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ו מו מו 
יהואש'ס הקדמה* | 


דער לייענער האָט אַ רעכט צוּ דערװאַרטן, און מיר װאָלט זיך אַוודאי אים געװאָלט געבּן, אַ באריכותדיקן, אויסי 
פירלעכן אַרײנפיר צוּ מיין איבּערזעצונג. אָבּער ,די צייט איז קוּרץ און די אַרבּעט איז גרויס", אוּן די נייטיקע לענגערע 
הקדמה װעט מוון װאַרטן בּיו אַ פרייערער צײט. איך װעל בּלוין אין קוּרצע, אַלגעמיינע שטריכן אָנטײטן די מאָטיװן, 
װאָס האָבּן מיך געטריבן צוּ מיין אַרבּעט; דעם פּלאַן װאָס איך האָבּ געהאַט פאַר די אויגן, אוּן דעם צוועק װאָס איך האָבּ 
זיך געשטעלט, װי אויך דעם מעטאָד װאָס איך האָבּ געבּרױכטי , 0 

די שאַפוּנג פוּן אַ יידישן תנ"ך איז בּיי מיר געווען דער חלום פון אַ לעבּן. דאָס איז געווען אַ טאָפּעלע ליבּשאַפט. פון 
איין זײט, צוּ דעם שענסטן מענטשלעכסטן בּוּך פון יידישן פאָלק אוּן פוּן אַלע פעלקער, אוּן פון דער אַנדער זײט, 
צוּ אונדוער יידישן לשון. װאָרום יעטוועדער לשון ביי אַלע זיינע ענדערונגען אוּן ניינעשטאַלטונגען װאָס גייען נאָכאַנאַנד 
אָן אין אים, מוּן האָבּן אַ חוּטיהשדרה װאָס ריגלט-דורך אוּן האַלט-אױף דעם גאַנצן אָרגאַניזם, װאָס איז פעסטקייט און 
דויערהאַפטיקייט אין מיטן פוּן בּאַוועגלעכקייט אוּן פליסיקייט אוּן אַנטװיקלדיקײט. אײבּיקײט אין מיטן פון צייטלעכ- 
קייט. אַזאַ חוט-השדרה קען בלויו געבּן אַ תנ"ך-סטיל. בּלעטער פאַלן אוּן בּלעטער קומען, אוּן דער שטאַם בלייבּט אוּן 
האַלטראויף די אייניקייט פון דעם בוים. די שפּראַך קריגט צוּ נאָכאַנאַנד נייע אוֹצרות, אוּן װאַרפט נאָכאַנאַנד אַראָפּ פון 
זיך פאַרװעלקטע פאָרמען; אָבּער איר רוּקנבּיין בּלײבּט דער אייגענער, מוּז בּלײבּן דער אייגענער, אויב זי וויל אָנ 
האַלטן איר יחוס, אוּן וויל ניט אָנהייבן איר געשיכטע אַלע פרימאָרגן. | 

איך האָבּ צו זיך געזאָנט: אַ תנ'ך אין יידיש, אַ תנ"ך װאָס זאָל אָנגענומען װערן װי אַ קלאַסישער, אויטאָריטערער 
טעקסט פון אַלע קלאַסן, אַלע געזינונגען אוּן אָנשויאונגען, מוּז ראשית-כל זיין געטריי צוּ דעם אָריגינאַל. ניט פעלשן, ניט 
מאָדיפיצירן, ניט פּאַראַפּראַזירן, ניט אויסטייטשן מיט כוונות, װאָס די כוונות זאָלן ניט זיין, נאָר איבערגעבן דעם 
העבּרעאישן טעקסט געטריי און נענוי, לויט די בעסטע אויסטייטשונגען פון די אַלטע און די נייע. דער ייִדישער תנ"ך זאָל 
ניט צוּלײגן אָדער מינערן דאָס מינדסטע, אויף ווי װײט אַזאַ זאַך איז מעגלעך ווען מען גיסט איבער פון איין שפּראַך-כלי 
אין א צװײטער. - | יי 

אַ תנ"ך אין יידיש, האָבּ איך געזאָגט, דאַרף ניט אָנהײבּן פוּן היינט אָדער נעכטן. ער דאַרף אַרײננעמען אַלע אַלט- 
פרענקישע זאַפטן פון די אַלטע ספרים. די גאַנצע אידיאָמאַטישע עשירות פוּן די אַלטע איבערועצונגען, מוּסר-ספרים, 
מעשה"בּיבער, שפריכווערטער, ווערטלעך, פאָלק-װיצן, א.אז.וו. מוּז עקספלאָטירט װערן פאַר דערדאָזיקער אַרבּעט. 
אַזױ, אַז אין איינעם מיט מאָדערנער גענויקייט אוּן וואָרט"קאַרגשאַפט, זאָל דער טעקסט אויך האָבּן די גאַנצע קערנדיקייט 
אוּן היימישקייט אוּן טראַדיציאָנעלקײט פוּן דער צאינה-וראינה שפּראַך. אַ תנ"ך אין ייִדיש דאַרף פיקסירן װי װײט מעגלעך 
נעוויסע װערטער און אויסדרוקן, װאָס װעלן אָן אים אוּנטערגיין. שיינע, זאַפּטיקע ווערטער, װאָס דער רבּי האָס גע" 
ברויכט אין חדר, אוּן װאָס פאַרשװינדן אין איינעם מיטן חדר. דער ייִדישער תנ"ך-לשון דאַרף אויך זיין דער שענסטער 
סינטעז פון אַלע דיאַלעקטן פון אונדוער מאַמע-לשון. איטלעכער דיאַלעקט דאַרף בּײטראָגן פוּן זיין אייגנטימלעכן ווער- 
טערשאַץ צוּ דעם בוי פוּן אַ ייִדישער בּיבל. | | - 

דער תנ"ך, אַחוּץ זיין װונדערלעכן אינהאַלט, איז ריטם און מוזיק. אָט דערדאָזיקער ריטם מוז אַרױסגעבּראַכט ווערן 
אין דער פאַרייִדישוּנג, סיי דאָס איז דער טעמפ פוּן פּאַטריאַרכאַלישער פשטות אוּן ליכטיקייט, סיי דאָס איז דער ראַפּי 
סאָדישער שווונג פוּן וירגעזאָנוען, סיי דאָס איז דער אימפעטיקער ריטם פון די נביאים, סיי דער רואיקער חכמה-טאָן פון 
קהלת, אָדער די לירישע זעל-פאַרגײעניש פוּן תהלים. /-/ | 

דאָס איז געװען, בקיצור, דער פּראָגראַם װאָס איך האָבּ זיך אָנגעצײכנט. אויב איך האָבּ בלויו אַ טייל פוּן מיין בּאַי 
נער דערפילט, װאָלט איך זיך געהאַלטן פאַר רייך בּאַלױנט. נאָך אַזויפיל יאָר פון נאָכאַנאַנדיקער אַרבּעט איבּער דער 
איבערועצונג, שפיר איך, אַז ווען איך װאָלט געהאט מערערע לעבנס, אוּן װאָלט זיי אַלע אָפּגעגעבּן בלויו אויף דער- 
דאָזיקער אַרבּעט, װאָלט עס ניט געװען צוּ פיל, װײט ניט צוּ פיל. 

די איבערועצונג איז געמאַכט אין שטרעננער געטרײישאַפט צוּ דער מסורה. אין אַ בּאַזונדער בּוּך אָדער אין ביילאון 
צוּ די ספרים װעלן געגעבּן ווערן די שנוייינוסחאות פון די אַלטע ווערסיעס, װי אויך די פאָרגעשלאָגענע עמענדאַציעס פוּן 
די פאָרשער, דאָרט װוּ דער טעקסט פון דער מסורה איז ניט קלאָר. עס װעלן אויך געגעבּן ווערן דערקלערונגען אוּן בּאַ 
לייכטונגען צוּ יענע שטעלן, װאָס פאָדערן אַ פּירוש. דערצו װעלן אין פיל פּסוּקים געבּראַכט װערן אויך אַנדערע אויס- 
טייטשונגען װי די װאָס זיינען נעברויכט געװאָרן אין דער איבערועצונג נופא. עס וועלן אויך זיין פיל אַנדערע אָנמערקונגען 
צוּ דעם טעקסט בכלל"..... | | | 0 


* די הקדמה האָט יהואש ז"ל געהאַט בּדעה צוצוגעבן צוּ זיין תנ'ך-איבּערזעצונג. - (די אַרױסגעבּער) | 
** עס זיינען פאַרבּליבּן פיר בּענד אָנמערקונגען צוּם תנ"ך, וועלכע יהואש האָט געמאַכט גלייכצייטיק מיט זיין איבּערזעצונג. מיר וועלן זיך 
בּאַמיען די אָנמערקונגען אַרױסצוּגעבּן. - (די אַרױסגעבּער) | | 
1 


אַ װאָרט פוּן די אַרױסגעבּער. 
עור 


= מיטן אַרױסגעבּן פוּן דער יידישער תנ"ך"איבּערועצונג פון יהואש ז"ל, צוּזאַמען מיטן פנים, ווערט אייגנטלעך פאַרי 
ענדיקט אַ ציקל פוּן איבּער פופציק יאָר אַרבּעט אַרוּם תנ"ך - פוּן יהוֹאשן אַלײן אוּן פוּן די, װאָס האָבּן זיך פאַרנוּמען מיטן 
| אַרױסגעבּן סיי די שוין דערשינענע יידישע אויסגאָבּעס אוּן סיי די איצטיקע אױסגאַבּע. = ! 0 
= = שוין אין די ערשטע לידער, װאָס דער גרויסער דיכטער יהואש עה האָט אָנגעהויבן שרייבן מיט איבּער פופציק יאָר 
צוּריק אין זיין שטעטל װערזשבּעלאָװ, פאַרנעמען דעם חשובסטן פּלאַץ לידער איבּער תנ'ך מאָטיוון. װי עס װײזט אויס, 
זיינען שוין דעמאָלט די זאָמען פוּן דער גרויסער אַרבּעט פוּן דעם שפּעטערדיקן איבערועצער געװען פאַרזײט אין דער 
נשמה פון דעם יונון דיכטער. אַװי אַז פון זיינע ערשטע לידער איבּער תנ"ך מאָטיוון ציט זיך אַ קייט ניט קיין איבּערגע- 
ריסענע פון אַרבּעט איבּער און אַרוּם תנ"ך, בּיו דער לעצטער מינוט פון יהואש'ס לעבן. | יי 
= צענדליקער יאָרן פון זיין לעבן האָט יהואש ז"ל אָפּגענעבּן אויף תנ'ך-פּאָרשוּנג. אַחוּץ זיין גרויסער בקיאות אין תנ"ך, 
וועלכע ער האָט געקראָגן פוּן זיין פאָטער ר' כלב, וועלכער האָט מיט אים אַלײן געלערנט, אוּן זיין גרויסער לומדות, 
װאָס ער האָט מיטגעבּראַכט פוּן װאָלאָזשינער ישיבה, האָט יהואש ע"ה אויך געקענט אַלע אײראָפּעאישע הויפט שפּראַכן, 
װי אויך אַלע װיכטיקסטע קלאַסישע לשונות. אוּן איידער ער האָט זיך גענוּמען צוּ זיין תנ"ך-איבּערזעצונג איז ער שוין גע" 
ווען גיט בּאַקאַנט מיט אַלע איבּערזעצונגען פוּן תנ"ך אין אָט די לשונות. אוּן נאָכדעם װי אים האָט זיך שוין אויסגעדוּכט, 
אַז ער איז ראָױ זיך צוּ פּאַרנעמען מיט דער מלאכת-הקדש, האָט ער בּאַשלאָסן אַװעקצוּפּאָרן קיין ארץ ישראל בּכדי 
דאָרטן זיך איינצוּלעבּן אין דער גאַנצער תנ"ך סביבה. - | | יי | 
- עסאיז געװען דער גרויסער חלום פון יהוֹאשן, אַו זיין תנ'ך-איבערועצונג זאָל ווען עס איז אַרױס צוזאַמען מיטן פנים. 
און מיר, די יורשים, זיינען גליקלעך, װאָס עס איז אונדו בּאַשערט געװאָרן די וכיה דורכצופירן דעם ווונטש פוּן יהוֹאש ז"ל. 
= עס איז אוממעגלעך אין אַ קוּרצער הקדמה איבּערצוגעבּן אַלע שוועריקייטן, װאָס עס זײַנען געווען פאַרבּוּנדן מיטן 
אַרױסגעבּן פון די פאַרשיידענע אויסגאַבּעס פון יהואש'ס תנ'ך-איבּערזעצונג, און דערהויפט מיט אָט דער אויסגאַבּע. מיר 
האָבּן זיך בּאַמיט אין דער אויסגאַבּע, אוּן מיר האָפן, אַז עס איז אונדו געראָטן, צוּ קאָר ענירן אַלע דרוקיפעלערן, וועלבע. 
ויינען אַרײנגעפאַלן אין די ערשטע צװײ אױסגאַבּעס (די ערשטע, די אַכטיבּענדיקע אוּן די צװײטע, די פאָלקס- 
אויסגאַבּע אין צוויי בענד); די אָרטאָגראַפיע האָבּן מיר אַ בּיסל געענדערט, לויט די לעצטע תקנות פון דעם ייִדישן וויסנ". 
שאַפטל עכן אינסטיטוּט-- אַחוּץ אין עטלעכע פאַלן וווּ יהוֹאש ז"ל אַלײן האָט געהאַט בּאַשטימטע געזעצן, װי אַ שטייגער: 
;עלטסטע"-- זְקֵנִים, שָׂרִים, אוּן ,עלצטע"- שָׁלִשִׁים, רָב, אוּן עטלעכע אַנדערע פאַלן. מיר האָבּן אויך אין דער אױסגאַבּע 
אַרײנגעגעבּן די שנוּיים אין דער איבּערזעצונג פון חוּמש, וועלכע יהואש ע"ה האָט אַלײן געמאַכט עטלעכע װאָכן פאַר זיין 
פּטירה (יהואש האָט בלויו דערלעבּט צוּ זען חוּמש אין דרוּק). מיר האָבּן ויך אויך בּאַמיט, אַז אין דער אויסגאַבּע זאָלן די 
נקודות אין די העברעאישע ווערטער און נעמען אין דעם יידישן טעקסט זיין אויסגעהאַלטן דורכן גאַנצן ספר. | 
| במשך פון דער לעצטער צייט איז ניט געשען, אַז גאַנץ תנ"ך אין אָריגינאַל, אָן מפרשים, זאָל צוּנענרײט ווערן פון 
אַ יידישער געועלשאַפט, דורך ידן אוּן פ אַר יידן. געװוֹינטלעך זיינען כּמעט אַלע תנ'ך-אויסגאַבּעס אָן מפרשים, - 
װאָס װערן פון אונדו יידן איצט בּאַנוּצט, אַרױסגעגעבּן אָדער פריער צוגענרייט געװאָרן פון גויישע בּיבל געועלשאַפטן. 
= אונדז דוכט זיך, אַז עס איז געלוּנגען, אַז דער פנים אין אָט דער אויסגאָבּע זאָל זיין אָן גרייון. פּאַר דער הגהה ווילן 
מיר אויסדריקן אוּנדוער טיפסטע אַנערקענונג און דאַנק צוּ הרב ר' חיים מרדכי הכּהן בּרעכער, װעלכער 
האָט אַװעקגעגעבּן דריי יאר כּסדרדיקע אַרבּעט צוּ מגיה זיין דעם פּנים. מיר האָבּן ניט גענוג שבחים פּאַר זײן 
| אָפּגעהיטקײט אוּן ערלעכקייט אין דער אַרפּעט. = | | יי י 0 
= מיר אַליין װאָלטן די שווערע אַרבּעט פון אַרױסגעבּן עטלעכע תנ"ך-אויסגאַבּעס ניט געקענט דורכפירן אָן דער 
הילף פון אַ צאָל פרינט, וועלכע האָבּן יעדער אויף זיין שטיינער עפעס צוגעטראָגן, און געמאַכט מענלעך אַז די אַלע 
תנ"ך-אויסגאַבּעס, וועלכע מיר האָבּן בּיז איצט אַרױסנעגעבּן, זאָלן קענען אַרױסגײן. װילן מיר זיך בּאַנוּצן מיט דער 
נעלעגנהייט אוּן פאַרצייכענען די נעמען פוּן די, וועלכע האָבּן מיט זייער הילף פיל בייגעטראָגן, א די אַרבּעט זאָל 
צוּ שטאַנד קוּמען. יי | 00 0 - י ' 
= דעם בּכּבודיקסטן פּלאַץ אין דער ריי דאַרף, אָן קיין שים צווייפל, פּאַרנעמען דער נאָמען פון פלאָראַ יהוֹאש 
ע"ה, די װוּנדערלעכע, הייליקע נשמה, די איבערגעגעבענע פרוי פוּן דעם איבּערזעצער. איר געטריישאַפט אוּן ערנסט, 
איר אוּמערמידלעכע איבּערגענעבּנקײט אַרוּם אַלץ, װאָס איו געווען פאַרבּונדן מיט יהואש'ס פען װעט אויף אײבּיק 
בּלײבּן װי אַ סימבּאָל פוּן מסירתנפשדיקער אַרבּעט. "-- 
אוּנדוער אייפיקער דאַנק צוּ דעם וועמען יהואש ז"ל אַלײן האָט אָנגערוּפן ,דער ווונדער-מענטש', אָלפרעד כהן 
אָן וועמעס שטיצע און דערמוטיקונג װאָלט אָט די אַרבּעט געווען אַ סך, אַ סך שווערער - אוּן אפשר נאָר אוממעגלעך. מיר 
קענען ניט גענוּג אָפּשאַצן די געטריישאַפט און איבּערגעגעבּנקײט צוּ יהואשן פון זיין גרעסטן חסיד און פריינט, ב. װיט, 
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וועלכער האָט ויין גאַנצן לעבן אַװעקגעגעבּן אויף צו שטודירן און זאַמלען אַלץ װאָס האָט צוּ טאָן מיטן נאָמען 
יהואש. מיטן גרעסטן יראת הכבוד װילן מיר פאַרציכענען די נעמען פון דר. חיים ספּיװאַק זל און 
פּראָפּעסאָר ישראל דאַװידסאָן ע"ה, װעלכע זיינען געװען צווישן די געטרייסטע יוגנט-פריינט פוּן יהואשן - 
אוּן וועלכע האָבּן בייגעטראָגן זייער טייל צוּ דער אַרבּעט מיט דעם, װאָס זיי האָבּן געלײענט אוּן פאַרנליכן דעם 
העברעאישן טעקסט מיט יהואש'ס איבּערזעצונג. די ועלבע אַרבּעט האָט אויך געטאָן אונדוער פרינט דר. 
יצחק נחמגי, פאַר װעלכער מיר דריקן אים אויס אונדוער טיפסטן אוּן האַרציקסטן דאַנק. אַ טייל קאָרעקטור - 
אין דער ערשטער אױסגאַבּע האָט געלײענט אונדוער נאָנטער פרינט י. ד. בּערקאָװיטש, פאַר װאָס 
מיר. בּרענגען אים אונדזער דאַנק. מיט אַ בּאווּנדערער װאַרעמקײט ווילן מיר דערמאָנען דעם נאָמען פון יצ חק 
ריבקינד, דעם געטרײען פרינט, װעלכער האָט אַװעקגענעבּן טעג און װאָכן אוּן חדשים אויף צוּ העלפן 
אין דער אַרבּעט. ניט נאָר האָט ער זיך פּאַרנומען מיט דער אַרבּעט בי יהואש'ס לעבן, נאָר אפילו נאָך יהואש'ס פטירה. 
ער האָט אַװעקגעגעבּן פיל צייט אויף צוּ פאַרגלײכן דעם ייִדישן טעקסט מיטן העבּרעאישן און האָט אונדו אַ סך אַרױסגע- 
האָלפן מיט זיינע טיף"לומדישע אָנװײזוּנגען. מיט ספעציעלער דאַנקבּאַרקײט ווילן מיר דערמאָנען אונדזער פריינט 
נ. כ אַנין, אָט דעם װאַרעמען מענטשן, וועלכער האָט בּיים שווערסטן מאָמענט, צוּם סוף פון דער אַרבּעט, אוּנדז אויס- 
| געשטרעקט אַ בּרידערלעכע האַנט און אונדו געהאָלפן אויף פאַרשיידענע אופנים. דורך זיין הילף איז אונדו כּמעט 
געגעבּן געװאָרן די מעגלעכקייט צוּ פאַרענדיקן די אַרבּעט. מיר װילן אויך בּאַדאַנקען די צװײ ניריאָרקער יידישע 
צײטונגען ,דער טאָג' אוּן ,פאָרװערטס", װאָס דורך זײער פאַרשפּרײטן די פּאָלקס-אױסנאַבּע פון יהיאש'ס תנ"ך- 
איבערועצונג האָבּן זי אַ סך מיטגעהאָלפן צוּ דעם דערפאָלג פוּן דער אונטערנעמונג. די ראַם װאָלט ניט געווען 
פאַרפולט, ווען מיר דערמאָנען ניט מיט דאַנקבּאַרקײט די פריינט מ. שעלוּבּסקי פון טאָג אוּן אַלעקס קאַהן 
און ס אָוּל ריפקין פון ,פּאָרווערטס", װעלכע האָבּן אוועקגעועבן א סך צייט אוּן אַרבּעט פדי דאָס פאַר- ‏ 
שפרייטן פוּן יהוּאש'ס תנ'ך-איבּערזעצונג דוּרך זייערע צייטונגען זאָל זיין אַ דערפאָלג. אַ דאַנק קומט פּר אָפע סאָר 
אַל כּסנדר מאַרקס, בּיבּליאָטעקער פון יידישן טעאָלאָנישן סעמינאַר, אוּן דער אַדמיניסטראַציע פוּן דער בּיבּליאָ- 
טעק; דר. שאַפּיר אָ, בּיבּליאָטעקער פון דער סעמיטישער אָפּטײלונג פון דער ,קאָננרעשענאַל לייברערי" אין 
װאַשינגטאָן, אוּן דער בּיבּליאָטעק אַדמיניסטראַציע; אוּן ידא יאַפע- פּאַר זײער הילף דוּרך אויסלייען פאַר- 
שיידענע זעלטענע ספרים וועלכע, סיי יהואש ע"ה און סיי מיר, די אַרױסנעבּער, האָבּן נייטיק בּאַדאַרפט פאַר דער 
אַרבּעט. מיר ווילן אויך אויסדריקן אונדוער אַנערקענונג צוּ דער ,דושאיש פֿאָבּליקעישאָן סאָסאַיעטי פון פילא- 
דעלפיע אוּן איר סעקרעטאַר מ. דושײקאָבּס פאַר זײער האַרציקער און פריינטלעכער בּאַציאוּנג צוּ אונדו. 
מיט אַכטונג פּאַרצייכענען מיר די נעמען פון די צוויי הויפט זעצער פוּן דער , דושוּאיש פּאָבּליקעישאָן סאָסאַיעטי"- 
דוד סקאַראַטאָן און פ. הערשטיין- אויף װעמען עס איז געפאַלן די שווערע און וייער פּאַראַנטװאָרטלעכע 
; אַרבּעט פון ועצן דעם תנ'ך. מיר בּאַדאַנקען זיי האַרציק פּאַר די צװײ יאָר געדולדיקע און פאָרזיכטיקע אַרבּעט 
און פאַר זײער אויפמערקואַמקייט און אָפּגעהיטקײט בּיים זעצן דעם תנ"ך, װי אויך פאַר זייערע װערטפוּלע טעכ- 
נישע אָנווייזּנגען. צוּם סוף, ווילן מיר בּאַדאַנקען אַלע מיטגלידער פון דעם ,יהואש תנ'ך פאָלקס-אױסגאַבּע קאָמיטעט" 
װעמעס אָנטייל האָט אַזוי פיל פּאַרלייכטערט אונדוער אַרבּעט. - > הי | 
עס איז אוממעגלעך אין די ראַמען פוּן א קורצער הקדמה צו דערמאָנען אַלע נעמען פון יחידים און יידישע אָרנאָני- 
זאַציעס וועלכע האָבּן מער אָדער װײַניקער מיטועהאָלפן די אַלע יאָרן אין דער אַרבּעט אַרוּם דעם תנ"ך. איז, אויב 
מיר האָבּן עמיצן פאַרגעסן צוּ דערמאָנען, בעטן מיר בּיי ויי מחילה אוּן מיר ניבּן זיי אונדוער דאַנק אוּן אונדזער בּרכה. = 
= מיר אַלײן - די יורשים אוּן אַרױסגעבּער פון יהואש'ס ליטעראַרישער ירושה - ווילן פאַרענדיקן אוּנדזער װאָרט, = 
בּאַנוּצנדיק זיך מיט עטלעכע ווערטער פון יהוֹאש'ס אייגענער הקדמה. | 
נאָך אַװי פיל יאָרן פון אָנגעשטרענגטער אַרבּעט אַרוּם יהואש'ס ליטעראַרישער ירושה, שפירן מיר, אַז װען מיר 
װאָלטן ,געהאַט מערערע לעבנס או װאָלטן זײ אַלע אַוועקועגעבּן בלויו אויף דערדאָזיקער אַרבּעט, װאָלט עס ניט 
געװען צוּ פיל, ווייט ניט צוּ פיל." | | | | 
| אָברהם דוב"בּער דװאָרקין - 
חוה יהואש דװאָרקין 
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בראעית ג בְרָא אַלהש את הַשָּׁמִַם וְאֶת הָאָרֶץ: וְהָאָרֶץ א 
הִוְתָה תה וָבֹהוּוְחֶשֶׁךְ עליפני. חָהָֹם וְחִיחַ אלהו * 
| מְרַחֶפָת עיפי הַמיִם:ּ וֹּאמֶר אָלהים יה אָוֹר היד ג 
אֶור: ויָרָא אֶלֹהִים אֶת-הָאָור כֵּייטוֹב וְִדָּל אֶלהים בֵּין ד 
הָאוֹר וּבִין החשף: קרא אָלהַים | לא ים לש ה 
רא ללה וַיְהי"עֶרֶב וַיהִיבְקֶר ₪ אֶחֶד!ּ פ 
הֹאמָר אֶלמים יְהִי רקע בו הִמָּיִם ויהי מַבְדִּיל בִּין ‏ 
מַיִם לְמם: וש אֶלהים אֶת-הָרְקִיע 3 בלל בין הֵמיםם ז 
אֲשֶׁר מִתַּחַת לרקיע וּבִין המים אֲשֶׁר מעל לרְקיע ויהי 
כן: וַיקבָא אָלקים לקש שָׁמָיִם מההערם יב ח 
יום שני" - 
הֹּאמֶר אָלמים וו המים מתחת השמיט אמק א אֶחַד ט 
תִרְאָה הִיבְּשָׁה ניְהִייכְן: ניקרא אֶלהים | ליַבְשָ אֶרֶץ ' 
ומקוה המים קָרָא ימים ויְרָא אֶלהים ִּייטוּב: וַֹּאמָ א 
| אָלהים תֶדְשא הָאֶרֶץ דשא עשָב מִזְרִיע [רע עץ פְרי 
עָשָה פְּרֵי למנו אֲשֶׁר זִרְעֹיבָו צל-האַרץ ווהידדכן: 
| ותוא הָאֶרֶץ דשא עשב מִזְרִיע ורע לְמינהו ועץ עֶשָׂה- יב 
פְּרִי אֲשֶׁר זרעדבו למינהו ורא אֶלהים כִּיימָוֹם: וַיְהִי + 
ערב וַיהִייבֹקֶר יום שלישי; פ 
אמָר אֶלהים יְהֵי מארת בִּרְקִיע הַשָּׁמַיִם לְהַבְנִּיל ּין יד 
| היוּם וּבין ללה היו לאתת לְמעִים ולימִים ְשָׁנִים: 


א, |בותי > יא, | הדי בק ובספרי פסרד ברביץ > 
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א ! אין אָנהײבּ האָט גאָט בּאַשאַפן דעם הימל און די 

| ערד. ‏ *אוּן די ערד איו געווען װיסט אוּן ליידיק,. 
אוֹן פינצטערניש איז געווען אויפן געויכט פוּן תּהָום, אוּן 
דער גייסט פון גאָט האָט געשוועבט אויפך געויכט פון די 
װאַסערן. / | | 
| *האָט גאָט געזאָנט: זאָל ווערן ליבט, און ; עס איז 
געװאָרן ליכט. *און גאָט האָט געוען דאָס ליבט א עס 
איז גוט; און גאָט האָט פאַנאַנדערגעשײדט צווישן דַעם ‏ 
ליכט. און צווישן דער פינצטערניש. *און גאָט. האָט. 
גערופן דאָס ליכט טאָג, און די פעצטערניש האָט ער 
גערוּפן נאַכט. און עס איו געװען א אנט , אוּן עס איז געװען 
פרימאָרגן, איין טאָג. 

| *האָט גאָט געזאָנט; זאָל װערן אַן אויסשפרייט אין 
מיטן פוּן די װאַסערן, און ער זאָל פאַנאַנדערשײדן צװישן 
װאַסערן אוּן װאַסערן. יאון נאָט האָט געמאַכט דעם 
אויסשפרייט, אוּן האָט פּאַנאָנדערנעשיידט. צווישן. די 


, װאַסערן װאָס אונטער דעם אויסשפרייט און צװישן די 
0 װאַסערן װאָס איבּער דעם אױסשפּרײט. אוּן עס איז אַזױי 
| געשען. - 
| אוּן עס איז געווען אָוונט, און עס איו ו געוען פרימאָרגן, 


* אוּן גאָט האָט גערופן דעם אויסשפרייט הימל: 


אֹ צווייטן טאָג. 


"יהאָט גאָט געזאָגט: זאָלן זיך אַײנואַמלען די װאַסערן פֿון אונטערן הימל אין איין אָרט, און זאָל זיך בּאַווייון די 


יבשה; און עס איז אַװױ געשען. 
גערופן ימען. ! אוּן גאָט האָט געוען אַז דאָס איז גוּט. 


יי אוּן גאָט האָט גערופן די יבשה ערד, א די אַײנזאָמלוג ו די י װאַסערן 1 האָט וער 


* האָט גאָט געזאָגט: זאָל די ערד אַרױסגראָון גראָז, קרייטעכץ װאָס :ניט ‏ אַרױס זאָמען, פרוכטביימער -װאָס 
טראָגן פרוכט אויף דער ערד לויט זייערע מינים, װאָס זייער זאָמען איז אין זיי. און עס איז אַװי געשען. := און די ערד 
האָט אַרױסגעבּראַכט גראָז, קרייטעכץ װאָס גיט אַרױס זאָמען לויט זיינע מינים, אוּן ביימער װאָט טראָגן פרוּכט, 


װאָס זייער זאָמען איז אן ויי, לויט זייערע מינים. און גאָט האָט געוען אַז דאָס | אי גוט, 


עס איז געווען פּרימאָרגן, א דריטן טאָג. 


= *אוּן עס איז געווען אנט אוּן 


> *האָט גאָט געזאָנט: זאָלן װערן ליכטער אין דעם אויסשפרייט פון. הימל, פאַנאַנדערצושײרן. צווישן דעם טאָג 


| און צווישן דער נאָכט , או ₪ זאָלן זי פאַר ציכנס > או פאַר צייטן, אוּן פאַר. טעג און דאָרן, - 


* אוּן זי זאָלן זיין פאַר 
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ליכטער אין דעם אױסשפּרײט פוּן הימל, צו לייבטן אויף | ט וְהָיו למאורת ברקיע השמים לְהָאִיר עַל-הָאָרץ ויהי 
דער ערד. און עס איז אַװי געשען. * און גאט הא 5" 5 ויעש אלהים את"שני הַמָארְת הַנְרֹלִים אֶתהַמָאָֹר 


געמאַכט די צװײ גרויסע ליכטער: דאָס גרעסערע ליכט הנל ְממִשָלֶת היום וְאֶתדְהַמְאָור הקטן { לממשלת 
| הַלַּיְלָה וְאֵת הַכְּוֹכְבִים: וַיִתֵּן אֹתֶם לקי ברקע 


פאַר דער געוועלטיקונג פון טאָג, און דאָס קלענערע | יח השמים לְהָאִיר עַל--הָאָרֶץ: וְלמִשׁט בַּיּוֹם וּבַלֵילָה 
ליכט פאַר דער געוועלטיקונג פון דער נאַכט; און די = גְלַָבְִּיל בֵּיץ הָאָֹר ובין הַחְשֶׁד ירא אֶלֹהִים כִּייטֹם; 
שטערן. "און גאָט האָט זײ. אַרינגעועצט אין דעם. יט ויהידערב וַיְהיבָקֶר יום רְביעי: פא 
אויסשפרייט פון הימל, צוּ לייכטן אויף דער ערד, *און | כ ויאמר אֶלהים ישרצו הַמַּיִם שרץ (פש חיה ועות יעופף 
צוּ געװעלטיקן איבּער דעם טאָג אוּן איבער דער נאַכט,. כא מל-האָרֶץ עַל-פִָּי רְקִיעַ השמִים: וַיבְרָא אַללים אָרע" 
אוּן פאַנאַנדערצושײדן צווישן דעם ליכט אוּן צווישן דער הַתִנִינם הַגְדלִים. ואת לפש החיה | הרמשת אֲשֶׁר 
| שרצו המים למינצם וְאֶת כְּלעוף כֶּנֶף למינהו ורא 
כב אֲלֹהִים טוב ברד אֹתֶם אֶלהִים לאמר פָרוּ רבו 
כ וּמִלְאָו אֶת-הַמַּיִם בימים וְהָעֹף יב בְּאֶרֶץ: הער 
פירטן טאָג. הי = ְהִייבּקֵ יום חֲמִישִׁיו פ 

= האָט גאָט געואָגט: זאָל דאָס װאַסער ווידמענען ₪ ימאמ אלו תוצא הָאָרֶץ נָפֵשׁ היה לְמִינָהּ בְּהַמַרה 
כה וְרָמֶשׂ וחותדאָרֶץ לְמִינָה ויְהִיָן; וַיעַשׂ אֶלהים אָרז- 

חית הָארץ לְמִינָהּ ְאֶת-הַבְּהֵמָה לְמִינָה ואֶת כָּל--רְמֶשׁ 
ו | כו הָאֲרָמָה למינהי. ויָרֵא אֶלהים כּיטוב: ויאמר אלמי 
הימל. *י אוּן גאָט האָט בּאַאַפן די גרויסע יס"חיות, א![ = נַעֲשָׂה אֶדֶם בְּצַלמנוּ כְדמותנו וָרִו בִדְַת הים וְּעָוף 
אַלע לעבּעדיקע בּאַשעפענישן װאָס קריכן, װאָס דאָס הַשָּׁמִם ובַבְּהָמָה ובְכֶל-הָאֶרְץ ּבְכֶל-הָרמֶשׁ הרמש עַל- 
װאַסער האָט געווידמענט לויט וייערע מינים, און אַלע ‏ 5 הָאָרֶץ: ויברא אָלֹהִים | אֶת-הָאָדָט בַּצָלְמו ְּצָלֶם אֶלהים 
געפליגלטע פויגלען לויט וייערע | מינים. אוּן ‏ גאָט האָט כח בָּרָא אתו וָכֶר עקבה בָּרָא אֹתָם; וַיָבֶרֶךְ אֹתָם אלהים 
געזען אַו דאס איו גוט. ואמר לָאִם אלהים פּרוּ ורכו ומלאו אֶת-הָאֶרֶץ וְכַבְשֶׁהָ 
יי ּרְדוּ בַּרְנַת הים וּבְעָוף ַשָּׁמיִם וּבְכֶל-חַיָה הָרֹמֶשֶׂת עַלי 

= "א גאָס הָאָט זי געבענטשט, או צר ואקי ‏ כל הָאָרְץ: ואמֶר אלהים הנל נָמִתִּי לָכֶם אֶיכֶּל-עֲשֶׂב | 
פרוּכפערט אַייך און מערט אַייך, און פילט אָן די װאַסערן ורע [רע אֲשָׁר עליפני י כִל-הָאָרֶץ וְאֶתיכָּל-חָצֶץ אֲשֶׁר- 
אין די ימען, און די פויגלען זאָלן זיך מערן אויף דער ל כּוֹ פְרִיי-עֶץ רע [רע לְכָם היה לֵאָכְלָה! וּלְכָל-חַיז 
ערד. *אוּן עס איז געװען אָװונט, און עס איז געווען פריר \ | 
מאָרגן, אַ פינפטן טאָנ. = | | 

= האָט גאָט געזאָגט: זאָל די ערד אַרױסבּרענגען לעבּעדיקע באַשעפענישן לויט וייערע מינים, בהמות אוּן שרצים 
און חיות פוּן דער ערד לויט זײערע מינים. אוּן עס איז אַװֹי געשען. - * אוּן גאָט האָט געמאַכט די חיות פוּן דער ערד 
לויט זייערע מינים, אוּן די בהמות לויט זייערע מינים, אוּן אַלע שרצים פוּן דער ערד לויט זייערע מינים. אוּן נאָט האָט 
געזען אַז דאָס איז גוּט. | | 

** האָט גאָט געזאָנט: לאָמיר מאַכּן מענטשן אין אונדוער געשטאַלט, לויט אונדוער גלייכעניש, אוּן זי זאָלן געװעלטיקן 
איבּער די פיש פון ים, אוּן איבער די פוינלען פון הימל, און איבּער די בּהמות, אוּן איבער דער גאַנצער ערד, אוּן איבער 
אַלע שרצים װאָס קריכן אויף דער ערד. **און גאָט האָט בּאַשאַפן דעם מענטשן אין זיין געשטאַלט; אין דער געשטאַלט 

פוּן גאָט האָט ער אים בּאַשאַפן; אַ זָכֶר אוּן אַ נקבה האָט ער זי בּאַשאַפן. 

| * אוּן גאָט האָט זיי געבּענטשט, און גאָט האָט צו זיי געזאָגט: פרוכפּערט אַייךְ און מערט אַייךְ, אוּן פילט אָן די 
ערד, אוּן בּאַצװינגט זי, אוּן געװעלטיקט איבּער די פיש פוּן ים, און איבּער די פויגלען פוּן הימל, אוּן איבּער אַלעם 
לעבּעדיקן װאָס קריכט אויף דער ערד. 

** אוּן נאָט האָט געזאָגט: זעט, איך. האָב אי גענעבן יעטװעדער קרייטעכץ װאָס גיט אַרױס זאָמען, װאָס אויפן. 
געזיכט פון דער גאַנצער ערד, אוּן יעטװעדער בוים װאָס אויף אים איז דאָ בּײמערפרוכט װאָס גיט אַרױס זאָמען; 
פאַר אַייךְ זאָל דאָס זיין צוּם עסן. ‏ *אוּן פאַר אַלע חיות פוּן דער ערד, אוּן פאַר אַלע פויגלען פון הימל, און פאַר 


פינצטערניש. און גאָט האָט געזען אַז דאָס איז גוּט. ‏ * אוּן 
עס איז געװען אָװנט, אוּן עס איז געווען פרימאָרגן, אַ 


ווידמענונג פוּן לעבּעדיקע בּאַשעפענישן, אוּן פוינלען זאָלן > 
פליען אויף דער ערד, איבּערן פרייען אױסשפּרײט פון = 


ית, א לבל - כא, חסר = בתואה 
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אַלץ װאָס קריכט אויף דער ערד, װאָס אין אים איז דאָ. 


אַ לעבּעדיקער אָטעם, איו יעטװעדער גרין קרייטעכץ 
צום עסן. אוּן עס איז אַװי געווען. / 


הָָרְץ וּלכָל"עוף השמים ולכל ! רוּמֵשׂ עַל-הָאָרֶץ אֶשָׁר. 
| בו נפָש חַיֶּה אֶתיכָּל-י רָק עשֶב לְאָכְלָה וַהִיכְן: ויָרֵא לא 
אֶלהִיט אֶת-כָּל-אֲשֶׁר עֶשֶׂה וְהִנּה--מָוֹב מְאֶר וַיְהִייעָרֶם = 
המקר ָם הששי?. | פ יו 
רכמה | | | 51 אוּן גאָט האָט געוען אַלץ װאָס ער האָט געמאַכט; 
יכ השמים ְקָאָרֶץ ץ וכל בא כל אלהו כ בַֹּם א ערשט עס איז זייער גוּט. אוּן עס איו געווען אוונט, אוּן 
הַשְׁבִיעִי מְלַאכְִ אֲשֶׁר עֶשֶׂה משבת. בִּיֶם השביעי " = = עס איז געווען פרימאָרגן, דעם זעקסטן טאָג 


מִכָּל--מְלַאכְתּו אֲשֶׁר עָשֶׂה: ובר אֶלְהִים אתב 

הַשְּׁבִיעִי ניקְדש אתו כִּי בו שָׁבַת ג מִכְּלימְלַאכְתּ אֲשָׁרי. ר זוי זיינען פאַרענדיקט געװאָרן דער הימל אוּן די 
בָּרֵא ו אֶלְהים לעשות: =" 5 ערד און וייער גאַנצער חיל. * אוּן גאָט האָט גע- 
אֵלֶה תְולְרֹת השמים וְהָאָרֶץ בְִּכָּרְאֶם וס עשת יו  "‏ ענדיקט צוּם ויבעטן טאָג זייץ אַרבּעט װאָס ער האָט 
אֶלְהִים אֶרֶץ וְשָׁמָיִם: וְכָל | שיח הַשָׂדֶה מֵרֶם יִהְיָה ה 1 1 דיא 9 
| בארץ וכל- עשב השרה מָרֶם ימח פִ 3 פא הִמְטִיר יְהוָה געמאָכט, אוּן ער האָט גערוּט אויפן זיבּעטן טאָג פון זיין 
אֶלְהִים עַל-הָאָרֶץ. ְאֶדֶם אין לֲַבֶד אֶתִיהָאֲדָמָה: וְאָדו ‏ גאנצער אַרבּעט װאָס ער האָט געמאַכט. 

יעָלָה מִדהָאַרֶץ והשקה אֶת-כְּל-פ הָאֲדָמָה: וצר ז 
יְהוָה אֶלהִים אֶת-הָאָדֶם עֶפֶר. מִדְהָאדָמָה ופ בּאפָּי 
נִשְׁמַת חיים ויהי האדם לְנָפֶשׁ חיָּה: וטע יְהוֶה אָלהַים ח 
גן בֶּערְן מִקְדֶם וישם שֶם אֶת-הָאָדֶם אֲשֶׁר יָצ: מּצְמַח 9 


* אוּן גאָט האָט 
געבּענטשט דעם זיבּעטן טאָג, און האָט אים געהײליקט, 
װאָרום אין אים האָט ער גערוּט פוּן זיין גאַנצער אַרבּעט 

װאָס נאָט האָט בּאַשאַפנדיק געמאַכט. 





הוה אלהיט מִהֲאָרְמָּה בְּליצֶץ נִחֶמד לְמַרְאֶה וְמָֹב 
לְמַאֲכָל |עץ הַחיים בת הון ועץ הַדעת טוב וְחַע: 
הב ר יֹצָא מעדן לְהַשְׁקָוֹת אַת"הגן וּמִשֶׁם יפד ְהָיָרֶה ‏ 


לאַרְבְּעָה ראשים: שם הָאֶחָד פִּישָון הִוא הפפם אֶת א 
כּליאָרֶץ החוילה אֲשְׁר"שֶׁם הַוְהֶב: הב הָאָרֶץ ההוא יצ 


מב שם הַבְּדְלַח וְאֶבֶן הַשְׂהֵם! וְשְסיְקנְקֶר הַשָׁנִי גיחון 1 


הוּא הפובב. אֶת כָּליאָרֶץ כְּּש: וְשֵׂם הַנָּהָר השלישייד 


- חקל הא ההלך קדמת אֲשֶׁור וְִנּהֶר הֶרְבִיעִי הא 
ֶּרֶת; תח יְהוָה אֶלקם. אֶת-הָאָדִם וַיּחֲהוּ עד טו 


ב ד' ה עיוא 


פוּן דער ערד. 


+ דאָס איז די געשיכטע פוּן דעם הימל און דער ערד 


ווען זי זיינען בּאַשאַפן געװאָרן, אין דעם טאָג װאָס גאָט 
| דער האַר האָט נעמאַכט ערד און הימל. | 


| יאו קיין בּיימל פוּן פעלד איו נאָך ניט געווען אויף 


| דער ערד, און קיין קרייטעכץ פוּן פעלד האָט נאָך ניט 


ועשפראֶצט, װאָרום גאָט דער האַר האָט ניט געמאַכט 
רעגענען אויף דער ערד, און אַ מענטש איז ניט געווען צו 
בּאַאַרבּעטן די ערד; "נאָר אַ נעבּל פלעגט אויפגיין פוּן 


דער ערד, און פלענט אָנטרינקען דאָס גאַנצע געזיפט. 
יהאָט גאָט דער האַר געפוּרעמט דעם מענטשן פון שטויב פוּן דער ערד, און האָט אַרײגגעי | 





בּלאָזן אין זיינע נאָזלעכער אַן אָטעם פוּן לעבּן, אוּן דער מענטש איז געװאָרן אַ לעבּעדיקער נפש. *און גאָט דער האַר 
האָט געפּלאַנצט אַ גאָרטן אין עֵדֶן, אין מורח,. און האָט דאָרטן אַרײנגעועצט דעם מענטשן װאָס ער האָט גע 
: פורעמט. ו"או גאָט דער | האַר האָט געמאַכט שפּראָצן פון דער ערד אַלערלײ ביימער ר גלוסטיק אָנצוּקוקן און ‏ גוּט 





שלעכטס. 

2 יי און אַ טייך א ו אַרױסגעגאַגנען פון עֶדֶן אָנצוטריעקען דעם גאָרטן, און פוּן דאָרטן האָט ער זיך צעשיידט, און איז 
געװאָרן פיר טיילן. : דער נאָמען פון איינעם איז פּישוֹן; דאָס איז דער װאָס ריננלט אַרוּם דאָס גאַנצע לאַנד חַוִילֶה ה 
| װאָס דאָרטן איו דא גאָלד; אוּן דאָס גאָלד פון יענעם לאַנד איז גוט. דאָרטן איז דער בּדוֹלַחי אוּן דער אָניקלשטײן. 
* אוּן דער נאָמען פוּן צװײטן טייך איז גיחוֹן; דאָס איז דער װאָס רינגלט אַרוּם דאָס גאַנצע לאַנד כּוּשׁ. ** אוּן דער נאָמען 
פון דריטן טייך איז חַדֶקל; דאָס איז דער װאָס גייט צו מורח פוּן אַשוּר. אוּן דער פירטער טייך, דאָס איז פרֶת. / 


2 און גאָט דער האַר האָט גענומען דעם מענטשן, און האָט אים אַרײנגעועצט אין גאָרטן פון עי אים צו 
* אַ מין שמעקעדיקע בוימפעך. לויט אַנדערע: א מין טייער שטיין, אָדער פערל. - | 
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בּאַאַרבּעטן און אים צו היטן. ‏ * און גאָט דער האַר האָט ₪ לְעָבְדָהּ וּלְשָׁמְרְה! וַיָצַו יְהוָה אלהִים, לֶָהֶם לאמר 
מִכֶּל עץ הגן אָכֶל תאכל:. מַעֵץ הַרעַת מב וְרֶע לא 


יי יש 


אָנגעזאָגט דעם מענטשן, אַזױ צוּ זאָגן: פוּן אַלע בּיימעָר ‏ " 
2 טי עסז: זי אבער פוז דעם בוים פוז וויס יח תאכל ממ : ִֹם אָכְלְך מו מוֹת תמות: לֹאמְט 
פוּן נאָרטן מענסטו עסן; * אָבער פון דעם בה פון יס = יְהָה להי לאדטוב הָית הָאֶדֶם לְבַדָּו אַעשָׂהילו ור 
גוטס אוּן שלעכטס, פון אים זְאָלסטו ניט עסן, װאָרום אי[ ₪ כְּנִנְדּו: מצָר יְהוָה אלהים מִדְהַאְדָמָה כַּל-חית הַשָׂדָדה 
דעם טאָג װאָס דוּ עסט פון אים, װעסטוּ זיכער שטאַרבּן. וְאַת בל הַשָּׁמַיִםוַָבֵא אֶליהָאָדֶם לרְאָוֹת מַהדיִקְרָא- 

יי --- ל וכל אֲשֶׁר יקרא"לו הָאָדם נפש חיה קוא שמוג 

יי און גאָט דער האַר האָט געואָגט: עס איז גיט גל שלי קרא הָאָרֶם. שמת לְכֶל-ַבְּהֵמָן וּלְִף. השְמים לְפָל 
דער מענטש זאָל זיין אַלײן; איך װעל אים מאַכן אַגעהילף :א הַית הַשָּׂדָה וּלְאָלם לאימְצָא. שר כְּנַנִדּ: וַיָפֵּל יְהוד 
וועדליק פאַר אים. 19 אוּן גאָט דער האַר האָט געפורעמט אֶלהים | תִרְדמה עַליהָאָהֶם ווישן קח אהת { מִצַלְַמָיו 
כב ונ בְּשׂר תִחִתְנֶה+ ויבֶן יהוה אָלקים | אֶתִ"הַצַלֶע אֲשֶׁר- 
כ לקה מִהָאֶרֶם לְאשָׁה יבאה אַל"ְהאָדֶם: ואמר הָאָרֶם 
פויגלען פון הימל, און געבּראַכט צוּ דעם מענטשן, צו אה הַפַּעִם עָצֶם מִצַצָמִי וּבְשָׂר מִבְּשָׂרִ לואת יִקָרֵא אֶשֶה 
זען װאָס ער וועט זיי רוּפן, אוּן װאָס נאָר דער מענטש וועט = כ כִּי מאִיש ללחה"את: על"פן ָפוָבדאִיש אתזאביו ְאֶת- 
רופן איטלעך לעבּעדיקע בּאַשעפעניש, דאָס ואל זיין איר כה אמ וָדָבֵק באשתו והי לְבָשֶׁר ר אֶחָד; הל שְׁניהֶבם 

| עֲרוִּים הַאְדֶם וְאשְתו ולא תבקשו; / 2 


פוּן דער ערד אַלערליי חיות פוּן פעלד און אַלערלײ 


נאָמען.. > האָט דער מענטש אָנגערוּפן נעמען פאַר אַלע / 


בהמות, אוּן פאַר די פויגלען פוּן הימל, אוּן פאַר אַלע ‏ א והוחש הָיָה עָרוּם מצט חית הַשָּׂרה אֲשֶׁר עֶשֶׂת יִהודה 
| חיות פוּן פעלד: אָבּער פאַר אָדָמען האָט ער ניט געפונען אֶלְהִים ואמ אֶל-הֲאֵשֶׁה אף כִיאָמַר אלהים לא הָאכְלו 
אַ געהילף װעדליק פאַר אים. ‏ 4 האָט גאָט דער האַר ב מל הו רנ : תַאמַר הָאשָה אל"תחט ו מ 6 
- יט { 5 2 : // ר , | 4 - קט תדה מר זי 

ו 7 ר תאכלו ממ ו ולא תנש בי 3 תָמְתן: ואמַר הַנְָש 
איו אֵיננעשלאָפן; און ער האָט אַרויסוענומען איינע פין = ה אֶל-הָאֵשָׂה לאדמות תִמְתּן: בִּי ידע אָלהים פי בובז 
זיינע ריפּן, און האָט פאַרשטאָפּט איר אָרט מיט פלייש. | אִכְלְכֶָם ממנו פְקְתּ עיניכם וִהְיֵיֶם ? כאלהים דעי טוב 
*י אוּן גאָט דער האַר האָט געבּויט פוּן דער ריפּ, װאָס ער ו וֶרֶעג ותִרא האשה כי מוב הָעֶץ לְמַאֲכֵל כִי תַאוהי דהוא 
| לעינים וְנחְמֶר הָעֵץ לְהַשׂבִל תק מפריו ותאכל וַתִּתּ 


האָט אַרױסגענוּמען פון דעם מענטשן, אַ פרוי, אוּן האָט זי 
: ענומען פון דע : ה / גַּ-לְאִישה. עמ מאקל: וַתִּפְקַחְנָה עיגי שְׁנֵיהֶם דעו קי 


געבּראַכּט צוּ דעם מענטשן. ‏ * האָט דער מענטש געזאָגט: 
דאָס מאָל איז דאָס אַ בּיין פון מיינע ביינער, אוּן פלייש. בב" קמ כו = כה' תשא שוק ג/ו' פחחמסף | 
פוּן. מיין פלייש; דידאָזיקע זאָל. גערופן װערן פרוי, וויל פון אַ מאַזי איז גענומען געװאָרן דידאָזיקע. * דרום 
פאַרלאָזט אַ מאַן זיין פאָטער און זיין מוּטער, און בּאַהעפט זיך אָן זיין ווייב, און זײ װערן איין לייב. | 

= אוּן זיי זיינען ביידע געװען נאַקעט, דער מענטש און זיין װײבּ, אוּן זי פלעגן זיך ניט שעמען-. 

| אוּן די שלאַנג איו געװען ליסטיקער פון אַלע חיות פון פעלד װאָס גאָט דער האָר האָט נעמאַכט, אוּן זי = 

| האָט געזאָגט צוּ דער פרוי: ניט-שוין האָט גאָט געזאָגט, איר זאָלט ניט עסן פון קיין בּוים פון גאָרטן! | *האָט די 

פרוי געזאָגט צוּ דער שלאַנג: פוּן דער פרוכט פון די בּיימער פון גאָרטן מעגן מיר עסן, ינאָר פון דער פרוכט. 
פון דעם בוים װאָס אין מיטן גאָרטן האָט גאָט געואָנט :איר. זאָלט | דערפון ניט עסן, אוּן איר ואָלט זיך דעראָן 
ניט אָנרירן,. אַזיסט װעט איר שטאַרבּן. * האָט די שלאָנ געואָנט צוּ דער פרוי: שטאַרבן װעט איר ניט שטאַרבּן, "נאָר 
גאָט ווייס אַז אין דעם טאָג װאָס איר עסט דערפון, װעלן זיך עפענען אַײיערע אויגן, און איר װעט זײַן אַזױי וול גאָט צו 
װיסן. גיטס אוּן שלעכטס. "האָט די פרוי געזען אַז דער בוים איז זוּט צוּם עסן, אוּן אַז ער איז אַ גאַרונג פאַר די אויגן, 
און דער בוים איז גלוסטיק אָנצוקוקן, און זי האָט נענומען פון זיין. פרוּכט, אוּן האָט גענעסן; און זי האָט אויך געגעבּן 
איר מאַן מיט איר, אוּן ער האָט געגעסן. *אוּן וייערע בּיידנס אויגן האָבּן זיך געעפנט, און זי האָבן ‏ געװוסט אַז 


א אֲשָׂה--אִיש, 








צִיִרְמֵּם הֶם נַיְִפְּהוֹ לה מְאנָה מעשו לָהֶם חֲנּררת: 

וִּשְׁמְו אֶת-קול יְהוָה אֶלהִים מַתְהַלך. פּנן רוח = ה 

ַיִתְחַבָּא האָלם וָאִשְׁתּוֹ מִפְּנִי ְהוָה אָלהים כו עץ הנ 

= קְרָאיְהוָה אָלקָים אָל-הָאָדֶם וַּאמֶר לו אַיָכָּה; אמ : 
: אֶתחקלך שָׁמַעְתִי בנן וְאידָא כִּייצִירֶם אָנָכִי וָאחָבְתז - 


ֹּאמֶר מיחגיד לף כִּיעִירֶם אִתֶּה הֲמִדְהֶעץ אֲשֶׁר צוִיתֶיף *. 


לבלְתי אכלדממני אָכַלְתָ ַאמַר הָאָדֶם האשה אֲשָׁר יב 
נְתַתֶּה עַמָרִי קוא נְָנְהילִ י מױהצץ ואכל: וַֹּאמֶר יְחוָה + 
אֶלֹהִים לָאֵשָׁה מהזָאת עָשִׂית וַתֹּאמֶר הָאִשָׁה הַנּחֶשׁ = 
השיאני וְּאכָל: ויאמ יהוה אָלקים אֶלדְהַוָּחָש כִּי עָשִיתָ יי 
זא אָרָור אַתָּה מִכָּליהַבְּהֵמָה ומִפל חַית השרה עלד. 
ד תלך ְעֶפָר תאכל כָּלֵימי זי חייף: וְאֵיבָה | אָשִרז ₪ 
בי וין הַאשֶה וּבִין זרטף ובין רע הוא ישִׁפְּדַּרֹאשׁ - 
וְאִתָּה תְּשּׁפַני עָקֶב!- ס אֶליהָאִשָׁה אָמר דַרְבָּח אַרְבָה ₪ 
עצבנ והרנף בב קלדו בָנִים וְאָל-אישֵׁב תְּשִׁקָחֵךְ = 
הא יִמְשְׁליבְּךְ; םס וּלְאָרֶם אָמַר כִּי שָׁמַעְתָּ לקול = 
אִשְׁתּוַֹאכֵל מִדְחֶעץ אֲשֶׁר צוּיהִיל לאמר לא אמט | 
ממ אֶרוּרָה הָאֲדָמָה בַּעֲבורף בִּצָבוֹ תָאבְְיָה פְּלימי = 
סיד וְקִץ וְדרְדֵּר ְִּמִיחֶַךְ לת אֶת-עשֶב הַשָּׂדְהו ה 
כְוֹעת. אַפֶיך. תּאמֵל לָחֶם עך שובל אֶל-הָאָרְמיז ש 
כִּי מִמִעָה לחת פּידעָפַר. אַתָּה ָאָל--ָפר. תֵּשָׁום}- 
קרא הָאָרֶם עם אִשְׁתִּו חַוָה כִּי הוא התה אִם בָּלֵי ב 
די העש יְהוָה אֶלהִים לאָדֶם לאשי תת ער כא 
ַלכַּשְׁםן. יי 

וַיֹאמֶר | יְהוָה אֶלהִים הן הָאָרֶם הָיָה כְּאַהָ מִמּנו לת רבי 
- טוב וְרֶע וְעִתָּה | פדישלח. יו לק גם מעץ הַחַים 


ְאֶכֵל וָחִי לעלם: וישלחהו יְהוָה אֶלהים | מערערְן לעבל ₪ = 


אֶת-הָאֲרְמָה אֲשֶׁר לקה" מִשֶּׁם! ונש אֶת-הְאָדֶם וַיִשְכֵּן כד 


| גאָט דעם האַר צװישן די בּיימער פון גאָרטן. 


זי זיינען נאַקעט; האָבּן זי צונויפגענייט פיוגבלעטער, \ 
און זיך געמאַכט גאַרטלען. | - 
אוּן זי האָבּן געהערט דעם ם קול פוּן גאָט דעם האַר; 


װי ער גייט אַרוּם אין גאָרטן אין דער קילקייט פון טאָנ; 


און דער מענטש און זיין װײבּ האָבּן זיך בּאַהאַלטן פאַר 
יהאָט גאָט 
דער האַר גערופן צוּ דעם מענטשן, און האָט צוּ אים 
געזאָגט: װו. בּיסטו! * האָט ער געענטפערט: איך האָבּ. 
געהערט דיין קול אין גאָרטן, אוּן איך האָבּ מורא געהאַט, 
וויל איך בין נאַקעט, האָבּ איך מיך בּאַהאָלטן, ‏ ייהאָט: 
ער געזאָגט: ווער האָט דיר געזאָגט אָוּ דוּ בּיסט נאַקעט? 
האָסטוּ געגעסן פוּן דעם בוים װאָס איך האָבּ דיר אָנגעד. = 
זאָגט ניט צוּ עסן פון אים?. -* האָט דער מענטש געזאָגט: 
די ויב װאָס דוּ האָסט מיר געגעבן, וי האָט מיר געגעבּן 
פון דעם בּוים , אוּן איך האָבּ געגעסן. : ר יי 
> * האָט גאָט דער האַר געזאָגט צוּ ! דער פרוי: װאָס | 
האָסטוּ דאָ געטאָן? האָט די פרוי געזאָגט: די שלאַנג האָט. 
מיך אָנגערעדט, און איך האָבּ גענעסן. יי 
ייהאֶט גאָט דער האַר געזאָנט צו דער שלאנג: יי 
דוּ האָסט דאָס געטאָן, זאָלסטו זיין פאַרשאָלטן פון צווישן. 
אַלע בהמות, און פוּן צווישן אלע חיות פון פעלד; אויף - 
דיין בויך זאָלסטו גיין, און שטויב זאָלסטוּ עסן אַלע טעג 


פון דיין לעבּן. *י אוּן אַ פיינטשאַפט װעל איך מאַכן צווישן 


דיר און. צווישן דער פרוי, אוּן צווישן די זאָמען ‏ און 
צווישן איר זאָמען; ער װעט דיך טרעפן אין קאָפּ, און דוּ 


װעסט אים טרעפן אין טריט. 


= %צ דער פרוי האָט .ער געזאָגט: מערן וועל איך מערן. דיין מאַטערניש און דיין טראָגװײעניש; מיט יסורים ועסטו 
געבּערן קינדער, און צוּ דיין מאָן וועט זיין דיין גלסטונג, און ער װעט געװעלטיקן איבּער דיר. | . 
4902 !און צוּ אָדָמען האָט ער געזאָגט; װײל דוּ האָסט צוגעהערט צו דעם קול פון דיין װײב, ; און נענעסן פון דעם בוים 





װאָס איך האָבּ דיר אָנגעזאָגט, אַזוי צוּ זאָגן: זאָלסט פון אים ניט עסן; זאָל די ערד זיין פאַרשאָלטן פון דייגעטוועגן; מיט 
מאַטערניש-זאָלסטוּ זיך נערן פוּן איר אַלע טעג פון דיין לעבּן. * און דערנער אוּן שטעכיק געוועקס זאָל זי דיר מאַכן 
| שפּראָצן, און זאָלסט עסן קרייטעכץ פון פעלד. יי מיט דעם שוייס. פון דיין פנים זאָלסטוּ עסן ברויט, בּיו דו קערסט. - 
זיך אוּם צוּ דער ערד; װײל פון איר ביסטו גענומען-געװאָרן; װאָרום שטויב ביסטו , און צו שטויב זאָלסטוּ זיך אומקערן. 
= =און דער מענטש האָט גערופן דעם נאָמען פון זיין ווייב מַוְהא, ווייל זי איז נעוועך די מוּטער פון אָלעם לעבּעדיקן, 
ייאון גאָט דער האַר האָט געמאַכט פאַר אָדָמען אוּן פאַר זיין װײבּ העמדלעך פון \ פעל, | אוּן האָט זיי בּאַקלײדט. 
*און גאָט דער האַר האָט געזאָגט: זע, דער מענטש איז געװאָרן וול איינער פון אונדו. צוּ וויסן גוטס אוּן שלעכטס, 
| און אַצוּנד קען ער נאָך אויסשטרעקן ויין האַנט, אוּן נעמען אויך פון דעם בּוים פון לעבן, -אוּן ער װעט עסן, אוּן וועט.: 
לעבן אײבּיק. >האָט גאָט דער האַר אים אַרױסגעשיקט פוּן דעם גאָרטן פון עֵדָן, צוּ בּאַאַרבּעטן די ערד, װאָס ער 
| איז פון דאָרטן נענומען געװאָרן. ** אוּן ער האָט אַרױסגעטריבּן דעם מענטשן; און ער האָט אַרײנגעזעצט אין מורח 


* לעבן. 


6 | בראשית, בראשית 


פוּן דעם גאָרטן פון עֵדֶן די כּרוּבים, און די פלאַמיקע 
| שווערד װאָס דרייט זיך, צוּ היטן דעם וועג צוּם בּוים פון 
לעבּן. / : בי 


ד : אוּן דער מענטש האָט דערקענט זיין װײבּ חַוָהן, 
אוּן זי אין טראָגעדיק געװאָרן, און האָט געבּאָרן 
קינען, אוּן זי האָט געזאָגט: איך האָבּ נעקריגןי אַ מאַן דורך 
גאָט. *אוּן זי האָט ווידער געבּאָרן-זיין בּרוּדער הָבלען. 
= = און הָבל איז געװען אַ פּאַסטוך פון שאָף, און קין 
איז געווען אַן ערדאַרבּעטער. *און עס איו געװען נאָך 
אַ פאַרלויף פוּן טעג, האָט קין געבּראַכט פוּן דער פרוּכט 
פוּן דער ערד אַ קרבּן צוּ גאָט. * אוּן הָבל, ער אויך האָט 
געבּראַכט פוּן די ערשטלינגען פון זיינע שאָף און פון זייערע 


פעטסטע. און גאָט האָט זיך געקערט צו הֶבלען און צוּ 


זיין קרבן, *אוּן צוּ קינען און צוּ ויין קרבן האָט ער ויך 
ניט געקערט. האָט קינען זייער געערגערט, און זיין פנים 


איז אַראָפּגעפאַלן. . * האָט גאָט געזאָגט צוּ קינען: פאַרװאָס, 


פאַרדריסט דיך, און פאַרװאָס איו אַראָפּגעפאַלן דיין 


פנים? = * פאַרװאָר, אויב דוּ וועסט גוּטס טאָן וועסטו אויפ". 


גענוֹמען װערן, אוּן אויבּ דוּ וועסט ניט גוּטס טאָן, הויערט 
די זינד בּיי דער טיר; אוּן צוּ דיר איז איר גלוּסטונג, אָבּער 
דוּ קענסט געוועלטיקן איבער איר. : 


*האָט קין גערעדט צו זיין ברודער הֶבלען. און 
עס איז געווען, װי זי זיינען געווען אין פעלד, אַזוי איו קון - 
אויפועשטאַנען קעגן זיין ברודער הָבלען, אוּן האָט אים = 


געהרגעט. 


זי ול אֶתימְתושָאַלוּמְתושׁאֵ יל 


ד; 19-1 


מִקָדֶם לְְדְעְדן אֶת-הַכְּרְבִימוְאֵת להט הַחֶרֶב הַמְִּהַפָּכֶת - 
לִשְׁמֹר אֶתידֶרְךְ עץ הַחַיםוּ ‏ ם 
ְהֲאָלֶם יָרֶע אֶתחוָה אִשׁתָּו וַתֵּהַרוַתֵּלֶר אַתדקין וַתֹּאמֶר 
קָנִיתִי אִישׁ אֶת-יָהוָה: וַתֵּסֶף לֶלָדֶת אֶת-אָחָיו אֶתִיהֲבָל 
יְהיהָבֶל רָעֵָה צאן וְקִין הָיָה עבר אֲדָמָהוּ ויהי מּץ. 
ד יָמִים ובא מין מפְּרִיהָאֲדָמַה מִנְחָה לִיהוָה: וְהָבֶל הֵבָיא. 
גַ"הָוּא מִבְּכרְות צֹאנו וּמְחָלְכָהֵן וישע יְהוָה אֶל-הָבָל 
ה וְאֶלימִנְחְתו: וְאֶליקִין ְאֶלימִנְחָתָו לֵא שָׁצָה חר ללון 
ו מאד וַפָּלו פּניו:ּ הֹאמֶר יְהוָה אָל-קין לֵמֶּה חָרָה לף 
ז וְלָמָּה נִפְלוּ פְנִיךּ: הֲלוא אִם--תֵּיטִיב שְׂאֵת וְאִם לא 
תֵיטִיב לִפָּתַח חַמָאת רכץ וְֵלִיךְּ ְּשִׁיקָתו ְַתֵּה תִּמְשָׁל- 
ח בִּו: וַֹּאמֶר קין אֶל-הָבֶל אָחָיוויְהי בְִֹּתָם בַשָׂדֶה וקם 
ט קין אָליהָבֶל אָחִיו וַיָהַרְנְהו! אמ יְהוָה אָליקין אי 
י הָבֶל אָחֶיך ויֹאמֶר לֵא יָדַעְתִּי השמר אָחִי אֶנְכִי: אמ = 
א מה עָשִׂיתָ קול דְּמִיאָחֶיךְּצְעִקִים אַלי מִהָאֶדְמָה: וְַתָּה 
אָרור אִתָּה מִדְהָאָדָמָה אֲשֶׁר פַּצְתָה אֶת-פִּיהֶלְקְהַת אֶת 
יכ דמיאַחיף מידְףּ:כי תַעֲבֹראֶת-הֲאֲרָמָהלַאיתֹקֵף תּת-כֹּחָהּ 
יי לד נֶע ד תהיה בְאָרְץ: ואמֶר קון אֶל-יָהוה דיל ענ 
יד מושוא: הְגרשְת אתיהיוםמעל פְיְהְאֶרְַמהוּמפְנְ אפר 


וְהָיִיתִגְֶל בָאְָוהיָה כְלימִצְִייְהרנני: וַיֹּאמֶר לו יְהוָה 

לֵָןכָּליהֹרֵג קץשבעתיטיקטישם יְהָה לקי אוֹת קבקקי 
טי הַכּוֹת-אתְו כּלימִצְאָו:וצָא קין מלפני הוה השב פּארץ" - 
" גד קדמתדעדן: ויָדֶע קין אֶת-אֵשׁו וקהר ותלד אֶת- 

חנו הי בָיָה עיר ִקְרָא שם הָעִיר כְּשֵׁם בְּנָ סנוף+ .| 
יי לד למנו אֶתיִירְד יד ילך אֶתדמְויָאֵל וּמְחיְאֵל 
ד אַתלְמך: ווקחדקו למך. 


6 0% 
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ד, 4 מלוע ל' בסה 9% מאפסקא ‏ 


האָט גאָט געזאָגט צר קינען: | וו איז דיין בּרוּדער הֶבל? האָט ער געואָנט: איך ווייס ניט; בּין איך דען דער 


שימר פוּן מיין בּרוּדער? * האָט ער געזאָנט: ‏ װאָס האָסטו געטאָן דער קול פוּן דיין ברודערט בּלוּט שרייט צוּ מיר 








פון דער ערד. 5 און אַצוּנד, פאַרשאָלטן זאָלסטוּ זיין פוּן דער ערד װאָס האָט אויפנעמאַכט איר מויל צוּצוּנעמען 
דיין ברודערס בּלוּט פון דיין האַנט. = אַז דוּ וועסט בּאַאַרבֶּעטן די ערד, זאָל זי דיר מער ניט געבּן איר קראַפט; 
נעדונד זאַלסטו זיין אויף דער ערד. * האָט קין געזאָגט צוּ גאָט: מיין שטראָף איז צוּ גרויס אַריבּערצוּטראָגן. *יאָט 
| האָסטו מיך היינט פאַרטריבּן פון דעם געויכט פון לאַנד, אוּן פוּן דיין פּנים װעל איך זיין פאַרבּאָרגן, אוּן איך װעל זיין 
נעזונד אויף דער ערד; װעט זיין, װערינאָר עס טרעפט מיך װעט מיך דערהרגען. * האָט גאָט צוּ אים געזאָגט: דרום 
װער"נאָר עס הרגעט קינען זאָל זיבּנפאַך גענומען ווערן נקמה פוּן אים. און גאָט האָט געמאַכט קינען אַ צייכן, אַז קיינער 
ואָס טרעפט אים, זאָל אים ניט דערשלאָגן. | | הי ' 

= זי אוּן קיַן איז אַװעקנעגאַנגען פוּן פּאַר גאָט, אוּן האָט זיך בּאַועצט אין לאַנד נודג, אין מורח פון עֵדֶן. *און קין 
האָט. דערקענט זיין װײיבּ, אוּן זי איז טראָנעדיק געװאָרן, אוּן האָט געבּאָרן חַנוֹכן. אוּן ער האָט געבּויט אַ שטאָט, אוּן האָט 
גערוּפן דעם נאָמען פוּן דער שטאָט אַזױ װי דער נאָמען פון זיין זון, חַנוֹךר. > אוּן בּיי חַנוֹכן איז געבּאָרן געװאָרן עִירָד, 
אוּן עִירָד האָט געבּאָרן מחויָאָלן, און מחױיאָל: האָט געבּאָרן מתוּשאָלן, אוּן מתוּשָאַל האָט געבּאָרן לָמֶכן. * און לָמֶך האָט 


א קנִיתִי. ב װאָגלעניש. י אין טעקסט: מחִיָיאֵל. 


הד 0-ה, 3 


שי נָשִׁים שם הָאַחַת עָרָה וְשֵׁם השנית צִלָּה וַתְלָד עָחָה כ 
אַתיבָל הוּאהָיַהאָבִיישם אֶהָל ּמִכְנָה: וְשֵׁםאָחְיו בלו הא כא 
הָיָה אַבֿי כָל"תפש ור ועונב: וצלה נמדדוא ייט אֶת" כב 
תוּבֵל קין לפש כְּל-חֹרֶשׁנְחְשֶׁת וִּרְוֶלואֲֹת ליק = 


נַעָמָה: לֹאמֶר למ לָנָשִׁו עָרָה ְצלָה שְׁמַעַן קולי נִָׁי שש 


למ האערז אִמָרְתִי כִּי איש הנפ לְפִצְצִי מָלד - 
לְַבְּרְתִי;. כִּי שׁבְעְתיֹם יקסזקין ולמד שִׁבְעִים וְשִׁבְעָה: בר 


וידע אָדֶם עול אֶת"אשְתו תלד בֵּן ורא אֶת"שָׁמֶל כח = 


שת פי שתדלי אלהים. וָרַע אַמֶר תַּחַת הָבָל כִּי כָרְנו 


| קיו 3 וּלְַת נסדהוּא ג ידיב קְרָא אֶת"שְׁמו אנוש אָז כו 


הוּחל לרא בְּשם יְהוָה; ₪ 
| ו | / 
ֶה סַפֶר ירת אֶהֶם ְּיוֹם בְּרָא אֶלהִים אָדָם בְּדְמורת א 
אֶלהִים עָשֶה אפו: זָכֶר ְקְבָה בְּרָאֵם הכר את ב 
קרא אֶתשְׁמְט אֶלֶם בְּיוִם הִבָרְאֶם: ויחי אָרֶם שָלשים ג 
וּמְאת שָָׁה לד בּדמותו כּצַלמו נַקְרָא אֶתשָמִי שת - 
היו ימי אָדָם אַחֲרִי י הליו אשת שְׁמֹנָה מֵאֶת שגה ד 


יל בָּנִים ובנות: ויהו כלדמי אָדָם אֲשֶׁר-חי תע הי 


מאות שֵׁנָה ושלשים שָׁנָה וָמת: םס וחרשת חמשו 
שנים וּמְאֵת שָׁנָה לד אֶת-אָנוש1 ו"שת אַחֲרִי הולידו 1 
אָרע-אָנוֹש שבע שָׁנִים וּשְׁמֹנָה מאות. שָׁנָה ילד בָּנִיבם 
וּבָנוֹת ‏ ויהיו ! כּל-ימִשֶׁת שְׁתִּים עשרה שה וּתְשֶׁע מְאות ח 
שָׁנָה וַָּמֹת: ם ויחי אָנוש תּשְעִים שָׁנָה ולֶר אֶתִיקען: 9 
נחי אָנוֹשׁ אֶחָרִי הולידי אֶתיקינגן חמש ָּשָרָה שׁנָה' 


וּשְׁמֹנָה מאות שָׁנָה לח בּנִים וּבָנוֹת: והי כָּל"ימִי יא 


אוש חָמָש שנים וֶּשֶׁע מאות שָׁנָה ומת ם. חי קינן יי 
שבְעים שה וולֶד אֶת"מְהַללאל: מקי קען אסרי קלדו : 


= ד כג אמח | 


בראשת, בראשית | ה 0 


זיך גענומען צװײ װײבּער; דער נאָמען פון איינער. איך | 
נעווען עָדָה, אוּן דער נאָמען פון דער צװײטער צְלָה, - 
** אוּן עָדֶה האָט געבּאָרן יָבָלן; ער איז געווען דער פאָטער - 
פוּן די װאָס זיצן אין געצעלטן אוּן האָבּן פי, **אוּן דער. 


| נאָמען פון זיין בּרוּדער איז געװען יוּבֵל; ער איז געווען 


דער פאָטער פון אַלע װאָס האַלטן אַ האַרף און אַ פלייט. 
אוּן צַלָה, זי אויך האָט געבּאָרן תובלדקינען, דעם אויס. 
שלייפער פוּן אַלערלײ קופער- און אייונגעציג; אוך די 


| שוועסטער פון תּוּבַל-קַיִנֶען איז געווען נַעָמָה.. 


58 און לְמַך האָט געזאָגט צוּ זיינע װײבער: 


שָדֶה אוּן צלָה, הערט מיין קָול, | 
| װײבּער פוּן לָמֶכן, פּאַרנעמט מיין װאָרט; 0 
װאָרום איך הרגע אַ מאַן פאַר מיין װוּנד, 
| און אַ ינגל פאַר מיין בּייל; 0 
= * ויל זיבּנפאַך ווערט גענומען פאַר קנען נקמה,. | 
פאַר למכן אָבּער זיבן און וובעציק. | | 


: אוּן אָדֶם האָט װידער דערקענט - ווייב, און זי 
האָט געבּאָרך אַ זוּן; און האָט גערופן זיין נאָמען שֵׁת, װײל: 
גאָט האָט מיר בּאַשערטא אַן אַנדער זאָמען אָנשטאָט 
הָבלען, אַז קין האָט אים געהרגעט". ** און בּיי שתן, ביי 
אים אויך איז געבּאָרן געװאָרן אַ זוּן, אוּן ער האָט גערופן ' 
זיין נאָמען אָנוֹשׁ. דענסמאָל האָט מען אָנגעהױיבּן היפן. צו 0 
דעם נאָמען יהוה. | | 


| ה * דאָס איז דאָס בּוּך פוּן די געבוּרטן פון אָדמען: ווען גאָט האָט בּאַשאַפן דעם מענטשן, האָט ער אים אין. דער 


גלייכעניש פוּן גאָט געמאַכט: 


| גערופן זײער נאָמען מענטש, אין דעם טאָג װאָס זי זיינען בּאַשאַפן געװאָרן. 


*אַ זָכֵר און אַ נקבה האָט ער ןזל בּאַשאַפן, און ער האָט ןל געבּענטשט, אוּן האָט 


* אוּן אֶדֶם האָט געלעבּט הוּנדערט און 


דרייסיק יאָר, אוּן האָט געבּאָרן אַ זון אין זיין גלײכעניש, אַװי װי ו"ן געשטאַלט, און האָט גערופן זין. 


נאָמען שֵׁת. 
געבּאָרן זין און טעכטער. 
און ער איז געשטאָרבּן = 


י און שת האָט געלעבּט הונדערט יאָר אוּן פינף יאָר, און האָט | געבּאָרן אָנוֹשן. 
וי ער האָט געַבּאָרן אָנוֹשן, אַכט הוּנדערט יאָר אוּן זיבן יאָר; און ער האָט געבּאָרן זין אוּן טעכטער. 


* אוּן די טעג פון אָדָמען נאָכדעם װי ער האָט געבּאָרן שֵתן, זיינען געווען אַכט הונדערט יאָר; אוּן ער האָט. 
*און אַלע טעג װאָס אָדֶם האָט געלעבּט, זיינען געװען ניין הונדערט יאָר און דרייסיק יאָר; 


יאון שת האָט געלעבּט נאָכדעם 
יאון אַלע על | 


פוּן שתן זיינען געװען ניין הונדערט יאָר אוּן צוועלף יאָר; אוּן ער איז געשטאָרבּן. 


* אוּן אָנוש האָט געלעבּט ניינציק יאָר, און האָט געבּאָרן קִינְנען. | 
; און ער האָט געבּאָרן זין און טעכטער-. י אוּן אלע טעג פון ישן 


געבּאָרן קִיננען, אַכט הוּנדערט יאָר אוּן פופצן יאָר 


*: אוּן אָנוֹשׁ האָט געלעבּט נאָכדעם וי ער האָט 


זיינען געווען ניין הונדערט יאָר אוּן פינף יאָר; אוּן ער איז געשטאָרבּן. 
= און קֵינְן האָט געלעבּט זיבעציק יאָר, און האָט געבּאָרן מהללאַלן. 5 אוּן קִינְן האָט געלעבּט נאָכדעם זי ער האָט 


א שֶת. 








8 | = בראשית, בראשית 


געבּאָרן מַהלַלאָלן, אַכט הונדערט יאָר אוּן פערציק יאָר; 


און ער האָט געבּאָרן זין אוּן טעכטער. * און אַלע טעג 


פון קיננען זיינען געווען גי הונדערט יאֶר ר און צען יאָר;- 


און ע ער איז נעשטאָרבּן. | 


6 און מַהלַלאֵל האָט ט נעלעבט פנף און ועבציק 
יאָר,. און האֶט. געבּאָרן יָרֶדן. ‏ " און מַהלַלאֵל האָט 


געלעבּט נאָכדעם. חי ער. האָט געבּאָרן יָרָדן, אַכט 


הוּנדערט יאָר אוּן דרייסיק יאָר; אוּן ער האָט געבּאָרן 


זין און טעכטער: ‏ * אוּן אַלע טעג פוּן מַהלַלאַלן זיינען 
געװען אַכט הונדערט יאָר און פינף און ניינציק יאָר; אוּן 
ער איז געשטאָרבּן. = 

*י אוּן ירד האָט געלעבּט הונדערט יאָר אוּן צוויל 
און זעבציק יאָר, און. האָט געבּאָרן חַנוֹכן. > און ירד 
האָט געלעבט נאָכדעם וי עֶר האָט געבּאָרן חַנוֹבן, אַכט 
הונדערט יאָר; און ער האָט געבּאָרן זין און טעכטער. 
20 און אַלע טעג פון ירדן זיינען געװען ניין הונדערט יאָר 
און צוויר און זעכציק יאָר; | און ער איז געשטאָרבן. 
0 הפאק חַנוֹך האָט געלעבט פינף און זעכציק יאָר, 
אוּן האָט געבּאָרן מתוּשָלחן. ‏ * און מנוך איז גענאַנגען מיט 
גאָט. נאָכדעם וי ער האָט געבּאָרן מתוּשל חן, ! דריי 
הוּנדערט יאָר; אוּן ער האָט געבּאָרן זין און טעכטער. 


8 און אלע טעג פוּן חַנוֹכן זיינען געװען דרי הונדערט יאָר אוּן פינף און ועכציק יאָר: 


ה; 32-14 


אֶת-מהַללאָל אַרְבָּעִים שה וּשְׁמֹנָה מאות שָׁנָה ווֹלָד 
יד בָּנָיִם וּבָנוֹת ! יהיו ו כַּל-ימי י קינָן עשר שָׁנִים וּתְשע מאָוֹת 
ט שָׁנָה וַָּמֹת: ס ויחו מהללאל חמש שָנִים וְשִׁשִׁים שָׁנָה 
טז לד אֶתירד! ויהי מַהֲללָאֵל אַחֲרי ! הולידו אֶת-ירד 

| שלשים שָנָה וּשְׁמֹנָה מאות שְׁנָה לד בָּנִָם וּבָנודע; 
יז ויהיו ימי מַהֲלְלָאֵל חמש ותִשְׁעִים שָׁנָה וּשְׁמֹנָה מאות 
יח שָׁנָה ויָמֹת: ‏ ם ‏ הירד שָתִּים וששים שָׁנָה ומאת 
יש שנה מזלד אֶת-תָנוך: ירד אֶחָרִי הולִידָו אֶתחנו - 
כ שְׁמֹנָה מאות שָׁנָה לד בָּנִים וּבָנוֹת! ויהיו ו כַּל-ימִיירֶר 
א שְׁתַּיִם וששים שָׁנָה וּתְשע מֵאָוֹת שָׁנָה וַיּמֹת: ם ‏ וחי 


כב חָנוך חמש וששים שנה וַולֶד אֶתמְתוּשָׁלַח: וְִַהַכֶּך 


חוד אֶתדהָאָלחים אחרי הְולִירָו. אתחמתוּשָלה שלש 
מאִֹת שָָׁה לד בְּנִים וּבְוֹת! והי כָּלזִימי הְָד חָמָש 
כד ְששים שׁנָה ושלש מאות שנה: יהלד חנו אֶת- 
בי האַלקים ואינ כּי"לְקַח אֹתו אֶלהִים: ם וַיָהִי מתושלח 


כו שֶׁבַע ושמנים שָׁנָה וּמְאַת. שָׁנָה מולד אלמ יחי 


מְתוּשָׁלֹח אַחֲרֵי הולידו אֶת"לְמך שְתִים וּשְמוֹנים שָנָה - 
כ וּשֶׁבַע. מֵאָוֹת שָׁנָה ול בָּנִָם וּבָנָוֹת! והל + בְלימי 

מתושלח. תַּשׁע וְשִׂשִׁים שָׁלָה וּתְשע מְאוֹת שָׁנָה וַיָמֹת: ס 
כח חלמ שְתִים ושמנים. שָׁנָה וּמְאֶת שנה ילד בן; 


כפ וַיִקְרָא אתדשמ ח לאמר != נחמנו ממפטנו ומעצְכין 


ל יָדֵינוּ מִהְהַאדְמה. אֲשֶׁר אררה יְהוָה; חלמ אחרי 
: הולידו אֶתדהנח חמש וְתִשְׁעִים שה וַהֲמֵשׁ מְאֶת | 

יי שָׁנָה לד בָנִִם וּבְנות: = והי י כֶל--יּמלָמך שבע 

לב ושבעים שָׁנָה וּשֶׁבַע מאות שָׁנָה וָמֶֹת! ם | וחד 

- ₪ בִּדְחַמֶשׁ מֵאוֹת שָׁנָה מל נֹחַ אֶתדשם אֶתדְתםם = 
וְאֶת-יָפָת: 0 | 


כבט, הקורא. יטעם דערש לווס ו התלשא 


* אוּן חנוּך. איז געגאַנגען. מיט: 


גאָטן און ער איז ניט געװאָרן װאָרום גאָט האָט אים צוגענימען. 


האָט געלעכט 2 נאָכדעם װי ער האָט געבּאָרן למכן 1 זיבּן הונדערט יאָר און צװײ אוּן אַכציק יאָר; און ער האָט נעבּאָרן 


זין און טעכטער. 
געשטאָרבּן-. 


= אוּן אַלע טעג פוּן מתוּשָלחן זיינען געװען ניין הונדערט יאָר אוּן גי אוּן זעכציק יאָר; | אוּן ער א 


8 און למ האָט ז געלעבט. הוּנדערט יאָר און צוויי י און אַכציק יאָר, אוּן האָט געבּאָרן אַ זוּן. * אוּן ער האָט גערופן 


יי נאָמען נח, אַזױי צוּ זאָגן: דערדאָויקער ועט אוּנדו זײַן א 
פין אונדוערע הענט, פוּן װעגן דער ערד װאָס גאָט האָט זי |פאַרשאָלטן. 
האָט געבּאָרן נחן, פינף הוּנדערט יאָר אוּן פינף און ניינציק יאָר; אוּן ער האָט געבּאָרן זין און טעכטער. 


אַ נחמה פּאַר אונדוער אַרבּעט, אוּן פאַר דער מאַטערניש. 
*+ און למך- האָט געלעבּט נאָכדעם װי ער 
+ און אָלע | 


= טעג פון לָמֶכן זיינען געווען ויבן הונדערט יאָר אוּן זיבן אוּן זיבּעציק יאָר; אוּן ער איז געשטאָרפן. - 


= אוּן אַז נח איז געװאָרן פינף הוּנדערט יאָר אַלט, האָט נח געבּאָרן שמען, חָמען, און יָפֶתן. 








173 > | | בּראשית, נה = ה- 


הי 3 החל ה האָדִם ם לרב עלימני האדמה. בת לדו א ו \ יאון עס איז געווען, או די מענטטן ה האָבּן זיך אָנגע" 0 
לָהֶםו וראו בְנִיהָאֶלֹהִים אֶת-בְּנוֹת הָאָרֶם כִּי טבת הגה ב | הויבן מערן אויפן געויכט פון דער ערד, און בַײ > 
וקו לָהֶם. נָשִׁים מכל אֲשֶׁר בְּהָרוּ: וֹּאמֶר יְהוָה לאד ג זיי זיינען געבּאָרן געװאָרן טעכטער, *האָבּן די זין פוּן 
ל רוח באדם | לעלם בְּשָנֶם הוא בשר היו יָמָיו מאָה. גאָטא געוען די טעכטער פון מענטשן אַז זי זיינען-שיין, 
וְעָשָׂרִים שָׁנָה! הְַפָּלִים הו בְאָדֶץ מּיָּמִים הָהַם וְִם אחריד + , 
נן שר יבאו כ קָאָלהים אָל-בָּנוֹת. הָאָלֶם ולח לקם = 
- הַמָה הַנבֹּרִים אֲשֶׁר מעולם אַנְשִׁ הַשְּׁםוּ ‏ פ ‏ 

וַיָרְא יְדוָה כִּי רִבַּה רָעַת הָאָרֶם בְּאָרֶץ. וְכָל--ֹצָר. מפ' 
מִחְשָבֶת לבו רק רַע כְּל-הַיִם: וַעַמֶם יְדוָה כִּיעָשָה ו 
אֶת-הָאֶדָם בְּאָרֶץ תעב אֶלְלְבו: אמ יְהוָה אֶמְחָה + 
אֶת-הָאֶדָם אֲשֶׁר-בְּרֵאתִי מעפ פני הָאֲדָמָה מאָרָם עַד". 


אויסדערוויילט. *האָט גאָט געזאָגט: מיין גייסט זאָל ניט 
בלייבן אין דעם מענטשן אויף אייביק, װאָרום ער אי 
פאָרט פליישן. נאָר וע טעג זאָל זי הונדערט און 
צװאַנציק יאָר. | יש אי = | 
| =+ די נפילים זיינען נעווען אויף דער ערד אין יענצ = 


שו 7 אצ - ב י א 5 ל 2 | 
ְּהָמה ערירָמֶשׂועד-ָיף חַשָׁמיִם ִּינחַמְִּי כִּיעשִיתֶם; = = טעי-אין אויך דערנאָך-װען די וי - א פלעגן קומען. 
מ א 14 במ הוה ה פ די הצ די טעכטער פון מענטשן, און זיי פלעגן געבערן פון- 
| %----- -/-/ זיי; דאָס זיינען די גיבּוֹרים ואס פון פאַרצײטן, מענער 0 
מיט אַ נאָמען. 


0/0 *און ג גאָט האָט געוען אַז דאס בין פון. דעם מענטשן איז גרויס אויף דער ערד, אוּן ‏ די גאַנצע טראַכטונג פון ודי 
מחשבות פון זיין האַרצן איז רק צוּם בּייון אַ גאַנצן טאָג. ‏ "אוּן גאָט האָט חרטה געהאַט װאָס ער האָט געמאַכט דעם 





אוּן זיי האָבּן זיך גענומען װײבּער װעמעןנאָר זי האָבּן = 


מענטשן אויף דער ערד, אוּן ער איז געװען בּאַקוּמערט אין זיין האַרצן. 'און גאָט האָט געואָגט: איך וועל. אָפּמעקן / 


דעם מענטשן װאָס איך האָב בּאַשאַפן, פון דעם געויכט פון דער ערד; פוּןזְאַ מענטשן בּיז אַ בהמה, ביו אַ שרץ, און 
ביו אַ פויגל פון הימל; װאָרום איך ה האָב חרטה װאָס איך האָבּ זי געמאַכט. יאָבּער | 1ח האָט געפונען לײטזעליקייט 
אין די יאוו פון גאָט. / | | 





אלה לת ₪ ₪ איש ו צדיק תָּמִים הָיָה בּדרת ט : = *דאָס איך די געשיכטע פון נֹחן, "נה אין געוען | אַ 
אֶת-הָאָלהִים הִתְהַלדּיָתַ לד נְחַ שלשה. בָניִם אֶת- י ‏ גערעכטער, ערלעכער מאַן אין זיין דָור; מיט גאָט איז 
שם אֶת-הֶם וְאֶת-יפַת: וַתִּשָׁחֶת הָאָרץ לפני הַאלהיב? א געגאַנגען נח. *יאוּן נח האָט געבּאָרן דריי זין: שָם, חָם, = 
תמא הָאָרֶץ חָמָם: ורא אֶלֹהִים אֶת-הָאָרְץ וְהִנֵּה = און יֶפֶת. *אוּן די ערד איו פאַרדאָרבּן געװאָרן פאַר 
נִשְׁהָתָה כַּייֹהָשְׁחִית כָּליבְּשָר אֶתדרְפו עַלִיהָאָרְץ: םש = גאָט און די ערד איז פוּל. געװאָרן מיט אומרעכט. * און 
ֹאמֶר אֶלהים לה קץ כָּל-בָשֵי בא לְפָני ִימְלָאָרן + ? = גאָט האָט געוען די ערד, ערשט זי איו פאַרדאָרבּן, װײל 
הפר חמם מפניהם וְהִנְנֵי מַשְׁחִיתָם אֶת-הָאָרֶץ! עָשָה יד יעטוועדער לייב האָט פאַרדאָרבּן זיין װעג אויף: דער 
| לל תּבת עֲצִיינֹפָר קנים תעשה אֶת- הַפַּבח ְכִפַרְתּ אתה | ערד. 18 אוּן גאָט האָט געזאָגט צוּ נחן: דער סָוף פוּן אַלע 0 
מִפית ומחוץ כְפַר: ה אֲשֶׁר תעשה אתה שלש מאות. 5 לטבער אי נעקימען פאר מיר, װאָרום די ערד א פול. = 
ו ו ו ו ו י | , 
אַמֶּה אֶרך חַתִּבָה חָמשים אִמָּה רְחְבָּה ולש 8 | מש אומרעכט דורך זײ; און וע, איך ברענג זײי אום מיט 
ֹמְתָהּ!: צְהֵרו תַּעֲשֵׂה לִמּבֵּה ָאֶל-אַמָּו ְּכִִָּ מַלְמַעָלָה ₪ 
. דער ערד. **מאַך דיר אַ תבה פון פּימסנהאָלץ; אין 
וּפְתַח | התבה בְּצַדָּהּ תִּשִׂם תַּחִתַּיִם. שָׁנים וש שִׁים = קאַמערן זאָלסטוּ מאַכן די תבה, או זאָלסט זי - אןל רז 
העשְחג ְאָני. הַנָני. מביא אֶתהַמְבוּל מַיִם עליקאר] 3 \ און יספעכן 


| | װי דוּ זאָלסט וי מאַכן: דריי הונדערט איילן די לענג פוּן 
| דער תבה, פופציק איילן איר בּרײט, אוּן דרייסיק איילן איר הייך. ‏ *אַ גיבלדאך זאָלסטוּ מאַכן צוּ דער תבה, 
אוּן אויף אַן אייל נְדִי ברייטו זאָלסטוּ זי פאַרענדיקן פוּן אויבן; און דעם אִיינאַנג פוּן דער תבה זאָלסטו מאַכן אין איר זײט; - 
מיט אן אונטערשטן, צװײטן, און דריטן שטאָק זאָלסטוּ זי מאַכן, הי יי און איך, זע, איך בּרענג אַ מִבּול װאַסער אויף דער 


|פון אינעװײניק און פון אויסנווייניק מיט פעך. *און אָט ‏ = 


10 | = בראשית, נח | 1,800 


ערד, אומצוּברענגען יעטוועדער ליב װאָס אין אים איז | לְשַׁחַת כָּל-כְּשֶׂראֲשְׁריבּוֹ רוח חַיים מִתַּחַת הַשָּׁמָיִם כל 
| יח אֶשֶׁר-בָּאָרֶץ ינוֶע: וַהַקְמֹתִי אֶת-בְּרִיתִי אמִך וּבָאת ג אלד 
יש הַתֵּבָה אַתָה ובֶניד אשקף ְשִׁייבְני אִתָּד: ומִכּלהָמי 
אויף דער ערד װעט אוּמקומען. * אָבּער איך װעל אוים- מִכּ-ְּשׂר שָׁניִם מִכָּל תָּבִיא אֶל-הַתָּבָה לההות אפר 
שטעלן מיין בונד מיט דיר, און וועסט אַרײנגײן אין דער < וְכָר עקבה יִהְי מְהָעוף למינהו וּמִן-הַבְּהֵמָה לְמִינָהּ 

| | | מִכֶּל רמש הַאְדְמַה לְמִינָהוּ שנם מִכֶּל יָבֹאוּ אלד 
א לְהַחֲוֹת: וְאַתָּה קחדלן מִכְּל-מְאכְל אשר יכל וְאֶסְפְת 


דאָ אַן. אָטעם פון לעבן, פון אונטערן הימל; אַלץ װאָס 


תבה, דוּ אוּן ד"נע זין, אוּן דיין װײבּ, און דיינע זינס 


װײבּער, מיט דיר. ‏ * און פון אַלץ װאָס לעבט, פון אָלץ כב אליך היה לך וְלָהֶם לְאֶכְלַה ויעש נְחַ בְּכַל אֲשֶׁר צוָה 
לײבּער, זאָלסטוּ אַרײנבּרעננען צוּ צװײ פוּן איטלעכן אתו אֶלהִים כֵּן עשה: הר 
| | | 

| שי וֵַּאמֶר יְהוֶה לְנְחַ בְּאיאַתָּה ה וְכְליִיתה הבה כִּיי 
אַ זְכר אוּן אַ נקבה זאָלן זיי זיין. * פוּן די פויגלען לויט כ אֶת רָאִיתִי צדיק לפני. בור הוָה: מִכֵּל | הַבְּהַמָדה 
זײערע מינים, אוּן פון די בהמות לויט זייערע מינים, פוּן הַטָּהוֹרָה הל שִׁבְעָה שַבְעָה אִישׁ וְאִשְׁתָּוֹ ומך 
יי | ג הַבְּהֵמָה אֲשֶׁר לֵא טְהֹרָה הָוא שְׁנַיִם איש וְאִשְׁתו: נַם- 
מַעָוף הַשָּׁמַיִם שִׁבְעָה שִׁבְעָה זָכָר ונקבה לחיות זָרַע עַל- 
פוּן איטלעכן זאָלן אַרײנגײן צוּ דיר, אויף צוּ דערהאַלטן ד פָּני כֶל-הָאָרֶץ; כִּי + לימים עוד שִׁבְעָה אָנֹכִי מַמְטָיֹר עַל- 
| בּיים לעבן. יי אוּן דו נעם דיר פון יעטוועדער עסנוואַרג הארֶץ אַרְבָצִים יום וְאַרְבָעִים ללה ומחיתי אֶתיכָּל- 
| | - | ה הַיְקוּם אֲשֶׁר עָשִׂיתִי מעל פני הָאֲרָמָה: ועש נָח כְּפֵל. 

| ו אֲשֶׁר-צִוְהוּ יְהוָה: וְנֹחַ בִּרְשֵׁשׁ מֵאִֹת שָׁנָה וְהִמַבִּיל הָיָה = 

זיין פאַר דיר און פאַר זי צוּם עסן. - | ומש עַל-הָאָרֶץ; ויבא נח ובניו ְאִשַתְותְּשַיבְנו אתו אלד | 
| ח הַתֵּבָה מִפּנִי מי הַמּבּוּל: מֵך-הַבְּהֵמָה הַטְּדוֹרָה ומןך 
| | ַבְּהֵמָה אֲשֶׁר אִיְעָה טְהֹרָה ומךְהעוף וְלֶל אֶשָרדרמש. 
האָט אים בּאַפױלן, אַזױ האָט ער געטאָן. ט עַל-הָאֲרְמָה: שְׁנַיִם שְׁנַיִם בָּאוּ אֶלינֶח אֶל-הַתֵּבָה וְכָר. 
י בה כַּאֲשֶׁר צוה אֶלהִים אֶת-נֶַ: ויהי לִשׁבְעת הימים 

י און גאָט האָט געזאָגט צוּ נחן: גיי אַרײן דוּ אוּן דין | * ומִי ַמּבוּל הי עַל-הָאָרֶץ: בִּשְׁנַת שש"מְאָות שָׁנָה ; לְַיי 

וה ו (ח בהדש הַשָנִי בְּשִבְעְהִיעֶשֶׂר יום לַהֶרֶשׁ בַּיום הוה 

נִבִקְעוֹ כֶּ-מַעְות תְּהַֹם רַבֶּה וַאֶרְבֶּת השְמִיִם נִפְתָּחוּג 


אין דער תבה, אויף צוּ דערהאַלטן בּיים לעבּן מיט דיר; 
אַלע שרצים פוּן דער ערד לויט וייערע מינים, צוּ צװײ 


װאָס װערט געגעסן, אוּן זאַמל אֵיין צוּ דיר, כּדי עס זאָל - 


אוּן נח האָט אַװי געטאָן; אַזױי װי אַלץ װאָס גאָט . 


| גאַנץ. הויונעועט אין דער תּבה, װאָרום דיך האָב 
| איך געזען גערעכט פּאַר מיר אין דעמדאָזיקן דָור. * פון 
אַלע ריינע בּהמות זאָלסטוּ דיר נעמען צו זיבן און זיבן, 2 לט 
איטלעכס מיט זיין פּאָר; און פון די בהמות װאָס זיי זייצען ניט ריין, צוּ צװײ, איטלעכס מיט זיין פּאָר. *אויך פוּן די 
פויגלען פון הימל צו זיבּן און זיבן, אַן ער און אַ וי, פדי צוּ דערהאַלטן זאָמען אויפן געויכט פון דער גאָנצער ערד. 
+ װאָרום אין זיבן טעג אַרוּם, מאַך איך רעגענען אויף דער ערד פערציק טענ אוּן פערציק נעכט, און איך וועל אָפּמעקן 
דעם נאַנצן בּאַשטאַנד װאָס איך האָבּ נעמאַכט, פון דעם געויכט פון דער ערד. 

| * אוּן נח האָט געטאָן אָזוי וי אַלץ װאָס גאָט האָט אים בּאפוילן. 

* אוּן נח איז געווען זעקס הונדערט יאָר אַלט, ווען דער מבול איז נעווען אויף דער ערד.- יאון נֹח, און זיינע זין, און 
זיין ווייב, און זיינע זינס ווייבער, מיט אים, זיינען אָריינגענאָנגען אין דער תבה, פון ווענן דעם װאַסער פון מבּול. * פון | 
די ריינע בהמות, אוּן פון די בּהמות װאָס זיינען ניט ריין, אוּן פון די פויגלען און אַלץ װאָס קריכט אויף דער ערד, "ויינען 
צוּ צוויי צו צװײ אַרײנגעגאַנגען צוּ נחן אין דער תבה, אַ זָכר און אַ נקבה, אַווי װי גאָט האָט בּאַפוילן נחן. 

+ אוּן עס איז געוען צוּ זיבּן טעג, אַװי אין דאָס װאַסער פוּן מבּול געווען אויף דער ערד. *אין דעם 
ועקס הונדערטסטן יאָר פוּן נחס לעבּן, אין צװײטן חודש, אין זיבּעצנטן טאָג פון חוֹדש, אין דעמדאָזיקן 
טאָג האָבּן אױסגעבּראָכן אַלע קװאַלן פון גרויסן תּהָוֹם, אוּן די פענצטער פון הימל האָבּן זיך געעפנט. 
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יהי ַָּשֶׁ על-הָאָרֶץ. אַרְבָעיִם יום וְאַרְבָעִים לְיֶלָה; יג 
בְּעֶצֶם הַיִֹּם הזה בא נה וְשִׁם-וְהֶם יפ בְּניינָחַ וְאֲשֶׁת ע 
₪ ושלשת. נשי"ְבְנְיו אֶתֶּם אֶל-הַתָּבָה; ג המה וְכֶל-הֲחַיָה יד 
לְמִינָה ְכָל--הַכּהֵמָה לְמִינה וכָ-הָרָמֶשׁ הרמש עַל- 

הָאָרֶץ למינהו ְכְלהָעוף למינהו כל צִפָֹר כָּלִיכנָף; 

ובאו אֶלינָה אֶלדהַתּבָה שָׁנַיִם שָׁניִם מִכָּל-הַבִּשר אֲשֶׁ טו 
בִּי רחַ חַײָם: וְהַבְּאים זכֶר עְקְבָה מִכְּל-בְּשֶׁר בָּאוּ ₪ 


כַּאֲשֶׁר צִוָּה אתו אָלהים ִַסְגֹר יְהוָה בַּעֲדוֹ: ויהי הַמַּבּל שי 


אַרְבָּעִים יום פַליהאָרץ וַיִרְבּוּ המים וִַשְׂאוֹ אֶת-הַתָּבָה 


ַתִרֶם מעל הָאָרֶץ: וַיגִבּוּ הַמִּים וַרְבּו מָאר עַל-הָאָרְץ יח 


הלד הִתֵּבָה על-פני הַמָּיִם: וְהַמַיִם גְבְרוּ מְאד מְאֶד = 
עַל-הָאָרֶץ ויִכְפּו כֶּל-הָהָרִים הגבהים אֲשֶׁר-תַּחַת כָּל- 
השמים: הֲמֵשׁ עָשְרָה אַמָּה א מִלְמַעָלָה גִבְרְוּ הַמָּיִם וַיִִסּוּ כ 


הָהָרִים; ונוע כְּל-בְשְׂרוהָרֹמֶשׁ עַל-האָרֶץ ‏ בָעָוֹף וּבַבְּהָמַה כא 
ובְחיה בְכֶל-הֲשֶׁרֶץ השרץ עַל-הָאָרְץ וְכֹל הָאָרֶם: 5פל כב 


אֲשֶׁר נשמתדרוח חיים בְּאֵפָיו מִפָל אֲשֶׁר בְּהָרָבָה מתו? = 
וימח ח אֶת-כֶּל-הַיָקוּם | אֲשֶׁר | עַל-פני הָאֲדָמָה מאָרֶטט כ 
עַרִ-בְּהָמָה עדְרְמש ועדדעוף הַשָּׁמַיִם וַַמָּחוּ מִדְקְארץ 


ושָאֶר אדְזח ואשר אִתְּוֹ בַּתֵּבָה: וַנְבְּרוּ הַמַּיִם עַלֵ- כד 


הָאַרץ חֲמשִים מְאַת זם! 

0/0 ח | 
זְפָר אֶלהים אֶת"נח ואת לח וְאֶתיכָּל-הַבְּהָגרה א 
אֲשֶׁר אִתָּוֹ ִּּבָה נַעַבַר אֶלהים רוט עַל-הָאָרְץ וישכו 
הִמּים: ‏ ניפָכרוּ. מַעֶינֶת תהום וַאֲרְבַּת הַשָּׁמִיִם יָלֵא ב 
בגשם מִדְהַשָמִיִם: וָשבוּ המיָם מָעַל ל הארץ הל שוב 
וַחִסְוּ הַמַּיִם מקְצה חמשים וּמְאֶת יוֹם: וַתֶנח הַתַּבָד ד 
ּחְרֶש השְבִיִי בְּשִׁבְעָה עָשָׂר יום לחדש על הָרִי אַרְרֶט: 


= 


א, כגי המי ופה 


דער ערד. 


בראשית, נח | 0 | 1 


*י אוּן דער רענן איז נעווען אויף דער ערד פערציק טעג 


| אוּן פערציק נעכט. 


* אין דעמדאָוקן; אייגענעם- טאָג וועעך אַרײנגע- | 
גאַנגען נח, אוּן שַם, אוּן חָם, אוּן יָפֶת, נחס זין, אוּן נחס 
װײבּ, אוּן די דריי װײבּער פון זיינע זין מיט זיי, אין דער 
תבה; *יוײ, אוּן אַלע חיות לויט זייערע מינים, און אַלע 
בהמות לויט זייערע מינים, אוּן אַלע שרצים װאָס קריכן 
אויף דער ערד לויט זייערע מינים, און אַלע עופות לויט 
זײערע מינים, איטלעך פויגל , איטלעך געפלינל, + אוך 
זי ויינען אַרײנגעגאַנגען צוּ נחן אין דער תּבה, צו צוו", 
צוּ צוויי פון אַלע לײבּער װאָס אין זי איו דאָ אַן אָטעם 
פוּן לעבן. 2 אוּן די װאָס זיינען אַרײַנגעגאַנגען, זיינען 


אַרײנגענאַנגען אַ זָכֶר אוּן אַ נקבה פון אַלע לײבּער, אַזוי 


װי גאָט האָט אים בּאַפױלן; און גאָט האָט פאַרשלאָסן 


הינטער אים. 


יי און דער מבול איז נעווען פערציק טעג אויף דער 
ערד, און די װאַסערן האָבּן זיך געמערט, און זי האָבּן 
געטראָון די תבה, און זי האָט זיך אויפגעהויבן איבער 
*און די װאַסערן האָבּן זיך געשטאַרקט, 
און האָבן זיך זייער געמערט אויף דער ערד, אוּן די הבה 


איו גענאַנגען אויף דער אויבערפלעך פון די װאַסערן. 


ייאון די װאַסערן האָבּן זיך זייער זייער געשטאַרקט אויף - 
דער ערד; אוּן עס זיינען פאַרדעקט געװאָרן אַלע הויכע 








| בּערג װאָס אוּנטערן גאַנצן הימל. * פופצן איילן אַריבּער האָבּן זיך די װאַסערן געשטאַרקט, אוּן די בּערג זיינען 

ה ! יי אוּן עס איו אומועקומען יעטװעדער לייב װאָס בּאַװעגט זיך אויף דער ערד,. סיי אַ 
פוינל, סיי אַ בהמה, סיי אַ חיה, סיי יעטוועדער שרץ װאָס קריכט אױף דער ערד, אוּן יעטװעדער מענטש: 
: יאַלץ װאָס אין זיינע נאָולעכער איז געװען אַ הויך פון אַ לעבּעדיקן אָטעם, אַלץ װאָס אויף דער יבּשה, איו געשטאָרבּן. 
אַ מענטשן בִּיו אַ בהמה, . 


פאַרדעקט געװאָרן. 


*און ער האָט אָפּועמעקט דעם גאַנצן בּאַשטאַנד װאָס אויפן געזיכט פוּן דער ערד, פון 
יו אַ שרץ, אוּן בּיו אַ פויגל פון הימל; און זי זיינען אָפּנעמעקט געװאָרן פוּן דער ערד, אוּן נאָר ח איו געבּליבּן, און 
| די װאָס מיט אים אין דער תּבה. * און די װאַסערן האָבּן זיך געשטאַרקט אויף דער ערד הונדערט און פופציק טענ. 


| ₪ אוּן גאָט האָט געדאַכט אָן נחן, אוּן אָן אַלע חיות,.און אָן אַלע בהמות, װאָס מיט אים אין דער תּבה, און גאָט האָט 
| | * אוּן עס זיינען פאַרשטאָפּט 
געװאָרן די קװאַלן פוּן תּהָום, אוּן די פענצטער פוּן הימל; ; אוּן דער רעגן פון הימל אין פאַרהאַלטן געװאָרן. *און די 


| { געמאַכט אַריבּערגײן אַ ווינט אויף דער ערד, און די וואַסערן האָבּן זיך אַינגעשטילט. 


װאַסערן האָבּן געהאַלטן אין איין אָפּטרעטן פון דער ערד; אוּן די װאַסערן זיינען געמינערט געװאָרן צום סָוף פון הנ" = 
דערט און פופציק טעג. * און די תבה האָט גערוּט אין זיבּעטן חודש, אין זיבּעצנטן טאָג פון חודש, אויף די בּערג פון אַרְרְט. 


7 | בראשת גח = ח, 2-5 


* אוּן די װאַסערן האָבּן געהאַלטן אין איין געמינערט װערן ה וְהַמַּיִם הָי 3 הו 1 ְחָטור עד החדש העשירי בעשירי | 
ביון צענטן חודש; אין צענטן חודש, אין ערשטן טאָג פון = ד בְאָחַר לחדש נְרָאּ ראשי ההָרִים! ויהי מק אַרְבַּעִיבם 
חודש, האָבּן זיך בּאַװיון די שפיצן פון די בערג. ים וַיפְתַּח נח אֶת-הַלון הַתֵּבָה אֲשֶׁר עָשָׂה: וַיַַּׁ אֶת- 
ה- = הֶעֹרֶב וצא יצוא שוב עַריִבֶשֶׁת הַמַּיִם פעל הָאָרֶץ; 

= *אוןך עס איז געווען צוּם סָוף פון פערציק טעג, האָט הח וישלֶח אֶת-הַיֹנָה ! מאתו לראות הַקָלו הַמַיִם מעל פני 

נֹח געעפנט דעם פענצטער פוּן דער תבה װאָס ער האָט > הָאֲרָמָה! וְלא-מְצאָט. הַיֹנָה מָלוֹחַ לכף"רנלה, ַתֵּשֶׁב 
געמאַכט. אוּן ער האָט אַרױסגעשיקט דעם ראָבּ, אוּן ‏ = אֵלִ אֶל-הַתִָּּה כִּי מַיִם על"פני י כָלִדְִאֶרֶץ. וישלהח ידו 
ער איז אַרױס הין און צוּריק, יו דאָס װאַסער אין אָפּוַ- ‏ ' קח ָא אֹתָהּ אליו אֶל-הַמֵּבָה! ויהֶל עוד שִׁבְעֵרז 
טריקנט געװאָרן פון דעם געזיכט פון דער ערד. 'האָט " = אֶחָרִים הסף שלח הינה מן-הַתֵּבָהו וַתָּבֹא. 
- חע אט של "| אֵלָו הַינָה לְעת עֶרֶב וְהִָּה עַלְהחות טָרֵף בְּפֶיהָ דַע 

ער אַרױסגעשיקט פון זיך די טויב, צו וען אב 58 = ב נה כִקָלוּ המים מעל הָאָרץ: יחל עוד שְבְעת יְמִיבם 
װאַסער א אָפּגעפאַלן פוּן דעם געויכט פון דער 7 וי ג אֲהָרִים לט אֶת-הַיֹנה ולאדוספה שובדאֶלְיו עד: ויחי - 
יאָבּער די טויב האָט ניט געפונען קיין אֶפרוּ פאַר איר - בְּאַחַת וששדמאות שה בראשון בְּאָחָד לחרש חרבו 
פוסטריט, און זי האָט זיך אומגעקערט צו אים אין דער - הַמַּיִם מעל הָאֶרֶץ ויר ₪ אֶת"מִכְּסָה הַתָּבָה ורא וְִנֵּה 
תבה, װײל װאַסער איז געווען אויפן געזיכט פוּן דער יד חרבו פנ האדמה: ובחדש השני בְּשִׁבְעָה וְעֶשְׂרִים יִום 
גאַנצער ערד. האָט ער אויסנעשטרעקט זיין האַנט, און יב' לרש יבְשָה הָאֶרְץ ס ודפר אלקים אֶלינַָ לאמרג 
= צָא מִהַתְּבָה אַָּה ואש ובנ תּשִׁייבניךְ אִתֶ 
כֶּל-הַהנָּה אֲשֶׁר-אִתֵּף מכְּל-בְּשֶׂר בָּעִֹף וּבִבְּהֵמָה וּבָכָל- 


| הָרָמֶשׂ הרמש על-הָאָרְץ הצא אִתָּך וְשָׁרְצְוּ בָאֶרֶץ וֹפָרו 
אוּן האָט װידער אַרױסגעשיקט די טויב פון דער תבה: | חי וְרְבו עַל-הָָרֶץ: הצאה וּבְנו ואשתו ּנשִׁיבְנָיו אתו: 
יי אוּן די טויב איז געקוּמען אין אָוונטצייט, ערשט אַן א" שש כָּל"הַהיה כָּל-הָרְמֶשׂ בלהו פָּל רומש עַל-הָאָרְץ 
געריסן איילבּערטבּלאָט איו אין איר מויל, און נת האָט כ לְמִשְׁפּהָתֵיהֶם יִצְאוּ מִדְהַתִּבָה: ובן נָחַ מִוְבּחַ ליהוה 
געװוּסט אַו דאָס װאַסער איז אָפּגעפאַלן פון דער ערד. | וקה מל | הַבְּהָמָה הַטְֹּרָה ומפל הָעָוף הַפְּהוֹר על 
יי האָט ער אָפּגעװאַרט נאָך אַנדערע זיבּן טענ, און האָט * = לבו לא א ל אֶתדרִיח הניח וַֹּאמֶר יְהוָה - 
אַרױסגעשיקט די טויבּ, און זי האָט זיך מער ניט ומנ | | אל לב לא אסף לקלל עד אֶת--הָאֶרְמָה בֲּבור 

ט א אים חידער. ₪ האָדם כִּי יָצֶר לב הָאָרֶם דַע מנְעָריו ולא"אסף עור 
קער 2 כב לְהַכּוֹת אֶתדכָלדהי כּאשר עָשִׂיתִי: עד כְּליימן ל קרז 
5 אוּן עס איז געװען אין דעם ועקס הונדערט און 


ערשטן יאָר, אין ערשטן חודש, אין ערשטן טאָג פוּן חוֹדש, יד הצאשוי ית" במקהונתהח 
איז אָפּגעטריקנט געוואָרן דאָס װאַסער פוּן דער ערד, יי 
און נח האָט אַראָפּנענומען דעם דעק פון דער תבה, אוּן האָט אַ קוק געטאָן, ערשט דאָס געויכט פון דער ערד: אי וטריקן. 
אוּן אין צװײטן חודש, אין ויבן און צװאַנציקסטן טאָג פוּן חידש, איז אויסנעטריקנט געװאָרן די ערד. 

| *י אוּן גאָט האָט גערעדט צוּ נחן, אַװי צוּ זאָגן;: "גי אַרױס פון דער תבה, דו, אוּן דיין װײבּ, און דיינע וץ. און 
די װײבּער פון דיינע זין, מיט דיר. 1 יעטװעדער לעבּעדיקע זאַך װאָס מיט דיר, פון אַלע לייבער, סי אַ פויגל, 
סיי אַ בהמה, סיי יעטוועדער שרץ װאָס קריכט אויף דער ערד, בּרענג אַרױס מיט זך. און זיי זאָל זיך ווידמענען אויף 
דער ערד, אוּן זיך פרוכפּערן אוּן מערן אויף דער ערד. | 

= > איז אַרױסגעגאַננען נח, און זיינע זין, אוּן זיין װײב, און זיינע זינס װײבּער, מיט אים. > יעטוועדער חִיה, יעט- 
וועדער שרץ, אוּן יעטוועדער פויגל, אַלץ װאָס בּאַװעגט זיך אויף דער ערד, לויט זייערע משפחות, זיינען אַרױסגעגאַנגען 
פוּן דער תּבה. * און נח האָט געבויט א מובח צוּ גאָט, אוּן ער האָט גענומען פון אַלע ריינע בהמות, אוּן פוּן 
אַלע ריינע פויגלען, און האָט אױפגעבּראַכט בּראַנדאָפּפער אויפן מובּח. "און גאָט האָט געשמעקט דעם גע" 
שמאַקן ריח, און גאָט האָט געזאָנט אין זיין האַרצן: איך װעל מער װידער ניט פּאַרשילטן די ערד פון װעגן דעם. 
מענטשן; װאָרום די טראַכטונג פון דעם מענטשנס האַרצן איז שלעכט פון זיין יוגנט. אָן; אוּן איך װעל מער װידער 
ניט . דערשלאָגן אַלץ װאָס לעבּט, אַװי װי איך האָבּ געטאָן. *אַװי לאַנג װי די טעג פוּן דער ערד, זאָל זייאונג 


האָט זי גענומען אוּן זי אַרײנגעבֿראַכט צוּ זיך אין דער 
תּבה. * און ער האָט אָפנעוואַרט נאָך אַנדערע זיבּן טעג, 
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וצ מצד וקה (דם יז וג מום | ולה לה = אוּן שניט, ; אוּן קעלט אוּן היץ, און ו זוּמֶער אן װינטעד, א 
ישבְתון. ר דרת בי קנטה | טאָו א נאַכט, ניט ט אויפהערן-. 8 שת 
ר אַלום אֶתִנח וְאֶת-בּני ומר ל ג פּרו מא > | 
| וּמִלְאִוּ אֶת-הָאָרֶץ:. וּמורְאָכֶם וְחִתְּכֶם יהְיֶה על ְּלִיחָי ג 0 ו יאץ גאָט האָט ו נעבענטשט נחן און יינע ו און ה האָט 
הָאֶרֶץ ועל כָּליעָוף הַשָׁמָיִם בְּכֹל אֲשֶׁר תִּרְמֶשׂ הָאֲרָמָה ‏ - צוּ זי געזאָגט: פרוכפערט אַייך אוּן מערט אַייך, 


א 


וּבְכֶל "דג הַים בְּידְכֶם נִתּני כָּלרָמש אֶשַר הואדחי לָכֶם ג = 
יִהְיָה לְאָכְלֶה כַּיָרֶק שב נָתתִּי לָכָם אֶת-כְּל: אַךְ-בָּשֶׂר ד. 
בְּנַפשָׁ דָמָו. לֵא חאכלו: וא אֶתידַמְכֶם קְנפְשְׂחִיכָבו ה 
אדדש מִיָר כּל-חַָה אֶדָרְשֵׁנוּ ומיַך הָאָלֶם מנד איש אָחיו 


און פילט א די ערד. / און אֵײער מוֹרא אוּן אַײעךְ שרעק 
ואָל זיין אויף יעטװעדער חיה פין דער ערד. און אויף 
יעטוועדער פוינל. פוּן הימל, אויף אַלץ. װאָס די ערד | 


אֶדְרְש אֶתנְפָש הָאָדֶם: שפף דַּם הָאָלֶם בָּאֶרֶם דמ ו = וידמענט, און אויף אֶלע פישך פון ים: אין אַײער האש - 
יִשֶׁפֶךְכִּ בְּצָלֶם אלהים עָשָׂה אֶת-הָאָדֶם: וְאִתָּם פרו זיינען זי איבערגענעבן. - *אַלְץ וואָס-בּאַווענט זיך, װאָס = 
ורבו שרצו בְארץ וּרְבוּיבָהּ: ‏ :ס ויאמָר אֶלהים אלד חמ' לעבּט, זאָל זיין פאָר אַייך צוּם עסן;. אַזוי וי גרנע: קריה | | 
נֹחַ וְאֶל-בָנָי אִתּו לאמר; וֲַנִי הִנְנִי מקים אֶת-בְּרִיי ‏ טעכץ האָבּ איך אַייך דאָס אַלץ גענעבן. - +נאָר פליש. 
אִתְּכֶם וְאֶתד זרְעכם אַחֲרֵיכֶם: וְאֶת כְּל-נָפֶשׁ החיה אשר מיט זיין לעבן. זין בלוט, זאָלט איר ניט:עסן. :*און / 
אִתָּכֶם בְּעִיֹף בַּבְּהָמָה ּבְכֶל"חית ת הָאָרֶץ אִתְּכֶם מל יצאי = | - ה - 
הִתֶּבֶּה לְכָל חיף הָאָרֶץ: וְהִקְמֹתֵי אֶת-בְּרִיתִי אִתְכבם = - פאַרװאָר, אייער בלוט, פון אַײיערע נפשות, װעל איף. 
וְלְא-ְכּרֶת כּל-בְּשֶׂר עד ממי המבל וְלאדיהיָה. שד | אױפמאָנען;פוּן דער האַנט פוּן איטלעכער חיה װעל איך >: 
בול לשתת הָאָרְץי וַיָּאמָר אלהים ואת אוֹת-הַבְּרִיה 2 עס אויפמאָנען, אוּן פון דער האַנט פון דעם מענטשן, י פון : 
אֲשָׁרדאֲנִי נתן בִּינִיוּבִינֵיכֶם וּבִין בלפש חַיָה אֲשֶׁר אִתֵּכֶם דער האַנט פון דעם מענטשן יי ברודער. על איך אלמה 
לדרת עולֶם: ! אתחקשתי תי פע וְהוָתָה לְאָות בְּרִית מאָנען דאָס לעבן פון אַ מעטען * דער װאָס פאַרניסט 
בִּנִיוּכִין הארץ: וְהָיָה בְּענני עֶנן צל-האָרְץ וְנרְאֲתָדה 
הַכָּשֶת בֶֶנְן: וזכחתי אֶת-בְּדִימִי אֲשֶׁר ביני ובנֵיכֶם ובין טו דאָס בּלוּט פֿון אֹ מענטשן, זאָל דורך אַ מענטשן זין | בלוט 
כְּל-נָפֵשׁ חַיה בְּכֶל-בָשֶׂר ולאדיהיה עוֹד המַיִם למבול פאַרגאָסן װערן; װאָרום אין דער געשטאַלט פון גאָט האָט 
לְשַׁחֶת כָּליבְשָׂר; וְהָיְתָה הכ פשת בע ורְאִיתִיה לופר 7" ער געמאַכט דעם מענטשן. | | יאוּן איר, , פרוכפערט אַייך. 
בְּרִית עולם בּין אֶלהים. ּבִין | לפש חַיָה בּכֶל-בֶּשֶׂ- 
אֲשֶׁר עַל-הָאָרְץ: ומר אֶלהים אנח [את אֶוֹת-הַבָּרִית * - 
אֲשֶׁר הָקמתי בִּילִי ובִין ביבר אֲשֶׁר פליהארץ: םה 
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אוּן מערט אַייך; װידמענט אֵיך אויף דער * ערד, און מערט 
אִייך אויף איר. | יי | 
* און גאָט וט האָט געואָגט צוּ נחן 5 צו זיינע זין מיט 
| | | = אים, אַזױ צו דאָגן: און איך, זע, איך שטעל אויף מיין 
בונד מיט ו אײיך, און מיט אַייער זאָמען נאָך אַיך, 0 און מיט יעטוועדער לעבּעדיקער באַשעפעניט װאָס מיט אַיִיךְ, סײ 
אַ פויגל, סײ אַ בהמה, סײ יעטװעדער חיה פון דער ערד מיט אַייךְ, פוּן די אַלע װאָס זיינען אַרױסגענאַנגען 
פון דער תבה. אַלע לעבּעדיקע זאַכן פון. דער ערד. יי און איך. וועל אויפשטעלן מיין בונד מיט אַייך, אוּן עס װעלן 
מער ניט פאַרשניטן װערן אַלע לייבער פוּן אַ מבול- געװיסער, אוּן עס װעט מער גיט כו קײַן מבול אומצו- 
בּרענגען די ערד. * און גאָט האָט געזאָגט: דאָס אץ דער צייכן פוּן דעם בונד װאָס איך יב צווישן מיר. און צווישן 
אַײיך, אוּן צװישן יעטוועדער לעבּעדיקער באַשעפעניש װאָס מיט אַייך, אויף אייביקע דורות: | 5 מײַן בויגן. האָב איך 
אַרײנגעטאָן אין װאָלקן, און ער װעט זיין פאַר אַ צייכן פון בונד צווישן מיר און צוישן דער ערד, > און עס ועט ויין, 
ווען איך טוּ װאָלקענען אַ װאָלקן אויף דער ערד, אַזױי װעט זיך בּאַװײַזן דער בויגן אין דעם װאָלקן,. אוּן איך װעל זיך 
דערמאָנען אָן מײַן בּוּנד װאָס צװישן מיר אוּן צװישן. אַייךְ, אוּן צװישן יעטוועדער לעבּעדיקער באַשעפעניש פון אלע 
לײַבּער, אוּן דאָס װאַסער װעט מער ניט װערן אַ מבּול אוּמצוּבּרעננען אַלע לייבער. * אוּן דער בויגן ועט זיין אין:דעם 
װאָלקן, אוּן איך װעל קוקן אויף אים, כּדי זיך צוּ דערמאָנען אָן דעם אייביקן בוּנד צװישן גאָט און צווישן יעטװעדער 
לעבּעדיקער בּאַשעפעניש פון אַלע לייבער װאָס אויף דער ערד. ‏ * אוּן גאָט האָט געזאָגט צוּ נחן:. דאָס איז דער צילכן 
פון דעם בונד װאָס איך האָבּ אויפגעשטעלט צווישן מיר אוּן צווישן אלע לייבער וואָס אויף דער ערד. >. 
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= 55 און די זין פון נחן װאָס זיינען אַרױסגעגאַנגען פון 
דער תבה, זיינען געווען שָם, חֶם, און יפֶת; אוּן חֶם, דאָס 
איז דער פאָטער פון כּנַעַן. * דידאָזיקע דריי זיינען 
געווְען די זין פון נחן, און פון זיי האָט זיך צעשפרייט די 
גאַנצע ערד. 
*יאון נח דער אַקערמאַן האָט גענוּמען אוּן האָט 
געפּלאַנצט אַ װײנגאָרטן. = אוּן ער האָט געטרונקען פון 
דעם װײן, אוּן איז געװאָרן שיפור אוּן האָט זיך אָפּנעדעקט 
אין זיין געצעלט. **האָט חָם דער פאָטער פון כּנַעַן געוען 
די נאַקעטקײט פון זיין פאָטער, אוּן האָט דערצײלט זיינע 
צװײ ברידער דרויסן. *האָבּן שֵם און יֶפֶת גענומען אַ 
מאַנטל, אוּן אַרױפגעטאָן אויף זייערע ביידנס אַקסלען, 
און זֵיי זיינען געגאַנגען הינטערװײלעכס, און האָבּן צוּגע- 
| דעקט די נאַקעטקײט פוּן זײער פאָטער, מיט זײערע 
פנימער אַהינטער, און זיי האָבּן ניט געזען די נאַקעטקײט 
פון וייער פאָטער. **אוּן נח האָט זיך אויסגעניכטערט 


פוּן זיין װײן, אוּן האָט געמערקט װאָס זיין ייִנגערער זון . 


= האָט אים געטאָן. ** אוּן ער האָט געואָגט: 
' פאַרשאָלטן זאָל זיין כּנען, 
אַ קנעכט פון קנעכט זאָל ער זיין בּיי זיינע ברידער. 
יי אוּן ער האָט געזאָגט: 
/ נעלויבט איז יהוה-דער ואָט פוּן שֵם; 
און כּנַעַן זאָל ויין אַ קנעכט בי זל. 
וי דערברייטערן זאָל גאָט יָפֶתזא, = = | 
| און ער זאָל רוען אין די געצעלטן פון שֶם;. 
אוּן ּנַעַן זאָל זיין אַ קנעכט ביי זיי. 


= אוּן נח האָט געלעבּט נאָכן מבּול דריי הונדערט יאָר אוּן פופציק יאָר. 
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היו בנידלח הַיִצָאִים מְִהַתֵּבָּה שם וְחָם וְיָפֶת וְהֶם הָוּא 
אֲבִי כְנָעַן! : שְׁלֹשָׁה אֵלֶּה בְּנַיינַָ מַאֲלֶּה. נָפצָה כָל-הָאָרֶץ; 
חל נח איש הארמה וטע כָּרֶם: שת מדהיין ושכר 
תל בְּתוךּ אֶהָלָה; רא הם אָבִי כנען את ערות אָבְיו 
וד לִשׁייאֶחי בַּחוּץ: ויק שם וֶפֶת אֶת--הַשְׂמְלָה 
ושימו עַ-שָׁכָם שניהם לכו אַחְרֵנִית ויכסו את עָרְות 
אביהם ופנִיהֶם אחרנית וערות אָביהם לא רְאוּ: ויקץ 
₪ מײַנו ודע את אֶשְׁר-עָשֶׂה לָו בְּנָ הקט נאמר 
אָרוּר כְָּעַן בד עבדים הָיָה לאוו ַֹּאמֶר בְּרוך ְהיָה 
אלהו שם ויהי כְנַעַן עָבֶד למ יפ אֶלֹהִיט לְיָפֶת ושפן 
בְאָהליישׁט ויהי כָנעַן בד למו: חח אַחֶר הַמבָּּל 
שְלֶש מאות שה וַהֲמִשִׁים שָׁנָה: ולו כְּלייִמִינֹ תֶּשׁע 
מאות שָׁנָה וַחֲמִשִׁים שנָה וּמת: 5 
. 

ְאֵפֶּה וללה בְַּיינֹהַ הַ שם הם וְפַת ווּלָדוּ לָהֶם בָּנִים 
אחר הַמַּבִּיל: בנ ית נמ ומנוג ומדי ויון וִתְבָל ומש 
וְתִירֶם; וּבְנִי ְמַר אַשְׁכִּנֵן וְרֵיפַת ותגרמה: בי 
אֲלִישָׁה וְתַרְשִׁישׁ ִּתִּים וְהדָנִים: אלה נִפַרְהוּ אײַ הגוים 
בְּאַרִצֹתֶם איש ללשנו למשפחתם בְּנֹיהֶם: ובנ חָם 
כּוּשׁ וּמִצְרָיִם ופוט וכְנְעַן: בְניי כוש סְבָא וַחֲוילָהוְסַבְתָּ 
וָרַעְמָה וְסַכְתְּכָא וּבָני רַעְמָה שְׁבָא ודדן: וְכוש יל אֶת- 
נמרד הוא החל להיות ִבֶר בְאָרֶץ: הָואְהָיָה גִבְּרְצִיד 
לפני יְהוָה עליכ) יאָמַד כְּנִמֶרֶד גר ציד לפני יְהורק: 
תָי ראשית מַמְלַכְתֹּ בְּבֶל ואד ואכד וכלְנה בּארץ 
שנְעֶר: מִדְהָאֶרֶץ ההוא יְצֵא אשור ויבֶן אֶת"נינְוָה וְאֶתי 
רחבת עִיר ואתדכלח: ואתדרסן בִּין גינוה ובין כּלח 
קוא הָעִיר הַגְדלֶה: ּמִצָרִים ילד אתדלודים וְאֶת-עֲנְמִים 


ט, כט" כבציל 


יי אוּן אַלע טעג פוּן נחן זיינען 


געװען ניין הונדערט יאָר און פוּפציק יאָר; אוּן ער איז געשטאָרבּן. 


= 'און דאָס זיינען די געבּוּרטן פוּן נחס קינדער: שֵם, חָם, אוּן יֵפָת; אוּן ביי זײ ויינען געבּאָרן געװאָרן זין נאָכן מבּול. 








| 0 ידי זין פוּן יפתן זיינען געװען: גוֹמָר, און מָנוֹג, אוּן מָדִי, און יָָן, אוּן תּוּבֵל, אוּן מֶשֶך, און תּירְס. *אוּן די זין פון 
וֹמָרן: אַשּנז, אוּן ריפת, און תּוֹגַרמָה. *און די זין פון יְוֶוען: אֶלישָה, און תַּרשיש, כַּתּים, און דוֹדָנים. * פון דידאָזיקע 
האָבּן זיך פאַנאַנדעױגעשײדט די אינדולען פוּן די פעלקער אין ו זײערע לענדער, איטלעכער לויט זיין לשון, לויט זייערע 
משפחות, אין זייערע פעלקער. 
= * אוּן די זין פוּן חָמען זיינען געװען: כּוּש, אוּן מִצרַיִם , און פוּט, און כּנַעֵן. * אוּן די זין פוּן כּושן: סבאָ, אוּן מַוִילָה, 
און סַבתָּה, און רַעְמָה, אוּן סַבתּכאָ. אוּן די זין פון רַעְמָהן: שבאָ און דדָן. *אוּן פוש האָט געבּאָרן נמרודן. ער איז 
געװען דער ערשטער מאַכטיקער אויף דער ערד. "ער איז געװען אַ מאַכטיקער יעגער פאַר גאָט; דרוּם ווערט געזאָגט: 
אַזױ װי נַמרוֹד, אַ מאַכטיקער יעגער פאַר גאָט. * אוּן דער אָנהײבּ פון זיין קיניגרייך איז געװען בָּבל, און אָרָך, אוּן אַכַּד, 
אוּן כַּלנָה, אין לאַנד שִנעֶר. *י פוּן יענעם לאַנד איז ער אַרויסגעגאַנגען קיין אַשׁוּר, אוּן האָט געבויט נִינוָה, אוּן רחוֹבוֹת-עִיר, 
און כָּלַח, * און רְסֶן, צווישן נינוָה אוּן צװישן כָּלַח, דאָס איז די גרויסע שטאָט. * און מִצרַיִם האָט געבּאָרן לוּדים, און. 


א װאָרטשפּיל: יָפֶת-יָפֶת. 


5-40 > | בראטת מ יפ 


ְאֶתדלְהָבִים וְאֶת-נַפְתְּחִים! וְאֶת"פַּתְרסִים וְאֶת-כַּסְלְהִים יד עַנָמים, אוּן להָבים, אוּן נפתוּחים, + און פתרוסים, אוּן 
אֲשֶׁר יִצְאוּ מִשָׁם פָּלשְִּׁים. וְאֶת-כַָּּתדִים; ם וּכְנַעַן ט כַּסלוּחים--פוּן װאַנען די פלשתים זיגען ארויסועקומען 
לה אֶת-צִירְן בְכרו וְאֶתִיחֶת! וְאֶת-הַיְבוסִי וְאֶת-הְאֲמֹרָי ₪ 
וְאֵת הַגִּרְנְשִׁי:ּ וְאֶת-הַחוּי יִוְאֶתהֶערְקִי וְאֶת-הֲסִּינִי: וְאֶת" = = 
הָאַרְָדִיוְאֶת-הַצְמְרי וְאֶת"הַהֲמְתִי וְאַחַר נְפצו משפחות   -‏ | יאו פנען האָט געבּאָרן צידו זין בּכָור, און מ 
הַכְּנענִי: ויהי נָבול הַכְּנַענִי מצידן בְּאֲכָה נְרָרָה עֲודיעזָה " ייאון דעם יבוסי, און דעם אָמוֹרי, און דעם רשי י או 
בְּאֵכָה סְדְמָה וַעֲמֹרָה וְאַדְמָה וצבים עדזלשע: אֵלֶה כ 
בְנֵייחֶם לְמִשְׁפְֹּתֶם ללשנתם בְּאַרִצֹתָם בְּנוֹיָהֶם: ‏ ם 

ּלְשֵׁם ילד נמדהוא אֲבִי י כּל-בְּנייעָבֶף. אָחִי יפַת הַנְּדוֹל; :א אַרוָדי, אוּן דעם צמָרִי , און דעם הַמָּתי; און דערנאָך;האָבּן 
בְנִי שם טֵילֶם ואשור ְאַרְפַּכְשַד לוד וארם: ובנ אָרָם כב ויך. צעשפרייט די משפּחות פוּן דעם ּנְעָנַל. *יאון דער 
עוץ וחול נָתֶר וָמָש: וְאִרְפכְשָד יָלָד אֶת"שָׁלַח וְשָׁלַח גו | א | 
ָלֶד אֶת-עֵבָר; וּלְבָר לד שני בָנִים שַם הָאֶחַד פּלג כה 
ִּי ימיו נְפַלנָה הָאֶרְץ וְשֵׁם אָחָיו יקטן: ניקטן יָלר אֶת" מ | 
אַלְמוֹרָד ְאֶת"שָׁלֶ אֶת-חָצַרְמוֶת ואתדירה: וְאֶת-הֲדוֹרֶם מ | און אַדמָה, און צבוֹיִם, בּיו לָשָעַ. ‏ > דאָס זיינען די קינדער 
וְאֶת-אוזְל וְאֶת-דִּקֶלָה; ְאֶת-עוּבֶל וְאֶתאְבִימְאֶל וְאֶתד כ" | פון חָם לויט זייערע משפחות, לויט זײערע לשונות, און 
שְׁבָא: וְאַתדאופר ואתדחוילה וְאֶתדיוֹבֶב כָּל-אֵלֶּה. בּנִי כט 
יִקְטֶן: וַיְהִי מִשָבֶם מִמִשָא בְּאָכָה סְפָרֶה קר הַמֶּדֶם! ל 


און 3 כַּפתּוֹרים.. 


דעם חֵוִי, אוּן דעם עַרקי, און דעם סיני, ** אוּן דעם 


געמאַרק פוּן דעם כּנַעֲנִי איז געווען פוּן צידון, וול דוּ גײסט 
קיין גְרֶר, בִּיו עַוָה: װי דו גייסט קיין סדום, און עַמוֹרָה, 


וײערע לענדער, אין זייערע פעלקער. 


אֵלֶּה בְנִיישֶׁם לְמִשְׁפְּחֹתֶם ללְטנְתם בְאַרִצֹתָם לְנויהָם לא | יי און בי ַם, דעם פאָטער פון אַלע קינדער פון 
אלה מִשְׁפֶּחֶת. בְּנֵיינְַ לִתְְֹרֹתֶם. בַּנוֹיָהֶם וּמַאָלֶה ִפְרְרְר לב ַבֶר, דעם עלטערן ברודער פון: פֶתן, אויך ביי אים זיעען 
הַּיִם בְּאָרֶץ אַחַר המַּבּול 5 | : יו | 

| יא געבּאָרן געװאָרן קינדער. * די זין פון שמען זיינען געווען: 


ויהי בל הָאָרץ שָׂפָה אֶחָת וּדְבָרִים אֶחָדִים: וַיְהִיבִּנֶסָעָא שי = עִילֶם, אוּן אַשוּר , און אַרפַּכשָד, אוּן לוּד און אַרֶם.. - ** און 
מִקָּדֶם ויִמְצָאוּ בקעה בְּאָרֶץ שִׁנְעֶר וישבו שָם: ויאמרוּ . די זין פוּן אַרָמען: עוּץ, אוּן חוּל, אוּן גָתֶר , אוּן מש. 2 "א 
איש אֶל-רְעָהוּ הָבָה נְלִבְּנָה לכנים תשרפה לשרפה 0 
והי לְהֶם הַלְּבֵנה לאבֶן וְהַחמָר הָיָה לָהֶם לַהֹמָיו | 
ויאמָרו הָבֶה { גִבִנה"לְנו עִיר וּמנדים וְרֹאשׁו בַשּׁמַיִב ‏ עֵבָרן. "און בּײ עֵבֶרן זיינען געבּאָרן געװאָרן צװײ זין; 
עעשה-לנו שם פ"נפוץ לפנ כל דהָאָרֶץ; ורד יְהוָה דער נאָמען פוּן איינעם איז געווען פָּלְגֵין װײל אין זיינע 


יי האנש יט עמסקי כ פאזנסט חק ג' לכ מק טעג איו צעטיילט געװאָרן די ערד; און דער נאָמען פון . 
זיין ברודער איז געװען יָקטֶן. ‏ **אוּן יקטָן האָט געבּאָרן אַלמוֹדָדן, אוּן שֶלֶפן, אוּן חַצַרֹמָוֶתן, און יָרֵחן, אוּן הַדוֹרָמען, 


אַרפַּכשַׁד האָט געבּאָרן שָלחן, אוּן שָלַח האָט' געבּאָרן ‏ 


3 





אוּן אוּזְלן, אוּן דקלָהן, * און עוֹבָלן, און אַבימָאֵלן, אוּן שבאָן, ‏ * אוּן אופירן, אוּן חַוילָהן, אוּן וֹבֶבן. די אַלע זיינען 
נעווען יִקטֶס זין: "און וייער װױינאָרט איז געווען פון משאָ, װי דוּ קומסט קיין ספָּר, בּיון בּאַרג פוּן מזרח. = :+ דאס זיינען 
די זין פון שמען לויט זייערע משפחות, לויט וייערע לשונות, אין זײערע לענדער, לויט זײערע פעלקער. . 0/0 
> דאס זיינען די משפחות פוּן נחס זין לויט זײערע געבּוּרטן, אין זייערע פעלקער; און פון דידאָיקע האָבן וד | 
| פּאַנאַנדערנעשײרט די פעלקער אויף דער ערד נאָכן מבּול, ‏ 


יא יאון די גאַנצע ערד איו געווען איין שפּראַך אוּן איינע ווערטער, *און ; עס איז געװען, אַן זי י האָבן געצוען אי = 

מורח | האָבּן זי געפונען אַ פּלוין אין לאַנד שִנעֶר, אוּן האָבּן זיך דאָרטן בּאַועצט. *אוּן זל האָבּן געזאָגט. אײנער/ 
צוּם אַנדערן: קומט לאָמיר מאַכן ציגל און אויסברענען אין אַ בּרעגעריי. אוּן די ציגל אין זי געווען פּאַר שטיין, און ליים | 
איז זיי געווען פאַר װאַפּנע. * און זײ האָבּן געזאָגט: קוּמט לאָמיר אונדו בויען אַ שטאָט. | און אַ טורעם מיט זיין שפיץ אין 
הימל, אוּן לאָמיר אונדו מאַכן אַ נאָמען, כּדי מיר זאָלן ניט צעשפּרײט װערן אויפן געזיכט פון דער גאַנצער ערד. יהאָט 


א צעטיילונג.. 








6 > { === בראשת, נח | | יא, 6--25 


| גאָט אַראָפּגענידערט צוּ זען די שטאָט און דעם טורעם, ‏ לְרְאֶת אֶת--הָעִיר וְאֶת-הַמַּנדֶ אש ב בנ הָאָרֶם: 
װאָס די מענטשנקינדער האָבּן געבויט. ‏ "און גאָט האָט י ואמ יְוֶה הָ עם אֶחֶד וְשְׂפָּה אחת | לכְלֶם ה החלם 
געאָנט: זע, זי זיינען איין אָלק, און איין שפּראַך איז בי | לַעֲשָׂות וְעַתֶּה. לְא-יבָּצֶר מֵלֶם כָּל אֲשֶׁר ימו עשר 
1 הַבָּה נְרדָה ְנְבְלֶה שם שפְתֶם אֲשֶׁר + לא ישמעו איש 
וי אַלעמען, און דאָס איז ערשט אַן אָה"ב פון וייער ' ה שת רעהוּ: וַֹפֶץ יְהוָה אֹתֶם משם עליפָני י כֶל-הָאָרְץ | 
און אַצוּנד ועט פוּן זי ניט פּאַרמיטן װערן אַלץ װאָס זי" ₪ חדלו לבת הָעִיר; על-מן קֵרָא שְׁמָהּ | בָּבֵל בֵּיישְם 
טראַכטן צו טאָן. *קוּמט לאָמיר אַראָפּנידערן, און צעד בָלֵל הוה שְׂפַח בִּל-הָאָרֶץ ומ הֲפִיצֶם ם יְהוָה עליפ 
מישן דאָרטן זייער שפּראַך, אַז זײ זאָלן יט פאַרשטײן כָּל-הָאָרֶץ; | ופ - 
איינער דעם אַנדערנס שפּראַך. *און גאָט האָט זײ צע- ‏ ' אִלֶּה הלל שם שם בְִּמְאֶת שָׁנָה לד אֶת-אַרְפַּכְשֶׁד 


\ ב 3 : יםאחר הַמַּבּוּל: ויהי טם אַחַר הולִידוֹאֶת-אַרפַכְשֶׂד 
שפרייט פון דאָרטן אויפן געזיכט פוּן דער גאַנצער ערד, א שֶׁנָתַיִם שְ 


| | "7 5 = = חמש מאות שָׁנָה לד בָּנִים וּבָנוֹת! ס. וְאַרְפַּכְשֵׁד 
און זיי האָבּן אויפגעהערט בויען די שטאָט. ידרוּם האָט ע חי חמש ו ושלשים שָׁנָה לד אֶת-שָׁלַח; ויהי אַרְפַּכְשֵׁר 
מען גערופן איר נאָמען בָּבל, װײל דאָרטן האָטגאָט צע אחרי ! הוליהו אתל שלש שָׁנִים וְאַרְבַּע מאות שה 
מישטא די שפראַך פון דער גאַנצער ערד, און פון דאָרטן יר לד בָּנִים וּבְנות: ושלה חי שלשים שָׁנָה לד 


האָט זי גאָט צעשפּרײט אויפן געויכט פוּן. דער גאַנצער | ט אֶתעַבָר; לה ארי \ הולידו אֶתדעָבָר שָׁלשׁ שִָׁם 
5 א ובע מְאִת שָׁנָה ווּלד בָּנִִם וּבוֹת!ּ ס הוהי 
= עֵבֶר אַרְבַּע וּשָׁלֹשׁים. שָׁנָה לד אֶתדִפָּלְג יעבר 

אחרי + הולִידוּ אֶתפָּלג שלשים שָׁנָה וְאַרְבַּע מאות שָׁנָה 

2 דאָס זיינען די געבורטן פון שָמען: צו הונדערט יח לד בִָּים וּבְנוֹת; ס חפל שלשים שָׁנָה ללד 
יאָר האָט שָם געבֿאָרן אַרפַּכשַדן, צװײ יאָר נאָכן מבול. יש אֶת-רְעו; ויחי-פֿלג אַחֲרִי ! הולידו אַתדרְעוּ תשע שָׁנִים 
אוּן שֵׂם האָט געלעבּט נאָכדעם װי ער האָט נעבּאָרן | < וּמָאתַיִם שָנָה ו לד בָּנִים וּבְנוֹת: | ם ‏ נַחִי רְעו שתוכם | 
ַרפכָדן. פעף הונדערט יאָר; א ער האָט געבאָרן 1 כו ו\שלשים שגה ור אֶתשרְג: וי רְעוּ אַחֲרי הולידו 
| אֶת-שְׂרוּג שׁבַע שָׁנִיִם ּמָאתַיִם שָׁנָה לד בָּנִים וּבְנוֹת; 


אוּן טעכטעף. 2 7 2 2 8 ש 
און טעכטק 0 | | | ס מקי שרג שלשים שָׁנָה לד אתדנחור: ויחי שרוג 


ערד. 


<< 5 און. אַרפַּכשַׁד האָט געלעבּט פינף אוּן דרייסיק אַחֲרִי הלילו אֶת-נָהָור ‏ מָאתַיִם שָׁנָה לד בָנַיִם וּבְנֹת: 
לעבט נאָכדעם װי ער האָט געבּאָרן שלחן, פיר הונדערט ‏ . חור אי + הולידו אַתתְרַח תְּשַׁע-עֶשְׂרָה נה ומאת 
לאָר אוּן דריי יאָר; אוּן ער האָט געבּאָרן זין און טעכטער. יא קמץ בק 


= = * און שָלַח האָט געלעבּט דרייסיק יאָר, און האָט. - | | 
געבּאָרן עֵבָרן. יי אוּן שָלַח האָט געלעבּט נאָכדעם װי ער האָט געבּאָרן עֵבָרן, פיר הונדערט יאָר אוּן דרי יאָר; = 
און ער האָט געבּאָרְן זין און טעכטער. / | 0 | 
= און עַבֶר האָט געלעבּט פיר און דרילסיק יאָר, אוּן האָט געבּאָרן פָּל. י+ אוּן עֵבֶר האָט געלעבט נאָכ- 
דעם װי ער האָט געבּאָרן פּלֶן, פיר הונדערט יאָר אוּן דרייסיק יאָר; ; און ער האָט געבּאָרן זין און טעכטער. 
%און פַּלֶג האָט געלעבּט דרייסיק יאָר, אוּן האָט געבּאָרן רעון. ‏ * און פֶּלְן האָט געלעבּט נאָכדעם ווי ער האָט 
געבּאָרן רְעוּן, צוויי הונדערט יאָר און ניין יאָר; אוּן ער האָט געבּאָרן זין אוּן טעכטער.. 
י* אוּן רְעוּ האָט געלעבּט צװײ אוּן דרייסיק יאָר, און האָט געבּאָרן שרוגן. ‏ **אוּן רְעוּ האָט געלעבּט נאָכדעם װי 
ער האָט געבּאָרן שרוגן, צװײ הונדערט יאָר און זיבּן יאָר; אוּן ער האָט געבּאָרן זין אוּן טעכטער. . 
| == אוּן שרוג האָט געלעבּט דרייסיק יאָר, אוּן האָט געבּאָרן נְחוּרן. ‏ > אוּן שׂרוּג האָט | געלעבט נאָכדעם ווי ער האָט 
געבּאָרן נָחוֹרן, צוויי הונדערט יאָר; אוּן ער האָט געבּאָרן זין און טעכטער. - 
*און נָחוֹר האָט געלעבט ניין אוּן צװאַנציק יאָר, אוּן האָט געבּאָרן תָּרֵחן, * > און נְחוּר האָט געלעבּט נאָבדעם וי 
| ער האָט געבּאָרן תָּרַחן, הונדערט יאָר און ניינצן יאָר; און ער האָט געבּאָרן זין אוּן טעבטער. | 


א בָּלֵל. 
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שָנָה לד בָנִים ונת ₪ וַיְחִייתָרַח. שִׁבְעִם שָׁנָ כו 
יולב אֶתדאַבְהֶם אֶת-נְחָֹר וְאֶתדהָרֶן: ואלה תולדת תרח כ 
תָּרַח הוליד אֶת-אַבֶרֶם אֶתנחֹר וְאֶתִ"הָהֶן והרֶן הוליד 
את"לוט: = תּמֶת הָרֶן על"פני תָח אָבָיו בְּאָרֶץ מולַדְתו כח 
ְּאוּר כַּשְׂדִּים! : לח אבר וחור לָהֶם נָשִׁים שם אשת" מפי 
אִבְּרֶם שְׂרִ וְשֵׁם אֲשֶׁת-נְחוֹב י מִלְכָּה בַּת-הָרֶן אֲבִיימִלְכָה 
וַאֲבִי יִסְכָּה: וַתְּהִי שרי עקרה אין לה וְלָד: ויק תְּרַח . 
- אֶת-אַבָרֶם בנ וְאֶתדלוט ברה ִּרְבְנוֹ וְאַת שְרִי לתו 
אֶשֶת אִבְרֶם בְּנָ ואו אִתֶם מא כַּשׂדים לָלָכֶת ארצה. 
ְּנָען ויבאו עד"חרן ישבו שם: וַיִהְווּ יְמֵייתָרַח חמש לב 
שָׁגִם וּמָאתָיִם שנָה ָמֶת תֶרה בג הב 


* אוּן מֶּרַח האָט געלעבּט ;זיבּעציק יאָר, און האָט. 


געבּאָרן אַברמען, נָחוֹרן, אוּן הָרְנען.. 


י* אוּן דאָס זיינען די געבורטן פון תָּרֵחן: תָרַח האָט '\ 
געבּאָרן אַברמען, נָחוֹרן, און הָרֶנען; אוּן ה הָרֶן האָט געבּאָרן 
לוֹטן. * אוּן הָרֶן איז געשטאָרבּן בּיים לעבן פון זיין 
פאָטער תָּרַחן, אין לאַנד פוּן ויין געבורט, אין אוּר"כַּשׂדים. 


= *און אַברם און נָחוֹר האָבֹּן זיך גענומען װײבּער; דער 


נאָמען פוּן אַברמס ווייב איז געװען שָרִי, און דער נאָמען 
פון נָחוֹרס ווייב איז נעװען מִלכָּה, די טאָכטער פון הָּרֶן, 
דעם פאָטעֶר פון מִלכָּהן און דעם פאָטער פון יִסכָּהֵן. 


"און שָרִי איז געווען אַן עקרה, זי האָט ניט געהמט קיין 


קינדער. 
י* און תרח האָט גענומען זיין זון אַברמען, און זייך 


איציקל לוט דער ו פון הָרְנען, און חן שנור שָרִי, די ווייב פון זיין זוּן אַברמען, און זיי. זיינען: אַרױסגעגאַנגען מיט זל - 
פוּן אוּריכַּשׂדים; צו גין קיין לאַנד כּנַעֵן. און זי זיינען געקומען בּיז חֶרֶן, און האָבּן זיך דאָרטן בּאַועצט: = - 
* און די טעג פון ו פרחן ויינען געווען צװײ הונדערט יאָר. אוּן פינף יאָר. און תֶּרַח איז ועשטאָרבן אין מרן. 


ארי הוה דֹאָל-ָכלם ליל רצ ממלרתו וּמִמּית א. 
אָבִיך אֶל-הָאַרְץ אֲשֶׁר אראָךָ: וְאַעֶשְך לניי דול וְאִבְרְכל ג 
וַאֲנדָלָה שְׁמְךּ וְהְיָה בְּרָכָה! וְאֲבְרְכָה מְבָרְלֶיךּ ומקללף גי 
אִמֶרוְנִבְרְכו ב דפָל מִשְׁפְּחֹת הָאֲדָמָה: וילך אַבְרֶם כַּאֲשֶׁר ד 
בר אַלוֹ יוה ולך אֶתַו לוט ְאַבְרֶם בּהחָמָש שָׁנים 


ְשִׁבְעִים שָׁנָה בְּצֵאתְוֹ מחְרֶן: ולח אַבְרֶם אֶתשָרִי אשתו ה" - 


וְאֶת לוט בֶּן-אָחיו וְאתִיכֶּל-רְכוּשט. אֲשֶׁר רְכְשו וְאֶת- 
הנפש אֶשְׁריעְשִׂי בחָרֵן ויצאוּ ללכם אַרְצָה כְּנַעַןוַיָבְאוּ 


אֶרְצָה מְנְפן: מעבר אַבְרֶם בָּאֶרֶץ ער מקום שָׁכֶם עדוי" 


אלון מוֹרָה וְהכְּנַעְני אָו בְּאָרֶץ: וידָא יְהוָה אֶל-אַבְרֶָם ז 
ואמָר לורעל ר אֶתְּן אֶתהָאָרץ הואת וב שם מוְפה ליהוה 


הראה אליו:. מעתק מִשֶׁם הָלָרָה מִקָּדֶם לְבִית-אֵל השתהה 


| אֶחָלֶה בִּית-אָל מים וְהָעִי מִקָדֶם ויכדשם מב ליהוה. 


הקרא ְּעֶם יהוה: ושע = חלו הס הנבהו פה 
| = זי האָבּן אָנגעקליבּן, אוּן די נפשות װאָס זי האָבּן זיך אָנגע". 


הייו בי ן מזיה יצ ה' קמץ בוק . 





יב יאון גאָט האָט געזאָגט צו אַברמען: גי דיר אַװעק 
פוּן דיין לאַנד , אוּן פוּן דיין אָפּשטאַם; אוּן פוּן דיין 
פאָטערס. הויז, צוּ דעם לאַנד װאָס איך װעל דיר װײזן. 
יאון איך װעל דיך מאַכן פאַר אַ גרויס פאָלק, אוּן-איך. 
וועל דיך בּענטשן, און גרייסן דיין נאָמען, אוּן װעסט זיין 
אַ בענטשונג. ‏ *און איך װעל בּענטשן די װאָס בּענטשן 
דיך, אוּן. דעם װאָס פּלוּכט דיך װעל איך פּאַרשילטן: | 
אוּן מיט דיר דעלך זך בענטטן אַלע ‏ משפחות פון דער 
ערד.. | 
+ און אַברם איו גענאַנגען אַ אַזױ װי גאָט האָט צו אים 
גערעדט; אוּן לוט איז מיטגעגאַננען מיט אים. אוּן אָברם 


איז געווען אַ מאַן פוּן פינף אוּן זיבּעציק יאָר בי זיין אַרױס- 
| גיין פון חָרֶן. *אוּן אַברֹם האָט גענומען זיין װײב שָׂרִין 


אוּן זיין ברודערס זוּן לוטן, אוּן זייער גאַנצן פֿאַרמעג װאָס 


שאַפט אין חָרֶן, אוּן זיי זיינען אַרױסגעגאַנגען צוּ גיין קיין 


לאַנד כּנַעַן; אוּן זיי זיינען געקומען קיין לאַנד \ כּנַעַן. יאון אַברם איז דוּרכגעגאַנגען דורכן לאַנד בּיו דעם אָרט פון 
שׁכָם, בּיו דעם אייכנבּוים מוֹרָה. און דער כֹּנַעֲני איו דענסמאָל נעווען אין לאַנד. 

= == יאוּן יהוה האָט זיך בּאַװיון צוּ אַברמען, און האָט געזאָגט: צוּ דיין זאָמען װעל איך געבן דאָסדאָיקע לאַנד, און 
ער האָט דאָרטן געבויט אַ מובּח צו יהוה װאָס האָט זיך בּאַװיזן צוּ אים. / 

= =" *און ער האָט זיך איבּערגעטראָגן פוּן דאָרטן צוּם בּאַרג, אין מזרח פון בִּית-אָל; און ער האָט אויפגעשטעלט זיין 
געשעלט מיט בֵּית-אָל פוּן מערב, און עַי י פון מזרח; אוּן ער האָט דאָרטן געבויט אַ מובּח צוּ יהוה, און ו האָט גערופן : צוּ 


דעם נאָמען יהוה. = = 


*און אַברם האָט נעצוען, ציענדיק ַלץ, װײטער צו דָרוֹם.. = 
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* איז נעוואָרן אַ הונגער אין לאַנד, און אַברם האָט 


גענידערט קיין מִצרַיִם, זיך דאָרטן אויפצוהאַלטן, װאָרום. 


דער הונגער איז געווען שווער אין לאַנד. *יאוּן עס איז 
געװען, װי ער איז געקוּמען נאָנט צוּ מִצרַיִם, אַװױי האָט ער 
געזאָגט צוּ זיין װײבּ שָׂרִין: זע, איך בּעט דיך, איך װײס 
אַן דוּ ביסט אַ פרוי פון אַ שיינעם אויסזען. ‏ *י איז, װי די 
מצרים װעלן דיך זען, אַזױ װעלן זיי זאָגן: דאָס איז זיין 
װײבּ; און זי װעלן מיך הרנען, אוּן דיך װעלן זײ לאָון 
לעבּן. *זאָג, איך בּעט דיך, דוּ בּיסט מיינע אַ שוועסטער, 
פדי מיר זאָל זט זיין פון דיינעטוועגן, אוּן מיין נפש זאָל 
בלייבן לעבּן צוּליבּ דיר. 

= +:אוּן עס איז געווען, װי אַברם איז געקוּמען קיין 


מצרים, אַזױ האָבּן די מצרים געזען די פרוי, אַז זי אי = 


| וייער שיין. *י אוּן די האַרן פוּן פַּרעהן האָבּן זי געזען, 
אוּן האָבּן זי פאַרלױבּט פאַר פַּרעהן, אוּן די פרוי איז צו" 
גענומען געװאָרן אין פַּרעהס הויז. 


אייזעלינס, אוּן קעמלען. 

| יי האָט גאָט געפּלאָגט פַּרעהן אוּן זיין הויזגעזינט 
מיט גרויסע פּלאָגן פוּן וועון שָרִי, אַברמס װײבּ. *און 
פַּרעה האָט גערוּפן אַברמען, אוּן האָט צוּ. אים געזאָגט: 
װאָס האָסטוּ דאָ געטאָן צוּ מיר? פֿאַרװאָס האָסטוּ מיר ניט 
געזאָגט אַז זי איז דיין װײבּ? * אַלמאַי האָסטו געזאָגט: 
,זי איז מיינע אַ שוועסטער" | אוּן איך האָבּ זי גענומען פאַר 
אַ ווייב? אוּן אַצוּנד, אָט איז דיין װײבּ, נעם און גיי. 


יי אוּן אַברמען האָט | 
ער בּאַניטיקט פוּן אירעטװעגן; אוּן ער האָט געקריגן שאָף,. 
אוּן רינדער, און אייולען, און קנעכט, אוּן דינסטן, או 
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י והי רְעַב בְּאָרֶץ גרד אִבְרֶס מִצְרַיָמָה לְגור שָׁם בד 
א הרעב בָּאָרֶץ: והי כְּאָשָר הִקְרִיב לבוא מצרִימה ויאמ 

אֶלישְׂדִי אִשְׁפּו הגּינָא ְִַ כִּי אֲשָׁה יְפַת-מַרְאָה אִתְּו 
יב היה כִּיייִרְאוּ אֹתֶךְּ. הפצרים וְאֶמְרוּ אִשְׁתָּו זָאת וְהָרְנו 


+ אֹתִי וְאֹתְךְ יחו אַמְריינְא אַחְתִי אֶת לְמַעַן | יביל 


שי בעבורך וְחִיַתה נַפְשִי בל והי כִּבָוֹא אִבְרֶם מִצְרָיָמָה 
טו נִרְאו המצרים אֶת-הָאֶשֶׁה כִּיי-יְפָּה קוא מְאָר ‏ וראו 
אֹתָהּ שָרִי פרעה ויהללו אתה אֶל-פַּרְעָה תּקֶח הָאשֶה 
טו בִית פַּרְעָה; : וּלְאַכֶרֶם הִימִים מַּעֲבוּרְה ווהיחלו צְאךְוכְקֶר 
יו וַחַמֹרִים וַעָבְדִים וּשְפְחת וְאַתנֶת ועמלים: רֶע הוה \ 
אֶת-פַּרְעֶָה נְנָעִים גדלִים ְאֶתבִיתו עַל-דָּבָר שרי אֶשֶׁת 
יח אִבְרֶם: וַיִקְרָא פַרְעֹה לָאַבְרֶם וַֹאמֶר מהזואת עָשִׂית קִי 
יט מה לְא-הִנַדְתָּ לי כִּי אִשְֶּׁךְּ וא לְמָה אָמַרְתָּ אֶחָתִי 
הוא וְאַקַח אֹתָהּ לי לאשה וְעֹתֶּה הנה אִשְְּׁךָּ קח ולך: 
כ וצו ָי פַּרְעָה אֲָשִׁים וַישלְחו אתו אשת ואֶת- 
כְּליאֲשָׁר"לי;. 
/ 
ויל אָברם מִמְָּרִים הא וְאשְו וְכֶלאָשֶרילִו לוט עמ 
הננבה וְאִבְּרֶם כְּבֵר מאָד בִַּּקנָהבַּכְּסָף וּבזּהֶב: ול 
לָמפְִּי מב ועדדביתדאל עדיהַמָּלום אֶשְׁריהִיָה שָׁב 
ד אֶהָלה בלה בִּין בּית-אֵל ובין הְצִי: אֶל-מְקום הְִֵַּח 
אֲשְׁריעֶשֶׂה שם בְּרָאשנה וַיִקְרָא שֵׁם אַבֶּרֶם בְּשֵׁם יְהוָה; 
ונם-ללוט ההלך אֶתִדאבְרֶם הָיָה צְאדוּבְקֵר וְאֶהִָים: 
ו וְלַאינְשָׂא אֹתָם הָארְץ לשָבת יַחְָּו בֵייהְיָה רכוּשְׁט רב 
ו ולא יִבְלי ְשָׁבֶת הדו וַיְהִיילִיב בּין רעי מקְנְהדאַבְרֶם. 
ב רעי מְִנָה-לט ְהַכְּנִֵַי וְהַפְּרוֹי א ישב בְּאֶרֶץ: 
ח אמָר אַבְרֶם אֶל -לוט אַלינָא תְהֵימְרִיבֶה בּיניובינף ובין 
ײ רעי ובין רעיף כִיאֲנָשִׁים אַחִים אֲנְחְנוּ: הָלֵא לאר 


= 
% 


** אוּן פרעה האָט בּאַפױלן וועגן אים מענטשן, און זײ האָבּן אַרױסבּאַלײט אים, אוּן ויין װײבּ, און אָלץ 


װאָס ער האָט געהאַט. 


ינ 


יאון אַבָרם איז אַרױפֿגעזאַנגען פוּן מצרים, ער און זיין װײַבּ, אוּן אַלץ װאָס ער האָט געהאַט, און לוט מיט אים, 
| קיין דָרום. *אוּן אַברם איז געווען זײער רייך אין פי, אין זילבּער, און אין גאָלד. *און ער איז געגאַננען 





אויף ויינע ציאונגען, פוּן דָרום אוּן בּיז בִּית"אֶל, יו דעם אָרט װאָס זיין געצעלט איז דאָרטן געווען אין אָנהײבּ, צווישן 
בִּיתזאָל אוּן צווישן עִי, + צוּ דעם אָרט פוּן דעם מובּח װאָס ער האָט דאָרטן געמאַכט צוערשט; און װאָס אַברם האָט 
דאָרטן גערוּפן צוּ דעם נאָמען יהוה. - | 

* אוּן אויך ביי לוֹטן, װאָס איו געגאַנגען מיט אַברמען, זיינען געװען שאָף און רינדער און געצעלטן. *אוּן 
דאָס לאַנד האָט זי ניט געקענט טראָגן, צוּ װוֹינען בּאַנאַנד; װײל זייער פאַרמעג איז געװען גרויס, אוּן וי האָבּן 
ניט נעקענט װוֹינען בּאַנאַנד. 'אוּן עס איז געװען אַ קריגעריי צװישן די פּאַסטוּכער פון אַברמס פי און צװישן 
| די פּאַסטוּכער פוּן לוטס פי. און דער כּנַעֲני אוּן דער פרזי זיינען דענסמאָל געזעסן אין לאַנד. יהאֶט אַברם 
געזאָנט צוּ לוטן: זאָל, איך בּעט דיך, ניט זיין קיין קריג צווישן מיר און צװישן דיר, אוּן צווישן מיינע פּאַסטוּכער - 
אוּן צווישן דיינע פּאַסטוכער; װאָרום מיר זיינען אייגענע מענטשן. 'דאָס גאַנצע לאַנד ליגט דאָך פאַר דיר; 
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פיי הפרר נָא מל אסדהשמאל וְאַימִנָה וְאִם-היִמִין = שיד זיך אָפּ פון מיר, איך. בּעט דיך, ענטװעדער אויף 
\ וְאַשְׂמְאֵילָה: ַישָא"ליט אֶתעיניונירא אֶת-כָּל-כְּכֵּר הֵירדֵּן י לינקס, און איך װעל זיך נעמען רעכטס, אָדער אוף 
כִּי כִלֶּה מַשָׁקֶה לפני \ שחת יְהוָה אֶת-פְדֹם וְאֶתדְעָמה " לי | 
י י | 
כְּנְַיִהוָה רז מִצְרַיִם ְאֲכָה צְעַר: מִבְחַרְלו לוש את א רעכטס, און איך וועל זיך נעמען לעקס. | 
כְּליכַּכֵּר הורדן סע לוט מקֶדֶם ויפרדו איש מעל אָחִיו; * האָט לוט אויפגעהויבן זיינע אויגן, און האָט געוען 
אִבָרֶ שב בְּאֶרְלְכְנְן לש שב בְעּרִ בכ וּאָהָל *: | די גאַנצע געננט פון ירדן, אַז זי איו אין גאָנצן בּאַװעסערט- 
עֲדֹֹסְדֶם; ְאַנְשִׁי סדם רָעִים וְחטָאִים ליהוה מאד: ויהוה + 
אָמֶר אֶל-אַברֶם אחרי הַפרְדילוּט מעמו שָא נָא צִינְו ‏ - = 
וְראֶה + מִרְהַמְקום אֲשְׁריאַתָּה שם צָפְנָה וְנִגְבָּה וְקָדמָה עַמוֹרָה--אַזוי װי דער גאָרטן פון גאָט, אַזױ וול דאָס לא 


בוק 


יָמָה: כִּי על דאר אֲשֶׁר-אַתֶּה ראה א אֶתְנָה =" מצרים, בּין דו קוּמסט קיין צוְעַר, = און לוט האָט אויס- 
געקליבּן פאַר זיך די גאַנצע געננט פוּן יַרדן; און לוט האָט 
אַװעקגעצויגן קיין מורח, אוּן זי האָבּן זיך אָפּגעשײדט 
הל אְנם ובא שב בי מִמְָא אֲשֶׁר חן יז אײנער פון אַנדערן. * אַברם האָט זיך בּאַעצט אין לאַנד 


דאָס איז געווען איידער גאָט האָט צעשטערט סדום און 


דש מְִבָּרַ לְיהוָה: 5 | כּנַעַן, אוּן לוט האָט זיך בּאַועצט אין די שטעט פון דער 
ודי 20 | | | 

נירדך1 געגנט; אוּן ער האָט געהאַט געצעלטן ביז סדום. * 

רו ימו אמרפל מלדדדשנער. ארי מֶלֶךְ אלד רב - 1 / ו עהאָט געצעלטן | 
רלמ מֶלךְ עִילַם וְתִרְעֶל מלך גוים: עָשוּ מלחמה ב יי אוּן די מענטשן. פון סדום | ייגעך געװעך זײער 

אֶת-בָּרַע יפד מָדֹם וָאֶת-בִּרְשֵׁע ר עַמֹרָה שִׁנְאָב [ = שלעבט אוּן זינדיק צו גאָט. | | \ 


| + אוּן גאָט האָט געואָנט צוּ אַברמען נאָכדעם ו ווי 
עשר" שָָׁה עָר את קר לעמ הפטה וה = לוט האָט זיך אָפּגעשײדט פון אים: הײבּ אַקאָרשט אויף 
מרדו: ובארְבע עשרה שָָׁה בָא כִדְרְלְֹמֶר והמלכים ה דיינע אויגן, אוּן קוק פוּן דעם אָרט װוּ דוּ ביסט, קיין צפון. | 
אֲשֶׁר אֶתו וכו אֶתדְרְפּאִים בְַּשְְּׁרֹת קרנים וְאֶת-הַזּחִים | 


און קיין דָרום און קיין מורח און קיין מערב; * וואָרום 
ְּהֶם וְאֶת הָאִימים בְּשָׁה קִרְיָתַיִם; ארי בְּהָרְרֶם | 2 | | 
שעיר עַד איל פָּארֶן אֲשֶׁר עַל-הַמִּדְבּר; וישבו וֵַבֹאוּ. דאָס גאַנצע לאַנד װאָס דוּ ועסט, װעל איך געבּן צוּ דיר 


אָל-ין. מִשְׁפָּט הוא הש ויכו אֶת-כְּלישָׂדָה ה הצִמִלקי ונַם אוּן צו דיין זאָמען אויף אײבּיק. *אוּן איך װעל מאַכן 
דיין זאָמען אַזױ װי שטויב פוּן דער ערד, אַז אויב עמיצער 
װעט קענען ציילן דעם שטויב פון דער ערד, וועט אויך 

דיין זאָמען געצײלט װערן. * שטיי אויף, 1 גיי דורכן לאַנד פאַר לענג און פאַר בּרייט, װאָרום צוּ דיר װעל איך עס 
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ע, ית' חמ יה ב" צנים קי 


*י און אַברם האָט איבּערנעטראָגן ויין געצעלט, און ער איו געקוּמען אוּן האָט יד בּאַזעצט ביי די י אײכנבײמער 
ון מַמרֵא, װאָס אין חֶברוֹן; אוּן ער האָט דאָרטן נעבויט אַ מזבח צוּ יהוה. יה 


יד * יאוּן עס איז געװען אי די טעג פון אַמִרְפָל דעם מלך פון שֶנעֶר, אַריֹך דעם מלך פוּן -אֶלָסָר, 
- = כּדָרלעוֹמֶר דעם מלך פון עֵילֶם, אוּן תִּדעֶל דעם מלך פון גוֹיִם, *האָבּן זי געמאַכט אַ מלחמה מיט בֶּרַע דעם 
מלך פוּן סדוֹם, , אוּן מיט בִּרשַׁע דעם מלך פון עַמּוֹרָה, שֶׁנאָב דעם מלך פון אַדמָה, און שָמֹאֵבֶר דעם מלך פוּן צבוֹיִם, און 
דעם מלך פון בָּלַע, דאָט איז צוֹעַר. * די אַלע האָבּן זיך צונויפגעחברט אין טאָל שָׂדים, דאָס איז דער יַם-הַמָלַח. * צװעלף 
יאָר האָבּן זיי געדינט כּדָרלעוֹמָרן, און אויפן דרייצנטן יאָר האָבּן זיי װידערשפּעניקט. *און אויפן פערצנטן יאָר איז גע" 
קומען כּדָרלעוֹמֶר און די מלכים װאָס מיט אים, און ויי האָבּן געשלאָגן די רפָּאים אין עשתרות-קרנים, און די זוזים אין הֶם, 
און די אָימיט אין שָׂוֵה-קְריָתַיִם, * אוּן די חוֹרים אויף זייער בּאַרג שֵׂעִיר, בּיז אִיל-פּאָרְן װאָס בּיים מדבּר. - יאון זי האָבּן זיך 
= אוּמגעקערט, אוּן ויינען געקומען קיין עִיךְמִשׁפָּט, דאָס אין ו קרט , און האָבּן געשלאָןן דאָס גאַנצע ע פעלר פון סְלק. און אויך 
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דעם אָמורי װאָס איז געועסן אין חַצְצוֹדְתָּמֶר. 'איו ח אֶת-הָאֲמֹרֵי הַישָב בְְּצְצן תָּמֶר: ויבא מלד"פדם ומ 
אַרױסגענאַנגען דער מלך פון סדוֹם, און דער מלך פון עמרה מֵלֶך אַדמָה ; וּמָלֵךְ צָביים מל בלע הואהצער 
ַמוֹרָה, און דער מלך פון אַדמָה, און דער מלך פון ט הַערְכָוּ אַתָם מִלְחָמָה בְּעמק השדים: אֶת כְּרָרְלְעֹמָר 
| מֶלֶךְ עילם וְתִדְעֶל מלך גוים המרפ מל שנְעֶר וארי 

י מלך אֶלֶּמֶד אַרַכְּעָה מְלָכִים אֶת-הַחֲמִשָׁה! ועָמֶק השלים 
- בַּאֲרֶת בָּאֲרֹת חמ ינשו מלַָלֶם. וַעֲמֹרָה וִַפְּלֹישָׁמָּה 
ּדְרלעוֹמֶר דעם מלך פון צֵילֶם, און תִּדעָ דעם מלך א וְהַנִּשְָׁרִים הָרָה נָטוּ: ווקחו אֶתיכּלירְכֶשׁ מֶרֶם וְִמֹרָה 
פוּן גוֹיִם, אוּן אַמרְפָל דעם ! מלך פוּן שנעֶר, און אַריוֹך דעם = יב וְאֶתיכָּל-אָכְלֶם וילכו: ויקחו זו אֶת-לוט ְאֶתדרְכְשו אהי 


מלך פוּן אָלֶסֶר; די פיר מלכים אַקעגן די פינף. יי און ינ אַבְרֶם הלכו וְהוּא שב בִּסדֶם+ ויבא { הַפָּלִיט וד 
דער טאָל שָׂדים איז געװען גריבּער אויף גריבער מיט לאברם העברי וְחוא שכן בְּאֶלנִי מִמְרֵא האַמרי אֲחָי 
יר אֶשׁכֹּל וְאֲחָי ער ְהֶם בַּעֲלִי בְרִית-אכָרֶם! וישמע אַבְרֶם 
ִ נשְבָּה אֶחיו רק אנליו לִירִי ביתו שְׁמנָה צָשֶׂל 
ושְלְש מאות נרדף עדידן? מחלק עֲלֵיהֶם ! לֵילָה הוּא 


צבוֹיִם, און דער מלך פון בֶּלַע, דאָס איז צוֹעַר, און זײ 
האָבּן אָנגעריכט אַ מלחמה מיט זי אין טאָל שִׂדים-י מיט 


ליים, אוּן וי די מלכים פון סדוֹם און עַמוֹרָה זיינען אַנט- 
לאָפן, אַזױ זיינען זי אַהין אַרײנגעפאַלן; אוּן די איבּער- 


נעבליבענע זיינען אַנטלאָפן צוּם בּאַרג. ‏ * און יענע האָבן ‏ + וַעַבְדָיו וכ ויִרְדָּפֶם עַד-חוֹבָה אֲשֶר מִשְמַאל לְַמָשָׂק 
צוּגענומען דעם גאַנצן פאַרמעג פון סדום און עַמוֹרָה, און ‏ = שב אֶת כֶּל-הָרְכֶשׁ ונֵם | תחלש אָחָיו וּרכְשׁוֹ הָשִׁיב 
דאָס גאַנצע עטנװאַרג זײערס, און זיינען אַװעקגעגאַנגען. " וְנִם אֶת-הַנשִׁים וְאֶתִיהָעִם! ויצֵא מְלְִיסדֹם לִקְרָאתוֹ 
יי און זי האָבּן צוגענומען לוֹט, דעם זון פוּן אַברמס אחרי שובו מְהַכֹּת הערל ואת"המלכים אֲשֶׁר 


ער האר ואס יחה אל מל = הלט שד ו קנע 
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אוּן זיינען אַװעקגענאַנגען * איז געקימ זע אן אַנטרונענער, כ ויאמ בְּרוְּ אַברֶם לאל א קה שָׁמַיִ וְאֶרְץ: וּבְרוּךְ 

און האָט אָנגעזאָגט אָברם דעם עברי; און ער האָט ג אל עליון אֲשׁר-מען צריד בד דלי מעשר מִפֶל: 


> װוֹינט בי די אײכנבּײמער פון מַמֹרֵא דעם אָמוֹרי, דעם חפ וַֹּאמֶר מְלְדִּיסְדֶם אלש הרכש וקדדלך: | 
ברודער פון אֶשכּוֹלן, אוּן דעם ברוּדער פון עָנַרן; אוּן זא = כב ימר אַבְרֶם אֶל"ְמְלך מֶרֶם הַרמתי ידי אליהוָה אל 
זיינען געווען בוּנדסלייט פוּן אַברמען. * און װי אַברם כנ עָליו קנה שָׁמַיִם וְאָרֶץ: אמדמחוט ועד י שְׂרדִנַל וְאִםד 
האט נעהערט אַז זיין אײגענער איז נעפאַננען געװאָרן, הח ִכֶּל-אַשְׁרילֶד ולא תאמר אנ הָעְשְַׁתּ אֶת-אַבֶרֶם: 
אזזי האט ער ארויסגעפירט זיינע איינגעלערנטע > בִּלְעלי רֶק אֲשֶׁראֶבְלִיהנעִָיםוחְלֶק האָנִָׁים אֲשֶׁר הֲלָכִ 
זר" | = טאה רד אי עָר אֶשְֵׁ וּמַמְרֵא הֶם יקחו קט ס' ו 
בּאָרענע אין זיין הויו, דריי הוּנדערט און אַכצן, און ער | 
| האָט נאָכגעיאָגט בּיז דֶן. *"אוּן ער האָט זיך צעטיילט. ה' יט ק 
אַקעגן זי בּיי נאָכט, ער און זיינע קנעכט, אוּן ער האָט זי געשלאָגן און זיי נאָבגעיאָגט ביו חוֹבָה װאָס לינקס פון דמ 
יי אוּן ער האָט צוּריקגעבּראַכט דעם גאַנצן פּאַרמעג, אוּן אויך לוט זיין אייגענעם און זיין פאַרמעג האָט ער צוריקנע 
בּראָכט, און אויך די װײַבּער, און דאָס פאָלק. = 0 | 
יי איז דער מלך פון סדום אים אַרױסגעגאַנגען אַנטקעגן, נאָכדעם ווי ער האָט ווך אומנעקערט פון שלאָון 
כּדָרלעוֹמָרן, אוּן די מלכים װאָס מיט אים, אין טאָל שָוָה, דאס איז דעם מלכס טאָל, = אוּן מַלכּייצֶדֶק דער מלך פוּן 
שְלֶם האָט אַרױסגעטראָגן ברויט און װײן; אוּן ער איו געווען אַ פהן צוּ דעם העכסטן גאָט. *אוּן ער האָט אים גע 
בענטשט, אוּן האָט געזאָגט: געבּענטשט זאָל זײן אָברם פוּן דעם העכסטן גאָט, דעם בּאַשעפער פוּן הימל אוּן ערד. 
* אוּן געבּענטשט זאָל זיין דער העכסטער גאָט װאָס האָט איבּערגעענטפערט דיינע פיינט אין דיין האַנט.-אוּן ער האָט 
אים נענעפן מעשר פון אַלצדעג.. : 0 יי | 0 
> אוּן דער מלך פוּן סדוֹם האָט געזאָגט צוּ אַברמען: גיב מיר די נפשות, | אוּן ד דעם פאַרמעג נעם דיר.. האָט אָברם 
געזאָגט צוּ דעם מלך פון סדוֹם: איך הייב אויף מײַן האַנט צוּ יהוה דעם העכסטן גאָט, דעם בּאַשעפער פון הימל און 
עֶרֶד, * אויבּ אַ פאָדים אָדער אַ שוכבענדל! אָדער אויב איך װעל נעמען פון עפעס װאָס איז דיינס! כּדי זאָלסט גיט 
זאָנן: איך האָבּ רייך געמאַכט אַברמען. > +*ניט מיר! נאָר װאָס די שנגען האָבּן גענעסן, און דעם חלק פוּן. די מענטשן 
װאָס זיינען גענאַנגען מיט מיר, עָנֵר, אֶשכּוֹל, און מַמרֵא; זי מעגן געמען זייער חלק. 








ר יט הש 
אַחַר ! הרּבָרִים הָאֵלָה ה הְיָה דְבַרייְהוָה אֶל-אַכְרֶם כ מה א 
לֵאמֶר אַליתִּדָא אַבְרֶם אֶנֹבִי מג ל שְׂכָרךָּ הרכה 
מְאד: הַּאמֶר ‏ אבֵרֶם אנ יְהוִה מַהתתְן-לִי וְאָֹמִי ג 


הילך ירי וּבַדְמָשֶׁק בִּיתִי הוֹא דִּמֶּשָק אַליעֶזֶר: וַָּאמָ ג 


אַבֶרֶם הן 5 לֶא נְתְמָּה זֶרֶע וְהנָה. בְדְבִּיתִי דש אתל - 


וְהִנּה דְבַרייְהוָה אל לאמר לא ירש זה כּיאס אֲשֶׁר ד 
יָצֵאמִמֵעֶךְ הא יָרָשֵׁך: ווצא אתו הַלוּצָה וַֹאמֶר ה 
הַכְּינָא הִשּׁמיָמָה וספ הַכִּוֹכְבִּים אַמיתּוּכָל לספר 


אֹתָם ויֹּאמֶר בי כֵּה יִהְיָה זרטד: וְהָאֶמְן בִּיהוָה ַחִשְׁבַּהֶּו 
ואמ אֵלָי אני יְהוָה אשר. הוצַאתיל מַאָר שי 


לו צדקה 
שיש לת לד אֶת-הָאָרֶץ הוָאת לְרִשְׁתָה: ואמר ח 
אֲדֹנָייְהוֹה בִּמֶּה אַרַע כִּי אִירְשָמָה: ֹּאמֶר אֵלָיו קְחה 0 
לו עָנָלָה מְּשְׁלֶשֶׁת וְעַז משלשֶת ואיל מִשְֵּׁשׁ ותר ונל 
וסחדלו אֶת-כּל-אָלָה ְבְתֶר אֹתֶם פּפוך וותן אִישיבְְּרְו ‏ 
לקראת רַעֲהוּוְאֶתִיהַצָפֶּר לָא. בָתֶר! ‏ ניָדָד הָי על" יא 
| הפנרים וישב אֹתָם אַבְרֶם! הי ַשְׂמֶשׁ לָבֹא וְתִרְדִּמָה יג 
נָפְלָה עַליאַבְרֶם" וְהנָה אֵימָה חשכה גדלֶה נֹפָּלֶת עָליצ . 
ומר לְאַבְלם ידע תדע כִּיינר ויְִיָה זרעך בְארץ { לֵא ע 
| לָמִם וְעִבָדוּם וענו אֹתֶם אַרְבַּע מֵאָות שָׁנָה: וְנֵם אֶת" יד 
הנוי אשר ועבהו דּן אָָכִי ואחרידכן יִצְאִי בּרְכְשגְדל: 
וְאִתָּה תָּבָוֹא אֶליאֲבֹתו בְּשָלוֹם תּקָּבֶר בְּשִיבָה טוֹבָה: ש 
דר רביעי יָשובו הוָה כִּי לא שלם עון הָאֲמֹרִי עד" ו 
הִנֶה: -וַָהֵי השְמָש פָּאָה וַעָלְמָה הָיָה וְהָה הַנּר עָשָ י 
פיד אֵשׁ אֲשֶׁר עָכַר בֵּין חגורים ה האלה: בס ההוא יח 
כָּרֶת יְהוָה אֶת-אַבֶרֶם בְּרִית לֵאמֶר לורעל תי אֶתד.- 
הְאֶרֶץ הואת מִנְהַר. מִצְרַיִם עַד-הַנְּהָר הַנָּרֶל נְהַרדפרֶת: 
אֶת"הַקֵיני וְאֶת הק ְאֶת הקדטטי: וְאֶתִיהָחַתִּי ְאָת כ 


טורטלטויב, אוּן אַ יונגע טויב. 


| מ"ר דיו דידאָזיקע געטעעניטן ‏ או דאָס װאָרט ופון 0 גאָט | 


געװען צוּ אַברמען אין א זעאונג, או צו זאָגן; 


זאָלסט ניט מורא האָבּן, אַברם, איך בּין דיר אַ שילד; ; דײַן 


שכר איו זייער גרויס. *האָט אַברם געואָנט; גאָט' "הי 
האַר, װאָס קענסטו מיר געבּן, א איך גײַ אַװעק אָן אַ 
קינד, און דער װירטשאַפּטער פון. מ הויז איז דער 
ַמֶשֶׂקער אֶליעָזֶר? יאון אַברם האָט געזאָגט: וע האָסט 
מיר | קיין זאָמען ניט געועבן, און אָט װעט א ₪ פון מיין 
הױזגעויגט מיך ירשען. : ערשט דאָס װאָרט פון נאָט איז 
געווען צוּ אים, אַװי צו זא ניט דערדאָויקער. װעט דיך 
ירשען, נאָר דער װאָס װעט אַרױסגײין פוּן דיינע אנגע 
ווייד, ער װעט דיך ירשען. | און ער האָט אים אַרויסי 
געפירט דרויסן, אוּן האָט געזאָנט: טוּ אַקאָרטט א קיק | 
אויפן הימל, און צייל די שטערן, אויב דוּ קענסט ל 
איבערציילן. ‏ און ער האָט צו אים געזאָנט: אָווּי וועט 
זיין דיין זאָמען.--* אוּן ער האָט געג לויבט איןגאָט, און ער 
האָט עס אים גערעכנט פאַר אַ גערעכטיקײטן = 

יאון ער האָט צוּ אים געזאָנט: איך בין יהוה ואָס 
האָט דיך אַרויסגעצויגן פוּן אוּר-כַּשׂדים, דיר צוּ געבן דאָסי 
דאָויקע לאַנד, עס צוּ אַרבּן. *האָט ער געואָנט:: גאָט 


'האָט ער צוּ איִם געזאָנט: נעם מיר אַ דריייאָריקע: קו, 


אוּן אַ דרײַיאָריקע ציג, אוּן אַ דרײַיאָריקן ווידער, און אָ 
"האָט ער אים גענומען די אַלע, און האָט. זי איבערגעשניטן אין מִיטן, אוּן 


אַװועקגעללנט איין העלפט קעגן דער אַנדערער; נאָר די פויגלען האָט ער ניט איבּערגעשניטן.. וי האָבּן די רויבפויגלען 
אַראָפּגענידערט אויף די פגרים, אָבּער אַברם האָט זיל אָפּגעטריבּן.. ר יי - יי 
12 אוּן וול די זון איז געװען ביים | אוּנטערגיין, | אַזױ איז אַ טיפער שלאָף געפאַלן א אויף אַברמען; ערשט 4 





אימה, אַ גרויס פינצטערניש, פאַלט אָן אויף אים. *ו אוּן ער האָט געזאָנט. צו אַברמען: וויסן זאָלסטו װיסן. זײַן / דיינע | 
קעדער װועלן זיין פרעמדע אין אַ לאָנד װאָס ניט זייערס, אוּן מע װעט זײ פאַרקנעכטן, או מע ועט ₪ פייניקן. פיר 
| הונדערט יאָר. + און אויך דאָס פּאָלק. | וועמען זי וועלן דינען, וועל איך משפּטן; אוּן דערנאָך װעלן . אַרויסניין מיט 
גרויס. פּאַרמענ.. ידו אָבּער װעסט קומען צוּ דיינע עלטערן בשלום ם; אין אַ גוטער עלטער װעסטוּ בּאַגראָבן זערן. 
= און ערשט אין פירטן | דור װעלן. זי זיך אומקערן אַהער, װאָרום די זינד פון דעם : אָמוֹרי י ועט | ניט ט זײַן פאַרפול בי 
\ דענסמאָל. . | : 1 , הו 
= = "און עס אל געװען, וי די זוֹן איז אוּנטערגעגאַנגען, אוּן עס איז געװאָרן. שטאָקפינצטעֶר,. " ערשט' אן - 
אויוון מיט רויך, און אַ פלאַמפייער װאָס איז דוּרכגעגאַננען צװישן דידאָויקע שטיקער. ‏ * אין יענעם טאָג 'האָט 
גאָט געשלאָסן אַ בּוּנד מיט אַברמען, אַװי צו זאָגן: צוּ דיין זאָמען האָבּ איך געגעבּן דאָסדאָויקע לאָנד,' פון דעם 
טייך פון מִצרַיִם בּיז דעם גרויסן טייך, דעם טייך פּרֶת; *דעם קיני, אוּן דעם קנוי, און דעם:קדמוני, * און דעם-חִתּי, און = 


2 = בראשית, לך-לך 


דעם פרזי, אוּן די רפָאים, יאון דעם אָמורי, און דעם 
ענ און דעם נרנָשי, און דעם יבוסי. 


| יו אוּן שָרִי, אַברמס װײבּ, האָט אים ניט געבּאָרן קיין 
קינדער; אוּן זי האָט געהאַט אַ מִצרישע דינסט װאָס 

איר נאָמען איז געווען הָגֶר. "האָט שָׂרֵי געואָגט צו 
אַברמעַן: > זע נאָר, גאָט האָט מיך פּאַרמיטן פון געבּערן; 
קום, איך בעט דיך, צוּ מיין דינסט, אפשר וועל איך אויפ- 
געריבט װערן דורך איר.. האָט אַברם צונעהערט צוּ דעם 
קול פון שָרין. * אוּן שָרי. אַברמס װײבּ, האָט גענומען 
הָנֶר די מצרית, איר דינסט, נאָכדעם װי אָברם איז גע" 


זעסן אין לאַנד ּנַעֵן צען יאָר, און זי האָט זי געגעבּן איר = 


מאַן אַברמען פאַר א ײב צו אים. + אוּן ער איז געקומען צו 
הָנֶרן, און זי איז טראָגעדיק געװאָרן; און װי זי האָט געוען 
אַז זי איז טראָגעדיק, אַזױ איז איר האַרינטע גרינגעשאַצט 
געװאָרן אין אירע אויגן. ‏ * האָט שָרִי געואָגט צוּ אַברמען: 
מײַן עוולה אויף דיר! איך האָבּ נענעבן מיין דינסט אין דיין 
בוועם, און װי זי האָט געזען אַז זי איז טראָנעדיק, אַװי בין 
איך גרינגגעשאַצט געװאָרן אין אירע אויגן; זאָל גאָט 
משפטן צווישן מיר אוּן צװישן דיר. 
| צו שָׂרִין: אָט איו דיין דינסט אין דיין האַנט, טוּ מיט איר 


* האָט אַברם געזאָנט 


װאָס איז גיט אין דיינע אויגן. אוּן שָרִי האָט זי געפייניקט, - 


אוּן זי איז אַנטלאָפן פוּן איר. 
- יהאָט אַ מלאך פון גאָט זי געפונען בּיי אַ קװאַל 


װאַסער אין דער מדבר, ביי דעם קװאַל אויפן װעג קיין שוּר. 


טו, 21-טו, 15 


יא הַפִֶּזי וְאֶתהֶרְפָאִים: וְאֶת-הָאֲמֹרֵי וְאֶת-הְַּעֲנִי ְאֶת- 
הַגרְנָשי וְאֶתיהְַבוֹסֵי ס: ‏ - 


מז 
א וְשָׂרֵי אֲשֶׁת אברֶם לא יְלָדָה ל ְלָהּ שְִׁהָה מִצְרִית 
ב וּשְׁמָהּ הָנֶר: וַתֹּאמֶר. שרי אֶל-אַבָרֶם ההא עֲצְרֹנֵי 
יְהוָה | מלדת. בֹּאינָא { אֶלשִׁפְחָתִי אולי אִבְּנָה מִמִּנָּה 
ג וישמע אַבְרֶם ליל שָׂרִי + וַתְּקַּח שרי אֶשֶׁת-אַבְרם 
אֶתדהֶנָר הפצָריתת שִׁפְּחָמָהּ מק עַשר שָׁנִים לְשְבֶת = 
אַבְרֶם בְּאַרֶץ כְּנָעןותּתֶּןאֹתָה לָאַבֶרֶם אישה לו לאשה: 
ד וא אֶל-הֶגָר וַתָּהַר ותרא כִּי הֶרְתָה תכל בִרְתַּהּ 
ה בפעיה: וַתֹאמֶר שָרִי לאכ חמ יל ָנֹכי נָתַתִּ 


יה תשן 


ד יכה הו הַמ ב ְּעניך ַתְּענהָ שרי וַתְִּרָ מִפְּנֶהָ 
ז מִצְמָה. מלְאך יָהוָה עליעין הַמַּיִם בבר על"ְהָעין 
ח בְּדֶרֶךְ שור: ויאמר הָגֶר שפחת שָׂרִי אֵי"מִזָה באת וְאֲנָה 
ט תַלְכִי וַהֹאמֶר מִפְּנֵי שְׂרִי גּברְתִי אָנכי בּרְהַת ! וַיֵאמֶר 

לה מלָאך יְהוָה שובי אֶל-נבַרְתּ ְהתְענִּי תחת יָרִיהָ: 
י וֹּאמֶר לה מלאד יוה הַרְכָּה אַרְבָּה אֶתזרֶעךְ וְלֵא 
יא יִסָּפָר מרב: וַיּאמֶר לה מלאך יְהוָה הנך הָרֶה וְילרְתָּ 

בֵּן וְקָרֶאת שָׁמוֹ \ יִשְׁמְפאל כֵּישָׁמֶע יהוה אליעָנִיך; 
יב וְהָיא יִהְיָה פֶרָא אָדֶם יָו בל יִד פל בֶווְעַליִפָּנִי בֶל- 
+ אָחָיוו יִשְׁכּן ‏ וַתִּקְרָא שְׁםייְהוָה הדבר אֵלֶיהָ אַתָּה אֹל 
יד רָאי כּי אְמדה הָגַם הָלֶם רְאִיתִי אַחֲרִי ראִי: מל"כן קרא 
לַבְּאֶר בְּאֶר לחי ראי הוה בידקדש וכין בָּרֵד! וַתּלֶר 
הָנֶר לְאַבְרֶם ןורא אִבְרֶם שֶסיבְנו אשֶׁ-ילרָה 2 


ט 


-=- 


טו, 1" פתת באתנת ה' נקד על וי נחוא | ה" פהח בסש > 


*אוּן ער האָט געזאָגט: הָגָר, שָׂריס דינסט, פוּן . 


װאַנען קוּמסטו, אוּן װוּהין נײסטו? האָט זי געזאָגט: פוּן מיין האָרינטע שָרִין אָנטלויף איך. "האָט דער מלאך 
פון. גאָט צו איר געזאָגט: קער זיך אוּם צוּ דיין האַרינטע, אוּן בּייג זיך אוּנטער אירע הענט. "און דער מלאך 
פוּן גאָט האָט צוּ איר געזאָנט: מערן װעל איך מערן דיין זאָמען, אוּן ער װעט ניט קענען געצײלט װערן פון 
פילקייט. יי אוּן דער מלאך פון גאָט האָט צוּ איר געזאָגט: זע, דוּ ביסט טראָגעדיק, און געבּערסט אַ וון, זאָלסטוּ רופן 
זיין נאָמען יִשׁמָעֵאל, װײל גאָט האָט צוּגעהערטא דיין פיין. ‏ = אוּן ער װעט זיין אַ מענטש אַ װאַלדאײזל: זיין האַנט וועט 
זי אַקענן אַלעמען, און אַלעמענס האַנט װעט זיין אַקעגן אים; אוּן אין געזיכט פוּן אַלע זיינע ברידער וועט ער וווינען. 

| = האָט זי גערופן דעם נאָמען פוּן יהוה װאָס האָט צוּ איר גערעדט ,דוּ ביסט דער נאָט פוּן זעאוננ'; װאָרום זי האָט 
/ געזאָגט: | ניט-שוין האָבּ איך דאָ געוען דעם װאָס זעט מיך? *י דרוּם האָט מען גערוּפן דעם בּרוּנעם בּאָר-לַחַיירוֹאיב; ער 


איז צווישן קֶדֵשׁ אוּן צװישן בָּרֶד. 


> און הָנֶר האָט געבּאָרן אַברמען אַ זוּן, אוּן אַברם האָט נערופן דעם נאָמען פון זיין זוּן װאָס הָנֶר האָט געבּאָרן, 


אשָמַע ְהנָה. = 


ג דער ברונעם פוז דעם לעבעדיקן װאָס זעט מיך. 
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יְשְׁמעֵאל: וְאַבֶרֶם בְְּשָמנִים שָׁנָה שש שָׁנָיִם בְּלָדֶתח טש 
| הָגֶר אֶתישׁמְצָאל ְאבָרֶם: ים > 
ײ 

יָהִי אַבְרֶם בִּוְתִּשְׁצִים שָׁנָה וְתַשֵׁע שָׁנִים לא יְהוָה א 
אֶל-אַבְרֶם ומר אֵלָו אֲנייאָל שלי התחלך לְפָנִי וְהִיָה 
תִמִים! וְאִתְּנָה בְרִיתִי בִּינִי ובעף ורפה את בִּמָאֶר ג 

מאָד: ול אכרם עליפניו יָדַבֶּר אִתָּו אָלהִים לאמר: ג 
אי הנָה בְרִיתִי אתך וְהַיית לְאָב- המון גוים: ולאייקרא ד . 

עָוֹד אֶתישִׁמְךָּ אַבְרָם וְהָיָה שמך אַבְרָהֶם כִּי אב"המן " 
ֹיִם נְַתִיך: וְהִפְרַתֵי אֹתֶךּ בִּמְאד מָאד וּנָתַתִּיף לנוום ו 
וּמְלָכִים ממֶךָ יִצָאוּ: והקמתי אֶת-בְּרֵיהִי יי בינ שבי 
ובין זרעד אַחֲרֶיך לִדְרֹתָם לברית עולם לְהיות לףּ 
לאלהים ולור אַחֲרֶיך: תתתי לךף וּלדֶעך אהריד ח 
את | אֶרֶץ מִנְריךְ את כָּל-אַרֶץ פנען לאחזת עולם וְהִיתִי 
לָהֶם לאלהים: וַיֹּאמֶד אֶלהים אָל-אַבָרְהם וְאַתָּה אֶת" ט 
בְּרִיתֵי תִשְׁמֶר אַתָּה רעד אַהֲרֶי לָדְרֹתֶם: את בְּרִימִי ‏ 
אֲשֶׁר תִּשְׁמְרוּ ביני בִייכֶם וּבִין זדעך אחריףד המול 
לָכֶם כְּל-ְכֶר: וְּמִלְתּם את בְּשָׂר עֶרְלֹתְכָם והיה לאות יא 
רת בִּינִי וּבִינֵיכֶם: וּבִשְׁמֹנֶתי יָמים יול לָכֶם יור יב 
לדרְתִיכם יְלִיד בָּיִת וּמִקְנַת-כֶּסֶף מִכֵּל בְּרְנְכַר אֲשֶׁר לא 
מזרעך הְוא: המל | ימל יָלִיד בֵּיתְדָּ וִּכְנת כספד + 
וְהְיָתָה בְּרִיתִיבִּבְשׂרְכֶם לַבְרִית עולֶם: וְעֶרֶל | ָכֶרר אֲשֶׁר יי 
לְאדימול אֶת-בְּשֵׂר עֶרְלְתוֹ ְנכִרתָה הגפש ההוא מעמיה 
אֶתבְּרִיתִי הפֶר: = ₪ מאמר אלהים אֶל-אַבְרָהֶם שרי טי 
| אשתף לָאְתַקְרָא אֶת-שְׁמָה שְרִיכִּי שְרֶהשָמָ: וּבְרכְתִי ו 
אֹתָהּ וְגַם הי ממה לֶךָּ פן וברכתיה וְהְְתָה לגו | 
מלְכי עִמִים מִמֶּנָה יְִו ופ אַבְרָהֶם על"פניו ויִצְחָק " 


י, יד" פחח בסיפ. 


בראשית, לךילף ‏ | : ר 2 


ישמַעָאל. *יאוּן אַברם איז געווען ה זעקס אוּן אַכציק יאר 


אָלט, ווען הֶגֶר האָט געבּאָרן יטעַאלן צוּ אַברמען. 


ו יאון אַז אָברם איז אַלט געווען ניין אוּן ניינציק יאָר, | 
האָט זיך יהוה בּאַװיזן צוּ אַברמען, אוּן האָט צוּ אים. 
געזאָגט: איך בּין גאָט שַדֵי; גיי פאַר מיר, אוּן זיי ערלעך. 


אוּן איך װעל מאַכן מיין בונד צװישן מיר אוּן צווישן דיר, 


אוּן איך װעל דיך מערן זײיער און זײער. *איו אַברם 
געמאָלן אויף זיין פנים, און גאָט האָט מיט אים גערעדט, 
אַזױ צו זאָגן: + איך--זע, מיין בונד װעט זיין מיט דיר, אוּן 
וועסט זיין דער פאָטער פון אַ סךי פעלקער. *און דיין 
נאָמען זאָל מער ניט גערוּפן ווערן אַברם, נאָר דײַן נאָמען 
זאָל זיין אַברְהֶם; װאָרום פאַר דעם פאָטער פון א סך 
אוּן איך װעל דיך 
פרוכפערן זייער אוּן זייער, אוּן איך וועל דיך מאַכן פאַר 
פעלקער, אוּן מלכים װעלן אַרױסגײן פון דיר. יאון 
איך װעל אויפשטעלן מיין בּוּנד צווישן מיר און צווישן 
דיר, און צװישן דיין זאָמען נאָך. דיר, אויף זייערע דור" 
דוֹרות, פּאַר אַן אײבּיקן בונד, צוּ זיין דיר צום גאָט און 
דיין זאָמען נאָך דיר. *און איך װעל געבן דיר אוּן דיין 
ואָמען נאָך דיר דאָס לאַנד פוּן דיין וווינשאָפט, דאָס גאָנצע - 


פעלקער האָבּ איך דיך געמאַכט. 


לאַנד כּנַעַן, פאַר אַן אייביקן אייגנטום; אוּן איך װעל זײ 
זיין צום נאָט. "אוּן גאָט האָט געזאָגט צוּ אַברהמען: דו. 








אָבּער זאָלסט היטן מיין בונד, דוּ און דיין זאָמען נאָך דיר, אויף זײערע דורידורות. ‏ > דאָס איז מיין בונד װאָס 
איר זאָלט היטן צװישן מיר אוּן צװישן אַייך, און צוושן דיין זאָמען נאָך דיר; ב" אַייךְ זאָל געמלט װערן 
איטלעכער מאַנספּאַרשױן. **אוּן איר זאָלט געמלט ווערן אין דעם פלייש פוּן איער פּאָרהויט, און עס ועט 
זיין פאַר אַ צייכן פוּן בונד צווישן מיר אוּן צװישן אַייך. > און צוּ אַכט טעג זאָל געמלט װערן ביי אייך איטלעכער 
| מאַנספּאַרשױן אויף אַײערע דוֹר-דוֹרות, געבּאָרן אין הויז, אָדער געקויפט פאַר געלט פון עמיץ אַ פרעמדן װאָס איז ניט פון 
דיין זאָמען. ‏ *"געמַלט מוּז געמַלט ווערן דער װאָס איז געבּאָרן אין דיין הויז, און דער װאָס איז געקויפט פאַר דיין 
געלט; אוּן מיין בּוּנד זאָל זיין אין אַייער פלייש פאַר אַן אייביקן בּונד. *אוּן אַן אומבּאַשניטענער מאַנספּאַרשױן װאָס ‏ 
וועט זיך ניט' מַלן אין דעם פלייש פון זיין פאָרהויט, יענע ועל זאָל פאַרשניטן װערן פוּן איר פמלק: מיין בּונד האָט ער ' 
| פאַרשטערט. ‏ | | | ' | אט 
* אוּן גאָט האָט געזאָגט צוּ אַברהמען: דיין װײב עָרִין זאָלסטוּ ניט רופן מיט איר נאָמען שָרִי, נייערט שֶרְהג זאָל 
זיין איר נאָמען. ** אוּן איך װעל זי בּענטשן, אוּן וועל דיר אויך נעבן פון איר א זון; יאָ, איך װעל זי בּענטשן, אוּן פעלקער 
װעלן װערן פוּן איר; ; מלכים פוּן אומות װעלן זיין פוּן איר. ‏ * איו אַברהם געפאַלן אויף יי פנים, , או ער האָט געלאַכט, 
* אב המון. 


3 האַריטע. ינַיִצְחָק. 


4 - | בראשית, וירא | 


| אוּן געזאָגט בּיי זיך אין האַרצן: קען בּיי אַ מאַן פון הונד 
דערט יאָר געבּאָרן װערן? אוּן קען שרה צוּ ניינציק יאָר 
געבּערן? * און אַברהם האָט געזאָגט צוּ גאָט: הלװאֵי 
זאָל יִשמָעֵאל לעבּן פאַר דיר! * האָט גאָט געזאָגט: פּאַר" 
װאָר, דיין װײבּ שרה װעט דיר געבּערן אַ זון, אוּן זאָלסט 
רוּפן זיין נאָמען יצחק; אוּן איך װעל אויפשטעלן מיין 
בונד מיט אים פאַר אַן אייביקן בונד צוּ זיין זאָמען נאָך 
אים. | * אוּן װעגן יִשׁמָעֵאלן האָבּ איך דיך צוּגעהערט; 
זע; איך האָבּ אים נעבענטשט, און איך װעל אים פרוּכ- 
פערן, און װעל אים מערן זייער אוּן זייער; צװעלף 
פירשטן וועט ער געבּערן, אוּן איך װעל אים מאַכן פאַר 
אַ גרויס פאָלק. * מיין בונד אָבּער וועל איך אויפשטעלן 
מיט יצחקן, װאָס שרה ועט דיר \ געבּערן + צוּ דער צייט 
אויפן אַנדער יאָר. 
= 5און וי ער האָט געענדיקט רעדן מיט אים, אַזױ 
האָט גאָט זיך אויפגעהויבן פוּן איבּער אַברהמען. 
= >און אַברהם האָט גענוּמען זיין זון יִשמָעֵאֹלן,. אוּן 


וַיֹּאמָר בל הלְבן מְאֶה-שָׁנָב לד וְאִם-שֶׂבָה הַבַת- 
יח תּשְעִים. שָנָה ל המר אַבְרְהֶם אַל-הָאֶלהִים ל 


ב 


כ אתו לבת יס לורְעִי אַחֲרִיו: ולי טמ 
הנה | בְּרַכְתִּי אתו והפריתי אתו ְהרְבִּיתִי אתו | מצד 
א מְאד שָנִימיְעָשָר נְשִׂיאִם יוליד וּנְתַתָּיו לנוי נְדוֹל; וְאֶת" 
בְּרִיתִי אָכִים אֶתדיצְחָק אֲשֶׁר תָּלֶר לד שרה למיער הוה 
כב בַּשָּׁנָה הָאַרֶרֶת+ ול לדבר אתו על אלהים מִצַל 
כ אַבְרָהֶם? נַיקַּח אַבְרָהֶם אֶת-יִשְמעָאל בָנו וְאֶת כָּל-ילידי 
ביתו וְאת לקת כַּספו כל-ְֶר בְּאַנְשִׁי כּית אַבְרְהֶם 
מל אֶת-בְּשֵׂר עָרְלְהֶם בְּלָצֶם היום הזה כַּאֲשֶׁר דִּבֵּר 


5 אתו אֶלְהִים: ְאַבְרָהֶם בִּוְתִּשְׁצִים ְתַשע שָׁנָה בְּהִמֹלו 


כה בּשַר ערלתו: וישמעאל בגו בדְטלש עֶשָׂרֶה שָנָה בְּהַמלו 

כי אֶת בְּשֵׂ- עָרְלְתו: בִּשֶצָט הזום הוה מל אַבְרְהכט. 

י ויִשְׁמְעֵאל בָנָוג וְכָל-אַנְשִׁי בֵיתוֹ יְלָיד בת וּמִקְַת-ככֶף 
מאֶת בְּוִינָכֵר נמלו אֶתו: ם 





אַלע זײינע הױזגעבּאָרענע, אוּן אַלע זינע געקויפטע פּאַר געלט, יעטװעדער מאַנספאַרשױן צװישן די הוליט פוּן 
אַברהמען, אוּן ער האָט געמַלט דאָס פלייש פון זייער פּאָרהויט אין דעמדאָזיקן אייגענעם טאָג, אַזױ ווי גאָט האָט צוּ אים 
גערעדט. * און אַברהם איז געווען ניין אוּן ניינציק יאָר אַלט, ווען ער איז געמַלט געװאָרן אין דעם פלייש פון זיין פאָר- 
הויט. ‏ *און זיין זון יִשמָעֵאל איז געווען דרייצן יאָר אַלט, ווען ער איו געמלט געװאָרן אין דעם פלייש פון זיין פאָר- 
הויט. = *אין דעמדאָזיקן אייגענעם טאָג איז געמַלט געװאָרן אַברהם און זיין זון יִשׁמָעֵאל. ‏ **אוּן אַלע מאַנסלײט פון זיין 
הויז, געבּאָרן אין הויו, אָדער געקויפט פאַר געלט פון אַ פרעמדן, זיינען געמַלט געװאָרן מיט אים. 





יה 
יח' און זאָט האָט זיך באַװיזן צוּ אים, ביי די אייכב | * ורא אֲלְוֹ יְהוָה בְּאֶלנִי ממרא וְקָוּא ישב פַּתַחהָאֶהֶל 
ביימער פון מַמֹרֵא, װען ער איז געזעסן אין אַיינגאַנג | ב כָּהֶם דיום: וישא עֵינָיו ורא הנה | שלשה אֲנָשִׁים נְעָבִים 
פון זײַן געצעלט, אין דער היץ פון טאָג. *און ער האָט = עליו ורא מָרֶץ לִקְרָאתְט מִפָּתָח הָאֹהֶל וישתחוּ אֶרְצָה! 
אויפגען הויבן זיינע אויון און האָט דערוען, ערשט דריי | מאמר אי אםד(א מְצאתי חן בעיל אלא עָר מעל 
מענער שטייען פאַר אים; און װי ער האָט זי דערזען, זור ד עַבְדֶך: יִנָא מעטדמים ורחצו רנליכס השענו תחת 
"ער זי געלאַפן אנטקעמ פון דעם אֵײנגאַנג פון געצעלט, ה הָעַץ: וְאֶכְחָה פַת"לָהֶם וְַעֲדְוּ לִבְכֶס אַחַר תָּעֲבֹרוּ בי 
איז ער זי געלאָפן אנטקענן פון דע 6 | == עַלכְּן עֲבִרְתּ עַל-ַבְדָּכֶם וֹּאמְרוּ כֵּן תֲַּשָׂה כַּאֲשֶׁר 
און האָט זיך געבּוקט צי דער ערד. אי ל האל ו דִבְרת: וממהר אַבְרָהֶם הלה אֶל-שָרָה ַאמֶר מְהָרי - 
געזאָגט: מיין האַר, אויב, איך בּעט דיך, איך האָבּ געפונען - 


לייטועליקייט אין דיינע אויגן, זאָלסטוּ, איך בּעט דיך, נש 
אַװעקגײן פוּן דיין קנעכט. * לאָז געבּראַכט ווערן אַ בּיסל | | 0/0 0 
װאַסער, און וואַשט אַײערע פיס, אוּן לענט אַייך אָן אונטערן בּוים. *אוּן איך װעל ברענגען אַ שטיקל בּרויט, אוּן איר 
וועט אוּנטערלענען אֵייער האַרץ, דערנאָך װעט איר גיין װײטער; אַװי וי איר זייט שוין אַריבּערגעקומען צוּ איער קנעכט. 
האָבּן זיי געזאָגט: טוּ אַװי וי דוּ האָסט גערעדט. *האָט אַברהם געאַײילט אין ‏ געצעלט צוּ שרהן, אוּן האָט געזאָנט: אַײל זיך1 . 


= <,כז'המט בצק ח,ג קדש 





יח 7 


שלש סָאִים קמח סלת = וַעָשי עֵנות; וְאֶל-הַבְּקֶר ‏ 
רֶץ אַבְרְהֶם וקה כּן ְִּבְּקַררֶך וטוב ות אָל-הנָעַר ומר 


לצשות אתו: וַיּקַח המאה וחלב בִדְרַבּקֶר שר עֶשֶׂה ח. 


וותן לפניחם והואדעמד ְלִיהֶם תחת הָעַץ האכלוז. 
| אמְדוּ אלו איה שָׂדָה אשתך מאמָר הגה בְאֶהָלג : 
אמ שוב אֶשוּם אֵלִיל כָּעַת היה וְהִנהיבְן לשרה ' 
אשְתִף וְשְרָה שמְעַת פַּתַח האהָל והוּא אַחָרָיו: וְאִבְרְהָם א 
ְשָׂרֶה וְקנים בְּאִים בּיּמִים חָדֵס לְהוות לשרה ארח 
שיט וַתִּצְחַק שְׂרָה בְּקַרְכָּה לאמר אַחֲרִי בלס י: 
הַיִתַהדְלִי עָדנָה וָאדני קן: יֹאמֶר. יְהוָה אֶל-אַבְרָהֶם : 
מה זָה צחקה שרה לאט מר האף אֶמְגֶם אלד ואני זקנתי: 


בראשית , וירא. 3 


צוּ אים געזאָנט: 


דריי סְאָה זעמלמעל, פאַרקנעט אוּן מאַך. קוּכנס. זאו 
צוּ די רינדער איו אַברהם געלאָפן, אוּן האָט גענומען אַ 
ינג רינד, װײך אוּן פעט, אוּן געגעבּן צוּם זנ אוּן ער האָט 
עס צוגעריכט אויף גיך. *און ער האָט גענומען. שמאַנט 
אוּן מילך, און דאָס יונגע רעד װאָס ער האָט צוגעריכט, 
און האָט אַװעקנעשטעלט פאַר זײ: אוּן ער איז געשטאַנען 
פּאַר זי אונטערן בוים, אוּן זיי האָבּן נעגעסן. * האָבן זו 


וו איז שרה דיין ווייב? האָט ער געזאָגט: 





| הַיִפְּלֵא הוה דָבָר למעד אשב אליף כָעַת חוךז יי 
וּלְשָרָה בן: כחש שָׂרֶה | לאמר לא צָחַקְתִי כִּי | שי 
הְאָה וַיֹאמֶד | לא כִּי צְחָקְתְּ: הקמו מַשֶם הָאֲנָשִיב ₪ 
וישספו עַלפני, סְדֶם ואִבְרְכֶּם הלף עִמֶם לְשַלְהַבם: 
יוה אמ הַמְכְפָה אָנִי מְאַבְרָהֶם אֲשֶׁר אֲנִי שחו ח. 
ְאִבְרָהָם הָי ייה לגוי גול עָוּם וְנִבְרְכוּיבוֹ כָּל יי יח 
א כִּי ָדַעְִי א למ א אֲשֶׁר וה בנ בת 1 


אָן אין געצעלט. > האֶט ער געזאָנט: אומקערן װעל. 


איך זיך אומקערן אַזוי װי איצט איבער אַ יאָר, און וע, 
שרה דיין ווייב װעט האָבּן א זון. אוּן שרה האָט זיך אֵײנ 
געהערט אין אַיינגאַנג פון געצעלט װאָס הינטער אים.-- 
> אוּן אַברהם אוּן שרה זיינען געווען בּאַטאָנטע זקנים; יי 
שרהן האָט אויפועהערט צוּ זיין דער שטיגער װי ב" 


מו 


האמ כ 
היה לקת הס ַעֲמָה כֵיְבָּה ְִטָאמם כי כִבְרָדה 
מְאֶר: אררה"ןא וְאֶרְאֶה הַכְּצַעִקתָה הַבְּאֶה אלי עש | כו 
לה אמלא אַדָעָה: ויְִנוּ משֶׁם הַאֲנָשִׁים לכו סֶרְמָהן כב 
ְאַבְרָהֶם רנ עמד לפני יְהוָה; ונש אַבְרָהֶם ואמף כ 
האף תִּסְפָּה צַדּיק עמ"רשע: אולי ישׁ חָמִשִׁים צדִיקם פד. 
בְּתְוֹדְּהָעִיר האף תִּמְפֶה וְלַאדתְשָׂא לַמְקום למטן חֲמִשִׁים 
הצדיקס. אֲשֶׁר בְּקרְבָּה: חָלָלָה לף מַעָשֶת | בר כה 


וו"בער.-*>און שרה האָט געלאַכט אין זיך אַװי צוּ זאָגן: 
- נאָכדעם װי איך בּין אַלט געװאָרן, זאָל איך נאָך האָבּן 

תענו? דערצו איו מיין האַר אַלט. * האָט גאָט געזאָנט. 
צוּ אַברהמען: פּאַרוואָס האָט שרה געלאַכט, אַװי צו ואָנן: | 
צי קען איך אין דער אמתן געבּערן, או איך בּין אַלט? 
*יאין דען אַ זאַך פאַרמיטן פון גאָט? צוּ דער בּאַשטימטער 
צייט װעל איך װידערקערן צוּ דיר, אַזױ װי איצט איבער 


ר הגופה 43 נקוד על אוז יג" פתח בס'ס בא כלעיל 


א יאָר, אוּן שרה װעט האָבּן אַ זן. **האָט שׂרה געלייקנט, 
אַזױי צוּ זאָנן: איך האָבּ ניט געלאַכט; װאָרום זי האָט מוֹרא געהאַט; און ער האָט געזאָנט: ניין, האָסט יאָ געלאַבט. 
5 אוּן די מענער זיינען אויפגעשטאַנען פון דאָרטן, אוּן האָבּן אַראָפּגעקוּקט אויף סדוֹם. אוּן אָברהם איז געגאַננען מיט 





זײ, זי צוּ בּאַלײטן. * און גאָט האָט געזאָגט: זאָל איך פאַרדעקן פון אַברהמען װאָס איך ויל טאָן? * אוּן אַברהם װעט = 


דאָך ווערן אַ גרויס און מאַכטיק פאָלק, און אַלע פעלקער פון דער ערד וועלן זיך בענטשן מיט אים; * װאָרום איך האָבּ | 
אים דערקענט, די ער זאָל בּאַפּעלן זיינע קינדער, און זיין הויז נאָך אים, אַז זיי זאָלן היטן דעם וועג פוּן גאָט, צוּ טאָן רעכט 
און גערעכטיקײט, כּדי גאָט זאָל בּרענגען אויף אַברהמען װאָס ער האָט גערעדט וועגן אים. ** אוּן גאָט האָט געזאָגט: דאָס 
געשריי װעגן סדום און עַמוֹרָה איז פּאָרוואָר.גרויס, אוּן זײער זינד איז פאַרװאָר זייער שווער. = 9 לאָמיך אַקאָרשט 
אַראָפּנידערן און זען, אויב ויי האָבּן אין גאַנצן געטאָן אַזױי װי דאָס געשריי װאָס איו געקומען צוּ מיר; און אויב 
ניט, לאָמיך װיסן. >און די מענער האָבּן זיך פאַרקערט פון דאָרטן, און זיינען געגאַנגען קיין סדום; און אַברהם איו 
נאָך אַלץ געשטאַנען פאַר נאָט. * און אַברהם האָט גענענט און האָט געזאָנט: ניט-שוין וועסטו אוּמבּרענוען דעם אוּמ" | 
שילדיקן מיט דעם שולדיקן? * טאָמער זיינען דאָ פופציק אוּמשוּלדיקע אין דער שטאָט, ניט-שוין וועסטו זי אומבּרענגען, 


און וועסט ניש פאַרגעבּן דעם אָרט פון וועגן די פופציק אומטילדיקע װאָס אין איר? ** חלילה דיר צוּ טאָן אַואָ זאַך, 


8 | | | = = בּראשית, ולרא 


צוּ טייטן דעם אוּמשוּלדיקן מיט דעם שולדיקן, אַז דער 
אוּמשול דיקער זאָל זיין אַזױ װי דער שולדיקער; חלילה 
דיר! זאָל דער ריכטער פון דער גאַנצער ערד ניט טאָן 
גערעבטיקייט? = האָט גאָט געזאָגט: אויב איך וועל געד 
פינען אין סדום פופציק אומשילדיקע אין דער שטאָט, 
װעל איך פאַרגעבּן דעם גאַנצן אָרט פון זייערטוועגן. 
יי האָט זיך אָפּגערופן אַברהם און האָט געזאָנט: זע, איך 
בעט דיך, איך אונטערשטיי מיך צוּ רעדן צוּ מיין האַר, 
הגם איך בּין שטוים אוּן אַש. * טאָמער װעלן פעלן פוּן 
די פופציק אוּמשוּלדיקע פינף, װעסטו פוּן װעגן די פינף 
צעשטערן די גאַנצע שטאָט? האָט ער געזאָגט: איך װעל 
ניט צעשטערן, אויב איך װעל דאָרטן געפינען פינף און 
פערציק. *אוּן ער האָט װידער אַ מאָל צוּ אים גערעדט, 
און האָט געזאָגט: טאָמער װעלן זיך דאָרטן געפינען 
פערציק? האָט ער געזאָגט: איך װעל עס ניט טאָן פון 
ווענן די פערציק. * האָט ער געואָגט: זאָל, איך בּעט 


דיך, מיין האַר ניט פּאַרדריסן, אוּן איך װעל רעדף . 


טאָמער װעלן זיך דאָרטן געפינען דרײסיק! האָט ער 
געזאָגט: איך װעל עס ניט טאָן, אויב איך װעל דאָרטן 
נעפינען דרײסיק. *"האָט ער געואָגט: זע, איך בּעט 
דיך, איך אונטערשטיי מיך צוּ רעדן צוּ מיין האַר: טאָמער 
וועלן זיך דאָרטן געפינען צװאַנציק? האָט ער געזאָנט: 
איך װעל ניט צעשטערן פון װעגן די צװאַנציק. * האָט 
ער געזאָגט: זאָל, איך בּעט דיך, מיין האַר ניט פאַרדריסן, 
אוּן איך װעל רעדן נאָר דאָס מאָל: טאָמער װעלן זיך 
דאָרטן געפינען צען? האָט ער געזאָגט: איך װעל ניט 
צעשטערן פון וועגן די צען. | 


| יח, 26-יט, 6 
הוָה לִהָמִית צדיק עירְשע וְחַיָה כצְדִיק כְּרשֶׁע חָלֵלָה 
נו לֶך השפט כָּלהְאָרֶץ לָא יעשה מִשְׁפָּט+ ואמ יה 
אַטיאָמְצָא בסְדֶם חֲמִשִׁים צדיקם בְּתוךְ הָעִיר וְנָשָׂאפִי. 
כו לְכֶל-הַמָּקֹם בַּעְכוּרֶם: נען אִבְרָהֶם וַֹאמַר הַנּהינָא 
יז הואַלתי לדבר אַל-אָֹנָי ְאָכִי עָפֶר ואֵפּר: אוּלָי יַחֶָרוּן. 
הֲמִשִׁים הצדיקם הֲמִשֶׁה הָתִשְׁחִית בַּחֲמִשָׁה אֶתיכָּלי 
הָצִיר וַ"אמֶר לֵא אַשְׁחִית אִ-אָמְצָא שָׁם אַרְבְעִיםוַחֲמִשָׁהוּ 


כ יסֶף עוד לְרַבֵּר אֵליז ויאמר אולי יִמְצְאָון שם אַרְבִָּים 


ל האמ לֵא אֶעָשָׂה בַּעבָּר הְאַרְְּעִים: וַֹּאמֶר אַל"לָא יָחַר 
לאדן ואֲדבּרָה אולי יִמצְאֶן שֵׁם שלשים וַיֹאמֶר לא 
לא אָעֲשָׂה אֶמדאֶמְצָא שם שלשים: וֹּאמֶר הִנְּהינָא הואַלְתִי 
לְדבר אֶל-אֲדלָי אולי יִמִצְאָון שָׁם עֶשְׂרִים וַֹאמֶר לָא. 
לג אַשָזית בַּעָבִור הָעֶשְׂרִים: וֹאמֶר אַלינָא יַחַר לאדני 
וַארבְרָה אך"הפעם אולי ימְצְאּן שָׁם עֶשְׂרָה ויאמר לֵא 
לא אַשְׁחִית בער הָעֶשָׂרֶה: וילך ְהוָה כַּאֲשֶׁר בִּלֶה לדכר 
אֶליאַבְרָהָם וְאִבְּרְהֶם שב למקמי: 
| הכש 
של' ובאו שְׁנֵי הַמַּלְָכִים סְלֹמֶה בַעֶרֶם וְלָוט ישב בְּשַׁעֵר- 
מֶלֶם ניראדלוט וַיָקֶם לְקָרָאתֶם נישתחו אַפַּיִם אֶרְצָרה! 
< וּאמֶר הזה נא-אָדני קורו ָא אֶליבּית עַבְדָּכֶם וְלינ 
רֲִצוּ ַגְלֵיכֶם וְהִשְׁכִּמְתֶּם וַהֲלַכְתֶּם לדרְכקם ואמרו 
לא כִּי ברחוב נָלִין: וַפְצַריכֶּם מְאד סו אֵליו וַבָאו 
ד אֶל-בִּיתָו ויעש לָהֶם משתה ומצות אָפָה וַיאכְלו: מרֶם 
ישכָבו וְאַנָשִי הָעִיר אַנְשִׁי סָדם נְמְוּ עליהבות מוער 
ח עדזקן כָל"הָעם מקצה: וַיִקְרְאָו אָל-לוט ואמרוּ לו 
אה הָאֲנְשִׁים אֲשֶׁר-בָּאוּ אלד הַקְיְלָה הוציאם אֵלֵינו 
י תדְעָה אֹתֶם: הצא אֶלֹהֶם לוט הַפִּתְחֶה וְַדֶּלֶת סגך 


ש, ב במגל נ'דגושה חל פונשה ד קמץ כסגולחא 


* און גאָט איז אַװעקגענאַנגען, װען ער האָט געענדיקט רעדן צוּ אַברהמען; אוּן אַברהם האָט זיך אומנעקערט 


צוּ זיין אָרט. 


ו ג אוּן די צװײ מלאָכים זיינען געקומען קיין סדום אין אָװנט; אוּן לוט איז געזעסן אין טויער פוּן סדוֹם. אוּן לוט 
| האָט זי דערזען, און ער האָט זיך אויפגעשטעלט זי אַנטקעגן, און האָט זיך געבּוקט מיטן פנים צוּ דער ערד. 
יאון ער האָט צו זיי געואָגט: זעט, איך בעט אַיך, מיינע האַרן, קערט אֵיין אין הויז פון אַייער קנעכט אויף איבּער 
נאַכט, און וואשט אַייערע פיס; און איר װעט זיך פעדערן, און וועט גיין אויף אַייער וועג. האָבּן ויי געזאָגט: ניין, נייערט 


אויף דער גאַס וועלן מיר נעכטיקן. 


* איז ער זייער צוּגעשטאַנען צוּ זײי,. אוּן זי האָבּן אָיינגעקערט צו אים, און זיינען 


אַרײנגעגאַנגען אין ויין הויז, אוּן ער האָט פאַר זיי נעמאַכט אַ מאָלצײט, אוּן געבּאַקן אומועוייערטע קוכנס, און זי האָבן - 


געגעסן. 


אײידער נאָך זי האָבּן זיך געלײגט, האָבּן די מענטשן פוּן שטאָט, די מענטשן פוּן סדום, אַרוּמגערינגלט 


דאָס הויז, פוּן יונג בּיז אַלט, דאָס גאַנצע פאָלק פון עק צוּ עק. *און זײ האָבּן נערופן צוּ לוֹטן, אוּן האָבּן צו 


אים געזאָגט: 
זיי דערקענען. 


װוּ זיינען די מענער װאָס זיינען צוּ דיר געקומען די נאַכט? בּרענג זי אַרױס צוּ אונדו, מיר זאָלן 
יאיז לוט אַרױסגעגאַנגען צוּ זיל אין אֵיננאַנג, אוּן די טיר האָט ער פאַרשלאָסן הינטער זיך. 








יט, 21-77 


אחריו: מאמך אַלינָא אחי תֶּרְעוז הנהדנא לי שתי בָנוֹת !, 
אֲשֶׁר לאיירעז איש אוציאֶה"ְנָא אֶתְחֶן אֲליכם ועשו להן 
טוב בְֵּינֵיכֶם רק לְאָנָשִׁים האפ אל"תעשו רָכָר בֵּייעַל-- 
כֵּן בָּאו בְּצֵל לרתי: ולאמרו | נש"הַלאֶה | וואמָחו הָאֶחָד ט 
בָא"לְנוּל יש פט שפוט עֹקֶה נָרֶע לד מהם ופצו באש 


בלו מְאֹד ינשו לשְבָר הַדֶּלֶת; יל הָאֲנָשִׁים אֶת" י 


יָדם וַַבִיאוּ אתחלוט אֲלֵיהֶט הַבּיָה ְאֶתַהָלֶת סְנְרוּ: 
וְאֶת-הָאֲנְשִׁים אשֶרפְתַח הַבֵּית הפו בפנורים מקטן יא 
וְעַד-נָדֹס וילאו לִמְצָא הַפָּתַה: ואמָרוּ הָאֲנָשִׁים אֶל- יב 
לומעד מל פה חֶתְן ובנ וני ד וְכָס אשָׁר-לָדבָּעִיר 
הוצא מִדְהַמְקים: כיהמשחקים אֶלַחְנוּ אֶתהַמָּקום הזה + 
| ְְִִלָה צעַקְתֶם אֶת"פני יְהוָה וישלחנו הוה לִשְָׁתָה 
א לוט וידר | אֶל-הָתְנָי | לחי בנתיו וַיֹאמֶר קומו יי 
צְאוּ מִוְהִמְּקִים הַוָה בי"משחות יְהוָה אֶת-הָעיר ויהי 
כמצחק בעיני חִתְניו: וכְמי השחר עלה ואיצו הַמלְאָכִים טו 
בְּלוט לאמר קום כח אֶת-אִשְׁתְּּ ואתדשתי בְנֹתֶול- 
הַנִּמְצָאֹת. פִּוְתִמְּפָה עו הָעִיר! וַיּתְמַהְמָהּ | ויחויקו ט 
הָאֲנָשִׁים ִּידָווּבְדאִשְׁתּוֹ וְּיֵד שְׁתּיבְנֹתי בְחמְלֵר; 
הוה עָלָיו אהו ועחהוּ מחוץ לעיר: ויהי כְהוֹצִיאָם יז 
אֹתֶם הַחוּצָה ואמ הלט ינפש אַלתְבִּיט אֲַרֶיך 
וְאֵל-תַּעֲמֹר בְּכֶל-הַכַּכֵּר חְהָדָה הממ פְִּתִסְפָה: ואמ יו 


לוט אַלְהָם אלא דנז ההיא מְִצָא עבדִך חַן בְּעינֶיל ש. 


גדל הס אשר עשת עמדי לְהַחֲיֹת אתדנפשי 
אָי לֵא אוּכֵם להמִלט הָהָוה פִּן-תֹּדְבַּקְנִי הָרְעָה וְמָתִי: 
הִנַּה"נָא הָעִיר הוָאת קְרֹבָה לָנם שָׁמֶּה והוא מִצְעֶרכ 


אמלמה" נָא שָׁמָה הֲלֵא מִצְעֶר הוא ותחי נַפְּשִׁי: וַיֹאמְדרב 


אַלי הגה נְשָׂאתִי פנ נם לִדּבֶר הוה לבלתי הַפּכִּיאֶת- 


. 
ת סמוץ האלה *ך" צ האושה ית" קוש יע' פחח נסיס 


כ' ג' דגושה -- . 


בראשית, וירא. 0 20 


יאוּן ער האָט געזאָגט: איך בּעט אַייך, מיינע ברידער, 
טוּט ניט קיין שלעכטס. *אָט, איך בּעט אַייך, זיינען בי 
מיר צװײ טעכטער װאָס ווייסן ניט פוּן קיין מאַן, לאָמיך 
זי אַרױסבּרענגען צו אַייך, און טוט מיט זי װי עס איז נוט 
אין אֵייערע אויגן, נאָר דידאָזיקע מענער זאָלט איר קיין 
ואַך ניט טאָן, אַװי װי זי זיינען געקומען אין דעם שאָטן 
פוּן מיין דאַך. "האָבּן זײ געואָגט: גײ אַװעק! אוּן זי 
האָבּן געואָגט: געקומען איינער װוֹינען, אוּן משפטן וויל 
ער משפטן! אַצוּנד װעלן מיר זיך מיט דיר נאָך ערגער = 
בּאַנײן ווי מיט זיי. און זיי ויינען זייער צוּנעשטאַנען צוּ דעם 
מאַן, צוּ לוֹטן, אוּן האָבּן גענענט אַינצוּבּרעכן די טיר. 
** האָבּן די מענער אויסגעשטרעקט וייער האַנט, אוּן אַרײנ- 
געבּראַכט לוֹטן צוּ זיך אין הויז, אוּן די טיר האָבּן זי פאַר- 
שלאָסן. * און די לייט װאָס בּיים אַייננאַנג פוּן הויו האָבּן 
ויי געשלאָגן מיט בלינדקייט פוּן קליין בּיז גרויס, אוּן זוי 
האָבּן ניט געקענט געפינען דעם אַינגאַנג. =+ און די מענער 
האָבּן געואָגט צוּ לוֹטן: וועמען נאָך האָסטוּ דאָ? אַן איידים 
אָדער דיינע וין אוּן דיינע טעכטער, אָדער װעמען נאָר 
דוּ האָסט אין דער שטאָט, פיר אַרױס פוּן דעם אָרט; 
װאָרום מיר צעשטערן דעמדאָויקן אָרט, װײל דאָס 
געשריי וועגן זיי איז גרויט פאַר גאָט, אוּן גאָט האָט אונדז 
געשיקט זי צוּ צעשטערן. | 

יי איז לוֹט אַרױסגענאַנגען, אוּן האָט גערעדט צוּ ‏ 
זיינע איידימס, די װאָס האָבּן גענוּמען זיינע טעכטער, 


אוּן ער האָט געואָנט: שטייט אויף, גײט אַרױס פוּן דעמדאָזיקן אָרט, װאָרום גאָט צעשטערט די שטאָט. און ער איו 
געװען װי איינער װאָס מאַכט שפּאַס אין די אויגן פוּן זיינע איידימס. 
* און װי דער פרימאָרגן אין אויפגעואַנגען, אַװי האָבּן די מלאָכים געאַײילט לוטן, אַװי צוּ זאָגן: שטײ 








אויף, נעם דיין װײב, און דיינע צװײ טעכטער װאָס געפינען ויך דאָ, כּדי זאָלסט ניט אוּמגעבּראַכט ווערן דורך דער 
זינד פון דער שטאָט. ""און אַו ער האָט געזאַמט, האָבּן די מענער אָנגענוּמען ויין האַנט, אוּן די האַנט פון זיין 
װײבּ, אוּן די האַנט פון זינע צװײ טעכטער; פון וועגן גאָטס דערבּאַרימוּנג אויף אים. אוּן זי האָבּן אים אַרויסי 
געפירט, און האָבּן אים געלאָזט אויסן שטאָט. י'אוּן עס א" געװען, חי וי האָבּן אים אַרױסגעפירט דרויסן, 
אַװי האָט ער געזאָנט: אַנטרין מיט דיין לעבּן; זאָלסט זיך ניט אוּמקוּקן הינטער דיר, און זיך ניט אָפּשטעלן אין 
דער גאַנצער געגנט; אַנטרין צוּם בּאַרג, כּדי זאָלסט ניט אומגעבּראַכט װערן. *האָט לוט צוּ זײ געואָגט: ניט 
אַזוי, איך בּעט אַייך, מיינע האַרן. ‏ *וע, איך בּעט דיך, דײן קנעכט האָט געפונען לייטועליקייט אין דײנע 
אויגן, אוּן האָסט גענרייסט דיין חסד װאָט דוּ האָסט געטאָן מיט מיר, צוּ לאָון לעבּן מיין נפש; אָבּער איך קען ניט אַנט- 
רינען צוּם בּאַרג, װאָרום דאָס בייו װעט מיך נאָך אָניאָגן, אוּן איך װעל שטאַרבּן. *אָן, איך בעט דיך, איו יענע שטאָט, 
! נאָנט אַהין צוּ אַנטלױפן, און זי איו אַ קליינס; לאָמיך, איך בעט דיך, אַהין אַנטרינען-וי איו דאָך אַ קליינס-אוּן מיין נפש 
וועט בלייבן לעבּן. > האֶט ער צוּ אים געזאָגט: וע, איך שוין דײן פנים אויך אין דערדאָזיקער זאַך, איך זאָל ניט איבּערקערן 


8 | | 0 בראשית, וירא 


די שטאָט װאָס דוּ האָסט געזאָגט. * אייל זיך, אַנטרין 


אַהין, װאָרום איך קען ניט טאָן קיין זאַך, בּיו דוּ קימסט - 


אַהין. דרוּם האָט מען גערופן דעם נאָמען פון דער שטאָט 
צוֹעֲרא. ‏ - | | 

> די זון איז געװען אויפגעגאַנגען אויף דער ערד, 
ווען לוט איז אָנגעקוּמען קיין צוֹעַר. **אוּן גאָט האָט גע" 
מאַכט רעגענען אויף סדוֹם אוּן אויף עַמוֹרָה שװעבּל און 
פייער, פון גאָט, פוּן הימל. * אוּן ער האָט איבּערגעקערט 


דידאָזיקע שטעט, און די נאַנצע געגנט, אוּן אַלע בּאַװוֹינער. 


פון די שטעט, אוּן די שפּראָצונג פון דער ערד. *און 
זיין װײבּ האָט זיך אוּמנעקוּקט פוּן הינטער אים, אוּן איז 
געװאָרן אַ זײל זאַלץ. 
י* אוּן אַברהם האָט זיך געפעדערט אין דער פרי 
צוּ דעם אָרט װאָס ער איו דאָרטן געשטאַנען פאַר גאָט. 
= אוּן ער האָט אַראָפּגעקוקט אויף סדום אוּן עַמוֹרָה, און 
אויף דעם גאַנצן לאַנד פוּן דער געגנט, אוּן ער האָט געזען, 
ערשט דער רויך פוּן לאַנד גייט אויף אַזױ װי דער רויך 
פוּן אַ קאַלכאויוון. = = | 
= אזוי אי געשען, װען גאָט האָט צעשטערט די 
שטעט פון דער געגנט, אַז גאָט האָט געדאַכט אָן אַברהמען, 
אוּן האָט אַרױסגעשיקט לוֹטן פוּן מיטן פוּן דער איבּער" 


קערעניש, בּיים איבערקערן די שטעט װאָס לוט איז אין 


זיי געועסן. 
= אוּן לוט איז אַרױפגענאַנגען פוּן צוער, אוּן האָט 
= זיך בּאַועצט אויפן בּאַרג, 


אוּן זיינע צװײ טעכטער מיט אים; 
אוּן ער איז געזעסן אין אַ הייל, ער און זינע צװײ טעכטער. 


יט , 38-2 


ככ הָעִיר אֲשֶׁר דִּבִּרְתָּּ מֵחַר הִמּלֶט שָׁמָח כִּי לָא אוכָלל 
לַעֲשׂוֹת דִבָר עַדיבְאך שָׁמֶּה על"פן קרא שָׁם"הָעִיר 
5 צְוֹעַר: הַשָמש יָצָא עַל-הָאָרֶץ לוט בָּא צערה: וַידיה 
| המטיר עַלמְדֶם ְעַל-עֲמֹרָה נָפְדִית ואש מאת יְהוָה מך 
כה הַשָּׁמָיִם: וַיָהֲפֹך אֶת-הִצְרִים האל וְאַת כֶּל-הִֵַּר וְאֵת 
כו כָּלדישָבִי הָעָרִים וְצֶמַח הָאֶדָמָה: וַתַּבֵּש אשתו מאחריו 
כ: וַתְּהי ָצים. מֶלח: ושְׁכֶּם אַבְרָהֶם כַּבִקֵר אֶלַמְּום 
כח אֶשְׁריעָמַ שם אֶת-פנ; יְהוָה: וַיִשְׁקף עַל-ני סדיֹםם 
ערה ועל כְּל-פְני אַרֶץ הפר הרא וְהנָה עֶלָה קִיטַר 
יט הָאֶרֶץ כְּקִיטֶר הַכּבְשׁן: ויהי בשחת אֶלֹחִים אֶת"עָדִי 
הַכִּכֶּר וזְכֵּר אלהים אַת"אבְרְהם וישלח אַתדלוט מתךְ 
ל הָהֲפִכֶה בְּהָפך אֶת-הֲעָרִים אשריישב בֶּהֵן לוט? ויעל 
לוט מצוער וישב בְּהֶר וּשתי בְנֹתְיו עמו כִי יָרָא לְשָׁבֶת 
לא בְצְוֹעֵר ויב בַמְעְרָה הוּא וּשְׁתִּי בְנֹתָיו: וַתְּאמֶר הַבְּכִירָה 
אָל-ַצְעִירָה אָבֵינוּ קָן ואיש אין בָּאֶרֶץ | לבוא עָלִינ 
ל כְּרָרֶך כָּ-הָאָרֶץ: לְכָה נִשְׁקָה אֶתיאָבִינוּ ןשבה 
ל עַמו וּחיָה מֵאָבִינוּ זָרַע: וַתַּשְׁקִין אֶת"אָבִיהָן יי בֵַּּילָה 
הוא וַתְּבֵא ַבְּכִירָה ַתִּשְׁכֵּב אֶת-אָבֶיהָ לאידע בְּשִׁכְבָהּ 
לר בְקומָה: הי מִמְחָרְת וַתֵּאמֶר הַבְּכִירָה אָל-ַצְעִירָה 
| הדְשכבתי אמש אֶת-אָבָי נשקנו יי ַם-הַלולָה ובאו 


לה שִׁכְבִי עמו ונְחיָה מִאָבִינו זדֶע: ופשקין ם בלילה הַהָוּא 


| אתיאָכיה יי וַתָּקֶם הַצְעִירָה ותשפב. עמו וְלָאיידֶע 
: | בְּשִׁכְבָהּוּבְקָמָה: ותהרין שתי בתדלוט מָאֲבֵיהן: וַתּלֶר 
הַבְִּיָרֶה בֵּן וַתִּקְרָא שָמו מוֹאָב הָוא אֲבִיימוֹאָב עד" 
לח הַיֹּם? וְהִשְׁעִירָה יוג ג לדה פן ותקרא שמו בְְּעַטי 
הא אבי בנדעמין עֵריהַלֹםו. : 


כא פחהנספ כת סבו האלה ל סמון ההא - נקד לר > 


װאָרום ער האָט מורא געהאַט צוּ זיצן אין צוער; 
ײהאָט די עלטערע געואָנט צוּ דער יינגערער: 








= האַלטן פון אונדוער פאָטער א זאָמען. 


| אונדוער פאָטער איז אַלט, און קיין מאַן איו ניטאָ אויף דער ערד צוּ קומען צוּ אונדו, אַװי װי דער שטייגער פוּן דער 
גאַנצער ערד. *קוּם, לאָמיר אָנטרינקען אונדוער פּאָטער מיט װײן, אוּן מיר וועלן ליגן מיט אים, אוּן מיר וועלן אויפ- 
* האָבּן זיי אָנגעטרוּנקען זײיער פאָטער מיט וויין אין יענער נאַכט, אוּן די 
עלטערע איו געקומען אוּן איז געלעגן מיט איר פאָטער; אוּן ער האָט ניט געװוּסט פוּן איר לייגן זיך אָדער פון איר אוים 
שטיין. = אוּן עס איז געװען אויף מאָרגן, האָט די עלטערע געואָנט צוּ דער ייַנגערער: זע, נעכטן בּין איך געלעגן מיט. 
מיין פאָטער; לאָמיר אים אָנטרינקען מיט װײן אויך די נאַכט, און קוּם דוּ ליג מיט אים, אוּן מיר װעלן אויפהאַלטן פון. 
אוּנדזער פאָטער אַ זאָמען. * האָבּן זי אויך אין יענער נאַכט אָנגעטרוּנקען וייער פאָטער מיט װײן, אוּן די ינגערע 
איז אויפגעשטאַנען אוּן איו געלעגן מיט אים; אוּן ער האָט ניט געװוּסט פוּן איר לייגן זיך אָדער פוּן איר אויפשטיין. 

: * אוּן ביידע טעכטער פון לוטן זיינען טראָגעדיק געװאָרן פון זייער פאָטער. **אוּן די עלטערע האָט געבּאָרן אַ 
זון, אוּן זי האָט גערוּפן זיין נאָמען מוּאָב; דאָס איו דער פּאָטער פון דעם הײנטיקן מוֹאָב. **אוּן די ינגערע, זי אויך 
האָט געבּאָרן אַ זון, אוּן זי האָט גערופן ויין נאָמען בְִּעַמי; דאָס איז דער פאֶטער פון די היינטיקע קינדער פוּן עמן. | 


א קליין ב 


כ, 16-1 


וסט משם אַבְרְהֶם אַרְצָה הב שב ביְקדש וּבֵין א 
שור ור בְּרָר: וַיֹּאמֶר אַבְרָהֶם אֶל-שָׂדָה אִשְׁתּוֹ אֲחָתִי ג 


הָוא ושְׁלַח אֲבִימְלֵב מל ָרֶר קח אֶתשָרָה: וַיָּבָאג. 


אָלהִים אֶל-אֲבִימֶלך בַּחָלִם הלילה אמ לו הו מת 
עַל-הָאִשָהה אֶשְׁר-לְמַחְתְ וקא בְּעְלַת בָּעַל; ואבִימֶלך ‏ 


לא הרב אֵלֶיהָ ואר ארוי הנוי נסהצדיק תּהֲרְג! הֲלֹא ח 


הוּא אמר"ל: אָחָתִי הוא וְהַיאדנַם-הָוא אָמְרָה אָחִי הוצת 

בְּתָ-לְבְבִי ונקי ופי עשיתי זְאת: ויאמָר אַלִיוהָאָלמים ו 
ְחָלם ג אָי יְְַתִיכִּי בתסדלבבל עשית ואת וְאֶחְשֶך 
גִ-אָנֹכָי אית מְחָטודלי | עַליכְּן לאנתַתִיך לִנָנֶעַ אֲליהָג 
ְעֹמָה השב אֲשֶׁתהָאִישׁ כּינביא. הוא וִִתְפַּלֵּל בעדף 
וחיה ואסדאינך ד משיב דַע כֵּיימָֹת הָמוּת אַתֶּה וְכֶל-אֲשֶׁר- 
לד וושכם אָבִימִלָך כּבקר קרא לִכֶל-עֲבָדָיו וידפר ח 
| אֶת-כְּל-ַדְּבָרִים הָאִלֶּה באוניהם וראו הַאַנְשִים מְאָד; 

קרא אֲבִימֶלֶך לְאַבְרְהם ואמָר לו מַה"עָשיתָ לְנווּמֶהד ס 
חִטָאתִי לך כֵּייהָבָאתָ עָלֵי ַל-מַמְלכְתִּי ה חָמְאָה גְדֹלָדה 
| מעשים אֲשֶׁר לאחיעשו עשיתָ עִפָּדִי: וַיֹאמֶר אבימלך 
אֶל-אַבְרְהֶם מה רְאִית כִּי עשת אֶת-הַדֶבֶר הוה: אמט 
אַבְרָדֶם כִּי אָמַרתִּי רק אידיראת אֶלהים פּמקום הז 
והַרְנני עלחיבר אִשְתִי: ונ-אָמְנָה אֶחתִי בַת-אָבֵי הוא 
אך לא בתזאמי וְַּהיילִי לְאֶשֶה: מחי כַּאֲשֶׁר התעו 
אתי אֶלמיםֿ מִפּית אָבִי ואמר לה זֶה חסך אֶשָר הַּעֲשִי 
עמּדִי אָל כֶּל-הַמָּקום אֶשר נָבָוא שְמָה אמרידלי אֶחי 
הִיּא: ולח אבל צָאן וּבְקֶר וַעִבָדִים וּשְפְחת ויתן יי 
לְאִבְרְהֶם וושָב לו אֶת שָרָה אִשְׁתִי: וַֹּאמֶר אֲבִימֶלֶך טו 
הגה ארצי. לפנוד טוב בינ שב: ולשָרָה אָמַד ט 
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ר אוּן אַברהם האָט אַוועקנעצויגן פוּן דאָרטן צוּם 
לאַנד פוּן דָרום, אוּן ער האָט ויך בּאַזעצט צװישן 
קֶדֵשׁ אוּן צװישן שור, .און האָט געוווינט אין גֹרָר. ‏ == 
*און אָברהם האָט געזאָגט אויף וו װײב. שרהן: 

זי איז מיינע אַ שוועסטער. האָט געשיקט אַבִימָלֶך דער 
מלך פון גּרֶר, אוּן האָט צונענומען שׂרהן. *אין גאָט 
געקוּמען צו אַבימָלֶכן אין אַ חלום פוּן דער נאַכט, און האָט 
צוּ אים געזאָגט: זע, װעסט שטאַרבן פוּן וועגן דער פרוי 
װאָס דוּ האָסט גענוּמען, װאָרום זי איז די װײבּ פון אַ מאַן. 
* און אַבִימֶלֶך האָט צוּ איר ניט גענענט אוּן ער האָט גע- 
זאָגט; גאָט, ווילסטו אויך. אומשולדיק פאָלק. הרנעף 
'האָט ער מיר ניט אַלײן געזאָגט:. זי איז |מיינע. אַ 
שוועסטער? אוּן ױ , אויך זי האָט געזאָנט: ער איז מיינער 


| אַ ברודער. אין דער ערלעכקייט פון מיין. האַרצן און | 


אין דער רײנקײט פון מיינע הענט האָבּ איך. דאָס געטאָן. 
'האָט גאָט צוּ אים געזאָנט אין חלום: יאָ, איך װײס א 
אין דער ערלעכקייט פון דיין האָרצן האָסטוּ דאָס געטאָן,. 
אוּן איך האָבּ דיך אויך געװאָלט פּאַרמיירן פון ועדיקן 
צוּ מיר, דרוּם האָבּ איך דיך ניט נעלאָוט זיך צוּרירן צוּ. 
איר. ‏ יאון אַצוּנד, קער אוּם די װײבּ פון דעם מאַן, װאָרום 
ער איז א נביא, אוּן ער װעט מתפּלל זיין פאַר. דיר, אוּן 
װעסט בּלײבּן לעבּן; אויבּ אָבּער דו קערסט זי ניט אוּם, 
זי וויסן אַז שטאַרבן װעסטו שארב[ | דוּ און אַלע װאָס. 


געהערן צוּ דיר. 


* האָט אַבִימֶלֶך זיך נעפעדערט אין דער פרי, און האָט צונויפגערוּפן אלע זיינע. | קנעכט, אוּן האָט געד 


רעדט אַלע דידאָזיקע װערטער אין וייערע אויערן, און די מענטשן האָבּן זײער מורא געהאַט. 


* אוּן אַביםָ זֶלֶך 








האָט גערוּפן אַברהמען, אוּן האָט צוּ אים געזאָגט: װאָס האָסטו אונדז געטאָן? און װאָס האָבּ איך געזינדיקט אַקעון | 
| דיר, װאָס דוּ האָסט געבּראַכט אויף מיר און אויף מיין קיניגרייך אַזאַ גרויסע זינד? מעשים װאָס װערן ניט געטאָן, האָסטוּ 
געטאָן צוּ מיר. ‏ * אוּן אַבִימֶלֶך האָט געזאָגט צו אַברהמען: װאָס האָסטוּ אֵיינגעזען, אַז דוֹ האָסט געטאָן דידאויקע זאַר? 
| זי האָט אַברהם געזאָגט: װײל איך האָבּ געקלערט: פּאַרוואָר , קיין מורא פּאַר גאָט איז ניטאָ אָ אין דעמדאָזיקן אָרט, 
אוּן 1 וועלן מיך הרגען פון וועון מיין װײבּ. = און זי איז אויך אין דער אמתן מיינע אַ שוועסטער, די טאָכטער פון מיין 
פאָטער, נאָר ניט די טאָכטער פוּן מיין מוּטער; דרוּם איז זי מיר געװאָרן פאַר אַ װײבּ. > און עס איז געווען, אַז גאָט האָט. 
מיך פאַרװאָגלט פון מיין פאָטערס הויז, האָבּ איך צוּ איר געזאָגט: דאָס זאָל זיין דײַן חסד װאָס דו ואָלסט טאָן מיט מיר:. 
אין איטלעכן אָרט, װאָס מיר װעלן אַהין קומען, זאָג אויף מיר: ער איז מיינער אַ בּרוּדער.- // | 

| *יהאָט אֲבִימֶלֶךְ גענומען שאָף אוּן רינדער, אוּן קנעכט אוּן דינסטן, אוּן האָט געגעבּן אַברהמען, אוּן ער 
| האָט אים אוּמנעקערט זיין װײבּ שרהן. *אוּן אַבִימֶלֶך האָט געואָגט: אָט איז מיין לאַנד פּאַר דיר; װוּ עס 
איו גוּט אין דיינע אויגן, באועץ זיך. *אוּן צוּ שרהן האָט ער געואָגט: אָט האָב איך געגעבּן דיין בּרוּדער. 


30 | בראשית, וירא כ, 17-כא, 6 
טויונט זילבּערשטיק; זע, דאָס איז דיר אַ צודעק פאַר די | הגה נָתַתִּי אָלֶף כֶּסֶף לאח הנה ז הואדלל כְּסוּת עֵינים 
אויגן אַקעגן אַלע װאָס מיט דיר; און פאַר אַלעמען בּיסטוּ לְכָל אֲשֶׁר אֵהֶךְ ואת פל ונכחת : ויתְמַּלֵל אַבְרָהֶם אֶל- 

| | האלהים. ויִרְפָּא אֶלֹהים אֶת-אָבִימָלְך וְאֶת-אַשׁתּו ְאַמְחֹתָי 


ר 


- 


גערעכטפאַרטיקט. 
יח לדו כּייעֲצֶר עָצֵה יְהוָה בְּעַד כְּלירָהָם לָבִית אֲבִימֶלֶךְ 
| זי און אַברהם האָט מתפּלל געווען צו גאָט, אוּן גאָט = עַל-דבו שרה אֲשֶׁת אַבְרהֶם! םס 
האָט געהילט אַבימֶלֶכן, אוּן זיין ווייב, און זיינע דינסטן, | פא 


אוּן זי האָבּן געבּאָרן. * װאָרום פאַרשלאָסן האָט גאָט * וַהוָה פֶּקָד ֶתשׂרָה כַאֲשֶׁר אֶמֶר ויעש יְהוָה לשרדק 
געהאָט פּאַרשלאָסן יעטוועדער טראַכט פון אַבִימֶלֶכס : כַּאֲשֶׁר דִּבֵּר! ותהר וַתָלֶד שרה לְאַבְרָהֶם ה לוְְנו 
הויו פוּן וועגן שרה, אַברהמס װײבּ. : לַמיעָד אֲשֶׁר-דִּבַּר אתו אלהים; ויקְרָא אַבְרָהֶם אֶת- 
| | ד שָׁםיבְּנָ הטלדזלו אֲשָׁר-ילְדה-לו שָׂרה יִצְחֶק: מל 

יאון גאָט האָט געדאַכט אָן שרהן, אַװױי װי ער | אִבְרְהֶם אֶתיְצְחָק בְּנו שמת יָמִים כַּאֲשֶׁר צוה אתו 
כא ₪" | | = חי אָלהים: ְאַבְרָהֶם בִּדְמְאֶת שׁנָה בְּהֵילֹר לו אֶת יחק 
| געזאָגט, און גאָט האָט געטאָן צי שרהן אל ו" ל ו בָּנָו: וַתֹּאמֶר שָרָה צְהֹק עָשֶׂה לי אֶלֹהִים כָּל"השמ 
האָט גערעדט. : אוּן שרה איז טראָגעדיק געװאָרן, אוּן ז יְעָחַקי? / : ותאמר מי מלל לְאַבְרָהם חוניקה בָנִים שָׂרָה 
האָט געבּאָרן אַברהמען אַ זון אויף זיין עלטער, צו | ח כִּילרְתי בן לזקניו: ינדל הלד ועְמָל ועש אַבְרְדֶם 
דער צייט װאָס גאָט האָט אים אָנגעזאָגט. * און אַברהם = מְשתֶה גול בש הִנָמל. אֶת-יִצְחָ; וַתֵּרֶא שָׂרָה אֶת- 
האָט גערופן דעם נאָמען פון זיין זון װאָס איו אים געבּאָרן ‏ ' בְּדְהְגֶר הַמִּצְרִית אֶשְׁריילְדָה לְאִבְרְהֶם מִצחק: וַתֹּאמֶר 
לְאַבְרְהֶם גָרֶשׁ הָאָמָד | הוואת אתב כִּי לֵא יירש בֶּךְ 

* הָאָמָה הַוֹּאת עס בְּנִי עִם-יִצְחָק: וירַע הֲדָבֶר מא פעעי 
יב אַבְרְהֶם על אוֹדֶת בְּנוֹ; לֹאמֶר אֶלדום אֶליאַבְרְגֵם אַל- 


געװאָרן, װאָס שרה האָט אים געבּאָרן, יִצחֶק. *אוּן ' 
אַברהם האָט געמלט זיין זּן יצחקן צוּ אַכט טעג, אַזױ װי 


נאָט האָט אים בּאָפּױלן. *אוּן אַברהם אין געװען יָרֶע בָּעֵינֶיך ל עַס-הַַער ועלדאַמְת פל אֲשֶׁר תאמר אליף - 

הונדערט יאָר אַלט, ווען זיין ו יצחק איז אים געבּאָרן ע שרה שְׁמַע ְְּלָהּ פי בִיצחק קרא לֶך [רע: ונם את" 

געװאָרן. | | יד בְִּהָאָמָה לול אשימנו כִי זרְעך חוא: וַיַשְׁכָּם אַבְרְהָםו 
יאון שרה האָט געזאָגט: אַ געלעכטער האָט מיר בּכקר וקְה"ְלְחם ְחמַת מַיִם וַיִתְן אֶל-הֵנֶר שם עַל- 


שְׁכְמָה וְאֶת"הַיֶלָד וישַלְתְהָ וֵֶַּךּ ותתע כְּמִרְבֵּר בְּאַר 
שָׁבַע: וכל הַמִַם מִהַהַמֶת ותשלך אֶת-הַיֶלֶר תַּחַרת 
אַחַר הַשֵׂיהֶם: וַתֵּל וַעֲשֶׁב להּ מגָד הרחק כִּמִמְוי 


גאָט געמאַכט; איטלעכער װאָס הערט עס, װעט לאָכןא 
וועגן מיר. *אוּן זי האָט געזאָנט: װער װאָלט געואָנט 
אַברהמען: שרה וועט קינדער זייגן? אַז איך װעל געבּערן 
אַ זון אויף זיין עלטער? 

*און דאָס קינד איו געװאַקסן, אוּן איז אַנטװוֹינט געװאָרן, אוּן אַברהם האָט געמאַכט אַ גרויסן מאָלצײט אין דעם 
טאָג װאָס יצחק איז אַנטוווינט געװאָרן. | 

* אוּן שרה האָט געזען דעם זון פוּן הָנֶר דער מִצרית, װאָס זי האָט ט געבּאָרן אַברהמען, װי ער שפילט ניך. ‏ 5 און 
זי האָט געזאָגט צוּ אַברהמען: טרייב אַרױס דידאָזיקע דינסט און איר זון, װאָרום דער זון פון דערדאָזיקער דינסט װעט 
ניט ירשען מיט מיין זוּן, מיט יצחקן. 

יי און די זאַך איז געװען זייער שלעכט אין די אויגן פוּן אַברהמען פוּן ווענן זיין זון. = * האָט גאָט געזאָגט צו 

אַברהמען: זאָל ניט שלעכט זיין אין דיינע אויגן איבער דעם יינגל, אוּן איבּער דער דינסט; אַלץ װאָס שרה זאָנט דיר, 
הער זיך אַיין צוּ איר קָול, װאָרום אויף יצחקן װעט גערופן ווערן דיין ואָמען. * אָבּער אויך דעם זוּן פוּן דער דינסט 
װעל איך מאַכן פאַר אַ פאָלק, װײל ער איז דיין זאָמען. | 

+ האָט אָברהם זיך געפעדערט אין דער פרי, אוּן ער האָט גענוּמען בּרויט און אַ לאָגל װאַסער, און געגעבּן צוּ הָגֶר- . 
אַרױפגעטאָן אויף איר אַקסל--אוּן אויך דאָס קינד, אוּן האָט זי אַװעקגעשיקט; און זי איז אַװעקגעגאַנגען, אוּן האָט אוּמנע- 
בּלאָנדושעט אין דעם מדבּר פוּן בּאַר-שָׂבַע. * איז דאָס װאַסער אױסגענאַנגען פוּן לאָגל, אוּן זי האָט אַװעקגעװאָרפן 
דאָס קינד אוּנטער איינעם פוּן די בּיימלעך, * און זי איז אַעק אוּן האָט זיך געועצט אַקעגנאיבּער פאַר אַ בּויננשאָס װײט, 


ט 


---8 


מ 


- 


ה פחח באחנת 


* יָצָחַק. 
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קָשֶׁת כִּי אֶמְרָה אַל-אֶרְאָה בְּמוֹת הילר וַתֵּשֶׁב. מְנד 
חקא אֶתדקְלְּ וַתּבְדָּ: וישמע אֶלֹהִים אֶת-קָול הנע 
קרא לאד אֶלהים ! אֶלהָנָ מדהשמים אמר לה 
מה- דלְך הֶגֶר אֲליתִּירְאִ כִישְׁמֶע אֶלְהִים אֶל-קול הער 
בַּאֲשֶׁר הוא-שָם! קוּמִי שְׂאִי אֶת-הַנַעַר חיק אֶתד 
דד בּוֹכיילְגוי דול אשימנו: ויַּפקַח אָלהים אֶת"עֵינֶיהָ יי 
ותִרָא בְּאֶר מָיִם ותלד ותמלא. אהת מַיִם וַתּשְׁק 
אֶת-הַנֶעַר! ‏ יקי אָלקים אֶת-הַנער ודל שב בַּמִּרְבָרי כ 
והי רבה קשת: וישב בְּמַדְכרְפָּארְן ותקחדלו אמ אה בא 


= 


מאָרֶץ מִצְרָיִם: מ 
ודי בּעת ההוא וַָּאמֶר אָבִימְלֶךְ וּפִיכֹל שַׂר-צְבָאו אֶל" שי 
אַבְרָהֶם לאמר אלהים עמ בְּכֶל אֶשְׁר-אַתָּה עשה: 
ועתֶּה הִשָּׁבְעָה לי באלהים הנה אִמִיתִּשְׁקַר לי וְלְנְִנִי כ 
לנכְדִּי כּלֵסֶד אֲשֶׁר עָשֵׂיתִי עמ קּעֲשָׂה עִמָּי וְעִם- 
הָאֶרֶץ אֲשְׁר"נרְתָּה בָּה: וַיֹּאמֶר אַבְרָהֶם אָנֹכִי אֶשָׁבֵצָ; גי 
וְהוֹכֵחַ אַבְרָהֶם אֶת-אָכִימֶלך על-אדות בָר הַמיִם ֲשֶׁר גה 
ְלוּ עבדי אבִימֶלְ: ֹאמֶר אָבִימָלך לא יַָעְתּי מי כ 
עֶשֶׂה אֶת-הַדיבָר הוה ונמאתה לא"הגדְת לי וְנֶם אנכי 
לא שְמַעְתִי בִּלְתִי הִַּם: וקה אַבְרָהֶם צָאן וּבָקֶר וֵַַּ פ 
לאֲבִימָלֶךְ וַיִכְרְתוּ שְׁנֵיהֶם בְּרִית! הּצָב אַבְּרְהֶם אֶתײ כח 


> שָׁבַע כִּבֶשֶׂת הצאן לִבָּהן וַיּאמָר אֲבִימֶלֶךְ אֶל-אַבְרָהֶבם כט 


מָח לִנֶּה שבע כְּבָשת הָאֶלֶּה אֲשֶׁר הִצבְתָּ לְבַדָּנָה: 
אמ כֵּי אֶת-שֶׁבַע כְּבֶשֹׂת תִּקֵ מידִי בעבור תִּהְיהלִּי 
. לְעֹדָה כִּי חָפַרְתִּי אֶת-הַבְּאֶר הואת: עַליכְן קרא למְקם לא 
ההא בְּאַר שֶׁבַע כִּי שָׁם נִשְבָּעו שְׁנֵיהֶם! וַיכְרְתָוּ בְרִיתת לב 
ּבְאֶר שבע וקם אבימלך ופיפל שַׂר-צְבָאוֹ וישבו אֶל- 
ארץ פלשתים: ומע אֲשֶׁל בְּבְאך שבעויקראדשם בּשם ל 
ְהוָהאל עולם: ֶַראבְרְהַסבְּארֶץ פלשקים. יְמִיםרַבִּים; 5 לד 
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װאָרום זי האָט געזאָנט: לאָמיך ניט זען װי דאָס קינד 
שטאַרבּט. אוּן וי איז געזעסן אַקעננאיבּער, און האָט אויפ- 
נעהויבן איר קול אוּן האָט געװוײינט. ** האָט גאָט געהערט 
דעם קול פון דעם יינגל, און אַ מלאך פון גאָט האָט גערופן 


צו הָנֶרן פון הימל, און האָט צוּ איר געזאָגט: װאָס איז 


דיר, הֶגֶר? זאָלסט ניט מורא האָבּן, װאָרום גאָט האָט צונע- - 
הערט צו דעם קול פוּן דעם ינגל אַװוּ ער אין דאָרט. = 
* שטיי אויף, הייב אויף דעם ייִנגל, און האָלט אים צוּ מיט 
דיין האַנט; װאָרום פאַר אַ גרויס פאָלק װעל איך אים 
מאַכן, יי | 

* אוּן גאָט האָט אויפנעעפנט אירע אויגן, און זי האָט 
דערזען אַ בּרוּנעם װאַסער, און זי איז געגאַננען אוּן האָט 
אָנגעפילט דעם לאָנל מיט װאַסער, און גענעבּן טרינקען | 


= דעם יינגל. 


- 


* אוּן גאָט אין געװען מיטן יינגל, אוּן ער איו אויפ- 
געװאַקסן, אוּן איז געזעסן אין מדבּר, און. איז געװען אַ 
בּויגנשיסער. **אוּן ער איז געועסן אין מדבּר פּאָרָן: און 
זיין מוטער האָט אים גענומען אַ װײבּ פון לאַנד מצרים. 

און עס איז געווען אין יענער צייט, האָט אַבימֶלֶך 


אוּן פּיכוֹל דער האַר פון זיין חיל געואָגט צוּ אַברהמען, 
> אַװי צוּ זאָגן: גאָט איז מיט דיר אין אַלץ װאָס דוּ טוסט; 


י* דרוּם שווער מיר דאָ אַצוּנד בּיי גאָט, אויב דוּ װעסט 
פעלשן אָן מיר, אָדער אָן מיין זוּן, אָדער אָן מיין אייניקל; 


אַװי וי דער חסד װאָס איך האָבּ געטאָן מיט דיר, זאָלסטו 


טאָן מיט מיר, אוּן מיט דעם לאַנד װאָס דוּ האָסט זיך אויפנעהאַלטן דרינען. ‏ 





* האָט אָברהם געואָגט: איך װעל. שװערן. "אָבּער אַברהם האָט פּאָרגעהאַלטן אַבִימֶלָכְן װעגן דעם 
ברונעם װאַסער, װאָס די קגעכט פון אַבימֶלָכן האָבּן גענולט. ‏ "*האָט אַבימֶלֶך געזאָגט: | איך װײס ניט װער עס 
האָט געטאָן דידאָקע ואַך; װאָרום ניט דו האָסט מיר צוּמאָל דערציילט, אוּן ניט איך האָבּ עס צוּמאָל גע" 
הערט אַחוּץ היינט. | | 

י* האָט אַברהם גענומען שאָף אוּן רינדער, און געגעבּן אַבִימָלְכן, אוּן זי האָבּן ביידע געשלאָסן אַ בנד. ‏ "אן 
אַברהם האָט אַװעקגעשטעלט ויבן לעמער פון די שאָף בּאַװנדער. **האָט אַבִימֶלֶך געזאָגט צוּ אַברהמען: װאָס ויינען 
דידאָזיקע לעמער, װאָס דוּ האָסט אַװעקנעשטעלט בּאַװנדער? *האָט ער געזאָגט: פאַרװאָר, די זיבּן לעמער מוּסטו 
נעמען פון מיין האַנט, כּדי דאָס זאָל מיר זיין צוּם עדות, או איך האָבּ געגראָבּן דעמדאָויקן ברונעם. ‏ ** דרום האָט מען 
גערופן יענעם אָרט בּאַרִשָבַע, װײל דאָרטן האָבּן זיי ביידע זיך געגעבּן אַ שבוּעה. 

אָזוי האָבּן זי געשלאָסן אַ אַ בונד אין בּאַרשָבַע; און אַבִימֶלֶך אוּן פּיכוֹל דער האַר פון זיין חיל זיינען אויפגע- 
שטאַנען, און האָבּן זיך אומגעקערט אין לאַנד פוּן די פלשתים. * און ער האָט געפלאָנצט אַ טאַמאַריסקנבױם אין בּאַר- 
שָבַע, און האָט דאָרטן גערוּפן צוּ דעם נאָמען פוּן יהוה, דעם אײבּיקן גאָט. 

** אוּן אַברהם האָט ויך אויפנעהאַלטן אין לאַנד פוּן די פלשתים פיל טעג. 
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= עס איז געווען נאָך | דידאָזיקע געשעענישן, 
האָט גאָט געפּרוּװט אַברהמען, און האָט צר אים 


געזאָנט: אַברהם! האָט ער געענטפערט: דאָ בין איך. 


יהאָט ער געואָנט: נעם דיין זוּן, דיין איינאיינציקן, װאָס דוּ 
האָסט ליבּ, יצחקן, אוּן גי דיר קיין לאַנד מוּרִיָה, אוּן 


ברענג אים אויף דאָרטן פאר א בּראַנדאָפּפער אויף. 


איינעם פוּן די בּערג װאָס איך װעל דיר זאָגן.. 

יהאָט אַברהם זיך געפעדערט אין דער פרי, און 
ער האָט אָנגעזאָטלט זיין אייזל, אוּן גענוּמען מיט זיך זיינע 
צװײ נגען, און זיין זון יצחקן; און ער האָט צעהאַקט דאָס 
האָלץ פאַרן בּראַנדאָפּפער, אוּן ער איז אויפגעשטאַנען, 


אוּן אין גענאַננען צוּ דעם אָרט װאָס נאָט האָט אים געזאָגט. | 


= *אויפן דריטן טאָג האָט אַברהם אויפגעהויבן זיינע 
אויגן, אוּן האָט דערזען דעם אָרט פון װײטן. * אוּן אַברהם 
האָט געזאָגט צו זיינע יונגען: בלייבט אַייך דאָ מיטן אייול, 
אוּן איך אוּן דער ינגל װעלן גיין בּיז אַהין, אוּן מיר װעלן 
ויך בּוקן, אוּן זיך אומקערן צוּ אייך. ‏ - 
* אוּן אַברהם האָט גענוּמען דאָס האָלץ פאַרן 


בּראַנדאָפּפער, און אַרױפגעטאָן אויף זיין זוּן יצחקן, אוּן = 
ער האָט גענומען אין זיין האַנט דאָס פייער אוּן דעם 
שלאַכטמעסער, אוּן זי זיינען ביידע געגאַננען בּאַנאַנד. 


יהאָט יצחק זיך אָפּגערוּפן צוּ זיין פאָטער אַברהמען, 
און האָט געזאָגט: מיין פאָטער! האָט ער געענטפערט: 
דא בין איך, מיין זון. האָט ער געואָנט: אָט איז דאָס 


כב, 14-1 


פם 


שב' וַיָדו אַחַר' הַדְּבָדִים הָאִלָּה וְהָאֲלֹהִים נִשָּה אַתאַבְרָהֶם 


ב אמ אֵלָיו אַבְרְהֶם וַיּאמֶר הגני: וֹאמֶר קַחחינְא אֶת- 
כּנך אחוד אֶשְׁריאֶרִבְתָּ אֶתיְצְחָק ידיל אָל-אָרֶץ 
המריה והעלהו שם לְעֹלָה על אַחַד הַהֲרִיש אֲשֶׁר אמר - 

ג אֶלי י: שָכּם אבְרְהֶם בפקר יחבש אֶת-חֲמֹרו ווקח 
אתדשנו נְעָרִיו אתו וְאת יִצְחָקן בְּנו ובקע עָצִי עֹלָה ויקם 

ד ול אֶל-הַמָּום אֲשׁר-אמַריל הָאָלהִים: בַּיֹם השליטי 

ה וִַשָּׂא אַבְרָהֶם אֶת-עיניו נְרָא אֶת-הַמָּקוֹם מרחק: וַיֹאמֶר 
אַבְרְהם אֶלינְעריו שְׁבְוילָכֶם פה ער וַאֲנִ ורַגַעַר 

+ נלכה עַדיכָּה וְנִשְִׁהיָה נָשׁוּבֶה אֲלֵיכֶם; יַח אַבְרָהֶם 
אֶת-עֲצָי הָעֹלָהוַישֶׁם עלייצחק. בו יק בְּיָדוֹ אֶת-הָאֵשׁ 


ואתהמּאֲכָלֶת לכו שָׁנֵיהֶם יַחִדָּו! ואמר יצַחַק אל" 


אבְרְהָם אָבִיו לאמָר אבי וַֹּאמֶר הנני בְנִי המר הנה 
ח האש וְהַעָצִים וְאַיָדה השה לעלה: ויאמָר אַבְרָהֶם אֶלחַים 
ט יראלו חשה לעלח. בנ וילכו שְׁנֵיהֶם יַחדָּו הבאו 
אָל-הַמָּקים אֲשֶׁר אֶמַרדלו הָאֲלהִים ויבְן שָׁם אַכְרְהֶם 
אֶתהַמזְבּח ויעלך אֶת-הַעציִם ושקד אֶתִיְצְחָק ב וישם 
< אֹתו עַל-הַמִּוְכֵחַ ממעַל לעצים? וישלח אַבְרָהֶם אָרז-. 
א ידו ווקח אַתההמאכלת לשחט אֶת-בְנ וַיִקרָא אֶליו 
| מַלְאָךְּ יְהוָה מךהשמים ויָאמֶר אִבְרְהֶם | ַברְהֶם ואמָר. 


יב הני: וֹּאמֶר אַלדתשלח יד אלדהוער ואַלקַשׂ לו- 


מְאֲוּמָה כִי וְעַתָה יָדְעְתי ִּיירָא אלהים אַתָּה ולא חָשׂכְתָּ 
אֶת-בְּנךְ אֶתדיְהִיֶךּ מִמָּנִי: וישא אַבְרְהֶם אֶת-עֵיני ירא 
ְהגה"א ל אַלֹר נָאֲחָובֶַּּבֵך בקרניו וילך אַבְרְהֶם ווקח 


| יד אֶת-הָאַיל ַעֲלְהוּ לעלה תחת בנ ויקְרָא אַבְרָהֶם שםד 


הִפְּקִים ההוּא יְהנָה | יראדי אֲשֶׁר יאמר היום בְּהַר יְהוָה 


י + < 
וד סגל באתנה 


פייער און דאָס האָלץ, אוּן װוּ איז דאָס לאַם פאַר אַ בּראַנדאָפּפּער! *האָט אַברהם געואָנט: גאָט װעט וד שוין זען 
אַ לאַם פּאַר אַ בּראַנדאָפּפער, מיין זון. און זי זיינען ביידע געגאַנגען בּאַנאַנדה. ‏ = : 

| י אוּן זי זיינען נעקוּמען צוּ דעם אָרט װאָס גאָט האָט אים געזאָגט; אוּן אַברהם האָט דאָרטן. געבּויט אַ מובּח, 
אוּן האָט אויסגעלייגט דאָס האָלץ, אוּן ער האָט געבונדן זיין זון יצחקן, אוּן אים אַרױפּנעטאָן אויפן מובּח, איבּערן האָלץ. 
*יאון אָברהם האָט אויסגעשטרעקט זיין האַנט, און האָט גענוּמען דעם שלאַכטמעסער צו שעכטן זיין זון. 


{ 41 האָט אַ מלאך פון גאָט גערוּפן צוּ אים פון הימל, אוּן האָט געזאָגט: אַברהם! אַברהם! האָט ער געענטפערט: 
דאָ בין איך. יי האָט ער געזאָגט: זאָלסט ניט אויסשטרעקן דיין האַנט אויפן ייִנגל, אוּן זאָלסט אים נאָרנישט טאָן; װאָרום . 
אַצוּנד װײס איך או דוּ בּיסט גאָטספאָרכטיק, אַן דוּ האָסט ניט פּאַרמיטן דיין זון, דיין איינאיינציקן, פון מיר. 


+: האָט אַברהם אויפגעהויבן זייגע אויגן, אוּן האָט דערזען ערשט הינטן האָט אַ װידער זיך אִיינגעדרייט אין אַ גע- 








צװײג מיט זיינע הערנער. איו אַברהם געגאַנגען, אוּן האָט גענומען דעם װידער, און האָט אים אױפגעבּראַכט פּאַר אַ 
בּראַנדאָפּפער אָנשטאָט זיין זוּן. * אוּן אַברהם האָט גערופן דעם נאָמען פוּן יענעם אָרט יהוה-יָראָהא; אַװי װי עס װערט 
נאָך היינט נעזאָנט: אויף דעם בּאַרג פון יהוה װערט געוען. 


א יהוה זעט, זע פסוק 8. 


כב; 15-כג, 8 


יְרָאָה: הקרא מקאך יְדוָה אֶלדאכְרְהֶם שנית מךהשמים: א 


אמ בִּי ִשְׁבְּתּ "הוה פי יען אֲשַׁר עשת אֶתד ₪ 


בַר הזה וְלָא חָשׂכְת אתהפנך אֶת-ְחיהך: כִּיבְרָד ו 
אֵבָרְכֶךוְדרְבָּה אַרְבָּה אֶת"ן 


כורעןף פל גײַ קארץ פקב אשר שָׁמַעְְּ לג שב ש 
ידו אֶל--בְּאַר שֶׁבַע 


4 


=י, ,א 


תפש ףוא בַתואֶל: וְּמאָל ילד את" ₪ 


לשו ומד ראומה ותלד גיוא אֶת-טָבַח ותד גר. 


ם וְאִתתַחֵשׁואת-מעֲכֶת! = 5 


אָנגעזאָגט געװאָרן אַברהמען, אַװי צו זאָגן: זע, מִלכָּה, זי אויך האָט געבּאָרן זין צוּ דיין ברודער נָחוֹרן: 


בראשית, חיי שׂרה. 





> און דער מלאך פון גאָט האָט גערופן צו אַברהמען 
אַ צווייט מאָט פון הימל, * און האָט געזאָגט:. איך שווער - 
בי זיך, זאָגט נאָט, א װײל דוּ האָסט געטאָן דידאָזיקע 
זאַך, און האָסט ניט פאַרמיטן דיין זון, דיין איינאיינציקן, 
יי איז, בענטשן װעל איך דיך בּענטשן, און מערן וועל איך 
מערן דיין זאָמען אַזױ װי די שטערן פון הימל, און אוו 
ווי דער זאַמד װאָס אויפן ברעו פון ים; און דיין זאָמען 
װעט אַרבּן דעם טויער פון זיינע פיינט. = 5 אוּן בּענטשן 
וועלן זיך מיט דיין זאָמען אלע פעלקער פון דער ערד, 


דערפאַר װאָס דוּ האָסט צוּנעהערט צו מיין קול. 


" און אַברהם האָט זיך אומועקערט צו זיינע יוננען, 
און זי ויינען אויפועשטאַנען, און זיינען געגאַננען בּאַנאַנד 
קיין בּאַרישָׂבַע. אוּן אַברהם איו געבּליבּן אין בּאַר-שָׂבַע. 

* אוּן עס איז געווען נאָך דידאָזיקע געשעענישן, אין 
* עוּץ . 


זיין בּכָור, אוּן בוו זיין ברודער, און קמוּאַל דעם פאָטער פון אַרֶם, < אוּן כָּשֶׂדן, און סוון, אוּן פִּלֹדֶשן, און יִדלֶפן, אוּן 
בּתוּאָלן, * און בּתוּאָל האָט געבּאָרן רבקהן. דידאָויקע אַכט האָט מִלכָּה געבּאָרן צו נְחוֹר, אַברהמס ברודער. 


** און זיין קעפּסװײבּ װאָס איר נאָמען איז נעווען רְאוּמָה, זי אויך האָט געבּאָרן טָבַחן, און נממען, און פמשן, און מֲַכָהן. - 





| | 5 
נחל הײַ שרה מאָה שגה שָרִם שה ושבע שָׁנִים ו 
שני חן שרה: וַתָּמת שָרָה בּקרית אַרְבּע וא חִבְרוֹן ‏ 
בְּאַרֶץ פנצן בא אִבְרְהֶם לסְפר לְשָׂרָה ולבפתה : 


הי 


הקם אַבִּרְהֶם מעל פְּנֵי מתו יבר אֶל-בְּנייחֶת לאמר; ג 
גרתושב אי עִמּכָם תְּנ לֵי אֶחְו-קֶָר עִמלֶםְאֶקְבָּרֶה ד 
ממ מלפנִי: ענו כני"ְחת אֶת-אכְרָהֶם לאמָר לו שִׁמְעֶנוּן ה 
אדלי נְשִׂיא אֶלֹהָים | אַתָּ בְּתוֹכֵנוּ בְּמִבְחָר קְבְרִיטּקְבָר. 
ת"מת איש מִמְנּּ אֶת-קבְרָו לְאייכְלָה ממ מקבר 
מסד: הקם אִבְרְהֶם נישקחו לְעַם-הָאֶרֶץ לבגידחת ; ' 
בר אחָם לאמר איש אֶתְַפְּשְכֶם לקַבֵּר אֶתמְתו ו 








כג,ב ‏ כ'ף עיוא 


יאון דאָס לעבן פוּן שרהן איו נעווען הונדערט און 
זיבּן יאָר און צװאַנציק יאָר; דאָס זיינען געװען די. 


יאָרן פוּן שרהס לעבּן. *און שרה איו געשטאָרבּן אין 


קריֵת-אַרֹבַּע, דאָס איו חֶברוֹן, אין לאַנד כּנַעַן. און אַברהם 


= איו געקוּמען צוּ קלאָגן אויף שרהן און זי צוּ בּאַװײנען.. 


* אוּן אַברהם איז אויפגעשטאַנען פון פאַר זיין טויטן, 
און ער האָט גערעדט צוּ די קינדער פון חַת, אַװי צו זאָגן; 


* אַ פרעמדער אָבַּער אַ תושב בין איך ביי אַייך, גיט מיר 


אַ קבר-אייגנטום בי אַייך, אוּן איך װעל בּאַנראָבּן מיין 
טויטן פון פאַר מיר. | 
' האָבּן די קינדער פון מַת געענטפערט אַברהמען, 


אים אַזױ צו זאָגן: 'הער אוּנדו צוּ, מיין האַר, אַ געטלעכער פירשט ביסטו צװישן אוּנדז; אין דעם געקליבּנסטן 
פוּן אונדוערע קברים בּאְַראָבּ דיין טויטן: קיינער פון אונדז װעט ניט פּאַרמיידן ויין קבר פון דיר, אויף צוּ בּאַנראָבּן 


דיין טויטן. 


'אין אַברהם אויפגעשטאַנען, אוּן האָט זיך ועבוקט צוּ דעם פֿאָלק פון לאַנד, צוּ די קינדער פון חַת. *און 


ער האָט צוּ ול גערעדט, אי ג זאָגן: אויב עס איז אַייער װילן צו בּאַנראָבּן מיין טויטן פוּן פאַר מיר, 
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יי 


הערט מיך צוּ, אוּן בּעט פּאַר מיר ביי עָפרון דעם זון פון = = מִלְפְִי שְמפי יק בְעפָרֶץ ִּצְחַר: וידי אֶת" 

מערת הֲמְַּפֵלָה אֶשׁר-לו אֲשֶׁר בִּקצֵה שְׂרָהי בִּכּמָף. 
= א פאט מְלְאיִתננה לִי בְּוככֶם לַאְַזַּתקָבֵר: וַעפָרִו ישב בִּתו 
נעהערט צו אים, װאָס אין עק פון זיין פעלד: אין לילו = = בייח וען עִפרו חַתְִּי אַברְדֶם בא בנרחת 
נעלט זאָל ער עס מיר געבן צװישן אַייך פאַר אַ קבר" א לָכָל בָּאִי שערדעירו לאמר: לְאדאָדני שְׁמָעֵנִי הַשָּׂרֶה 
אייגנטום. ְתַתִי לד והמְִרָה אֶשׁריבּולֶךּ (תקיה לעינן עי 
₪ נתתיה לך קכר מתד: וישלחו אברְרם לפנ יאר ץ; 
< וידבר אֶליעֶפְרוֹן בי ַם-הָאֶרֶץ לאמר אך אסיאפה. 
האָט עֶפּרוֹן דער חִתּי געענטפערט אַברהמען אין די לו שִׁמְעֲנִ נָתַתִּ כֵּסֶף הַשָּ : קלח מִמּנִי וָאֶקְבְּרָה אֶת- 
אויערן פון די קינדער פון חַת, פאַר אַלע אַײינגײער אין 7 מַתִי שִׁמָּה: ויען עפרין אִתדאַבְרָהֶם לֵאמֶר לוז אֶדני 

שָׁמְִנִי אָרֶץ ארפע מאֶת שקליכסף פיי וע מהי 
0 ל שענק אי דיר, אויך די היל יי הוא ואת"מתך קַבר: ומע אַבְרְהם אֶליעפרון ננשקל 
הער מיך צוּ: דאס פעלד שענק איך דיר, אויך די ה אַבְרֶהֶם לְעָפִרֹן אֶת-הַכֶּסֶף אֲשֶׁר דִּכָּר בְּאֶתנִי בְגֵיחָה 


ר 


װאָס דרינען שענק איך דיר; פאַר די אויגן פון די קינדער = =י רבע מאות שקל כָּסף עבר לפקר: ויקֶם ‏ שרה עפ 
פון מיין פאָלק שענק איך עס דיר; בּאַגראָבּ דיין טױיטן. אֲשֶׁר בַּמַּכְפֵּלָה אֲשֶׁר לפנו ממְרָא הֲשָּׂדֶה וְהִמְּעָרָה אֶשָר" 

| בר ח בּּכֶ-עאֲשֶׁרבַּשְׂלָהאֲשֶׁר בְּכְל-נבְלִפְבִיביּלְאַבְרהֶם 
| | ₪ לְמִקְנָה לענ בְנחַת כל בְּאִי שערעירו: ואחריְכן 
לאַנד, * און ער האָט נערעדט צוּ עָפרונען אין די אויערן סכר אַבְרָהֶם אֶתדשָׂרָה אשתו אֶל-מְעֶרַת שָׂדָה הַמְכְפַּלָה 
פוּן דעם פאָלק פון לאַנד, אַזוי צוּ זאמ: װען דו װאָלסט 2 על-פני מַמְרֵא קוא חָבר בארץ כנען: וקם הַשָּׂדֶה 

1 אֶל ק פון | אָגן: װען ְנִי מַמְרָא קוא הִבְרִון 8 | 7+ זא רד 

וְהַמּעֶרֶה אֶשֶׁר-בּולְאַבְרְהֲלְאֲחְוֹתקָבָר מַאֶת ְּייחֶת! = 


צוֹחֵרן, * ער זאָל מיר געבּן די הייל פוּן מַכפֵּלָה װאָס 


יו אוּן עָפרוֹן איז געזעסן צווישן די קינדער פון חַת; 


דעם טויער פוּן ויין שטאָט, אַזױ צוּ זאָגן: * ניין, מיין האַר, 


> האָט אַברהם זיך געפוקט פאַר דעם פאָלק פון 


מיך נאָר צוּהערן! איך גיב דאָס געלט פאַרן פעלד, נעם 

עס פון מיר, אוּן איך װעל דאָרטן בּאַגראָבּן מיין טױסן ‏ א 
:+ האָט עָפרון געענטפערס אַברהמען, אים אַװי צוֹ 1 וֹּאמֶר אַבְרָהֶם אֶל-עַבְדּו ו ביתוֹ המשל בְּכָל-אֲשֶׁר- 

זאָגן: > הער מיך צוֹ, מיין האַר, לאַנד אין פיר הונדערט. ג לִושִישינָא יֶדֶךּ תחת ירְכִי: וְאַשְׁבִּיעֶךְ בַּיהוָה אָלהי 


שָקל זילבּער, װאָס איו דאָס צווישן מיר אוּן צווישן דירי ך זא סיו סו אלדארצי ואל" 
ְַּנעֵנָי אָשור אֶלֹכִי יישב בְּקרְבְּו: כִּי אָל-אַרצִ 8 


בח לג 


אוּן דיין טויטן בּאַגראָבּ. ה מולרתי מלך ולח אֲשָׁה לבני ליצְחק : ַיּאמֶר אֵלִיו 
יי האָט אַברהם צונעהערט צו עֶפרוֹנען, און אָבר הם הָָבָד אולי לְאיתֹאבָה האשה ללכת אַחֲרִי אֶל-הָאָרֶץ 


האָט אָפנעווויגן עֶפרוֹנען דאָס זילבּער, װאָס ער האָט געואָגט אין די אויערן פוּן די קינדער פון חֵת, פיר 
הוּנדערט שָקל זילבּער, גאַנגבּאַר בּיים סוחר. | "אַװי איו געבּליבּן דאָס פעלד פון עֶפרוֹנען, װאָס אין מַכפֵּלָה, 
װאָס פאַר מַמֹרֵא, דאָס פעלד מיט דער היל װאָס דרינען, אוּן אַלע ביימער װאָס אויפן פעלד, װאָס אין ויין גאַנצן געד 
מאַרק רוּנד אַרוּם, * דער אײנקױף פון אַברהמען, פאַר די אוען פוּן די קינדער פוּן חַת, פאַר אַלע אַינגייער 
אין דעם טויער פון זיין שטאָט. יי אוּן דערנאָך האָט אַברהם בּאַנראָבּן זיין ויב שרהן אין דער היל פוּן דעם פעלד. 
פוּן מַכפַּלָה פאַר ממרא, דאס איז חֶברוֹן, אין לאַנד כּנַעַן. " אַזױ איז געבּליבן דאָס פעלד, און די היל װאָס דרינען, 
ביי אַברהמען פאַר אַ קבר-אייגנטוּם, פוּן די קינדער פון חַת. | | 


רד : אוּן אַברהם איז געװאָרן אַלט אוּן בּאַטאָגט; אוּן גאָט האָט געבּענטשס אַברהמען מיט אַלצדינג. *האָט אַברהם 

געזאָגט צוּ זיין קנעכט, דעם עלטסטן פון זיין הויז, װאָס האָט נעוועלטיקט איבּער אַלץ װאָס ער האָט געהאַט: 

טוּ, איך בעט-דיך, דיין האַנט אוּנטער מיין דיך, *אוּן איך װעל דיך בּאַשװערן בּיי יהוה דעם גאָט פוּן הימל אוּן דעם 

זאָט פוּן דער ערד, אַו דוּ זאָלסט ניט נעמען אַ װײבּ פאר מיין זון פון די טעכטער פון דעם כּנַעֲני װאָס איך ויץ צװישן 
אים. *נייערט צוּ מיין לאַנד און צוּ מיין אָפּשטאַם זאָלסטוּ גיין, אוּן נעמען אַ װײב פאַר מיין זּן, פאַר יצחקן. 

* האָט דער קנעכט צוּ אים געואָנט: טאָמער װעס די פרוי ניט װעלן גיין נאָך מיר אין דעם היגן לאַנד; 




















= תַסָד עם אֲדֹנִ אַברהם: הנה אָנֹכִי נעם מלדעין המים + 


כד, 1-8? = - בּראשית, חי שׂרה ‏ = 35 


הזאת הַהֶשָב אָשִׁיב. אֶת"בִּנְךְ אֶל-הָאָרֶץ אֶשָרייְצָאת ואָל איך ניט אַנדערש אומקערן דיין זון צוּ דעם לאַנד 
משם: ויֹאמֶר אֵלִי אברהם חשמוי לך פְְֶּתֶשִיב אֶת" ו װאָס דוּ ביסט פון דאָרטן אַרױסגענאַנגען? 
בְּנִי שָׁמָּה: יְדוָה | אֶלהי י הַשָׁמַיִם אשר לקמ מִבֵּית ז 


אָבֵי וּמאָרֶץ מילדמי וַאֲשֶׁר דִבְּר-לִי ואֲשֶׁר נִשְבַעיל: *האָט אברהם צו אים געזאָגט: היט דיך, זאָלסט 


לאמר לורעךף אֶתִן אֶת-הָאָרֶץ הוָאת הוא שלח מלְאָכו ניס אומקערן מיין זון אַהין. ייהוה דער גאָט פוּן הימל, 
פיד ולקחף אשה לבני משם: אמלא תאבה הָאשֶה ה = וּאָס האָט מיך אַרױסגענומען פון דעם הויז פון מיין 
לֵכ א ד ונקית מִשְמְְתי את רְק אֶתדבָּנִי לא תב פאָטער, און פון דעם לאַנד פון מיין געבּוּרט, און װאָס - 


האָט צוּ מיר גערעדט, און װאָס האָט מיר געשװאָרן, אַזוי 
צו זאָגן: צוּ דיין זאָמען װעל איך געבּן דאָסדאָויקע לאַנד- 
ארם נַהֲִים מאָל-יר ‏ נְחֹר! ויכרף הנמלים מקוץ ר א ער װעט שיקן זיין מלאך דיר פאַרױס, און װעסט קריגן 
אָל-בְּאַר המים לָעת. עֶרֶב לְעַת צָאת הַשְּׂאֲבֶּת : ויאמר | יב = אַ װײבּ פאַר מיין זון פוּן דאָרטן. * אוּן אויב די פרוי וועט 
יהוָה אלהי אַדני י אַבְרָדֶם הקרה"נא לפנ חיום וַעֲשֵׂה- ניט װעלן ניין נאָך דיר, װעסטוּ זיין פריי פוּן דערדאָזיקער 


שבועה מיינער; אָבּער זאָלסט ניט אומקערן מיין זון אַהין. 
ובנות אַנְשִׁי הָעִיר יֹצְאֶת לאב מים? וְהיה הגער אֲשֶׁר יד | | ר 


אמר. אֵלִים הטינא כדך וְאֶשְׁתָהה וְאִמְרָה שֶׁתָה וְנִם- יהאָט דער קנעכט געטאָן זײַן האַנט אונטער דעם 
נְמֶַּיךְ אשְקָה אֹתָהּ הכחק לעבדך ליצְחָק בה אדע דיך פון זיין האַר אַברהמען, אוּן ער האָט אים געשװאָרן 
כִּייעָשִׂית. חֶסֶד עִם-אֲדנִי; ויהוההוא מרם כִּלֶּה לְדַבִּיי פו אויף דערדאָויקער זאַך. | 


0 -. - , , | 
הגה רבקה יצאת אֲשֶׁר ולדה לבתוּאל כּן מִלְכָה אֶשת יי אוּן דער קנעכט האָט גענומען צען קעמלען פון 
נחור אֶתִי אִבְרְהֶם וְכַדָה על-שכמה: והגער טבת מראה ט | 


מאד בְּתוּלָה וְאִישׁ לֶא דעה ותִרַד הָיָה וַתְּמַלא כדה די קעמלען פון זיין האַר, און איז אַװעקועגאַנגען מיט 
תָעַל ִרְלְהַעָבָד לקראתד ַֹּאמֶר הַנְמִיאִינִינָא מעֲשּי " אַלעם בעסטן פון ויין האַר אין זיין האַנט; אוּן ער איז אוים- 
מש מפדן": וַתֵאמֶר שְתָה אועי וַתְּמֵהַר ומרֶד בר עַל- יח געשטאַנען, אוּן איז געגאַנגען קיין אַרַםינַהרַיִם, צוּ דער 
יד וַתשכהו: וכל להשקתו וַתֹּאמֶר נם לַנְמַלֶך אֶשְׁאָם "| שטאט פוּן נחורן. יי און ער האָט נעמאַכט קניען די 
עַד אסיכל לשתת: ותמר ותער כדהּ אֶל-הַשֹׂקֶת ומרץ : קעמלען אויסן שטאָט ביים ברונעם װאַסער, אין אחנטי 
עד אֶל-הַבְּאֵר לִשְׁאם וַתִשְׁאם. לָכָל-נְמַיו; וְהָאִישׁ 
| מִשְׁתָּאֵה לה מַחֲרִישׁ ילְַעַת ההצלים יְהוֶהָ דּרְכּו אס" צײט, אין דער צייט װאָס די שעפערינס גייען אַרױס. 
= =+ אוּן ער האָט געזאָגט: יהוה, גאָט פון מיין האַר אַברהמען, 
| | שיק מיר צוּ היינט, איך בּעט דיך, אַ טראַף, אוּן טו חסד 
מיט מיין האַר אַברהמען. = אָט שטײ איך בּיים קװאַל װאַסער, אוּן די טעכטער פון די שטאָטלייט קוּמען אַרױס שעפן 
װאַסער: = ואָל זיין, א די מיידל װאָס איך וועל צוּ איר זאָון: ,ביג אֵיין, איך בּעט דיך, דיין קרוג, אוּן לאָמיך 
טרינקען", און זי װעט זאָגן: ,טרינק, און אויך דיינע קעמלען װעל איך אָנטרינקען", האָסטו זי בּאַשערט פאַר דיין 
קנעכט יצחקן, און דערמיט וועל איך װיסן אַז דוּ האָסט געטאָן חסד מיט מיין האַר. | יי 
*"און עס איז געװען, איידער נאָך ער האָט געענדיקט רעדן, ערשט רבקה קומט אַרױס - די װאָס איז געבּאָרן 
געוואָרן ב" בּתואָל דעם זון פון מִלכָּה, דער װײבּ פון נָחוֹר, אַברהמס בּרוּדער--מיט איר קרוג אויף איר אַקסל. 
*: אוּן די מיידל איו געװען זייער שיין פוּן אויסוען, אַ יונגפרוי װאָס קיין מאַן האָט נאָך זי ניט געקענט; און זי האָט אַראָפּי 
גענידערט צוּם קװאַל, אוּן האָט אָנגעפילט איר קרוג, אוּן איז אַרויפגעקומען. זיאיו דער קנעכט איר געלאָפן אַנטקעגן, 
אוּן האָט געזאָגט: לאָז מיך אַ זופ טאָן, איך בּעט דיך, אַ ביסל װאַסער פון דיין קרוג. ** האָט זי געזאָגט: טרינק מיין 
האַר; אוּן זי האָט אויף גיך אַראָפּנעלאָוט איר קרוג אויף איר האַנט, אוּן האָט אים געגעבּן טרינקען. ** אוּן אַז זי האָט 
געענדיקט אים געבן טרינקען, האָט זי געואָגט: אויך פאַר דיינע קעמלען װעל איך אָנשעפן, ביו זיי האָבּן געענדיקט 
טרינקען. | | | | 
'* אוּן זי האָט אויף גיך אויסגעליידיקט איר קרוג אין דער קאָריטע, אוּן איז ווידער געלאָפן צוּם בּרוּנעם אָנשעפּן, ביו 
זי האָט אָנגעשעפּט פּאַר אַלע ויינע קעמלען. יי און דער מאַן קוּקט זי אָן שװײגעדיק, צוּ וויסן אויב גאָט האָט בּאַגליקט ויין 


יד = העוה קײ 10 ודמערה קוי יש" קמ בז''ק 
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װעג אָדער ניט. "און עס איו געווען, װי די קעמלען :בלא: בַּהִי כַּאֲשֶׁר כל הגְמַלִים לשתות וַקַח הָאִישׁ נזִם 
האָבּן געענדיקט טרינקען, אַװי האָט דער מאַן גענומען אַ הב בקע מש; קלו ושָנִי צמידים | לייה עֲשָׂרֵה ה 
נילדערנעם נאָזרינג װאָס זיין װאָג איז געװען אַ בָּקֵע, אוּן ‏ 2 מִשְׁקָלֶם; האמל בַּתמִי אף חגידי נָא לי ָיָש בִּית- 
| | | כד אָבֶיךְ מְקוֹם ‏ לנו לְלִין: ַתּאמ אֵלִיו בַּת-בְּתוּאָל אָכִי בִּו 
כה מִלְכָּה אֲשֶׁר ילדה לנחור: וַתֵּאמֶר. אֵלִי ַ-תָּבֶן גמ" > 
כו מִסְפָוא רב עִמָנוּ נס"מקום ללון: וקד האיש וישְקָחוּ 
רב' ליהיה: ֹאמֶר בָּרִיך הוה { אֶלֹהָי אֲדֹנָי אַבְרְהֶם אֲשֶׁר 
אין דיין פאָטערס הויז אַן אָרט פּאַר אונדו צום נעכטיק | לְאְעזֶב חסךו ַאמִתִּי מַעֶם אֶדנן אנכי בַר נחֵנִי הוה 
+* האָט זי צוּ אים געואָנט: איך בין די טאָכטער פון = סח מית אָחִי אֲרֹנִי: וַתֶּרֶץ הנער ותגד לבית אִמָּה כִּדבְרִים 
בּתוּאֵל דעם זון פון מִלכָּהן, װאָס זי האָט געבּאָרן נָחוֹרן, ‏ כט הָאִלֶּה! רבקה אֶח ושמו לָבן מרץ לב אֶל-הְאִישׁ 
28 און זי האָט צוּ אים געזאָגט: אי שטרוי אי פוטער אַ סך ל החוצה אָלדהְעין: ויהי כְּרְאֶת אֶתדהְנֶם ואתההצמדים 

| עַל-ידי אֲחֹתו וּכְשָׁמְצוֹ אֶת-דַבְרֵי רבקה אתו לאמר 
כְהדדְבָּר אֶלִי הָאִיש ויבא האיש הנה עמר על" 


צװײ אָרעמבּענדער פאַר אירע הענט, װאָס זייער װאָג 
איו געװען צען נאָלדשטיק. *און ער האָט געזאָגט: 
וועמעס טאָכטער ביסטו? זאָג מיר, איך בּעט דיך, איז דאָ 


איז דאָ בּײ אונדו, אי אַן אָרט צוּם נעכטיקן. 
האָט דער מאַן זיך גענייגט אוּן זיך געבּוּקט צוּ 
נאָט. ‏ "און ער האָט געואָגט: געלױבּט איז יהוה דער לב בחוץ אנכ תי הפית ומר קום לנמליםן. ויבא האיש 


גאָט פוּן מיין האַר אַברהמען, װאָס האָט ניט פאַרלאָון הַבַּיְתָה ויפתח הַנְמַלִּים א תב ומספוא לגמליכז 
זיין חסד אוּן זיין טריישאַפט צוּ מיין האַר; מיך האָט גאָט ל ומים ₪ לרהץ רנליו ְרַנְלֵי הַאֲנְשִׁים אֲשֶׁר אתו: וַיישֶׂם 
געפירט אויף דעם װעג צוּ דעם הז פון מיין האַרס לְפנָיוֹ לָאֲכֹל ויאמ לא אפל עד אִמְדבְרְתִּי דבָרִי וַיֹּאמֶר 
ברידער. | | דפר: ויאמר עבד אַבְרְהִם אֶלכִי: הוה פרד את"אדני 


מאד וינל ותודלי צאן וּבָקֶר כֶסף | ָהַב ועַבָדם וּשְׁפָהֹת 
אין איר מוטערס הו דידאָיקע זאַכן. ‏ = און רבקה הא | ל ְמָלִים. וחמרים: וַחִלָד שָרָה אשת אַדני מן בן לאדנ 
| -₪ *< | ל אחרי זִקְנְתָהּ וִתֶדְלו אֶת-כֶל-אֲשׁרילו ; 3 ושבעני אַדני 
געהאָט אַ ברודער װאָס ויין נאָמען איז געװען לָבֶן; איז לאמר לתל אֶשֶה לַבְנִי מִבָנות הנענו אֲשֶׁר אָנֹכִי ‏ 
לֶבֶן אַרױסגעלאָפּן צוּ דעם מאַן דרויסן צוּם קװאַל. "א'ן ‏ לח ישָב בְּאָרְצָו אלא אָל-מית-אָבִי ת תלד וְאֶל"מַשְפַחְתִי 
עס איז געװען, װי ער האָט דערזען דעם נאָזרינג, און די לש ולקחףּ אשה לְבְני: ואמר אלדאַדני אֶלִי לְאדתלך הַאשֶה 
| אֶרעמבּענדער אויף די הענט פון זיין שועסטער, און װי ‏ 5 אַהֲרִי! וַּאמֶר אל הוה אשר"התהלכתי לְפָנִיו שלח 
ער האָט געהערט די ווערטער פון זיין שוועסטער רבקהן, ‏ - מַלְאָכו אתך | וְַצָלִיח יולת אש לְבְנִי ממשפחתי 
אַזױי צוּ זאָגן: אַזױ אוּן אַזױי האָט דער מאַן צוּ מיר גערעדט- | 
איז ער געקומען צוּ דעם מאַן װי ער שטייט ביי די קעמלען 
לעבּן קװאַל, = אוּן ער האָט געזאָגט: קוּם, געבּענטשטער פון נאָט, פאַרװאָס שטייסטוּ דרויסן? איך האָבּ דאָך אויפ- 
געראַמט דאָס הויו, אוּן אַן אָרט פּאַר די קעמלען. 
"איז דער מאַן אַרײנגעגאַנגען אין הויו; און ער האָט אָפּגעבּונדן די קעמלען, אוּן האָט דערלאַנגט שטרוי און 
פוטער פאַר. די קעמלען, און װאַסער צו װאַשן ויינע פיס, און די פיס פוּן די מענטשן װאָס מיט אים. *אוּן עס איז 
געשטעלט געװאָרן פאַר אים צוּם עסן, אָבּער ער האָט געזאָנט: איך װעל ניט עסן, בּיז איך האָבּ גערעדט מיינע רייד. 
האָט ער געזאָגט: רעד. | 
יי האָט ער געזאָגט: דער קנעכט פון אַברהמען בּין איך. **אוּן גאָט האָט זייער געבּענטשט מיין האַר, אוּן ער = 
איו געװאָרן רײך; אוּן ער האָט אים גענעבּן שאָף אוּן רינדער, און זילבּער און גאָלד, אוּן קנעכט אוּן דינסטן, אוּן קעמלען 
און אייולען. ‏ *אוּן שרה, מ"ן האַרס װײבּ, האָט געבּאָרן אַ זון צוּ מיין האַר אויף איר עלטער; אוּן ער האָט 
אים אַװעקגעגעבּן אַלץ װאָס ער האָט געהאַט. "אוּן מײן האַר האָט מיך כּאַשװאָרן, אַװי צוּ זאָגן: ואָלסט ניט 
נעמען אַ ויב פאַר מיין זון פוּן די טעכטער פוּן דעם כֹּנַעֲנִי װאָס איך זיץ אין ויין לאַנד. *ניט אַנדערש גאָר = 
צוּ מיין פּאָטערס הויז זאָלסטו גיין, אוּן צוּ מיין משפחה, און נעמען אַ װײב פאַר מײן זּן. "האָבּ איך געואָגט 
צוּ מיין האַר: טאָמער װעט די פרוי ניט װעלן גיין מיט מיר? * האָט ער צוּ מיר געזאָגט: יהוה װאָס איך בין געגאַנגען 
פּאַר אים, װעט שיקן זיין מלאך מיט דיר, אוּן וועט בּאַגליקן דיין וועג, אוּן ועסט קריגן א װײבּ פאַר מײן זּן, פון מיין משפחה 


* אוּן די מיידל איו געלאָפן, אוּן האָט דערציילט 


כ הגשה קי 5 שם קוו 








כד, 56-41 


ּמִפִית אָבִי: אַו תִּנָקה מעלתי כִּי תָבוֹא אֶל-מִשְפְִַ מא 
ם"לא יתנ ילד הת (קי מאָלְתי: וְאָבָא היום אֶל- מב 
העין ואמר יִהוָה אֶלהי אֲדֹנָי אַבְרָהִם אִם--ישְׁדּי-נָא 
מצליח דרְכִי אשר אנכי הֹלך עָלֶיהָ: הנה אָנכִי נִצם פ 
עלדעין הַמָּיִם וְהְיָה העלמה היצאת לשאב וְאָמִרְתִ 
אֵלֶיהָ השקינינא מעטדמים מכדך: וְאֶמְרָה אֶלי גי מד 
אַתָּה שתה וְִם לומל אֶשְׁאֶב קוא הָאשָה אֲשָׁר-הֹכִיחַ. 
יְהוָה ְבְְאַדנ: אֲנִי מָדֶם אָכְלָה לְדבר אֶלדלפי וְהוֶח מה 
| רבקה יצאת וְכַדָּהּ עַל-שִׁכְמָהּ ותד הָענָה וַתִּשְׁאֵב 

| אמר אֵלֶיהָ השקיני נא: ותמהר וַתרֶד כַּדּה מַעָלִיה פ 
וַתָּאֹמֶר שְׁתה ונס"נמל יך אַשְׁקָה אשת וגם המלים - 
הִשְׁקְתָה! וְאִשְׁאֵל אֹתָהּ וָאמר בתדמי את וַתֹּאמֶר בַּת מ 
בְּתואֵל בְֶּנְחוּר אֲשֶׁר ילדְה-לו מִלְמָה וְאָשם הש עלד. 
אֵפ וְהִצְמִידִים עַל-ָדִיהָ; + וָאִקֹּד וְאֶשְׁתִּחדָה ליהוךז מה 
ואר אֶתיְהנֶה אֶלְהָי ' אֲדֹנָי אַבּרְהֶם אֲשֶׁר הנחני בְּדֵרֶף 
אֶמֶת לקחת אֶת-בַּת-אַחִי אֲדֹנִילַבְנוג וְעַתֶּה אמ"ישלם מט 
עֹשִׂים == וְאֶמֶת אַתדאדני הגידו לי וָאס-לֹא הגידו 
לי וְאֶפְנָה עליימין או עלישמאל: ווען לָבֵן וּבתואָט : 
ו'אמלו מיהוה יָצָא הדבר לא נוכל דר אל רֶע א 
טוב: הוְהרְבְקָה לפנ קה ול וּתְהי ֵשֶׁ לְבַדְאֲרלֶף נא 
כַאֲשֶׁר דִבֶּר יְדוָה: והי כּאֲשֶׁר שָמָע עָכָד אַבְרָהֶם אֶת" נג 


דִבְרֵיהֶם וְִַׁתָחוּ אַרְצָה לִיהוָה; ַיוֹצֵא הָצָבָד כְּלֵייבָמֶףף חי 


וכלי וָהֶב וּכְנִָים חן לרבקה וטגדנת נָתֶן לְאָחִיה 
לְאמה: וַיאכְלָי שָתו הוּא האֲנְשִׁם אֲשְׁריעִמּו וינ 
נקוּמו בפקר אמ שלְחְני לאדני: המר אַחיה וְאִמָ יי 
תשב הער אתו יָמִים או עשור אחר תֵּלך: מאמרג 
אֲלֵהֶם התארו אפי הוה הִצְלִח דַרְכִ | שלני 


נה' הנערה קרי 


אָרעמבענדער אויף אירע הענט. 


בראשית, חיישרה 28 


אוּן האָט אָנגעשעפּט. האָבּ איך צוּ איר געזאָגט: 


אוּן פוּן מיין פאָטערס הויו | * דענסמאָל װעסטוּ פרל. 
זיין פוּן מיין שבועה, אַז דוּ וועסט קומען צוּ מיין משפחה; 
אוּן אויב זיי װעלן דיר ניט געבּן, וועסטוּ אויך פריי זיין 
פוּן מיין שבוּעה. > בין איך געקוּמען היינט צוּם קװאַל, = 
אוּן האָבּ געואָגט: יהוה, גאָט פון מיין האַר אַברהמען,. 


| אויב דוּ װילסט, איך בּעט דיך, בּאַגליקן מיין װעג װאָס 


איך גיי אויף אים: ‏ > אָט שטיי איך בּיים קװאַל װאַסער; 
און עס ואָל זיין, אַז די מיידל װאָס קוּמט אַרױס שעפן, 
אוּן איך וועל זאָנן צוּ איר: ,גיב מיר טרינקען, איך בּעט 
דיך, אַ בּיסל װאַסער פון דיין קרונ', ‏ > > און זי װעט זא 
צוּ מיר: ,אי דוּ טרינק, אי פאַר דיינע קעמלען װעל איך 
אָנטעפּן", זאָל זי זיין די װײבּ, װאָס גאָט האָט בּאַשערט 
פאַר מיין האַרס זון. * נאָך איידער איך ענדיק רעדן צוּ 
מיין האַרצן, ערשט רבקה קומט אַרױס מיט איר קרוג 
אויף איר אַקסל; אוּן זי האָט אַראָפּגענידערט צוּם קװאַל 
גיב מיר 
טרינקען, איך בּעט דיך. > האָט זי אויף גיך אַראָפּגע- 
לאָזט איר קרוג פוּן זיך, אוּן האָט געזאָנט: טרינק, און 
אויך דיינע .קעמלען װעל איך אָנטרינקען. האָבּ איך 
נעטרונקען, אוּן אויך די קעמלען האָט זי אָנגעטרוּנקען. 
ײ* האָבּ איך זי געפרענט און האָבּ געזאָגט: וועמעס | 

טאָכטער בּיסטו? האָט זי געזאָנט: די טאָכטער פוּן בּתוּאֶל ‏ - 
דעם זון פוּן נָחוֹרן, װאָס מִלכָּה האָט געבּאָרן צוּ אים. אוּן > 
איך האָבּ אָנגעטאָן דעם נאָזרינג אויף איר נאָז, אוּן די 


* און איך האָבּ מיך געניינט אוּן מיך געבּוּקט צוּ יהוה, אוּן איך האָבּ געלוימט יהוה 


דעם גאָט פוּן מיין האַר אַברהמען, װאָס האָט מיך געפירט אויפן ריכטיקן וועג צוּ קריגן די טאָכטער פון מיין האַרס 


אַן אייגענעם פאַר זיין זוּן, 


יי אוּן אַצוּנד, אויב איר װילט טאָן אַ חסד און אַ טריישאַפּט מיט מיין האַר, זאָגט מיר; און 


אויב ניט, זאָגט מיר; און איך װעל מיך קערן אויף רעכטס אָדער אויף לינקס. 
" האָט געענטפערט לָבְן אוּן בּתוּאָל , און זי האָבּן געואָנט: די זאַך איז אַרױס פון גאָט; מיר | קענען ניט רעדן צו 


דיר שלעכטס אָדּער גוּטס. 
ווי גאָט האָט גערעדט. 


* אָט איו רבקה פאַר דיר, נעם און נײ, און זאָל זי יי אַ ייב צו דעם זי פון דיין האָר, אַזױ 


* אוּן עס איז געווען, וי דער קנעכט פוּן אַברהמען האָט געהערט וייערע ווערטער, אוו האָט ער זיך געבּוֹקט 


צוּ דער ערד פֿאַר גאָט. 


= און דער קנעכט האָט אַרױסגענוּמען זילבּערנע זאַכן, אוּן גילדערנע. זאַכן, אוּן קליידער,. 
אוּן געגעבּן רבקהן; אויך איר בּרוּדער און איר מוּטער האָט ער געגעבּן טייערע מתנות. 


*>און זיי האָבּן גענעסן און | 


| געטרונקען, ער אוּן די מענטשן װאָס מיט אים; ; אוּן זי האָבּן איבּערגענעכטיקט; און דיי זיינען אױיפגעשטאַנען אי דער 


פרי, אוּן ער האָט געואָנט: שיקט מיך אַװעק צו מיין האַר. 


** האָט געזאָגט איר ברודער אוּן איר מוטער: זאָל די מיידל בּלײבּן בּיי אונדו אַ יאָר אָדער צען וחדשיםו, דער- 
נאָך װעט זי גיין. = האָט ער צו זיי געזאָנט: האַלט מיך ניט אויף, אַז גאָט האָט בּאַנליקט מיין װעג. שיקט מיך אַװעק, = 








38 | | בּראשית, חיי שרה 


אוּן לאָמיך גיין צוּ מיין האַר. " האָבּן זיי געזאָגט: מיר 


װעלן רוּפן די מיידל, אוּן מיר װעלן פרעגן איר מויל. 
= האָבּן זי גערוּפן רבקהן, און האָבּן צוּ איר געואָנט: 
ווילסטו גיין מיט דעמדאָזיקן מאַן? האָט וי געזאָגט: איך 
וויל גיין. // 

* האָבּן זיי אַרױסבּאַלײט וייער שוועסטער רבקהן, 
אוּן איר אִם, אוּן אַברהמס קנעכט, אוּן זיינע מענטשן. 
"און זײ האָבּן געבּענטשט רבקהן, אוּן האָבּן צוּ איר 


| געזאָנט: אונדוער שװעסטער, דוּ װער טויונטער מאָל 


צען טויזנט, אוּן. דיין זאָמען זאָל אַרבּן דעם טויער פון 
זיינע פיינט. * און רבקה איז אויפגעשטאַנען מיט אירע 
מיידלעך, און זי" האָבּן זיך אַרויפגעועצט אויף די 
קעמלען, און זיינען געגאָנגען נאָך דעם מאַן. אוּן דער 
קנעכט האָט גענומען רבקהן, אוּן איו אַװעקגעגאַנגען. 
אוּן יצחק איז אָנגעקוּמען פון װוּ מע גֵייט קיין 
בּאָר-לַחַיירוֹאי, װאָרום ער איז געועסן אין לאַנד פון 
דָרום--יי אוּן יצחק איו אַרױסגעגאַנגען זיך דוּרכצוגײין אין 
פעלד אַקעגן אָװנט-האָט ער אויפגעהויבן זיינע אויגן און 
האָט אַ קוק געטאָן, ערשט קעמלען קומען אָן. * און 
רבקה האָט אויפנעהויבן אירע אוינן, און האָט דערוען 
יצחקן, און זי האָט זיך אַראָפּגעלאָזט פוּן קעמל. ‏ > און 
זי האָט געזאָגט צוּ דעם קנעכט: װער איז יענער מאַן װאָס 
גייט אין פעלד אונדו אַנטקעגן? האָט דער קנעכט געזאָגט: 
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₪ וְאֵלָכָה לאדני: וֹאִמְרו נקרא לוע וְנִשְׁאָלָה אֶת-פִיהָ: 
יח מִקְראוּ לרבקה נאמרוּ אליה הַתְלְכִי עסִיהְאִישׁ הוה 
₪ וַתָּאמָר אַלְך: וישַלְחָי אֶתרְבְקָה אֶחְתֶם ואֶתמְנִקְתָּה 
5 וְאֶתְעְבָד אַבְרָהֶם וְאֶת-אֲנִָׁיו:ויְבָרְכַוּאֶת-רַבְקָהוָּאמְוּ 

לָה אֲחֹמֵנוּ אַתּ היי לָאַלְפִּי רְכְבָה וְיירֵשׁ זרְעך אֶת שער 
פא שְׂנאָו: וִתָּקֶם רבקה וַעֲרֹמִיהָ וַתִּרְְַּנָה עַל-רַגְמלִּים 

וַתַלַכְנָה חי הָאִישׁ ויקח הָעֶכֶר אֶת--רַבְקָה ווקף: 
סב וצח בָּא מכוא בְּאֶר לחי ראי וְהִיא יושב בְאֶרֶץ הנב : 
פ א יִצְָחֶק לְשּח בּשָדָה לִפְנֹת עֶרֶב ּשָא עיניו ורא 
פד וְִנה נְמִַּים בְּאִים: ותשא רבקה אֶת-ֵינֶיה וַתָּרֵא אֶת" 
ה יִצְחָק וַתִּפל מעל הַנֶּמֶל : וַתֵּאמֶר אֶל-הָעָבַר מִיירְאִישׁ 

הַלְוָה ההלך בּשָרָה לקראתני ּאמֶר הָצֶבָד הָּא. אֶדני 
פי וַתקֶח הַצְעִיף וַתִּתְָּוּ וסְפר הָעָבֶד ליק את כָּל-- 


6 הַדְּבָרִים אָשֶׁר עָשֶׂה!ּ וַיְבְאֵה יחק הָאֹהֲלָה שָרָה אמ 


קח אֶתדְרְבְקה וַתְּהִיילָו לָאִשָׁה וַיאֲהָבֵה ועְחם יִצְחָק 
אחרי אִמִּו; ‏ פ | 


7 כח 500 
"שי נסף אַבְרְהֶם ויק אִשָׁה וּשׁמָהּ קְמוּרָה: וַתֵּלֶר לו אֶת" 


ָּרֶן וְאֶתייקְשְׁן וְאֶתמָרֶן וְאֶתימִדָיִן וְאֶתיְשְבָּק וְאֶת- 
! שׁוחַ: וקשן ילד אֶת-שְׁבָּא וְאֶת--ָּחֶן וּבְִי דח הֶז 
ד אשורם ולטושם ולְאָמִים: וּבְנֵי מדין עֵיפָה ועפר וחנף 
וַאֲבִידֶע וְאֶלדָּעָה כְּל-אֲלֶּה בְּנֵי קְטוּרָה : וְתֶן אִבְרְהֶם 
י אֶת--כָּל-אשֶׁר--לָו לִיִצְחֶק: ולבני הפִילנְשים אֲשָׁר. 

לְאַכְרָהֶם נָתֶן אַבָרְהֶם מִתָנֶת וָשַׁלְהם מֵעַל יִצְחָק בְּנו 
ו בְּעֹדָנוּ חי הְדְמָה אֶליאָרץ קדם: ואלה ימי שְׁנייחיַ 

אַבְרְהֶם אֶשְׁריחָי מְאַת שָׁנָה וְשׁכְעִים שָׁנָה וְהָמשׁ שִָׁים: 
ח וע ִָמֶת אַבְרְהֶם בְשִׂיבָה מוֹבָה קן ושכע וֵאֶסֶף אל" 


יא = תח 


כד, 2 = לנערה קרו 


דאָס איז מיין האַר. האָט זי גענומען דעם שלייער, און האָט זיך פּאַרדעקט. 

" אוּן דער קנעכט האָט דערציילט יצחקן אַלע ואַכן װאָס ער האָט געטאָן. " אוּן יצחק האָט זי אַרײנגעבּראַכט 
אין דעם געצעלט פוּן זיין מוטער שרהן. אוּן ער האָט גענומען רבקהן, אוּן זי איז אים געװאָרן פאַר אַ װײבּ; אוּן ער 
האָט זי ליב געהאַט. אוּן יצחק האָט זיך געטרייסט נאָך זיין מוּטער. 


רה יאון אַברהם האָט װידער גענומען אַ װײבּ, און איר נאָמען איז געװען קטוּרָה. *אוּן זי האָט אים געבּאָרן זמרנען, 
אוּן יִקשָנען, אוּן מדָנען, און מַדינען, און ישבְּקן, אוּן שוּחַן. *און יקשֶן האָט געבּאָרן שבאָן, און דדָנען. אוּן די 

קינדער פוּן דדָנען זיינען געווען אַשוּרים, אוּן לטושים, און לָאוּמים. + אוּן די זין פון מִדיִנֶען זיינען געװען: עֵיפָה, אוּן 

עֵפָר, און חַנוֹךְ, אוּן אַבידֶע, און אֶלֹדָעֶה, די אַלע ויינען געווען די קינדער פון קטוּרָהן. 

= *און אַברהם האָט אַװעקגעגעבּן אַלץ װאָס ער האָט געהאַט צוּ יצחקן. * אוּן צוּ די זין פוּן די קעפּסװײבּער װאָס 

אָברהם האָט געהאַט, האָט אַברהם גענעבן מתנות, און האָט זײ אַװעקגעשיקט פון זיין זון יצחקן, ווען ער האָט נאָך גע- 


לעבּט, קיין מזרח, אין מורח-לאַנד. 


י אוּן דאָס זיינען די טעג פון די יאָרן פון אַברהמס לעבּן װאָס ער האָט געלעבּט: הונדערט יאָר און פינף יאָר אוּן 
זיבעציק יאָר. *און אַברהם איז פּאַרגאַנגען אוּן איז געשטאָרבּן אין אַ ניטער עלטער, אַלט און זאַט נמיט יאָרף; אוּן ער איו 
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עִמִּיווַיִקְכְּרוּאֹתויִצְהֲקַשְׁמְעֵאל בנ אֶל-מְעֶרֶת הַמַּכְפַּלָז ט 
אֶלישָׂרֹה עָפָרֶן הצח החתי אֲשֶׁר לפנ ממרא: 
הַשָּׂדֶה אֲשֶׁר-קָנָה אַבְרָהֶם מְאֶת בְּנֵייחֶת שָׁמָּה קִבֵּר' 
אַבְרָהֶט וְשָׂדֶה אשת ויהי אַחֲרִי מוֹת אַבְרְהֶם וַיָבֶרֶךְ א 
אָלהִים אֶת-יִצְחָק בְּנו שב יִצֶחֶק באר לחי ראָי: פ 


וְֵלֶה ְּלֶדֶת יִשְׁמְעֵאל בֶּן -אַבְרהֶם אֲשֶׂר יִלְרָה הנ שב 


הַמִּצְרִית שִׁפְחַת שָׂרֶה לאברהם: אלה שמות בְּנִי י 
| ישְׁמְעָאל בשמתם לתוֹלְדֹתֶם בּכַר ישְמַעאט נְבִיֹת וקדר 
וְַדבָאֵל ומבשם: וּמִשְׁמֶע וְרוּמָה ומשא: חדר וְתִימָא 7 


יטור פִיש וְקְדְמָה! אֶלֶּת ‏ הם בְּני יִשִׁמְצָאל אלה שְׁמֹתָם מ 


0 ְחַצְרִידֶם ובטירחם שני"עְשַר נְשׂיאֵם לְאֶמּתֶםו ְאלָה : 
| שנ' חיי ישְמְצָאל מאת שנה ושלשים שְנָה ושבע שנים 


ד דע 


ינע ומת ואָמֶה אָל--עמיו: וַיִשְׁכְּני מַחֲוִילָה עדדשור יח 


אש" יַעַל-מני מִצְרַיִם בְּאָכָה אַשׁוּרָה ליפ כָל-אָחָי ְפָל: 
פ 
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אַיינגעזאַמלט געװאָרן צוּ ויין פאָלק. *און יצחק און 
ישמַעָאל, זיינע זין, האָבּן אים בּאַגראָבּן אין דער הייל פון 
מכפֵּלָה, אין דעם פעלד פון עָפרון דעם זוּן פון צוּחַר 
דעם חִתּי, װאָס פאַר מַמֹרֵא; * דאָס פעלד װאָס אַברהם 
האָט אָפּגעקופט פון די קינדער פון חַת, דאָרטן אין בּאַ 
גראָבּן געװאָרן אַברהם, אוּן זיין װײבּ שרה. 

יי אוּן עס איו געװען נאָך דעם טויט פון אַברהמען, 
האָט גאָט געבּענטשט זיין זון יצחקן. און יצחק איז געועסן 
בי בּאַר-לַחֵיירוֹאי. | 


יי אוּן דאָס זיינען די געבּוּרטן פון יִשׁמָעֵאל, אַברהמס 
זוּן, װאָס הָנֶר די מצרית, די דינסט פוּן שרהן, האָט געבּאָרן 
אַברהמען. *אוּן דאָס ויינען די נעמען פון יִשׁמָעַאלס 
זין, נאָך זײערע נעמען, לויט זייערע געבּוּרטן: דער בּכָור 
פוּן יִשמָעֵאלן, נבָיוֹת, אוּן קֹדֶר, און אַדבָּאֵל, אוּן מִבשֶׂם; 
*: אוּן מִשמָע, אוּן דוּמָה, אוּן משאָ; ** חדד, אוּן תַּימאָ,. 
יטוּר, נפיש, אוּן קדמָה. ‏ ** דאָס זײנען די זין פון יִשׁמָעֵאלְן, 





אוּן דאָס זיינען זייערע ג נעמען אין וייערע דערפער, און אין זייערע לאַנערן; צוועלף פירשטן לויט זײערע פעלקער.- 
יי אוּן דאָס זיינען די יאָרן פוּן יִשמָעֵאלס לעבּן: הונדערט יאָר און זיבן יאָר אוּן דרייסיק יאָר. אוּן ער איז פאַרגאַנגען 
אוּן איז געשטאָרבּן; אוּן ער איז אַיינגעזאַמלט געװאָרן צוּ זיין פאָלק. -יי און זיי האָבּן געוווינט פון חַוִילָה בּיז שור װאָס פאַר. 


מִצרַיִם, װי דוּ גייסט קיין אַשוּר; אין געויכט פון אַלע זיינע ברידער האָט ער זיך בּאַזעצט. 





ְאֶלָה לת יִצָ בן-אַברָהֶט אַבְרָהֶם הוֹלִיר אֶת" ש 
יִצְחֶק:. והי יִצְחֶק בְּדְארְָּעִים שָנֶה בְּמחְתו אֶתרְבְפָה כ 
בַּת-בְּתוּאֵל הָאַרִמִּי מפין ארֶם אהת לָבֶן הָאַרמִּי לו 
לְאִשָׁה + ער יָצְחָק הוה לנְכַח אִשְׁהוכִּי עָרָה בא 


הָוא מַעַתֶר לו יְהוָה וקהר רבקה אשְתו: וַתְרְצֶצֶ כב 


הַבָּנִים בְּקִרְבָּהּ וַתּאמֶר אכ לה זה אֶלְכִי ותלךף להרשׁ. 
אתההוה: אמר יְהוָה לה שי גיים בְּבִמֵֶךְ שי 
לְאֶמִים. ממעיך יפרדו ולאם מלְאִם יָאמֶץ וְרֶב יעֵבֵד 
צְעִיר: וַמְלְאָו יָמֶהָ לְלֶרֶת וגה תומם בְּבִמנָה: וַצֵא כי 
הראשון אמוי בָּקו. כְּאַדרֶת שער ויקראו שמו עשו: 
וְאמריחפן יָצָא אֶחיו. וְיָדָו את ּהָב עֵשָׂו קרא ט 


שמו עלב וְיִצְחָק שש שָׁנָה לת אתם: רלו כז 
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** אוּן דאָס איז די געשיכטע פון יצחק, אַברהמס 
זון: אַברהם האָט געבּאָרן יצחקן. * אוּן יצחק איז געװען 
פערציק יאָר אַלט, ווען ער האָט זיך גענומען רבקה, די 
טאָכטער פון בּתוּאָל דעם אֵרָמי פון פַּדְִאָרֶם, די" 
שוועסטער פוּן לָבֶן דעם אַרֵמי, פאַר אַ װײבּ. * און יצחק 
האָט געבעטן צוּ גאָט פוּן װעגן זיין װײבּ, װאָרום זי איו 
געווען אַן עקרה; און גאָט האָט זיך געלאָזט דערבּעטן 


פוּן אים, און רבקה זיין ווייב איז טראָגעדיק געװאָרן. 


* אוּן די קינדער האָבּן זיך געשטויסן אין איר, און 


וי האָט געזאָגט: אויב אַװי, נאָך װאָס דען לעב איך? און 
וי איז געגאַנגען פרעגן ביי גאָט. 
נעזאָנט: יַ 


* און גאָט האָט צוּ איר 


צוויי אוּמות זײַנען אין דיין לײבּ, 
| אוּן צװײ פעלקער װעלן זיך פון דיינע אינגעװײד 
צעשיידן, 
אוּן אַ פאָלק פוּן אַ פּאָלק וועט זיין שטאַרקער, 
אוּן דער עלטערער װעט דינען דעם ייִנגערן. 


₪ און א אירע טעג זיינען פול געװאָרן צוּם געווינען, ערשט אַ צווילינג איו אין איר לייבּ, * און דער ערשטער 





איז אַרױסנעקוּמען אַ רויטער, אין גאַנצן אַזױ װי אַ האָריקער מאַנטל; און מע האָט גערופן זיין נאָמען עֵשָׂו. * אוּן דער" 
נאָך איו אַרױסגעקוּמען זיין ברוּדער, אוּן זיין האַנט האָט צוּנעהאַלטן דעם טריט פון עֵשָׂון; אוּן מע האָט גערופן ו 
נאָמען יַעֲקֹבא. אוּן יצחק איז געווען ועכציק יאָר אַלט בי זײער געבּאָרן ווערן. 


א דער וואָס האַלט בלים טריט אדער פאַרכאַפּט און נארט אויס. 


40 | | בראשת, תולדת 


: *און די יינגלעך זינען אויפגעװאַקסן; אוּן עֵשָׂו איז = 
אַ מענטש געניט אין געיעג, א פעלדמענטש, און. 


געווען. 
יעקב אין געװען אַ שטילער מענטש, װאָס זיצט אין 
נעצעלטן, ‏ * און יצחק האָט ליב געהאַט עֵשָֹׂן, װײל דאָס 
געפאַנג איז אים געװען צוּם מויל; אוּן רבקה האָט ליבּ 
געהאַט יעקבן. ‏ 00/9 | 

האָט יעקב אײנמאָל געקאָכט אַ געקעכטס, אוּן 


עֵשָׂו איו אָנגעקוּמען פוּן פעלד, און ער איז געװען פאַר-- 


שמאַכט. * האָט עֵשָׂו געזאָגט צוּ יעקבן: לאָז מיך אַ שלונג 
טאָן, איר בעט דיך, פון דעמדאָזיקן רױטךרויטןא, װאָרום 


| איך ביץ פאַרשמאַכט; דרום האָט מען גערופן זיין נאָמען 


אָדוֹם. *האָט יעקב געזאָנט: פּאַרקויף מיר אַקאָרשט 
דיין בכורה. = *"האָט עֵשָׂר געואָנט: 
שטאַרבּן, אוּן צוּ װאָס מיר דען בּכוֹרה? *האָט יעקב 
געזאָגט: ‏ שווער מיר אַקאָרשט. האָט ער אים געשװאָרן, 
אוּן ער האָט פאַרקויפט זיין בכורה צוּ יעקבן. * און 
יעקב האָט געגעבּן עָשָון ברויט אוּן געקעכטס פון לינדוז: 


און ער האָט געגעסן און געטרונקען, אוּן איז אויפגעד = 


שטאַנען אוּן אַװעקגעגאַנגען. אַזױ האָט עֵשָׂו פאַראַכט די 
בּכורה. = | 


הי יאון עס איו געװאָרן אַ הונגער אין לאַנד, אַחוּץ 
- דעם פריערדיקן הונגער, װאָס איו געווען אין די 
טעג פון אַברהמען; און יצחק איו געגאַנגען צוּ אַבִימֶלֶך. 
דעם מלך פון די פּלִשתּים; קיין גֹרֶר. 





קיין מִצרַיִם, וווין אין דעם לאַנד װאָס איך וועל דיר זאָגן. 


זע, איך ג" צוּם. 


כה, 27 (כח)-כו, 9 


הִנעָרִים נַיְהִי עשו איש יע ציָד אִישׁ שָׂדָה וַַעֲקֹב. אִישׁ 
יח תָּם ישב אֶהָלִים! יאהב יִצְחָק אֶת-עֵשָו יצ מְפִיו 
כפ וְרבקָה אהָבֶת אֶתדיעלב: וד עקב מְיִד ובא עשו 


ל מִדְהַשְחָה וְהִוא עָיָף: לאמר" עשו אָל-יעכב הלְעימני- 


נָא מִן-הָאָדֶם הָאָדֹם הַוֶה כִּי עיף אַנְכִי עַל--כ קרָאי 
לא שְׁמָֹ אָדוֹם: וַיֹאמֶר יעב מִכְרה כיֹם אֶת-בְּכֹרְתְךָ ל; 
לכ וַּאמֶר עֵשָׁו הגה אָנכִי דולך לְמת וְלִמֶּה-זָה לִי בְּכֹרָה! 
לג ָאמַר יעלב הִַשָבְעָה לי כַּיּוֹם וישְמָע לו וַיִמְכֶּר אֶת" 
לד בְּכְרְתָו לשקב: לב נָתֵן לשו לֵחֶם וניד ערשים 


כל וישתּ וקם | לד יַבָז עֵשָׂו אֶתהַבְּכְרָה: | פ 
כו 


| א וְַהֵי רָעָב בָּאֶרֶץ מִלְּבַד הִרְעָב הַראשון אֲשֶׁר היה בּימי 


אַבְרָהֶם ול ִצָחָק | אֶל-אֲבִימֶלךְ מֶלֶד-פְּלִשְִּׁים נֶרָרה! 
ג וְרָא אֶל יְהוָה וַֹאמֶר אַליתַּרַד מִצְרָימָה שכן בְּאֶרֶץ 
ג אָשָר אמר אֵלִיף: גור בְּאָרֶץ הואת וְאִהְיֶה עמף ואבְרקך 

| ל ולזרעל ל אֶתּן אֶת-כְּל-הֲאֲרצֶת הָאֵל והקמת' אֶת- 
ד הַשְּׁבְעָה אֲשֶׁר נִשׁבְִּּי לְאַבְרָהֶם אִבִיךְ: וְהִרְבִּיתֵי אֶתד 


7 :גי 


רק כְּכֹכְבֵי הַשׁמיִם ְנָתַתִּי רעד אֶת כָּל-הָאֲרְצת 


ח הָאֵל וְהִתְבַּרכָו בורע ל פָל גײַ הָאָרְץ עקב אשר"שמע 


אַבְרָהֶם בְֹּלִי וישמר מִשְׁמַרְתִּי מצוּתי חקי וְתְוֹרֹתִ: 


ז' שב יִצְחָק בִּנֶרֶר: ויִשְׁאֲלו אַנְשִׁיהַמָּקום | לָאֲשְּׁוֹ אמ 


אֶרְתִ קוא כִּי יָדְא לֵאמר אֶשְׁתִ פּיהרי אַנְשִׁי ַמקוֹם 
1 עַלירבקָה כיהטובת מִראָה הָוא: ויהי כּי אֶרְכוילָו שמ 
הַיָמִים ושקף ילל מלף פְּלִשָתִים בָעַד החלון ורא 
* הגה יִצְחָק מצחק אֶת רמקה : אשְתְּו: ויִקְרָא אֲבִימֶלֶךְ 
ליצְחָק יאמל אד הנה אִשְׁתֶּךְּ הוא וָאיךְ ָמרְהָּ אֲחֹתִי 
הָוא וֵּאמֶר אֶלְיוֹ יִצֶהֶק כִּי אָמַרְִּ פִּדְאָמוּת עָלֶיהָ; 


מ ג' ₪ סביוון האלה - 


*אוּן גאָט האָט זיך בּאַװיון צוּ אים, אוּן האָט געואָנט: זאָלסט ניט נידערן 


יהאַלט זיך אויף אין דעמדאָויקן לאַנד, אוּן איך 








וועל ויין מיט דיר, און וול דיך בּענטשן; װאָרום צוּ דיר אוּן צוּ דיין זאָמען װעל איך געבּן אַלע דידאָזיקע לענדער, 
או איך װעל מקיים זיין די שבוּעה װאָס איך האָבּ געשװאָרן צוּ דיין פאָטער אַברהמען. *און איך װעל מערן דיין 
| זאָמען. אַזױ װי די שטערן פון הימל, און װעל געבּן צוּ דיין זאָמען אַלע דידאָזיקע לענדער; אוּן בּענטשן װעלן זיך מיט 
דיין זאָמען אַלע פעלקער פוּן דער ערד; * דערפאַר װאָס אַברהם האָט ! צוגעהערט צוּ מיין קָול, אוּן האָט געהיט מיין 
היטונג, מיינע געבּאָט, מיינע געועצן, און מיינע לערגונגען. 

> יאון יצחק האָט זיך בּאַזעצט אין נֹרָר. 'האָבּן די מענטשן פון דעם אָרט נעפרעגט וועגן זיין װייבּ , און. ער האָט 
געזאָגט: זי איו מיינע אַ שוועסטער; װאָרום ער האָט מוֹרא געהאַט צו זאָגן ,מיין װײבּ'; ,טאָמער װעלן די מענטשן פון 
דעם אָרט מיך הרגען איבער רבקהן, װײל זי איו שיין פון אויסזען". | 

י אוּן עס איז געװען, אַז ער איז דאָרטן אָפּנעװען אַ לאַנגע צייט, האָט אַבִימֶלֶך דער מלך פון די פלשתים 
אָרויסועקוקט הורכן פענצטער, און נעוען, ערשט יצחק שטיפט מיט ו"ן ויב רבקהן. *האָט אַבִימֶלֶך גע" 
| רופן יצחקן, אוּן האָט געואָגט: זי איז דאָך נאָר דיין װײב, און וי אַװי האָסטוּ געזאָגט: זי אין מ"נע אַ 
שוועסטער? האָט יצחק צוּ אים געואָגט: װײל איך האָבּ געקלערט: איך װעל נאָך אוּמקוּמען איבּער איר. 


* הָאָדֹם הָאָדֹם. 


| כו 28-10 7 0 0 בראשת, תולת 600 


וַיֹּאמֶר אֶבִשָלך מַה-וֹאת עשת לטו כָּמְעַט שלב אַחַר י -האָטאַבִימֶלֶך געזאָגט: װאָס האָסטוּ דא ג געטאָן צוּ אונדו 
הָעָם אֶת-אִשֶׁהֶךְ * וְהַבַּאת עֲלֵינוּ אֲשֵׁם; ויצו אֲבִימֶלֵך אֶת" יא שיר"שיר װאָלט איינער פון פּאָלק געלעגן מיט דיין װײב; 

| כּלהַעֶם לאמר הנגע באיש הוה וּבְאִשׁתּו מית יּמָת: = 
קרע שק בְּארֶץ ההוא וַיִמְצָא בַּשָּׁנָה הַהָוא מָאֲרז יב 
שערים וַיִבְרָכָהוּ יְהוָה: ינדל האיש וילד הלו ָלַל שי 
עד פיהנהל מאד: הלו מקנהדצאן ומקנה בר ועבדה יד 
רפה וַיִקַנְאו אתו פלשתִים: הארת אֲשׁר חפ ₪ = זין װײבּ, װעט טייטן געטייט װערן. 
עַבָדִי אבו בימי אַבְרָהֶם אביו כַתָּמוֹם פְּלִשְׁתִיםם ה 12 אוּן יצחק האָט געזייט אין ויענעם לאַנך , אוּן האָט | 
וימלאים עָפָר; וְַאמַר אֲבִימֶלף אָלזיצרס | לֵך מְעִמָנוּ ₪ = געקרינן אין יענעם יאָר הונדערט מאָל אַװױי פיל; און גאָט 
כֵיעֶצַמְתּ מִפָו מְאֶר; וי משם יִצְחָק ויחן בִּנחַלִיצָרֶר = | האָט אים געבּענטשט. > און דער מאַן איז געװאָרן רײך, 
וישב שם: שב נִצֶחָק ויּחְפּר | אֶת-כְּאֶרַת המים אֲשֶׁר ח | און איז נאָכאַנאַנד רייכער געװאָרן, בּיז ער איז געװאָרן 
חָפְרוּ בִּימִי אַבְרָהֶם אָבִיו ויסתמום פַּלְשְתים אַחֲרִי מות זייער רייך. ‏ *יאון ער האָט געהאַט סטאַדעס שאָף, און 
אַבְרְהם וכרא לה שמות כַּשְׁמֹת אֲשְׁר-קְרֵא לָהָן אֶבְיוּ. | 
ו רהוצ בנחל וימצאודשם באר מִים חיים: יש | | : 
אט ָרֶר עִם דעל צחק לאמר לנו הַמים ויקרָא = | אים מקנא נעווען. ** און אַלע ברונעמער װאָס די קנעכט 
שֶׁט-הַבְּאָי פשֶׂק בי הַתְעשקו טמ ויחפרו באר אַקרת כא פוּן זיין פאָטער האָבּן געגראָבּן אין די טעג פוּן ויין פאָטער 
ַייב נַ--עָלֶיהָ יִקְרֵא שמח שטנה ועְתק מִשכם כב | אַברהמען, האָבּן דל פּלִשתּים זי פאַרשטאָפּט , און ולי אָנגעך 
ויחפר בְּאָר אַלֶרֶת א רבו ליה ורא שָמָה רחבות = פילט מיט ערד. "און אַבִימֶלֶך האָט געזאָגט צוּ יצחקן: 
וַֹאֹמֶר כֵּייעַתָּה הַרְחיב יהוָה ל וּפְרֵינוּ בְאָרֶץ; עַל רב' גיי אַװעק פון אונדו, װאָרום בּיסט פיל מאַכטיקער פון 
מִשָׁם בְּאַר שָבַע: וִרְא אלו ידוה בַּלֵילָה חרוא ויאמ ?7 אונדו. | 


אנפי אלה אברה ל אָבִיךְ אַל-תִּירָא כֵּייאַתְךָ אָנֹכִי | לו אין יצחק אַװעקגעגאַנגען פון אָרטן, אי האָט 


אוּן װאָלסט געבּראַכט אויף אונדו אַ שולד. 
יי אוּן אַבִימֶלֶך האָט באָפוילן דעם גאַנצן פאָלק, 
אַזױ צוּ זאָנן: דער װאָס רירט אָן דעמדאָזיקן מאַן אָדער 


סטאַדעס רינדער, אוּן פיל קנעכט; אוּן די פלשתים האָבּן 


+י | "א 


וברכתיד ְהִרְבֵּיתִ אֶתהזרעך בעבור ל עַבְדִּיךְ - 
ובן שָׁם מְבָּח ויקְרְא בְּשֵׁם יְהוָה וימדשם אֶהָלו וּכָרוּ כה | | 
עס עבדי"יצחק באר: ואֲבִימָל הֶלֵך אלו מִנְּרֶר ואחות באַעצט. יאת יצחק האָט װידער א ד 
מרִעהו וּפִילֵט שַׂר-צְבְא: אמ אֲלהֶם וצחק מ ס ‏ װאַסערברנעמער װאָס מע האָט געגראָבּן אין די טעג 
בַּאתָם אלי וְאַתֶּ שְנֵאתָם אתי ותשלחוני מְאַתכֶבט; פוּן ויין פאָטער אַברהמען, און די פלשתים האָבּן זײ פּאַרז 
וַיֵּאמְרוּ ראו ראינר כִּי"היָה ותה | עִמּךְ וַֹאמֶר תָי נָא כז שטאָפּט נאָך דעם טויט פוּן אַברהמען; אוּן ער האָט זל 
יז גערופן מיט נעמען אַזױ װי די נעמען װאָס זיין פאָטער 
האָט זיי נערוּפן. * און די קועכט פוּן יצחקן האָבּן געד 
ראָבּן אין טאָל, און האָבּן דאָרטן געפונען אַ בּרוּנעם לע בעדיקע װאַסער. * האָבּן זיך געקרינט די פּאַסטוּכער פון 
רֶר מיט די פּאַסטוכער פון יצחקן, אַווי צוּ זאָגן; אוּנדו געהערט דאָס װאַסער. אוּן ער האָט גערוּפן דעם נאָמען פון 
דעם ברונעם עֵשֶׂק, ווייל זײ האָבּן ויך געעסְקְט מיט אים. "און ו" האָבּן געגראָבּן אַן אַנדער בּרונעם, און 
האָבּן זיך איבּער אים אויך געקריגט. אוּן ער האָט גערופן ויין נאָמען שִׂטנָהא. ‏ * אוּן ער האָט זיך איבּערגעטראָגן פון 
דאָרטן, און האָט געגראָבּן אַן אַנדער ברונעם; און זײ האָבּן זיך איבּער אים ניט געקריגט. האָט ער גערופן זיין נאָמען 
רחובות, וויל ער האָט געזאָנט: אַצוּנד האָט אונדו גאָט געגעבּן רחבות, אוּן מיר װעלן װאַקסן אין לאַנד. 
"א ער איו אַרױפּגעואַנגען פוּן דאָרטן קיין בּאַרישָׂבַע. ‏ "אוּן גאָט האָט זיך בּאַװיזן צוּ אים אין יענער נאָכט, 
אוּן האָט נעואָנט: איך בּין דער גאָט פוּן דיין פאָטער אַברהמען; זאָלסט ניט מוֹרא האָבּן, װאָרום איך בּין מיט דיר , און 
איך װעל דיך בּענטשן, און װעל מערן דיין זאָמען, פוּן מיין קנעבט אָברהמס װעגן. 
= == האָט ער דאָרטן געבויט אַ מובח, אוּן ער האָט גערופן צוּ דעם נאָמען יהוה; און ער האָט דאָרטן אויפנעשטעלט 
זיין געצעלט. אוּן די קנעכט פון יצחקן האָבּן דאָרטן געגראָנּן אַ בּרוּנעם. 

= "און אַבִימֶלֶך איז געגאַננען צוּ אים פוּן גְרֶר, מיט אַחוּוַת זיין גוטן פריינט, אוּן פּיכוֹל דעם האַר פון זיין חיל. * האָט 
יצחק צו זיי געזאָנט: נאָך װאָס זייט איר געקומען צוּ מיר, אַז איר זייט מיר שָונאים, אוּן האָט מיך אַרויסועשיקט 
פון אַייך? 3 האָבּן זי געזאָגט: זען האָבּן מיר נעוען אַז | גאָט איו מיט דיר, אוּן מיר האָבּ געזאָנט: ואָליזשע זייך 


געלאַגערט אין טאָל פון גֹרֶר, אוּן האָט זיך דאָרטן 


8 ל רפה כב' מלדצ = 


א שטערעניש.. 
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אַ שבוּעה צווישן אוּנדז, צװישן אונדז אוּן צווישן דיר, און 
לאָמיר שליסן אַ בּוּנד מיט דיר. * אויב דוּ װעסט טאָן 
מיט אונדו בּייז! אַװי װי מיר האָבּן דיך ניט אָנגערירט, 
און אַזױ װי מיר האָבּן מיט דיר רק גוּטס געטאָן, אוּן מיר 
האָבּן דיך אַװעקנעלאָוט בשלום. אַצוּנד ביסטו אַ 
געבענטשטער פון גאָט. 

* האָט ער געמאַכט פאַר זי אַ מאָלצײט, און זל 
האָבּן געגעסן אוּן געטרוּנקען. *אוּן זי האָבּן זיך געפע- 
דערט אין דער פרי, און זיי האָבּן געשװאָרן איינער דעם 
אַנדערן, אוּן יצחק האָט זי אַרױסבּאַלײט, או זי זיינען 
אַװעקגענאַננען פוּן אים בּשלום. 

* און עס איז געווען אין יענעם טאָג, זיינען געקומען 
די קנעכט פון יצחקן, און האָבּן אים דערציילט װעון אַ 
ברונעם װאָס זיי האָבּן געגראָבּן, אוּן זי האָבּן צוּ אים 
געזאָגט: מיר האָבּן געפונען װאַסער. *האָט ער אים 
גערופן שִׁבְעָה. דרוּם איז דער נאָמען פוּן דער שטאָט 
בּאַרדשָבַע בּיז אויף היינטיקן טאָג. | 

= און אַז עָשָו איו געווען פערציק יאָר אַלט, האָט 
ער גענומען פאַר אַ װײבּ יהודית די טאָכטער פון בְּאָרִי 
דעם חִתּי, אוּן בָּשֹׂמַת די טאָכטער פון אִילוֹן דעם חִתּי. 
* אוּן זיי זיינען געװען אַ האַרצבּיטערניש פאַר יצחקן און 
פאַר רבקהן. 


כו 
נערוּפן זיין עלטערן זון עֵשָן, און האָט צוּ אים געזאָנט: 
מיין זוּן! האָט ער צוּ אים געואָנט: דאָ בין איך. 
פון מיין טויט. 
פעלד, און פאַנג מיר אַ געפאַנג; 
מיין זעל זאָל דיך בּענטשן איידער איך שטאַרב. 


יאוּן עס איז געװען, אַז יצחק איז אַלט געװאָרן, און 


זיינע אויגן ויינען געװאָרן צן טונקל צו זען, האָט ער 


כט אֶלָה בִּינוֹתֵינוּ בִּינינּ בי ִכְרתָה בְרִית = אָם- 

העשה ענו רָעָה כַּאֲשׁי לא עיד וְבאֲשֶׁר עָשֵׂנוּ ִֶָּ 
הי רקדטום השלרך בְשָׁלֹם אַתָּה עִתֶּה בוד יְהוָה: ועש 
א להם מִשְׁתָה ואכלוּ מישתו: וישְכִימו בבקר וישְכְעו 
לג איש לאֶחיו וַישלְהָם יצחק וילכ מְאתִו בִשְלם; הי | 

כזום ההוא ובאו עבדי עה מגדוּ לו על"אדות הִבְאר 
לג אֲשֶׁר חפרו ויאמרו לו מְצָאנּ מָיִם: קרא אֹתָה שִׁבְעָה. 
לד טליצ שֶׁם-הָעִיר באר שָׁבַע עד היום הוה: םוקי 

עֵשֶׂל בְּדְאַרְכְּעִים שָָׁה מקח אשָה אֶת-יהוּלית בַּת-בְּאֲרִ 
לה הַחִתִּי זְאֶת-בְַּׂמֹת פתדאילן הַחִתִּי: וַתּהין רת רו 
ליִצְחֶק וּלָרִבְמְהוּ ‏ ס 

כו 

ה ִּיזקֵן יחק ותכְהין צעיו מִרְאֶת נקרא אֶתצְשו | 
בנ הל באמֶר אֵלְיו בְּנִיוַּאמֶר אֵלָיו הַעִי: פאמר 
ג ההא זְקְנָתִ לֵא יָרעְתּיזום מותי: עה שָׂאינָא כליד 
הל וקשתף ְצֵא השרה וְצוּרָה לי צידה: ועשה-לי 
מַמְעַמִּים כַּאֲשֶׁר אַָבְתִּי ְהָבֵיאֶה לי וְאֹכְלָה בַּעֲבְו- 
| תִבְרְכךנפשי בִמָרֶם אָמּת: וְרַבְהָה שמעת כְדַבּריְַמָק 
אָלדעשו בוני עשי הַשלָה לצוד ציד להָבִיא! ורבקף 
אָמְרה אֶל--ַעֲלֶב בנָהּ לאמר הגה שָׁמַעְתִּי אֶת--אָכִיך 
מְדַבֵּר אֶל-עשָו אהי לאמר: הָביאֶה לי ציד ועשהדלי 
מַמְעַמִּים ואכלה וְאַבְרְכְכָה לפנ יהוָה לפנו מותי: וְַתָּה / 
בְנִי מע בְּקֶלי לאשר אני מַצוָה אֹתֶד! לֶא אֶלהצאן 
וְקחדלִי מִשם שני די עזִם טבים וְעֶשֶׁה אֹתֶם מַמְעַמִּים 
+ לאבוד ַּאֲשֶׁר אָהָב: וְהָבֵאתְ ת לְאָבִיךְ ְאָכֶל פעבר אֲשֶׁר 
יא יִבְרְכָ לפָני מוֹתו: מאמר עלב אֶלדרבְקה. אמָּו הָן 
< עשו אֶחו איש שָׂעַרוְאָנכִי איש חַלק: אולי. מש אָבִי 
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כו כט' הש בצוי ,ב פתח כאתנת 4 הי דה 


יהאָט ער געזאָנט: זע נאָר, איך בין אַלט, איך ווייס ניט דעם טאָג 
* דרוּם נעם אַצוּנד, איך בעט דיך, דיינע װאַפן, דיין פיילבייטל אוּן דיין בויגן, אוּן גי אַרױס אין 
יאון מאַך מיר אַ מאכל אַזױ ווי איך האָבּ ליבּ, און ברענג מיר, און איך װעל עסן; כּדי 


* אוּן רבקה האָט געהערט וי יצחק רעדט צוּ זיין זון עֵשָן. אוּן עֵשָׂו איז אַװעקגענאַננען אין פעלד, צו פאַננען אַ 


געפאַנג אויף צוּ ברענגען. * האָט רבקה 
רעדן צוּ דיין ברודער עֵשָׂון, אַװי צו זאָגן: 
װעל דיך בּענטשן פאַר גאָט פאַר מיין טויט. 


| געזאָגט צוּ איר זוּן יעקבן, אַוִױי צוּ זאָגן: 
יברענג מיר אַ געפאַנג, און מאַך מיר אַ מאכל, און איך װעל עסן, אוּן איך 
* איז אַצוּנד, מיין זון, הער צוּ מיין קול לויט װי איך בּאַפּעל דיר. 'גײ 


זע, איך האָבּ געהערט דיין פאָטער 


אַקאָרשט צוּ די שאָף, אוּן בּרענג מיר פון דאָרטן צװײ גוטע ציונבּעקלעך, און איך װעל פוּן וי מאַכן אַ מאכל פאַר דיין 


פאָטער, אַװי װי ער האָט ליב. 
זיין טויט. 

ייהאָט יעקב געואָגט צוּ ויין מוּטער רבקהן: 
איך בין אַ מענטש אַ גלאַטער. 


זע, מיין ברודער עֵשָׂ איו אַ מענטש 
יי טאָמער װעט מיך מיין פאָטער אָנטאַפּן, װעל איך זיין אין זיינע אוינן אַװי 


* אוּן וועסט ברענגען צוּ דיין פאָטער, ער זאָל עסן, פדי ער זאָל דיך בּענטשן פאַר 


אַ האָריקער, און 








כו; 31-13 


וְהָיַיתִי בְעינָיו כִּמְתַעְתָּע וְהַבָאתי עָל. קְלְלָה ולא בְרְכָה: 
וַתֵּאמֶר לו אִמּוֹ עלי קללתף בנ אד שָמַע בְּקְלִי לף 1 
קחדלי: הלל ויקח וָבֵא לָאמ וַתַּעַשׂ אמ מִשְעַמִיבם יד 
כאשר אֶהֶם. אָבָיו! וח רַבְהָה אֶת-בִנְִי עשו בְָּה ₪ 
| הַנַדל הְחָמלת. אשר אקה בת לש אֶת-יעֲלב בְּנָה 
הִקְָּ: וְאֶת ערת גִדִי הָעִִים הלְבִּישָה עליידיו על ₪ 
חֲלָקֶת צוָאריו: וַתִּתֵּן אֶתהְהַמטְעמִים וְאֶת-הַלָּהֶם אֲשֶׁר " 
עָשׂתָ ביך עלב בְּנָה: ובא אֶל--אָבִו וּאמֶר אָבִי יז 
יֹּאמֶר הנעי מי אה בנז מאמר ילב אֶל-אָבִיו ב ש 
עשו בְּכֹרֶךְ ָשִׂיתִ כַּאֲשֶׁר דִּבַּרְתּ אלי קוםהנא שִׁבָדה. 
וְאֶכְלֶה מצידי פעבור תברכני נפשך: מאמר יצֶחֶ אֶלד כ 
בו מהדזה מְהַרְתָּ למצא בְּנִי ואמר כִּי הַהְרָה יְהוָה 
אלמי לְפָני ואמר יִצָחֶל אֶלדְעטב נשהעא" ַאֲמִשֶׁך כו 
ְּני הַאַתה זֶה בְּנִי עשו אסדלא: וש עלב אֶלייצְחָק ככ 
אָבָיו נמשהי ויאמ הלל קול עלב וְהיָדִים יָרִי עשו: 
ולא הכילו כידהוו יליו בירי עשו אי שערת וַיִבְרַכד; כ 
יֹאמֶר אַתָּה זה בּני עשו יֹאמֶר אָנִי: ואמד הגשה לו 2 
ְאִכְלָה מציד בי למטן תִבְרְכְ נפשי ועשדלו ויאכל 
בא לו יין וישְ: ֹּאמֶר אֵלָיו יִצְחָק אָבָיו נְשַהזָא כו 
| הדלי בנ ונש השקל רה איה ְּנְדִיוובָרְכְהוּ י 
יאמ ראה רִיח בנ כְרִי שָדָה אָשר בְּרְכו יְהוָה: ו שי 
ל האלהים מטל השָמים ומשמני הָאֶרְְוַָב דנ וְתִירֶש: 
עבדוד עמים ושְתָּו לף לְאִמִּים הָוָה גְבִיל * לאחוף כט 
וישתמוי לך בנ \ אמ ארקי ארור ומְבְרְקִיף כְּרְוד: 
ויהי ֲַּשֶׁר כַּלָה יִצְחָק לְבְרְך אֶת-יעקב ויהי אך יָצָא ל 
יָצָא יַעֲקֹב מאת פני יצחק אָבָיווְעֵשָׂו אָחיו בָא מצידו: 
ניעש נסדהוא מִמְעמִים. ויבא לְאָביו ואר לְאָביו יקם לא 


כמ" וושתחוו קרו 


יי האָט ער געזאָנט: דערלאנג מיר, און איך װעל עסן פון מיין 


דאָס מיין . ָשָׁך. האָט ער געואָנט: איך בּין עס. 


גאָט האָט מיר צונעשיקט א טראַף. 
| צוּ יעקבן: גענען, איך בּעט דיך, אוּן לאָמיך דיך אָנטאַפּן, 
| מיין זוּן, אויב דוּ בּיסט דאָס מיין זון עֵשָׂו, אָדער ניט. 


בראשית, תולדת - / / 43 


וי אַן אָפּנאַרער, אוּן איך וועל בּרעננען אויף מיף - 


אַ קללה, און ניט אַ בּרכה. 
*י האָט זיין מוטער צו אים געזאָגט: אויף מיר דיין 0 
קללה, מיין זוּן! נאָר הער צו מיין קָול, אוּן גיי בּרענג מיר. 
+ איז ער גענאַנוען, אוּן האָט גענוּמען אוּן געבּראַכט - 


= צו זיין מוטער, און זיין מוטער האָט געמאַכט אַ מאכל. 


אַזױ ווי זיין פאָטער האָט ליב געהאַט. * און רבקה האָט. 
גענוּמען די שענסטע בגדים פון איר עלטערן וון עֵשָׂון, 
װאָס זיינען געווען בי איר אין הויו, אוּן זי האָט אָנגעטאָן 
איר יצגערן זון יעקבן. * אוּן די פעלכלעך פון די ציגני 
בעקלעך האָט זי אָנגעטאָן אויף זיינע הענט און אויף זיין 


| גלאַטן האַלדז. יי און וי האָט גענעבן דעם מאכל און דאָס - 


ברויט װאָס זי האָט נעמאַכט, אין דער האַנט פוּן איר חן 
יעקבן. 

** אוּן ער איז געקוּמען צוּ זיין פאָטער, אוּן האָט 
געזאָגט: פאָטער מיינער! האָט ער געזאָגט: דאָ בּין איך; 


= װער ביסטו מיין זוּן? * האָט יעקב געזאָגט צו זיין פאָטער: 
| איך בּין עֵשָׂו דיין בּכָור; איך האָבּ געטאָן אַזוי װי דוּ האָסט. 


מיר געהייסן. היב דיך אויף, איך בּעט דיך, ועץ דיך, 


| אוּן עס פון מיין געפאַנג, פדי דיין זעל זאָל מיך בּענטשן. 


*י האָט יצחק געואָנט צוּ זיין זון: װי האָסטו עפעס אַווי 
ניך געפונען, מיין זו האָט ער געואָנט: װײל יהוה דיין 
* האָט יצחק געזאָגט 


* האָט יעקב גענענט צו ויין פאָטער יצחקן, אוּן ער האָט - 
אים אָנגעטאַפּט, אוּן האָט געואָגט: דער קול איו דער 
קול פוּן יעקבן, אָבּער די הענט זיינען די הענט פון עָשָׂון. 

* און ער האָט אים ניט דערקענט, װײל זיינע הענט זיינען 
* אוּן ער האָט געואָגט: דוּ בּיסט - 


זונס געפאַנג, פדי מיין זעל זאָל דיך בּענטשן. האָט ער אים דערלאַנגט, אוּן ער האָט געגעסן; אוּן ער האָט אים גע" 


בּראַכט ויין, און ער האָט געטרונקען. 
| מיך אַ קוּש, מיין זוּן. 
אוּן האָט אים געבּענטשט, און געזאָגט: 


וע דער ריח פוּן מיין זון 
איז ווי דער ריח פון אַ פעלד 
= װאָס גאָט האָט עס געבּענטשט. | 
= *און גאָט ואָל דיר געבּן פוּן דעם טוי פוּן הימל, 
= אוּן פון די פעטקייטן פוּן דער ערד, 
און פיל תבוּאה און וויין. 


* אוּן עס איז געװען, 
פוּן פאַר זיין פאָטער יצחקן, 


* אוּן זיין פאָטער יצחק האָט געזאָגט צוּ אים: 
" האָט ער גענענט, אוּן האָט אים א קוש געטאָן. אוּן ער האָט געשמעקט דעם ריח פון זיינע בּגדים,. 


| גענען, איך בּעט דיך, אוּן טו 


= פעלקער זאָלן דיר דינען, 


אוּן אוּמות זאָלן זיך בּוּקן צוּ דיר. 

זי אַ האַר איבּער דיינע בּרידער, = = 

אוּן די זין פון דיין מוּטער זאָלן זיך בּוּקן צוּ דיר, 
פאַרשאָלטן די װאָס שילטן דיך, = = 

און געבּענטשט די װאָס בענטשן דיך! 


אַו יצחק האָט געענדיקט בּענטשן יעקבן, איז וי נאָר יעקב אי אַרױסגעגאַנגען = 
אַװי איז ויין בּרוּדער עֵשָׂו אָנגעקוּמען פוּן זיין געיעג. 


"און ער אויך האָט 


געמאַכט אַ מאכל אוּן געבּראַכט צו זיין פאָטער; אוּן ער האָט געזאָגט צו זיין פאָטער: זאָל מיין פאָטער אויפשטיין, 
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אוּן עסן פון זיין זונס געפאַנג, כּדי דיין זעל זאָל מיך 
בענטשן. > האָט זיין פאָטער יצחק צוּ אים געזאָנט: װער 
ביסטו? האָט ער געזאָגט: איך בין דיין זוּן, דיין בּכָור 
עֵשָׂ. = האָט יצחק געציטערט זייער אַ גרויס ציטערניש, 
אוּן ער האָט געזאָגט: היינט װער איז דער װאָס האָט גע" 
פאַננען אַ געפאַנג אוּן מיר געבּראַכט, און איך האָבּ געגעסן 
פוּן אַלץ איידער דוּ ביסט געקוּמען, אוּן איך האָבּ אים 
געבּענטשט? ער װעט אויך זיין געבּענטשט. 

*יװי עָשָו האָט געהערט די װערטער פון זין 
פאָטער, אַװױי האָט ער אויסגעשריען אַ זייער גרויס און 
ביטער געשריי, אוּן ער האָט געזאָגט צוּ זיין פאָטער: 
בענטש מיך אויך, מיין פאָטער. *האָט ער געואָגט: 
דיין ברוּדער איז געקוּמען מיט בּאַטרוג, אוּן האָט צונעד 
נומען דיין בּרכה. **האָט ער געזאָגט:. צי דען רופט מען 
זיין נאָמען יעקבא, װײל ער האָט מיר שוין צװײ מאָל אויסי 
גענאַרט? מיין בכורה האָט ער צוגענומען, אוּן אָט האָט 
ער אַצוּנד. צוּנענוּמען מיין ברכה. און ער האָט געזאָנט: 
האָסטוּ ניט בּאַהאַלטן פאַר מיר אַ בּרכה? 
געענטפערט און האָט געזאָגט צו עֵשָׂון: זע, איך האָבּ אים 
נעמאַכט פאַר אַ האַר איבּער דיר, אוּן אַלע זיינע בּרידער 
האָבּ איך אים געגעבּן פאַר קנעכט, אוּן מיט תּבוּאה און 


וויין האָבּ איך אים פאַרזאָרגט, אוּן פאַר דיר, װאָס קען. 
איך דען טאָן, מיין זּן? * האָט עֵשָׂו געזאָנט צו זיין פאָטער:. 


איז דאָס די איינציקע ברכה ביי דיר, מיין פּאָטער? 
בענטש מיך אויך, מיין פאָטער. אוּן עָשָו האָט אויפנע- 
הויבן זיין קול און האָט געװײנט. *האָט זיין פאָטער 
יצחק זיך אָפּוערוּפן אוּן האָט צוּ אים געזאָנט: ‏ / 


זע, ווייט פוּן די פעטקייטן פוּן דער ערד װעט זיין דיין וווינונג, 


| אוּן אָן דעם הימלס טוי פוּן אויבן; 
אוּן אויף דיין שווערד וועסטו לעבּן, 


* האָט יצחק. 


כו, 46-32 


לב אבי וויאכט מצִיד בְּנוֹ בְעַבֶר תִּבְרְכֵנִי נפשף: רֹּאמֶר לו 
ל יִצְהָקן אָבָיו מִיאָתָּה ויֹאמֶר אי בּנֶךְ בְכֶרֶךָ עשו: וירד 
וצחק. הֲרְדָה גְדֹלָה עד"מאלי וַֹּאמֶר מֵייאַפֿוא הָוא הֵצָד- 
ציד ובא לי וָאכֵל מִכֶּל בְּטָּרֶם תָּבְוֹא וְאֲכָרָכָהוּ סכרו 
לר יִהְיָה: פשמע עש אַתחדברִי אָביו ווצעק צעלה גְֹלָה 
לה וּמָרָה עַדימְאָר וַֹּאמֶר לְאָמָי בְּרֵַנִי "אנ אָב ומר | 
לו בָּא אָחִיך בְּמְרמָה ושח בִּרְכֶתֶד: וַֹּאמֶר הֲכִי קָרָא שמו 
יעב וַיַעִקְבֵנִי זה עמ אֶת--בְּכְרָתִי לקח וְהִנָּה עִתָּה 
לו לקד בּרְכְתִי ויאמר הַלְאדאָצַלְתָ לי ברְכה: וען יִצֶחֶק 
יאמ לעשו הן יר שמתיו ל וְאֶת--כָּל--אָליז נָתַתִ 
לו לְעִבְים ודגן ְתִירְשׁ טְמַכְתִּיו וּלָכָה אפוא מה אֲעֶשֶׂה 
לח בְּנִי: ֹּאמֶר עשו אֶל-אָבִיו הַבְרָבָה אַחַת הוא"לף אָי 
לט בָרְכְנִי נ-אָני אָבִי ישא עשו קלר בֶד: ויען יִצֶחֶק אָבִיו 
וַֹּאמָר. אֵלִי חנה משמני הָאֶרֶץ יהיָה מושבף ומטכי 
5 הַשָּׁמִם מֵעָל: ‏ ועַל-חַרְְָּ תִחְיָה וְאֶת-אָהִיךּ תִעַבֶד וְהָיָה 
מא כאשר תריד ופרקת עלו מעל עוָארד: וישטם עֵשָל אֶת- 


| עלב עברה אֲשֶׁר בַּרְכוֹ אָבָיו וַיֹּאמֶר עשו בְּלְבּו 


0" 


מב קרבו מל אָבֶל אָבִי וְאֶהַרְגָה אֶת--יַעקָב אָחִי: ועד 


לבקה אֶת--דִּבְרִי שו בנ הנּדֶל וַתִּשְׁלח נִתִקְרְ 
לכב נה הקמן ותאמר אֵליד הגה עשו חי מִתְנַתֶם. 
מו לֶךָ לקרנד: ְעתָּה בְנִי שְׁמֵעי בּקלִ וְקִים בְּרַחילֶךְ אֶל- 
ילכ א אָחִי חִרנָה; בה עִמָֹּוָמִים קיב עֶד אֲשָׁר- 


{ צו - :+ ש₪ 


כו קמ בק 2 חצי הספר בפסוקים מו ק עלא = 


און דיין ברודער וועסטו דיגען . | 
*יאוּן עס װעט ויין, אַז דוּ וועסט זיך אָפּרײסן, 
וועסטו אַראָפּװאַרפן זיין יאָך פוּן דיין האַלדה. - 


> אוּן עֵשָׂו האָט פיינט געקריגן יעקבן איבּער דער ברכה װאָס זיין פאָטער האָט אים געבּענטשט, אוּן עֵשָׂו האָט. 
געזאָנט בּיי זיך אין האַרצן: זאָלן אָנקוּמען די טרויערטעג נאָך מיין פאָטער, און איך װעל הרנען מיין בּרוּדער יעקבן. 
= ויינען דערציילט געװאָרן רבקהן די װערטער פוּן איר עלטערן זון עֵשָׂון, אוּן זי האָט נעשיקט אוּן האָט גערופן 


איר ייַנגערן זוּן יעקבן, אוּן האָט צוּ אים געואָנט: 


> און אַצוּנד, מיין זון, הער צוּ מיין קול, אוּן שטיי אויף, אַנטלויף דיר צוּ מיין בּרוּדער לָבֶנען קיין חָרְן. 


זע, דיין בּרוּדער עֵשָׂו טרייסט זיך װעגן דיר, אַז ער וועט דיך הרגען. 


+ אוּן וועסט 


זיצן בּײי אים עטלעכע יאָר, ביו װאַנען דער גרימצאָרן פוּן דיין בּרוּדער װעט אָפּנין; * בּיז דער פעס פון דיין בּרוּדער 
וועט זיך אָפּקערן פוּן דיר, אוּן ער װעט פאַרגעסן װאָס דוּ האָסט אים געטאָן; אוּן איך װעל שיקן, אוּן װעל דיך אָפ" 
נעמען פוּן דאָרטן. נאָך װאָס זאָל איך אָנװערן אַייך בּיידן אין איין טאָג? 

** אוּן רבקה האָט געזאָגט צוּ יצחקן: מיין לעבּן איז מיר נמאס פון װעגן די טעכטער פון חַת; אױבּ יעקב 
נעמט אַ װײבּ פוּן די טעכטער פוּן חַת, אַװי װי דידאָויקע, פוּן די טעכטער פון לאַנד, װאָס טויג מיר דאָס לעב 


א זע כה, 26. 








כח, 6-1 בי | 
0-0 | 0/0 כח = | 
נקרא א חק שקב ור אתו הו אמ -9 לד, : 
ר תקלח אשָׁה מפנות בע קום ל פה אֶרֶם בִּיתָדה ב 
בִתוּאֵל אֲבִי אמף וְקִ"לְךָּ מִשֶׁ אִשֶׁה מִבָּנוֹת לְבֶן אַחִי- 
אמך: ואל שרי יבר אֶתך וופרך ירב וְהָיי לקהל : 
עִמִים: וְתָדלְּ אֶתדבְּרְכַת אַבְרְהם לף ולורעף את ד 
לָרִשְׁת אֶת-אָרֶץ מִנְרִיךּ אַשׁרינְתְן אֶלְהִים לְאִבְרְהֶם: 


משלח יִצְחָק אֶת-יִעלב ויל פה ארם אֶלילָבְן כ בור שב 


בְּתואֵל הָאֲרַטִי אַחי = אם עקב וְעשה גירא עֵשָׂוו 
כיבַרךְִצְהָכן אֶת-יעלב וְשֶלַח אֹתופַּנָה אָרֶם לָקְחַת- 
| לו משם אה בכ אתו יצו עָלְוֹ לאמר ארק 


אשָה מִכְּנֶֹת כְּנֶען: ושמע עקב אַל-אָבִיו וְאֶל--אִמָּר מפי. 


ילד פִּדָנָה אָרֶם! רא עשו כִי רְעות בְּנת כְּנַָן בְֵּנָי ח 
צְחַק אָבִיו; ול עשׂואָל-יִשְׁמְעָאל ויפח אֶתִימְחֲלְתּבּת; 0 
| אל ְְּאְְַּהֶם אֲחָֹת נְבְוֹת פלששיו ל לאש | 


בח : האָט יצחק גערופך יעקבן, און | האָט אים ! גע- 

בּענטשט, און האָט אים באַפוילן, און האָט צוּ אים 
געזאָנט: זאָלסט ניט נעמען אַ װײבּ פוך די טעכטער פון 
כּנען. ‏ *שטיי אויף, גי קיין פַּדַרְאַרֵם; צוּ דעם הו פון 
בּתוּאֵל, דיין מוטערס פאָטער, און נעם דיר פון דאָרטן 


א װײַבּ פוּן די טעכטער פון לָבֶן, דיין מוטערס בּרוּדער. 
*און גאָט שָדִי ועט דיך בענטשן, און וועט דיך פרוכפערן 


אוּן דיך מערן, אוּן וועסט װערן אַ אַ געועמל פעלקער. 


*און ער װעט דיר געבּן די ברכה פון אַברהמען, דיר און = 


דיין זאָמען מיט דיר, כּדי זאָלסט אַרבּן דאָס לאַנד. פון 
דיין װוינשאַפּט, װאָס גאָט האָט געגעבן צוּ אַברהמען. 7 
* אוּן יצחק האָט אַװעקגעשיקט יעקבן; און ער איו ‏ 


| געגאַנגען קיין פַּדַןְאֵרָם, צוּ לָבְן דעם זון פון בּתוּאֵל דֶעם 


אַרָמי, דעם ברודער פון רבקה, דער מוטער פון יעקבן 


= אוּן עֵשָון. 


*און עָשָו האָט געוען אַו יצחק האָט לעפש 
יעקבן, און האָט אים אַװעקועשיקט קיין פַּדַרְאַרֶם, זיך 


צוּ נעמען א ווייב פון דאָרטן; אַז װען ער האָט אים געבּענטשט, האָט ער אים בּאַפױלן, אַזױ צוּ זאָגן: זאָלסט ניט נעמען 
אַ זיב פון די טעכטער פון כּנַעַן; יאוּן יעקב האָט צוגעהערט צו זיין פאָטער אוּן צוּ זיין מוּטער, אוּן איו געגאַנגען קין 


פּדַדְאַרֶם. 


= *און עֵשָׂו האָט געזען או די טעכטער פון כּנַעַן ויצען שלעכט אין די אויגן פוּן זיין פאָטער יצחקן, * אוּן עֵשׂ 


איז גענאַנגען צו יִשמָעָאלן, אוּן האָט, צו זײַנע אַנדערע װײבּער, זיך גענומעך פאַר א װײבּ לת דִי יי טאָכטער פון יִשמָאל, 


אַברהמס ו די שװעסטער פון בת 





וא עקב מִבְּאָר שָׁבַע וי חָרְנה: פע בַּמְּלוֹם יל 
שם כִּידבָא הַשְמָש ויסח מְאַבְנֵי הַמָקוֹם וישָם מדאשתיו " 


ושְכּב. בּמָקם הַהוּא: חל וְהגה סִלֶּם מִצָב אַרצָח צ- 


| וראשו מנִיע השמימה וְהנָה ו מלאבי אלהים עלים ורְדים - 


בָּו: וְהִנֵּה יְהוָה נְצָב עָלִיל יאמל אֲנִי יְהוָה אֶלְהי אַבְרָהֶם + . 


אָבִיף ואלהי ִצְחָק הָאָרֶץ, אֲשֶׁר אִתֶּה שֹׂכַב עָלֶהָ ל - 


- אֶתְּנָה ולורעד + והְיָה זרעך כעפר הָאֶרֶץ וּפָרִצְתַּ ִמָּה ד = 


וְקָדְמָה. וְצְפנָה וְנְבָּה וְנִבְרְכָו בד כָּלִימִשְׁפּהֶת הָאֲרָמָה 


וְַּעֶך: והוה אָנפי עמ ושמרתיל בְּכֶל אֲשׁר-תֵּל טי 


והַשבתיף אֶל-הָאֲרָמָה הנאת כִּי לא אַעְִבֶך עד אֶשראםײ. 


פָשִיתִיאֶת אֲשֶׁר-דבּרתִּ לָד: יק עקב מִשָנָתו וימי ש. 


ב' ה' 1 ל פּּנה כצ"ל בהעמדה תחת הגון 


איז געגאַנוען קיין חָרֶן. 
אוּן איו דאָרטן נעבליבן נעכטיקן, װאָרום די זון. איז 
אוּנטערגעגאַנגען; אוּן ער האָט גענוּמען פוּן די שטיינער 
פוּן דעם אָרט, אוּן געמאַכט פאַר זיין צוּקאָפּנס, אוּן האָט . 
= זיך געלייגט אין יענעם אָרט. 
| ערשט אַ לייטער שטייט אויף דער ערד, און זיין שפיץ 
| גרייכט בּיזן הִימל, און וע, מלאָכים פון גאָט גײען;אַרױף 
אוּן נידערן אַראָפּ אויף אים. 


= "י און יעקב איו. אַרויסגענאַנגען פון. בּאַרישָׂבַע; און 
יי און ער האָט געטהאָפן אַן אָרט, 


+ האָט זיך אים | געחלומט, 


1 י און אָט שטייט גאָט אִיבּער 
אים, און ער אוט: איך בין יהוה דער גאָט | פון דיין 


= פֿאָטער אַברהמען, אוּן דער גאָט פון יצחקן. דאָס לאַנד 
> = װאָס דו לינסט דערויף, צוּ דיר וועל: 'איך עס געבּן, און 
| צו דיין זאָמען. 


+יאון דיין זאָמען וועט: זיין אָזוי וו" שטויב 








פוּן. דער ערד, און וועסט זיך אויסשפרייטן קיין מערב אוּן. קיין מורח און קיין צפון אוּן קיין דָרוֹם,. אוּן בּענטשן. 
וועלן זיך מיט דיר אוּן מיט דיין זאָמען אַלע משפחות פון דער ערד. * און זע, איך װעל זײַן מיט דיר, אוּן איך װעל 
דיך היטן אוּמעטוּם װוּ דוּ וועסט גיין, אוּן איך װעל דיך אומקערן צו דערדאָזיקער ערד, װאָרום ז איך װעל:דיך ניט פּאַבֶד . 
לאָון, בּיו װאַנען איך האָבּ געטאָן װאָס איך האָבּ דיר צוּגעזאָנט. | 
"האָט יעקב זיך אױפגעכאַפּט פון וין שלאָף, און ער האָט געואָנט: פאַרװאָר, גאָט איז פֿאַראַן אין 


46 | : | בראשית, ויצא 


דעמדאָזיקן אָרט, אוּן איך האָבּ ניט געוווסט. ‏ * אוּן ער 
האָט מוֹרא געהאַט, אוּן האָט געזאָגט: װי מוראדיק איז 
דערדאָזיקער אָרט! דאָס איז ניט אַנדערש װי דאָס הויו 
פון גאָט, אוּן דאָס איז דער טויער פוּן הימל.. 


*י אוּן יעקב האָט זיך געפעדערט אין דער פרי, אוּן 


ער האָט גענומען דעם שטיין װאָס ער האָט געמאַכט פאַר. 


זיין צוּקאָפּנס, אוּן האָט אים געמאַכט פאַר אַ זיילשטיין, 
= אוּן ער האָט אַרױפגעגאָסן אייל אויף זיין שפּיץ. * און 
ער האָט גערוּפן דעם נאָמען פוּן יענעם אָרט בִּיתאֶלא, 
אָבּער לוּז איז געווען דער נאָמען פוּן דער שטאָט צוּערשט. 
= און יעקב האָט אַ נדר געטאָן, אַזױ צוּ זאָגן: אויב גאָט 


װעט זיין מיט מיר, אוּן װעט מיך היטן אויף דעמדאָויקן . 


וועג װאָס איך גיי, אוּן ער װעט מיר געבּן בּרויט צוּם עסן, 
און אַ בגד אָנצוּטאָן, = אוּן איך וועל מיך אומקערן בשלום 
צו מיין פאָטערס הויז וועט יהוה מיר זיין צוּם גאָט. ‏ * און 
דערדאָזיקער שטיין װאָס איך האָבּ געמאַכט פאַר אַ זײל- 
| שטיין, וועט זיין אַ הויז פון גאָט; אוּן פון אַלץ װאָס דו 
וועסט מיר געבּן, װעל איך מעשרן מעשר צו דיר. 


ר ! אוּן יעקב האָט אויפגעהויבן זיינע פיס, אוּן איז גנע 

גאַנגען צוּ דעם לאַנד פוּן די קינדער פון מזרח. * אוּן 
ער האָט אַ קוק געטאָן, ערשט אַ בּרוּנעם איו אין פעלד, 
אוּן זע, דריי סטאַדעס שאָף הויערן דאָרטן פיי אים; 
װאָרום פון יענעם בּרוּנעם פלעגט מען אָנטרינקען די 


סטאַדעס, אוּן דער. שטיין אויפן מויל פוּן בּרוּנעם איז געווען גרויס. 


כח, 7-כט, 11 


+ אָכן יש יוה בַּמָּקֹם הזה וְאְָכִי לֵא יְָעְִּי! וויא ואר 

מַה-נוֹרָא הִמּקִם הוה אִי ה כִּי בת אֶלהִים ה 

יח שַׁעַר השמים: וישכָם יעכב פבקר וק אֶת-הָאָבְן אֲשֶׁר- 

שם מראשתיו נשם אתה מצבה יק | שמן עַלירֹאשָׁה! 

יש ִַקְרָא אֶתשֶׁם-הַמָּקִים הַהוּא פית"אל ְאוּלָם לוז שֵׁם- 

כ הָעִיר לְרִאשֹׁנָה + וידר עלב דר לאמר אִם-יְהידה 

אלהום עַמָדי ושְמֶלנ בר הוה אשר אַנְכִי הולך ותד 

כ לי לֶהֶם לָאָכֶל וּבְגַד ללבש: וְשְבְתִּי בשלום אֶל"פִית אָבִי 

כב ויה יְהוָה לי לֵאלהִים; וְהָאבְן הואת אשרדשמתי מַצָבה 
יחה בת אלהים וְכֹל אֲשֶׁר תִתְרְלִי עשר אֲעַשְׂרְני לְדּ: 

כמ 

= משא עקב רנליו נלך אַרְצֶה בְִייקָדֶם; + הרא והנדק 

באר בשה הנה ֹשָׁם שלשה עֶדְרִייצאן רבְצים עָלֶיהָ 

בִּי מִוְְהַבְּאֶר הַהוא ישקו העדרים וְהָאֶבְן גּרֹלָה עַל- 

: פי הַבְּאר: ‏ וְנָאֶסְפוּשָׁמָה כָל"העדרים וגְלְלוּ אֶתדְהָאָבָן 

מַעַל פִּי הַבְּאַר וְהִשְׁקוּ אֶת-הַצַאן והשיבו אֶתהְאָבָן על" 

ד פִּי הַבְּאֵר למלמה: וַיּאמֶר לָהֶם עקב אַחַי מאין אַתֶּם 

ה מאמרו מחרן חנו : יֹּאמְד לה הַידְַתֶּם אֶתִ"לָבְן = 
י בִּדְנָחוֹר וִַּאמְרוּ יְדָעֶנוּ; וַֹּאמֶר לחם הֲשָׁלִים לו יֵמְי . 

ז שָׁלוֹם הגה רהל בַּפו בָּאָה עִם-הַצאן: וַיֹּאמֶר הָן עיד 

הַים גלוֹל לאדעת הָאֶסף המקנה השקו הַצְּאן לקו 

ח רעו: אמרו לא ניכל עד אֲשר יאספו כל יט 

וללו אֶתְהָאָבֶן מעל פִּי הַבְאָר והשקיטו הצֶּאן: עדו 

מְדַבֵּר עִמּםורְחַל ‏ בְאָה עםיהצאן אֲשֶׁר לְאָבִיהָ כִּי רֹעָה 

י הָוא: וידי כַּאֲשֶׁל רְאֶה עקב אֶתדְרְּל בַּתִילְבֶן אהי 

אמו וְאַתהצאן לב אֲחִי אִמָו ונש עקב וגֶל אֶת-הָאָבְן 

א מעל פִּי הבְּאַרשֶׁק אֶת-צָאן לב אַחִי אמו: שק עקב 


ו 


כָה ית' צ ופה 


אוּן אַן דאָרטן האָבּן זיך צונויפגעואַמלט 


אַלע סטאַדעס, האָט מען אַראָפּגעקייקלט דעם שטיין פון דעם מויל פוּן בּרונעם, אוּן מע האָט אָנגעטרונקען | די שאָף, 
אוּן אומנעקערט דעם שטיין אויפן מויל פון דעם ברונעם אויף זיין אָרט, 
יהאָט יעקב. צוּ זי געזאָגט: פון װאַנען זייט איר, מיינע בּרידער? האָבּן זי געזאָגט: פון חָרֶן זיינען מיר. 


*האָט ער צו זי געזאָנט: קענט איר לָבְן דעם זון פון נָחוֹרן! האָבּן זיי געזאָגט: מיר קענען. 
איז פריד צוּ אים? האָבּן זיי געזאָגט: פריד; און אָן קומט זיין טאָכטער רחל מיט די שאָף. 


* האָס ער צו זיל געזאָגט. 
יהאָט ער צו זײ געזאָגט: 


זעט, דער טאָג איו נאָך גרויס, נאָך ניט צייט דאָס פי זאָל אַיינגעזאַמלט װערן; טרינקט אָן די שאָף, אוּן גייט פיטערט. 
* האָבּן זי געזאָנט: מיר קענען ניט, בּיז װאַנען אַלע סטאַדעס װעלן זיך צונויפזאַמלען, אוּן מע װעט אַראָפּקײקלען 
דעם שטיין פון דעם מויל פון ברונעם; אוּן מיר װעלן אָנטרינקען די שאָף. | 

*װי ער רעדט נאָך מיט זיי, אַזױי איז רחל אונטערגעקוּמען מיט איר פאָטערס שאָף; װאָרום זי איו געװען 


א פֿאַסטוכערין. 


י+ אוּן עס איז געווען, װי יעקב האָט דערוזען רחלען, 


די טאָכטער פוף לָבֶן, זיין מוּטערס 


ברודער, און די שאָף פון לָבֶן, זיין מיטערס בּרוּדער, אַװי האָט יעקב גענענט, און האָט אַראָפּגעקײקלט דעם שטיין 


פוּן דעם מויל פוּן בּרוּנעם, אוּן האָט אָנגעטרונקען די שאָף פון לָבֶן, זיין מוטערס ברודער. 


* דאָס הויו פון גאָט. ‏ 


יי און יעקב האָט געקוּשט 








כט, 2 |- 


לרחל ושא אֶתיקלן וִבְךָּ:- ועד יעב לָרְחֵל כִּי אֲחָ יב 
אָבֶיהָ דוּא וְכִי בדרבקה הוּא וַתֶּרֶץ גר לְאָבֶיהָ: הל + 
כִשְׁמֹעַ לָבֶן אֶת-שְׁמַע | יְעקֶב בִּןְ-אֲחֹו מרץ לקראת: 
יְחבְּקדלו וונשקדלו באהו אָל"ביתו ווספר לְלבן אֶת 
כָל-הַדּרִם הָאִלָהוּ ויָאמָר לו לבן | אד עַצָמִי וּבְשָׂרִ יד 
אִתָּה שב עמ חֶרֶשׁ יָמִם ‏ וַֹאמֶר לבן ליעב הֲמִיי טו 
אֶחִי אִתָּה וַעבַרְתֵנִי חם ‏ הַנִידֶה לִי מַה--מַּשְׂכּרְתּ; 
ולְלְבֶן שְׁתּי בְנת שָׁם הַנְּדֹלֶה לאֶה" ושם הַקְּמִנָּה רָחֶל; ט 


וצעי לאֶה רַכָּוֹת רהל הָיָתָה יָפַת-האַר ויפת מַרְאָה! יז 


אב עלב אֶתדרְתל וֹאמֶר אָעֶבְרֶךְשָׁבַע שָׁנִים בּרָתָל לי 


תד הקטנה: וַָּאמֶר לְבָן טוב תִּתִּי אֹתָהּ לֶך מְתַתי ש 
| אֹתָה לָאִישׁ אַחֶר שב בה עִמְדִי: ומד יָעלב בִּרְחֶל שבע : 


שָׁנִים ווה בְעֵיניו כַּיָמִים אֶחָרִים בְּאַהֲבָתָו אתה: ויאמר כא 


עלב אֶל-לָבֶן הָבָה אֶת-אִשְׁתִּי כִּי מָלאויָמי וַאְבואָה 

אֵלֶיהָ: וַיאָסֶף לָבֵן אֶת-כָּל-אַנְשִ וי המָקום וַַעַשׂ מִשֶׁתָּן כב 
יהי בָעֶרֶב וק אֶת-לאָה בתו ויבא אֹתָהּ אליו ויבא כג 
אליהָ: ויתן לָבֶ לָהאֶת-וִלְפָּה שִׁפְהָתו לְלאָה בִתּו שפחה: כר 
יְהִי בבקר והנהההוא לאה האמר אֶל-לָבֿן מהחזאון. נה 


עשִית לי הלא בְרְחל עָבַדְתִּ פד וְלָמֶה רַמִּיתנִי:וַיֹּאמָדי כו = 


| לְפָן לאחעשָה כ כן בִּמְקומְנ לתת הִצְִירָה לִפְניְהַבְּכִירָהוּ = 
מלא שְׁבָעַ [את וְתָּה ל נדאַתזאת בַּעֲבֹדָה אֲשֶׁר פ 
תִּעַבֶר עִמָּדִי עור שְׁבַע-שָׁנִים אֲחַרְוֹת: ויעש יַעֲקֹב כָּן כז 
ילא שבע |את וַמְִלו אֶתדְרְתָל בו לד לאשה: ות כט 
לָבֶן לָרְחַל בו אֶתדבַּלְהָה שִׁמְהָר לח לִשְׁפָחָה: ובא ל 
גֶם אָלירְחל ואָהֶב ַ-אֶת-רְחֵל מִלאָה יבד עִמּוֹ עוד 
שבעשָנים אחרות: וירא יְהוָה כִּיישְׂנואָה לאָה פתַח לא 
- אֶתרְחְמָהּ וְרְחַל עִקָרָה! וַתַּהַר לאה לד בֵן ותקרא לב 


זיין ליבשאַפט צו איר. 
פילט געװאָרן; אוּן איך װעל קוּמען צוּ איר, 


= האָט לָבֶן אַיינגעזאַמלט אַלע מענטשן פוּן דעם אָרט, אוּן ער האָט געמאַכט אַ מאָלצײט. - 


מיר װאָס איו דיין לוין. 


בראשת הצא = בי 


רחלען, אוּן האָט אויפנעהויבן זיין קול אוּן האָט געוויינט. 
יי און יעקב האָט דערצײלט רחלען אַו ער אין. איר 
פאָטערס אַן אייגענעך, אוּן או ער איו רבקהס א זוּן; | אוּן 
זי איז געלאָפן, אוּן האָט אָנגעזאָגט איר פאָטער. 


יי אוּן עס איז געװען, װי לָבֶן האָט געהערט די 
הערונג וועגן יעקב, זיין שוועסטערס זון, אַװױי איו ער אים 
געלאָפן אַנטקעגן, אוּן ער. האָט אים געהאַלדוט | און אים - 


געקושט, אוּן האָט אים אַרײנגעבּראָכט אין ויין הויז. און 


ער האָט דערציילט לֶבְנען אלע יענע געשעענישן. *י אוּן 
לָבֶן האָט צוּ אים געזאָגט: פאַרװאָר, מין בין און מ 
פלייש בּיסטוּ. 


אוּן ער אין געוּעסן ב" אים אַ חודש צייט. 0 

* האָט לָבֶן געזאָנט צוּ יעקבן: צי וויל דו ביסט | 
מיינער אַן איינענער, זאָלסטוּ מיר דינען אומזיסט? זאָנ 
י* אוּן לֶבֶן האָט געהאַט צװײ 
טעכטער; דער נאָמען פוּן דער עלטערער איז געװען 
לאה, אוּן דער נאָמען פון דער יינגערער רחל. *אוּן 
לאהס אויגן זיינען געװען שלאַפע, אוּן רחל איז געװען. 
שיין אויפן געשטאַלט, און שיין אויפן פּנים. * און יעקב 
האָט ליב געקריגן רחלען; און ער האָט געזאָגט:. איך 
װעל דיר דינען זיבן יאָר פאַר דיין ינגערער טאָכטער 
רחלען. *האָט לֶבָן געװאָגט: בּעסער. איך זאָל זי דיר 
ועבן, איידער איך זאָל זי געבן צוּ אַן אַנדער מאַן; בּל"ב 
בי מיר. 

: און יעקב האָט געדינט פאר רחלען זיבן יאָר און 
זיי ויינען געװען אין זיינע אויגן אַװי װי עטלעכע טעג, פון 


4 און יעקב האָט געואָנט צו לבָנען: גיב מיר מײן ווייב, װאָרום מײנע טעז ויַגען דער" 


*און עס איז געװען 


אין אָוונט, האָט ער גענוּמען ויין טאָכטער לאהן, און האָט זי געבּראַכט צוּ אים, און ער איז געקומען צוּ איר. יי און 
לָבֶן האָט איר געגעבּן זיין דינסט וִלפָּה-פאַר א דינסט צו זיין טאָכטער לאהן. | | 

* און עס איז געװען אין דער פרי, ערשט דאָס איו לאה. האָט ער געזאָגט צו לֶבֶנען: װאָס האָסטוּ מיר דאָ געז 
טאָן? האָבּ איך ניט געדינט בּיי דיר פאַר רחלען, אוּן פאַרװאָס האָסטוּ מיך גענאַרט? **האָט לֶבֶן געזאָגט: עס װערט 


ניט געטאָן אַװױ אין אוּנדוער מקום, אויסצוגעבן די יינגערע פאָר דער עלטערער. 


** דערפיל די װאָך פון דער, און 


מיר װעלן דיר אויך יענע געבּן, פאַר דעם דינסט װאָס דוּ װעסט דינען בּיי מיר נאָך זיבּן אַנדערע יאָר. 
= "האֶט יעקב אַווי געטאָן, אוּן ער האָט דערפילט די װאָך פוּן דער; אוּן ער האָט אים געגעבן ויין טאָכטער 
רחלען. אים פאַר אַ װײבּ. *און לָבֶן האָט געגעבן צוּ זיין טאָכטער רחלען ויין דינסט בִּלֹהֶהן פאַר אַ דינסט צוּ איר. 
אוּן ער איז געקוּמען אִויך צוּ רחלען. אוּן ער האָט רחלען אויך מער ליב געהאָט פון לאהן: אוּן ‏ ער האָט ג 


דינט בּיי אים נאָך זיבּן אַנדערע יאָר. 


* אוּן גאָט האָט געזען אַן לאה איז אוּמבּאַליבּט, אוּן. ער האָט געעפנט איר טראַכט; און רחל איז גצ 


װען אַן עקרה. 


* אוּן לאה אין טראָגעדיק געװאָרן, און האָט געבּאָרן אַ ון, אוּן זי האָט גערופן זין 
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נאָמען רְאוּבֵן, װײל זי האָט געזאָנט: יאָ, גאָט האָט ועוען - שמו ראובן כִּי אֶמֶרֶה כִּיחְרְאָה הוה בי כִּי עַתַרז 
מײַן פייןי, װאָרום אַצוּנד װעט מיך מיין מאַן ליב האָבּן. ל יאָהָבָנִי אשי 1 הר עוד ל וַתֵּל בֵּן ותאמר פוידשמע 


שיש 


. ר יי / ידווה כִיח י ויתז"לי "את- 

*און זי איז װידער טראָגעדיק געװאָרן, און האָט געבּאָרן היה כִּיישְׂנוּאָה אָנֹכִי וַיתִּיקָי נסדאַתה וַתִּקָרָא שמ 
- לר שִׁמְען; וַתָּהַר עול וַתֵּלָד בֵּן וַתֹּאמֶר עַתָה הַפָּעַם יְלוָה 

אַ זון, און זי האָט געזאָגט:- װײל גאָט האָט ועהערט' = = אישי אֶלִי פּהילדְתי לו שלשה בָנִים עלק קראדשמו 

איך בין אומבּאַליבּט, דרוּם האָט ער. מיר געגעבּן אויך = לח לןי: נתהר עוד ותלד בֵּן וַחֹּאמֶר הַפַּעִם אה אֶת- 

דעמדאָויקן; און זי האָט גערופן ויין נאָמען שִׁמְעוֹן. +-אוּן. יְהוָה צִלכְן קראָה שמו יְהוּדָה וַמְּעַמַד מִלְדת: 


ױ איז ווידער טראָגעדיק געװאָרן, און האָט געבּאָרן אַ זון, 


א ותרא רָמל כּי לא יְלָדָה לָיַעלב וַתִּ 
און זי האָט געאָגט: אַצוּנד דאָס מאָל וועט מיין מאַן װערן עקב קנא רָחֶל קה 


וַתֵּאמֶר אֶל-יעקט הָבְהילִי בָנִים אי מַתָה אָנְכִי 
צוּגעטאָף. צוּ מיר, װײל איך האָבּ אים געבאָרן דריי זין; ב ויחרדאף יעקב. רהל וַיֹּאמֶר הַתָהַת אֲלהִים אָנֹכִי אֲשֶׁר- 
דרום האָט מען גערופן זיין נאָמען לֵוי. ‏ *אוּן זי איז = : מֶנֶע ממך פְּריבְטְן: ופאמָר הנה אַמָתִ בִלֹהָה בא אֵלֶיהָ 
ווידער טראָגעדיק געװאָרן, אוּן האָט געבּאָרן אַ זון, אוּן 7 תל עַל-בַּרְכּי וְאִבָּנָה גם-אָנֹכי מִמֶנֶה1 תתלו אֶת". 
ה בַּלְהָה שִׁפְחָתָהּ לאשה ולא ליה יעלב: וַתּהַר בּלְהָה = 
/ ותָלֶד לשקב. פן וחאמר רָחַל דנני אָלהים וגם שמע 
ו בְכלי ות - ב עלחפן רָאה שמו דֵּן ‏ ותהר עוד 
הערט געבערו יי ₪₪-. | ה תלד בלה שפקת רְחל בֵּן שני ליעלב: וַתַּאמֶר רָחַל 
2 | | פתוּלי אָלֹהִים | נִפְתַּלתִּי עם"אתתי ייכתי וַתִּקְרָא 
5 יאך א רחל | האָט געדען אָד וי געבערט ניט פון ט שמ פִתְִי: וַתַרָא לאֶה כִּי עֶמְדָה מִלֶּדֶת ַתִקח אֶת- 

= יעקבן,. האָט רחל. מקנא געװען איר שװעסטער, * ִלְפָּה שפְחְתָהּ ותתן אתָהּ לעב לְאֶשָׁה!ּ ותלד ולפה 
אוּן זי האָט געואָגט צו יעקבן: גיב מיר קינדער, אַניט יא שָפָחַת לאֶה ליעקב בן: ותאמר לאֶה בּנד וַתַּקְרָא אֶת" 

| :שמ גֶד: ותלד זְלְפה שפחת לאָה בֵּן שני ליעקם+ 
זל רוור רת | | : וַתֵּאמֶר לְאֶה בְּאְשָרִי כִּי אַשְׁרוּנִיבָּגִֹת נפקרא אֶת-שְׁמו 
רחלען, און ער האָט געואָנט: בין איך דען אויף דעם רנ אָשֶׁר : ויל ראופן פימי קְצִיריחִטִּים ָא הוּדְאִים 
אָרט פון גאָט, װאָס האָט פּאַרמיטן פון דיר פרוכט פון | בְּשָרָה בא אֹתם ללה אִמָוֹ וַתָּאמֶר רְחָל אֵל- הלאה 
לייב? יהאָט 4 געזאָנט: אָט איז מיין דינסט בּלְהֶה, קוּם | ט תְּנִינָא 5 מִדוּדְאִי בְּנֶךְ וַתָּאמֶר לה הַמְעַט קחהד אֶת" 
אִישִׁי לחת גם אֶתְדוּדְאי בְּנִי ַתֵּאמֶר רְחַל לכן ישכב 


זי האָט געואָנט; דאָס מאָל טו איך לוױיבּןְד נאָט; דרוּם 
האָט זי גערופן ו נאָמען. יהוּדָה. אוּן זי האָט אויפנע- 


שטאַרבּ איך. *האָט דער צאָרן פוּן יעקבן געגרימט אויף 


| צוּ איר, און זי וועט געבּערן אויף מיינע קני, און אויך איך | 
על אויפועריכט װערן פון איך. = ל, זא בא גד קה 
// +און זר האָט אים גענעבּן איר דינסט בּלְהָהן פאַר אַ װײבּ, און יעקב איו צוּ איר געקוּמען. *און בַּלחָה איז 
טראָגעדיק געװאָרן, אוּן האָט יעקבן געבּאָרן אַ זון. ‏ *און רחל האָט געזאָגט: גאָט האָט זיך פּאַר מיר אָנגענומעה, 
און האָט אויך מײַן קול צוגעהערט, אוּן מיר געגעבּן אַ זון; דרוּם האָט זי גערוּפן זיין נאָמען דָן. *און בַּלהָה, רחלס 
דינסט, איז װידער טראָגעדיק געװאָרן, און האָט יעקבן געבּאָרן אַ צװײטן זון. ‏ *אוּן רחל האָט געזאָגט: שטאַרקע 
ראַנגלענישן האָבּ איך זיך געראַנגלטי מיט מיין שוועסטער, אוּן איך בין בייגעקומען; ‏ דרוּם האָט וי גערופן זיין נאָמען 
נַפתָּלי. - יי | ' 
*א לאה ו האָט געזען אַז זי האָט אויפנעהערט נעבּערן, האָט זי גענומען איר דינסט וִלפָּהן, אוּן זי געגעבּן יעקבן 
פאָר אַ װײבּ. * און וִלֹפָּה, לאהס דינסט, האָט יעקבן געבּאָרן אַ זון. ‏ יי האָט לאה געואָנט: מזלי איז געקומען; און זי 
האָט גערוּפן זיין נאָמען נָד. * אוּן זַלפָה, לאהס דינסט, האָט יעקבן געבּאָרן אַ צװײטן זוּן. * האָט לאה געזאָנט: אויף 
מיין גליקח! װאָרום די טעכטער װעלן מיך שאַצן גליקלעך; אוּן זי האָט גערופן ויין נאָמען אָשָׁר. 

= = *און ראוּבן איז געגאַנגען אין די טעג פון װײצשניט, און האָט געפונען ליבעפעלעך אין פעלד, און האָט זיי גע 


|- בּראַכט צו זיין מוּטער לאהן. האָט רחל געזאָגט צוּ לאהן: גיב מיר, איך בּעט דיך, פון דיין וונס ליבעפעלעך. * האָט 


זי געזאָגט צוּ איר: װינציק װאָס דוּ האָסט צוּגענוּמען מיין מאַן, װילסטוּ נאָך צוּנעמען מיין זונס ליבּעפעלעך? האָט רחל 


ארָאָה בְקִָי. בשְׂמַע. ‏ יְיְלְוָה. ‏ ואֹדָה. ‏ ידְננ. גִפְתַלְתִּי. ‏ יגֶד. ‏ יִבְּאָשָרִי. 








מל 3 הלילה ת תחת וּרְאי וי בנ | ובא עקב מךהשרה מז 
בָעֶרֶבֿ ותצא לאֶה לקרְאמו וַתֹאמֶל אֶלִי מא בי שָׂכֵר. 
שכרתיף בְּרוּדָאי בנ ו!שפב עמִה בַּלֵילָה הוא: וישמע " 
אֲלהִים אָל-לאָה ותהר ותלד לצב בֵּן חַמִישִׁי: וַהּאמֶר יח 
לאֶה נְתָן אלחים שִׁכְרי אֲשֶׁיינְתַתִּ שִׁפּרתי לְאִישִׁיוַתְִּרָא 
שָׁמֹיִשְׂׂכָר: ותהר עד לאה וַתְּלֶר בְָּששי לשקב ש 
וַתָּאמֶר לאה זִבְדנִי אֶלְהִים ואת זָבָד טוב הפעם שְבְּלְנִי כ 
אישי כיילדְתי לו ששה בָניִם וִַּקְרָא אתשְמו זבלון: 
חר יְלְדָה פת ותקרא אֶתשְמָהּ דִינָה: וַזְכֶּר אֶלהים לי 
אֶתרְחל וישְמָע אלים. אָלהים ופקח אֶתְרְתמה: " 
וחהר ותלד בן וַתֹּאמֶר אָכַף אֶלהים אֶת-חַרְפָּתִי: וַתִּקְרָא מי 
אֶתדשָמִי יוסף לאמר יסף יהוָה לִי ליפ אחר: ויהי כַּאֲשֶׁר כה 
יִלָרָה רְחַל אתדיוסף וָּאמֶר יקב גאָס-לָבְן למל וְאֶלְכָה 
אָלימְקומ וּלאַרְצִי: תְּנָה אַתדנשי וְאֶתדילְדי אֲשֶׁר עָבַדְתִּ כו 
אֶתִדּבּחְאֶלכָה כִּיאַתָּהורְַתְּאַת-עְבדְתִיאֲשֶׁר עֲבַדתִּדי. 
ימד אלו לבן אםזנא מְצֵאתִי חן בְּעֵינֶיך. נַחַשְׁתִּי כ 


ויָבִרְכְנִ יְהוָה בִּנְלֶלֵף: וַֹאמר נִקְבָה שְׁכֶרְךָּ עָלי וְאִֶּנָה; חפ 
ומר אלד אַתָּה ידעת את אֲשֶׁר עבדתיף וְאֶת אשד" פ 


היה מסנף אִתִּי: פי מָעט אֲשֶׁרהָיָה לךָּ לפני ופרץ ל 
לרם ויברד יְהוָה. אתף לרגלי ותה מְתִי אֶעשָה גב" 
אָנכי לְבֵיתִי: ואמר מָה אֶחִּדלך ומר יעב לאתפ לא 
| לי מְאוּמָה אם"תעעהללי הַדָּבֶר הוה אשובה אָרְעָדה 
א אֶשָׁמֶר: אעבר בְּכָל-צאנְך היום הָמַר משם כָּליי לג 
שה ו נָקַר וְשָׂלוּא וְכְל"שַהדחום בִּכְּשָבִים וְטְלא וְנָלר 
כְּעם היה שבְרִי. וְעָנְתָה-בִּי צרקתי בְּיום מחר פיה ל 
תָבוא עלדשכרי לפנוד כל אַשרדאינט סד וטלא כְעִים 
וָחוּם בִַּּשָׂבִים נָנים הָוּא אִתִּי: המר לש הן לו יהי לד 


7 סביוין ההוא יט צורי בסמוך ובמקף 


בראשית, ויצא 


| צוגעהערט צו איר, און האָט געעפנט איר טראַכט 
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| געזאָגט: דערפאַר זאָל ער ליגן מיט דיר היינטיקע נאַכט, 


פּאַר די ליבעפעלעך פוּן דיין זוּן. 2 | 
= > און זי יעקב איו נעקומען פוּן פעלד אין ; אָװונט, 
אַזױ איז לאה אים אַרַױסגענאַנגען אַנטקעגן, און האָט גד 
זאָגט: צוּ מיר מוּזטוּ קומען, װאָרום אָפּדיננען האָבּ איך 
דיך אָפגעדונגעןא פאַר די ליבעפעלעך פוּן מיין זן. אוּן 
ער איז מיט איר געלעגן אין יענער נאַכט. ‏ * און גאָט האָט 
צוּגעהערט צוּ לאהן, אוּן זי איז טראָגעדיק געוואָרן. אוּן 
האָט יעקבן געבּאָרן אַ פינפטן זון. ‏ * אוּן לאה האָט געד 
זאָגט: גאָט האָט געועבן מיין שכר פאַר װאָס איך האָבּ 
געגעבּן מיין דינסט צוּ מיין מאַן; אוּן זי האָט גערוּפן זיין 
נאָמען יִשׂשָׂכֶר. "און לאה איז װידער. טראָגעדיק 
געװאָרן, אוּן האָט יעקבן געבּאָרן אַ זעקסטן זון. ‏ 5 יאון 
לאה האָט געזאָנט: גאָט האָט מיך בּאַשאָנקען מיט אַ גוטן 
געשאַנקב; דאָס מאָל וועט מיין מאַן וווינען מיט מירג, װײל = 
איך האָבּ אים געבּאָרן זעקס זין; אוּן זי האָט גערופן זיין 
נאָמען זבוּלוּן. ‏ * אוּן דערנאָך האָט זי געבאָרן אַ טאָכטער, 
אוּן זי האָט גערופן איר נאָמען דינה. ייט 
* אוּן גאָט האָט געדאַכט אָן רחלען, אוּן גאָט האָט 
- *און 
זי איז טראָגעדיק געװאָרן, אוּן האָט געבּאָרן אַ זוּן; אוּן זי 
האָט געואָנט: גאָט האָט אָפּגעטאָןך מיין חרפּה. **און זי 
האָט גערופן ויין נאָמען ייסף, אַזױ צוּ זאָגן: גאָט ואל מיר. 
צוּגעבּןְי נאָך אַן אַנדער זון. 
* אוּן עס איז געװען, אַז רחל האָט געבּאָרן יוֹספן, - 
האָט יעקב געואָנט צוּ לֶבנען: לאָז מיך אַװעק, און איך 
װעל גיין צוּ מיין אָרט אוּן צוּ מיין לאַנד. **גיבּ מיר מיינע 


װײבּער און מיינץ קעדער, װאָס איך האָבּ דיר פאַר זיי געדינט, אוּן איך װעל גיין; װאָרום דו װײסט מיין דינסט װאָס 


איך האָבּ דיר געדינט. 


ײהאָט לָבֶן צוּ אים געזאָנט: אוים, איך. בּעט דיך, איך האָבּ נעפונען לייטועליקייט אין דיינע אויגן-; איך : 


האָבּ געמערקט אַז גאָט האָט מיך געבּענטשט פון דײנעטװעגן. 


געבּן: 


* און ער האָט געזאָגט: זאָג מיר דיין לוין, אוּן איך וועל 








| * האָט ער צו אים געזאָגט: דוּ ווייסט ווי איך האָבּ דיר געדינט, אוּן װאָס דיין פי;איז נעװאָרן אוּנטער מיר; ** װאָרום 
װינציק- װאָס האָסטוּ געהאַט פאָר מיר , און עס האָט זיך פּאַרמערט לךוב, און גאָט האָט דיך ‏ געבענטשט אין מיינע טריט. 
אוּן אַצוּנד, װען וועל איך אויך טאָן פאַר מיין הויוגעזינט? 

| י* האָט ער געואָנט: װאָס זאָל איך דיר געבּן האָט יעקב געואָנט: זאָלסט מיר גאָרנישט נעבן: אויב דוּ װעסט 
מיר טאָן דידאָויקע זאַך, װעל איך ווידער פיטערן דיינע שאָף, אוּן היטן: * איך װעל דורכגיין היינט דורך אַלע ד"נע = 
שאָף, אָפּצוּטאָן פוּן דאָרטן איטלעך געשפּרענקלט אוּן געפלעקט לאַם, אוּן איטלעך טונקל לאַם צװישן די שעפּסן, און 
געפלעקט אוּן געשפּרענקלט צווישן די ציגן; אוּן אַזוינס זאָל זיין מיין לוין. ‏ * אוּן עדות זאָגן וועט אויף מיר מיין ערלעכי 
= קייט פּאַר דיר, אין אַ שפעטערדיקן טאָג, אַז דוּ וועסט קומען איבערקוקן מיין לוין: איטלעכס װאָס איז ניט געשפּהענקלט 

א געפלעקט צווישן די ציגן און טונקל צווישן די שעפסן, איז דאָס אַ געגנבעטס בי מיר. 


2 א שָׂבֹה שְְִַּׂ בִנְבָד. ‏ גַקִבְלְנִי. יאֶסף. + הקֹסֵף. 


50 יו בראשית, ויצא = ל, 34 (לה)-לא, 8 


= האָט לָבֶן געואָגט: יאָ, זאָל זיין אַזױי װי דיין װאָרט. להכְרְבֶרֶף: ור יי חַהוּא אֶת-הַתְּיָשִׁים קְעִקְדִּים וְהַמְלְאִים 
= און ער האָט אָפּגעטאָן אין יענעם טאָג די געשטרייפטע 
אוּן נעפלעקטע בּעק, און אַלע געשפּרענקלטע און גע" 


פלעקטע ציגן, איטלעכס װאָס האָט אויף זיך װײס, און לו יעב מקל לבנה לח ולוו וערמון יפל בְּהֵןפּצָלַות 
איטלעך טונקלס צװישן די שעפסן, און ער האָט זי = לחלְבָנות מחשף הַלְבן אֲשֶׁר על-המקלות: ויצַג אֶת- 

| | 0 85 זן: 0 { 4 
איבערנענעבן אין דער האַנט פון זיינע זין. * אוּן ער האָט המקלות אֲשֶׁר פצל בִּרְהָטִים כִּשְׁקַתות המיס אֲשֶׁר 


געמאַכט דריי טעג וועגס צווישן זיך אוּן צווישן יעקבן. 
אוּן יעקב האָט געפיטערט לָבֶנס איבּעריקע שאָף. 


ענש 


יי האָט יעקב זיך גענומען פייכטע שטעקלעך פון + וְבָל-דוּם בְּצָאן לָבֶן שת לו עדרים לכלו וְלָא שָׁתֶם. 
טאָפּאָל, אוּן מאַנדלבּױם, אוּן פּלאַטאַנענבױם, אוּן ער - פיעלדצאן לְבֶן: וְָיֶה בְּכְליַחַמ הַצָאן הִמִקְשָׁרוֹת וְשָבם. 
האָט אויסנעשיילט אויף ז" װײסע אויסשיילונגען, אָפּי צְקָב אֶתההטקלות ‏ לעיני הַצָאן בּרְהָטִים לַיחְמִנרה 





דעקנדיק דאָס ווייסע װאָס אויף די שטעקלעך. > און 


ער האָט אַרײנגעשטעלט די שטעקלעך װאָס ער האל | ל צאן רפות וּשׁפָּוֹת וַעַבָדִיםוּנְמִּיםוַחמֹרִים! 
אַרוּמגעשײלט, אין די קאָריטעס, אין די וואַסעררינעס װוּ לא | | 
די שאָף קומען טרינקען, אַקענן די שאָף; און זי האָבן זי * וַיִּשׁמַע אֶת-ױבְרֵיבְיילֶבֶן לאמר לָקַח עקב אֶת כָּלי 
נעפּאָרט אַז זי זיינען געקימען טרינקען. * און די שאָף אֲשֶׁר לְאָבֵינוּ וּמְאֲשֶׁר לְאָבִינו עשָה אֶת ללה | 
| | | ב וו . תוי ד יבר היל רב וכל = 
האָבּן זיך געפּאָרט פאַר די שטעקלעך, און די שאָף האָבּן ‏ { וא : 4 ה ה ד הל הביק ולמלדרתר 
געבּאָרן געשטרייפטע, געשפרענקלטע, און ועפלעקט?- = אהי עד ִשְלַחיַֹב הקרא לרקל ולקה הנה 
> אוּן די לעמער האָט יעקב אָפּגעשײדט-אוּן ער האָט ה אֶל-צאט; ויָאמר לְהֶן ראה אָנכי אֶתדפָּנ אֲבִיכֶן כִּיי 
צוועקערט די פנימער פוּן די שאָף אין לָבֶנס שאָף צוּ די | י אקט אֶלִי כִּחְמֶל שלשם ואלהי אָבי הָיָה עמְדי: וְאַתֵּנָה 
ו ירְַתֵּן בי בְכְלדכחי עְבְרְתי אֶתאַבִיכֶן: ְאִִיכֶן תל כּי 
ְהַחלף אֶת-מַשְׁכִרְתִּיֶשׂרֶת מֹנִםוְלֶאינְתְנָוּאֶלהִים לֶהֶרֶע 
ח עִמָּדִי: אִ-כּה יאמר נִקְדּים יִהָה שְׂכֶרְֶוְיְִּ כְל-הַצאן 


געשטרייפטע אוּן אַלע טונקעלע-און האָט זיך געמאַכט 
סטאַדעס בּאווּנדער, אוּן האָט זיי ניט געשטעלט מיט לָבֶנס 
שאָף. > און עס איז געווען, ווען נאָר די שטאַרקע שאָף 
האָבּן זיך געפאָרט, אַװי פלעגט יעקב אַרײנטאָן די שטעק- 
לעך פאַר די אויגן פוּן די שאָף אין די קאָריטעס, כּדי זיי זאָלן זיך פּאָרן ביי די שטעקלעך; *אָבּער אַז די שאָף זיינען 
נעווען שװאַכע, פלענט ער ניט אַרײנטאָן; אַװי פלעגן די שװאַכע אָנקוּמען לָבְנען, אוּן די שטאַרקע יעקבן. 
= אוּן דער מאַן איז געװאָרן זייער זייער רייך, אוּן ער האָט געהאַט פיל שאָף, אוּן דינסטן און קנעכט, און 
קעמלען אוּן אייולען. | הי | 


לגע ף' ובתי במא הף לא רבתי 


לא ! אוּן ער האָט געהערט די ווערטער פון לֶבֶנס זין, אַזױי צוּ זאָגן: יעקב האָט צוגענומען אַלץ װאָס אוּנדוער פאָטער 
האָט געהאַט, אוּן פוּן אונדוער פאָטערס האָבּ-האָט ער געמאַכט דידאָזיקע גאַנצע רײכקײט. *אוּן יעקב האָט 
געזען אָן לֶבֶנס פנים, ערשט ער איז ניט צוּ אים װי נעכטךאייערנעכטן. *אוּן גאָט האָט געזאָגט צוּ יעקבן: קער זיך 
אוּם צוּ דעם לאַנד פוּן דײנע עלטערן, און צוּ דיין אָפּשטאַם, אוּן איך װעל זיין מיט דיר. 
יהאָט יעקב געשיקט אוּן האָט גערופן רחלען אוּן לאהן אין פעלד, צוּ זיינע שאָף. *און ער האָט צו זל 
געזאָגט: איך זע אָן איער פאָטערס פנים, או ער איז ניט צוּ מיר װי נעכטךאײערנעכטן; אָבּער דער גאָט פון 
מיין פאָטער איז געווען מיט מיר. *און איר װײסט אַז מיט מיין נאַנצן כּוֹח האָבּ איך געדינט אַיער פאָטער. 
י אוּן אֵײער פאָטער האָט געמאַכט געשפּעט פון מיר, אוּן האָט געביטן מיין לוין צען מאָל, נאָר גאָט האָט אים ניט געלאָזן 


שלעכטס טאָן מיט מיר. *אַו ער האָט אַזױ געזאָגט: נעשפרענקלטע זאָלן זיין דיין לוין, האָבּן אַלע שאָף געבּאָרן 








לא, 7-9 | 


נְקדִים ְאִִיכָּה *אפר עקדים יִהְוָה שכר לדו כָלד 
הַצָּאן עִקְדִּיםו ואל אֶלְקים אֶת-מִקְנָה אֲבֿיכָם וַיַתִּוילִי: ₪ 
ַיָהִי בְּעת יָחם הצאן וָאֶשָׂא עיני וְאָרַא בחלום הז + 
הֶעתְדִים הֶעֹלִים עַל-הַצֹאן עִקְדִּים נְקְדִּים וּבְרְדִּיכם: 
ואמֶר אַלי מַלאַךְ הָאֲלֹהִים הליב עקב וָאֹמַר הנוז 
וֹּאמֶר שָׂאינָא עיניף וּרְאָה התרי הֶעלִים עַל- 
הצאן עַהְדִים נְקְִּי וּבְרְִּיםכִּירָאִיתִ את כְּל-אֲשֶׁר לְבֶן 
עָשֶׂה לֶד: אָנכִיהָאָס בִית-אָל אֲשֶׁר מְשַׁחְתָּ שָׁם מַצבָה 
| אֲשֶׁר נָרָרְתָּ לי שָׁם נָדֶר עִמֶּה קום צא מִהָאָרֶץ הַוֹּאת 
שוב אָל-אָרץ מולדתף: | ותען רְחַל וְלֵאָה ותאמרנה לו 
העוד לָנו חֶלֶק נַחֲלָה בְּבִית אֶבִנו: הֲלָוֹא נִכְריוֹרת ש 
ְחשָבָנוּ לו ִּי מִכְרְנּ ואל "אבל אֶת-כַּסְמֵנוּ: כִּי ט 
כְל-הָעֹשֶׁר אֲשֶׁר הִציל אלהום מְאָבינו לו חוא ולבננו 
ותה פל אֲשֶׂר אֶמַר אֲלֹהִים אֶלִיף עשה: ויקם יקב שש 
ישא אֶת-בְּנָוו וְאֶתדנָשָׁיו על"מגמלים: ונְהַג ‏ אֶת-כָּל יח 
מקנהו וְאֶת-כָּליְכְשׁו אֲשֶׁר רָכֶשׁ מקנה קַנינוֹ אֲשֶׁר 
רְכש בְּפדּן אָדֶם לְבוא אֶלצְחָק אָבָיו אַרְצָה כְּנָעַן; 
ְבֶן הָלֹךְ לגו אֶתהצאני ונב רל אֶת-הַתְּרָפִים אֲשֶׁר יי 
| לאמ 3 ונב יקב אֶתילב לב הָאָרמי עַל-מּל הניד כ 
לו כּי ברח הוא: ברח הוא וְכָל-אֶשָׁ--לו ויקם עבר כא 
אֶתהְַהֶר וישם אֶת-פְּנָיו הר הַגִלְעָד: וד לב בּים כב 
השָלִישי כִּי בֶרָח יעקב: ויקח אֶת-אָחָיוֹ עמו וירףף כ 
| אַחָריו דֶּרֶךְּ שבְעַת יָמִים וידְבק אתו בְּהֶר הְַלְעָד: ויבא כד 
אֶלֹהִים אֶל-לָבְן הָאֲַמִּי בַּחָלֶם הלילה | ָאמָר לו השמר 
לד תדר עִם-יעֲקב מטוב עֲד"רֶע: שג לְבָן אֶתד גה 
קב וקב תֶּקַע אֶת-אֶהֲלוֹ בְּהַר ולמן תֶּקֶע אֶת-אָחְיו 
= בָּהֶר הלע ויָאמַר לְמֶן ליעלב מה עָשִׂתָ וַתּנֶב אֶת" כ 
לְבְִי וַתִנְהג אֶתבְּתִי כשביזת חֶרֶב: לָמֶּה נַחְבָּאתן ‏ 
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= נעשטרייפטע. 


> זאָגט: דאָ בין איך. 


געשפּרענקלטע; און אַו ער האָט אַװי געואָנט: גע ‏ 
שטרייפטע זאָלן זיין דיין לוין, האָבן אַלע שאָף געבּאָרן- 
* אוּן גאָט האָט אַװעקגענוּמען פון אֵייער 
פאָטערס פי, און געגעבּן מיר. * אוּן עס איז געווען אין 
דער צייט ווען די שאָף האָבּן זיך געפּאָרט, האָבּ איך אויפי 
נעהויבן מיינע אויגן, און האָבּ געוען אין חלום, ערשט די 
בעק װאָס שפרינגען אויף די שאָף זיינען געשטרייפטע, 
געשפרענקלטע, און געפלעקטע. ** און אַ מלאך פון גאָט 
האָט געזאָגט צוּ מיר אין חלום: יעקב! און איך האָבּ גע- 
* האָט ער צו מיר געואָנט: הייב 
אַקאָרשט אויף דיינע אויגן און זע, אַלע בעק װאָס 
שפרינגען אויף די שאָף זיינען געשטרייפטע, געשפּרענקל- 
טע, אוּן געפלעקטע; װאָרום איך האָבּ געוען אַלץ װאָס 
לָבֵן טוּט צוּ דיר. * איך בּין דער גאָט פון בַּית-אֵל װאָס 
דוּ האָסט דאָרטן געזאַלבּט א זיילשטיין, װאָס דוּ האָסט 
דאָרטן געטאָן אַ נדר צוּ מיר. און אַצוּנד שטיי אויף, גי 
אַרױס פון דעם היגן לאַנד און קער זיך אוּם צוּ דעם לאַנד 
פוּן דיין געבּוּרט. 

יי האָבּן החל אוּן לאה געענטפערט ט און געזאָגט צוּ 
אים: האָבּן מיר דען נאָך אַ אַ חלק אָדער אַ ירוּשה אין 
אונדוער פּאָטערס הויז! * זיינען מיר ניט אַזױ װי פרעמדע 
פאַררעכנט ביי אים? װאָרום ער האָט אונדו פאַרקויפט, 
אוּן אויפעסן אויך אויפגעגעסן דאָס נעלט פּאַר אונדו. 
'* װאָרום די גאַנצע עשירות װאָס גאָט האָט אַװעקגענומען - 
פוּן אונדוער פאָטער, דאָס איז אונדוערס אוּן אונדוערע 
קינדערס. אוּן אַצוּנד, אַלץ ו װאָס גאָט האָט דיר געהײסן, 
טו. | 


זו איז יעקב אויפגעשטאַנען, אוּן האָט ארויפגעועצט 








זיינע קינדער און זיינע װײבּער אויף קעמלען; * אוּן ער האָט אַװעקגעפירט דאָס גאַנצע פי זיינס, און זיין גאַנצן 
פּאַרמעג װאָס ער האָט אָנגעקליבּן, דאָס פי פון זיין אייגנס װאָס ער האָט אָנגעקליבּן אין פַּדִדְאַרְם-פדי צו גיין צוּ זיין 
פּאָטער יצחקן, קיין כּנַעַן. * און לָבֶן איו געווען אַװעקגעגאַנגען שערן זיינע שאָף. האָט רחל אַרױסגעגנבעט דעם תּרְפים 
פוּן איר פּאֶטער. ‏ "און יעקב האָט געגנבעט דאָס האַרץ פון לָבֶן דעם אָרמי מיט װאָס ער האָט אים ניט געלאָזט מערקן 
אַז ער אַנטלופט. = אוּן ער איז אַנטלאָפן מיט אַלץ װאָס ער האָט געהאַט, אוּן ער איז אויפגעשטאַנען און אַריבּערגע- 
אַננען דעם טיי, אוּן האָט געקערט זיין פנים צוּם בּאַרג גְלֹעָד. | 


* אין אָנגעואָנט געװאָרן לֶבְנען אויפן דריטן טאָג אַז יעקב איז אַנטלאָפן. * האָט ער גענומען זיינע ברידער מיט 

זיך, אוּן האָט אים נאָכגעיאָנט זיבּן טעג װענס, און ער האָט אים אָנגעיאָגט אויפן בּאַרג גִלעָד. | | 
= 4 אין גאָט געקומען צו לֶבֶן דעם אַרַמי אין אַ חלום פון דער נאַכט, און האָט צוּ אים געזאָגט: | היט דיךי זאָלסט 
ניט רעדן מיט יעקבן פון גיטס בּיו שלעכטס. 


5 אוּן לָבֶן האָט אָנגעיאָגט יעקבן. און יעקב האָט אויפועשטעלט זיין נעצעלט אויפן בּאַרג; אויך לֶבֶן אוּן ינע 
ברידער האָבּן אויפגעשטעלט אויפן בּאַרג גִלֹעָד. **האָט לָבֶן געזאָגט צוּ יעקבן: װאָס האָסטוּ געטאָן װאָס דוּ האָסט. 
געגנבעט מיין האַרץ, אוּן האָסט אַדעקגעפירט מיינע טעכטער אַװי וי געפאַנגענע פוּן שווערד? * פאַרװאָס בּיסטו אַנטלאָפן 
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בּאַהאַלטענערהייט, אוּן האָסט זיך אַוועקועגנבעט פון 
מיר, אוּן האָסט מיר ניט אױסגעזאָגט, אַן איך זאָל דיך 
בּאַלײטן מיט שמחה און מיט געזאַנגען, מיט פויק אוּן מיט 


האַרף? * אוּן האָסט מיך ניט געלאָון קושן מיינע זין אוּן = 


מיינע טעכטער. נאָריש האָסטוּ אַצוּנד געטאָן. * מיין 
האַנט האָט בּכּוֹח צו טאָן מיט אַייך שלעכטס, נאָר דער 
גאָט פון איער פאָטער האָט נעכטן ב" נאַכט געזאָגט צו 
מיר, אַזוי צוּ זאָגן: היט דיך פוּן צוּ רעדן מיט יעקבן פון 
וטס בּיז שלעכטס. * און אַצוּנד, אַװעקנײן בּיסטוּ אַװעק- 


נענאָנגען, װײל בענקען האָסטוּ זיך פאַרבּענקט נאָך דין = 


פאָטערס הויו, אַלמאַי אָבּער האָסטוּ געגנבעט מיין גאָט? 

האָט יעקב געענטפערט אוּן האָט געואָנט צו 
לְבָנען: װײל איך האָבּ מורא געהאָט, װאָרום איך האָבּ 
געקלערט: טאָמער װעסטוּ אַװעקרױבּן דיינע טעכטער 
פוּן מיר. * ביי וועמען אָבּער דו וועסט געפינען דיין גאָט, 
דער זאָל ניט לעבן. פאַר אוּנדוערע בּרידער דערקען 
װאָס איו דיינס בּיי מיר, און נעם דיר צוּ. אוּן יעקב האָט 
ניט געוווסט אַז רחל האָט עס געגנבעט. ‏ 

איז לֶבֶן אַרײנגעגאַנגען אין דעם געצעלט פון 
יעקבן, אוּן אין דעם געצעלט פון לאהן, אוּן אין דעם גע- 
צעלט פון די צװײ דינסטן, אוּן ער האָט ניט געפונען; אוּן 
ער איז אַרױסנעגאַנגען פוּן לאהס געצעלט, און איז אַרײנ 
געגאַנגען אין דעם געצעלט פוּן רחלען. **אוּן רחל האָט 
גענוּמען דעם תרפים, אוּן האָט אים אַרײננעטאָן אין זאָטל- 
קישן פוּן דעם קעמל, אוּן האָט זיך געזעצט דערויף; און 
לֶבֶן האָט אַרוּמגעטאַפּט דאָס גאַנצע געצעלט, אוּן האָט 
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לבח ונב אתי וְלָאההגדְת לי זאֲשׁלֹחַךּ בִּשׂמְחָה 
כ וּבְשׁרִים בְּתֹף ובְכְנור: וְלֵא נטשפנילנשק לִבְני ולמנתי 
יט עִתָּה הככלְת שו שרלְאל יָדי לעָשות עִמָּכֶם רֶע ואלקי 
אֲבִיכֶם אָמֶשׁ ! אָמַר אלי לאמר השָׁמֶר קְך מִדכּר עד 
ל עקב מטוב עִדיְרָע: וְַתֶּה הָלַדּהָלכַתְּטִיינכְסף ִכְסַפְתֶּ. 
לא לבית אָבי לְמֶה נָנִבְתָּ אֶתאֶלקי:. ויען עקב וַיֹאמֶר 
לְלָבָן כִּייָרֵאתִי כִּי אָמַרְתִּי פִּדְתְֶּל אֶת-בְנוֹתִיך מטמי: 
לב עֶם אֲשֶׁר תִּמְצָא אֶת-אָלֹהֶיךּ לֵא יִחְיָה גד אַחֵינוּ הַכְּרי 
לךָ מה עִטְּדִי והחדלד ולאחודע יַעֲקב כִּי רָחַלנְנְבָתֵם! 
ל בא לֶבֶן בְּאהָלייעֲקֵב | וּבְאָהָל. לאָה וּבְאֶהָל שת 
הָאֶמֶהֶת וְלָא מְצָא ויָצֵא מַאָהֶל לֵאֶה ִבָא בְּאָהֶל רחַל: 
לד וְרְחַל לִקְחָה אֶת-הַתְּרפִים וַתִּשִׂמִם בְּכֵ הנְמָל וַתֵּשֶׁב 
לה עֲלֵיהֶם וַַמִשֶׁשׁ לָבֶן אֶת-כָּל-הָאָהֶל וְלָא מְצָא: וַתֵּאמֶר 
אָל-אָבֶיהָ אלדיחר בְּעֵינִ אֲדֹנִי כִּי לוא אוכל לקום מִפָּנֶי 
לי כֵּייֶרֶךְ ָשִׁים לי ויחפש וְלָא מְצָא אֶת-הַתְּרָפִים: ויָחר 
לעקב ירב בְּלָבְן וען עקב ויֵאמְר לִלְבֶּן מהדפשעי 
ל מה חַטָּאתִי כִּי דלקף אַחֲרִי: כיחמששתף אֶת-כּליכֵַּי 
מִַימְצָאתָ מִכָּל כְּלִייבִיתֶךּ שים פה נֶנָד אחי וָאחיף 
לח וְוֹכִיחוּ בּין שְׁנֵנוּ!ּ זֶה עָשָרִים שָׁנָה אָֹכִי עמך רחקיף 
לש וו לא שכלו ואילי צאנד לא אָכָלָתִי: סרפה לְאר. 
הבאתי אֶלִיף אָנֹכִי אֶחַטנָה מִיָדִי תְּבַקִשֵׁנָה גְבְתִי יוב 
5 הְנְבְקי ליְלָהוּ. הָיָתִי בֹם אַכָלנִי חרב וקרח בּלילר 
פא וַתְּדי שָנְתִי מעעי: זְהיפּי עשְׂרִים שָׁנָהבְּבִיתֶךּ עְבְרְתּיף. 
אַרְבּעיעֶשְׂרָה שָׁנָה בִּשְֵּׁי בְנתִיך ושש שָׁנִים בּצֹאנְך 
5 וַתַחַלֶף אֶת-מִשְׂכְרתִּי עשרת מנים: לולי אֶלקַי אָבִי 
אֶלהַי אַבְּרָהֶם ופחד יִצְחָק הָיָה לי כ עַתָה ריקם שְִַָּּׁנִי 
שב' אֶת-עֶנ ָאֶת-יניע פפי רָאָה אַלקים ממוכח אָמָש: ניען. 


* 
לה מלא ואי 








ניט נעפונען. ‏ * האָט זי געזאָגט צוּ איר פאָטער: זאָל ניט פאַרדריסן אין די אויגן פוּן מיין האַר, װאָס איך קען ניט אויפ- 
שטייך פּאַר דיר, װײל דער שטייגער פון װײבּער איז ביי מיר. אוּן ער האָט געווכט, אוּן האָט ניט געפונען דעם תּרָפים. 

= ייהאָט יעקבן פאַרדראָסן, אוּן ער האָט זיך געקרינט מיט לֶבֶנען. און יעקב האָט זיך אָפּגערוּפן און האָט געואָגט 
צוּ לְבָנען: װאָס איז מיין פאַרבּרעך, װאָס איז מיין חטא, װאָס דוּ האָסט מיך נאָכגעיאָנט! יאַז דוּ האָסט דירכנעטאַפּט 
אַלע מיינע זאַכן, װאָס האָסטו געפונען פון אַלע דיינע כּלייבּית! לייג עס דאָ פאַר מיינע ברידער און דנע בּרידער, 
אוּן זאָלן זי אַנטשײדן צװישן אונדו ביידן. ‏ * פאַר די צװאַנציק יאָר װאָס איך בּין געװען מיט דיר, האָבּן דיינע שעפסן 
אוּן דיינע ציגן ניט פאַרװאָרפן, און די ווידערס פוּן דײנע שאָף האָבּ איך ניט גענעסן. **אַ פאַרצוּקטע האָבּ איך ניט 
געבּראַכט צוּ דיר; איך פלענ ליידן איר שאָדן; פון מיין האַגט פלענסטו עס אויפמאָנען, געגנבעט ביי טאָג, צי געונבעט 
בי נאָכט. > בּיי טאָג פלעגט מיך אויפעסן די היץ, און דער פראָסט בי נאַכט; און מיין שלאָף האָט געװײכט פון מיינע 
אוינן. ‏ > פאַר צװאַנציק יאָר פין איך געװען אין דיין הויו: פערצן יאָר האָבּ איך דיר נעדינט פאַר דיינע צװײ טעכטער, 
אוּן זעקס יאָר פאַר דיינע שאָף; און דוּ האָסט נעבּיטן מיין לוין צען מאָל. ‏ > װען ניט דער נאָט פון מיין פאָטער, דער 
גאָט פון אַברהמען און די פאָרכט פוּן יצחקןי, װאָלט געווען מיט מיר, װאָלסטוּ מיך אַצונד אַװעקגעשיקט מיט ליידיקן. 
! גאָט האָט געזען מיין פיין און די מאַטערניש פון מיינע הענט, און ער האָט אַנטשײדט נעכטן ביי נאַכט. 


א דער וועמען יצחק פאָרכט. 


למ אמ אָלזיעקב הַכְּנוֹת. בְּנֹתִי. וְהַבְנִם בל והצאן 
צאני וכל אֲשֶׁר-אַתּה רֹאָה ליוא ולבְנְתִי מה"אָעשה. 
לְאֶלָה | הַיוֹם או לִבְנֵיהְן אֲשֶׁר לדו וְעַתֶּה לכה ִכְרְתָה פד 
בְרִית אני וְאֶתֶה וְהְיָה לעד ביני ובינף: ולח עקב אָבֶן פה 
ימה מצֵבָה!. וואמר עלב לְאָחִי לקמ בנ וַיִקְהֲו מו 
אֶבָנִיִם ועשונל ָאכְל שם עליהגל: קרַאדלו 4 
יר שֶׂחֲדוּתָא ועקֶב קרא לי נלעד: האמר לבֶן הנל מח 
הזה ער בער בי הום עַליכֵן קְרָאישְׁמִו . גִלְעָד; 
הפשמ אֲשֶׁר אָמַר יָצֶף יְהוָה בִּינִי בינ כִּי ִפָּחֶר איש מט 
מרְעָהו:. אִיתְּעַזָה את"בנתי וְאֲִִַּּח נְשִׁיט עליבנפי ג 
אִין איש עִמָּנוּ ראה אָלהים עָד בִּינִי ובעף: ואמר לבן ₪ 
ליַעָלֶב הגה ! הגל הזה והגה הַמְצבָּה אֲשֶׁר יריתי בִּנָי 
בנ עד הגל הוה ועדה המצבה אם-אָני לאדאֶעָבַר ג 
אליף אֶתְהַגָל הוה וְאִם-אַתֶּה לאהתעבר אל אֶת-הַנָל 


הזה וְאֶת-הַמַּצִבָּה הַזֹּאץ לרעה: אלבי אַבְרָהֶם ואלהי מג 


חור יִשְׁפְמד ביני אֶלְי אֲבִיהֶם וישבע עקב בְּפַחַד 
אָבָיויִצְחָק: ווח עקב בח בְּהֶר קרא קאד ֲַכָל וד 
לח אלו לֶחֶם = בְּהִין. 
שכֶּם לבו בּבּקר ר ועשק לבנ ְלבְנותיו. ִבְרְך אֶתָהַם פפי 
6 רשב לב ן למלמי: הצקב הלד לררכו וַיִגֶּעוּ"בְן ב 

מִלְאֲכִי אט : ומר יָעְקֶב אש רָאָם מְחֲנָה אלחם 3 
ה ָא שִׁם-הַמָּקִם ההא מַחֲנִָםוּ ‏ פ/ 


לבן מז. 


, דאָרטן אויפן הויפן. 


בראשית. שלח = 0 00 


שעק , 


= > 5 האָט לָבֶן נעענטפערט אוּן האָט געזאָגט צוּ יעקבן;: 
די טעכטער וייגען מיינע טעכטער, און די. קינרער מיינע 
קינדער, און די שאָף מיינע שאָף, און אַלץ װאָס דוּ זעסט. 


איו מיינס; אוּן װאָס קען איך הינט טאָן צוּ דידאויקע 


טעכטער מיינע, אָדער צוּ זײערע-קינדער װאָס:זײ האָבּן 
געבּאָרן?; * און אַצונד, קוּם לאָמיר. שליסן אַ. בּונד,. איך. 
אוּן דו , אוּך זאָל עס 0 צוּם ז עדות צווישן. מיר און צווישן 
דיר. = | 
*האָט יעקב גענומען אַ שטיין, און האָט אים אויפוע-: 
שטעלט פּאַר אַ ויילשטיין. . * און יעקב האָט געזאָנט צו: 
וינע ברידער: קלייבט א שטיינער. ‏ האָבּן זי גענומען 
שטיינער, און געמאַכט אַ הויפן, אוּן זי האָבּן געגעסן. 
* אוּן לֶבֶן האָט אים גערוּפן יר" 
שָׂהַדוֹתאָי, אוּן יעקב האָט אים גערופן גַליעֲדֹב.. = אוּן 
לבז האָט געזאָנט: דערדאָזיקער הויפן איו אַן עדות צווישן. 
מיר און צווישן דיר היינט. דרוּם האָט מען גערופן זיין . 
נאָמען גִלעֶד; > און אויך מִצפָּהי, װײל ער האָט געואָנט: 

גאָט זאָל אַראָפּקיקן צװישן מיֶר און צווישן דיר, װען מיר 
װעלן זיין פאַרהוילן איינער פון אַנדערן, " אויב דו ועסט. 


פיניקן מיינע טעכטער, און אויב דוּ װעסט צונעמען 


אַנדערע װײבּער צוּ מיינע טעכטער, בעת קיין מענטש 
איז ניטאָ לעבּן אונדו; זע, { גאָט איו אַן עדות צװישן נ מיף > 
אוּן צווישן דיר. / | 

3 און לד האָט געזאָגט צו ו יעקבן: אָט איז | דער 
דאָזיקער הויפן, אוּן אָט איו דער וילשטיין, װאָס איך 
האָבּ אויפגעשטעלט צווישן מיר אוּן צװישן דיר. ‏ * אַן 





עדות אין דערדאָזיקער הויפן, און אַן עדות דער ויילשטיין. אַז איך װעל ניט אַריבּערגײן דעמדאָזיקן הויפן צוּ, דיר, אוּן 
או דוּ וועסט ניט אַריבּערגײן דעמדאָזיקן הויפן און דעמדאָזיקן ויילשטיין צוּ מיך, צוּם בּייזן. *זאָל | דער גאָט..פוּן. 
אַברהמען, און דער גאָט פון נָחוֹרן, דער גאָט פוּן וייער פאָטער, משפטן צװישן. אוּנדו. > אוּן יעקב. האָט געשװאָרן בי 
דער פאָרכט פון ויין פאָטער יצחקן. | 
* אוּן יעקב האָט געשלאַכט שלאַכטאָפּפער. אויפן ג בּאַרג, און ער האָט גערוּפן זיינע ברידער צו { עסן ‏ -בּרויט; 3 או | 
ויי האָבּן געגעסן ברויט, אוּן האָבּן גענעכטיקט אויפן בּאַרג. | | פב 2 
כר ! און לָבֶן האָט זיך געפעדערט אין דער פרי, און ער האָט געקושט זיינע זין אוך וע טעכטער, און האָט זי גע- 
+ ש= בענטשט; און לְבָן איז אוועקגעגאַנוען, און האָט זיך אומועקערט צו זיין אָרט. ‏ 7 7 
= *און יעקב איז געגאַנגען אויף זיין װעג, אוּן מלאָכים פון גאָט האָבּן אים בּאַגעגנט. *אוּן יעקב האָט געזאָנט, % 
ער האָט זי דערוען: גאָטס מחנה איז דאָס; אוּן ער האָט גערופן דעם נאָמען.פוּן יענעם אָרט מַחנַיִם.; 





* און יעקב האָט געשיקט \ שלוחים נ פאַרויס פאַר זיך 
צוּ ויין ברודער עֵשָׂון קיין לאַנד שֵׂעִיר, אין פעלד פון אָדוֹם.. 
: און ער האָט זי בּאַפױלן, אַזױ צוּ זאָגן: אַזױ זאָלט איר זאָגן' 
= צוּ מיין האַר, צו עֵשָׂון: אַזױ; האָט געזאָגט דייןקנעפט יֶעקב: 
בי לָבֶנען האָבּ איך געוווינט, אוּן איך האָבּ זיך. אויפגע?. 


שלח ב מלאָכים לפנו אָל-עש אחָיו אַרְצָה שעיר ד 
שָרָה ארום: בצ אֶתֶם לאמר. כֶה תָאמרון לאדני לעש ה ה 
כָּה אָמַר כ עלב בו רתי ואחר עַריפְתָּרהג. 


א בה - | 


* הויפן פון עדות, אין אַראַמיש, - 3 הויפן פון עדות, אין העבּרעאיש. ‏ . - גאויסקוק; װאַכטורעם, - 


₪ 





אפ | | בראשית, וישלת  -‏ - לב, 21-6 


האַלטן ביז אַצונד, יאון איך האָבּ אָקסן און אייולען, = ו הידלי שור וחמור צאן וְעַבֶר |שפחה וְאֶשְׁלְחָה לְרַנִּיד 
שאָף, אוּן קנעכט אוּן דינסטן; האָבּ איך געשיקט אָנואָגן מיין 1 לאדני למצארחן בְעִינְי: וישָבו 3 במַלאָכִים אָלייעֲקֶם | 
| לֵאמֶר בַּאנו אֶל-אָחִיןָאֶל-עֲשׂי נסהלך לִקְרָאתף ארב" 

ח מאות איש עמ וַיירָא עקב מְאֶד ויָצַר לו וזחץ אֶת- 
יהאָבּן די שלוּחים זיך אומגעקערט צו יעקבן, אַווי הָעָם אֲשֶר-אִּו וְאֶת-הַצָאן ְאתהְבקר ְהגְמַלִים לש 

צוּ זאָגן:- מיר זיינען געקומען צוּ דיין בּרוּדער, צוּ עֵשָׂן, ‏ > מחנות: וַֹּאמֶר אַיָבוֹא עֵשָׂו אֶליהַמִחֲנָה הָאַחַת וְהכָּדו 
אוּן ער גייט דיר אויך אַנטקעגן, אוּן פיר הוּנדערט מאַן י וְהִיָה המחנה הַנִשָׁאָר לפליטה: וַיֹּאמֶר עלב אלה 
אָבִי אַבְרָהֶם ואלהי אָבֵי וחק יִהוָה האמר אַלי שוב 

א לְארְצְך ולמולרְתִף וְאִיטִיבָה עמך: קַטנְתי מִכָּל הַחֲסָדִים 


האַר, פדי צוּ געפינען לייטועליקייט אין דיינע אויגן. 


מיט אים. *האָט יעקב זייער מוֹרא געקריגן, אוּן ער איז 


געװען 83 קלעמט. און ער האָט צעטיילט דאָס פאָלק וּמִכָּל-הָאֶמֶת אֲשֶׁר עָשׂיתָ אֶת-ַבְדֶךְ כִּי בְמְלִי ָבַרְִּ 
| װאָס מיט אים, און די שאָף אוּן די רינדער און די קעמלען, = יב אֶת-הַירְֵּן הזה וְעתָּה הָיָתִי לשני מַחֲנית! הִצילני נָא 
אי צוויי מחנות. יאון ער האָט געזאָגט: אויב עֵשָׂו ועט ד אָחִי מיָד עשו כּייָרֵא אָנֹכִי אתו רביא ְהִכַּנִי אס 


שני רעל בל ה ַים אשר לאפר מֶב: מל שם ביל 
| טי ההוא ויח מִדְהַבָּא בְיָדו מִנְחָה לעשו אָחִיו: עוכז 
= יי אוּן יעקב האָט געזאָנט: גאָט פון מיין פאָטער מָאתַיִם תישים עֶשָׂרִים רְחָלִים מָאתַיִם וְאִילִים עשרים: 
אַברהמען, און גאָט פון מיין פאָטער יצחקן, יהוה, װאָס ‏ ₪ גְמַלִּים מיניקות וּבְנֵיהֶם שלשים פֵּרָוֹת אַרבָּעִים ופריםם 
האָט געזאָגט צו מיר: קער זיך אוּם צוּ. דיין לאַנך אוּן צו יז עֲשָׂרֶה אתנת עָשָרִים וַעְיָרֶם עֲשָׂרָה} ויתן בְּיַד"עֲבָדְיו 
עֵדֶר עֶרֶר לבדו וַיָּאמֶר אַלדעבדיו עָבְרוּ לִפָנֵי וְרָוַח 
0 8 לע חסד = יח תָּשִׂימוּ בֵּין עָדֶר וּבִין עדר: וצו אֶתִהָרֵאשָׁן לאמר כִּי 
יל שיף ללך. מ יְּ - 
בין צוּ קליין פאַר אַלע חסדים און פאַר אַלדער פר" יפִנֶשֶׁד עַשו אָחױ ושאלל לאמר לְמֵייאַתָּה וְאֲנָה ַלך 
שאַפּט װאָס דוּ האָסט געטאָן מיט דיין קנעכט; װאָרום 6 וְלְמִי אַפֶּה לְפָניף ְאָמַרִתָ לְעַבְדּךָ ליעב מִנְחָה הוא 
מיט מיין שטעקן בִּין איך אַריבּערגעגאַנגען דעמדאָויקן כ שָׁלוֹהָה לאדני לעשו וְהנָה נם"הוא אחרינו: וצו גכ 
ירדן, און אַצוּנד בין איך געװאָרן צװײ מתנות. *'זײ מיך אֶת-הַשָׁנִ גם אֶת-הַשׁלִישִׁי גם אֶת-כֶּל-הַהֲלְכִּים אַחֲִ 
מציל, איך בעט דיך, פון דער האַנט פון מיין ברודער ַעְדרִים לאמר כדבר הוה הְּרַבְרִין אָל"עשו בֹּצַאָכֶם 
- ך, פון דער האַנט פון מ"ז + ' * ' = יי אֹת: ומ גם הגה עבדך עקב אתרינו יאר 
פוּן דער האַנט פוּן עֵשָׂון, װאָרום איך האָבּ מורא פאַר אים, אָכַפְּרָה פָנָיו בַּמַּנֶחָה. | הַהֹלָכֶת לפָני וְאַחֲרִייכְן אָראָדי 
ער זאָל ניט קוּמען אוּן מיך שלאָגן מוּטער מיט קינדער. 
דוּ האָסט דאָך געזאָגט: גוּטס טאָן װעל איך גוּטס טאָן 
מיט דיר, אוּן איך װעל מאַכן דײן זאָמען אַװי װי דער זאַמד פוּן ים, װאָס קען ניט געציילט װערן פוּן פילקייט. 


איבּעריקע מחנה אָנטרוּנען ווערן. 


דייז אָפּשטאַם, אוּן איך װעל גוטס טאָן מיט דיר; * אי 
.₪4 ד רדר 


בא קמץ בזיק 


*און ער האָט דאָרטן גענעכטיקט יענע נאַכט; און ער האָט גענוּמען פון װאָס אים איז געקוּמען צו 
דער האַנט, אַ מתנה פאר ז"ן בּרוּדער עֵשָון: יצו" הנדערט צין, אוּן צװאַנציק בּעק, צװײ התדערט 
| שעפסן, אוּן צװאַנציק װידערס, *י דרייסיק קעמלען זייגעדיקע מיט זייערע יּנגע, פערציק קי, און צען אָקסן, 
צװאַנציק אייועלינס, אוּן צען "מע אײולען. ‏ "אוּן ער האָט איבערגעגעבן אין דער האַנט פון זינע קנעכט, 
צוּ סטאַדע, צוּ סטאַדע בּאַװנדער; אוּן ער האָט אָנגעזאָנט ו"נע קנעכט: ג"ט מיר פאַרויס, אוּן װאַרע . 
זאָלט איר מאַכן צװישן סטאַדע און סטאַדע. ייאוּן ער האָט בּאַפױלן דעם ערשטן, אַװי צוּ אָגן: או 
דיך װעט בּאַגענענען עֵשָׂו מיין בּרוּדער, און װעט דיך פרענ, אַװי צוּ זאָגן: װעמעס בּיסט? און װוהין 
גײסטו? און װעמעס זינען דידאָויקע פאר דיר? * ואַלסטו זאָנן: דיין קנעכט יעקבס; אַ מתנה אין דאָס גע 
שיקט צוּ מיין האַר, צוּ עֵשָון; אוּן אָן איז ער אױך. הינטער אונדז. ‏ "אוּן ער האָט בּאַפױלן אױף דעם | 
צװײטן אוּן דעם דריטן, אוּן אַלע װאָס וינען גענאַנגען הינטער די סטאַדעס, אַװי צוּ זאָגן: אַװֹי וי דר 
דאָזיקע רייד זאָלט איר רעדן צו עֵשָׂון, אַז איר טרעפט אים; **אוּן איר זאָלט זאָגן: אָן איז אויך דיין קנעכט יעקב 
הינטער אונדן. װאָרום ער האָט געואָגט: לאָמיך אים איבּערבּעטן מיט דער מתנה װאָס נײט מיר פאַרױס, אוּן 








0 ד עקב בְּנִיד הגשָה: 
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פְנָיו אולי ישא פָנִי: וַתַּעֲבֶר הַמִּנְחָה על"פְּני וְהָוֹא לן כב 
| להוא בַּמַּתֲנָה: וקם בַּלּילָה ה\א יכ אָרת" כו 
= שָתִי נָשִיוֹ וְאֶת-שְׁתִּי שפחתיו וְאֶתהאַחֶד עשר ילדיו 
וועבר את מעבר יִבק: וקחם עברֶם אֶת"הַנְחַל יעבר כי 
אֶת-אֲשָׁר-לו; וְתֶר עקב לכו ניאָבק איש עִמּוֹ עד כז 
עֵלֹת הַשָחֶר: ירא כִּי לא יכל לו וע ְּכַף-ירָכָו וַקַע כ 
ףיר . עלב בְּהָאָבְקו עמו: וֹּאמֶר שלחני פּי עלרז כ 
השחר מל לא אשלחף כִּי אַם"בְּרַכְתָנִי: ַיֹאמֶר אליו כח 
מהדשמף ויאמר יעקב: וַֹּאמֶר לֵא יעב יֵאמַר עול כ 
שמף כִי אסד"ישראל פישָרִית עִם-אָלהים וְעִ-אֲנָשִׁיםם 
וַתּוּכֶל: וושאל יעטקב ֹאמֶר הַנִירְה-נָא שמך ואמר ל 
לִמָּה זֶה תשאל לשמי בָר אתו שם: וקְרָא עקב ל 
שם הַמְקום פְּיאֵל כֵּיידְאוֹתִי אָלהים פְּנִם אליפניבט 
וַתנְצַל נפשי: ויזרחדלו השמש פאשר עְבר אֶת"פּנאָל 5 
היא צלע עַליִרכ! עַליכֵ לאייֹאכָקיּ בנִיישְׂרָאֵל אֶת- ל 
גד הַנָּשָׁה אשר עַל-כַּף הורך עך חנום הוה כִּי נגע בְּכף- 


לג 

| שא יקב יניו רא והגה עשו בָּא ועפו רבע מאות א 
איש וחץ אֶת-הַיִלְרִים עלדלְאֶה ועלירחל וְעַל שתי 
הַשְׁפָחוֹת: וישם אֶת"הַשְׁפָחָוֹת ואֶת-ילְֵיהְן ראשנה וְאֶת" ג 
לאח ולרים אֲחֲרֹנִים ואת"רחל וְאֶת-יוסְף אַחֲרֹנִים? 
ְהוּא עבר לפניהם נישתחו אִרְצָה שבע פְּעָמִים עדי 
גִשְׁתּי עַד-אָויו; יֶרֶץ עשו לִקרֶאתווַיחַבְּלָהוּ ויפ עֲלי ר 
צוארו שלחו יבְכוּז ‏ וישא דעי ורא אֶתרהַנָשִׁים ה. 
ְאֶת"הַיְלְדים אמ מדאלה לך ויאמר הַיְלָרִים אֲשֶׁר- 


חן אֶלהים אֶת-עַבְדֶךְּ! ותנשן הַשְׁפָחֹת הנה ה יה רב' - 


לב ,בב' סביוין ההוא לג 7 צואויו ק, ‏ נקוד על וישקהו 


ראַנגלען זיך מיט אים. 


"א 


דערנאָך װעל איך ו זיון פּניִם; - אפשר. יװעט ער 

מיך אויפנעמען.- | וה 
= "איז די מתנה אַװעק אים פאַרױס, או ער האָט 

גענעכטיקט יענע נאַכט אין לאַגער. * און ער איז אוֹים- 


| געשטאַנען אין יענער נאַכט, , אוּן האָט גענומען וינע צוןי 


װײבּער, אוּן זיינע צװײ דינסטן, אוּן זיינע עלף קינדער, 
אוּן ער איז אַריבּערגעפאָרן דעם איבּערפאָר. פון יַבּוֹק. 
"ער האָט זי גענומען, אוּן האָט זיי אַריבּערגעפירט 
איבּערן טײך, אוּן האָט אַריבּערגעפירט װאָס ער האָט 
געהאַט. = = יי | 0 
* און אַז יעקב איו ו געבליבן אַלן; האָט א מאַן זיך 
געראַננלט מיט אים בּיו דער פרימאָרוּן איז אויפגעגאַנגען. | 
י* און אַז ער האָט געוען. או ער קען. אים ניט בייקומען, 
האָט ער אָנְגֶערִירְט דאָס לעפל פוּן זיין דיך; אוֹן דאָס . 
לעפל פון יעקבס דיך. איו אויסנעלונקען געװאָרן אין זיין | 
> ײהאָט ער געזאָגט: לאָז מיך 
אַװעק, װאָרום דער פרימאָרגן איז אויפנעגאַנגען. האָט 
ער געזאָגט: - איך. װעל דיך ניט אַװעקלאָון, סיידן װעסט 
מיך בּענטשן. **האָט ער צו אים געזאָגט: װאָס איו דיין 
נאָמען? האָט ער געזאָגט: יעקב. = האָט ער. געואָנט: 
ניט מער זאָל יעקב גערופן װערן דיין נאָמען, | נייערט 
יִשׂראֵלא, װאָרום האָסט. געשטריטן. -מיט גאָט. אוּן מש 
מענטשן, און ביסט בייגעקומען. וי האָט ויעקב געפרענט 
אוּן האָט געזאָגט: זאָג מיר, איך בּעט דיך, דיין נאָמען. 
האָט ער געזאָגט: נאָך װאָס דען פרענסטו. אױף מיין 
נאָמען? אוּן ער האָט אִים דאָרטן געבּענטשט.. | 


אוּן יעקב האָט גערוּפן דעם נאָמען פוּן דעם אָרט פּניאַלב, ווייל: איך האָבּ געוען גאָט פנים אל פנים , און מ" 


זעל איז ניצול געװאָרן. 
קען אויף ויץ דיך. 


* אוּן די 1 איו אים אויפגעגאַנגען וי עֶר איז אָריבערגענאַצען אלו 


- און ער האָט געהוך - 


* דרוּם עסן ניט די קינדער פון ישׂראל דעם שפּריננאָדער װאָס אויפן לעפל פון ה בו איף הינטיקן ₪ טאָן; | 
װײל ער האָט אָנגערירט דאָס לעפל פון יעקבס דיך, דעם שפּריננאָדער. 5 עי קת 


5 + און ויעקב האָט אויפגעהויבּן זיינע אויגן, און האָט אַ קוק געטאָן, ערשט עָשָו קומט אָן, א פיר | הונדערט 0 מאן 
| מיט אים; האָט ער אַינגעטײלט די קינדער צוּ לאהן, און צוּ רחלען, און צוּ די צװײ דינסטן.: *און ער הַאָט גע- 
שטעלט די דינסטן און זייערע קינדער צוערשט, אוּן לאהן אוּן אירע קינדער הינטער זיי, און רחלען אוּן יוספן די 


לעצטע. 
ברוּדער. 


געקושט, און זֵיי האָבּן געװײנט. 


יאון ער איו אַװעק זי פאַרױס, אוּן ער האָט זיך געבּוקט צוּ דער ערד יב מאָל{ בי וער האָט ט גענענט צו וי 


* אי עֵשָׂו אים געלאָפן אַנטקעגן, אוּן ער האָט אים אַרוּמגענומען, און איז אים על א אויפן ן האַלדז,. און; האָט אים- 
* און ער האָט אויפגעהויבן ונע אויגן, און האָט געועך די-װײבּער אוּן די קינדער, און 


ער האָט געואָגט: װער יינען דידאָוקע | בי דיר? האָט ער געזאָגט: די קעדער מ מיט װאָס גאָט האָט וט געלייטועליקט. דיין 


| קנעכט. 


א דער װאָס שטרייט מיט גאָט. 


ב דער פנים פון גאָט. 


1 אין טעקסט: פְּנוּאֵל. 
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> האָבּן גענענט די דינסטן, זיי אוּן זייערע קינדער, ז נתשתחון: תנש נסדלאה וילדיה וישפסוו ואחר (גש 
אוּן האָבּן זיך געבּוּקט. יאון אויך לאה אוּן אירע קינדער " "סף ְרְחֶל וישתחוי: ַֹּאמֶר מי ל בַּליהַמֲַּנָה הרז 
האָבּן נענענט, אוּן האָבּן זיך געבּוּקט; אוּן דערנאָך האָבּן ‏ > אֲשֶׁר פְּנִשְׁתִּוַיֹּאמֶר למצאדחן בְּעֵינִי אֲדֹנָי: וַיֹּאמֶר עשו 


נענענט יוֹסף אוּן רחל, אוּן האָבּן זיך געבּוּקט. - י ישדלי רב אֶלי יְהִי לף אֲשׁריקְך: ואמר עקב אַלינָא 
*האָט ער געזאָגט: װאָס איז בי דיר דידאָויקע אם--נָא מְצָאתִי חן בְֵּיִי וְלְקחְתָּ מִנְחָתִי מיָרי כִּי על" 
גאַנצע מחנה װאָס איך האָבּ בּאַנעעט? האָט ער געואָנט: = א כֶּן רְאִיתִי פָגִיךּ כּרְאֶת פְּנִי אָלקים ופִרְצנִי: קַחִינָא אֶתד - 
צוּ געפינען לייטועליקייט אין די אויגן פון מיין האַר. 'האָט בִּרְכָתִ אֲשֶׁר הבאת לֶךּ כִּיידנָנִי אֶלהַים וְבִי יְשִׁילִייכֶל 


עֵשָׂו געזאָגט: איך האָבּ גענוּג, מיין בּרוּדער, זאָל בּלײבּן = וְַּצַריבָּוֹ קח וַיֵּאמֶר נִסְעָה וְִלְכָה וְאֲלָכָה. לְנְָדְך 
בי דיר װאָס בי דיר. *האָט יעקב געזאָגט: נין, איך = + מַאמָר אֵלִיו אד ידע כִּייהיְלְדִים רַכִּים וְהִצְּאן וְרִבְּקֵר 
בּעט דיך; אױבּ, איך בּעט דיך, איך האָבּ געפונען לייט" = יד עָלָוֹת עָלִי וּרְפָּקוּם יום אֶחֶד וְמָתוּ כָּל-הַצאן: יֶעבָרינָא 


ועליקייט אין דיינע אויגן, זאָלסטוּ אָנגעמען מיין מתנה אַדני לפני עבדו ואנ אֶתְנְהֲלָה לְאַמִי לְרְנֶל הַמְּלָאכָה 
- פוּן מיין האַנט, װאָרום איך האָבּ געזען דיין פּנים, אַװױי װי אֲשְׁר-לְפָנֵי וּלרָגֶל הַיְלְרִים ער אֶשַרדאָבָא אֶל--אֲדֹני 


מע ועט דעם פנים פוּן גאָט, אוּן דוּ האָסט מיך בּאַװיליקט. ‏ ש שְׂעִירָה: ויאמר עשו אַצִינְדִינָא עִמֶּךּ מִךְהָעִם אֲשֶׁר אתי 
*י נעם אָן, איך בּעט דיך, מיין געשאַנק װאָס איז דיר געט האמל למה זה אֶמְצֶא-חְן בְּעֵינִי אָרני: וישֶב בּיֹם הַהוּא 
בּראַכט געװאָרן, װײל גאָט האָט מיך געלײטזעליקט, און + עשו לְדַרְכָּוֹ שִׂעִירָה! ויעקב נֶמַע סִכֹּתָה וַיָבְן לו בָּיִת 


װײל בּיי מיר איז דאָ פון אַלעם. אוּן ער איז צוּנעשטאַנען ּלְמִקְנְהו עֶשֶׂה ספת עַל-בּן קָרָא שמדהמקום סִכָּוֹת: ס 
צוּ אים, ביו ער האָט אָנגענּמען. יח בא עקב שָׁלִם עִיר שְׁכֶם אֲשֶׁר בְּאָרֶץ כְּנַעַן בְּבֹאָר. 

יי האָט ער געזאָגט: לאָמיר ציען און גיין, און איך = מפקָן ארם יח אֶתדפּני הָשִיר: קן אֶתחְלְקַת הַשְׂרָה 
װעל ניין לעבּן דיר. ‏ *"האָט ער צו אים געזאָנט: מיין אשר נמהדשם אֶהָלו מך בְּנייחֲמֹר אֲבִי שכם בְּמָאֲרה 
האַר מערקט אַז די קינדער זיינען יוּנג, אוּן די שאָף און די כ קשיטה , וְאָבשם מִוְבַּחַ ויִקְרְאֵילו אֶל אֶלהי יִשְׂרָאֵל ו ם 
רינדער זיינען בּיי מיר זייגעדיקע, און אַז מע װעט זיי צוד לד 


טרייבן איין טאָג, װעלן אױסשטאַרבּן אַלע שאָף. **ואָל, חי נתצא דִינָה כַּתְלְאֶה אֲשֶׁר לדה ליעלם לִרְאִוֹת בִּבְנוֹת 
איך בעט דיך, מיין האַר אַװעקײן פארויס פאר ז"ן ‏ : הָאָרְץ: הרא אֹתָה שְׁכּם בִּדְחֲמָוֹר הְהוי (שיא קָארֶץ 
קנעכט, און איך וועל מיר ציען פאַמעלעך נאָך די טריט ‏ ג וקה אתה וישפב אתה וענ ותרפק נפשו בּדינך: 
פון דעם פי װאָס פאַר מיר, און נאָך די טריט פ'ן ד' ד בַּתייעקֶב הב אתההגעד וידפך עלדלב הנעל: וָאמֶר 
קינדער, בּיו װאַנען איך װעל קומען צוּ מיין האַר קײן שכם אַלדחמור אָבָיו לאמר קחדלי אֶת"הַילְדָּה הארת 


שֵׂצִיר. * האָט עַעָו געואָגט: לאָמיך אָפּשטעלן ב" ד'ר | ח לְאֶשֶה: וועלב שָׁמַע כִּי טמא אִתִדִעָה בתו ובו הָי 
פוּן דעם פאָלק װאָס מיט מיר. האָט ער געואָנט: נאָך 1" הנח ב 7" = | 6 זב 1 אי יי 


װאָס גאָר זאָל איך געפינען לייטזעליקייט אין די אויגן פוּן לה 2 הנוק תשהקײ. 
מיין האַר? - יי 0 | 

יי און עֵשָׂו האָט זיך אומגעקערט אין יענעם טאָג אויף זיין וועו קיין שָׂעִיר. ‏ * און יעקב האָט אַװעקגעצויגן קיין 
סוּכּוֹת, אוּן ער האָט געבויט פאַר זיך אַ הויז, און פאַר זיינע פי האָט ער געמאַכט בּײדלעך; דרוּם האָט מען גערופן 
דעם נאָמען פוּן דעם אָרט סוּפות. ‏ = | | 

*י אוּן יעקב איז געקוּמען בשלום אין דער שטאָט שׁכֶם װאָס אין לאַנד כּנַעַן, ווען ער איז געקוּמען פון פַּדְַאַרָם; 
און ער האָט געלאַגערט פאַר דער שטאָט. *יאוּן ער האָט אָפועקויפט דאָס שטיק פעלד װאָס ער האָט דאָרטן אויפי 
געשטעלט זיין געצעלט, פוּן דער האַנט פוּן די קינדער פוּן חַמוֹר דעם פאָטער פוּן שכָמען, פאַר הונדערט קשִיטָה. 
* און ער האָט דאָרטן אויפגעשטעלט אַ מובח, אוּן האָט אים גערופן אַל-אָלהֵיייִשׂרָאֵלא. 


לד : אוּן דינה די טאָכּטער פון לאהן, װאָס זי האָט געבּאָרן יעקבן, איז אַרױסנענאַנגען זען די טעכטער פון לאָנד. 
*האָט שכָם דער זון פון חַמוֹר דעם חֵוִי, דעם פירשט פון לאַנד, זי דערזען, אוּן ער האָט זי גענומען, אוּן איו גע" 
לעגן מיט איר, אוּן האָט וי געפּײיניקט. *אוּן זיין זעל האָט ויך בּאַהעפט אָן יעקבס טאָכטער דינהן, אוּן ער האָט ליב 
געקריגן די מיידל, און ער האָט נערעדט צוּם האַרצן פוּן דער מײדל. *אוּן שׁכֶם האָט געזאָגט צוּ זיין פאָטער חַמוֹרן, 
אַזױי צוּ זאָגן: נעם מיר דידאָזיקע מיידל פאַר אַ װײבּ. 
*אוּן יעקב האָט געהערט אַז ער האָט פאַראוּמרײניקט ויין טאָכטער דינהן, װען זיינע זין זיינען געװען 


*אַל עאָט) דער גאָט פון ישׂראל. 








לד ; - | 


את"מקנ נְהו בַּשּׂדֶה וְהָהָרֶשׁ יעקם עדיבּאָט: וצא חמור ו 
אֲבִיישְׁכֶם אֶל-יעקֶב לְרַבָר" את ּבְנִי עקב בָּאוּ מןך ז 
הַשָּׂדֶה כִּשְׁמְעָם יִב הָאֲנָשִׁים ויחר לָהֶם מְאֶד כִּי 
נְבָלָה עֶשָׂהבְיִשְׂרָאֵל לשְכָּם: אֶת-בַּתײיעלב וכן לא יַעָשָׂה; 
נדפר חמור אַתָּם לאמר שָׁכֶם לי הקד נִפְשׁוֹבְּבַתָּכֶם ח 
תָּנוּ נָא אתה לו לאֶשה+ וְהַתְחַתנו אתנו בִּנְתֵיכֶם תִּתְּנּי ט 
לָנוּוְאֶת-בְּנתִינוּ תִּקְחָו לָכֶם; ְאִתָּוּתִּשְׁבוּ ְהָאָרֶץ תִּהיֶה ‏ 
לִפְנֵיכֶם שבו וּסְחרות וְהָאְחֲי בה אמר שָׁכֶם אלד יא 
אָבֶיהָ וְאֶל-אַמֶה אֶמְצָא"חן בְּעינִיכֶם וַאֲשֶׁר תֹּאמְרְו אֵלי 
אֶתן הרמו עָלי מְאֹד מהר וּמִתֶּן וְאִתְּנָה כַּאֲשֶׁר תֹּאמְרְו יב 
אַלִי וְּנודלי אֶת-הגֶעל לְאשָה: וענו בְנִייַעֲקֹב אֶת"שָׁכֶם יע 
ְאֶתדְחַמור אָבָיו בְּמרָמָה וודפרו אֲשֶׁר טמא אֶת ערז 
אֲהֹתָם; ֹּאמְרְו אֲלֵיהֶם לֵא ניכט לעָשות הדבר הוח יי 
לָתַת אתזאַחתנו לאיש אֶשְׁר"לָו עָרְלָה כֵייחָרְפָּה הוא 
לנוּ: אַדיבְּזֶאת נָאִוֹת לָכֶם אֶם תי כְנוּ המל לָכֶם טי 
כָּלזָכֶר: וְָתֵנוּ אֶתיבְְינו לכם ְאֶתדבְּנְתִיכֶם נמחילגו טז 
וישְבָנו אתִּכֶם וְהָיינוּ לעם אֶחֶר; אמלא תִשׁמְעָו אַלנו 
להמול ולחנ אֶת-בְּתּנו הלְכְנו: וויטבו דַבְרֵיהֶם בְּעֵינִי י 
חמור ענ שְׁכָם בִּדְחֲמוֹר: ולאהאחר הער לעשורת יש 
הַדָּבֶר כֵּייחְפְץ בּבַת"יַעלֶב וְהָוא נִכְבֶּד מל פית אָבִיו! 
ויבא חמור ושכם בנ אֶל-שער עִירֶם וַיָדַבּרְו אֶלאֲנְשִי כ. 
ֵירֶם לאמר: הַאָנְשִים הַאֶלֶה שלמים הם אִתְּנּ ישוּכ 
בָאָרֶץ ְִחֲרוּ אֹתָהּ וְהָאָרֶץ הגה רחבתדידים לפָנִיהכז 

| אֶתיכְּנֹתֶם | נִקּח"לנו לְנָשִׁים וְאֶת-בּנֹתֵינוּנִתּן לָהֶם; אד" נג 
| בְּוֹאת יאתו ל הַאָנָשִים לְשֶׁבֶת אתו לְהְוֶת לעם אָחָד 
בְּהמוֹל נו כְּל-זָכֶר כַּאֲשֶׁר הם נמלים: מִלְנְהָם וְקָנינם כג 
וכְלִיבּהָמְפֶּם הֲלָוא לָנוּ הֶם אד נְאִתָה לְרֶם וְיִשְבוּ 


רב" הנעוה קי 


| זי אים, איך בּעט אַייךְ, פאַר אַ װײב. 


בראשית, וישלח. / | יי 7 | | 


מיט זיין פי אין פעלד: האָט יעקב געשוויגן בי זיי זיינען - 
געקומען. | 

'און חַמוֹר דער פאָטער פון שכָמען איו אַרױסנע- 
קוּמען צו יעקבן, צוּ רעדן מיט אים. * אוּן די זין פון יעקבן 
ויינען געקומען פוּן פעלד, זי זיי האָבּן עס געהערט; אוּן 
די מענער האָבּן זיך געקלעמט, און זי האָט שטאַרק גע- 
ברענט װאָס ער האָט בּאַנאַנגען אַ נבָלה אַקענן ישראל, 


| צוּ לינן מיט דער טאָכטער פון יעקבן, װאָס אַװײװאָס 


טאָר ניט געטאָן ווערן. 

* אוּן חַמוֹר האָט גערעדט מיט זיי, אַזױ צו זאָגן: די = 
זעל פוּן מיין זוּן שכָמען גלוּסט נאָך איער טאָכטער. גיט 
אוּן זייט ויך 
מתחתן מיט אונדו; אַײערע טעכטער װעט איר אונדו 
געבּן, און אונדוערע טעכטער װעט איר אַייך נעמען. 
יי אוּן איר וועט זיך בּאַזעצן ביי אונדז, אוּן דאָס לאַנד וועט 
ליגן פאַר אַייך; זיצט און פאַרקערט דרינען אוּן בא 
פעסטיקט אַייךְ אין איר. ** אוּן שכָם האָט געזאָנט צוּ איר. 
פאָטער און צוּ אירע בּרידער: לאָמיך געפינען לייט" 
ועליקייט אין אַײערע אויגן, אוּן װאָס איר װעט מיר זאָגן, | 
וועל איך געבּן. * מערט אויף מיר נדן און מתנות ביו 
גאָר, און איך װעל געבן אַװי װי איר װעט מיר זאָנן, נאָר 
ניט מיר די מיידל פאַר אַ װײבּ. | 

* האָבּן די זין פוּן יעקבן געענטפערט שכָמען אוּן 
ויין פאָטער חַמוֹרן מיט ליסטיקייט, אוּן זיי האָבּן גע- 
רעדט-װײל ער האָט פאַראומרײניקט וייער שוועסטער 
דינהן-*י אוּן זיי האָבּן צו ויי געואָגט: מיר קענען ניט טאָן 
דידאָזיקע זאַך, צוּ געבּן אונדוער שוועסטער צו אַ מאַן 


װאָס איז אומבּאַשניטן, װאָרום דאָס איז א חרפה פאַר אונדו. *נאָר מיט דעם בּאַדינג װעלן מיר אַיינװיליקן 


צוּ אַייך: אויב איר װעט װערן אַװי װי מיר, א בי אַייך זאָל געמַלט װערן איטלעכער מאַנספּאַרשױן, 


-* דענסי 








| מאָל װעלן מיר אַייךָ נעבּן אונדזערע טעכטער, און אַײיערע טעכטער װעלן מיר אונדו נעמען, אוּן מיר װעלן זיך בּאַי 
זעצן ביי אַייך, און ווערן איין פאָלק. * אָבּער אַז איר װעט ניט צוהערן צוּ אונדו, זיך צוּ מלן, װעלן מיר נעמען אוּנדוער 
| טאָכטער, און מיר וועלן אַוועקניין. | | | 
** אוּן וייערע װערטער זיינען װוילגעפעלן אין די אויגן פון חַמוֹרן אוּן אין די אויגן פון שׁכֶם דעם זוּן פוּן חַמוֹרן, 
ייאון דער שנג האָט ניט געזאַמט צוּ טאָן די זאַך, װאָרום ער האָט געגאַרט נאָך דער טאָכטער פון יעקבן; אוּן ער איו 
נעװען דער אָנגעועענסטער פון דעם נאַנצן הויו פוּן ויין פאָטער. * און חַמוֹר און זיין זוּן שכֶם זיינען געקומען צוּם טויער 
פוּן זײער שטאָט, און האָבּן גערעדט צוּ די מענטשן פון זייער שטאָט, אַזוי צוּ זאָגן: ** דידאָזיקע מענטשן זײנען אין שלום 
מיט אונדו; זאָלן זײ זיך בּאַועצן אין לאַנד, אוּן פאַרקערן דרינען; װאָרום זעט, דאס לאַנד לינט געראַם אין אָרט פאַר 
זיי. וייערע טעכטער װעלן מיר אונדו נעמען פּאַר װײבּער, אוּן אוּנדזערע טעבטער וועלן מיר זיי געבן, 5 * אָבּער נאָר 


= מיט דעם בּאַדינג װעלן די מענטשן אַיינװיליקן צוּ אוּנדז זיך צוּ בּאַזעצן ביי אונדו, צוּ ווערן איין פאָלק, אַז בּיי אונדו זאָל 


געמַלט װערן איטלעכער מאַנספּאַרשין, אַזױ װי זיי זיינען געמַלְט. *זײער פי, אוּן זייער אייגנס, און אַלע זײערע 
בהמות, וועלן דאָך זיין אונדוערע; זאָלן מיר נאָר איינוויליקן צוּ זיי, און זיי זאָלן זיך בּאַועצן בי אונדז. 


58 ר יי בראשית, וישלח 


+* האָבּן אַלע אַרױסגײער פוּן דעם טויער פון זיין 


שטאָט צוּנעהערט צו חַמוֹרן און צוּ זיין וון שכָמען, אוּן אַלע 
מאַנספּאַרשױיגען ויינען געמַלט געװאָרן, אַלע אַרױסגײער 
פוּן. דעם טויער פון זיין שטאָט. | 

| = אוּן עס איז געװען אויפן דריטן טאָג | ווען זיי זיינען 
נעווען אין װײטאָק, האָבּן יעקבס צװײ זין, שמעון אוּן לֵוִי 
די ברידער פון דינהן, גענומען איטלעכער זיין שווערד, 


און זיי ויינען געקוּמען זיכערערהייט אויף דער שטאָט, 


אוּן האָבּן אויסגעהרגעט אַלע מאַנספּאַרשױנען. * אויך 
חַמורן און זיין זון שכָמען האָבּן זיי געהרגעט מיטן שאַרף 


פוּן שװערד; און זי האָבּן צונענומען דינהן פון שכָמס 
דפ זיינען די וין פוּן יעקבן 


הויו, אוּן זיינען אַרױסגעגאַנגען. 
געקוּמען אויף די דערשלאָנענע, אוּן האָבּן אויסגערויבט 
די שטאָט, - וויל זי האָבּן פאַראומרײניקט זײער 
שװעסטער; 28 וייערע שאָף און וייערע רינדער אוּן זייערע 
אייולען, סיי װאָס אין שטאָט, סיי װאָס אין פעלד, האָבּן 
ויי צונענּמען: > אוך זייער גאַנצן פּאַרמעג, אוּן אַלע 


זײערע קלינע קינדער און זייערע ווייבער, האָבּן זל 


געפּאַנגען אוּן אַװעקגערױבּט-אַלץ װאָס אין הויז. 

יי האָט יעקב געואָגט צוּ שמעונען אוּן צו לוץ: איר 
האָט מיך פאַראומגליקט, מיך צוּ פאַרמיאוסן בי דעם 
בּאַװוֹינער פוּן לאַנד, בי דעם כּנַעֲנִי און בי דעם פרוי: 
װאָרום איך בּין אַ היפל מענטשן, אוּן זיי װעלן זיך אויפ" 
| קלייבן אַקעגן מיר, אוּן וועלן מיך שלאָגן, אוּן איך אוּן מיין 
הויו וועלן פאַרטיליקט ווערן. > האָבּן זיי געזאָגט: זאָל מען 


אַװי װי מיט אַ זונה זיך בּאַגײן מיט אוּנדוער שוועסטער? 


לד, 4-לה, 7 - 


כד אֶתֵּנוּ; ויִשְמְעָו אָל-הָמוֹר ואֶל-שָׁכָם בָּנו כּל-יצְַי שער 
כה עֵירְו וומלו כַּל-כַר כַּלייצאי שער עירו: ויהי ביום 
השלישי ִּהְיוֹתָם כְּאֲבִים ווקחוּ שנידבנידיעקב. שִׁמְעֹן 
ולוי אתו דינה איש חרפו ובאו עַל-הָעִיר בסה הרג 
נו כָּל-ְכֶר; ואת"חמור וְאֶת-שְׁכם ְֹּיהָרְנִי לפידחרב וקו 
כו אֶת-דִינָה מִבֵּית שכם ויצאו: בְּנִי עקב בָּאוּ עַל-הַחֲלָלִים 
כח זו הָעִיר אֲשֶׁר מִמְּאָו אַחותֶם: אֶת-צֹאנָם וְאֶתיבְּקְרֶם 
ְאֶתדחַמְרֵיהֶם וְאֶת אֲשֶׁר-בָּעִיר וְאֶת-אֲשֶׁר בַּשָׂדֶה לקחו: 
כט וְאֶתיכָּל-חֵילָם ְאֶת-כּליטַפּט וְאתִינְשֵׁיהָם שבו ויפזו את 


ל כָּל-אֲשֶׁר בַּבִָּת ֹּאמֶר עקב אֶל-שְׁמְעִין אַלדלןי עֲכַרְתֶּם 


אתִי להבָאישל בִּישָב הָאֶרֶץ בְִּּנענִי וכפרוי ואנ מְתִי 
לא מִמְפָר וְָאֶסְפוּ עָלי ְהפוני ונִשְמדְתי אי וכיתי: ואמְרו 
| הכנה יַעֲשֶׂה אֶתאחותנוּ: פ 
לה 
א וַיָּאמֶר אלה אַלײַעֲקב קָם עלה בִיתדאָל ִשָׁב"שָׁבם 
ועשהדשם מכ לאל הורְאֶה אליף בְּכָרְחֶך מפני עשו 
3 אָחִיך: ומר עקב אֶליבִיתו ְאֶל כּל-אֲשֶׁר עִמָּוֹ הֶסְרוּ 
אֶתאֶלהי הכל אֲשֶׁר בְּתְכְכֶם וְהִטַּהֲרוּ והחליפו 
ג שמְלְתִיכם: וְִקוּמָה נעְלה ביתאל וְאַעֶשֶׂה-שְׁם מְבּחַ 
לאל הָענָה + אתי בִּם צָרָתִי הי ִמְִי בָר אֲשֶׁר 
א -הַמִים אֲשֶׁר. ְאנֵיהֶם 1 שמ אתֶם עלב תְּחַת 
ה האלה אֲשֶׁר עְמשְכֶם: ושעו ויהי ו תת אֶלים עַל- 
הערים אשר סְבִיבְוֹתֵיהֶם וְלָא רָדְפוּ אַחָרִי בּנן עקב: 
ו ובא יעב לאה אֲשֶׁר בְּאַרֶץ כְּנען הוא בִּית-אֵל הוא 
+ וְכָל-הָעִם אֲשֶׁריעִמָּו: וָבְן שָׁם מִוְכָח נקְרָא { למלוכם 
אל ייאל כִּי שָׁם נגלו אל הָאלמִים בת מפי 


לכה סטלנאתנח 090 זקיבתי ‏ לה,ס" 


לה אוּן גאָט האָט געואָנט צו יעקבן: שטיי אויף, גיי אָרויף קיין בֵּית-אָל און זיץ דאָרטן, אוּן מאַך דאָרטן אַ מזבח צוּ 
דעם נאָט װאָס האָט זיך בּאַװיזן צו דיר ביי דיין אַנטלופן פוּן דיין בּרוּדער עֵשָן. 

*האָט יעקב געואָנט צו זיין הויזגעזינט, און צו אַלע װאָס מיט אים: טוט אָפּ די פרעמדע געטער װאָס צװישן אַײיך, 

און רייניקט אַייך, אוּן בייט איבער אַײיערע קליידער.. * אוּן לאָמיר אויפשטיין אוּן ארויפגיין קיין בַּית-אֵל, אוּן איך וועל 

דאָרטן מאַכן אַ מזבּח צוּ דעם גאָט װאָס האָט מיר געענטפערט אין טאָג פון מיין נויט, און איז געװען ג מיט מיר אויף דעם 


װעג װאָס איך בין גענאַנגען. 


* האָבּן זי אָפּגעגעבּן יעקבן אַלע פרעמדע געטער װאָס אין זייער האַנט , אוּן די אוירינגען װאָס אין ויערע אויערן: 


אוּן יעקב האָט די בּאַהאַלטן אוּנטער דעם אײכנבּוים װאָס יי ישׁכָם. 


' אוּן זיי האָבּן אוועקנעצויגן; אוּן אַ שרעק פון 


גאָט א געווען אויף די שטעט װאָס אַרוּם זיי, אוּן זי האָבּן ניט נאָכגעיאָגט די זין פוּן יעקבן. 
0 יאון יעקב איז געקומען קיין לוז װאָס אין לאַנד כּנַעַן--דאָס איז בַּיתיאֵל--ער און דאָס נאַנצע פאָלק װאָס מיט אים. 
יאוּן ער האָט דאָרטן געבויט אַ מובח, אוּן האָט נערופן דעם אָרט אל" בֵּית-אָלא, װאָרום דאָרטן האָט זיך גאָט אַנט- 


פלעקט. צוּ אים בי ויין אַנטלופן פון זי בּרוּדער.. 


א דער גאָט פון בֵת-אֵל. 








לה, 27-8. 0 


אֶחיוז וַתֵּמֶת הכרא מעקת רַבְּקָה ותקבר מִקָחָת לבית" ר 
אל תחת האלון. וכרא שמ אל בְּכותו 5 ה 
ולא אֶלְהִים אָלייע שד בְּבְאו מפקן ארֶם הפר י 
אֹתו: אמרדלו אֶלֹהִים שִׁמְךָּ שלב לאירא שמף עוד , 
עקב כּי אַסישָׂאֵל היה שִׁמך רא אתדשמו ישראֶלג 
יאמל * לו אֲלהים אֲנִי אָל שי פה ּרְבָה גי ּהָל גוֹים יא 
- יהְוָה מפך וּמְלָכִים מתלציף ְצָאוּ:. וְאֶתְהָאָרֶץ אֲשֶׁר שי 
נְתַתִּי לְאַבְרָהֶם וּליַצְחָק לך אֶתְננָה וּלורֶעךּ אַחֲרֶיך אתן 
אֶתהְאָרֶץ: על מִעָלָיו אֶלהָים בַּמּקֹם אֲשֶׁר-דַבֶּר את + = 
וצב עלב מַצְבָּה בַּמָּקוֹם אֲשֶׁר-דָּבֶּר אתו מַצבֶת אָבֶן יד 
יִמ עָלֵיהְנסֶךְ הצק עָלִיהָ שָׁמן: הקלא ילב אתדשַם ₪ 
הַמְּקוֹם אֲשֶׁר דִּכָּר אִתּו שם אלהים ביתאל: ויסָען ט 
מִבּית אל העד כַּבְרַת-הָאָרֶץ לָבָוֹא אֶפְרתָה וַתָּל- 
רחל קש בְּלרְתָּהּ וַיָהִי בְהַקִשֹׂתָהּ בְּלְתָּהּ וַתֹאמֶר ו 
לָח הַמִילְדֶת אַלְתִירְאִי פידנםדוה לך בֵּן: והי בְּצָארת יח 
ַפְשָׁה כִּי מתֶח וַתִקְרָא שמ בְּרְאוני וְאָבָיו סראל = 
בניָמין: נַהַּמֶת רְחַל וַתִּקָּבַר-בְּדָרֶךְ אֶפְּרָתָה הא ביר יש 
לָחָם: וצב יקב מִצבָה עליקברקה הוא מַצבֶת קברתה כ 
רהל עדדהיום: וופע יִשׂרָאֵל יט אֶהָלֹה מִהַלְאֶה לְמִנּלד כו 
עַדֶר: הי פשפן כמישראל בְּאָרֶץ ההוא ויל ראומ יש נג 
אֶתבְּלְהָה פילְנָש אָביו וּשְמע יִשְׂראֵל ‏ * פ | 
הו הדיעק שנים עשר: בְּנִי לאה בכור יַעָלֶם כו 
רָאוּבְן וְשִׁמְעון | וְלֵֵי ויהוּה וְיִשְׂשׂכָר חבְלון: בְּנִי הל כד 
יוסף וּבְנימ וּבְני בִלְהָה שפחת רל ה ּפְתָלִי; ; בנ כה 
ִלפָּה שִפְחַת לְאֶה גד וְאֲשֶׁר אֶלֶה בְי עלב אֲשֶׁר יר 7 


לד בְּפדֵן ארֶם: . וַָבֵא 1 עקב אֶלייצחָק אָבִיו מִמְרָא ט ‏ 


קרית הָאַרְבַע הוא חַברוּן אשרער-שם אַבְרָהֶם וְצחק: 


| 4 
כב בי טעמים: פסקא באכעוע פסוק 


בראשית. וושלח 'ּ-"3 800 


= *אוּן דבורה; רבקהס אַם, איז. געשטאָרבּן, און זי 
איו 1 באַגראָבּן געוואָרן. אונטער. -בַּית-אָל,. אונטער. דעם 
אײכנבּוים; אוּן ער האָט גערופן זיין נאָמען אַלוֹבְּכוּתֹא. | 

| יאון גאָט האָט זיך ווידער בּאַװיזן צוּ יעקבן ביי זיין - 
קומען פון פּדִרְאַרֶם, און ער האָט אים געבּענטשט. * און | 


, גאָט האָט צוּ אים געזאָגט: דיין נאָמען איז יעקב;. זאָל מער 


ניט גערוּפן װערן דיין נאָמען יעקב, נייערט ישראל זאָל 
זיין דיין נאָמען; אוּן ער האָט גערופן:וייןנאָמען ישראל. 
יי און גאָט האָט צו אים געואָנט: איך בִּין גאָט שָדִי, 
פרוכפער דיך אוּן מער דיך; א פאָלק און אַ געועמל 
פעלקער זאָל װערן פוּן דיר, און מלכים זאָל אַרױסגײן 
פוּן דיינע לענדן. * אוּן דאָס לאַנד װאָס איך האָבּ געגעבּן 
אַברהמען אוּן יצחקן, דיר װעל איך עס געבּן, און דײן 
ואָמעֶן נאָך דיר װעל איך געבּן דאָס לאַנד.  +‏ 0 
8 און נאָט האָט זיך אויפגעהויבן פון : איבער. אים | 
אין דעם אָרט װוּ ער האָט מיט אים גערעדט. | און יעקב 
האָט אויפועשטעלט. אַ זײל אויף דעם אָרט װוּ ער האָט 
מיט אים גערעדט, אַ זייל פוּן שטיין, און ער האָט אַרױפ- 
געגאָסן אויף אים אַ גיסאָפּפער, און געגאָסן אויף אים אייל. 
* אוּן יעקב האָט גערוּפן דעם נאָמען פוּן דעם אָרט װאָס 
נאָט האָט גערעדט מיט אים דאָרטן, בִּיתאֶל. | 
= 5 און זי האָבּן אַװעקגעצויגן פון בֵּית-אָל. אוּן ווען 
עס איו נאָך געװען אַ שטרעק לאַנד צוּ קומען קיין אָפרָת, 
איז רחל גענאַנגען צוּ קינד, און וי האָט געהאָט אַ. שווערע 
געבורט. * און עס איז געװען, אין איר שווערער געבּוּרט, 
האָט די הייבין צו איר געואָנט: זאָלסט ניט מוֹרא. האָבּן, 
װאָרום אויך דאָס איו דיר אַ זון. = * אוּן עס איז געװען, 


װען איר נשמה איו אויסנענאַנגען, בּעת זי איז געשטאָרבּן,. האָט זי גערופן ויין נאָמען אי אָבּער זיין פאָטער האָט 


אים גערופן בְּנִימיז. 


= *און רחל איז געשטאָרבּן, אוּן זי איז בּאַנראָבּן געװאָרן אויפן וועג קיין אֶפרָת, דאָס אט בלח ייו | 
יעקב האָט געשטעלט אַ מצבה אויף איר קבר; דאָס איז די מצבה פון רחלס קבר בּיו אויף הינט. ‏ / 
| זי אוּן ישׂראל. האָט אַוועקנעצויגן, אוּן ער האָט אויפגעשטעלט זיין געצעלט פוּן. יענער זייט מְַדַליְעָדֶר. | | 
* אוּן עס איז געווען װען ישראל האָט געוווינט אין יענעם לאַנד, איז ז גענאַנען ראובן און אין געלענן נ מיט בַּלהָה, 


זיין פּאָטערס קעפּסװײבּ; אוּן ישראל האָט עס געהערט. 


| אוּן די זין פוּן יעקבן ויינען געװען צװעלף: *די זין פוּן לאה יעקבס בּכָור ראובן, אוּן שמעון. או לוי | אוּן 
יהוּדה, אוּן יִששָׂכֶר, אוּן זבוּלוּן; = די זין פוּן רחלען: יוֹסף און בּנימין; ** און די זין פון בִּלהָה, רחלס דינסט: דִן אוּן - 
נפתלי; 5 און ‏ די זין פון זִלֹפָּה, לאהס דינסט: נֶד אוּן אֶשר. דאָס ס ינע | די וי פון יעקבן, ו װאָס ונע א אים נעבּאָרן געװאָרן 


אין פַּדַןְ-אַרֶם 


| "און יעקב איו געקומען צוּ זיין פאָטער יצחקן קיין מַמֹרֵא, | קיין קריתיאַרבּע-דאָס איז ןאס ראָרטן האָט 


געוווינט אַברהם און יצחק. 


= | אאייכנבוים פוּן געוויין. 2 וון פוּן. מיין טרויער 


. | = גזוּן פון דער רעכטער האַנט, - 
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= און די טעג פון יצחקן זיינען געווען הונדערט יאָר = ח יהיו ימי ישָחָק מאַת ענה ושמנים שָׁנָה + וינע יִצֶחָק 
מֶה וַאֶסֵף אֶל-עַמי ְקֵן ושְבע יָמִים ִקְבְּרוּ אתו עֵשָו 
וְיְעָקֶב בְּנָיו: : 
געשטאָרבּן, און ער איז אַיינגעואַמלט געװאָרן צוּ זיין לי | 
פאלק, אַלט און זאָט מיט טעג. און עֵשָׂ און יעקב זינע ‏ ב ְאֶלָה תּלְדות עשו הא אֶדִם: עשולקח אֶת"נְשִׁיו מִבְּנות 
| | כְּנֶען אֶת-עָדָה בּתדאילון החתי וְאֶתאֶהָליבְמה בַּת-עֲנָה 
ג בַּת-צבְעון החוי: וְאֶת-בַּשְׂמַת בַּת-ישְׁמְצָאל אחות נִבְיוֹת; 
ד וַתֵּלֶד עָרָה לעשו אֶת-אָליפן בְשָמַת ירה אֶת-רֶעוּאָל; 
לן ! אוּן דאָס זיינען די געבורטן פון עָעָון, דאָס איז | ה ואהליבמל לדה אתחיעיש וְאֶתיַעָלֶם וְאֶת-קְרה ֵלְרה 
אָדוֹם. * עֵשָׂו האָט גענוּמען זיינע װײבּער פון די י כל עשו אֲשֶׁר ר דולו ו בְּאָרֶץ כְּנֶעַן: וקה עשו אַתנְשיו 
| ואֶת-בְּנָי ְאֶת-ִּנֹתִיו וְאֶת-כְּל-נַפְשָׁות בית* וְאֶתִימִקְנְהו 
ְאֶתכָּל-בְהָמַתו ואת בְּל-קַנעו אֲשֶׁר רכש בְּארֶץ כּנֶע 
חִתּי, אוּן אֶהלִיבָמָה די טאָכטער פון עַנָהן, די טאָכטער ו ילד אֶל-אָרץ מִפֶני עקב אָחיו; הָיָה רְכוּשְׁם רַב 
פוּן צִבְעוֹן דעם הוִי; *אוּן בָּשֹׂמַת די טאָכטער פון = מְשבָת יחדו ולא יכלה ארץ מִנְורִיהֶם לשאת " אתַכם 
ישמעאלז די ן בת | און עדה האָט ? מִפְּנֵי מִקְנֵיהֶם: וַָשֵׁב עַשו בְּהַר שעיר עֵשָׂו הוּא אָדִם: 
שׁמָעֵאלן, די שװעסטער פון נכיותן. ‏ יאון לדה אי וְאֶלָה לת עשו אבי אָדוּם בהר שעיר: אֶלֶּה שמת 
עִשן געבּאָרן אָליפון: און בְֹּמַת האָט געבּאָרן רעואָלן;. = | בנידעשו אַליפו עָר אֲשֶׁת עשו רפאל בִּרְבּשׂמַת 
* און אֶהלִיבָמָה האָט געבּאָרן יֶעוּשן, אוּן יַעֶלָמען, אוּן יא אֲשֶׁת עשו: ויהיו ב אליפז תימן אומַר צְפַו וְגַעְתֵּבם 
יי וק וְתִמֶנֶע ! הִיְתָה פיל אלפ ו ול 


אוּן אַכציק יאָר. "אוּן יצחק איז פאַרגאַנגען און איז 


זין האָבּן אים ם באַגראָן. 


טעכטער פון ַּעַן: עָדָה די טאָכטער פון אִילוֹן דעם 


קרַחן. דאָס ויינען די זין פוּן עֵשָׂון, װאָס זיינען אים געבּאָרן 


געװאָרן אין לאַנד כּנַעַן. 0 0 רְעּאֵל נָחַת ַרַח שמה ומוה אלה הו פני בשמת אֲשֶׁת 
יד עֵשָׂו;וְאֵלֶּה יו בְּנִיאֶהֲלִיבָמָה בתזענה בַּתדבְעִֹן אֲשֶׁת 
| טו עשו ְתַלֶד לפשו תדיש וְאתדיעלם וְאֶת-קְרַחו אֵלֶּה 
און זיינע טעכטער, און אַלע נפשות פון זיין הויזגעזינט, אלופי בְנילעשָר בנ אליפן בכור עשו אלוף תֵּימֶן אלוּף 
אוּן זיין פי, אוּן אַלע זײנע בּהמות, אוּן זיין גאַנץ אייגנס װאָס 6 אוֹמֶר אַלוף צו אלוף קנז: אלוף קרח אלוף גַעְתֶּם 

| = אלף עְמֶלֶק אֵלָה אלופי אֶלִיפוּ בְּאֶרֶץ אֶרום אֵלֶּה בנ 
' עָרָה! וְאֵלָּה בָּי רעאל בִּרְעַשו אלוף נַחַת הת אלו וְרַח 


י אוּן עֵשָׂ האָט גענומען זיינע װײבּער, און זיינע זין 


ער האָט אָנגעקליבּן אין לאַנד כּנַעַן, אוּן ער איז אַװעק" 
געגאַנגען אין אַ לאַנד, אַװעק. פוּן זיין בּרוּדער יעקבן. 
י װאָרום זייער פּאַרמעג איז געװען צוּ גרויס אויף צוּ זיצן - הי טק 
בּאַנאַנד, און דאָס לאַנד פון זייער וווינשאַפט האָט זיי ניט געקענט טראָגן פוּן וועגן וייער פי. * האָט עֵשָׂו זיך בּאַועצט 
אויפן בּאַרג שָעִיר; עֵשָׂו דאָס איז אָדוּם. | | 

י אוּן דאָס זיינען די געבורטן פון עָשָו דעם פּאָטער פון אֶדוֹם אויפן בּאַרג שָׂצִיר. יי דאָס זיינען די נעמען פון 
עָשָֹׂס זין: אָליַו דער זוּן פוּן עֵשָׂוס װײבּ עָדָהן, רְעוּאֵל דער זון פוּן עֵשָׂס װײבּ ָּשׂמַתן. יי אוּן די זין פוּן אָליפזן 
זײנען געווען: תֵּימְן, אוֹמֶר, צפוֹ, און ְַתֶּם, אוּן קנז. = אוּן תִּמנַע איו געווען אַ קעפסוייב פון עֵשָׂוס זון אֶליפון, און 
זי האָט אֶליפון געבּאָרן עַמֶלֵקן. דאָס זיינען די זין פוּן עָשָוס װײב עָדָהן. > אוּן דאָס זיינען די זין פוּן רעוּאָלן: נַחַת, 
און זָרַח, שָמָה, אוּן מִזָה. דאָס זיינען געװען די זין פון עֵשָֹׂס ווייב בָּשֹׂמַתן. *'אוּן דאָס זיינען געװען די זין פון עֵשָס. 
װײבּ אֶהלִיבָמָה דער טאָכטער פון עֵנָהן, דער טאָכטער פוּן צִבְעוֹנען; זי האָט עֵשָׂון געבּאָרן יעושן, אוּן יַעֶלָמען, און קרחן. 

*+ דאָס זיינען די פירשטן פון די קינדער פון עֵשָׂו: די קינדער פון עֵשָׂוס בּכָור אֶליפַון: דער פירשט פון 
| תֵּימָן, דער פירשט פוּן אוֹמָר, דער פירשט פון צפו, דער פירשט פון קנז, * דער פירשט פוּן קרת, דער פירשט 
| פוּן נַעְתֶּם, דער פירשט פון עַמֶּלֵק. דאָס זיינען די פירשטן פון אָליפַז אין לאַנד אֶדוֹם. דאָס זיינען די קינדער 
פוּן עָדָהן. . און דאס ו"נען די קינדער פוּן עֵשָׂוס זון רְעוּאַלן: דער פירשט פון נַחַת, דער פירשט פון וָרֵח, 
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- אלְוף שמָה אַלוף מה אלה אלוּפי רפאל בְּאֶרֶץ אָרוֹם. 
אֵלֶה בנ בְשְמַת אֲשֶׁת עשו: וְאִלֶּה בי אֶהָלִיבְמָה אֲשֶׁת יז 
שו אלו יעוֹשׁ אלוף עָלֶם אלוף ללח אלה אלופי 
ֶהָלִיבָמָה בְּתזְענָה אֲשֶׁת עשו: אלה בנידעשו וְאָלה יש 
אַלְּפִיהֶם הא אָדוֹם: ס 
שבי הָארֶץ לוט ְשׁוֹבָל וְצִבְעִֹן וַענָה: ודשון וְאֵצָר כא 
ודישן אלה אלופי הַחרִי בי שעיר בְּאָרֶץ אָדוֹם: היו כב 
| בנוחלושן חי וְהימֶם וַאֲחוֹת לומן תִּמְנֶע: וְאֶלֶה פָּנִי ג 
שובל עלון וּמְנחַת ועיבל" שפו וְאֶם: וְאֶלָה בְנייצַבָעון כד 
ואה ענה הוא עָנָה אֲשֶׁר מִצָא אֶתדְהּמָם בּמַדְבָּר בִּרְעֹתְו 
אֶת-הַחֲמרִילְצִבְעִו אֶבִיו:ואַלֶּהבְנַייענָה הדשו ְאהַלִיבְמָה כה 
בַּת-ענָה! וְאֵלֶּה בְּנִי דישן חמדן וְאֶשׁבֵּן ותרן וּכְִין; כ 
אֶלֶה בְּנייאֵצֶר בּלהן: װעון ועקְן: אלה בנידדישן עוץוארן: = 


אֶלָה אלופי הַחֹרִ אלוף לוט אלוף שובל אל צַבְפָּ כט' 


אלוף ענה: אלוף דשן אלוף אֶצַר אלוף דישן אֶלֶה ל 
אֲלוּפָי הַחֹרִי לאַלְפֵיהֶם בְּאֶרֶץ שֵׂעִויו ‏ 58 | 
אלה הַמְלְכִים אֲשֶׁר מלכו בְּאָרֶץ אָדוֹם לפני וי לילד לא 
לבני יְשְרְאֶל: ומלד באָרוֹם בָּלעַ" בבר וְשֵׁם עִירְוֹ לב 
דנְהָבָה: ומת בָּלַע ימל תַּחְתָּיו יוֹבֶב בְֶּורַח מִבָּצָרָה; לג 
ומת יובָב ומלך. מחמיו חֲשֶׁם מאָרץ הִתִּימְני מ 17 
חשם ימל תַּחְתָיו הַדָד בבר הַמִפָּה אֶתימדִין 


בְּשְׂדָה מוֹאָב וְשֵׁם עִירוֹ עוות+ ימת הַדד במלד תַחְתּיו / 


שמְלָה מִמַּשְׂרקָה! ויָמֶת שמלה מל תִּחְתָו שִָׁילס ל 
מרחבות הִנָהֶר: וָמֶת שאול. ומד תַּחְתִיד על חן לה 
ְּעַכְבוֹרּ וַיָמָת בָּעַל חֶגֶן בְִּעַכְבּוֹם ימל תּחְתִיו לט 
הר ושם עיךו פעו וְשֵׁם אִשְׁתִּי מְהִימַבְאֵל בַּתחמטרר 


כַּת מי זְהֶב} אלה שמות אלופי עֵשׂו לְמִשִׁפְּחתב מפ' 


למס כַּשְׁמֹתָם אלה תמנע אלוף לוה אֵלף יְתַת; 


בראשית ושלח האר 


אֲלֶּה בְנִישָעִיר הַחי שני 


פאָטער צִבְעוֹנען. 


מָה, דער פירשט פון מִוָה. דאָס זיינען 
די פירשטן פון רְעוּאָל אין לאַנד אֶדוֹם. דאָס זיינען די 
קינדער פון עָשָוס ווייב בְּשֹׂמַתן. * אוּן דאָס זיינען די 
קינדער פון עֵשָׂוס װײבּ אֶהֹלִיבָמָּהן: דער פירשט פון יעוש, 
דער פירשט פון יְַלָם, דער פירשט פוּן קֹרַח; דאָס זיינען 
די פירשטן פוּן עֵשָׂוס װײבּ אֶהלִיבָמָה דער טאָכטער פון = 
עֵנָהן. * דאָס זיינען די קינדער פון עֵשָׂו, און דאָס זיינען 


דער פירשט פון שַׁ 


| זײערע פירשטן; דאָס איו אֶדוֹם. 


* דאָס ויינען די וין פון שֵׂעִיר דעם חוֹרי, די בּאַ- 
װוֹינער פון לאַנד: לוֹטֶן, אוּן שוֹבֶל, און צִבְעוֹן, און עַנָה, 
+ און דשון, און אֵצֶר, און דישָן, דאָס זיינען די פירשטן 
פוּן די חוֹרים, די קינדער פון שֵׂעִיר אין לאָנד אָדוֹם. 
** און די זי פוּן לוֹטְנען זיינען געווען חוֹרי אוּן הֵימֶם. אוּן 
לוּטָנס שוועסטער איו געווען תִּמנַע. ‏ * און דאָס זיינען די 


= זין פוּן שׁוֹבָלן: צלון, און מָנַחֵת, אוּן עִיבֶל, שפו, און אוֹנָם. 


*און דאָס ויינען די זין פון צִבְעוֹנען: אַיֶה און עָנֶה. דאָס 
איז דער עֵנָה װאָס האָט געפוּנען די הייסע קװאַלן אין דער = 
מדבּר, װען ער האָט געפיטערט די אייולען פוּן זיין 
* אוּן דאָס זיינען די קינדער פון ענְהן: 
דשן, און אֶהלִיבָמָה די טאָכטער פון עַנָהן. ‏ * און דאס 
ויינען די זין פון דשונען: חָמֹדָן, און אֶשבֶּן, און יִתרְן, און 
כרָן. " דאָס ויינען די זין פון אֵצֶרן: בִּלֹהָן, און נעון, און - 
עַקְן. * דאָס זיינען די זין פון דישֶוען: עוץ און אַרְן. 

= "דאָס זינען די פירשטן פון דעם חוֹרי: דער 
פירשט פון לוֹטָן, דער פירשט פון שׁוֹבֶל ; דער פירשט פון 





צִבְעוֹן דער פירשט פון עַנָה, * דער פירשט פון דשון, דער פירשט פון אֵצָר, דעם פירשט פון דישָן. דאָס ונע די 
פירשטן פוּן די חורים, לויט וייערע פירשטן אין לאַנד שֵׂעִיר. | 
"און דאָס זיינען די מלכים װאָס האָבּן געקיניגט אין לאַנד אֶדוֹם, איידער. עס האָט געקיניגט אַ קיניג בי די 
קינדער פוּן ישׂראל. * עס האָט געקיניגט אין אֶדוֹם בָּלַע דער זון פון בְּעוֹרן; און דער נאָמען פוּן זיין שטאָט איז געװען 
דִנְהָבֶה. > איו בָּלַע געשטאָרבּן, און אויף זיין אָרט האָט געקיניגט יוֹבֶב דער וון פון וַרַחן, פון בֶּצרָה. ‏ * איז יוֹבֶב עד 
| שטאָרבּן, אוּן אויף זיין אָרט האָט געקיניגט חוּשָם פון לאַנד פון דעם תֵּימָנִי. * איו חוּשֶם געשטאָרבּן, אוּן אויף זיין אָרט 
האָט געקינינט הדד דער זון פון בּדַדן, װאָס האָט געשלאָגן מִדיָן אין פעלד פוּן מוֹאָב; אוּן דער נאָמען פוּן זיין שטאָט 
איז געווען עָוִית. "איו הַדַד געשטאָרבּן, און אויף ויין אָרט האָט געקינינט שְמַלָה פון מַשׂרֵקָה. ‏ "איז שַׂמלָה געשטאָרבּן, 
| אוּן אויף זיין אָרט האָט געקינינט שָאוּל פוּן רחובות ביים טייך. ‏ **איו שָאוּל געשטאָרבּן, און אויף וין אָרט האָט גע 
קיניגט בַּעַל- חנ דער זוּן פון עַכבּוֹרן. "איז בַּעַלחָנָן דער זוּן פון עַכבּוֹרן געשטאָרבּן, אוּן אויף זיין אָרט האָט געקיניגט 


/ הדד; און דער נאָמען פון זיין שטאָט איז נעווען פָּעוּ; און דער נאָמען פון זיין װײַבּ איז געװען מהיטַבאֵל די טאָכטער. 


- פון מטרד דער טאָכטער פון מֵייוָהָבן, 


און דאָס זיינען די נעמען פוּן די פירשטן פו עַשו, לויט זייערע משפּחות, לויט וייערע ערטער, 
מיט זייערע עמ דער פירשט פוּן ִּמֹגַע, דער פירשט פוּן עַלוָה, ד' דער פירשט פוּן יתֶת, :* דער. פירשט 
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פוּן אֶהלִיבְמָה, דער פירשט פון אֵלָה, דער פירשט פון 
פינון, > דער פירשט פון קנו, דער פירשט פון תֵּימְן, דער 
| פירשט פון מִבצָר, > דער פירשט פון מַגדיאָל, דער 
פירשט פון עִירֶם. דאָס זיינען די פירשטן פון אֶדוֹם לויט 


מג 


לן, 42 (מא)-לן, 14 


"5 אלוף אֶהָלִיבְמָה אלוף אֵלָה אלוף פינן: אַלּף מין 
אלוף תֵּימְן אלוף מִבְצָר: אֵלּף מַנְדִיאֵל אלוף ר 
אֶלָה | אלופי אֶדום לִמִשְׁבֹתָם בְּאָרֶץ אֶחְזָתֶם הִיא עֵשָׂר 
אֲבִיאָרֹם+צ ‏ = מ 


זייערע װוֹינערטער, = אין דעם לאַנד פוּן זייער איגנטום. דאָס איז עָשָו דער פאָטער פוּן אָדוֹם. 





לז + און יעקב איז ו געועסן אי דעם לאַנד פן זיין 
פּאָטערס װוֹינשאַפּט, אין לאַנד כּנעַן. 

| דאָס איז די געשיכטע פון יעקבן: ילסף צו ויבעצן 

יאָר איז געווען אַ פּאַסטוּך מיט זיינע בּרידער בי די שאָף; 


אוּן ער איז געװען אַ ינגל אַקענן די זין פוּן בַּלהָהן, אוּן 


אַקעגן די זין פון זִלפָּהן, די װײבּער פון זיין פאָטער; און 
יוֹסף האָט געבּראַכט בייוע רייד אויף זיי צוּ זייער פאָטער. 
*א ישראל האָט ליב געהאַט יוספן מער פון אַלע 
זײנע זין, װײל ער איז ביי אים געװען אַ בּךוקונים. און 
ער האָט אים געמאַכט אַ געשטרייפט העמדל. * און אַז 
זיינע ברידער האָבּן נעזען אַז זייער פאָטער האָט אים 
ליבער פוּן אַלע זיינע בּרידער, האָבּן זי אים פינט 
געקריגן, און ניט געקענט רעדן צוּ אים פרידלעך. - 

= *און יוספן האָט זיך געחלומט אַ חלום, אוּן ער האָט 
דערציילט זיינע בּרידער, אוּן זיי האָבּן אים נאָך מער 
פײנט געקריגן. "אוּן ער האָט צוּ זײ געואָגט: הערט 
אַקאָרשט דעמדאָזיקן חלום װאָס מיר האָט זיך געחלומט: 
מיר בּינדן אַװי גאַרבּן אין פעלד, ערשט מיין גאָרבּ האָט 


זיך אויפגעהויבן, און איז אויך געבּליבּן שטיין; און וע, 


אֵײיערע גאַרבּן האָבּן זיך אַרומנעשטעלט, אוּן האָבּן זיך 
געבּוּקט צוּ מיין גאַרבּ. 


| לו 
ושב ילב בְּאָרץ מגורִי בו בְּאָרֶץ כְֶּען אֵלֶה! תְּלְרָֹת 
עלב יוסף בר שְַׁע-עֶשׂדה שָׁנָה הָיָה רֹעָה אֶת-אָחְיו 
ַא הָוּא ער אֶת-בְּנָי בְלְהָה אבי פה נשי אָביו 
בא יוסף אֶתדִּבְּתֶם רָעָה אלהאביהם: 3 וִשְׂרָאֵל אה 
אֶת-יוסֵ מִכְּל-בָנָיד כּיבְְקְִם הוא לו ועַשָה לו כְּתְנֶת 


ה פפים: וראו אָחָיו כַּיידֹאתו אהב אבִיהם מִכַּל-אָליז 


וישנאו אתו וְלֵא כְלוּ דרו לְשֶלֶם; ויחלם יזסף חַלום 


וינד לְאָהינ ויוספו עוֹד טנא אחוו, וַֹּאמֶר, אֲלֵיהֶם שַׁמְעוּי 


נָא החלום הזה אֲשֶׁר חלְמְתִיץ. והנה אַנחנו מאלמים 
אֶלָמִים בְּתך ַשָּׂרֶה והגה סמה אֲלִמְּתִינ-נצָבָה וְהנה 


תִסְבֶּין ; אַלמְתִיכֶם ותשתחוין לאַלְמָתִי: ואמרו לו אָחו . 


הֲמֶל תמל עלינוּ אסדמשול תִּמְשֶׁל בָּנוי וספ שד - 
שנָא אתו עַל-חֲלְמתְיו ַַל-דבָָיוג ויחלם עוד. חֲלוט 


! אַחַר ויספר אתו לאחיו ַֹּאמֶר. הגה חלמתי חלום עור 


ידי 


הגה השמש וְהיֹח וְאַחַד עָשֶר כְּוֹכָבִים מִשְִּׁחֲיִים לי: 
ויספר אֶל-אָבִיו וְאֶל-אָחִי גערב אָבִיו אמ לו מָח. 
הַחֲלום הוה אֲשֶׁר חָלִמְתּ הבוא נָבוֹא אנ ואמך ְאֵחֶיךְ 
לְהִשׁתֲַֹת לף אֶרְצֶה: ויקנאודבו אָחָו ְאָבִיו שמר אֶת 
הדבר: וילכו אֶחיו לרעות אֶתיצאן אֲבֵיהֶם בִּשְׁכָוּ = 
ואמר יִשְׂרָאֵל אלדיוסף הלוא אמיל ל רֹעָים בּשְבֶם לָכָה 

אֶשֶלְחַרּ אֲלֵיהֶם ניאמר לו הגני: אמ לו לדא רְאֶה | 


= 5 יב נקוד על את 


* האָבּן זיינע ברידער צו אים געזאָגט: קיניגן ווילסטו קינינן איבער אונדו? אָדער געוועלטיקן װילסטוּ געוועלטיקן 
איבּער אונדו? און זיי האָבּן אים נאָך מער פיינט געקריגן פאַר זיינע חלומות, אוּן פאַר זיינע רייד. 
= אוּן אים האָט זיך װידער געחלומט אַן אַנדער חלום, אוּן ער האָט דערצילט ויינע בּרידער, אוּן האָט געזאָנט: 
| אָט האָט זיך מיר װידער געחלומט אַ חלום: ערשט די זון אוּן די לבנה אוּן די עלף שטערן בּוּקן זיך צוּ מיר. 
זי אוּן װי ער האָט עס דערציילט זיין פאָטער און זיינע ברידער, האָט זיין פאָטער אָנגעשריען אויף אים, אוּן האָט 
צו אים געואָגט: װאָס איו דאָס פאַר אַ חלום װאָס דיר האָט זיך געחלומט! זאָל איך און דיין מוטער אוּן דינע בּרידער 


גאָר קומען זיך בּוקן פאַר דיר צוּ דער ערד!. 


יי אוּן די ברידער האָבּן אים מקנא געװען; אָבּער זיין פאָטער האָט די זאַך געהאַלטן אין זינען. 
= > און ויינע ברידער זיינען געגאַנגען פיטערן די שאָף פוּן זייער פאָטער אין שכֶם. * האָט ישראל געזאָנט צוּ ילספן: 
דיינע ברידער פיטערן דאָך אין שׁכָם; קוּם אוּן איך װעל דיך שיקן צו ויי. האָט ער צוּ אים געזאָנט: דאָ בּין איך. * האָס ער 
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אֶת-שָלום אַחֶיךְ וְאֶתדשלים הצאן והשבני בר וישלחה) - צוּ אים געזאָנט: גיי אַקאָרשט זע אויב פרידי איז צוּ דיעע. 
עמק חִבְרוֹן וַָבֵא שְׁכָמָה: וּמְצְאָחוּ איש הנה תֹעָדו ט ‏ בּרידער, און פריד צוּ די שאָף, און בּרענו מיר. אַן. 
כַּשָׂדָה ישאָלהוּ האיש לאמר מִהדִתֶּבקָש { אמָר אֶתח 3 ענטפער. אוּן ער האָט אים אַװעקנעשיקט פון דעם טאָל 
אחי אי מְבַקֵּשׁ הַנִידֶה-נָא טי איפה הם רעִים: (יאמר אק פוּן חֶברוֹן, אוּן ער איז געקומען.קיין שכָם, = > האָט אים 
| הָאִישׁ נמָעו מה פּי שְׁמַעְתִּי אִמְרִים לכה דתִינָה לד געפונען אַ מאַן, ערשט ער בלאָנדושעט אום | אין פעלד: 
8 וספ אַחַר אָרִָיו ומִצָאָם בְּרתֶן וראו את | מרחק יה אוּן. דער מאַן האָט אים געפרענט, אַווי צוּ זאָגן: װאָס ‏ 
ּבְטָרֶם יַקָרָב אֶלים וַתְנִכְּל אתו להמיתו: האמו ש | װכסט? *האָט ער געואָגט: מײנע בּרידער זױּך איףן = 
איש אֶלדאחיו הנה בּעַל החלמות הלה בָא: ועד | כ זאָג מיר, איך בּעט דיך, װוּ פיטערן זײ? :יי האָט דער מאַן; 
לכו ְהרְנָהוּ ונשלכהי בְּאַחַד הפרות ְאָמרְנו חיה רָעָה | = געזאָגט: ןל האָבּן אַוועקנעצויגן פון דאַנען, וואָרום. איך 
אִכְלְתַהו ראה מהחיהיו הֲלִמֹתָיו וישְמָע רָאוּבֵן ושלהו = האָבּגעהערט װי זיי זאָגן: לאָמיר גיין קיין דוּתֶן. איז ץסף- = 
מידם וַיֹּאמֶר לא נַכָּנוּ נָפָש: מאמר אֶלְהֶם ! ראוּכן ל אלד כב = געגאנגען נאָך זיינע בּרידער, און ‏ ער האָט זײ * נעפונען אי 
תִּשְפְכרֶם הַשָליכו אתו אֶל-הַבָּוֹר הוה אֲשֶׁר בַּמּרְבֶּר ‏ דותן. | א יי 
יד אַלדתשלחו"בו לממן הַצִיל אתו מידם להשיבו 
אלב בהי כַּאֲשְׁריבָּא ֹסֶף אֶל-אֶחָיו מפשיטו אֶת- של 
יוֹסֵף אֶתכְּתֶּנְּוֹ אֶת-כְּתְנֶת הפפִים אֲשֶׁר עָלָיו! קחהו כד 
וישלכו אתו הַפְּרָה וְהַבּוֹר רק אין בְּוֹ מָיִם! וַשְׁבוֹ ה 
לָאֲבַל-לֶחֶם ישא עֵינֵיהֶם וראו והגּה ארהת ישמעאלים 
בָּאָה מנלְעד יס נִשְׂאִים. נְכאת וצרי לט הולְכִים 
להוריד מִצְרָימָה! וַיּאמֶר יְהוּדָה אָל-אָחָיו מַה-בָּצַע כִּי כו 
ְהַג אֶתאֶחִינוְּכְפִיטו אֶתדמי: לכי ומר לישְמעָאלים כו 
וידנו 3 "הבו ִּייאְֵנוּ בִשָָׂנּ קוא ושְמעו אֶחיי: 
ַעַבְרוּ אַנְשִים מדינים קְחָרים ממְשכו מעלוּ אַתדיוסף כח 
מךְהבור וַיִמְכְּרָוּ ת"יופף לִישְמְעָאלים בְּעֶשְׂרִים כָּסֶ 
וָבִיאוּ מתדיוסף מִצְרָיִמָה: שב ראובן אֶליהַבּוֹר וְהַנָה כפ 
אידיוסף. בבר וקרע אֶת-בְּנדִיו: שב אֶל-אָחָיו ואמר ל 
הילד אֵינְנוּ וְאֲני אה אֲנִייבָא? ויכהו אֶת-כְּתְנֶת יוסף לא 
וישחטו שָעִיר עָזִים בו אֶת"הַכתֶת בַּדֶּם! שלחו לג 


עי 39 9 9 
אֶת-כְּתָנֶת הפפים ויכיאז אֶאִֶָם ויאמרו את מְצָאטי. זײַן פון זייער האַנט, אים אומצוקערן צו זיין פאָטער. - 
= >און עס איז געװען, װי יוסף איו צונעקומען צו זיינע 


יי | | בּרידער, אַװי האָבּן זי אויסנעטאָן יוֹספן זײַן העמדל, דאָס 
געשטרייפטע העמדל װאָס אויף אים. ‏ 4 און זיל האָבּן א אים געטמען אוּן האָבּן אים אַרײנגעואָרפן און ו דער גרוּבּ. ‏ אוּן 
די גרוּב איז געװען ליידיק, קיין װאַסער איז אין איר ניט געווען.. | 0 קע > אט 

= "און זי האָבּן זיך נעועצט עסן ברויט. און זי האָבּן אויפגעהויבּן וייערע אויגן, און האָבּן אַ קוּק נעטאן, ערשט 
אַ קאַראַװאַן יִשמעאַלים קוּמט אָן פוּן גִלעֶד, און זײערע קעמלען טראָגן געווירץ אוּן בּאַלואַם אוּן לאַדאַן װאָס זי גייען 
אַראָפּנידערן קיין מִצרַיִם. **האָט יהודה געואָגט צוּ זיינע בּרידער: װאָס װעט אַרויסקומען, אַז מיר וועלן הרגען 
אונדוער בּרוּדער, און מיר װעלן פֿאַרדעקן זיין בלוּט? " קומט, און לאָמיר אים פאַרקויפן צוּ די ישמעאַלים; און 
אונדוער האַנט זאָל ניט זיין אויף אים; װאָרום אונדוער בּרוּדער, אונדוער פלייש איז ער. און זיינע ברידער האָבּן צו" - 
געהערט. *אוּן װי די מדינישע לייט, די סָוחרים , זיינען פאַרבּײגעגאַננען, אַװי האָבּן זי : אַרױסגעצױגן און :אַרויפגע 
בּראַכט יוֹספן פוּן דער גרוּב, אוּן ויי האָבּן פאַרקופט יוֹספן צוּ די יִשמעאֵלים | פאַר צװאַנציק זילבּערשטיק; און די הָאָב | 
אַװעקגעפירט יוספן קיין מִצרַיִם. 


= 5 אוּן װי זט האָבּן- אים | דערזען פון ;װױטן;-און 
איידער נאָך ער האָט גענענט צוּ זיי, האָבּן זיי זיך געקלינט - 
קעון אים, אים צו טײטן. * און זי האָבּן געזאָנט איינער 
צוּם אַנדערן: אָן קומט דערדאויקער , בעלזחלומות: 
* און אַצוּנד, קוּמט, און לאָמיר אים הרגען, אוּן אים אַהיע- - 
װאַרפן אין איינער פוּן די גריבער, און. מיר װעלן זאָגן: 
אַ בייוע חיה האָט אים אויפנעגעסן; אוּן.מיר ל וע 
װאָס וועט װערן פון זיינע חלומות.. 0 
זי האָט ראוּבן דערהערט, אוך עה האָט אים | געזובט 

מציל צוּ ויין פון זייער האַנט, און האָט געזאָנט: > לאָמיר 
אים ניט נעמען דאָס לעבּן. * אוּן ראובן האָט צוּ זי גע" 
> זאָנט: איר זאָלט ניט פּאַרגיסן. קיין בּלוּט; - װאָרפט אים 
אַרײן אין יענער גרוּב װאָס. אין מדבּר, אָבּער אַ האַנט 
זאָלט איר ניט אויסשטרעקן אויף אים-פדי אים מציל צן 


= = "און ראוּבן האָט זיך אומנעקערט צוּ דער גרובּ, ערשט יוסף איז ניטאָ אין דער גרובּ; האָט עה צעריסן זיינע 
קליידער. י* אוּן ער האָט | זיך אומגעקערט צוּ ויינע ברידער, און האָט געואָגט: דער יל א איז ניטאָ , און איך, ו 4 טוה 
איך מיך אַהין? | | | | ר י יי 

= * און זיי האָבּן גענומען לספס העמדל, אוּן האָבן געשאָכטן אַ צינבּאָק און האָבּן אַײננעטונקט דאָס העמדל אין דעם 
בַּלוּט. = און זי האָבּן אַװעקועשיקט דאָס געשטרייפטע העמדל, און געלאָוט ברענגען צו זיער. פאָטער, אוּן געלאָוט 
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זאָגן: דאָס האָבּן מיר געפונען; דערקען אַקאָרשט אויב 
דאָס איו דיין זונס העמדל אָדער ניט. ‏ > האָט ער עס 
דערקענט, און ער האָט געואָגט: מיין זונס העמדל; אַ 
בייוע חיה האָט אים אויפגעגעסן, פּאַרצוּקן פאַרצוּקט 
געװאָרן איז לסף. ‏ **אוּן יעקב האָט צעריסן זיינע קלי- 
דער, אוּן אָנגעטאָן זאַק אויף זיינע לענדן, אוּן ער האָט 
געטרויערט אויף זיין זון פיל טעג. * און אַלע זיינע זין 
אוּן אַלע זיינע טעכטער וינען אויפנעשטאַנען אים צו 
| טרייסטן, אָבּער ער האָט זיך ניט געװאָלט טרײסטן; און 


ער האָט געואָנט: פאַרװאָר, אַן אָבל װעל איך נידערן = 


צוּ מיין זון אין קבר. און זיין פאָטער האָט אים בּאַװײנט. 

= *און די מִדיָנִים האָבּן אים פאַרקויפט אין מִצרַיִם 
צוּ פּוֹטיפָרן, אַ הויפדינער פון פַּרעהן, דעם אויבער- 
לפמוועכטער.. 


לח" יאון עס איז געװען אין יענער צייט, האָט יהודה 

אַראָפּגענידערט פון זיינע ברידער, און ער האָט 
אַיינגעקערט צו אַ מאַן פוּן עַדוּלָם, װאָס זיין נאָמען איז 
געװען חירָה. *אוּן יהוּדה האָט דאָרטן געזען די טאָכטער 
פוּן אַ מאַן אַ כּנַעֲנִי, װאָס זיין נאָמען איו געװען-שוּעַ, אוּן 
ער האָט זי גענומען, אוּן איז געקומען צוּ איר. *אוּן זי 


איז טראָגעדיק געװאָרן, אוּן האָט געבּאָרן אַ זון; אוּן ער 


האָט גערופן זיין נאָמען עֶר. * אוּן זי איז ווידער טראָגע" 
| דיק געװאָרן, אוּן האָט געבּאָרן א זוּן; און זי האָט גערוּפן 
זיין נאָמען אוֹנְן. * אוּן זי האָט װידער געבּאָרן אַ זין; און 
זי האָט גערוּפן זיין נאָמען שֵלָה. אוּן ער איו געװען אין 
פזיב, אַז זי האָט אים געבּאָרן. | 

* אוּן יהודה האָט נענומען אַ וויים פאַר עַר זיין בּכָור, 
װאָס אִיר נאָמען איז געװען תָּמֶר. 


לו, 83-לח, 15 


+ הַכֶּר--נא הַכתְנֶת בִּנְךָּ הא אמדלא: ויכִּירָהּ ואמ = 

לד כַּתְגֶת בְּנִי דיָה רְעָה אַבלתהו טָרֹף טרף יוסף: וקרע 
עקב ג מלתיו ושם שק במתניו וִיְִאַפָּל עַל-בּ ומם 

לה רַבִּים; ויקמו כָל-בְנִי וכָל-בּנֹתָיו לנחמו וַמְאֶן ל ן להתְנקם 
וַיֹּאמֶר ִייאָרֶר אֶל-בְנִי אָבֶל שְׁאָלָה יבד אתו אבו | 

ל וְהִמְּדָנִים מָכְרוּ אתו אֶל-מצְריִם לִפוטִיפַ סָרִיס פרפה 
שר הַמַּבָּחִים: : 


לח 


י*יר*.  *‏ 6 }ר 66 68 


ב רלמ שמ חַירָה: ירא"שם יְהוּרָה בַּת-אִישׁ כְּענִ 
ג וּשְׁמ שָׁוע וקְחה ובא אליה: ותהר ותלד בֵּןויִקְרָאא 
ד אֶתדשמו עֶר: הר עד ותלד כּן ורא אֶתדשָמו אע = 


ה וַתַסַף עור וַתַלֶר כּן קרא את"שמו שלה הָיָה בִכְזִיב 


ו בְּלְדְתָּה אתו: וקה יְהוּדָה אֶשָׁה לְעַר בְּכוֹרָו מה 

ו תמר: הי ער בָּכָוֹר יְהוּדָה רֶע בְֵּינִ ְהוָה ומתהו 

ח יְהוָה: ואמָר יְדוּדָה { לאונן כּא אָלדאשָת אָהִיך וכז 

ט אֹתָה וְהָקֶם זָרַע לָאָקי דַע אֹנָן כִּי לא לו ייר 
הזרע ויה איבא אֶל"אשַת אָחַ שת אַרְצָה לְבְלְתִי 

י נתהורע לְאֶחיווּ ירע בְּעיני ְהוָה אֲשֶׁר עָשה ומת נַם- 

יא אתו: וַֹּאמֶר ודה לְתְמָר כַּלְּתוֹ שבי אַלִמְנָה בירתד 
אֶבִיךְ מרזעדל שלה בְנִי כִּי אָמַר פימות. נסדהוות 


= אתלד ִּמֶר וקשב ית אָבֶיהָ: וירְבּּהִמִיםוַתָּמֶת 


בתדשוע אֲשֶׁת-יְרוּדָה ִנְחֶם יהודה על עליזי צאנו 
+ הוא וְחִירָה רעהו הַעדלמי תִמְנְתָה: ועד לתמ לאמר 
יד הנה הָמיד עֹלָה תִמְָתָה לג צאנו: וְַּמַר בְַדִי אלמְטתָהּ 
מְעָלֶה וַתּכַם בַּצְעִיה תעל שב בְּפַתַח עֵינַיִם אֲשֶׁר 
עליהָרף תִּמְנָתָה כִּי רָאָתָה מֵּיינְֶל שלה לוא לאנתנ 
= לו לְאֶשָה: ירְאֵהָ יְהוֹדָה וַיַחִשְֵׁה לוה כִּי כִפּתֶר. 


יאון עַר, יהודהס בּכָור, איז געווען שלעכט אין די אויגן פון נאָט, און גאָט 


האָט אים געטײט. *האָט יהוּדה געזאָנט צוּ אונָנען: קוּם צוּ דיין ברודערס װײבּ, און בּאַשװענער זי, אוּן שטעל 
אויף אַ זאָמען נאָך דיין ברודער. *און אַזוי װי אוֹנָן האָט נעוווסט אַז דער זאָמען װעט ניט געהערן צו אים, איז, או ער 
איז געקוּמען צו זיין ברודערס װײבּ, האָט ער אױסגעבּראַכט צוּ דער ערד, כּדי ניט צוּ געבּן אַ זאָמען צו יי בּרוּדער. 
+ איז געװען שלעכט אין די אויגן פוּן גאָט װאָס ער האָט געטאָן, אוּן ער האָט אים אויך געטײט. 

יי האָט יהודה געזאָנט צוּ ויין שוּר תָּמֶרן: זיץ אַן אַלמנה אין דיין פאָטערס הויז, בּיז מיין זון שָלָה וועט אויפװאַקסן; 
װאָרום ער האָט געקלערט: טאָמער װעט ער אויך שטאַרבּן אַװי װי זיינע ברידער. איז תֶּמֶר אַװעקגעגאַנגען, אוּן איו 


געזעסן אין איר פאָטערס הויו. 


5 האָבּן זיך געמערט די טעג, אוּן שוּעצַס טאָכטער, די װײבּ פון יהוּדהן, איז געשטאָרבּן. אוּן אַז יהודה האָט זיך 
געהאַט געטרייסט, איז ער אַרױפגעאַנגען צוּ די שערער פוון זיינע שאָף קיין תִּמנָה, ער אוּן זיין גוּטער פריינט חירה פוּן 


צַדוּלֶם. 


3 איז אָנגעזאָגט געװאָרן תָּמָרן, אַװױ צן ואָנן: זע, דיין שווער גייט אָרויף קיין תִּמֹנָה, צוּ שערן ויינע שאָף. 


+ האָט 


זי אויסנעטאן אירע אַלמנה-קלײדער פון זיך, אוּן האָט זיך פאַרדעקט מיט אַ שלייער, און זיך איינגעוויקלט, און זי האָט 
זיך געזעצט בּיים אַײינגאַנג פוּן עֵינַיִם, װאָס אויפן וועג קיין תִּמֹנָה; װאָרום זי האָט געוען אַז של איז אויפנעװאַקסן, אוּן 


זי איז ניט געגעבּן געװאָרן צוּ אים פאַר א װײב. 


*י און יהוּדה האָט זי געזען, און ער האָט ל גערעכנט פאַר. א זונה, װײל ז האָט פאַרדעקט איר 





לח, 6 1-לט (2 
פְנְיְה: וט אלה אֶל-לרד. אִמָל הָבָה נָא אָבָוא אלד טו 
בי לֵא ידע כִי כַלְתו הוא וַתֹּאמְל. מהדתתדלי. כִּי תָבוֹא 
| אל אמָר אָנִֹי אַשלח גְדִייעזִים מִױהצָאן ַתֹאמָר י 
אסיתתן עַרְבְון עד שלח ויאמר מָה הֶערבוֹן אֲשֶׁר יח 
אֶתְְּקֶך ותאמר הֹתָמְך ופְתִיל ומשך אשר בְּיָדֶ ית 
| לה ובא אלה ותהר ל1: וַתָּקֶם ותלד וַתְּמֵר צְעִיפָז יש 
| מעליה ותלפש בּנְדִי אַלִמְנּתָה: שלח יְהוּדה אַתנדי 
| הָעַזִים בְּיַד רעהו הִַדְלְמִי לִקָחַת הָעְרְבין מיך האשרז . 
ולא מִצְאֶה: נישאל אֶתדאָנָשי ממה ה לאמר איה הקדשח כא 
הוא בְעֵינָיִם על"הדרך ויאמרו ליוה בוה קדשה: 
שב אלדיהודה יֹּאמֶר לא מְצאתֶיהָ וְם אשי הַמקבן כב 
אָמְלוּ לא"היתה בְוָה קְדַשָׁה: וַֹּאמֶר יְהוּדָה תקד לה כו 
פן נְִיָה לבוז הגה שלחתי הִנּדִי הִזֶּה וְאִמָּה ולא מְֶאתָה 


ויהי | כמש טלש חָדשים וד לידוּדָה לאמט תה תָּמָ כד - 


כַּלֶף ם הגה הרה לונ וָאמָר יְהוּדָה הִוְצִיאוּה 
וְתִשָּׂרֶף; 
לאש אֲשֶׁר-אָלָה לו אָי הָרָה וַהֹּאמֶר הַכְּרינָא לָמִי 
הָהֹתָמֶֹת וְהַפְּתִיליט והמטה הָאלָה: ויפר יְהוּדָה האמל ₪ 
צְהָקָה מְִצִי ֵּיעליכְן לְאינְתַתֶּהָ לְשַׁלָה בְנִ ולאזוסף 
עד לְרַעְתָה+: הי בּעַת לדתה והנה תְאוֹמִים בְּבִמְנָה כ 
הע בְלַרְתָּה הידיד ותקח המילרת ותקשר לייו כח 
שָׁט לאמר וה יא ראשנה: ויהיו פָמָשיב - הנה יָצָאא כט 
אחיו וַתֹּאמֶר מַה-פְּרַצְתָּ על יד פרץ קרא שַמו פָּרֶץ; 
ואחר יצא אָחִיו אשר עליידו השני ן קרא שמ וְרַח:ּ ס ל 
לט 


ויוסף הורד מִצְרָיִמָה וַיְנָהוּ פּטִיפֹר סְרִים פַּרְעֹה שף חפ 


הַטַּכָּחִים איש מִצְרִי מל + הישמעאלים אֲשֶׁר הורדָהו 
שָׁמָה; ויהי יְהוָה אתדיוסף ויהו איש מצליח. וִיָהי בְּבִית ג 


האָט מוַנה געווען, אוּן אָט איז זי אויך טראָגעדיק פוּן זנות. 


בּרענט װערן. 


איז טראָגעדיק געװאָרן פוּן אים. 


הָוא מוּצָאת והיא שְׁלָחָה אָל-חְמִיצן לאמר כה 


בראשית, וישב | - 


פנים. ** האָט ער פאַרקערט צוּ איר ביים וועג, און האָט. | 


נעזאָנט: קוּם, איך. בּעט דיך, לאָמיך קומען צוּ דיר; 
װאָרום ער האָט ניט געװוּסט אַז זי איז זיין שנוּר. האָט וי 
געואָגט: װאָס װעסטוּ מיר געבּן, אַז דוּ װעסט קומען צו 


| מיר? ‏ יי האָט ער געזאָגט: איך װעל שיקן אַ ציגנבּעקל 


פון די שאָף. האָט זי געזאָגט: סיידן װעסט מיר געבן אַ 
משכּון בּיו דוּ שיקסט. * האָט ער געואָנט: װאָס פאַר אַ 
משכּון זאָל איך דיר גֶעבְּן?; האָט זי געזאָגט: דיין זיגלרינג, 
אוּן דיין שנוּר, און דיין שטעקן װאָס אין דיין האַנט. האָט 
ער עס איר געגעבּן, און ער איז צוּ איר געקומען, אוּן זי 
*יאון זי איו אויפגעד 
שטאַנען און איז אַװעקגענאַנגען, און זי האָט אױסגעטאָן 
פוּן זיך איר שלייער, אוּן האָט אָנגעטאָן אירע אַלמנה- 
קליידער. | 

יי אוּן יהוּדה האָט געשיקט דאָס ציגנבעקל דורך 
דער האַנט פוּן זיין גוטן פריינט פוּן עַדוּלֶם, פּדי אָפצו- 
נעמען דעם משכון פוּן דער פרויס האַנט; אָבּער ער האָט 
זי ניט געפונען. ‏ * האָט ער געפרעגט די מענטשן פון איר 
אָרט, אַזױ צוּ זאָנן: װוּ איז די זונה װאָס איו געװען אין 
עֵינַיִם בּיים וועג? האָבּן זיי געזאָגט: דא איז ניט געווען קיין 


זוֹנה, ** האָט ער ויך אוּמנעקערט צוּ יהוּדהן, און האָט 


געזאָגט: איך האָבּ זי ניט געפונען. און אויך די מענטשן. 
פון דעם אָרט האָבּן געזאָגט: דא איז ניט געווען קיין זונה. 
* האָט יהוּדה געזאָגט: זאָל זי עס האַלטן פאַר זיך, פּדי 
מיר זאָלן ניט װערן צוּ שפּאָט; איך האָבּ דאָך געשיקט 
דאָסדאָזיקע ציקעלע, אוּן דוּ האָסט זי ניט געפונען. 

+ אוּן עס איז געװען אין אַרוּם דריי חדשים, איז 
אָנגעזאָנט געװאָרן יהוּדהן, אַזױ צוּ זאָגן: דיין שׁוּר תָּמֶר 


האָט יהודה געזאָגט: פירט זי אַרױס, און ל זי פּאַרז 


> װי זי אין אַרויסגעפירט געװאָרן, אַװי האָט זי געשיקט זא צוּ איר שווער: פון דעם מאַן װאָס דידאָזיקע גע" 





הערן צוּ אים, בּין איך טראָגעדיק. און זי האָט געזאָגט: דערקען אַקאָרשט וועמעס איז דערדאָזיקער זיגלרינג, אוּן די 
שנוּרן, אוּן דער שטעקן? **האָט יהוּדה דערקענט, אוּן ער האָט געזאָגט: זי אין גערעכטער פון מיר, דערפאַר װײל 
איך האָבּ זי ניט געגעבּן צו מיין זוּן שָלֶהן. אָבּער ער האָט מער װידער ניט פּאַרקערט מיט איר. | 

"און עס איז געװען אין דער צייט פוּן איר געבּערן, ערשט אַ צווילינג איז אין איר לײבּ. * און עס איו געװען, 
א וי האָט געבּאָרן, האָט איינער אַרױסגעשטעקט זיין האַנּט, און די הייבין האָט גענוּמען אוּן האָט אָנגעבּונדן אָן זיין האַנט 
אַ רויטן פאָדים, אַזױי צו זאָגן: דערדאָויקער איו אַרױסנעקומען צוּערשט. **אוּן עס איז געווען, װי ער ציט צוריק זיין 
האַנט, ערשט ויין ברוּדער איז אַרױסגעקוּמען; האָט זי געזאָגט: װאָס האָסטו זיך געריסן מיט אַזאַ רייסענישי? אוּן מע = 
האָט גערופן זיין נאָמען פָּרֶץ. *אוּן דערנאָך איז אַרױסגעקומען זיין בּרוּדער, װאָס אויף זיין האַנט איו געווען דער 
רויטער פאָדים; אוּן מע האָט גערופן זיין נאָמען זֶרַחב. | | 


| למ * אוּן יוֹסף איו אַראָפֿנענידערט נעוואָרן קיין מִצרַיִם און פוטיפר, אַ הויפדינער פון פַּרעהן, דער אױבּערלײַבּװעכ- 
טער, אַ מצרישער מאַן, האָט אים אָפּגעקויפט פוּן דער האַנט פון די ישמעאֶלים װאָס האָבּן אים אַהין אַראָפּי 
| גענידערט. *און גאָט איז נעווען מיט יֹספן, אוּן ער איז געװען אַ בּאַגליקטער מענטש; אוּן ער איז געװען אין הו פון | 


0 פָּרֶץ. = בזונאויפגאָנג, , רוישקייט. 


6 | בּראשית, וישב | לט, 20-3 
ג אדנו הַמִּעְרִי: וַיָרֵא אֶדנו כִּי יְהוָה אמ וכל אֲשָׁר- 
ד הָוּא עֹשָׂה יְהוָה מצליח בּיָדֹ: ומא יוסף הן בְּעֵינָז 

יָשָרֶת אתו הפקרהו ! עֲליבֵּיתוֹ וְכָלדשדלו נְתֵן בִּידו: 


זיין האַר דעם מִצרי. ‏ *און זיין הּאַר האָט געוען, או גאָט 
איז מיט אים, אוּן אַלץ װאָס ער טוּט, בּאַנליקט גאָט אין 
זיין האַנט; * האָט יוֹסף געפונען חן אין ויינע אויגן, און 





ער האָט אים בּאַדינט. אוּן ער האָט אים אויפגעועצט 


איבּער זיין הויו, און אַלץ װאָס ער האָט געהאַט, האָט ער 
איבּערגעגעבּן אין זיין האַנט. *און עס איז געװען, פוּן 
זינט ער האָט אים אויפגעועצט איבּער זיין הויז, אוּן איבּער 
אַלץ װאָס ער האָט געהאַט, האָט גאָט געבּענטשט דעם 
| מצריס הויו פוּן לספס וועון, אוּן אַ ברכה פון גאָט איז 
געווען אויף אַלץ װאָס ער האָט געהאַט אין הויו און אין 
פעלד. יהאָט ער איבּערגעלאָון אַלץ װאָס ער האָט 
געהאַט אין ייספס האַנט, אוּן ער האָט לעבּן אים ניט גע- 
װוּסט פוּן קיין זאַך, אַחוּץ דעם בּרויט װאָס ער האָט 
גענעסן: אוּן יוֹסף איז געװען שי אויפן געשטאַלט, אוּן 
שיין אויפן פנים. 

יאוּן עס איז געװען נאָך דידאָזיקע געשעענישן, האָט 
ויין האַרס װײב אויפגעהויבּן אירע אויגן אויף יוֹספן, און 
זי האָט געזאָנט: ליג מיט מיר. * האָט ער ניט געװאָלט, 
אוּן ער האָט געואָגט צוּ זיין האַרס װײבּ: זע, מיין האַר 
װײס ניט לעב מיר װאָס אין הויז טוט זיך, אוּן אַלץ װאָס 


עֶר האָט, האָט ער איבערנענעבן אין מיין האַנט. "ער = 


איז אין דעמדאָויקן הויז ניט נרעסער פוּן מיר, אוּן ער 
האָט ניט פאַרמיטן פוּן מיר קיין זאַך, נאָר בלויז דיך, װײל 
דוּ ביסט זיין װײבּ. הינט װי קען איך טאָן דאָסדאָויקע 
גרויסע בּײז, אוּן זינדיקן צוּ גאָטן . 


= %און עס איז געווען, אַז זי האָט גערעדט צוּ יוספן = 


ו החוצה : 
ז וַתְּרַבֵּ אליו. כִַּּבְרִים הָאֶלּה לאמר בא אלי הַעָבָד. 
יי הָעִבְרִי אֲשְׁריהַבֵאתָ פָני חק בי וַיָהִי כְּהֲרִימִ זי קולי 
+ וְאִקְרָא וב בַּנְדו אִצְלִי ונס הַרוּצָה: ויהי כשמע 


ח ויהו מאָז הִפָּלִיד אתו בְּבֵיתוֹ וְעַל כּל-אשר ושדלו קרד 


יְהוָה אבת הַמִּצְרִי בִּנְלֵל וֹמֵף והי בִּרְכַּת יְהוָרה 


ו בְּכֶל-אֲשֶׁר ישדלו בַּבַּיִ ובשרה: וב כָּל-אֲשֶׁר-לו בי 


יסף וְלָא-יָדַע אהו מְאומָה כִּי אַמ-הַלֶּהֶם אֲשׁר-הוּא; 


ששי אוכל ויהי יוסף פְהדתָאר ופה מִרְאֶה: ווהי אַחַר 


ַדְּבָרִים הָאַלָה וַתּשָא אֶשֶׁ-אֲרנְ אֶת" עֵינֶיהָ אָלייוקף 


ח וַתֵּאמֶר שִׁכְבָה עִמּי: וַיִמָאַן ויאמר אֶל-אֲשֶׁת אדניו הן 


אַדנִי לאדידע אִתִּי מַדבַּבִָתוְכָל אשריש"לו נֵָן ודיג 


> אנ לול בַּבֵּית הזה ממ וְלָאֶשךְ מִמָנִי מְאוּמָה 


כִּיאםיאוֹתְךּ בַּאֲשֶׁר אַתִּיאִשְׁוְּאִיךְ אֶעַשָה הֶרְעָה הנלה 


< הואת וְחָטָאתִי לאלקים: ויהי כְּדַבְרָה אָל-יוֹסף ַם | יס 
יא וְלַא-שָׁמַע אֵלָיה לִשְׁכֵּב אֶצְלָה להיות עִמָּה: ויהי כְּהַיֹם 


הַזֶּה ויבא הַבַּיְתָה לפשות מְלַאכְתָּו וְאִין איש מְאַנְשִי 


יג הבית שָׁם כַּבָיִת: וַתִּתִמִּשׂהוּ בְּבְגְדו לאמר שׁכְבָה עמי 
על וע גדל בדה ונס ויצא הַדוּצָה: וידי 


כְּרְאוֹתָה : 


ה 


ד כִּייָום בדו בְּידָהּ ועם הַחִיצָה: וַתִּקְרֹא לְאַנְשִׁיבֵיתָה 


ַתֵאמֶר לְהֶם לאמר רָאי הביא לָנוּ איש עִבְרָי לְחָק | 


טי בו בָּא אַלי לשפב עמי וְאְֶרָא בקול גדול: ויקי כְשְמָעו 


כיההרימתי קולי וְאֶקְרָא וזב בַּנְדוֹ אֶצְלִי וע ויא 


יחונ 


גד בַּנְדוֹ אֶצָלָה עֲדיבְּוֹא אדניו אֶל-בֵיתו; : 


אדניו אֶתדּבָרִי אשתו אֲשֶׁר דִּבְּרָה אלל לאמר כַּדּבָרִים 
: האלָה עָשֶה לִי עבהף חר אפי: ויקח אדני יוסף אתו 


טאָג פאַר טאָג, און ער האָט ניט צוּגעהערט צו איר, צו. 

לינן מיט איר, צו זיין מיט איר, * איז, איין טאָג ווען ער איז אַרײננעקוּמען אין הויו צו טאָן זיין אַרבּעט, און קיין 
מענטש פין די הויולייט איו דאָרטן גיט געװען אין הויו, * האָט זי אים אָנגעכאַפּט פאַר זיין קלייד, אַזױ צוּ זאָגן: ליו 
מיט מיר: האָט ער איבּערגעלאָזן זיין קלייד אין איר האַנט, אוּן איז אַנטלאָפן אוּן אַרױס דרויסן. ‏ * אוּן עס איז געווען, 
וי זי האָט געזען, אַז ער האָט איבערנעלאָון זיין קלייד אין איר האַנט, אוּן איז אַנטלאָפן דרויסן, * אַזױ האָט זי גערופן 
צוּ אירע הויולייט, אוּן האָט צו זי געזאָגט, אַזױ צו זאָגן: זעט, מע האָט אונדו געבּראַכט אַ מאַן אַ עָברי, צוּ מאַכן גע- 
שפעט פון אוּנדז; ער איו נעקוּמען צוּ מיר צוּ ליגן מיט מיר, אוּן איך האָבּ גערופן אויף אַ הויכן קָול. * איו, װי ער האָט 
געהערט, אַו איך האָבּ אויפגעהויבּן מיין קול אוּן האָב גערופן, אָווי האָט ער איבערגעלאון זיין קלייד ביי מיר, און איו 
אָנטלאָפן און אַרױס דרויסן. = | יי 

= אוּן זי האָט אַװעקגעלײגט זיין קלייד ב בי ויך, בּיז זיין האַר איז געקומען אַהײם. **אוּן זי האָט גערעדט צוּ אים 
אַזױ וי דידאָזיקע װערטער, אַװי צוּ זאָגן: דער קנעכט דער עברי װאָס דוּ האָסט אונדו געבּראַכט, איז געקומען צוּ מיר 
צו ומאַכן נעשפעט פוּן מיר. **אוּן עס איז געװען, װי איך האָבּ אויפגעהויבּן מיין קול און האָבּ גערופן, אַזױי האָט ער = 
איבערנעלאָון זיין קלייד בי מיר, און איז אַנטלאָפּן דרויסן. 
== 6 אוּן עס איז געװען, װי זי האַר האָט געהערט די װערטער פון ויין װײבּ, װאָס זי האָט צוּ אים גערעדט, אַזוי צוּ = 
זאָגן: אַזעלכע זאַכן האָט געטאָן צוּ מיר דיין קנעכט, האָט זײן צאָרן געגרימט. **אוּן ייספס האַר האָט אים גענוּמען, 
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זיתנהו לית הפהר מְלום אֶשָרדאַסוְרִי הַמְּלדִיאֲסוּרִים 
וַיְהִי"שֶׁם בְּבִית הַפְּהַר : ויהי וְהוָה אֶת-יוֹסֶף וט אֵלָו. כא 
חֶסֶד וותן חנו בצינ שר. בִּית-הַפְּהַר : וַיִתֵּן שר בית" כב 
הפה פּודזיוסף אֶת כְּלהָאָסירֶם אש בְּבֵית הַסָקר - 
את כְּל-אֲשֶׁר עשים שֶׁם הוא דְיָה עשה: אִין ו שר בֵּית" כו 
הפקר ראָה אֶת--כָּל--מְאוֹמָה ביויו באשר יְהוָה אתו 
וַאֲשֶׁר-הוּא עשה יְהוָה מצליח:. | פ 


ויהי אחר הַדְּבְרִים הָאִלָּה חֶטְאִי משקה מְלִד-מִצרַיִ שב' 


וְהָאֹפָה לְאֶדְנִיהם למל מִצְרַיִם! ניקצף פרעה על שָׁנִיב 
לייו על שר הַמַּשָׁלִים על שר הָאוֹפִים: וַַתֵּן אתֶם ג 
ְּמִשְׁמַר בֵּת שר הִטַּבָּחים אֶל-בית הַפְּהַר מְלוֹם אשר 
- וסף אָסוּר שָׁם : ויפקד שר הַטַּבְּחִים אֶת-יוֹסף אִתַּם ד 
וִשֶׁרֶת אֹתָם וַיִהְוּיָמִים בְּמִשָׁמֶר: ויחלמו חֲלוֹם שָׁנֵיהֶם ה 
איש חֲלמו בלילה אֶחָד איש פַפַתְרְון חֲלמָוֹ הַמַּשְׁקֵה 
ְהָאמָה אֲשֶׁר למלך מִצְרַיִם אֲשֶׁר אֲסוּרִים בְּבֵית הַפְּהיי}. 
ובא אֲלֵיהֶם וסף בִּבְּקֶר ורא אתֶם וְהִנם וְעֵפִּים: ו 
שאל אֶת"סְרִיפִי פרעה אֲשֶׁר אִתָו בְּמִשְׁמַר פית אֲדֹניו ז 
לאמר מדוע פְּנֵיכֶם רְעִים הזום + ויאמרוּ אֶלִיו חלובז ח 
חלְמָנו ּפּתֶר אֶץ אתו גַֹאמֶר אֶלהם יוסף הלוא לאלהים 


פתְרְנִים מַפְּרוינָא לִי: 3 הְספר שׂר-הַמַּשְׁקִים אֶע--הֲל צ- 


ליוסף אמ לו בחלומי וְהנּינֶפְן לְפָנִי: וּבנפְן שָׁלֹשָׁה 
שריגם וְהָוא כְפֹרַחַת עַלתה נִצָה הִבְשִׁילו אַשְׁכְּלֹמֶיהָ. 
ַנָבִים: וְכָוֹס פַּרְעָד בְּיְדִי וְאִקָּח אֶת-הַעֲנְבִּים וְאֶשְׂוזֵט יא 
אֹתָם אֶליעָום פַּרְעֹה וְאֶתֶּן אֶת-הַכּוֹם לכ פּרְעֶה?. 


אמ לו יוסף זֶה פִּתְרֹנָושְׁלשָׁהֹ הַשׂנִים שְׁלֶשֶׁת יָמִי יב 
הם: ְּעִרושָׁלֶשֶת יָמִים יִשָׂא פרְעה את"רֹאשֶׁף וְהֲשִׁיבְך + = 


₪, כי אסידי קי 


בראשית, וישב.. -- 0 


דאָרטן געטאָן, האָט ער אויפגעטאָןי . 


- 


| אָרט װוּ דעם מלכס געפאַנגענע זיינען:; אַײױנגעשפּאַרש און 


ער איז דאָרטן געווען אין געפֿענקעניש. - 

= *און גאָט איז נעווען מיט יוֹספן,-און ער האָט געניינט 
צוּ אים גענאָד, און אים געגעבּן חן אין די אויגן פון דעם 
האַר פון געפענקעניש.. - אוך דער האַר פון נעפענקעניש | 
האָט איבּערנעגעבן אויף דער האַנט פון יספך אַלע גע 
פאַנגענע װאָס אין נעפענקעניש; און אָלץ, װאָס מע האָט 


: ידער האַר פוּן 


געפענקעניש האָט ניט גאָכגעקיקט קיז שום ואר אונטער 
זיין האַנט, וטל גאָט איז געװען מיט אים, או װאָס ער 


האָט געטאָן,, האָט גאָט. בּאַנליקט. 


| | יא עס אי גערען נאָר דידאָויקע נעשעענישן, האָט 
| דער טראַנקמייסטער פוך דעם מלך. פון מצרים, 


און דער בּעקער, זר פאָרונדיקט. אקעגן זייער האָר, 
= דעם מלך פוּן מִצרַים. 


| יא פַּרְעֵה האָט געצערנט אויף 


| זיינע צווי הויפדינער, אויף דעם אױבּערטראַנקמײַסטער 
= און אויף. דעם אױבּערבּעקער. 
= געזעצט אין דער װאָך פון דעם אױבּערלײַבּװעכטערס - 
| הויו, אין געפענקעניש, אין דעם אָרט װאָס יס אײ:דאָרטן 

געווען אַיינגעשפֿאַרט. 
= האָט געשטעלט יוֹספן לעבּן זײי, אוּן ער האָט זי בּאַדינט; 


= +און ער האָט.זײ;אַרינ 


+ און דער אויבערלטבוועכטער 


און יי זיינען געווען אַ צייט אין װאַך. 


? האָט זיך בּיידן געחלומט א חלום אין איין נאַכט , איטלעכן ויין חלום, איטלעכן לויט דעם פיתרון פון זיין חלום-- 
דעם טראַנקמײסטער אוּן דעם בּעקער פוּן דעם מלך פוּן.מִצרַיִם, װאָס זיינען געװען אַיינגעשפּאַרט אין געפענקעניש. 


*און יוסף אי געקומען צו 0 אין דער פרי , און האָט ₪1 אָנגעקוקט, ערשט - זיַנען צעטראָט.. 


יְהאָט. ער געפרעגט די 


הויפדינער פון פרעהן װאָס מיט אים אין דער װאַך פון וײן האָרס הויו, וי צו וא פאַרװאָס עעך אייערע: פנימער 


הינט פאַרערגערט?! *האָבּן זי צוּ אים געזאָנט: אונדו האָט זיך געחלומט א 


אַ חלום, און ג ניטאָ וער זאָל אים פותר זיין. 


האָט לסף צו ₪ געזאָגט: פיתרונים זיינען דאָך פוּן גאָט; ; רערציילט מיר, איך בעט אֵייך-. -- 
*האָט דער אױבּערטראַנקמײסטער דערציילט זיין חלום צוּ ֹספן, אוּן ער האָט צוּ אים געואָגטן. |מיר ר חלומט זיך, 


ערשט פּאַר מיר איז אַ װײנשטאָק, ** אוּן אויפן װײנשטאָק דריי צווייגן; אוך וי ער בליט, איז אױפגעגאַננען זיין בליעבץ, | 


האָבּן זיינע הענגלעך נעצייטיקט וויינטרויבן. 


*>און פַּרעהס בעכער איז געווען אין משן האָנט; האָבּ איך גענומען די יינ 


טרויבן, און האָבּ זיי אויסגעקוועטשט אין פַּרעהט בעכער, און דערלאַנגט דעם בּצִכעה אין פרעהט האַנט. 


האָט יוסף צוּ אים געואָגט: דאָס איז דער - פיתרון - דערפון: 


"אי .דר -טעג אָרוּם װעט פרעה אויפנעמען דיק 


די דרל -צװיגן, האָס העען ] דרי טעג 


קאָפּ,. א ועט דיך אומקערן. אויף. דיין, שטאנד, און 
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וועסט דערלאַנגען פַּרעהס בּעכער אין זיין האַנט, לויטן עלב וְנָתֵתַּ כוס-פַּרְעֹה בְּיָרו כִַּּשְׁפָּט הָרִאשׁוֹן אֲשֶׁר 
פריערדיקן שטייגער, װען דוּ בּיסט געווען זיין טראַנק- יד הָיֶתָ משקהו: פִי אִם-זְכַרְתֵּנִי אתֶּףּ כַּאֲשֶׁר יטב לֶךְ 
מייסטער. ‏ * אָבּער זאָלסט מיך געדענקען ביי זיך, אַז 
דיר וועט גיט זיין, אוּן זאָלסט טאָן, איך בעט דיך, אַ חסד. 


מיט מיר, און מיך דערמאָנען פאַר פרעהן, און מיך אַרוִיס" כִּי טוב: פתר ויאמר אַלדיוסף אףדאני בחלומי הנה 
ציען פוּן דעמדאָזיקן הויז. ** װאָרום געגנבעט בין איך ‏ = שָלשָה סַלִּי חרי עַלִירֹאשִׁי: ובפל הָעָלְיין מִכֶּל מָאֲכֵל 
געונבעט געוואָרן פוּן לאַנד פון די עִברים; און דאָ אויך פּרְעה מעשה אפה וְהָֹף אכל אֹתָם מִהַמֵּל מַעֶל 


האָבּ איך קיין זאַך ניט געטאָן, װאָס מע האָט מיך אַרײב 
געזעצט אין תפיסה.  -‏ / | 
האָט דער אויבערבעקער געוען או ער האָט צוֹם מפ' בְּשֶׂרְָ מַעָלֶיךְ? ויהי | ביום השלישי יום הִלֶּדֶת אֶת- 


גוטן פותר געװען, און ער האָט געזאָגט צוּ יוֹספן: מיר פַּרְעֹה וַיַּעַשׂ מִשְׁתָּה לָכָל-עֲבָדָיו וישָא את"ראש ושר ‏ 
אויך האָט זיך געחלומט, ערשט דריי נעפלאָכטענע קערפּ כו הַמַּשְׁקִים וְאֶת-רָאשׁ שר הָאפִים בְּתְוך עָבָדְיו!: גָשָב | 
זיינען אויף מיין קאָפּ; * אוּן אין דעם אויבערשטן קאָרבּ 
איו פוּן אַלערלײ עסנװאַרג פאַר פַּרעהן, געבּעקזאַכן, אוּן 
די פויגלען עסן זיי פוּן דעם קאָרבּ איבּער מיין קאָפּ. 

| > האָט יוֹסף געענטפערט און האָט געזאָגט: דאָס איז 
דער פיתרון דערפון: די דריי קערב דאָס זיינען דריי טעג. * אין דריי טעג אַרוּם וועט פַּרעה אַראָפּנעמען דיין קאָפּ 
פוּן דיר, און וועט דיך אויפהענגען אויף אַ בוים, אוּן די פויגלען װעלן עסן דיין פלייש פון דיר. 

* אוּן עס איז געווען אויפן דריטן טאָג, אין פַּרעהס געבּוּרטסטאָג, האָט ער געמאַכט אַ מאָלצײט פאַר אַלע זיינע 
קנעכט, אוּן האָט אויפגענומען דעם קאָפּ פוּן דעם אױבּערטראַנקמײסטער, אוּן דעם קאָפּ פוּן דעם אױבּערבּעקער,. 
צווישן זיינע קנעכט. ** און ער האָט אומגעקערט דעם אױבּערטראַנקמײסטער צו זיין טראַנקמײסטערשאַפּט; אוּן ער 
האָט דערלאַנגט דעם בּעכער אין פַּרעהס האַנט. * און דעם אויבערבעקער האָט ער אויפגעהאַנגען, אַװי װי לסף האָט 
זײ פותר געװען. **אָבּער דער אױבּערטראַנקמײסטער האָט ניט געדאַכט אָן יוֹספן, און האָט אים פאַרגעסן.. 


שׂר-הַמַשְקִים אֶתדיוסף וִּשְְּׁחָהוֹ ‏ פ 





מא 3 אוּן עס איז געווען צוּם סָוף פון צװײ יאָר צײט, א והי מִקּץ שְׁנִָיִם יָמִיִם 2 הלם ְהִנֵּה עמד עַל- 
: | 2 יאר א ר רו ות ןת 

האָט זיך פַּרעהן געחלומט, ערשט ער שטייט בחם | : האר: הנה מִהַיַאר ע ת עשפ פָרית יפות מַרְאָר? 

| - ג וּבְרִיאֶת בּשָׂר וַתִּרְעינָה בָּאָחוּ הגה שֵׁבַע פָּרִוֹת אֶחֲרוֹת 


טייך. *און אָט גייען אַרױף פון טייך זיבן קי, שיין אויפן עֹלוֹת אֶחַרִיהֶן מִךְהִיָאר רְעוֹת מִרְאָה ודקות בָּשֶׂר 
אויסוען אוּן פעט אויפן לײבּ; און זי האָבּן זיך געפיטערט ‏ ד וַתַּעֲמִדְנָה אצֶל הפרות על"שפת הַוָאֶר: וַתֹאכַלְנָה הפרות 
אין דעם טײכגראָז. *און אָט גייען אַרױף נאָך זי פון ‏ רְעת הַמַּרְאֶה וְדִקַּת הַבְּשֶר את שבע הַפְּרוֹת יָפז 


טייך זיבן אָנדערע קי, מיאוס אויפן אויסוען, און מאָגער ‏ ה דִפִּלְאָה 4 5% פַּרְעֹה: וַײַישֶׁן ויַחֲלָם שנית. 
| וְהָנָּה | שבע שבלים עלות בקנה אֶחד בְּרִיאוֹת וְטבוֹת; 

אויפן לייב; אוּן זיי האָבּן זיך געשטעלט לעבן יענע קי ב הײה חס יקי 5 2 וְבות 

בּיים בּרעג טייך. *אוּן די מיאוסע אויפן אויסוען און ‏ 008 מת מוה' קמע 

מאָנערלײביקע קי האָבּן אויפגענעסן די זיבן שיינע אויפן אויסוען אוּן פעטע קי. אוּן פרעה האָט זיך אויפגעכאַפט. 


* און ער איז אַיינגעשלאָפן, און אים האָט זיך געחלומט אַ צווייט מאָל, ערשט זיבּן זאַנגען ניעךאויף אויף איין שטענגל. 
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ְהִנָּה שָׁבַע -- קת וּשְדוּפַת קָרִים צמחות אֶחַרִיתָן ו 
ַתִבְלְעָנה השבָּלִים הזיקות אֶת שָׁבַע הַשׁבִָּים הַבְּרִיאָוֹתז 
הַמְלְאות ייקץ פרעה הגה חָלוֹם: ויהי בפקר וַתִפָעֶם ה 
רוחו ושלה קְרָא אֶת-כְּל-חַרְטְמִּי מצרים וְאֶתיְכָלי- 
חָכְמֶיהָ ויספר פַּרְעָה לְהָם אֶת-חֲלמו וְאִין"פּוֹתָר אוֹתָבט 
לְפַרעֹה; בר שר המשקים אֶתְפְּרְעָה לאמר את" ג 
חָמָאֵי אֲנִי מַזְכִּיר היום: ער קצף עַל-עָבָָיו ‏ ויחן אֹתִי, 
בְּמִשָׁמַר בֵּית שֵׂר. הִטַּכְּחִים אתי ואת שר הָאפִים; 
חלמה חֲלום בְּלֵילָה. אֶחָד אני וְהָוּא אִישׁ כְּפִתְרוֹן יא 
חלמו חְלְמָנּ וְשֶׁם אַמְנוּנֶער עִבְרֵי עבר לשר הַטַבָּחִים יב 
הסַפָרלו ויפתרדלנו אֶתדְחַלְמְתִינו איש כחלמו פָּתֶר} 
הי כַּאֲשֶׁר פָּתרילָנּ כ כּן היה אתי השיםב עַל"פָני אתו + 
תְלֶה: וַישָלֶח פרעה נקְרָא אתדיוסף וַיְרִיצְהוּ מִדְהַבּור יד 
לח ווחלף שמלתיו ובא אֶל-פַּרְעָה; ַיֹּאמֶר פרעדץ שי 
אֶל-וֹסף חָלָום חלמתי ופתר. אין אתו ואי שְמַעָתִי 
עָלִיךְּ לאמר. תִּשְׁמַע חֲלִים לפתר אֹתו: ‏ ויען יוסף אֶת" ט 
פרעה לאמר בְּלְעְדִי אַלמים ענה אֶת-שָׁלום פרְעדה: 
ַיָדִבֵּר פַּרְעָה אֶלדיוסָף בְחַלמי חי עמד על"שפת הַיָאר!: י 
ְִנָה מִזהַיְאֹר עלת שֶׁבַע פְּרוֹת בְּרִיאָוֹת בָּשָׂר וִיפֶת יז 
תא וַתִרעִינָה בְּאָחוּ: הנה שְׁבַע-פָּרֹת אֶחרות עלורת יש 
| אַחֲרִירְן דלות דעות תְּאַר מאד וְרקות בְּשר לאדרְאיתי 0 
כְהְגָה בִּכְל-אָרֶץ מצרים לרע: : ותאכלנה הפרות הֶרְקות כ 
ְהָרְעָוֹת אֶת שבע הַפָּרָוֹת הֶרְָאשנות הַבְּרִיאֶת: וַתַּבֵאנָח כא 
אֶלְקְרְפְנָה וְלֵא נודע כִּיְבָאו אֶליקרְבנָה ּמַרְאֵיהָן רע 
| כאשר בַּתְּחלָּ ְאִיקְץ: וָאֶרֵא בחלמי הגה שבע שִׁבָּלִים כב 
עלת בִּקְנָה אֶחָד מלאת וטבות: וְהִנָה שבע שפליבם כ 
צנְמוֹת דקות שׁדְפוֹת קָדִים צמחות אַחֲרִיהֶם; בל כד 
השַבְּלִים הקת אֶת שבע הַשְׁבָלִים הטבְות וְאמַי אֶל- 


| + האָט פַּרעה געשיקט אוּן גערופן יוֹספן, אוּן מע האָט אים אויף גיך אַרױסגענומען פון תפיסה. 
אָפּגעגאָלט, און האָט איבערגעביטן זיינע קליידער, און איו געקומען צו פַּרעהן. 


בראשית, מקץ יה 


געזונטע אוּן נוטע. "אוּן אָט שפּראָצן אַרױס נאָך זיי זימן. 
זאַנגען דינע אוּן פּאַרבּרענטע פון מזרח-װינט. יאון די 
דינע זאַנגען האָבּן אַיינגעשלוּנגען די זיבּן געזונטע אוּן פולע 
זאַנגען. אוּן פַּרעה האָט זיך אויפגעכאַפּט, ערשט עס איו 
אַ חלום. | \ | 
| *און עס איו געװען אין דער פרי, איו זיין געמיט 
געװען צערודערט, אוּן ער האָט געשיקט און גערוּפן אַלע 
חַרטוּמים פון מִצרַיִם , אוּן אַלע אירע חכמים; און פַּרעה 
האָט זי דערציילט זיינע חלומות, אָבּער קיינער האָט זי 
ניט געקענט פותר ויין פאַר פַּרעהן. | 
יהאָט דער אױבּערטראַנקמײסטער גערעדט צוּ 
פַּרעהן, אַזױ צו זאָגן: מיינע זינד מוּז איך היינט דערמאָנען. 
* פרעה האָט געצערנט אויף זיינע קנעכט, און האָט מיך 
אַרײנגעועצט אין דער װאַך פון דעם אױבּערלײַבּװעב- 
טערס הויו, מיך אוּן דעם אױבּערבּעקער. > האָט זיך 
אונדז געחלומט אַ חלום אין איין נאַכט, מיר אוּן אים; = 
איטלעכן לויט דעם פיתרון פון זיין חלום האָט זיך אונדו 
געחלומט. * אוּן דאָרטן איז מיט אונדו געװען אַ עָבריר 
שער יונג, אַ קנעכט פון דעם אױבּערלײַבּװעכטער, האָבּן 
מיר אים דערציילט, אוּן ער האָט אונדו פותר געװען 
אוּנדוערע חלוֹמות; איטלעכן לויט ויין חלום האָט ער 
פותר געװען. * און עס איז געװען, אַװױי וי ער האָט אונדו 
פותר געװען, אַזױ איז געשען: מיך האָט מען אומנעקערט 
אויף מיין שטאַנד, אוּן אים האָט מען אױפגעהאַננען. | 


און ער האָט זיך 


יי האָט פַּרעה געזאָגט צוּ יוספן: מיר האָט זיך געחלומט אַ חלום, אוּן ניטאָ װער זאָל אים פותר ויין; אוּן איך האָבּ 
געהערט ואָגן אויף דיר, אַז דוּ פאַרשטײסט א חלום, אים פותר צו ויין. 


יי האָט יוֹסף געענטפערט פרעהן, אַזוי צוּ זאָון: ניט איך, גאָט װעט בּאַשיידן דעם פריד פון פַּרעהן. 


האָט פַּרעה געזאָגט צוּ יוֹספן: מיר חלומט זיך, ערשט איך שטיי בּיים בּרעג טייך. **אוּן אָט גייען אַרױף פון 
טייך זיבן קי , פעט אויפן לייב אוּן שיין אויפן געשטאַלט; אוּן זי האָבּן ויך געפיטערט אין גראָז. * און אָט גייען אַרױף 
נאָך זי ויפ אַנדערע קי , אָרים אוּן זייער מיאוס אויפן געשטאָלט אוּן דאַר אויפן לייבּ, װאָס אין גאַנצן לאַנד מִצרַיִם 


האָבּ איך ניט געזען וייער גלייכן אין מיאוסקייט. 
פעטע קי. 


זאַנגען גייעךְאויף אויף איין שטעננל, פוּלע און נוטע. 
דינע, פאַרבּרענטע פון מורח-װינט, 


'* אוּן די דאַרע און מיאוסע קי האָבּן אויפגענעסן די ערשטע זיבן. 
1 אוּן זיי זיינען אַרײן אין זיי, און עס איז ניט געווען קענטיק אַו זי זיינען אין זי אַרײן, אוּן וייער אויסוען אין 
געווען אַװי מיאוס ווי אין אָנהײבּ. אוּן איך האָבּ זיך אויפגעכאָפט. 


** אוּן איך האָבּ געוען אין מיין חלום, ערשט זיבּן 


* אוּן אָט שפּראָצן אַרױס נאָך זי זיבן זאַנגען אַיינגעטריקנטע, 
אוּן די דינע זאַנגען האָבּן אַיינגעשלונגען די זיבּן גוטע זאַנגען. האָבּ איך, 
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דערציילט די חַרטוּמים, אָבּער קיינער קען מיר ניט 
ואָגן. - 

= =ײהאָט יוֹסף געואָנט צו פַּרעהן: 
פַּרעהן איז איינער; װאָס גאָט | וויל טאָן האָט ער אָנגע- 
זאָגט פַּרעהן. * די זיפן גיטע קי דאָס זיינען זיבּן יאָר, 
און די זיבּן נוטע זאַנגען דאָס זיינען זיבן יאָר; איין חלום 
איו דאָס. 
אַרויפנעקומען נאָך זיי, דאָס זיינען זיבן יאָר; אוּן די זיבן 


ליידיקע זאַנגען פאַרבּרענט פוּן מזרח-װינט, דאָס װעלן 


דער חלום פון 


זי אוּן די זיבּן דאַרע און מיאוסע קי, װאָס זיינען 


מא, 5 


נה הַהַרמְמִים וָאין מגיר לי: וַֹּאמֶר - ! אֶלדפרְעה חֲלוֹם 
פּרְעה אֶחָד הוּא את אֲשֶׁר האֶלהים עשה הניד לפרטה: 

כו שבע פַרֶת הטבת שֶׁבַע שָׁנִים הנה ושכע השכליט 
כ הטבת שבע שָׁנִים הנָּה חָלִים אֶחָד הְוא: וְשָבע הפרות 
הָרַכּוֹת והרעת הַעַלְת אֶחָרִימן שבע שָׁנִים הנָּה וְשֵׁבַע 
הַשְׁבִָיט הרלות שדפות הקדים יהְוּ שָבע שני רְעָב: 

כח הוּא דַדָּבָר אֲשֶר רתי אֶל-פַרְעָה אֲשֶׁר האָלהים עשה 
כ הֶרְאָה אֶת-פַּרְצֹה: הנה שבע ענים בת שָׂבֶע הכ 
ל בְּכָל-אָרֶץ מצרִים: וְקָמוּ שבע שני רְעָב אחריהן ונשכד 
לא כֶּלהַשָׂבֶע בְּאָרֶץ מִצָרַיִםוְמִפֶּה הרעם אֶת-הָאָרְץג לאד 
ידע הַשָּׂבֶע בָּארֶץ מפני הָרְעֶב ההוא אַחֲרייכְן כֵּייכֶבד 





לב הוא מְאָר: וְעַל הַשָׁנֹת הַחָלום אֶליפרְעה פעמים כיד 

נָכָֹן הַדָבֶר מעִם האלהים וּמְמַהֶר הָאֶלֹהִים לַעֲשׂתָו; 
לג וְעִתָּה ירא פַּרְעֹה איש נָבָון וְחָכָם וישיתָהוּ מל-ארץ 
לר מִצְרָיִם: יְעֵשֶׂה פַּרְעֹה ופד פְּקרִים צִל-הָאָרֶץ וְמּשׁ 
לה אֶת-אָרֶץ מִצְרַיִם בְּשָבַע שְׁנִי הַשָּׂבֶעז וְיִקִבְּצו אֶתיכָּל- 

אכָל הַשָּׁנִים הטבות הִבָּאֶת הָאֶָּה ויִצְבְּרוּבֶר תַּחַת יד 
ל פַּרְעָה אֶכֶל בַּעָרִים וְשֶׁמְרוּ: והי ה הָאֲכֵל לִפִקֵֹּן לָאֶרֶץ 

לְשָׁבַע שָני הָרְעָב אֲשֶׁר תִּהְיִ בְּאָרֶץ מִצְדַיִם וְלְאיתְכֶּרֶת 
לו הָאָרֶץ בְּרָעֶם: חיטב חדבר בְּעֵינִ פרעה ובעיני כְּכי- 
לח עֲבָדִיו: וַיּאמֶר פרעה אֶליעִבְרי הֲנִמְצָא כָזָה איש אֶשָר - 
של וח אֶלהים בּו: ואמר פרעה { אלדיוסף חרי הדע 
3 אָלהִים. אִֹתֶך אַתדכָּל"[את אִידינְבון וְחָכֶם כָּמֹך! אַתָּה 

תיה עַל-בֵיתִיוְעַליפִּיך ישק כּל-עַמִי רק הפסא אֶנָדֵל 
מא ממ וַֹּאמֶר פַּרְעָה אָל-יוסף רְאֵה ִתַתִי את עַל כָל- 
מב אָרֶץ מִצְרָיִם: ‏ וסר פַּרְעָה אֶת-שַבַּעְּו מעל ידו וַית 

אתה עלזוד יוסף הלפש את' בִּנְדֵיישֵׁשׁ ושם רְבָד 
מג הַוְהֶב עַל-ַוָארְו: וִרְכֵּב אתו בְּמִרְכָּבֶת הַמִּשֵׁנָה אֲשֶׁר- 0 


זיין זיבּן הוּנגעריאָרן. = דאָס איז די זאַך װאָס איך האָבּ 
נעזאָגט פַּרעהן; װאָס גאָט וויל טאָן האָט ער בּאַװיזן 
פַּרעהן. | *זע, עס קומען זיבן יאָר פון גרויס זעט אין 
נאַנצן לאַנד מִצרַיִם. יי אוּן נאָך זיי וועלן אויפשטיין זיבּן 
הונגעריאָרן, אוּן די גאַנצע ועט װעט זיין פאַרגעסן אין 
לאַנד מִצרַיִם; אוּן דער הונגער װעט פאַרלענדן דאָס 
- יי און פון דער ועט װעט ניט זיין צוּ מערקן אין 
לאַנד, פון וועגן יענעם הונגער װאָס נאָכדעם; װאָרום 
ער וועט ויין זייער שװער. = אוּן וואָס דער חלום האָט 
זיך איבערגעחזרט אַ צװײט מאָל וויל די זאַך איו פעסט 
פוּן גאָט, אוּן גאָט אַיילט דאָס צוּ טאָן. > און אַצוּנד, זאָל 


לאַנד. 


פַּרעה זען אַ פאַרשטאַנדיקן אוּן אַ קלוגן מאַן, אוּן אים 
שטעלן איבערן לאַנד מִצרַיִם. זאָל פַּרעה דאָס טאָן, 
אוּן ואָל ער אויפועצן אויפזעער איבערן לאַנד, אוּן בּאַי 
װאָרענען. דאָס לאַנד מִצרַיִם אין די זיבּן זאַטע יאָרן.. יי | 
אוּן זאָל מען אויפזאַמלען די גאַנצע שפּייז פוּן דידאָזיקע גוטע יאָרן װאָס קומען, אוּן זאָל מען אָנקלייבן תּבוּאה 
אונטער דער האַנט פון פַּרעהן, פאַר שמּײז אין די שטעט, און היטן, **און די שפייו װעט זיין אַװעקגעלײגט פאַרן 
לאַנד, אויף די זיבּן הוּנגעריאָרן װאָס װעלן זיין אין לאַנד מִצרַיִם, און דאָס לאַנד ועט ניט פאַרשניטן ווערן פון 
הוּנגער. | 

= "א די זאַך איז װוילגעפעלן אין | די אויגן פוּן פַּרעהן, אוּן אין די אוען פון אַלע זיינע קנעכט. 5 און 
פַּרעה האָט געזאָנט צוּ זיינע קנעכט: קענען מיר דען געפינען אַזאַ װי דערדאָזיקער, אַ מאַן װאָס דער גייסט פון גאָט 
איז אין אים? *" און פַּרעה האָט געזאָגט צו יוספן: נאָכדעם ווי גאָט האָט דיך געלאָזט וויסן דאָס אַלץ, איז ניטאָ אַ פאַר- 
שטאַנדיקער אוּן אַ קלונער אַזױ װי דוּ. * דו װעסט זיין איבּער מיין הויז, אוּן לויט דיין מויל זאָל געװירטשאַפט ור 
מין גאַנץ פּאָלק; נאָר מיטן טראָן װעל איך זיין גרעסער פוּן דיר. > און פַּרעה האָט געזאָנט צוּ יוספן: 
איך האָבּ דיך. אויפגעזעצט איבערן גאַנצן לאַנד מִצרַיִם. > און פרעה האָט אַראָפּגענוּמען זיין שי פון 
זיין האַנט, אוּן האָט אים אָנגעטאָן אויף דער האַנט פון יוֹספן, אוּן ער האָט אים אָנגעקלײדט אין לינענע 
| בגדים, אוּן אים אָנגעטאָן א | מילדערנע קייט אויפן האַלדו. > אוּן ער האָט אים געמאַכט פאָרן אין יי צווייטן רייטוואָגן; 


= 


לו וראו לפנו אֶבֶרֶךְ תת אתו על כְּל-אָרץ כ מְצְרִיֶם 
מאמר פַּרְעָה אָל-יוסף אֲנִי פרעה וּבִלְעדֶךְ לא"יריםן פד 
איש אֶתדיָו וְאֶת"רגְלָו בִּכְל-אָרֶץ מִצְרָיִם: ויקרא פרעה טה 
| שםדיוסף צפנת פַּעָנח מִתִּדלו אֶת-אָסְנַת "פוט פע 
כהן אן לְאִשָׁה לצא יוסף על-ארץ מִצְרָיִם: ויוסף בִּו מ 
| שלשים שַנָה בְּעָמְדוּ לפני פּרְעָה מלד"מצרים וצות 
יוסף מלפני פרעה עבר בְּכֶל-אָרֶץ. מִצְרָיִם: וַתְעַש מ 
הָאֶרץ ְּשָׁבַע שני השבע לקמצים: ויקפץ אֶתכָּל-אָכָלן מו 
שָׁבַע שָׁנִים אֲשֶׁר הו בְאַרץ מצרים וַימְאכְל בְּעָרִם . 
אֶכָט שְׂרְה-הָעִיר אֲשֶׁר סְבִיבֹתֶיהָ נָתֵן. בְּתוכָהּ:. ניצבר מע 
וקף בר כּחיל הים הרפה מְאֶר עד כֵייחְדֶל לספר כֵי- 
אין מִסְפָּרן וליוסף ל" שְׁנֵי בָנִים בְּטָרֶם תָּבוֹא שנר 
הָרְעַם. אֲשֶׁר ר ילדהזלו אֶסְנַת בַת-פּוֹטִי פָרַע פהן. 2 
ויקְרָא יוסף אֶתדשם הבכור מנשה כִּינשנִי אָלהים אֶת- 


+2 


כלעמלי וְאֵת כָּלבּית אָבִי: וְאֶת שם השני קָרָא אֶפְרם צ = 


כּייהְִרנִי אֶלקים בְּאַרְץ עָני וַתִּכְלֵיָה שבע ענ השָבע ג 


אֲשֶׁר הָיָה בְּאָרֶץ מצרים: וַתְּחִלְנָה שבע שני הרעם ד = 


| לְמוֹא כַּאֲשֶׁר אָמַר יוסף וַיָהִי דעב בְּכֶל-הָאֲרָצות וּבָכֶל- 


ארץ מצרים הָיָה לָחֶם: ותרטב כְּל-אָרץ מִצְרַיִםויִצָע ה . 


הָעִם אֶל"פרְעה ללְחֶם ולאמר פרעה לַכְליִמַצְרים לְכו 
אֶל-יוֹסף אֲשֶׁר-יֹאמַר לָכָם תַּעֲשׂ: וְהָרְעֶם הָיָה על כל" 
פּניְהְאַרְְיִפִתַּח יסףאֶת-כָּל-אֲשֶר בֶּהֶם ובר לַמִצְרַיִם. 
ויחזק הָרְעַב בְּאָרִיץ מִצְרַיִם: -וְכִל-הָאֶרֶץ. בָּאוּ מִצְרַימָות נ 
| לר אָלדיוסף פִּיחק הַרְעב ימרז | 
= מב | 
ירא א עקב כ שׁשׁבֶר בְּמצְָיִם וַיֹאמֶר יעב | לבניוי 
לָמָה תִּתְרָא וַֹּאמֶר הגה שָׁמַעְתִ כִּייְשִׁישֶׁבֶר בְּמִצְהיִם 


כמא, : למ"ר קמוצה 


געבּאָרן. 
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> יאָרן הויפנסווייז. 


\ אַרײנגעטאָן אין איר. 


| אוּן מע האָט אויסגערופן פאַר-אים; אַברַרא! או עריהאָט 
אים אויפגעועצט איבּערן גאַנצן לאַנד מִצרַיִם.. 
> אוּן פַּרעה האָט געזאָגט צו ילספן: | איך בּין פַּרעה, 


| אָבּעֶר אַן דיר זאָל קיינער ניט אויפהיימן אַ האַנט אָדער 


אַ פוס אין גאַנצן לאַנד מִצרַים. / > אוּן פַּרעה האָט גערופן 
דעם נאָמען פון ייספן, צֶפנַתפְְַח; אוּן ער האָט אים 


| געגעבּן אֶסנַת די טאָכטער פון פוטיפרע, דעם פריסטער | 


פון און, פאַר או "ב > ב 
| און יוסף אק אַרױסגענאגגען איבערן לאד מ מִצרַים.- - 
4 * און ייוֹסף איז געװען דרייסיק יאָר אָלט, וען ער האָט 
זיך געשטעלט פּאַר פַּרעה דעם מלך פוּן מִצְרַיָם ם--אוּן יסף 
איז אַרױסגענאַנגען פוּן פאַר פַּרעהן, און איו דורבגענאַננען 
דורכן גאַנצן לאַנד מִצרַיִם. ‏ . - בק ליא 
*און דאָס לאַנד האָט געבּראַכט אין ‏ די ויבן זאַטע 
> און ער האָט אױפֿגעואַמלט די גאַנצע 
שפייו פוּן די זיבּן יאָר װאָס זיינען געווען אין לאַנד מִצרַיִם, 
און האָט אַרײנגעטאָן די שפיין אין די שטעט; די שפייו 
פון די פעלדער פון אַ שטאָט װאָס אַרוּם איר, האָט עֶר. 
> און יוֹסף האָט אעקליבן תואה 
אַזוי װי זאַמד פון ים , וייער פיל, ביו מע האָט אויפגע: | 
הערט צו ציילן, וויל עס אין געווען אָן א צאָל.. 
= אוּן בי לספן זיינען געבּאָרן געוואָרן, איידער 


דאָס הונגעריאָר איז געקומען, צוויי זין, װאָס אֶסנֶת :די 


טאָכטער פון פּוֹטי פָרֶץע דעם פריסטער: פון אוֹן האָט אים 


= און יוֹסף ר האָט גערוּפן דעם נאָמען פוּן דעם בּכָוֹר מנַשָׂה, ווייל: ;גאָט האָט מיך געמאַכט |פאַרגעסןב 
מיין גאַנצע מאַטערניש, און דאָס גאַנצע הויו: פון מיין פאָטער". 


> אוּן דעם נאָמען פוּן דעם צװײטן | האָט. ער גערופן | 


אָפרַים, װײל: ,נאָט האָט מיך געפרוּכפערטי אין דעם לאַנד פוּן מיין פיין". 


88 אוּן עס האָבֿן זיך געענדיקט די זיבן יאָר פון דער ועט װאָס איז געונען אי לאַנד מִצרַיִם. 


: און עס האָבּן 


אָנגעהויבּן קומען די זיבּן הוּנגעריאָלן, אזוי וי יוֹסף האָט פֿאַרױסגעזאָגט. אן עס איז ד געװען אַ | הוננער ר אי אלע לענדער, 


נאָר אין גאַנצן לאַנד מִצרַיִם איז געװען בּרויט. 


- אוּן אַז דאָס גאָנצע לאַנד מִצרַיִם האָט אָנגעהױיבּן הונגערן, און דאָס 6 פֿאָלק האָט \ געשריען צו פּרעהן א אום \ ברויט, 


האָט פרעה געזאָגט צו גאָנץ מִצרַיִם: גייט צוּ יוספן; װאָס ער וועט אַייךְ ואָגן, זאָלט איר טאָן.. 


: "אוך דער הונגער איז 


געװען איבּערן גאַנצן לאַנד; אוּן יוֹסף האָט געעפנט אַלע שפייכלערס, און האָט פאַרקויפט צִוּ מִצְרַיִם; | און דער הונגער 


האָט ויך געשטאַרקט אין לאַנד מִצרַיִם. 


2 און פון דער גאַנצער ערד אן מען געקומען קיין מִצרַיִם צו יוספן קויפן = 


תבואה, װאָרום דער הונגער איז געווען שטאַרק אויף דער גאַנצער ערד. 


| בבק יעקב האָט געזען או עס איז דאָ תּבוּאה אי מִצרַיִם, אוּן יעקב האָט געזאָנט צוֹ זיינע וו װאָס 
קוקט איר אַייך א יאון ער האָט. געואָגס: אָס האָב אך ו געהערט, אַז עס אץ דאָ תבואה אין מִצרַיִם. 


אע אָנמערקונגען- 0 בגַשֵנָי. > 


הפה 
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נידערט אַראָפּ אַהין, אוּן קויפט אונדו אַיין פוּן דאָרטן, 


צוּ קויפן שפייו ויינען געקוּמען דיינע קנעכט. ** מיר אַלע 
זיינען. זין פון איין מאַן; ערלעכע מענטשן זינען מיר; 
דיינע קנעכט זיינען קיינמאֶל ניט געווען קיין אויסקוקערס. 


מב, 21-3 


רוש ושבְרררלנו משם וניה וְלָאנָמִת: וַרְדו 


כּדי מיר זאָלן לעבּן אוּן ניט שטאַרבּן. ד אָהֵיייוֹסֵף עֶשָׂרֶה לִשְׁבֶּר בר מִמְצְרִים: וְאַתדבְּנְימין אָי 
יהאָבּן יוֹספס צען ברידער אַראָפּגענידערט קוופן = = "סף לא-שלה עקב אֶת"אָחָי כִּי אָמר פדְיקְרְאָנו אָון: 
תבואה פון מִצרַיִם. *אָבּער בנימין, לספס בּרוּדֶען, " הבא בְניישְׂרָאֵל לְשׁבֶר בְּתו הַבְּאִים כֵּיהְיָה הָרָעָב 
יעקב ניט מיטגעשיקט מיט זיינע ברידער, װײל ער ו בְּאֶרֶץ כִּנען: וווסף הוא השליט עַל-הָאָרֶץ הוּא הַמַּשְׁבִּיר 
האָט יעק 4 6 ו לָכָל-עִם. הָאָרֶץ ויבאו אָחִי יוסף וישתקוודלו. אפיםם 
האָט געזאָגט: טאָמער װעט אים טרעפן אַן אומגלי "ו אָרְצָה: מְרָא יֹמֶף אֶת-אֶחָיו ִכרֶם וַַתְנֵעֶר אֲלִירֶבם 
| *זיינען געקוּמען די זין פון ישראלן אַיינקויפן, צווישן ודקר אִתַּם קשות וְיָאמַָר אֶלְהֶם מאַיִן בַּאתָם וואמרו 
די װאָס זיינען געקוּמען, װאָרום דער הונגער אי געווען ח מאֶרץ כְּנֶען לְשֶׁכֶר-אָמָל: ויכָר יוסף אֶת-אָחָיו וְהֶב= 
אין לאַנד כּנַעַן. *אוּן יוֹסף איז געװען דער געװעלטיקער ‏ ט לֵא הִכְּרְהוּ: וַָכֵּר יוסף את הַחֲלמוֹת אֲשֶׁר = להם 
איבּערן לאַנד; ער איו געװען דער װאָס האָט פאַרקויפט ַיּאמֶר אַלְהם מרגלים אַתָּם לִדְאָוֹת אֶת-עָרוֹת א 
צוּם גאַנצן פאָלק פוּן לאַנד. זינען געקומען לספס ברי- = י בָּאתֶם וַַאמָךו אלִיו לא אֲדֹנִיוַעִבְדֶיך ד בָאוּ לַשבָר-אָכ 
דער, אוּן האָבּן זיך צוּ אים געבוקט מיטן פנים צוּ דער יא ל בָנִי אִישדאֶחַד נַחֲנוּ כָּנִים אנח לאדהוו ְִִי 
ערד. יאוּן יוֹסף האָט געזען זיינע ברידער, און האָט זי 2 מרנָלִים: המר אֶלהֶם לא כִּיעְרְוֹת הָאֶרֶץ בָּאתֶם 
דערקעט בער ער הפ זךגעמונט פרנדצו וי = * לאו הלט גמ" סֶע 
אוּן האָט גערעדט מיט זיי האַרט, און האָט צו זי געזאָגט: שא אַרץ כ ₪ עה הפטן 
יד ְהָאְחָר. אנ | ומר אֶלְהֶם יוֹסף הא אֲשֶׁר דברתי 
| פון װאָגען קימט איר? האָבן יי געואָגט: פון לאַנד פנעןי ש אֲלכָם לאמר מְרַנִָים אַתֶּם: בְּוֹאת מִּבְּחֵנוּ חי פרעה אםד 
אינצוקויפן שפייז. | ט תִצְאוּ מִזֶה כִּי אֶס-בְּבָוא אֲחֵיכֶם הקטן הִנָּה: שלחו 
= *און יוסף האָט דערקענט זיינע בּרידער, אָבּער וי מִכַּסאֶחֶד וַיקַּח אֶת-אֲחִיכֶם וְאַתֶּם הַאֶסְרו וְיִבּחָוּ דבְרִיכֶם 
האָבּן אים ניט דערקענט. * און יוֹסף האָט זיך דערמאָנט הַאָמַת אִתְּכֶם וְאִס"לֹא חי פרעה כִּי מְרַנלִים אַתֶּבם: 
אָן די חלוֹמות, װאָס האָבּן זיך אים נעחלומט װעגן ז", און ‏ יח יאָסף אֹתָם אֶל-מִשָׁמֶר שלְשֶת יָמים: ואמר אלהב: 
ער האָט צוּ זי געזאָגט: אויסקוקערס זייט איר; צו וען יֹסֵף בַּיֹם השלישי וְאת עשו וְחְיִי אֶת-הָאלהַים אֲנִ 
די נאַקעטקײט פוּן לאַנד זייט איר געקוּמען. חט' יָרָא: אַס-כּנים אַתֶּם אֲחֵיכֶם אֶדִד אפר בְּבִית מִשְׁמַרְכֶם 
= האָבּן זי צוּ אים געזאָגט:. ניין, מיין האָר, נײערט < וְאִתֶּם ס לָכוּ הָבִּיאוּ שָׁבֶר רַעָבָון בַּתֵּיכֶם: וְאֶת-אֲחֵיכֶבט 


הקט תְּבִיאוּ אלי וְאָמנו דִבְרֵיכֶם ולא תמותו ועשודכן?. 
ק 


כא א ויאמרו אִישׁ אֶל-אָליז אבל אֲשָׁמִים | אנח ל עליאחונו | 


אֲשֶׁר רָאִינוּ צֶרֶת נפשו בְּהַתְחננו לינו ולא שמענו עַל- 


*י האָט ער צוּ זי געזאָגט: ניין, נייערט די נאַקעטקײט פון לאַנד זייט איר געקומען זען. 

י+ האָבּן זי געזאָנט: צװעלף בּרידער זיינען מיר, דיינע קנעכט, זין פון איין מאַן אין לאַנד כּנַעַן, אוּן אָט איו 
דער יינגסטער היינט מיט אונדזער פאָטער, און איינער איז ניש געװאָרן. ' 

יי האָט יוֹסף צו זיי געזאָגט: דאָס איז דאָך װאָס איך האָבּ צו אַייך גערעדט, אַזױ צו זאָגן: אויסקוקערס וייט איר. = 





18 דערמיט װעט איר געפרוווט װערן: אַזװי װי פַּרעה לעבּט, אויב איר װעט פון דאַנען אַרױסגײן, סיידן איער יינגסטער 
בּרוּדער װעט קומען אַהער! **שיקט פון אַייך איינעם, ער זאָל ברענגען אַײער בּרוּדער, אוּן איר בּלײבּט אֵינגע- 
שפּאַרט, כּדי אַײערע װערטער זאָלן אויסגעפרוווט װערן, אויב דער אמת איו מיט אַיך; און אויב ניט, אַװי װי פַּרעה 
לעבּט, אַז איר זייט אויסקוקערס! 

יי אוּן ער האָט זי אַרײנגענוּמען אין װאַך אויף דריי טעג. 

*י אוּן יוֹסף האָט צו זיי געואָנט אויפן דריטן טאָג: דאָס טוט, אוּן איר װעט בּלייבן לעבן-איך האָבּ מורא פאַר נאָט: 
יי אויב איר זייט ערלעכע מענטשן, זאָל איין ברודער אַייערער בלייבן אַיינגעשפאַרט אין אַייער װאַכהױז, אוּן איר גייט, 
אוּן בּרענגט תבואה פאַר דעם הונגער פון אַײערע הױיזגעזינטן. * און אַײיער ייִנגסטן ברודער זאָלט איר ברענגען צו 
מיר; און אַײערע ווערטער װעלן בּאַװערט װוערן, אוּן איר װעט ניט שטאַרבּן. 

האָבּן זי אַזױ געטאָן. | | 

י* און זי האָבּן געואָנט אינער צוּם אַנדערן: פאַרװאָר, מיר זינען שילדיק וועגן אונדוער ברודער 
װאָס מיר האָבּן צונעוען דעם צער פון זיין זעל, װען ער האָט זיך געבּעטן בּיי אונדו, אוּן מיר האָבּן ניט צוּנעהערט. 


מב, 2 (לח) = 


כּן בָּאָה אֲלֵינוּ הערה הזְאת: ול -רְאוּבְן אֹתֶם לאגר כב 
הלוא אָמִרְתִּי אֲלֵיכֶם ו לֵאמֶר אַל-תְּהָמְאוּ בילד וְלֵא 
שְׁמַעְתֶּם ונסידמו הגה נדרש: 
יוסף כִּי הטלוץ בִּנֹתֶם: ויפב מַעֲלֵיהֶם יבד וושב כד 
אַלְקֶם וידפר אַלְהם ויקח מַאתָּט אתדשמעון וָאָפֶר אתו 
לְעֵינֵיהֶם! יצו סח המא ו אֶת-כְּלֵיהֶם בר וּלְהָשִׁים נה 
כַּסְפּיהֶם איש אֶל"שקו וְלתֶת לָהֶם צדה לדרך וועש 
לָהֶם כֵּן: וִַשְׂאָו אֶתדשְבְרֶם על -חֲמְרֵיהֶם לכו מִשּׁם; כ 
שפח הָאֶסֶד אתדשקו לתת מספוא לחמרו במלון ירא 


אֶת-כַּטְפּוֹ וְהִנהיהָוּא בְּפִ אַמְתְַּּו הָּאמָר -- כח 


:1 חן -0ן יי 


אלאל לאג מהדזאת עָשֶה אלהם ל ובאו אל כט 


עקב אֲבֵיהֶם אַרְצָה כְּנֶען ועידו לו את ְּל-הַקֹּרֹת אֹתֶם 
לֵאמֶרג. דִּבֶּר הָאִישׁ אדני הָאָרֶץ אונו קשות וַיֵּּן אתְנוּ ל 
כִּמְרנְלִים אֶת-הָאָרֶץ: וַנֵּאמֶר אֵלִיוכַּנִים אֲנְָנוּ לא היינוּ לא 
מְרַנָלִים: שניםדעשר אְִחנוּ אַחִים בנ אָבֵינוּ הָאֶחָד א לג 
וחקטן היום אֶת-אָבֵינוּ בְּאָרֶץ כְּנֶען: יאמ אֲלֵינו הָאִיש ל 
אדני הָאֶרֶץ בְואת אַדַע כִּי כָנים אַקֵּם אֲהֵיכֶם הָאֶחָד 
הִּיחוּ אִתִי וְאֶת-רַעֲבון בִּתֵּיכֶם קחו ָלכוּ!: וְהָבִיאוּ אֶתד לד 
אֲחֵיכֶם הקטן אלי וְאדְעָה כִי לא מְרַנְלִיט אַתָם כִּי כנים 
אַתַם אֶתדאֲהֵיכֶם אֶתֵּן לָכֶם וְאֶת-הָאוץ תִּטְחֲרוּ; ויחי לה 
הם מריקים שַקֵּיהֶם וְהִנֶּה--אִישׁ צְרוֹריכַּסְפּוֹ בְּשַׂקּו 
זראו אֶתצְרֹרָוֹת כִּסְפֵיהֶם הֵמָּה וַאֲבֵיהֶם וײַרְאו: וָּאמֶר ל 
| אָלֵהֶם עלב אֲבִיֶם אֹתִי שַכַלְתם יוסף אשנו ושְמְעָן - 
אֵינָנּ וָאֶת-בִּנְיִמְן תלחו עָלִי הָי בִלּנָה! ואמָר רְאובן ל 
| אָל-אָבִיו לאמר אַתדשני בנ תָּמִית אמלא אַבֵיאָנ - 
אֵלךְ תְּנָה אתו על-ילי ואֲנִי אָשיבנו אֵליך: אמ לאד לח 


7 קמט בק 


| קיין לאַנד ּנַעַן, און האָבּן אים דערציילט אַלץ װאָס זײ האָט געטראָפן, אַװי צוּ זאָגן 


| בראשית זו מקץ יי 50000000 


ְהַם לא ָדְעוּ כִּי שִׂמְצַם | 


דרוּם איו אויף אונדו געקומען דידאָזיקע צרה. ‏ *און 
ראובן האָט זיך אָפּגערופן צו זיי, אַזױי צוּ זאָגן: האָבּ איך 
אַייךְ ניט געזאָגט, אַװױי צוּ זאָגן: פאַרזינדיקט אַייך ניט אָן 
דעם יינגל? ‏ אָבּער איר האָט ניט צוּגעהערט; און אָט 
אויך װערט זיין בּלוּט אויפגעמאָנט. = 

אוּן זי האָבּן ניט. געװוּסט אַן יוֹסף פאַרשטײט 
װאָרום אַ טאָלמעטש איז געווען צװישן זײי. **האָט ער 
זיך אָפּנעדרײט פון זיי, אוּן האָט געװײנט. און ער האָט 
ויך אומנעקערט צו זיי, אוּן האָט צו זײ גערעדט; און ער 
האָט גענוּמען פוּן זי שמעונען, אוּן האָט אים אַײנגעשפּאַרט 
פאַר זייערע אויון. = 

* אוּן יוֹסף האָט בּאַפױלן, מע ואל אָנפילן וייערע - 
פלים מיט תּבוּאה, אוּן אומקערן וייער געלט איטלעכן 
אין זיין זאַק , אוּן זיי געבּן שפייז אויפן װעג. און מע האָט 
צוּ זי אַװי געטאָן. " און זי האָבּן אױפגעלאָדן זייער 
תּבוּאה אויף וייערע אייולען, און זיינען אַװעקגענאַננען 
פון דאָרטן. | 
= האָט איינער געעפנט זיין זאַק צוּ געבן ויין אייול 
פוּטער אין האַרבּעריק, אוּן האָט דערוען זיין געלט; ערשט 
עס איו אין מויל פון זיין זאַק. * האָט ער געזאָנט צו זיינע 
בּרידער: מיין געלט איז אומגעקערט געװאָרן, אוּן אָט 
איז עס אויך אין מיין זאַק. איו זיי אַרױסגעפאָלן דאָס 
האַרץ, און זי האָבּן ציטערנדיק געזאָגט איינער צוּם 
אַנדערן: װאָס האָט אונדן דאָ גאָטגעטאָף = 

** אוּן זיל זיינען געקוּמען צוּ זייער פאָטער יעקבן 
| * דער מאַן, דער האַר 








פוּן לאַנד, האָט מיט אונדו גערעדט האַרט, אוּן ער האָט אונדו געמאַכט פּאַר אויסקוקערס פוּן דעם לאַנד. יי האָבּן מיר = 
צוּ אים געזאָגט: ערלעכע מענטשן זיינען מיר, מיר זיינען קײינמאָל. ניט געװען קיין אויסקוקערס. ‏ "צװעלף 
ברידער ויינען מיר, זין פוּן אונדזער פאָטער; איינער איז ניט געװאָרן, אוּן דער יינגסטער איו היינט מיט אוודוער פאָי 
טער אין לאַנד נען. > האָט דער מאַן, דער האַר פוּן לאַנד, צוּ אוּנדז געזאָגט: דערמיט װעל איך װיסן אַז איר זײט 
- ערלעכע מענטשן: איין ברוּדער אֵַייערן לאָזט איבּער ביי מיר, און נעמט גענוג פאַר דעם הונגער פוּן אַײערע הויוגע- = 
זינטן, און גייט. ‏ * און ברענגט איער יננסטן ברודער צו מיר, און איך װעל װיסן אַו איר זייט ניט קיין אויסקוּקערס, 
נאָר איר זייט ערלעכע מענטשן; װעל איך אַייךְ אָפועבּן איער בּרוּדער, אוּן איר װעט מעגן פּאַרקערן אין לאָנד. - 
> אוּן עס איז געווען, װי זי ליידיקן אויס זײערע זעק, ערשט איטלעכנס בּינטל געלט איו אין זיין זאַק; אוּן װי זי 
אוּן זייער פּאָטער האָבּן דערוען זייערע בּינטלעך געלט, אַזױ האָבּן זי מוֹראיגעקראָנן. **אוּן וייער פאָטער יעקב האָט 
צו זי געזאָגט: איר האָט מיך בּאַרױבּט פון מיינע קינדער; יוֹסף איז מער ניטאָ, אוּן שמעון איז ניטאָ, א ביעען לט 
איר אַװעקנעמען; דאָס אַלץ איו אויף מיר אױסגעגאַנגען. = | | 
| יי האָט ראובן געזאָגט צוּ זיין פאָטער, אַזוי צו זאָגן: מיינע ביידע זין זאָלסטו טײטן, אויב איך װעל דיר אים ניט 
| צוריקבּרענגען. גיב אים אויף מיין האַנט, און איך װעל אים אומקערן צוּ דיר. = 


74 - | בראשית מקל | מב, 38 (מג'א)-מו 4 (טו) 


* האָט ער געואָנט: מיין זוּן וועט ניט אַראָפּנידערן ירד בנ עִמָּכֶם כִּידאָהִיו מֶת והוא לְבַדּו נִשְׁאָר וּקְרְאֲדוּ 
מיט אַייך, װאָרום זיין בּרוּדער איז טויט, אוּן ער אַלײן | אָסון בדרך אֲשֶׁר הלכויבה וְהורדְתָם אֶתשִיבְתִי מינון 


איז געבּליבּן, אוּן אַז אים װעט טרעפן אַן אוּמגליק אויף שְׁאוֹלָה!. ר 

דעם וועג װאָס איר װעט גיין דערויף, װעס איר מאלז | א וְהָרְעָב כָּבדבָּארֶץ: הי כַּאֲשֶׁר לו לאָכל את"ְהַשְבר 
ב 

נידערן מיינע גראָע האָר מיט טרויער אין קבר. ‏ . אֲשֶׁר הַבִיאו ממצרים וַיָּאמָו אליהט אֲבֵיהֶם שבו שׁבְרוּ | 


: לט מַעַמ-אָכָל; ַיּאמֶר אָלִיז יְהוּדָה לאמר. הָעֶר העד 

און דער הוננער איז געווען שווער אין לאַנד. *און בנ הָאִישׁ לאמל לָאיִרְאַו פָנִי פְּתִי אֲחֵיכֶם אִתְּכֶם} 
מנ ד אשד מְשלח אֶתדאֶחיני אנ רדה ִשְבְּרָה לף 
עס איז געװען, אַז זי האָבּן אויפגענעסן די תּבוּאה, אֶכָל: ואינ ד שלח לא גרד פי"הפיש אמ אמט 

װאָס ₪ האָבּן געבּראַכט פון מִצרַיִם, האָט זייער פאָטער | לאדתראו מֵנֵי בְּלְתִי אֲחֵיכֶם אִתָּכֶם; וַֹּאמֶר שרְאל למה | 
צו זי געזאָגט: גייש װידער, קויפט אונדו אַ בּיסל שפייו. 1 הָרַעֹתָם לי להגיד לְאִיש ו העוד לָכֶם אַח: מאמרו שאול | 

שאַליקָאִיש נף ולמולרְתנו לאמר העוד אֲבֵיכֶם חי הֵישׁ 

לָכֶם אֶח הגד"לו מלדפי הַדְּבָרִים האלה הירוע נדע כִּי 

ח יאמר הורידו אֶתיאֲהֵיכֶם: וַיֹּאֹמֶר יְהוּדָה אַלדישראל: 


| = *האָט יהודה געואָגט צוּ אים, אַזױ צו זאָגן: װאָרענען 
האָט אונדו געװאָרנט דער מאַן, אַװי צוּ זאָגן;: איר זאָלט 


מײַן פנים ניט זען, אויבּ איער ברודער איו ניס מיט אַייך. אָבָיו שלחה הער אִתִּי וְנָקוּמָה הּלכָה וְנחְיָה ; וְלָא גְמוּת 
+אויב דוּ שיקסט אוּנדוער בּרוּדער מיט אונדז, װעלן מיר ‏ 5 גַּמַאֲנַחֲנּ גַאַתּה נס"טפנו: אלכי אַעֶרְבָנוּמִיָדִי תְּבַקְשֵׁנו 
אַראָפּנידערן, און װעלן דיך אִיינקויפן שפּײן. *אויב אבדלא א הביאתיו אליל וְהַצנְתיו לפניף וחמאתי לךףּ 


| כָּל-הַיָּמִים: כִּי לולא הִתְמַחְמָהְנוּ בֵּייעַתֶּה שבנו ור 
יא פעמים: ואמר אֲלהִם יִשְׂרָאֵל אֲבֵיהֶט אִיכְּן | אפווק 
0 7 | ואת עִשׂוֹ קחו מוּמְרַת הָאֶרֶץ בִּכְליכֶם וְהורִידוּ לָאִישׁ 
זען, אויב אַייער בּרוּדער איז ניט מיט אַייך. מִנְחָה מעט צָרִי ומעט דָבֵשׁ נְכָאת ולט בָּמְנִים וּשְׁקָדִים! 
= = יהאָט ישראל געזאָנט: נאָך װאָס האָט איר מיר = וְכָכֶף משנה סחי בְּיְרָכֶם וְאֶת-הַכָּקָף הַמוּשֵׂב בְּפִי 
געטאָן די רעה | צו זאָן. דעם מאַן, אז איר האָט נאָך אַ 4 אַמְתְּחְתֵיכֶם תֶשִיבו בְיִדְכֶם אולי מִשֶׁגָּה הוא: וְאֶת- 
יד אֲחֵיכֶם סחו וקומו שׁבוּ אַל-הָאִישׁ: וְאֵל שדי ומן לָכֶם 
יי | | רַחֲמִים לַפְנִי האיש ושלח לָכֶם אֶת-אֲחֵיכֶם אֶחָר וְאֶת- 
יהאָבּן זי געאָגט: דער מאַן האָט זיך פאַאָנדערי טו בנימין ואי כאֲשֶׁר שכלתי שכלתי: קתו הָאֲנָשִׁיט אֶת- 
געפרעגט װעגן אונדז, אוּן וועגן אונדוער משפחה, אַזױ צו 
זאָגן: לעבּט נאָך איער פאָטער? האָט איר נאָך אַ בּרור 
דער? אוּן מיר האָבּן אים דערצײלט לויט דידאָזיקע װערטער. זאָלן מיר גאָר װיסן, אַז ער װעט זאָגן: בּרענגט ‏ 
אַראָפּ אַײער בּרוּדער? און יהודה האָט געזאָנט צו זיין פאָטער ישראל: שיק דעם יעגל מיט מיר, און מיר װעלן 
אויפשטיין און װעלן גיין, כּדי מיר זאָלן לעבּן אוּן ניט שטאַרבּן, אי מיר, אי דוּ, אי אונדוערע קליינע קינדער. 
"איך בין עֶרֵב פאַר אים, פון מיין האַנט זאָלסטוּ אים מאָנען; אױבּ. איך װעל דיר אים ניט בּרענגען און אים 
:אַװעקשטעלן פאַר דיר, זאָל איך זיין אַ פאַרזינדיקטער צוּ דיר אַלע טעג. * װאָרום אַז מיר װאָלטן זיך ניט אויפגעהאַלטן, 
װאָלטן מיר שוין אַצוּנד זיך געהאַט אומנעקערט צוּם צװײטן מאָל. בי 


אָבּער דוּ שיקסט ניט, וועלן מיר ניט אַראָפּנידערן, װאָרום 
| דער מאַן האָט אוּנדז אָנגעזאָגט: איר זאָלט מיין פנים ניט 


בּרוּדער? | 


, 
וב חשי בפתח 


= > האָט ו"ער פאָטער ישראל צו זיי געזאָגט: אוים שוין יאָ אַזױ, טוט אָטיװאָס: נעמט פוּן די בעסטע פרוכטן פון 
לאָנד אין אַייערע כּלים, אוּן ברעננגט אַראָפּ צוּ דעם מאַן אַ מתנה, אַ ביסל בּאַלזאַם, אוּן אַ ביסל האָניק, געווירץ, אוּן 
לאַדאַן, ניס, אוּן מאַנדלען. * און טאָפּל געלט נעמט מיט אין אַײיער האַנט; אוּן דאָס געלט װאָס איז אומגעקערט גע" 
װאָרן: אין מויל פון אַײיערע ועק, זאָלט איר אוּמקערן מיט איער האַנט; אפשר איו דאָס נעװען אַ פאַרזע. * אוּן נעמט 
אַייער בּרוּדער, אוּן שטייט אויף, גייט װידער צוּ דעם מאַן. * אוּן גאָט שָדִי וועט אַייך געבּן דערבּאַרימוּנג בּיי דעם מאַן, 
און ער װעט אַייך אַװעקלאָזן אִייעַר אַנדער בּרוּדער און בּנימינען; אוּן איך, אויב איך מו אָנװערן מיינע קינדער, 
וועל איך אָנװערן. | 0 | 











מג, 15 (80-00 = = 


ַמִנְחָה הואת וטס לקחי בידם אתמ = 

| הלמ וו מִצרַיִם ועמדו לפנ י יוסף: ‏ וַירָא. יוסף שי 
אַתָּם אֶת-בַּנְיָמִין הֹאמְרלַאֲשֶׁר עלבִּיתו הָבָא אֶת"ְהָאָנָשם 
הַבָּיתֶה וּשָׁבָח טבה וְהכן כִּי אִתִּי יֹאכְלוּ הָאֲנְשִׁיםם 
בַצָהָרִיִם: נעש האיש כַּאֲשֶׁר אָמַר יוסף בא הָאָישִׁיי 
אֶת-הְאֲנְשִׁים. בּיתָה יוסף: וראו הָאנְשים כִּי הוּבָאו יח 
בֵּית יוסף וַיֹּאמְרוּ עלידבר הַכֶּסֶף השב בְּאַמְתְּחֹתֵינ 
לה אָנחֲנוּ מּבְאִים להתנלל עלינ ולהתנפל עָלינו 


ולְקחת אתָנו לַעֶבְדִים וְאֶתְחְמרינוּ. מש אֶל-הָאִישִׁיש. 


אֲשֶׁר עבת יוסף וידברו אלו פַּתַח הַבָּית! וַיּאמְרְו כ 


כִּי אָנ ירה יָרְַנּ בּתְּחלָה לשֶׁבֶר-"אֶמָלו. ויהי כֵייבָאנוּכ 


אליהַמֶּלון וִַּפְתְחֶה. אתהאַמתחתיטו וְהנהַ כסףראיש בְּפִי 
אַמְתַּחְתּוֹ כַּסְפֵּנו ממשקלר ונשֶׁב. אֹתו בּיְרְנוּ: וכסף אַחר כב 
הורדנו. ביחנו לשׁבָר ֲכָל לא יְדַעָנוּ מיחשם כַּסְפוּ 
בּאַמִתְֹּתָנוּ: ויאמ שלום לפם אליתיראוּ אֶלהֵימָםם נג כן 
ואלהי אַבִיכֶם פן לקם ממָמון בְּאַמְתְּהְתֵיכֶם כַּסְפְּכָבם. 
בא אֶלִי וצא אֶלהם אֶתשׁמְעָֹן: ובא האיש אֶת- כד 
האֲנָשִׁים בִִּתָה. יוסף יתִמַיִם וירחצו רנליטם. ויפ 
מִסְפּוא לַחֲמְרֵיהֶם! ויכינו אֶת-הַמִּנְחָה. עַדכוֹא לסף ה 
ְַּהָהִָםכִּ שמעוכידשם יאכלו לָחֶם' ויבא וס הַבַּיתָה כו 
ויביאו לו אֶת-הַמִנְחָה אֶשָרדבְּידֶם הַבָּיָתָה משתקוודלו 
אָרְצָה: שאל לְהֶם לשלום ףאמר הִשָׁלִם אֲבִיכֶבם מ 
הוק אשר אמרתם העדו חי מאמרו שָׁלֹם לעבך כח 
לְאָבִינ עוֹרֵנוּ הי ויקדו וְַּׁתִּחן;. וישא עֵינָיו רא אֶת" כט 
ִּנִמִין אֶחל בִּרְאֲמּ ֹּאמֶר הוה אֲחֵיכֶם הקטן אֲשֶׁר 


אֲמַרְקֵּם אלי יאמר אַלהום יָנךּ ביג וומהר יופף פי" שי 


ִבְמְרוּ רְהָמְיו ז אלדאחיו ובש לַבְָֹּת ובָא. הַחַדְרָרה 


כר' אי דנושה כת" וושתחוו קרי י 





= < האָבּן. די מענער: גענומען דידאָויקע' מתנה, אוּך; 
טאָפּל געלט האָבּן זול מיטגענוּמען אין וייער האנט;. און. 


| בנימינען,. או זיל זיינעןן אויפגעשטאנען און האָבּן גענידערט: 


קיין מִצרַיִם, אוּן האָבּן זיך געשטעלט פּאַר לספ[ 0 
- > און װי יוֹסף האָט דערוען בנימינען מיט:זיי; אָזוי 
האָט ער געזאָגט צוּ דעם. װאָס איבּער זיין הויו: ברענג. 


אַרײן די מענטשן אין הויו; און טעכט א שעכטונג, און. 


נרייט צו, װאָרום די מענטשן וועלן עסן מיט מיר צוּ מיטאָגֿ,. 
* האָט דער מאַן געטאָן אַװי װי יוֹסף האָט געהייסן. אוּן. 
דער מאַן האָט אַרײנגעבּראַכט די מענער אין יוספס הויז. 
5 אוּן די מענער האָבּן מורא געהאַט, וטל זיי וייבעך, 
אַרײנגעבּראַכט געװאָרן אין וספס הױז,. אוּן. זיי האָבּן. 
געזאָגט; פוּן װעגן דעם. געלט װאָס אוו אומגעקערט, 


| געװאָרן אין אונדוערע זעק דאָס ערשטע מאָל, ווערן מור.. 


אַרײנגעבּראַכט, פדי זיך אַרױפּצוּװאַרפן אויף אונדו, או 
אָנפאַלן אויף אוּנדז, און אונדז נעמען פאַר. קנעכט מוטן . 
אונדוערע אייולען. 

* האָבּן זיי נענענט צוּ דעם מאַן װאָס איבּער לספס 
הויז, און האָבּן גערעדט צוּ אים אין אַײננאַנג | פוּן הוין.. 
** אוּן זי האָבּן געזאָגט: איך בעט דיך, מיין. האַר, מיר 
האָבּן אַראָפּגענידערט דאָס ערשטע מאָל צוּ קויפן שפייו.. 
אוּן עס איז געװען, או מיר זיינען געקומען צוּם האַר- 
בעריק, און האָבּן געעפנט אונדוערע זעק, ערשט 
איטלעכנס געלט איז אין מויל פון זיין ואַק, אונדוער געלט 
אין זיין פולער װאָנ; האָבּן מיר עס אָפּגעבּראַכט אין 
אונדוער האַנט. 5 אוּן נאָך אַנדער געלט האָבּן מיר. 


| אַראָפּגעבּראַכט אין אונדוער האַנט, צוּ קויפן שפייו. 9 


װײסן ניט װער עס האָט אַרײנגעטאָן אונדוער נעלט אין אונדוערע ועק. = | יי 0/0 
= >האָט ער געואָנט: פריד צו אַייך! איר זאָלט ניט מוֹרא האָבּן; | אַײער גאָט, אוּן דער גאָט פוּן ‏ אַײער. פאָטער, | 
האָט אַײך געשאָנקען אַן אוצר אין אַערע ועק: אַייער געלט איז מיר אַרײנגעקומען. אוּן ער האָט אַרויסגעבּראַכט 


צן זי שמ עוגען. 


- "או דער מאַן האָט אַרײנגעבּראַכט די מענער אין יוספס הויז, אוּן ער האָט גענעבן װאַסער, און 1 האָבּן נע- 


װאַשן זייערע פיס; און ער האָט געגעבּן פוטער פאר וייערע אייזלען.. 


** אוּן זי האָבּן צוגעגרייט. די מתנה אײדער יוסף 


וועט קומען אוּם מיטאָג, װאָרום זיי האָבּן געהערט אַז דאָרטן װעלן זי עסן ברויט.: - 0 ה- 
* אוּן וול יוסף איז געקוּמען אין הויז, אַזױ האָבּן זי אַרײנגעבּראַכט צוּ אים אין הויו די מתנה ואס אץ זײער האַנט, 


אוּן זי האָבן זיך געבּוּקט פאר אים צו דער ערד. 


** אוּן ער האָט 1 נעפרענט אויףי פריד , און ער האָט צף 4 געזאָגט: 


איז פריד צו אַײיער אַלטן פאָטער, װאָס איר האָט פון אים דערציילט! לעבּט ער נאָך? * האָבן זיי געזאָנט: פריד איו 
צו דיין קנעכט אונדוער פאָטער, ער לעבּט נאָך. און זי האָבּן ויך גענייגט אוּן זיך געבּוקט.- | 

"* האָט ער אויפועהויבן זיינע אוינן, אוּן האָט דערזען זזין ברודער בנימינען, זיין מיטערס זון, אוּן ער האָט געזאָגט: 
איז דאָס אַייער יינגסטער בּרוּדער, װאָס-איר האָט מיר פוּן אים דערציילט? און ער האָט ט געזאָנט: זאָל דִיר גאָט לייט" 


ועליקן. מיין זון. 


* אוּן יוֹסף האָט זיך געאַײלט, װאָרום זיין האַרץ האָט אים פאַרקלעמט אויף זיין בּרוּדער, או. ער האָט זיך געװאָלט 








% = בראשית, מקץ מג, 31-מד, 13 


פאַנאַנדערװײנען; איז ער אַרײן אין קאַמער, און האָט - לאמבְך שַמָה: מרחץ פְּנָיו וצא ויתאפק ואמָר שימו 


7 = 


דאָרטן געװײנט. *אוּן ער האָט אָפּנעװאַשן זיין פנים, לב לָהֶם; וישימו לו לְבדו ולהם לבדם וְלמִצְלִים הַאִכְלִים 
אוּן איז אַרױסגעגאַנגען; אוּן ער האָט זיך אנגעהאַלטן אתו 1 לבלים מו ובא יובלון הַמִּצְרִים לְאֲכֵל אֶת-הֶעבְרִים 
לג לְחֶם כִּיתִועַבָה הוא לְמצרִים: וישבו לפניו הַבְּכי 

כְּבִכְרְתוֹ וְהַצָעִיר ִּצערְתָו וִַתְמְהוּ הַאֲָשִׁים אִיש אֶל- 


3 האט מעז געליינט פאַר אים בּאַזוּנדער, אוּן פאר 

ײהאָט וע 6 הא א \ . לד ַעהו: וישא משאת מִאַת פָּנֶ אַלְהֶם וחרב משאת בנימן 
זי בּאַזוּנדער, און פאַר די ג אָס האָבּן געגעסן מַמַּשְׂאֶת כִּלֶּם חמש יָדְות ויִּשׁתּ וישכְרוּ עמו: 

אים, בּאַזוּנדער, װאָרום די מצרים קענען ניט עסן ברויט יי = מײ | 


מיט די עַברים, ווייל דאָס איז אַן אומװערדיק"ט ב" ד" א מִצואֶת-אַשַר עַל-בֵֹּתו לאמל מלא אֶתדאַמַתְהֶת האנְשִׁיט 
מִצרִים. | אֹכֶל כאשר זּכְון שת ושים כסף יאיש כפי אמְתַחְתִו; 
יי און זי זיינען אויסגעזעצט געװאָרן פאַר אים, דער 2 וְאֶת-נָבִיעִי (ביע הַכֶּסֶף תָּשִׂים בְּפִי אַמְפּחַת הַכּטֹן ואָר; 
בכור לויט זיין בכורהשאַפט, און דער ייִנגערער לויט זיין ‏ : כָּסֵף שִׁבְר ועש כִּדְבְר יוסף אשר דפר: הַכְּקֶר אור 
יוננקײט; אוּן די מענטשן האָבּן זיך געווונדערט צווישן ר וְהַאֲנָשִׁים שלרו המה וַחַמְרֵיהֶם! הם יצָאו אֶתדהָעִיר | 
0 אײנאַנדער. * און ער האָט זי געלאָזט צוּטראָגן חלקים לא הרחיקו ווייסף אמ לַאֲשֶׁר עבתו קוּם ררף אַהֲרֵי 
פון פאַר אים, און בנימינס חלק איז געװען פינף מאָל או הְָאֲנָשִׁים וְשׂנְת ואָמַרְתּ אֲלֵהֶם לָמֶּה שְׁלמהם רְעָדה 
ה תחת טובה: הלוא. זֶה אֲשֶׁר יִשְׁתָּה אָרֹנִי בו וְהוּא נחש 
וי עחש בו הֲרְעֹתֵט אֲשֶׁר עשיתם: נישנגם וַיְדִבֵּר אֲלְהֶם 
ו אֶתִדהִדְּבָרִים הַאֶלֶה:. ימרו אֵלָיו לִמָּה דב אֲדֹנָי 
ה כַּדְּבָרִים הָאֶפֶּה חָלִילָה לַעֲבריך מעשות כִַּּבֶרהוֶה: הן 
מד יאון ער האָט באַפוילן דעם װאָס איבער וי | כְּסֶאֲשֶׁר מִצָאני בְפִי ַמתחתיט הָשִׁיבנ אליף ד מְאֶרץ 
וי צו זאָגן: פיל אָן די זעק פון די מענטשן מ" = כְנֶען ואי ננֹב מִבֵּית אניד כּסֶף או ְהֶב: אֲשֶׁר ימְצֵא 
שפייו װיפיל זיי קענען טראָגן, אוּן טוּ אַריין איטלעכנס | אתו מעבְדִיף וְמֶת ונס"אנְקְנו היה דנ לַעבָרִיבם; 
געלט אין מויל פון זיין זאַק. * אוּן מיין בּעכער, דעם * וְאמָר נְיְעתּה כְדְבְרִיכֶם כְּדְהוּא אֲשֶׁר יִמָּצָא אִתּו יִהְיָה- 
זילבּערנעם בּעכער, זאָלסטוּ אַרײנטאָן אין מויל פון דעם א לי עָבָד וְאַתָּם תִּהְי נקיִם: וַיָמַהֲרוּ ויוֹדְדוּ איש אֶתז 
זאַק פון דעם יינגסטן, מיט דעם נעלט פאַר זיין תבוּאה. | = י: אַמְתַּחְתֹּ אָרְצֶה וַַפְתָּחו איש אַמִתַּחתָּוו ויחפש בַָּדָול 
אוּן ער האָט געטאָן אַװי וי דאָס װאָרט װאָס יוֹסף אלל וּבַכָּמִן בלה וּמצא הנביע באמתהת בנימן: 


האָט גערעדט. | * קרע שִׂמְלֹתָם ויעמם איש על"חמרו וישבו הָעִירֶר?; 


אוּן האָט געזאָנט: לײגט בּרויט. 


פיל װי זייער איטלעכנס חלק. און זיי האָבּן געטרונקען 
אוּן זיך אָנגעטרוּנקען מיט אים. 


* װי דער מאָרגן האָט אויפגעלוכטן, אַזױ זיינען די מד," ?מ מיק | 
מענער אַװעקגעשיקט געװאָרן, זיי אוּן זייערע אייזלען. *ויי ויינען נאָרװאָס אַרױפגעגאַנגען פון שטאָט, נאָך ניט געווען 
װײט אַװעק, אַװי האָט יוֹסף געזאָגט צוּ דעם װאָס איבּער זיין הויז: שטיי אויף, יאָג נאָך די מענטשן, אוּן אַז דוּ וועסט זי" 
אָניאָגן, זאָלסטוּ זאָגן צוּ זײ: פּאַרװאָס האָט איר אָפּגעצאָלט אַ רעה פאַר אַ טובה? * דאָס איז דאָך דער װאָס מיין האר 
טרינקט: פון אים, אוּן צויבערן טוּט ער צויבערן מיט אים. איר האָט זיך שלעכט בּאַנאַנגען מיט װאָס איר האָט 
געטאָן. | 

* אוּן ער האָט זי אָנגעיאָגט, אוּן האָט צו זיי גערעדט דידאָזיקע װערטער. יהאָבּן זי צוּ אים געזאָגט: פאַרװאָס 
רעדט מיין האַר אַזעלכע װערטער? בּאַהיט זאָלן װערן דיינע קנעכט פון טאָן אַזאַ זאַך! *וע, דאָס געלט װאָס מיר 
האָבּן געפונען אין מויל פון אוּנדזערע זעק, האָבּן מיר דיר אוּמגעקערט פון לאַנד כּנַעַן, היינט וול װעלן מיר גנבען פון 
דיין האַרס הויו זילבּער אָדער גאָלד! * דער יעניקער פון דיינע קנעכט װאָס עך װעט ביי אים געפונען ווערן, זאָל 
שטאַרבּן, אוּן אויך מיר װעלן ויין קנעכט צוּ מיין האַר. | | 

יי האָט ער געזאָגט: הגם געזאָלט האָט אַצוּנד זיין אַװוי װי אַײערע װערטער, זאָל נאָר דער װאָס ער װעט בּיי אים 
נעפונען װערן, זיין אַ קנעכט צוּ מיר, אוּן איר װעט זיין ריין. 

1 האָבּן זײ אויף גיך אַראָפּנעלאָוט איטלעכער זיין זאַק אויף דער ערד, און זי" האָבּן געעפנט איטלעכער זיין 
זאַק. * אוּן ער האָט געזױכט; מיטן עלטסטן האָט ער אָננעהויבן, אוּן מיטן יינגסטן האָט ער געענדיקט. און ז דער בּעכער 
איז געפונען געװאָרן אין בּנימינט זאַק. 

יי האָבּן זי צעריסן זייערע קליידער, און איטלעכער האָט אויפגעלאָדן זיין אייזל, און זיי האָבּן זר אוּמגעקערט אין 








מד, 14--31. 


ובא יְהוּדָה ְאֶָיוֹ בִיתָה יוסף הא ערָנוּ שם ויפלו יי 
לפנו אָרְצָה! וַיֹּאמֶר יֹלָהֶם ם יוסף מהדהמעשה הוה אַשר פפי 
עָשִׂיתֶם הֲלָוֹא דְעְחּם כִּיינַחֵשׁ ונחש אִישׁ אֲשֶׁר כְּמָנִי: 
המר יְדוּדָה מַחינֹאמַר * לאדני מַר"נּדַבּר וּמַ"נְִשַׁדָּק ₪ 
הָאֶלהִים מָצָא אַתדעון עִבְדִיך הגנו עִבָדִים לאדני נכםד 
אֲנחֲנוּ גֶם אֲשָׁר-נִמְצָא הבע ידו ֹּאמֶר חֲלִילָה לי " 
מעשות ְאת הָאִישׁ אֲשֶׁר נִמְצָא הנְכִיע בְּיָדוֹ הוּא יָהיְהלִי 
עָבָד וְאַתֶּם לו לשלום אֶל-אֲבִיכֶםו. הת 


שטאָט. 


בראשית, ינש הה-- 


יי און יהודה איז נעקוּמען מיט זיינע ברידער אין 
יוֹספס הויו; און ער איו נאָך דאָרטן געווען. און זי זיינעך . 
געפאַלן פאַר אים צוּ דער ערד. 

*י האָט יוֹסף צו זיי געזאָנט: װאָס איז דאָס פאַר אַ 
טואונג װאָס איר האָט געטאָן? האָט איר ניט געוווּסט אַז 
צויבערן טוט צויבערן אַזאַ מאַן י איך? יי 

יי האָט יהודה געזאָגט: װאָס זאָלן מיר זאָגן צוּ מיין 


האַר, װאָס זאָלן מיר רעדן, און װאָס זאָלן מיר ויך פאַרענטפערן? גאָט האָט געפונען די זינד פוּן דיינע קנעכט. - אָט 
דיינען מיר קנעכט צו מיין האַר, אי מיר, אי דער װאָס דער בעכער איו געפונען געװאָרן אין זיין האַנט. 3 

יי האָט ער געואָנט: חלילה מיר דאָס צוּ טאָן! דער מאַן װאָס דער בּעכער איז געפונען געװאָרן אין זיין האָנט, 
ער זאָל זיין אַ קועכט צוּ מיר, אוּן איר נייט אַרױף בשלום צוּ אַײער פאָטער. 


ונש אֵלִיו יְהוּדָה ואמָל כי אֶדנִי יָדַבֶּר-נָא עב 2 יח 


בְאְני אַדנִי ְאֵל-יָחַר אפ בְּצְבְדף כִּי מו פַּפְרְעָרז 


אַדנִי שָׁאֵל אֶתדעֲבְדָיו לאמר הישִׁילְכֶם אָב אואָת; יש = 


וַנֹּאמֶ- ' אֶל-אָדֹגִי ישלנו אָב וָכן וולד וקנים קטן וְאְחיו כ 
מת נַקְתַר הָוא לבו לְאַמִי אָי אהבו: וַתֹאמָ אֶל- כא 
עִבְדֶיך ְרְדָהוּ לי ְאֲשֵימָה עֵינִי עָלָוו: ווֹאמֶר אל נג 
אדני לאדיוכל הער לעןב אֶתדאָביו עב אֶת-אָבָיו ומת 

ותאמָר אֶל-עֲבְדֶיך אס"לא יֵרֶד אֶחִיכֶם דִקְּטְן אתְכם לא פ 
חְסִפוּן לרְאות פָּנִי! והי כי צְלֵינוּ אל-עבְדֶך אָבִי גד" כר 
| לו אֶת דִּבְרִי אֲדֹנִי; ואמָר אָבינו שְׁבוּ שברדלנו מְעט" כה 
אֶכָל: אמ לא נוכל לֶרֶרֶת אסחיש אֶחִינוּ הקטן אִתָנו כו 
> דדנו כֵיילָא נּפָל לראו פְני. איש וְאֶחִינוּ הִקְּטְ 

איננו אַתָנוּ: ַּאמֶר עַבְדֶךְ אָבִי לינו אַתֶם יַעְתָם כִּי ט 
שָׁניִם יְלִדְהיִ אִשְׁתִּי: וצא הָאָחָד מֵאַתִּי וָאמר אד כז 
טרף מרף וְלֵא רְאִיתָיו עדדְהְנה: וּלְקְחְתם גַם-אָת"ןר"ז כט 
מע פני וְקָרָדוּ אָסוּן וְהֹרַדְתַּם אֶתשיבְתִי בְּרְעַרק 


שׁאלָה: וְעֹמָה כְּבאִי ל אְֶטבְדּךּ. אָבי והער אֵינ קט ל = 


ונִפְשָׂקשׁרָה בנַפְשָ:וְהֶָהכּרְאֹתו אי הער קת שי 


% קמ מק = 


געקומען צוּ .דיין קנעכט, אוּנדוער פאָטער, האָבּן מיר אים דערצײלט די װערטער פון אוּנדזער האַר. 
אונדוער פּאָטער האָט געזאָנט: גייט װידער, קויפט אונדו אַ ביסל שפיז, 


| צו זאָגן;: האָט איר אַ פאָטער אָדער. 
מיר האָבּן געזאָגט צוּ מיין האַר: מיר האָבּן אַן אַלטן 





*י האָט יהודה גענענט צו אים, אוּן האָט געואָגט; 
איך בּעט דיך, מיין האַר, זאָל אַקאָרשט דיין קנעכט רעדן 
אַ װאָרט אין די אויערן פוּן מיין האַר, אוּן זאָל דיין צאָרן 
ניט גרימען אויף דיין קנעכט; װאָרום דוּ בּיסט אַזױ וי 
פַּרעה. ‏ *מיין האַר האָט געפרענט זיינע קנעכט, אַװי 
אָ בּרוּדער? * און 


פאָטער, און אַ קליינעם בּדְזקונים, װאָס זיין ברודער איז 
טויט, און ער אַלײן איז געבּליבּן פון זיין מוּטער, און זיין 
פאָטער האָט אים ליבּ. "האָסטו געואָנט צו דיינע 
קנעכט: בּרענגט אים אַראָפּ צוּ מיר, איך זאָל טאָן מיין = 
אויג אויף אים. ‏ = האָבּן מיר געזאָגט צו מיין האַר: דער > 


| ינגל קען ניט פאַרלאָזן זיין פאָטער, װאָרום אַז ער װעט 


פאַרלאָזן זיין פאָטער, װעט דער שטאַרבּן. *האָסטוּ 
געזאָגט צוּ דיינע קנעכט: אויב איער ינגסטער ברודער 
וועט ניט אַראָפּנידערן מיט אַייך, זאָלט איר מער מיין 
פנים ניט זען. **אוּן עס איז נעװען, אַז מיר זיינען אַרױפ- 
* און אָז 
יי האָבּן מיר געזאָגט: מיר קענען ניט 








אַראָפּנידערן; נאָר אויב אונדוער יינגסטער בּרוּדער װעט זיין מיט אונדו, װעלן מיר אַראָפּידערן, װאָרום מיר קענען = 


ניט זען דעם מאַנס פנים, אַװוּ אּנדוער יינגסטער ברודער איז ניט מיט אוּנדו. ** האָט דיין קנעכט, אונדוער פאָטער, צוּ 
אונדו געזאָגט: איר װײסט אַז צװײ האָט מיר מיין װײבּ געבּאָרן. * אוּן איינער איו אַװעקגעגאַנגען פון מיר, אוּן איך האָבּ 
| געזאָגט: פאַרװאָר, פאַרצוּקן איז ער פאַרצוּקט געוואָרן; אוּן איך האָבּ אים ניט געוען ביז אַצוּנד. **אוּן אַז. איר וועט 
אוועקנעמען אויך דעמדאָויקן פוּן מיין פּנים, אוּן אים װעט טרעפן אַן אומגליק, וועט איר מאַכן נידערן מינע גראָע האָר 
מיט קוּמער אין קבר. * און אַצונד אַז איך װעל קוּמען צוּ דיין קנעכט, מיין פאָטער, אוּן דער ינגל איז מיט אונדו 
ניטא, אזוי װי יזין זעל איו צונעבּוּנדן צוּ זיין זעל, י איז, וי ער װעט זען אַז דער ינגל איז ניטאָ, אַזױ װעט ער שטאַרבּן, 


-78 | בראשית, ויגש - 


אוּן דיינע קנעכט וועלן מאַכן נידערן די גראָע האָר פון 
| דיין קנעכט, אונדוער פּאָטער, מיט טרויער אין קבר. 
*= װאָרום דיין קנעכט איו עֶרֵב געווען פּאַר דעם ייִנגל צו 
זיַן פאָטער, אַװי צוּ זאָגן: אויב איך װעל דיר אים ניט 


ברענגען, ואָל איך זיין אַ פאַרזינדיקטער צו מיין פאָטער 


אַלע טעג. > און אַצוּנד, איך בּעט דיך, זאָל דיין קנעכט 
בלייבן אָנשטאָט דעם יינגל, אַ קנעכט צוּ מיין האַר, און 
דער ינגל זאָל אַרויפניין מיט זיינע בּרידער. > וּאָרום 


װי קען איך אַרױפגײן צו מיין פאָטער, אַז דער ינגל איז 


ניט מיט מיר? איך װעל חלילה צווען דאָס בייז װאָס װעט 
טרעפן מיין פאָטער. 


מה יאון יוֹסף האָט זיך ניט געקענט אַיינהאַלטן פאַר - 


אַלע װאָס זיינען געשטאַנען לעבּן אים, אוּן ער 
האָט אויסגערוּפן: פירט אַרױס אַלע מענטשן פוּן מיר. 


און קײן מענטש איז ניט געשטאַנען לעבּן אים, ווען יוֹסף ‏ 


האָט זיך דערקענט צוּ זיינע בּרידער. *אוּן ער האָט 
אַרױסגעלאָזט זיין קול אין געװײן, אוּן די מצרים האָבּן 
געהערט; אוּן דאָס הויז פוּן פַרעהן האָט געהערט דערפון. 
= *אוּן יוֹסף האָט געזאָגט צו זיינע בּרידער: איך בין 
יוֹסף; לעבט נאָך מיין פאָטער? און ויינע בּרידער האָבּן 
אים ניט געקענט ענטפערן, װאָרום זי האָבּן זיך דער" 
שראָקן פאַר אים. 
= = *האָט לסף געזאָגט צוּ זיינע ברידער: גענענט צוּ 


מד, 32-מה, 13 


ְהֹרִידּ עַבָדִיף אתשִיבת עִבְדֶךְּ אָבִינו בְּון שְׁאֶלָדה: 
לב כִּי עַבֶדֶךְ ל עֶרֶב אַת"הנּער מעם אָבִי לאמר אפדלא אֲבִיאָ 
ל: אלד וְהָטָאתִי לָאְבִי כְּל-היָמִים! ְַתָּה יִשִׁבילָא עַבְדֶּף. > 
לד תֵּחַת הנער עַבד לאדני וְהוַּעַר על עִבדאָהָיו: כֵּייאִין 

אֲעָלָה אָל-אָבִי והער אֵינְנוּ אַתִּי פֵּן אֶרְאָה בֶרֶע אֲשֶׁר 


\ מְצָא אֶת"אכי: | 
מה 


:] ' בה -ה 6 


ב אל חי וקן אֶתיקט ‏ בְּבְכי וישע מִצְרַיִם. יִשׁמֶע 


ג בית פַּרְעֶה! וַיֹּאמֶר וס אָל-אָחָוֹ אֲנִי זסף העוד אָבִי 
ד חי וְלאיכְלו אָחָיו לַענוֹת אתו כִּי ִבְהַל מִפָנִיו. וַֹאמָר 


יוסף אֶלאֶחָיו נשודנא אלי מגשו 'אמר אֲני יוסף אֲחִיכֶם 
ה אֲשְׁרִימְכַרְתֶּם אתי מִצְרְיְמָה! וְעַתָּה | אַל-תַּעְצֲבו ואל- 
יחר בּעֵינֵיכֶם כִיימְכַרְתֶּם אתי הנה פי למְחַיָה שְׁלְנ 


+ אָלהים לֹפְּניכֶם; כִּייוָה שׁנתָיִם הָרְעָב בְָּרֶב קרז 
ז על חָמֵשׁ שָׁנִים אֲשֶׁר אין"חָרִישׁ וְקָצִיר; 


ומשלחני 
אֶלְהִים לִפְנֵיכֶם לשום לְכָם שְׁאָרִית בְּאָרֶץ וּלהחיות לכב 
של לִפְלִימָה נְדֹלָה: וְעַתָּה לְאדאַתֶם שָׁלַחְתָּם אתי מאה כו 
האָלקים וישימני לאָב לפרעה וּלאָרוֹן לכליביתו ומשל 
: בּכֶליאָרֶץ מצרים: מְהָרו לו אֶלדאָבִי וַאֲמִרְתֶם אָי 
כֵּה אָמל בנ יוסף שָׂמָנִי אָלקים לאד לְכָלימִצְרכם 
רדה אֲלִי אֵליתּעַמד; וְשבְתּ בְאַרְינשְן וְהְיֵה קרוב 
0 אִתֶּה וּבְנךּ וני בנ ְצֹאנְְכְקֶרךָ ְְכְל-אֲשְׁרילֶך! 
א וְבַלְבַּלְתִי אֶתְדּ שם כּידעוד חמש שנים רָעבּ פְּוָרָש 
יב אַתָּה וביתך ִכְל-אֲשֶׁר"לֶך! (הגה ענִיכֶם. ראות וני 
+ אָהֵי בנמין כּייפִי המדפר אֲליכָם: וְהנִדתָם לְאָבִי 
אֶתיכָּל-כְּבוֹרי בְּמִצְרַיִם ְאַת כָּל-אֲשֶׁר רְאִיתָם וּמְהַרְקם 





מיר, איך בּעט אַייךְ. האָבּן זי גענענט. אוּן ער האָט געזאָנט: איך בּין אַײער בּרוּדער יוֹסף, װאָס איר האָט מיך פֿאַר- 
קויפט קיין מִצרַיִם. *און אַצוּנד זאָלט איר אַייך ניט קלעמען, אוּן זאָל ניט פאַרדריסן אין אַײערע אויגן, װאָס 
איר האָט מיך. פּאַרקויפט אַהער, װאָרום צוּ דערהאָלטן לעבּנס האָט מיך גאָט נעשיקט אַייךְ פאַרױס. *װאָרום 
שוין. צוויי יאָר. אָד דער הונגער. איז אין לאַנד, אוּן נאָך פינף יאָר װעלן זיין, װאָס עס װעט ניט זיין קיין אַקער. 
אוּן קיין שניט.. יאון גאָט האָט מיך געשיקט אַייךָ פאָרויס, פדי אַייך צוּ לאָון אַן איבּערבּלײבּ אויף דער ערד, און אַייך 
צו דערהאַלטן בּיים לעבּן דורך אַ גרויסער ישועה. *אוּן אַצונד, ניט איר האָט מיך אַהער געשיקט, נייערט גאָט; אוּן 
ער האָט מיך נעמאַכט פאַר אַ פאָטער צו פַּרעהן, אוּן פּאַר א האַר אויף זיין גאַנצן הויו, אוּן פאַר אַ געװעלטיקער איבּערן 
נאַנצן לאַנד מִצרַיִם. ‏ *אַײילט אוּן גייט אַרױף צוּ מיין פאָטער, און איר זאָלט זאָגן צוּ אים: אַזױ האָט געזאָגט דיין זוּן 
יוֹסף: גאָט האָט מיך געמאַכט פאַר אַ האַר איבּער גאַנץ. מִצרַיִם; נידער אַראָפּ צוּ מיר, זאָלטט זיך ניט אויפהאַלטן. 
יי אוּן וועסט זיצן אין לאַנד גוֹשְׁן, אוּן װעסט ויין נאָנט צוּ מיר, דוּ אוּן דיינע קינדער אוּן דײיגע קינדערס קינדער, 
און דיינע שאָף, און דיינע רינדער, און אַלץ װאָס דוּ האָסט. * און איך װעל דיך דאָרטן אויסהאַלטן; װאָרום 
נאָך פינף יאָר װעט זיין דער הונגער; כּדי זאָלסט ניט אוּמקומען, דוּ און דיין הויוגעזינט און אַלץ װאָס דוּ האָסט. 
: אוּן אָט זעען אַײערע אויון, אוּן די אויגן פון מיין ברודער בנימינען, אַז מיין מויל רעדט דאָס צוּ אַייך. *אוּן 
איר ואט | דערצײלן מיין פאָטער מיין. גאַנצן כּבוד אין. מִצרַיִם, און אַלץ װאָס איר האָט געוען, אוּן 


מה, : . --מו, וו 


ְהרדְתָּ אַתדאָביהוָה: של עלדצוָארי יי בנְמְדְאָחיו בד וד 


וּבִנְימֶן בָּכָה עַל-צַזאריו; ונק לְכָל-אָחָיו בך עֲלָהֶם ט 
ואחרי כן דבו אֶחָוו אִתּו: והלל נשמע בֵּית פרעד? ₪ 
לאמר בָּאוּ אֲחִי ייסף וייטב ענ פרעה וּבְעֵינֵי עבדיו: 
אמ פַּרֶעל אֶלײומף אָמֶר אל-אֵהיך את עָשׂי טְעָל י 
אֶת-בְעִירְכֶם וּלְכוּיבְאוּ אַרְצָה כְנֶעַן: וקחו אֶת-אַבִיכֶבט יח 
וְאֶת-בתֵיכֶםוּבָאוּ לי ואֶתְּנָה לָכֶם אֶת-טוּב אֶרֶץ מִצְרַיִם 
ואִכְלוּ אֶתְקלב. הָאָרֶץ: וְאִתָּה צְותָה זָאת עֵשׂי קְחָו יי 
לָכֶם מְאֶרֶץ מצרים ענלות לְמַפְּכֶם וְלנְשֵׁיכָם ונשאתכק 
אֶתאָבִיכֶם וּבָאתְט+ וְֵינְכֶם אַליתֶּחֶט מַל-בְּלֵיכֶם כִּיד כ 


סב כָּל-אָרץ מְִרָיִם לָכֶם דוּא: גַיַעֲשויכְן בְּנייִשָׂרָאֵל ₪ = 


ותן לְהם יוסף ענלות עלדפי פרְעה ויתּן לְהם צהָרת 

לדרך: לְכִלֶּם נָתֵן לְאִיש חֲלַפּות שׂמֶלֶת וּלְבניָמן נַָןְ כב 
שְׁלֶשׁ מאות כֶּקֶף וחמש חַלְפַת שמלת: - וּלְאָבִיו שלח כ 
א עֶשָׂדָה חֲמֹרִים נְשְׂאִים מטוּב מִצְרָיִם וְעשֶר אֶתנֹת - 


יצ אהא" 454 יי 6 וי אב א הי ואבו יי ןיי יט 


7 האמ יל ו דרו אלא אֶת בי הא אֲשֶׁר בר מ 
אֶלְהם ורא אֶת-הֲעֲנְלוֹת אשַר"שָלח. יֹסף לשאת אתו 


וַתְּהִי רוח עקב אֲבֵיהֶם!ּ ואמ ישראל רב ו רב' 


בי חִי אֵלְכָה וָאָרְאֲנו בְּמָרֶם אָמְוֹתו. 0 

וופע שראט יאר וָבֹא בְּאֲרָה שבע ויזְפַח וְבְחִים א 
לאלהי אֶבְיו יִצְחֶק; לֹּאמֶר אֶלהים | לְישְרְאל בְּמַרְאֶת ב 
הל הלה וַיּאמֶר קב | קב \ וואמר הני: וַֹּאמֶר איג 


פעטס פון לאַנד. 
װאָס: נעמט אַייך פון לאַנד. מִצרַיִם ווענן פּאַר אַײערע 
| קלייגע. קינדער, אוּן פאַר אייערע װײבּער, און איר זאָלט | 
אַרױפנעמען אֵײער פּאָטער אוּן קומען. 
זאָל זיך ניט קימערן אוּם אַײערע זאַכן, װאָרום דאָס 


איר ואָלט ו אֵײלן און אַראָּפרעמען מ : פאָטער 
אַהער. | 000009 - ןאק 
= + און ער איז געפאַלן א אויפן האַלדז פוּן זיין ברודעה 


בנימינען, אוּן האָט געוויינט, אוּן בנימין האָט געװײגט אויף 


זיין האַלדז. ‏ * און ער האָט געקושט אַלע זיינע ברידער; - 
אוּן האָט געװײנט אויף זיי, און דערנאָך האָבּן זיינע 


ברידער גערעדט מיט אים. 


> און דער קלאַנג איז געהערט געװאָרן אי פַּרעהס 
הויו, אַוױ צו זאָנן: ייספס ברידער זיינען נעקומען; אוּן - 
עס איו װוֹילנעפעלן אין די אויגן פון פַּרֶעהְן, און אי דָי י 
אוינן פון וינע קנעכט. - - י יי 

יי אוּן פַּרעה האָט געזאָנט צו ו ילספן: | ואג צִוּ דינע 


: בּרידער: טוט אָטיװאָס:. לאָדט אָן אַײערע בהמות .אן > 


גײט, קומט קיין לאַנד כּנַעַן, *י און נעמט איער פאָטער, 
און אַערע הויזגעזינטן, און קומט צוּ מיר, און | איך װעל 
אַייך געבּן דאָס בעסטע פון לאַנד מִצרַיִם , און עסט דאָס | 
* אוּן דוּ ווערסט בּאַפױלן, טוט אָט" 


20 אוּן אַײער אויג 


בּעסטע פוּן גאַנצן לאַנד מִצרַיִם איז אַײיערס:. 
* האָבּן די זין פוּן ישׂראלן אַזױ געטאָן, און יֹסף האָט 








מף,כ סמון אתה 0/0 ו געגעבּן װעגן, לויט דעם מויל פון פַּרעהן, אוּן ער 
האָט ₪ געגעבּן שפייו אויפן װעג. כ אַלעמען האָט ער געגעבּן גאַנגען קלידער פאַר איטלעכן, און בנימינען האָט 
| ער גענעבן דריי הונדערט וילבערשטיק, אוֹן פינף גאַנג קליידער. = *אוּן צו זיין פאָטער. האָט ער דעסגלייכן 
נעשיקט צען אייולען בּאַלאָדן. מיטן בּעסטן פוּן מִצרַיִם, אוּן צען אייועלינס בּאַלאָדן מיט תבואה און בּרויט, ‏ אוֹך. 
שפייו פאַר זיין פאָטער אויפן װעג. * און ער האָט אַװעקגעשיקט זיינע ברידער, אוּן זי זיינען אַװעקגענאַנוען: או ער 
האָט זיי אָנגעזאָגט: איר זאָלט אַייך ניט קריגן אויפן װעג. - / - 

= *און זי זיינען אַרױפגעגאַנגען פון מִצרַיִם , אוּן זיינען נעקומען קיין לאַנר פנען צוּ וייער פּאָטער ר יעקבן.. 2 א זי 
האָבּן אים דערציילט, אַזױ צוּ זאָגן: יוֹסף לעבט נאָך; אוּן אַז ער געװעלטיקט איבערן גאַנצן לאַנד. מִצרַיִם. איו. זײַן 
האַרץ פאַרקילט געװאָרן, װאָרום ער האָט זיי ניט געגלױבּט. * האָבּן זײ אים דערציילט | אַלע הערטער. פון יוספן, 
װאָס ער האָט צו זי גערעדט, און ער האָט געוען די װעגן װאָס יוֹסף האָט געשיקט אים צוּ פירן, און דער גייסט, פון 
זייער פאָטער יעקבן האָט אָפּועלעבּט. 5 או" ישׂראל האָט געזאָגט: גענונ! מיין זון וֹסף לעבּט גאָך; איך. װעל גי און 
װעל אים זען אײדער איך שטאַרבּ, 


!\ ײז יאון ישראל האָט אַװעקגעצויגן מיט אַלץ װאָס ער האָט געהאַט, און אוד געקומעך קיין ב בּאַרישָבַע, און ער האָט 
געשלאַכט שלאַכטאָפּפער צוּ דעם גאָט פון זיין פאָטער יצחקן. *און גאָט האָט גערעדט צוּ ישראלן אין זעאונגען. 
| פון דער נאַכט, און האָט געזאָגט: יעקב, יעקב! האָט ער געזאָנט: דא בץ איך. ‏ *האָט ער געזאָגט: איך בין 
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גאָט, דער גאָט פון דיין פאָטער, זאָלסט ניט מורא האָבּן ‏ = הָאֵל אֶלקי אבי אַליתִירָא מַרְדָה מִצְריָמָ כּילְינָרול 
| | ד אֲשִׂימֶךּ. שם: אנכִי ארד עמ מִצְרימָה וְאָכִי אֶעלֶךָ 
ה נַיְעָלָה וְומֵף יָשִׁית ידו עלעיני: ווקם יקב מִבְּאַר 
שבע שאו בנייִשְׂרָאֵל אֶת-יעֲקֵב אֲבִיהֶם יטפ 


אַראָפּצוּניד ערן קיין מִצרַיִם, װאָרום פאַר אַ גרויס פאָלק 
װעל איך דיך דאָרטן מאַכן. *איך װעל אַראָפּנידערן 


מיט דיר קיין מִצרַיִם, און אויך אַרױפבּרענען װעל א'ך = וְאֶתִינְשִׁילֶם בָּעֲנָלוֹת אֲשֶׁר-שׁלַח פּרעָה לָשֹׂאת אֹתו: 
דיך אַרויפברענגען. אוּן יוֹסף װעט אַרויפטאָן זיין האַנט + ילחר אֶת-מִקְניהֶםְאֶתירְכוּשְׁט אשר רכשו באר כְּנַעַן 
אויף דיינע אויגן. ו מְבאו רימה עלב וְכֶלחרְעו אתו: בָָּו ובנ בָניו אתו 


בִּנֹתָיו ּבְנָֹת בָּניו וכרעו הביא אתו מצְרִיָמָה: | ס 
יה | חמ' ְאֶלָה שמת בניחישראל הַבְּאִים מִצרַיָמָה יַעָקֶב. וּבְנִיו 
די קינדער פון ישראל האָבּן געפירט זייער פאָטער > בִּכְריַעֲקֶב רְאוּבְן: וּבְנן רְאוּבְן חוד ופלוא וחֶצֶרְן וכָרִמִי: 
יעקבן, און זייערע קליינע קינדער, און וייערע װײבּער, = * וּבְנֵי שמעון ימואל וְימִין וחד וכין וְצְחַר ושאול ב 
אויף די װעגן װאָס פַּרעה האָט געשיקט אים צוּ פירן. = דַכְּנַעֲנִית: וּבְנִי לוו י (רשון קהת וּמְרֶרִי! ‏ וב יְוּדָה ער 
און זי האָבן גענימען זייערע פי, און זײיער פאַרמעג װאָם | ואש ושָׁלָה ופרץ וזרח ומת ערואונן בְּאָרֶץ כְּגַען ויהיו בְגֵי 

| { > פַּרִץְחִצְרְן וחמול: ובְנִי יִשְׂשכָר תולע ופה ויוב וְשִׁמְרְן; 
יי האָבּן ָגגעקליבן אין לאַנד כנען, און זיי זיינען עלומען ‏ ו ובני ובל פרד ואלו ְְלְאֶל: להונ לה ֶשֶׁריְלְָה 
קיין מִצרַיִם, יעקב און אַלע זיינע קינדער מיט אים; *זיינע ליעב בְּפַדֵּן אָרֶם וְאֶת דינָה בת כָּל"נפָש בְּנוובְו 
זין אוּן זיינע זינס זין מיט אים, זיינע טעכטער, און זיינע = 6 שָלשים ושלש: וּבְנֵי נָד צפיון וְחַנִּי שוני וְאֶצְבְּן עי 
זינס טעכטער, און אַלע זיינע קינדער, האָט ער געבּראַכט 1 ְאָרורָי ואַראֶלִי: ובני אֲשֶׁר ימנָה וישוָה ושי וּבְרִיעָה 

| יח וְשָׂרח אֲרֹתָם וּבְני בְרִיעָה הָבֶר מַלְכַיאֵל: אלה בלה - 

| אֲשֶׁר-לָתן לבן לְלְאֶה בת ווַתלד אֶתאֶלֶה לילב שש 
| 5 אוּן דאָס זיינען די נעמען פוּן די קינדער פון ישׂראל ‏ 5 עָשָרָה נפָש: בֶּנִי רָהַל אֶשֶת עלב יוסף וּבְניָמָן: לד 
װאָס זיינען געקומען קיין מִצרַיִם, יעקב און זיינע קינדער: | ליוסף בָאָרֶץ מִצְרַיִם אֲשֶׁר לדה דלו אֶסְנַת בת-פוטי פָּרֵע 
יעקבס בּכָור ראובן. *און די זין פון ראובנען: טגוך, טי פהן אָן אֶתמְנשה וְאֶתיאֶפְריִם: ובנ בנימץ בַּלע וָבָכֶם 
אוז פלוא. אוז חצרון, אוז רמ יי אוז די זיז פון שמעונעו: ככ וְאַשְׁבֵּל נרָא וְֶעמְן אחי וראש כפים וְחפִים וְאְֶּ: אַלָה 
און פלוא, און ֶצרון, אוןכַּרמי. * און ד' יז פון שמעי/ד = ב חל אשר ילד ליעקב כְּל-ְפֶשׁ גִרְבְּעה עָשָׂר: 
ימוּאָל, אוּן יְמין, און אוֹהֵד, און יכין, אוּן צוֹחֵר, אוּן שָאוּל 2 וּבְנִיידֶן חָשִׁים; וּבְנִינַפִתֵָּי יחצאל וגוני וִיצר ושלכם: 
דער זוּן פון אַ נעָנית. = > און די זין פון לוין: נרשן, = יז אַלֶּה בְּנִי בלה אֲשֶׁר-נָתן לבן לרחל בַּתְּוֹ ותלד את" 
קהֶת, און מרְרי. *י און די זין פון יהוּדהן: עֶר, אוּן אוֹגָן, כו אֶלָה לעב בלפש שִׁבְעָה} | כַּל-הַנְפֵשׁ הַבְּאָה עלב 


י אוּן יעקב איז אויפגעשטאנען פון בּאַר-שָׂבַע, און 


מיט זיך קיין מִצרַיִם. 


אוּן שָׁלָה, אוּן פָּרֶץ, און זָרֵח; און עַר אוּן אוֹנָן זיינען געשטאָרבּן אין לאַנד כּנַעַן. און די זין פון פּרְצן זיינען געװען חֶצרוֹן 
אוּן חָמוּל. * אוּן די זין פון יששָכֶרן: תּוֹלֶע, אוּן פּוּוָה, אוּן יוֹב, אוּן שִמרוֹן. * און די זין פוּן זבוּלונען: סֶרָד,. 
אוּן אֵלוֹן, און יַחלאָל. * דאָס ו"נען די זין פוּן לאהן, װאָס זי האָט געבּאָרן יעקבן אין פַּדַדְאָרֶם; דערצו וין 
טאָכטער דינה; אַלע נפשות פון זיינע זין אוּן זיינע טעכטער, דריי אוּן דרײסיק. יי אוּן די זין פוּן גִדן זיינען 
געװען צְפיוֹן, און חַגי, שוני, אוּן אֶצבּוֹן, עֵרי, אוּן אַרוֹדי, אוּן אַראַלי. * אוּן די קינדער פון אֶשרן: יְמנָה, אוּן יִשׁוָה, אוּן 
ישוי, אוּן בּריעָה, אוּן זײער שוועסטער שָׂרַח; אוּן די זין פון בּריעָהן: חָבֶר אוּן מַלכּיאֶל. * דאָס זיינען די זין פון וְלפָּהן 
װאָס לֶבֶן האָט געגעבּן זיין טאָכטער לאהן, אוּן דידאָויקע האָט וי געבּאָרן יעקבן-ועכצן נפשות. > די וין פוּן יעקבס 
װײבּ רחלען זיינען געװען יוֹסף און בנימין. ‏ * און ביי יוֹספן זיינען געבּאָרן געװאָרן אין לאַנד מִצרַיִם מנשה אוּן אפרים, 
װאָס אֶסנַת די טאָכטער פון פּוֹטיפָרַע דעם פריסטער פון אוֹן האָט אים געבּאָרן. > און די זין פוּן בנימינען זיינען געװען 
בָּלַע, אוּן בָּכָר, אוּן אַשבַּל, גראָ, אוּן נַעֲמָן, אָחי, און ראש, מוּפים, און חוּפּים, און אָרד. > דאָס זיינען די זין פוּן רחלען, 
װאָס זיינען געבּאָרן געװאָרן בּיי יעקבן: אַלע נפשות, פערצן. *און די זין פוּן דָנען: חוּשים. * און די זין פוּן נפתלין: 
יחצאֶל, אוּן גוני, און יֵצֶר, אוּן שָלָם. * דאָס ויינען די זין פון ַּלהֶהן, װאָס לָבֶן האָט געגעבּן זיין טאָכטער רחלען, און 
| דידאָזיקע האָט זי געבּאָרן יעקבן; אַלע נפשות, זיבּן. | 
= אַלע נפשות פוּן יעקבן װאָס ו"נען געקוּמען קיין מִצרַיִם, די װאָס זיינען אַרױסגענאַנגען פוּן זיין דיך, 
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מִצְריָמָה אי יכו מִלְּבַד נָשי רשקב כְּלינפֶשׁ ששים 
הפש לביחדעקב הַבָּאֶה מִצְריְמָה שבָעִים ‏ ס' 
יְהוּדָה שָׁלָח לְפָנָיו אֶל-יומף להורת לפניו נְשְׁנָה ויבאו 
אַרְצָה נִשֶן:ואָסַר יוסף מרפבתו ויעל לִקְרָאֶת-יִשְׂרָאֵל כ 
אָבָיוגְִׁנָה וַיָרָא אֵלָיו וופל עלדצואריו בד עלהצואריו - 
טור: וואמר ישראל אֶל-וֹמְף אָמוּתָה הפב אַהֲרִי רָאוֹתִי ל 


| אֶת-פָנִיך כִּי עד הִי: וַיֹאמֶר יֹסֶף אֶל-אָחָיו וְאֶל-בירן לא 


אָביו אֶעָלָה וְאִגִידָה לְַרְעָה ואמרה לי אחי וביתדאבי 
אֲשֶׁר בְּאָרְץ-כְּנַעַ באו אלו וְהַאֲנָשִׁים רֹעִי צאן בֵּייאַנְשִׁי לב 
מִקְנָה הָי וצאנם וּבְקָרֶם וְכְל-אֲשֶׁר לֶהֶם הַביאו: היה ₪ 
כּייִקְרֵא לָכֶם פרעה וְאָמַר מַהמעֲשֵׂיכֶם: וַאֲמַרְתֶּם לד 
שי מקה הָיָועִבְדִיךְ מְִוּרִנוּועֲריעְתָּה גַם-אָנְַנּגַּםי - 
אֶבֹתִינוּ כְעבוּד תִּשְׁבו בְּארֶץ גשָן "ועבת מִצְרָיִם כָּלי- 
רֹעָה א 

מז | 
יבא יכ עד לפרעה אמָר אבי ְאַחי וְצֹאנָם וּבְקְרֶם א 
וְכֶל-אֲשֶׁר לְפם בְּאוּ מארץ כְּגֶען וְהִנֶֶם בארץ גשַן: ומקצד { ב 
אָחיו לָקָח הֲמִשָׁה אֲנָשִׁים ויצנם לפנו פַרְעֶה! וַיִּאמֶ ג 
פַּרְעָה אלדאחיר מהדמעשיכם וואמרו אֶל"פרְעה רעדק 
צאן עִכָדֶיך נַ-אֲנְחְנוּג-אָבוֹתִינוּ: ויאמרו אליפרערק ד 
לָנר בָּאָרֶץ בָּאנו כִּייאֵין מִרְעֶה לצאן אֲשֶׁר לַעֲבְדִיד כִּיד. 
כב הָרְעָב בְּאָרֶץ כְּנַָן פה יִשְׁבוינָא עְבָדִיך בְּאֶרֶץ 
גְשָׁן! וַיֵּאמֶר פרעה אֶליוֹסָה לאמר אָבֶיךְּ וָאֲדזך באו ה 
אליד: אָרֶץ מצרים לִפְניך הוא בְּמִשָב הָאֶרֶץ הושב ו 
אֶת-אָבִי וְאֶת"אֵחִיךּ יָשָבו בְּאָרֶץ גשן וְאִם-ידַעתָּ וש" 
בֶּם 8 אְַשִׁיייל ו ְשִׂמְתֶּם שְׂרִי מקנה עַל-אָשָׁרילי: ויבא 


מ, לד' העי בצוי 


ְאֶתד ששי 


בראשית, וענש שא 


אַחיץ די װײבּער פון יעקבס זי-אַלע נפשות זיינען געװען. 
ועקס און זעכציק. = און יוספס זין, װאָס ויינען אים גע- 
בּאֶרן געװאָרן אין מִצרַיִם, זיינען געווען צוויי נפשות. אַלע 
נפשות פון יעקבס הויו װאָס ויינען געקומען קיין מצרים, 


זיבּעציק. 
* אוּן יהוּדהן האָט ער געשיקט פאַרױס פאַר זיך צוּ 
לספן, צוּ װײזן אים פאַרויס דעם װעג קיין גוּשָן; און זי 
זיינען אָנגעקוּמען קיין לאַנד גוֹשֶן. 
* אוּן יוֹסף האָט איינגעשפּאָנט יי רײטװאָגן, או 

איז אַרױפגענאַנגען אַנטקעגן זיין פאָטער ישראלן קיין גוֹשָן. 
אוּן װי ער האָט זיך געוויון פאַר אים, אַװי איז ער אים 


געפאַלן אויפן האַלדז, אוּן ער האָט לאַנג געװײנט אויף . 


זיין האַלדז. יי און ישראל האָט געואָגט צוּ יוספן: אַצוּנד 
קען איך שטאַרבּן, נאָכדעם װי איך האָבּ געוען דײן פנים, 
אַז דוּ לעבּסט נאָך. 


אוּן יוֹסף האָט געזאָגט צוּ זיינע בּרידער און צו 


זיין פאָטערס הויוגעזינט: איך וועל אַרױפנײן אוּן װעל 
| דערציילן פַּרעהן, אוּן איך װעל אים זאָגן: מיינע ברידער 


און מיין פאָטערס הויזגעזינט,, װאָס זיינען געווען אין לאַנד - 


כנען, זײנען געקומען צוּ מיר. *אוּן די מענטשן זיינען 


פאַסטוכער פון שאָף, װאָרום 1 זיינען מענטשן פוּן פי: 


און וייערע שאָף און זייערע רינדער און אַלץ װאָס וו 








האָבּן, האָבּן זי מיטגעבּראַכט. 5 און עס װעט זיין, אַז פַּרעה װעט אַיך רופן, אוּן וועט זאָנן: װאָס איז ייר טאָן? 
4 זאָלט איר זאָגן: מענטשן פוּן פי זיינען דיינע קנעכט פון אונדוער יוּגנט אָן אוּן בּיז אַצוּנד , אַזױ מיר, אַזױ אוּנדזערע 


עלטערן; כּדי איר זאָלט זיצן אין לאַנד גוּשָן, װאָרום אַן אוּמװערדיקײט בּיי די מִצרים איו יעטוועדער פאַסטוך פוּן שאָף. 


קין יאין יוסף איז געגאַנגען אוּן האָט דערציילט פַּרעהן, און האָט געזאָגט: מיין פאָטער און מיינע בּרידער, מיט 
וייערע שאָף און זײערע רינדער און אַלץ װאָס זיי האָבּן, זיינען געקוּמען פוּן לאַנד כּנַעַן, און זיי זײַנען אין לאַנד 
גוֹשׁן. *און פון צווישן זיינע ברידער האָט ער גענומען פינף מאַן, און האָט זיי געשטעלט פאַר פַּרעהן. *האָט פַּרעה 
געזאָנט צוּ זײנע בּרידער: װאָס איו אַײער טאָן? האָבּן ויי געזאָגט צוּ פַּרעהן: פּאַסטוכער פוּן שאָף זייגען דיינע קנעבט, 
אַזו מיר, אַזױ אונדוערע עלטערן. *אוּן זי האָבּן געזאָגט צו פַּרעהן: צוּ װוֹינען אין לאַנד זיינען מיר געקוּמען, װאָרום 
עס איז ניטאָ קיין פיטערונג פאַר די שאָף פון דיינע קנעכט, װײל דער הונגער איז שווער אין לאוד כּנַעַן. אוך אַצוּנר, 
איך בּעט דיך, זאָלן דיינע קנעכט ויצן אין לאַנד גוֹשְׁן. | הי הי | 
| * האָט פרעה געזאָגט צוּ יוספן, אַזױ צוּ זאָגן: דיין פּאָטער אוּן דיינע בּרידער זיינען געקומען צוּ דיר; * דאָס לאַנד 
! מִצרַיִם לינט פאַר דיר, אין בעסטן טייל פון לאַנד בּאַועץ דיין פאָטער און דיינע ברידער. זאָלן זי זיצן אין לאָנד - 
גוֹשָן. און אויב דוּ ווייסט אַז צווישן זיי זיינען דאָ טויגלעבע מענטשן, זאָלסטוּ זיי מאַכן פאַר אױבּערלײט איבּער דעם 
פי װאָס איך האָבּ. = 


0 | - | בראשית, ויגש- יה = מו 7 22-00 


= | זאוּן יוֹסף האָט געבּראַכט זיין פּאָטער יעקבן, און יוסף אֶתדיעקב אָביו וועמדהו לפנו פרְעה ובר שקב 
ער האָט אים געשטעלט פאַר פַּרעהן;. און יעקב האָט ח אֶת-פַּועָה} "אמ פַּרְעָה אֶלדיעקב כַּמָּה ימי שני י הויף; 
/ | {, > אְאמָר עלב 2 אָלדפרעה ימי שני מנוצי שלעים ומאת 
| שָׁנָה מֶעם ורעים היו ימי שני חיי ולא השיגו אֶתיָמִי שני 
וויפיל זיינען די טעג פון די יאָרן פון דיין לעבף "האל 5 חי אָבתי פימן מִנרִיהם: נברך עקב אתרפרעָה וא 
יעקב געזאָנט צוּ פַּרעהן: די טענ פון די יאָרן פוּן מיין | ש' מלפני פרעה: ויושם יוסף אֶת-אָבָיו אַתאח ות ן לְהם 
װאַנדערשאַפט זיינען הונדערט אוּן דרייסיק יאָר. ווינציק אֶחִזּה בְאָרֶץ מִצְרַיִם במימב הארץ בְאָרֶץ רעממסם כַּאֲשֶׁר 
אוּן שלעכ ט זיינען די טעג פוּן די יאָרן פון מיין לעבּן, און יב צִוָה פרעה: 1 ַכַלכָל יוֹסֵף אֶרת-אביו וְאֶת-אֲחָיו ואת כָּל- 
יי -- + בית אָבָיו לחֶם לָפִי הטף: וְלָחֶם אי \ בּכָל-הָאָרֶץ בי 
| | כָבד הַרְעַב מְאֶר ותלהּ אֶרֶץ מצרים וְאָרֶץ כְּנען מפגי 
לעבן אין די ט ענ פון זייער װאַנדערשאַפּט. "און "עקב יד הַרְעַב: וילפט יוסף אֶתדכָּלהכַּסף הנּמְצָא בְאַרְימִצְרַים 
האָט געבּענטשט פַּרֹעהן, אוּן איו אַרױסגעגאַננען פוּן פאַר וּבְאָרֶץ ב ַּשֶּׁבֶר אֲשָׁר"הָם שְבְרִים ויָבֵא יוֹסֶף את" 
פע 0 = | טי הַכֶּסֶף בִּיתָה פַרִעָה: נַתֶם הִכֶּסָף מאָרץ מִצְרַיִם ומארץ 
0 | | כְּנֶען ויבאו כָל-מִצָרַיִם אלדיוסף לאמר הָבֶה-לָנוּ לֶהָבז 
0 | ₪ וְלָמָּה נָמוּת ננְדּ כִ אֶפם כָּסֶף: ואר יוסף הָבָוּ מקְֵיכֶם 
ברידער, אוּן ער האָט זי נענעבן איגנטוּם אין לאַנד /י וְֶתְנָהלמָם בְּמַקְיכֶם אם-אָפם קסף: ויכיא אַת"מקניפ 
מִצְרַיִם, אין בּעסטן טייל פוּן לאַנד, אין לאַנד רַעמֹסֵס, אַלײוֹסף וַיִתֵּן לָהֶם יוסף לָחָם פפופים וּבְמִקְנָה הַצָאן 
אי װי פַּרעה האָט בּאַפוֹילן. ** און יוֹסף האָט אויסגע- ּבְמִקְנָה הַבְּקֵר ובחמרים וינהָלם ַּלָּחֶם בְּכָל-מִקְנהֶםם 
יח בַּשָּׁנָה ההוא: וַתִּתֹּם הַשָׁנָה ההוא ובאו אֵלָיו בַּשָׁנָרה 
השנית וַיֹּאמְוּ לו לְאינְכַחַד מַאֲדלִי כִּי אַסִיתַּם הַכֶּכֶף 
= ומקנה ַבְּהָמָה אָל-אֲדֹנָי לא שאר לפְניאֲדֹניבִּלְתִיאט- 
* און קיין ברויט איז ניט געווען אין גאַנצן לאַנד, = גְיּתֲנוּ וְאדמְתנו: לָמָה מוּת לעיניד נדאָנְחטונהאדְמתנו 
װאָרום דער הונגער איז געװען זייער שווער, און דאָס 2 ראתנוּ וְאֶת-אַרְמְתנו בַּלָחֶם ְהִיָה אִחָי וְאְַמְתַנו 


געבּענטשט פַּרעהן. *און פַּרעה האָט געזאָגט צוּ יעקבן: 
אָט געזאָ | 


זי קוּמען ניט צוּ די טעג פון די יאָרן פוּן מיינע עלטערנס 


*י אוּן יוֹסף האָט בּאַועצט זיין פּאֶטער אוּן זיינע 


האַלטן ויין פאָטער און זיינע בּרידער, אוּן דאָס נאַנצע 
הויז פוּן זיין פאָטער, מיט ברויט, ווי נאָכן געזינט. | 


77: 


לאַנד מִצרַיִם אוּן דאָס לאַנד כּנַעַן זיינען אויסגעמאַטערט 


געװאָרן פון דעם הונגער. * און יוֹסף האָט אויפנעקליבן מצרים איש שרה יחו עלהם הרעב וַתהי זי הָאָרְץ 
דאָס גאַנצע געלט װאָס האָט זיך געפונען אין לאַנד מִצרַיִם כו לַפַּרְעָה: וְאֶת-הָעֶם העָבִיר אתו לְעָדִים מקצה בר 
אוּן אין לאַנד כּנַעַן, פאַר דער תבואה װאָס זי האָבּן גע | | כב מִצְרַיִם ועדדלקצהו: רק אדמת הַכְּהֲנִים לֵא קנה בי חק 
קויפט. און יוֹסף האָט געבּראַכט דאָס געלט אין פרעהס הױז. *אוּן אַז דאָס געלט איז אױסגענאַנגען פוּן לאַנד 
מִצרַיִם אוּן פוּן לאַנד כּנַעַן, זיינען אַלע מצרים געקוּמען צוּ ילספן, אַװי צוּ זאָגן: גיב אונדו ברויט; װאָרום נאָך װאָס 
זאָלן מיר שטאַרבּן פאַר דיר? אַן דאָס געלט האָט זיך אױסגעלאָוט. "האָט יוֹסף געואָגט: גיש אַייעַרע פי, און 
איך װעל אַייך געבּן פאַר אַייערע פי, אויב דאָס געלט האָט זיך אױסנעלאָוט. *האָבּן זיי געבּראַכט זייערע פי 
צו יוֹספן, אוּן יוֹסף האָט זי געגעבּן בּרויט פאַר פערד, אוּן פאַר סטאַדעס שאָף, אוּן פאַר סטאַדעס רינדער, און פאַר = 
אייולען; אוּן ער האָט זיי פאַרזאָרגט מיט ברויט אין יענעם יאָר, פאַר אַלע זײערע פי. 
= *האָט זיך דאָס יאָר געענדיקט; אוּן אויפן צווייטן יאָר זיינען זי געקומען צוּ אים, אוּן האָבּן צוּ אים געואָנט: מיר 
וועלן ניט פאַרהוילן פון מיין האַר, אַז אַזױ װי דאָס נעלט איז אױסגעגאַנגען, אוּן די סטאַדעס פי ויינען בּיי מיין האַר, איז 
ניט געבּליבּן פאַר מיין האַר אַחוּץ נאָר אונדזער לייב און אונדוער ערד. * נאֶך װאָס זאָלן מיר אוּמקוּמען פאַר דיינע. 
אויגן, אי מיר אי אונדוער ערד? קויף אָפּ אונדו אוּן אונדוער ערד פאַר ברויט, אוּן מיר מיט אוּנדוער ערד װעלן זיין 
קנעכט צו פַּרעהן; און גיב אונדו זריעה, די מיר זאָלן לעבּן אוּן ניט שטאַרבּן, אוּן די ערד זאָל ניט פאַרװיסט װערן. 
"האָט לסף אָפועקויפט די גאַנצע ערד פון מִצרַיִם פאַר פַּרעהן, װאָרום די מצרים האָבּן פּאַרקויפט 
איטלעכער זיין פעלד, װײל דער הוגער האָט דך געשטאַרקט איבער זײ; אוּן דאָס לאַנד איז געװאָרן 
פַּרעהס. ‏ "און דאָס פאָלק, ו" האָט ער שטעטו"ו איבּערגעפירט פון אין עק געמאַרק פון מִצרַיִם צוּם 
אַנדער עק. =נאָר די ערד פוּן די פריסטער האָט ער ניט אָפּגעקױפט, ויל די פריסטער האָבּן געקריגן 





| מו, 8-מח, 5 


לכְהַנִים מְאֶת פרעה כל אִתיְקט. אֲשֶׁר נָתֵן להֶם 
פּרְעה ל"פן לֵא מָכְרְו אֶת"אַדמָתֶם: ויאמר יוסף וְאֶלד מ 
הָעַם הן קניתי אֶתְכֶם חיום וְאֶת-אַדְמַתְכֶם לפרעה האד = 
לכם רע ורעתם אֶת-האֲדמָה: וְהָיָה בַּתְּבוּאֹת וּנְתַתֶּם כד 
חמישית לפרעה וארבע הוָדת יִהְי לָכֶם לוְרע השרה 
ילְאֶבְלָבֶם ולאשר בְּבִמֵּיכֶם ְלְאֲכֶל לטפכם: ויאמ מפ 
הַחִיִתָנו נמצא"חן בע אדני וְהיֵנוּ עבָדִים לפרפה: 
וושם אתה יסֵף. לחק עד"חוום הוה עלדאַדמת מצרים כו 
לפרעה לתמש רק אדמת הַכְּהֲנִים לבם לא התרק 
ְפרְעֶה: שב שראל בְּאָרֶץ מצרים ְאֶרֶץ גְשָן ויאחזו כ 


בָה ויפרו רב מְאד: | 


האַלטן לאָמיר געפינען לייטועליקייט אין די אויגן פון מיין האַר, און מיר װעלן זיין קנעכט צוּ פַּרעהן. 


- בראשית, וח - > ר 80 


אַ קִצבָה פון | פרעהן און די האָבּ 4 זײַער קִצבָה 


קויפט וער ערד.. | | / 

*און ילסף האָט געזאָגט צוּם | פאָלק:. |אָט האָבּ איך 
היינט אָפּנעקויפט אַייך אוּן. אִייעַר. לאַנד פּאֶר פַּרעהן; 
נאַט אַייך זריעה אוּן פאַרזײט די ערד. 3 און עס װעט 
זיין ביי די תבואות, װעט איר געבּן אַ פינפטל צוּ פַּרעהן, 
און פיר חלקים װעלן אייך זיין פאַר זריעה פוּן פעלד, 
און פאַר אַײער עסן, און פאַר די װאָס אין אַייערע הייוער, 
אוּן צוּם עסן פּאַר אַײיערע קליינע קינדער: | 

* האָבּן זי געואָנט: האָסט אונדז דאָס לעבּן; דערד. 
און 


יוֹסף האָט עס געמאַכט פאַר אַ געזעץ ביז אויף היינטיקן טאָג אויף דער ערד פון מִצרַיִם, אַ צו פַּרְעהן זאָל געהערן | 
א פיעפטל. גאָר די ערד פוּן די פריסטער אַלײן איו ניט געװאָרן פרעהס. | | 


= "און ישראל איו געועסן אין לאַנד מִצרַיִם, אין לאָנד גושן; און זי האָבּן זיך דאָרטן אַײגגעפעסטיקט 


ויר געפרוכפערט און נעמערט וייער. 


| מחי עקב בְּאֶרֶץ מצרים שבע עשרה שָנָה ווהי יי כח 
שקב שני חזיו שבע שָנים וְִרְבְּעים וּמְאַת שְנֶה: קרמ כג 
0 ְמיחשְרְאל למות ויקרָא לְבָנו ליוסף וַיֵּאמֶר לו אֶט"נָא 
מָצָאתִי חן בְּעֵינֶף שִׂיבינָא יָדְךִ תְּהַת יְרְכִי וְעָשִׂיתָ עִמָּדִי 
חֶסָד וְאֶמֶת אַלינָא תִקְבְּרָנִי בּמַצְרָיִם: וְשָׁכַבְתִּי עס"אָבתי ל 

| וּנָשָׂאתְני ממעלים רנ בִּקְבָרָתָם ויאמר אָנֹכִייאָעְשָׂה 
ְרְבְרד:: ֹּאמֶר הִשׁבְעָה לי וישבע לו וישתחו ישראל לא 
| עליראט המטה: : פ 

/ מח 

הי אחֲרֵי הַדְּבָרִים. הָאֶלָּה וַיֹּאמֶר ליוסף הוה אבי א 
לה קח אתדשני ביל עמו תמשה "אפר 


מז, כעד אין כאן ספקא כלל כו אס רוח אזת אחת 


ער געזאָנט: איך װעל טאָן אַזױ: װי דייך װאָרט. 
= ער געזאָגט: שווער מיר. אוּן ער האָט אים געשװאָרן 
און ישראל האָט זיך געבוקט צוקאָפּנס פון בּעט... 


און האב 





= *און יעקב האָט נעלעבּט אין לאַנד מִצרַיִם זיבעצן 


| יאָר; און די טעג פון יעקבן, די יאָרן פון זיין לעבן, זיינען 


געווען הונדערט יאָר אוּן ויבן און פערציק יאָר. ‏ > אוּן 
די טעג פוּן ישׂראלן האָבּן גענענט צוּם שטאַרבּן, אוּן ער = 
האָט גערופן זיין זון יוֹספן, און האָט צו אים געזאָנט:-אויב; 

איך בעט דיך, איך האָבּ געפונען לײטועליקײט אין דיינע 

אויגן, טוּ, איך בּעט דיך, דיין האַנט אונטער מיין דיך, אוּן 
זאָלסט טאָן מיט מיר אַ חסד און אַ טריישאַפט: זאָלסט' 
מיך ניט בּאַנראָבּן, איך בּעט דיך, אין מִצרַיִם, ‏ > און א 
איך װעל זיך לייגן צוּ מיינע עלטערן, זאָלסטוּ מיך אַװעק- 

טראָגן פון מצרים, אוּן מיך בּאַנראָבּן אין זייער קבר. האָט 
* האָט 


מח און עס איז געװען נאָך דידאָזיקע געטעענישן, | 
האָט מען אָנגעזאָנט יוספן: זע, דיין פאָטער איז 
קראָנק. האָט ער גענומען מיט זיך זיינע צװײ זין, מנשהן 


| און אפרימען. *און מע האָט געלאָזט וויסן יעקבן אוּן געזאָגט: זע, דיין זון סף קומט צו דיר; און ישראל האָט ורג גד 


= שטאַרקט, און האָט זיך געזעצט אויפן בּעט. 


*אוּן יעקב האָט געזאָנט צו יוספן: גאָט שָדִי האָט זיך באוויון צוּ מיר אין לה , אין לור כּנְעַן, אוּן ער האָט מיך געד 
בּענטשט. *אוּן ער האָט צוּ מיר געזאָגט: זע, איך װעל דיך פרוכפערן און װעל דיך מערן, און איך װעל דיך מאַכן פאר 
אַ געזעמל פעלקער; אוּן איך וועל געבּן דאָסדאָזיקע לאַנד צוּ דיין זאָמען גאָך ד דיר פאַר אַן אײביקן אײיגנטוּם. ‏ *און אַצוּנד, 
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די צװײ זין װאָס זיינען דיר געבּאָרן געװאָרן אין לאַנד 
מִצרַיִם פאַר מיין קוּמען צוּ דיר קיין מִצרַיִם, זיי זיינען 
| מיינע: אפרים אוּן מנשה זאָלן זיין מיינע אַזױ װי ראוּבן 
און שמעון. *אָבּער דיינע געבּאָרענע װאָס דוּ האָסט 
געבּאָרן נאָך זיי, זאָלן זיין דײנע; אויף דעם נאָמען פון 
וייערע בּרידער זאָלן זי גערוּפן װערן אין זײער נחלה. 
י. . .אוּן איך, אַז איך בּין געקוּמען פוּן פַּדֵן, איז מיר געז 
שטאָרבּן רחל אין לאַנד כּנַעַן אויפן װעג, ווען עס איז נאָך 
געװען אַ שטרעק לאַנד צוּ קוּמען קיין אֶפרֶת; אוּן איך 


האָבּ זי דאָרטן בּאַנראָבּן אויפן װעג קיין אֶפרָת, דאָס איז. 


בֵּיתילֶחֶם. 


| יאוּן ישראל האָט געוען לספס זין, אוּן ער האָט 
געזאָגט: װער זיינען דידאָיקע?! 'האָט יוֹסף געואָנט צו 
זיין פאָטער: דאָס זיינען מיינע זין װאָס גאָט האָט מיר 
געשאָנקען דאָ הי. האָט ער געזאָגט: נעם זיי, איך בּעט 
דיך, צוּ מיר, אוּן איך װעל זיי בּענטשן. * און די אויגן 
פוּן ישראלן ויינען געװען טוּנקל פוּן זקנה, ער האָט ניט 
געקענט זען. האָט ער זיי געמאַכט גענענען צוּ אים, אוּן 


ער האָט זי געקושט און זי געהאַלדוט. *אוּן ישראל > 
האָט געזאָנט צוּ יוספן: איך האָבּ ניט געדאַכט דיין פּנים > 


צוּ זען, אוּן אָט האָט מיך גאָט געלאָזט זען אויך דיינע 
קינדער. 


> אוּן יוֹסף האָט זיי אַרױסגעצױגן פוּן צווישן זיינע 


יד 


| מח, 20-6 


בנ הנילדים לך בְּאֶרֶץ מִצְרַיִם עד"פאי אליף מִצְרוְמָה 
ליהםאָפרים וּמִנְשֶה פּרְאוּכן ושמעון הדלי ומִילדְתך 
אֲשֶׁר-הוֹלַרְתָּ אַחֲרֵיהֶם לף יה על שם אחיקם יקראו 
ְנְחְלְתֶם: ואניַובְבֹאַ מפדן מִתה עָלי חל בְאַרץ פנען 
ברד כַּעָד כּבְרַת-אָרץ לְבָא אֶפְרָתָה וְאָקְְּרָהָ = 
דר אֶפְרַת קוא פית לְחם: וירָא יִשְׂרָאֵל אִת-בְּנ 
יוסף אמ מִיאֶלָה!ּ ואמר יוסף אֶליאָכִיו בְּנִי הם 
אֲשֶׁר-נתליאֶלהִים בְּה ויאמר קַחֲסינָא אלי וְאִבְרְכֶם: 
וענו יִשרָאֵל כְבְדּ מוֹקֵן לֶא יוכל לרְאִת ואש אתָבז 
אֶלִיו וישק לְהם ויספק לְהם: - אמ יִשְׂדָאֵל אָל-יוסף 
ראה פָּניךְ לֵא פִּלְלְי הוה הַרְאֶה אֹתִי אֲלֹהִים גכז 
אֶתדזרעד: ויוצא יוסף אתֶם מעם ברקו וושתחו לאפי. 
אֶרְצָה: ויח יֹסףֿאֶת-שְׁניהֶם אֶת-אֶפְרַיִם בִימינו משְׂמָאל 
ישְרְאל וְאֶת-מנַשָׁה משמאלו מימין יִשְׂרָאֵל ונש אקיו: 
וישלח ישרְאָל אֶתימינו שת עַל-רָאשׁ אֶפְרַיִם וְהָוא 
הַצְעִיר וְאֶתשְׂמֹאלָו על"רְאש מנשה שכל אֶת-יָו כִּ 
מנֶַׁה הַבְּכָור: ובר אֶת-יוסֶף ניאמר הָאֶלקִים אֲשֶׁר 
הִתְהְַּנו אָבתי לפְנָיו אַבְרְהָםויִצְחֶק הָאֶלהִים הָרֹעֲֵה 
אתִי מעודי ערהַיֹם הַוה: המלְאך הַנֹאֵל אֹתִי מִכְּלי- 
דע וָבֶרֵךְ אֶת-הְַעְרִיםוְיִקָרָא בָהֶם שמי וְשֵׁם אֲבֹתֵי 


אַבְרָהֶם ויִצְחָק ודו לרב בְּקָרֶב הָאָרֶץ: ורא יוסף פיד 


שת אָבָיו דיימו עַלירָאשׁ אָפְרַיִם ירע בְּעִנייּתְמֹף- 
יַדאֶבֿיולְהָמִיר אתה מעל רֹאשׁיאֶפְרַיִם עַל-רֶאשׁ מְנשָּה! 
וַֹּאמֶר יוסף אָל-אָבִיולֹאיכְן אָבִיכֵּיזָה הַבְּכר שים ימינ 
עליראש: הְמָאן יאמל יְָעָי בי ְִַּי "הי 
היהדלְעם ונסיהוּא יל וְאוּלֶם אֶחיו הקטן ינדל מפָעו 
זרעו יְהיָה מלא"הניים: וַברכם כּיָם ההוא לֵאמוֹר בד 


הב , 
כ אממאר 








-קני, אוּן האָט ויך געבוקט אויף זיין פּנים צוּ דער ערד. >> און יוֹסף האָט זי ביידן נענומען, אפרימען אין זיין רעכטער - 
האַנט, צוּ דער לעקער האַנט פוּן ישׂראלן, אוּן מנשהן אין זײן לינקער האַנט, צוּ דער רעכטער האַנט פון 
ישׂראלן, אוּן האָט זי געמאַכט גענענען צוּ אים. * האָט ישׂראל אויסגעשטרעקט זיין רעכטע האַנט, און אַרויפי 
געטאָן אויפן קאָפּ פוּן אפרימען, װאָס איז געװען דער "נגערער, אוּן זיין לינקע האַנט אויפן קאָפּ פון מנשהן > 
ער האָט בּכּיוון איבּערגעדרײט זיינע הענט, װאָרום מנשה איז געווען דער בּכָור. * אוּן ער האָס געבּענטשט יוֹספן, אוּן 
האָט געואָנט: דער גאָט װאָס מיינע עלטערן אַברהם אוּן יצחק ויינען געגאַנגען פאַר אים, דער גאָט װאָס איז געווען מיין 
פּאַסטוּך פוּן זינט איך לעב ביו אויף היינטיקן טאָג, יי דער מלאך װאָס האָט מיך אױסגעלײזט פוּן אַלעם בייזן, ער זאָל 
בענטשן די יינגלעך; אוּן עס זאָל גערופן װערן אויף זיי מיין נאָמען, אוּן דער נאָמען פוּן מיינע עלטערן אַברהם און 
יצחק; און זיי זאָלן זיך מערן לרְוב אויף דער ערד. = | 

יי און יוֹסף האָט געוען, אַז זיין פאָטער טוט אַרויף זיין רעכטע האַנט אויפן קאָפּ פון אפרימען, און עס איו אויס- 
געקוּמען שלעכט אין זיינע אויגן; האָט ער אונטערגעלענט זיין פאָטערס האַנט, כּדי זי אַװעקצונעמען פוּן אפרימס קאָפּ. 
אויף מנשהס קאָפּ. * און יוֹסף האָט געזאָגט צוּ זיין פאָטער: ניט אַזױ, מיין פאָטער, װאָרום דער איו דער בּכָור; טוּ אַרױף 
דיין רעכטע האַנט אויף זיין קאָפּ. * אָבּער ויין פאָטער האָט ניט געװאָלט, און האָט געזאָגט: איך װײס, מיין זון, איך 
> װײס; ער אויך וועט װערן אַ פאָלק, אוּן ער אויך װעט זיין גרויס, אָבּער זיין יינגערער בּרוּדער װעט זיין גרעסער פון אים, 
| און זיין זאָמען װעט װערן אַ פוּלע פעלקער. *אוּן ער האָט זי געבּענטשט אין יענעם טאָג, אַװי צוּ זאָגן: מיט דיר זאָל 


מח, 21-מט, 18 (יט) 


ברד ישראל לאמר ישמ אָלים כְּאֶפְרִַם וְכְמְנשָה ' 

השם את-אָפְריִם לגי מִנשָה: בְאמָר יְַרְאל אָל"יוסף כו 

הגה אָנֹכִי מֶת הָיָה אָלהִים עִמָּכֶם וְהֵשִׁיב אֶתְכֶם אֶל- 

אֶרֶץ אֶכְתֵיכֶם: ואני נְתַתִּילך שָׁכֶם אחד עלדאקוף אָשֶׁר ג 

לקחתי מיך הָאָמרי בְּחַרִבִּיובְקִשְׁתּט | ם = 
2 ממ | 


קרא עקב אֶל-בְּנִיו אמ הַאֶסְפו וְנידָה לָכֶם אֶת רב 


אֲשִׁר-יִקְרָא אֶתַכֶם בְּאֲחֲרִית הַיָמִים! הִקָּבְצו וְשְמְעוּ בָּנִי ג 
עקב ושמעו אָל-יִשְׂרָאֵל אֲבֵיכֶם: רְאוּבן ְּכָרִ אַתָּה פחי ג 
ראשית אוני יָתֶר שְאֶת וְיָתֶר עָו: פחז כַּמַּים אַל-תּוֹמר ד 
כִּי עָלִיתָ מִשְכְקי אב אָו חללף יָצועי עָלָה: ‏ פ 
שמעון ולי אחים כְּלֵי חָמֶס מְכַרֹתֵיהֶם: בְֹּדֶם אַל-תָּבֵא י 
ִפְשִׁיבִּקְהָקָאֵל-תְּחַד כְּבֹדיכִּיבְאפֶּם הָרֵנוּ אִישׁובַרְצגִם 
עקרודשור: אָרַוּר אַפֶּם כִּיעְֶעֶבְרָתֵםכִּי קִשָׁמָה אחלקם ו 

| עקב ואֲפִיצֶם בְּיִשְׂרְאָלו. פ - 

הוה אִמָּה יד אחיך יד כִֹּרֶף אי ִשְתּיּ לף ה 
ְּני אָכִיךְּ: יר רזה יְוּדָה מטרף כני לית כְרַע רְבֶץ י 
ִּרִיהוכְלְבָיא מִייְקימְ: לאיור שִׁבְט מִיהוּדָהוּמְחֹסֶק יי 
מפין רנליו עד כִיָבֵא שילה וְָו יִקהֶת עִמִּים: ‏ אֶסָרִי א 
לנפן עירה וְלִשְׂרקָה בְּני את כ מיין לְבָשו ּבְדַבט- 
ֲנָבִים כוּה: חַבְלִילִי עינים מנין וּלְבְדְשִם מחָלֶם: פ יג 
זבילְוְלְףיַמִיםיִשְּׁוְהוּאלְהִיףאֲִֹתוְיַרִכְתועליצִידן: פ + 
יששכך חַמֶר גָרֶם רבץ פין המשפתים: נְרָא מִנְחָון יי 
כִּי טוב וְאֶת-הָאָרץ כ נְעַמָה וט שכְמו לְסְבל ויקי למפי 
עֹמֵרוּ ‏ ם ד ידין עמ כְּאַחַד שִׁבְמִי יְשְרְאֶל: יְהֵיי ו 
ד חש עליהדרך שפיפן עֶלייאָרַח הגשך עקבי"פוס 


פָּל רכְבָואֶחֹר: לישעתך קויתי ותה ם גר גְהָיד א 


, , , 
מט,ת בואש עמוד סימן בייה שמייו | י קזנושה יא' טירו קי סחוק י} קדטשה 


* יהודה, דיך וועלן לויבן* דיינע ברידער, 
= דיין האַנט װעט זיין אויפן נאַקן.פוּן דיינע פיינט, 
די וין פון דיין פאָטער װעלן ויך בּוּקן צוּ דיר. 
* אַ יונגער לייב איז יהודה; יי 
| פון פאַרצוּקוּנג, מיין זוּן, ביסטו אויפגעװאַקסן; 
ער קניט, ער הויערט ווי אַ לייב, | 
און װי אַ לייבינטע-ווער קען אים אויפרייצן? 
יי ניט אָפּגעטאָן וועט ווערן אַ צעפטער פון יהוּדה, 
און אַ הערשערשטאָק פון צווישן זיינץ פיס, 
ווי לאַנג מע װעט קומען קיין שילו; 
אוּן צוּ אים וועלן פעלקער געהאָרכן. 
יי ער בינדט צוּם װײנשטאָק זיין יוננאייזל, 
אוּן צוּם װײנצװײג דעם זון פוּן זיין אייועלין. 
ער װאַשט אין וויין ויין קלײד, = 
אוּן אין בּלוּט פון טרויבּן זיין בּנד; - 
*יגערויטיקט די אויגן פון וויין, 
און װײס די ציינער פון מילך, 


י װאָרטשפּיל: יהודה-ידוף. כ װאָרטשפּיל: דן ידין. 


בראשית, ויחי = יי בי יי 


ויך בענטשן ישראל, אַזױ צו זאָגן: נאָט זאָל דיך מאַכן אַװױ 


װי אפרים אוּן אַװי װי מנשה. אוּן ער האָט געשטעלט 
אפרימען פאַר מנשהן. | 

יי אוּן ישׂראל. האָט געואָגט צוּ לספן: וע, איך 
שטאַרבּ; אָבּער גאָט וועט ויין מיט אַייך, און ער װעט אַייך 
אומקערן צוּ דעם לאַנד פוּן אַייערע עלטערן. "או | 
איך האָבּ דיר געגעבּן איין חלק איבּער דיינע בּרידער, 
װאָס איך האָבּ אַװעקגענוּמען פוּן דער האַנט פון דעם 
אָמוֹרי מיט מיין שווערד אוּן מיט מיין בּויגן. 


מ + אוּן יעקב האָט גערוּפן זיינע זין, אוּן האָט געזאָגט: 
זאַמלט אייך אֵיין, און איך װעל אַייך זאָגן וּאָס ‏ 
אייך װעט געשען אין סָוף פוּן די טעג. -  -‏ / 


י קלײבּט אַייך אויף אוּן הערט, קינדער פון יעקב, 
אוּן האָרכט צו איער פאָטער ישראל: | 


* ראובן, מיין בּכָור בּיסטו, 
מיין כּוֹח אוּן מיין ערשטע קראַפט, = 
די פּער פוּן גרויסקייט, אוּן די פער פוּן מאַכט. 

* ביסט אַײליק װי װאַסער-זאָלטטוּ די פּער ניט זיין; 
װײל דוּ ביסט אויף דיין פאָטערס געלענער אַרױף; 
דענסמאָל האָסטוּ עס פאַרשוועכט-- 0% 
מיין בּעט אַװוּ ער איז אָרויף. 


* שמעון אוּן לוי זיינען ברידער, 
= = װאַפן פון רויב זיינען וייערע ליבדקרובים. 
*אין זייער בּאַראָט זאָל ניט קומען מיין ועל, 
צוּ זײער געזעמל זאָל מיין כּבוד ניט צושטייןן 
װאָרום אין וייער כּעס הרגען זי אַ מענטשן, 
אוּן אין זײער גוטמוט פאַרקריפּלען זי אַן אָקס. 
י פאַרשאָלטן זייער כּעס, װײל ער איז שטאַרט,- 
אוּן זייער צאָרן, װײל ער איז האַרט! 
איך װעל זיי צעטיילן אין יעקב, 
אוּן זיי צעשפרייטן אין ישׂראל. = 
יי זבוּלוּן וועט וווינען בּיים בּאָרטן פון ימען, 
אוּן ער וועט זיין אַ בּאָרטן פאַר שיפן, 
אוּן זיין לענד איבּער צידון. 0 


+ יִשׂשָׂכֶר איז אַ בייניקער אייזל, 


ער הויערט צווישן די שאָפגעהעפטן. 


*י אוּן ער האָט געוען די רו, אַז זי איז גוט, = 


אוּן דאָס לאַנד, אַו עס איז ליבּ, 
האָט ער געבויגן זיין רוּקן צוּ טראָגן, 
אוּן איז אַ צינזקנעכט געװאָרן. = 


* דֶן ועט זיך אָננעמען- פאַר ויין פאָלק,. 
וי איינער פוּן די שבטים פוּן ישראל. 

** דֶן וועט זיין אַ שלאַנג אויפן וועג, 
אַ האָרנשלאַנג אויפן שטעג, 
װאָס בּייסט די טריט פוּן דעם פערד, = 
אוּן זיין רייטער פאַלט אַהינטער. 


* אויף דיין הילף, נאָט, טו איך האָפן. 








בראשית, ויחי 


> = >5נָד--אים וועט אַ מחנה בּאַפּאַלןא,. 
> = = אָבּער ער װעט אָנפאַלן אויף זייער טריט. 


0 * ביי אָשרן וועט פעט זיין זיין ברויט, - 


אוּן ער וועט אַרױסגעבּן מַלכוּתיגעריכטן. 


= יינפתּלי איז אַ הינדין אַ פלינקע; 


ער גיט אָרויס שיינע רײד. 


| > אַ פרוכטיק בּיימל איז יוֹסף,. 


א פרוּכטיק בּיימל בל אַ האל 


0 די צווייגן שפרייון איבער דער מויער. 


= פא אים געבּיטערט, און געשאָטן, 


אוּן אים געפיינט האָבּן די פיילמענער; 
* אָבּער פעסט איז זיין בויגן געבּליבּן, ‏ - 
אוּן פלעק געווען זיינען די אָרעמס פון זיינע הענט, 
דוּרך די הענט פוּן דעם מאַכטיקן פון יעקב, 
פוּן דאָרט--פוּן דעם פּאַסטוּך, דעם פעלו פוּן ישׂראל; 
= פוּן דעם גאָט פוּן דיין פאָטער װאָס העלפט דיר, 
| אוּן פוּן שָדִי װאָס בּענטשט דיך, 


= = מיט ברכות פון הימל פון אױיבּן, 


ברכות פון תּהָום װאָס הויערט אוּנטן, 
ברכות פוּן בּרוּסטן אוּן טראַכט. 
= די ברכות פוּן דיין פאָטער שטייגן אַריבּער 
די בּרכות פוּן מיינע עלטערן- 
ביו דעם שפיץ פון די אייבּיקע בּערג. 
זײַ זאָלן זיין אויף דעם קאָפּ פון יוֹספן, 
און אויפן שיידל דעם פירשט פון זיינע ברידער. 


= זי בנימין איז אַ װאָלף װאָס פאַרצוּקט; 


אין דער פרי עסט ער פאַנג,. 
אוּן אין אָוונט טיילט ער רויבּ. 


מט, 1-9 4 


כ ינוטו והוא עד עקב ם מאָשר שִׁמְנָה לחמו והות 
כ וֶתן מְעַרנִי"מְלְד: ס נִפְתָּלִי לה שְׁלְחָה הותן אִמְרֵי 
כב שָׁפָר: ס פן פרת יוסף פן פרת עלידעין בת צָעְדָה 
= ָלִישוּר; וימרְרהו ורכו וישטמהו בַּעָלִי חצים: ותשֶם. 
ְּאיתֶן קשתו ופ זרעי דיו מידי אָבִיר עקב משם 
כה רֹעָה אֶבְן שְרְאֶל: מֵאָל אָבִיך ער ואת - וִיבָרְכְךָ 
ִּרְכַת שמים מַעָל בִּרְכֶת תָּהוֹם רֹבָצֶת תָּחַת בִּרְכֶת 
שָׁריִם וָרְחַם: בַּרְכַת אָביך ברו על-בַּרְכֶת חורו עד- 
תּאוֶת נִּבְעֶת עולםתהיין לראש יוסףולקדקד דר אָחָיו פ 
ִּניָמִיץ זְאָב יִסֶרֶף סקר יאכל עד ולערב ילק שָׁלל: 
כה כָּל-אַפֶה שְבְִי שראל שנים עשר ואת אֲשֶׁר-דִבֶר 
לְהָם אֲבֵיהֶם וַָבֶרֶךְ אוֹתֶם איש אֲשֶׁר כְּכרְכְתִי בֹּרֶךְ 
כט אֹתָם; ויצו אוֹתָם ימד אֲלֹהֶם אָנ נְאסף אֶלדעמי קְבְרוּ. 
אתי אֶליאָבתָי אלההמערה אֲשֶׁר בִּשְׂדֶה עָפָרִון חי 
ל בַּמצָדֶה אֲשֶׁר בְּשְרָה הַמַּכְפָּלָה אֲשֶׁר-עַל-פְני. מִמְרָא 
| בְּאֶרְץ ְּנָעַן אֲשֶׁר קָנָה אַבְרָהֶם אֶת-תַשָָׂה מאת עִפרֶ 
לא הַחִתִּי לְאחזַתיְקְבֶר: שָׁמָּה קָּבְרו אֶת-אַבְרְהֶם וְאֶת שָׂרָה 
אשתו שָׁמָּה קברו אֶת-יצמק וְאֶת רבקה אִשְׁתִוושׁמּדה 
לב קברתי יאֶת-לאָה; מקנה השרה וְַמְעֶרָה אֲשֶׁר-בְּו מֵאֶת 
ל בְּנִייחַת! כל עכפ | לצות אֶת-בָני יאָסף רַנלְיו אֵל- 
ממה ויגוע ויאָף אלמ 
: 
+ הפל יזסף עלדפני אָביו יבד עָליו וישקילו: יצו יוסף 
אַת-עבדיו אֶתהָרפְאִים לחנמ אֶת- אביו ימו הָרפְאִים 
3 אתדישראל: וימלאו-לו אַרבָּעִים יום כִּי כ ימִלְא ימי 
הַהֲנְטִים ַבְכִּי אתו מִצְרִים שִׁבְעִים יום: וַיִָבְרוּ ימי 
| בְכיתו דר יזסף אָלדבית רלה לאכר אא אַס-נָא מְצַאְתִי 


כ 


-- 


אי 


שש 


מט, כה' קמזו בזיק ב קמץ בויק 


= די אַלע זיינען די צוועלף : שבטים פון ישראל, און דאָס איו װאָס זייער פאָטער האָט צו זי גערעדט און זי גע 








בּענטשט; איטלעכן װי לויט זיין ברכה האָט ער זי געבּענטשט. * און ער האָט זיי בּאַפױלן, אוּן זיי אָנגעזאָגט: איך װער 
אַייננעזאַמלט צו מיין פאָלק; בּאַגראָבּט מיך לעבן מיינע עלטערן, אין דער היל װאָס אין דעם פעלד פון עֶפרוֹן דעם 
חִתּי. *אין דער הייל װאָס אין דעם פעלד פון מַכפָּלֶה, װאָס פאַר מַמֹרָא אין לאַנד פּנַעָן, װאָס אַברהם האָט אָפּגְעַד 
קויפט מיטן פעלד פוּן עֶפרוֹן דעם חִתּי פאַר אַ קבר-אייגנטוּם-יי דאָרטן האָט מען בּאַנראָבן אַברהמען אוּן זיין װײבּ 
שׂרהן, דאָרטן האָט מען בּאַנראָבּן יצחקן און זײַן ווייב רבקהן, אוּן דאָרטן האָבּ איך בּאַגראָבּן לאהן-יי דער אַינקױיף 
פוּן דעם פעלד מיט דער היל װאָס דרינען, פון די קינדער פון חַת. 

= אוּן וי יעקב האָט געענדיקט זיין צַוְאֶה צוּ זיינע זין, אַזױ האָט ער אַרײנגענומען ויינע פיס א בּעט, און איז פּאַר" 
גאַנגען, אוּן איז אַיינגעואַמלט געװאָרן צוּ ויין פאָלק. 


ד ! און יוֹסף איז געפאָלן אויף זיין פּאָטערס פנים, אוּן ער האָט געווינט איבּער אים, אוּן האָט אים געקושט. 

? אוּן יוֹסף האָט בּאַפױלן זיינע קנעכט די רופאים אַיינצוּבּאַלזאַמירן זיין פּאָטער; און די רופאים האָבּן אִיינגעד 
בּאַלואָמירט ישׂראלן. *אוּן עס זיינען דערפילט געװאָרן איבּער אים פערציק טעג, װאָרום אַװי פיל טעג מוזן דערפילט 
ווערן בּיים אַינבּאַלזאַמירן. אוּן די מצרים האָבּן אים בּאַװײנט זיפעציק טעג. | 

+ אוּן אַז די טעג פון זיין בּאַװײנוּנג זיינען אַריבּער, האָט יוסף נערעדט צו פַּרעהס הויו, אַװױי צו אל אויב, ; איך בּעט 


א װאָטשפּיל: גָד גדוד יְגוּדָנּי. 


ב 8 = 


| חן בְּעִיכֶםדבְּרוּילָא אנ פַּרְעָה לאמר; אבי הִשְִּׁיעֵנִיח 
לאמר הנה אָנֹכי מת בְּקִבְרִי אֲשֶׂר כְרִיתִי לי בְּאָרֶץ כְּנֹען - 
שָׁמִּהמְִּבְּרְִיוְעתֶּה אָעֲלַה-נָאוְאֶקְְּרָה אֶת-אָב וְאָשָׁבָה! 
יֹּאמַר פרְעָה עָלָה וּקָכֶר. אַת-אָבִיךּ כַּאֲשֶׁר הִשְִּׁיעך 
על יוֹסֵף לִלִכַּר אֶת אבו וועלו אתו כּל-עבְדֵי פרעה 
וקני ביתו וכל ְקני י אַרְלִימִצְרָיִם: וכל בֵּית יוֹסֵף ְאֶחָיו ח 
ובִית אָבָיו רק מפם ְצֹאנְם וּבְקָרֶם עִזְבִי בְּערץ גְשֵן: 


2 


ויעל עִמּוֹ גִַררְכֶב ג-פָּרָשִׁים ויָהִי הַמַּהֲנָה פּבָר מָאדז ט. 


- 


באו עדזורן הָאֶמֶד אֶשָר בֶּעבֶר הרון פספדושם. 
מִסְפֵּ גדל וְכָבָד מְאֶר וזעש לְאָבָי אַבָל שְבְעת יָמִים; 
הרא יושב הארץ הפנעני את"האבל ּרן הָאֶטָד ימדו 
אֶבָל-כָּבַד זֶה למצרים עַליכְּן קָרָא שְמָהּ אָבָל מצריב: 
אֲשֶׁר בְּעֵבָר ירד ועשו בנ לו ב כֵּן כַּאֲשֶׁר צוִם: 
וישאו אתו בָנָי אַרצֶה כְּנַעֵן ויִקבְּרוּ אתו בִּמְעֶרֶת שְׂרָה ו 
הַמַּכְמֵּלָה אֲשֶׁר קָנָה אִבְּרָהֶם אֶתיהֲשָׂדָה לַאִחְחְקְבָר- 
מאת עֶפֶרְן הַחִתִּי עלדפני ממרא: שב יוסף מִצְבִימְד יי 
| הוּא וְאָחִיו וְכְלְהְלִים אַתָו לִלְבַּר אֶת-אָבָיו אַחָרִי קְכָרו 
אֶת-אָבָיו: וראו אחודיוסף פ"מה אֲבִיהֶם יאמ לוש 
שְמְמָנו יוסף השב יָשִׁיבֿ לגו את כָּל-הֲרְעָה אֲשֶׁר גְמַלנוּ 


אתו: וצו אֶליוסף: לאמר ₪ יצה לפָני מותו לאמר: ש 


פה"תאמרו ליוסף אַגָא שָא נָא פַּשַׁע אחיף וְחַטָּאתְטן ז 
ִּירָעָה נְמְלוּך וְעַתֶּה שא נָא לִפָשַׁע עִבְדִי אָלהי אָבִיף - 
- ב יוסף בְּדַבֶּרֶם אֵלָיו: וכו גַם-אָחיו ופָלוּ לפָנָיו יז 


יֹּאמְלוּ הו לְף לַעֲבָרִים: יֹאמֶר אֲלהֶם יוסף אַלדש = 


תִּירָאוּ כִּי הָתַחַת אֶלהִים אָנִי: וְאַתֶּם הֲשַׁבְתָּם עָלֵי רְעָה כ 
אֶלהים חֲשָׁבָהּ לטבה למען עֵשֶׂה כַּיוֹם הַזֶּה לָהַחַירז 


עַס"רֶב; וְעַתָּה { אַל-תִירָאו אָנכִי אִבַלְכָל אֶתְכֶם ואר-ן- ' 


6 ב סמיס 


5 


בראשות, וי יי "3 


= דיך, איך האָבּ געפונען לייטועליקייט אין אַײערע אוען, 





רעדט, איך בּעט אַייך, אין די אויערן פון פַּרעהן; אַזױ 
צו זאָגן: * מיין פאָטֶער האָט מיך בּאַשװאָרן, אַזױ צו זאָגן: 
ועו איך שטאַרבּ; אין מיין קבר װאָס איך האָבּ מיר גע- 


! גראָבּן אין לאַנד ּנַען, דאָרטן זאָלסטו מיך בּאַגראָבן. 


און אַצונד, לאָמיך אַרױפּנײן, איך בעט דיך, און באַגראָבּ 
מיין פאָטער, און זיך אומקערן. - 

| יהאֶט פַּרעה געזאָגט: גי אַרױף, און בּאַנראָבּ דיין 
פאָטער, אַזױ װי ער האָט דיך בּאַשװאָרן. יאיו יֹסף 


אַרױפּגענאַנגען צוּ בּאַנראָבּן זיין פאָטער, און מיט אים 


זײנען אַרױפגעגאַנגען אַלע קנעכט פוּן פַּרעהן, די 
עלטסטע פון זיין הויו, ! און אַלע עלטסטע פון לאַנד 
מִצרַיִם, * אוּן דאָס גאַנצע הויוגעזינט פון יוספן, און זיינע 


- בּרידער, און זיין פאָטערס הויזגעוינט; | בלו וייערע 


קליינע קינדער, אוּן זײערע שאָף און זײַערע רינדער, 
האָבּן זיי איבּערגעלאָון אין לאַנד גוֹשֶן. *אויך רײטער ‏ 
אוּן רייטוועגן זיינען אַרױפגענאַנגען מיט אים, אוּן די מחנה 
איז געװען זייער גרויס. | | 

>און זי זיַנען געקומען ביו דעם שייער פון אֶטָד 


װאָס אויף יענער זייט יָרדן, און האָבּן דאָרטן געקלאָנט 


זייער אַ גרויסע און שווערע קלאָג; אוּן ער האָט געמאַכט , 
אַ טרויער אויף זיין פאָטער זיבן טעג. * און דער בא 
וווינער פוּן לאַנד, דער כנעָני, האָט געוען דעם טרויער = 
ביי דעם שייער פון אֶטָד, אוּן זיי האָבּן געזאָגט: א שווע- 


| רער טרויער איו דאָס ביי מִצרַיִם. דרוּם האָט מען גערופן 
דעם נאָמען דערפון אָבַלימִצרַיִם, װאָס אויף יענער זט - 
*י און זיינע זין האָבּן געטאָן צוּ אים אַזױ װי ער האָט זי י בּאַפױלן. 


* אוּן זיינע זין האָבּן אים אַװעקגעטראָגן קיין 


| לאָנד כַּנַעַן, און האָבּן אים בּאַגראָבּן אין דער הייל פוּן דעם פעלד פון מִכפָּלָה, װאָס אַברהם האָט אָפּנעקויפט מיטן = 
פעלד, פאַר אַ קבר-אייגנטום, פון עֶפרוֹן דעם חַתּי, פאַר מַמרֵא. = | 

* און ייסף האָט זיך אומגעקערט קיין מִצרַיִם, נאָכדעם ווי ער האָט בּאַנראָבּן זיין פאָטער, ער און זיינע בּרידער, 
און אַלע װאָס זיינען אַרױפּנעגאַנגען מיט אים צוּ בּאַנראָבּן זיין פאָטער. | 

*י און ווי ייספס ברידער האָבּן ועוען אַז זייער פאָטער איו טויט, אַװי האָבּן זי געזאָנט: אפשר װעט אונדו יוֹסף 
| טראָגן אַ שנאה, אוּן אומקערן וועט ער אונדו אומקערן אַלדאָס שלעכטס װאָס מיר האָבּן אים געטאָן. * און זי האָבּן 
געהייסן זאָגן יוֹספן: דיין פאָטער האָט באפוילן פאַר זיין טויט, אַזױ צוּ זאָגן: **,אַװי זאָלט איר זאָגן צוּ ייספן: פאַרניבּ, 


איך בּעט דיך, דעם פאַרבּרעך פוּן דיינע בּרידער און זייער חטא, װאָס זי האָבּן דיר שלעכטס געטאָן 


= אוּן אַצוּנד, 


פאַרגיבּ, איך בעט דיך, דעם פאַרבּרעך פוּן די קנעכט פון דין פאָטערס גאָט. און יוסף האָט געוויינט אַז מע האָט צו 


אים גערעדט,. 


> און זיינע בּרידער זיינען אויך גענאַנגען און זיינען אַנידערגעפאַלן פּאַר אים | און האָבּן געזאָגט: זע, מיר זיינען 
דיינע קנעכט. * האָט יוֹסף צוּ זײ געואָנט: איר זאָלט ניט מוֹרא האָבּן; בין איך דען אויף דעם אָרט פון גאָט? **װאָרום 


איר האָט געמיינט אַ רעה פאַר מיר, אָבּער גאָט האָט עס געמיינט פאַר 
י* אוּן אַצוּנד, זאָלט איר ניט מורא האָבּן; איך װעל אויסהאַלטן אַייךְ און 


צוּ דערהאַלטן בּיים לעבּן אַ סך פאָלק. 


אַ טוֹבה, כּדי צוּ מאַכן אַזױ װי היינטיקן טאָג, 








88 3--- - בראשית;וחי 2000 
אויערע געוינטן. = או ער האָט זל געטרייסט, או זי געי 
רעדט צוּם האַרצן.. 0 


| כב מַמְּכָּם וינָחַם אוֹתֶם וַָדבֵּךְ עַלילבם; וי שב יוסף בְּמִצְרָיִם. 
מפ' הָוּא וּבֵית אָכָיו וחי יזסף מאה וְעָשֵׂר. שְׁנִיםוּ מְרָא 


{-- 4 אוּן לסף איז געבּליבּן אין: מצרים, ער און זיין יוסף 5 לאָפָבַיִם. בנ שלשים. נַם בּגי מְכִיר בִּדְמְנִשָׁה לדו 
פַאָטערס הויזגעזינט; | אוּן יוֹסף האָט געלעבּט הונדערט כד עַלבְּרְכִי יוסף: ויאמר יוסף אָל-אָנ אבי מת ואלהים 
און צען יאָר, ‏ = און יוֹסף האָט געזען פון אפרימען אור- פְּקָד יְפִקַד אֶתְכֶם ְהֲעְלָה אֶתְכֶם מִן-הָאָרְץ הוֹאת אֶל- 
אייניקלעך: אויך די קינדער פון מָכיר, מנשהס זון, יינען = כה האר אֲשֶׁר נִשְׁבַּע לְאַבְרְהֶם לִצְחָק ּליְצָקָב:. וּשְבָע 
געבּאָרֹן געװאָרן אויף *ספס קנ 7 - יוסף אֶתיבָּנִי ישרְאל לאמר פְּקֹד יָפָּקָד אֲלֹהִים אֶתְכֶם 

= און יסף האָט געזאָגט צוּ זיינע ברידער: אי ט וְהַעֲלְתֶם אֶת-עצְמֹתֵי מוָה: ימת יוסף בִּדְמְאֶח וְעָשָר 


שטאַרֹב;- אָבּער דערמאָנען װעט זיך גאָט דערמאָנען אָן = | שְָׁנִִם ונש אתו מיישם ַא בּמִצַהָיִםוּ . 

אָייךף אוּן ער װעט אַייך אויפפרענגען פון דעם היגן לאַנד | 
| צוּ דעם לאַנד. װאָס ער האָט צוּנעשװאָרן אַברהמּען, 
יצחקן, אוּן יעקבן. . ** און ייסף האָט בּאַשװאָרן די זין פוּן 
ישראלן, אַװי צו. זאָגן: דערמאָנען ועט זיך גאָט דערי 
מאָנען אָן אַײיך; זאָלט א איר אויפבּרענגען מיינע בינער פוּן 
| > און ילסף איז געשטאָרבּן צוּ הוּנדערט און צעך יאֶר. און ג מע האָט אים אַײנגעבּאַלזאַמירט ט, און ער איז אַרײנגעך. 
טאָן געװאָרן אי א אָרון אין { מִצרַיִם. 0 | | | | 


בל סי וֹבַתי 


חוק. 


סכום פסוקי דספר בראשית אלף וחמש מאות ושלשי: ים וארבצת, = 
איך ליד סימן: -וחציו ועל חרבך תחיה: ופרשיותיו "ב, זה = 
{ = שמי לעלם סימן: וסדריו מ"ג. גם ברוך יהיה. סימן: ופרקיו. 
- גי יי חננו לך קוינו סימן: מניין הפתוחות שלשה וארבעים | 
יהסתומות שמנה וארבעים, הכל תשעים ואחת פרשיות, = = 
צא אתה וכל העם אשר ברגל יִך סימן: 0 
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אל שמות מְנִי יִשׂרְאֵל הֵ הַבְאִים מִצְרְיָמָה אֶת טב איש . 
בִיתוֹ בָּאו:. ראומן שמפן לו וִיהוּדָה! ושכר וְבוּלֶן ג 
וּבִניִמְן! זי ְנִפְתְּלִי נָד וְאֲשֶׁר: ויהי כְּלינְֵשׁ יֹצְאִי ורֶך- ד 
עקב שִׁבְּעִים נש וייסף הָיָה בְּמִצְרַיִם; ומת יוסף וְכָלי ו 


אָחָיו בל הדור הַחוא: וּבְנִי שְרְאֶל פּרו וישְרצו וירְפו : \ 


וַעַצְמוּ בִּמָאָד. מאָד וַתִּמְלֵא. הָאֶרְץ אֹתֶםו ‏ פ ‏ > 
יק מלר"חְדש. עלמְצְרִים. אשר לאחחע אֶת"וֹכף} ח 
ַיֹּאמֶר אֶליעַמָּו הנה עם בְּנִי שראל רב וְעָצום מִמִני ט 
הָבָה נִתְהַכְּמָה לו פִּיִרְבָּה וְהָיָה כּייתְקְרַאנָה מִלְחָמַדן י 
ְנוּסֵף נםדהוא ג עַישְׂנאֲנו ְַלְהֵם"בּנו וְעָקָה מרְקָאֶרץ: 
יָשִׂימוּ עָלָיו שָׂרִי מפים למען צוֹתו בְּסְבְלְתם וב עָרִי יא 
מִכְְּנוֹת לפרעה אֶת-פְּהֶס וְאֶת-רָעַמְסֶם! וְכַאֲשֶׁר עו יג 
אתו כּן יְרְבֵּה וכן יפרץ ויקצו מפני בְּני ישראל: עֲבָדוּ ‏ 


מִצְרַיִם. אֶתְדמְנָי יִשׂראָל. בפ 3 הַמְרָחוּ אֶתיתַּיָהֶם יר = 


בְעַבְרֶה קָשָׁה בְּחמַר ְלְבְנִים וְּכְליעֲבְּרָה בַּשָׂדֶה אֶת 


ְּליייְכַרְתֶם אָשַׁריעְבְּרִו בָהַם בְּפֶרךְּ! ואמָר מל - 


מצרים לַמֶרֶת הָעִבְרַיִת אֲשֶׁר שָׁם הָאֲחַת שפרְה וְשם - 
השנית פועה: ואמר.בילדְכֶן אֶת-הָפִבְרַיוֹת וּרְאִיתָן עד ₪ 
הָאֶבְנָיִם אס"כן דוּא וַהֲמִתֵּן אתו וְאִם-בַּת הָוא וחידז: 


זו + 


ותִיראן הַמְיִלְדֹת. אֶתִיהָאֲלהִים ַא עָשׂו ֲַּשֶׁר בָר דאַלק : 


יט ד שוטץ סח ול מהולח שי 
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= װעט זיין, אַז עס ועט זיך טרעפן א 


שי טל 


א : און דאָס זינען די נעמען פוך די קעדער פון ישראל 
= װאָס זיינעך געקומען קיז מִצרַיִם מיט ו יעקבן: איט- 
לעכער מיט זיין הויונעזינט זיינעך ןיי געקומען: ; *ראוּבן, 
שמעון, לו , אוּן יהוּדה: .> יִשׂשָׂכֶר , זבולוּן, און בְּנִמִין; דֶן 
אוּן נפתלי, נֶד אוּן אָשר. * אוּן אַלע נפשות וואֶס זיינען - 
אַרױסגענאַננען פון יעקבס דיך, זיינען געװען זיבּעציק | 
נפשות; און יוֹסף איז שוין געװען אין מִצרַיָם. = = 
פאע געַשטאָרבן יוֹסף, און אַלע זייגֶע ברידער, א 
יענער נאַנצער דָור. ‏ יאוּן די קונדער פוך שראל האָבּן 


| זיך געפרוכּפּערט, און זיך געווידמענט און געמערט, און - 


זי זיינען געװאָרן זײער | זייער ישטאַרק, או" ידאָס \ גאַנצַע 


| לאַנד איז פוּל געװאָרן מיט זי 


= פאס אויפגעשטאַנעך אַ נייער רמלך איבּער. מִצרַים, 
װאָס האָט ניט נעקענט לספן.. \ יאו ער האָט געזאָגט צו 
זיין פאָלק; זעט, דאָס פאָלק פוּן די קִינְדֶער פון ישראל 
או מערער און שְטאָרְקְעֶר. פון אונדו.., 6 י קוּמט. לאָמִיר | 
זיך קליגן קעגן אֹיִם;. אָניט װעט ער זיר מעֶרן;-און עֶס 
אָ מלחמה ועט ער 


אויך צושטיין צו אונדוערע פיינט, און ער וועט מלממת האַלטן אויף אונדו, און װעט אַרויסניין פון לאָנד = 05 
= !> האָבּן זיי געמאַכט איבּער אים צינוהאַרן, כּדי אים צוּ פיניקן מיט זייערע לאַסטאַרבּעט, און ער האָט געבּויט 


שפּײכלערשטעט פּאַר פַּרעהן, פָּתוֹם אוּן רַעֶמֹסֵס. 


: אָבּער וי זי האָבּן אים געפייניקט, אַװױ האָט ער זיך נעמערט, 
אוּן אָווי האָט ער זיך צעשפּרײט; > און 4 ויינען געװען אין שרעק פאַר די קינדער פוּן ישׂראל.. 
| געמאַכט אַרבּעטן די קינדער פוּן ישראל מיט האַרטיקײט. 


> אוּן די מצרים ! האָבּן 


* און זיי האָבּן פאַרבּיטערט זייער לעבּן מיט שוְערער | 


אַרבּעט, ביי לײַם און בּיי ציגל, און בּיי אַלערלײ אַרבּעט אין פעלד; אַלדִי אַרבּעט זײערע װאָס זי האָבּן מש זיי גע" 


אַרבּעט, איז געווען מיט האַרטיקײט. 0 


8 אוּן דער מלך פון. מִצְרַיִם האָט גערעדט בו די ייִדישע הייבינס, װאָס דער נאָמעַן פ פון אינער : או ז געועך : שִפרָה, 





אוּן דער נאָמֶען פון דער צווייטער פּוֹעָה,. * אוּן ער האָט געואָגט: או אִיר העלפט די ייִדישע ווייבער געבֶּערן, זאָלט 
איר זען אויפן בּראָכשטוּל, אויב דאָס איז אַ זון, זאָלט איר אים טײַטן, אוּן אויבּ דאָס איז אַ טאָכטער, זאָל זי בלייבן לעבן. 
זו אָבּער די הײבּינס האָבּן מורא געהאַט פאַר נאָט, און זי האָבּן ניט געטאָן אַזױי וי דער מלך פון מִצְרָּיִם האָט זל / 


אָנגעזאָנט, און זיי האָבּן געלאָזט לעבּן די ינגלעך. *האָט 
דער מלך פון מִצרַיִם גערוּפן די הייבינס, און האָט צו זי 


געזאָגט: פאַרװאָס האָט איר געטאָן דידאָזיקע זאַך, און = 
נעלאָוט לעבּן די יינגלעך?! * האָבּן די הייבינס געואָנט - 


צוּ פַּרעהן: וויל ניט אַװי װי די מצרישע װײבּער זיינען 


די יידישע; װאָרום זיי זיינען לעבּהאַפּטיק; איידער. די 


הײבּין קוּמט צו זיי, האָבּן זיי שוין געבּאָרן. 

+ און גאָט האָט בּאַניטיקט די ה"בינס; און דאָס 
פאָלק האָט זיך געמערט, און זי זיינען געװאָרן זײער 
שטאַרק. *אוּן עס איז געװען, װײל די הייבנס האָבּן 
מוֹרא געהאָט פאַר גאָט, האָט ער זיי געמאַכט הייוער. 

*און פַּרעה האָט בּאַפױלן זיין נאַנצן פאָלק, אַוי 

צוּ זאָגן; יעטוועדער זון װאָס װערט געבּאָרן, זאָלט איר 
אים אין טייך אַרײנװאַרפן, אוּן יעטוועדער טאָכטער 
זאָלט איר לאו לעבּן. 


ר יאון אַ מאַן פון דעם הויז פון לוי איז גענאַנגען אוּן 

האָט גענומען אַ טאָכטער פון לֵוִי. *און די פרוי 
איו טראָגעדיק געװאָרן, און האָט געבּאָרן אַ זון; אוּן זי 
האָט אים געוען אַז ער איו שיין, אוּן האָט אים בּאַהאַלטן 
דריי חדשים, - 
האָלטן, האָט זי גענומען פאַר אים אַ קעסטל פון יאַמש, 
אוּן האָט עס אויסגעקלעפט מיט ליים אוּן מיט פעך; אוּן 
זי האָט אַרײנגעטאָן דערין דאָס קינד, אוּן האָט עס אַהינד 
נעטאָן אין די ריטלעך בּיים בּרעג טייך. ‏ +אוּן ויין שוועס- 
טער האָט זיך געשטעלט פוּן דער װײטן, צוּ וויסן װאָס 
מיט אים װעט געשען. 

* אוּן די טאָכטער פון פַּרעהן האָט אַראָפּנענידערט 


און אַו זי האָט אים מער ניט געקענט בּאַי 


א, 8, 12 


שני מֶלֶך מִצְרָיִם ותחוין אֶת"הַיְלְרִים! נִִקְרָא מֶלֶךְ"מִצְרַיִם 
לַמְילּת. ַֹּאמֶר לָכֶן מִדּוֹעַ צשיתן הִדָּבַר הזה וַתְּמיַן 


> אֶתּ-הַיָרִים; ותאמרן הַמְיַלדֹת אֶל-פַרעֹה בי לא כִנָּשִים 


הַמִּצְרִיּת הָעִבְרִיּת כֵּייחָוֹת הגה בְּטָרֶם תִּבָוא אֶלהן. 
כ הַמְיֶַּּת וילדו: ַַטֶם אֶלהִיט לַמְילֶרֶת ויָרֶב הָעִם ויַעִצְמו 


= כא מְאָר! אי כִּייִרְאִי הַמְיִלֶרֶת אַתהָאֶלְהִים וש להם 


כב בָּתִּים! וצו פרעה לְכֶל-עַמו לאמר כּל-הַבְּן הולוד הארה 
תַּשְׁליְהוּ ; ו פ 
ב 


בחמר ִָּפַּת ותש בד הל ותַשם בס עַל- 


+ שְׂפַת היאר: ותִתצב אחתו מרחק לְדעָה מהיועשרז 


ה לו: וַתֵּרֶד כתדפרעה 3 לח עליהָאר וְנַעֲרֹתֶיהָ הִלְפֶת 
על-יך היאר וֵַּרֵא אֶת-הַתֵּבָה בְּתֶיךְ הפוף וַתִּשָׁלַח אֶת- 
י אַמַתָה וַתקָחָהָ: וַתִּפְתֵּה וַתִּרְאֲהוּ אֶת-הַיֶלֶד וְהִַּהינָעַר. 
ו בֹּכָה תמל עָלָיו וַתֹּאמֶר מִילְרִי הָעבְרִים זָה: וַתָּאמֶר 
אחת' אֶלדבַת"פרעה האלך ְקָרָאתִי ל אִשָׁה מעקת 
ה מן הָעִבְרַיִת וְתִינֶק לֶךְּ אֶת-הַילֵר: וַתּאמֶר-קָהּ בַּת- רעה 
ט לבי תל הָעַלְמָה וַתִּקְרָא אֶתדאָם הולד: וַתְּאמֶר לה 
בַּת-פַּרָעה הליב את"הילד הוה והינקהו לי ואי אן 
= אֶתשָכָרְך תח הָאשָה הַילֶר וניהו : דֶּל הילד 
באהו לבַתדפרעה וַיהֵיילָהּ לבן וִַּקְרֵא שמ מֹשָׁה 
א וַתֹּאמֶר כִּי מִדְדַמַּיִם מְשִׁיתְהוּ: ויהיו במים הָהם ודל 
מֹשֶׁר מצא אָל-אָמִיו ויא ְַּבִלֹתֶם ורְא איש מצרי 
יב מַכָּה אישרְעבְרָי מְאָחָיו: ויָפָן ה וָכֹה הראפ א איש 


ב, ג' | הי בלא טפיק 








זיך צוּ בּאָדן אין טייך; אוּן אירע מיידלעך זיינען אוּמגעגאַנגען ביין זייט ט טייך. האָט זי דערזען דאָס קעסטל צווישן די" 
ריטלעך, אוּן זי האָט געשיקט איר דינסט, אוּן האָט עס געלאָזט נעמען. *און זי האָט עס געעפנט, אוּן האָט עס 
דערוען-דאָס קינד--ערשט אַ ינגל װאָס װײַנט. האָט זי זיך דערבּאַרימט אויף אים, אוּן האָט געזאָגט: פוּן די קינדער 
מון די עברים איז דערדאָזיקער. יהאָט זיין שועסטער געזאָגט צוּ פַּרעהס טאָכטער: זאָל איך גיין און דיר רוּפן אַ זייג 
פרוי פוּן די יידישע װײבּער, אַז זי זאָל זיינן פאַר דיר דאָס קינד? *האָט פַּרעהס טאָכטער צו איר געואָנט: גײ. איז 
די מיידל געגאַנגען אּן האָט גערופן די מוטער פון דעם קינד. *אוּן פַּרעָהס טאָכטער האָט צוּ איר געזאָנט: נעם אַװעק 
דאָסדאָזיקע קינד און זייג עס פאַר מיר, אוּן איך װעל דיר געבּן דיין לולן. האָט די פרוי גענומען. דאָס קינד, און האָט עס 
נעזיינט. 

| 5 אוּן אַז דאָס קינד איז גרעסער געװאָרן, האָט זי אים געבּראַכט צוּ פַּרעהס טאָכטער, אוּן ער איז איר געװאָרן 
פאַר א זוּן. און זי האָט גערופן זיין נאָמען מֹשָה, אוּן האָט געזאָגט: ווייל פוּן װאַסער האָבּ איך אים אַרױסגעצױגןא. 
און עס איז געװען אין יענע טעג, אַן משה איז אויפנעוואַקסן, איז ער אַרױסגעגאַנגען צוּ זיינע בּרידער, 
אוּן האָט זיך צוגעקוקט צוּ זײערע לאַסטאַרבּעט; און ער האָט געוען אַ מאַן אַ מִצרי שלאָגן אַ מאַן אַ ייִדן. 
פוּן זיינע בּרידער. > האָט ער זיך אומנעקוקט אַהער און אַהין, אוּן אַז ער האָט געזען או קיין מענטש איז גיטאָ, 


א מְשִׁיתִיהו. 


וי אֶתהַמְצרי ומְמנדו חל | א בַּיום הַשֵׁנִי וְהִנָּה י 
שְִׁיאָנְשִׁים עִבְרִים נְצִים וַיֹאמֶר לְרְשָע לָמֶּה תַכָה רעףד: 


ֹּאמֶר מִי שמף לְאִישׁ שר וְשפט עָלֵינוּ הַלְהֶרְגל אַתָּה יד 


אמר כַּאֲשֶׁר הָרַנְתְּ אֶת-הַמִּצְרִי ירא משה ואמר אָכֵן 
נוֹדֶע הַדָּבֶר: וישמָע פּרעה אֶתדהדּבר הוה ויבקש לְהַרג ₪ 
אַת"משה ויּבְרַח מֹשָׁה מִפְּנֵי פרעה וושב בְּאַרְימהִין. 
וַיֵּשֵׁב עַל-הַבָּאֵר: = ולכהן מדין שָׁבַע בָּנֹת וַתְבָאנָד; ₪ 
וַתְלָנָה וַתְּמַלַאנה אֶת-הָרְהָטִים לְהַשְׁקֹת צאן אֲבִיהְן: 


באו הָרֹעִִם וַגרְשׁים וָקֶם מֹשָׁה וַשֶׁן שק אד ז 
צאנם: וַתְּבֹאנָה אֶל-רעואָל אֲבֵיהֶן ֹאמֶר מַדְּוּעַ מְהַרְתֵּן יח 


בא היום : ותאמרן איש מִצרִי הצִילְנו מִיד הֲרֹעִים וְגֵם" ש = 


רָּלָה דָלָ לו שק אֶת-הַצָאן: אמ אֶל-בְּנֹתָיו וְא כ 
לָמֶה זֶה עוִבְתּן אֶתהָאִישׁ קרָאַן לו וֹאכֵס לָחֶם; װאָל בא 
משה לְשָׁבֶת. אֶת-הָאִישׁ וַיִתֵּן אֶתְצְפּרָה בתו למשה: 
תלד בן הקרא אֶתדשָמו גִרְשֶם כִּי אָמַר גר הָיִיתִי כב 
בְאֶרֶץ נכָריְהוֹ 8 
יהי ביָמים הָרַבִּים הָהֶם ומת גמ מצרים וַַָנְהוּ בי כ 
יִשְׂרְאֵל מְִהַעְברָה ויזעַקו תעל שַׁוְעָתֶם אֶל-הָאָלהִים מן- 
הָעבֹרָה: וִַשׁמַע אֶלהִים אֶת"נַאָקְתֶם יזכר אלקים אֶת" כו 
| בְּרִיתוּ אֶת-אַבְרְהֶם אֶתיְצְחָק ְאֶת-יַעֲלב : ירא אָלֹהָים 2 כה 
אֶת-בְּנ ישראל ודע אֲלֹהִים! - 0ס/ 

2 = 


| ומשה הָיָה רֹעָה אֶת-צַאן יִתְרְוֹ הֹתְנָו פהן מִדְיִן וַינָהַג רגי 


אֶתיהַצֹאן אחר הַמַּדָכֶּר בא אֶל-הַר הָאֲלֹהִים חרֵבָה! 
ורא מַלָאךְ יְהוָה אֵלָיו בְּלַבַּחדאֵשׁ מִתִֹךְ הַפָנה בֹרָא ב 
הגה הַפְּנָה בער בָּאֶשׁוְַפְּנָה אִיננו אֶכָּל; וּאֲמָר משת ג 
אֶסְרְהִינָא וְאֶרְאֶה אֶת-הַמַּרְאָה הדל הוה מִדּע לא - 


ג, א' בתכל 


| שמות, | שמות. הי 9% 


האָט ער דערשלאָגן דעם מִצרי, און האָט אים בּאַהאַלטן 
אין זאַמד. *אוּן ער איז אַרױסגענאַנגען אויפן צװײטן 
טאָג, ערשט צװײ מענער יידן ראַנגלען זיך; האָט ער 


| געזאָנט צוּ דעם אוּמגערעכטן: | פאַרװאָס שלאָנסטו דיין 


חבר? + האָט יענער געזאָגט: ווער האָט דיך געמאַכט 


פּאַר אַ מאַן אַ האַר און אַ ריכטער איבּער אונדז? צי 
מיינסטו מיך צוּ הרגען, אַזי װי דוּ האָסט געהרגעט דעם 


מִצרי? האָט משה. מורא געקראָגן, אוּן ער האָס געזאָנט: 
פאַרװאָר, די ואך איז דערװוּסט געװאָרן. | 


* און פַּרעה האָט געהערט פון דערדאָזיקער זאַך, 
און ער האָט געװאָלט הרגען משהן. איו משה אַנטלאָפן 
פון פאַר פַּרעהן, אוּן ער האָט זיך בּאַועצט אין לאַנד 
מדין: און ער איז געועסן בי אַ בּרונעם. *"און דער 
פריסטער פון מִדיָן האָט געהאַט זיבן טעכטער; זיינען זא 
געקומען, אוּן האָבּן אָנגעשעפּט און אָנגעפילט די קאָר- 
טעס, כּדי אָנצוּטרינקען די שאָף פון וייער פאָטער. 


יי אָבּער די פּאַסטוכער זיינען געקומען, אוּן האָבּן זי 


אַװעקגעטריבּן. איז משה אױפגעשטאַנען אוּן. האָט. זל 
געהאָלפן, אוּן האָט אָנגעטרונקען זייערע שאָף. ‏ * יי אוך א 
2 זיינען נעקוּמען צוּ וייער פּאֶטער רעוּאַלן, : האָט ער 
געזאָגט: פאַרװאָס זייט איר הינט געקומען אַװי גיך? = 
*י האָבּן זיי געואָנט: אַ מאַן אַ מִצרי האָט אוּנדו געהאָלפן 

פוּן דער האַנט פון די פּאַסטוּכער, און אויך אָנשעפּן האָט 
ער אָנגעשעפּט פאַר אונדו, און האָט אָנגעטרונקען די 
שאָף. = האָט ער געזאָגט צוּ ונע טעכטער: און חר 


אין ער? פּאַרוואָס דען האָט איר דעם מאַן איבּערגעלאָוט? רופט אים, אוּן וֹאֶל ער עסן בּרױט,. 


און משה. האָט אַיינגעװיליקט צוּ בּלײבּן ביי דעם מאַן; 


| אוּן ער האָט געגעבּן משהן זיין טאָכטער צַפוּרְהן. 


* אוּן זי האָט יגעבּאָרן אַ זוּן, אוּן ער האָט גערופן זיין נאָמען גרשום, ווייל ער האָט געואָגט; = איך בין אַ פרעמדערא אין 


אַ פרעמדן לאַנד, - 


| *און עס איז געווען אין יענער לאוער צײט, איז געשטאָרבן ז דער מלך פון מִצרַיִם , און די קינדער פון ן ישראל 
האָבן געזיפצט פוּן דער קנעכטשאַפט, און זי האָבּן נעשריען, אוּן זייער געשריי איז אױיפגעגאַנגען צוּ גאָט פון דער 


| קנעכטשאַפט. 
אוּן מיט יעקבן. 


** אוּן גאָט האָט געהערט זייער קרעכצן, און נאָט האָט געדאַכט אָן זיין בונד מיט אַברהמען, מיט יצחקן 
= און גאָט האָט געועך די קינדער פוּן ישראל או גאָט האָט געמערקט. 


1 יאון משה האָט געפיטערט די שאָף פוּן זיין שווער יתרון,. דעם פריסטער פון מדין, און ער האָט געפירט | די י שאָף 


! צוּם מדבר צו, אוּן ער איז געקוּמען צוּם בּאַרג פון נאָט, צוּ חוֹרֵב. 


* האָט זיך בּאוויון צוּ אים א מלאך פון גאָט 


אין אַ פלאַמפייער פוּן מיטן פון אַ דאָרן, און ער האָט געוען, ערשט דער דאָרן ברענט אין פייער, און דער דאָרן 


װערט ניט פאַרצערט. 


אד. 


- 
- 


יהאָט משה געזאָגט: לאָמיך אַקאָרשט אָפּקערן און וען דידאָזיקע גרויסע ועאונג, פּאַרוואָס 








דער דאָרן וערט ניט פאַרבּרענט. יאון וי נאָט האָט ‏ בער ִמּנָה! רא יְתוָה כִּי כֶר לת ו ִקְרָא א 
געזען, א ער האָט אָפּועקערט או זען, אַזױ האָט גאָט גע" 
רופן צו אלם פון מיטן דאָרן, און האָט געזאָגט: משה! משה! ַ ער אתה עומד ₪ ריד הוא: ומ אל 


האָט ער געענטפערט: דא בין איך. האֶט ער געזאָגט: 


ה 


זאָלסט ניט גענענען אַהער; טוּ אויס דיינע שיך פון דיינע הוה רָאה ראיתי אַתְעַני עמי אשר בּמצרים. וְאֶת- 
פיס, װאָרום דער אָרט װאָס דוּ שטייסט אויף אים, דאָס צַעִקָתָם שְמַעָתִי מפני שיו כי יָרַעָתי אֶת-מַכְאבְיו; 
ח וארד לְהִַילָו ! מיד מִצְרַיִם ולהעלתו מִדְקָאָרֶץ ההוא 
> אֶליאָרֶץ טוֹבָה וּרְחָבָה אִליאָרְץ ְבַת חֶלָב וּדְבָש אֶל- 
גאָט פוּן דיין פאָטער, דער גאָט פון אַברהמען, דער גאָט מקם הַכְּנֲַנִי והחתי וְהָאֲטֹרִי וְהַפְּרו וְהַחוִי וְהַיְבוִּ! 
ט וְעַתָה הנה צעקת בְּייִשְׂרָאֵל באה אֶלִי וְגִַרָאִיתִי אֶת- 
י הַלַּחֵץ אֲשֶׁר מִצְרַיִם לְחָצִים. אֹתֶם: וְעַתּה לְכָה ְאֶשְׁלֶהךָ 
בּאָרגן זיין פנים, װײל ער האָט מוֹרא געהאַט צו קוּקן אויף ‏ א אֶלדפרצה. והוצא אֶת-עמי בנידישראל. ממצרים: יָּאמֶר. 

מִשָׁה אֶל-הָאָלהִים מי אִנְכִי כִי אלך אֶליפַרְעָה וְִי 
יב אוציא אֶתִרבְנָי יִשְׂרָאֵל מִמִּצְרָיִם: מאמר כִּידאֶהְיָדָה 
פוּן מיין פאָלק װאָס אין מִצרַים , און איך האָבּ צוגעהערט 2 טמ זָה ר האות כּי אנְכִי שְׁלחְִּ בְדוֹצֶיאְךָ אָרן- 
| זיין געשריי פון וועגן זיינע דריקער, װאָרום איך װײס זיינע הֶעם ממצרים תּעבדון אֶת-הָאָלקים על הָהֶר הוה 
; ואמר מֹשֶׁר אֶל-האָלמים הְנָה אָנֹכִי בָא 9 אֶליבני ישראט | 
= וָאָמרתי לְהָם אֶלהי אַבְותִיכם שלחני אַליכם ְאֶמְרוּילי | 
ייץ מוך דער האַנט פון. מצרַיִם, אוך אים אויפצוברענוען יד מהדשמו מה אמך אַלְהֶם: ויאמר אֲלהִים אל"משה אֶהְיֶה 

אֲשֶׁר אהיה לֹּאמֶר כָה תאמר לבני ִשְׂרָאֵל אהְיָה שָׁלָחֲנִי 
טו אֶלִיכֶם: ומר עור אלהים אלחמשה כָּה תאמל לאַל- 


איו הייליקע ערד. או ער האָט געזאָגט: איך בין דער 


פון יצחקן, אוּן דער גאָט פון יעקבן. אוּן משה האָט פאַר- 


גאָט. ' יאוּן גאָט האָט געזאָנט: זען געוען האָבּ איך די פיץ 


װײטאָקן, /*אוּן איך האָבּ אַראָפּוענידערט אים מציל צוּ 


פון יעֶנעם לאַנד איך א גיטן און א ברייטן לאָנד, אין אַ 


לאַנד װאָס פליסט מיט מילך און האָניק, אין דעם אָרט בי ישראֶל יהוה אֲלהי אַבְתֵיכֶם אלמי אַבְּרְהָם אלה 
פון דעם כּנַעֲנִי, און דעם חִתּי, און דעם אָמוֹרי, און דעם ‏ יצחק ואלהי עקב טלְני אליקם המי לעלם וה 

חט' זָכָרִי דר דֶּר: לך וְאסְפְת אֶתזקני יִשְׂרָאֵל ואמרְת 
פרוי, און דעם חֵוי, און דעם יבוסי. "און אצונד, זע = אֲלֵהֶט יהוָה אָלהי אַבְתִיכֶם נראָה אלי אֶלהי אַבְרָהֶם 


דאָס נעֶשרײ פון די קינדער פון ישראל איז געקומען צו ל 00 
מיר , אוּן איך האָב אויך געוען די דריקונג װאָס די מִצרִים . יי יי יי | | | 
| דריקן ",> דרוּם קוּם אַצוּנד, און איך וועל דיך שיקן צו פרעהן. און צי אַרויס מיין פאָלק, די קינדער פון ישראל , פוּן 

מִצרַיִם. - + האָט משה געזאָגט צוּ נאָט:: װער בין איך, אַז איך זאָל ניין. צוּ פַּרעהן, און אַז איך זאָל אַרױסציען | 
די קיעדער. פון. ישראל פון מִצרַיִם? % האָט ער געזאָנט: אָבּער איך װעל זיין מיט דיר; אוּן דאָס װעט דיר 
₪ דער צײכן, או איך האָבּ | דיך געשיקט | - וע דוּ ציסט אָרויס דאָס פאָלק פוּן מִצרַיִם ועט איר דינען. גאָט 
אויף דעמדאָזיקן בּאַרג.. יי האָט משה געזאָגט צוּ גאָט: אָט קוּם איך צוּ די קינדער פוּן ישראל, אוּן איך װעל זאָגן 
צו זײ: דער גאָט פון אַייערע עלטערן האָט מיך געשיקט צו אַייך, און זיי וועלן זאָנן צוּ מיר: װאָס איז זיין נאָמען? אס 
זאָל איך א צו זײ? > האָט גאָט געזאָגט צוּ משהן: איך בין ווער איך ביץ. און ער האָט געזאָנט: אַזױי זאָלסטוּ זאָגן צוּ 
| די קעדער פון ישׂראל: איך בי" האָט מיך געשיקט צו אַייך. יי אוך גאָט האָט ווייטער געזאָגט צוּ משהן: אַזױ זאָלסטו 
= זאָגן צוּ די קינדער פוּן ישׂראל: יהוה, דער גאָט פוּן אַײיערע עלטערן. דער גאָט פון אַברהמען, דער גאָט פון יצחקן, און 
דער גאָט פון יעקבן, האָט מיך געשיקט צו אַייך. דאָס איז מיין נאָמען אויף אײבּיק, און דאָס איז מיין געדעכעניש אויף 


דוֹרידוֹרות. *:גײי, אוּן זאָלסט אַײנזאַמלען די עלטסטע פון ישראל, אוּן זאָגן צוּ זיי: יהוה, דער גאָט פון אַייערע עלטערן, 











| ארץ הפנע הַחְתִי המרי וספרזי וי והחוי והיסוקי א 
אָרֶץ ות חָלֶם וּרְבָש: וְשָׁמְעִי לקלד וּמָאע אַתָּה וק" יח 
שרְאל אל"מלך. מִצְיִם ואֲמַרְתָּם אלל וְחוָק אלה 
הְעְבְריים נִקָדָה לטו תה גְלִבְה-נא א דרד שָׁלְשֶׁת ָמִים. 
בַּמרְבֶּר וָוְבָחָה ליהוה אַלקיטו: ואנ ידעי בי לרק ש 
! אֶתְכֶם מֶלךְּ מִצְרָיִם להלך ולא פיד חוקה: ושלתתי 
אֶתדי וְהַכִיתָי אֶתמצרַיִם בְּכֹם נִפְלָאמי. אֲשֶׁר אש 
בְקִרבָּו ואחרי"כן שלח אֶתְכָםו ‏ וְנָמַתִּי אֶת-חן הָעֶבט" כא 
הח בְעני מצרים וְהָיָה כִּי תלבין לא תָלְבוּ ריקם1 


ושאלה אשה מִשְּׁכִנְתָּה וּמִנֶרֶת. בֵּיתָה ְּלֵייכף וּבְלֵי כב 


ְהַב ושמלת וְשַׂמפֶם בכ תרבח לת 
אֶתמִצְיִםו. 0% 
/ וע משה האמר ב | לאדיאמיו 5 ולא יי ימו בק יא 


כִי ְאמְרוּ לַא-נראָה אל ָהוָה: המל אליו יְהוָה מ ב" 
יר אמר מִטָּה!ּ. האמ הַשְׁלִיכָהוּ אִרְצָה וושלכהו ג 


אַרְצָה והי לנחש נם משה מפניוז ‏ מאמר יְהוָה 7 אָכ ר 
משה של ח יד וָאַחוּ בובו וישלח ודו ווחוק. בו וי 





יא ז 


לְמטָה בְּכפָּוז- למען יאמנו פרנראה אליף יְהוָה לחי ה 
אב תם אֶלהי י אַבְּרָהֶם אֶלקי יָצָחָק ואלהי יעב וֵּאמָר. ו 


- 





ווה לו עוד הָבַאינָא. ודל בק ובא יח בְּחִיקוי 5 





הצאה הגה ידו מִצֹרְַת פשלג: הֹּאמֶר. השב יחל אלד 
הילד שב יד אָל-חִיקָו שאה מסילן וְהנהישׁמָהו 


כבשרו; וה 1 ; אלא א למנו 5 ולא ישו ללקל ו האת הי 
הראשוון. ְהָאֲמִינ ל הָאֶת וו וה ה אמלא שה 


+ ין נח 


גכ וק 


דב' יה זק 


סמות 


| דער גאָט:פוּן אַברהם, יצחק, אוּן יעקב; האָט זיך באוויון: 


צו:מיר,;אַזױ צו זאָגן: דאַכטן אָב איך זעהאַסט א אַיךן? 
אוּן:אָן װאָס אַייך װערט געטאָן אין מִצרַיִם. *יאון איך. 
האָבּ געזאָגט:; איך װעל אַײַך אויפברענגען פון: דער פיין: 
פון מִצרַיִם, אין לאַנד פון דעם כּנַעֲני, אוּן דעם חַתּי, און: 
דעם אָמוֹרי,אוּן. דעם פרזי, און דעם חוי. אוּן דעם יבוסי, - 
אין אַ לאד װאָס:פליסט מיט.מילך און האָניק. : *י אוּן זי 

װעלן צוהערן צו. דיין. קול; און װעסט קומען! ידו און די. | 
עלטסטע פוּן ישראל, צו דעם אלך פון;מִצְַּיִם. און אוה 
וועט זאָגן צוּ אים':: כ 

ויך געטראָפן פאַר. אעדו, ןאצה למור גי איך 
בעט. דיך, דריי טעג ווענס אין דער מִדבּר, די,מיר ואָלן 
שלאַכְטן. צוּ יהוה אונדוער גאָט, 5 * און איך יס א דער 
מלך פון: מצרים וֶועֶט. אַײךְ. ניט לאָון גיַן סיידן. דורך אַ 
שטאַרקער. האַנט. | "תעל איך אויסשטרעקן מיין. האַנט, 

אוּן איך װעל שלאָגן מִצרַיִם מיט אַלע מיינע װױּנדער, װאָס 
איך ול טאָן דֶערִין, און דערנאָך ועט ער אֵייך אַװעק- 


| לאָון. 2 ייאון איך. װעל גע דעמדאָזיקן פאָלק חן אין די 


אויגן פון מִצרַיִם , און עס װעט זיַן, אַו איר ועט אַרױסגײן, 


| ועט איר גיט ! אַרױסנײן מיט ליידיקן: 2 ינאָר יעטועדער 


פרוי װעט אַנטלײען פון איר שכנטע, און פוּן דער ואָס ‏ 
ועט מיט איר אין הויז, זלבֿערנע. זאַכן, און גילדערנע | 
זאַכן, און קליידער: אוּן איר ועט 0 אָגטאָן אויף אַייערע 
וון און אויף אֵיערע טעכטער, און | איר ועט אויטלייריקן 


יי | מִצְרָיִם. 


! האָט געענטפערט משה און האָט געזאָגט: אָבּער. זײ װעלן דאָך מיר-ניט ט גלחבן, א און יד ועלן גי יט ט:פוהעחן: צר 


מיין קָול, װאָרום זי װעלן זאָגן: > גאָט האָט זיך ניט בּאַװין-צוּ דיר. 


|אין דיין האָנט? האָט ער געזאָגט: א שטעקן.- 


-יהאָט גאָט צוּ אים געואָנט::װאָס איז דאָס 


| יהאָט ער געזאָגט: - טו אים א װאָרףֿ צף דער ערד. - האָט ער אים אַ 
װאָרף געטאָן צּ דער ערד, און ער איז געװאָרן אַ שלאַנג; אוּן משה איז אַנטלאָפן פאַר איף, . 


"יאט גאָט געואָגט צו 


| משהן: שטרעק אויס דין האַנט , אוּן נעם זי אָן פאָרן עק- -האָט ער אויסגעשטרעקט זין האַנט, אוּן האָט וי אָנגענימען, און 
זי איז געװאָרן אַ שטעקן אין זיין האַנט-* פּדי זי זאָל גלויבן, אַז יהוה, דער גאָט פון ויערע עלטערן, 1 דער אָט פון 
אַברהמען, דער גאָט פוּן יצחקן, אוּן דער נאָט \ פון יעקבן, האָט וך באווין צו דיר. 0 | \ 

*אוּן גאָט האָט ווידער צוּ אים געזאָגט; שטעק אַקאָרשְט אַרֵייץ די האַנט אץ דײַן בּוועם. האָט ער אַרײנגעשטעקט 


זיין האַנט אין זיין. בוועם; און װי ער האָט זי אַרויסגעצויגן, ערשט זיין האַנט א מצורע וווייסן װי שניי 


| יהאָט ער גד = 


זאָגְט:.. קער אוּם דיין האַנט אין דיין בוועם. האָט ער אוּמגעקערט זו האַנט ו אין זײַן בוועם: און ‏ וי על האָט 0 אַרֵױיס- 
געצויגן. פוּן זיין בּוזעם,. ערשט זי איו װידער געװאָרן זוי וי זיין. לייב.,. | 


*אוּן עס ועט זײן, אַז זײ װעלן דיר ניט גלויבן, 
ערשטן צײַכן, ;װעלן 0 | גלױיבּן. דעם קָול > פוך דעם | לעצטן ,צייכן ; 


אוּן װעלן 1 ביט צוהערן. צו | דע קול | פן | דעם 
> *און. עס ועט ;-זײין,. ;אָד 2 װעלן 
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34 בי שמוֹת, שמות 


דידאָזיקע ביידע צייכנס אויך ניט גלויבן, אוּן װעלן ניט 


צוּהערן צו דיין קול, זאָלסטוּ נעמען פון די װאַסערן פון. 
טייך, אוּן אויסגיסן אויף דער יבּשה, אוּן דאָס װאַסער 


װאָס דוּ װעסט נעמען פון טײך, װעט װערן בּלוּט אויף 
= דער יבּשה". | 
| האָט משה געזאָגט צו גאָט: איך בּעט דיך, גְאָט, 
| איך בין ניט קיין מענטש פון ווערטער, סיי פוּן נעכטן, סיי 


פוּן אייערנעכטן, סיי פוּן זינט דוּ רעדסט צו דיין קנעפט: 


װאָרום איך בּין שווער אויפן מויל, אוּן שווער אויף דער 
צוּנג. יי האָט גאָט געזאָגט צוּ אים: ווער האָט געמאַכט 
דעם מענטשן אַ מויל? אָדער װער מאַכט שטוּם, אָדער 
טויב, אָדער ועעדיק, אָדער בלינד, אויבּ ניט איך, גאָט? 
יי דרוּם גיי אַצוּנד, אוּן איך וועל זיין מיט דיין מויל, און 
װעל דיך לערנען װאָס דוּ זאָלסט רעדן. ‏ *האָט ער 


געזאָגט: | איך בּעט דיך, נאָט, שיק דוּרך װעמען דוּ 


װעסט שיקן. 


0 יי האָט דער צאָרן פון גאָט נענרימט אויף משהן, 


אין ער האָט געזאָגט: איז ניט פּאַראַן אַהרן דיין בּרוּדער, 
| דער לוי איך װײס אַו ער קען יאָ רעדן. און זע, ער גײט 
דיר נאָך אַרױס אַנטקעגן, אוּן װי ער װעט דיך דערוען, 
אָזול ועט ער זיך האַרציק דערפריען. ‏ * און וועסט 
רעדן צוּ אים, און וועסט אַרײנטאָן די ווערטער אין זיין 
מויל, און איך ועל ויין מיט דיין מויל, און מיט זיין מויל, 
אוּן װעל אַייך לערנען װאָס איר זאָלט טאָן. * אוּן ער 


= ד; 24-10 


יַאֲמינו נם לשני הָאתוֹת הָאֵלָּה וְלֵא יִשְׁמְעֹן לקלף 
לחת ממימי היאר וְשְִׁכְתַּ היבְֶּה וְהָוִי המים אֲשֶׁר 
יְ קה מִדְהְיָאר וְהָלָ לֶדֶם בַּיִבשֶת! יֹאמֶר משה אֶל- 
= בִּי אדנל לא איש דָבָבִים אבי ם מִתְּמוֹל גם 
משלשם גם מֵאָו דר ד אֶל-עַבְדֶּ כִּי כְבר-פָּה וּכָבד 
א לשון אְִִי: האמר יְהוָה אליו מי שם פה לְאֶדֶם: או 
מיחישוּם אֶלֶם או חרש או קח או עוך הלא אַנְכייְחוָה: 


יי וְעַתֶּה לף ואנסי אֶהְיָה עס"פיף והורִיתיף אֲשֶׁר תפר 


2 אמ בי אדני שלחינא בְּיריִּשְׁלָחוּ ויחר-אף יהוז 


יר 


- בְּמֹשֶׂה וֹּאמֶר י הֲכֹא אַהָרְן ִָיך הלוי ְַעָתִי כיידכר 
יְרַבֵּר הוּא וְנֵם הנהדהוּא יֹצֵא לִקְרָאְ ְרָאֲדִי וְשָׂמָח 


טו בְלְב: וְדִבַּרְתָּ אֵלִיו וְשַׂמְתָּ אֶת-הַדְּבָרִים. בְּפָיו וְאָנכִי 


אֶהְיָה עִס-פִיך ועַסדפִּיהו וְהִירִיתִי אֶתְכֶּם את אשר תִעָשן: 
וְִבְּר"הוּא לך אֶל-הָעִם וְהֲיָה הוא יִהְיָה הל לפֶה וְאִתָּה 
ו תִּהְיהילו לאלקים: ואַת"המטה הו תִּקֵּח ביר אֲשֶׁר 

תעִשָהיפו אֶתהַאתת: 5 | 
שי לד משה וַיֵּשֶׁב | אֶלָתָר הִתְנוֹ וַָּאֹמֶר לו אֶלְכָה א 
ְאשוּבָה אֶלדאחי אֶשְׁריבְּמִצְרַיִם וְאֶרְאָה הַעוֹדֶם הייכז 

יש אמ יִתְרָו לְמֹשֶׁה לך לשלום: לֹאמֶר יְהוָה אָל"משה 
| בְּמַרין לד שב מצרים כֵּיינְתו כְּל-הָאנָשִׁים הְמְבְקשִים 


| כ אַתדנפשף: ויקח משה אֶת-אִשְׁתָו וְאֶת-בָּנָיו רככ 


עַל-הַחֲמֹר וישָב אַרְצָה מצרים וקח משה אֶתחמטַרק 
א הָאֲלֹהִים בדו וַֹּאמֶר יִהוָה אֶל-משָט בְּלְִקֵ לְשָׁוב 
מִצְרַיָמָה רְאֵה ְּל-הַמְּפְתִים אֲשְׁרישַׂמְתִּי בִיֵדֶךּ וַעֲשִׂיחֶם 
לפנ פרְעה ואני אֲחוֹק אֶת-לבֿו וְלָא יְשַַּׁח אֶת-הֶעבט! 
לג וְאָמַרְתּ אֶל-פַרְעָה ה אָמַר יְהוָה בְּנִי בְכְרִי יְִׂרָאֵלל; 


- כג ואמראליףשלה אֶת-בָּנִי ועַבְדניותמָאןְלְשלתו הוהאנכי. 


יד הרג אֶתְבּנְךָ בְּכרְףּ: וי דר במלון ינשהו יְהוָה 


װעט רעדן פאַר דיר צום פּאָלק; אוּן עס װעט זיין, ער װעט דיר זיין פאַר אַ מויל, אוּן דוּ וועסט אים זיין װי אַ גאָט. 
יי אוּן זאָלסט נעמען אין דיין האַנט דעמדאָזיקן שטעקן, װאָס מיט אים װעסטוּ טאָן די צײכנס. 

= = * איז משה געגאַנגען אוּן האָט זיך אוּמגעקערט צו זיין שווער יתרון, אוּן האָט צוּ אים געואָגט: לאָמיך גיין, איך 
בּעט דיך, אוּן זיך אומקערן צוּ מיינע בּרידער װאָס אין מִצרַיִם, און לאָמיך זען אויב זיי לעבּן נאָך. האָט יִתרוֹ געד 


זאָגט צוּ משהן: גיי בשלום. 


א אוּן גאָט האָט געזאָגט צוּ משהן אין מִדִין: גי קער ויך אוּם קיין מִצרַיִם, װאָרום געשטאָרבּן זיינען ז די אַלע 


מענטשן װאָס האָבּן געזוכט דיין לעבּן. 


* האָט משה גענומען זיין װײבּ אוּן זיינע זין, און האָט זי אָרויפגעועצט אויף אן אייול, און ער האָט זור אוּמגע" 
קערט קײן. לאַנד מִצרַיִם. אוּן משה האָט מיטגענומען דעם שטעקן פון גאָט אין זיין האַנט- ‏ - 
68 או נאָט האָט געואָגט צוּ משהן: װען דו גייסט זיך אוּמקערן קיין מצרים, מערק אַלע װוּנדער װאָס איך האָבּ 
אַרײנגעטאָן אין דיין האַנט, אַז דוּ זאָלסט זיי טאָן פאַר פַּרעהן: אָבּער איך װעל פעסט מאַכן זיין האַרץ, אוּן ער װעט ניט 
אַװעקלאָזן דאָס פאָלק. * און זאָלסט זאָגן צוּ פַּרעהן: אַװי האָט גאָט געזאָגט: מיין ערשטגעבּאָרענער זון איז ישראל; 
אוּן איך האָבּ צוּ דיר געואָנט: לאָז אַװעק מיין זון, ער זאָל מיר דינען, און דוּ ווילסט אים ניט אַװעקלאָזן; זע, איך 


הרנע דיין ערשטגעבּאָרענעם זון. 


(%אן עס איז געװען אוּנטערװעגס אין אַ האַרבּעריק, האָט אים בּאַנעננט גאָט, און האָט אים געװאָלט 





ד , 5-ה, 09 


| קש המיתו:: ותקח צפרה צר וִַּכְרן ארתב בה כה 
ונע לרנליו ואמר ִּי חַתִוְדָמִים אַתָּה לִי; רֶף מ יי 
או אֶמָרֶה חָתֵן דָּמִים למולת: ‏ 6פ- 0% 
ָּאמֶר יְהוָה אֶלזאָהַלן לד לִקְרָאֹת משה הַמִּרְבָּרָה -- : 
ויִפְנְשָׁהוּ בְּהֶר. האָלקים ישׁקיל; - וד משָה לְאַהָרן כח 
אֶת כָּלדברי ְהוָה אֲשֶׁר שלהי וָאֶת כְּליהָאֹחֶת אֲשֵׁיי * 
צוהו: נילך מֹשה וְאַהָרְאסְפֿו אֶת-כָּל-ְני בנ ישְרְאֶל; כט 
בַר אהרן אֶת כָּלהדּבְרִים. אשָרידבר יְהוָה אל" ל 
משה וַיַעַשׂ הָאֹהֶת לְֵינִי הָעָם! ומן הָעִם וְַּׁמְשוי כי- : 
קד יְהוָה אֶתדבְּני שראל ן וי רָאֶה אַתְִעָם קדו 
יִד פא טעשט הו יט 0/0 | 
ואַחַר. באו משה ואהין וַֹּאמְרוּ אֶליפְַעָה ג ְּהיאָמַר שב' 
הוה אהי יִשְׂרָאֵל שלח אֶת-ַמִי רגו לי כִַּּרִבָּר; 
אמָר פַּרְעֹה מִי יְהוָה אֲשֶׁר אֶשְׁמַע בְֹּלו לשל אֶתד ג 
ישראל לא יָדַעְתִּי אֶתהיהוה ונם אִיישראל לא ואשלח: 
האמו אֶלקי הַעַבְרִים נקְרָא עָלינו. נְלָבָה וא הרל 
שׁלֶשָה יָמִים בַּמִּרבֶּר תבסה | ליהוה אֶלחינו פּדִפוָפָט = 
בַּדָּבֶר או בַחָרֶב: ואמ אֲלֵהֶם מל מִצְרַיִם לָמֶּה משה ד 
ְֵהָרן תִפְרִיעוּ אֶת"הָעָם ממעשיו לכו לְמִבְלְמִיכֶםוּ = 
יֹאמֶר פַּרְעֹה ה ה-רבִּים עתָּה עם הָאָרֶץ וְהִשְַׁתֶּם אתם ה 
מִטִבְלֹתֶם! נצו פִּרְעָה בֹּם ההוא אֶת-הַננְשִׂים בִּעִםם 
וְאֶתִשְׂמְרָיו לאמר?. לא תאספון לְתַת תֵּבֵן לְעִם לַלבְּ 
הַלְֵּנִים כַּתְמוֹל שַׁלְשֶׁם הֶם ילבו וקששו לְהָם תִמָ = 
ְאֶת-מַתְבֹנֶת הַלְּבנִים אֲשֶׁר הם עשים תָּמָֹל שַׁלְשבו ח 
תּשִימוּ עֲלִינֶם לא תִנְרְעִי מפנו כִיירְפִים הס עליפן - 
הָם צְעֲקִים לאפר נלכה נְבְחָה לַאלהיני: תִּכְבֵּד הֲָבֹהָה ט- 
עַל-הָאֲנָשִים וועשו"בה אלש בִּרבְרִיישָׁקֶר: וצְאוּ  '‏ 


- 


-₪-0 0 


שמות, טמות 0 95 


=" האָט צִפּוֹרָה גענימען א שאַרפן.שטיין;'און האָט - 
אָפֿנעשניטן די פּאָרהויט פון איר זון, און האָט צוגערירט 
צוּ זיינע פיס; און זי האָט געואָגט: פאַרװאָר. אַ בלוש - 
חתן ביסטו מיר. 


טייטן. 


2 יי און ער האָט אים אָפּגעלאָוט. דענסי 
מאָל האָט זי דאָס ס געזאָגט , 
באַשנײידונג. 


א בּלוט-חתן", , פוּן וע דער 


4 און גאָט האָט געואָגט : צו אהרנען: גל | אַנטקעגן 


| משהן. צוּם מדבר. איז ער גענאַנגען,-אוּן האָט. אים באד 


געננט אויפן בּאַרג פון גאָט, און ער האָט אים געקוּשט; 
* און משה. האָט דערציי לט אַה רנען אַלע ווערטער פוּן 


גאָט, מיט װאָס ער האָט אים געשיקט, און אלע + צייכנס 


װאָס ער האָט אים בּאַפױלן. = 

= און משה אוּן אַהרן וינען געגאַננען און האָבן א אנ | 
געואַמלט (אַלע עלטסטע פון די קינדער פוּן יִשְׂראל. 
'" אוּן אַהרן האָט גערעדט אַלע ווערטער, ; װאָס גאָט האָט 
גערעדט צוּ משהן, אוּן עה האָט געטאָן די צייכנס פְאַר 
די אויגן פוּן פאָלק. - ** אוּן ‏ דאָס פאֶלק. האָט :גענלױבּט; 
און װי זי האָבּן געהערט או גאָט האָט געדאַכט א די קינ 
דער פון ישׂראל, און אד ער האָט געוען ויער פי. או 


| האָבּן 1 ויי ויך געניגט און זיך געבּקט. 


= זאוּן דערנאך זיינען. משה. אוּן אַהרן געקומען, - אוּן 


האָבּן געזאָנט צו פרעהן: | אַזױ האָט געזאָגט יהוה; 


= דער נאָט פון ישראל: > לאָז אַװעק מיין פאָלק, זײ אל 


| האַלטן א יום-טוב צו מיר אין דער מדבר. | 


*האָט פַּרעה געזאָגט: וער איו יהוה,. א איך. זאָל צוהערן צו זיין 





קול, אַװעקצולאָזן שראל? ניט איך קען יהוה, און ניט איך װעל אויך אַװעקלאָון ישׂרֵאל.. | יהאָבּן זי געואָנט; דֶער גאָט 
פוּן די עָברים האָט ויך געטראָפן פּאַר אונדו. לאָמיר, איך בּעט דיך, גיין. דרוי טעג װעגס, אין. דער מדבּר, אוּן - 
מיר װעלן שלאַכטן צוּ יהוה אונדוער גאָט, כּדי ער זאָל אונדו ניט פלאָנן מיט אַ מגפה אָדער מיט שװערד. * האָט 
דער מלך פון מִצרַיִם צו זײ געזאָגט: נאָך װאָס, משה אוּן אַהרן, רייסט איר אָפּ דאָס פאָלק. | פון וי אַרבּעטן. | גייט צו 
אַײערע לאַסטאַרעבּט. = *און פַּרעה האָט געואָגט: דאָס פאָלק פון לאָנד איז שוין אַצוּנד אויך צוּ פיל, , און איר וזילט 
2 נאָך שטערן פון וייערע לאַסטאַרבּעט. | 
י און פַּרעה האָט בּאַפױלן אין יענעם טאָג די צווינגערס אין דעם פאָלק, און זיינע אויפזעערס, אַזױ צוּ זאָגן: *איר 
זאָלט מער ניט געבּן דעם פאָלק שטרוי אויף צוּ מאַכן די ציגל, אי װי נעכטךאײערנעכטן. זיי אַלײן זאָלן גין, אוּן זיך 
אָנקלייבּן שטרוי. פאון די צאֶל ציול, װאָס זי האָבּן געמאַכט נעכטאײערנעכטן, זאָלט איר אַרױפלײגן אויף זי איר 
זאָלט דערפון ביט מינערן; װאָרום פויל זיינען זײ, דרוּם שרייען זײ, אַזױ צו וא מִיר װילן גיין שלאַכטן צו אונדוער גאָט. 
: זאָל די אַרבּעט שװערער זיין אויף די לײט , אַו זי זאָלן ויין פאַרטאָן מיט איר, אוּן זיך ניט פאַרנעמען מיט פאָלטע געריידן. 


= > 5 זינען. אָרויסגעגאָנוען "די צוועגערס - פון . דעם/ 
= פאָלק, אוּן זיינע אויפועערס, און האָבּן געזאָגט צוּם פאָלק, 
וי צוּ זאָגן אַזױ האָט געזאָגט פַּרעה: איך.גיב אַייך ניט 
יי גייט איר, קריגט אַייך שטרוי פון װו איר 
קענט געפינען: װאָרום פן אֵײער אַרבּעט ווערט { גאָרנישט 


קיין שטרוי. . 


געמינערט. 


המופ יד דס פלק צעפוריש אב א 


לאַנד מצרים, צוּ קלײבּן זאַנגװאָרצל פאַר שטחוי. * אוּן 


די צווינגערס : האָבּן. געטריבן, אַזוי צו' זאָון:: ענדיקט 
אַײערע טאָנטעגלעכע אַרבּעט; אַזױ װי בּעת עס איזגעװען 


שטרוי.  -‏ אוּן די אויפועערס. פוּן די קינדער פון יִשְׂראל, 


װאָס. די צווינגערס פון פרעהן האָבּן אויפגעועצט איבער . 


זי | האָבּן געקריגן געשלאָגן, אי צוּ זאו פאַרװאָס האָט 
איר ניט געענדיקט אַײער. סכוּם ציעל אַזױ ₪ | פריער, אי 
נעכטן אי הינטף ‏ 7070 = | 


הש זיינען געקומען די אויפועערס פון די קעדער פוּן 


ישראל, און האָבּן געשריען צוּ פרעהן, אַזױ צוּ זאָגן: פאַר- 
וואָס טוסטו אַװי צוּ דיינע קנעכט? *י קיין שטרוי װערט 
ניט גענעפן דיינע: קנעכט, און מע הייסט אונדו: ‏ מאַכט 
ציגל; און זע, דיינע קנעכט קריגן געשלאָנן, און די שולד 
אי אין דיין פאָלק.. יי האָט ער געזאָגט: . פויל זייט איר, 
פויל; דרוּם זאָגט איר: מִיר װילן גי שלאָכטן צוּ יהוה. 


ה 10 (יא)-1, 4 4 


אשי הָעַם וְשִׂמְרָיו ויֹּאמְרוּ אֶליהָעִם לאמר כָּה אָמַר 
יא. פרעה אִינְנִי נתן נתץ לכם תָכְן: אַמֶּם לכו קחו לְכָם תָבֶן 
יב מַאֲשֶׁר תִּמְצְאוּ כִּי אין ִנָרֶע מַעֲבְדַתְכֶם בר ויפץ הָעַם 
בִּכָל-יאָרץ מצרים לקש בש לְתָבֶן: > וְהִנָָשִׂים אָצִיםט | 
| לאמר פלו מַעֲשִׂיכֵם בַר" בְּיוֹמוֹ כַּאֲשֶׁר בִּהְווֹרז 
יד הַתָּבֵן: וכו שְמָרִי כְּנִי שאל אֲשְׁרִישָׂמוּ עַלהַם. געט 
> פַרְּעָה לאמר מלוע לא כְלִּימָם חַקְכֶם ללבן כַּתְמיט 
טר שלשם נמדתמול ניהיום: ובאו שרי בי ישרְאֶל 
מצעק אֶלדפרְעה לאמר לְמָה תעשה כָה לַעֲבְדִיך: פב 
אין נְתּן ן לַעַבְלִי. ולבנים. אִמָרִים לָנו עשו וְהִנּה עִבְדֶיך 
ז מִכִּים וְחָמָאת עמף: וֹּאמֶר נִרְפִּים אַתֶּם נרפים על 
יח אַתָּם אִמְרִים גלְכה נְבְּחָה ליהוה: ועתָּה לכו עברו 
יט וְתִבֶן לאדינתן לכם וְחִכֶן לבנים תִּתֵּנּ: ויִדְאוּ שְמְרִי בְנִיי 
ישְרְאֶל אֹתָם בְּרֶע לאמר לְאיתַנרְעוּ מִלְִּנֵיכֶם דברזיום 
כ בְיומוו: געל אתחמשה וְאַתדאהרן נִצָבִים לקְרְאתָבז 
נא בְּצָאתָם מְאֶת פִּרְעֶה: ַאמְרוּ אלְהֶם יָרֵא יְהוָה עלוכב: 
וישפט אֲשֶׁר הַבְאַשְׁתֶּם אֶת-רִיהְנוּ בָּעִיי פרעה בנ 
מפי עבדיו לֶחֶת-חָרֶב בְּיָדֶם לְהָרְגו וישָב מֹשָׁה אֶל-יְהוָה 
מאמר אֲרֹנָי לָמָה הֲרְעֹתָה ; לְעַם הוה לָמָּה זה שלרְתני: 
וּמִעָ בָּאתִי אֶל-פַרֶעה לב בשמף הרע לעם הוה על 
| איה את 26 .- 
: יאמ יְהוָה ימה עִתָּה תִּרְאֶה אֲשֶׁר אעשה ה לְפרעָ 
כּי יד חְַקָה לת ְיָ חֲזָקָה יְגרְשֵׁם מארצו: ם - 


*+ אוּן אַצוּנד, גייט אַרבּעט, וואָרום קיין שטרוי װעט אַייךְ ניט געגעבן ווערן, און די צאל צינל מוזט איר ר צוטטעלן | 
האָבּן דִי אויפועערס-פוּן די קינדער פוּן ישראל זיך געוען אין אַן אוּמנליק, צוּ מוּון זאָגן: > איר טאָרט ניט מינערן 

פוּן אַילערע טאָנטענלעכע ציגל. ‏ * און זיי האָבּן געטראָפּן משהן אוֹן אַהרנען, שטייענדיק אַקעגן זיי, ביי זײער אַרוסי 
ניין פון פרעהן; **אוּן זי האָבּן צוּ זײי געואָנט: זאָל גאָט אַראָפּקיקן אויף אַייך, אוּן משפּטן, װאָס איר האָט פאַרמיאוסט 
- אוּנדוער ריח אין די אויגן פוּן פַּרעהְן, אוּן אין די אוינן פון זיינע קנעכט, צו געבּן אַ שװערד אין וייער האַנט אונדו צוּ הרגען. 
0 - האָט משה זיך צוריקגעקערט. צוּ גאָט, אוּן האָט געואָגט: נאָט, פאַרװאָס טוסטו שלעכטס דעמדאָזיקן פּאָלקז 

צוּװאָס גאָר האָסטוּ מיך געשיקט? > אַז זינט איך בין געקומען צו' פַּרעהן, צוּ רעדן אין דײן נאָמען, בּאַזײט ער ₪0 נאָך 
| ערגער מיט ט דעמדאָזיקן פאָלק, א און מציל וו האָסטו ניט מציל געװען די פאָלק. | 


. ;ָהאָט גאָט געואָגט צוּ משהן: אַצוּנד * װעסטי וּ זען װאָס איך רועל טאָן צו פרעהן: װאָרום דורך אַ \ שטאַרקער. האַנט 
7 ועט ער זי אַװעקלאָזן און דירר. א שטאָרקער. האַנט װעט ער זל אַרױסטרײבּן פוּן זיין לאַנד. | 





| זאו ג גאָט האָט גערעדט צוּ ו משהן, און האָט צן אים ‏ 


געואָט: איך ביץ יהוה: *און איך האָבּ זיך באַוויוך צר 
אַברהמען, צוּ יצחקן, און צוּ יעקבן, װי גאָט שָדִי, אָבּער - 


יי 
| 3 נדכר אָלהים אֶל-משה זי יאמ אלו אֲנִי יְהוָה: רא 


| אֶלאַבְרָהֶם אֶלייֶחָק זאָל-יעקם בָּאֵל שַׁדִי ושמי יְהוָה 
יצ לא נודעתי לָהֶם: וְנַם הקמתי אֶת-בְּרִיתִי אַתָּם לקת 


מיט מיין נאָמעןיהוֹה האָבּ איך זיך ניט געלאָזט דערקענען צו זיי. + אוּן איך האָבּ אויך אויפנעשטעלט מיין בּונד מיט זיי, 





1 ו / 


לָהֶם אַדאָרץ כְנֶען את א -מרִיהם אשרעח בח 


וגם ו אֲני שׁמְַתּי אַתינאקת בְני יראל אשר מצריםם ה - 
מעַבְדִים אֹתָם אפר אֶת-בְּרִיתִי לָכ אָמֶר ילבנידישהאָל / 


אני ְהוָה וְהוֹצֵאתִי אֶתְכֶּם תח סַבָלֶת. מִצְרַיִם וְהָצַלְתִּי - 
אֶתְכֶם מַעבְדָתָם גאלתי אֶתְכֶם בִּזְוֹע טוה וּמִשְׁפָּטִים 


| גדללים+ ולקתתי' אֶתְכָם לי לְעֶם וְחָיִי לֹכֶם לאלקים ו. | 


דַעְתֶּם כִּי אני יְהוָה | אֶלְהִכֶּם המוציא אֶתְכֶם מִתַּהַת 


מִבָלוֹת מִצְרִָם: וְהָבֵאתֵי אֶתָכֶם אֶל-הָאָרִץְאֲשׁר נָשָׂאִי הח 


אֶתליבי תת אֹתָה לְאַבְרְהֶם ליצח וליעקב וְנָתַתִּי אתה 
לכם מרְשָה אני יְהוָח: וַידבֵּר משה כ אֶלבְני ישראל טי 
ולא שמעו אַלדמשה. מִקְצָר רוח וּמַעֲבֹדָה קִּשְׁהו-פי = 
יבר יְהוָה אל"משה לאמר: בָּא דפ אֶלפרְעֶה מל 
מצרים וִישָלַח אֶת בְּניזישְׂדאֵל מאַרְצְו:. וַיָדַבֵּר משה ימ 
לפנו ְחוָה לאמר הן בּנידשֶראט לאדשמעו אלי ואיל 
ִשְׁמְעְנִי פרעה וַאֲנִי ערל שְׂפָתָיִם! ‏ פ 

נידכר יְהוָה אָל-משה וָאֶל-אַחָרן צוּם אֶליבְּנַי יִשְׂרְאֵל ע. 
אֶליפְְָה יפלד מצרים לחוציא אֶתדבְנייִשְׂדָאֵל מארץ - 
מִצְהָיִם: 'ם - אִלֶּה ראשי בית-אֲבֹתָם. בְּנֵיי רָאוּבְן שי 
בָכֶר אל הנוד ופלוּא חַצְרֶן וְכרְמי אלה מִשְׁפְּחֹֹת 
רְאוּבְן: ‏ ובנ שִׁמְעוֹן. ימואל וָיָמִין וְאֹהַד. ויִבִין וְצַחֲדי מו 
ושאול בִּורהְִּנענית אלה מִשְׁפְהֹת שִׁמִן: וְאֵלָּה שְׁמוֹתת ט 
בנידלוי לְתַלְדֹתֶם גרשון וּקְקת וּמִרְרי ושני חל לוי שָׁבַע - 
ושלשים וּמָאַת שָנְה: פני ינרשה לִבְנִי וְשִׁמְעִי לְמִשְׁפְּהֹתֶם; 1" 
ב קָחֶת עִמְרֶם הצחר וְָבְרון וזיאל וּשָנִי חי קרת יח 
שָׁלְשׁ ושלשים וּמְאַת שָׁנָה: ובְני מִרְרִי מחלי ומושי אלה יי 
משפקת לוי לִתְלְדֹתֶם; + קח עַמָרֶם אֶת-יוֹכָבָד דִדְתוֹ כ 
לו לְאֶשָה וַתַלֶד לו אֶתדאַהָרְן ואתדמץה וּשְׁנִי חיי עמ - 
שבע וּשלשים וּמְאֶת שְׁנָה! וּבְני ִצָהֶר קרח ונפג מכרין כא 


"= 


זיי צוּ געבּן. דאָס לאָנד כּנָעַן, דאָס לאַנד פון זייער וני 
שאָפט, װאָס:זײ. האָבּן. דערין געווֹיצט, + און: איך האָבּ 
אויך געהערט דאָס קרעכצן פון די קיגדער פון יִשְׂרָאל, 

װאָס די מִצרים פארקנעכטן זיי, און איך הָאָב דאכט 
א מײַך בונד. * דרוּם זאָג צוּ די קינדער פון ישׂראל: איך 
בי יהוה, און איך װעל אי אַרױסציען פון אונטער די 
לאָסטן פון מִצרַיִם, און ועל אייך מציל. יי פוּן ון זייער 
קנעבטשאַפט, אוּן איך װעל אייך אויסלייון מיט אַן אויסי 
געשטרעקטן אָרעם, אוּן מיט גרויסע משפטים:: *און איף 
אַ .פֿאָלק, און איך וועל 
אַייךְ זיין צוּם גאָט; און איר װעט:װיסן; או איף בִּין:יהות - 
אַײער גאָט, װאָס האָט אַייך אַרויסגעצויגן פוּן אונטער די 
לאַסטן פון מִצְרַיִם. . * אוּן איך על אייך בּרענגען אין 


װעל אַיף נעמען צו מיר: פאר :א 


דעם לאָנד, װאָס איך. האָבּ אויפועהויבן מיין האָנטא, עס 

צו געבּן צו אַברהמען, צוּ יצחקן, אוּן צו יעקבן, און איך 
װעל עס געבּן צו אֵייך פאָר אַן אַרב; איך בין יהוה. " 
= = יהאָט משה אַזױ גערעדט צו די קינדער פון ישראל, 


/ אָבּער זי האָבּן ביט צוגעהערט צו ו משהן פון קירץ. געמיט ‏ 


אוּן פוּן שװערער אַרבּעט.. 


= *פאון גאָט האָט גערעדט צוּ משהן, אַװי. צו. זאָנן: 


*יגיי רעד צו פרעה דעם מלך פון מצרים, ער זאֶל אַװעקי 
| לאָן די קינדער פון ישׂראל פוּן ויין. לאַנד, 


7 ;האָט משה 
גערעדט פאַר. ;גאָטז אוו 2 זאָגןי. 1 די קעדער מו 


| ישׂראל האָבּן ניט צוּגעהערט צוּ מיר, היינט װי װעט פַּרעה מיך צוהערן, אַז איך האָבּ פאַרשטאָפּטע ליפ . 
= = און גאָט האָט גערעדט צו משהן און צו אַהְרֹנֶען, אוך זי בּאַפוילן צו די קינדער פון ישׂראל, און, צו פע דעם 
מלך פון מִצרַיָם, בּדי אַרױסצוציען די קינדער פון ישראל, פון לאד מִצרַיִם. | 





הא דאָס זיינֶע ודי הויפטן פון וייערע פּאָטערהיזער:. די 4 פון ראובן, ישראלס } בּכָור: | מוך. און. פָא | 
ֶצרוֹן און כַּרמי. דאָס זיינען די משפחות פון ראבן. 15 און די וין פון שמעונען: ימאַל, און ימי און אוֹהַד , און כ אוּן 


צוּמַר, און שָאוּל. דער זון פון א כּנַעֲנִית. דאָס זיינען די משפחות פוּן שמעון. * און דאָס זיינען די נעמען פון לוי זין, לױט = 


ויערע ג נעבורטן: גרשון, אוּן קהָת, און מרָרי. און די יאָרן פון לויס לעבּן זיינען געװען חוּנדערט און זיבן און דרלטיק - 
יאָר. ? די זין פון נרשונען: ‏ לבני, און שָמעִי, לויט זײערע משפּחות. *יאון די זין פון:קהֶתן: ‏ עמרם,:און יַצְמָר, און 
חָברוֹן, אוּן עוּזיאָל. אוּן די יאֶרן פון קהֶתעס לעבן ויינען געווען הונדערט און דריי און דרייסיק יאֶר. - *' און די זין פון 
מררין: מַחלי, און מושי. דאָס זינען די משפחות פון. לוי לויט וייערע. געבּורטן. . > און עַמרָם האָט ךר 
נענומען ויין מומע כָבָדן פאַר א װײב, און 5 האָט אים געבּאָרן אַהרנעך און משהן. און די יאָר פוּן 

עַמֹרָמס לעב וע געװען הונדערט און זיבּן און דרייסיק יאָר, א אוך די : פון יִצהָרן | קרח, און נָפָג, "אוּן. זכרי. 
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=און די זין פון עוזיאַלן: מישָאֵל, און אֶלֹצָפָן, און סתרי. = 5 וּבְני טאל מישאל וְאֶלְצפן וְמַתְרִי: ויִקַּח אֶהרן אֶרתד 
> אלִישבע בַּתיעַמִּינְדָב אחות נַחְשִׁין לו לאה וַתֵּלֶר לו 
| היה כד אֶת-נָדֶב וָאֶתדאָבִידוּא ואֶת-אָלעזר ְאֶת-אִיתְמֶר: וּבְנֵי קרח 
עַמינְדֶבן, די שוועסטער פוּן נחשונען, פאַר אַ װײב, און ז = כה אַכּיר ְאלְקְנָה וְאַבִיאֶסֶף אֵלֶּה מִשְׁפֶּחֶת הקרחי: ואלש 
האָט אים געבּאָרן נָדֶבן, | און. אַביהוּאן, אָלעָזֶרן, אוּן בִּדְאַהָרן לסחילו מכנות פּטיאָט לו לְאֲשָׁה תלד לו 
כו אֶת-פִּינָהֶם אלה ראשי אָבָוֹת הלוים למשפרתם: וא 
אַהָרְן ומשה אֲשֶׁר אָמַר יְהוָה לָקָם הוציאוּ. אֶתבְּני 
אַביאָסֶף- דאָס זיינען די משפחות פון די קרחים. ‏ *אוּן כו ישראל מָאָרֶץ מצרים עַל-צְבָאֹתֶם; הֶם הַמְַבְּרִים כ אלד 
/ פרעה מלְדמַצִָיִם להוציא אֶת-בְנייִשְׂרָאֵל ממצריםם 
| נח הוּא משה וְאַהֲרְן: וַָהִיבְּיֹם בר יְהוָה אֶלחמשה בְּאָרֶץ - 
די טעכטער פון פּוּטיאַלן זיך פאַר אַ װײבּ; און זי האָס ל מִצְרָיִם!: ס וַרִבֵּר יְהוָה אֶל-מִשָׁה לֵּאמֶר אֲנִי יְהוָה - 
| | הבר אֶל-פַּרֶעה מְלְַּמְִראתכֶּל-אֲשֶׁר אני דבר אֵלִיף; 


ל ְאמר משה לפ יְהוֶה הן א על שפְתום ואי יש 
פאָטערהײזער פון די לוְיים לויט זײערע משפחות. * דאָס אָלִי פַּרְעָה: | : 


* אוּן אַהרן האָט זיך גענוּמען אֶלִישָבַע די טאָכטער, פון 


איתָמָרן = אוּן די 2 פון קרחן: | אַסיר, און אֶלקָנָה, אוּן 
אֶלעֶזֶר דער זון פוּן אַהרנען האָט זיך גענומען איינע פון 
אים געבּאָרן פּינחסן. דאָס זינען די הויפטן פוּן די 


זיינען אַהרן אוּן משה, װאָס גאָט האָט צוּ זי געזאָנט: ציט ןז 


אַרױס. די קינד ר פו ישראל פו לאַנד מצרים לויט 
ער פון ְ : איה היה א אַתָּה תְרַבֵּר אַת לאר אֶצִוּך 


זײיערע מחנות.. 2 זיינע דאָס די װאָס האָבּן גערעדט ואהרן אָחִיךּ יְדַבֵּר אל"פרעה שלח אַתהבּניחישראל 
ג מאַרצו: וַאֲנִי קשה אֶת"לב פַּרְעָה וְהִרִכִּיתִי אֶת-אֶתֹתִי 
ד וְאֶת-מְוֹפְתֵי בארץ מִצְרָיִם!; ולאדישמע אֲלָכֶם פַּרְעֹת 
קעדער פון ישראל פוּן מִצרַיִם. דאָס זיינען משה און אַהרן. ונְתַתִּי אֶת-יִדי בְּמִצְרָיִם ְהְוֹצֵאתִי אֶת-צְבָאתִי אֶתְעָמי 
- %"און עס איז געווען אין דעם טאָג װאָס גאָט האָט 7 בנידישראל מארץ מִצְרַיִם בַּשְׁפָטִים וגֹּלִים; ויִדְעַו מִצְרַיִם 

| | | | כִּיאֲנִי יְהוָה בְּנְטֹתִי אֶתיָדָי עלדמצרים ְהוֹצֵאתִי אֶת- 
ו בְּנייִשְׂרְאֵל מִתּוֹכֶם: ויעש משה וְאַהֲרְן כַּאֲשֶׁר צוה יְהוָה 


צוּ משהן, אַזױ צו זאָגן: איך בין יהוה; רעד צוּ פַּרעה + אֹתָם כֵּן עָשָׂו: ומשה בִּרְשמניִם שָׁנָה ואהרן ְַשָלֶט | 


צוּ פַּרעה דעם מלך פון מִצרַיִם, כּדי אַרויסצוציען די 


גערעדט צוּ משהן אין לאַנד מִצרַיִם. * האָט גאָט געואָנט 


0 א 
דעם מלך פוּן מצרים אַלץ װאָס איך רעד צוּ דיר. "האָט | רב מג ם שָׁה בְדַבֶּם אֶליפַרְָה: : 
0 קפודו ה | 0 וב מאמר יְהוֹה אֶל-מֹשׁה וְאֶל-אַהָרְן לֹאמֶר: כ יָדבר 
משה געזאָנט פאַר גאָט: איך האָבּ דאָך פאַרשטאָפּטע אֶלְכם פרְעה ; לאמר תִנִי לָכֶם מופת ְאָמרְתּ אָל-אָהַרן 


ליפן, און װי וועט פַּרעה צוּהערן צוּ מיר?- 


| 1 יהאָט נאָט געזאָגט צוּ משהן: זע, איך האָבּ דיך געמאַכט וי אַ גאָט צוּ פַּרעהן, און אַהרן דיין מרודער װעט זיין 
דײן נביא. *דוּ װעסט רעדן אַלץ װאָס איך װעל דיר באַפעלן, און אַהרן דיין ברודער װעט רעדן צוּ 
פרעהן, ער זאָל אַװעקלאָן די קינדער פוּן ישׂראל פוּן זיין לאַנד. * אוּן איך װעל האַרט מאַכן פַּרעהס האַרץ, 
און װעל מערן מיינע צײכנס און מיינע װונדער אין לאַנד מִצרַיִם. *אָבּער פַּרעה וועט ניט צוּהערן צו אַייך, און 
איך װעל אַרױפּטאָן מיין האַנט אויף מִצרַיִם, און װעל אַרויסציען. מיינע מחנות, מיין פאָלק, די קינדער פון 
ישראל, פוּן לאַנד מִצרַיִם, מיט גרויסע משפּטים. *און די מִצרים װעלן וויסן, אַז איך בּין יהוה; ווען איך װעל אויסי 
שטרעקן מיץ 1 האַנט אויף מִצרַיִם, אוּן װעל אַרױסציען די קינדער פון ישׂראל פון צווישן װיי.. 
| יהאָבּן משה אוּן אַהרן אַזױ נעטאָן: אַזױ װי גאָט האָט זי בּאַפױלן, אַזױ האָבּן זי געטאָן. יאוּ. משה איז געװען אַ 
מאַן פוּן אַכציק יאָר, אוּן אַהרן אַ מאַן פוּן דריי און אַכציק יאָר, װען זי האָבּן גערעדט צו פַּרעהן. 


* און גאָט האָט געזאָגט צוּ משהן און צוּ אַהרנען אַזױ צוּ זאָגן: יאו פרעה װעט רעד צוּ אַייך, אַזוי צוּ זאָגן: גיט פון 
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| שמות, וארא. . ר ההה- 


אי ך א װוּנדער; ואָלסטו זאָגן צוּ אַהרנען: ‏ נעם. דיין 
שקה | און טוּ אַ װאָרף רת וועט: ₪ קָעהן 5 


קח אַת"מַמְךְ = לפני-ַרה ו יי ד לפנז: ובא משה + 
ואַהָרֹן אָל-פַּרְעה ויעשו כן כַּאֲשֶׁר צה הוה של 
אחרן אֶת-מַמהו לפני פַרְעָה וְלְפני עִבְדָיו ויהי לתנין: 
ויקרא נס"פרפה לַחֲכָמִים וְלמִכשפים | וועשו נם"הבם 
הַרְטְמִּי מצרים ְּלַהֲטֵיהֶם כ > וישליכו איש מטהו יב 
יהיו לתנינם. ובְלַע מטה"אַהרן אֶת-מַשֹתֶם; | ונק לב + 

| פרעה לא שֶׁמַע אלהם כַּאֲשֶׁר דפר יהוה: ס אמר 
יחה אֶל-מֹשָׁה כָּבֵר לב פרְעָה מאן לְשַׁלָּה הָעָם: ל ₪ 
אֶלדפרְפָה קר הנה יצא הַמַימָה בת לקראתו על- 
שפת היאר הפטה אֶשְׁריגְְפךְ לנְחש הח בי | 
אָמַרת אליו יְהוָה אֶלהי הָעבְרִים שלחני אל לאמ" טו 
שלח אֶת-עַמִּי וְעַבְדָנִי בַּמּרָבֵּר וְהִנֵּה לְאשְמְְת עַדְכֶה? > 
ה אָמַר יהוה בְּאת תדע כִּי אָני הוה הנה אָנֹכִי מה | 
ּמטָה אֲשֶׁר-בְיָלִי על"המים אֲשֶׁר באר וְנהָפְכּ לדם: 
הדח אִשְׁריבַיאֶר תָּמָות וּבָאֵשׁ הַיָאָר תִלְאָו. מצריבם 
לשְתות מַיִם מִרְהַיְאְרוּ 0 ם ‏ ימר יְהוָה אֶל-מֹשָׁה 
אָמַר אלדאָהין קח מטך נטהדדל. עלדמימי מִצְריט 
| עַלְהַרתֶם | על"אריהם וְעַל-אַנְמֵיהֶם וְעֶל כָּלימקוה 
מִימִיהם ווהיודרם הָיָה דֶם 5 בּכְליאָרֶץ מצרים ובְעצים 
בַאֲבָגִים:. מעשרדכן משה וְאֶהֲרֹן כּאָשָר | צגָה יְהוָדן כ 
בָרֶם כּמטה וי אתדהפים אשר יאר לְעיני פרעהולעיני. 


ב 


10 יזינען משה אוּן אַהרן געקומען צ צו פַּרעהן, און ‏ זײ 
האָבן אַזױ געטאָן, װי גאָט האָט בּאַפּױלן; אוּן אַהרן האָט. 
אַ װאָרף געטאָן ויין שטעקן פאַר פַּרעהן, אוּן פּאַר > ונע : 
קנעכט, און ער איז געװאָרן אַ שלאַנג., | 
יי האָט ‏ אויך פַּרעֹה נערופן. די חכמים און די 

מכשפים,. אוּן אויך זיי, די חַרטוּמים פון מִצרַיִם, האָבּן 
געטאָן דעסגלייכן מיט זייערע פּאַרבּאָרגענע קונצן. = = אוּן 
ויי האָבּן אַ װאָרף געטאָן איטלעכער ויין שטעקן, אוּן זל 
זיינען געװאָרן שלאַנגען; אָבּער אַהרנס שטעקן. האָט;אַיעה. 
געשלונגען זייערע שטעקנס. .. = יי 

| * און פַּרעהס האַרץ איז נעבלימן - פעסט, און ! ער 
האָט ניט צוגעהערט צו זײי, אַװי װי גאָט האָט גערעדט. - 


+ 


- 
שי 


- 


ח | 
טּ 


אי 


יי אוּן גאָט האָט געזאָגט צוּ משהן: פַּרעהס האַרץ 
איז האַרט, ער וויל ניט אַװעקלאָון דאָס פאָלק. ‏ * גי 
צוּ פַּרעהן אין דער פרי; זע, ער גייט רויס צוּם װאַסער, 





ִבָדָיו ויפכ כּליהַמיִם אֲשְׁרבַיְאֶר לָדֶם: וְַדִּנָהאַשָׁרי כו 
ביר מתה באש היאר ולאדיכלו מצרים לשתית מַיִם 

| מִהַיְאָר נקי חדם בּכְלאָרֶץ מצרים: ויעשודכן חַרְמַמ כג 
מִצְרַיִםבְּלְמִיהֶםן יחק לבדפרעה ולאדשמע אַלְהֶםפאשר 
דּבָר יְהוֶָה: ופ פרעה וּבָא אֶלבִיתָו ולאדשת לִבֹּ ‏ 


װעסטוּ זיך שטעלן אים אַנטקעגן, ביים בּרעג טייך, און 
דעם שטעֶקן װאָס איז פאַרקערט געװאָרן אין אַ שלאַנג, 
ואָלסטוּ נעמען אין דיין האַנט. * און זאָלסט זאָגן צוּ אים:. 
יהוה, דער גאָט פון די עִבריִם, האָט מיך געשיקט צוּ דיר, 
אַװױי צו זאָגן: לאָז אַװעק מײַן פאָלק, זײַ זאָלן מיר. דינען = 


נמדלואת: ַחְפְּרו כלימִצְרַיִם סְבִיבֶת היאר מים לִשׁתּוֹת כד אין דער מדבּר: | און זע, האָסט ניט צוּגעהערט ביו אַהער: 


"האָט גאָט אַזױ געזאָגט: דערמיט וועסטו וויסן, א איך בין יהוה: זע, איך שלאָג מיט דעם שטעקן וּאָס אין מיין 
האַנט, אויפן װאַסער װאָס אין טייך, אוּן עס װעט פּאַרקערט ווערן אין בּלוּט. *י אוּן די פיש װאָס אִין טייך װעלן אויס- 
שטאָרְבּן,. און. דער טייך. װעט פאַרשטוּנקען װערן, אוּן די מִצרִים װעלן ויך עקלען צו טרינקען. װאָסער אויסן 
שײך.. בר 2 / | ר יי 
9+ און גאָט האָט געזאָגט צוּ משהן: זאָג צוּ שהרנען: נעם ₪3 שטעקן, און. שטרעק | אויס דיץ ו האַנט. אויף - די | 
װאַסֶערן פון מצרים , אויף וייערע שטראָמען, אויף זײערע טייבן, און אויף זייערע געמויזעכ צן, און אויף אלע זייעדע 
אָנזאַמלונגען פון װאַסער, אוּן זי זאָלן ווערן בלוט; | אוּן עס זאָל זיין בלוט אין גאַנצן לאד מִצרַיִם, סי יאך הילצערנע 
| כּלים, סי אין שטיינערנע. - | | | 
/ י* האָבּן משה און אַהרן אַזױ געטאָן, וי גאָט האָט בּאַפּױלן. אוּן ער האָט אויפגעהויבּן דעם שטעקן, און האָט גע 
שלאָגן דאָס װאַסער װאָס אין טײך, פאַר די אויגן פון פַּרעהן, און פאָר די אויגן פוּן זיינע קנעכט; אוּן דאָס גאַנצע װאַסער 
װאָס אין טייך איז פאַרקערט געװאָרן אין בּלוּט. י! און די פיש װאָס אין טייך זיינען אױסגעשטאָרבּן, אוּן דער טייך איו 
פאַרשטונקען געװאָרן, אוּן די מצרים האָבן ניט געקענט טרינקען װאַסער אויסן טײך; אוך דאָס בלוט איו וע אין 
גאָנצן לאַנד מִצרַיִם. | | 0 בי 
= | > האָבּן די חַרטוּמים פון מִצרַיִם געטאָן דעסגלייכן מיט זייערע פאַרבּאָרגענע קונצן; און - ארי ליצ 
פעסט, און ער האָט ניט צוגעהערט צו ניי; אַװי װי גאָט האָט גערעדט. * און פַּרעה האָט זיך אומגעקערט און איז אַרײג" - 
געגאַנגען אין זיין הויז, אוּן האָט אויך דאָס ניט גענומען צוּם האַרצן. **אוּן אַלע ימִצרֹּיִם האָבּן געגראָבּן אֶרוּם. טייך נאָךְ 


0 


װאַסער צוּם טרינקען, װאָרום זײ. האָבּן ניש. - 
טרינקען פוּן די װאַסערן פון טייך. . * און עס זיינען דער" 
פילט געװאָרן. זיב טעג, נאָכדעם ו װי גאָט האָט ט געשלאָגן 


האָטי אויסגעשטרעקט. זיין האַנט אוף די װאַסערן פוּן 


מִצְרַיִם; און . די פרעש זיינען אַרױפנעגאָנגען, אוּן האָבּן 


בּאַדעקט דאָס לאַנד מִצרַיִם.. האָבּן די חַרטוּמים געטאָן 


דעסגלייכן מיט זייערע פאַרבּאָרגענע קונצן, און זיי הא 
אַרויפגעבּראַכט פרעש אויפן לאַנד מצרים. | 


שמות, | ואר א 


{, 25--ח ,11 (יב); 


כה כו לא וכל ל לְשָמֹת ג מִמִּימִי הַיָאֶר; א שבְעת יָמִים. 
- אַחֲרִי הַכּוֹת-יְהוָה אֶת-הַָאָר;. 50 


| אלו וקא שָׁמַע ע אלהם כְּאֲשֶׁר בָר ְהוָה; | 


הֹּאמֶר יְהוָה אֶל-מֹשָׁה בא אֶל-פַדעָה וְאְמרְף אי פה 


אָמַר יְהוֹה שלח אַתדעפי ויעבְרְני: וְאימָאַן אַתָּהלְשׁלֵּחַ 


דעם ם טי כח הִנֵּה אָנֹבִי נגף ַאֶתִיכְּל-ְבִילֶָ בּצְפַרְדָּעִים! וְשֶׁרֶץ היאל. 
פא גאָט האָט געזאְָט צוּ משהן: קום צוּ פרעהן יּ צְפַרְדָעִיםוְעָוּוּבָאוּבְּבִיתְדּוּבַחָדֶר מִשְׁכָּבְךָ ִוְעַלימִטְּתֵךְ 
אוּן זאָנ צו אים: אַֹױ האָט גאָט געזאָגט: לאָז אַװעק מיין כט וּבְבֵית עבריף וּבְעַמֶךְ וּבְתֲנוּרִיךְ וּבמִשְׁאֲרוֹתֶיףז. וּבְכָה 
פאָלק, זיי זאָלן מיר דינען. . און אויב דו ילסט יינש - ו ריש על בוו 0 

ט 9 | 

אַװעקלאָזן, אָט פּלאָג איך דיץ גאַנצן נמול מיט פרעש. א ימד יְהוָה אלדמשה אָמר אָל-אַהַלן שה אתחל. 
און. דער טייך. ועט װידמענען פרעש, און וי װעלן | = בְּמַטֵךְ ד על"הנְהָרת עַל-הַיארִים וְַל-הָאֲנים וְהֵעַל אֶת- 
| אַרױפגײן, אוּן װעלן קומען אין דיין הויו, און אין דײן ‏ ב הִצְפַרְדִּים ו מצרים: וט אַה אתיָדו על 

0 0 ט - " יר ₪ - ײ 

קנעכט, און אויף דיין פאָלק, און אין דיינע אויונס, און ‏ ' ַיעשו כך הַחַרְשׁמִים ב לטיהם | על ו אֶת הצ | 
יי אט ד עליארץ מִצְרָיִם: ווקרא פְעה למעה ולאֶהרן לאמל. 
אין דיינע טייגמוּלטערס. ‏ *אי אויף דיר, אי אויף דיין הַעְִּירו אֶל-ְוָה וְיָמֵר הַצְפַּרְָעִים ממני ומטמי וְאֲשׁלְחָה 

פאָלק, אי אויף אַלע דיינע קנעכט, װעלן אַרויפגיין די ה אֶת-הְעֶם ויחו ליהוה: האמר משה לפרעה הַתְפָּא - 
פרעש. = | צָלֵי לְמִָי | אַעְתִּיר. ?ף ולעבריר לעמ לְהַבְרִיה 
יי ו הַצְפַרְדְּעִים ממה ּמִבָּתִיךְ רק בַּיְאר תּשְאֶרְנָה: וַֹּאמֶר 

שק יאוּן גאָט האָט געזאָגט צו משהן: זאָג צוּ אַהרנען: = יי למהר ויאמר יכִּרְֶרֶך למען תֵּדַע כֵּייאִין כֵּיהוָה אלחינו: | 
| שטרעק אויס דיין האַנט מיט דיין שטעקן אויף די ל וְסָרוּ הצפרדעים ספ ומכתיך ּמעִבְדֶיךְ וממר רק 
עט מ אויף די טייכ און אויף די ג מויזעכצ און ח בַּיְאֶר תִּשׁאָרְנָה: ויצָא משה וְאַהֲרְן מעם פַּרְעָה מצעק 
ראָמען, אויף ן, און אויף די געמויזעכצן, { = משֶה אֶלייְדוָה עַל-דְבַר הַצְפַרְדִים אַשרדשם לְפַרְעָה: 

ברענג אַרױף פרעש אויפן לאַנד מִצְרַיִם. *און אַהרן : 


ויעש יְהוָה כִּדְבֵּר משה וימתו הַצְפַרְדְעִים מִןהַבְּתִּים 
מִדְהַחַצֶרֹת וּמִדְהַשָדֶת: וִַצְבְּו אתֶם חָמְרֶם. חָמָרֶם 


וַתּבְאֵשׁ הָאֶרֶץ: ורָא פַּרְעֹׂה כִּי הְיְתָה הָרְוְחָה וְהַכְבֵּר 
ם וַאמָּר 


זכ תדה ח,+ מלע / 


| +אוּן פַּרעה האָט גערופֿן משהן אוּן אַהרנען, אוּן האָט געזאָגט: בּעט צוּ יהוה, ער זאָל אָפּטאָן די פרעש פון מיר 








אוּן פוּן מיין פאָלק, אוּן. איך װעל אַװעקלאָזן דאָס פאָלק, זיי ואָלן שלאַכטן צוּ יהוה. 'האָט משה געזאָנט צו 
פַּרעהן: האָבּ דעם כּבוד איבער מיר; אויף. ווען זאָל איך בעטן פּאַר דיר; אוּן פֿאַר דיינע קנעבט, או פֿאַר דיין 
פאָלק, צו פאַרענײדן די פרעש פוּן. דיר , און פון דיינע הייזער, אַז נאָר אין טייך זאָלן זי בּלײיבּן? *האָט ער געענטפערט: | 
אויף מאָרגן. האָט ער געואָגט: אַװױי װי דיין װאָרט! כּדי זאָלסט וויסן, או ניטאָ אַזאַ װי יהוה אונדוער גאָט. יאוּן די 
פרעש װעלן ויך אָפּטאָן פון דיר, און פון דיינע הײזער, , און פון דיינע קנעכט, און פוּן דיין פאָלק; נאָר אי טייך װעלך | 
זי בלייבן. | הי | 
0 יזיינען משה און אַהרן אַרױסגעגאַננען ון פון פרעהן, און משה האָט ט געשריען צו גאָט פון װעגן די פרעש װאָס ער האָט | 
אַרױפגעטאָן אויף פַּרֶעהן. יאון גאָט האָט געטאָן אַזױ װי דאָס װאָרט פוּן משהן, אוּן די פרעש ויינען אױסגעשטאָרבּן 
פוּן די הייוער, פון די הויפן, אוּן פוּן די פעלדער. * און מע האָט זיי צונויפגעשאַרט הויפנס אויף הויפנס, אוּן דאָס 
לאַנד איו פּאַרשטונקען געװאָרן.. | | | | יי 

= ייאון וי פַרעה האָט נעוען,: אַ ועס איו געװאָרן א אַ דערלייבטערונ, אַזױ האָט ער האַרט געמאַכט זיין האַרץ, אוּן 
האָט ניט צוגעהערט צו זײ; אַזױ װי גאָט האָט גערעדט. > | 


הח, 95-6:12' = 


| והל אלימש אָמר אַלדאַהרן נָמה אַתדמשף ותש > 
/ אֶת "ער הָאָרֶץ וְחָיָה לְכִנם בְכָל-אָרְץ מִצְרִים! ושי > 
: ותהי די 








כן יי אַהָרְן אֶת-יָדָ כמטהו וי אֶת-עפר הָאָרֶץ 
הַכַּנם בָּאָרֶם ובבהמה פלדעפר הָאָרֶץ הָיָה כנים א 
אֶרֶץ מצרים: מעשודקן הַחַרְמְמִים בִּלְטֵיהֶם להוציא אֶת" י- 


הַבָנִם ולא יִכָלוּוַתְּהִי הַכּנֶם בְּאָדֶם וּבַבְּהמָהוּ יא מו > 


דעם שטויב פון דער ערד; און עס איו געװאָרן אומועי: 
> ומר יוה ₪ = 


החרטמסאל"פרעה אֶצבַּע אֶלהִיט קוא וק לביפרעו : 
ולאדשמע אֲלֵהם כַּאֲשֶׁר דר ההג = 
אָלדמשה הַשְכם בפקר וְהתִיצב לפני פה הוה יוצָא. 


המימה ְאִמרְת לאטיו ה אָמַר יְהוָה שלח עמ ועבְלני: + 5 
כִּי אנ משָלח אתעמי הנ משלי וב בְעִבָרֶ' יי 
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ּבֶעמְךּ וּבְבְתִי אֶת-הָעֶרֶב וּמָלְאוּ בקי מִצְרַיִם את" 





הַהוּא אָסזאָרץ גשן אֲשֶׁר עמיעמד עָלֶיהָ לְבַלְפִּי הזֹתי 


שָׁם עֶרֶב למפן תדע כי אֲנִייְהוָה בִּקָרְבּ הָאָריץ : + וְַׂמי פי - 
פדת פין עמי וכין עמ ד לְמַחֶר יִהְיָה הָאֶת. הַז: וופש כ 


יְהוָה כּ פן יבא עָרֶב כָּבַד ביתָה פרעה ובית עבדיו וכלי . ' 


ארץ מִצְרִיִם תִּשָׁחֶת הָאָרֶץ מפני הַעֶלב: קרא פרעה. כא' 


אֶלזמשה ולְאהָרן: -ףאמר לכו זבחו לאלְהִיכֶם בְּאָרֶץ: 
אמר משה לֵא נָכוֹן לפשות. כּן כִּי תועבת. מְצְריבם 5 כב 
בח ליהוה אלהי נו ה נְבַּח אֶתתועְבֶת מצרים לעיניהם. 
ולא יסקלנו רד שְׁלֵשֶׁת יָמִים נלך בַּמִרְבָּ. ְְבַחְריכ 


ליהוה אָלצעג כַּאֲשֶׁר *אמר אַלינו; ויאמ פַּרעֹה אנכי:כר - 


אֲשַׁלַּח אֶתָבֶם וּבַחְפֶם ליהוָה אֶלְהֵיכֶט יבִַּּרְבֶּר רק > 
הרתק לָאיתַרְחֲיקוּ לָלָכֶת הַצְקֵּירוּ בַּעָדִי:וַיאמָר משה כה 
הגה אָי יוצא מלמל וְהַעְתַרְתי אלזיהוה וְסֶר הֶעם 
מִפִרְלָה מְבְרִיי ומעט מְחד יק אל"סף פ פרעה חפל 


{ = ב" סמון ובנית 


עָרֹב. וָנם. הָאֲרָמָה. אֲשָׁריהֶם | עָלֶיהָ: וְהַפְליתִי בָּם ח - 


* און: הל חַרטוּמִים האָבּן געואָגט :צן יפר ה[ 


ה 0007 > 


= און גאָט;האָט: געואָגט צוּ משהן: זאָג יצו אַהלנען:: / 
שטרעק אויס דיין שטעקן, און שלאָג דעם שטויב פוּן;דעף:- 


ערד, און ער. זאֶל ווערן/אומגעציפער. אין: נאַנצן לאַנד 


מִצרַיִם. - * האָבן זיי אַזױגעטאָן; און אַהרן האָט:אױסגעי: 
שטרעקט זיין האַנט מיט זיין שטעקן; און עה האָט געשלאָגן?? 


ציפער אויף מענטשן אוּן אויף בהמות+ ידער גאַנצער" : 
שטויבּ פון דער ערד' אי געוואָרן אומגעציפער אין גאַנצן / 
לאָנר: מצרים. - * און די מרטוּמים האָבּן דעסנלײבן גצ 
אַרבּעט מזט זייערע פאַרבּאָרגענע. קונצן אָרויִסצוּבּרענגֶען 


אומגעציפעה, אָבּער.;זײי. האָבּן. ניט. געקענט. -און. | דאס 


אומגעציפער איו געווען אויף. מענטשן ;אָוּן אויף בהמות,, 
א פִיננער:. 
פון גאָט אין דאָס. אָבּער. פַּעהס האָרץ אִזגעבליבן. | 
פעסט / און ער האָט : יט צונעהערט צ ל אָזול: װי גאָט. . 
האָט גערעדט 5 5 | | 
= *יאון גאָט האָט געזאָנט צו:משהן:: פעדער זיך אין= > 
דער פרי, אוּן שטעל זיך פֿאַר פרעהן; | וע, ער גייט אַרױס/+ 


צוּם װאַסער, זאָלטטוּ זא צו אים:: אַזוי האָט גאָט געזאָגט: 7 


לאָז אַװעק מיץ פאָלק, זי זאָלן מיר דינען. "װאָרום = 
אויב דוּ לאָזט ניט אַװעק מין פּאָלק, אָט שיק איך אָן אויף - 
דיר. און אויף דיעע קנעבט, אוּן אויף דיי פאָלק, אוּן אין 








רצע הייוער, א געמיש פֿלען, און די הייזער. פון ן מצרים - 
װעלן אָנגעפילט װערן מיט דעם געמיש פליון, , און אויך די ערד װאָס זײ | ויעעך אויף איר. 8 אוּן איך על אָפּנדערן = 
אין יענעם טאָג דאָס לאַנד ג'שן, װאָס מיין פאָלק האַלט זר אויף דערין, אַ דאָס געמיש פלען זאָל דאָרטן נט זי | בדו 
זאָלסט -װיסן, אַו איך, יהוה, בין אין לאַנד. 3 יאון איך װעל מאַכן א אָפּטײידונג צווישן מ פאָלק אין צװישן | דיי ן 
פּאָלק. = אויף ;מאָרגן ועט געשען דערדאָויקער צייכן.. - ר יי יב 
וי אוּן. גאָט האָט אווי. געטאָן:. אוּן עס איז געקומען; אַ געדיכט געמיש פלון | אין, הו ו פון פרעהן, און אי 2 : 
פוּן זיינע:קנעכט, און אין גאַנצן לאַנד מצרִיֶם. דאָס. לאַנד אע פְאַרװיסְט; געװאָרן פון װעגן דעם. געמיש פלען. > 
= "האָט פַּרעה גערוּפן משהן און אַהרנען, און האָט;געזאָנט:. גייט -שלאַכְט צו אַײער גאָט אין לד > 23 יאט משה גצ - 
אָגט; עס איז ניט:רעכט אַזױ צו טאָן, װאָרום די אומווערדיקייט פון. די מִצרַיִם װעלן מִיר שלאַכטן צוּ יהוה אונדוער גאָטן. = 
זע, אַז מיר װעלן שלאַכטן די אומווערדיקייט פוּן די מִצרים פאַר זייערע אויגן, צי װעלן 2 אונדוניט;פאַרשטייגען? ? דרי \ 
טעג װענס װעלן מיר גיין אין דער מדבר, און מיר װעלן שלאָכטן צו יהוה אונדזער. גאָט, אַװיװי: ער װעט. אֲונהן. הייסן. 
= האָט פרעה געזאָגט: איך וועל אַייך אַװעקלאָון, איר זאָלט שלאַכטן צוּ יהוה אַײער גאָט אין דער מדבּר, נאָר וייער מש - 
ואָלט איר ניט גי בעט פאר מירי- האָט מ משה ה גאָט 4 0 אריו ריר דיר הא ו על מעטן וי צוּ יהוה, אָו דאָס םג 


02 - | = שמות, ואר = | | /- ח,26-ט,14 


נעשפעט, ניט אַװעקצוּלאָזן דאָס פאָלק צוּ שלאַכטן כו לבִלתִ שלח אֶת-הָעֶם לובה לִידוָה: וצא משה מְעִם. 
שיימה וי א 00 // | = מ פרעה מעַתר אֶלדיהוה: ויעש יְהוָה כִּדְבַר מִשָׁה יפר - 
= און משה איז אַרױסגענאַננען פון פַּרעהן, און האָט כח הֶעֶרֹב מִפַּרְעָה מעבדיו וּמָעַמּו לא נִשְׁאֵר אֶחָד: + נספד 
ׂ פרעה אלבו נם בַּפַּעַם הוָאת וא שֶלַח אֶתקְעָם: 8 = 
געבּעטן צו גאָט. ז"און גאָט האָט געטאָן אַױי װי דעס - ט | - 
װאָרט פון משהן, און האָט אָפּגעטאָן דאָס געמיש פליגן, ‏ א נַאמַר הוה ; אֶל- מֹשָׁה בא אֶל"פרְעה דרת אליו כֶת- - 
פוּן פַּרעהן, פוּן זיינע קנעכט, אוּן פון זיין פאָלק; ניט אַן ג אָמַר יְהוָה אֶלהי הָעִבְרִים שלח אֶת-עַמִי יְעַבְָני ₪ 
אינציקע איגעבּליבן. 2 1 אַסימאָן אַתָּה לְשְלָח וד מק בָּם: הוה הדיחה ! 
, { == הוה בְּמקנד אֲשֶׁר בַּשָׂדֶה בַּשׁוּסִים בַּחֲמֹרַים בַּנּמִלִים 
ה פרעה האָט אויך דאָס מאָ הלו דכַּבְק- 3 דָּבֶר כָּבֵד מְאָד והפלה יהוה בין מקוה - 
מאַכט זיין האַרץ, און האָט ניט אַװעקגעלאָן דאָספאל?י = = ְשְרְאל ובין מקנה מצרים ולא ימת מִכָּלְלבָנ יראל 
יי 0/0/00 ה דָבָר: פשם יְהוָה מועד לאמר. מָחֶר ועשה יְהוָה הַדָּבָר. 
אע יאין גאָט האָט געזאָגט צי משהן: קים צו פרעה!י ו הַוָּה בְָּרֶץ: ויַעֵש יְהוָה אַת-הֲדּבֵר הזה מִמְּהָרֶת ימ 
אוּן רעד צו אים: אַזױ האָט געזאָגט יהוה, דער גאָט = = כל מקנה מִצְָיִם וממקנה בנידישְׂרָאֵל לאדמת אֶחָדו. 
פוּן די עָברים: לאָז אַװעק מיין פאָלק, זי זאָלן מיר דינען. ‏ ! לח פרעה וְהִנָּה לא-מת ממקנה יִשְׂרָאֵל. עַדיאָחָד 
* ואָרום אויב דו ווילסט ניט אַװעקלאָן, און האַלטסט זי בד לב פרעה וְלָא שלח אֶתיהָעָם: | 8 | 
= אט ב גו אטא דל הש תח א ואר 6 9 7 מאמר הוה אֶלימשׁה וְאֶל-אַתַר רן קה וּלְכֶם מְלָא חֶפְנֵיכֶם 
ארי טער, יוע, װעט די האַנט פון הל זיז * / ' / ₪ פִּיח כִּבְשֶׁן ורקי משה הַשְׁמִיָמְה לעיני פֿרְעָה : וְהְיָרה 
פי װאָס אין פעלד, אויף די פערד, אויף די אייזלען, אויף = לְאֶבָק עַל כְּל-אָרץ מִצְרָיִם וְהיָה עַל-הָאָדֶם ְעַל-הַבְּהָמָה. 
די קעמלען, אויף די רינדער, און אויף די שאָף; אַ זייער ' לשתין פֹּרְחַ אֲבַעִבּעֶת בּבֶל-אָרֶץ מִצְרָיִם; ויקחו אֶת- 
שווערע מגפה. + און גאָט װעט אָפּזוּנדערן צווישן דעם פי פיה הַכִּבְשֶׁן ויעמדו לפני פרעה. רק אתו משָדק 
| | הַשְׁמְיִמָה והי שחין אֲבַצְבְּעֹת פרח בְּאָדָם בַבְּהַמַדז: 
= ולאדיכלו הַחַרְטָמִּים לעמ לפנן משה מִפְּנִי השחין בי 
ג הָיָה השחין בּחַרְטְמֶם וּבִבל-מִצְרָיִם; וחק יְהוָה אֶת- 


פוּן ישראל און צווישן דעם פי פון מִצרַיִם, און פוּן אַלץ 
װאָס נעהערט צוּ די קינדער פון ישראל װעט גאָרנישט 


שטאַרבּן. * אוּן גאָט האָט נעמאַכט אַ צייט, אַזױ צו זאָגן: לב פרעה וְלָא שָׁמֶע אֲלהֶם כַּאֲשֶׁר דִכָּר יְהוָה אָל-. 
מאָרגן ועט גאָט טאָן דידאָזיקע זאַך אי לאַנד. : מִשָׁהוּ םי ֹּאמֶר יְהוָה { אֶל-משָׁה הַשְׁכָּם בַּבּקֶר 
יאון גאָט האָט נעטאָן דידאָזיקע זאַך אויף מאָרגן, והתיצר לפנ פַּרְעָה וָאֲמִרְתָ אל כֶּה-אָמַר ְהוָה ה אָי | 


און דאָס גאַנצע פי פוּן מִצרַיִם איז אױסגעשטאָרבּן, אָבּער 5 הפ 
פון דעם פי פון די קינדער פון ישראל איז אַן איינציקס 
ניט געשטאָרבּן. \ יאון פַּרעה האָט געשיקט, ערשט פון דעם פי י פון ישראל איז צוּמאָל. אַן איינציקס ניט געשטאָרבן. 
אָבּער פַּרעהס האַרץ איז געבּליבּן האַרט, און ער האָט ניט אַװעקגעלאָון דאָס פּאָלק. = | 
| *און גאָט האָט געזאָגט צוּ משהן אוּן צוּ אַהרֹנען: נעמט אַייך אַײערע פולע הויפנס אֵשׁ פון אַ א קאַלכאױװן, = 
און משה זאָל עס אַ װאָרף טאָן אַקעגן הימל, פאַר די אויגן פון פַּרעהן. "אוּן עס װעט װערן צוּ שטויב איבּערן גאַנצן 
לאַנד מִצרַיִם , אוּן ווערן אַ גרינד װאָס שלאָנט אויס אין בּלאָטערן, אויף מענטשן און אויף בּהמות, אין גאַנצן לאַנד מִצרַיִם. 
יי האָבן זי גענומען אַש פוּן אַ קאַלכאויון, אוּן זי האָבּן זיך געשטעלט פאַר פַּרעהן, און משה האָט עס אַ װאָרף גע" 
טאָן אַקענן הימל, אוּן עס איז געװאָרן אַ גרינד װאָס שלאָגט אויס אין בּלאָטערן, אויף מענטשן אוּן אויף בהמות. ‏ * און 
די חַרטוּמים האָבּן ניט געקענט שטיין פאַר משהן פון וע דעם גרינד, װאָרום דער | גרינד איז געװען אויף די חַרטוּמים 
אַזױ װי אויף גאַנץ מִצרַיִם. | | | 
*י אָבּער גאָט האָט פעסט געמאַכט פַּרעהס האַרץ, און ער האָט ניט צוגעהערט צו זײ; אַזױ װי גאָט האָט גערעדט 
צוּ משהן. - | 2 | | 
>און גאָט האָט געזאָגט צוּ משהן: פעדער זיך אין דער פרי, און שטעל זיך פאַר פַּרעהן, און זאָג צוּ אים: 
אַזױ האָט געזאָגט יהוה דער נאָט פוּן. די עָברים: לאָז אַװעק מיין פאָלק, זיי זאָלן מיר דינען. + װײל דאָס מאָל 
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שלח "ימתו אֶלילכְּךוּבַעִבָדיך וּבעמֶ בַּעֲבְוף ' 
תדע כִּי אין כָּמְנִי בְּכָליהָאָרֶץ: כִּי עה שלחתי אֶתד ₪ 
די וָאךְּ אִתְָּ-וָאֶת-ִמ. בִדְבָר ַתָּּחַד מן-הָאָרְץ > 
ְאּלֶם בַּעֲבְוּה זאת הַעֲמַדְתִּיךּ עבור הַרְאֶתְדָּ אַתדפהי ש 


וּלמען ספר שְמִי בְּכָל-הָאָרֶץ: עד מִסְתֹּלֵל. בָּעמִי שבי 


לְבְלְתִי שָלְתֶם: ‏ הננ מַמְטִיר כָּעת מַחֶר ברד כבד מָאָד ה 
אֲשֶׁר לאדהיה כָמהו בְּמִצְרַיִם לְמהְהם הוְסְרָהּ וְעַחץ - 
עַתֶה: וְעַתָה שלח הָע אֶת"מִקנד וְאֶת בְּל-אֲשֶׁר לד יש 
בּשְרַה כָּל"הַאָרֶם | ְהַבּהַמָהֹאֲשֶׁר-יִמָּצֵא בְשָדָה ולא יְאָסף 
הַבַּיחָה וְיָרֶד עלהם הַבָּרָד וְמתוּז. הִיָרֵא אֶתדדבר יְהוָה כ 
מְעַבְדִי פַּרְעָה הניס אֶת-עֶבָדָיו וְאֶתמִקְג נהו אָל-הַבְִּים 


מִקְנָהו בּשָרָה: = פ ב 0 
ֹּאמֶר יְהוֶה אֶל-משָׁה נטה אתיירב עַל-הַשׁמיִם וי ויהי כב 
בֶרֶד ְכָל-אָרֶץ מִצְריִם עַל-הָאֶדֶם וַעַל-הַבְּהָמָה ועל כָּל-. 


עֲשֵׂב הַשָּׂדֶה בְּאָרֶץ מִצְרָיִם: וט משה אַתהמטהל עלי כֿו: 


הוָה בֶּרֶד עליארץ" מצרים: ָהי בֶבֹד ואש מִתְלַחַת כד 
תד הַבֶּרָד כָּבד מְאֹד אֲשֶׁר לְאיהָיָה בָמהו בְּבָלאָרֶץ- 


מִצְרַיִם מא הָיְתָה לְנוי: וד הַבְּרד ְכֶל-אַרץ מִצְרַיִן כה 


את כְּל-אֲשׁר בַּשָׂדֶה מְאֶדֶם וְעַד-בְּהמָה וְאֶת כְּל-עֲשֶׂם. 


הַשׂדֶה הכֶּה הַבֶּרר וְאֶת-כָּל-עץ ַשָׂדֶה שר רַקְבְּרֶץ 5 = 


גשן אֲשֶׁר-שָׁם בְּנִ יִשְרְאל לא הָיָה בָּרֶד! : משלה פַרְעה כו 
ירא ג למשָה לאהרן ואמָר אֲלָהֶם חטאתי הִפָעַם יְהוָה 
הצליק ואל עמ הרְשָׁעִים: העתירו אָל-יְהוָה וב מהית כח 
קלת אֶלְהים. וּבְרָד וַאֲשׁלְּחָה אֶתְכֶם ולא- תספון לעמד: 


אמר אליו מש כְּצַאתִי אֶת"ְהָעִיר אֶפְרֶשׂ אֶת-כַפֵּי אלד כט 
והה הלות דל ְהַבּרֶר ילא יִהיָהֿוד למ תֵּרֵע 


שמות, וארא 


א וי איך אויף. דער גאַנצער. | ערד.. | 


- דו ול 
ואשר לאישם לִבּאֶלידְבר היעב אֶת-עבְָי מת- 2 = פֿאָלק, זי ניט אַװעקצולאָן 


| 03 


שיק | איך יאָן אַלע מיינע-פּלאָנן אויף דיר גופא, אויף דיינע 


קנעכט, און אויף דיין פֿאָלק, כּדי זאָלסט װיסן, אַז ניטאָ 
₪ װאָרום איך | 


װאָלט אָצוּנד -אויסנעשטרעקט מיין האַנט און. װאָלט געז 
שלאָוּן דיך און דיין פּאֶלק מיט אַ מגפה,. א הו װאָלסט 


פאַרטיליקט געװאָרן פון דער ערד. : >און -נאָר. דרוּם 
האָבּ איך דיך געלאָוט בּאַשטײן, כדי דיר צוּ װײַוץ מיין 
כוח, און כּדי מע זאָל דערציילן מיין נאָמען אִיבּער ו דער. 
גאַנצער ערד. = > נאָךָ אַלץ דערהייבסטו זיך-אַקעגן מיין 
= *וע, איך מאַך רעגענען 


מאה אין דער צייט זייער אַ שווערן האָנל, װאָס אַואַ װי 
| ער איז ניט געווען אין מִצרַיִם פון דעם טאָג װאָס זי איו 
| גענרונטפעסט געװאָרן אוּן בּיו אַצוּנד. 
0 אַרײנטרײבּן דיין פי, אוּן אַלץ װאָס דוּ האָסט אין פעלד; > 
השָמים וַיהוָה נָתֵן קלת וּבָרד הלאש אָרְצה ימש == . 
; = יעטוועדער מענטש אוּן בהמה װאָס װעט זיך געפינען אין 
| פעלד, און װעט ניט אַרײנגענוּמען װערן אין הויו ועט 
אויף זי נידערן דער האָנל, און זײ ועלן שטאַרבּן. = 


*י אוּן אַצוּנד. שיק 


*דער פון פַּרעהס דנער װאָס האָט. מורא געהאַט 
פֿאַר גאָטס װאָרט, האָט געמאַכט אַנטרינען זיעע קנעכט : 
און זיין פי אין די הײזער. : אוּן וער עס האָט ניט געטאָן 
זיין האָרץ אויף גאָטס װאָרט, ‏ האָט ט איבּעַרגעלאָזן זע 
קנעכט אוּן זיין פי אין פעלד. : | 
מע און גאָט האָט אנט צוּ משהן: שטרעק אויס דין 
האנט. אַקעגן הימל , און זאָל װערן אַ האָגל און גצ לאָנד 


מצרום, אויף מענטשן אין אויף בּהמות, און אויף אלע קרייטעכער פון פעלה, אין לאַנד מִצרַיִם.. 0 | א א יי 
ר 28 האָט משת אויסנעשטרעקט זיין שטעקן אַקעגן הימל, אוּן גאָט האָט געגעבן דונערן און האָגל, און אַ פייער אי 


אַראָפּגעפאַלן אויף דער ערד; | און גאָט האָט געמאַכט רעוענען. אַ ! האָנל | אויפן לאַנד מִצרַיִם. 
\ האָנל, מיט א פּלאַקעריקן פייער אין מיטן האָגל, זייער אַ שװערער, װאָס אֲואַ װי ער איו ניט' געװען אין גאַנצן לאד 


2 *און עס אץ געווען א 





מִצרַיִם, > פוּן זעט עס אין געװאָרן. צוּם פאָלק. - 5 אוך דער האָנל האָט אַיצגעשלאָגן אין גאָנצן לאַנד מִצרַיִם ;אַלץ. האָס | 


אויפן פעלד,. פון אַ מענטשן בּיז 
יעטװעדער בּוֹים פון פעלד. האָט ער צעבּראָכן 
ישראל , איו קיין האָגל ניט געװען.. | 
- > "האָט פַּרעה געשיקט 


דאָס מְאֶל: > יהוה. איז גערעכט, אוּן איך או מיין ' פאָלק זיינען אומגערעכט.. 


אַ בהמה; אויך יעטוועדער קרייטעכץ פון פעלד. האָט דעה האָגל אױסגעשלאָגן, אנ 
| ינא אין לד ג װאָס דאָרטן זינען געװען די קעדער פון 


אוּן גערופן משהן און אַהרנען, אוּן. ער האָט צוּ זי געואָנט. איך. האָב געוינדיקט 


* בּעט צוּ יהוה; און. זָאל זיַן | 


גענוג די דונערן פון גאָט או דער האָגל, אוּן איך. תעל אַייך אַװעקלאָון, און איר ועט מער ניט בלייבן. | 
"האָט משה צוּ אים געזאָגט:. װי איך בר אריס פון. שטאָט, װעל |איך אויסשפרייטן מײַנע העוט הצ יהוה; 
ועלן די דונערן. אויפהערן, אוּן דער האָגל װעט מער. ניט זי - כּדי. זאָלסט יס אַז צו | יהוה. | געהערט | 





ל כי ליהוה הָאָרֶץ: וְאתָה ועכדיף ידַעְתִּי בי מרֶם תיא 
לא מִפְּנִייְהוָה אֲלֹהִים: וְהִַּשְׁתֶּה וְהַשְֹׂרֶה ְכָּתֶה כִּיהְַּערָה = 
לב אָבִיב וְהַפַשְתָה גבל וְהַחִטָּה והַכְמּמֶת לא כו פי- 
מפ' אפילת הנה צא משה מֵעִם פַּרֶעה אֶת"הָצִיר ופרש 
כַּפָּו | אל"יחוה וְַדּלֵי הקלות וְַבֶּרֶד ומִטַר לא"נתד 
| לד אַרְצָה: ורָא פַּרְעֹה יחל הִמְּאֶר וְהִבֶּרֶד והקלת 
לה וס למא וַכְבַּד לכו קוא עברו וחק לב פרעה 


די 'ערד. = 9 יאון דו אוּן דיינע קועכט-איך ו ווייס, אַז איר 
האָט נאָך אל ניט מורא פאַר גאָט יהוה. // 
- אאוּן דער פּלאָקס אוּן דער גערשט ויינען אויסגע- 

שלאָגן געװאָרן, װאָרום דער גערשט איו געװען אין זאַנג, 
אוּן דער פלאַקס אין בּליאוּנג. = אָבּער דער װײץ און 
דער.טונקלווייץ זיינען בי ניט אויסגעשלאָּ געװאָרן, ו ויל זי 
ווערן שפעט צײטיק. 





%אן משה איז אַרױסגעגאַנגען פון פרעהן אויסן 


שטאָט, אוּן האָט אויסנעשפרייט ויינע הענט צו גאָט, און 
די דונערן אוּן דער האָגל האָבּן אויפגעהערט, און דער 
רעגן האָט מער ניט גענאָסן אויף דער ערד.. 


א קח אתב יִשָׂאֵל כַּאֲשֶׁר דַּבֵּר יְהוָה בְַּרימשָה! | 


= = +יאון:װי פַּרעֹה האָט געוען, אַז דער רעון אוּן דער האל און די דונערן האָבּן אויפנעהערט, אַזױ האָט ער 
װײטער געזינדיקט, אוּן האָט האַרט געמאַכט זיין האַרץ, ער און זיינע קנעכט. * און פַּרעהס האַרץ איז געבליבן ו פעסט, 
און ער האָט ניט ט אָװעקגעלאָון ‏ די י קעדער פון 'ישׂראלג, אַזױ װי גאָט האָט 6 גערעדט דורך משהן.. - 





. 2 + און: גאָט האָט געזאָנט צוּ משהן: קוּם צוּ פַּרעהן, 


. װאָרוִם איך האָבּ האַרט געמאַכט זיין האַרץ, און 


דאָס האָרץ פון ויינע קנעכט, כּדי איך זאָל טאָן מיינע 


דאָזיקע צייכנס צווישן אים; *אוּן כּדי ואָלסט דערציילן \ 


אין די אויערן פון דיין זוּן, און פוּן דיין זונס זוּן; װאָס איך 


האָבּ אָנגעטאָן מִצרַיִם, אוּן מיינע צייכנס װאָס איך האֶם 


געמאַכט צװישן זײי; אוּן איר זאָלט וויסן, אַז איך בין יהוה. 
*ויינען משה און אַהרן געקומען צוּ פַּרעהן, און זי 


האָבּן צוּ אים געזאָגט: אַװי האָט געזאָגט יהוה דער גאָט 
! פוּן די עָברים: ביז װאַנען וועסטו זיך ניט װעלן בּינן פּאַר = - 
מיר? לאָז אַװעק מיין פאָלק, זי זאָלן מיר דִינען. * װאָרום, 
אויב דוּ ווילסט ניט. אַװעקלאָון מיין פאָלק, אָט בּרענג ‏ . 
יאוּן ער װעט = 
פאַרדעקן דעם אָנבּליק פוֹן דער ערד, אַז מע װעט ניט 

קענען אַרויסוען די ערד; אוּן ער װעט אויפעסן דעם | 
= ח כּי אָבְרָה מִצְרָיִם; ‏ ויושב אֶת-מֹשָׁה וְאֶת-אַהָרן אֶל- 
דעם. האָגל, אוּן וועט אויפעסן יעטוועדער בוים װאָס ‏ . 
* אוּן אָנגעפילט װעלן - 


איך מאָרגן אַ הײשעריק אין דיין גבוּל. 


רעשט פון דער. אַנטרינוּנג, װאָס. אַייך. איז. געבּליבּן פוּן 


װאַקסט ביי אַייך אויפן פעלד. 
װערן דיינע הייוער, אוּן די הייוער פון אַלע דיינע קנעכט, 





א המר הוה לזמה בא אלפרְעֶה. כ כִּיחאָנִי הַכִבַּרְתִּי - 
אַתדלבו אלב עֲבָדָי למטן שתי אתתי אִלָה בְּקִרְבָ; 


ב ּלמען תְּסַפֵּר בְּאנִי בנ ובִדְבּנְד את אֲשֶׁר הַתַעַללת 


| במרים ְאַתאֶתתי אֲשָׁרישַׂמְִּי בָם וידַעְתּם ראי 


ר שלח פ ד בדנ כי אַסימָאן. אַתָּ | טל האל 
ה הַננִי מכיא מֶחֶר אַרְבָּה בְּנִבְלך: וְכִכָּה אֶת-עין הָאֶרֶץ 
ְלָא יכל לְרְאֶת אֶת-הָאָרֶץ וְאֶכֶל | אֶתיָתַר הַפְּלֵטָת 
הְַשְאָרת לְכֶם מְִהַבְּרָד| אָכַל אֶתיכָּל-הֶצֶץ הצמה כ 


> ו מִדְהַשָׂדֶה!. וּמָלְאוּ בְתִּיךוּבתִּי כְל-עֲכָדִיךְ וּבִתִּי כ 


מִצְרַיִם אֲשֶׁר לאירְא אֶכֹתִיךְ. וְאֲבָֹת אֲבֹתֶיך מז 


| הָיותָם 6 עלדהַאדמה | עד הַזּם הזה ןיֵא מעם פְּרְעה: 
ז ויאמרו עבְרִי פרעה אליו עדדמתי היה זה לט למיקש | 


של אֶת-הָאֲנָשִׁים וְיְעַבדו אֶת-יְהוָה אלהיהם הַטָרֶם הרע 


פרעה ויאמר אַלמם לָכָוּ עַבְדו אֶת-יְהוָה אֶלְהֵיכֶם מי וְמִי- 


> הַהָלְכִים: וֹּאמֶר משָה בִּנעְֵנוּ ובןקנינו טל בינ 


און די הייוער פון גאַנץ מצרים; װאָס דיינע עלטערן אוּן דיינע עלטערנס עלטערן האָבּן ניט געוען פוּן דעם טאָג, װאָס 
זי זיינען נעווען אויף. דער ערד, און ביז היינטיקן טאָג.--אוּן ער.האָט זיך אומגעקערט, און איז אַרױסגעגאַנגען פוּן פַּרעהן. 
= - יהאָבּן פַּרעהס קנעכט צוּ אים געזאָגט; ביז װאַנען װעט דערדאָזיקער אונדו זיין פאַר אַ שטרויכ לונג? לאָז אַװעק 
די לייט , און זאָלן זי דינען יהוה זייער גאָט. צי נאָך ווייסטו ניט אַז מִצרַיִם גייט אונטער?. | 
* האָט מען אומגעקערט משהן און אַהרֹנען צוּ פַּרעהן, אוֹן ער האָט צו זיי געזאָגט: נייט דינט יהוה אֵייער גאָט; אָבּער 
ווער אוּן ווער זיינען די גייער? * האָט משה געזאָגט: מיט אונדוערע יונגע און מיט אונדוערע אָלטע װעלן מיר גי מיט 





כו 





ובְבְנוָנוּ ב בְּצאננוּבְבְקְרְני גל כִּי חנהוהוה ל המיה 
אַלהם יחי ב הו עַמָלֶם פאשר אשלח. אֶתְכָם וְאֶיו. 
מִפָּכָם ראו כִּי רָעָה ננד פנכם: לא כ לבו נָא הַנבְרִימ א 
ועבדו אֶת-יְהוָה כִּי אתָהּ | אַתָּם מְבַקְשִׂים ורש אתמ ומאת | 
פני פרצהג. ₪ האמ הוה אָלדמשה נפה דל עלדארץ שי 
מִצְַיִם בָאֲרבָּה הָעל עַל-אָרץ מִצְהָיִם ו"אפַל אֶתִדפָל* - 
עָשָב הָאֶרֶץ את בְּל-אֲשֶׁר הִשְׁאִיר הַבֶּרֶד: וי משה אֶת" י 
מטהו 3 עליערץ מצרִים יהת ג הוחדקדים בְּאֶרץ כָּל- 
היים ההוא כַליהַלִילָה הפקר הָיָה וו הַקָדים נְשָא = 
אֶת-הָארְבָּה! על הַארְפָה על כּ-אָרֶ מִצְרַיִם וח בָפַל יי 
בל מִצְרָיִם כָּבָד מְאֹד לִפנָיו לא הָיָה כן אַרַבֵּ כַֹּוּ - 
אריו לֵא יְהיהיכּן: ווכם אֶת-עין כְּל-הָאָרֶץ וַתּוְֹשֵׁ טי 
| הָאֶרֶץ אבל אֶת-כָּל-ֲשֶׂם הָאֶרְץְוְאֵת כְּליפְרִיהֶצץ אֲשָׁ - 
הוֹתִיר הַבֶּרֶד וְלַאינוֹתַר לרק בּעֵץ וּבְעִשֶׂם הַשָּׂרֶח. 
בכ הארץ: מצרים: ומר פרלה לקרא למשה. ילאהך 
- אמ הָטָא תִילִיהוה; אֶלְהֵיכֶם וְלָכֶם} עה שא נאחטאת 
אד הפעם וְהְַתִירוּלַיהוָה אֶלְהִיכֶם שר מִעָלי רק אֶת- 
הַמָּוֶת הזה: וצָא מעם פַרְָה ויעקר אלײיהוה? הפו יח 


יו ים 


הוה רוַּייִם חזק מָאר ישא אֶתהָאַרְבָּה נַּתְקָעְהוּ אד 
















סוף לֵא נִשְׁאַר אַרבָּה אד פכל גְבוּל מִצְריִם וחק יה - 


אלב פְּעָה ולא שלח אֶתבְּנִי ישראו ה 8 0 
ואמ יְהוָה אֶלמֹשָׁה נָמָה יָדֶף לַעליַשָּׁמיִם ויהיהשךף לב - 


ארֶץ מצרים וימש חשך: וט משה אדו עליהשמם כב | 


הי יאפה בּכֶל-אָרְץְמצְרַישְׁלְשתיָמִים! לאירא 
אִישׁאֶת-אָליז ולא"קמו איש מִתַּחְתִיו שְלָשֶת מים וּלְכָלי. 


בְּני יִשׂרָאֵל היה אור במושבתם: + קרא פרְעה אלדמשה שי 


ַאמר לכו עברו אֶתדיהוָה רק צֶאנְכֶם וּבְקַרְכֶם יאָנ גד 
טַפּכסילד עִמְכֶם: וַיּאמֶר משה אתה הי בי בָהִים כה 


שמות, בא 2 יי 108 


אונדוערע זין און מיט אונדוערע טעכטער::מיט:אונדועהע : 


שאָף אוּן מיט אונדוערע רינדער.וועלן מיר-גיין;: װאָרום. 
א וסיטוב צוּ יהוה איז בי אונדו. ‏ *האָט ער צו זי גד 


װאָגט: זאָל יהוה. אַװי זיין מיט איך, װי איך על אֵייך 


אַװעקלאָון מיט אַײערע געוונטן!. ועט, א איר' האָט ‏ 
עפּעס שלעכטס אין אויסקוק. * ניט או" גייט אַקאָרשט 
איר מענער אוּן דינט יהוה, װאָרום דאָס איז דאָך װאָס 
איף פאַרלאַנט --אוּן מע האָט זיי אַרויסגעטריבן פון פאַר 
פַּרעהן:. 0 
= האָט גאָט געזאָנט צוּ משהן: ‏ שטהעק. אויס דיו 
האַנט אויפן. לאַנד ימִצרַיִם װעגן דעם היישעריק,.אוּן ער 
װעט ארויפגיין אויפן לאַנד מִצרים, אוּן. ועט אויפעסן 
יעטװעדער קרייטעכץ פון דער ערר, אלץ װאָס, דער 


| האָגל האָט איבּערנעלאָזן. 


יי אוּן משה האָט אויסגעשטרעקט זיין שטעקן אויפן 
לאַנך מִצרַיִם, און גאָט האָט געטריבן אַ מורח-װוינט אויפן 
לאַנד יענעם גאַנצן טאָג אוּן די גאַנצע-נאַכט; וי עס איז 


| געװאָרן פרימאָרגן, אַזױי האָט דער מוהח"ווינט אָנגעטראָגן 


דעם הָיישעריק. > און דער היישעריק איז ארויפנענאנגען 
אויפן גאָנצן לאַנד. מִצרַיִם, אוּן האָט זיך אַראָפּגעלאָוט אין 
דעם גאַנצן גבוּל פון מִצרַיִם זייער שווער; ניט פאַר אים 


איז געוען א אא היישעריק ו װי | ער, ₪ ניט טנ אים ועט 


ויין אַזאַ. 
דער גאַנצער ערד, און די ערד איז פעצטער געװאָרן; 
און ער האָט אויפועגעסן יעטוועדער קרייטעכץ פוּן. דער 


ערד, און יעטװעדער פרוכט פון בוים, װאָס. דער האָגל - 
האָט איבּערגעלאָון; און עס איז ניט געבּליבּן קיין גרינס 


פוּן אַ בּוים אָדער פוּן אַ קרייטעכץ פוּן פעלד אין גאַנצן לאַנד מִצרַיִם. 
יי האָט פַּרעה גערופן אויף ניך משהן אוּן אַהרנען, און האָט געזאָנט: איך האָבּ געועדיקט צף יהות איער 
גאָט, און צו' אַייך. ‏ * אוּן אַצונד פאַרניב, איך בּעט דיך, מײן ח חטא א בלו דאָס מאָל און בעט צוּ יהוה א"ער גאָט , ער 


זאָל אָפּטאָן פוּן מיר נאָר דידאָזיקע פעסט, . 


| = איז ער אַרױסגעגאַנגען פון פרעהן, אוּן האָט געבּעטן צו גאָט. 


+ יי אוּן גאָט האָט פּאַרקערט זײיער.. אַ שטאַרקן 


| מערב-ווינט, װאָס האָט אַװעקגעטראָגן דעם היישעריק, אוּן האָט אים אַרײנגעשטופּט אין יים-סוף2, גיט 8 אינציקער 


הײשעריק איז געבּליבּן אין גאַנצן גבל פוּן מצרים. 


| ** אָבּער גאָט האָט פעסט געמאַכט פַּרעהס האַרץ, אוּן ער האָט ניט ט אַדעקגעלאָון די קינדער פוּן. ישראל " 
== "או גאָט האָט געואָנט צוּ משהן: שטרעק אויס דיין האַנט אַקענן ר הימל, , או | זאָל: | װערן אַ פינצטערניש 6 איבּערן 
לאַנד מִצרַיִם, אַו מע זאָל 'קענען אָנטאַפּן די פינצטעהנישציי. = ובל ללה טע 2 א שטייט - 
* האָט משה אויסגעשטרעקט זיין האַנט אַקענן הימל, אוּן עס איו ז געווען אַ ג שטאָקפינצטערניט : אין גאַנצ. לאַנד 
מצרים דריי טעג. *זײ האָבּן איינער דעם אַנדערן ניט געוען, אוּן זיי האָבּן זיך קיינער גיט אויפנעהויבן פון זיַן אָרט 
דריי טעג. | אָבּער בי אַלע קינדער פוּן ישראל א געװען ליבטיק אין זײערע וווינערטער. בי 
= = האָט פרעה גערופן משהן, אוּן האָט געזאָנט: נייט דינט יהוה; נאָר אַײערע שאָף אוּן אַײיערע רינדער אל + זיך 


| אָפּשטעלן; אַײערע געזינטן זאָלן אויך גײך נ מיט אַײךְ. 


= *האָט משה געזאָגט; אי דוּ מוזט אונדו מיטגעבן שלאַכטאָפּפֿער 





6 | שמוֹת, פא = י, 26--יא, 10. 


און בּראַנדאָפּפער, כּדי מיר זאָלן מקריב זיין צוּ יהוה = :ו עלת וְעָשׂינ ליהוה אֶלהינו: וקונו ילך ענו לֵא 
אונדוער נאָט, ** אי אונדוער פי מוו מיטניין מיט אונדן; תִשָּׁאַר פַּרְמָה כִּי ממנו נקַּח לַעֲכָד אֶתייהוָה אָלקינו 
לו זאל איבּערבלי : כו וַאְִחְנו אניע מהדנעבד אֶת-יְהוָה עד"פאָנו שָׁמָה: ניחזק 
ניט אַ קלוי זאָל איבּערבלײבּן; װאָרום דערפ'ן 121 = נח יחו אַתדלב פַּרעָ ָא אָבָה לְשַׁלהֶם:וַיֹּאמֶרלָ פרְעָה 
מיר נעמען אויף צו דינען יהוה אוּנדזער נאָט; און מיר ל מעלי השמר לל אַלילסָה ראות פָּנִי כי בִּם 
ווייסן ניט מיט װאָס מיר װעלן דאַרפן דינען יהוה, בּיז מיר = כט רְאֶתְך פָּנִיתָּמִות! וַיּאמֶר משה כֵּן דרת לאק ד 


ל 
קימען אַת- ‏ - יי ראת לי א 


: | "אבר גאָט האָט פעסט נעמאַכט פַּרעָהס האַרץ, א פאמר יְהוֶה אלמשָה שד גַע אֶחָל אָבִיא על"פרעה 
און: ער האָט זיל ניט געװאָלט אַװעקלאָזן. = און פַּרעה ועַל-מִצְרַיִם אחרי"פן יל אֶתְכֶם מִזֶּה ְּשְלְחו כָּלָה 
האָט צוּ אים געואָגטג 2 אַװעק פוּן מיר; היט יך, ואָלסט ב ֶרֶשׁ יָרֶשׁ. אֶתְכֶם מִזָּה! דבָרְעאא אנ העם ואל 
ישן" . 
נ ְהָב: : ויז יוה אֶתיחן הָעִם ביני מצרים גם | האיש 
ועסט מין פנים, ועסטו שטאָרבן יי האָט מעה -- מֹשָׂה נָדָול מָאר בְּאָרֶץ מצרים בְּעִנ עבְדִיַרָה ובְעעי 
האָסט ריכטיק גערעדט; איך װעל מער וידער דיי פנים | רב הָעִם; + ס וֵַּאמֶר מֹשָׁה כֶּה אָמַר יְהוָה כַּחֲצַת הַלֵילָה אַנִי 
ניט שי ככ / ה יוֹצָא בְּתוד מִצְרָיִם: וּמַת כָּל-בְכוֿ בְּאָרֶץ מִצְרים 
"3 | יי מִבָּכִור פַּרְעֹה הַישֵׁב עַל-כְְּאו עד בכור הַשְׁפָּחָה אֲשֶׁר 
| ו אַחַר הָרַחָיִם ל בְּכִוֹר בְּהָמָה : וְהָיְתָה צְעָקָה גְדֹלָה 
יא יאו נאָט האָט געואָגט צו מטהן: נאָך איין לא = בִּכְליאָרֶץ מצרים אֲשֶׁר כְֹּהוֹ לֵא נִהיחָה וכ לא 
װעל איך בּרעננען אויף פַּרעהן אוּן אויף מִצרַיִם, + תסף: וּלָכָל | בְּנִ ִשְׂרָאֵל לא ְַרִֶָב. לטנו למאיש 
דערנאָך װעט ער אַייך אַװעקלאָון פון דאַנען; א ער וְעַד-בְּהֵמָה למע תדעון אֲשֶׁר ד יַפּלֶה יְהוָה בין מִצְרַיִ 
ח ובין יְִׂרָאֵל; : רו כָלְעַבְדִי אלה אלי ְהִשְְּׁחֲוילִי 
לאמר צא אַתָּה וְכֶל-הָעֶם אֲשֶׁר-בְּרנְל ואחרי"קן אַצָא 
אַרױסטרײבּן פון דאַנען. *רעד אַקאָרשט אין די אויערן ט יצא מַעַםפרעה בּהָרייאָף; ס ויאמר יְהוָה ; אלמה 
| פון פאָלק, זי זאָלן אַנטלײען איטלעכער פון זיין חבר, לאדישמע אֲלֵיכֶם פּרְעָה לִמען רְבוֹת מוֹפְתֵי בְּאֶרֶץ 
און איטלעכע פוּן איר חברטע, זילבּערנע זאַכן און י מצרים : ומשה וְאֵהֵרן עָשָו אֶת-כָּל-הַמְפְתִים הָאִלֶּה. 
| | לפָני פַרְעָה ויְחזָק יְהוָה { אֶת-לֵב פַּרְֹה וְלָאדשָלֶח אֶת 

יראל מְאַרְצָוֹ: ‏ ס 


9 י, כט* פתח באתנח יה, ו' ב סבירין כמוה בעלין 


לאָזט אַייך אַװעק, װעט ער אִייך טרײבּנדיק אין גאַנצן 


/ גילדערנע זאַכן. | 

ר *און נאָט האָט געגעבּן דעם פאָלק חן אין די אויגן | 
| פון מִצרַיִם. אויך איז דער מאַן משה געװען זייער גרויס 
אין לאַנד מִצרַיִם, אין די אויגן פון פַּרעהס קנעבט, אוּן אץ די אויגן פון פאָלק. 

+ אוּן משה האָט געזאָגט: אַזױ האָט גאָט געואָגט: אַרוּם האַלבּע נאַכט װעל איך אַרױסגײן צװישן מִצרַיִם; *אוּן עס 
װעט שטאַרבּן יעטוועדער בֹּכָור אין לאַנד מִצרַיִם, פוּן דעם בּכָור פון פַּרעהן װאָס דאַרף זיצן אויף ויין טראָן, בּיו דעם 
בּכָור פון דער דינסט װאָס הינטער די מילשטיינער; אויך יעטװעדער בּכָור פון אַ בהמה. * אוּן עס װעט װערן אַ גרויס 
נעשריי אין גאַנצן לאַנד מִצרַיִם, װאָס אַזאַ איז ניט געווען, און אַזאַ װעט מער ניט זיין. יאָבּער קעגן אַלע קינדער פוּן ישראל 
= װעט אַ הונט ניט שאַרפן זיין צונג, סיי קעגן אַ מענטשן, סיי קעגן אַ בהמה; כּדי איר זאָלט וויסן, אַן יהוה שיידט אָפּ צווישן 
מִצרַיִם אוּן צווישן ישראל. * און אַלע דידאָויקע קנעכט דיינע וועלן אַראָפּנידערן צוּ מיר, אוּן וועלן זיך בוקן צוּ מיר, אָזוי 
צוּ זאָגן: ניי אַרױס, דוּ מיט דיין גאָנצן פאָלק װאָס הינטער דיר; און נאָכדעם װעל איך אַרױסגין.-אוּן ער איז אַרויסגע" 
גאַנגען פוּן פַּרעהן אין גרימצאָרן. 
= *און גאָט האָט געזאָגט צוּ משהן: פַּרעה װעט ניט צוּהערן צו אַייך; כּדי צוּ מערן מיינע װוּנדער אין לאַנד מִצרַיִם.. 
יי אוּן משה אוּן אַהרן האָבּן נעטאָן אַלע דידאָזיקע װוּנדער פאַר פַּרעהן; אָבּער גאָט האָט פעסט געמאַכט פַּרעהס. 
האַרץ, און ער האָט ניט אַװעקגעלאָזן די קינדער פון ישראל פון זיין לאַנד. | 








אמ יחה 8 אַלימשָה ואלאָהָן בר מִצָרָיִם לאמר: א 1 


הרְרָש הזה לכם ראש חָדְשִׁים ראשון הא לָכֶם לְחָרְשִׁי ב 


הַשָנֶה: ברו אֶל-כַּלעדַת ישראט לאמר בָּעָשַר לתרשי / 
הוה וילחו לִיִם איש שָׂה לְבִית-אֶבֶת שה לבִית: וְאמד ד 
יִמְעֶט הו מְהָוֹת מש ולְקח הוא וּשְכְנו הפב אָל- = 
כיתו בְּמִכְסַת נְפַשֶת איש לפי אכסו תִכְכּוּ עַל-הַשָׂה; 


שה תָמִים נְכֶר בִּושָׁנָה יִהְיָה לָכֶם מִדְהַכְּכְשִים ומ ח. 


הָעּם תִקְּחוּ! וְהָיָה לָכֶם לְמִשְׁמֶרֶת ער אַרְבָּעָה עשר ו 
יֹם לחדש הוה וְשְחטו אתו כָּל קהל ערת-ישראל בִּין 
הֶערְבָיִם; ולקחו מִדְהַדֶּם ונָתְנ עַל-שי הַמְּווֹת ואל ו 


המשקוף על הַבָּמִים אַשְר-יְאכְלָו אתו בֶּהֶם וְאֶכְלו ‏ 


אֶת-הַבְּשֶׂר בַּלֵילֶה הזה צְליזאָש ומצות עלימרְרִים > 
יאכלהו: : + אליתאכלו מִמָנוּ נא וּבָשָׁל מִבִשָׁל במים כי ט 


אסיצלי"אש ראשו עַדבְרְציי ועלדְקְרְכִו: וְלא-תּוֹתִירוּ י. 
ממנו עדדבקר וְהַנֹּתָרי ממנו עַד-בּקֶר א תשָרְפו: וְכָכָב א 


תּאבָלו אתל מִתְנִיכֶם חֲנְרִים נעליכם בְרְגְלִיכֶם וּמַקּלָכֶם 
בְּיָרְמָם ואכלְתם אתו חן פסַח הוּא ליהוה: ועברתי יב 
בְאַרְימִצְרַיִם בַּפֵילָה הוה וְהִכֵּיתֵי כֶל-בְּכוּב בָּארֶץ - 
מצרים מְאֶדֶם וְעַד-בְּהַמָה וּבְכֶליאֶלְקי י מִצְרָיִם אֶצשָׂה. 


שפטים אֶנִי יְהוָה: וְהָיָה הצם לָכֶם לאת על הַבְּתש צ' 


אֲשֶׁר אַתֶּם שֶם וְרְאִיתִי אֶת-הַדֶּם ופסחתי לכ לא 
יהיָה בָכֶם (נף למִשְׁנות בְּהַכּתִי בְּאָרץ מצרים: וְי יי 
היוֹם הוָה לָכָם ל ְחַוֹתֶט אתו חַג ליהוה לדרְתיכם 


חקת עולם תּחְנְהוּ: שִׁבְעת יָמִים מַצָוֹת תאבלו אד בַּם שי 


הַראשון תַשְבִיתו שְאֶר מִבְּתֵיכֶם כִּי ו כְּל-אכֵל חמץ 
ִכֶרְתָה הַנְפּש ההוא מִיִשְׂרָאֵל מום קראשן עד"יום 


62 מעטט ימל 


זאָלט איר. נעמען. 


שמוֹת, פא | - 10 


יב יאון גאָט האָט געזאָנט צוּ משׂהן אוּן צו אַהרֹנען אין | 
> לאַנד מִצרַיִם, אַזױ צו זאָגן;: * דערדאָזיקער חוֹדש. 


זאָל אַייך זיין דער אָנהײבּ פוּן חדשים;: דער ערשטעה 


פוּן די חדשים פון יאָר זאָל ער אַייך זיין. *רעד צוּ דער | 
גאַנצער עדה פוּן ישראל, אַזױי צוּ זאָנן: ‏ אין צענטן טאָג 
פון דעמדאָזיקן חודש, זאָלן זי איטלעכער זיך נעמען צו 
לאַם -פאַר אַ פאָטערהױז, צוּ לאַם פאַר אַ הויזגעזינט. | 

* און אויב דאָס הויזגעוינט איו צוּ װעציק פאַר אַ לאַם, . 
זאָל ער נעמען מיט זיין שכן װאָס איז נאָנט צו זיין הור 
לויט דער צאָל נפשות; איטלעכן וועדליק זיין עסן ואָלט ו 
איר ציילן אויפן לאַם. *אַ לאַם אָן אַ פעלער, א וָכר אַ 
יאָר אַלט, זאָל עס אַייך זײין; פון שעפסן אָדער פון ציגן 
(מען. ‏ יאון ער זאָל בּיי אַיך זיין. אין אָפ 
היטונג ביון פערצנטן טאָג פון דעמדאָויקן חודש, אוּן. די | 
גאַנצע אַײינזאַמלוּנג פון דער עדה פון שראל ואָל אים 
שעכטן קעון אָוונט. *און זיי זאָלן נעמען פון דעם בלוט 
אוּן אַרויפטאָן אויף ביידע ביישטידלעך, און אויף דעם 
אויבערשטידל, אויף די הייוער װאָס 0 ועלך אים עסן 
אין . יאוּן 2 ואָלן עסן דאָס פלייש אין דערדאָזיקער 
נאָכט געבּראָטן אויפן פײער; מיט מצות און מיט ט ביטערץ 
קרייטעכער זאָלן זי עס עסן.. | *איר ואָלט ניט עסן פון 
אים האַלבּ געבּראָטן, אָדער געקאָכט, אָפּועקאָכט אין 








װאַסער, נייערט געבּראָטן אויפן פייער; זיין קאָּ מיט זיינע קני אוּן. מיט זיינע אינגעװײד, 10 און איר ואָלט ניט איבּער. 
לאָן פון אים בין אי דער פרי, אוך װאָס ועט איבערבלייבן פוּן אים ביו אין דער פרי, װאָלט איר אין פייער 
פא זוי זאָלט איר אים עסן: אַײערע לענדן אָנגענירט, אַײערע שיך אויף. אייערע פיס, און | 
אַ קָרבּך פָּסַחא + אד דאָס צו גאָט 


פאַרבּרענען. 
איער שטעקן איך אֵײער. האַנט; און איר זאָלט אים עסן אין געאַײל. 2 און 
איך װעל דורכגיין דוּרכן לאַנד מִצרַיִם אין דערדאָזיקער נאַכט, און װעל שלאָגן יעטוועדער בָר אין לאַנד מִצרַיִם | 
פוּן אַ מענטשן בּיז אַ בּהמה; און אויף אַלע געטער פוּן מִצרַיִם װעל איך טאָן אַ משפט; איך בין יהוה; * און דאָס | 
בּלוּט װעט אַייך זיין פאַר אַ צייכן אויף די הייוער. װאָס איר זײט דאָרטן, אוּן איך ועל וען דאָט בלוט, און 
װעל איבערהיפן איבּער אֵייך, אוּן עס װעט ניט יין צווישן ייר קיין פלאו אומצובּרעננען, װען איך שלאָג א 
14 און דערדאָזיקער טאָג זאָל ייר זיין פאַר : געדעכעניש, און איר זאָלט אים. פייערן אַ פײערטאָג צו 
*י זיבּן טעג זאָלט איר. עסן מצות; בּאַלד 


ביים ערשטן ? טאָג ָג װאָלט. איר אָּטאָ ‏ װויערטיג פון אײערע הייזער, װאָרום איטלעכער ו װאָס ט עסט ט חמץ פון ערשטן ; טאָג וג ביון | 


לאַנד מִצרַיִם. 
גאָט; אויף אַייערע דור-דורות, וי אַן אײבּיק געזעץ, ואָלט איר אים פייערן. 


* זע פסוק 27. 
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זיבּעטן טאָג, יענע זעל זאָל פאַרשניטן װערן פוּן ישׂראל. ‏ טו הַשָבְעִי: וּבִזֹם הראשון מִקְרֶאיקרשׁ ּבַיוֹם הַשְׁבֵיעִי 
| מִקְרָאיקְדְשׁ וִהְיָה לָכָם כְּלימְלַאכָה לַאייעָשָׂה. בָהֶם 
= | ו אך אֲשֶׁר ימל לָכֶל-ָפֶשׁ הוא לבדו ישה לָכֶם: 1 
אוּן אין זיבּעטן טאָג זאָל זיין אַ הייליקע צונויפרופונג בל ח. ּשְׁמַרְתֶּם אַתההמצות. כִּי בְּעָצֶם הַיִם הוה הוצאתי אֶתד 
אַייך; קיין אַרבּעט זאָל אין זי ניט געטאָן װערן, נאָר װאָס ‏ צְִבְאֹתִיכֶם מָאֶרֶץ מצרים וּשְׁמַרְתֶּם אֶת-הַיּום הזה 

| | יח לְררְתֵיכֶם הֶמֶּת עוֹלֶם: בראשן בְאַרְָעה עֶשֶׂר יס לחדש 
-- א בְּעְרֶב תאכְלִי מַצֶת עד ים הָאֶהָר וְֶשְׂרִים לחדש 
מעג צונעגרייט ווערן בי אַייך. * און איר ואָלט אָפּה'טסן יש בָּעֲרֶב: שַבְעַת יָמִים שָׂאר לֵא יִמָצֵא בְּבְתִּיכֶם כִי | |פָל- 
| די מצות;: װאָרוֹם אין דעמדאָזיקן אייגענעם טאָג האָבּ איך אבל מַחְמָצֶת ִּכְרְתָה הפש הַהוא מְעַדת. ִשְׂרָאֵל בּנך 

ארויסנעצוינן אייערע מחנות פון לאַנד מִצֹהיִם. און איר ? ואר הָאָרץ: כָּלימִסְמְצַתלָא תאכלו בֵל משְׁמתִכָם 
| תַאכָלוּ מַצִֹתצי. ‏ - פי | : 

זאָלט. היטן דעמדאָזיקן טאָג אויף. אַײערע דוֹר-דוֹרות װי חמ' וַיִקְֵא משה לְכָליזְקני שאל וֹּאמֶר אלהט משכו וקו 
אַן אייביק געועץ. ב אין ערשטן חודש, פוּן פערצנטן כב לָכָם צָאן ִמִשׁפהתִיֶם המ הפ וּלְמַחְתֶּם אנת 


= און אין ערשטן טאָג זאָל זייץ אַ הײליקע צונויפרופונג, 


דאַרף געגעסן װערן. פוּן איטלעכן מענטשן, דאָס אַליין 


טאָ וו א וט זאָלט איר עסן מצות, בי יי אי ול המת ז מדיההט א אֲשֶׁר בסף וְאַמֶם לא \ תצאו 


ו טאָג אין חוֹדש אין אונט. 2 ומ טע מ איש מפתחיכיתו צרנקר: ור הוה הלמח אַת"מְצרים 
: הו לפת ולא חן המשחות לבא דביכ לף: 
יד וּשְׁמַרְתֶּם אֶת-הַדְּבֶר הוה חקל ולְבניד עדיעולם: 
װערן פון דער עדה פון ישׂראל, סיי אַ פרעמדער, און סֵיי ‏ כה ְהיֶה כִּי"תבאו אֶל-הָאָרֶץ אֲשֶׁר ית יְהוָה. לכם כַּאֲשֶׁר 
א אַײינגעבאָרענער פוך לאַנך. * * קיין חמץ זאָלט איר ניט דּבֶּר וּשְִׁרְתֶּם אֶת-הָעֲבֹדָה הַוֹאת : וְָיָה כֵּיזֹאמְר 
| כ אֲלֵיכֶם בְּנֵיכֶם מָה הָעִבֹדָה הַוֹאת לָכֶם : וַאֲמַרְעֶם זָב- 

| פסה הוא ליהוה : אֲשֶׁר פּסַיז עַל-בְתֵּ בנידישראט בְּמִצְרַיִם 

4 און משה האָט גערופן אַלע עלטסטע פון ישראל, בְּנְנְפּו אֶת-מצָרַיִם וְאֶתדְבְּתִינו היל ניקד הָעִם וישפחוו: 
כח לכו הער בני ישראל כַּאֲשֶׁר צוה יְהוָה אתחמשה - 
= ואהרן כ עָשׂ: ס ויהי בחצי הלילֶהויהוא הִכָּה כְל-בְּכו 
לויט אַײערע משפחות, און שעכט דעם קְרבִּרְפָסַח. "* = בְּאָרֶץ מִצְרִי מִבְּכֶר פרעה היעב ב לכא עד בְּכָוֹר 
איר זאָלט נעמען אַ בעטל אַזוֹביגראָז און יינטונקען אין 


אוטלעבער װאָס עסט חמץ, יענע ע זעל ה זאָל פאַרשניטן 


עסן: אין אלע אַײערע װוֹינערטער ואָלט איר עסן מצות. 


אוך האָט צו זי געזאָגט: ציט אַרױס און נעמט אַייך שאָף 


כז' הפי דגושה 


דעם בלוט װאָס אין בּעקן, און איר ואָלט צורירן צוּ דעם 

אויבערשטידל. און צו די ביידע ביישטידלעך פוּן דעם בלוט װאָס אין בּעקן, און איר װאָלט קיינער ג ניט אַרױסגײן 
פון דעם אַײננאָנ פון 2 הויד ביו אין דער פרי. 20 יאון אַז גאָט װעט דורכגיין צו שלאָגן מִצרַיִם, װעט ער זען 
דאָס בלוט אויפן אויבערשטידל. און אויף די בּיידע ביישטידלעך, און גאָט ועט איבערהיפן. איבערן אִיינְגאָנג, 
און ער ועט ניט לאָו דעם. אומבּרעננעך אָרינקומען אין אַיער הויז צו שלאָגן. + און איר זאָלט אָפּהיטן דידאָזיקע 
ואר - א געועץ פאַר דיר אוּן פאַר דווע קינדער אויף אייביק. יאוך עס וועט ויין, אַז איר וועט קומען אין דעם לאַנד 
װאָס נָאָט װעט אַייך געבּן, אַזױי װי ער האָט צוּגעזאָנט, זאָלט איר ָפּהיטן דעמדאָויקן דינסט. * אוּן עס װעט זיין, אַז 
ירע קינדער װעלן אִיך פרעון: װאָס אין בי אַייך דערדאָזיקער דינסט? יאלט איר א א קרבך פֶּסָח איו דאָס 
צו גאָט, וויל ער האָט איבּערגעהיפטא איבּער די הייוער פון די קינדער פוּן ישׂראל אין מִצרַיִם, ווען ער האָט געשלאָגן 
מִצרַיִם, אוּן אונדוערע הייוער האָט ער מציל געװען. האָט דאָס פאָלק זיך גענייגט און וד נעבוקט. = און די קיעדער > 
פון. שראל זיַנען גענאַננען אוּן האָבּ געטאָן, אַזױ וי גאָט האָט בּאַפוילן משהן און אַהרֹנען, זוי האָבּ זי געטאָן. | 

= אוּן עס איו געווען אין האַלבּע נא נאַכט, אַזױ האָט גאָט געשלאָגן יעטוועדער בּכָור אין לאַנד מִצרַיִם ב פון דעם בּכָור 


א פָּסָח. 








= 6-02 | מתפא = 


פוּן פַּרעהן װאָס האָט | גאָט זיצן אויף ו טראָן,;בִּין 





הַשָפי. אֲֶר בת הַָור וכל ככ = ה: וק פרלה 
ללה הא וק ליעכְָי וְכָלזמִצרִים וַתְּהִי צְצָמה על = דעם בכור פון געפאַנגענעם װאָס א תפיסה; *און זעטי 
במ צרים. כייאץ בת אש איְְעָם מֶת. ! קרא למ יי װעדער בַּכָור פון א בחמה; '+! -י 5 ?טיט 9 
: לאחרן לילה יאמר קומו צְאוּ ממוך עמר ואת נפד = > אי פַּרעה אויפועשטאַנען ביי דער ג נאָכְט, יעה און 
בי יְִׂרָאֵל וּלְכְוּ עִבְרוּ אַתדיְחוֶה כְּרַבַּרָכֶם ‏ נפהְצאנְכֶם לג 
קר קחו אש דרח וכו וּבְרַכְתֶּם נסדאת 
וחק מצריִם עַל-הָפָם לְמַהֶר לְשַׁלּתָם מְִהָאָריץ כִּי ש. 
אִמרףּ כְּלְנּ מתים: ושא הָעם אֶתהבצקר טרם וחמ לד הויז װאָס דאָרטן זאָל ניט: ו אַ טויטער.. 1 * און עה (האָט 
מִשְׁאֲֹתָם צרדת: בשמלתם ' עלשבְמֶם+ וּבְִייִשְׂהֶאֶל לה = גערופן משהן און אהרנען.ביי דער נאַכט, און האָט געזאָנט: 
שָשׁוּ כִדְכר מה שְאָלוּ ממצרים בְּלייכְסף וכלי זה הב שטייט אויף, גייט רויס פוך צװוישן מײַן פּאָלק, אי איָר, אי 


וּשׁמָלֶת הוה חן אַתדחן הָעַם בְעִיני מִצְרִם שאל ל די קינדער פון ישראל, און נייט דינט יהוה, אי ₪ איר 


אל עמ גרעמסט יט אות : : > האָט געזאָגט. ‏ = נעמט אי אַײערע שאָף, אִי אייערע רינ 
יס ר דחי ד"ע" 0 ,דער אַװי . יר האָט זאג , אוּן גי א ב נטשט 
תלי הְַבָרִים לבד משף ְִַיעֶרֶב רֶב עָלָה אתַם ְצָאן לי 0 - ויא גע טי אין גי 2 2 6 
| ּבְהָד מקה כְּבָד מאָר } ויאפו אֶת-הַבָּק אֲשׁר הוצואו ₪ = מ'ר אויך. טס שש שי 
מ רים פֶת מצות כי לֵא חמץ כיזנוד שו ממצודים וְלֵא : * אוּן די מצרים זיינען צוגעשטאַנען ; צוּ דעם ם פאָלק, 
יט להתמתמח ונםיצרה לאיעשוּ לָהֶם+ ומושב בי רפת אַרױסצושיקן װאָס גיכער פון לאַנד, װאָרום זי האָבּן 
ישראל אשר ישכו במצרים שלשים שָׁנָ וארפע מאות = נעואָנט: מיר װעלן אַלץ אױסשטאָרבּן,. 4 אוּן האס פאָלְק 
ל חי וי מקץ | שי שָׁנָה וארפע מאות שנה הי " האָט גענומען וייער טייג איידער ער איז געזייערט געװאָרן; | 
1 היום הוה יצאו כָ צִבָאָוֹת יחה מאָרֶץ מצרים: 
/ 0 6 וייערע טייגמילטערס וינע געװע אַײנגעבּונד אי זײערע 
ליל שפרים הוא ליהיה לְתִציאָם מארץ מצרים הָואֶ" מב. | 2 1 מ : 0 

טיכער אויף זייערע אַקסלען. יה 


הלילה הַזֶּה ליהוה שמרִים ַלְכַל- בי יִשְׂרָאֵל לדרתם: 5 0 

מאמר הוה אֶלימשה וְאֵהָרֹן זאת חְקִית הַפֵּסָח כְּליבּן- מ = און די קינדער פון ישראל האָבּן געטאָן אַזױ חי 
נכֶר לא:יאכל בֶּו+ וְכליעָבָד איש מִקנַת-כָּסֵף וּמַלְתָּה יד דאָס װאָרט פון משהן, און זיי האָּן אַנטליען פון די מצחים . 
אתו א יאמל בו תוב וְשְכִיר לאייאכל בו בְּבָיֶת אָי מו | וילבערנע זאַכן און גילדערנע. זאַכן, און ‏ קליידער. 
| אל לאיתוציא מדהבית מִדְהַמָּשֶר הצח וְעָצֶם לא יי װאָרום גאָט האָט גענעבן דעם פאֶלק חן אין:די אויון - 


ד זא 


ִשְבְרודבו: בת שְרְאֶל 0% אתו יק א | פון די מצרים, און זיי האָבּן זי עליען: און! זי האָבּןא אויסי 
0 שי שאק : = יט : געלידיקט מצרים. 0 0 6 0 

| | הי | הא אוּן די קעדער פוּן ישראל האֿבן אַרויסגעצויון 
פון רִצְמֹסְס קיז סופות, אַרוּם ועקס הונדערט טוזנט פוסגייער, מענער, אַחוּץ. קינדער. / ייאו אויך ‏ אַ סך געמישט 









אלע זיַנע קנעכט, און גאָנץ מצרים, און עס-איז. געװאָרן 
א גרויס געשריי. אין. מצרִים, װאָרָום עס אי ניט געווען אָ 













































פּאָלק אין אַרױסגעגאַנגען מיט זײ; אוּן שאָף און רינדער זייער ‏ אַ גרויסע. סטאַדע.. 2 אוּן זי האָבּן געבּאַקן פון - 


דעם טייג װאָס זײ האָבּן אַרױסגעטראָגן פון מִצרַיִם, קוכנס מצה, װאָרום ער איז ניט געזייערט געוואָרן,. וויל זיי:זיינען 
| אַרױסגעטריבּן געװאָרן פון מִצרַיִם, און האָבּן זיך גיט געקענט אויפהאַלטן, און אָפילוּ צערונג האָבּן זי זיף ניט צוגעגרייט. 
2 און דאָס זיצן פוּן די קינדער פון ישראל, װאָס זי זיינען געזעסן אין מִצרַיִם, איז געװען פיר הונדערט יאָר און 
דרייסיק יאָר. 4 און עס איז געווען צוּם סוף פוּן פיר. הונדערט יאָר אוּן דרײַסיק יאָר, איז, גענוי אין דעמדאָויקן טאָג, 
זיינען אַלע מחנות פון גאָט אַרױסגעגאַנגען פון לאַנד מִצרַיִם. > אַ װאַכנאַכט איו דאָס געווען בי גאָט װײ' אַרױסצוציען 
פון. לאד מִצרַיָם אין | דידאָזיקע אייגענע | נאַכט אַ װאַכנאַכט. צו יט ביי י אלע קינדער פון יישראל ל אויף זייערע 
2 און גאָט האָט געזאָגט "צו משהן אוּן | אַהנען: > דאָס. אין דער דין פון דעם קררְפּסֶת; - קיין | פרעמדי 
געבּאָרענער. ' טאָר - פוּן ‏ אים ניט. יעסן. | >אוך וו נאָל עמיצנס אַ ‏ קנעכט געקויפט פּאַר : נעלט, אוד האָסט - 
אים געמלט, דענסמאָל מעג ער פון אים' עסן. *אַן -אַײױנגעװאַנדערטער אוּן א געדונגענער: טאָר: פון אים: ניט 
עסן. * אין איין הויו זאָל ער געגעסן װערן; זאָלסט ניט אַרױסטראָגן פון. דעם פלייש אויסן הוֹיז; און אַ:בּיין;זאָלט 
איר ניט צעברעכן אין אים. ‏ * די גאַנצֶע עדה פוּן ישראל זאָל אים מאַכן. ‏ * און אַז בי דיר. װעט זיך. אופהאַלטן 


|( - | שמות, א יב, 49-יג, 14 


אַ פרעמדער, און ער װעט װעלן מאַכן אַ קִרבִּרְפָּסַח צו' גָר. וְעָשֶׂה פס ליהוה המיל כָל-זְכָר וא יִקָהֶם. 
גאָט, זאָל בּיי אים געמַלט ווערן יעטװעדער מאַנספּאַר" ‏ 95 לעשתי הָיָה כְּאֶזְרִח הָאָרֶץ ְכֶ-עָהֶל לאדיאכל בְּו: תֹּרָה 
שוין, אוּן דענסמאָל קען ער גענענען אים צוּ מאַכן; אוּן 3 אהת היה לְאֲזרָה וְלֵנר חר בְּתוכְכֶם + ויעשו לבנ 
ער זאָל זיין זוי ווי אַן אַינגעבּאָרענער פון לאַנד; אָבּער = שאל כַּאֲשֶׁר צוָה יְהוָה אֶתמשָה וְאֶת-אַהֵרְן כֵּן עו 

\ י א םש וַלִיבְּעֵצָם היום הוה הוציא הוה אֶתבָן ושראל 


קיין אומבאַשניטענער טאָר פון אים גיט עסן. = "אין מערץ כ מצרים עַלצְבָאתֶםּ ו 

געזעץ זאָל זיין פאַר דעם אַײנגעבּאָרענעם, און פאַר דעם צ 

פרעמדן װאָס האַלט זיך אויף צװישן אַייך. ‏ 0 וידר הוה אַלמֹשָה לַּאמֶר; | דיי לבור פ ר 
= = = אוּן אַלע קינדער פון ישראל האָבּן דאָס געטאָן; | 5 בְּלדְחָם בּבְנֵייִשׂראֵל בְּאָדֶם וּבַבּהֵמָה לי הוּא: וַֹּאמֶר 


| מֹשָׂה אֶל-הֶעָם זָכוֹר אֶת-הַיּם הזח אֲשֶׁר יִצֵאתָם מִמִּצְרַיִם 


אַזױ וי נאָט האָט > בּאַּױלן מעהן אוּן אַהרֹנען, ‏ אי האָבּ | 
= מִבֵּת עֲבָדִים כִּי בְּהָזֶק יִד הוציא יְהוָה אֶתְכֶם מה ולא 


וג עטאָן-. ל אָכַל חָמֵץ: הַיֹם אִתַּם יְצְאִים ְָדֶשׁ הָאָבִיב ‏ וְהָיָה 
א אוּן עס איז געװען אין דעמדאָזיקן איינענעם טאָג ככִיאךָ יהוה אֶל-אָרֶץ הִכְּנַעְנִי והחפי וְהָאָמרִי וְהחוי 
האָט גאָט אַרױסגעצױגן די קינדער פוּן ישראל, פון לאַנד -וְהַיְבּסִי אֲשֶׂר נִשְׁבַּע לַאֲבֹמוך לֶתֶת לֶך אֶרֶץ וָכֶת הָלֵב 


מִצרַיִם, לוש וייערע מחנות. ו ודבש וְעָבַרְתָּ אֶת-הַעֲבֹדָה הַוֹּאת בַּחְדֶשׁ הַזָּה: שבעת | 
: יי | ו יָמִים תאכל מַצֶת וַּיֹם. הַשׁבִיצִי חנ לִיהוָה: מצוה 
| יְאָכֵל אֶת שִׁבְעת הימים וְלֹא-ירְאֶה לד ד חָמֶץ וְלאיירָאָה 
יי יאון אָט האָט גערעדט. צו משהן, אי צו זאג ח לֶךּ שָׂאָר בְכְלבְלֵף וְהִנַרתָּ לבנן ּוֹם ההא לאמ 
| יהײליק צוּ מיר יעטוועדער בּכָור; איטלעכס וואָס ₪ עבור זָה עָשָׂה הו לי בְּצֵאתֵי מִמִּצְרָיִם: וְהָיָה ו ל 
עפנט דעם טראַכט צװישן די קינדער פון ישראל, פון אַ = לְאֹת עלזידל בָר בין עֵיניךְ ד לְמַען תִּהְיָה תורת יְהוָה 
מענטשן אָדער פוּן א בּהמה, זאָל געהערן צוּ מיר. + בָּפָיךף כִּי. בְּיָך חֲוְקָה הוצפף יִהוָה מִמִצְרִים : ושמרת 
0 געאָנט צו דעם פאָלק: | געדענקט אֶת-הֶהְקָּה הַזֹּאת למערה מימים ימִימָה: + 8 
יאון משה האָט גע על א וה כִּייָבְאךָּ הוה אֶל-אָרץ הכנעני כַּאָשָר נשׁבֶּע לך 
דעמדאָזיקן טאָג װאָס איר זייט אַרױסגעגאַנגען פוּן מצרִים,. = ולאבתיד תה לדו והעברת כֶל-פִט-רָחֶם ליהוה 
פוּן דעם הויז פון קנעכטשאַפּט; װאָרום מיט אַ שטאַרקער י ְכְל-פָּטֶר. | שָׁנָר בְּהָמָה אֲשֶׁר היה לד הַזְכָרִים ליהוה: 
האַנט האָט אַייך גאָט אַרױסגעצױגן פוּן דאַנען; | דרום זאָל * וְכְל-פָּשֶׁר חָמר תפדה בְטֶה ודלא תִפְדָּה וערפתו ול 
ניט געגעסן װערן חמץ. + היינט גייט איר אַרױס, אין חוֹדְשׁ = 5" בְּכָוֹר אָדִם בְּבָניךְ תִּפִדֶּה 1 וְהָיָה ִּישְׁאָלךָ בנ מְקַר 
אָביב, *איז, אַן גאָט װעט דיך ברענגען אין לאַנד פון | לאמר. מַה-זָאת וְאְמַרְת אליו בְּחוק ד הציא יְהוה 
דעם כֹּנַעֲני, און דעם חִתּי, אוּן דעם אָמורי, אוּן דעם תַוִי,- | | 
אוּן דעם יבוטי, װאָס. ער האָט געשװאָרן דינע עלטערן, דיר צוּ געבּן, אַ אַ לאַנד װאָס פליסט מיט מילך און האָנִיק, 
זאָלסטוּ טאָן דעמדאָזיקן . דינסט אין דעמדאָזיקן חוֹדש. 'זיבּן טעג זאָלסטו עסן מצות אוּן אויפן זיבּעטן טאָג זאָל 
זיין אַ יוסיטוב צוּ גאָט.. ימצות זאָל גענעסן װערן אין. די זיבּן טעג, אוּן עס זאָל ניט געזען װערן ביי דיר חמץ, און 
עס זאָל ניט געזען װערן בי דיר זויערטייג, אין דײַן גאַנצן גבוּל. *און ואָלסט דערציילן דיין זון אין יענעם טאָג, אַזױ 
צוּ זאָגן: דאָס איז פּן וועגן דעם װאָס גאָט האָט מיר געטאָן ביי מיין אַרױסגײן פוּן מִצרַיִם. *און עס זאָל דיר זיין פאַר 
אַ צייכן אויף דיין האַנט, און פאַר אַ דערמאָנוּנג צווישן דיינע אוינן, כּדי די תּוֹרה פוּן גאָט זאָל זיין אין דיין מויל; װאָרום 
מיט אַ שטאַרקער האַנט האָט דיך גאָט אַרױסגעצויגן פון מִצרַיִם. ‏ * אוּן זאָלסט אָפּהיטן דאָסדאָויקע געועץ אי זיין 
נעשטעלטער צייט, פון יאָר צו יאָר,. -- 0 
און עס װעט זיין, אַז גאָט װעט דיך ברענגען אי לאַנד פוּן דעם כַּעֲני, אַזױ װי ער האָט געשװאָרן דיר אוּן דיינע 
עלטערן, אוּן ער װעט עס דיר געבן, *ואָלסטוּ אָפּשײדן איטלעכס װאָס עפנט דעם טראַכט, צוּ גאָט; און איטלעך 
ערשטגעבּאָרנס פוּן אַ בהמה װאָס דוּ וועסט האָבּן, אויב זכָרים, זאָל געהערן צו גאָט. * אוּן יעטוועדער ערשטלינג פון 
אַן אייזל זאָלסטוּ אויסלייון מיט אַ לאַם, און אויב דוּ וועסט ניט אויסלייון, זאָלסטוּ אים אָפּהאַקן דאָס געניק. און יעטי 
וועדער בכור פוּן מענטשן צווישן דיינע זין זאָלסטוּ אויסלייון. . 


4 + און עס װעט וי אַז דיין זון וועט דיך פרעגן שפעטער אַהין, אַװי צו זאָגן: װאָס איו דאָס? | זאָלסטו זאָגן צוּ אים: 
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ממִצְרִים מִבֵּית עְבְדִים+ ויחי להקה פַרְעֹה לְשַׁלְּהנוֹ צ מיט אַ שטאַרקער האַנט האָט אונדו גאָט ט אַרױסגעצױגן פוּן - 
וקרג יְהוָה כָּלבְבור בּפרץ מצבים מִבְּכֶר אָדָם וְעַד- מִצרַיִם, פון דעם הויו פון קנעכטשאַפט.: ** אוּן עס איז 
בְּכָוי בְּחָמַה עליפן אֲנִי זֹבֵחַ ליתוה כַּל-פַמֶר רחם געװען, אַו פַּרְעֹה האָט זיך אַינגעשפּאַרט קעגן אונדו 
הְִכָרַיִם וְבָליבְּכוֹר בָנִי אֶפְדָּה 1 וְהָיָה לאות עַליִרְכָה ט אַװעקלאָון, האָט גאָט נעהרגעט יעטװעדער בּכָור אין. 


טפ בִּ פע דבִי > זק יך הוצִיאָנו יְהוָה מִמְִָיִם! לאַנד מִצרַיִם, פוּן אַ בכור פון אַ מענטשן בּיז אַ בכור" פוּן 

ם | | אַ בּהמה; דרוּם שלאַכְט איך צוּ גאָט איטלעכס װאָס עפנט 

ער 2 הא אע אי עג א = דעם טראַכט, אויב זכָרים; אוּן יעטװעדער בְּכָור. פוּן 

מיינע זין לייז איך. אױיס, 5 או עס אל זיין כ פּאַר אַ { צױכן אויף דיין האַנט, אוּן פאַר א שטערנבּאַנד צװישך דיע 
אוינן; װאָרום מיט אַ שטאַרקער האַנט האָט אוּנדו גאָט אַרױסגעצױגן פון מִצרַיִם. | 





ויהו בְּשַׁלַּח פַּרֶעל אֶת-הֶעֶם וְלָאינְחָם אַלֿים ודד רז : 0 : און עס איז געווען. א פַּרעה האָט אַװעקגעלאָזן 
פְּלַשְמִים כִּי קרוב הָוּא כּי'ו אָמַר אָללים פְּעָחם הָעַם = | דאָט פאָלק, האָט זי גאָט ניט געפירט אויף דעם װעג פון 
ּרְאתֶם מַלְחָמָה ושבו מצרִיַמֶה: ויפב אֶלֹהיםֹאֶת-הָעם יח דעם לאַנד פון די פלשתים, הגם ער איז געװען נאָנט; 
דר הַמִּרְבּר ימדסוף וחמשים עָלוּ בֵל מאָרְץ װאָרום גאָט האָט געזאָגט: דאָס פאָלק װעט נאָך חרטה 
מִצְרָיִם ! וקח משה אֶת-עִצְמֶת זסף עמ כִּי הַשְבָעִ ש | האָבּן או זיי וועלן דערזען מלחמה,. אוּן זי װעלן זיך אוּמ- 
השבי אֶתחפני יִשׂרָאֵט לאמר פָּקַד דפקר אֶלהים אֶתְכֶם - | קערן קיין מִצרַיִם. 5 אוּן גאָט האָט געפירט דאָס /פאָלק 
והטלים אֶת-עַצְמֹתֵי מוָה אכ : סט מְִפת חנ ארוּם, אויפן װעג פון מדבּר בּיים ים-סוּף. אוּן די קינדער 
אמ ִּקצָה הַמִּדְבֶּר הוה ההלל לַפְּנֵיהֶם וּמם בעמוד ,, פון ישראל ופ בּאַװאָפּנטע אַרױפנעגאַגען פון לאַנד 
ען לנְחתֶם הרד וללה בְַּמּד אש לָהָאִיר לצם | מצרם. 


| , \ הי 4 כב | * אוּן משה האָט מיטגענימען מיט ויך די ביינער פון 
לְלָכֶת כב 0 לה: לאהפיש פד הא ומֶם עמ : יו ספן; װאָרום בּאַשװערן האָט ער בּאַשװאָרן די קינדער 
הָאֵשׁ לה לפ הָעַם: = - 8 ור 8 


ייד פוּן ישׂראל, אַװױי צוּ זאָגן: דערמאָנען װעט זיך גאָט דער" 


/ | מאָנען. אָן אַייך; זאָלט איר אויפבּרענגען מיינע בּײַנער 
ודכר ְהוָה קאלימשה לאמר: כל אלב ראי ושבכו * ב פו דאַנען מש אַייך. | 


ויחנו 1 לפנו פִּי ה החילת בִּין מִנְדֵּל ובין הים לפנ בַּעַל 0 און זל האָבּן געצויגן פוּן סוכות, או האָבּן ג גערוט 
צפן נְכְחו תחנ עלדהים } וְאֲמֵר פרעה לבני ישראל כ אין אֶתֶם ביים עק מדבּר. און גאָט איז געגאַנגען זי פּאָרויס, 
= נְבָכִים הט בָּאָרֶץ סגר עְלֵיהֶם הַמִדְבָר: וחזקתי אֶתחלבד ו ד ביי טאָג אין אַ זײל פון װאָלקן, זיי צוּ פירן אויפן וועג, און 
0 פרללורדף אַחֲרֵיהֶם וְאִכַּבְדָה ְּפַרעה ובכל"חיטו יָדְצור + בפף נאַכט אין אַ זײל פון פייער, זי צוּ לייכטן; כּדי צו 
מצרים יאני יְהוָה וַעֲשויכְן: וד * למל מִצְרַיִם כִּי ה | קענען גיין ביי טאָג אוּן בי נאַכט. = דער זייל פוּן װאָלקן 
ר הָעִם | הפ לבב פרעה וַעִבְדְיוֹ אָ-הֶָם וּאמְהוֹ = פלענט זיך ניט אָפּטאָן בי טאָג, א דער ויל פון ‏ פייער 
הזאת עשנו כידשלחנו אֶתישָרְאל מעבדנו1 אפר ו | > ביי נאַכט, פון פארן פאָלק. . יי 
כב ְאֶת-עמָוֹ לָהָח עִמָֹּ: נילח- ששימאות רְפָם ו = יי : 
0/0 ה- יי זאו גאָט האָט גערעדט צר + משהן, ; זוי צו זאָן: 
| רעד צוּ די קינדער פון ישראל, זיי זאָלן זיך אוּמד 
קערן, און רוּען פאַר פי-החירות, צווישן מִנְדוֹל אוּן צװישן. 
- יִם, פאַר בַּעַל- צפון; אַקעגן אים זאָלט איר רוּען בּיים יִם. *אוּן פַּרעה װעט זאָגן אויף די קינדער פון ישראל: זי 
זיינען צעטומלט אין לאַנד, דער מדבּר האָט זו אַײנגעשלאָסן. | + אוּן איך וועל פעסט מאַכן פַּרעהס האַרץ, אוּן ער װעט 
= זיי נאָכיאָגן; אוּן איך װעל געערלעכט װערן דורך פרעהן. און דורך זו גאַנצן חיל, ; און ד די מצרים ים וועלן װיסן, אַז ז איך 
בין יהוה.-און זי האָבּן אַזוי געטאָן. | 
- = *איז אָנגעזאָגט געװאָרן. דעם מלך פון מִצְרַיִם, או דאָס ס פּאָלק אין אַנטלאָפן, און. דאָס האַרץ פון פרעהן און פון 
יינע קנעכט איז פאַרקערט געװאָרן אַקעגן דעם פאָלק, או דלי האָבּן געזאָגט: װאָס האָבּן ‏ מיר דאָ געטאָן, ‏ װאָס מיר 
האָבּן אַװעקגעלאָון ישראל פון אונדו צוּ דינע ‏ 0 
= יהאָט ער אַינגעשפּאַנט ויין רײטװאָגן, או האָט גענומען מיט זיך זיין פאלק - זאוּן ער האָט מיטנעשמען זעקס 


| <,יח' הש ופה 








הונדערט געקליבּענע רייטוועגן, און אַלע רייטוועגן פון ה בָּדוּר ל רָכָם מצרים ושלשם עַליבּלו ווחוק יְהוֶד? = 

מִצרַיִם, און עלצטע איבער דיי אַלע- *און. גאָט האָט אַתדלב. פרעה מֶלֶךְ מצרים ורדף אחרי בְנָי שראל וני 
שני יִשׂראֵל לאִים בִּיָר רמה+ וירדפו מצרים אַחֲרֵיהֶם וישיגו 
| אוֹתָם חנים | עַליהַיֹם ְּליסוט רָכֶב פרעה ופרשיו וחילו | 
מִצריִם, אִין ער האָט נאָכגעיאָגט די קינדער פון ישׂראל; < עַליפָֹּ הַחִירֹת לפני פעל צֶפְן: ופרעח הריב משא | 

און דיי קינדער פוּן ישׂראל זיינען אַרױסגעגאַננען מיט אַ בניישראל אֶתְעִנִיהֶם וְהִנּה מִצְרַיִם | נכץ אַחֲרִיהט = 
הויכער האַנט. יאוּן די מצרים האָבּן ₪ נאָכגעיאָנט, יא וייראו מאד וִצְפָקוּ בניחישראל אלדיהוה: ויאמרן ל על- 
| = מֹשֶׁה הֲמִבְּלֵי איךְקבריג ְּמִצְַיִם לְַתְמנו לְמת פַּמְדְכר 
ב מהזאת, עָשִׂיתָ לָנו להוצִיאנו ממצרים; : הלאה הַדַּבָי = 

אֲשֶׁב דברנו אליף בְמְצְבִיִם לאמר חָדֶל ממ בֶרָח - 


פעסט געָמאַכט דאָס האַרץ פון פַּרעה דעם מלך פוּן 


| אַלע פערד, די רײַטװעגן פון פַּרעהן, אוּן זיינע רייטער, = 
און זיין חיל, און זי האָבּן זיי אָנגעיאָגט ווי זי האָבּן גערוּט 


בּיים ים, בּיי פיהַחירוּת, פאַר בַּעַל-צפוֹן. יאוןויפרעה - | אֶתמְצרִיםכי טוב ל עֶבֶד אֶת"מצְרַיִם ממְתנו בּמַדְבָר: 
האָט זיך דערנענטערט, אַװי האָבּן די קינדער פון ישׂראל 2 וַּאמֶר משה אֶל-הָעִם אַל-תִּירָאז הַתִיצָבו וראו אֶת- 

| אויפגעהויבן וייערע אויגן, ערשט די מצרים ציען הינטער = ישועת יְהוָה אֲשֶׁר-יַעֲשֶׂה לָכֶם היום כּי אֲשֶׁר רָאֵיתָם אֶת- 
יד מִצְרַיִם היום לא תספו לְרְאֹתֶם עור עדדעולם: הרק 


,א זי האָבן ייר מורא געהאט: אי ד' יי 7 = סלכת הרש 8 
ישראל האָבּן געשריען צו גאָט. > און זי האָבן געואוס = של אמ יְהוָה אָל"משָה מהחתַצעק אלו דפך איבנה 
צוּ משהן: צי װײל קיין קברים זיינען ניטאָ אין מִצרַיִם, = ₪ שאל | וישעו: ְאַתָה הָרֶם אַתדמטףי וּנָטָה אֶת-ידְך על- | 
האָסטו אוּנדו אַרױסגענוּמען צוּ שטאַרבּן אין דער מדבּר? הַיִם בלהו יבאו בנידישראל בְּהִיך הים בּיבֶשָרֹג. 
: ואלו הני מְחַזּק ] אֶתלב מִצְרַיִם וְיָבְאוּ אחריהם וְאַכִּבְדָה 
יח בְּפַּרְעֹה וּבְכל "חל בְּרִכְמָּוֹ וּבְפָרָשִׁיו: וְִדְעי מִצְרָיִם. 
יש כֵּייאֲנִי יְהוָה בְּהַכַּבְדִי בְּפַרְעֹה בְּרְכְמו ובפרשיו: ושע 
רעדט צוּ דיר אין מִצרַיָם, אַזױ צו זאָזן: ,טו זיך אָפּ פון ‏ | מלאדְהָאֶלהיםההלך: לפני מסנהישרְאל לדיי | 
אונדו, אוּן לאָמיר דינען מִצרַיִם'? װאָרום בּעטער פאַר ‏ < ויסע עמוד הֶעֶנֶן מִפְֵּיהֶם ויצמר מאִחְרִיהם: ויבא מין | 
אונדו צוּ דינען מִצרַיִם, איידער מיר זאָלן שטאַרבּן אין | מחנה מִצְרַיִם ובין מחנה ישרְאֶל. יי קַעֶנן והחשָך ואר 
דער מדבר. * האֶט משה געזאָגט צוּם פאָלק: איר זאָלט אלל "קרב זה אליזה כּלַיַלילֶה: גיט מעה 
, / אֶתײידו להי ילקד הוה | אֶת-לים ברו קָדִים עה 
ניט מוֹרא האָבּן; שט יט אוּן ועט די יששעה פון גאָט װאָס ‏ כב ללה וש את לחרְבה קט םוא 
ער װעט אַייך היינט |טאָן; װאָרום װי איר ועט היינט די 


מצרים, , װעט איר זי אויף אייביק מער ווידער ניט אָמוען. 
+ גאָט ועט מלחמה האַלטן פאַר אַייך, און איר װעט שטיין שטיל, - 


װאָס האָסטו דאָ געטאָן צוּ אונדז, אונדו אַרױסצוּציען פון 
מִצרַיִםו איך דאָס ניט דאָס װאָרט װאָס מיר האָבּן גצ 7 


יג סנירן כֹאשי = 


א און. גאָט האָט געזאָנט צוּ משהן: װאָס שרייסטו צוּ מיר? רעד צוּ די קינדער פוּן ישׂראל, זי זאָל ציען. 2 און 
דוּ היב אויף דיין שטעקן, און שטרעק אויס דיין האַנט אויפן ים, אוֹן שפּאַלט אים, און די קינדער פון ישׂראל װעלן | 
אַרײן אין מיטן ים אויף טריקעניש. ‏ ייאון איך, זע, איך מאַך פעסט דאָס האַרץ פוּן די מצרים, און זי װעלן אַריין 
נאָך זײ; און איך וועל געערלעכט װערן דורך פַּרעהן, און דורך זיין גאַנצן חיל, דורך זיינע רײטװעגן, און דורך זיינע. 
ריזטער, 18 יאוּן די מצרים װעלך װיסן אַו איך בּין יהוה, ווען איך ווער געערלעכט דורך פַּרעהן, דוּרך זיינע רייטי 
װעגן,. אוּן דירך זײַנע רײטער, = = / 

9% יי און דער מלאך פוּן גאָט װאָס איז גענאַננען פּאַר דער. מחנה פון ישראל, האָט אַװעקגעצויג און איו גענאַנגען פון 
הינטער. זײ; אוּן דער װאָלקנײל האָט אַװעקגעצויגן פוּן פאַר זיי, אוּן האָט זיך געשטעלט הינטער זײ; אוּן ער איז עד 
קומען צווישן דער מחנה פון מִצרַיִם, און צווישן דער מחנה פון ישראל; אוּן דאָרטן איז געװען דער װאָלקן און די 
פינצטערניש, אוּן דאָ האָט ער בּאַלוּכטן די נאַכט; און אײינע האָט ניט גענענט צוּ דער אַנדערער די גאַנצע נאַכט. *יאוּן 
משה האָט אויסנעשטרעקט זיין האַנט אויפן ים | און גאָט האָט געטריבּן דעם ים מיט אַ שטאַרקן מזרחדווינט אַ גאַנצע נאַכט, 
און געמאַכט דעם ים פאַר אַ טריקעניש, אוּן די װאַסערן האָבּן זיך צעשפּאָלטן. או 1 די קינדער פון ישׂראל ויינען 
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בנישרְאֶל: בת הים כּיַכְשָה והמו לט חומה מִימִם 


וּמְשְׂמֹאלָם; וירדפו מִצְרַיִם וַיָבָּאוּ. אֶחָרִיהַם בל פוס. 


פַּרְעֹה רִכְְֹפָרָשִיו לתו הַים: ויהי כְַּשִׁמֶרֶת הבקר 
ושקף הוה ל"חנה מצלים בְּפַמד אש וְענן ָהֶם את 
מְרַנָה מצרים: ויסר את אפן מַרְכְּבְתָיו הנהו פִּכְבדֶת 
> וֵאמֶר מִצְרַיִם אָנוּמָה מִפּני ישְׂרָאֵל כִּי יְהוָה לס לקמ 
בְּמִצרִים 87 י- פ 0 

> ויּאמֶר יְהוָה אֶלימֹשֶׁה נטה אֶת-יָדְך דעל וישבו המים 
עַלִימְִרִַם על"ְרְכְמו ועלדפרשיו: וט משה אֶת-דיָדו 
על"הים שב הים לפנות בקר לְאֵיתָנוֹ וּמִצְרָיִם נָסִים 
לקרְאתו וער יְהוָה את"מצרים בְתוך' דַים: וישבו 
הפי יִכַסָו אֶתדהַרְכָב ְאַתההפדשים לכל חיל פַּרְעֹה 
הִבָּאִים אַחֲרֵיהֶם בַּיִם לשאר בָּהֶם עַד"אָחְד! וּבְנִי 
ישְרְאלְהָלְכוּביִכָשָה בו הי המיס לָההֹמְה מימינם 
ומשמאלם: ושע יְהוָה בַּיִִם ההוא אֶתדשראל מיד 
מצרים ירא יִשְׂרָאֵל אֶתמְצְרִים מת על"שפת הים: ירא 
ישראל א אַתדהיד ַנְּרֹלֶה אֲשֶׁ- עָשֵׂה יְהוָה בְּמִצְרַיִם וייראו 
הָעִם אֶת-יְהוָה האמוט בִּיהוָה וּבְמֹשָׁה בו - ₪ 

מו . 


אָז ירמה בנ עוישראל אֶת"הַשִׁיָרָה הא לה מאמרו 


לָאמ 
וְרֹכְבו רָמָה יו : 
לישועה = 


> אֶשִירָה לִיהוָה בִינָאֵה גְאֶה סס 
/ עזי ומרת ָה מוהולי 
זה אלי ואנ 00 > אֶלהי 
אָב ארמג = מקה איש ממה יהוה 
שמ . מרְכְּבֶת פרעק ְחֵילו רה בים. וּמִבְחַר 
ליט טִבְעִובִיִםיסוף: תְּהֹמֶת יְכַסִיְמוּירְדו במצולת כּמו- 
אֶבְן; יְמִינְךָ יְהוֶה נְאדְדִי בַּכּחַ - |קץף 


א בת בראש עמוד סימץ ב"ה שמיו ‏ טו, א בי רנושה" 
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| און פון וייער לינקער. 
און אַלץ פערד פון פַּרעהן,. זיינע. רייטוועגן..און זיינע 


8 000 


אַרײנגעגאַנגען אין מיטן ים אויף. טריקעניש; און די 
װאַסערן זיינען זײ געווען אַ מויער פון וייער רעכטער זייט 
> און די מצרים האָבֿן גאָכְגעיאָנט, 


רײטער, ויינען אַרײן נאָך זײ אין מיטן ים. >און עס אי - 
נעווען אין דער פרימאָרונװאָך, האָט גאָט אָראָפנעקיקט | 
אויף דער מחנה פוּן מִצרַיִם מיט אַ וייל:פון פייער אוּן 


> װאָלקן, און ער האָט פּאַרטוּמלט די מחנה פון מִצרַיִם. 


* אוּן ער האָט אָפּגעטאָן די רעדער פוּן זייערע היטוועגן, 
אוּן זיי געמאַכט פאָרן מיט שוועריקייט, אוּן די מצרים 
האָבּן געזאָגט: לאָמיר אַנטלױפֿן פון ישׂראל, װאָרום יהוה 


האַלט מלחמה פאַר. זי מיט מִצרַיִם.. ר יי 
* און גאָט האָט געואָנט צו משהן: > שטרעק אויס | = 


דיין האַנט אויפן. ים, און זאָלן "די װאַטערן זיך אומקערן 


אויף די מִצרים, אויף זייערע רייטווענן, אוּן. אויף זייערע 
רייטער. **האָט משה. אויסגעשטרעקט ויין האַנט אויפן 
ים, און דער ים האָט זיך אוּמגעקערט אַקעון פּרימאָרגן 


! צוּ זיין שטאַרקײט, אוּן די מצרים ויינען אים אָנגעלאָפן. 
אַנטקעגן; און גאָט האָט אַרײנגעטרײסלט: די מִצרִים אין 


מיטן ים. *אוּן די װאַסערן האָבּן זיך אומנעקערט, און 
האָבּן צוּנעדעקט די רייטוועגן, אוּן די רייטער- דעם גאַנצן 
חיל פון פרעהן, װאָס איז אַרײן נאָך זי אין ים;. ניט גע- 
בּליבּן פון זײ צוּמאָל אַן אײנציקער. *אוּן די קינדער 
פוּן ישראל זיינען גענאַנגען אין מיטן ים' אויף טריקעניש, 
און די װאַסערן ויינען זײ געווען אַ מויער . פוּן זײער רעכ- 
טער זייט אוּן פוּן. זײער לינקער. ‏ = יאוּן גאָט האָט אין. 
יענעם טאָג געהאָלפן ישראל. פון דער האנט פוּן מִצרַיִם, 
אוּן ישׂראל האָט געזען די מִצרִים טויט אויפן ברעג פוּן ים. 


יי אוּן ישראל האָט געזען די גרויסע שטאַרקײט װאָס גאָט האָט געטאָן אַקע. מצרים, אוּן. דאָס. פאָלק. ;האָט מוֹרא 
געהאַט פאַר גאָט | און זי האָבּן נעגלויבט אין \ גאָט , און אין ייןק יקנעכט משהן. יי : 


ךיד דענסמאָל סוט זינגען ‏ משה און די קינדער פוּן ישׂראל דאָסדאָזיקע געואַנג+ צו גאָט, און 1 די האָבן געזאָנט, או צו זאָגן; 


איך על וינגען צוּ יהוה, 

װאָרום ער איז הויך דערהייכט; 

דעם פערד מיט זיין רייטער. ‏ = 
= האָט ער געשליידערט אין ים. 


= *מ"ן שטאַרקײט און דנה - 0/0 
אוּן ער איז מיר געווען אַ ישועה: 
דאָס איז מיין גאָט, 2 
אוּן איך װעל אים בּאַשיצען;. 

= דער ואָט פון מיין פאָטערו. - 


* יהוה איו אַ קריגסמאַן . 
יהוה איז זיין נאָמען.. 


* פַּרעהס רײטװעגן אוּן יי חיל . 


האֶט ער געװאָרפן אין ים, 
און ויינע געקליבּענע עלצטע / 


: ה-י > זײַנען אין יםדסוף דערטרונקען. - 
= * די תּהָומען טוּען ויי צודעקן, 


ויי האָבּן ווי אַ שטיין אין די טיפענישן גענידערט. 


ידײַן רעכטע האַנט, גאָט,. יי 
הו פראַכטיקער אין שטאַרקייש, > 2 








שמוֹת, בשלח 


דיין רעכטע האַנט, גאָט, 
= טוּט צעבּרעכן דעם פיינט. 
יאוּן מיט דיין גרויס מאַכטיקײט 
צעשטערסטו דיינע קעגנשטייער; 
שיקסט אַרױס דיין גרימצאָרן, 
פאַרצערט ער זיי ווי שטרוי. 
* אוּן פוּן דעם הויך פון דיינע נאָזלעכער 
האָבּן זיך די װאַסערן געהויפנט; ‏ = 
! אַזױ װי אַ סטויג = 
= זיינען די שטראָמען געשטאַנען; 
| די תּהָומען האָבּן געגליווערט 
אין האַרצן פוּן ים. 
* דער פיינט האָט געזאָגט: 
| איך װעל יאָגן, איך װעל כאַפּן, - 
| איך װעל אויסטיילן רוים, - 
מלין זעל וועט זיך אָנפילן מיט זֵיי; 
= איך װעל ציען מיין שווערד, 
אויסראַטן װעט זי מיין האַנט. 
*י האָסטוּ מיט דיין אָטעם אַ בּלאָז געטאָן, 
האָט דער ים זיי צוגעדעקט; 
= זי זיינען אַיינגעזוּנקען װי בליי 
אין די מאַכטיקע װאַסערן. 


| 5 וער איז וי דוּ, יהוה,. 
צווישן די מאַכטיקע? 
ווער איז װי דוּ,. 


= = פּראַכטיק אין הײליקײט, 


פאָרכטיק אין לויבונגען, 
טוּער פון װוּנדער? 


= > האָסט אויסגעשטרעקט דיין רעכטע האַנט, 
האָט די ערד זיי אַיינגעשלוננען. 
יי האָסט געפירט מיט דיין חסד 


| דאָס פּאָלק װאָס דוּ האָסט אויסגעלייוט; = 


בּאַלײט מיט דיין שטאַרקייט 
= צוּ דיין הייליקער וזינונג. | 
*י פעלקער האָבּן געהערט, האָבּן זיי געציטערט, - 
אַן אַנגסט האָט בּאַנוּמען די װוֹינער פוּן פּלֶשֶׂת. 
*י דערשראָקן האָבּן זיך דענסמאָל די פירשטן פוּן אֶָדוֹם, 
די פירער פון מוֹאָב, ויי האָט אַ שוידער בּאַנוּמען, 
| צעגאַנגען געװאָרן זיינען אַלע װוֹינער פוּן כּנַעַן; 
יי אַן אימה און אַ פחד איז געפאַלן אויף זיי. 
דוּרך דער גרויסקייט פוּן דיין אָרעם 
ויינען זי שטיל װי אַ שטיין געװאָרן, 
בעת דיין פאָלק איז אַריבּער, גאָט, 


ז 


- ח 


טו, 23-7 
הוה תרְעץ אוב = וּבֶרֶב גְאִנְדָתַמַרס 
קָמיךְּ ‏ הְּשַֹּחהַרְְדַיַאכְלְמוֹכַקּשׁ. ‏ וברי 
אַפִּי נָעָרְמוּ מים - | נִצְבְוּכְמוֹינ = 
חְלִים קִפְאִו הְהֹמַת בְּלְביים? | אמ 
אוב אָרַדֶּף אַשִׂג = אֲחַלָּק שֶׁלֶל תִּמְלָאֲמו 
נִפְשִי אָרִיק חַרְבִּי תּורִישְׁמוידִי: ָשׁפתָ 
ברוח כּפָּמו יס צללו כַּעוֹפֶרֶת בְּמַים 
אַחירִיםּ ‏ | מִיִכְמְכָה פָאלם יְהוָה | מי 
פָמְכָה נְאְדְּר בִּקָּרֶשׁ ‏ - נוֹרָא תְהַלֹּת עֶשה" - 
פָלָא: נָמִיתָ יְמִיֶךְ תִבְלְעַמו אָרץ: ְחי 


יי 


בְחַמְְּ עז 


נאלת 


+ זה : ד 


חל בְּעַּ אֶלְנוֶה 
שמ עִמִים דע - הל 
אָחַז יִשְׁבֵי פְּלְשָׁתוּ | אָז נִבְהֲלוּ אֲלופָי 
אֶדוֹם אֵילִי מואָב יְאהֲזְמוֹ רְעַד [מנו 
פָל יִשְׁבִיכְּנַָן: תִּפֿל עָלֵיהֶם אִימָחָה. 
ופחד בִּנְדֶל וָרועד ידמ ְּאָבְן די 
עבר עמ יה = עדער עמדן 
קָניתְ: ‏ תִּבְגְמו וְתַטְַמו בר נחלתף = | מְכֶן 
לְשִׁבְתּךְּ פֶּעלְתָ ְהוָה מִקָּרֶשׁ אֲרֹנָי כ 
דיף: יְהוָה ו ימל לְֹקָם עד = ִי 


גד 


בָא סוס פַּרְעֹה בְּרַכְבָּ ובְפָָשִׁיו םושב יְהוָ עֲלהם 


קִרְשִׁדּוֹ 


| אֶת-מָי הים וּבְני יִשׂראֶל הָלְכו בִכּשָׁה בְּתךּ הַיָם: /פ 


כב 


כנ 


וּסַע משה אֶת-יִשְׂרָאֵל מיִםיסוף 


תח מרַיִם הְַּבֵיאֶה אֲחָֹת אַהָרְן אֶת-הַתֶּף בְיָָה ותצאן 
כָל-הַנָשִׁים אַחֲוֶיה בִּתְפִּים וּבִמְחֹלֶֹת: וַתִּעַן לָהֶם מרים 
שירו ליהוה בֵּינְאֵה נָאֶה טיס וְרְכְבָוֹ רָמָה כים: + ס 

ויִצְאָו אֶל-מִרְבַּר"שָׁוּר 


לכו שְׁלְשֶׁת-יָמִים בַּמִּדְבָּר וְלֹאדמָצְאוּ מָיִם! וְבָאו 
יא" כדגושה ‏ יג. ג דושה מז' כ דנושה י ק דטשה כא גי דגושח 


בעת אַריבּער איז דאָס פאָלק װאָס דוּ האָסט אויס- 
געקויפט. | 


| א װעסט זי ברענגען און זיי פלאַנצן 


| אויף דעם בּאַרג פוּן דיין אַרבּ, 
דעם אָרט װאָס דוּ האָסט געמאַכט 
פאַר דיר, גאָט, צוּ װוינען, - 
דעם הייליקטום, גאָט, | | 
װאָס דיינע הענט האָבּן אויפגעשטעלט. 


* גאָט וועט קיניון - 
אויף אייביק אוּן שטענדיק. 


** װאָרום פַּרעהס פערד מיט זיינע רייטוועגן אוּן זיינע רייטער ויינען אַרײן אין ים, און גאָט האָט אומגעקערט אויף 


| זי די װאַסערן פוּן ים, אוּן די קינדער פוּן ישראל זיינען געגאַנגען אין מיטן ים אויף טריקעניש, 


* אוּן מרים די נביאה, אַהרנס שוועסטער, האָט גענוּמען די פויק אין איר האַנט, אוּן אַלע װײבּער ויינען אַרױסי 


| זיננט צו גאָט, : 
װאָרום ער איז הויך דערהייכט; 


געגאַנגען נאָך איר מיט פויקן אוּן מיט טענץ. * אוּן מרים האָט געזונגען פּאַר זײ:. 


דעם פערד מיט זיין רייטער 
האָט ער געשליידערט אין ים. 


= אוּן משה האָט געמאַכט ציען די ישראל פון יםיסוף, און זײ זינען אַרױסגעגאַנגען צום מדבר שור; 


און זיי זיינען געגאַנגען דריי טעג אין דער מדבר, אוּן האָבּן ניט געפונען קיין װאַסער. = אוּן ניי ויינען געקומען 
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תה וְָא בלו לִשְפת מ. מִמֶרֶה כִּי מָרִים קם צל" :| קיץ מָרָה; אָצּער זײ האָבּן גיט נעקענט טרינקען דאָס 
כֵּן אשמה מָרָה: לו הֶעָם על"משה לאמ 75 5 װאַסער פון מָרָה, װײל עס איו געווען ביטער. דרוּם האָט 
| נִשָּׁהו הצעק אֶל-יָהוה נלרהו יְהוָה עץ ושלף אֶלד כ - | וׂ 
הַמיִםויַּמְְק הַמ שם שֶם לו הִקוּמִשׁפִּטוְשֶׁםנִסָּהוצ ‏ - 
ימר גע תִּשְׁמַע לקולוְהה אֶלִדהישׁר עי | געמורמלט אַקענן משהן, אי צו זאָגן: װאָס זאָלן מיר. 
תְעשָה וְהָאְֲתּ למצופיו וְשָׁמַרְתָּ כְּלײחְקָּיו כָּל-הַמַּחֲלָה טרינקען! יי האָט ער געשריען צו נאָט, און גאָט האָט אים 
אֲשֶׁר--שַׂמִתִּי בְמִצְרַיִם לא"אָשים עָלִיך כִּי אֲנִי יְהוָה אָנגעװיזן אַ בוים, אוּן ער האָט אים אַרײנגעװאָרפן און 


רפְאדו ם ְבָאו אילמָה שָם שְתִּים עְֶָׂה ִנֶ 2 װאַסער, און דאָס װאַסער איז געװאָרן זיס. דאָרטן האָט . 
ְשִׁבְעִים תּמָרִים החנודשם עהַָם: | 


םה ער זײ געמאַכט חוקים אוּן געזעצן, און דאָרטן האָט ער 


יש מאילם וא כּלערַת בנידישראט אֶל-מַרְבַּריסין א ₪ נעפרוווט. - און ער האָט געואָגט: אוב צוהערן | 0/0 
אֲשֶׁר בִּיְאִילם ובין סע בַּהֲמִשֶׁה עָשֶׂר וֹם לַהָדֶשׁ = ועסטו צוהערן צוּ דעם קול פוּן יהוה דיין נאָט , אוּן װעסט 
| השני לְצֵאתָם מֵאָרֶץ מִצְדָיִם; ליכער באל * = טאָן װאָס איז רעכטפאַרטיק אין זיינע אוינן, און ועסט. 
עַל-משָׁה ועליאֶהרֶן בַּמִּרְבָּד: ויאמלו אלהם בְּנִי ישראל 
מִי-יִתן מוּתֲנוּ בְיְדזיָהוָה בְּאָרֶץ מצרים בְּשִׂבְתֵּנ יקיר | 
הַבָּשֶׁר בְּאָכְלֵנוּ לָחָם לשבע כרהוצאתם אפנן אָכ = איך אַלדי קראַנקשאַפּט װאָס איך האָבּ אַרױפגעטאָן אויף 
הַמִּרְבֵּר הַזֶּה לְהָמִית אֶת-כָּל-הִמָהֶל הוה בִּרְעָבוּ | ם | מִצרַיִם, ניט אַרױפּטאָן אויף דיר; װאָרּום איך יהוה בּין 
ֹּאמֶר יְהוָה אֶלימֹשָׁה הֶנְנִי מַמָמִיר לְכֶם לְחֶם זְמִדְהַשְמָ₪ 7 | דין פאַרהיטער. // 

ְַצָא הָעִם וְלִקְטוֹ דְּבַר"יֹם בֹּמּוֹ למען אֲנָּוּ חול - - 
בְתורְתִי אָמילא; ְהָיָה בּיוִם הששי וְהַכִינוּ אֶת אֲשֶׁר- ה 
יְבָיאוּ ְהָיָה מִשְׁנָה על אֲשֶׁר-יְלְָמו יִום | ים: וַאמָר 


מען גערופן איר נאָמען מָרָהא. ‏ * און דאָס פּאָלק האָט 


54 


האָרכן צו זיינע געבּאָט, און היטן אַלע זיינע חוקים | װעל 


** אוּן זי זיינען געקומען קיין אֵילם; | אוּן דאָרטן 
זיינען געװען צוועלף קװאַלן װאַסער, אוּן זיבּעציק טייטל- 


-- 


משה ואהרן אָליכָּל-בְּנִי ישׂדאָט. טרב דַע כִּי יְהוה ‏ | ב"מער;: או ₪ האָבּ אָרטך 1 גערוט ביים װאַסער-. 

| הוציא אֶתָכָם מארץ מִצָרִים: ובקר רְאִיתֶם אֶתכָבוד זר 000 | | | | א א 
יְדוָה בְּשָׁמְעָו אֶת-תִּלְִתִיכֶם על-יהוה ונחנו מָה כי תַלנו מז אוּן זל האָבּן אַוועקנעצויגן פון אִילֶם. , אוּן די גאַנצע. 
עָלֵינוּ ויאמַר משה בתת יוה ה לכָם ְּעַרב בָּשַר לאָכל ח עדה פוּן ידי קינדער פוּן ישראל איז אָננעקוּמען אין - 


ולָחֶם בהר לִשְׂבּע בִּשְׁמָע יְהוָה אֶת-תְּלִנְתֵיכֶם אֲשׁר- . 


מדבּר סין װאָס צװישן אִילֶם אוּן צווישן סיני, אין פופצנט 
אַתֶּם מלינם עליו ונחנו מה לַא עָלֵינוּ תְלוְתֵיכֶם כ מל- ןְ : ְ ְ ו 


| טאָג פון צװײטן | חודש גאר זײער אַרױסניך פון לאַנד 
מו ב' וטק ז' 2 | | | מצרים. יי 
* אוּן די נאַנצע עדה פון די קעדער פון ישראל האָט געמורמלט אַקעגן משהן און אקעגן אַהרנען אין מדבר; 
* אוּן די קינדער פון ישראל האָבּן צוּ זײ געזאָנט: הלוואִי װאָלטן מיר געשטאָרבּן דורך דער האַנט פוּן גאָט אין 
לאַנד מִצרַיִם ווען מיר זיינען געועסן איבּערן פלייש, װען מיר האָבּן געגעסן ברויט צו זאַט; װאָרום איר האָט אונדו 
אַרױסגעבּראַכט אין דעמדאָזיקן מדבּר, צו טייטן דידאָזיקע גאַנצע אַיינזאַמלוּנג דורך הוּנגער.. | | 
* האָט גאָט געזאָגט צוּ משהן: זע, איך מאַך אַייך רעגענען בּרויט פון הימל, אוּן דאָס פאָלק װעט אַרױסגײן און - 
קלײבּן איטלעכן טאָג די בּאַדערפעניש פון טאָג, כּדי איך זאָל אים פרווון אויב ער װעט גיין אין מיין תּוֹרה אָדער ניט. 
* און עס װעט זיין, אויפן זעקסטן טאָג, אַז זיי װעלן אָפּמעסטן װאָס זײ וועלן אַהײמבּר עננען, װעט עס זײַן צװײ מאָל 
אַזױ פיל װי זי קלייבן אויף טאָנטעגלעך: | | 
*אוּן משה און אַהרן האָבּן געזאָגט צוּ אַלע קינדער פון ישראל: אין אנט װעט איר וויסן, אַז גאָט האָט אֵייך אַרױס- 
| געצויגן פוּן לאַנד מִצרַיִם; יאוּן אין דער פרי װעט איר זען די פּראַכט פון גאָט; װאָרום ער האָט צוגעהערט אַײערע 
מומרלערייען אַקעגן גאָט. אוּן װאָס זיינען מיר, װאָס איר מוּרמלט אַקענן אונדו? * אוּן משה האָט געזאָנט: נדאָס װעט גע" 


שעף װען גאָט װעט אַייך געבּן אין אָװנט פלייש צוּם עסן, אוּן אין דער פרי ברויט צו זאַט; װאָרום נאָט האָט געהערט 
אַײערע מורמלערייען װאָס איר מורמלט אַקעגן אים; און װאָס זיינען מיר? ניט אַקעגן אונדז זייצען אַײערע מורמלערייען, | 


א ביטער, 





16 | ה שמות, , בעלח = טו, 25-9 


נייערט אַקענן גאָט. * און משה האָט געזאָגט צוּ אַהרנען: | 5 יה ק: ואמר משָה | אָל-אַהן א אָמר ר אֶלכֶליעַָת בל | 
זאָג צו דער גאַנצעף עדה פון די קינדער פון ישחאל: | " ישראל קרבו לפני יוה כִּי שָׁמַע את תְּלְִתֵיכֶם; ויהי | 
גענענט פאַר גאָט, װאָרום ער האָט צונעהערט אַייערע הל אס ליל זה ול / 6 | 
הי | הנה כָּ וה נרַאָה | 

מורמלערײעף ‏ הררה | מ ודפר יְהוָה אלזמשה | לאמ" שָׁמַעְתִּ את"תלות \ בְנִי 
| *י אוּן עס איז געװען, זוי אַהרן האָט גערעדט צו דער ישראל ב אֶלהם לאגר בי הערבים ₪ תאכלו בְשֶׁר 

גאַנצער עדה פוּן די קינדער פוּן ישׂראל, האָבּן זי זיך בִכְּקֵר תִּשׂבְעוּילְחֶם וִידַעְתֵּם כִּי אֲנִי יְהוה אֶלְהֵיכֶבם; 
| אומגעקוקט צוּם מדבּר, ערשט די פּראָכט פון גאָט האָט ‏ א וַּהִי בָעֶרֵב תעל הַשּל ותבס אֶתהַמחֲנָה וּבַבּקֶר הוְתָה 


= "ננח 


זיך בּאַװיזן אין װאָלקן. **אוּן גאָט האָט גערעדט צוּ יד שׁכְבַת הַפַל סָבִיב למחנה + ותעל שִׁכְבַת המל והנדז 
משהן, אָזוי צו זאָגן: ( 12 איך האָבּ געהערט די מוּרמלע- עַלדפני הַמִּדְבָּר דֵּק מֶחְסֶפָּס דק כַּכְּפֶר עַל-האָרֶץ: 
שו מראוּ בניחישראל האמבו אִישׁ אָליאָחִי מ הוא כִּי לא 
| יִדְעוּ מהדהוא וַַאמָר מֹשָׁה ה אַלְהָם הוּא הַלְחֶם אֲשֶׁר נָתַן 
טו היה לכם לְאָכְלָה! ה הַדּבֶּר אֲשֶׁר צוָה יְהוָה לקטו 
| ממ איש לפי אֶכְלוו עָמַר לנְללֶת מִסְפַּר נִפְשְתֵיכֶם 
יהוה אַייערגאָטֹי ‏ | יי איש לאָשר בּאחלו תקחו: בעשורכן בי ישראל וילקטו 
= = *און עס איז געװען אין אָונט, זיינען לרופנעקומע ח הַמַּרְבָּה וְהַמִּמְצִיט! ימו בְמֶר ולא הָעָדִי; הרבדה | 
װאַכטלפױגלען אוּן האָבּן בּאַדעקט דעם לאַגער; און אין יש וְהַמַּמְעִיט לָא הֶחְסִיר איש לפיזאָכְלו לקטו: וּאמַר 
דער פרי איו געווען א שיכט טוי רונד אַרוּם לאַנער 2 משה אֲלֹהֶם איש אֲלײוֹתֶר מִמָו עריבְּקֶר; וְלאשָׁמְע 
> און אַז די שיכט טוי האָט זיך אויפגעהױיבּן, ערשט אויפן ‏ = אלמה קר אֲנָשַׁים מהי לק עדיבקָר וַָרֶם הלט 
| יה | כא וי גי ₪ :2 
אויף דער ערד. * און װי די קינדער פון ישראל האָבְן פחם, משנָה שגר המר סד א ויבאו שיאל ד הלה 
דאָס געזען, אזוי האָבּן זײ געזאָגט איינער צום אַנדערן: = 2 מנירו למשה: וּאמֶר אלקם הוא אֲשׁר דר יְהדה 


רייען פון די קינדער פון ישראל. רעד צוּ זי אַזױי צו ואָגן: 
קעגן אָוונט וועט איר עסן פלייש, אוּן אין דער פרי װעט 
איר זיך זעטן מיט ברויט, אוך איר וועט וויסן, אַז איך בין 


מן הוּאא?, װײל זי האָבּן ניט געװוּסט װאָס דאָס איז. האָט שבְתן שַׁבַּתִיקְדֶשׁ ליחוה מֶחֶר. את אֶשָריתאפו אַפֿו 
משה צו זיי געזאָגט:- דאָס איו דאָס ברויש, װאָס נאָט האָט וְאַת אשר"תבשלו בשלוּ ְאֶת 2 ליק הגיחו לבז 
אַייך נענעבן צום עסן. - 0 | כד ר למשמרת עד"הפּקר: מניחוּ אתו עדדהפקר כַּאֲשֶׁר צוָה 


ה דאס איז די זאַך, װאָס גאָט האָט באפוילן: קליבט כה משת ולא הִבְּאִישׁ רנ לאיהיָתָה בו ַיֹּאמֶר מֹשֶׁרז 


דערפון איטלעכער לויט ויין עסן; אַן עוֹמֶר אויף אַ קאָפּ, יב" הש אחר תיא | וג' השלדק? קמץ מיק = כ" פתח באתנה 
לויט דער צאָל פון אָייערע נפשות, איטלעכער פאַר די װאָס אין זיין געצעלט זאָלט איר נעמען. 
יי אוּן די קינדער פוּן ישראל האָבּן אָזוֹי געטאָן, און זיי האָבּן געקליבּן ווער פיל אוּן װער װינציק. > און אַן זי 

האָבּן געמאָסטן מיט אָן עוֹמָר, האָט דער װאָס האָט געקליבּן פיל ניט געהאָט איבּעריק, אוּן דעם װאָס האָט געקליבן 
װינציק האָט ניט געפעלט; איטלעכער וועדליק זיין עסן האָבּן זיי אויפגעקליבּן. 

| יי אוּן משה האָט צוּ זי געואָגט: קיינער זאָל דערפון ניט איבִּעֶרלאָזן בּיו אין דער פרי. י* אָבּער זי האָבּן ניט 
צוּנעהערט צוּ משהן, אוּן לייט האָבּן איבּערגעלאָזט דערפון בּיז אין דער פרי, אוּן עס איז געװאָרן װערימדיק, אוּן האָט 
נעשטונקען: | און משה האָט געצערנט אויף זֵיי. * אוּן זי האָבּן עס נעקליבן פרימאָרגן אין פרימאָרגן, איטלעכער וועד" 
ליק זיין עסן; און װי די זון איז הייס געװאָרן, וי איו עס צעגאַנגען. ‏ = און עס איו געווען אויפן זעקסטן טאָג, האָבּן זיי 
נעקליבן צװײ מאָל אַזױ פיל ברויט, צװײ עוֹמֶרס פאַר איטלעכן; אוּן אַלע פירשטן פון דער עדה זיינען געקוּמען, און 
האָבּן דערציילט משהן. יי 

"האָט ער צוּ זל געזאָנט: דאָס איו װאָס גאָט האָט גערעדט: אַ רואונג, אַ היילילער שבת איז מאָרגן 
צוּ גאָט; װאָס איר וילט בּאַקן בּאַקט, און װאָט איר ווילט קאָכן קאָכט, און אַלץ װאָס בלייבט איבער, 
ליעט אייך אַװעק. צוּ | האַלטן בּיו אין דער פרי. | *האָבְּן. זי עס אַװעקגעלײגט בּיו אין דער פרי, אַװי װי 


משה האָט בּאָפוילן, און עס האָט ניט געשטונקען, און קיין ווערים זיינען דערין ניט געװען. ** אוּן משה האָט געזאָנט: 
א װאָס איו דאָס? 








/ א הום כֵּיישֶַּׁת הוום ליד ז חלו לא תִמִצְאֲהו 
בַּשָׂדֶה} + שת יָמִים תלקמתו וביים השפיעי שת לא כו 


0% = 


היהו והי ביט השָביעי יצו מִדְקָעַם לללט ולא מ 


מָצָאו: ס וְאמָר יְהוָה אֶלימֹשֶׁה עַר-אָנָה מַאנְהבם כח 
לשמר מִצְוֹתָי ותורתִי: רְאוּ כִּייְהוָה נָתֵן לָכֶם הַשַׁבָּהל בי 
פליפן הוא נתן לָכֶם בָם הששי לְחֶם יוֹמָיִם שְׁבו ‏ איש 
תחתו אַלײַצא איש ממלמי בַּיים הַשְבִיעִי: ושְבָתו הָעַם : 
ָים הַשָבָעִ; + קרא בית"ישראל אֶתשָמִי מ וא לא 
כְּוַרֶע גד לְבֶן וְמַעְמָוֹ כְּצַפֵּיחֶת בְרְבָש: וַיֹּאמֶר מֹשָׁה זֶה לב 
הִדָּבֶר אֲשֶׁר צוה יחה מלא הָעֹמֶָר מִמְצוּ לִמִשְׁמַרתז = 
לדרתיכם מו יִרְָואֶת-הַלְהֶם אֲשֶׁר הָאֲכַלתּ אֶתְכֶם 
בַּמִּרְבָּר ְּהוצִיִי אֶתְכֶם | מאָרְץמִצְרָיִם: יֹאמֶר מה אֶל" ל 
אַהָרֹן קח צִנְֲנֶת אסת וְתְִשָמָּה מְלְאיהָעָמוי מן והגח 
אתו לפני הוה למשמרת לְדֹרְתֵיכֶם: כַּאֲשֶׁר צוָה יהוה לד 
אֶלדמשה מניההואֶהַרֶן לפניערתלמשמרת:ובני שאל * לה 
אכְלו אֶתיהַמן ארפעים שגה עד-בֹאָם אָליאָרץ נוּשָׁבֶת - 
אֶת-הַמֶ אָכְלוי עַדבֹאָם אֶלקְצָה בצ כ וְהָעֹמֶר ל 
| צִשְׂרִית הָאֵיפָּה האר - פ- 
א | 


| ויִמְעּ כְּל-עֲרַת מנהשראל ממִדְבְּרדְסין לְמְַעֵיהם על שב' 


פִּי יְהוָה ויחֲנּ בַּרְפִידִים וְאִין מִיִם לִשְׁתֶּת הָעֶם! רִם 3' 
הָעַם עמדמשה האמו תנוחלנו: מים תשתה יֵּאמֶר לָהֶם- 


משה מה תריבו עִמָּדִי מתּון אֶת-יִהוה; : ויצָמא שש 8 


הָעָם למים וילן הָעָם על"משה וַיֹאמְר לָמֶּה וֶה הָעַליתָטּ = 
ממצרים לְהָמִיִת אֹתִיוְאֶת-בְּנִ ָאֶת"מִקני בּצָמָא: + קד 
משה אֶל-ידוָה לאמר מה אפשה לעס' הוה עוד מעש = 


א מזקני שרְאל וממֶך אֲשֶׁר הכִית כו אֶתהַואר קָח 


שמוֹת, בשלח יי | בי זו 


| עסט עס הוינט: ; װאָרום ה"נט אלו שבת צו גאָט, הינט יװעט | 


איר' עס נִיט געפצען אויפן פעלד. | | "ועקס טעג זאָלט 


- איר עס קלייפן. אַבְּעֶר אויפן זיבעטן טאָג אי שפתי דענסי | 
מאָל װעט עס ניט: 1 


2 אוּן עס איז געװען און זיבעטן טאָג, וינעך פון- 


פאָלק אָרױסגעגאַנגען קלייבן, אָבּעַר ₪ האמך ניט ג 


פונען, - ** האָט גאָט. געזאָנט צו משהן: בי װאַנען װעט 
איר ניט וועלן היטן מיינע געבּאָט און מיינע: לערנונגעף? 
ועט, אַז גאָט האָט אייך געגעבּן דעם שבת, גיט ער אַייך. 


דערפאַר אין זעקסטן טְאָג בּחויט. אויף צװײַ שעג - זיצט 
איטלעבער בי ךב קיינער על גיט ו אַהױסגײיך פון 3 


אָרט אין זיבּעטן טאָג. 0 
- אוּן דאָס פאָלק ו האָט | נערוט אין זיבעטן טאָג 
*י און דאָס הויו פון ישׂראל האָט גערוּפן;דעם נאָמען 


דערפון מן: און עס איז געװען אַװי ₪ 'קאָריאַנדערזאָמען, 


װײס; און דער טעם דערפון איז געוועך אַווי ₪ א פלעצל 
| אויף האָניק. 
יי אוך משה האָט געזאָנט: דאָס איז די זאַך װאָס גאָט 


האָט בּאַפוילן: אָן עוֹמְריפוּל דערפון זאָל ₪ פאָר אָי 
| היטונג אויף אַײערע דורידוחות. כּדִי זי זאָלן +ען דאָס 
0 בּרויט װאָס איך האָבּ אֵייך געגעבן עסן אין דער מדפר,. 
סְקָלְנִי ‏ וֹאמֶר יְהוֶה אָלדמשה עֲבֹל לפני הָעֶם קחה 


ווען איִך הֹאָב אייך אַרויסועצויון פֿון לאַנד מִצרַיִם. 
: און משה האָט געזאָגט צוּ אַהרנען: נעם אַ קרוג, - 


אוּן טוּ אַהין אַרײן אַן עוֹמֶר-פוּל מֵן, און שטעל עס אָװעק פאַר גאָט, פאַר אַ היטונג אויף אַײערע דורדדורות.. 
* אַזױ וי גאָט האָט בּאַפױלן משהן, אַזוי האָט עס אַהרן אַװעקנעשטעלט פאַרן געזעץ, פאַר אַ היטונג. 
יי אוּן די קינדער פון ישראל האָבּן געגעסן, דעם מִן פערציק יאָר, ביו זיי זיינען געקומען צוּ בּאַװוֹינטן לאַנך; זי 


האָבּן געגעסן דעם מֵן בּיז זי זיינען געקומען צום ברעו פון לאַנד כּנַעַן.. 


י* אוּן אַן עוֹמֶר דאָס איו אַ צענטל אֵיפָה. 


| יז | יאון די גאַנצע עדה פון די קינדער פוּן ישראל האָט געצויגן פון מדבר סין אויף זייערע ציאונגען, לוט דעם ;מויל 
> פון גאָט , און זוי האָבן גערוּט אין רפידים; > אוּן עס איו ניט געװען קיין װאַסער פּאַרן פאָלק צוּםָ טרשקען:. | יאון | 
דאָס פאָלק האָט זיך געקריגט מיט משהן, און זי האָבּן געזאָגט: ‏ גיט אוּנדז װאַסער, מיר זאָלן טרינקען. האָט משה צוּ + 


₪ געואָנט; 


; װאָס קריגט איר זיך מיט מיר? װאָס פּרוװט איר גאָט?. 


= *און דאָס פאָלק האָט דאָרטן געדאָרשט נאָך װאַסער, און דאָס פאָלק האָט ט געמורמלט אַקעגן משהן, און ה האָט גע" 
זאָגט: נאָך װאָס גאָר האָסטו אונדו אױפגעבּראַכט פון מִצְרַיִם, צוּ טייטן מיך און מיינע קינדער און מיינע פי דורך דאַרשטו 
*האָט משה. געשריען צו גאָט, - אַזױ צו ןי װאָס זאָל ל איך טאָן ‏ צוּ דעמדאָיקן פאֶלק ג אַ ביסל לאון 4 י װעלן 


מיף פאַרשטיינען. - 


* האָט גאָט געזאָגט צוּ משהן: גיי פּאָרויס פאַרן פאָלק, און נעם מיט .דיר פוּן די עלטסטע פון ישראל; און דיין | 
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| שטעקן, װאָס דו האָסט מיט אים געשלאָגן דעם טייך, נעם 


אין דיין האַנט, או זאָלסט גיין. *וע, איך װעל דאָרטן. 
|[ ז 


שטיין פּאַר דיר אויפן פעלו אין חוֹרֵב; און זאָלסט שלאָנן 
דעם פעלז, און עס װעט אַרויסניין פוּן אים װאַסער, און 
דאָס פאָלק װעט טרינקען. אוּן משה האָט אַזױ געטאָן 
פאַר די אויגן פוּן די עלטסטע פוּן ישׂראל. 

| יאון ער האָט גערופן דעם נאָמען פון דעם אָרט 
מַסְהא אוּן מריבָהב, פון װעגן דעם קריגן זיך פוּן די קינדער 
פוּן ישראל, אוּן פוּן וועגן זײער פרוון נאָט, אַזױ צו זו 
איז גאָט פאַראַן צווישן אוּנדז אָדער ניט! - 


* אוּן עַמֶלֶק איז נעקוּמען, און האָט מלחמה געהאַלטן 


מיט ישראל אין רפידים. * האָט משה געזאָגט צוּ יהושוען: 
קלייב. אונדו אויס מענער, און גי אַרױס, האַלט מלחמה 
מיט עַמָּלֵק. מאָרגן װעל איך זיך שטעלן אויפן שפיץ 
בּאַרג, מיט דעם שטעקן פון גאָט אין מיין האַנט. 

| > האָט יְהוֹשׁוּעַ געטאָן אַזױ וי משה האָט אים אָנגע 
זאָגט--מלחמה צוּ האַלטן מיט עַמָלֵק. אוּן משה, אַהרן, אוּן 
חוּר זיינען אַרױפנעגאַנגען אויפן שפיץ בּאַרג. * אוּן עס 
איז געװען, װי משה האָט אויפגעהויבן זיין האַנט, אַזױ האָט 
גוֹבר געווען ישראל, און װי ער האָט אַראָפּגעלאָזט זיין 
האַנט, אַזױ האָט גוֹבר געװען עַמָּלֵק. 


שמות, יתרו. 


בי ד וְהַלְכְת: הי עמל לִפָנִיף שֵׁם ! עליהצול בְּחֹרֵב 
ְִכֵּיתָ בצור וְיִצְאָו מטטו מַיִם וְשָׁתָה הָעֶם ויעשׂ כֵּן משה 
לעיני זנ יִשְרְאֶל: קרא שם המָּקוֹם מַפָה וְּרִיבָרה 
עַלְריב בנ יראל ועל נִפֹּתָם אֶת-יהוה לאמר הש = 


יְהוה בְּקְרְבָוּ אַס-אָן! ‏ | פ 


יא 


יב 


ירי 


טו 
המ 


ָא לק וַלָחֶם עמדישרְאֶל בִּרְפִירם! לֹאמֶר משה 

אָל-יהוֹשׁע בְּחַר-לָנו אֲנָשִים ְצא הִלְּתַם בּעִמלק מְחֶר 
אָֹכִי נִצֶב ': עַל-רָאשׁ הַנִּבְעָה וּמַטָּה האָלהים בְּירִי: וַיעַש 
יהושָע כַּאֲשֶׁר אַמרדלו. מֹשֶׁה לְהַלְהם בִַּמְלק ומשָה 
אַהָרְן וחור עָלו רָאשׁ הַגבְעָה: וְהָיָה כַּאֲשֶׁר יָרִים משה . 
יו וְנְבֶר ישראל וכאשר ייח יָדו ובר עַמלק: וידי 


משֶה כְּבָדִים ויקהואָבן וימי תחתיו שב עִָיה אֶהרן 


הזור תָּמְכָּ יו מה אֶהֶל מה אֶחֶד וָקי יָָיו אָמעָה 
עַד"בְא הַשְמָש: יַחֲלֶשׁ יהושע תיטלק וְאֶת-עַמ ‏ 
לְִיחָרֶב; | הפ | 
ויאמר יְהוָה אֶל-מֹשָׁה כָּתב זאת וִכְּרוֹ בַר ושים אנ | 
יהושָ כִיימָחָה אֶמְחָהה אֶת-כַר עמְלק מִתֵּחַת הַשָּׁמָים: 
וייבֵן משה מבח ניקרא שמ יְהוְהונְִי: ומר כֵּייָד יֹעַל- 
כֵּס יָהּ המלה לַיהוָה בעמלק מלר לִר: = פ 


*י און משהס הענט זיינען געװאָרן שווער; האָבּן זֵיי גענוּמען אַ שטיין אוּן אַװעק- | 


געלײַגט אוּנטער אים, און ער האָט זיך דערויף געועצט. און אַהרן און חוּר האָבּן אונטערגעלענט זיינע הענט, איינער = 


פוּן דער זײט, און איינער פון דער אַנדער זייט; און זיינע הענט זיינען געבּליבּן פעסט ביו זנאונטערגאַנג. 


( 14 אוֹן 


יְהוֹשוּעַ האָט פּאַרשלאָפט עַמָלַק אוּן זיין פאָלק מיטן שאַרף פוּן שווערד.. 
= = 6 אוּן גאָט האָט געזאָגט צוּ משהן: שרייב דאָס אויף פאַר אַ געדעכעניש אין אַ בוך. אוּן טו עס אין די אויערן פוּן 
יהושוען, אַן אויסמעקן װעל איך אויסמעקן דעם זָכר פוּן עַמָלֵק, פוּן אוּנטערן הימל. 


15 און משה האָט געבּויט אַ מזבח, און האָט גערופן זיין נאָמען יהוה"נֶסיי. 


פאַרװאָר, די האַנט אויפן טראָן פון יָה! 


+ אוּן ער האָט געואָגט: 


מלחמה איז ביי יהוה מיט עַמְלֵק פון דור צוּ דָור. 


6 יתרו 


יח יאוּן יִתרוֹ דער פריסטער פון מִדיָן, משהס שװער, 
האָט געהערט אַלץ װאָס גאָט האָט געטאָן צוּ משהן, 


אוּן צוּ זיין פאָלק ישראל, וי גאָט האָט אַרױסגעצױגן = 


ישראל פון מִצרַיִם. *האָט יִתרוֹ, משהס שווער, גענומען 
צְפוּרָה, משהס װײבּ, נאָכדעם װי ער האָט זי געהאָט 
אַװעקגעשיקט, *און אירע צװײ זין, װאָס דער נאָמען פון 
איינעם איז געווען נֵרשׁוֹם, װײל ער האָט געזאָנט: איך 
בין אַ פרעמדערד אין אַ פרעמדן לאַנד, + אוּן דער נאָמען 


ב 


ג 


ד 


ה 


יח 
וישמע יִתְרוֹ כחן מדין חתן משה אֵת כָּל-אֲשֶׁר עָשָׂרה 


אֶלְהִים לְמֹשָׁה לישׂרָאֵל עמו כידהוציא יְהוה אֶת-ישְׂרָאֵל 


מִמִּצָרִיִם: ויכח יִתְרוֹ חתן מֹשָׁה אֶתצִפרָה אֶשֶׁת משה. 
אחֶר שלוחיה: וְאֵת שני בניה אֲשֶׁר שם הָאָחֶד (רשם 
כִּי אָמַר נֶךְ הָיִיתִי בְּארְץ נִכְריָה! וְשֵׁם הָאָחָר אֶליעֶר 
כּי-אַלהי אבי בְּעְֲרִי וצלני מִחַרֶב פַּרְעֶָה! ויבא יתדו 


| התן משה וּבְנִיווְאַשְתִי אלדמשה אֶלהַמַדְבָּר אַשֶריְהָוּא 


פון אָנדערן איז געווען אֶליעֲזָרָה, װײל: ,דער גאָט פון מיין פאָטער איו מיר געװען צוּ הילף, אוּן ער האָט מיך 
מציל געװען פוּן פַּרעֹהס שווערד". * און יתרו, משהס שווער, איז געקומען מיט זיינע וין און זיין ווייב צוּ משהן אין דעם 


א פרוווונג. בקרינ. ויהוה איז מיין פאָן. 


דגָר. 


ה אָל, גאָט; עֵזֶר, הילף. 








2 )ר 


- 0 ז שָׁם קר הָאֶלִֹים; 1 מאמר אֶלימשָה אני חִתֶנל י 





לקראת. חתנ ישמ וישקדלו. וישאלו אִישׁילרְעָהי 
לְשָׁלֹם וַיָּבֵאוּ הָאְהָלָה! ר מש לְחָתְנו אע פָּלד ה 
| אֲשֶׁר עָשָׂה יְהוָה לפרעה ולמצציים על אודת שאל | 


אֶת כָּליהתִּלְאֶת אֲשֶׁר מִצאֶתם בּדרך | ושלם יהה: וח ט = 


- תו על הטובה אשרעשה יְהוָה לישראל אֲשֶׁר 
הַצִילָו מיך מִצְרָיִם: יאמל יתר' ברו יהוָה אֲשֶׁר הִצּיל ‏ 
אֶתְכָם מד מצרים ומיך פרְצָה אשר הִצִיט אֶתיהֶנֶט. 


מתָחת ידִימצְרָיִם: עִתָּה ידעתי בִּיינָדול הוה מִכֵּ- א 


הָאֶלקים כִּי בדבר אֲשֶׁר זִָי עֲלֵיהֶם: מפח יִתְרוֹחֹתֵן יג 
משה לה | ְבְחִים לאלהים \ ויבא אֶהַרן וְכֶל וקני ישְרְאל 
לָאָכְלילָהֶט עם"חתן משה לפני האַלהים: ויהי ממחחת שי 
שב משה לשפָט אֶת-הָעִם ויעמר הָעָם עלימשָׂה מן- 
הפקר עַר-הָעֶרֶ; נא חתן משה את כְּלאַשָר"הוצת יד 
עשה לָעִם וַיֹאמֶר מְחהַדָבַר הוה אֲשֶׁר אתה עשה ; לָעָם 
מע אַתֶה "שב לבח וְכֶליהָעַם נְצָב ליי מןיבקר - 
עַרעֶרֶב וַֹּאמֶר משה לְחִתְנו ייבא אלי הָעִם לררש טו 
אֶלהִים! כְּי-יהִוָה לְהֶם דָבָר בָּא אלי ושפטתי בי איש 6 
וּבין רעהו וְהדַעְתִּי אֶת-חְקִי הָאֲלֹהִים וְאתדתורְתיו: 

> ַאמַר חתן משה אֶלִיו לאדמוט הַרּבָר אשר אַתָּה עשה: יי 
ָבֵל תִּבֹל אתה ְהָעם הזה אשר עשך כְּייכְבַד יח 
ממ הדבר לאדתוכל עשהו לבַדְך עִתָּה שָׁמֵע בִּל יש 
אֵיעֶצֶךְ ויהי אֶלְהִים ממ הָיָה אַתָּה לָעָם יל האָלן == 
וְהָבֵאתָ אַתָּה אֶת-הַדְבָרִים אֶל-הָאָלהִים! - והולדְתָרק : 
אֶתְֵ אֶתדהַחקים ְאֶת-הַתּוֹרֶת וְהודעְעָ לָכֶם אֶתההדרל 
ילכו בה וְאֶת-הַמַעֲשָה אשר יעשון: ואתה תֶחֲוָה מִכָּ 
הָעִם אַנְשִׁייחיֶל ידְאַי אֶלְהִים. אַנְשִׁי אָמַת שָׂנְאִי בצ 





כא 


| תדו בָא אליף ואשתף ּשְׁנִיבָנָיָה עמָה: וצא משָׁריזו 


שמות, יתהל = ה 


מדבר ואס ער האָט דאָר טן גערוט, ביים בּאַרג מון זאָט; 
, און ער האָט געלאָוט זאָנֹן משה [+ איך ד : 3 לער יתהו 
קוּם צוֹ דיר; און דיין וו*ב , און אירע צװײ זין מיט איר, - - 

יאיז משה אַרױסגעגאַננען אַנטקעון זײַן שווער, אוּן - 


ער האָט זיך געבּיקט, און האָט אים: געקושט, און = האָבּן 


איינער דעם אַנדערן ועפרענט אויף פריד, , אוץ ץול זיינען 
אַרײנגענאַננען אין געצעלט. יאו משה האָט דערציילט 


זיין שװער אַלך װאָס גאָט האָט געטאָן צוּ פרעהן און צוּ 


מִצרַיִם פֿון וע ישראל, אַלדי מאַטערניש װאָס ₪ האָט 
געטראָפן אויפן ‏ װעג, און ו חי גאָט האָט ו י מציל ל געוען- 


שה 0 


| גאָט האָט געמאָך צו ישראל, װאָס ער האָט זי מציל וע 


פון דער האַנט. פון מצרים.. 9 יאון ותרו. האָט געזאָנט: | 
נעלויבּט און יהוה װאָס האָט אֵייך מציל |געוען פוך דער 


האַנט פון מִצרַיִם + און פוּן דער האַנט פון פַּרֶעה. װאָס | 


ער האָט מציל געװען דאָס פאָלק פון אונטער דער האָנט 


פון מִצרְים. - אַצוּנד װײס איך. ב הוה איז גרעסער 
פוּן אלע געטער, װאָרום דערפאָר װאָס זי ה האָבן ‏ נעמוטי 
װיליקט איו דאָס ועקומען אויף 2 בי 

: און יתרו , משהס שווער, האָט געבּראַכט א א ו בּראַנדי 
אָפּפער און שלאַכטאָפּפער צו נאָט; אוּן אַהרן און אַלץצ. 


עֶלטסטע פון ישראל זיינען נעקומען עסן ברויט מיט משהס 


| שווער פאַר גאָט. 





= = >און עס איז געװען אויף מאָרגן, האָט זִיךך משה. געועצט. משפטן דאָס פאָלק, אוו דאָס. + לק א -איז געשטאַנען 
פאַר משהן פונעם פרימאָרגן בּיון אָונט. ‏ * האָט משהס שווער צוועוען אַלץ װאָס ער טוט מיט דעט פאָלק, אוּן; ער 
האָט געזאָנט: װאָס איז דידאָזיקע זאַך װאָס דוּ טוּסט מִיְט העם פאָלקז פאָרְװאָס זיצסט. דו אַלײן, און. דאָס גאַנצע 
פאָלק שטייט פאַר דיר פון פרימאָרגן ביו אָװנט} . .יהת 
= *האָט משה געזאָנט צו זיין שווער:. וויל דאָס פאָלק. קומט : צו מיר ה טרעון , ב גאָט; 9 יאו זי האָבּן אַ ווא קומט 
זי פאַר מיר, אוּן איך משפט צווישן אַ מאַן. און צװישן זיין חבר, -אוּן -מְאַךְ. װיסן . די געועצן פון. גאָט און ויינץ = 
לערנונגען. | | | א 2 | | | 
"האָט משהס שווער צוּ אים געזאָנט: ניט נוט איז זי זאַך וואָס דוּ טוסט.::*י ימי העסטו מיד. ודערן. 
אי דו, אי דאָסדאָזיקע -פאָלק װאָס.- מיט ‏ דיר,. > װײַל. די זאַך איז צוּ ; שווער- פאַר. דיר; > קענסט עס ניט טאָן 
אַלײן. *יאַצונד הער צוּ. מיין קָול; איך: װעל דיר אַן עצה געבן, און גאָט װעט. זיין -מיט דִיר:י.זײ דוּ דעם 
פּאֶלק פאַר גאָט, און דו זאָלטט בּרענגען די זאַכן צו גאָט. "און זאָלסט ו" קלאָר מאָכן די געועצן און: די 
לערנונגען, אוּן זײ מאַכן װיסן דעם װעג װאָס זײ. זאָלן אין: איִם גיין,. אוּן די טזאונג װאָס: זיי: זאָלן;שאָן.. גי און = 


דוּ זאָלסט ועך פון גאַנצן פּאֶלק טויגלעכע: מענטשן; | גאָטספאָרכטיקע, אמתע מענטשן, װאָס האָבן 1 פיינט. | גײציקײט, 


10 = שמוֹת, יתרו | = יח, וט 0 


אוּן זאָלסט זי מאַכן איבער זי פאַר עלטסטע פון טויונט,. שמת עלטם שָרִי אַלְפִים שָׂרִי מאות שָרִי חָמָשִים ושרי 
עלטסטע פון הונדערט, עלטסטע פון פופציק, און כב עֲשָׁרֹת 1 וְשְׁפָמָוּ אֶת"הָעֶם ₪ בְּכָל-עָלן ְהָיָה כָּל-הַדָבַר הָי 
ביא אל וְכֶל-הַדְבָר הק מן ישפטרהם וְהָקֶל מְעָלי 


עלטסטע פוּן צען. > און זי זאָלן משפטן דאָס פאָלק צוּ 
כ וְנִשְׂאָו אַתֶּך: אִם אֶת-הַדְבָר הוָה תַּעֲשֶׂה וצ אֶלהִיבם 


יעטװעדער צײט; און עס ועט זיין, יעטװעדער גרייסע = ְמָלת עמד ונם ְּ-הָָם הוה על"מקמו יְבְא של = 
זאַךְ ועלן זײ בּרעננען צוּ דיר, און יעטװעדער קלײנע ל וַשְׁמַע מֹשָׁה לקול חֹתְנָוֹוַעֵשׂ כָּל אֲשֶׁר אֶמֶר: וַיבְחַר 
זאַך װעלן זײ אַלײן משפטן, און זי װעלן דיר פאַר- עה א אנשילול מִמלְׂראֵל ויֵן אֹתֶם רָאשִׁים גל 


| כו ₪ טו 7 " - !. - 
דידאָזיקע זאַך, און גאָט ועט דיר אַװי הײסן לסל ט משה ועליהדבר הפטן ישפוטו הט :יש מע אֶת- 
קענען בּאַשטײן, און אויך דאָסדאָזיקע גאַנצע פאָלק װעט התנו וילף לו אַליאַרצל: פ | 
ניין אַהײים אין שלום. . | | יט 
רג' בַּחֹדֶשׁ הַשָלִישִי לצא בְּנִיייִשְׂרָאֵל מארץ מצרים ַיּום 
ב הוה בָּאוּ מִדְבֵּר סִיני: וַיסְעוּ מרפידים ובאו מִרְבַּר 


< סעי חנו כִּמִדבָר ומחךְשם ישראל גנד חָהֶר: ומשרק. 


| *האָט משה צוּנעהערט צוּ דעם קול פוּן זיין שווער, 
אוּן ער האָט געטאן אַלץ װאָס ער האָט געזאָגט. * און 


משה האָט אויסגעקליבן טוינלעכע מענטשן פון גאַנץ עָלָה אֶל-הָאָלִים ויקרא אליו יְהוָה מִדְהָהָר לאמר כָּה 
ישראל, אוּן. האָט זי געמאַכט פּאַר הױפּטלײט איפערן | ד תאמר - לְבִית עלב וְהַנִּיד לבני ישראל: אַתָּם רְאִיתֶם 
פאָלק, פאַר עלטסטע פוּן טויזנט | עלטסטע פוּן הוּנדערט, | אֲשֶׁר עָשִׂיתִי לְמִצְרָיִם. וְאשָׁא אֶתְכָם עַליְכְנפי נשרים 


| - - : 
עלטסטע. פוּן פופציק, און עלטסטע פון צען. אוּן זט 7 סא על 
ו ו 

האָבּן געמשפט דאָס פאָלק צו יעטװעדער צײט; * ו הָאָרְץו וְאתֶּם תַהּלי ממְלַכָת כְהֲנִים וני דוש אֶלֶה 
שווערע זאַך האָבּן זײ געבּראַכט צוּ משהן, און יעטוועדער חפי הַּבָרִים אֲשֶׁר תְּדַבֵּר אֶלדבְני יִשְׂרָאֵל; ויבא משָה יַקְרָא. 
קליינע זאַך האָבּן זי אַלײן געמשפּט. יי וקני העם יש לפנילם אֶת כָּל-הְַבָרִים הָאִלֶּה אֲשֶׁר 
ח צוהו יְהוה: וַיַּעֲנּ כֶל-הָעָם. יַחְדָו ַיּאמְרוּ פֵּל אֲשֶׁר-דבָּי ‏ 
ט יְדוָה נעשה וישב מֹשָׁה אֶת-דִבְרִי הַעַם אֶל-יְהוָה; וַיֹאמָר 
! הוה אֶל-מִשָׁה הנה אָלֹכִי בָא אֵלךָ בְעַב הֶעֶנָן בַּעֲבוּר 
יִשְׁמַע הָעָם בְּרַבְּרִי עמף תיב ְאָמְנוּ לְעלם ואר 


י* אוּן משה האָט אַרױסבּאַלײט זיין שװער, און ער 
איז זיך אַװעקגעגאַנגען אין זיין לאַנד. 


וט יאין דריטן חוֹדש נאָכן אַרױסגײן פוּן די קינדער 
פוּן ישראל פוּן לאַנד מצרים, אין דעמדאָזיקן טאָג | | | 

זיינען זי אָנגעקומען אין מדבר סיני. | *אוּן אַז זי האָבּן געצויגן פון רפידים, און ויינען געקומען אין מדבּר סיני, י, האָבּ 

זי גערוּט אין מדבּר; אוּן ישראל האָט דאָרטן גערוט אַקעגן בּאַרג. | 


יח,כו' מלרע יש,ה' מלעל. 


0% *און משה איז אַרױפגענאַנגען צוּ גאָט, אוּן גאָט האָט גערוּפן צוּ אים פון בּאַרג, אַװי צוּ זאָגן: אַזױי זאָלסטו זאָנן 
צוּם הויז פוּן יעקב, אוּן דערציילן די קינדער פון ישׂראל: +איר האָט געזען װאָס איך האָבּ געטאָן צוּ מִצרַיִם, אוּן װי , 
איך האָבּ אַייךְ געטראָגן אויף אַדלערפליגלען, און האָבּ אַייך געבּראַכט צוּ מיר. * אוּן אַצוּנד, אויב צוהערן װעט איר = 
צוהערן צוּ מיין קָול, אוּן איר װעט היטן מיין בּוּנד, וועט איר זיין מיין בּאַזוּנדער אייגנס פוּן צווישן אַלע אוּמות; װאָרום 
צוּ מיר נעהערט די גאַנצע ערד. "אוּן איר װעט מיר זיין אַ קיניגרייך פוּן פהנים, אוּן אַ הײליק פאָלק. דאָס זיינען 
די ווערטער װאָס דו זאָלסט רעדן צוּ די קינדער פון ישׂראל. | 
= דאוּן משה איז געקומען און האָט צונויפנערוּפן די עלטסטע פון פאָלק, און ער האָט פאַר זל געלײגט אלע דידאַ- 
זיקע ווערטער װאָס גאָט האָט אים בּאַפוילן. ‏ *האָט געענטפערט דאָס נאַנצע פאָלק אין איינעם אוּן געזאָגט: אַלץ װאָס 
| גאָט האָט נערעדט, וועלן מיר טאָן. אוּן משה האָט צוּריקגעבּראַכט די װערטער פון פאָלק צוּ גאָט. = | 
י אוּן גאָט האָט געזאָגט צוּ משהן: זע, איך קוּם צוּ דיר אין אַ געדיכטן װאָלקן, כּדי דאָס פאָלק זאָל הערן װי איך. 
רעד מיט דיר, און אויך אין דיר זאָלן זיי גלויבן אויף אייביק. אוּן משה האָט דערציילט די ווערטער פוּן פאָלק צו גאָט. 








יט, 0 1 ₪ 


| מעה אֶתדדַבְרֵי הָעם אָליחח: המר יְהוָה אלדמשה * 
לך אֶל-הָעָם וְקדשׁתֶּם הַיֹם וּמָחֶר וְכַבְּמִי שׂמְלֹתֶם; וָקָיוּ יא 
ְנִים לווס העולישי כִּי | כָּיום השלְשי בד יְהוָה לעיני 
כל-הָעָם עַל-הַר מִינִיג וְהְִבַּלְתּ אֶת-הָעָם מָבִיב לאמר יב 
השמרו לָכָם עלות. בָהָ- ונע בּהְצָהוּ כּל-הַנֶע בְּהַר 
מוֹת יּמֶת: לאתנע פו יד סקול קט ירה יחה + 
אִַבְָמָה אסדאיש לא יחה במשל היפל המה יל - 
! בֶהֶר: רד מִשָׁה מִדְהָהֶר אָל-הָעם וקש אֶתַקָעבם יי 
ַכַבְּסִי שִׂמְלֹתָם: וַיֹאמְ אֶל-הֶָם, הי נכנם לְשֶׁלְשֶׁת מו 
יָמִים אַל-תּנְִי אָל-אַשׁה; הי ביום הַשָלִישי בְהְירת טו 
הפקר ויהי + לת וברקים וְעֵָן כָּבד עַל-חָהָר קל שפר 
חק מְאָר רד עס אֲשֶׁר בַּטַּרֵנָה! ויא משריז יז 
אֶת-הָעִם לקרָאת הְאָלהים מִדְהַמְחַָה וַתִיִצָבו בְּתַחְתִּת 
הָהֶר: וְהֶר פיני עשן בי מִפְנִי אֲשֶׁר יָרֶר עָלָיו ויז יה 
בָּאֶשׁ ועל שג כְּעַשָן הכּבְשְׁן וחד כּל-הָהֶר מְאֶד: 
בה קול הַשֹׂפֶּר הולף וחזק מַאֶד מה יָדַבֶּר וְהָאֶלֹהִים ש 
יַעֲנְנו בקל: ורד 
קרא ד למשה אֶל-רָאש הָהָר על משה: וַָּאמֶר טו 
| יָהוֶה אל"משֶה רד הָעד בָּעִם פּדְיְהרְסו אלדיהוה לראות 
| וָפָּל ממ רֶב: וְנם הַכְּהֲנים הגנשים אָל-יָהוה ִתַקַדשוּ כב 
פִּיִפְרֶץ בּהֶם יְהוָה: ויֹּאמֶר מֹשָׁה ; אֶל-יָהוה. לאדיכלי כג 
- הָלָם לעלת. אֵל-הַר סנו כַּייאַתָּה הַעֲדָתָה ו לאמר - 
הנבל אֶתדְהְהָר וְקדּשְּׁו: נֹאמְד אליר יְהוָה לדידד כד 
ולי אַתֶה אהרן עמך וְהַלְהָגִים וְהָעָם אַליָהָרְמוּ | 
לַעֶלֶת אֶל-יְהוָה פְִּיִפְרְץכֶּם!ּ יירד משה א"עב כה 
אמ לס 2 - (( רה הרהט 


וַיָדַבֵּר יאָלטים. את ת כָיהְַבְִים האלה לאמר: ס אכ א 


װאָס אין לאַגער האָט געציטערט. 
זי האָבּן זיך געשטעלט אונטערן. באָרג. 


גאט האָט אַראָפּגענידערט אויף אים מיט פייער; און זיין רויך איו אויפגענאַנגען אַװי װי דער רויך פוּן 
יאון דער קול פון שפר איז געװאָרן אַלץ שטאַרקער אוּן 
*י און גאָט האָט. אַראָפּנענידערט אויפן = 


און דער נאַנצער בּאַרג האָט וייער געציטערט. 


שטאַרקער; משה האָט גערעדט, או גאָט האָט אים געענטפערט אויפן קול 


יוה על-הֶר סִיני אַל"ראש הַהר שי 


שמוֹת, יתהו'. 2 | יי 11 


*און גאָט האָט געזאָגט צו משהן: גיי צום | פאָלק,- 


- אוּן זאָלסט זיי הייליקן היינט אוּן מאָרגן, און זיי זאָלן װאַשן 


וייערע קליידער; או זוי זאָלן זײַן אָנגעבּרײַט אויפן . 


| דריטן טאָג, װאָרום אויפן דריטן טא ועט גאָט אַראָפי 
נידערן פאַר די אוען פון גאַנצן פאָלק אויפן. בּאַרג סיני. 


* אוּן זאָלסט אָפּגרענעצן דאָס פאָלק רונד. אָרום, אַזױ 


צוּ זאָגן: היט אַייך ארויפצוגיין אויפן בּאַרג, אֶדער ויר 
אָנרירן אָן זיין ברענ. איטלעכער. װאָס רירט זיך אָן אָן 


דעם בּאַרג זאָל טייטן געטײט װערף. יא האַנט זאָל זיך 
ניט רירן אָן אים, נייערט פאַרשטינען זאָל ער פאר" 
שטיינט װערן, אָדער שיסן זאָל ער געשאָסן װערן; סל אַ 
בהמה, סיי אַ מענטש, זאָל ער ניט בלייפן לעבּן. ערשט 
אַן דער האָרן ניט אַן אויסגעצוינענעם לא מע 2 

אַרױפגײן אויפן בּאַרג. 0 


** האָט משה אַראָּוענידערט פון ג בָר צוּם פאָלק, 


און האָט געהײליקט. דאָס פאָלק, אוּן ויי האָבּן געװאָטן = 
זײערע קליידער.- 
2 אָנגעבּרײט אויפך דריטן ט טאָג; איר נאָלט ג גיט גענענען 


2 און ער האָט געזאָגט צום פּאָלק: - 


צוּ אַ פרוי. 


16 "או עס אי געװעך אויפן דרשן. טאָג, חי עס איז 


געװאָרן פרימאָרגן זוי זיַנען געװאָרן דונערן און בליצן, 


און אַ שוערער װאָלקן אויפן בּאַרג, |און דער קול פון 


שופר איז געװען זייער שטאַרק, און. דאָס גאַנצע פאָלק | 
* אוּן. משה האָט אַרױסגעפירט דאָס פאָלק פון לאַגער. גאָט אַנטקעגן, און | 
18 אוּן דער בּאַרג סינִי איז געװען אין. גאַנצן אין רויך, פוך ווענן װאָס 


אַ קאַלכאויוון, 





בּאַרג סִינַי, אויפן שפיץ בּאַרג,. אוּן נאָט האָט גערופן משהן אויפן שפּיץ בּאַרג, און משה אִיז אַרױפגעגאַנגען. **אוּן גאָט 
האָט געזאָגט צוּ משהן:. נידער אַראָפּ, װאָרן דאָס פאָלק;. זיי װעלן זיך חלילה דורכרייסן צו גאָט. צוּ, קוקן, און עס 
וועלן פאַלן פון זיי אַ סך.. ** אוּן אויך די פהנים װאָס גענענען צו גאָט, זאָלן ויך הייליקן, כּדי גאָט זאָל ניט מאַכן א בּראָך 
צווישן זײ. ‏ * האָט משה געואָגט צו גאָט:. דאָס פאָלק קען ניט אַרִויפֵיין אויפן בּאַרג סיני, -װאָרום דוּ האָסט דאָך אונדו 
אָנגעזאָגט, אַװי -צוּ זאָגן: גרענעץ. אָפּ דעם בּאַרג, אוּן ואָלסט אים הײליקן. > >האָט גאָט צו אים געזאָגט: ג" נידער | 
/ אַראָפּ, און זאָלסט אַרויפקומען, דוּ, אוּן אַהרן מיט דיר; אָבּער די פהנים און דאָס פּאֶלק זאָלן זך גיט ; דורכרייסן 
אַרױפצוגײן צו גאָט, כּדי ער זאָל ניט מאַכן אַ בּראָך צווישן ו | 
| 2 * האָט משה אַראָפּוענידערט צוּם פאָלק, און זי געזאָנט. 


- און ג גאָט האָט גערעדט אַלע דידאָזיקע װערטער, אַזױ צו וא 


*איך בין יהוה דיין גאָט, װאָס האָט דיך אַרױסגע- ‏ יְהֹה שולל אשר את מארץ מִצְרַיִם מכית עַבְרִיִם: 

צוין פון לאַנד מִצרַיִם, פוּן דעם הויז פון קנעכטשאַפט. = ד איה דל אלהים אַחָבִים על"מני: לְתָעַשָה לד 
/ פסָל | וְבָל-תְּוּנן אֲשֶׁר בשמים ! ממעל וְאֶשר בְּאָרֶץ 
יזאָלסט ניט האָבּן אנדערע געטער פאר מין פנים. = ה מתָחת ואר במ | מקרת לאֶרֶץ: : לא"תשְתְחְה לפ 
זאָלסט דיר ניט מאַכן אַ געשניץ, אָדער אַ שום געשטאַלט ולא תַעָבְדֶם כִּי אָנכִי יהוה אֶלקֶיך אל קַנָּא פקד עו 
פון ‏ װאָס א המל אױבּן. אָדער ו װאָס אויף ‏ דער ערד ױ אָבֶת עַל-בָּנִים עַל-שִׁלָשִׂים וְעַל-רבָּעִים לְשְׂנָאִי: שרה 
/ הָסֶר לָאֲלפים לְאְהָבי טטר מִצוֹתִין ם לא תשא 


יאלט זיך ניט ביקו צוּ זי , און ואָלסט זי ניט דינעף ‏ = א אֶתשמו לשא: " םה 


װאָרום איך יהוֹה דין גאָט בין אַ צערנדיקער נאָט, װאָס ‏ = וכו אַתזיום השבָת לקדשו: ששת יָמִיםתַּעִבֹד וע 
רעכן זיך פאַר די זינד פון די פאָטערס מיט די קינדער, - ּלימְלאכְף: הם השביני שַׁבֶּת ן ליהוה אֶלקי לא- 
| תפשה כְלִימְלָאפֶה אַתָּה | ונד" בת עב ואמְתףּ 
| יי ובְהְמְטף רל אשר בשָעליף: בִּי ששתימים עָשָׂרה. 
פיינט, * אוּן טוּ חסד מיטן טויזנטסטן גליד פון די װאָס הזה אֶת-הַשָׁמַיִם וְאֶת-הָאְרץ אֶתִ"הַיִם ְאֶת-כָּל-אֲשֶׁר-בֶּם 
האָבּן מיך ליבּ, און פון די װאָס היטן מיינע געבּאָט. ‏ - רז בַּיֹם הַשְׁבִיצִי עַליכּן ברך יְהוָה אֶת-יום השבָּת 

י: וַקדַשְׁה: ס כַּבֵּר אֶתאָבִיף ְאֶתאַמדי למען יאָרכו 
: מ ד על הארמה אֲשֶׁר-ְהוָה אֶלהֶיך ֹתֵן לף: ס לא 


פרצח: ס לאתטףל ם לא הנב ס לאי 


מיטן דריטן אוּן מיטן פירטן דָור פֿון די װאָס האָבּן מיך 


ויזאָלסט ניט אַרויפברענגען דעם נאָמען פוּן יהוה 
דײן גאָט צוּם פאַלשן,. װאָרום יהוה שענקט ניט דעם װאָס 


ברעננט אַרױף זין נאָמען צום פאַלשן = יר תעה ברֶעף עד שָׁקר: ‏ ס לא תַחְמֶד ית רעד | 
= יגעדענק דעם טאָג פון שבּת, אים צו האַלטן הייליק. = יא רק ד זְעְִִּ אמ ושורו וְחמדו 
: 8 
9 9 
יזעקס טעגזאָלסטו אַרבּעטן, אי טאָן אַלע דיינע מלאָכוה: = << וכיח ראים אֶת-הַקּלת וְאֶת-הַלַפילֹם וְאַת ל קילי 
יי אָבּער דער זיבעטער טאָג איז שת צו יהוה דיין גאָט, הַשפָר וְאֶת-הָהֶר עֶשֶׁן ירא הָעָם ונעו ועמדו מרחק: 


זאָלסטוּ ניט טאָן קיין מלאָכה, דוּ, אוּן דיין זון, אוּן > [אמרו ! אֶל-משה דַבָר-אַתָה עַמָנו ְִשְׁמָעָה. וְאֲלייְדַבֵּר 
דײן טאָכטער, דיין קנעכְט, און דיין דינסט, און דיין ײ עִמָּנוּ אֶלהים פּדְיָמות: וַֹאמֶר משה אלדהעם אַלדתיראן 
כִּי לבל נסּות אֶתְכֶם בָּא אלה וּבְעבוּר תִּהְיָרית 


תַהָמֵאו: 7 6 


= װאָרום ועקס טעג האָט גאָט געמאַכט דעם הימל אוּן די | מע נש אי הערמל אַשר- שם האלחים; םֹ 
ערד, דעם ים, און אַלץ װאָס אין זיי, אוּן אויפן זיבעטן = 
טאָג האָט ער גערוּט; דרוּם האָט גאָט געבֿענטשט דעם טאָג פון שבּת, און האָט אים געהײליקט. | 
בי + האַלט אין כּבוד דיין פאָטער און דיין מוטער, | פדי דיינע טעג זאָלן זיך לענגערן אויף ד דער ערד װאָס יהוה דײן 0 
> גאָט גיט דיר.. | 
4 ואָלסט ניט הרגען. | ו = = זאָלסט ניט גנבען. - 
ואָלסט ניט מננה זיין. | זאָלסט ניט זאָגן אויף דיין חבר פאַלשע עדות. 


= +זאָלסט ניט גלוּסטן דיין חברס הויז; זאָלסט ניט גלוּסטן דיין חברס װײב, אָדער זי קנעכט, אָ אָדער ויין דינסט, 
אָדער זיין אָקס, אָדער זיין אייול, אָדער װאָס נאָר עס איז דיין חברס. 
= 6און דאָס גאַנצע פאָלק האָט ביינעוווינט די דונערן, אוּן די פלאַמען, און דעם קול פון שוֹפר, אוּן דעם רויכיקן 
בּאַרג; אוּן װי דאָס פֿאָלק האָט עס געוען, אַװי האָבּן זי געציטערט, און זיינען געשטאַנען פון דער װײטן, * און יי 
| האָבּן געזאָגט צוּ משהן: רעד דו צו אונדז, און מיר װעלן הערן, און ואֶל ניט רעדן צוּ אונדו גאָט; מיר װעלן חלילה שטאַרבּן. 
י: האָט משה געזאָנט צוּם פאָלק: איר זאָלט ניט מוֹרא האָבּן, װאָרום כּדי אַייך צוּ פרווון איו גאָט געקומען, אוּן 
פדי זיין מוֹרא זאָל זיין פאַר אֵייער פּנים, אַן איר זאָלט ניט זינדיקן, * איז דאָס פאָלק געשטאַנען פון דער װײטן, או 
משה האָט גענענט צוּ דעם נעבּל װאָס דאָרטן איז געווען גאָט. | | 








כ, פוי-כא, 3 ד 


מאמר יהוה ; אלדמשה פֶה תאמר אֶלבני ישראל. אב מפ' 


רְאִיֹתֶם כִּי מדהשָמים דברתי עַמְקַם: לא תעשון אֶתִי כ 
אלָהִי כסל ואלהי וְהָב לֵא הַעֲשׂוּ לָכֶם: מִזְבַּ אֲרִמָט טי 
מּעשָׂהֹ"לִי חָבַחְתָּ עליו אֶת-עְלְמֶיךְ וְאֶת-שְׁלָמִי אֶתד 
צָאנְך וְאִת"בְָּרְךּ בְּכֶל-הַמָּקוֹם אֲשׁר אַזְִּר אֶת"שׁמִי 
אָבוֹא אֵלִיךְ וברכתיף: יִב אֲבְנִים תַּעֲשָׂלִי כב 
לְאיתְִנָה אֶתְהֵןגִית כִּי חרב הנפת עָלִיה מְחְלְלְחֶ = 
ולאהתָעלה. במעלת. עלמובְּחי. אֲשֶׁר לארתוקה כן 
ה 23 0-9 ₪ 
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= | *און גאָט האָט געזאָנט צוּ משהן:. אַװײ י זאָלסטו ואָגן 
צוּ די קינדער פון ישׂראל: איר האָט געוען אַז פון הימל: 
האָבּ איך גערעדט צו אַייך. * איר זאָלט ניט מאַכןלעבן 
מיר געטער פון זילבּער, און געטער פון גאָלד זאָלט איר 
אַייך ניט מאַכן. * אָ מופת פוּן ערד ואָלסטו מיר מאַכן; 
אוּן שלאַכטן אויף אים דיינע בּראַנדאָפּפער און דיינע 
פרידאָפּפער, דיינע שאָף אוּן דיינע רעדער; אין ועט 


| װעדער אָרט וו איך װעל מאָכן דערמאָנען מיין נאָמען, 
װעל איך קומען צוּ דיר, און וועל. דיך בּענטשן. 


{ 28 און 


אויב א מובּח פוּן שטיינער װעסטוּ מיר מאַכן, אַלסטו זי ניט בּויען געהאַקטע, װאָרום דײַן האַקאַייון. האָסטוּ אויפ" , 
געהױיבּן דערויף, און האָסט עס פאַרשװעכט. *אוּן זאָלסט ניט | ארויפגין מיט טרעפ אויף מין מובּח, כדי ד נאַקעטי 


קייט זאָל ביט ט אַנטפּלעקט װערן אויף אים. 





כא 

אלה הַמִשְפִָּים אֲשֶׁר תָשִים לפניקם:. כ תקנה ְעַבָד א 
עִבְרֵי שש שָנִים יְעמד ובָשְבעת יצא לחפשי חנם: אשי 

בְּנִפו יָבָא פד יא אִם-מעַל שה הוא וְיצְאָה אשתו | 
עִמו: אִ-אֲרֹנָיו ו יִל אשה דלי בָנִיִם אֶו בת ד 
הָאשָׁה וילָדֶיהָ תִּחְיָה ? לאדניה וְהוּא יָצָא בְנִפו וְאָבם" ה 
אָמַר יאמל הָעָבָד אָלַבְתִּי אֶת-אַרני אֶת-אֶשְׁתִי ְאֶת-בָני 
לא אָצָא הֶפְשִׁי: וְַגִישָׁו אַדניי אֶל-הָאֲללים וְהִגִּישׁו יאֵל- 
הילת או ליוה וְרְצַע אֲרֹנָיָו אֶת-אָָנוֹ בַּמַּרְצֵעַ 
ועבדו לְעֶֹם! ם וְכִייִמְכֶּר איש אֶתְבְּתּו לְאָמָדה 
לא תַצָא כְּצֵאת העברים: אם"ְרְעָה פָעִינִ אֲדֹנֶיהָ אָשָר" ח 
לא ערה וְהפִדָּה לעם ָכְרִי לאמשל למכרה. בְּבְנְדוד 


בה: וְאמדלְבֶנו ייערְנָה כְּמִשְׁפַּט הַבָּנֹת יעשה"לה: אבי ט 


. == 


- 


אַחָרֶת ומחחלר שארה כְּסוּתָהּ וְעָנָתָהּ לא יִנרֶע: וְאִם" א = 


טראה לא ששה לה וִצְאֶה חִנם א ל 
מה איש ומת מות יוּמֶת: וַאֲשָׁר לֵא צָדָה וְהָאלהִיב ' 
אוה ו לדו שמת וקד מקום אֲשֶׁר ינּם שָׁמָּה! ם וְבֵיי יד 


ינא ח' לץ | 
= פאון א 
קנעכט.. 


כא" +און דאָס | ונע די געועצן. װאָס דו זאָלסט 
לייגן פאַר זײ: יי - 
אַז דוּ װועסט קויפן אַ יידישן קנעכט, זאָל ער ועקס | 
יאָר דינען, און אויפן זיבּעטן זאָל ער אַרױסנײן פריי 
אוּמזיסט. ‏ *אויב ער איו אַלײן געקוּמען, זאָל ער אַלײן- 
אַרױסגײן; אויב ער איז אַ בּאַװײבּטער, זאָל זיין װיבּ 
אַרױסגײן מיט אים. *אויב זיין האַר װעט אים געבּן אַ 
װײבּ, און זי װעט אים געבּערן זין אָדער טעכטער, , זאָל 
די װײבּ מיט אירע קינדער געהערן צוּ איר האַר , און. ער 
זאָל אַרױסגײן אַלײן. *און אויב זאָגן װעט זאָגן דער 


= קנעכט: איך האָבּ ליב מיין האַר, מיין װײבּ, און מיעצ = 
קינדער, איך וויל ניט אַרױסגײן פריי; 
| אים מאַכן גענענען צו נאָט, און אים מאַכן גענענען צום 


יואָל זיין האַר 


טיר, אָדער צוּם ביישטידל, אוּן זיין האַר זאָל דוּרכאָלן 


= זיון אויער מיט א אָל; | אוּן ער זאָל. אים | דינען אויף 


שטענדיק. 


אַ מאַן װעט פאַרקויפן זיין טאָכטער פּאַר אַ דינסט, זאָל זי ניט | אַרױסנן : אַװױי ווי עס אע ) ארוס .די 
*אויב זי געפעלט ניט אין די אויגן פוּן איר האַר, װאָס האָט זי געהאַט בּאַשטימט פאַר זיך, זאָל ער זי לאָזן 


אויסלייזן: ער זאָל ניט געװעלטיקן. זי צו פאַרקויפן צו פרעמדע מענטשן, װען ער פעלשט אָן איר. - יאון אוב ער װעט 


זי בּאַשטימען פאַר זיין זון, זאָל ער טאָן צוּ איר אַזױ וו דער שטייגער מיט טעכטער. 
| אַנדערע, זאָל ער איר שפייז, איר קליידונג, אוּן איר װײבּרעכט, ניט מינערן. . 


ויקע דריי זאַכן, זאָל זי אַרױסנײן אזמזיסט, אָן געלט. 


יט אויב ער װעט ויר בעמעך אַן 
2 יא אויבּ ו ער װעט. איר ניט ל טאָן דוד 


*י דער װאָס שלאָנט אַ מענטשן אוּן ער שטאָרבּט, זאָל טייטן געטייט חערן. 24 אָבּער דער װאָס האָט ניט געמיינט, 
נאָר גאָט האָט עס אונטערגעשיקט אונטער זיין האַנט, װעל איך דיר מאַכן אַן אָרט װאָס ער זאָל אַהין אַנטרינען. 
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| + אוּן אַז אַ מאַן ועט מוטװיליק קומען אויף זיין חבר, = יִד איש עלירעהו לְהֶרְנו בעָרמָה מעם מִובְּהִיתִּקֲִּו 
אים צוּ הרגען מיט ליסטיקייט, זאָלסטוּ פוּן מיין מובּח : למות: ס ומכה אָבָיו וְאִמְּוֹ מוֹת יוּמֶת: ס ונב 
אים אַראָפּנעמען צוּ שטאַרבּן. = + איש וּמְכָרְו נִמְצָא בְיָרְו מוֹת ימת ם ומקלל אבו 
| %און דער װאָס שלאָגט זיין פאָטער, אָדער 2 יח וְאִמְּוֹ מות. יוּמת: ₪ וכקיריבן אֲנָשִׁים הבהאש 
מוּטער, זאָל טייטן געטייט װערן. ‏ = | אֶת-רֹעְהוּ בְּאָבֵן אי בְאָנֶרֶף ולא יָמִית ונפל לְמִשׁכֶּב; 


יי אוּן דער װאָס גנבעט אַ מענטשן אוּן פאַרקויפט = אִם-יָקום ְהִתְהַלֵר בחוץ עַל-מִשַָׁנְתּו וְנקֵּה המקה רק 
אים, אָדער ער װערט נעפונען אין זיין האַנט, זאָל טײטן שי שׁבְתּ ןורָא יִרִפֵּא!ּ ‏ ס וְכַייכָּה אִישׁ אֶת-עַבְדוֹ 


געטייט ווערן. | כא אן אַתדאָמָתו בּשבט ומת תחת ידו נָלֶם יָקֶם! אַךְ אִם". 
| און דער װאָס שילט ויין פאָטער, אָדער 2 כב יָום או יוֹמַיִם יעמד לא קם כִּי במפו הא םס וכה 
מוּטער, זאָל טייטן געטײט ווערן. = = יצו אֲִָׂים וְנְגְפוּ אֶשָה הָרָה ויָצְאָו יְלָלֶיהָ וְלָא יִהְיָה אָסון. 
= *י און אַז מענטשן װעלן זיך קריגן, אוּן איינער װעט נש וענש כַּאֲשֶׁר יָשִית מל בַּעַל הָאִשֶׁה וְנֵָן ְּפַלְלִים; 


שלאָגן. דעם אַנדערן מיט אַ שטיין, אָדער מיטן פויסט, = 2. וְאִבדאֶסון ייה וְָתִתָּה נְפָש תחת נִפָּשׁ:ּ עין תחת טין שן 
אוּן ער װעט ניט שטאַרבּן, נאָר ער װעט זיך אַװעקלײגן :ה תחת שן יִד תחת יִד רָגֶל מחת רגל: ּויָה תַּחַת כְּויָּה 
אין בּעט, *'איז, אויב ער װעט אויפשטיין און אַרומנן כו פָּצַע תחת פָּצַע הבודה תחת הַבוּרָה: ס וְכִיייִכָּה אִישׁ 


דרויסן אויף זיין שטעקן, זאָל דער שלעגער זיין פר": = = אֶת-עין עבדו אַהאַתדעין אָמְתו ושחְתָהּ לַחְפְשִׁיישׁלְתנ 
נאָר פאר זי זיצן ליידיק מוו ער בּאַצאָלן, און אויסה"לן ‏ כ תָּחַת עי ואַישזעַבְדָוארשְׁאֲמְְוַפל יִל 
מוּז ער אים לאָזן אויסהיילן. | תחת ש: 7 2 


יי און אַז אַ מאַן וועט שלאָגן זיין קנעכט, אָדער זיין יח [כיהונח שור אַת"איש אֶו אֶת-אשָׁה ומֶת סקול סקל 
דינסט, מיט אַ שטעקן, און ער װעט שטארבן אונטער זי[ טט השור ולא יָאָכֵם אֶת-בְּשָׂרו וּבַָל ‏ הַשָֹר נָקִי: וְאִם שור 


האַנט, , זאָל ער שטראָפן בּאַשטראָפּט װערן. גח הוא מתמל שלשם ְהוּעַר בַּבְעָָיו וְלֵא ישמרנו 
י* אוב אָבּער ער װעט זיך הל אַ טא אָדער = המת אִישׁ אַו אִשָׁה השור יִל יבל יוּמֶת; 
אװױװגעלטר 0 לא לו אדמן יה אדבת יִנח כמשפט הזה יַעשֶׂה לג 


= * און או מענער על זיך ראַגלען, און ן ועלן א | לג אמיעבְד עח השור אִו אָמָה כסף | שלעים שקלים יתַן 
שטויסן אַ טראנעדיקע פרוי, און אירע קעדער װעלן = לאדניו וְהשּר יִמָּקֵל: 'ס ְכִי"ַפְתַח איש בר או בֵּיי 
אַרױסגײן, אָבּער קיין אומגליק װעט ניט געשען, זאָל יכְרָה איש בֵּר ולא יכפנו ְנְֵַל-שָׁמָּה שור או חָמר; 
קנסען געקנסעט װערן נדער שולדיקערו, לוט 7 יי פעל הבול יְשַׁלּם כּסֶף שיב לִבְעֶלו גת יהַיְהל; 


פרויס מאַן וועט אויף אים אָרויפלייגן, אוּן ער זאָל עס 
ל : - 
נעבּן פאַר די דַיָנִים. *אויב אָבּער אַן אומגליק וועט הס הקיפף שריש אֶת"שור בעהו וָמֶת וּמְרו אֶת' 


געשען, זאָלסטוּ געבּן אַ נפש פאַר אַ נפש. * אַן אויג פאַר === א" קמף גטוחא 
אַן אויג, אַ צאָן פאַר אַ צאָן, אַ האַנט פאַר אַ האַנט, אַ פוּס 
פאַר אַ פוּס. *אַ בּרען פאַר אַ בּרען, אַ װונד פאַר אַ װונד, אַ בּייל פאַר אַ ג בייל. 

| 5 אוּן או אַ מאַן װעט שלאָגן דאָס אויג פון זיין קנעכט, אָדער דאָס אויג פון זיין דינסט, אוּן װעט עס איבּערפירן, 
זאָל ער אים אַרױסלאָון פריי פאַר זיין אויג, | * און אַז ער װעט אויסהאַקן ) א צאָן פוּן זיין קנעכט, אָדער אַ צאָן פון זיין 
דינסט, זאָל ער אים אַרױסלאָון פריי פאַר זיין צאָן. 
= | *און אַז אַן אָקס װעט שטויסן אַ מאַן אָדער אַ פרוי, אוּן זײ װעלן שטאַרבּן, ואל פאַרשטינען פאַרשטינט װערן 
דער אָקס, אוּן זיין פלייש זאָל ניט געגעסן װערן; אוּן דער בּאַלעבּאָס פוּן אָקס איז פריי. * אויב אָבּער ער איו אַ 
שטויסיקער אָקס פוּן נעכטךאייערנעכטן, און זיין בּאַלעבּאָס איז געװאָרנט געװאָרן, און האָט אים ניט געהיט, און ער 
וועט טייטן אַ מאַן אָדער אַ פרוי, זאָל פּאַרשטיינט װערן דער אָקס, און אויך זיין בּאַלעבּאָס זאָל געטייט װערן. * אויב 
אַן אויסלייז .ועט אַרױפּנעלײגט ווערן אויף אים, זאָל ער געמן פאַרן אויסקויף פון זיין נפש וויפיל עס װעט אַרױפגע- 
לײגט װערן אויף אים. * סײ ער װעט שטויסן א יַנגל, סיי ער װעט שטויסן אַ מיידל, זאָל אַזױ װי דערדאָיקער משפט 
געטאָן װערן צוּ אים. " אויב דער אָקס װעט שטויסן אַ קנעכט אָדער א דינטט, זאָל ער געבּן זיין האַר דרייסיק שָקל 

זילבּער, אוּן דער אָקס זאָל פּאַרשטיינט װערן. 
| === אוּן אַז אַ מאַן װעט עפענען אַ גרוּב | אָדער. אַז אַ מאַן ועט גראָבּן אַ גרובּ, אוּן וועט זי ניט צוּדעקן, און אַהין װעט 
| אַרײנפאַלן אַן אָקס אָדער אַן אייזל, +זאָל דער בּאַלעבּאָס פוּן דער גרובּ בּאַצאָלן; געלט זאָל ער אוּמקערן צו וייער 
בּאַלעבּאָס, אוּן די טויטע בהמה זאָל געהערן צוּ אים. 
אוּן אַן אַ מאַנס אָקס װעט שעדיקן דעם אָקס פון זיין חבר, און ער װעט אַװעקפאַלן, זאָלן זי פאַרקויפן 








| כא, 8-כב , 13 


השָור הח ְחָצוּ אֶתכַסְפו וס אֶת-המת חן או נודע לו 
כִּי שָׁור נִנָה הוא מִתְּמוֹל שלשם ולא ישמְרֶטּ בעלון* 


שׁכֶּם ישלם שור תָּחַת השור המת יִהְיהילְו ס פִּי ל 


| יננְבדאִיש שור אוחשה ּמְבָהו או מכרו חָמִשָׁה בָקָר לט 


תחת השור ארמִּצָאן תחת הַשָׂה: | 
כב 


אִ-בַּמַחְתַּרּת יִמְּצֵא הננב הבה ומת אין לו דמ א = 
אִיזרְחָה הַשָּׁמֶשׁ עָליודמִים ל שלם ישֶלֶם אסא 3 / 


לו ִמְכַר בְִִּבְתִווּ אֶסיהִמְצֵא תַמְצָא ברו הַגְנַבָרץ ג 
משור עַד-חָמוֹר עדדשת היִם שְׁניִם ישלם: : 
יִבְעֶר-אִישׁ שרה אודברם ם ולוז אֶת-בְּעִירֹה בער בּשרה 
אַקָר מִיטב שָדהו וּמִימֶם כַּרְמו ישלם: 
אש וּמַצְאָה לצים נְאָכָל גָרישׁ אִו הִקָּמָה או הַשְׂרָיה 
שלם ישלם הער אֶתדהפערה: : כּיִתּן איש ו 
אֶל-רַעֲדוּ פּסַף אכָלִים לשמר ונב מִבֵּית האיש אִםד 
ימָצֵא הונב יְשַׁלֵּם שָׁנִםוּ אַסילָא יִמּצֵא הַנֹנֶב וְנִקָרֶם ז 
ָּעַל-הַבַית אֶלדהאֶלהים אמלא שלח ידו בַּמְלָאכֶר; 
רַעֵחוּ!: עַליכֶּ-דְכַר-פָשֵׁע עֲל-שׂוֹר עליחמור עַל-שֶׂה ה 
עַל-שַׁלְמָה עַל-כָּל-אָבָדָה אֲשֶׁר יאמ כּייהָוא ה עד 
האָלהים יָבָא דְּבַרשׁנִיהֶם אֲשֶׁר יִרְשִׁיְן | אֶלמִים שלם 
שנים לְרַעְהוּ ס כִּייִמֵּן איש אֶלירַעהו חָמור אודשווי = 
אודשה ובְל-בְּהָמָה לִשְׁמר וּמֶת אוֹנִשְׁבֵּר אִנִשְׁבֵּה אין = 
ראֶה: שבְעת יְהוָה תִּהְיָה בֵּין שנִיָם אַםדלא שלח יר י 
בַּמְלָאכֶת' רעהו ולקח בְּעָלי ולא ישֶלם: אדנב יא 
| עב מעמו ישלם לבעליו: אִמ"מְרֶף שרף יְבָאֲהוּ עד יג 
הַמְרַפָה לא ישלםן | פ | 
ובִייִשָׁאֵל איש מעם רַעֲהוּ שכר או"מת בְּל אִיך / 


גנ ד' מעח ל = 


ם ככ של' 


ט כייתצא גו 


בּאַצאָלן. 


שמות, משפטין - 18 


דעם לעבּעדיקן אָקס, אוּן זיך צעטיילן מיטן געלט; און 
אויך מיטן טויטן זאָלן זי זיך צעטיילן. ‏ *אויב עס איו 
בּאַװוּסט, אַז ער איז אַ שטויסיקער אָקס פון לאַנג אָן, און 
זיין בּאַלעבּאָס האָט אים ניט געהיט, זאָל ער צאָלן בּאַי 
צאָלן אַן אָקס פאַרן אָקס, און דער טויטער װאָל געהערן 
צו אים. = | : 
א אַ מאַן װעט גנבען אַן אָקס אָדער. אַ שעפּס, | 
אוּן וועט אים שעכטן, אָדער ער וועט אִים פאַרקויפן, זאָל 
ער בּאַצאָלן פינף רינדער פאַרן אָקס, און פיר שאָף פאָרן - 
שעפס. 007 


כב' יא אַגנב װעט געכאַפּט װערן בי א אַינבּרעכונג, 
אוּן וועט קריגן געשלאָגן און וועט שטאַרבּן, איז ניטאָ 
פאַר אים קיין בלוּטשולד. ‏ * אוב אָבּער די זוּן איו אויפ- 
גענאַנגען איבּער אים, איז דאָ פאַר אים בּלוּטשילד. = 
אבּאַצאָלן מוּז ער בּאַצאָלן; אויב ער האָט ניט, זאָל 
ער פּאַרקויפט װערן פאַר זיין גנבה. *אויב געפונען וועט. 
געפוּנען װערן די גנבה אין זיין האַנט אַ לעבּעדיקע, סל 
אַן אָקס, סיי אַן אײזל, סי אַ שעפּט, זאָל ער בּאַצאָלן 
טאָפּל. | | 
א אַ מאַן װעט לאָון אָפּעסן- אַ \ פעלד. אָדער. אַ 
וויינגאָרטן, אוּן װעט אַרױסלאָזן זיין בהמה, און זי װעט 
אָפּעסן אין אַן אַנדערנס פעלד, זאָל ער מיט דעם בּעסטן = 
פוּן זיין פעלד, אוּן מיט דעם בּעסטן פוך זײַן װײַנגאָרטן 


*אַן אַ פייער ועט אַרויסגיין, אוך װעט 1 אָנטרעפן 


| דערנער, אוּן עס װעט פאַרצערט װערן א סטויג, , אָדער 


שטייענדיקע תבואה, אָדער אַ פעלד, זאָל צאָלן בּאַצאָלן דער װאָס האָט אָנגעצוּנדן די שרפה. 
' אַז אַ מאַן ועט געבּן זיין חבר געלט אָדער זאַכן צוּם היטן, און עס װעט געגנבעט װערן פון דעם מאַנס הויז, אויבּ 


דער גגב װעט געפונען ווערן, זאָל ער בּאַצאָלן טאָפּל; 
פוּן הויז גענענען צוּ גאָטב; 


יאויב דער גגב װעט ניט געפוּנען װערן, זאָל דער בּאַלעבּאָס 
צי ער האָט ניט אויסגעשטרעקט זיין האַנט אויף זיין חברס האָבּ. 


*ביי איטלעכן חשד פון 


אומערלעבקייט, װעגן אַן אָקס, װעגן אַן אייול, װעגן אַ שעפס, װעגן אַ קלײד, וועגן װאָסער עס איז פאַרלאָרענער זאַך, 
װאָס איינער זאָגט, אַן דאָס איו עס, זאָל די זאַך פון בּיידן קימען פ פּאַר גאָט; דער ועמען גאָט וועט מאַכן שולדיק, ואָל 


בּאַצאָלן זיין חבר טאָפּל. 


יאו אַ מאַן וועט געבּן זיין חבר אַן אייול, אָדער אָן אָקס, אָדער אַ שעפּס, אָדער װאָסער עס איז בהמה צום היטן, 
און זי װעט אַװעקפאַלן, אָדער געשעדיקט ווערן, אָדער געפאַננען װערן, װען קיינער ועט ניט, *זאָל אַ שבועה פון 
גאָט זיין צווישן זיי ביידן, אויב ער האָט ניט אויסגעשטרעקט זיין האַנט אויף זיין חברס האָבּ; און איר בּאַלעבּאָס זאָל 


| עס אָננעמען, אוּן ער דאַרף ניט בּאַצאָלן. 
בּאַלעבּאָס.. 
דאַרף ער ניט בּאַצאָלן. 


*י אויבּ אָבּער גנבען איו זי געזנבעט געװאָרן פוּן אים, מוז ער בּאַצאָלן איף = 
ו אויבּ פאַרצוּקן איו זי פאַרצוּקט געװאָרן, זאָל ער ברענגען פוּן איר צום עדות: פאר אַ פּאַרצוקטער 


* און אַז אַ מאַן װעט בּאָרגן נאַ בהמהז פון זיין חבר, און זי ועט געשעדיקט װערן- אָדער וועקפאַלן-איו איף = 


א פאַרבּינדט זיך מיט פסוק 37 פון פריערדיקן קאַפּיטל. 


גצו פַּית"דין. = = 








36 


בּאַלעבּאָס ניט מיט איר, מוז ער צאָלן בּאַצאָלן. + אויבּ 
איר בּאַלעבּאָס איו מיט איר, דאַרף ער ניט בּאַצאָלן. 
אויב זי איז אַ געדונגענע, גײט דאָס אַרײן אין איר לוין.. 


5 אוּן אַן אַ מאַן וועט פאַרפירן אַ יונגפרוי װאָס איז 


ניט פאַרקנסט, אוּן װעט ליגן מיט איר, זאָל ער מיט נדן 
זי מאַכן פאַר זיין װײבּ. 
ניט װעלן געבּן, זאָל ער בּאַצאָלן געלט לויט דעם נדן פוּן 
יונגפרויען. 0 

| ייא מכשפה זאָלסטוּ ניט לאָון לעבן. 


| = ייאיטלעכער װאָס לינט מיט אַ בהמה זאָל טייטן 


געטײט װערן. 
דער װאָס שלאַכט צו געטער, אַחױץ. צוּ יהוה 
אַלײן, זאָל ווערן חרם. | | 
| זי אוּן אַ פרעמדן זאלסטו ניט קריוודען, און זאָלסט 
אים ניט דריקן, װאָרום פרעמדע זייט איר | געװעך אין 
לאַנד מִצרַיִם. | 
א אַלמנה אוּן אַ יתום זאָלט איר ניט פייניקן. 
* אויב פייניקן וועסטו אים פייניקן, איו, װי נאָר ער װעט 
שרייען צוּ. מיר, װעל איך זיכער צוּהערן זיין געשריי. 
*+ אוּן מיין צאָרן וועט גרימען, אוּן איך וועל אַייךְ הרגען 
מיטן שווערד, און אַײיערע װײבּער װעלן ויין אַלמנות, און 
אַײערע קינדער יתומים. 
+* אַז דוּ וועסט געלט לייען מיין פאָלק, דעם אָרימאַן 
בי דיר, זאָלסטוּ ניט זיין צוּ אים וול אַ בּעל- חוֹב; איר 
זאָלט ניט אַרױפלײגן אויף אים צינזן. .  .‏ - 
| *אַז דוּ וועסט נעמען אין משכּון דיין חברט קלייד, 
זאָלסטוּ עס אים אוּמקערן איידער די זון גייט אונטער; 
= װאָרום דאָס איז זיין איינציקער צוּדעק, דאָס איו זיין 
קלייד פאַר זיין לייב; אין װאָס װעט ער שלאָפן?. איז, 


| שׂמוֹת, משפּטים 


*! אוב איר פאָטער וועט זי אים 


כב, 14-כג, 7 


יד עִמָּ שלם ישלם: אִמ-בְּעָליו עמ לֵא ישלם אַמישָׂכִיר 
טו "הווא בָּא שכרו ם כיַפְתָה איש בְּתוּלָה אֲשֶׁר 
מז לאדארְשָה שב עִמָּהּ מַהֶר יִמְהָרְנָה לו לאשה: אָב" 

מָאָן יִמָן אָבֵיהָ-לְִתָּהּ לו כַּסֶף ישכל כְּמְהַר הַבְּחוּלְתוּ. 


? ס מכשפה לא תַחיָה:. כָּלישכב עִם-בְּהֵמָּה מוֹת 


יח 
ש חּמָת: ם ובח לְאֶלהים יחרם בְּלְתִי ליהוה לבדו: 


כ וְנר לְאיתוֹנָה ולא תלְתָצנו פי"גרִים הָיִיתָם בְּאָרֶץ מְְרִים: 
₪ בָּ-אַלמָנָה ָתִים לא תֶעַן: אס-ענה תֶענָה אתו כי 
כ אֶמְיְצָעַק יִצְעַק אל שָׁמֵעַ אֶשְׁמַע צַעֲקְתוֹ; ְחָרֶה אפי 
וְהַרַנְתִּיאֶתְכֶם בְּחָרב וְהְונְשֵׁיכֶם לת ובְנִכְטיְחֹמִיםוּם 
יד אִיכָּכֶף \ פלנה אַתעמי אֶת-הַעִָי עמ לא"סקיה לו 
כה בְּנֹשָׁה לארתְשימון עָלְיוֹ לש אְִקָבָל תַּחְבֶּל שַלְמַת 
כו רַעֵךּ עדִיבָּא הַשָׁמֶשׁ תְּשִׁיבְנוּ לו כי הוא קפותה לָבַדָהּ 
הוא שמלתו לעחי במה יִשׂכָּב וְהָיָה כַּיייצֶעק אַלי וְשמַעְתִי 

רבי חן אָנ י ם אֶלְהִים לא תְַלל שיא בְעַמֶךְּ לֵא 
כח הָאֶר} מְלְאֶתְך ְִמְעַךָּ לֵא מְאַחֶר בְּכֹר בָניך ִִּּדלי 


וט כְַּמַעֲשֶׂה לשרף לצאנף שבְעַת יָמִים יִהְיָה עם-אִמּו בַּיֹם 


ל השמני תִּתְּנוֹילִי: וְאַנְשִׁייקרְשׁ תִּהְון לי וּבֶשֶׂר בַּשׂדָה 


ג 


מְרַפָ ל לֶא תאצלו לכָלֶב השלכון אתו / ם- 
כנ . 
א לא תַשָׂא שמע שוא אַליתֵּשֶׁת ידךְ עמִירְשֶׁע לְהיֶת עד 
ב חֶמֶס; לְאיתִהְיָה אַהֲרִיירְבִּים לרלת וְלארֲנָה עלדויב 
ג לְנְטָת אַחֲרִי ַבִּים לְהַטֶּת: ול לא תֶהְדֵּר בְּרִיבו: ‏ ס 
ד כִּי תִפְנֶע שִׁר אב או הֲמֹרו תעה הֲשֵׁב חשיבטו לו: 
ה ם כְּתְרְאָה חָמָוֹר שנאב רֹבֵץ תַּחַת מִשָׂא וַחדִלְָּ 


חמי מַעֲוֹב לד וב תעוב עִמֹ: ם קא תֵמָּה משפט אָב 


י בְּרִיבוג מדברישקר. תִּרְחָק הק וצדיק אַל-תָּהָרנ 


כד' סגול נסים כ'ן" כסותו 2 קמץ בזיק כ%' חצי הספר בפסוקום 


או ער וועט שרייען צוּ מיר, על איך צוּהערן, װאָרום איך בּין לייטועליק. 
> = גאָט זאָלסטוּ ניט שילטן, אוּן אַ פירשט אין דיין פאָלק זאָלסטוּ ניט | פלוּכן. = 
= ודי גאָבּ פוף דיין פוילקייט אוּן דיין שָפעי זאָלסטוּ ניט שפּעטיקן. 


דעם בּכָור פוּן דיינע זין זאָלסטוּ אָפּנעבּן צוּ מיר. 


= = דעסגלייכן זאָלסטו טאָן מיט דיין אָקס, מיט דיינע שאָף; 


זיבּן טעג זאָל עס זיין בי זיין מוּטער, אויפן אַכטן טאָג זאָלט איר עס אָפּגעבּן צוּ מיר. 
| > אוּן הײליקע מענטשן זאָלט, איר. מיר זיין, א פליט פון אַ פאַרצוקטער אויפן פעלד זאָלט איר ניט עסן; פאַרן 


הונט זאָלט איר עס אַװעקװאַרפּן- 


כג זאָלסט ניט אַרױסלאָון אַ פאַלשן קלאַנג; זאָלסט ניט מאַכן איין האַנט מיט דעם רשע צו זיין אַן עדות אויף אוּמ" 
רעכט. *זאָלסט ניט נאָכגײן נאָך אַ רַבּים צוּם בייון; אוּן אין אַ קריג זאָלסטוּ ניט עדות זאָגן כּדי ויך: צו נייגן נאָך 


אַ רַבּים צו פאַרדרייען. 


*און אַן אָרימאַן זאָלסטוּ ניט שאַנעװען אין זיין קריג. 


+ אַז דוּ וועסט טרעפן דיין שנאס אָקס, אָדער זיין אייול, בּלאָנדזשענדיק, זאָלסטוּ אומקערן אים אוּמקערן צוּ אים. 
אַז דוּ װעסט זען דיין שונאס אייזל ליגן אוּנטער זײַך משא, זאָלסטו זיך אָפּהאַלטן פון איבּערלאָון צוּ אים; אָפּי 


בינדן זאָלסטוּ אָפּבּינדן אין איינעם מיט אים. 


יזאָלסט ניט פאַרדרײען דאָס רעכט פון דין אבין אין זי קריג. 


י פוּן אַ פאַלשן פסק זאָלסטוּ זיך 


דערווייטערן, און אַן אומשוּלדיקן ‏ אוּן גערעכטן זאָלסטוּ ניט הרגען; װאָרום איך װעל ניט לאָוך בלייבן 


א פוילערע איבּערועצונג: די גאָבּ פוּן דער פולקייט פון דיין שניט, אוּן פון דעם אויסנוּס פון-דיין קעלטער. 








כִּי לָאדאַצְדִיק רְשָע: וְשְׂמַ לֵא תק כִּי השחד ועו ח 
פִּקָחִים וְַלף דִּבְרִי צדיקים: ונך לא תלְחֶץ וְִתָּם > 
יְדַעְתָּם אֶת-נָפֶשׁ הגר כִּיינָרִים הָיֵיהֶם בְּאֶרֶץ מצרַיט: 
ושש שָׁנִם תְּרַע אֶת-אַרְצַךּ וְאֶספְתָּ. אֶת-הְבְוּאָתָה; 
| וְהִשְּׁבִיעַת ִּשִׁמְמָנָהוּנשִשָׁמָהּ וְאֶכָל אֶבְי עמָ וְיִתֶרֶם 
תאכל הת הִשָׂרֶה כּרְתַַּשָׂה לְכַרְמד ליתד: שֹשֶׁת יָמִיט 
העשה מַעֲשִׂך וּבִיֹם השביעי תִּשׁבֶּת לְמַעַן ינוח שור 
ומר ונפש בְּרְאַמָתךָ וְגֶר: וּבְכֶל אֲשֶׁר--אָמרְתִ 
אֲליכָם מִּשָׁמָרוּוְשֵׁם אַלְהִים אֲחָרִים לא יהי לא = 
יִשְמֶע עליפיד: | שלש רְנָלִים תָּחְ: לִי בַּשׁנָה: את חנ יד 
המצות תִּשְׁמֹר שְבְעת יָמִים האכל מצות כַּאֲשׁר צוימף. 
לְמועד חֶדֶשׁ הָאָבִיב כִּייבו יְצָאתָ מִמִצְרָיִם ולאדיראו 
פנ ריקם: וְחַג הַקָצִיר בַּּורִי מעשיך אשר תע פשרה ט 
וג קָאָסף כְּצְאת הַשָׁנָה בִּעְסְפַ אֶתמַעִשָי מִדְתַשָׂרְהצ - 
שֶׁלֶשׁ פְּעָמִים בַּשָׁנָה יָרָאָה כָּל-זכוּרְךּ אֶל-פְּנֵיי הָאָרְן ו" 
יְהוָה: לְאיתוְבַּח צִל-חָמץ דמדזבתי ולאל לב יי 
עִריבֶּקֶר; ראשית בִּכּוֹרִי אַדְמַתְדּ תְּבִיא בת ה 
אקיר לְאְתְבשָל גָּדִי בַּחֲלֶב אוו ם ‏ 
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הוה אבי שלח מַלאָל לפגיף לִשְׁמֶרְךָ בָר לכא 7 יו 


אֶל-הַמָלם אֲשֶׁר הָכִנְתִי: הַשָמֶר מִפְּנָיו וּשָׁמַע פקלו כא 
| אַל-תַמר ִּי כִי לֵא ישָׂא לִפְשָָׁכֶם כִּי שׁמִיבְּקרְבָּ; : כב 
אשמו תִּשְׁמַע בְּקלו וְעִָׂיתָ כּל אֲשֶׁר אדפר ואיבת - 
| אֶתדאַיְבִיךּ וְצרְתי אצי פרולד. מַלְאֶלִי לפנל ט 
וְהָבִיאךּ אֶל-הָאָמרי ְתַחִתִּי וְהַפְּרְזִיוְהכְּנַנִי החוי והיבופי 
וְהִכְחַרְתִיו:. לְאדְתַשְתְחְוָה לֵאלְחֵיהָם לֵא תָעֶבְדֶם ולא כד 
תַעֲשֶׂה כְּמַעֲשׂיהֶם כּי הָרִם תְּהָרְמַם וְשַׁבֶּר תְּשַבֵּר 
מַצַּכְתֵיהֶם: וְַבדְתֶּם את יְהוָה אֶלְהִכֶּם ב אָרין" כה 


| לחמד ואתדמימוד - וַהַסְרֹתִי מַחֲלָה מִקַּרְבֶּף! ם לא ש' 


שמוֹתומשפּטיס 0000000000 


נערעכט דעם שולדיקן. -* אוּן שחד ואָלסטו ניט נעמען,- 


װאָרוט שחד מאַכט בּלִינד זעעדיקע, א ריט די 


ווערטער פון גערעבטע. יי 0 
| | יאון אַ פרעמדן זאָלסטו ניט דריקן, װאָרום איר 


| ווייסט דאָס געמיט פוּן דעם פרעמדן, וויל פרעמדע. זייט 


איר געװען אין לאַנד מִצרַיִם, 

= *יאון זעקס יאָר זאָלסטוּ זייען דיין לאַנד און אנד 
זאַמלען איר תבואה; ** אָבּער דאָס זיבּעטע יאָר זאָלסטן 
עס פּאַרלאָזן אוּן עס איבּערלאָון פריי, כּדי די אביונים 
פוּן דיין פאָלק זאָלן עסן; און װאָס בּלײַבּט פון זיי, זאָל 
עסן די חיה פוּן פעלד. דעסגלייכן זאָלסטוּ טאָן מיט דיין 
װײנגאָרטן, מיט דיין אײלבּערטגאָרטן. : יי 

= *ועקס טע ואָלסטו טְאָן דיינע אַרבּעט, ; און אויפן 
זיבּעטן טאָג זאָלסטו רוען, כּדי עס זאָל. -רוען דיין אָקס 
און דיין אייול, , אוּן עס זאָל אָפּעטעמען דער זון פון דײן 


ריך דינסט, און דער פרעמדער. 


> און אין אַלץ, װאָס איך האָבּ אַייך אָנגעואָנט, ואָלט 
איר זיין אָפּנעהיט; אוּן דעם נאָמען פוּן פרעמדע געטער 
זאָלט איר ניט דערמאָנען; עס זאָל פון דיין מ נִיט געד 
הערט ווערן. | / ר יי | 
| =+ דרי מאָל אין יאָר אַלסטו האַלטן ; אַ יוב צו 
מיר. = * דעם יומדטוב פוּן מצות זאָלסטוּ היטן: זימן טע 
זאָלסטוּ עסן מצות, אַװי װי איך האָבּ דיר בּאַפױלן, צו = 
דער געשטעלטער צייט אין חודש אָביב, װאָרום אין אים 
ביסטו אַרױסגעגאַננען פוּן מִצרַיִם; און מע זאָל זיך נש - 
װײזן פאַר מיר מיט ליידיקן; * אוּן דעם יָוםדטוב פוּן ששיט, = = 


| פוּן די ערשטפרוּכט פון דיינע אַרבּעט, פון װאָס דוּ װעסט 


| פאַרזייען אין פעלד; און דעם יום-טוב פון לונ בּיים אויסלאָו פוּן יאָר, ווען דוּ זאַמלסט אֵיין דיינע אַרבּעט פון 
פעלד. * דריי מאָל אין יאָר זאָלן אַלע דיינע מאַנספּאַרשוינען זיך ווייון פאַר דעם האַר, גאָט. ‏ = | 
יי זאָלסט ניט מקריב זיין מיט געוייערטן ברויט דאָס בלוט פון מיין שלאַכטאָפפער; און דאָס אָפפערפעטס פון 


מיין יום-טוב זאָל ניט איבּערנעכטיקן בּיו אין דער פרי. 


ודי ערשט פריצייטיקע פון דיין ערד זאָלסטױ בּרענען און הויו פון י יהוה די ג ג 0 


זאָלסט ניט קאָכן אַ ציקעלע אין זיין מוטערס מילך. 





*וע, איך שיק דיר פאַרויס אַ מלאך, דיך צוּ היטן אויפן וועג, אוּן דיך צוּ ברענגען צוּ דעם אָרט 
װאָס איך האָבּ אָנגעבּרײט. *היט דיך פאַר אים, אוּן הער צו זײַן קָול; זאָלסט ניט' > װידערשפּעניקן; אָך 
אים, װאָרום ער װעט ניט פאַרגעבּן אַױער: פאַרבּרעך, װײל: | מיין נאָמען;אין אין אים. = > אָבְּער/ אוב צוּי - 
הערן װעסטוּ צוּהערן צוּ זיין קָול, און װעסט ‏ טאָן אַלץ װאָס איך רעד, װעל איך פיינטן. - דיינע . פיינט, -און 
דריקן דיינע דריקער. *װאָרום מיין מלאך. װעט. גיין דיר פּאַרױס, אוּן. ער װעט דיך בּרענגען צוּ דעם אָמוֹרי, 
אוּן דעם חִתּי, אוּן דעם פרזי, אוּן דעם כּנַעֲנִי, דעם חָוִי, אוּן דעם יבוּסי; אוּן איך וועל זי פּאַרטיליקן, *זאָלסט 
ויך גיט בּוּקן צוּ וייערע געטער, און ואָלסט זי ניט דינען, און זאָלסט ניט טאָן אָזוי װי זײערע מעשים; נייערט צעשטערן 
זאָלסטוּ זיי צעשטערן, אוּן צעברעכן זאָלסטו צעבּרעכן זייערע זיילשטיינער. 06 און: אירך ואָלט דינען יהוה איער גאָט, = 
אוּן ער װעט בּענטשן דיין ברויט און דיין װאַסער; און איך װעל אָפּטאָן קראַנקשאַפט פון צווישן דיר. . **עס װעט ניט 


=+ שמות, משפטים 


זיין אַ פאַרװאַרפערין אָדער אַן עקרה אין דיין לאָנד; 
די צאָל פוּן דיינע טעג װעל איך אויספילן. * מיין אימה 
װעל איך שיקן דיר פאַרױס, אוּן וועל פאַרטוּמלען אַלדאָס 


פּאָלק װאָס דוּ וועסט קוּמען צװישן זיי, אוּן איך װעל קערן = 
- אַלע דיינע פיינט מיטן נאַקן צוּ דיר. * און איך װעל = 


שיקן דיר פאַרויס די האָרנבּין, אוּן זי װעט פאַרטרייבן 
דעם חָוִי, דעם כּנַעֲני, און דעם חִתּי, פון פאַר דיר. * איך 
וועל וי ניט פאַרטרײבּן פוּן פּאַר דיר אין איין יאָר, 
טאָמער װעט דאָס לאַנד ווערן אַ וויסטעניש, אוּן עס וועט 
זיך מערן אויף דיר די חיה פון פעלד. "בּיסלעכי 
ביסלעכווייו װעל איך זיי פאַרטרײבּן פוּן פאַר דיר, בּיז 
װאַנען דו װעסט זיך פרוכפּערן, אוּן וועסט אַרבּן דאָס 
לאַנד. * און איך װעל מאַכן דיין נעמאַרק פון ים"סוף 
אוּן בּיז דעם ים פוּן די פלשתים, אוּן פוּן מדבּר בּיזן טייךא; 
װאָרום איך װעל געבּן אין אֵײיער האַנט די בּאַװוֹינער פון 
לאַנד, אוּן וועסט זיי פאַרטרײבּן פוּן פאַר דיר. *וּאָלסט 
ניט שליסן אַ בּוּנד זיי אוּן וייערע געטער. *זי זאָלן ניט 
ויצן אין דיין לאַנד, כּדי זיי זאָלן דיך ניט מאַכן זינדיקן 
צוּ מיר, אַז דוּ ועסט דינען זײערע געטער; װאָרום דאָס 
װעט דיר זיין פאַר אַ שטרױכלעג. ‏ / 


כד ! אוּן צוּ משהן האָט ער געזאָגט: גיי אַרױף צוּ גאָס, 
77 4 דו, אוּן אַהרן, נָדֶב, אוּן אַביהוּא, און זיבּעציק פון 


> עִמָּכָם על כָּל-הַדְבָרִים הָאִלֶּה ! ועל משה וְאֵחֶךְ 


כג, 7פ--כד, 10 


תִהָיָה מְשִַׁלָה עקרה פְּארצף אֶת"מִמְַר ימי אַמלא; 
אֶתאימְתִי אֲשׁלַּח לִפְניךּ והמתי אֶתיכָּל-רָפֶם אֲשֶׁר 
נח תָּבָא בְּהֶם וְתֲתִּי אֶתִיכָּל-אָבִיךְ אליף ערף: ושלחתי 

אֶת-דַצרְעָה לִפְניד וגרה אֶת-הַחוי אֶת-הַכְּנֵַנִי וְאָרת" 
כט הַחִתִּי מִלְּפְניך: לָא אנרשנ מִפָּניףּ בִּשְׁנָה אֶחֶת פֶּך 
ל תִּהְיָה הָאָרץ שְׁמְמָּה וְרבָּה עֶלֶךּ חות הַשָׂרְהוּ מע 

מעט אגרשנו מפניף עד אֲשֶׁר תִּפְרֶה ונחלת אֶתדְארֶץ: ' 
לא וְשִַּׁי אֶת-נִבֶלֶך. מיםדסוף ועדיים פְּלִשְׁתִּים וִּמִּרבָר 
עד -הַנְחֶר כִּי | אֶתֵּן בְָדְכֶם אֶת יְשְׁבִי הָאֶרֶץ ונרשְתמו 
מִפָּנ: לְאיתְכֶרֹת לָהֶם וְלַאלְהֵיהֶם בְּרִית! לֵא ישכו 

בְּאַרצֶך פּיחֲטִיאי אֶתְךָ לי כִּי מַעֲבֹד אֶת-אֶלָהֵיהֶט פיד 

היה ללְמקָשו. ‏ - ו 

0 כד' . 
* וְאֶל-מֹשָׁהאָמַר עלה אֶל-יְהה אַתָּהוְאַהָרן נָדַב וַאֲבִירוּא 
ב וְשַׁבְעִים מזקנו ישראל וְהַשְׁתַּחֲִיתֶם מְרָחֶק: ונש משה 
1 לָבַדּוֹ אֶליְהוָה וָהֶם לא ישו וְחָעֶם א ילו עמִו: הִכָא 
משָהניספר לְעָם את כֶּל-דבְרִייְוָהוְאֶת כָּלהַמִּשְׁפטִים 
גיען כֶּל-הָעָם קול אֶחָד וַיּאמְרוּ כְּל-הֲדָּבָרִים אֲשֶׁר-דַּבֶּר 
ד יְהוָה נעֲשָׂה! ויּכְתֵּב מֹשָׂה את כְּלידִּבְרִי יְהוָה וושפכט 
בּבקר ויָבֶן מובּחַ תחת הֶהָר וּשְתִּים עֶשָׂרֵה מִצֵבָדה 


ח ‏ לשנים עשר שבטי ישְרְאֶל: שלח אֶת"ְנעָרי בי ישראל 


ו מל עלת ובו ְבְחִים שְׁלָמִים ליהוָה פְּרִים! וק 
מֹשָׁה הֲצִי הַדֶּם ושם בְּאננֶת וְחֲצִי הַדֶּם זָרֶק על" 

+ הַמִּובְחַ: ניקח מֵפֶר הַבְּרִית ויִקְרָא בְּאְֶיי הָעָם וֹּאמְוּ 
ח כֶּל אָשֶׁרידבָּר יְדוָה נֲַשָׂה וְשָׁמֶע: וח מֹשֶׁה אֶת-הַדָּם 
רק עַל-הָעָם וֹאמֶר הגה דַם-הַבְּרִית אֲשֶׁר כָּרַת יְהוָה 
ֵרִן נָדֶב 

י זַאֲבִילוּא וְשְבְעִים מוקני ישראל: וראו אֶת אלהי יראל 


די עלטסטע פון ישראל, אוּן איר זאָלט זיך בּוקן פון דער װײטן. *און משה אַליין זאָל גענענען צוּ גאָט; אָבּער זי זאָלן 


ניט נענענען. אוּן דאָס פּאָלק זאָל ניט אַרויפגיין מיט אים. 


איז משה געקומען, אוּן האָט דערציילט דעם פאָלק אַלע װערטער פון נאָט, אוּן אַלע געזעצן; אוּן דאָס גאַנצע 
פאָלק האָט געענטפערט מיט איין קול, און געזאָגט: אַלע װערטער װאָס גאָט האָט גערעדט װעלן מיר טאָן. 
+ אוּן משה האָט פאַרשריבּן אַלע װערטער פון גאָט, אוּן ער האָט זיך געפעדערט אין דער פרי, אוּן האָט געבויט 





אַ מובּח אונטערן בּאַרג, אוּן צוועלף זיילשטיינער אַקעגן די צוועלף שבטים פוּן ישׂראל. *אוּן ער האָט געשיקט די יונגע 
לייט פוּן די קינדער פון ישראל, און זי האָבּן אויפגעבּראַכט בּראַנדאָפּפער און נעשלאַכט אָקסן פרידאָפּפער צו גאָט. 
* און משה האָט גענומען העלפט פוּן דעם בּלוּט, און אַרײנגעטאָן אין בעקנס, אוּן העלפט פוּן דעם בּלוּט האָט ער געד 
שפּרענגט אויפן מזבּח. 'אוּן ער האָט גענומען דאָס בּוּך פון בונד, אוּן געלייענט אין די אויערן פוּן פאָלק; און זיי האָבּן 
געזאָגט: אַלץ װאָס גאָט האָט גערעדט װעלן מיר טאָן און געהאָרכן. *אוּן משה האָט גענומען דאָס בּלוּט, און האָט 
געשפּרענגט אויפן פאָלק, אוּן האָט געזאָנט: אָט איז דאָס בּלוּט פוּן דעם בּונד װאָס גאָט האָט געשלאָסן מיט אַייךְ אויף 
אַלע דידאָזיקע ווערטער. | | | / | 

:או משה, און אַהרן, נָדָב, און אַביהוּא, און ויבעציק פוּן די עלטסטע פון ישראל, זיינען אַרױפגעגאַנגען; * און זײ 


א טייך פּרָת. 


כד, 11-כה; 12 


ְתָחַת רנליו כמעשה לבנת הפפיר וּכְעָצָם השְמיבם 


לָשְׂהֵר: וְאָל-אָצִיל: בְּני יִשׂרָאָל לא שלח ידו ויחזו אֶתד יא 


הָאֲלהִים וַיֹאכְלוּ ִּשְׁתּ: ם | וַּאמָר יהוה אֶל-מֹשֶׁר; יב 
עלה אלי הָהָרֶה והיהדשם וְאֶתנָה לף אֶתְַלְחֶת הָאֵֶן 
והתורה וְהִמִציָה אֲשֶׁר כָּתַבְתִי להורתם: | וקם משח? + 
השע מְשָׁרְ על משה אֶל-הַר האלהים: 3 יד 
הזקנים אָמַל שבוחלנו וה עד אָשָרנָשוּב אֲלֵיכֶם וְנָּה 


אַהָרֵן וְחוּר. עִמָּכֶם מידבפל. דּבָרִים יגש אַלְהם: 1 על מפ 


מֹשָׁה אֶל-הָהָר וכ הַעֶגָן אֶת-הָהֶר: וַיִשְֵּׁן כבודייהוה ₪ 
על"הר סי וכפהו הַעֶנָן ששת יָמִים וַיִקְרָא אלדמשה 
בַּלם השביעי מתוך הָעֶנֵן: וּמַרְאָה בוד יְהוָה כָּאָש יז 
אֹכֶלֶת בְּרַאשׁ הֶהָר. לְעֵינִי בנ יִשְׂרָאֵל; ובא משה יח 
בְּתוֹךְ הָעֶגן ל לאל המר ויהי משה בֶּהֶר אַרְָּעִים יום 
ְארְבָּעִים ל 0 8 


2 אוּן משה איז אַרױפגעגאַנגען אויפן בּאַרג, אוּן דער װאָלקן האָט צונעדעקט דעם בּאַרג. 
גאָט האָט גערוּט אויפן בּאַרג סיני, אוּן דער װאָלקן האָט אים אינגעדעקט ועקס טעג; 


גערופן צוּ משהן פון װאָלקן. 


שמות, תרומה - ר 4060 


האָבּן געוען דעם נאָט פון ישראל; אוּן אוּנטער ויינע פיס 
איו געווען אַזױ װי אַ פלאַסטערווערק פוּן סאַפירשטיין,. 
און אַזױ װי דער הימל אַלײן אין לויטערקייט: יי און אויף 
די אַדללײט פון די קינדער פוּן ישראל האָט ער ניט אויס- 
געשטרעקט זיין האַנט; און זיי האָבּן געזען גאָט, און האָבּן 
געגעסן אוּן געטרונקען. ‏ = 

אוּן גאָט האָט געזאָגט צוּ משהן: קוּם אַרױף. צו 
מיר אויפן בּאַרג, און זי דאָרטן, אוּן איך װעל דיר געבּן 
די שטיינערנע לוּחות מיט דער תורה און דעם געבּאָט 
װאָס איך האָבּ אויפגעשריבן זי צוּ לערנען. 
= א אויפגעשטאַנען משה, אוּן זיין בּאַדינער להושוץ, 
און משה איו אַרױפגענאַנגען אויפן בּאַרג פון גאָט.. *+ און 
צוּ די עלטסטע האָט ער געזאָגט: האַרט דאָ אויף אונדו, 
ביו װאַנען מיר װעלן זיך אוּמקערן צו אַייך. - אוּן אָט זיינען - 
אַהרן און חוך מיט אַייך; װער עס האָט אַ משפט זאָל 
גענענען צו זײי. יי 
יי אוּן די פּראַכט פון 
אוּן אויפן ובעטן טאָג האָט ער 


0 יי אוּן דאָס אויסוען פון גאָטס פּראַכט איז געווען אזוי ווי אַ פאַרצערעדיק פייער אויפן שפיץ בּאַר, פֿאַר די אויגן 


פוּן די קינדער פון ישראל. 
געװען אויפן בּאַרג פערציק טעג און ‏ פערציק געכט. 


* אוּן משה אין אַרײנגעגאַנגען אין מיטן װאָלקן, און איז אַרױף אויפן בּאַרג; אוּן משה איז 





כה 
ידִבֵּר יְהוָה אֶל"משה לאמר: הבר ל אֶליבנ יִשְׂרָאֵל * 
| וילחרלי תְּרוּמָה מאֶת כָּלאִיש אֲשֶׁר יבנ לבו תלחו 
ֶתְרוּמְתִי 3 ואת הַתְּרוּמָה אֲשֶׁר מִּקְחו מְאִתֶּם הב : 
ְכָכֶף ְחְשֶת: ותְכְלָת וְאַרִנמְץ ותולעת שָׁני וְשֶשׁ וְעזִים; ד 
וערת אֵילֶם מְאֶדָּמִים וֶעֹרֹת תִּחָשִׁים וַעֲצִי שטִים: שמן ה 
לִמָאָר בְּשָׂמִים 2 לשמ המשמָה ולקטרת הפמים: אַבְנֵיי ז 
שהם וְאִבְנן מִלְאִים לָאֵפד ולחש תש לי מִקְדֵּשׁ ח 


וְשָׁכִנְִּיבְּתוֹכֶם: כָּכל אֲשֶׁר אָני מִרְאֶה אתל ; יאת תַּבְנת 6 - 
וְעָשי ‏ 


הַמִּשְׁכְּן אֶת תַּבְנִית כָּליכּלִי כן תעשו ם ‏ 
אָרוֹן עָצי שטים אַמָּתַיִם וְחֲצִי אֶרְכוֹ וְאִמָּה וְחֲצֵי רחפו. 


וְאֵמָּה וְהֲצֵי קְמָתְו ְצְפִּית אתו הָב מָדוֹר מבּית ּמְחץ 5 
קה 5 ארמ יב 


תצפנו וְעַשית לקו זר וְהָב סָבִים; 


| רוען צווישן .= 


בה' יאון נאָט האָט גערעדט צוּ משהן, אַזוי צו זאָנן: 
! *רעד צוּ די קינדער פון ישׂראל, זיי זאָלן נעמען 


פאַר מיר אַן אָפּשײדונג; פוּן יעטװעדער מאַן װאָס זיין 


האַרץ ועט אים בּאַװיליקן, זאָלט איר נעמען מיין אפ 
= שיידונג. 


*און דאָס איו די אָפשיידונג װאָס איר ואָלט 
נעמען פוּן זיי: נאָלד, אוּן זילבּער, אוּן קוּפּער; +און 


| בּלאֶע װאָל, און פורפל, אוּן ווערמילרויט, און ליינען, 
אוּן ציגנהאָר; * אוּן רויטגעפאַרבטע ווידערפעלן, און תַּחֲשֵי 
פעלן, און שָטים"האֶלֶץ; 

| בשמים פאַר דעם אלל פון זאַלבּונג, אוּן פְאַר דעם װײ- 
= רויך פון שמעקעדיקע געווירצן; 
שטיינער צוּם אַיינפאַסן, פאַר דעם אפוד, און פאַר דעם 


יאל פאר דער לייכטונג, 


חוֹשֶׁן. * אוּן זיל זאָלן מיר מאַכן אַ הייליקטוּם , אַז איך זאָל 
*אַזוֹי װי אַלץ װאָס איך װײו דיר, די 


געשטאַלס פון דעם משכן, אוּן די געשטאָלט / פון אלע זיינע כּליִם, אָט אַװי זאָלט איר מאַכן,- | 

*י אוּן זיי זאָלן מאַכן אַן אָרון פוּן שִטים-האָל ץ; צװײ איילן און אַ האַלבּ זיין לענג, און אַן אייל און | א הלב זי בּרײט, 
און אַן אייל און אַ האַלב זיין הייך. *יאוּן זאָלסט אים איבּערציען מיט ריינעם דפ איגעװײניק און פוּן אויסנווייניק 
זאָלסטו אים איבּערציען; אוּן זאָלסט מאָכן אויף אים אַ גילדערנעם קראַנץ רונד אַרוּם. = * און זאָלסט אויסגיסן פאר אים 





> זאָניקלשטײנער, או - 
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פיר גילדערנע רינגען, אוּן אַרױפּטאָן אויף זײנע פיר פיס; מַבְּעֶת וְהָב ָחַתֶּה עַל אַרְבַּע פַּעֲמֹתָיו ושתי טַבְּעֹת על" 
+ צלעו הָאֶמֶת וּשְׁתִּי טבְּעֹת עַל-צַלְעו הַשָׁנִית : עשת מדי 
| | | יד עצי שמיםוְצַפִּיתָ אֹתֶם זָהֶב: וְהֵבֵאת אֶת-הַבַּדִּים בַּטַּבְּעֹת 
רינגען אויף זײַן צװײטער זײיט. "און ואָלסט מאַכן מ על צַלְעַת הָאָרְ לשאת אֶת-הָאָרְן בֶּהֶם: בְּמַבְּעֹת הָאָרן 
שטאַנגען פוּן שִטים-האָלץ, אוּן זל איבּערציען מיט נאָלד. ₪ ידי הַבַּדִּים לֵא יס רו ממנו: תת { אַל-הָאָרְן את הָעֶדֶת 
שי אֲשֶׁר אֶתֵּן אליף: עָשִׂיתָ כפֹּרֶת זְהָב טָהָור אַמְּתַיִםוְחֲצִ 
יח אֶרְבָהּ אה וְחְצִי רֶחְבָּהּ: וְעָשִׂיתָ שָׁניִם כְּרֵבִים זָהב 
זײטן פוּן אָרון, צו טראָגן אויף זײ דעם אָרון. *אין די ש מִקשה תַּעֲשֶׂה אֹתֶם מִשְּׁנֵי קצות הַכַּפֶּרֶת: וַעֲשֵׂה כְּרוּב 
אֶחָד מִקָּצָה מה וּכְרִיב-אֶחָד מִקָּצָה מִזָה מִרְהַכַפֶרֶת 
| כ תַּעֲשו אֶתהַברְבִים עַל--שְׁנ קְצוֹתָיו! הו הַכְּרְבִיט 
טאָן װערן פון אים. ‏ ** און זאָלסט אַרײנטאָן אין דעם פרשי כָנְפִים לְמַעְלֶה סְכְכִים בְּכַנְפֵיהֶם ם על"ְהַכַפררת 
אָרון דאס געזעץ װאָס איך װעל דיר געבּן. = וּפְנֵיהֶם אִישׁ אלדאחיו אֶל-הַכַּמֹרֶת יהי פּנ הַכְּרָבִים! 
כא וְנָתַתָּ אֶת-הַכַּפֶּרֶת עַל-הָאָרְן מִלְמַעְלָה' אֶל-הָאָלן תִּתֵן 
0 ככ אֶת-הֲעֵדֹת אֲשֶׁר אֶתֵּ אֵלִיך: ְועַרְתִּי לף שָׁם וְדִבַּרְתִ 
אײלן און אַ האַלב זיין לענג, און אַן אייל און אַ האַלב וין = = אַתך + מעל הַבַּמֹרֶת מבין שגי הַכְרְבִים אֲשֶׁר עַל-אָרי 
בּרײט. *אוּן זאָלסט מאַכן צװײ גילדערנע כּרוּבים: הָעֶדֶת אֶת כָּל-אֲשֶׁר אֲצִוָּה אותף אלב ישראל: ם 
| | = כ וְעָשִׂית שְׁלָן עצי שִׁטִּים אַמָּתִַם אֶרְכּוֹ וְאַמָּה רֶחְבּווְאמָּה 
כ וְחָצִי קְמָתו: ְצָפִיתָ אתו זָהֶב טָהָוֹר וְעָשִׂיתְ ל ד זְהָב 
יי אוּן מאַך איין כּרוּב בּיים עק פון דער זייט, און אין כה סָבִיב; וְעָשׂיתְ לד מִסְנֶרֶת טפח סָבִיב וְעָשִׂיתָ ריהב 
כּרוּב בּיים עק פון דער אַנדער זייט; פון דעם דעק נוּפא 5 למסגרְתו סיב : ְעָשִיתַ לו אַרְבע מבעת וְהָם ְנְתַתָּ 
| == אֶת-הַטַּבַּעֹת על אַרְבַּע הַפִּאֹת אֲשֶׁר לאַרְבָע רגליו; : לעמת 
| טי הַמִסְנָרָת תִּהְיין הַמַּבְּעֶת לִבְתִּים לבַדִּים לְשֵׂאת אד 
די כּרוּבים זאָלן אויסשפרייטן די פליגלען צוּ דער היך, = :ה השַלְחֶן: וְעְשיתָ אֶת-הַבַּדִּים עָצִי שטים וצפית אקָכ- 
זָהֵב וְנשָׂאיבֶם אֶת-הַשְׁלְחֶן: וְעָשִׂיתָ קַעֲרֹתָיו וְכַפֹתָי 
וש ולטרט של 0 וקשותיו מנְקִימיו אֲשֶׁ יסך בְהֵן זְהֶב טָהִיֹר תַּעָשֶׂה אֹתֶם! 
מיט זייערע פנימער איינער אַקענן אַנדערן: צים 797 5 ְנְתַת עלהשְלְחֶן לָחֶם פס לפ תִּמרוּ --ם | = 


צוּ זאָלן זיין די פנימער פוּן די כּרוּבים. *און ואָלסט של וְעָשִׂיתָ מְנֹרֶת וָהָב מהור מקשה תִּשָשָה הַמְּנוֹרָה יָרְכָּ 


אוּן צװײ רינגען זאָלן זיין אויף זיין איין זייט, אוּן צוויי 


אוּן זאָלסט אַרײנציען די שטאַנגען אין די רינגען ביי די 


רינגען פוּן אָרון זאָלן די שטאַנגען זיין, זיי זאָלן ניט אָפּנע- 
יי אוּן זאָלסט מאַכן אַ דעק פוּן ריינעם גאָלד; צוויי 
נעהאַמערט זאָלסטוּ זיי מאַכן, בּיי בּיידע עקן פון דעק. 


זאָלט איר מאַכן די כּרוּבים בי זיינע ביידע עקן. * און 


שירעמענדיק מיט זײערע פליגלען איבּער דעם דעק, 7 


אַרױפּטאָן דעם דעק אויבן אויפן אָרון; אוּן אין דעם אָרון - ב קונשה לא מא" 
זאָלסטוּ אַרײנטאָן דאָס געועץ װאָס איך װעל דיר געבּן. | | 
>און איך וועל זיך דאָרטן אַנטפּלעקן צוּ דיר, אוּן וועל רעדן מיט דיר פוּן איבערן דעק, פון צװישן די צװײ | כרובים 
װאָס איבער דעם אָרון פוּן געזעץ, אַלץ װאָס איך װעל דיר בּאַפּעלן פּאַר די קינדער פון ישראל. 

> און זאָלסט מאַכן אַ טיש פוּן שִטים-האָלץ; צװײ איילן זיין לענג, אוּן אַן אייל זיין בּרײט, און אַ אייל אוּן אַ 
האַלב זיין הייך. *>און זאָלסט אים איבערציען מיט ריינעם גאָלד,. אוּן מאָכן צוּ אים אַ נילדערנעם קראַנץ 
דונד אַרוּם. > און זאָלסט מאַכן צו אים אַ לײסט פון אַ האַנטבּרײט רונד אַרוּם, אוּן מאַכן אַ אַ גילדערנעם קראַנץ. צו 
זיין לייסט רונד אַרוּם. ** און זאָלסט מאַכן פאר אים פיר גילדערנע רינגען, אוּן אַרױפּטאָן די רינגען אויף די פיר . 
ויעקלען װאָס אויף זיינע פיר פיס. ‏ 7 יי לעבּן דעם לײסט זאָלן זיין די רינגען, פאַר אויערן פאַר די שטאַננען צוּ טראָגן 
דעם טיש. ‏ * און זאָלסט מאַכן די שטאַנגען פוּן שָטים"האָלץ, און זי איבערציען מיט נאָלד; אוּן דער טיש זאָל גע 
טראָגן װערן אויף 9 און זאָלסט מאַכן זיינע שיסלען, און זיינע שאָלן, אוּן זיינע קאַנען, אוּן זיינע בעכערס, װאָס 
מיט זי װערט געגאָסן; פוּן ריינעם גאָלד ואָלסטו ₪ מאַכן. יי אוּן זאָלסט אַרױפּטאָן אויפן טיש דאָס בּרויט פוּן אָנגע 
זיכט פאַר מיר תּמיד. בי יי \ 

זי אוּן זאָלסט מאַכן אַ אַ מנורה פוּן ריינעם גאָלד; געהאַמערט ואל די מנורה געמאַכט ווערן, איר פוסגעשטעל, 
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הָיָה גְבִיעֶיהָ כּפתרְיה וּפְרָחֶהָ מִמֶּנֶּה יִהְיו: וְשֶשָד? לג און איר שטאֶם; אירע בעכערלעך-אירע קנעפ אוּן אירע 
קָנִים ְצְאִים מצריה שלשה \ קנ מה מְצדה הָאָחָד 
ושלשה קני מנרָה מצַחה הַשָנִי שלשה { גְבְעִים מִשְׁקָּדִים ל 
ַָּּנָה הָאֶחֶל כַּפִתּר ופה ושלשה. גְבעִים מִשְׁקָּרִיבט 
בִּקְנָה הָאָחָר כַּפְתֵּר וְפָרַח כֵּן לשׁשֶת הַקָּנִים הַיצְאִיבט 

מִןהַמִּנֹרָה: וֹבַמִּנֹרָה אַרְבֶּעָה ְבְעִים מִשְׁקָּדִים כַּפְתֹרִיהָ לד 
וּפְרְהֶיהָ: ‏ וכפתר תחת שְׁנ הַקָנִים מִּנָה וְכַפְתֹּר תחת לה 
שני הקנים מִמְנָה וְכַפְתּר תהתדשני המנים מִמּנָּה לְשָשֶת 
הַקָּנִים ה8ַצְאִים מִדְהַמְרֶה: כַּפְתְּרֵיהֶם וּקְנתֶם ממְעדק ל 
יי כל מקשה אַחַת וָהָב מָהור: וְעָשִׂיתָ אֶתנְרֹתֶיהָ לו 
שִׁבעֶהוְהָעָלָה אֶת-נרמִיהוְהָאִיר עַל-עֵבָר פיה נומִלקְהה לח 
ּמַחְתֹּתֶיהָ זָהֶם טָהוֹר: כִּכֵּר זָהָב טָהָוֹר יעשה אתה את לט 


בלומען-זאֶלן זיין פוּן איר גוּפא. = און ועקס רערן זאָלן 
אַרױסגײן פוּן אירע זייטן, דרי רערן פון דער מנורה פון 
איר איין זײַט, און דריי רערן פון דער מנורה. פון איר 
צװײטער זייט. דריי מאַנדלקװײטיקע. בעכערלעך 
פון אַ קנאָפּ אוּן אַ בּלוּם אויף איין רער, און דריי מאַנדל- 
קװייטיקע בּעכערלעך. פון א קנאָפּ און: אַ בלום אויפן / 


אַנדער רער; אַױ פאַר די זעקס רערן, װאָס גײען אַרױס. 





כּליהַכּלִים הָאִלָּה: ראה וַעֲשֶׂה ְַּבְנִיתֶם אֲשֶׁר-אַתָּה מ פון דער מנוֹרה. *"אוּן אויף דער מנורה פיר מאַנדל- 
אה סאל מ - קווייטיקע בּעכערלעך--אירע קנעפ אוּן אירע בלומען. 
ואֶת-הַמִשְׁכָן ת תַּעֵשֶׂה עָשָׂר יְרִיעֶת שש מֶשְׁוֹר וּתְבְלֶרת א "או אַ קנאָפּ אונטער צװײ רערן פוּן איר, און אַ קנאָפּ == 


ְאַרִנָמְץ | ותלעת שני כְּרְבִים מעשה חשב תַּעָשָׂה אֹתֶם: 
ארך \ הַיְרִיעָה הָאֵמַת שמנה וְעֶשְׂרִים בַּאַמָּה וְרֹחַב ב 
אַרְכַּע בָּאמָה הַיְרִיעָה הָאֲהֶת מִדֶּה אֶחֶת לְכֶל-הַירִישֶע! = 
חמשקיריעת תִּהְיין חִבְרֹת אֶשָׁה וְאֶל-אַהֹתָה וחמש יריעת ג 
חִבְיֹת, אֶשָׁה אֶל-אֲהֹתָה; ועָשִׂיתָ לְלְאֶת תְּכֵלֶת על שפת ר 
| הַיְרִיעָה הְאֶחַת מִקָצָה כחכרת וכז תַּעֲשֶׂה בשפת היְרִיעָה 
הַקֵּיצוֹנָה. פּמְברת השנית:. חָמשים. לְלָאֹת תעש ה 
בַּיְרִיעָה הַאֶחַת וַחֲמִשִׁים לְלָאת תַּעֶשֶׂה בִּקְצָה הַיְרִיערז - 
אֲשֶׁר כַּמַּחְבֵּרֶת הַשׁנִית מקבּילת. הַלְּלֶאת אִשָׁה אָלש- 


אונטער צװײ רערן פון איר, אוּן אַ קואָפּ אונטער צװײ 


רערן פון איר, פאַר די זעקס רערן װאָס גייען אַרוּיס פון 


דער מנוֹרה, + וײיערע קנעפ אוּן זײערע רערן זאָלן זיין 


פון איר גופא, אין גאַנצן איין אויסהאַמערונג פון ריינעם 
גאָלד. | און זאָלסט. מאַכן צוּ איר זיבּן רערלעך, און מע 


זאָל אָנצועדך אירע רערלעך, אוּן מאַכן לייכטן צוּ איר | 


אי 


אחתהו | וְעָשִׂיתָ חֲמִשִׁים קרפו וְהֵב ְחַבַּרְתָ אֶת-הַירִיעֹת 


%- און אירע צוועגלעך אוך אירע אד 
אִשָה אָליאָחֹתָה בַּקְּרָשִים וְהְיָה הַמִּשְׁבֵּן אֶחֶד: עשת 


פאָד ערוייט צו. 


== 


פענדלעך זאָלן ניין פוּן ריינעם נאָלה, * פון א צענטנער 
כה, לגל סניוין תעשה 


רײינעם גאָלד זאָל מען וי מאַכן מיט אַלע דידאָזיקע כלים, | 


> אוּן זע זאָלסט מאַכן לויט זייער געשטאַלט, װאָס דיר װערט געוזון אויפן בּאַרג. 


הו +און דעם משכן זאָלסטו מאַכן פון צען פאָרהּאַננען; פוּן געדרייטן ליינען, און בּלאָער װאָל, און פורפל. אוּן 

| ווערמילרויט, מיט פרוּבים. קונציק. אױסגעאַרבּעט זאָלסטוּ זי מאַכן. ידי לענג פון איטלעכן פאָרהאַנג אַכט 
אוּן צװאַנציק איילן, אוּן די בּרײט פון איטלעכן פאָרהאַנ פיר איילן; איין מאָס פאַר אַלע פאָרהאַנגען. *פינף פאָר- 
האַנגען זאָלן זיין בּאַהעפט איעער אָן אַנדערן, און ווידער פינף פּאָרהאַנגען ּאַהעפט איינער אָן אַנדערן. 0 יאון זאָלסט 
מאַכן שלייפן פון בּלאָער װאָל אויף דעם זוים פון איין פאָרהאַנג בּיים עק פון אי בּאַהעפטונג און וי זאָלסטוּ מאַכן 
אויף דעם זוים פון דעם עקסטן פאָרהאַנג איך דער צװײטער באַהעפטונ. | * פופציק | טליפן זאָלסטו מאַכן אויף דעם 
איין פאָרהאַנג, אוּן פופציק שלייפן. זאָלסטו מאַכן אויף. דעם ברעג פוך דעם פאָרהאַנג װאָס איך דער צווייטער א" 
העפטונג; איינער קעגן אַנדערן זאָלן די שלייפן זײַן. ‏ * אוּן זאָלסט מאַכן פופציק גילדערנע האָקן, און בּאַהעפטן. די 


| פאָרהאָננען איינעם צוּם אַנדערן מיט די האָקן; אַז. דער משפן זאָל זיין אֵיעם.. 
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י אוּן זאָלסט מאַכן פאָרהאַנגען פון ציגנהאָר פאַר אַ - ירִיעת עִֹים לְאְחָל עַל--הַמִשְׁכֵּן צַשְׁמִייעָשְׂרָה יְרִיעיז = 
ח העשה אתֶם: אָרך | הַיְרִיעָה האַחת שֶׁלשִׁיט בָּאַמָּדה 
וְרֹחַב ארבע בַּאַמָּה הוריעה הָאֶהֶת מדה אֵלת לעשתי 
₪ עֶשָׂרֶה יְרִיעֶת: וחכרף אֶת-חֲמֵשׁ הוריעת לֶבָד וָאָר- 
אוּן די בּרייט פוּן איטלעכן פאָרהאַנג פיר איילן; איין שש הַיְרִיעֶת לָבֶד ְָפַלֵה אֶת-הַיְריעה הששית אָל-מול 
יפ הָאֶהֶט: וְעָשִׂיתָ חמשים לְלָאת על שפת הַירִיעָד. 
הָאֶחַת הקיצנה בַּחֹבֶרֶת וְחָמשים לְלָאת על שְׂפָית ‏ 
פינף פאָרהאַנגען בּאַזונדער, אוּן זעקס פּאָרהאַנגען בא יא היריעה הַרֹבֶרֶת הַשָׁנִית : ְעָשִׂית קרפי נְחֹשֶׁת חמשים 
זונדער; אוּן דעם ועקסטן פאָרהאַנג זאָלסטו צונויפי = | וְהְבָאתָ אֶת-הַקִּרְסִים | בַּלְּלָאת ְחִכַּרְָּ אֶת-הָאהֶל והידק 
יב אֶחָד: וְסָרַח העדף פּיריעת הָאֶהָל חָצִי הַוְרִיעָה הֶערֶפֶת 
0 וי = --- * הסֶלח על אֶחֹרִי הַמִּשָּׁן וְהָאֵמָה מה וְהָאֵמָּה מה 
ואָלסט מאַכן פופציק שלייפן אויף דעם זוים פון א"ן - בְּעדף בְּארְךירִיעֶת הָאֶהֶל היה סח עַלצדִּי המשכֶן 
פּאַרהאַנג, דעם עקסטן אין דער בּאַהעפטונג, אוּן פופציק יד מְזָה וּמזה לְכָפתו: וְעָשִׂיתָ מְכַסָה ז לְאחָל ערת אִילבם 
בי | / | מְאדָּמִים וּמִכְמָה עֹרֹת תְּהָשִׁים מִלְמָעֶלָה: ‏ פ 
שלייפן אויף דעם וים פון דעם פאָרהאגג איז דער = וְעָשׂיתָ אֶת-הַקְרָשִׁים למשפן עֵצִי שמים עֹמְדִים: עשר 
צוייטער באַהעפטוג. ‏ "און זאָלסט מאַכן פופציק | אַמָּוֹת ארך הִקֶּרֶשׁ וָאֵמָּה וַחֲצִי הָאִמָּה רֹחַב הַקֵּרֶשׁ 
| ז הָאֶחֶד שְׁתִּי יָדוֹת לקְרש הַאֶחַד מְשְׁלּבֹת אשָה אֶל- 
= אֲחתָהּכִּוְתַּעֵשֶׂה לכלקרטיהמשב = וְָשִיתָאֶת-הַקְּרָשִׁים 
אוּן בּאַהעפטן דאָס געצעלט, אָז עס זאָל זיין איינס. > או[ | שר למִשְבָן עֶשְׂרִים לֶרֶשׁ לפְּאֶת ננִכֶּה תִימָנָה: וְאַרְבִּיםט 
דער אַריבּערהאַנג װאָס בּלײבּט פוּן די פאָרהאַנגען פון ‏ אַדְִייכֶסף תַּעֲשֶׂה תֵּחַת עֶשְׂרִיט הפרש שני אֶדְנִים תֵּהַת- 
| | הפרש הָאֶחֶל לשתי יָסיו ונ אֶרנִים תַּחַת-הַקֵּרֶשׁ 
3 הָאֶחָד לִשְׁתִיידתְיו: ולצָלע הַמשָכּן השגית לִפְאת צפון 
אַראָפּהענגען אויף דער הינטערשטער זייט פון משפן. א עֶשָׂרִים קרש: וְאַרְבָּעִים אַדְנֵיהֶט כסף שְׁנִי אֲדָגִים מחת 
יי און די אייל פון דער זייט, און די אייל פוּן דער אַנדער ככ הַקֵּרֶשׁ הָאֶמֶד ושני אדָנִים תחת הפרש הַאֶחָד: וּליִרְכְתִי 
כ הַמִשְכֶן יָמָּה תַּעשֶׂה ששה קְרְשים: ושני קרשים תַּעֲשֶׂה 
כד למִקְצְעֶת. הַמּשָׁן בַירְכָתָיִם: והי תאמם מִלְמטה ויחו 
גען פון געצעלט, זאָל אַראָפּהענגען אויף די זייטן פון יהי תמִים | עלהראשו אֶל-הַטַּבַּעַת הָאֶהָת פן יהורק 


| מִשבּן, | פון דער זייט און פון דער אַנדער זייט, אים צו 


נעצעלט איבערן מִשכּן; עלף פאָרהאַנגען זאָלסטוּ זײ 
מאַכן. * די לענג פוּן איטלעכן פאָרהאַנג דרייסיק איילן, 


מאָס פאַר די עלף פאָרהאַנגען.. אוּן זאָלסט בּאַהעפטן 


טאָפּלען אויף דער פּאָדערזײיט פון געצעלט. > און 


קוּפּערנע האָקן, אוּן אַרײנטאָן די האָקן אין די שלייפן, 
געצעלט, דער איבּעריקער האַלבּער פאָרהאַנג, זאָל 


וייט, װאָס בּלײבּט איבּער פון דער לענג פוּן די פאָרהאַנ 


6 קמ מק 
| פאַרדעקן. - 


+! אוּן זאָלסט מאַכן אַ צוּדעק פאַר דעם געצעלט פון רױטיגעפאַרבּטע וודערפעלן. און אַ צודעק פון תַחשיפעלן 
פוּן אויבן. | 

יי אוּן זאָלסט מאַכן די ברעטער צוּם משכן פון שִטים-האָלץ, שטייענדיק. ‏ * צען איילן די לענג פוּן אַ בּרעט, 
אוּן אַן אייל אוּן אַ א האַלבּע אייל די בּרײט פון איטלעכן בּרעט. "יצו" צאַפּנס צוּ איטלעכן בּרעט, איינער 
קעגן אַנדערן אַװי װי שטאַפּלען; אַװי זאָלסטוּ מאַכן צוּ אַלע בּרעטער פוּן מִשכּן. *יאון זאָלסט מאַכן די 
בּרעטער צוּם מִשבּן, צװאַנציק בּרעטער פאַר דער דְרוםיזי"ט צוּ דָרום. *י אוּן פערציק וילבערנע שוועלן 
זאָלסטו מאַכן אוּנטער די צװאַנציק בּרעטער; צוּ צװײ שװעלן אונטער איין בּרעט פאַר זינע צװײ צאַפּנס, צו 
צוויי שוועלן אונטער איין בּרעט פאַר זיינע צװי. צאַפּנס. " און פּאַר דער צװײטער זייט פון משכּן, פּאַר דער 
צפוךזייט. צװאַנציק ברעטער, מיט פערציק וילבּערנע שװעלן צוּ זײ: צװײ שװעלן אונטער איין בּרעט, צװײ 
שוועלן אונטער איין בּרעט. "און פֿאַר דער הינטערשטער וייט פוּן משפן צוּ מערב, זאָלסטוּ מאַכן זעקס בּרעטער. 
* און צװײ בּרעטער זאָלסטױ מאַכן פאַר די װינקלען פון משפן, אויף דער הינטערשטער זייט. *און זי זאָלן זיין 
אַרײנגעפּאַסט אונטן, אוּן דעסגלייכן זאָלן ז"י וין אַרײנגעפּאַסט אױבּן בּיז צוּם ערשטן רינג; אַװי זאָל זיין ביי 








|כו, 28-כן, 3 יי יי שמות, תרומה / = וו 133 


לִשְׁנֵיהֶם לשני הפקת הו וְחִי שמנה קרְשִׁים כה | זי ביידן; זיי זאָלן ויין פאַר די צװײ װינקלען. *אוּן עס 
ואִדנִיקֶם כֶּסֵף ששה עשר אֲרְנִים שָנן אֲרָנִים תַּחֲרז | 

הַקֵּרֶשׁ הָאָחָ ושני אֲדָנִים תָּחַת הקרש הָאָחָד; ְעַשִיתָ כו | | | ו וו 
בריס עְצִי שִׁטִּים חֲמִשָׁה לקרשי וי צְלַע-הַמִּשֵׁן הָאָחָר} זעכצן שוועלן: צװײ שוועלן אונטער איין בּרעט, צװײ 
וחמשה בריחם לקרשי צלעהִמִשׁכן השנית ְחַמְשָר; כז שוועלן אוּנטער איין בּרעט. = און זאָלסט מאַכן ריגלען 


*ונה 


בְרִיחֶם לקרשי צלע המש לַרְכָתַיִם יִמָּה: וְהַבְּרִיחָ ‏ 
הַתִּיבְן תי הַקְּרָשִׁים מַבְרֵחַ מךְהַקצה אָ אלה הצָרה: | פון שִטיםהאָלץ; פינף פאַר די בּרעטער פון איין זייט 
וְאֶת-הַקְּרָשִׁים תצמה וָהָב וְאֶתיטַבְּעְתֵיהֶם תַעֲשָׂה ָהַב ם כט מִשכּן; ‏ * אוּן פינף ריגלען פאַר די בּרעטער פוּן. דער 
בְּתִּים ריר ְצִפִיתָן אֶתההַבְּרִיחֶם זְהֶב: וַהַקְמֹתַ אֶת= ל = - \ יי 
המשפן כְּמִשׁפָּטוּ אֲשֶׁר הָרְאִיתָ בָּהֶי: ‏ ם עשת חמ 
פַכֶת תְּכְלַת וְאַרְנָמְן ותולְעת. שָן שש מֶשֶךְ מעשדק = | פון דער הינטערשטער זײט משכן, צוּ מערב; * און דעם 
חשב לש אֹתָה כְּרָבִים! וְנתַתָּה אֹתָהּ עַל-אַרְבְָּ לב מיטלסטן ריגל אין מיטן פון די בְּרעטער, װאָס זאָל דורכ- 
עַמוּדֵי שמים מִצְפִים זב וויהֶם הב עַל-אַרְָּעָה אַרְנִי- 

סי נְתַתָּה אֶת-הַפְּרֹכֶת תחת הַקִּרְסִים וְהָבֵאתָ שמת ש = רילען פון עק צוּ עק. ‏ "און די ברעטער זאָלסטו 
מִבּית לַפּרֹכֶת אַת ארון הָעדוּת וְהִבְדּילָה הַפָּרֹכֶת לָכֶם | איבערציען מיט גאָלד, און מאַכן צו זי ריננען פון גאָלד, 
בִּין הַכֹּדשׁ וּבין קְדֶשׁ הפדשים: וְנְתַתָּ אֶת-הַכַּפּרֶת על לד 
אָרָוֹ הֶעדֶת בש ַמּרשִׁם; ְִׂמְתָּ אֶת-הַשְׁלֶָן מחּץ לה 
לַפָרֹכֶתו וְאֶת"הַמְּנָרֶה נָכַח הַשָּׁלְְ על צלע המשְָן תִימָנָה ‏ מיט גאָלד. ** אוּן זאָלסט אויפשטעלן דעם מִשכּן אַזױ 
\ ומשל תּתֵן עליצלע צֶפון: וְעָשִׂית מֶֶךְ י לְפָתַח הָאחָל ל = | | יי | 
תִּכְלֶת וְאַרְָמְ ותולְעת שָנִי שש מִשֶָך מעשה רקם: | 
ועשית לַמֶֶּךְ חֲמִשֶׂה עמודי שִׁטִּיםוְצִפִּיתָ אתֶם [הבזויהם ? = =און ואָלסט מאַכן אַ פָּרוֹכֶת פון בּלאָער װאָל ; א 
ְהֶב וְיָצִקְתּ לָהָם חֲמִשָׁה אַרְנִי נֶחֶשֶׁת! - ס 

כו 

ְעָשִׂית אֶת-הַמִוְבֵ עַצִי שמים חמש אמות ארך וחמש ששל | אױסגעאַרבּעט, מיט כּרוּבים זאָל מען אים מאַכן. אוּן 
אַמוֹת רחב רָבָוּע יִהְיָה הַמִּוְבֵּהַ וְשָׁלְשׁ אַמּוֹת לְמָתְו: זאָלסט אים אַרױפּטאָן אויף פיר ויילן פון שטים-האָלץ 
וְעָשִׂיתָ קרנתיו על אַרְבַּע פתיו ממ תִּהיי רתי ב 


/ ופי אתו נִחֶשֶׁת } עשת פירתיו לט ויעיו ומרקל ג 


װעלן זיין אַכט בּרעטער מיט וייערע זילבערנע שװעלן- 


צווייטער וייט מִשכּן, אוּן פינף ריגלען פאַר די בּרעטער 


אויערן פאַר די ריגלען; און זאָלסט איבערציען די ריגלען 
וי זיין אָפּמעל װאָס איז דיר באוויון געװאָרן אויפן בּאַרג. 


פורפל, אוּן ווערמילרויט, און געדרייטן לינען: קונציק 


איבּערגעצויען מיט גאָלד , מיט זײערע העקלעך פוּן גאָלד, 
כ א פמחן תש 0 3% עמ הם המה אויף פיר זילבּערנע שװעלן. *אוּן זאָלסט אַרױפטאָן 

| | | דעם פְּרוֹכֶת אונטער די האָקן; אוּן ואָלסט | אַריינבּרענגען 
| אַהין, אינעווייניק פון פָּרוֹכֶת, דעם אָרון פוּן ועועץ: און דער פְּרוֹכֶת ועט אי אָפּטײדן צװישן דעם הײליקטום און 
דעם קְדשִייקְדשׁים. *"און זאָלסט אַרױפּטאָן דעם דעק אויף דעם אָרון פון געועץ, אין קדשיקדשים. = "או 
ואָלסט אַװעקשטעלן דעם טיש דרויסן פוּן פָּרוֹכֶת, אוּן די מנורה אַקעגן דעם טיש, אין דְרום"וייט מִשכּן; אוּן דעם טיש - 
זאָלסטוּ שטעלן אין צפוןזייט. *אוּן זאָלסט מאַכן אַ פאָרהאַנג צוּם אַײנגאָנג פוּן. געצעלט, פון בּלאָער װאָל, 
אוּן פּוּרפּל, און ווערמילרויט, און געדרייטן ליינען, געשטיקטע אַרבּעט. "און זאָלסט מאַכן צוּם פאָרהאַנג 
פינף זיילן פוּן שָטים"האֶלץ, און זי איבערציען מיט נאָלד; וייערע העקלעך פוּן גאָלד; און זאָלסט אויסניסן כ פאַר זי 


פינף קופּערנע שוועלן. 


זי זאָלסט מאַכן דעם מובּח פוּן שטיםהאָלץ, פינף אט די לענג, אוּן פינף אײלן די בּרײט; פיר- 
| עקעמדיק ואל דער מובח זיין, | אוך דריי אײלן ויין הייך. יאוּן ואָלסט. מאַכן זיעע הערנער אויף 
ונע - פיר װינקלען; פון אים גופא ואָלן ויין זיינע הערנער; און זאָלסט. אים. איבּערציען. מיט קיפּער. | יאון | 


/ זאָלסט מאַכן וינע טעם אױף אַװעקנעמען זיינע אַש, אוּן זיינע שיפלען, - און: ויינע שפרענגבעקנס, און ונע 
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גאָפּלען אוּן זיינע פײערפאַנען; אַלע זיינע כּלים זאָלסטוּ 


מאַכן פוּן קוּפּער. * אוּן זאָלסט מאַכן צוּ אים אַ קופּערנע 
זיפּ פון נעצאַרבּעט, און ואָלסט מאַכן אויף דער נעץ פיר 
קוּפערנע רינגען אויף זיינע פיר עקן. *און זאָלסט זי 
אַרױפּטאָן אונטער' דעם געזימס פון מזבח, פוּן אוּנטן, אוּן 
די נעץ זאָל זיין בּיז דער העלפט פוּן מזבח. *אוּן זאָלסט 


מאַכן שטאַנגען צוּם מובּח | שטאַנגען פוּן שִטים-האָלץ, או 


זי איבערציען מיט קוּפּער. *אוּן זיינע שטאַנגען זאָלן 
אַרייננעצוינן װערן אין די רינגען, אוּן די שטאַנגען זאָלן 
זיין אויף ביידע זייטן פון מובּח, װען מע טראָנט אים. 
* הויל אינעװײניק, פון בּרעטער, זאָלסטוּ אים מאַכן; אַזױ 
װי מע האָט דיר געװיזן אויפן בּאַרג, אַװי זאָל מען מאַכן. 

| = *און זאָלסט מאַכן דעם הויף פוּן משפן: פאַר דער 
דָרום-זייט צוּ דָרום, אַרוּמהאַנגען פאַרן הויף פוּן געדרייטן 
ליינען, הוּנדערט איילן די לענג פּאַר דער איין זייט. 
יי און די זײלן דערצוּ צװאַנציק, אוּן זייערע שװעלן 
צװאַנציק, פוּן קוּפּער; די העקלעך פון די זײלן, און 
וייערע רייפבענדער, פוּן זילבּער. ** אוּן דעסגלייכן פאַר 
דער צפוךזייט, פאַר לענג: אַרוּמהאַנגען הוּנדערט איילן 
די לענג, און די זיילן דערצו צװאַנציק, און זייערע שוועלן 
צװאַנציק, פוּן קוּפּער; די העקלעך פון די ויילן, און 
זייערע רייפבּענדער, פון זילבּער. * און פאַר בּרייט פון 
הויף אין מערביזייט, אַרוּמהאַנגען פוּן פופציק איילן: די 
ויילן דערצו צען, און וייערע שוועלן צען. * אוּן די ברייט 


פוּן הויף אין מזרחדוייט צוֹ זוּנאויפגאַנג פופציק איילן. 
*י אוּן פאַר דער צװײטער ו"ט פופצן אײלן אַרוּמהאַנגען; ‏ די זײלן 


דערצוּ דריי, אוּן זײערע שװעלן דר": 


שמות, תצוה 


כו, 21-4 


ד וּמְִלְנֹתָוו וּמַחְתֹתָי בלל ַּעֶשָׂה נֶחְשֶׁת! וְעָשַׂתָ- 
לו מִכְבֶּר מעשה רָשֶׁת נִחְשֶׁת וְעָשִׂית עַל-הֲרֶשֶׁת אַרְבַּע 
ה מַבְּעַת נְזֹשֶׁת על אַרְבַּע קְצוֹתָיו: וְנָתַתָּה אֹתָהּ תֶּחרז = 
כַּרְכֶּב הַמִּוְבֵחַ ז מִלְמִטָּה התה הרְשַת עך חֲצִי הַמִזְבח? 
ו וְעָשֵית בדים ;לַמכָהַ בדי עצי שטים וְצְפִּית אֹחָם נַחְשֶׁת; 
+ וְהוּבָא אֶת-בַָּּיו בַּטַּבָּעֶת וְהָיוּ הַבּדִּים עַלשְתִי ִלְעֶת 
ח הַמִּוְבֵּהַ בשְאת אֹתו: נְבוּב לחת תַּעֲשֶׂה אתו כַּאֲשֶׁר 
שבי הָרְאָה אֶחְךָּ בְּהֶר כּן שעש ס וְעָשִׂיתָ אֶת חֲצֵר 
המשְבֶן לִפְאֶת ְגְב"ְתִּימֶנָה.: קְלְעִים לְחַצַר שש מְשוָר 
+ מֵאָה בָאַמּה ארך לפאה הַאֶחֶת: ועמדיו עָשרים וְאדְנִיֶם 
יא עֶשְרִים נחשת וי הָעִמּרִים וֲַשְׁקֵיהֶם בס ְכַן לפאת 
צְפוֹן בָּארךְ קלְעים מאה אֶרֶךְּ ועמְרָו עשָרִים [אדגיקכם 
יג עֶשְׂרִים נְחשֶת וי הָעַמְּדִים ַחֲשְׁקֵיהֶם כָּסֶף: וְרָחַב הַהָצֶר 
לִפְאַת-ים קלעים חמשים אמ עַמְדֵיהָט עָשָרָה וְאַדְנֵיהֶם 
ג עֲשָׂרָה: רהב הַחָצַר לִפְאֶת דמח מִוְרָחָה חֲמִשִׁים 
יד אַמָּה! וַהֲמֵשׁ עָשָׂרָה אַמָּה קְלעים לַכֶּתֶף עַמְּדִיהֶבם 
ה שָׁלֹשָׁהוְאְַנֵיהֶם שָׁלְשָׁה; וְלכֵּה הַשְׁנִית הָמֶשׁ עֶשָׂרֶה 
טז קלְעִים עַמְּרֵיהֶם שלשה ְאַדְנֵיהֶם שלשה: : ולשער הֶחָצֵר 
מֶסֶךְ ו עֶשָׂרִים אַמָה תְּבֵלֶת ָאַרְֶּמְ ותולעת שָנִי שש 
מש מעשה רקם עִמְדֵיהֶם אַרְבָּעָה וְאַדְנֵיהֶם אַרְבָּעָה: 
מפ' בָּלעַמי הֶחְצֶר סְבִיב מִחְשִָׁים כֶּסֶף וָוהֶם כָּסֶף 
יח וְאַרְנֵיהֶם נְהֶשֶׁת : אֶרֶךְּ הֲהָצֶר מֵאָה בָאֵמָּה וְרָחַב | | הַמִשִׁים 
בחמשים קמה חמש אמות שש מֶשְׁזֶךְ ְאַדְנֵיהֶם נְחשֶׁת+ ‏ 
= לָכֹל בְּלִי י המשפז בֵל עִבְדָתָו הקיו וְכָלתְלֶת 
הָחֶצֵר נהְשֶת: = ס 


** אוּן פופצן ך איילן אַרוּמהאַנגען פאַר איין זייט; די זײלן. 





דערצו דר", און זײערע שװעלן דרײ. > און פאַרן טויער פון הויף אַ פּאָרהאַנג פוּן צװאַנציק איילן, פוּן בּלאָער. 
װאָל, און פורפל, אוּן ווערמילרויט, אוּן נעדרייטן ליינען, געשטיקטע אַרבּעט; די זיילן דערצו פיר, אוּן זייערע שוועלן 
פיר. ייאַלע זײלן פוּן הויף רונד אָרום, אַרוּמנערײפט מיט זילבּער; זייערע העקלעך פוּן זילבּער, און זייערע שוועלן 
פוּן קופּער ר. > די לענג פוּן הויף הוּנדערט איילן, אוּן די ברייט פופציק אַקענן פופציק, אוּן די הייך פינף איילן, פוּן 
נעדרייטן ליינען; אוּן די שוועלן דערצו פון קוּפּער. * אַלע געצייג פוּן מִשכּן פאַר זיין גאַנצער אַרבּעט, און אַלע זיינע 
פלעקלעך, און אַלע פלעקלעך פון הויף, פוּן קוּפער. | 





כ וְאַתָּה תְּצוָה | אֶתבְּני יִשְׂראֵל יִכְו אלד שמן ות ₪ 


= | *און דו זאָלסט בּאַפּעלן די קעדער. פון ישׂראל, 
כא כָּתִית כ לְַלַת ר תָּמִיד; + באָהָ מועַד מחיץ. 


זיי זאָלן דיר בּרענגען ריינע געשלאָגענע בוימל פאַר. 
דער לייכטונג, אויף אָנצעדן אַ ליכט תמיד. ‏ "אץ ‏ / 
אוהל-מועד,: דרויסן פון פְּרוֹכֶת װאָס פאַרן געועץ,. 


ויא" ועמדיז קדי ' 





| כח, ₪ \ 


לִפּלֹכֶת אֲשֶׁר עליהעדת ערל אתוֹאֲהָרְן בנ מַעַרְב עד" 
קר לפנ הוה חִמַּת עולם לְדְרִמָם מֵאֶת בּנִי שְרְאֶל: ס 
כו 
וְאֵמָה הקרב אֵליל + אֶת-אַהָרן אזיך ד וְאֶת-בָּנָיו אתו מו א 
| בנ ישׂראס לכהנודלי אַהָרן נָדֶב וַאֲבִיהוּא אֶלַעֶנֶר וְאִיתָמֶר 
ב אַהרן: וְעָשִׂיתָ מנדי"קדש לאהרן אָחִיף לְכְבוד ג 
ּלְתַפְּאָרֶת וְאַתָּה תְּרֵַּר אָל-בָּל-חַכְמיילֵב אֲשֶׁר מִלָּאתִיו 
רוח חַכָמָה וְעַשו אֶתבּגְדִי אהרן לקדשו לְכַהנוילִי: 
אֶלָה. הַכְּנָדִים אֲשֶׁר יעשו חַשן וָאפוד וּמְצִיל וּכְתְנֶרת ד 
מּשְׁמֶץ'מִצְנָפַת וְאַבְנְט וְצָשו בנְדִייקרְשׁ לְאַהָרֶן אָקִיך 


++ 


ילְבָנָיו לְכַַנוילִי: וְהם יִָתִי אֶת-ַָהֵב וְאֶת-הַתְּכְלֶריז ה 


ואתדהארְגָמן תדועת הַשָּׁנִי וָאֶתִ"הַשֵׁשׁ!ּ ‏ פ 
וְעַשוּ אֶתהֲאַפד ְהָב תִּכֶלֶת וְַרְנמְן תולעת שָני ושש 
מִשְׁזֶר מַעֲשֶׂה חשב: שְׁתִי כְתַפּת הִבְרֹת | יִהיְה"ו אֶל- 


א 


- 


שָׁנִי קצותיו ְחִבָר: וחשב אֲפַּדָּתוֹ אֲשֶׁר עָלִי כְּמַעֲשֵׂהוּ ח ‏ 


ממנו יְִיָה זָהֶם תְּכָלֶת וְאַרְנּמֵן ְתולַעַת שָׁנִי ושש 
שרי ו אֶתרשְׁתִּי אַבְנַישְׂהֵם וְּתְַּתּ עֲלִיהֶבם ט 
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ְאתשמות הששה הָּרִים סעליהאבן: השנֶת כְתלדֹתֶם; 1 
מצשה חָרש אָבֶן פתוקי חֹתָם תִפתַח אֶתשְׁתִּי הָאָבָנִים 
עַל-שָׁמֹת ְּנֵי ישרְאל מִשבֶּת מִשְׁבְצָֹת וְהָב עשרה 
אֹתָם} | ושמ אַתדשְתי הַאַבְנם על כַּתְפַת הָאפֿד אַבְני 
כְּרן לבגי ישראל תָשָא אַהַרֹן אֶת-שְׁמוֹתֶם | לפני הוה 
עַל-שְׁתִ כְתפיו לוכָּרְן | ס = וְעָשִׂיתָ מִשְכְּצַת זָהִם: שי 
ושְתִי שׁרְשְׁרֹת זֶהֶב מָלוֹר מנִבּסֶת תַּעֲשָׂה אֹתָם מִַעָשָה יד 
עבת וְנתַתָּה אֶתדשַרְשַרְת הַעֲבֹתֶֹת עַל-הַמִּשְׁבּצֶת: 4 םס 

עשי חשׁן מִשְׁפָּט מַעֲשֶׂה השב כְּמַעֲשֵׂה אִפר תַּעֲשְׁנוּ ט 
ְהֶם תִּבְלָת וְאַרְנּמְן ותולעת שי ושש מֶשְׁזֶר תַּעֲשָׂרה 
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א 
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ב 
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קונציק אױסגעאַרבּעט. 


שמות, תצוה .|| : ב 


> זאָל עס אַהרן און ונע קעדער ר צוריכטן אויף פון אָװנט 


בין אין דער -פרי, - פאַר נאָט; א אייבּיק געועץ אויף 
וייערע דור"דורות פאַר די קינדער פון ישׂראל.. | 


רחיז דוּ |מאַך נענענען צו דיר ל דײַך. ברודער 
אַהרֹנען, או זיינע זין מיט אים, פו צווישך די 
קינדער פוּן ישראל, כּדי זיי זאָלן זיין. פהנים צו מיר; 
אַהרן, נָדָב, אוּן אַביהוּא, אֶלעָוֶר, אוּן אִיתָמָר, אַהרנס זין. = 
יאון זאָלסט מאַכן דייץ בּרוּדער ‏ אַהרֹנען הײליקע 
קליידער פאַר אַ כּבוד. און פאַר. אַ שיינקייט. . *און. דו 
זאָלסט רעדן צוּ אַלע קלונהאַרציקע, װאָס איך האָב זי 
אָנגעפילט מיט אַ גייסט פון חכמה, זײ זאָלן מאַכֿן די 
קלײדער פאַר ַהרנען, די אים צו צי הײליקן א אּ ער זאָל 


זיין אַ פהן צו מיר. 


| יאון דאָס יינען ‏ די קליידער, ו װאָס וי יי זָלן מאַכן 
א חוֹשן, און אַן אָפוֹד, אוּן אַ מאַנטל, אוּן אַ אַ געקעסטלט 
העמדל, אַ הויב, אוּן אַ נאַרטל; און זי זאָלן: מאַכן 
הײליקע קליידער פּאַר דיין ברודער אַהרנען אוֹן פֿאַר 
זייגע זין, כּדי זיי זאָלן זיין פהנים צוּ מיר.* און זי זאָלן 
נעמען דאָס נאָלד, און די בּלאָע װאָל,. אוּן דעם פורפל, 
אוּן דאָס ווערמילרויט, אוּן דעם ליינען.. 


אוּן זל זאָלן מאַכן דעם אד פון מולר. בלאָער 
װאָל, אוּן פורפל, ווערמילרויט, און געדרייטן לײַנען, 


י צװוײ אַקסלבּענדער זאָל ער האָבּן, בּאַהעפט צִוּ וינע צוויי עקן, כּדי ער זאָל ויין בּאַהעפט. 


יאון דער גאַרטלבּאַנד װאָס אויף אים, זאָל זיין אַזױ וול זיין אָרבּעט, פון אים גופא; פון גאָלד, בּלאָער װאָל, 


| און פורפל, אוּן ווערמילרויט, אוּן געדרייטן ליינען.. 
אויף זיי די נעמען פוּן די קינדער פון ישראל; 
נעמען אויפן צווייטן שטיין, לויט זײיערע געבורטן. 


יאון ואָלסט נעמען צװײ אָניקלשטיצער,. און אויסקריצן 
*יזעקס פון זייערע נעמען אויף איין שטיין, און די איבעריקע זעקט 
יי װי אַרבּעט פון אַ שטיינשניידער, װי אויסקריצונוען פוך א זיגל, 





זאָלסטוּ אויסקריצן די צװײַ שטיינער לויט די נעמען פון די קינדער פון ישראל: אַײנגעראַמּט אין. אַיינפאַסונוען פון 
| גאָלד זאָלסטוּ זי מאַכן. * און ואָלסט אַרױפּטאָן די צוויי שטיינער. אויף די אַקסלבּענדער פוך אַפּוֹד-שטײנער: פון 
דערמאָנוּנג פאַר די קעדער פוּן ישׂראל; אוּן אַהרן זאָל טראָן זײערע נעמען פאַר גאָט אויף זיינץ צוויי ל אַקסלען פאַר 
אַ דערמאנוּנג. | | היה בר ו ה שר | 

= = יאון זאָלסט מאַכן אַיינפאַסוּנוען פון גאָלד; * אוּן צװײַ קייטן פוּן ריינעם גאָלד; געדרייט זאָלסטו זיי מאַכן, 
פּלעכטאַרבּעט; אוּן ואָלסט אַרױפּטאָן די געפלאָכטענע קייטן אויף די אַיינפאַסינגען. יי שא 
| א חוֹשָן פון בּאַשײד, קונציק אױסגעאַרבּעט: אַװי װי די אַרבּעט פון אֲפּוֹד. זאָלסטו 
אים מאַכן: פון גאָלד, בּלאָער װאָל, א פוּרפל, אוּן ווערמילרויט,. און. געדרייטן. | ליונעה: ואֶלסטו אים | מאכן. 


5 אוּן זאָלסט מאַכן 


6 | שמות, תצוה | כח, 6 


יי פירעקעכדיק זאָל ער זיין, געטאָפּלט, אַ שפּאַן זיין ? אתו: רָבוּע יִהְיָה כְּפול וְרֶת אֶרִכָּוֹ זרת רחֶבָּו ; ומלאת 
בו ' מִלְּאֵת אֶבֶן אַוִבָּעָה טוּרִים אָבֶן טור אָדֶם פִּטָדָה 

| יח וּבְרְקָת הטור הָאֶהָד : והטור השני נֶפֶך מַפֵּיר ויָהָלֶם+ | 
אין אים אָן איינועצונג פוּן שטיינער, פיר ציילן שטיינער. ? וְהַטוּר השלישי לְשֶׁם שבו אַחַלְמָה : וחטור הָרְבִיעִי 
אַ צייל פון רוּבּין, טאָפּאַז, און שמאָראַק, איין צײל; * און תרְשיש ְשָׂהֵם וישפה מִשְפּצִים זְהֶב יִהְוּ בְמַלואתֶם: 
0 | 0000078 א תְתְאָבְִים תְּהיַן על-שמת בנחישראל שתים טֶשְרָה עַל- 
די צווייטע צייל: גאַרפונקל; סאַפּירשטײן, און דימענט: - שְׁמֹתֶם פתוקי חותֶם איש על-שמו תי לשזי עָשָׂר 
יי אוּן די דריטע ציל: יאַכצוּם, אַגאַט, אוּן אַמעטיסט, כב שֶׁבֶט: וְעָשִׂית עַל-הְַש שרשת ַבְלַת מצשה עבת ₪ 
כ מָהָוֹר! + וְעָשִׂיתָ עַל-הַחשְׁן שתי טַבּעֹת הב וְנָתֵכָ אֶת- 
נד שְׁתִּי הַטַּבָּעוֹת עַל-שְׁנִי קצות החשן: וְנְתַתָּה אֶת-שְֵּׁ 
אַיינגעזעצט אין גאָלד זאָלן זיי זיין אין זײערע אַינפאַסע כה עֲבֹתֶת הַוְהֶב עַל-שְֵׁ הַטַבְּעֶת אֶל-קְצוֹת הַחְשְׁן: וְאֵת 
שְׁתִּי קָצוֹת שת העבתת תתן עלדשתי המשבְּצה תתה 
009 | | כו עַליכִּתְפוֹת הַאפד אֶל-מול פּנִיו: וְעָשִׂיתָ שִׁמִּי טַבְִּוֹת הב 
קינדער פון ישראל, צװעלף, לוש זייערע נעמען: װי - וְשַמְק אתם עלדשָני י קצות הַחִשָן עלשְפָתו אשר אֶל- 
אויסקריצונגען פוּן א זינל, איטלעכער לויט זיין נאָמען ס עמר הָאַפוֹד בַּיְתָה} + וְעָשִׂיתְ שְׁתִּי טַבַּעוֹת וְהָם ְַתַתֶּה 
| אתם על-שְתִי כַתְפֿוֹת האפור מִלְמַמָה ממול פניו לע 

כּח מַחְַּרְּו מִמָעַל לחשב הָאֵפוד: וְיִרְכְּטִי אֶת"הַחשָן 
מאַכן אויפן חוֹשָׁן געדרייטע קייטן, פלעכטאַרבּעט, פון מטבעתו אָלטַבְּעֶת הָאפוד י בִּפתִיל תְּכֵלֶת להיות עַל- 
| | | כט חֶשָב האפור ולאהזח החשן מעל האפוד: וְנִשָׂא אָהַרן 
7 אתדשמית בנדישראל בְּחַשן המשפט עַלרלמִו בא אָל- 
גילהערנע רינגען, אוּן אַרױפּטאָן די צוויי רינגען אויף די ל הפרש לכְרן לפנידיהיה תָּמִיד } תת א אֶל-חֲשְן המשפט 
צװײ עקן פון חוֹשָן. **און ואָלסט אַרײנטאָן די צוו" תארי ואת דהַתָּמִים וְהַיו \ על-לב אהרן בְּבאו לפני 
| 0 יְהוָה וְנָשָׂא אַהָרן אַתהמשפט בְּני-ישְׂדְאֵל עַללְבו לפְני 
יחה ממיד: ס וְעָשִׂיתְ אֶתימְעִיל הָאפוד בְּלִיל תְּכֵלֶת!. 
חוּשָן. ‏ * און די צוויי עקן פוּן די צװײ פלעכטן זאָלסטוּ לב היָה פידראשו בְּתוכו שָׂפָה יְהְיָה ₪ לפיו סָבִים. מַעֲשֶׂה 
6 | לג ארג כְּפי תַחְרֵא יהיו לא יקרֶעַ: ועָשׂיתָ עלדשוליו 
רימני לת וארנְמן לת אי עַל-שׁולְיו סָבִיב ופַעֲמנ 


לענג, אוּן אַ שפּאַן זיין בּרײט. יי און זאָלסט אַרײנזעצן 


** אוּן די פירטע צייל: גאָלדשטײן, אוּן אָניקל, און יאַשפּיו; 


נען. אוּן די שטיינער זאָלן זיין לויט די נעמען פוּן די 


זאָלן זיי זיין, אַקעגן די צװעלף שבטים. *אוּן זאָלסט 


רינעם נאָלד. *און זאָלסט מאַכן צוּם חוֹשֶׁן צװײ 


נילדערנע פלעכטן אין די צװײ רינגען בי די עקן פון מ 


אַרױפּטאָן אויף די צװײ אַיינפאַסונגען, אוּן אַרױפּטאָן אויף 
די אַקסלבּענדער פוּן אֲפוֹד, אויף זיין פאָדערזייט. ‏ * און 

כח' מטבעחל ? 
זאָלסט מאַכן צוויי גילדערנע רינגען, אוּן זי אַרויפועצן = | 
אויף די צװײ עקן פון חושָן בי זיין זוים װאָס צוּ דער זייט פון אַפוֹד, אינעװײניק צוּ. *אוּן זאָלסט מאָכן צוו* - 
נילדערנע ריננען, און זײ אָרויפטאֶן אויף די צװײ אַקסלבּענדער פון אָפוֹד, פוּן אונטן, אויף זיין פאָדערוייט, 
לעבן זיין בּאַהעפטונג, איבּער דעם אַרוּמבּאַנד פוּן אָפוֹד. * און מע זאָל צושנירן דעם חוֹשְׁן דורך זיינע רינגען צוּ די 
רינגען פוּן אָפוֹד מיט אַ שנור פון בּלאָער װאָל, כּדי ער זאָל זיין אויף דעם אַרוּמבּאַנד פון אָפוּד, און דער חושָן זאָל 
זיך ניט אַראָפּרוּקן פוּן אַפוּד. ‏ * אוּן אהרן זאָל טראָנן די נעמען פוּן די קינדער פון ישראל אין דעם חוּשָן פוּן בּאַשײד 
אויף זיין האַרצן, װען ער קוּמט אין הײליקטום, פאַר אַ דערמאָנוּנג פּאַר גאָט תמיד. ‏ "אוּן זאָלסט אַרײנטאָן. 
אין דעם חוּשָן פוּן בּאַשייד די אוּרים-ותּומים, און זיי זאָלן זיין ביי אַהרנען אויפן האַרצן, װען ער קומט פאַר גאָט; או 
אַהרן זאָל טראָגן דעם בּאַשײד פון די קינדער פוּן ישראל אויף זיין האַרצן פאַר גאָט תמיד. 

"און זאָלסט מאַכן דעם מאַנטל פוּן אָפוֹד פוּן לויטער בּלאָער װאָל. "און וזין עפעונג פאַרן קאָפּ 
זאָל זיין אין זיין מיטן; אַ זוים זאָל זיין ביי זיין עפענונג רוּנד אַרוּם, װעבּאַרבּעט; אַװי װי די עפעננג פון אַ 
פּאַנצערהעמד זאָל זיין בּיי אים, ער זאָל זיך ניט צערײסן. * און ואָלסט מאַכן אויף זיינע בּרעגן מילגרוימען 
פון בּלאָער װאָל, אוּן פּורפּל, און װערמילריט, אויף זינע בּרעגן רוונד אַרוּם, אוּן גילדערנע גלעקלעך 
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הב בְּתוֹכֶם סָבִיב! פּעמן זָהֶב ור פעמן זָהָב ורמון לד - 


עַלישׁוּלי המיל סְבִיב: וְהיָה עליאהרן לשרת וְנִשְׁמַע לה 
קילו באו אֶל-הַלֹדְשׁ לפנ יְהוָה ובְצַאת! וְלָא יָמות: ס 
עשי ציץ זָהָב מהור וּפִתַּחתַ עַליו פתוחי חתם סש לו 
ליהוה: ושַׂמְתָּ אתו עַלדפתיל | ְּכָלֶת וְהָיֶה עַליהַמִצנפַת לו 
אֶל-מיל פניההמצנפת יהיָה: והוה ל לזמְצַח. אֶהרן וְנָשָא לח 
א"ן אתדעון הקדשים אשר יקלישו בּנִי ישרְאל לָכָל- 
- מִתְּנֶת קרשיקם וְהְיָה עלימִצְה' תָּמִיד לרצון לְהם לפני 
יהוה: ושכצת הַכְּתְנֶת שש עשת מִצְנָפַת שש ְאַבְנֶט לט 
תשה מעשה רקם: וְלבְנִי אהרן תָּעֲשָׂה כִתָּנֹת וְעַשִית מ 
לָהֶם אַבְנָים בצ מַּעֵשֶׂה לָהֶם לכָבוד ולְתְפְּארֶת: 
ְהלְבּשְתָ אֹתֶם אֶת-אַהָרְן אַחיף וְאֶת-בְּנָיוו אתו ומח סא 
אֹתֶם ומלאק אֶת-יָדֶם וקדשת אֹמָם וְכְהֲנוּילי; וַעשׂדין מב 
לָהָם מִכְנְסֵייבֶר לְכטות שר עֶרְוָה מִמֶּתְנָיִם וְעַד-יָרָכַיִם. 
יִהְי והז עלהאקרן וְעַל-בְּנָיובְבֹאָם | אֶל-אָהֶל מועָד או מג 
בְנִשְׁתָּ המבה לְשֶׁרֶת בלש וְלָא-ִשְׂאָו עו ומתו 
חקת עֹלֶם לי ולעי אַחַרְיו+ ‏ - םי 
כט | 
ה הבר אֲשֶׁר מעשה לָהֶם לקש או אֹתָם לָכֵהֵן לי לָקַת יר רב' 
פר אֶחָד בִּדְבְּקֶר ואֵילִם. שנים תִּמִימֶם: וְלָחָם. מצות : 
ְחלת מצת | בלולת בשמ וְקיקי מצות מִשְׁחִים בַּשָׁמְ 
סֶלֶת חִמִים תַּעֵשֶׂה אתֶם: וְָתִתָּ אותֶם עַליסָט אֶחד ג 
ְהִקְרִבְתָּ אֹתֶם כּפָל ְאֶת-הַפָּר וְאֶת שני הָאִילם + וְאֶת- ר 
אֲַרֵן וְאֶת-בְּניל תִּקָלִיב אֶליפָּתַח אֵהֶל מעד וְרְחַצְת 
אֹתָם בַּמָּיִם; ולקחת אֶת-הַבְּנָדִים והלפשת. ת אֶתדאהרן ה 
אֶת"הַכְּתֹנֶת וְאַת | מעיל הָאפד וְאֶת-הָאֶפֹד וְאֶת-הַחְשׁן 
וְאֶפִרְתָּלו בְּחשֶׁב הָאַפָד שמת הַמְִּנָפֶת עַל-רֹאשׁו נָתַתָּ ‏ 


| כחנמב קמץ מיק 
שיינקייט. 
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צװישן זײ רוּנד אַרוּם; **אַ גילדערן גלעקל און אַ מיל- 
גרוים, אַ נילדערן גלעקל און אַ מילגרוים, אויף די בּרעגן 


פון דעם מאַנטל רונד אַרוּם. *אוּן עס זאָל יין אויף = 


אַהרנען בּיים דינען, אוּן דער קול דערפון זאָל זיך הערן 


ווען ער קומט אָריין אין הייליקטוּם פּאַר גאָט, און ווען 


ער גײט אַרױס, כּדי ער זאָל ניט שטאַרבּן, - 


> אוּן זאָלסט מאַכן אַ שטערנבּלעך פון ריינעם 
גאָלד, און אויסקריצן אויף אים װי אויסקריצונגען פוּן אַ 
זיגל ,הײליק צו גאָט'. ‏ * אוּן זאָלסט עס אַרױפּטאָן אויף 
אַ שנור פון בּלאָער װאָל, און עס זאָל זיין אויף דער הויב; 
אויף דער פּאָדערוייט פוּן דער הויב זאָל עס זיין. ‏ י*און 
עס זאָל זיין אויף אַהרנס שטערן, אוּן אַהרן. ואָל געמען 
אויף זיך די זינד אַקענן די הײליקע זאַכן, װאָס די קינדער 
פוּן ישראל הייליקן, בי אַלע זײערע הייליקע גאָבּן; אוך 

עס זאָל זיין. אויף זיין שטערן תּמיד, כדי זי זאָלן בד | 
וויליקט װערן פאַר גאָט. 0 


יי אוּן זאָלסט מאַכן דאָס העמדל נעקעסטלט, פון 


ליינען; אוּן זאָלסט מאַכן אַ הויב פון ליינען; און אַ נאַרטל 


זאָלסטוּ מאַכן, געשטיקטע אַרבּעט. * און אַהרנס זין 
זאָלסטוּ מאַכן העמדלעך; אוּן זאָלסט ויי מאַכן גאַרטלען; 


אוּן היטלען זאָלסטוּ זי מאַכן פּאַר אַ כּבוד און פאַר אַ 


און זאָלסט זי אָנטאָן דיין ברודער אַהרנען אוּן זיינע זין מיט אים; און זאָלסט זײ זאַלבּן, אוּן דערפילן 


+ און מאַך זי ליַנענע הויון צוּ פאַרדעקן דאָס שאַנד- 








זייער האַנטא, און זיי הײליקן, אַז זיי זאָלן ויין פהנים צוּ מיר. 
- פּלײיש; פוּן די לענדן אוּן בּיז די דיכן זאָלן זיי זיין. = > און זײ זאָלן זיין אויף אַהרנען און זיינע וי ווען זי קומען אין 
אוֹהל- מוֹעד, אָדער װען זי גענענען צוּם מובח, צוּ דינען אין הײליקטום:- די זי זאָלן ניט טראָגן אַ ועד און שטאַרבן; | 
ַן א אײבּיק געועץ פּאַר אים און פּאַר 23 זאָמען נאָך אים. 


יאו דאָס איז די זאַך ואס דו זאָלסט טאָן צוּ זיי, זיל צוּ הײליקן צו זיין פהנים צוּ מיר: נעם איין יּננן אָקס אוּן 

צװײ ווידערס אָן אַ פעלער. - *אוּן אוּמגעזײערט ברויט, אוּן אומגעזייערטע חלות פּאַרמישט מיט אייל, אוּן 
אוּמגעזייערטע קוּכנס בּאַשמירט מיט אייל; פון ווייצענעם ועמלמעל ואָלסטוּ זיי מאַכן. *און זאָלסט זיי אַרײנטאָן אין 
* און אַהרנען און זיינע זין זאָלסטו 
מאַכן גענענען צוּם אַײנגאַנג. פון אוהל-מועד, און זאָלסט וי װאַשן מיט ואַסער. *און ואֶלסט נעמען די 
קליידער, אוּן אָנקליידן אַהרֹנען דאָס העמדל, און דעם מאַנטל פון אָפוֹד, און דעם אָפוֹד, או דעם חוֹשְן. | 
* און זאָלסט אָנטאָן די הױבּ אויף זיין קאָפּ, און אַרױפּטאָן. 


איין קאָרבּ, אוּן זי גענענען אין דעם קאָרבּ, מיט דעם אָקס אוּן מיט די צוויי ווידערס. 


אוּן. אים אָנגוּרטן מיט דעם אַרוּמבּאַנד פוּן אַפוֹד. 


א ד. ה. אַיינװײען. 
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די הײליקע קרוין אויף דער הויב. = 'און זאָלסט נעמען + אֶת"נזֶד הַקָּרֶשׁ עַלהַמְִּנָפֶת: וְקָקַחְתְּ אֶת"שָׁמֶן הַמִּשְׁמָה 
דאָס אייל פון זאַלבּונג, און אַרויפגיסן אויף זיין קאָפּ, און ‏ " (ק2 לאש וּמָשׁחְתָּ אתו: וְאֶת-בָּנָָו תַּקְרִים. 
- : ְהַלבַשְתַם כִתּנֶת: וְהָנִרְתָּ. אתֶם אַבְנֵט. אַהָרְן וּבְנָיו 
| אים זאַלפן. *און זיינע זין זאָלסטו מאַכן זי "!= וְַבַשְׁתָּ לָהֶם מנבָּעֹת וְהיְתֶה לְהֶם כִּהְנָה לחקת עולם 
זי אָנקלײדן העמדלעך. 'און זאָלסט זײ אָנטּרטן א י ומלאת ודדאהר] | ודכנו וְהִקְרִבְתָּ אֶת-הַפָּר פנ אָהֶל 
גאַרטל, אַהרנען אוּן זיינע זין, אוּן זי אָנבּינדן היטלען, | מועד ְסְמִךּ 5 בָנָיו אֶתדידיהם קלאט יי 
| | | = וְשְׁחַמְתָּ אֶת"הַפָּר פני יהוה פַּתַחח אֶהָל מועד: ולקחת 

אוּן די כּהוּנה זאָל ויי געהערן פאַר אַן אייביקן רעכט; אוּן יב 
אל זי געהערן פאר אַן אײביקן רעכט, און | מדם הֵפֶּר ונְחְַתָה עלדקרנת הַמזָבח בַאֶצְבְעַדּ | וְאַת"כָל- 
זאָלסט דערפילן די האַנט פון אַהרנען, און די האַנט פ'| + הַדָּם תשפף אֶלדיסוד המזכח: וְלָקַחְת אֶת-כֶּל-הַחַלֶב 
ויינע זין. | -/ | הַמְכִפָּה אֶת-הַקָּרָבֿ וְאֶת הֵיּתֶרֶת עליְהַכָבד ְאַת שְׁתִּי | 
| | | יד הַכְּלִֹת וָאֶת-הַהֲלֶב אֲשֶׁר צליקן והקטרת חַמִּובָּחָה! וְאֶתד 
בְּשַר הפר וְאֶתדערו וְאֶתדפרְשו תשרף באש מחוץ למְחָגֶה 
מיעד, און אַהרן און זינע זין זאָלן אָנלענען זייערע הענט ‏ מ הַמָּאת היא: ְאֶת-הָאַיל הָאֶחָ תקח וסמכו אַהָרְן וּבניו 
אויפן קאָפּ פון אָקס. * און זאָלסט שעכטן דעם אָקס ‏ > אֶתיְדִיהֶם על"ראש הָאל + ושחמת אֶתְקְאִיל ולקחק - 
+ אֶת-דָּמוֹ וזרקת על"המזבח סָבִיב : ְאֶת-הַאַיל = 

| לְנְתָהיו ורחצת קרפו וּכְרָעָיו וְָתְק על"נתחיו ועל- 
| | | יח ראשו: והקטרת תדהא יל הַמזְּהַהעַלֶה הָוּא ליהוה 
הערנער פון מובח מיט דיין פינגער, אוּן דאָס גאַנצע בּלוט חמ רִיחַ (יחוחַ אשה ליהוה הוא : לחת את האיל הַשֵּׁנִי 
זאָלסטו אויסגיסן בּיים גרונט פון מזבּח. 13 און ואָלסט 2 וְסָמךְ אחר ] וּבָנָיו אֶתְַדִיהָם עליראש האיל: וְשְׁחַטְתּ 
| אֶתִיְאלל ל מִדְמוֹ ְנתַתָּה עלרתט א א אָהָר האל 


= יי אוּן זאָלסט מאַכן גענענען דעם אָקס פאַרן אוֹהל- 


פאַר גאָט, ביים אַיינגאַנג פוּן אוֹהלימוֹעד. * און זאָלסט 
נעמען פוּן דעם בּלוּט פון אָקס, אוּן אַרױפּטאָן אויף די 


נעמען דאָס נאַנצע פעטס װאָס בּאַדעקט די אינגעװײד, 


און דאס רויטפלייש איבער דעם לעבּער, און ביידע נירן, = כא םי המנית 0 אֶת-הַדֶּם עליהמומח סָבִיב; לקח 
אוּן דאָס פעטס װאָס אויף זיי, אוּן דעמפן אויפן מובח. = = מִדְהַדֶּם אֲשֶׁר "המב ּמִשָׁמְן הַמִּשְׁחָה וְהוּיתָ לד 
= אַהָרן וֶעל-בְנְָיו וַלבָּניו וְעַל-בּנִי בנ את וקדש 

ככ הוא ובְנדִיו ובנ וּבִנְדִי בְנָיו אתו: ולקחת מדְתָאיל 
החלב וְהָאֵלִיָה וְאֶת-הַחֵלֶב. | הִמְכְפָה א הַקֶרֶב וְאֶת 
אָפּפער איו דאָס. | י ֹתָרֶת הַכְכָד וְאַת ! שְׁתִּיהַכְּלֹת אֶת-הַלֶב אֲשֶׁר ליפ 


> און איין ווידער ואַלסטו נעמען, און אַהרן און ונע = ואת שוק הימין כו איל מִלְאִים הוּא: וְכִכָּר לָחָם אַלַת 


יי און דאָס פלייש פון אָקס, און זיין פעל, און זיין מיסט, 
זאָלסטוּ פאַרבּרענען אין פייער אויסן לאַגער; אַ זינד- 


זין זאָלן אָנלענען זייערע הענט אויפן קאָפּ פון װידער. און זאָלסט שעכטן דעם װידער, אוּן נעמען זיין בּלוּט, אוּן 
שפרענגען אויפן מובּח רונד אַרוּם. * אוּן דעם װידער זאָלסטוּ צעשניידן אויף זיינע שטיקער, און זאָלסט װאַשן זיינע 
אינועווייד, און זיינע קני, אוּן זיי אַװעקלײגן צוּ זיינע שטיקער, און צוּ זיין קאָפּ. **און זאָלסט דעמפן דעם גאַנצן 
> װידער אויפן מובּח; אַ בּראַנדאָפּפּער איז דאָס צוּ גאָע;. א געשמאַקער ריח, אַ פײעראָפּפער איז דאָס צוּ גאָט. 

*י אוּן זאָלסט נעמען דעם צװײטן װידער, אוּן אַהרן אוּן זיינע זין זאָלן אָנלענען זייערע הענט אויפן קאָפּ. 
פוּן װידער. "און זאָלסט שעכטן דעם וידער, אוּן נעמען פון זיין בּלוּט, אוּן אַרױפּטאָן אויפן רעכטן אויער- 
לעפל פון ‏ אהרנען, אוּן אויפן רעכטןן אויערלעפל פון זיינע זין, אוּן אויפן דוימען פוּן וייער רעכטער האַנט, 
אוּן אויפן דוימען פון זייער רעכטן פוּס; און זאָלסט שפרענגען דאָס בלוּט אויפן מזבח רוד אַרוּם. . אוּן 
זאָלסט נעמען פוּן דעם בּלוּט װאָס אויפן מובח, און פוּן דעם אייל פון זאַלבונג, און שפריצן אויף אַהרנען, און אויף 
זיינע קלײדער, און אויף זיינע זין, אוּן אויף די קליידער פון זיינע זין מיט אים; אוּן ער און זיינע קליידער װעלן װערן 
| הייליק, אוּן זיינע זין אוּן די קליידער פון זיינע זין מיט אים. - ** אוּן זאָלסט נעמען פוּן דעם װידער דאָס פעטס, אוּן דעם 
װײדל, אוּן דאָס פעטט װאָס בּאַדעקט די אינגעוויד, אוּן דאָס רויטפלייש פון לעבּער, אוּן ביידע נירן, און דאָס פעטס 
װאָס אויף זיי, אוּן דעם רעכטן שענקל--װאָרום אַ. װידער פוּן דערפילונגא איז דאָס-י*און איין לאָבּן בּרויט, 


א ד. ה. אָיינווייאונג, הייליקונג. 
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לה לט שמן אחת ורקיק אֶחָד מִפַּל המצות אֲשֶׁר = 
לפני חוָה: ושמם הפל על כפי אַחָרן ועל כּפי בָניו בד 
ְהנִפְתּ אֹתָם תְּנוּפָה. לפני יְהוָה: וְלָקַחְתַּ אתֶם מִדם ה 
והקטרת הַמבְּחָה עַליהֲעֹלָה לְרֵיחַ זי לפני יְהוֹת - 
אשה -הָּא לִיהוָה : ולקחת. אֶת-הֲחָוָה מאיל. המלאים מו 
אֲשֶׁר לאה הנפת אתו תּנוּפָה לפני הוה וה ל 
לְמְנֶה: וקדשת אֶת | חִזָה הַתְּנּפה ואת שוק התרוּמָה מ 
אשר הונף ואשר הוּרֶם מאַיל הַמלְאִים מאשר לאֶהַרן ן 
ומאשר לבניו: הָיָה לאהרן ולבניו לִחְקִוֹלֶם מַאֶת כח 
בנ יִשְׂדָאֵל כִּי תְרוּמָה הוא ותרוּמה יה מְאֶת בָּנִד 
ישרְאל מובחי שלמיהם תִרְוּמְתֶם לַיהוָה: וּבְנדִי הקד טש 
אֲשֶׁר לאה"ן ו יִהווּ לְבָנָיו אחריו למשחה כַמִם זל 
בֶם אֶת-ידֶם: שַבְעַת יָמִים יְלְפָשם הפקן תַּחְתָּיו מִבֶּנָיו ל' 
| אשריבאאֶליְאֶהָל מועדלשרת פלדש: ואת ְאילהמלְאִים לא 
תקח וכשלת אֶת-כּשְָׂ בְּמְקֶט קט וְאָפֵל הרז וני לג 
אֶת"בְשר הָאַיֶל ְאֶת-הַלָּתֶם אשר מל פַּתַח אֶהָל מועד+ 
אָכְלּ אֹתֶם אֲשֶׁר כִּפַּר ב לְמַלֵּא אַת"יְדֶם לקש אֹתָם ל 
חֶר לאדיאכל כּימְדָש הם: וְאִפייַָתַר מִבְשׂר המלאים לר 
מִדְהַלֶּהֶם עדדהפקר וְשׂרפתַ אֶת-הַנוֹתָר באש לא יאָכֵל = 
ּיקְדְש הוּא+ ועשית ת לְאַהָרן וּלְבָנצ כָּכָה כְּכֵס אשד לה 
תי אֹתָכָה שבעת יָמִים תְּמַלָא ידֶם: ופר מטאת מִעָשָה לי 
ליום. עַל-הַכְּפָרִים וְחִטָּאתְ עַל-הַמּובַָ בְּכפְרְך על 
ּמָשַׁהְתָּ אתו לְקִדּש: שבעת יָמִים תְּכִֵּר עַל-הַמִובַָּלו 
וְקדּשְָׁ אֹתווהָיָה הַמוְבֵּח קָרֶשׁ קְרָשִׁים כָּל-הנגע בַּמִוְבַּח 
יִקְדֵּשׁ: םס אֶה אֲשֶׁר תַּעֲשֶׂה עַל-הִמכה כּבְשִׂם בנייי ששו 


נה שנים. לס תָּמִיד; אֶת-הַכּבֶש הָאֶחָד תַּעֲשֶׂה לט. 
בפקר ואת הַכַּבֶשׂ השני תַּעֲשֶׂה פּין הֶעַרְבַּיִם; וְעֵשָׂהֵן ם - 


לת בלל בשמ כּתִית רמע הַהין וס רְבִיעֶת בי 


הײבּונג פאַר גאָט. 


פילן וייער האַנט אין זיי. 
פון זיינע. וין, װאָס ווערט דער פהן אויף זיין אָרט, דער 


און איין חלה ברויט אויף אייל, און אין קוכן פון דעם. 


קאָרב אומגעזיערטן בּרויט װאָס פּאַר גאָט. ‏ ** און זאָלסט 


אַלצדינג אַרױפּטאָן אויף די הענט פון אַהרנען, און אויף 


די הענט פון זיינע זין; אוּן זאָלסט זײ י אויפהייבּן אַן אויפ- 
| *און ואָלסט עס נעמעך פון זייער 
האַנט, אוּן דעמפן. אויפן. מובּח, איבער דעם בּראַנד- 
אָפּפער, פאַר אַ געשמאַקן ריח פאַר גאָט; אַ פּײעראָפּפער 


איו דאָס צו גאָט. = אוּן ואָלסט נעמען די ברוסט פון דעם 0 
װידער פון דערפילונג װאָס פאַר אַהרנען, אוך זר אוים" 


הייבן אַן אויפהייבונג פאַר גאָט; און עס זאָל ויין דיר צוּם 
חלק.. אוּן ואָלסט הייליקן די בּרוּסט פון אויפהייבונג, 


און דעם שענקל פון אָפּשײדונג,. װאָס איז אויפגעהויבּן 


געװאָרן, | אוּן. װאָס אין אָפּגעשײדט געװאָרְן | פון. -דעם 
ווידער פוּן דערפילונג, פון. דעם װאָס פאר אַהרנען און 
פּאַר זיינע זין. = און עס זאָל געהערן צו אַהרנען אוּן צו 
זיינע קינדער, פּאַר אַן אייביקן רעכט, פון די קינדער 
פוּן ישראל; װאָרום אַן אָפּטײדונג איו דאָס, און אַן אפר 


שיידונג זאָל עס ויין, פוֹן די קינדער פון וצראל פון זייערע 
פרידאֶפפער, זייער אָפּשײדונג צו גאָט. 


| "את די הייליקע. קליידער פוּן אַהרנען וא זיין 


פאַר זיינע וין נאָך אים, אויף צוּ זאַלבּ אין זיי, אוּן צו דער- 
90 *ױבּן טעג ואָל ₪ אָנטאָך דער 


װאָס קוּמט אין אוהלדמועד צוּ דינען אין הייליקטום. > 


| - 07 *און דעם וידער פון דערפֿילונג זאָלסטן נעמען, 
און קאָבן זיין פלייש אין אַ הייליקן אָרט. *און אַהרן אוּן זיינע זיז זאָלך עסן דאָס פלייש פון דעם ווירער, און דאָט 


ברויט װאָס אין קאָרבּ, בּיים אַיינגאַנב פון אוֹהלימוֹעד. 


געבּן געװאָרן דערמיט, כדי צוּ דערפילן זייער. האָנט, 2 צו הײליקן; אָבּער 


* אוּן דאָס זאָלן עסן די אויף. וועמען עס איו פֿאַר- 
אַ פרעמדער. זאָל דערפון ניט עסן. 


װײַל דאָס איז הײליק. ייאון אַז עס װעט איבערבּליימן. פון. דעם פלייש. פון דערפילונג, אָדער פוּן דעם בּרויט, יז | 
אין דער פרי, זאָלסטו פאַרבּרענען דאָס געבּליבּענע. אין פײער; עס זאָל ניט געגעסן װערן, װאָרום עס איז הייליק. 
*י און זאָלסט טאָן צוּ אַהרנען אוּן צו ויינע זין אָזוי װי אַלץ װאָס איך האָבּ דיר בּאַפוילן. זיבּן טעג זאָלסטו דער- 


פילן זייער האַנט, 


* אוּן- אַן אָקס אַ זינדאָפּפער זאָלסטוּ מאַכן איטלעכן טאָג פאַר אַ פאַרגעבונג, אוּן רייניקן דעם מובּח 
מיט דיין מכפר זיין אויף אים; און זאָלסט אים זאָלבּן, אים צוּ הײליקן. 


יי זיבּן טעג זאָלסטוּ מכפר זיין אויפן מובּח, 


| און אים הײליקן; אוּן דער מובּח זאָל זיין א הייליקסטע הייליקייט; אלץ װאָס רירט ויך אָן אָן מובח זאָל װערן 


הייליק. 


"און דאָס איז װאָס דו זאָלסט מאַכן -- יאָריקע שעפסן צװײ אַ טאָג, תמיד. ‏ 
שֶעפּס זאָלסטוּ | מאַכן אין דער פרי,. און. דעם צװײטן שעפס זאָלסטו מאַכן קעגן אָװונט. 
ועמלמעל פאַרמישט מיט געשלאָגענע אײל | א א פערטל הין, - אוּן. א ניסאָפּפער. פון א 


= איין 
= "אוּן א צענטל 
אַ פערטל הין װײן. צו 





0. 
דעם איין שעפּס. > אוּן דעם צװײטן שעפס זאָלסטוּ מאַכֿן 
קעגן אָװנט; אַװי װי דאָס שפייזאָפפער פוּן אין דער פרי, 
אוּן אַװױי וול זיין יסאָפּפער, זאָלסטוּ מאַכן צו אים, פאַר 
אַ געשמאַקן ריח, אַ פּײעראָפּפער צוּ גאָט. > אַ שטענדיק 
בּראַנדאָפּפער אויף אַייערע דוֹר-דוֹרות, בּיים אֵיינגאָג 
פוּן אוֹהלימוֹעד, פּאַר גאָט, װאָס דאָרטן װעל איך ויך 
| אַנטפּלעקן צוּ אַייך, דאָרטן צוּ רעדן צוּ דיר. > אוּן איך 
װעל זיך דאָרטן אַנטפּלעקן צוּ די קינדער פון ישׂראל, 
אוּן עס װעט געהיליקט װערן מיט מיין פּראַכט. > און 
איך װעל הייליקן דעם אוֹהל-מוֹעד, אוּן דעם מובּח; און 
אַהרנען אוּן זיינע זין װעל איך הײליקן צוּ זיין כּהנים צו 
מיר. * אוּן איך װעל רוען צווישן די קינדער פוּן ישראל, 
אוּן װעל זיי זיין צוּם גאָט. > און זיי װעלן וויסן, אָז איך 
בין יהוה זייער גאָט, װאָס האָבּ זי אַרױסגעצױגן פוּן לאַנד 
מִצרַיִם, כּדי איך זאָל רוּען צווישן זלי. איך בּין יהוה זייער 

גאָט. 


5 : אוּן זאָלסט מאַכן אַ מזבּח פאַר רייכערונג פון וי" 
רויך; פוּן שִטים-האָלץ זאָלסטוּ אים מאַכן. *אַן 

אייל זיין לענג, און אַן אייל זיין בּרײט; פירעקעכדיק 
זאָל ער זיין, אוּן צװײ איילן זיין הייך; פון אים גיפא זאָלן 
זיין זיינע הערנער. 
ריינעם גאָלד | זיין אויבערדעק, און זיינע ווענט רונד אַרוּם, 


און זיינע הערנער; און זאָלסט מאַכן צו אים אַ גילדערנעם קראַנץ רוגד אַרוּם. 


שמות, פי תשא 


* אוּן זאָלסט אים איבּערציען מיט. 


כט, 41-ל, 12 


מא יי ל כּבֶשׂ הָאֶחֶד : וְאֶת הַכַּבֶשׂ השְׁנִימַעֲָׂה פין הֶערְבִים 
כְּמנהַת הַבָּקֶר ּכְנִסְכָּה תַּעִשְׂלָהּ לְרִיחַ ניחט אִשָׁה 


, מב לַיהוָה: עלת תָּמִיד י לְדרְתִיכֵם פּתַח אֶהַלדמועַד לפני 


מ יְהוָה אֲשֶׁר אוער לָכֶט שָמָה לְרַבֵּר אליף שם: עְעדתי 
מד שָׁמָּה לבני יִשׂרְאָוְקדֵּשׁ בִּכְבֹדִי: וְקדּשְׁתִּי אֶת-אֶהָל 
מיעך ואַת"המזכח וְאֶתאֶהְרֶן וְאֶת-בְּנָוו אקדש לכהן 
מה לי וְשׁכַנְתִּי בְּתֹךְ יי ישרְאל וְהָיתִי לֶהֶם לאלקים : 
מו וְיָדְעוּ כִּי אָנִי יְהוָה ה אֶלְהֵיהֶם. אֲשֶׁר הוצאתי אֹתָם מארץ 
מִצְרָיִם לש בְתוֹכֶם אֲנִי יְהוָה ַלְהֵהָם: וב 
| ל | 
ײב וְעָשית מובח מקטר קְטֶרֶת עֵצִי שטִים הַעֲשֶׂה אתו: 
ב אֵמֶּה אֶרְכו ְאַמָּה רְחָבוּ. רָבוע יְַיָה וְאַמְּתַיִם קִמְתו 
1 מִמָּנוּ קַרנֹתִיו: צְפִיתָ אתו זְהֶב טהור אֶת-ננוֹ ְאֶת- 
קירתיו סָבִיב ְאֶתכְרְנְתיו עשי לָו זר זָהָב סבִיב : 
ד וּשְׁתִּי טַבְּעֹת זָהָב תעשה"ל" ! מתַחת לָֹרוֹ על שתי 
צַלְֹמְיו תַּעֲשֶׂה עלדשני צדו הָיָה לָבְתִּי לְבַלּים לְשָאת 
ה אתו בְּהָמָה: וְעֲשִׂיתָ אֶת-הַבַּדִּים עִצי שמים וְצִפִּיתָ אֹתָם 
ו וְהֶביוְנָתַתָּה אתו ילפני הַפְּרֹכֶת אֲשֶׁר ל"אר רן הָעַדַת לפני 
י הַכַּפֹּרֶת אֲשֶׁר י עַס-הָעֵלֹת אשר אועד לך שָמָה: וְהקטיר 
| שָלָיו אַהָרְן קָשֶׂרֶת סמים בַּבּקַר בַֹּּקֶר בְּהִיטִיבָו אֶת"הַנַּרֹת 
מפ' יִכְטִירְנָה: הת אהרן אֶתִהַרֶת בִין הֶערְבַּיִם יַלְטִירֶנָּה . 
ט קְמֶרֶת תָּמִיר לִפְניְוָה לְררְתֵיכֶם: לאדמעלו עָלָו קֶטֶׂרֶת 
> ה לה ּמִנְחָה ונסך. לא תִפְּכוּעָלָיו: וְכפַר אַהֵן עַל- 
רתיו אַהַת בִּשנָה מלם הטאת הַכִּפָרִים אַחַת בַּשָׁה 
יכֵּר עָליו רתכ כְדְש"קדשים הָוּא לִיהוָה: פ 


+ אוּן צװײ גילדערנע רינגען זאָלסטוּ 





מאַכן צוּ אים אונטער זיין קראַנץ; אויף זיינע צוויי פלאַנקען זאָלסטו זיי מאַכן-אויף זיינע צװײ זײטן, און זי 
זאָלן זיין פאַר אויערן פּאַר די שטאַנגען, אים צוּ טראָגן אויף זײ. *און זאָלסט מאַכן די שטאַנגען פוּן שִטים- 
האָלץ, אוּן זיי איבּערציען מיט גאָלד. *און זאָלסט אים אַװעקשטעלן פאַר דעם פָּרוֹכֶת װאָס פאַר דעם אָרון פוּן גע" 
זעץ, פאַר דעם דעק װאָס איבּער דעם געזעץ, װאָס דאָרטן װעל איך זיך אַנטפּלעקן צוּ דיר. *אוּן אַהרן זאָל רייכערן. 
אויף אים װײרויך פוּן שמעקעדיקע געװירצן; פרימאָרגן אין פּרימאָרגן, ווען ער מאַכט צורעכט די רערלעך, זאָל ער 
עס רײכערן. *און ווען אַהרן צינדט אָן די רערלעך קעון אָװנט, זאָל ער עס רײכערן; אַ שטענדיקן וויירויך פאַר = 
גאָט אויף אַייעַרע דוֹר-דוֹרות. *איר זאָלט ניט אויפברענגען אויף אים פרעמדן וויירויך, אָדער אַ בּראַנדאָפּפער און 
א שפייואָפפער; אוּן אַ גיסאָפּפער זאָלט איר ניט גיסן אויף אים. * און אַהרן זאָל מכפר זיין אויף זיינע הערנער איין 
מאָל אין יאָר; מיט דעם בּלוּט פוּן דעם זינדאָפּפער פון פאַרגעבּונג זאָל ער איין מאָל אין יאָר מכפר זיין אויף אים, 
אויף אַײערע דוֹר-דוֹרות; אַ הייליקסטע הייליקייט איז ער צו גאָט. 





יי אוּן גאָט האָט גערעדט צוּ משהן, אַזױ צוּ זאָנן: 


= וָדַבֶּר יְהוָה אֶלדמשה לַּאמֹד: כִּי תִשָּׂא אֶתִירֶאשׁ בְּנִי 
יי אַן דוּ וועסט אויפנעמען דעם מספר פון די קעדער | | | 


ל 81-13 


ישראט לפיט |( וְנָתְנוּ איש כֶּפֶר נפְשו ליהוה בְּפַכֶר 
אֹתָם ולאריהיה בָהֶם נָנֶף קר אֹתָם: זָה | יִמּו ב- : 
2 י עלדהפקליים מַחֲצִית השקל בְשקל הפְּרִשעֶשְׂרִים 


נָרֶה השקל מחצית השקל תרמה ליהוה: פל הָעֹמֵר יד = 


עַל-הַַקרִים מִבֵּן עשרים טָאה ְמִצְלָה יִמ תְּרוּמֶת יָהוָה; 

| הָעָשיר ארפה הדל לא יִמְעִיט מִמַחֲצִית השקל טו 
לְתָת אֶתתְרוּמָת יְהוָה לכפך עַל-נַפְשְׂמיכֶם; +ולקחת : את" ₪ 
כָּמֶף הַכְּפּרִים מא בְּנֵייְִׂרָאֶל ִתַתּ אתו על עבת 
אֶהָל מועך וְהָָה לבני ישראל לוְכָרון לפְגי יְהוָה לכפך 
עַלינַפְשְׂתֵימֶם+ ‏ = ם 

וידר יְהוָה אָל"משה לאמר: וְעָשִׂיתְ יור נחשֶת וכני " 
ה לִרְחְצָה ונת אתו פִיְִאֶהָל מוער ובין המזפמ. 


נת. תָ שָׁמָּה מָיִם+ ורחצו אֶהָרן וּבָנָיו מִמָּנוּ אֶת-ידֵיהט יט 


אַז הנלדס; : בְּבֹאָם אֶל-אָהֶל מוער רחצדמים וְלָא כ 
ימתו א בְנִשְתָּם אֶליהַמְבּה לְשׁרת להקטיר אִשָׁה 
לִיהוָה: וְָחִצְוּ יְדֵיהֶם וְרנְלֵיהֶם וְלֵא ָמְתו ְהְחָה לָהָבוֹ כא 
הקדעולֶם לו וּלָרְעו לִרְרֹתֶם; 5 

נדפר יְהוָה אֶל"משה לאמר+ ואתה יל יכ 
ראש מְר-דָרוֹר חָמָש מאות ְקנמִדְכשָם מחציתו חָמָשִים 
וּמָאתָיִם וַּנְהִיבְשֶׂם ָמָשִים וּמָאתָיִם ‏ וְקִדָּה חמש כר 
מאוֹת ְשקל הדש ושמן גת הין: תעשת אתו שמֶץ כה 
משקת"קדש רקח מרקחת מַעֲשֶׂה הקח שמן מִשְחַת- 
קָש יְהְיָה: ומשחת בו אֶתדאָהָל מועד אה ארון הָעַדת+ כו 
וְאֶתַשׁלה וְאֶתיכָּל-כלו ְאֶתהַמּרָה וְאֶתכְּלִיה | את כ 
מְבְח הקטרת :+ וְאֶת-מוְבַּח העלה ואֶתיכְּל-כליו ְאֶת" כח 


הַכִּיר וכו + וְקדשְתּ אֹתֶם וְהָיו קדש קדשים כל- כט / 
1 0 


הג בְּהֶם יקדש : וְאֶת-אַהרן את" תּמְשָׁה וקדש ל 


שמות, כִּיֹשֹר 0 0600000000 


פוּן שראל לויט זײער ציילונג, זאָלן זי געבן איטלעכער 

אַן אויסלייז פאַר זיין נפש צו גאָט, װען מע ציילט זיי, כדי 
עס זאָל ניט זיין צווישן יי אַ מופה, ווען מע ציילט זײ. 
> דאָס ואָלן זײ געבּן, איטלעכער װאָס גייט אַרײן אין דער 
צײלונג: אַ האַלבּן שָׁקל, , אויפן הייליקן שָקל-צוואַנציק / 
גרָה אַ שָׁקל--אָ האַלבּן שָקל אַן אָפּשײדונג צוּ גאָט. + איט" 
לעכער װאָס גייט אַרײן אין דער ציילונג, פון צװאַנציק 
יאָר אַלט אוּן העכער, זאָל געבן די אָפּשײדונג פון גאָט. 


*י דער רייכער זאָל ניט מערן, אוּן דער אָרימער זאָל ניט 


מינערן פון אַ האַלבּן שָקל, בּיים געבּן די אָפּשײדונג פון 


נאָט, כּדי מכפר צו ויין אויף אַײערע נפשות. 2 און 
זאָלסט נעמען דאָס געלט פוּן פאַרגעבּונג, פוּן די קעדער. 
פוּן ישׂראל, און זאָלסט עס געבּן פאר דער אַרבּעט פון 
אוֹהלימוֹעד, אוּן עס זאָל זיין די קינדער פוּן ישׂראל פאַר | 
אַ דערמאָנוּנג פאַר גאָט, מכפר צו זיין אויף אֵַײיערע נפשות. 

יי אוּן גאָט האָט גערעדט צוּ משהן, אַזױ צו. זאָגן; 
* זאָלסט אויך מאַכן אַ האַנטפאַס פון קוּפּער, מיט ויין 
נעשטעל פון קוּפּער, זיך צוּ װאַשן; אוּן זאָלסט אים אַװעק- 
שטעלן צווישן אוהל-מועד אוּן צווישן מובּח, און אָרִיינ- 


טאָן אַהין װאַסער. ** און אַהרן און זיינע זין זאָלן װאַשן 





אֹתֶם לְכַהֶן לי: + ואֶליבנ יִשְׂראֵל תְּרַבֵּר לאמ טמ ל לא 


פוּן אים זײערע הענט און זייערע פיס. ‏ ** ווען זי קומען 


דינען, צוּ דעמפן אַ פײעראָפּפער צו נאָט. = = און זי זאלן װאַשן זייערע הענט און זייערע פיס, כּדי זיי זאָל ניט שטאַרבן; 
אוּן עס זאָל זי זיין אַן אייביק | געועץ, אים און זיין זאָמען אויף דוֹרידוֹרות.. הי 0 | 
>און גאָט האָט גערעדט צוּ משהן, אַזױ צו. זאָגן: דו נעם דיר אויך הויפטגעווירצן, פליסיקע מירע 
פינף הונדערט שֶקל! און געװירציקן צימערינג : העלפט דערפון, צוויי הונדערט און פופציק, און געװירצראָר צװײ 
הונדערט ! אוּן פוּפציק, > און קאַנײל פינף. הוּנדערט, אויפן הייליקן. שֶקל. און בוימל אַ הין. 5 און. זאָלסט מאַכן | 
דערפון אַן אייל פון הײליקער זאַלבּונג אַ בשמים צוּבּאַרײט אַזוי װי דער בשמים"מישער מאַכט; אַן אייל פון הײַליקער 
| זאָלבּוּנג זאָל עס זיין. **אוּן זאָלסט ואַלבּן דערמיט דעם אוהל -מוֹעד, און דעם אָרון פון געועץ, * אוּן דעם טיש אוּן 
אַלע זיענע פלים, אוּן די מנורה אוּן אירע כּלים, אוּן דעם מובּח פאַר װײרויך, ** אוּן דעם מובּח פאַר בּראַנדד. 
אָפּפער און אַלע ו"נע כּלים, אוּן דעם האַנטפאַס און זיין געשטעל. *און זאָלסט זיי הייליקן, זי זאָלן זיין אַ 
| הײליקסטע הײליקײט; אַלץ װאָס רירט זיך אָן זײ אָן זאָל װערן הײליק. "און אַהרנען אוּן זיינע זין זאָלסטו | 


זאַלבּן אוּן זי הײליקן צוּ זיין פהנים צוּ מיר. **אוּן צוּ די קינדער פוּן ישראל זאָלסטוּ רעדן, אַזוי צוּ זאָגן: אַן אייל 


פוּן הייליקער זאַלבּונג זאָל דאָס זיין צו מיר אויף אַיערע = לג משתתדקדש יִהיָה ה לי לְדרְתִיכם: עַלְדבְשָר אֶדֶם 
דורדדורות. ו * אויף אַ מענטשנס לייב זאָל עס ניט געגאָסן לא ייסֶך ובְמַתְכְּנְו לא תעשו כמהו קרש הוא קָרֶשׁ 
ל יִהְיָה לכם: איש אֲשֶׁר רקח כָּמהו ואשר יתן מִמָנו ע 
לד וֶך נִכְרָת מעמָיו: ‏ ם אמ יְהוָה אָלדמשה קחילךףּ 
מישונג דערפון; הײליק איו דאָס, הײליק זאָל עס אַייך = (טף | ושבלת וְחָלְִנָה סמִים לבנה וכָּה = בְּבַד 
ו 5 איטלעכער װאָס װעט צובּרײטן אַװינס, אָדער לה יהיָה: וְעָשֵׂיתָ אֹתָהּ קטרת רָקח מַעֲשֵׂה רוקה ו מִמִלֶּ 
װאָס ועט אַרױפטאָן דערפון אויף אַ פרעמדן, ועט פּאַך- | ל קד קֶרֶשׁ: וְשָׁחַכְתַ ממֶנָה הָדֶק וְנְתַתָה מִמֶנָּה לפנו 
| הָעַדֶת בְאָהָל מועד אֲשֶׁר אוער לֶךּ שָׁמֶּה קֶרֶשׁ קָרְשִׁים 
0 | לו תִּהְיָה לָכֶם: וְהַקִֹּרֶת אֲשֶׁר תַּעֲשֶׂה בְְַּכְנְָה לֵא 
יט אוּן גאָט האָט געזאָגט צוּ משהן: נעם. דיר. שמע- לח תעשו לכם קרש תיה לד ליהוה : איש אֲשֶׁר-יַעַש / 
קעדיקע געווירצן, טריפגעווירץ, אוּן רײכערנעגל, אוּן כָמוֹהָ לִהְרִיחַ בה ִכְרֶת ממ הס 
נאַלאַבּאַן; שמעקעדיקע געװירצן, און לויטערן וויירויך; = 0 וא 0 
א , . 
נלייך אויף גלייך זאָלן זל זי * און זאָלסט מאַכן דער- = 3 וירפר ְוָה אל"משה אֹמֶר: ראה קְרֶאת בשם בְּצַלָאל 
וא - ייה 3 בְּרְארִי בִדְחוּר לְמטָה יְהוּדָה: וְאַמַלָא אתו רוח אֶלְהִים 
פון א רײכערװאַרג, אַ בשמים אַזױ וי דער בשמיםימישער | ר בְּחָכְמַהוּכְתְבונְהוּבְרָעַת וּבְכָל-מְלָאכָה: לַחֶשֶׂב מַחֲשָׁבֶת. 
מאַכט, צוגעריכט מיט ואָלץ, ריין, הײליק. **אוּן זאָלסט לעשית הב וּבַכֶּסֶף וּבְנְחְשֶת: וּבַחָרְשֶׁת אָבֶן לְמַלֵּאת 
דערפון דין צערייבן, און אַרױפּטאָן דערפון פּאַר דעם ו וּבַהֲרְשֶׁת עץ לעשות בְּבֶל-מְלָאכָה; גי הנה תי אתו 
| את אֶהָליאָב בִּרְאַחִיסמָך + לממהילן וּבְלֶב כָּל-חַכִַילֵב 
+ נְתַתִי חכמה ועשו את כָּל-אֲשֶׁר צויתף : אֶת ! אֶהָל מיעד 
פלעקן צו דיר; א הײליקסטע הייליקייט לאל לט א"ד | וְאֶת-הָאָרן לָעֶרֹת וְאֶת-הכֶּרֶת אֲשֶׁר עָלִי וָאֶת כּלדָלי 
דול 57 און דאָס רײכערװאַרג װאָס דו וועסט מאָכן- לויט ח הָאֲהָל; וָאֶת-הַשְׁלְה ְאֶת-כָּלִי ְאֶת-הַמְּנֹרָה הַמַהרָה 
זיין צונויפמישונג זאָלט איר פאַר זיך ניט מאַכן; הײליק ₪ וְאֶתדכָּליפְּלִיהָ וְאֶת מזבח דַקְּטֶרֶת : וְאֶת-מִוְבַּח העלה 
יְ וכלי ְאֶת-הַכִּּר ואנ וְאת בִּנְדִיהַשְׂרָד וְאֶת" 
א בַּנְדֵי קרש ש לְאְהָרְן הפהן וְאֶתדבְְּדִי כניו לכהן: וְאֶת 
שמן ַמּשָׁה ְאֶתקְטְרֶת הַפַּמִים לרש כל אֲשֶׁר. 


װערן, אוּן איר זאָלט ניט מאַכן אַזױנס, לויט דער צונויפ- 


שניטן װערן פון זיין פאָלק. 


ב 


ועועץ אין אוֹהל-מוֹעד, װאָס דאָרטן װעל איך זיך אַנט- 


צוּ גאָט זאָל עס דיר זיין. ‏ = איטלעכער װאָס װעט מאַכן 
אַזונס, צוּ שמעקן דערפון, װעט פאַרשניטן װערן פון זייץ . 


פאָלק. | 0 בי צויתֶך יַעֵשָׂוֹב = 5 
ה / = פאמריהוה אָל"משה לאמר: וְאַתָה בר אנ שְְאֶל 
לא יאון גאָט האָט געזאָגט צו משהן אַװױי צו זאָגן: | לאמר. א אֶתרשְַּׁהֹת ִּשְׁמָרוּ כּי אות הוא בֵּינִיוּבינֵיכֶם 


| וע איך האָבּ גערופן מיטן נאָמעןא בּצַלאָל דעם זון פוּן אוּרי דעם זון פוּן חוּרן, פון שבט יהוּדה, *און איך 
האָבּ אים אָנגעפילט מיטן גייסט פון גאָט, אין חכמה, אוּן אין פּאַרשטאַנדיקײט אוּן אין קענשאַפט, אוּן אין יעטוועדער 
מלאָכה, + אויסצוקינצלען קונציקע זאַכן,. צוּ אַרבּעטן אין גאָלד, אוּן אין וילבער, און אין קופּער; *אוּן אין . 
שניידונג פון שטיינער צוּם אַײנפאַסן, אוּן אין שניצונג פוּן האָלץ, צוּ אַרבּעטן אין יעטװעדער מלאָכה. *און 
איך, זע,.האָבּ צוגעגעבּן צוּ אים אֶהליאָב דעם זון פוּן אַחיסָמָכן, פוּן שבט דֶן; אוּן אין האַרצן פון אַלע קלונהאַרציקע 
האָבּ איך אַרײנגעגעבּן חכמה, אַז זיי זאָלן מאַכן אַלץ װאָס איך האָבּ דיר בּאַפוילן: ‏ י דעם אוֹהלימוֹעד, אוּן דעם אָרון 
פאַרן געועץ, אוּן דעם דעק װאָס איבער אים , און אַלע כּלים פוּן געצעלט; *אוּן דעם טיש און זיינע כּלים , און די ריינע 
מנוֹרה און אַלע אירע כּלים, אוּן דעם מובּח פאַר װײרויך; *אוּן דעם מובּח פּאַר בּראַנדאָפּפער אוּן אַלע ונע כּלים, 
און דעם האַנטפֿאָס אוּן זיין געשטעל; * אוּן די געשטריקטע קליידער, אוּן די הייליקע קליידער פאַר אַהרן דעם פהן, 
אוּן די קליידער פון זיינע זין, אויף צוּ טאָן די כּהוּנה; זי אוּן דאָס אייל פוּן זאַלבּונג, און דעם װײרויך פון שמעקעדיקע 
געווירצן פאַרן הײליקטוּם; או װי אַלץ װאָס איך האָבּ דיר בּאַפױלן, זאָלן זיי טאָן. 

34 און. ! גאָט האָט געזאָגט צו משהן. אַװי צוּ ו 5 דוּ רעד אויך צוּ די קינדער פון ישראל, אַװי צו 
א | איר. > ואָלט נאָר אָפּהיטן מײַנע שבּתּים, װאָרום אַ צ"כן אין דאָס צװישן מיר אוּן צװישן אַייך אויף. 


א ד ה. אויסגעצייכנט, אויסדערוויילט. 





לא, 14-לב, 9 





לדרתִיכם לְדעַת כ אֲני יְהוָה מסדשכם. : וּשׁמַרְתֶּם אֶת" יד 


הַשַׁבֶת כִּי קָרֶשׁ וא לכם מחלליה מות יּמֶת כִּי כָּל- 
העשה בָהּ ה מְלָאכָה וְנִכְרְתָה הנפש הקוא מִקָרָם עִמֶּיהָ; 


ששת יָמִיֿ ִעָשָׂה מְלָאכָה וּבִיוִם הַשְבִיעִי שכת פס שו 
לרש ליהוה כָּל-הֶעשֶׂה מְלָאכָה ְּיום השב מות יו 


ושמהי בנחישראל אהת לעשות. אֶת"הַשְכת ₪ 


לִדְרֹתָם -בְּרִית עולם: + בלו ומין בּני שרְאל אוֹת הוא " 
לָעֹלֶם ִּשֵׁשֶת ימִים עָשָׂה יְהוָה אֶת-הַשָׁמִִם וְאֶת"הָאָרְץ 


וּבַיּום חִשְׁבִיעִי שָׁבַת ינפ + ס ותן אֶל-משֶׂה בבלתו - 


\ הבר א אתו בהר סי גישי לְחָת הָצדֶת לֶהֶת א ְּתָקם 


:,% +: 





ילב 

ירא הַעם פדבשש משה לָרֶהֶת מדההר קמל הם א 
עלהאהרן האמרוּ אלל קים | עשַה"לנו אהוס ֲשֶׁר 
ילכו לִפְננוּ כִּיחָה | משה האיש אשר הָעָלְע מארץ. 
מִצְרַיִם לא יָדַעְנוּ| מְה"הְיָה לו: : הֹאמֶר אלהם אֶהֶרן ב 
פִּרְקו נזמי הַוְהֶם אֲשֶׁר אנ ְשִיכֶם בְּנֵיכֶם וּבְנְתֵיכֶם 
וְהָבִיאוּ אֶלִי; וַיִתְפָּרְקּ ! כלִיהֶעט אֶת-נזְמִי רִזֶּהב. אֲשֶׁר 
בְּאֲנֵיהֶם ווו אליאהרן: ויקח מִיָדֶם וצר אתו בַּהָרֶט ד 
ויעשהו ענָל מִפָכָה ויאמרו אַלָה אלהו יִשְׂרָאֵל אֲשֶׁר 


הל ד מֵאָרֶץ מצרִים: גירא אהרן ווכן וב לפנו ווקרָא ה = 


אֶהַרן ומר הָג ליהוה מַחֶר: וישכּימו ממְחרדת ולו עלת \ 
ויגשו שְׁלָמִים וישב הָעִם ם לְאַכל וְשָׁתוֹ קמ לצחק 81 
דר יְהוָה אֶלימֹשָׁה ליד בִּי שחת = יֹאֲשֶׁר הָעַלִית 
- מִצְרָיִם: פרו מלר מךְהדרך אֲשֶׁר צִוּיתם עָשָּׂ ‏ 
לָהֶם על מסכה. משתחורלו וקבחדלו נאמרוּ אֵלָה 
אלהו שאל אשר העלוף ד מאָרֶץ מִצְרַיִם : וַיֹּאמֶר יהוָה > 
אל"משה רְאִיתי אֶת-הֶעם הוה וְהגה ה עסקשהיטרף הָאז | 
לא, יד' קמ בזיק 


שא 


שמות, פי תשא / ר ר 


אֵײערע דוֹר-דוֹרות, כּדי איר הלט וויסן, .או איך הוה / 
הייליק אַייך, *און איר זאָלט הִיטן -שבת, װאָרום: יעה | 


איו הײליק פאַר אַייך; דער װאָס פאַרשװעֶכט אים, זאָל 


טײַטן געטייט װערן; . וואָרום איטלעכער. ;װאָס. טוט אין 
אים אַן אַרבּעט, יענע זעל זאָל פֿאַרשניטן װערן פוּן צווישן 
איר פּאָלק,- *זעקס טעג זאָל געטאָן װערן אַרבּעט, 
אָבּער אויפן זיבעטן טאָג זאָל זיין אַ שבת פוּן רואונג, 
הײליק צוּ גאָט; | איטלעכער װאָס טוּט אַן אַרבּעט אין טא 
פון שבת, זאָל טייטן געטייט װערן; * אוּן די קינדער פוּן. 
ישראל ואָל היטן שבת, צוּ האַלטן שבת אויף זייערע דוֹר- 
דורות; אָן אייביקער. בונֵד, י *צװישן מיר און צווישן ' 
די קינדער פון ישׂראל אין ז דאָס אַ צייכן אויף אײבּיק, א 
זעקס טע האָט גאָט געמאַכט דעם הימל אוּן די ערד, , און 
אויפן זיבּעטן טאָג האָט ער אויפגעהערט אוּן. גערוט.- 

*י און ער האָט געגעבן משהן, ווי ער האָט געענדיקט 
רעדן מיט אים אויפן בְּאַרג סעי, די צװײ לוחות פון געועץ, 
שטיינערנע לוחות געשריבּן 2 מיט דעם פינגער ר פון גאָט. 


לב ! אוּן ווי דאָס פאָלק האָט געוען, א משה זאַמט 


| זיך אַראָפּצוּנידערן פוּן בּאַרג, > אַזוי האָט. דאָס 
פאָלק זיך אַיינגעואַמלט אַרוּם אַהרנען, און ₪ האָבּן. צו 


אים געזאָגט:. שטיי אויף, מאַך אוּנדו א גאָט ו װאָס. זאָל גײַן 
| פאַר אוּנדו; װאָרום דעֶרדאָזיקער מאַן משה,. װאָס האָט 


אוּנדו אױפגעבּראַכט פון לאד מִצרַיִם, װײסן ג מיר נש 0 
װאָס מיט אים איז געואָרן.. | 


| *האָט אַהרן צו ויי געזאָגט: נעמט אַראָפּ די נילדערנע אוירעגען | װאָס אי די אויערן פון אַײערע װײַבער, איער 


זין, און אִייעָרע טעבטער, און בּרענגט צו מיר. 


*האָט דאָס גאַנצע פּאָלק אַראָפּגענוּמען פוּן זיך די גילדערנע אוירענע ‏ װאָס אץ זײיערץ אויערן און ג געבּהאַכט צ צר 
אַהרֹנען. * און ער האָט צוגענימען פון זייער האַנט, און האָט עס אויסגעפורעמט אין אַ-פוּרעם, אוּן האָט דערפון געַמאַכט 
א געגאָסן קאַלבּ; און זיי האָבּן געאָגט: דאָס איו דיין גאָט, ישראל, װאָס האָט דיך אױפגעבּראַכט פון לְאַנד מִצְדַּיִם. 
יאון ווי אַהרן האָט דאָס געוען, אַזױ האָט ער געבּויט פאַר אים אַ מובח, אוּן אַהרן האָט אויסגערופן אוּן זעואָנט: 


אַ יום"טוב צו יהוה איז מאָרגן. 


יאון זי האָבּן זיך געפעדערט - אויף. מאָרגן, אוּן :האָבּן אויפנעבראַכט -בּראַנדאָפּפער, 


אוּן גענענט פרידאָפּפער; און דאָס פאק האָט ור געועצט עסן און טרינקען, און 2 זיגעך | אױפגעשטאַנך \זיך 


לוסטיק צוּ מאַכן. 


"האָט נאָט גערעדט צוּ משהן: גײ. נידער אַראָפּ, װאָרום פאַרדאָרבּן געװאָרן- אי די פאָלק. ;װאָס 
דוֹ האָסט אויפגעבּראַכט. פון לאַנד מִצרַיִם; יזײ האָבּן יך ניך אָפּגעקערט פון דעם װעג װאָס איך : הא 


זיי בּאַפּױלן; ויי האָבּן זיך געמאָכט. 


האָט געואָגט צוּ משהן: 


אַ געגאָסן קאַלבּ,- און האָבּן ‏ זיך געבּוקט צו אים, און | געשלאַט" צו 
אים, אוּן געזאָגט: דאָס איז דיין גאָט, ישׂראל, װאָס האָט דיך אױפגעבּראַכט פון לאַנד ימִצרַיִם. 
איך האָבּ געוען דאָסדאָויקע פֿאָלק, 


יו גאָט - 


ערשט עס אי אַ'/ האַרטנעקיק: פאָלק; 
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> און אַצונד לאָז מיך, און מיין צאָרן װעט גרימען אויף - = ותה הניה לי וראפ בְהֶם זַאָכַלם וְאָעָשָה אְִָֹ 
זײי, און איך װעל זײ פאַרלענדן, אוּן װעל דיך מאַכן פאַר * לניי דול: : יחל משה אֶת-פְנִי יְהוָה אַלהיו. %אמר לְמַה 
אַ גרויס פאָלק. | | הוה יִחָרָה אַפֶּך בְּעַמִּּ אֲשֶׁר הצא מארץ מִצְרַיִם בלח 
ט 
יי האָט משה געבעטן פאַר יהוה זיין גאָט, און ער ב דל וְּיֶך חקה: : לְמָה ימרו מִצְרַיִם לאמר בִּרְעָה 
האָט געזאָגט: פאַרװאָס, גאָט, זאָל גרימען דיין צאָרן אוי הוצ לג אה בֶּהָרִים ּלַלתֶם מעל פְני הארמה 
| א - ו 1 ו 0 + שוב מחרון אפף וְהנְחם עַל-הָרְעָה לְעֶַ: ור לְאַבְרָהֶם 
ל 
דיין פאָלק, װאָס דוּ האָסט אַרױסגעצױגן פוּן לאַנד מִצרַיִם לילק ולישראל - אֲשֶר נשבעת לה בל ור 
מיט גרויס כּוֹח און מיט אַ שטאַרקער האַנט? * פאַרװאָס אַלָקֶם אַרִבָּה אֶת-זרְעקם כְּכוֹכְבי השמים וְכֶל-הָאָרֶץ 
זאָלן זאָגן די מצרים, אַזױ צוּ זאָגן: צוּם בּייזן האָט ער ז" יד הַוֹּאת אֲשֶׁר אָמַרְתִּי אִתֵּן | לורַעְכֶם ונחלו. לעלם: : נָהָם 
אַרױסגעצױגן, כּדי זײ צוּ הרנען אין די בּערג, און זיל צו הוה עַל-הֲרְצָה אֲשֶׁר דִּבֵּר לֲַשָֹׁת לְעַמ: ‏ פ 
פאַרלענדן פוּן. דעם געויכט פון דער ערד! קער זיך אָפּ ו ויפָן וירד משה מִדהָהֶר ושני לחת הַעדת בדו לחת 
פוּן דיין גרימצאָרן, אוּן האָבּ חרטה אויף דעם בּיז צוּ ‏ ש כִּתְבִים מִשְׁנֵי עֶבְרֵיהֶם מה ומוה הִם כִּתְבִים } ְִלְהֹת 
ן דיין ן אוּן ף 
דיין פאָלק. ‏ * דערמאָן ויך אָן אַברהם, אָן יצחק, און מעשה אֲלֹהִים. הָמָּה וְהַמַּכְתֶּב מִכְתֵּב אֶלהים הוא חָרוֹת. 
אָן ישראל, דיינע קנעכט, װאָס דוּ האָסט דיל געשװאָרן 0 עַל-הַלְּהֶת וישְמע י ושע את"קול הַעַם ברעה יאמל 
ביי זיך, אוּן האָסט צו זי גערעדט: איך וועל מערן אַייער יח אלמשה קול מלחמה. במהנה: וֹּאמֶר אִין קול עַנות 
זאָמען אַזױ װי די שטערן פון הימל, און דאָסדאָזיקע גאַנצע יש נּבוּרָה וְאין קלח חֲלוּשָה קל ענת א - ויהי 
| ₪ - 
לאַנד װאָס איך האָבּ געואָט, װעל איך געבּן צו אֵיער כַּאֲשׁר קָרֵב אָל-הַטֲּנָה וירָא את הֶענֶל וּמְחֹלֶת ויחר" 
- | | | אֵף משֶה ושלך מידו ו את"הַלְחת. וישכר אקֶם תחת 
זאָמען, אוּן זײ װעלן עס אַרבּן אויף אייביק. 
| יי האָט גאָט חרטה געהאַט אויף דעם בייו װאָס ער כ הָהֶר : ויקלח אֶת"הָעל אֲשְׁר"עָשׂוּוַּשְׂרֶף בְּאש ויטְחָן עד 
האָט געזאָגט צוּ טאָן צוּ זיין פאָלק. 0 אשידק טור ל ליפ המום מק אֶתִיְ יִשְרֵָל 
, : יא וַּאמֶר משה אֶל-אַהַרן מַה-עֶשֶׂה לף הָעָם הוף כֵּייהִבֵאתָ 
אוּן משה האָט זיך אומגעקערט, און האָט אַראָפּ- = :ג עָלָי חֲָאֶה גְֹלָה: וַיּאמֶר אֶהרן אַל-יחַר אף אֲדֹני אַתָה 
גענידערט פון בּאָרג, מיט די צװײ לוחות פון געועץ אין = <: יְדָעְתָּ אֶת"הְעָם כִּי בֶרֶע הוּא: האמָרו לי עשהדלנו אֶלכים 
זיין האַנט, לוּחות בּאַשריבּן פון וייערע ביידע זײטן; פון אשר ילכו לפנינו כִיָה | משה הָאִישׁ אֲשֶׁר הנ מארץ 
דער זייט אוּן פון יענער זייט ויינען זײ געװען בּאַשריבּן. כד מצלים לא ידַפָנוּ מָה" קה ל ואמר לָהֶם למי ָהַב 
16 אוּן די לוחות זיינען געווען די אַרבּעט פון נאָט, אוּן דער התפרקו [תנודלי ואשלכהו בָאֵשׁ ויא הַענל. הוה: 


כֹּתב איו געװען דער פתב פון גאָט, אויסגעקריצט אויף יז וירָא מקה אֶת-הָעָם כי פֶּרֶע קוא ִּיפְרָעָה אַה א 
די לוחות. = י 9 משק ישי מחוק 

יי אוּן יְהוֹשׁוּעַ האָט געהערט דעם קול פוּן דעם 
פאָלק אין זיין שאַלן, אוּן ער האָט געזאָגט צוּ משהן: אַ קול פון מלחמה איז אין לאַנער. *האָט ער געזאָגט: עס איז 
ניט אַ קול פון געשריי פוּן גבורה, און ניט אַ קול פון נעשריי פוּן שװאַכקײט; אַ קול פוּן זינגען הער איך. 
| == אוּן עס איז געווען, װי ער האָט גענענט צוּם לאַנער; אוּן האָט געזען דאָס קאָלבּ אוּן די טענץ, אַװי האָט געגרימט 
דער צאָרן פון משהן, אוּן ער האָט אַ װאָרף געטאָן פוּן זיינע הענט די לוּחות, אוּן האָט זײ צעבּראָכן אונטערן בּאַרג. 
* אוּן ער האָט גענומען דאָס קאַלבּ, װאָס זײ האָבּן געמאַכט, און האָט פאַרבּרענט אין פייער, אוּן צעמאָלן בּיז װאַנען 
עס איז געװאָרן דין, אוּן האָט צעשאָטן אויפן װאַסער, אוּן געגעבן טרינקען די קינדער פוּן ישראל. | 
= =+ אוּן משה האָט געזאָנט צוּ אַהרנען: װאָס האָט דיר דאָסדאָזיקע פאָלק געטאָן, װאָס דוּ האָסט געבּראַכט אויף 
אים אַ גרויסע זינד? / | | | 

= האָט אַהרן געזאָגט: זאָל ניט גרימען דער צאָרן פון מיין האַר; דוּ קענסט דאָס ס פֿאָלק, אַז ער איז שלעכט. 
> האָבּן זײ צוּ מיר געואָגט: מאַך אונדו אַ גאָט װאָס זאָל גיין פאַר אונדו, װאָרום דערדאָויקער מאַן משה, װאָס האָס 
אוּנדו אױיפגעבּראַכט פון לאַנד מִצרַיִם, ווייסן מיר ניט װאָס מיט אים איז געװאָרן. **האָבּ איך צוּ זי געזאָגט: וער עס 
האָט גאָלד, נעמט אַראָפּ פון זיך; און זי האָבּן מיר גענעבן, אוּן איך האָבּ עס אַרײנגעװאָרפן אין פייער, און עס איז 
אַרויסגעקומען דאָסדאויקע קאַלבּ. = 0 | | 

*י אוּן משה האָט געזען דאָס פאָלק, אַז עס איז צעוילדערט, װײל אַהרן האָט עס צעווילדערט, צוּ 
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לְשִׁמְצָה בְַּמִיהֶם: | מעמד משה בעטר 1 הַמַּחֲלָה אמ" כו 
מי ליהוה אלו ויאֶסְמָו אליו בְּלבנִי לו וַאמֶר ליב כז 
כְּהדאָמַר יְהוָה | אֶלתי ישראל שימי אִיש-חַרְבּו עלזורכו 
עִבְרוּ ושׁוּבוּ משַעַר | לשער בַּמַּחֲנָה והרנו אִישדאֶת-אָהיו 
ואיש אֶת-רַעְהוּ ואיש אֶת-קרֹבָו; ויעשו בנדלוי כִּדָבֵר כח 
משה וַפָּל מדְקָעָם מיום ההא כּשְלְשֶת אלפי אש 
ַאמַר מֹשָׁה מִלְאוּ יָדָכָם חיום הוה כִי איש בבנו כט 
וּבְאחָיו ְלָחַת פְלִיכֶם הַיּוֹם בְּרָכָה! ויהי ממחרת אמר ל 
משה | אָל-הָעִם אַתֶּם הֲטָאתָם חֲמְאָה נחלה. וְעַתָּה ! אעלה 
אָל-יְהוָה אולי יאֲכַפְרָה בָעַד הַטַאתְכם: : וישב משה אֶל- לא 
יְהוָה מאמר אִנא חָטָא הֶעִם הוה חטְאה נלָה | ויעשו | 


ד תל שר עֶשֶׂת א םה 


נדבר יְהוָה אֶל-משֶׁה לף לה ָה, אַתָּה וָָשֶם אֲשֶׁר א 
הַעָלִיתְ מארץ מצרים אֶל-הָאָרְץְאֲשֶׁר נִשְׁבַּעתִּ לאַכְרְרֶם 
לִיצְחָק יעב לאמר לזרעך אְֶּננּה! שְלְחְתִי ו לפנ ג 
מלאד רש אֶתהְבְּנְענִי הָאָמרי וְהַחְתִי וְהפרְני הוזוי 
והיבוקי: אל-אָרֶץ| ְבַת חֶלֶב ובש פִי לא אֶעָלֶה קרד 
כִּי עם"קשה-פרף אתָה פֶּרְאַכְלְד ד בַּדֶרֶך! וישמע הָעֶם ד 
| אֶת-הַדיבָר הֶדֶע הזה יתאפלו ולאדשתו אִישׁ עדי עו 
אמ יְהוָה אֶל-מֹשָׁה אָמָר אֶל-בְּנ-יִשְׂרָאֵף אַתֶּם עב" ה 


קשהיֿרה רָנעאֶהָר לה קרד לת וְעַמֶּה הורד 


ל לק 


כה' 0 דמקה לא" בי טעמים 


| יענעם טאָג אַרוּם דר" טויונט מאַן. 


| צוּם פאָלק; 
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שאַנד בּיי זייערע פיינט. "האָט משה ויך געשטעלט אין 
טויער פון לאַנער, אוּן האָט געזאָגט: ווער פאַר יהוה, צו 
מיר! האָבּן זיך אַינגעואַמלט צוּ אים אַלע קינדער פוּן 
לוי. ‏ * אוּן ער האָט צו זי געואָגט: אָזוי האָט געזאָנט יהוה 
דער גאָט פון ישראל: טוּט אָן איטלעכער זוון שווערד 
אויף זיין דיך, גײט דורך הין און צוּריק פון טויער צוּ. 
טויער אין לאַגער, אוּן הרנעט איטלעכער זײין ברודער, 
אוּן איטלעכער זיין חבר, אוּן איטלעכער זיין קרוב. = 
* האָבּן די קינדער פוּן לוי געטאָן אַװי װי דאָס | 
װאָרט פון משהן, און עס זיינען געפאַלן פון פאָלק אין 
* אוּן משה האָט גע- 
זאָגט: דערפילט אַייער האַנטא היינט צו גאָט, וטל איט" 
לעכער איז געװען אַקעגן זיין זון, אוּן אַקעגן זיין ברודער, 
אוּן די אַייך היינט צוּ געבּן א אַ ברכה. 0 יי 
| = אוּן עס איו געווען אויף מאָרגן, האָט משה ת געזאָנט 
איר האָט געזינדיקט אַ גרויסע זינד; און 
אַצוּנד װעל איך אַרױפגײן צוּ גאָט, אפשר יװעל איך מכפר 
זיין אויף אַייער זינד יט | 
יי האָט משה זיך אומנעקערט צו נאָט , אוּן האָט גע 
זאָגט: איך בּעט דיך, דאָסדאָזיקע פאָלק האָט נעוינדיקט 
אַ גרויסע זינד, און זיי האָבּן זיך געמאַכט אַ גאָט פוּן גאָלד. | 
** איז, אַצוּנד, אויב דו וועסט פאַרגעבּן זייער זינד-, אוּן 
אויב ניט, מעק מיך אויס, איך בּעט דיך, פוּן דײן בּוּךְ װאָס - 


דוּ האָסט געשריבּן. 


** האָט גאָט געזאָנט צוּ משהן: װער עס האָט געזעדיקט צוּ מיר, אים װעל איך אויסמעקן פון מיין בּוך. ‏ = און 
אַצוּנד גיי פיר דאָסדאָזיקע פאָלק אַהין װוּ איך האָבּ דיר געואָגט; וע, מיין מלאך װעט גײן דיר פאָרויס; אָבּער אין 
דעם טאָג, װאָס איך רעכן זיך, װעל איך זיך רעכענען מש זיי פאַר זייער זינד. - | 

יי אוּן גאָט האָט ועפּלאָנט דאָס פאָלק פאַרװאָס זי האָבּן געמאַכט דאָס קאַלבּ, װאָס אַהרן האָט = 


15 יאון גאָט האָט גערעדט צוּ משהן: קום, גיי אָרויף פון דוע דוּ אוּן דאָס פאָלק װאָס דוּ האָסט אויפגעבּראַכט 
פוּן לאַנד מִצרַיִם, צוּ דעם לאַנד װאָס איך האָבּ געשװאָרן צו אַברהמען, צו יצחקן, און צו יעקבן, אַװי צוּ זאָגן: 


צוּ דיין זאָמען וועל איך עס געבּן-י און איך װעל שיקן דיר פאַרויס אַ 


אַ מלאך, און װעל פאַרטרײבּן דעם כּנַעֲני, דעם 


אָמוֹרי , אוּן דעם חִתּי, אוּן דעם פרזי, דעם מָוִי, אוּן דעם יבוּסי-: צוּ אַ לאַנד װאָס פליסט מיט מילך אוּן האָניק-װאָרום 


איך וועל ניט אַרױפגײן צווישן דיר, װײל אַ 


אַ האַרטנעקיק פאָלק בּיסטו; איך קען דיך נאָך פאַרלענדן אויפן װעג. 


+ האָט דאָס פאָלק געהערט דעמדאָויקן שלעכטן אָנואָג, און זי האָבּן געטרויערט, און האָבּן קיינער ניט אָנועטאָך | 


זיין צירונג אויף זיך. 


*אוּן גאָט האָט געזאָגט צו משהן: זאָג צוּ די קינדער פון וז שראל: איר זייט אַ האַרטנעקיק פּאָלק: אי 
רגע װען איך זאָל אַרויפניין צװישן דיר, וועל איך | דיך פּאַרלענדן. און אַצוּנד נעם אַראָפּ דיין צירונג פון 


* ד. ה. ווייט אִייךָ אֵיין און הייליקט אַייך. 
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זיך, אוּן איך װעל בּאַטראַכטן, װאָס איך זאָל טאָן צוּ דיר. 
* האָבּן די קינדער פוּן ישראל ויך אויסגעטאָן זייער צירונג 
פוּן בּאָרג חוֹרֵב אָן. 
= יאון משה פלענט נעמען דאָס געצעלט, און פלענט 
עס זיך אויפשטעלן אויסן לאַנער, װײט פון לאַגער, אוּן 
פלענט עס רופן אוֹהלימוֹעדא. אוּן עס איז געװען, איט" 
לעכער װאָס האָט געזכט גאָט, פלענט אַרױסנײן צוּם 
אוהלזמועד װאָס אויסן לאַגער. *אוּן עס איז געװען, וי 
משה איז אַרױסגענאַנגען צוּם געצעלט, אַזױ פלעגט דאָס 
גאַנצע פּאָלק זיך אויפשטעלן, אוּן שטיין. איטלעכער אין 
אַײנגאַנג פוּן זיין געצעלט, און נאָכקוקן משהן, בּיז ער גייט 
אַרײן אין געצעלט. *אוּן עס איז געווען, װי משה איז 
אַרײנגעגאַנגען אין געצעלט, פלעגט אַראָפּנידערן דער 
װאָלקנזײל, אוּן שטיין בּיים אַיינגאַנג פוּן געצעלט, אוּן וגאָטן 
פלעגט רעדן מיט משהן. * אוּן דאָס גאַנצע פאָלק פלענט 
זען דעם װאָלקנזײל שטיין בּיים אַיינגאַנג פוּן געצעלט, 
אוּן דאָס גאַנצע פאָלק פלעגט אויפשטיין, און זיך בוקן 
איטלעכער בּייִם אַיינגאַנג פוּן זיין געצעלט.. 
= =+ אוּן גאָט פלענט רעדן צוּ משהן פנים אֶל פנים, 
אָזױ װי אַ מענטש רעדט צו זיין חבר. אוּן ער פלענט זיך 
אומקערן אין לאַנער, אָבּער זיין בּאַדינער יהושוע דער וון 
| פוּן נוּן, אַ יוננער מאַן, פלענט ניט אָפּטרעטן פוּן געצעלט. 


12 און משה האָט געואָנט צוּ גאָט, זע, דו זאָגסט צו | 


מיר: בּרענג אויף דאָסדאָזיקע פאָלק, אָבּער דוּ האָסט 
מיך ניט געלאָזט וויסן, וועמען דו װעסט שיקן מיט מיר. 
דוּ האסט דאָך געזאָנט: איך האָבּ דיך דערקענט מיטן 
נאָמען:, אוּן האָסט אויך געפונען לייטועליקייט אין מיינע 
אויגן. * און אַצוּנד, אויב, איך בּעט דיך, איך האָבּ געד 
פוּנען לייטועליקייט אין דיינע אויגן, 


| שמות, כִּי תשא 


יא 
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צ 


ינ 


כא 


כב 
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עדיל מִעָליף וְאִדְעָה מה אש על בְני 


- יִשְׂרָאֵל אֶת-עָדָיִם מהר חורם:. וּמשה לה אֶת-הָאֹהֵל 


נטְה-לו ו מחוּץ. לַמַחנָּה הרחק מהמתה וָהָרָא לו 
אֶהָל מועך וְהָיָה ז כָּלימְבְקָש יְהוָה יַצָא | אלדאֶהָל מועד = 
אֲשֶׁר מחוץ למחנה: וְהָיֶה בְּצֵאת משֶה אֶל-הָאֹהָלל 

יכומ כְּלירָעָם נִצְבו איש פַּתַח אֶהָלָו וְִבִּיטו חרי 
עה עד"פאו אלה | היה כָּבֵא מֹשֶׁה הל יָרֵד 
רְאָה 


יו יו רא וח 


אמ ית בְשֵׂם תימְצאת חן בְעניז תה אִם- 
נָא מְצָאתִי חן בעיניד הודעני נָא אֶתדדְרְכך ואדעף למען 


אמצאדחן בְעינ וּרָאֵה כִּי עמ הגוי הַזָה: וַֹאמַר פנ 


ילכו והֲנַחֹתִי לך: ַֹּאמֶר אֵלִיו אםדאין פֶּנֶיְ 3 הלכי אַל- 
ענו מזה: וּבַמָּה ידע אפוא כֵיימְצְאתִי חְִבִּינ אָגי 


ועמד הלוא ְּלַכְהְָ עמנו וינ אֲנִי תכל מִלָלקעֶם 
- אֲשֶׁר עַל-פְנֵי הָאֲרְמָה: ‏ -- -- 5 
| אמ יְהוָה ; אֶלמשָה גם אֶת-הֶַבֶר הזה אֲשֶׁר בַר 


אַָשֵׂה כֵיימְצאתָ חן פעיני וָאדֶעף ל בּשֶם: מאמך הראני 
ָא אֶת-כְּבֹרֶף; *אמר אַני אַעְבִיר כָּל--טוּבי עַל-פְנֶיךְ 
ְהְרָאתִי בָשַם יְהוָה לפ ְחַנֹתִי אֶת-אֲשֶׁר אַחן וְרְחַמְתִּי 
אֶתאָשָר אָרַחֶם ; המר לא תוּכֵל לרְאֶת אֶת-פניכִּי 
לְאדירְאנִי הָאָדֶם. וחי: וַיּאמֶר יְהוָה הגה מָקוֹם אקי ונצבְת 
עַל-הַור: וְהָיָה בַּעָבָר כְבלִי שמת קת הצור 


לאָז מיך וויסן, איך בּעט דיך, דיינע וועגן, או איך זאָל דיך קענען, כּדי איך ך זאָל 


געפינען לייטועליקייט אין דיינע אויגן; אוּן זע אַז דאָסדאָזיקע פאָלק איז דאָך דיין פאָלק. 

יי האָט ער געזאָגט: מיין פנים װעט מיטגײן, אוּן איך װעל דיך בּאַרוּען. !\ 

*י האָט ער צוּ אים געזאָגט: אוב דיין פנים גייט ניט מיט אוּנדו, זאָלסטו אונדו ניט אויפבּרעננען פון דאַנען. 
*י װאָרום מיט װאָס דען זאָל דערקענט װערן, אַז איך האָבּ געפונען לײטועליקײט אין דיינע אויגן, איך אוּן דיין פאָלק, 
| אוים ניט דוּרך דיין גיין מיט אונדו, אַז מיר זאָל זיין אויסגעצייכנט, איך אוּן דײן פאָלק, פוּן אַלעם פאָלק. װאָס אויפן 


געזיכט פון דער ערד? 


= = האָט גאָט געזאָגט צוּ משהן: אויך דידאויקע זאַך װאָס דו ! האָסט געזאָגט, װעל איך : טאָן, ויל דו האָסט געפונען 
לייטועליקייט אין מיינע אויגן, אוּן איך האָבּ דיך דערקענט מיטן נאָמען.. : 
= = >האָט ער געזאָגט: לאָז מיך זען דיין פּראַכט, איך בּעט דיך. = = | 

יי האָט ער געזאָגט: איך װעל מאַכן פאַרבּײיגיין אַל מ"ן גוטסקייט פאַר דיין. פנים, און איך װעל אויס- 
רוּפן פאַר דיר דעם נאָמען יהוה; און איך װעל לייטועליקן װעמען איך װעל לייטועליקן. אוּן װעל דער- 


בּאַרימען װעמען איך װעל דערבּאַרימען. 
קען מיך נִיט זען אוּן בּלײבּן לעבן. 


* אוּן ער האָט געזאָגט: קענסט ניט זען מיין פנים, װאָרום אַ מענטש 
= אוּן גאָט האָט געזאָגט: אָן איז אַן אָרט ביי מיר; זאָלסטוּ זיך שטעלן 


אויפן פעלו. פאון עס װעט זיין, ווען מיין פּראַכט גייט פאַרבּײ, װעל איך דיך אַרײנטאָן אין אַ שפּאַלט פוּן דעם פעלו, 


א געצעלט פון צונויפקוּם אָדער אַנטפּלעקוג. וע כה, 22. 


בך, ה. אויסגעצייכנט , אויסדערוויילט.. 





לג 2-לד, 4 


ושפתי כָפִי עלי עִהְַקְבְרִי?. הרתי אֶתרכֿי ראת כג 
אֶתקאַההַי ונ לָא רְאו: א ₪7 0 / 


המר היה למעה לילד שניילחת א אֲבְנִים ְרַאשנים ה חמי 
בי עלדהלחת אֶתהַדְבָרִים אשר היו יעַליהַלְחֶרת = ' 
הָדֶאשֹנִִם אֲשֶׁר שִׁבַּרְתָ היה נְכִן לפקר וְעליתָ בַנֹּקֶל ב : 
אָלֵיהַר סינ ונַָבְתָּ לי שם עַל-רֹאשׁ הָהֶר; ְאִישׁ לאד ג 
עה עמך וְנַם-אִישׁ אַל-ירָא בִּבְלהָהָר גהַצאן וְַבּקָר. 
אליירְעו אָל-מל הָהֶר הַהוּא: ופָטל שְׁניילְהוֹת אֲבָנִים ד. 
כְּרֶאשִׁים וַיּשְׁכּם משה בַבֹּקֶל ועט אלה ס סיני כַּאֲשֶׁר. 
ה יְהוָה אתו ויקח בִּיָדו שנן לֶחֶת אֲבְניִם! ור 

בע וִיתִיְצָב עמ שם ניקְרָא בְשֵׁם יְהוָה! עבר הוה ! : 
עלפֶנ קרא יְהוָה. ה אל רחום וְִנן אד אפיכק 

! וְרבִיהֶמד וְאָמֶת: נֹצֶר. הֶסֶד לְאֶלְפִים נשא ען וְפָשֵׁצו. 
> וְַמְּאָה קה לֵא נקה פקד ‏ עוֹן אָכוֹת עַל"בָּנִים וְעַל- 
בּנִי בָנים על-טלטים ועל בי ויָמַהַר משה וקד ח 
אַרְצָה וִישְתְחוּ: ויאמָר אִםיְנָא מָצָאתִי חן בְעיניף אד ט. 
דנא אדני בְּקְרְפנו כִי עשיקשה-ערף דוּא וסלחת 
למנ וְּחַטָּאתְנוּ ונחלתטו %אמר חנה אָנֹכָי פהרץ שי 
בְּרִית גנ כָּל-עַמִ אֲעָשֶׂה ִפְלָאֹת אֲשֶׁר לאנְבְרְאִו בְכָל 
הָאֶרֶץ וּבְכְליהגוים ְרָאָה כָל-קָעֶם אֲשְׁר-אתָה כ 
אֶת-מַעֲשֶׂה יְהוָה כִינורָא. הוא. אֲשֶׁר אֲני לשה עִמֵּך 
שמרדלף את אֲשֶׁר אלכי מִצִוךָ הַים הַנְנִי נש מפניד א 
אֶתהְהָאָמרי וְהִכְּנענִי והחתי והפרזי וְהִחוי והיבוסיז > 
הִשָׁמֶד לִפְִּּכְרֶת בּרִית ליושב הָאָרֶץ אֲשֶׁר אַתָּה בא יב 
עָלֶהָ פִּרִיְהִיָה לְמוֹקֶשׁ בְּקִרְבּךּ: כִּיאֶת-מזְבְּהֹתֶם תִתּצון צ. 
וְאֶת--מַצִבֹתָם תשפּרון וְאֶתדאֲשׁרָיו תִּכְרֹתון; 


ז' מן ובתי 


לייטועליקער גאֶט, איינועהאַלטן אין צאָרן,. און רייך אין גענאָד. און טריישאפט;. 


| דאָרטן אויפן שפּיץ בּאַרג. 


> כִּי לא יד - 


און איך װעל אַרויפדעקן מײַן האַנט אויף דיר, בי איך וועל 


פאַרבּייגין. 5 און א איך יװעל אָפּטאָן מיין האַנט, וועסטו 


ועך מיין רוקן: אָבּער מיין 5 פנים 2 נש געועך װערן. 


='און גאָט האָט געואגט צו משהן: האַק דיר אויס | 
צוול שטינערנע. לוחות אַזױ . וי די ערשטע, אין 


איך װעל אויפשרייבן אויף די לוחות די ווערטער װאָס 
| זײַנען געװען אויף די ערשטע לוּחוֹת, װאָס דוּ האָסט צע" 


בּראָכן. *און זי אָנגעבּרײט אין דער פרי און גי אַרױף. 
אין דער פרי אויפן בּאַרן סיני, אוּן שטעל. זיך פֹאַר מיר 
| *אוּן קיין מענטט זאָל ניט 
אַרױפגײן מיט דיר, און קיין מענטש זאָל אויך ניט געזען 


ווערן אויפן גאַנצן בּאַרג; אַפּילו דל שאָף און :די רינדער 


זאָלן זיך ניט פיטערן אַקענן יענעם בּאַרג.. 


| * האָט ער אויסגעהאַקט. צוויי שטיינערנע. לוחות וי 
וי די ערשטע; אוּן משה האָט וך געפעדערט אין דער 
פרי , אוּן איז אַרױפגעגאַנגען אויפן בּאַרג טני, אַזױ וי גאָט 
האָט אים בּאַפוילן, און. ער האָט גענוּמען אין זיין האַנט 


די. צוײ. שטיינערנע לוחות. * און יהוה האָט אַראָפּגע- 


נידערט אין דעם װאָלקן. אוּן ער האָט זך געשטעלט 


מיט אים דאָרטן, או ער האָט גערופן דעם נאָמען יהוה. 
יאון יהוה איז פאַרבּײיגעגאַננען פאַר זו פנים, , און. האָט 
אױסגערופן: 


יהוה, יהוה איז א דערבּאַרימדיקער. און 


דער האַלט גענאָד. בּיזן טויונטסטן 


גליד. , ער פאַרטראָגט ונד אוּן פאַרבּרעכן או יחטאים, נאָר שענקען שענקט ער ניט; ער רעכנט ךל פּאַר די ועד ד פון 
די פאָטערס, מיט די קינדער, און מיט די קינדסקינדער, מיטן דרשן און מיטן פירטן דָור, 0 הב חרז 


*האָט משה זיך גענייגט אויף גיך צו דער ערד, און זיך געבוקט. 


יאו ער האָט געואָגט; אויב, איך בעט דיך, 


איך האָבּ געפונען לייטועליקייט אין דיינע אויגן, גאָט, ואל , איך בעט דיך. גאָט גיין צווישן אונדו, װאָרום אַ האַרטנעקיק 
פּאָלק איז דאָס; און זאָלסט פאַרגעבּן אונדוער זינד אוּן אונדוער חטא, און אונדז מאפן פאַר. דיין אָרבּ.. | 

האֶט ער געזאָגט: זע, איך שליס אַ בּוּנד;- אַנטקעגן פֿאַר דיין גאַנצן פאָלק װעל איך טאָן װוּנדער װאָס זיינען 
ניט בּאַשאַפן געװאָרן אויף דער נאַנצער ערד, און צווישן אַלע' אוּמות; און דאָס גאַנצע פאָלקן. װאָס דוּ ביסט צװישן 


אים, וועט זען די טואונג פון גאָט װאָס איך טו מיט דיר, א זי איז פאָרכטיק. 


דיר היינט, 


און דעם חָוִי, - אוּן ‏ דעם- יבוסל, : 


קומסט דערויף, פדי ער זאָל ניט: זיין ‏ פאַר א שטרויכלונג. צווישן דיף,. 
צעשטויסן, און זייערע ויילשטיינער זאָלט איר צעבּרעכן, און זײערע געצנביימער זאָלט איר אָפּהאָקן 


זע, איך. פּאַרטרייב. פוּן פאַר דִיר. דעם אָמוֹרי, 
*היט. זיך,. = זאָלסט. ניט שליסן א 


גג יהיט דיר װאָס איך בּאַפּעל 
אוּן דעם כַּעֲני, און דעם. תי 
אַ בונד דעם בּאָװוֹינער פון דעם. | לאַנד װאָס דו 
יי נייערט. זייערע מזבחות. זאָלט איר = 
4 װאָר ום 


+ ב"א 0 


און דעם. פרזי, 
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טאָרסט זיך ניט בוקן צוּ אַן אַנדער גאָט, ווייל יהוה-ויין - תִשְְִָּׁה לָאֵל אקךי כִּי יְהוָה קוא שמו אל קנָא הווא 
נאָמען איו צערענער, א צערנדיקער גאָט איז ער. ‏ ט פִּוְתִּכְרֶֹת בְּרִית ליושב הָאֶרֶץ וי ! אחחִי הכז 
טאָמער װעסטוּ שליסן אַ בונד די בּאַװוֹינער פון לאַנד, = ובו + לאלהילם לרא לף וְאָכַלְתָּ מוְּבְחו: לקת 
אוּן זיי װעלן זיין פאַרפירט נאָך וייערע געטער, און | מִבְּנֹתָיו לבנ ונ בנתיו אחרי ! אֶלְהיהן הזו אָר;= 
שלאַכטן צוּ זייערע געטער, װעלן זײ דיך רופן, און וועסט = יה בְּיך אַחֲרִי אַלְהיהן אהי מסכָה לָא תַעשְִׂיֶך: אֶתי - 
עסן פוּן וייער שלאַכטאֶפפער; * און װעסט נעמען פון למור הַמּצוֹת אכ ָמִים אי אֲשֶׁר 8% 
ועלן זיין פאַרפירט נאָך זייערע געטער, און וועלן ל כּתפָמָר חמור תִּפִדָּה בְשָה המיא הִפְדָּה וְעִרִפְתו ל 
פירן דינע זין נאָך זייערע געטער. |" קיין לענ( = כ בָּכור בי תדה וָלֹאירְאָו פָ: ריקם: ששת מ 
נעטער זאָלסטו דיר ניט מאַכן. יה תעב וּכם השביעי ִּשׁכָת בַּחָרִיש וּבְַצִיר תַשָכֶת: 
= *ידעם ומיטוב פון מצות זאָלסטי היטן: זיבן טעג = כב וְחָ שָׁבְעֹת תעשה לף בכורי קציר חטים וְחג הָאָסף 
ואָלסטו עסן מצות, אַזױ װי איך האָבּ דיר בּאַּױלן, אין = תְּקוּפַת הַקֶנֶה: שָׁלֶשׁ פעָמִים בשנה ְָאֶה כּל ור 
דער געשטעלטער צײט אין חודש אָביב, װאָרום אין חודש = כר אַתפני י הָאָרְן יְהוָה אֶלקי י יִשְׂרָאֵל: ִייאוֹרִישׁ גויכם 
אָביב ביסטו אַרױסגעגאַנגען פון מִצרַיִם. | מפניך וְהִרְחְבְתי אתחְבְל ולאדיתמר אִישׁ אֶת-אַרצ? 
> איטלעכס װאָס עפנט דעם טראַכט געהערט צו בַעֶלְתְך לראות אֶת-פּני ְהְהְאֶלמיך שלש פְּעָמִים בַּשָָּׁה; 
מיר; און פון אֵל דיין פי זאָלסטוּ הײליקן דעם זָכר, דעָם ה לאחתשחט עַליחָמץ דסיובְחי וְלָאיילי לבּקֶר זָבַח דג 
ערשטלינג פוּן אָקס אוּן שעפּס. *און דעם ערשטלינג 5 הַפֵּסֵד: ראשית בְּכוּרִי אַרְמְתּד ד מָבִיא בת יה אֶלהיד 
פוּן אַן אייול זאָלסטוּ אויסלייון מיט אָ שעפס; און אויב לְאיתְבִשֶׁל גי חב אִמְּ, 8. 
דוּ װעסט ניט אויסלייון, זאָלסטוּ אים אָפּהאַקן דאָס געניק. = > גה הוה הלימה ְּתֶבלךּ אֶת-הַדְבָרִים האלה כִּי 
יעטוועדער בּכָור פון דיינע זין זאָלסטוּ אויסלייון. 2 יח שם עללהוה ארמעים ים זא מת אל 
און מע זאָל זיך ניט װײַזן פאַר מיר מיט ליידיקן. | לֵא אָכל ומ לֵא שָׁתָה תב עלההלחת את דִּבְרי 
ייזעקס טעג זאָלטטוּ אַרבּעטן, און אויפן ובּעטן ‏ כט הַבְּרִית עֲשֶׂרֶת הַדְּבָרִים: הי בְּרָדֶת מֹשָׁה מקר סיני 


טאָג זאָלסטו רוען; נאַפּיל אין אַקערצייט און אין שניט" = וּשְני לחֶת הֵָרֶת פידדמשָה בְּרְרתִּי מְהָקר ומשה לא" 
צייט זאָלסטו רוּען. | ל ידע כִּיקָרֶן עור יו בכרו אפוג ויא אָהֲרן וימי = 
יי אוּן דעם יום-טוב פון שבועות זאָלסטוּ דיר מאַכן, ישראל אֶת- מֹשָׁה ְהִנּה קָרֵן עור פָּנָיו וַיירְאִי מַנָשֶרת = 


יד' רוי יש קמז בזיק 


בּײ די ערשטצייטיקע פון װײצשיט; אוּן דעם יוס"טוב 
פוּן אַיינזאַמלונג בּיים אוּמדריי פון יאָר. 0 | 
| = דריי מאָל אין יאָר זאָלן אַלע דיינע מאַנספּאַרשױינען זיך ווייון פאַר דעם האַר יהוה, דעם גאָט פוּן ישׂראל. 
= װאָרום איך װעל פאַריאָגן די פעלקער פון פאַר דיר, אוּן װעל דערבּרײטערן דיין געמאַרק; אוּן קיינער װעט ניט 
נלוּסטן דיין לאַנד, װען דוּ נייסט אַרױף זיך װײזן פאַר יהוה דיין גאָט דרי מאָל אין יאָר 
זאָלסט ניט מקריב זיין מיט געזייערטן ברויט דאָס בּלוּט פון מיין שלאַכטאָפּפער, אוּן דאָס שלאַכטאָפּפער פוּן 
דעם יוםיטוב פוּן פסח זאָל ניט איבערנעכטיקן בּיו אין דער פרי. 
** די ערשטע פריצייטיקע פון דיין ערד זאָלסטוּ בּרענגען אין הויו פון יהוה דײן גאָט. 
זאָלסט ניט קאָכן אַ ציקעלע אין זיין מוטערס מילך. | 
= | "און גאָט האָט געזאָגט צוּ משהן: שרייב דיר אויף דידאָזיקע װערטער, װאָרום לויט דידאָזיקע ווערטער האב 
איך געשלאָסן אַ בּוּנד מיט דיר און מיט ישראל. ‏ * אוּן ער איז דאָרטן נעווען מיט גאָט פערציק טעג אוּן פערציק נעכט; 
קיין ברויט האָט ער ניט געגעסן, אוּן קיין װאַסער האָט ער ניט געטרוּנקען. אוּן ער האָט אויפגעשריבן אויף די לוחות 
די ווערטער פוּן דעם בּונד, די צען געבּאָט. 
= "און עס איו געװען, אָ משה האָט אַראָפּגענידערט פוּן בּאַרג סיני-אוּן די צװײ לוחות פון געועץ 
זיינען געװען אין משהס האַנט, װען ער האָט אַראָפּגענידערט פון בּאַרג-האָט משה ניט געװוּסט, אַו די 
הוט פוּן זיין פנים האָט געשטראַלט פון זיין רעדן מיט אים. "און אַהרן און אַלע קינדער פון ישׂראל 
האָבּן געוען משהן, ערשט די הויט פון ז"ן פנים שטראַלט, אוּן זײ האָבּן מורא געהאַט צו גענענען צן 








4 


לד, | ופ-לה, - 


אֵלו; 4 | מקרא אלה משָה ישבו אֵלָיו אחרן ל לאה 


הַנְשׂאִים יה ַיָדִבֵּר משה אֶלֵהֶם; ואחרידכן נגשו בָל- לג 
בנ ישראל. ויצם אֶת ו כַּל-אֲשֶׁר דּבָר יְהוָה אתו בְּהַר 

| סעי: וכל מֹשָׁה מדדפר אִקּם ויתן עליפניו מַמוָה; וּבְבֹא 5 

| מִשָׁה לפני יִהוָה לדכר אתו יָסִיר אֶת-הַמַּסְה מדשאתו ' 
הצא וְרִבָּר אֶל-בְנֵי ישראל אֶת אֲשֶׁר יִצֶוָהוּ וְרְאָו בד לה 
יִשְׂרָאֵל אֶתפֶני משה כִּי קרן שר פני משה ושיב משה 
אֶת-הַמְַּוָה ליפ עַדיבָּו למ אא 0 ם | 


- שמות. ויקהל. "0069 140 


אים. ‏ **האָט זיי משה צוגערופן, און אהרן, און אֶלע 


פירשטן פון דער עדה האָבּן ויך אומגעקערט צוּ אים, 


אוּן משה האָט צוּ זי גערעדט. * און דערנאָך האָבּן גע- 
נענט אַלע קינדער פון ישראל, און ער האָט זי בּאַפױלן- 
אַלץ װאָס גאָט האָט מיט אים גערעדט אויפן בּאַרג סיני. 

> אוּן וול משה האָט געענדיקט רעדן מיט זיי, האָט 
ער אָנגעטאָן אויף זיין פנים אַ צודעק. * און אַז משה איו 


| געקומען פאַר גאָט צוּ רעדן מיט אים, פלענט ער אָפּטאָן 


דעם צודעק ביו זיין אַרױסגײן; און ער פלענט אַרױסגײן אוּן רעדן צוּ די קינדער פוּן ישראל דאָס װאָס ער איז 
בּאַפױלן געװאָרן. *און די קינדער פון ישׂראל פלעון זען דעם פנים פוּן משהן, אַז די הויט פון משהס פּנים שטראַלט; 
אוך משה ז פלענט װידער אָנטאָך דעם צודעק אויף זיין פּנים, בּיו ער איז אַרײנגענאַנגען צוּ רעדן מיט אים; = | 


קהל 3 משה אֶתיכְּל-עֶרֶת בנ ושראל. ולאמר אלהכם א 
אלה הַדְּבָרִים אַשְׁר-צוָה יְהוָה לַעֲשֶׂת אתֶם: ששת יָמִים ב 
תִצָשֶה מְלָאכָה וביום השביעי היה לָכֶם קרש שבת 
שַׁבָּתון הוה העשה בו מִלְאבָה יּמָת: "תברו : 
אֵשׁ בְּכֶל משבתיכם בְּים הַשַׁבַּתּוּ |( פ 000 
המר מֹשָׁה אֶל-כּל-עֲדַת בְּניְרָאֵל לאמר וָה הַדְּבָר ד. 
אֲשֶׁר-צוָה יְהוָה לֵאמְר} קְדוּ מַאִתְכֶם תְּרוּמָה | ליהוה ֹּל ה 
נָדִים לבו יְבִיאָהָ את תרומת יְדוָה זָהָב קסף ּנְחֹשֶׁת!- 
תִכָלֶת וְארְנמן וְתוּלְעַת שָׁנִי שש וְעַזּים: וערת אילם ' ו 


מְאדמִים וְעֹרֹת תִּחְשִׁים ועצי שטים: וְשָׁמְ לִמְאֹר ח - 
ּבְשָמִים לשמן הַמִשְחָה ולקטרת הַפַּמִּים! וְאַבְניישׁהם ט = 


וְאבְני מִלְאִים לאפוד ולחש + "םחלב בָּכֶם יָבָאוּ ‏ 
ויעשו אֶת כָּל-אֲשֶׁר צִוָה יְהוָה; אֶת-הַמִשׁכְ אֶת-אֶהָלו יא יא 
וְאֶתמִכְסָהו אֶ-קְרְטָי ְאֶת-קְרְשִי אֶת-בְּרִימְ אֶת-עמְָיו. 

וְאֶת-אֲדָנָיו: אֶת-הָאָרְןוְאֶת-בַּדָיו אֶת-הַכַּפֵּרֶת וְאת פֶּרְכֶת יג 
הַמֶּסֶךְ; > אֶת-הַשְׁלחֶ ואדיו ְאֶתיבָּל-כּל ְאֶת לָהֶם + 


הַפָּנִים: ְאֶתימְֹהֶת הַמְאר ר איה תרתי וְאָר"ץ יד 


לה, יא בריחיו ק' 


ווידערפעלן. און תַּחַשיפּעלן, און שטים האָלץ; 





| 5 | ! אוּן משה האָט אַיינגעזאַמלט די גאַנצע עדה. פון. 


די קינדער פון ישראל, אוּן האָט צר זײ געזאָגט: 
דאָס ויינעך די ווערטער װאָס גאָט האָט בּאַפוילן זי צוּ 
טאָן: יועקס טעג זאָל געטאָן ווערן אַרבּעט, אָבּער אויפן. 
זיבעטן טאָג זאָל אַייך זיין הײליק, אַ שבת פון רואונג צו 
גאָטן איטלעכער װאָס טוּט אין אים אַן אַרבּעט, זאָל גצ | 
טייט װערן. *איר זאָלט ניט אָנצינדן קיין -פייער אין אַלע 


אֵײערע װוינערטער אין טאָג פון. שבּת. 


*און משה האָט געזאָנט צן דער גאַנצער עדה פון 


די קינדער פוּן ישׂראל, אַזוי צוּ זאָגן: דאָס איו די זאַך 
= װאָס גאָט האָט בּאַפױלן, אַזױ צו זאָגן: | 
אָפּשײדונג צו גאָט | איטלעכער װאָס יי האַרץ איז וויליק | 

| זאָל וי בּרענגען, די אָפּשײדוּנג פוּן גאָט , גאָלד, און וילבער, | 
= און קופער; * און בּלאֶע װאָל, און פּוּרפּל, אוּן ווערמיל- 


: *נעמט אייך אַן 


רויט, אוּן ליינען אוּן ציגנהאָר; און רױטגעפאַרבּטע 


יאו אײל פאַר דער לייכטונג, און בשמים פּאַר דעם אייל פון 


זאַלבּונג, און פאַר דעם ויירויך פון שמעקעדיקע געווירצן; אוּן אָניקלשטינער,. אוּן שטיינער צוּם אַײינפאַסן, פאַרן 


אֲפוֹד און פאָרן חושן. 


און אַלע קלוגהאַרציקע צווישן אַייך זאָלן קומען און מאַכן אַלץ װאָס גאָט האָט בּאָפוילן: | 


יי דעם מִשכּן, זיין געצעלט, און זיין צודעק, זיינע האָקן, אוּן זיינע ברעטער, ויינע ריגלען, זיינע זיילן, און זיינע שװעלן; 


** דעם אָרון אוּן זיינע שטאַנגען, דעם דעק און דעם פְּרוֹכֶת פוּן צווישנשייד; 


* דעם טיש און ויינע שטאַננען, און אַלע - 


= זײַנע כּלים, און דאָס ברויט פון אָנגעזכט; + און די מנורה פּאַר לייכטונג, און אירע כּלים, און אירע רערלעך, און דאָס. 
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אייל פֿאַר לייכטונג; * און דעם מובּח פֿאַר װײרויך און 
זיינע שטאַנגען, אוּן דאָס אייל פון זאַלבּוּנג, און דעם װי" 
רויך פֿון שמעקעדיקע נעווירצן; אוּן דעם טירפּאָרהאַנ; 
צוּם אַיינגאַנג פוּן משכּן; 
| און די קוּפערנע זיפּ װאָס צו אים, זיינע שטאַננען, אוּן אַלע 
זיינע כּלים; דעם האַנטפאָס אוּן זיין געשטעל; * די אַרומ- 
האַנגען פון הויף, זיינע זילן, און זיינע שוועלן, אוּן דעם 
טױערפאָרהאַנג פוּן הויף; /* די פלעקלעך פון מִשכּן, 
און די פלעקלעך פון הויף, און זייערע שטריק; *די 
געשטריקטע קליידער אויף צו דינען אין הײליקטים, די 
הייליקע קליידער פאַר אַהרן דעם פהן, אוּן די קליידער 
פוּן זיינע זין, אויף צוּ טאָן די כהונה. 

"און די גאַנצע עדה פון די קינדער פון ישראל איו 


אַרױסגעגאַנגען פוּן פאַר משהן. > און זי זיינען געקומען, 


איטלעכער איינער װאָס זיין האַרץ האָט אים געטריבן, 


אוּן איטלעכער װאָס זיין גייסט האָט אים בּאַװיליקט; זי 
האָבן געבּראַכט די אָפשיידונג פון גאָט, פאַר דער אַרבּעט 
פון אוֹהל -מוֹעד, און פּאַר זיין גאַנצן דינסט, אוּן פאַר די 
הייליקע קליידער. *און עס ינע געקומען מענער 
מיט. װײיבּער, איטלעכער װאָס זיין האַרץ איז געווען 
ויליק: זיי האָבן געבּראַכט נאָזרינגען, און אוירעגען, און 
פינגערלעך, | אוּן. | האַלדובּענדער--אַלערלײ גילדערנע 
זאַכן; איטלעכער א"נער װאָס האָט אויפנעהויבן אַן 
אויפהייבונג פון גאָלד צו גאָט. 


*+דעם מובּח פאר בּראַנדאָפּפער 


שמות, ויקהל - 


טו 


4 | 


| כב 


כד 


של' 


גשׁני) 


לא 


| לה, 31-15 


שָׁמָן הַמָּאוֹר: וְאֶת-מִוְכַּח הקטרת וְאֶתבלי ואת שָׁמְן 
המשה וְאַת קְטֶרֶת הַפִּמּים וְאֶת-מְמְךּ הִפְּתַח לָפתַח 
הַמִּשְּׁן: אֶת | מִזְבַּה הַעֹלָה וָאֶת"מִכְבֵּר הנשת אֲשֶׁר- 


ל אַה" בַּדָיו וְאֶת-כָּל-כָלוו אֶת-הַבֶּר ְאֶת-כַּנ: את קלעי 


הֶחֶצר אֶת"עִמְּדָיו וְאֶת-אֶרְניהָ וְאֵת מְסַּ שער הַחָצר: 
אֶתיַתְרֶת הַמִּשְׁכֵן וְאֶ-יַתְדֶת הַהְצֵר וְֶתמיתְריהֶםט: 
אֶת בִּנְדִי השרד לְשֶׁרֶת בֶַּּרֶשׁ אֶת-בְּדִיהַמרֶשׁ לְאַתָן 
ַכֹּן וְאֶת-בִּנְדִי בי לְכֵַן: זאו כָּל-ֲרת בניישָׂאל 
מִלְפָני משה: ובאו כָּל-אִישׁ אֲשׁ-נְשָׂאי לבו ול אֲשָׁל 
נדְבָה רוחו אתו הַבִיאו אֶתתָרוּמת יְהוָה לַמְלָאכֶת אֶהָל 
מוְעָד וּלְכֶל-עֲבְרְתו לְבְְדִי הִקָּדֶשׁ: וַיָבְֹאוּ הָאֲנָשִׁים 
עַל-הַָּשִׁים כָּל | גָרִיב לב הביאו חח נְוָם וְטבַּעַת וְכוּמ 
כּליכּלי הב וְכָל-אִישׁ אֲשֶׁר הניף תְּנוּפַת זָהָב ליהורז: 
ְכְליאִישׁ אֲשֶׁר-ִמְצָא אִת' תִכְלָת וְאֶרְגְמן ותולעת. שר 


וְשָש וְעזים וערת אֵילֶם מְאֲדָּמִים וערת תְּחָשִׁים המיאו: 


ְּלמלים תָּרומַת כּסֶף ונְחשֶת הַבִיאוּ אֶת תְּרוּמַת יְהוָה 
ול אֲשָׁבֿ נִמְצָא אֶהו עצִי שטים לְכָלִימְלָאכֶת הֲָבֹדָה 
הביאו: וְכַל-אִשָׁה חַכְמתדלב בְּיָדֶיהָ טוו וביאו מַמְוָרה 
אֶתהַתבָלת ְאֶתְהָארְגמן אֶתדתולְעת השני וְאֶת-הַשֶׁשׁ: 
וְכֶט-דנָּשִׁים אֲשֶׁר נְשָא לִבֵּן אֹתָנָה בְּהָכָמָה מש אָר- 
הַעִוים: וְהַנשֵׂאִם הביאו את אַבְנ השהם וְאֶת אכני 
הַמִלְאִים לאפור ולחשן: וְאֶתדהפשם ואֶת-הִשָמ למְאור 
לשמ הַמּשְׁחֶה וְְקְטֶׂרֶת הַפִַּּים! \ כְּליֹאִישׁ ְאִשֶׁה אֲשֶׁר 
נָדֵב לִבָּמֿ אֹתָם לְהָבִיא לְכֶל-הַמְּלָאכָה אֲשֶׁר צִוה יְהוָה 
לַעָשֹׂת דמשה הַבִיא ו בְנייישְׂרָאֵל נָדְבָה ליהוָה: 8 

יָּאמֶר משה אֶליבָני ישראל רא קרא יְהיָה עב | 
בְצַלְאל בְּדְאורִי בד זר למטה. ְהודה: וּמַלָא אתו 
הח אֶלהִם בְחָכְמָה בִתְבונָה וּבְרָעַת לאב 


> אוּן איטלעכער איינער װאָס בּיי אים האָט זיך געפונען בּלאָע װאָל, און פורפל, 





אוּן װוערמילרויט, און ליינען, און ציגנהאָר, און רױטגעפאַרבּטע װידערפעלן, און תַּחַשיפעלן, האָט געבּראַכט. 
וי איטלעכער װאָס האָט. אָפּועשײדט אַן אָפּשײדונג פון זילבער אוּן קוּפּער, האָט געבּראַכט די אָפשיידונג: פון 
גאֶט; או איטלעכער. װאָס בי אים האָט זיך געפונען שִטים-האָלץ פאַר אַלערלײ מלאָכות פוּן דער אַרבּעט, 
| האָט געבּראַכט. יי אוּן אַלע קלוּגהאַרציקע װײבּער האָבּן מיט זייערע הענט געשפּוּנען, און האָבּן געבּראַכט דאָס גע 
שפינס, די בּלאָע װאָל, און דעם פורפל, דאָס ווערמילרויט, אוּן דעם לײַנען. ‏ = אוּן אַלע װײבּער װאָס זייער האַרץ האָט 
זײ נעטריבן מיט חכמה, האָבּן געשפונען די ציגנהאָר, יי און די פירשטן האָבּן געבּראַכט די אָניקלשטײנער, אוּן די 
שטיינער צוּם אַײינפאַסן, פאָרן אָפּוֹד און פאַרן חוֹשָן; *און די בּשמים, אוּן דאָס אײל, פאַר לײכטונג, אוּן פאַר דעם 
- אייל פוּן זאַלבּונג, אוּן פאַר דעם וויירויך פון שמעקעדיקע געװירצן. * די קינדער פון ישׂראל האָבּן געבּראַכט נדבות 
= צוּ גאָט--איטלעכער מאַן אוּן פרוי װאָס זייער האַרץ האָט זי בּאַװיליקט צו ברענגען פאָר דער גאַנצער אַרבּעט, װאָס 
גאָט האָט בּאַפױלן דוּרך משהן צוּ מאַכן, 

> און משה האָט געזאָגט צוּ די קינדער פון ישראל: זעט, גאָט האָט גערופן מיטן נאָמען ןבאל דעם וון פוּן אוּרי דעם 


= פון חורן, פון שבט יהוּדה,. י*אוּן ער האָט אים אָנגעפילט מיטן גייסט פו גאָט, אין חכמה, אין פאָרשטאַנדיקײט, אוּן אי 
ן ן ן ן 


לה, 32-לו; 10 


ולחשב מִחַשָבֶתלְעשת ּהַבוּבכְסִוּבְנְחְשֶת: ובחרעות לב 
אָבְן לְמלאת וכהרשתעץ לעשות בְּכָל-מְלַאכֶת מְחֲשֶׁבֶת: 
ולהורת \ נתַן בְּלבּו לוא וְאֶהְליאָב בְּאֲחִיסְמךְ לְמַטַה-דְן; גל 
לֶא אתם חָכְמַתלֶב לעשום כַּל-מְלָאכֶת הַרָש ו וְחֹשֵׁב לה 
וְרקם בַּתְּכֵלֶת יבָאַרְגמן בּתלְעַת הש ובשש וארנ 
עשי בְּלימְלָאכָה וְחִשְׁבֵי מֲַשֶׁבֶתזּ 
לו 

וְעֶשֶׂה בצַלְאֶל קלב וְכָל ו איש חֲכִילֿם. אֲשֶׁר ןי 
הוה חָכָמָה וּתְבוּנָ בָּהִמֶּה לְדְעַת לעָשת אֶת"כּק- 
מִלְאכֶת עבדֶת הַקּרִשלָכֶל אש ריצה יְהוָה! וַיִקְרָא משה ג 
אל-בְּצַלְאֵט ואל אלא : וְאֶל כָּלדאִיש חַכְְַלֶב אֲשֶׁר 
נָתֵן יוה חָכְמָה בְּלְבִ בֵל אֲשֶׁר נְשְאו לבו לִקָרְבָה אֶל- 
הַמְּלֵאכָה לֲַשֶׂת אֹתָה: הקחו מִלִּפְנֵי מֹשָׁה את כָּל-ג 
הַתְּרוּמָה אֲשֶׁר הַבִיאוּ בְּנִי יִשְׂראֵל לִמְלָאכֶת עבֹדַת הַקּרֶשׁ 
לַעֲשֶׂת אֹתָה וָהֵם הביא ליו עד נְדְבָה בַּכּקֶר בַּבְּקָר: 
באו כָּל-הֲחֲכָמִים העשים אֶת כּלימְלָאבֶת הדש אישה ד 
איש מִמּלַאכְתּוֹ אֲשְׁריהֵמָּה עשים: ויאמרו \ אֶלזמשה ה 
לאמר מַרְבִּים הָעַם הביא מדי העבדה למלאכה אֲשֶׁר- 
צוה יהוה לעשת : אתזה: ויצו משה ויעכירו קול בַּמַּחֲנָ ו 
לאמ איש וְאשֶה אַליעשודעוד מְלָאכָה לִתְרוּמַת הַּרֶשׁ 
יִבְּלֵא הָעם מהָבִיא: וְהַמְּלָאכֵה הְיְתָה דיִם לְכֶל-הַמְּלָאכָה ז 
לעשות אֹתָהּ וְהוֹתַר ‏ םס 
הַמְּלָאכָה אֶת-הַמִּשְֵׁן עֶשָׂר יְרִיעֶת שש מְשְוֶר וּתכלת 
ארמ ן ותולעת שָׁנִי כְּרְבִים מַעֲשֵׂה חשב עָשֶׂה אֹתֶבם; 
ארך היריעה הָאַהֹת שְׁמֹנָהוְעֶשְׂרִים בְּאמָה וְרֹחַב אַרְבַּע 9 
בָּאֵמָּה הרישה הָאָהָת מה אַחת לְכֶל-הַיְרִיעֹת; ַיַחַכֵּר י 
אֶתְחָמָש הַיְרִיעֹת אֶחת לאח ְחָמֶשׁ יְרִיעֹת חַבַּר אַחַת 


העשו כְלְחַבס"לב בעשי רב 


שמוֹת ויקהל ה ה כ חחח 


קענשאַפט, און אין יעטוועדער מלאָכה; * און אולסצוד 
קינצלען קונציקע זאַכן, צוּ אַרבּעטן אין גאָלד, און אין 
זילבּער, און אין קופער; * אוּן אין שניידונג פוּן שטיינער 
צום אַיינפּאַסן, און אין שניצונג פוּן האָלץ, צוּ אַרבּעטן 


אין יעטװעדער קונציקער מלאָכה. **אויך צוּ לערנען 


אַנדערע האָט ער אַרײנגעגעבּן אין זיין האַרצן, אים, 
אוּן אֶהליאָב דעם זון פון אַחיסָמֶכן, פון שבט דָן. **ער 
האָט זי אָנגעפילט מיט קלונהאַרציקײט צוּ מאַכן יעט- 
וועדער מלאָכה פונעם מיינסטער, אוּן פוּנעם קינצלער, 


און פונעם שטיקער אין בּלאָער װאָל און אין פורפל, 


אין ווערמילרויט אוּן אין ליינען, און פונעם װעבּער-פון 
די װאָס מאַכן אַלערליי מלאָכות, און קינצלען אויס 
קוּנציקע זאַכן, | 


לן אוּן בּצַלאָל און אֶהליאָב, און אַלע קלוגהאַרציקע 
= לייט, װאָס גאָט האָט אַרײנגעגעבּן חכמה און פאַר- 
שטאַנדיקײט אין זײ, צוּ װיסן װי צוּ טאָן יעטוועדער 
מלאָכה פוּן דער אַרבּעט פוּן הײליקטוּם, זאָלן מאַכן אַזױ 
וי אַלץ װאָס גאָט האָט בּאַפּױלן.. 0/0 
* אוּן משה האָט גערופן בּצַלאָלן, אוּן אָהליאָבן, אוּן 
איטלעכן קלוגהאַרציקן מאַן, װאָס גאָט האָט אַרײנגעגעבּן = 
חכמה אין זיין האַרצן, איטלעכן װאָס זיין האַרץ האָט 
אים געטריבּן צוּ גענענען צוּ דער אַרבּעט, זי צו טאָן. 


* אוּן זיי האָבּן גענומען פוּן משהן די נאַנצע אָפּשײדונג װאָס די קינדער פון ישׂראל האָבּן געבּראַכט פאַר דער מלאָכה 
פוּן דער אַרבּעט פון הײליקטוּם, פדי זי צוּ מאַכן. און די האָבן נאָך אַלץ געהאַלטן אין בּרענגען צוּ אים נדבות, פרי- 


מאָרגן אין פּרימאָרגן. 


ויינען געקומען אַלע קלונע לייט װאָס האָבּן געמאַכט די גאַנצע אַרבּעט פון הייליקטום, איטלעבער מאַן פון 


זיין אַרבּעט װאָס ער האָט געטאָן. 


* אוּן ויי האָבּן געזאָגט צוּ משהן, אַװי צו זאָגן: דאָס פאָלק בּרענגט מער ורי עס איז 


נייטיק צוּ דער אַרבּעט, פאַר דער מלאָכה װאָס גאָט האָט בּאַפױלן זי צוּ מאַכן. = 


י האָט משה בּאַפוילן, און מע האָט אַרױסגעלאָוט אַן אויסרוף אין לאַגער, אַװי צוּ זאָגן: קיין מאַן אוּן קיין פרוי 
זאָל מער ניט מאַכן אַרבּעט פּאַר דער הײליקער אָפּשײדונג. אוּן דאָס פאָלק איז אָפּגעהאַלטן געװאָרן פוּן בּרעננען. 
| זאוּן. דאָס אויסגעאַרבּעטע איו זי געװען גענוּג פאַר דער גאַנצער אַרבּעט, זי צוּ מאַכן, אוּן נאָך איבּערצוּלאָון.- 


*און אַלע קלוגהאַרציקע צוישן די װאָס האָבּן געטאָן די אַרבּעט, האָבּן געמאַכט דעם משפן אין צען 
פאָרהאַנגען; פון נעדרייטן ליינען, און בּלאָער װאָל, און פורפל, אוּן ‏ ווערמילרויט; מיט כּרוּבים, קונציק 


אױסגעאַרבּעט האָט מען זיי געמאַכט. 


בּרייט פון איטלעכן פאָרהאַנג פיר אײלן; איין מאָס פּאַר אַלע פאָרהאַנגען. 


ידי לענג פוּן איטלעכן פאָרהאַנג אַכט און צװאַנציק אײלן, אוּן די 


= "און מע האָט בּאַהעפט 


פינף פאָרהאַנגען איינעם צוּם אַנדערן, אויך די אַנדערע פינף פאָרהאַננען האָט מען בּאַהעפט אינעם צוֹם 
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אַנדערן. *אוּן מע האָט נעמאַכט שלייפן פוּן בּלאָער 
װאָל אויף דעם זוים פוּן איין פאָרהאַנג אין עק פוּן איין 
באַהעפטונג; אַזױ האָט מען געמאַכט אויף דעם זוים פוּן 
דעם עקסטן פאָרהאַנג אין דער צװײטער בּאַהעפטונג. 
: פופציק שלייפן האָט מען געמאַכט אויף דעם איין פאָר- 
האַנג, און פופציק שלייפן האָט מען נעמאַכט אויף דעם 
ברעו פוּן דעם פאָרהאַנג װאָס אין דער צװײטער בא 
העפטונג; די שלייפן זיינען געווען איינער קעגן אַנדערן. 
*י און מע האָט געמאַכט פופציק גילדערנע האָקן, אוּן מע 
האָט בּאַהעפט. די פאָרהאַנגען איינעם צוּם אַנדערן מיט 
די האָקן, אוּן דער משפן איז געווען איינס. = = | 

*י אוּן מע האָט געמאַכט פאָרהאַננען. פוּן ציגנהאָר 
פאַר אַ געצעלט איבערן מִשכּן; עלף פאָרהאַננען האָט 
מען זײ געמאַכט. 2 די לעוג פוֹן איטלעכן פאָרהאַנג 
דרייסיק אײלן, או די בּרײט פון איטלעכן פאָרהאַנ פיר 
| אײַלן; איין מאָס פאַר די עלף פאָרהאַנגען, ‏ * "או מע 
האָט בּאַהעפט פינף פאָרהאַנגען באוונדער,. אוּן ועקס 
פּאָרהאַנגען בּאַזװּנדער. * אוּן מע האָט געמאַכט פופציק 
| שלייפן אויף דעם זוים פוּן דעם עקסטן פאָרהאַנג אין איין 
בּאַהעפטונג, אוּן פופציק שלייפן האָט מען געמאַכט אויף 
דעם װים פוּן דעם פּאָרהאַנג אין דער צוייטער בּאַ 
העפטונג. 


שמות , ויקהל 
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יא אֶלאֶחַת: וועש לְלְאֶת תּכַלֶת על שפת הַיְרִיעָה הָאָהֶת 
מִקּצָה בַּמַּחְכָּרֶת כֵּן עָשֶׂה בַּשְׂפַּת הַיְרִיעָה הַקִּיצונָה 
יב בָר השנית: חַמָשִים ללאת עֶשֶׂר בַּיְרִיעָה האֶחַ 
וחמשים לְלְאת צֶשֶׂה בִּקְצָה הַיְִיעָה אֲשֶׁר בִּמִתְכְּרת 
השנית מסכילת הַלְלָאת אחת אֶל-אָהֶת: ויעש הֲמִשִׁים 
קרכי הב וחב אֶת-הַיְִיעֹת אהת אֶל-אַחַת בּקּרִָים 
| יהי הַמּשְׁכֵּ אֶחֶד: 5 

דעש יְרִיעת עים לָאָהֵל על-הַמִּשְׁכָן עִשְתִּיֶשְׂרָה יְרִיעֶת 
טו עֶשֶׂה אֹתָם: ארף היריעה הָאלת שלשים בָאַמֶּה וָארְבַע 
אמות רֹחַב הַיְרִיעָה הָאֶחָת דה אַמת לְעַשְתִּ עֶשְׂרָדז. 

= וְרִיעֹת: וַיַבֵּר אֶת-חֲמֵשׁ הוריעת לְבד וְאֶתישׁשׁ ַירִיצֶת 
+ לְבד: ועש לְלְאֶת חמשִים על שפת היריעה הקיצנה 
בַּמְַּבֶּרֶת וַחֲמִשׁימלְלָאֹת עָשָׂה עלדשפת הַיְרִיעָה הַחבְרֶת 
יח הַשָּׁנִית! מעש קרפי שת הֲמִשִׁים לספר אֶת-הָאְהָל 
יש לַהְיִת אֶחָד: וש מִבְמָה לְאקָל : ערת אֵילם מְאָדָמֶש. 
חמ' וּמִכְקָה עֹרֶת תֶּחָשִים מִלְמִעָלֶה: ם ועש אֶתהַקְרָשִים 
כא למשְפן עצי שטים עִמְרִים: עָשָׂר אַמּת ארֶךְּ הַקרֶשׁ 
ככ וְאָמָה וחצי האמה רסב הרש האֶחַד: שתי ית לקָרֶשׁ 
הָאֶהד מִשְׁלְּבֹת אַחַת אֶל-אֶהֶת כֵּן עֶשֶׁה לְכָל קרשי 
הַמִּשֵּׁן: וועש אֶת"הקרשים לִמשֵׁ עֶשְׂרִים קִרְשִׁים 
נד לְפְּאַת נְנָב תִּימָנָה: וְאַרְבָּעִים אַדְנֵייכֶסֶף עָשֶׂה תַּחַת 
| עֶשָׂרִים הַקִּרָשִׁים שי אַדְנִים תְּחַת-הקַּרֶשׁ הָאחֶל לשתי 
דתי ושני אֶרָנִים תְּחַת"דַקָּרֶשׁ הָאֶחָד לשתי יָדֹתָיו; 
כה וְְצַלע המשב השנית לִפְאת צֶפון עָשָׂה עֶשְׂרִים קִרְשִׁים! 
כו וְאַרְבָעִים אַדְנֵיהֶם כָּסֵף שני אָנ קת הַפּרָש הָאֶחָד 
כו וני אֲרָגִים תֵּחַת דִקָּרֶשׁ הָאֶחָד: לִיִרְכְּתִי המשְכָן יטָה 
נח עָשֶׂה שִׁשָׁה קָרָשִׁים! וּשִׁקִרְשִׁיט ֶשֶׂה לִמִקְצְעֶת המש 
כט בַּיִרְכָתָיִם! וְהְיוּ תיאָמם מלמטה ויחו הו תַמִּים אֶל- 





*י אוּן מע האָט געמאַכט פופציק קופערנע האָקן צוּ בּאַהעפטן דאָס געצעלט, אַז עס זאָל זיין איינס. * אוּן 
מע האָט געמאַכט אַ צוּדעק פאַר דעם נעצעלט, פון רױטגעפאַרבּטע ווידערפעלן, און אַ צוּדעק פון השרפל פון \ 


און מע האָט געמאַכט די בּרעטער. צום. מִשכּן, פון שִטים-האָלץ, שטייעדיק. יי צען איילן די לענ 


פוּן אַ ברעט, אוּן אַן אל אוּן אַ האַלבּ די בּרייט פון איטלעכן בּרעט. **צװײ צאַפנס צוּ איטלעכן בּרעט, 
איינער קעגן אַנדערן אַזױ װי שטאַפּלען. - אַזױ האָט מען געמאַכט צו אַלע בּרעטער פון מִשכּן. **אוּן מע האָט 
געמאַכט די בּרעטער פאָרן משפן: צװאַנציק בּרעטער פּאַר דער דָרוםזייט צוּ דָרום. **אוּן פערציק זילבּערנע 
שוועלן האָט מען געמאַכט אונטער די צװאַנציק בּרעטער: צו צװײ שוועלן אוּנטער איין בּרעט פאר זיינע צװײ צאַפּנס, 
צוּ צוויי שוועלן אונטער איין ברעט פאַר זיינע צװײ צאַפּנס. ‏ * און פאַר דער צווייטער זייט פון מִשכּן, צוּ צפוךזייט, 
האָט מען געמאַכט צװאַנציק בּרעטער, *און זייערע פערציק זילבערנע שוועלן: צו צוויי שוועלן אונטער איין ברעט, 
צו צװײ שוועלן. אונטער איין בּרעט. "און פאר דער הינטערשטער זייט פון משפן, צוּ מערב, האָט מען גע- 
מאַכט ועקס בּרעטער. 28 * אוּן צוויי בּרעטער האָט מען געמאַכט פאַר די ווינקלען [ פון דעם משכּן, אויף דער הינטער- 


שטער. זט" אוּן. ₪ זיינען געווען אַרײנגעפּאַסט אונטן, און דעסגלייכן זיינען זי געװען אַרײנגעפּאַסט אוימן ביז 


לו, 90-לן, 9 


ראשו אַ הָאֶחֶת .פן עָשֶה לענוט לשני 
הַמִּקְצֹעֶת: וְהָיו שְׁמֹנָה קרשים וְאֶדניקט כִּסַף ששה עָשָׂר ל 
אדנים שי ארָנים שני אַדְנִים תחת הִקָּרֶשׁ הָאָחֶד; פעש א 
בְּרִיחַי עצי שמים חֲמִשָּׂה לסרשי י צְלע-הַמִּשְׁבֵן הָאֶחָרת: ‏ 
וַהַמִשָּׁה בְריחם לקרשי צְלהמִשׁב השנית וַחֲמִשָּׁה לב 
בְרֵיחֶם לַקרְשִׁיהִַּשְׁכּן לרִכָתִַם ָמֶּה: מעש אֶת-הַבְּרֶיחָ ל 
| התיפן לברה ְּתָךְהְַּרָשִׁים מִדְהקצָה אֶל-הַכֶָּה ‏ וְאֶת- לד 
הִַָּשִׁים ִפָּה ְהֶב וְאֶת-טַבְּעֹתֶם עָשָׂה וָהֶם בְּתִּים לַבְרֵיהֶם 
ויצף אֶת-הַבְּרִיקֶם זֶהֶב: וַיַעַשׂ אֶת-הַפְּרֹכֶת תְּמֵלֶת ְאַרִנָּמְן לה 
תלעת שָׁני ְשֵשׁ מִשְׁוך מַעֲשֶׂה חשב עָשָׂה אֹתָהּ כְּרָבִים; 
נעש לה אִרְבְּעָה עמודי שטים ויצפם זָהָב וויהם ְהם לו 
ויצק לֶָם אַרְבְעָה אְני"כסף: ויעש מֶסֶף לְפָּתַח הָאֹהֶל לי 
מכלת וְאַרִנמְן ְתוּלְעַת שָנִ שש מְשְׁזֶר מעשה רקם: 
וְאֶתיעַמּוּדָיו חמשה וְאֶת-וְוִיהֶם וְצְפָּה רִאשֵׁיהֶם וַשְׁהם לה 
ב ו וְַדְנֵיהֶם הֲמִשָׁהנְִשֶׁת! - 5 

ועש לאל אֶתהָאָרְן עֲצי שטים. אַמְּתַיִם וְחָצִי אָרְכּוֹ א 
> וְאִמָּה וְהַצִי רְחָבּו וְאַמָּה וְחָצִי קִמָתו : וַצַמֵּהוּ זָהֶב טהור ב 
מכית ומחוץ ויפש לו זר זְהָב סָּבִים: ושק לו אע ג 
מַבְּעַת הב על רפע פעמתיו ושתי בת עַל-צַלֶען 
הָאָמַת וּשְׁתִּי מַבְּצֹת עליצלעו השנית: ועש בַּדִּי עָצִי ד 
שמִים ניצף אֹתָם וָהֶב 1 וַיָבֵא אֶת-הַבַּדִים בַּטַּבָּעֹת על ה 
צלעת הָאָרְן לשאת אֶת-האָרְן: ויעש כַּפֹּרֶת זָהָב מָהָוֹר וו 
אִמָתַיִםוְחָצִי אֶרְכָה ְאַמָּה וְחִירֶחְבָּה ! ויעש שָׁנִי כְרְבִים ז. 
ְהב מִקְשָׁה עָשֶׂה אמֶם משני קצות הַכַּפֹּרֶת ! כְּרוּב אֶחָד ח 
מִתָּצָּה מה וּכְרוּב-אֶחָד מקה מה מְִהַכּפּרֶת עָשָׂה = 


הכיס מִשָנִי קצווו 1 ב מ הַכְּרְבִים פרשי ְפם ט 





ד וטמעת. 





ייט 


ווערמילרויש, אוּן געדרײטן לינען, געשטיקטע אַרבּעט; 


פּאַר די צויי װינקלען. 


שמות. , ויקהל = "'"*>="222-<- 


צום. ערשטן רינג;. אַזױ האָט מען געמאַכט ביי זי ביידן; 
- = אוּן עס ויינען געווען אַכט 
בּרעטער מיט זייערע זילבערנע שװעלן-זעכצן. שװעלן; 
צוּ צון" שװעלן, צוּ צוויי שוועלן אונטער איין ברעט. 
י* אוּן מע האָט געמאַכט רעלען פון שטים-האָלץ: | פינף - 
פאַר די בּרעטער פון איין זייט משפן, = און פינף ריגלען 
פּאַר די בּרעטער פוּן דער צווי"טער. זײט מִשכּן, און פינף 
ריגלען פאַר די בּרעטער פוּן משכן אויף דער הינטער- 
שטער זייט, צוּ מערב. *און מע האָט געמאַכט דעם. 
מיטלסטן ריגל דוּרכצוריגלען אין מיטן פון די בּרעטער 
פוּן עק צוּ עק. **אוּן די ברעטער האָט מען איבּערגע- 
צויגן מיט גאָלד, און מע האָט געמאַכּט צו זי ריענען פון = 
גאָלד, אויערן פאַר די רינלען; - און מע האָט:איבּערגעי 
צויגן די רינלען מיט נאָלד. | | 

** אוּן מע האָט געמאַכט דעם פְּרּוֹכֶת פון בּלאָער 
װאָל, אוּן פּוּרפּל, און ווערמילרויט, אוּן געדהייטן ליינען; 
קונציק אױסגעאַרבּעט האָט מען אים. געמאַכט, +מיט 
כּרוּבים. 5 און מע האָט געמאַכט צוּ אים פיר זיילן פון 
שִטים-האָלץ, און זיי איבּערגעצויגן מיט גאָלד, ;מִיט זײיערֶע 
העקלעך פון גאָלד; אוּן מע האָט אױסגעגאָסן צו זי פיר 
זילבּערנע שוועלן. 


יי אוּן מע האָט ז געמאַכט | א פאָרהאַנ פּאַר דעם אי 
גאַנ פון נעצעלט, פוּן. בּלאָער װאָל, און. פורפל, או 


> און פינף זײלן צוּ אים, מיט וייערע העקלעך: | אוך מע 


האָט | איבערנעצויגן זייערע קעפ אוּן וייערע רייפבּענדער מיט גאָלד. אוך ויערע פינף שװעלן יינען נעווען קופער., \ 


+6, און בּצַלאָל. האָט געמאַכט דעם אָרון פון שִטים-האָלץ, צוויי איילן א אַ האַלב. ₪ | לעוג אץ אַ 


אייל און אַ האַלב זיין ברייט, אוּן אן אײל און אַ האַלבּ זיין הייך. *און ער האָט אים איבערנעצועך מיט רײינעם 


גאָלד. פון אינעווייניק אוּן פון אױסנװײניק, און געמאַכט צו אים אַ נילדערנעם קראַנץ רונד אַרוּם. 


\ ;אוּן ער האָט אויסי- 


געגאָסן צו אים פיר גילדערנע רינגען פאַר זיינע פיר פיס; צוויי רינגען אויף זיין איין זייט, און צוול ! ריננען אויף ווה 


צװײטער זייט. 


* און ער האָט געמאַכט שטאַננען פוּן שִטים-האָלץ, און זײ איבערגעצויון | מיט ה גאָלד. | 


*אוך ער האָט 


אַרײנגעצױגן די שטאַננען אין די רִיננען אויף די זייטן פוּן אָרון, צוּ טראָגן דעם אָרון. : 


*און ער האָט געמאַכט אַ דעק פון ריינעם גאָלד, צװײ אײלן און אַ 


האַלבּ זיין בריט. - 
ביירע עקן פון דעק: 


אַ האַלבּ ויין לענג, און אַן אייל" אוך א 


*און ער האָט נעמאַכט צװײ כּרוּבים פון גאָלד: געהאַמערט האָט ער ו" געמאַכט, אויף 
*איין כּרוּב בּיים עק פון דער וייט, אוּן איין כּרוּב בּיים עק פון דער אַנדער זייט; פון 


דעק גופא האָט. ער געמאַכט די כרוּבים אויף זיינע בידע עקן. *און די כּרוּבים האָבּן אויסגעשפרייט ולערע פלינלען 
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צוּ דער הייך, שירעמענדיק מיט זײערע פליגלען איבּער = | לְמִעָלָה סְככים בְּכַנְפִיהֶם על"הכפרת וּפְנֵיהֶם איש אֶלֶ" 
| אחיו אֶל-הַכַּמּרֶת היו פּנִי הַכְרְבִים: פ | 
- | | י ויעש אֶתמִשְלְחָן עֵצִי שמים אַמָתַיִם אָרְכּוֹ ְאַמָּה רְחָבּי 
צוּם דעק צו זיעען געװען די פנימער פון די פרובים. = א וְאַמָּה וחצי לְמָת': ווצף אתו הב טהור נש לור זְהֶב 
יי און ער האָט געמאַכט דעם טיש פוּן שִטים-האָלץ, יב סָבִיב: הפש לו מְִגְרֶת מפח סָבִים ויעש רהב | 
1 לְמִקְְרְתִי סָבִים : וק 5 אַרְבָע מַבְּעַת וָהֶב | אֶת- 
יד הַטַּכָֹּת על אַרְבַּע ָאי אֲשֶׁר לְאֶרְבָע רנליו לעמ 
| און אַ האַלבּ זיין הײך. * און ער האָט אים איבערוע? = המְסרת הָי ִַּבֶּת פתים לכלים לשֹׂאת אֶת-הַשָׁלְחו 
צויגן מיט ריינעם גאָלד, אוּן געמאכט צו אים אַ גילדערנעם | = ועש אֶת-הַבַּדִים עְצִי שמים ויצף אתָם הב לְשָאת אֶת" 
= טז השְלְחֶן: עַש אֶת-הַכָּלִים אֲשֶׁר עַל-הַשְׁלְְ אֶת-לְערֹתָיו. 
וְאֶת-כַפֹּתָיוֹ וְאֶת מְנַתַֹּתְיו ְאֶת-הַקּשָֹת אֲשֶׁר וס בָּהן 
לייסט פוּן אַ האַנטבּרײט רונד אַרוּם, אוּן געמאַכט אַ זָהֶב טהור: | 8 
גילדערנעם קראַנץ צוּ זיין לייסט רונד אָרוּם. = * אוּן ער 5 ועש אֶת-הַמּנֹרָה זְהָם טָהָֹר מִקְשֶׂה ָשָׂה אֶתהַמרָה 
יח ירכ וקה ְבִיעיה כַּפִהֹרֶיה פרְחִיה מִמֶנָה הָי וששה 
כָנִים יא מִצְדּיהָ שְׁלשָׁה | קני מעזה מִצִדָּהּ הָאֶחָד 
אַרױפגעטאָן די רינגען אויף די פיר װינקלען װאָס אויף = ש ושלשה קני מרָה מִצדָּה השני: שְׁלֹשָׁה| נָבעים מְשֶׁקָּרִים 
| בקנה הָאָב פּפַתֶר וְפֶרח וּשְׁלשָׁה ְבְעִים. מִשְׁקָּדִים 
בִּקְנָה אֶחָד כַפתר ופרח פן לששת הפנים הְצְאִים מך 
רינגען, אויערן פאַר די שטאַנגען, צוּ טראָגן דעם טישי כ המרה : בִמְלֹרָה אַרְבְּעה נִבְעָם מִשְׁקִָּים כַּפִֹרֶיה 
*י און ער האָט געמאַכט די שטאַנגען פוּן שָטים"האֶלץ, אוּן ‏ כא וּפְרָחִיהָ? וכפר תַּחַת שי הפנים מה וְכַפתֹּר. תַּחַתת 
שני הַפָנִים מִמָּנָה וכפתר תקת-שני הַנים. מִמנָרה 
| | כב לטשת הַפָנים היצְאִים מִמֶּנֶּה : כַּפִתְּרֵיהֶם וקנתם מִמָּנָה 
ער האָט געמאַכט די כּלים װאָס אויפן טיש, זיינע שיסלען, כג היו לה מקשה אַחַת וָהָב מָהור: ויצש אֶת-נרֹתָיהָ 
אוּן זיינע שאָלן, אוּן זיינע בּעכערס, אוּן די קאַנען װאָס כד שָבְעה ומלקחיה ּמְַחֹתֶיהָ ‏ ְהָב מהור: : כַּכֶּר הב מָהוֹר 
/ עָשֶה אתה את כַּליכּלֶיהָ; | 5 
כה ויעש אֶת-מִוְבַּח הַקְּטֶרֶת עצי שטים אַמָה אֶרְכּוֹ וָאַמָה = 


דעם דעק, מיט זייערע פנימער איינער קעגן אַנדערן: 
צװײ איילן זיין לענג, און אַן אייל זיין ברייט, און אַן אייל 
קראַנץ רוּנד אַרוּם. * אוּן ער האָט געמאַכט צוּ אים אַ 


האָט אויסגענאָסן פאַר אים פיר גילדערנע רינגען, און 


זיינע פיר פיס. > לעבן דעם לײסט וינען געווען די 
זיי איבערגעצויגן מיט גאָלד, צוּ טראָגן דעם טיש. ‏ ** אוּן 


מיט זי װערט געגאָסן, פוּן ריינעם גאָלד. 


ייאון ער האָט געמאַכט די מנורה פון רינעם נאָלד; כן רִחִבּו רָבוּעַ ְאַמָּתַיִם לִמָתוֹ מִמָּנוּ הָיוּ כרנתיו: וצ אתו 
געהאַמערט האָט ער געמאַכט די מנוֹרה, איר פוסנעשטעל, | וָהֶב מְהור אֶת-נגו ְאֶתקִורֹתָיו סָהִים ארקיו ויצש 
אוּן איר שטאַם; אירע בעכערלעך-אירע קנעפ און אירע בּלוּמען-זיינען געווען פוּן איר גוּפא. > אוּן ועקס רערן 
| זיינען אַרױסגעגאַנגען פוּן אירע זייטן, דריי רערן פון דער מנורה פון איר איין וייט, און דריי רערן פוּן דער מנירה 
- פוּן איר צװײטער זײט; * דריי מאַנדלקװײטיקע בּעכערלעך פון אַ קנאפ מיט אַ בּלוּם אויף איין רער, און דריי 
מאַנדלקװײטיקע בּעכערלעך פוּן אַ קנאָפּ מיט אַ בּלוּם אויפן אַנדער רער; אַװי פאַר די זעקס רערן װאָס זיינען אַרױס- 
געגאַנגען פוּן דער מנוֹרה. ‏ * און אויף דער מנוֹרה אַליין פיר מאַנדלקווייטיקע. בעכערלעך-אירע קנעפּ און 
אירע בלומען: און אַ קנאָפ אונטער צוול רערן פון איר, און אַ קנאָפּ אונטער צװי רערן פוּן איר, אוּן אַ קנאָפּ אונטער 
צוויי רערן פוּן איר, פאַר די זעקס רערן װאָס זיינען אַרױסגעגאַנגען פוּן איר, ‏ * אירע קנעפ און אירע רערן זיינען 
געווען פון איר גופא, אין גאַנצן איין אויסהאַמערונג פוּן ריינעם גאָלד. *און ער האָט געמאַכט אירע זיבן רערלעך, 
אוּן אירע צווענגלעך; אוּן אירע אַשפענדלעך, פון ריינעם גאָלד. * פון אַ צענטנער ריינעם גאָלד האָט ער זי געמאַכט. 
מיט אַלע אירע כּלים. יי | | / 
= "און ער האָט ועמאַכט דעם מובח פאַר וו"רויך, פון שִטים-האָלץ, אַן אײל זיין לענג. און אַן אל זיין 
ברייט, פירעקעכדיק, אוּן צװײ איילן זיין הייך; פון אים ופא ו"נען געווען ויינע הערנער. *און ער האָט 
אים איבּערגעצויגן מיט ריינעם גאָלד, זיין אויבערדעק, און ויינע ווענט רונד אַרוּם, אוּן זיינע הערנער; אוּן ער האָט געמאַכט 
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לד זְהַב סָבִיב : וּשְתַּ' מעת וחב עשֶה "לוו מִתַּחַת מ 
ל על שְׁתִּי לעיו על שני צדיו לבתים לבים לשאת = 

אֹתָוֹ בְּהֶם: העש אֶת-הַכַּדִים עֵצִי שִׁמִּים ויצף אֹתָם כז 
| זָהֶם : וועש אֶת"שָׁמִן הַמִשׁדָה קדש ְאֶת-קֶטֶרֶת הטמ כט 


- == == 


טהור מֲַשֹׂה רקח 0 0 = - 
| | לח | 
| העש אֶת-מוְבַח הלה עצי שמים הָמֵשׁ אמות אֶרְצֵו לב 
וְהַמִשׁ-אַמוֹת רחב רָבּע וְשָׁלשׁ אמות לְמְתו: ועָש ב 
קַרְנֹתָיו על אַרְבַּע פותיו ממטו היו רתי ויצף אתו 
שֶׁת; הַּעַשׂ אֶתיבָּל-כְלי המב אהדהפות ְאֶתְהעִים ג 
וְאֶת-הַמִּוְרְכת אֶת-הְִַלְֶת ְאֶת"הַמַּחְתֶּת כָּלכָלו עָשֶׂה 
נְחָשת: ויעש למזבם מִכְבֶּר מַעֲשָׂה רָשֶׁת נְחֶשֶׁת תָּחַת ד 
כַּרכְבָ מִלְמטָה עַד-חָצִיו: ווצק אַרְבַּע טַכְּעֶת בְּאַרְבָע ה 
הַקְּצוֹת לְמִכְבֵּר ַנחשֶׁת בָּתִּים לַבַּדּים; : וַיַעַשׂ אֶת"הַבַּדִים ו 
עשי שמים ויצף אֹתָם נִחְשֶׁת : הבא אֶת הַבַּדִים בְּטַבָעַת ז 
עַל צַלְעֶת הַמזְבּח לָשֵׂאיז אתו בָּהֶם גְבוּב לָחֶת עָשֶׂה 
אתוז ם ועש את הבור גְֹשֶׁת וְאֶת פַנו נְחשֶת ח 
בְּמַרְאת הַצְּבְאֹת אֲשֶׁר צִבְאוּ פָּתַח אֶהֶל מוֹצָד: טס 
מעש אֶת-הֶחְצֶר לפָאת | גב תֵּימְנָה כלעי הֶחָצֵר שש 6 
מִעאֶר מֵאָה בָּאַמָּה: עַמְוּדֵיהֶם עֶשְׂרִים אַרְניהם עָשָרִים ' . 
נְחֶשֶׁת וי הָעַמודִים וֲַשְׁקיהֶם כסף: (לפאת צָפון מאה יא 
בָאִמָּה עמידיהם עֶשְׂרֹים וְאַדְנֵיהֶם עֶשְׂרִים נְחָשֶת וי 
הֶעַמּוּדִים וְחִשְׁקֵיהֶם כָּכֶף; 3 וְלִפְאַת-ים קְלִָים חֲמִשִיבן יג 
בָּאַמָּה ַמֵיהֶם עֶשָׂרֶה וְאַדְנֵיהֶם עֶשָׂדָה ו הָעַמְּדִים 
וחשוּקיהט כָטף: וְלַפְאַת הָרְמָה מְִרָחָה חֲמִשִׁים אַמָה; + 
ליט הַמְשִׁיְשָׂרֶה אַה אֶל הכ עַמורֵיהֶם שלשה יי 
וְאַרְנִירֶם שלשה: ולת קשנית. מה ומוה לשער = 
הֶחְצֵרי לש סטש עֶשָׂרָה אִמָּה עַמְִּיהֶם שֶׁלֹשָׂה | 


פוּן דער קופערנער זיפּ, אויערן פאַר די שטאַנגען. 
איבּערגעצויגן מיט קוּפּער. 
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צוּ אים אַ גילדערנעם קראַנץ רונד אַרום, ‏ "און צװײ 


גילדערנע ריננען האָט ער געמאַכט צוּ אים אונטער זייך 


. קראַנץ אויף זיינע צוויי פלאַנקען-אויף זיינע צודיי זייטן, 


פאַר אויערן פאַר די שטאַנגען, אים צוּ טראָגן אויף זײי. 
*און ער האָט געמאַכט די שטאַנגען פון ַטיםהאָלץ, און 
זי איבערגעצויגן מיט גאָלד, | | 

**אוּן ער האָט געמאַכט דאָס הײליקע איל פון 


| זאַלבּוּנג, אוּן דעם ריינעם װירויך פון שמעקעדיקע געד 


ווירצן, אָזוי וי דער בשמיםדמישער מאַכט. 


ה יאון ער האָט געמאַכט דעם מובּח פאַר בּראַנד- 
אָפּפער, פון שִטים-האָלץ, פינף איילן זיין לענו, 


און פינף איילן זיין ברייט, פירעקעכדיק, און דריי איילן 


זיין הייך. *און ער האָט געמאַכט זיינע הערנער אויף 
זיינע פיר ווינקלען; פון אים גופא זיינען געווען זיינע הער" 
נער; און ער האָט אים איבּערנעצויגן מיט קופּער, |יאון | 
ער האָט געמאַכט אַלע פלים פון מובח, די טעפּ, און די 
שופלען, אוּן די שפרענגבעקנס, די נאָפּלען, און די פייער- - 
פאַנען: אַלע זיינע פלים האָט ער געמאַכט פון קופער. 
+ אוּן ער האָט געמאַכט צוּם מובּח אַ אַ קיפּערנע זיפ פון 
נעצאַרבּעט אונטער זיין געוימס, פוּן אונטן ביו ויין העלפט, 


* אוּן ער האָט אױסגעגאָסן פיר רינגען פּאַר די פיר עקן = 


או ער האָט נעמאַכט ךל שטאַנגען פוּן שָטים"האָלץ, | אוּן זל 
אוּן ער האָט אַרלינגעצויגן די שטאַנגען אין די רינגען אויף די זייטן פון מובּח, אים - 


טראָגן אויף זיי; הויל אינעװײניק, פון ברעטער, האָט ער אים געמאַכט. 





= אוּן ער האָט געמאַכט דעם האַנטפאַס פון קופער, אוּן זיין געשטעל פון קופער, פון די עמעלען פו. די ווייבער 
װאָס פלעגן זיך אַײינואַמלען ביים אַיינאָנג פוּן אוֹהל- מועד. | | 
י אוּן ער האָט געמאַכט דעם הויף: פאַר דער דֶרומדוייט צוּ דָרום, אַרוּמהאַנגען פון הויף פוּן געדרײַטן ליינען, 
| הונדערט איילן; * די זיילן דערצו צװאַנציק, און זייערע שוועלן צװאַנציק, פון קופער; די העקלעך פון די זיילן, און = 
וייערע רייפבּענדער, פוּן זילבּער. יי אוּן פּאַר דער צפוךוייט, הונדערט איילן; די זיילן דערצוּ צװאַנציק, און 
זײערע שװעלן צװאַנציק, פון קופּער; די העקלעך פוּן די ויילן, און וייערע רייפבּענדער, פון זילבּער.. : אוּן 
פּאַר דער מערבזייט, אַרוּמהאַנגען פוּן פופציק איילן; די ויילן דערצו צען, און וייערע שוועלן צען; די העקלעך פוּן 
= די זײלן, אוּן זייערע רייפבּענדער, פון זילבּער. * אוּן פאַר דער מזרח-וייט צוּ זונאויפגאַנג, פוּפצִיק איילן. 4 יי אַרוּמהאַנגען 
פּאַר איין וייט נפון טויערו, פוּפצן איילן; די זיילן דערצו דרל, און זייערע שוועלן דרלי.: * און אַװי אויף דער צװײטער 
זײט; אי אויף דער זייט אי אויף דער אַנדער וייט פון טויער פוּן הויף אַרוּמהאַנגען פופצן איילן; די ויילן דערצוּ דרלי, 


156 = שמות, פקודי 


אוּן זייערע שוועלן דרײ. * אַלע אַרוּמהאַננען פון הויף 
רוּנד אַרוּם, פוּן נעדרײטן ליינען. = * און די שועלן צו 
די ויילן, פון קופער: די העקלעך פוּן די זיילן, און וייערע 
רייפבּענדער, פון וילבער; אוּן דער איבערצוג פון 
זייערע קעפ, פון זילבּער; און זיי ויינען געווען אַרוּמנע" 
רייפט מיט זילבּער, אַלע זיילן פון הויף. ‏ *און דער 
טויערפאַרהאַנג פוּן הויף איז געווען געשטיקטע אַרבּעט, 
פוּן בּלאָער װאָל, אוּן פּוּרפּל, און ווערמילרויט, און גי 
דרייטן ליינען: אוּן צװאַנציק איילן די לענג, אוּן די הייך- 
פאַר בּרייט--פינף איילן, גלייך מיט די אַרוּמהאַנגען פוּן 


| לח, 31-16 


וְאְַנֵיהֶם שלעה: כְּליקלָעִי הער סָבִים עש מֶעְוֶר: 
+ וְהָאֲדָנִִם לעמדים נְחשָת נוי העמודים וַהֲשְׁקִיהֶם כִּסַף = 
וצפוי רֶאשֵׁיהֶם כָּסֵף ְהֵם מְחְשָׁקִים כֶּסֵף פָּל עַמְּדִי 

טפ הָהָצֵר : וּמֶסךּ שער הֶחָצֵר מַעֲשֵׂה רקם תְּכֶלֶת וארגמן 
ותולעת שָׁנִיוְשֵׁשׁ מִשָׁר וְֶשְׂדִים אַמֶּה אֹרֶךוְקוֹמָה בְרֹחַב 

ש חָמֵשׁ אמות לַעִמַּת קלעי הַחְצֶר !- וֶעמְּדֵיהֶם אַרְבָּעָה 
ְאְַנֵיהֶם אַרְבְּעָה נְחֶשֶׁת וְָהֶם כְּקֶף וְצִפִּי רָאשִׁיהֶם 


> וֲַשְׁקֵיהֶם כָּסֶף: ְכֶל-הַתדֹת למּשְׁכַּ חצר סָבִיבנִחשֶׁת; 


סם ס סם 


הויף. **אוּן די זיילן דערצוּ פיר, און זייערע שװעלן פיר, 


פוּן קוּפּער; וייערע העקלעך, פון זילבּער, דער איבּערצוג פון זײערע קעפּ, און זייערע רייפבענדער, פוּן זילבּער; 
יי אוּן אַלע פלעקלעך פון מִשכּן אוּן פוּן הויף רוּנד אַרום, פוּן קופּער. יי 






= = דאָס זיינען די איבערציילונגען פוּן משכן, דעם 
מִשכּן פוּן געועץ, װאָס זיינען איבערגעציילט געװאָרן לויט 
| דעם מויל פון משהן דורך דער אַרבּעט פון די לוַיִים 
אונטער דער האַנט פון איתָמֶר דעם זון פוּן אַהרן דעם 
פהן.-* אוּן בּצַלאָל דער זון פוּן אוּרי דעם זון פון חוּרן, 
פוּן שבט יהוּדה, האָט געמאַכט אַלץ װאָס גאָט האָט בּאַי 
פוילן משהן. ‏ *און מיט אים איז געװען אָהליאָב דער 
וון פון אַחיסֶמֶכן, פון שבט דָן, אַ מיינסטער, און אָ קינצי 


לער, און אַ שטיקער אין בּלאָער װאָל, און אין פורפל:. 


אוּן אין ווערמילרויט, אוּן אין ליינען--* דאָס גאַנצע גאָלד 
װאָס איז פאַרטאָן געװאָרן אויף דער אַרבּעט ב" דער 
גאַנצער אַרבּעט פון הײליקטום, דאָס גאָלד פוּן דער 
אויפהייבּונג, איז געװען ניין אוּן צװאַנציק צענטנער, און 
זיבן הונדערט אוּן דרייסיק שָקל, אויפן הייליקן שָקל: 
* אוּן דאָס זילבּער פון דער ציילונג פוּן דער עדה איו 
געווען הונדערט צענטנער, אוּן טויונט און זיבן הונדערט 
און פינף אוּן זיבעציק שָקל, אויפן הייליקן שָקל. * א 
בקע אויף אַ קאָפּ, אַ האַלבּער שָקל, אויפן הײליקן שֶקל, 
פאַר איטלעכן װאָס איו אַרײנגעגאַנגען אין דער ציילונג, 


כא אֶלָה 


| כ בשָׁקֵל הַקֶרֶש: בַּקע לִנְלנֹלֶת מְחֲצִית השקל בְּשקל 


פקודי. הַמִּשֶׁן משכן העדת אֲשֶׁר פד עליפי 
כ משָה עבדת הַלוים בְּיַ אִיתְמֶר בדְאָהַרְן הפהן: וּבְצַלְאֵל 
בְִּאוּרִי כְדְחוּר למטה יְהוּדָה עָשָׂה אֶת כָּל-אֲשֶׁרצַָה - 
כ יְהוה אתדמשה: וְאִתּוֹ אֶהָליאָב בַּדְאֶחִיסָ למטהיהן 
חָרֶשׁ וחשב וְרֹקַם פַּתְּכְלֶת וּבָארְְמְן ובתולעת. הש = 
כד וּבַשֵׁשׁג. ם כְּלִיהַָהֶב הָעְשוּי לִמְלָאכָה בְּכָל מְלָאבֶת 
הַקֶּדֶשׁ יקי | זָהֵב הַתְּניפָּה תשע וְעִשְׂרִים כִּכֶּר וּשׁבַע 
כ מֵאָוֹת ושלשים שקל בְּשָקל הקדש: וקסף פְקוִי הַעדָה 


זו התב 


מְאֶת כּכֶר וְאֶלֶף וּשבע מאות וַחֲמִשָׁה ושִׁבְעים שקל 


= 


הדש לכל העבר על"הפקדים מִכֵּןעֶשְׂרִים שָׁנָה וְמַעְלָה 


= לששרמאות אֶלֶף וּשְלְשָת אַלְפִים וחמש מאִות וַחֲמִשִׁים; 


כו וָהי מְאֵת כִּכֵּר הכסף לְצָקֶת את אדני הקדש ואת אדגן 


נח הַפֶּרְכֶת מְאֶת אֲרְִם לְמְאֶת הַכַּכֵּר פכר לָאָדֶ ! וְאֶת" 

הָאָלֵ וּשׁבע המאות וַחֲמִשֶׁה וְשִׁבְעִים עָשֶה ו לעמודים 
נט וְצִפָּה רָאשֵׁיהֶם וְחַשֵׁק אתֶם: וְּחְשֶׁת הַתְּנּפָה שִׁבְעִים 
ל ככ וְאַלְפִָ וְארְבּעדמאות שקל: וַַעשׂ בָּה אֶת-אְַנ 


פָּתַח אֶהָל מועד וְאֵת מִוְבַּה הנחת וְאת"מִכְבֵּר הִַחְשֶׁת 


7% 


לא אֶשָׁר"לָו וְאֶת כָּל-כְּלֵי הַמִוּמֵּ: וְאֶת-אַדְנֵי הֶחָצֵר קביב 


₪* + 





פוּן צװאַנציק יאָר אַלט און העכער, פאַר זעקס הונדערט טוינט און דריי טויונט אוּן פינף הונדערט אוּן פופציק. 
* אוּן די הוּנדערט צענטנער זילבּער זיינען געװען אויף אויסצוניסן די שוועלן פוּן הײליקטוּם, אוּן די שוועלן פון פָּרוֹכָת; 
הונדערט שוועלן פון הונדערט צענטנער,. אַ צענטנער אויף אַ שוועל. 5 אוּן פוּן די טויזנט אוּן זיבן הוּנדערט 
און פינף און בּעציק האָט מען געמאַכט העקלעך צוּ די ו"לן, און איבערגעצויגן זײערע קעפּ, און ול 
אַרומגערײפט. *און דאָס קופער פון. דער אויפהייבונג איז געווען זיבעציק צענטנער, אוּן צװײ טױט או 
פיר הונדערט שָקל. + *אוֹן מע האָט דערפון געמאַכט די שװעלן פוּן דעם אֵײנגאַנג פוּן אוֹהלימוֹעד, און 
דעם קוּפערנעם מובּח, אוּן די קופּערנע זיפּ װאָס צוּ אים, אוּן אַלע כּלים פוּן מובּח, * און די שוועלן פוּן הויף רונד אַרוּם, 


לט, 16-1 


וְאת-אַרְנַ שער הַחָצֵך וְאֵת ָּלייַתֶרֶת הַמ אתל" | 
יִתֶרֶת הִָצֶר סָכִבוֹ ‏ , | 

לט יי 
ומדהתכלת והארנמן ותולעת השנִי עש בִנְדִי"שׂרד א 
לְשֶׁרֶת בַּקּרֶשׁויַעֲשׂואֶת-בְּנְדִי הדש אשר לאהרן ער 
צִוָה יְהוָה אַתדמעה: 1 00 פּ 


ויעש אֶת-הַאָפַד ְהָב תְּכֵלֶת וארנמן ְתולְעַת שי ושש 5 


מְשֶׁ: ורקע אֶתפַּחִי הק וקצץ פְתִיל לעשות ג 
בסו הִמְּכֵלֶת וּבְתָֹךְ הָאַרְנְמְן וּבָתָוךְ תולעת הַשְׁנִי 
וּבְהוךְ העש מצשה חשב: כְּתַפָת עשודלו חְבְרת על"שני ד 
קצוותָו חַבָר: 
כְּמַעֲשֵׂהוֹ ְהֶב. תְּכְלֶת וְאְגּמן ותולעת שְׁנֵי שש משָׁוֶך 
כַּאֲשֶׁר צוָה יְהוָה אֶת"משָׁה: ס ועשו אֶת-אַבני חשתם ו 
מְסַבֶּת מִקְבְּצַת זְהָב מִפְתָּחֹת פִּתּוּחִי חוֹתֶם על"שמות = 
בְֵּ ִשׂרָאֵל; וָשׂם אמֶם על כַּתְפָת הָאֵֿד אָבני !ר 
לבני יִשְׂרָאֵל כַּאֲשֶׁר צוה יְהוָה אֶת"משָׁה: ‏ 8 

וועש אֶת-הַהֲשׁ מעשה חשב כְּמַעֲשֶׂה אפ זָתֶב תְּבֵלֶת ה 
וארומן ותולעת שני ושש משזֶר: רָבָּע הָיָה כפוּל שו י 
אֶת-הַחְשְׁן זרת אֶרְכָּו חֶרֶת ‏ רְחַבָּו כָפּל ; + ומלאוחפו ' 
אַרַבָּעָה טור" אָבֵן טור אָדֶם פִּשָדֶה וּבְרְקֶת הטור הָאָחֶדי} = 
והטור הַשְִׁי נפֶךְ ספיר הלפ והטור הַשׁלִישִׁי לָשָׁם * 
שבו וְאַחְלָמָה: וְהַמּוב הָרְבִיעִי פרשיש שְׂהֵם ויִשׂפָדיה י 
מוּסַכֶת מִשְׁבְֶּת זָהַב ְּמְלָאתֶם: : וְהָאֲבָנִים עלישמת יי 
בְּיישְׂרָאֵל הנה שְתִּם עֶשְׂרָה על-שמתֶם פּתוחי חֹחָם. 
איש על"שמו לשָנים עֶשָׂר שבָט: ועשו פל"הקשן טו 
שַׁרְשֶׁרֹת גִּבְלֶת מעשה עבת וָהָב טהור: ויעשוּ שמ 6 
מִשׁצַת וב תי טִבְעת | זָהָב ותו אַתשְתִי הספת 


- 7 רצ 


+' קצותו קי 


געקריצט ווי אויסקריצונגען פון אַ זיגל, לויט די נעמען מוּן די קינדער פון שראל. 


וְחֲשֶׁב אֲפִדּתו אֲשֶׁר ליו מִמֵּנוּ הוא ה 


בּאַפױלן משהן.. 
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און די שוועלן פוּן. דעם טויער. פוּן הווף; - און זאַלע 
פלעקלעך פון משכן, אן אַלע ע פלעקלער פון הויף רונד. 
אַרוּם;. | 


: לי' אוּן פוּן דער בּלאָער װאָל, און דעם פורפל, און 
| = דעם ווערמילרויט, האָט. מען נעמאַכט די גע 
שטריקטע קליידער אויף צוּ דיגען אין הייליקטום, | אוּן 
געמאַכט די הײליקע קליידער װאָס פאַר אהרנען ₪02 
װי גאָט האָט בּאַפּױלן משהן.. | 7 


יאון מע האָט געמאַכט. דעם אפּוֹד פוך לד / 


בּלאָער װאָל, אוו פורפל, אוּן ווערמילרויט, און גד | 


דרייטן ליינען. + און מע האָט אסגעשלאָגן בלעכן פון 
נאָלד, אוּן צעהאַקט אויף פעדים, אויף אַרײנצואַרבּעטן = 
אין דער בּלאָער װאָל, און אין דעם פּוּרפּל, אוּן אין דעם. 
ווערמילרויט, אוּן אין דעם ליינען, מיט קונציקער אַרבּעט: 
+ אַקסלבּענדער האָט מען צוּ אים געמאַכט, בּאַהעפטע; 
בי זיינע ביידע עקן איז ער געווען בּאַהעפט. . *און זיין = 
גאַרטלבּאַנד װאָס אויף אים, איז געווען פוּן אים נופא, 
אַװױי וול זיין אַרבּעט, פון גאָלד, בּלאָעה װאָל, אוֹן פורפל, 
אוּן ווערמילרויט, אוּן געדרייטן לייצען, אַזול װי גאָט האָט 
אוּן מע האָט געמאַכט: די אָנֹיקל- 
שטיצער ַײינגעראַמט אין אַײינפאַסוענען פון גאָלד, אויס- 
| זאון מע האָט ₪ אַרױפגעטאָן | 








אויף די אַקסלבּענדער פוּן אַפוד-שטיינער פון דערמאָונג פּאַר די קעדער פון ישראל, אַזױ ₪ גאָט האָט באָפוילן 
משהן. | | 

*און מע האָט נעמאַכט דעם חוֹשְן קונציק | אױסגעאַרבּעט, אי וי די אָרבּעט פון אוד פון אלד בּלאָער על , און 
פורפל , אוּן ווערמילרויט , אוּן געדרייט ן ליינען. י פירעקעכדיק איו ער געווען: געטאָפּלט האָט מען געמאַכט דעם חושָן, א 
| שפּאַן זיין לענג, און אַ שפּאַן זיין ברייט, געטאָפּלט. * און מע האָט אַרײנגעזעצט אין אים פיר ציילן שטײנער: אַ צייל פוּן 
| רוּבּין, טאָפּאַז, אוּן שמאָראַק, איין צייל; יי אוּן די צװײטע צײל; גאַרפוּנקל, סאַפּירשטײן, אוּן דימענט;. + און די .דריטע 


צייל: יאַכצום, אַנאַט, און אַמעטיסט; . ** און די פירטע צייל: גאָלדשטײן, אָניקל, ; און יאַשפיז; אינגעראָמט. אין אַינ 


פאַסונגען פון. גאָלד אין זייערע אַיינזעצונגען. *יאון די שטינער זינען געווען לויט די נעמען פון די קינדער 
פוּן ישראל, צװעלף, לויט וייערע נעמען, װי אויסקריצונגען פון אַ. זיגל, איטלעמער. לויט זיין נאָמען, אַקעגן די 
צוועלף שבטים. ‏ או מע האָט געמאַכט צוּם חוּשָן געדרייטע קייטן, פלעכטאַרבּעט, פוּן ריינעם נאָלך, 8 א 


מע האָט געמאַכט צוויי איינפאַסונגען פוּן גאָלד, און צװײ נילדערנע רינגען, אוּן מע הז ט אָרויפגעט : די צװײ ריננע 
, | סוּנגען פוּן גאָ | נילדע | ההאָט אָ | 
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אויף די צװײ עקן פון חושָן. ‏ * און מע האָט אַרײנגעטאָן " על-טני י קצות החשן: ויתנו שת העבתת הזחב על" 
די צװײ גילדערנע פלעכטן אין די צװײ ריננען אויף | = שְׁתִּי הטבְעת על"קצות החשן: וְאֵת שְׁתִּי קצות שְׁתֵּ 
| הָעַבתת נָתְנו עלשתי המשְבְּצֶת וַיִתְנִם יכְּפת 


עקן פון חוֹשָן. *י און די צװײ עקן פון די +"" 190975 ₪ האפר אלחמול פניו: וועשו שתי מַבּעת זָהָב שימו על- 


האָט מען אַרױפגעטאָן אויף די צװײ אַיינפאַסונגען, און זי טנ קת החשן על"שְפּתו אשר אֶלְעַבֶר האפ בְִּתָה: 
אַרױפגעטאָן אויף די אַקסלבּענדער פון אָפד, אויף זיין = 2 ועשו שתי מַבְעֶת זְהב וַיּום על"שתי כִתְפֹת הָאַפַד 
פאַדערזײט. *יאון מע האָט געמאַכט צװײ נילדערנע מלמטה ממוּל פָני לְטָמת מִחַכַּרְתּו מפעל לקשב הָאֵפָר: 


כא וַיִּרְכְּסוּ אֶת-הַחשֶׁן מִטַבְּעֹתָיו אָל-טַבְּעֹת האפד כִּפְתִיל 
תְּבּלֶת להית עַל-חֲשֶׁב האפר וְלְאדיוח החשן מל הָאַפד 
זיין זוים װאָס צוּ דער זייט פון אָפוד, אינעװײניק צו. כאשר צוה יְהוָה אתחמשה: פַ 
** אוּן מע האָט נעמאָכט צװײ גילדערנע רינגען, אוּן זי *" "ןועש ז אֶתדמְעִיל האפד מַעֲשֵׂה ארג כְּלִיל תְּכֵלֶת ! וּפִיי 
הַמִּיל בְּתוֹכוֹ פָּפִי תַחְרָא שְׂפָה לְפָיו סָבִים לא יִקְרֶעַ: 
כד וַּעֲשׂוֹ עלדשולי. הַמּצִיל. רמוני תִּכָלֶת ארמ וְתוֹלָעַר; 
| | | | | כה שָׁנִי משוֶר : יעשו פעמני זָהֶב מְהָור וַיְּנוּ אֶת-הַפַּעָמֹנִים 
דעם אַרוּמבּאַנד פוּן אָפוֹד. * און מע האָט צוגעשנירט בְּתךְ הרפנים על-שוּלי הַמְּעִיל. סָבִיב בְּתָוֹךְ הרמנים: 
דעם חוּשָן דורך זיינע רינגען צוּ די ריננען פון אָפוֹד, מיט 5 פעמן ורמן פַּעֲמֵן ורפן עַל-שולי המעיל סָבִיב לשרר; 
כ כַּאֲשֶׁר צִוֶּה יְהוָה אֶת"משָׁה: ם ‏ מעַשו אֶת-הַכְּתְנֶרז 
כח שש מַעֲשֵׂה ארג לאהרן וּלבְי: וְאֶת הַמִּצְנָפֶת שש 
וְאֶתדפָּארִי הַמִּנבְּעֶת שש וְאֶתהמְכְנְקי בד שש מֶשֶׁזֶר: 
רוּקן פוּן אַּוֹד; אַזױ װי גאָט האָט בּאַפוילן משהן. כט וְאֶת-הָאַבְנֵט שש מִשָׁוֶר וּתְבֶלֶת ְאַרְנָּמָן ותולעת שָנִי 
= אוּן מע האָט געמאַכט דעם מאַנטל פון אָפוֹד, ל מַעֲשָׂה רקם כּאֲשֶׁר צוה יְדוֶךְ אֶת-משָׁה: ס מעשו אֶתד 
ציץ נְֶדְהקְרָש זָהָב טהור וכְתְּבְוּ עליו מִכְתַּב פתוחי 
לא חוֹתֶם קֶרֶשׁ לִיהוָה; תְנוּ עָלָיו פְתִילתְּמֵלֶת לְתת עַל- 
פוּן דעם מאַנטל איז געװען אין זיין מיטן, אי װי די לב ַמִּנפֶת מִלְמְַלָהכּאֲֶׁר ויהו אֶת-משָׁה! ס וַתֵּכֶל 
עפענונג פוּן אַ פּאַנצערהעמד, מיט אַ זוים בּיי זיין עפענונג כּליעֲבֹלת מִשְׁכּן אֶהָל מועד ויעשו בּני יִשְׂרְאֵל כָכלי 
| רונד אַרוּם, ער זאָל זיך ניט צערייסן. ‏ **אוּן מע האָט אֲשֶׁר צוה הוה אֶת-מֹשֶה כֵּןעש 8 
שולת דל 5 דעם מאנטל מש = רב ביא אֶתְמַמִשְכָן | אלחמשה אֶת-הָאהֶל ְאִת-כָּל-כָּל 
נעמאַכט אויף ד ברעגן פון דעם מאַנט מילגרוימען פון לד קָרָסָיו קרשיו בְּרִירן וְעַמְרְיו וַאֲדָנָיו; ְאֶתמכְסה עורת 
בּלאָער װאָל, אוּן פּוּרפּל, אוּן ווערמילרויט, געצווערנט. לג מיחיו קוי 


| רינגען, אוּן אַרויפגעועצט אויף די צװײ עקן פון חוֹשָׁן, ביי 


אַרויפגעטאָן אויף די צװײ אַקסלבּענדער פון אָפוד, פון 
אוּנטן, אויף זיין פאָדערוייט, בּיי זיין בּאַהעפטונג, איבּער 


אַ שנור פון בּלאָער װאָל, כּדי ער זאָל זיין אויף דעם 
אַרוּמבּאַנד פוּן אָפוֹד, אוּן דער חושָן זאָל זיך ניט אַראָפּי 


װעבּאַרבּעט, פוּן לויטער בּלאָער װאָל. *אוּן די עפענונג 


= אוּן מע האָט געמאַכט גלעקלעך פוּן ריינעם גאָלד, אוּן אַרױפגעטאָן די גלעקלעך צװישן די מילגרוימען אויף די ברעון 
פוּן דעם מאַנטל רוּנד אַרוּם, צװישן די מילגרוימען: **אַ גלעקל אוּן אַ מילגרוים, אַ גלעקל אוּן אַ מילגרוים, אויף די 
בּרענן פון דעם מאַנטל רונד אַרוּם, אויף צו דינען; אַװי װי גאָט האָט בּאַפױלן משהן. 

אוּן מע האָט געמאַכט ליינענע העמדלעך, װעבּאַרבּעט, פאַר אַהרנען אוּן פאַר זיינע זין; *און די לינענע 
הויב, און די שיינע היטלען פון ליינען, אוּן די ליינענע הויון פוּן געדרײטן לײנען; = אוּן דעם גאַרטל פון געדרייטן 
ליינען, אוּן בּלאָער װאָל, אוּן פוּרפל, און ווערמילרויט, געשטיקטע אַרבּעט, אַװי װי גאָט האָט באפוילן משהן. 

** און מע האָט געמאַכט דאָס שטערנבּלעך, די הייליקע קרוין, פוּן ריינעם נאָלד, אוּן אויפגעשריבּן אויף אים אַ 
געשריפטס, װי אויסקריצונגען פון אַ זיגל ,הייליק צוּ גאָט". > און מע האָט אַרױפגעטאָן אויף אים אַ שנוּר פון בּלאָער. 
װאָל, כּדי אים אָנצוּטאָן אויף דער הויב פוּן אויבן, אַװױי װי גאָט האָט בּאַפוילן משהן. ‏ . 

* אַזױ איז פאַרענדיקט געװאָרן די גאַנצע אַרבּעט פוּן דעם מִשכּן פוּן אוֹהל-מוֹעד; אוּן די קינדער פוּן ישׂראל 
האָבן געטאָן אַװי װי אַלץ װאָס גאָט האָט בּאַפױלן משהן; גענוי אַזױ האָבּן זי געטאָן. | 

= און זײ האָבּן געבּראַכט דעם מִשכּן צוּ משהן: דאָס געצעלט און אַלע זינע זאַכן, זיינע האָקן וינע 
ברעטער, זיינע ריגלען, אוּן זיינע זיילן, אוּן זיינע שװעלן; **אוּן דעם צודעק פון רױטגעפאַרבּטע ווידערפעלן 








לט, 35-מ, 10 


הָאֵילֵ הַמְאָדָמִים וְאֶתחמכְסָה ערת הַתְּחָשִׁים ואת פִּרְכֶת - 


המסד: אֶת-אָרון העדת וְאֶת-בּדָיו וְאת הַפפרת + אָרן- לה 


הַשְׁלְחו אֶת-כָּל-כַּלִי וְאַת לחֶם הַפָּנִים : אֶתההמָנררק לו 
הַטְּהֹרָה אֶת-נְרֹתֶיהָ נֶרֹת הַמַּעֲרְכָה וְאֶת-בַּל-כָּליהָ וְאַרז 
שמן הִמָּאֹר+ וְאֶתת מִוְבַּח הַוֶהָבֿ וְאַת שָׁמְן הַמִּשְׁחָה וְאֶת לח 
קְשֶׂרֶת הַפַּמִּם וְאֵת מסך פָּתַח הָאֶהֶל! את | מב לט 
הנשת וְאֶת"מִכְבֵּר הוחשת אָשָרילו אֶתדבְדִּיו ואתחכל- 
ליו אֶת-הַכַּיר וְאֶת"כַנ: אֶת ץ קַלְצֵי הַחְצַר אֶת-עַטְּרִירז מ 
ָאֶת-אֲדְנִיהְְאֶת-הִמְּסִרְלְשַׁעַר הער אֶת-מִיתְרָיווִיתְדֹתֶיהָ 
וְאֶת כָּליכִָּי עֲבֹדַת הַמִּשְׁכֵּן לְאהָל מוֹעַד + אֶרבַנדֵיי פא 


השרד לְשֶׁרֶת בִּלְדָש אֶת-בִּנְדֵי הַכֹּדֶשׁ לאהרן הכֹּהן 


ְאֶתבְדִי בָנָיו לכהן: כְּכֶל אֶשִׁיצָה הוה אֶת-משָה פב . 


כֵּן עָשׂו בְּנִייִשְׂראֵל את כֶּל-העֲכֹדָה : רא משה אֶרְתד פ 
כָּל-הַמְּלָאכָה ְהִנֵּה עי אֹתָהּ כַּאֲשֶׁר צוה יְהוָה כֵּן עָשָו ‏ 
יר אֹתֶם משה: 5 | 


צווישנשייד: 


שמות, פקודי 0 000 


אוּן דעם צודעק פון תַּחַשיפעלן, און דעם פְּרוֹכַת פון 
* דעם אָרון פוּן געועץ, און זיינע שטאַנגען, 
אוּן דעם דעק; * דעם טיש, אַלע זיינע כּלים, און דאָס 
ברויט פון אָנגעזיכט; יי די ריע מנורה, אירע רערלעך- 
די רערלעך אויף אָנצוריכטן-און אַלע אירע כּלים, און 


דאָס אייל פאַר לייכטונג; ‏ > און דעם גילדערנעם מובּח, 


- אוּן דאָס אייל פון זאַלבּונג, אוּן דעם וויירויך פון שמעקע- 


דיקע געווירצן, אוּן דעם טירפאָרהאַנג פוּן געצעלט; 
* דעם קופערנעם מזבח, אוּן די קופערנע ויפ װאָס צו 
אים, זיינע שטאַנגען, און אַלע זיינע כּלים; דעם האַט- - 


פאַס און זיין געשטעל; > די אַרוּמהאַנגען פון הויף, זײנע 


ודקר יְהוָה אָלדמשה לאמר: בְּוֹם-הַחְדֶשׁ הראשון " הפ יונ יילן, און זיינע שװעלן, און דעם פאָרהאַנג צוּם טויער 


ְּאֶחָד לַחֶדֶשׁ תָּלִים אֶת-מִשְֵּׁן אֶהָל מועד + וְשַׂמְתָּ םי 


את ארון העדות וספת תָ עַל-הָאָרְן אֶת-הַפְּרְקֶת : וְהַבֵאתָּד . 


אֶת-הַשָּׁלְמְ וְשָרִכְתַּ אֶת-עֶרְכּו וְהָבֵאת אֶתהַמָנרה והעלית 
אֶת-נְרֹתֶיהָ: וְנָתַתָּה אֶתחמזְפח הַוְהֶב : לקפרת. לפני אחון ה 


הָצדֶת וְשִׂמְתָּ אֶת--מֶסֶךְ הַפַּתַח למשכן: : וְנָתִתֶּה אַרנו 


מבח העלה. לפני פַתח מִשְׁכ אהַלדמועד + וְנָתַתָּ אֶת"ז 
הַכַּיר ִּיְאֶהָל מועד וּבִין המזפח ונת שֵׁם מָיִם : וָשַׂמְתָּח 
אֶתהַחּצֵרר סָבִיב וְנָחַתָּ אֶתמְמַך שער הַחֶצֶר; ְלְקחְת ט 
אֶת-שֵָׁן המשה וּמְשַחְת אֶתְהַמשָכָן ואֶת-כל-אֶשֶרבָ 
וְַדַּשְׁתּ אתו וְאֶתיבָּל-כָָי ְהַיָה קדש:+ וּמִשַׁחְתָּ אָרן=' 
מִבַּח הֶעֹלָה וְאֶת-כְּליעֵלָיו וקדשת אֶת-הַמִּבֶה וְהָדה. 


ג צוע 


פוּן הויף, זיינע שטריק, און זיינע פלעקלעך, און אַלע 
אַרבּעטנעצייג פוּן דעם משפן פון אוֹהל-מוֹעד; ** די געד 
שטריקטע קליידער אויף צוּ דינען אין הייליקטוּם, די 
הייליקע קליידער פאַר אַהרן דעם פהן, און די קליידער 


פון וינ ויה אויף צן טאָן די כּהונה. 
אַזױי װי אַלץ װאָס גאָט האָט באפוילן משהן, אַזױ 


האָבּן די קינדער פוּן ישראל געמאַכט די גאַנצע אַרבּעט. 


| > אוּן משה האָט געזען די גאַנצע אַרבּעט, אַז זיי האָבּן זי 


נעמאַכט; אַזױ װי גאָט האָט בּאַפױלן, אוו האָבּן יי געמאַכט; אוּן משה האָט ןל געבּענטשט. 


2 יאון גאָט האָט גערעדט צו משהן, אזוי צוּ זאָנן: *אין ערשטן טאג פוּן ערשטן חודש זאָלסטוּ אויפשטעלן דעם 


משפן פוּן אוֹהל-מוֹעד. * אוּן זאָלסט אַרײנטאָן אַהין דעם אָרון פון געזעץ, און פאַרהענגען דעם אָרון מיטן פָּרוֹכֶת. 


| * אוּן זאָלסט אַרײנבּרענגען דעם טיש, און אויסלייגן ויין אויסלייגונג; אוּן זאָלטט אַרײנבּרענגען די מנורה, אוּן אָנצינדן 


אירע רערלעך. *און זאָלסט אַװעקשטעלן דעם גילדערנעם מובח פאַר װײרויך, פאַר דעם אָרון פון געועץ, און 


אַרױפּטאָן דעם טירפאָרהאַנג צוּם מִשכּן. 
גאַנג פוּן דעם משפן פוּן אוֹהל-מוֹעד. 
אוּן אַרײנטאָן אַהין װאַסער. 


פוּן הויף, > 


"אוּן זאָלסט אַװעקשטעלן דעם מזבּח פאַר בּראַנדאָפּפער, פאַר דעם אֵיינ- 
זאוּן זאָלסט אַװעקשטעלן דעם האַנטפאָס צווישן אוהל-מועד און צװישן מובח,. 


* אוּן זאָלסט אויפשטעלן דעם הויף רונד אַרוּם, אוּן אַרױפּטאָן דעם טױערפאָרהאַנג 


= אוּן זאָלסט נעמען דאָס אייל פוּן זאַלבּוּנג ,אוּן זאַלבּן דעם מִשכּן, אוּן אַלץ װאָס אין אים, אוּן הײליקן א אים און אלע 


זיינע זאַכן, אוּן ער זאָל זיין הײליק. 5 אוּן זאָלסט זאַלבּן דעם מובּה פאַר בּראַנאָפּפער, און אַלע זיינע כּלים . אוּן הײליקן 
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דעם מובח; אוּן דער מובח זאָל זיין אַ הײליקסטע 
הײליקײט, *י און זאָלסט ואָלבּן דעם האַנטפאַס און זיין 
געשטעל, און אים הייליקן. = 

= = אוּן זאָלסט מאַכן גענענען אַהרנען און זיינע ע זין 
צום אַיינגאַנג פוּן אוֹהל- מוֹעד, אוּן זי װאַשן מיט װאַסער. 
18 און זאָלסט אָנטאָן אַהרנען די הייליקע קליידער, אוּן 
זאָלסט אים זאַלבּן, אוּן אים הײליקן, אַז ער זאָל זיין אַ 
פהן צוּ מיר. * אוּן זאָלסט מאַכן גענענען זיינע זין, אוּן 
זיי אָנטאָן העמדלעך. *אוּן זאָלסט זי זאַלבּן, אַזוי װי 
דוּ האָסט געזאַלבּט זייער פאָטער, אָז זי זאָלן זיין פהנים 
צוּ מיר; און זייער זאַלבּונג ְאֶל זיי זיין פאָר אַן אייביקער 
כּהוּנה אויף זייערע דורידורות. - 

* אוּן משה האָט דאָס געטאָן; אָזי וי אַלץ װאָס 
גאָט האָט אים בּאַפױלן, אַזױי האָט ער געטאָן. 

* אוּן עס איז געווען אין ערשטן חודש אין צװײטן 
יאָר, אין ערשטן טאָג פוּן חודש, איז אויפגעשטעלט גע- 
װאָרן דער מִשכּן. * אוּן משה האָט אויפגעשטעלט דעם 
משפן: ער האָט אַװעקגעלײגט זיינע שװעלן, און אַרײנ 
געטאָן זיינע ברעטער, און אַרײנגעצױגן זיינע רינלען, און 
אויפגעשטעלט זיינע ויילן. ‏ * אוּן ער האָט פאַרשפּרײט 
דאָס געצעלט איבּערן משכן, און אַרױפּגעטאָן דעם צור 


דעק פוּן געצעלט אויבן איבּער אים, אַזוי װי גאָט האָט. 


משהן בּאַפוילן: 


שמית, פקודי. 


מ, 32-11 


יא הַמִּוְבּ קָרִשׁמָדָשִׁים: וּמִשְַׁתָאֶת-הַכִּי וְאֶת-ַּ רש 
יב' אתו והקרכת תא אֶתדאַהָרן ְאֶת-בּניו אֶלפַתַח אל מוער 
/ ורחצת אתם ממים: ְהלְבַּשּ אֶת-אָהָרן את בנדי הַלדָש 
יד ומשחת אתו (קדשת אתו וכקן לי: וְאֶת--בָּני קריב 
₪ והלבשת אתַם ות : ומשחתּ אתִם כַּאֲשֶׁר מִשַתְתָ אֶתד = 
אֲבֵיהֶם וכהנו לי ְהְְתָה להית לָהֶם מֶשְׁהָתֶם לַכְהְנֶת | 


₪ עולם לדרְתם: 1 חעש משה בבל אֲשֶׁר צִוָה יָהיָה אתו 


ששי כֶן עָשֶׂה! ס וי כּחָדש הָראשון, בשנה הַשנירז | 
יי בְּאֶחָד לַהֶרֶשׁ הוקם המשב קם מֹשָׂה אֶת-הַמִּשְׁן 
ניתן אֶת-אֲדָנָיו וָשֶׂם אֶתיקְרָשָׁיו יפ אֶת-בְּרִיחָיו וַיָקם 
יט אֶת-עַמּוּדָיו: ויפרש אֶהַאהָל עַל-הַמִּשׁן ַשֶׂם אֶתד 
מִכְסָה הָאֶהֶל עָלִיו מלמעלה פאשר צוָה הוה אתחמשה: = 
כ ם ופח ויתן אֶת-הָעֵרְ ת אֶלהָאָרן נשם אֶת-הַבִַּּים עלד 


5 הָאָלן = אֶת-הַכַּפֶּרֶת על-האָרן מִלְמְעְלָה: בא אֶת- 


הָאָרן אֶלְהַמשָכּן שֶם את פּרָכֶת המסך יסד על ארון 

ככ הָעַדוּת כַּאֲשֶׁר צִוָה יְהוָה אֶתימשָה: ס מתן אֶרתד 
הַשְּׁלַחָןבּאהֶל מועד על יד המִּשְׁכן צפָנָה מַחוץ לִפּרְכֶת: 
כ ער עליו ער לֶתֶם לפני יְהוָה כאשר צִָּה יְהוָה אֶת- 
כד משה: ס משם אֶתהַמִרָה ל בַּאֲהֶל מועד נכח השלמן =- 
יז על רד 6 בה על הרת לפנ יָהוָה כַּאֲשֶר 


כו צִוָּה יְהוָה אֶת-משָה: ס ושם אֶתהמכה הב בַּאֲהֶל 


| כן מער לפני הפקת : + מקטר עָָיו קְטָרֶת סמים כֲַּשׁר 


יב צִוָה יְהוֶה אֶת--משָׁה: ‏ ם וישם אֶתמְקְךּ הַפַתַח 
כ לִמִּשָּׁן ‏ ואת מְִבַּח הָעֹלָה שָׂם פָּחַח מִשְׁכֵּן אֶהָל"מועד 

על עליו יל ְאֶת--הַמִּנְחָה פאשר צוה יהודה 
ל אֶתחמשה: ס ושם אֶתהַפִיר בִיִרְאֶהָל מועד וכין 
לי הַמִּוְבֶּח ויתן - מַיִם לרחצה: וְרְתָצְוּ ממָוּ משדז 
לב וְאֶהָרֶן ובניו אֶתִיִיֶם וְאֶתרְַלִים: בְּבְאָם אֶל-אָהָל 


גו א 


אוּן ער האָט גענומען און אַרינגעלײנט דאָט געועץ אין דעם אָרון, און אַרױפגעטאָן די שטאַנגען אויפן אָרון, 


אוּן אַרויפגעלייגט דעם דעק אויבן איבּערן אָרון. 


* און ער האָט אַרײנגעבּראַכט דעם אָרון אין משפן, אוּן אַרויפגעד .| 


טאָן דעם פָּרוֹכֵת פוּן צווישנשייד, אוּן פאַרהאַנגען דעם אָרון פוּן געועץ, אַזױ װי גאָט האָט משהן בּאַפױלן. 


| = אוּן ער האָט אַרײנגעשטעלט דעם טיש אין אוֹהל- מוֹעד, אין צפוךזייט מִשכּן, דרויסן פוּן פָּרוֹכֶת. 


> און ער 


האָט אויסגעלייגט אויף אים אַן אויסלייגונג פוּן ברויט, פאַר גאָט, אַזױ װי גאָט האָט משהן בּאָפוילן. 


+* אוּן ער האָט אַוועַקנעשטעלט די מנוֹרה אין אוֹהל- מוֹעד אַקעגן דעם טיש אין דָרום-זייט מִשכּן.. 


אוּן ער האָט 


אָנגעצונדן די רערלעך פּאַר גאָט, אַזױ װי גאָט האָט משהן בּאַּױלן. 
= | "און ער האָט אַװעקגעשטעלט דעם גילדערנעם מובּח אין אוהל"מועד פאַרן פְּרוֹכֶת. * אוּן ער האָט גערייכערט - 
אויף אים וויירויך פון שמעקעדיקע געווירצן, אַװי װי גאָט האָט משהן בּאַפױלן. 


| *אוּן ער האָט אַרױפּגעטאָן דעם טירפאָרהאַנג צוּם מִשכּן. 


* אוּן דעם מזבח פאַר בּראַנדאָפּפער האָט ער אַװעק" 


נעשטעלט ביים אַיינגאָנג פון דעם מִשכּן פוּן אוֹהל-מוֹעד, אוּן אויפגעבּראַכט אויף אים דאָס בּראַנדאָפּפער און דאָס 


שפּײיזאָפּפער, אַזױ װי גאָט האָט משהן בּאַפױלן. 


*+ אוּן ער האָט אַװעקנעשטעלט דעם האַנטפאַס צווישן אוֹהל-מוֹעד אוּן צווישן מובּח, און אַרײנגעטאָן אַהין װאָסער, 
זיך צוּ װאַשן-*י פדי משה אוּן אַהרן אוּן זיינע זין זאָלן דערפון װאַשן זײערע הענט אוּן זײערע פיס; > װען זיי קומען אין 
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מוֹעַד וּבְקָרְבָתָם אֶלהַמִמ ירחצו כֲַּשֶׁ צִוָה הוה 
את"משה:. ם נקם אֶת-הָהָצֶר סָבִיב לַמִּשְׁכֵּן לבח 
מפן אֶתדמַסד שער הַחָצֶר ויכל משה אֶת-הַמְּלָאכָה: פ 


ניכס הַענן אֶת-אָהָל מועד וּכְבָוֹד יְהוֶה מָלֹא אד 


הַמּשְׁכָ:. וְלָא-יְסְט מֹשָׂה לבוא אֶל-אָהֶל מוֹצַר בִּי- 
שָׁכן עו הָעֶנְן ּכּבִור יְהוָה מָלֵא אֶת"הַמְּשָּׁ: ּבְהַעָלות 
הענ מעל הַמִּשְׁכן יסְעוּ בנ יִשְָׂאֵל בלל מִמְעֵיהֶם; 
> וְאִםזלא לה הֶעָן לא יסְעו עד"יום העלתו:. כִּי ענן 


יְהוָה על-הַמִּשְׁכְּן ֹמָם וְאֶשׁ תִּהְיֶה ללה בָּו לְעיני ב" 
פיתדישראל כָלמְִֵהֶם! | 


לג 


אוהל-מועד, און ווען זיי גענענען צוּם מובּח | זאָלן זי זיך 


| װאַשן-אַזױ װי גאָט האָט משהן בּאַפױלן. 


* אוּן ער האָט אויפנעשטעלט דעם הויף רונד אַרוּם 
דעם מִשכּן אוּן דעם מובח, און אַרױפגעטאָן דעם טויער- 
פאָרהאַנג פוּן הויף. | 

אוּן משה האָט געענדיקט די אַרבּעט. 

** אוּן דער װאָלקן האָט אַיינגעדעקט דעם אוֹהל- 
מועד, אוּן די פּראַכט פון גאָט האָט אָנגעפילט דעם מִשכּן, 


| *אוּן משה האָט ניט געקענט אַרײנגײן אין אוֹהל-מוֹעד, 


ווייל דער װאָלקן האָט אויף אים גערוּט, אוּן די פּראַכט 
פון גאָט האָט אָנגעפילט דעם משפן. 


. און ווען דער ר װאָלקן האָט זיך אויפגעחויבן פון משפן, פלעגן די קינדער פון ישראל ציען אויף אלע זײערע 
ציאוננען. = אוּן אַז דער װאָלקן פלענט זיך ניט אויפהייבן, פלעגן זי ניט ציען, בּיו דעם טאָג װאָס ער האָט זיך אויפר 
ועהויבן. ‏ * ואָרום דער װאָלקן פון גאָט איז געווען אויפן מִשכּן ביי טאָג, און אַ פייער פלענט זיין דרינען ביי נאַכט, 
פאַר די אויגן פוּן דעם גאַנצן הויו פון ישׂראל , אין אַלע זייערע ציאונגען. | 
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סכום פסוקי דספר ואלה שמות אלף ומאתים ותשעה. ארי 
סימן: וחציו אלהים לא תקלל: ופרשיותיו אוחר עשר, אי זה. 
בית אשר תבנו לי סימן: ‏ וסדריו עשרים ותשעה. ולילה 
ללילה יחוה דעת סימן: ופרקיו ארבעים, תורת אלהיו בלבו 
סימן: מנין הפתוחות תשע וששים, והסתומות חמש ותשעים. 
הכל מאה וששים וארבע פרשיות: ‏ ישלח צורך מקדש 


ומצין יסערך סימן: 














| נקְרָא א אלדמשה בר יהוָה אֵלָיו מאְהָט מועד לאמר! א 


בר אָל-בְּנַייִשׂראֵל ְאֶמרתָּ אלכב אָדֶם כִייִקְרִיב מִכָּם ג 
קָרְבָ בן ליהוה מִדְהַבְהַמָה מִדְהַבְּקר וּמִדְהַצֹאן תִּקְרִיבוּ 


אַת"קרְבַנְכֶם: אםיעלה קִרְבָּי מִדְהַבּקר וָקֶר מכ ג 


יכ אֶלפָתַח אָהֶל מועד יַקְרִיב אתו לרצני לפנו 
ְהוָה: סמ ידו על ראש הָצלָה וְְרְצֶה לו לכפר ליו ד 
שחט אֶת--ב הפקר לפני הוה |הקריבו בנ אֲַרֵן ה 
הַכְּהֲנִים אֶת-הַדּם הרקי אֶת-הַדָּם הַמּו סָבִים - 
אֶשֶרדפָתַת אֶהָל מועד: ְהִפְשִׁיט אֶת-הֶעֹלָה ונתח אתה : 


*)- ה + וו 


לִנתָחֶיהָ נתגו בי חן הפהן אש על הַמ דכו 


עצִים עַליְהָאש: רכ בנ אֶהַרן הַלְהִָים אֶת הַנָתָנום ה 
את "הַראש ְאֶתהַפָרֶר עַל-הָעֵצִים אֲשֶׁר עַל-הָאֵשׁ אֲשֶׁר 
עַל-הַמוְָּ קרבו וּכְרְעיו יָרְחֵץ בַּמַּיִם (הקטור מפהן י 
אֶת-הַכּט הַמְִַּּחָה עה אשה רִיחַינִיחֹח לִיהוָה: ‏ ם 
אַסימן-הצאן מִרְבְּנָ מן הַבְּשָׂבִים אי מִױהֶעִים לעלר; ' 
וָכֶר תָּמִים קיב שמ אתו על ירד המזפח צַפנֶת א 
לפני יְהיָה רקי כל אַהָרן הַלְהִָם אֶת-דָמָו עליהמופח = 
סָבִיב! ונח אתו לְתָסִיו וְאֶתדראשו וְאֶתפּרְרְו וער יג 
הַכֹּחַן אתֶם עַל-עצִים אֲשֶׁר עַל-הָאֶשׁ אֲשֶׁר על הַמִמחַ 


* שיח די שיטון פטיות וותחיל מתחלת שוש חי א' אי ועירא 


| גאַנג פוּן אוֹהל-מוֹעד. 


* אוּן ער זאָל אָפּשינדן דאָס בּראַנדאָפּפער, און עס צעשניידן אויף זיינע שטיקער. 





א * אוּן גאָט האָט גערוּפן צוּ משהן, אוּן האָט צוּ אים ‏ 
גערעדט פוּן אוֹהל- מוֹעד, אַװי צוּ זאָנן: *רעד צו 
די קינדער פון ישראל, אוּן זאָלסט זאָגן צו זײ: אַן עמיצער | 
פון אַייך וועש ברעננען אַ קרבן צוּ גאָט, אָלט איר פון 
פי, פון רינדער אָדער פון שאָף, ברענגען אַייער קרבּן. 
*אויב אַ בּראַנדאָפּפער איו זיין קרבן, פון רינדער, 
ואָל ער אים בּרענגען אַ וְכר אָן אַ פעלער; צוּם אֵײינגאַנג 
פוּן אוֹהל"מוֹעד זאָל ער אים בּרענגען, פדי ער זאָל באז 
וויליקט ווערן פאַר גאָט, + און ער זאָל אָנלענען זיין האַנט 
אויפן קאָפּ פון בּראַנדאָפּפּער, און עס װעט בּאַװיליקט 
ווערן פון אים, מכפר צו זיין אויף אים. *און ער זאָל 


שעכטן דאָס ינגע רינד פאַר גאָט, און די קינדער פון 


אַהרן, די פהנים, זאָלן גענענען דאָס בלוט און שפרענגען 


דאָס בלוט רוּנד אַרוּם אויף דעם מובּה װאָס ביים אֵײי 


'און די 


קינדער פון אַהרן דעם פהן ואלך אַרױפּטאָן פייער אויפן מזבח, און אָנלײגן האָלץ אויפן פייער, * אוּן די קינדער פון 


אַהרן, די פהנים, זאָלן אויסלייגן די שטיקער, דעם קאָפּ, און דאָס פעטס, אויף דעם האָלץ װאָס איבּער דעם פייער 


װאָס אויפן מובּח. 


*אוּן זיינע אינגעװײד און זיינע קני זאָל ער אָפּשװענקען אין װאַסער, און דער פהן זאָל אַלצדינג 


דעמפן אויפן מובּח פאַר אַ בּראַנדאָפּפער, אַ פײעראָפּפער פאַר אַ געשמאַקן ריח צוּ גאָט, 


** אוּן אויב זיין קרבּן איז פוּן קליינפי, פוּן שעפסן אָדער פון ציגן, פאַר אַ בּראַנדאָפּפער, זאָל ער אים בּרענגען 


אַ וָכֶר אָן אַ פעלער. 


פהנים, זאָלן שפרענגען זיין בּלוּט אויפן מזבּח רוּנד אַרוּם. 


יי אוּן ער זאָל אים שעכטן בּיי דער צפוךזייט פון מובּח פּאַר גאָט, אוּן די קינדער פון אַהרן, די. 


* און ער זאָל אים צעשניידן אויף זיינע שטיקער; אוּן דער 


פהן זאָל זי" אויסלייגן מיטן קאָפּ אוּן מיטן פעטס אויף דעם האָלץ װאָס איפער דעם פײַער װאָס אויפן מובּח. 
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= *יאון די אינגעװײד און די קני זאָל ער אָפּשװענקען אין 
װאַסער; אוּן דער פהן זאָל אַלצדינג גענענען, אוּן דעמפן 
אויפן מובּח. א בּראַנדאָפּפער איז דאָס, אַ פײעראָפּפער 
פּאַר אַ געשמאַקן ריח צוּ גאָט. | 

** און אויב אַ בּראַנדאָפּפער פון עופות איו זיין קרבּן 
צוּ גאָט, זאָל ער בּרענגען זיין קרבן פון טוּרטלטױיבּן אָדער 
פוּן ינוע טויבן. 
מובּח, און אָפּקנײפּן זיין קאָפּ, אוּן דעמפן אויפן מזבח: 
אוּן זיין בּלוּט זאָל אויסגעקוועטשט ווערן אויף דער װאַנט 
פוּן מזבח. * אוּן ער זאָל אַראָפּנעמען זיין װאָליע מיט 


אירע -פעדערןי און 4 אַװעקגעװאַרפן לעבּן מובּח אין ‏ 


מזרחזזייט, אין אָרט פוּן דער אַשׁ. *אוּן ער זאָל אים 
אויפרייסן פאַר זיינע פליגלען, אָבּער ניט פאַנאַנדער- 
שיידן; אוּן דער פהן זאָל אים דעמפן אויפן מובח, אויף 
דעם האָלץ װאָס איבּערן פייער. אַ בּראַנדאָפּפער איו 


דאָס, אַ פײעראָפּפער פאַר אַ געשמאַקן ריח צו גאָט. 

ר אוּן אַז עמיצער װעט ברענגען אַ שפּייזאָפּפער צוּ 
- גאָט, זאָל זיין קרבּן זיין פוּן זעמלמעל, אוּן ער זאָל 
אַרױפניסן אויף אים אייל, אוּן אַרױפטאָן אויף אים װײ" 
רויך. *אוּן ער זאָל עס בּרענגען צוּ די קינדער פון אַהרן, 
די פהנים; אוּן ער זאָל אָנהויפן דערפוּן זיין פוּלן הויפן- 
פוּן זיין ועמלמעל, אוּן פוּן זיין אייל, מיט זיין גאַנצן װײי 


רויך, אוּן דער פהן זאָל דעמפן זיין דערמאָנוּנגײ אויפן 
מובּח, אַ פײעראָפּפער פאַר אַ געשמאַקן ריח צו גאָט. 


| ויקרא, ויקרא = 


*יאון דער פהן זאָל אים גענענען צוּם 


א, 3, 12 


וְהקְרֶב וְהִכְּרְעים יח בַּמָּיִם וְהקריב. הפהָן אֶת"הפל 
וְהקטיר הַמִוְבחָה עלה הא אשה רֵיחַ נִיחח ליהוָה: ‏ פ 

שי וָאָט מךהעוף עלה קֶרְבָּו ליהיה וְהִקְרִיב מךְהתריכם 
טו או מדמְני הינה אַתקְרְכָ וְהִקְרִיבָו הפהן | אֶל-הַמִּובַ 
וּמָלק את"ראשו והקטיר הַמַּזְבְּחָה וְנִמְצָה דָמו על קיר 

טו הב חיר אֶת-מָרְאָתְוֹבְּצְתָה וְהִשׁליךְ אס אל 
* המבה קדמה אלימְקום הרש טע אתו בְכְנְפֶל לֵא 
יַבְדִּיל וְהִקְטִיר אתו הפה הַמִזְבְּחֶה { עלדהעצים אֲשֶׁר 


ור 


פל העט שי עלה הוא אֶשָׁה רִיחַ נִיחְחַ לידוָה! ס 
ב 
א ָפָש כִהתַקָדִיב קִרְבֵּן מְחה ליחה פלת היה קִרְבָני | 
ב צק צָלֵיה שמ ונֶתן עֶָיה לְבֹנָה: וְהָבִיאָהּ איבנ 
אהרן הַכֹּהֲנִים וְקָמֵץ מִשֶּׁם מְלֵא קִמְצו מִמֶלְתָ ּמִשַׁמִנָה 
על כּלילְבנְתְּ והקטיר הפקן. אֶת--ַזכּרתָה הפ | 
י שה רִיח נִיהְחַ לִיהוָה: וְהַנֹתֶרֶת מִדְהַמנְקָה ? לְאָהָרְן 
ד ולבניו קרש כדשים מאשי יְהוָה: ‏ ס כ תי סקרב 
קְרְכִּן מה פה תנָּר סְלֶת לת מצת בְּלוּלת בּשָמָן 
ח ורְקיקי מצות מִשְׁחִים בַּשָּׁמׂ: ‏ םא וְאִימִנְחָה עַל- 
י הַמְחָבֶת קְרְבנְךּ ד סְלָת בְּלוּלָה בשמן מצָה הִהְיָה: פָּתָת 





של אֹתָה פתים ויצקת עָלִיה ה שמן מנחה הָוא: סם וְאִם- 


ח מִנְֶת מַרְחָשֶת קרבנף ד סלת פשמן תַּעֶשֶׂה ! וְהָבַארְ; 
| אֶת-הַמנְָה אֲשֶׁר יְִשָׂה מֹאלָה ליהוה וְהקרִיבָה ; א 
6 הפהן הגישה אֶל-הַמכְחַ: [קרים. הפמן מִהַמִנְחָיז 
| אֶת-אַוכּרְתָהּ וְהִקְטִיר המכחה אשה היח ניחח ליהוה: 
' וְהַנֹתָרַת מְִהַמִנְחָה לאהרן לב קָדֶשׁ קדשים מאשי 
= יְהוָה; כְּליהַמִּנְחָה אֲשֶׁר תִּקריבוּ לִיהוָה לא תַעָשרה 
הֶמֶץ כִּי כל-שָׂאל וְכָליְִבָּש לָאיתַקְמָרוּ ממ אשדה 
= ליהוה: קָרְבֵּן ראשית תִּקְרִיכוֹ אֹתֶם ליחה אלה 


יאון דאָס איבּעריקע פון דעם שפּייזאָפּפער אין פאַר אַהרנען 


און פאַר זיינע קינדער; אַ הייליקסטע הײליקײט פוּן די פײעראָפּפער פון גאָט. 





- + אוּן אַז דוּ וועסט ברענגען אַ שפּײזאָפּפער געבּאַקן אין אַן אויוון, זאָל עס ויין פוּן זעמלמעל, אומנעע רטע חלות 

פאַרמישט מיט אייל , אָדער אומגעוייערטע קוכנס בּאַשמירט מיט אייל. | / 

+ און אויב אַ שפּייזאָפּפער אויף אַ בּאַקפאַן איז דיין קרבן, זאָל עס זיין פון ועמלמעל פּאַרמישט מיט אל אומד. 
געוייערט. 'זאָלסט עס צעבּראָקן אין בּראָקן, אוּן אַרויפניסן דערויף אייל; אַ שפּײיזאָפּפער איז דאָס. 

יאוּן אויב אַ שפייזאָפפער אין אַ בּראָטפאַן איז דיין קרבּן, זאָל עס געמאַכט װערן פוּן זעמלמעל מיט אײַל, . 
= | *און זאָלסט ברענגען דאָס שפייואָפפער װאָס װערט געמאַכט פון דידאָזיקע, צוּ גאָט; און מע זאָל עס דערלאַננען 
צוּם פהן, אוּן ער זאָל עס גענענען צוּם מובּח. *און דער פהן זאָל אַראָפּהײבּן פוּן דעם שפּייזאָפּפער זיין דערמאָנונג, 
אוּן דעמפן אויפן מובּח-אַ פּײעראָפּפער פאַר אַ געשמאַקן ריח צוּ גאָט. * און דאָס איבּעריקע פוּן דעם שפּײזאָפּפער 
איז פאַר אַהרנען אוּן פאַר זיינע קינדער; אַ הײליקסטע הייליקייט פון די פײיעראָפּפער פוּן גאָט. :> קיין שפייואָפפער 
װאָס איר װעט בּרענגען צוּ גאָט, זאָל ניט געמאַכט װערן פוּן חמץ, װאָרום פוּן קיין זויערטייג און קיין האָניק טאָרט איר 
ניט דעמפן אַ פײעראָפּפער צו גאָט. = פּאַר אַ גאָבּ פוּן ערשטפרוּכט מעגט איר זי בּרענגען צוּ נאָט, אָבּער אויפן מזבּח 


| * פון דעם טייל װאָס איז פאַר א דערמאָנונג צוּ גאָט, אָדער, פון דעם שמעקעדיקן טייל. 


ב 213 בה 0 ויקרא, וקרא ‏ / יו 469 


לאדיעלוּ לְרִיח נִיחֶח: וְכֶלְקְרְפּן | מִנְחַתְךְּ בּמָּלַח תִּמְלְדו + טאָרן זיי ניט אַרויפקוּמען פאַר אַ געשמאַקן ריח: ‏ * און 
לֶא תַשְׁבִּי מָלַח בְּרִית לטו מעל מִנְהָתֵדּ על ככ" | | 
קבד ל קריב מֶלַח: םש וְאסתְקָרִים מִנְחֶת בַּכֹּרִים ד = | 
זה אבב קָלי בְּאֵשׁ נָרֶשׂ כַּרְמֶל מִקריב אַת מנחת = או זאָלסט נין אױסלאָון פון דיין שפייואָפפער דאָס זאַלץ 
בור וְנָתַתָּ טיה שָׁמָן ושמ עָלִיה לְֹנה לחז ל פון דיין גאָטט בּוּנד; מיט דיין איטלעכן קרבּן זאָלסְטוּ 
הא : והקטיר הפהן אֶתאְפַרְמָה מרְשָהּ ומשמנה " מקריבחזואלץ | 0 | 
על לכ אֶשָה ליוה ₪00 00000 הקהבו אלש הכה | 
| 3 0/0 = =+ אוּן אויב דוּ װעסט בּרענגען אַ שפייואֶפפער פון 
ואמחזבה שממ קִרְבָּנ אָם מִדְהַבְּקָר הָוא מַקְרִיב אִם" רב ומש אט | יי 
זָכֶר אֲס"נְקֹבָה תָּמִם וקריבגי לפני יְהוָה; סמ ל ב 
עלזראש קָרְכָ וּשְׁחְמוֹ פָתַח אֶחָל מועך וְָרְקוּ ב = אי פייער, גריץ פון פרישע קערנער, פאַר דעם שפייר, 
| אַחָרן הַכְּהֲנִים אֶת"הַדַּם עַל-הַמִוּמֵּחַ טָבִים1 קיב = אָפּפער פוּן דיינע ערשטצייטיקע. 48 און זאָלסט אַרױפ- 
| מִזְבַח השלמים אשה ליהוה אֶתההחָלב הַמְכִפָּה אֶת" 
הַלֶּרב וְאֵת כָּליהַחֲלֶב אֲשֶׁר עַל-הַקָּרֶב:וְאֵת שְׁתִּיַכְּלותת ד 
ְאֶת"הַמְלב אֲשֶׁר עלהן אשר לכל ואֶתהִיתֶרֶת ‏ א שפיװאָפּפּער אין דאָס. *אוך דער פהן זאָל דעמפן 0 
הבר עַל-הַכְּלְוֶת סִירְוָה+ והקטירוּ אתו בְנֵיי ה 0 
אהָרן הַמִוְכָחָה עַל"העלה אֲשֶׁר עַל-הָעֵצִים אֲשֶׁר עַל- | | 
הָאֶשׁ אשה ריח יהת ליה!ה:. ₪ 7 05 אַנצן װײרױך, א פײעראָפּפער : צוּ גאָט. 
ְאדמדְהַצָאן קִרְבְּנ לבח שָׁלָמִים ליהוה זָכָל או נבָּה ו - | | 
תמי יִקְִיבָנוּ; אמישב הּאחמְקְרִיב אֶת-קַרְבְניוְהִקָרִים 
אתו לפני חוֶה: וְסֶמֵךּ אֶת-יָדוֹ עליראש קִרְבָּנווְשָׁתָט ח / 
אתו לפנ אֶהָל מועך מרקו בְּנִי אחרן אתדמי ל ברעננט פון רינדער, סיי אַ ָכר, סיי אַ נקבה, זאָל 
| הַמִּוְבַּחַ סָבִים + והקריב מכח הַשְׁלָמִים אשָה ליהוד? טּ ער א א פעלער אים בּרענגען פאַר גאָט. *און ער זאָל 
לכו הָאלִיָה תְמִימָה לפת העָצָה סרוה ואֶתיהַמְלב - | 
הֶמְבַמָּ אֶת-המֶּרֶם וְאֵל כְּלֵיהַחְלֶב אֲשֶׁר עַלִיהַקָּרֶב} ‏ 
וְאֶת שְׁתִּי הַכְּלִית ְאֶת-הַמְל אֲשֶׁר עלכן אֲשֶׁר על" י שעבטן ביים אַיינגאַנ פון אוהל-מועד, אוּן די קעדער פוּן 
ַכְּטָלִים תימרת עַל-הַכֵּדד על"ְהפלית יְסִירֶנָּדה! 
והקטירו הכהן המְבְחָה לָהֶם אה ליה פא 


דיין איטלעך שפייואָפפער זאָלסטוּ מיט זאַלץ בּאַזאַלצן,. 


ערשטצייטיקע צוּ גאָט, זאָלסטו בּרענגען זאַנגען געבּרענט 


גיסן אויף. אים אייל, און ארויפטאֶך אויף אים װײרויך; 


זיין דערמאָנעג, פון יי גריץ, און פון ייץ אײל, מיט ט יי 


אוּן אויב אַ פרידאָפּפער א אין זיין קרבן, אויב ער 


אָנלענען זיין האַנט אויפן קאָפּ פון יין קרמן, אוּן אים ‏ 


אַהרן, די פהנים , זאָלן שפרענגען דאָס בּלוֹט אויפן מובּח. 
רוּנד אַרוּם. *און ער זאָל גענענען פון דעם פרידאָפּפער, 
אַ פײעראָפּפער צוּ גאָט, דאָס פעטס װאָס דעקט צוּ די אינגעװײד, און דאָס גאַנצע פעטס װאָס אויף די אינגעװײד, 
+ אוּן ביידע נירן, אוּן דאָס פעטס װאָס אויף זיי, װאָס בּיי די פלאַנקען, אוּן דאָס רויטפלייש איבערן לעבער-ביי די 
נירן זאָל ער עס אַראָפּנעמען. אוּן די קינדער פון אַהרן זאָלן עס דעמפן אויפן מובח איבּער דעם |בּראַנדאָפּפער 
װאָס אויפן האָלץ װאָס איבּערן פייער, אַ פּײעראָפּפער פאַר אַ געשמאַקן ריח צו גאָט. יי 

*און אויב פון קליינפי איו זיין קרגן פאַר אַ פרידאָפּפער צו גאָט, אַ זָכֹר אָדער אַ נקבה, זאָל ער אָן אַ פעלער 
אים ברענגען. ‏ יאויבּ אַ שעפס ברענגט ער פאַר זיין קרבּן, זאָל ער אים גענענען פאַר גאָט. *אוּן ער זאָל אָנלענען 
זיין האַנט אויפן קאָפּ פון זיין קרבּן, אוּן אים שעכטן פאַרן אוֹהל-מוֹעד; אוּן די קינדער פון אַהרן זאָלן שפּרענגען ויין 
בּלוּט אויפן מובּח רונד אַרוּם. "אוּן ער זאָל גענענען פון דעם פרידאָפּפער, אַ פײעראָפּפער צוּ גאָט, זיין פעטס, דעם 
גאַנצן װײדל-לעבּן דעם רוקנביין זאָל ער אים אַראָפּנעמען-אוּן דאָס פעטס װאָס דעקט צוּ די אינגעװײד, אוּן דאָס 
גאַנצע פעטס װאָס אויף די אינגעװײד, > אוּן ביידע נירן, אוּן דאָס פעטס װאָס אויף זײ, װאָס בּיי די פלאַנקען, און . 
דאָס רויטפלייש איבּערן לעבּער--בּיי די נירן זאָל ער עס אַראָפּנעמען. ‏ יא דער פהן זאָל עס דעמפן אויפן מובּח, 
אַ שפיין ד פון פײעראָפּפער צוּ גאָט. 





68 / יי ויקרא, ויקרא 


יי אוּן אויב אַ ציג איז זיין קרבּן, זאָל ער אים גע" 
נענען פאַר גאָט. = אוּן ער זאָל אָנלענען זיין האַנט אויף 
זיין קאָפּ, אוּן אים שעכטן פאַרן אוֹהל-מוֹעד; אוּן די 
קינדער פון אַהרן זאָלן שפרענגען זיין בּלוּט אויפן מזבּח 
רונד אַרוּם. * אוּן ער זאָל גענענען דערפון זיין קרבּן, 
אַ פײעראָפּפער צו גאָט: דאָס פעטס װאָס דעקט צוּ די 
אינגעװײד, אוּן דאָס נאַנצע פעטס װאָס אויף די אינגע" 
װײד, *אוּן ביידע נירן, אוּן דאָס פעטס װאָס אויף זל, 
װאָס בי" די פלאַנקען, אוּן דאָס רויטפליש איבערן 
לעבער-ביי די נירן זאָל ער עס אַראָפּנעמען. + און 


דער פהן זאָל עס דעמפן אויפן מזבּח-אַ שפייו פון פייער" 


אָפּפער פאַר אַ געשמאַקן ריח; דאָס גאַנצע פעטס צוּ. 


גאָט. ‏ "אַן אייביק געועץ אויף אַײערע דוֹר-דוֹרות אין 


10 ,1-12 1 


2 ואסדעז קרְבְָּ והְִרִיבָו לפני יְוָה:. וְֶמֵד אֶת-יָד על 

ראשו הט אתי לפני אֶחָל מועד י רקו בי אַהָרְן אֶת" 
יד מו עַלהמְבח סְבִיב: וְהִקְרִיב ממנו 2 אשה ליהוה 

אֶתהַחַלָב הַמְכַפָה אֶת-הַלרֶב את בְּל-הַּלֶב אֲשֶׁר עַל- 
: הַקֵּרֶב: וְאֶת שתִי הַכְּלִֹת וָאֶת-הַללֶב אֲשֶׁר עללן אֲשֶׁר 
: עַל-הַבְמָלִם ְאֶת-היֹמֶרֶת עַל-הַכְּבֵד עַל-הַכְּלִֶת יְירנָה; 
ט והקטירם הפהן המחה לָחֶם אֶשָׁה לְרִיחִַיחחַכְּליחֵלֶם 
לַירוָה: חקת עולם לְררְתֵיכֶם בְּכֵל מִשִׁבְתֵיכֶם כְּל"חלב 


וכָל-ִם לא תאכלו: | פ ‏ 
. | 


- 
צ 


"2 נדפר יְהוָה אלדמשה לְאמֶר: דַבֶּר אלב יִשְׂרָאֵל 


לאמ נָפֶשׁ פֵּייתְחֶטָא בִשְׁננָה מפל מצות יְהוֶה אֲשֶׁר 
ג לֵא ֶעְשִיָה וְעֶשֶׂה מְאַחַת מַהִנָּה; אִם הכֹּהַן חמשי 


פין וא 


ו מדם ַפָּ הביא אתו א ב מעד: שבל הפה אֶת- 
אֶצְבָּעוֹ בַּדָּם וְהִזֶה מִן-הַדֶּם שָׁבַע פְּעָמִים לפנ יָהוָה 
\ אֶתפְני פִּרְכֶת הקדש: נָתֵן הַכֹּרֵן מִהַדּ על"טרנות 





אַלע אַײערע װוֹינערטער: קיין חַלֶב אוּן קיין בּלוּט זאָלט 
| מִזְבַּח קִמֶרֶת הפָמִים זלפָני יהוה אֲשֶׁר בְּאָהֶל מועך ְאֶת 

| לד" הַפָּר יִשְׁפֹךְ 3 אָלדיסור מִוְָּח הָעֹלָה אֲשֶׁר-פּתַח 
2 אֶהָל מועד: וְאֶת-כָּל-חֶלֶב פר הַקַמָּאת יָרִים ממנו אֶת" 
הַחֶלֶב המכפה עַל-הַכָרֶב וְאַת כַּל-הַמְלֶב אֲשֶׁר עֵל- 
הַקֵּרֶב: וְאֵתת שְתִי ַכְּלת ְאֶתהַחִלֶבֿ אשר עליהן אֲשֶׁר 
עַל-הַכְּמָלִיוְאֶת-דַיֹתָרֶה; גַעליהַכְּבִױי עַל-הַכְּלִיֹת יְסִירְנָּה; 
| ַּאֲשר ֹדֶם משור בח הַשׁלָמִים וְהִקְטִירֶם הַפֹהן עלי 


איר ניט עסן. 


ד יאון גאָט האָט גערעדט צו משהן, אַװי צו זאָגן. 


צז 


ירעד צוּ די קינדער פוּן ישראל, אַזױ צוּ זאָגן: 

א עמיצער ועט זינדיקן דורך אַ פאַרוע אין 
װאָסערע עס איו פאַרבּאָטזאַכן פון גאָט װאָס טאָרן ניט ה" קמ בזיק 
געטאָן װערן, אוּן ער וועט טאָן איינע פון זײי, *איז, אויב דאָס וועט זינדיקן דער געזאַלבּטער פהן, צוּ דער פאַר- 
שולדיקונג פון פאָלק, ואָל ער מקריב זיין פאַר זיין זינד װאָס ער האָט געזינדיקט, אַ יונגן אָקס אָן אַ פעלער צו גאָט 
פאַר אַ זינדאָפּפער. *אוּן ער זאָל בּרענגען דעם אָקס צום אַיינגאַנג פוּן אוהלדמועד פאַר גאָט, און זאָל אָנלענען 
זיין האַנט אויפן קאָפּ פוּן דעם אָקס, און שעכטן דעם אָקס פאַר גאָט. *און דער געואַלבּטער כֹּהן זאָל 
נעמען פוּן דעם בּלוּט פוּן אָקס, אוּן זאָל עס ברענגען צוּם אוֹהל-מוֹעד. * אוּן דער פהן זאָל אַיינטונקען זיין 
פינגער אין דעם בּלוּט, אוּן שפריצן פוּן דעם בּלוּט זיבּן מאָל פאַר נאָט, פאַר דעם פְּרוֹכֶת פון הײליקטוּם. - ' אוּן דער פהן 
זאָל אַרױפּטאָן פוּן דעם בלוט אויף די הערנער פוּן דעם מובּח פאָר װײרויך פון שמעקעדיקע געווירצן װאָס פאַר גאָט 
אין אוֹהל-מוֹעד, אוּן דאָס גאַנצע בּלוּט פון אָקס זאָל ער אױסגיסן אָן גרונט פון דעם מובּח פּאַר בּראַנדאָפּפער 
װאָס בּיים אַיינגאַנג פוּן אוֹהלימוֹעד. *און דאָס גאַנצע פעטס פון דעם אָקס פוּן זינדאָפּפּער זאָל ער פון אים 
- אַראָפּנעמען: דאָס פעטס װאָס דעקט צוּ די אינגעװײד, אוּן דאָס גאַנצע פעטס װאָס אויף די אינגעװײד, * און ביידע 
נירן, אוּן דאָס פעטס װאָס אויף זיי, װאָס בּײ די פלאַנקען, און דאָס רויטפלייש איבּערן לעבּער-בּיי די נירן זאָל ער 


עס אַראָפּנעמען, * אַװי װי עס ווערט אַראָפּגענוּמען פון דעם אָקס פון פרידאָפּפּער; און דער כֹּהן זאָל עס דעמפן אויפן 





ד 261 | 


מזבה הלה 


יט 


שו | אמת מַבְּלמְצת היה אֲשֶׁר לרנשתה 4 אשמו; 1 


דעה המאת אֲשֶׁר חָטְא עָלִיהָ והקריבו הקהל פַּר 
בִּדְבָּקֶר 3 להַפאת וְהֵבִיאוּ אתו לפני אֶקֶל מועד: וְמָמְכוּ 


גי הַעְדָה אֶת-יָדֵיהֶם על"ראש הפר לפני יְהוה וְשָׁתֵט 


אֶתהַפּר לפנו יְהוָה: הביא הפהן המשיח מִדם הפר 
אֶל-אֶהֶל מועד: וטבל הפהן אֶצְבָּע מִדְהַדֶּם וְהודה 
שבע פַּעָמִים לִפְנִי יהוה אֶת"פְני הַפֶּרְכֶת: ומךְהדכם 
יתֵּן ‏ עַליקַרְנַת הַממְבָח אש לפני יְהוָה אֲשֶׁר בָּאֶהֶל 


מועך וְאֶת לה יִשְֹׁךְ ' אָלײיַטור מִוְבַּח הָעַלֶה אֲשָׁר- 


| פָּתַח אֶהֶל מעָד: וְאֶת כְּל-חָלְבִּי יָרִים מִמָּני והקטיר 
הַמְבְחֶה: וְעֶשֶׂה לפֶר כַּאֲשֶׁר עָשָׂה לפר הַחַטָּאת פּן 


יעִשׂה"לווְִפֵּר עֲלֵהֶם הפהן ונסְלח לְהם: והוציא אֶת- 
הַמָּר אל"מחיץ למחנה ושרף אתו כַּאֲשֶׁר שָׂרף את הַפָּר 


הַראשון חטאת הַקְּהל הוא: - פִ 

אֲשֶׁר נָשִׂיא יחטא וְעַשֶה אַחַת מִכֶּל-מִצָוֹת יִהוָה אֶלהַיו 
אֲשֶׁר לאתְעָשינָה בּשְׁננָה ואֶשֶׁם: אִוהודַע אליו חַמָּאתו 
אשר חָטָא בה הביא אֶת-קרְבּנָו שָעיר עִם זָכֶר תָּמִים; 
ְמַד יָדו עליראש. הַשִָר ְשָׁה אתו ִּמָקָום אֶשָרִי 
ישחט אֶת-הֲעלָה לפני יְהוָה חטאת הוא: וְלָקַח הפהן 
מִדָּם החַמָאת בְאִצְבְּעוֹ וְנָתן ועל-קרנת מִזְבַּח העלה וְאֶת- 
מו יש אֶל-ימָוד מְבֶח הֶעֹלָה: וְאֶת-כָּליחֶלְבּו יִקְמִיר 
הַמְִּבָּחָה כְּחְלֶבן ָבַח השלמים כְפּר עָָיו הפהן מַטאתו 
סְלח לע | : 


ויקרא, ויקרא. 


וְאֶת-עָוֹר הַפּר יכלמ עַליאשן יא 


= מועד. 


167 


יי אוּן דאָס פעל פוּן דעם 
אָקס, און דאָס גאַנצע פלייש זיינס, מיט זיין קאָפּ, און מיט 


מובּח פאַר בּראַנדאָפּפער. 


זיינע קני, אוּן זיינע אינגעװײד, און זיין מיסט-*י דעם גאַנצן 
אָקס זאָל ער אַרױסטראָגן אויסן לאַגער אין אַ רינעם 
אָרט, װוּ מע שיט אויס די אָש, אוּן אים פאַרבּרענען אויף 
האָלץ אין פײער: װוּ מע שיט אויס די אֵשׁ זאָל ער ארי 
בּרענט װערן. ‏ - 
> אוּן אויב די גאַנצע עדה פון ישׂראל וועט פאַרזען, | 
א זאַך וועט זיין פאַרהױלן. פוּן די אויגן פון קהל , און 
זי װעלן טאָן איינע פוּן אַלע פאַרבּאָטזאַכן פון גאָט װאָס | 
טאָרן ניט געטאָן װערן, אוּן װעלן זיך פאַרשילדיקן, : יאו 


װײל א 


= זײ װעט בּאַװוּסט ווערן די זינד װאָס זיי האָבּן זיך דער- 


מיט פאַרזינדיקט, זאָל קהל בּרענגען אַ ינגן אָקס פאַר 
אַ זינדאָפּפער, און זיי זאָלן אים צוברענגען פאַרן אוֹהל-. 


מועד. * און די עלטסטע פון דער עדה זאָלן אָנלעוען. 


= זײערע הענט אויפן קאָפּ פוּן אָקס פאַר גאָט, און מע ואָל 


שעכטן דעם אָקס פאַר גְאָט. * אוּן דער געואָלבטער. 
פהן זאָל בּרענגען פון דעם בּלוּט פון אָקס צוּם אוֹהל-. 
יי אוּן דער פהן זאָל אַיינטוּנקען זיין פינגער אין 
דעם בּלוּט, אוּן שפריצן זיבן מאָל פאַר גאָט, פאָרנט פוּן 
פּרוֹכֶת. * און ער זאָל אַרױפּטאָן פוּן דעם בלוט אויף 


די הערנער פוּן דעם מזבּח װאָס פאַר גאָט, װאָס אין אוֹהל- 


מועד, און דאָס גאַנצע ! בלוט זאָל ער אויסגיסן אָן נרוּנט פוּן דעם מובּח פאַר בּראַנדאָפּפער װאָס בּיים אַײנגאַנ פון 


אוהל-מועד. 


יי אוּן דאָס גאַנצע פעטס זיינס זאָל ער אַראָפּנעמען פון אים, | אוּן דעמפן אויפן מובּח. 


: און ער זאָל 


טאָן מיט דעם אָקס, אַזױ װי ער האָט געטאָן מיט דעם אָקס פון זינדאָפּפער; גענוי אַזױ זאָל ער טאָן מיט אים; אוּן דער 


פהן זאָל מכפר זיין אויף זיי, אוּן זי װעט פאַרגעבּן װערן. 


און ער זאָל אַרױסטראָגן דעם אָקס אויסן לאָגער, אוּן 


אים פאַרבּרענען, אַזױ וי ער האָט פאַרבּרענט דעם פריערדיקן אָקס; אַ זינדאָפּפער פאַר קהל איז דאָס. 


אַז אַ פירשט װעט זינדיקן, אוּן װעט טאָן דורך אַ פּאַרזע איינע פוּן אַלע פאַרבּאָטואַכן פוּן יהוה זיץ נאָט װאָס 


טאָרן ניט געטאָן װערן, און װעט ויך פאַרשוּלדיקן; ** אויב אים װערט בּאַװוּסט ויין וינד װאָס ער האָט ויד דערין פאָר" 


זינדיקט, זאָל ער ברענגען פאַר זיין קרבן אַ ציונבּאָק, 


אַ וָכֶר אָן אַ 


אַ פעלער. ** און ער זאָל אָלענען כו האַנט אויפן 


קאָפּ פון בּאָק, אוּן אים שעכטן אין דעם אָרט װוּ מע שעכט דאָס בּראַנדאָפּפער פאַר גאָט; אַ זינדאָפּפער איו דאָס. 


** אוּן דער פהן זאָל נעמען פון דעם בּלוּט פוּן זינדאָפּפער מיט זיין פינגער, אוּן אַרױפּטאָן אויף די הערנער פון דעם - 


מובּח פאַר בּראַנדאָפּפּער; און דאָס ואיבּעריקעז בּלוּט זיינס זאָל ער אויסניסן אָן גרוּנט פוּן דעם מִזבּח פאַר בּראַנדי 


אָפּפער. 


* און דאָס גאַנצע פעטס זיינס זאָל ער דעמפן אויפן מזבח, אַװי װי דאָס פעטס פוּן דעם פרידאָפּפער, אוּן 


דער פהן זאָל מכפר ויין אויף אים פוּן וועגן זיין זינד , אוּן אים װעט פאַרגעבּן ווערן. 





18 / 0 ויקרא, ויקרא ד, 27-ה, 5 


ץצ 


אלו הַטָּאתָו אֲשֶׁר הֶמָא וְהביא. הרבטו שעִירַת עב 
נט תְּמִימָה נְקֵבֶה עַל-הַטָּאתו אשר חָטָא: וְמָמֵךְ. אֶת-ידו 
געטאָן װערן, און װעט זיך פאַרשלדיקן; "אוב מ על ראש הסטאת ְשְׁחֵוֹ אֶת-הֲהַטָּאֹת כּמְקום הָעֹלָה! 
מאַכט אים וויסן זיין זינד װאָס ער האָט געזינדיקט, זאָל ל וכח הפהן מִדָמָהּ בְּאֶצִבָּעו וְנָתֵן עַל-קַרְנֶת מִזְבַּח העלה 
ער בּרענגען פאַר זיין קרבּן אַ ציג אָן אַ פעלער, אַ זי, פֿאַר לא את-בּל-דמָה ישפך אֶלייסוד המזכה: ְאֶת-כָּל-חָלְבּה 
| סיר כַּאֲשֶׁר הופר חַל5 מָעַל זָבַח הַשְׁלְמִים הטיר 
חפה המופה לריח יחה ליהוה וְכִפָּר עָלָיו הבה 
שעכטן דאָס זינדאָפּפער אין דעם אָרט פוּן דעם בּראַנֹד. לב ְאְַכּבָש ָבִיא קַרְבָּנו לחטאת נְקֵבָה תְמִימָה ְבִאֲנָה; 
אָפּפער. ""אוּן דער פהן ואָל נעמען פון זיין בלוט מיט לו וסְמךּ אֶתדיהן ל ראש הַחַמַּאת ושחט אתה ; לְהַטָּאת 
יי פינער, אזן אַרויפטאָן אויף די הערנער. פון דעם לד בִּמְקוֹם אֲשֶׁר ישחט אתדהעלה: וללה הַכֹּהֵן מִדָבם 
בה פֿאַר בראַנדאָפּפער, און דאָ ומצע בלוט זיַנס הַחַטָּאל בְאֶצבְי ונן עלזקרנת מִובַּח הלה וְאֶת-ֶּל- 
ואָל ר אױסגיסן א גרונט פו מובּח.. 1 אוּ דאָס גאַנצ לה ה שפך אֶלייר רעז ואִיכלחלָ ייר 
4 ן אָן גרונט פון ? כַּאֲשֶר וסך חֶלֶב-ַכְּשֶב מָבַח הַשְׁלָמים ְהִקטִיר ָכֹהן 
פעטס זיַנס וֹאֶל ער אַראָפּנעמען, אַזױ װי דאָס פעטס אתֶם הַמְִבָּחָה עַל אשי יְהוָה וְכִפָּר עָלָיו הק עַל" 
ווערט אַראָפּגענוּמען פוּן דעם פּרידאָפּפֿער; און דער חַמָּאתְוֹ אֶשֶריְחָטָא מסלח ל; פ 
פהן זאָל עס דעמפן אויפן מובּח פּאַר אַ געשמאַקן ריח ה 
צו גאָט; און דער פהן זאָל מכפר זיין אויף אים, און אים * וְנָפֵשׁ כֵּיתְחָסָא וְשִׁמְעָל. קול אֶלָה וְהוֹא עד או רָאה 
װעט פארגעבז לער = כ או ידע אמדלוא יניד וְנָשָׂא ונ או (פש שר תפ בְכָלז 
עס פֿאַרועבן וער > יי דּבָר טמא א' בְנִבְכַת חַיָה מִמֹאָה או בִּנְבְלת בְּהִמָדה 
<> און אויב אַ שעפס וועט ער בּרעננען זיין קרבן פאר | מְמֵאֶה או בְּנִבְלַת שרץ ממא ונעלם ממ וְהָוא ממא 
אַ זינדאָפּפער, זאָל ער ברענגען אַ זי אָן אַ פעלער. "און ‏ : ואשַם: אִי כִי יע בְְּמַאֶת אֶדֶם לכל טְמְאֶתו אֲשֶׁר מא 
ער זאָל אָנלענען זיין האַנט אויפן קאָפּ פוּן זינדאָפּפער, ד בה ועלם ממנו וְהוּא ירע ואשם: או נָפשׁ כִּי תִשָׁבֵע 
| לבטא בִשְׂפָּתַיִם להרצ. וא להימיב לכל אֲשֶׁר יָבִמֵּא 
הָאֶדֶם בְּשׁבְעָה וְנָעְלֶם מִמנו והואדידע וְאֶשֵׁם לאחת 
מאלה: וְהָיָה כיייאשֵׁם לאחת. מאֶלָה התויה אֲשֶׁר 


== = "און אוב אַן איינצלנער מענטש פון דעם פאָלק שי הנפש אקת תֶּחָמָא בִשְננָה מעם קרז ֲַשׂתָה 


טאָן איינע פון די פאַרבּאָטזאַכן פוּן גאָט װאָס טאָרן ניט 


דער זינד װאָס ער האָט געזינדיקט. **און ער זאָל אָנ 
לענען זין האַנט אויפן קאָפּ פון דעם זינדאָפּפער, אוּן 


אוּן זאֶל. עס שעכטן פאַר אַ זינדאָפּפּער, אין דעם אָרט 

וו מע שעכט דאָס בּראַנדאָפּפער. יי אוּן דער פהן זאָל ה 
נעמען פון דעם בלוט פוּן זינדאָפּפער מיט זיין פינגער, | 
| אוּן אַרױפּטאָן אויף די הערנער פוֹן דעם מזבּח פאַר בּראַנדאָפּפער, אוּן דאָס גאַנצע בּלוּט זיינס זאָל ער אויסגיסן אָן 
גרונט פוּן מובּח. *און דאס נאַנצע פעטס זיינס זאָל ער אַראָפּנעמען, אָווי װי דאָס פעטס פון שעפס װערט אַראָפגע- 
= ממעך פון דעם פרידאָפפער; און דער פהן זאָל עס דעמפן אויפן מובּח, אויף די פײעראָפּפער פון גאָט; אוּן דער פהן 
זאָל מכפר זיין אווף. אים פון וועגן זיין זינד ה װאָס ער האָט געזינדיקט, אוּן אים וועט פאַרגעבּן ווערן.. 


ה יאון אַז עמיצער וועט זינדיקן מיט װאָס ער ועט הערן דעם קול פון בּאַשװערונג, ווען ער איז אַן עדות, סיי ער 
' | האָט געזען, סיי ער װײס עפּעס--אויבּ ער װעט ניט אױסזאָגן, אוּן טראָגן אויף זיך אַ זינד; *אָדער אַז עמיצער 
וועט זיך אָנרירן אָן עפּעס אַן אומריינער זאַך, סיי אָן. דער נבָלֹה פון אַן אומריינער חיה, סיי אָן דער נבָלה פון אַן אוּמ- 
ריינער בהמה, סיי אָן דער נבָלה פוּן אַן אומריינעם שרץ, און עס װעט זיין פאַרהוילן פון אים אַז ער איז אומריין, אוּן ער 
װעט ויך פאַרשולדיקן; יאֶדער אַז ער וועט זיך אָנרירן אָן דער אוּמריינקייט פוּן אַ מענטשן, װאָס נאָר זיין אומרײנקײט איז 
װאָס ער איז אוּמריין דערמיט, אוּן עס וועט זיין פּאַרהוילן פוּן אים; אוּן ער װעט זיך דערוויסן אַז ער האָט זיך פאַרשוּל- 
דיקט; * אָדער אַז עמיצער װעט שווערן דוּרך אַרױסרעדן מיט די ליפן צוּם גוּטן אָדער צוּם שלעכטן, װאָס נאָר אַ מענטש 
װעט אַרױסרעדן מיט אַ שבועה, און עס װעט זיין פּאַרהוילן פוּן אים; אוּן ער װעט זיך דערוויסן אַו ער איז שולדיק אין 
איינער פון דידאָזיקע זאַכן; * איז, אַז ער פאַרשיּלדיקט זיך אין איינער פוּן דידאָזיקע זאַכּן, זאָל ער זיך מתוודה זיין אויף 





המא עָלֵיהָז 
המא נְקְבָה מִדְהַצָאן כִּשְבָּה אוֹישְׂעֵירֶת עַזּם טא = 
> וכפר מו הפקן מְחִטָּאתו: ואמדלא סניע יָדוֹ הי שה : 
הביא אֶתֵיאֲשָׁמו אֲשֶׁר הַפָא שְׁתִּי תרים אֲוֹ"שְׁנִי בְנִיי 
יונה לִיהוָה אֶחַד לחטאת. וְאֶחָד לעלה: וְהבִיא את ח 
אֶל-הפאן וְהִקָרִיב אֶת-אֲשֶׁר לחטאת ראשונה לק אֶת" > 
ראשו ממול עִרְפּו ולא ִבְדיל: ְִזֶּה מדם הַהַטָּאתת על" ט 
קיר הַמִּבַחְַהַנְִּׁאָר בַּדֶּםיִמְּעָה אֶל-ימָוֹד המכח חַמּאת 
הוּא:. וְאֶתדהָשנִי יָעָשֶה עֹלָה כּמשפט וְכְפֶר עָלִיו הפק ' 
מחַטאתו אֲשְׁריהְמָא נסלח לו = כ 
ידו לְשְתי תרים א לעני בְגִיייונָה וְהַבִיא אֶתְקְרְבָּנו 
אֲשֶׁר חֶשָׂא עֲשִׂירֶת הָאֲפָּה ו לת לחַטאת לאדישים ליה 
שמ ולאדופן ליה לבנה כִּי חַטָּאת הָוא: וְהָבִיאָה אֶל- יב 
הפהן וקמץ הפהן | מִמָנָה מְלוֹא קמצו אֶת-אַזכָּרְתָהּ. 
ְהִקְטיר הִַּזְבְּחָה על אשי יְהוָה חַמָּאת הוא: וְכָפָּל י 
עָלָי הפהן עַל-חַטָּׂאתְו אֲשִׁרייהְמָא מאחת מֵאֶֶּה ונסְלוז 
לו ותה לפהן כַּמִנָחֶת: ם הַדַבֵּר הוה אֶל-מֹשָׁה יו 


לאמר+ גְפָש כִייתְמעֶל על הטאה בִּשְׁננָה מקדשי ש = 


יְהווְהֵבִיא אֶת-אֲשְׁמו ליהוָה איל תָּמִים מדהצאן בְִּרכךְ 
כ" ִשְׁקְלִים בִּשְׁקַל-הַכּרֶשׁ לְאָשָׁם: ואת אֲשֶׁר המא טי 
מךְהקדט ישַלם אתדחמישת: יוסף עָלָיו וְנָתֵן אתו לס 
וְהפקן כְפר עָלִי בְּאִיל האשם נִסְלַח לו; 

וְאם-נָפֶשׁ כִּי תֶחֶטָׂא וְעשְׂתָה אַחַתת מִכְּל-מִצוֹת ה אֲשֶׁר יז 
לא הַצְשֵׂינָה ולאחידע וְאֶשֵׁם וְנָשָׂא ענו וְהָבִיא אי יח 
תָּמִים מִדְהַצְאן בַּעֶרְכְךָ לאֶשָׁם אָל-ַכֹּהֵן ופ עֶלִיו הַכֹּחֶן 
על שגנתו אֶשַרשָנג והוא לאידע לח לו: אֶשֵׁם הא יי 
אֶטֶם אָשם ליה | 5 


0 הי בצדי "ל קמ ממ = 


װײרויך, װאָרום אַ זינדאָפּפער אי דאָס. 


זיין פולן הויפן-זיין דערמאָנונג-און דעמפן אויפן מזבּח, , אויף די פײעראָפּפער פוּן גאָט; א ועדאָפפער איז דאָט. 


וְהַבִיא אֶת-אָשְׁמי לִידוָה עַל חַטָאתו אֲשָׁו > 


ם"לא תשינ שבי 


אַ בּראַנדאָפּפער. 
אוּן ער ואָל מקריב ויין די װאָס פאַר א זינדאָפּפער צור 
ערשט, און אָפּקנײפּן איר קאָפּ בּיי איר געניק, אָבּער ניט. 


װאָס ער האָט געוינדיקט. ‏ *און ער זאָל ברענגען זיין - 
שוּלדאָפּפער צוּ גאָט פאַר זיין זינד װאָס ער האָט גע" 
זינדיקט, א זי פון קליינפי, אַ שעפס אָדער אַ ציג, פאר אַ. 
זינדאָפּפער; אוּן דער פהן זאָל מכפר זיי אויף. אים פון 
וועגן זיין זינד. | 

| י אוּן אויבּ זיין האַנט פאַרמאָגט ניט גענוּג אויף אַ 


| לאַם, זאָל ער ברעננען פאַר זיין שילדאָפּפּער פאַר װאָס 


ער האָט געזינדיקט, צװײ טורטלטויבן, אָדער צוויי יונגע 
טויבן, צוּ גאָט: איינע פאַר אַ זינדאָפּפער אוּן איינע פאַר 
* אוּן ער ְאָל זי ברענגען צוּם | כֹּהן; | 


פאַנאַנדערשײדן. *אוּן ער זאָל שפּריצן פון דעם בּלוּט. 


פוּן זינדאָפּפער אויף דער װאַנט פוּן מובּח, און דער רעשט. 


פוּן דעם בּלוּט זאָל אויסגעקוועטשט װערן אָן גרוּנט פוּן. 
מובּח; א זינדאָפּפער איו דאָס. *י און די צווייטע זאָל 
ער מאַכן פאַר אַ בּראַנדאָפּפער אַװױי װי דער דין; און 


| דער פהן זאָל מכפר זיין אויף אים פוּן ווענן זיין זינד װאָס | 


ער האָט געזינדיקט, און אים וועט פאַרגעבּן װערן. 

גי אוּן אויב ויין האַנט פאַרמאָגט ניט אויף צװײ 
טּרטלטויבן, אָדער אויף צװײ ינע טױבּן זאָל ער 
ברענגען פאַר זיין קרבּן פאַר װאָס ער האָט געזינדיקט, 
אַ צענטל אִיפָה זעמלמעל פאַר אַ זינדאָפּפער; ער זאָל 
ניט אַרױפּטאָן אויף אים אײל. אוּן ניט אַרױפלײגן אויף אים 


> אוּן ער ל עס בּרענגען. צוּם כֹּהן, און דער פהן ואָל אָנהויפן פון אים 


5 אוּן 


דער פה זאָל מכפר זיין אויף אים פאַר זיין זינד װאָס ער האָט נעוינדיקט אין איינער פוּן דידאָזיקע זאַכן, און אים וועט 
פאַרגעבּן ווערן. און עס זאָל געהערן צוּם כֹהן אַזױ װי אַ שפייואָפפער. 


= = >און גאָט האָט גערעדט צוּ משהן, אַװי צוּ זאָגן: 


*י אַז עמיצער װעט פעלשן אַ פעלשינן; און ו װעט \ ונדיקן דורך 


אַ פארוע אָקעגן די הייליקייטן פוּן גאָט, זאָל ער ברענגען זיין שילדאָפפער. צוּ גאָט: אַ װידער פון די שאָף, אָן אַ 
פעלער, לויט דיין אָפּשאַצוּנג אין זילבּערישקלים, אויפן הײליקן שָקל, פּאַר אַ שילדאָפּפער. *י אוּן װאָס ער האָט פאַר 
שולדיקט קעגן דער הייליקייט זאָל ער אָפּצאָלן, אוּן צוּלייגן דערצו אַ פינפטל דערפון, און דאָס געבּן + צוּם \ פהן: און 
דער פהן זאָל מכפר זיין אויף אים מיט דעם ווידער פון שולדאָפפער, אוּן. אים װעט פאַרגעבּן װערן.. - 


זי אוּן אויב עמיצער וועט זינדיקן, אוּן ועט טאָן איינע פון אַלע פאַרבּאָטואַכן פון גאָט װאָס טאָרן ניט געטאָן װערן, 


וויל ער האָט ניט געװוּסט, אוּן ער װעט ויך פאַרשילדיקן אוּן טראָגן אויף זיך אַ זינד, זאָל ער בּרענגען ‏ 


אַ װידער 


פוּן די שאָף, אָן א פעלער, לויט דיין אָפּשאַצוּנג, פאַר אַ שילדאָפּפער, צוּם פהן; אוּן דער פהן זאָל מכפר זיין אויף: 


אים, פאַר דעם פֿאַרוע װאָס ער האָט פאַרוען, װײל ער האָט ניט געװוּסט, | אוּן אים וועט פאַרגעבּן װערן: 


אָפּפער איז דאָס; פאַרשולדיקן האָט ער זיך פאַרשוּלדיקט קעגן גאָט. 
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=== און גאָט האָט גערעדט צוּ משהן, אַװי צוּ זאָגן: ‏ 2, דר יְהוָה אלדמשה לַאמְר! ְפָש כִי תָהָטָא וּמַעלְריֹ 
+ אַז עמיצער װעט זינדיקן, אוּן וועט פעלשן אַ פעלשונג מֵצַל ביהוה וְכְחש בַּעֲמִיהוֹ בְּפקדון אודמתשומת יד או 
אָן גאָט, און װעט פאַרלייקענען זיין חבר אַן אַיינלאָג, כב בול או צָשָׁק אַתחעמיתו: אמְצָא אֲמַדָה וכְחש ב 
וְִשְׁבַּע עשר על"אחת מִכָל אֲשׁרייֲַשֶׂה הָאָדֶם לחַטָא 
כ בהִנָה: וְהָיֶה כִידיחמא וט וְהִשִׁים אֶת-הַלָה אֲשֶׁר 
ל א אֶת-הצשֶׁק אֲשֶׁר עָשֶׁק או אֶת-הַפִּקָרוֹ אֲשֶׁר הָפְּקַר 
פּאַרלייקנט עס, אוּן שװערט פאָלש-אין אינער פי] ומ אִתָּו או אֶתִ"הָאֲבְדָה אֲשֶׁר מצא: או מפל אֲשֶׁר-ישֶׁבֶע 
אַלע זאַכן װאָס אַ מענטש בּאַניט דערמיט אַ זינד; * איו, עלְ לשכ ושָלם את' בְּרֹאשוְַמִשׁתָייסֵף עָלָיולַאֲשֶׁר. 
אַז ער האָט אַװי געזינדיקט און זיך פאַרשוּלדיקט, זאָל <ה הוּאלו תג ְּיוֹם אשמתו: וְאֶת-אֲשָׁמ יָבִיא הוה אי 
| ט אוּן זיך פאַרשיל אֶל ל ליהוה איל 
ער אוּמקערן די גולה װאָס ער האָט גענולט, אָדער די כו תּמִים מ 5 לְאָשְׁם ו ְכְפֶר לו 
לשמה בח" | פּ 


אָדער אַ משפון, אָדער אַ נולה, אָדער ער וועט קריוודען 
זיין חבר; *אָדער ער האָט געפונען פאַרלאָרנס און 


װאָס איז אָיינגעליינט געװאָרן בּיי אים, אָדער דאָס פּאַר- 
| לאָרענע װאָס ער האָט געפונען, ‏ > אָדער װאָס נאָר ער האָט געשװאָרן דערויף פאַלש; אוּן ער זאָל בּאַצאָלן דעם 
קרן דערפון, און אַ פינפטל דערפון צוּלייגן דערצוּ; צוּ דעם וועמען עס געהערט זאָל ער עס אָפּגעבּן אין דעם טאָג 
װאָס ער שפירט זיך שוּלדיק. *אוּן ער זאָל בּרענגען זיין שולדאָפּפער צוּ גאָט: אַ װידער פוּן די שאָף, אָן אַ 
פעלער, לויט דיין אָפּשאַצונג, פאַר אַ שוּלדאָפּפער צום כֹּהן. **אוּן דער פהן זאָל מכפר זיין אויף אים פאַר גאָט, אוּן 
אים װעט פאַרגעבּן װערן װאָס נאָר פוּן אַלעם דעם ער האָט געטאָן זיך צוּ פאַרשוּלדיקן דערמיט. 
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ן יאון גאָט האָט גערעדט צוּ משהן, אַזױ צוּ זאָגן: ‏ * ודַבֶּר יְהוָה אָלדמשה לאמר: צו אֶת-אַהָר| ְאֶתבָּני 
* בּאַפּעל אַהרנען און זיינע זין, אַזױי צוּ זאָגן: לאמר את תורת העלה הוא העלה עַל מוֹקָדָה על 

דאָס איו דער דין פוּן דעם בּראַנדאָפּפערא: דאָס הַמִּוְבה כל"הלילה עַדיהַבֹּקר וְאֵשׁ הַמִזְבָח תקד בּו; 

איז דאָס װאָס גייט אַרױףא אויפן בּראַנד אויפן מזבּח אויף א 1 ולבש הפהן מִדו בַד ּמִכְנְסִיבד ל יבש עַל--בְּשָׂר | 
און דאָס פייער פון מובח וְרִם אֶת-הַדְּשְׁן אֲשֶׁר תאכל הָאשׁ אֶת-הָעֹלָה מַל- 
\ ד הַמִזְבָה וְשָמו אֶצָל הַממְבָח: וּפְשט אֶת-בּנָדִיו ולכש 
ְּנְדִים אֶחֵרִים וְהוציא אֶת-הדְשׁ | אֶל-מחִיץ למְחה אֶל- 


גאַנצע נאַכט בּיז אין דער פרי; 
וְאֶל געהאַלטן װערן אין ברענען דערויף. ‏ *אוּן דער 


כהן זאָל אָנטאן זין ליינען קלייד, און ליינענע הויזן זאָל ה מָקָום מהור: וְהָאֵשׁ עַל-הַמְִּבָּחַ תוקד"פו ו לא תִכְבָּה 
ער אָנטאָן אויף זיין לײבּ; און ער זאָל * יי וּבָעֶר עָלִיהָ ה הפהן עֵצִים בַּכְּקֶר בַּבְּקֶר ער עָלִיט הלה 
אש אויף װאָס דאָס פייער האָט פאַרצערט דאָס בראד ‏ ו וְהקטיר עָליהָ חָלְבִי הַשלְמִים; אש תָּמִיד תוקד עַל- 
אָפּפער אויפן מובּח, אוּן ער זאָל עס אַהינטאָן לעבּן מזבח. = | הבה לָאתִכְכָּה! ם | וְאת תּוֹרֶת הַמִּנְָה הב 
יאון ער זאָל אויסטאָן זיינע קליידער, און אָנטאָן צנדערל ח אֹתָהּ בְנַייאַהָרֹן לפגי יְהוָה אֶליפָנִי המבה והריכם 
קליידער, אוּן אַרױסטראָגן די אַשׁ אויסן לאַנער אין אַ מִמָּנוּ בְּקִמְצו מִמָּלֶת הַמִּנְחָה משְמְנָהּ ְאֶת כֶּל-הַלְּבֹנָה 
ריינעם אָרט. *אוּן דאָס פייער אויפן מובּח זאָל געהאַלטן 
ווערן אין ברענען דערויף, עס זאָל ניט פאַרלאָשן װערן. 
און דער פהן זאָל אָנצינדן דערויף האָלץ פרימאָרגן אין פרימאָרגן; אוּן ער זאָל אויסלייגן דערויף דאָס בּראַנדאָפּפער, 
און דעמפן דערויף דאָס פעטס פון די פרידאָפּפער. *אַ פייער זאָל תמיד געהאַלטן װערן אין בּרענען אויפן מזבח; 
עס זאָל ניט פאַרלאָשן ווערן. | 

| זאוּן דאָס איז דער דין פוּן דעם שפּייזאָפּפער: די קינדער פוּן אַהרן זאָלן עס גענענען פאַר גאָט פאָרנט פון מובּח, - 
* אוּן ער זאָל אַראָפּנעמען דערפון מיט זיין הויפן: פון דעם זעמלמעל פון דעם שפיואָפפער, און פון זיין אייל, און דעם 


ה, כג' קמף סיביע | | קמט בייק 2 ב' מי עיוא ח' סנירין ממצת 


| א תָּעוֹלָה. 








0 3 1-9 1 


אֲשֶׁר עַל-הַמִּנְחָה והקטור המבה רִיחַ גיחה אַוְכָרְת 
ליהוָה: וְהַוּתָרֶת מִשָּעָה יִאכְלוּ אהרן ובניו מַעָֹת תמכל ט 
בְּמָקוֹם קָרֹשׁ בַּחֲצַר אֶהָל-מוֹעךְ יְאכְלָוהָ לֵא האָפרז י 

| חָמץ חָלקֶם נָתִתִּ אֹתָה מאשי לדש ג קִרְשִׁיט הוא כַּחַמּאת 
וְכָאֶשָׁם: כָּלקָכַר בִּבְניאַהָרן יְאכְלנָה קיעל לְרָתיכָ יא 
מאשי ְהוָה כָּל אֲשָׁרייגֶע בָּהֶם וקדש: { 8 

וידר יְהוָה אֶל-מֹשָה לאמר; : קרפן אהרן וּבָניו א" 
| אשָׁריַקְרִיב ליהוה { בּיֹם הִמֶּשַׁח אתו עֲשִׂירֶת הָאֲפַּרז 

- סֶלֶת מחה תָּמִיד מְחֲצִיתָהּ בַּבֹּקֶר וּמַחֲצִיתָה בְּעַרָב : 
פַלמְחָבַת בשמ תּצָשֶה מִרְבְּכֶת תִבִיאנה תְּפִיני מִנְחַת יי 
פַּתִּים תַקְרִים. רִיחַיניהָחַ לִיהוָה: וְהֵַֹּן הַמֶשיח תְַּתָּיו ש 
מִבְניו יַעֲשֶׂה אתה חִַדעולֶם ליהוה ְּלִיל תִּקְטַר: ול" ₪ 
מִנְחַת פהן בָּלִיל ְִּיָה לא תַאֶכָל: פ 

וודבר יְהוָה אֶלימֹשָׁה לאמר: דר אֶל-אַהָרן וְאֶל- " 
בְּנן לאמר ואת תּוֹרֶת הַחטָאת בִּמְקוֹם אֲשֶׁר תִּשָּׁחֶט 
הַעֹלָה תִּשָׁחֵט הַחִטָּאת לִפְנִי יְהוה קדש קדשים הוא: 
הפחן הַמְהִמָּא אֹתָהּ יאכְלְוָה בְּמְקם קרש תֵּאָמֵל ש 
בחר אֶהָל מעד: כָּל שרע בּבשָרָה יִקְדֶּשׁ : 
ואֲשֶר יה ממה עַל-הַבְּנֶר אֲשֶׁר יה עְלִיהְתְּכבּט בְּמקום 
קָרְשׁ!ּ וכלייחרש אֲשֶׁר ִּבְשַׁל-בָו ו יבר וְאִם--בּבְלִי כו 
נְחשֶת בִּשָׁלֶת ומרק | וְשָׁטֵּף בַּמָּיִם; כּל-ָכר בּלְהנבז כב 
יֹאכֶל ‏ אתה כֶרֶשׁ קדשים הָוא: וְכָל-חִטָּאת אָשָל פ 
יוּבָא ממה אַל-אָה? מועד לכפר בִּקְרָש לא תַאכל: 
פָא ִּשָּׂרֶף: 8 


את רת הָאָשָׁם קדש קדשים הוּא; בִּמְוֹם אשר ב 
שְחָטוּ אֶתהעֹלָה שחט אֶת-הָאֶשָׁם וְאֶתדמו. שרק 
עַל-הַמְבֵַ סָבִיב: וְאֶת כְּלִימָלְבּי יקריב. ממט את ג 


אָפּפער פון אַ פהן זאָל אין גאַנצן פאַרבּרענט ווערן; עס זאָל ניט געגעסן װערן. 
* רעד צו אַהרנען אוּן צוּ זיינע זין, אַװי צו זאָן: 


1 אוּן גאָס האָט גערעדט צו משהן, אַזױ צו זאָגן: 
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גאַנצן וויירויך װאָס אויפן שפיואָפפער; און ער זאָל 
דעמפן זיץ דערמאָנוּנג אויפן מובח פאַר אַ געשמאַקן ריח 
צוּ גאָט. ‏ "אוּן דאָס איבּעריקע פון אים זאָלן עסן אַהרן 
אוּן זיינע זין; אוּמועוייערט זאָל עס געגעסן װערן, אין אַ 
הײליקן אָרט; אין הויף פון אוֹהל-מוֹעד זאָלן זי עס עסן. 
יי עס זאָל ניט געבּאַקט װערן געוייערט. פאַר וייער חלק = 
האָב איך דאָס זיי געגעבּן פוּן מיינע פּײעראָפּפער; א 


הייליקסטע הייליקייט איז דאָס, אַזױ װי דאָס זינדאָפּפער, 
ייעטװעדער מאָנס" = 


און אַװי װי דאָס שוּלדאֶפפער. 
פּאַרשױין צווישן די קינדער פון אַהרן מעג עס עסן; אַן 
אייביק רעכט אויף אַײערע דוֹר-דוֹרות פוּן די פייער- 
אָפּפער פון גאָט; אַלץ װאָס װעט זיך אָגרירן א דעם זאָל 
ווערן הייליק. 

אוּן נאָט האָט גערעדט צו משהן, אַזוי צו זאָגן: 
יי דאָס איז דער קרבן פוּן אַהרנען אוּן זיינע זין, װאָס זי 
זאָלן מקריב זיין צוּ גאָט אין דעם טאָנ װאָס ער װערט 
געזאַלבּט: אַ צענטל אֵיפָה זעמלמעל פאַר אַ שפּײיזאָפּפער 
תמיד, אַ העלפט דערפון אין דער פרי, אוּן אַ העלפט 
דערפון אין אָװנט. ** אויף אַ בּאַקפאַן, מיט אייל, זאָל 
עס געמאַכט װערן; גיט דוּרכגעשלאָגן זאָלסטוּ עס בּרענד 


גען; אַ געבּאַקט שפייואָפפער אין בּראָקן זאָלסטוּ עס 
מקריב זיין פאַר אַ געשמאַקן ריח צוּ גאָט. 


* אוּן דער 
פהן װאָס איז דער געזאַלבּטער אויף זיין אָרט פוּן צווישן 
זיינע זין, זאָל עס מאַכן; אַן אייביק געזעץ; אין גאַנצן צו 
גאָט זאָל עס נעדעמפט װערן. * און יעטװעדער שפּיין 


דאָס אין דער דין פון דעם זינדאָפּפער: אין דעם אָרט װוּ דאָס בּראַנדאָפּפער װערט געשאָכטן, זאָל גע" 


שאָכטן װערן דאָס זינדאָפּפער פּאַר גאָט; אַ הײליקסטע הײליקײט איו דאָס. 
פּאַר אַ זינדאָפּפער זאָל עס עסן; אין אַ הײליקן אָרט זאָל עס גענעסן װערן, אין הויף פון אוֹהלימוֹעד. 


י* דער כֹּהן װאָס בּרענגט עס אויף. 
20 אַלץ 


> װאָס ועט זיך אָנרירן אָן זיין פלייש, זאָל װערן הײליק; אוּן אויב עס װעט אַרויפשפריצן פוּן זיין בּלוּט אויף 


אַ בּוד, זאָלסטוּ דאָס אויף װאָס עס װעט אַרױפשפּריצן, װאַשן אין אַ הײליקן אָרט. 
װאָס עס װערט געקאָכט װערן דערין, זאָל צעבּראָכן װערן; | 
כּלי, זאָל זי אויסגעשייערט װערן, אוּן אויסגעשווענקט װערן מיט װאַסער. 
הייליקסטע הייליקייט אין דאָס. 


די פהנים מעג דאָס עסן; אַ 


| ייאוּן די ל"מענע -כּלי 
אוּן אויב עס וערט געקאָכט אין אַ קופערנע 
*יעטװעדער מאַנספּאַרשױן צװישן 
** אָבּער קיין זינדאָפּפּער, װאָס פוּן זיין בּלוּט 


ווערט געבּראַכט אין אוֹהלימוֹעד כּדי מכפר צו זיין אין הײליקטוּם, זאָל ניט געגעסן װערן; אין פייער ואָל עס פאָר- 


ברענט ווערן. 


ז יאון דאָס אל דער דין פון דעם שולדאָפפער: 


אַ ה"ליקסטע היליק"ט איז דאָס. "אין דעם אָרט 


װוּ מע שעכט דאָס בּראַנדאָפּפער, זאָל מען שעכטן דאָס שולדאָפפער; און ו"ן בלוט זאָל מען 


שפרענוען אויפן מובּח רונד אַרוּם. 


יאון דאָס גאַנצע פעטס זינס זאָל מען מקריב זײן פוּן אים, דעם 
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װײדל, און דאס פעטס װאָס דעקט צו די איננעװײד, ד האליה וְאֶת--הַחֶלֶם הַמְּכִמָּה אֶת-חַקֵּרֶב! וְאֶת שִִּׁי 
אוּן בּיידע נירן, אוּן דאָס פעטס װאָס אויף זיי, װאָס ביי | הַכְּלִית ואתדהחלב אֲשֶׁר על אֲשֶׁר עַלִ-הַכְּמָלִים וְאֶת" 
ה חיֹתָרֶת { עַל-הַכּבֶ עַל-הַכְּלִת יְסִרֶנָה! וְהִקְטִיר אֹתָבם 


די פלאָנקען, אוּן דאָס רויטפלייש איבערן לעבּער--בּיי 
ו לק 7 6 ו הַכֹּהַ המחה אשה ליהוה אָשָם האג זכר 
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די נירן זאָל מען עס אַראָפּנעמען. "און דער כֹּהן זאָל ְַּּהֲנִים אכְלגו בּמָקִים קדוש יאָכל קָרֶשׁ מַרְשִׁים הְואזּ. 
עס דעמפן אויפן מובח, אַ פייעראָפפער צו גאָט א ' כַּהַמָּאת כְּאֶשֶם הרה אַחַת לָהֶם הפהן אֲשֶר יְכַפֶּר"בּו 
שילדאָפּפער איז דאָס. "יעטװעדער מאַנספּאַרשױן " לו יהיה: ותכאן המקרים אֶת-עָלַת איש עור הפלה אֲשֶׁר 
צווישן די פהנים מע: עס עסן; אין א הײליקן אָרט זאָל הקריב לפהן לו יְהיָה ‏ וְכָלִימנָלָה אֲשֶׁר תֵּאפֶה בַר 
וכ ֲַשֶׂה במרחשת ְעַ-מַחָבֶת לפהן המקריב אתה 
עס גענעסן װערן; אַ הײליקסטע הייליקיט איו דאט: | י ל תִהְיָהּ וְכָל-מִנְחָה בְלולְהיבשָׁמֵ חרכה לינ 
יװי דאָס זינדאָּפער אַװי דאָס שולדאָפּפער, איין דין - אַתָרְן תִהְיָה איש כְּאָחְווּ / - פ 
פאַך זֵיי: דער פהן װאָס איז דערמיט מכפר, צוּ אים זאָל של' ֹאת תּוֹרֵת זָבַחז השלמים אֲשֶׁר יִקְרִיב ליהוה: מל 
עס געהערן. ‏ *און דער פהן װאָס איו מקריב עמיצנס תודה קריב ְִקָרִיב ! על-זבַח התה חלות מצורת 
2 | בְּלוּלת בּשמְִורקיקימצות מִשָׁחִי בּשַמֶן| סָלֶת מִרְבָּכֶת 
| = * הַלֶּת בְּלוּלֶת בשמן: עליחלת לָחֶם חמץ קריב קִרכְּנו 
> װאָס ער האָט מקריב געװען, געהערן צוּ אים, צום פהן. = יד עלקבח תּוֹדֶת שלמיוג וְהקריב מִמָנוּ אָחֶל ' מפליקרן 
י אוּן איטלעך שפייואָפפער װאָס װערט געבּאַקן אין אויוון, | | תָּרוּמָה ליהוה לכהן הוּרָק אֶת-דַּם הַשְּׁלָמִים לו יִהְיָדה: 
אוּן איטלעכס. װאָס װערט געמאַכט אין אַ בּראָטפאַן, טו וּבְשַׂר ומח תודת שלמיו בי קִרְבְּ יכל לאוני 
מ מִמָּשּ עַדיבְּקֶר: וְאִטינָדֶר | או בה זָבַח קֶרְבָּנוֹ בִּוִם | 
| הוה הקריבי אֶתחְבְחו יאכל. וּמִפָּחֲרָת [הגותר ממ יאָכְל!! 
פהן װאָס איז דאָס מקריב. * און איטלעך שפּײזאָפּפער " הנר מִבְשר הכח ביים | השלישי באש יָָׂר: וְאִם 
פּאַרמישט מיט אייל, אָדער טרוקן, זאָל געהערן צוּ אַלע הַאָכֵל אֲכֵל מִבְּשֵׂר--זבַח שְׁלָמָיו ּים השלש לא | 
קינדער פון אַהרן, צו איינעם אַזוי וי צוּם אַנדערן. יִרְצָה המקרים אתו לא יחשב ל ול יהיה הפש 
> האכלת מעי ענה תשא: וְהַבְּשֶׁר אֲשֶׁר יע בְּבֶל-שָמֵא 
| - | לא אבל בָּאָש יִשָׂרֶה הבְשֶר כָּליטָהוֹר *אכל בָּשָׂר: 
עמיצער בּרעננט צוּ גאָט: * אוים ער בּרענגט עס פאַר כ הפש אֲשְׁריהֹאכֵל בָּשָׂר מִוּבַח הַשְּׁלָמִיט אֲשֶר ליהה 
אַ דאַנקגעבּונג, זאָל ער בּרעננען מיט דעם דאַנקאָפּפער כא וְמֶמְאָתו עליו וְנִבְרְתָה הנפש הַהָוא מעמיה: ונפש בי 
אומגעזייערטע חלות פּאַרמישט מיט אײל, און אומנץ- הִנֶע בְּכָל-מָמא. בְּמְמְאַת אדם אי ! בִּבְהָמָה מִמְאָה או 


אַ בּראַנדאָפּפּער, זאָל דאָס פעל פוּן דעם בּראַנדאָפּפער 


אָדער אויף אַ בּאַקפאַן, זאָל געהערן צוּ אים, צוּ דעם 


אוּן דאָס איז דער דין פוּן דעם פרידאָפּפער װאָס 


זייערטע קוכנס בּאַשמירט מיט אייל, אוּן זעמלמעל גוט דוּרכגעשלאָגן, חלות פאַרמישט מיט אײל. * אין איינעם מיט 
חלות פון געוייערטן בּרויט זאָל ער ברענגען זיין אָפּפערנאָבּ בַּיי זיין פרידאָפּפּער פון דאַנק. *'אוּן ער זאָל. 
דערפון בּרעננען איינס. פון איטלעכער אָפּפּערגאָב א אָפשיידוּנג צוּ גאָט; צוּ דעם פהן װאָס שפּרענגט דאָס 
בּלוּט פוּן דעם פרידאָפּפער, צוּ אים זאָל עס געהערן.- *י אוּן דאָס פלייש פון זיין פּרידאָפּפער פון דאַנק מוז געגעסן 
ווערן אין דעם טאָג פון ויין קרבּן; ער זאָל ניט איבערלאָון דערפון בּיז אין דער פרי. "אויב אָבּער דאָס 
שלאַכטאָפּפער פוּן זיין קרבּן איז אַ נדר, אָדער אַ פרייוויליקע גאָבּ, זאָל עס געגעסן װערן אין דעם טאָג װאָס ער איז 
מקריב זיין שלאַכטאָפּפער; אוּן אויך אויף מאָרגן מעג װאָס בלייבט דערפון גענעסן װערן. = אָבּער װאָס בּלײבּט פון 
דעם פלייש פוּן דעם שלאַכטאָפּפער אויפן דריטן טאָג זאָל אין פייער פאַרבּרענט װערן. **אוּן אויב גענעסן װעט געד 
געסן װערן פון דעם פלייש פון זיין פרידאָפּפער אויפן דריטן טאָג , װעט עס ניט בּאַװיליקט װערן; עס וועט ניט גערעכנט 
ווערן דעם װאָס איו דאָס מקריב; אַן אומווערדיקייט װעט עס זיין, אוּן דער מענטש װאָט עסט דערפון װעט טראָגן ויין 
| זינד. ‏ > אוּן דאָס פלייש װאָס וועט זיך אָנרירן אָן עפעס אוּמריינס, זאָל ניט גענעסן װערן; אין פייער זאָל עס פאַרבּרענט 
ווערן. אָבּער אַזױי דאָס פלייש-מעג איטלעכער װאָט איז ריין, עסן דאָס פלייש. *אוּן דער מענטש װאָס וועט עסן פלייש 
פוּן א פּרידאָפּפער װאָס צו גאָט, מיט זיין אומרײנקײט אויף אים, יענע זעל זאָל פאָרשניטן װערן פון איר פאָלק. **אוּן 
אַז עמיצער װעט זיך אָנרירן אָן עפעס אוּמריינס, אָן דער אוּמריינקייט פון אַ מענטשן, אָדער אָן אַן אוּמריינער בּהמה, 
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בִּכְלישָׁקֵץ ממא כל מִבְּשר-ובַד הטלמ אֲשֶׁר לחוה 


ִכְרְתָה הפש הַהוא מעמִיה: נדפר יְהוָה אֶלזמשדה כב 


לאמר: דּבר איבנ ישְרְאַל לאמר כּל-חלֶב שור וְכָשֶׂב ג 
ְעַו לֵא תאפלו: וְחַלב נְבָלֶ ְחָלֶב. טרפה יֶַשֶׂה לָכֶל- כד 
מְלָאכָה וְאֶכל לא הָאכְלְהו: כִּי כִּלדאכל חלב מִן" כה 
הַבְּדֵמָּה אֲשֶׁר יַקְרִיב מִמנָה אשה לֵיהוה ִכְרְתָה הפש 
הָאכְלֶת מעמיה: וְכִלִם לֵא תאכלו בל מִשׁבְתֵיכֶם כ 
לָעה ְלַבּהֵמָה! כְּלִיָפֶשׁ אֲשׁריהֹאכָל כּל-הֶט נִכַרְתָה כּ 
הפש ההוא מעמיה: פ 

דר יְהוָה אֶל-מִשָה לַאמַר: דַבֵּר אֶל-בְני ראט - 
לאמר המקדיב אֶת-ובַחח שְׁלָמְו ליהוה יָבִיא אֶתקְרְפָנו 
ליהוה מבח שָׁלִמְיו! יָדָיו תְּבִיאִינָה את אשי הוה אֶתד ל 
הַחֲלֶב עַלִיהֲחָָה יְבִיאָנוּ אֶת הֶחְזָה להָיף אתו תְּנּפֵָה 
לפָני יְהוָה! וְהִקְטִיר הפתן אתההחלב הִמבָּחָה וְהָיָן לא 


הַחוָה לאהרן וּלְבָנִיּ וְאַת שוק הימין תתנ תְרוּמָדת לג 


לכהן מוּבְחֵי שׁלְמֵיכֶם! : המקלים אֶתחִדם הַשְּׁלָמִים ְאֶתד ל 


הַחֶלֵב מְבְּני י אהו לִ תהיה שיק הימ למנה: כָי לד 


אֶת--חֲוָה דַתְּנוּפָה וְאֶת | שָׁק הַתְּוּמָה לְקַחְתִּי מאָרז 
שאל מוּבְחִי שִׁלְמֵיהֶם וָאֶתֵּן אתם לאה הפהן 
למנו לְחָק -עולם. מאֶת בְּנִי יִשׂרָאֵל; [את מִשְׁחַת אַהֲרֹן לה 
ומשחת בְּנָיד מאשי יְהוָה ביס הקריב. אֹתָם לָכהן 


ליהוה1 אֲשֶׁר צוָּה יְהוָה לפת לְהֶם בְּיוֹם מִשְׁהָו אתב לו. 


מאֶת בְּני ישְראל חִכֶּת עילם לְרְרְתֶם: ואת התונדק ל 
לעלון. למנה וְלַחַמָּאת ולאשם ולמלוּאים לזְמֶח. 
הַשְׁלָמִים; | אֲשֶׁר צִוָּה יְהוָה תדמשה בְּהַ סָעִי בּיוםם לח 
צותו אֶת--בְּנִי + יִשְׂרָאֵל לְהַקָרִב אֶת-קִרְבְּנהֶם חרז 
בְּמִרְבֵּר סִיני: 5 


דאָס פעטס מיט דער בּרוּסט זאָל ער בּרענגען; די בּרוּסט, כּדי זי אויפצוהייבּן א אויפהייבּונג צוּ נאָט. 
פהן זאָל דעמפן דאָס פעטס אויפן מזבּח, אוּן די בּרוּסט זאָל נעהערן צוּ אַהרנען און צוּ זיינע קינדער.- 
רעכטן שענקל זאָלט איר געבּן אַן אָפשיידונג צוּם פהן פון. יאַײיערע פרידאָפּפער. 
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אָדער אָן װאָסער עס איז אוּמריינעם. שרץ, און ער װעט: 
עסן פוּן דעם פלייש פון אַ פרידאָפּפער װאָס צו גאָט, ואָל 
יענע ועל פאָרשניטן װערן פון אִיר פאָלק. 0 
** און גאָט האָט גערעדט צו משהן, זוי צוּ זא \ 
"רעד צו די קינדער פון ישׂראל, אַזױ צו 3 | \ 
| קיין חֵלֶב פון אַן אָקס, אָדער אַ שעפס, אָדער רצ 
* אוּן חַלַב פון אַ געפאַלענער,. 
און חַלָב פוּן אַ פאַרצוּקטער, מע פאַרטאָן װערן אויף 


ציג, זאָלט איר ניט עסן. 


אַלערלײ אַרבּעט; אָבּעה עסן זאָלט איר: עס ניט עפן.: 
* װאָרום איטלעכער װאָס עסט חֵלָב פון אַ בּהמה װאָס. 


מע איז מקריב פוּן איר אַ פײעראָפּפער. צוּ גאָט, זאָל דער. 


מענטש װאָס עסט עס, פאַרשניטן וערן פון זיין פאָלק. | 
= אוּן קיין בלוט זאָלט איר ניט עסן אין אלע אַײערע 3 
ערטער, סיי פון אַ ָוף סיי פוּן אַ בהמה." = ייאיטלעכער. 
מענטש װאָס װעט עסן װאָסער עס איז בלוט, , יענע על 
זאָל פאַרשניטן ווערן פוּן איר פאָלק. הרול ל 
== "און גאָט האָט גערעדט צו משהן, אַזױ' צו. זאָנן;: 
* רעד צוּ די קינדער פון ישׂראל, אַװי צוּ זאָגן? 192 5 
דער װאָס איז מקריב זיין פרידאָפּפער צו גאָט, 


ער ואל בּרענגען זיין קרבּן צוּ גאָט פון ויין פרִידאָפְפְעֵרו. 


*יזיינע הענט זאָלן ברענוען די פײעראָפּפער פון גאָט; 
"און דער 
= אוּן דעם. 
יי דער פוּן די קעדער פון אַהוּן. 








װאָס איז מקריב דאָס בּלוּט פוּן דעם פרידאָפּפער און דאָס פעטס, צו אים זאָל געהערן דער רעפטער שענקל יפא 
אַ חלק. **װאָרום די ברוסט פוּן אויפהייבּוּנג אוּן דעם שענקל פוּן אָפּשײדונג האָבּ איך גענומען פוּן. די קינדער פון 
ישראל, פון וייערע פרידאָפּפער, און האָבּ זי געגעבּן צוּ אַהרן דעם פהן אוּן צו זיינע קינדער, פאַר אַן אײבּיקן רעכט,. 
פוּן די קינדער פון ישׂראל. | | | - יי יי 
דאָס איז דער טייל פוּן אַהרנען, אוּן דער טייל פון זיינע קינדער, פוּן די פײעראָפּפער פון \ גאָט אין | דעם ם טאָג 

> װאָס מע האָט ויי געמאַכט נענענען צוּ זיין פהנים צוּ גאָט; **װאָס גאָט האָט באפוילן זי צוּ געבּן פון די קעדער ער פו 
ישׂראל, אין דעם טאָג װאָס מע האָט זי געזאַלבּט; אַן אייביק רעכט אויף וייערע דוֹרידוֹרות, > י 
דאָס איז דער דין פאַרן בּראַנדאָפּפער, פאַרן שפּײזאָפּפער, און פאַרן זינדאָפּפער, אוּן פּאַרן שולדאָפּפער, אוּן. 
פארן קרבּן פון דערפילונגא, אוּן פאַרן פרידאָפּפֿער; 


* װאָס גאָט האָט בּאַפױלן משהן אויפן בּאַרג סיני, אין דעם טאָל 
| װאָס ער האָט בּאַפוילן די קינדער פון ישראל מקריב : צו זיין זײַערע קרבּנות צו גאָט, אין מדבר סעי.. | 


הא ד. ה: אַײנווייאונג, זע שמות פט., ‏ 
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0 / | יי וידר יְהוָה. אָל"משָה לַּאמְר! קַח אתדאהרן וְאֶת"בָּניו 
ינעם אַהרנען און זינע זן מיט אים, און די | אתו א הַבְּנָדִים וְאַת שָׁמִן ַמּשָׁחָה וְאֶת ! פר הָחַטָּאת 
קליידער, און דאָס אייל פון זאַלבּוּנג, און דעם אָקס פון ג וְאֶת שָני האילים ְאַת סל הִמַּצוֹת: וְאֶת ָּלההַעִדַרה 
= | ד הַקְהֶל אֶליפָּתַח אֶהֶל מועד: מעש משָה כַּאֲשֶׁר צִוָה 
זינדאָפּפער, און די צװײ ווידערס, און דעם קאָרבּ אומ" = ה יְהוָה אתו הקל הָעָדָה אליפתה הל מועד: וּאמֶר | 
ו מקרב משה אֶתאַ הין וְאֶתבְניו מרמץ אֹתם כמוכז; 
ײינגאַנגפון אוֹהלימוֹעד. + מתן עליו אֶתִיהַכְֹּנַת וידנר אתו בָּאַבְנְט וִלְבָש אתו 
+ האָט משה נעטאָן אַװי װי גאָט האָט אים בּאַפױלן; אֶת-- המל א עָלָי אֶת-הָאפַד ויחגר אתו בְּהֹשֶׁב 
/ יו 0-0 ח האפר ויאפד לו בְּו:* וושָם ליו אֶת-הַחְשְׁן ויתן ן אָלִ- 
אוּן די עדה האָט ויך אַיינגעזאַמלט צום אַיינגאַנג פון אוהלד ט הַחשֶׁן אֶת-הָאוּרִים וְאֶתהַתִּמִּים; וישם אֶת-הַמִּצְנפַת עַל- 
מועד. ‏ *און משה האָט געזאָגט צו דער עדה: דאָס איז ראשו וַָשֶׁׂם עַלהַמִּצְנְפֶת אֶל-מול פְּנָיו את ציץ הַוְּהֶב 
0 - \ ינד הַמֹּרֶשׁ כַּאֲשֶׁר צוָה יְהוָה אֶת-משָה! וַיִקַּה מֹשֶׁדו 
די זאַך װאָס גאָט האָט בּאַפוילן צוּ טאָן. *און משה האַט | אֶתשָמן המשאה נימשח אֶת"הַמשָכָּן| ְֶת-כְל-אֲשָר-בו 
געמאַכט גענענען אַהרנען אוּן זיינע זין, אוּן ער האָט 1 יא ויקדש אֹתָם; ויז ממנו "המבה שָׁבַע פּעמים ומִשה 
- | אֶת הַמ אֶת-כָּל-כּלָי וְאֶת-הַכִּיר וְאֶת"כִַּי לקדשם: 
געװאַשן מיט װאַסער. 'און ער האָט אַרױפגעטאָן *"ך יג וַּצֹק משמן המשה על ראש אַהָרְן ומח אתו 
| אים דאָס העמדל, און אים אַרוּמגעגוּרט מיטן גאַרטל, און 2 לקדשו: קרב משה אֶת-בְנָי אַהָרן ולבָּשם כְּתִּנרז 
יו | | וחור אֹתָם אבנט יחבש לָהִם מִנְבָּעִוֹת כַּאֲשֶׁר צודק 
יְהוָה אֶת-משׁה: וַיֵּשׁ אֶת פַּר החטאת ימ אֵהָרְן 
דעם אָפוד, אוּן אים אַרוּמגענרט מיט דעם אַרוּמבּאַוד טו ּבָנָיו אֶת-יְדֵיהֶם, עַליהֹאשׁ פר החטאת: וישְחט ל 
1 | משה אֶת-דֵדָים וִַתּ עַל-ַרְנוֹת המח סָבִיב בְאֶצְבָּו 
טא אֶת--הַמִוְבְּחַ תילט יצ אֶליָמָוֹד הַמְִּּחַ 
ער.האָט אָנגעטאָן אויף אים דעם חוֹשֶן, און אַרױפגעטאָן 5 מיקדשהו לְכַפֵר עָלָיו ויקח אֶת-כָּל-הַחַלֶ אֲשֶׁר עַל- 
הק ְאֶת יתֶרֶת הכב וְאֶת-שְִּׁי הבית ְאֶת-חָלְְה 
" מקמר משה הַמְַּכַּחָה: וְּאֶתדְהַפֶר וָאֶת-עֹרו וְאֶתבְּשָרִ - 


ח יאון גאָט האָט גערעדט צוּ משהן, אַזױ צוּ זאָגן: 


אים אָנגעקלײדט דעם מאַנטל, און אַרױפגעטאָן אויף אים חמ 
פון אָפּוֹד, אוּן אים אָנגעבּוּנדן דעם אַפוֹד דערמיט. *און 


אויפן חושן די אוּרים-ותּומים. אוּן ער האָט אים אָנגַע" = 
טאָן די הויבּ אויפן קאָפּ, אוּן אַרויפגעטאֶן אויף דער הויב, חש החדה בפסקים = 26 קמץ מימע 
אויף דער פאָדערזײַט, דאָס גילדערנע שטערנבּלעך, די הייליקע קרוין, אַזױ װי גאָט האָט משהן בּאַפױלן. יי אוּן - 
משה האָט גענומען דאָס אייל פון זאַלבּונג, און האָט געזאַלבּט דעם מִשכּן אוּן אַלץ װאָס אין אים, אוּן האָט זײ 
געהַייליקט. *יאון ער האָט געשפריצט דערפון אויפן מובּח זיבּן מאָל; און ער האָט געזאַלבּט דעם מובּח, אוּן 
אַלע זיינע כּלים, אוּן דעם האַנטפאַס און זיי געשטעל, זיי צוּ הײליקן. *אוּן ער האָט אַרױפֿגעגאָסן פוּן דעם 
אייל פוּן זאַלבּונג אויף אַהרנס קאָפּ, אוּן האָט אים געזאַלבּט, אים צוּ הײליקן, *אוּן משה האָט געמאַכט גע- 
גענען אַהרנס זין, אוּן האָט זי אָנגעטאָן העמדלעך, און זיי אָנגעגוּרט גאַרטלען, אוּן זיי אָנגעבּוּנדן היטלען, אַזױ װי 
גאָט האָט משהן בּאַפױלן. +: אוּן ער האָט געמאַכט גענענען דעם אָקס פון זינדאָפּפער, אוּן אַהרן אוּן זײנע זין 
האָבּן אָנגעלענט וייערע הענט אויפן קאָפּ פוּן דעם אָקס פון זינדאָפּפער. **אוּן מע האָט אים געשאָכטן; און 
משה האָט גענומען דאָס בּלוּט, אוּן האָט אַרױפגעטאָן מיט זיין פינגער אויף די הערנער פון מובח רונד אַרוּם, 
און גערײניקט דעם מובּח, אוּן דאָס ואיבּעריקע! בּלוּט האָט ער אױסגעגאָסן אָן גרוּנט פוּן מובּח, אוּן אים געהײליקט, כּדי 
מכפר צו זיין אויף אים. * אוּן ער האָט גענומען דאָס גאַנצע פעטס װאָס אויף די אינגעװײד, אוּן דאָס רויטפלייש פוּן לע" 


בּער; און ביידע נירן און וייער פעטס, אוּן משה האָט עס געדעמפט אויפן מובּח. = אוּן דעם אָקס מיט זיין פעל, און זיין 








ח, 308 


ְאֶת-פּרשׁו שָׂרֵף בְּאש מחוץ למחנה כַּאֲשֶׁר צוָה הז 


אֶת-מִשָׁה! הקלב אֶת איל העלה וסְמכו אהרן בנ יח / 


אֶת-יְדֵיהֶם על"ראש הָאִיל: ושחש יורק משה אֶרתד ₪ 
הדֶּם עַל-הַמוְבֵּח מָבִים: וְאֶת-הָאַיֶל נתַּח תח וימי כ 


-"ון+ 


משֶׁה אֶתיהָראש וְאֶתדהנמחים ְֶת-ַפָדר: וְאֶתדהַקָרֶם כא. 


ְאֶתהַכְּרְעים רְחֶץ בַּמַּיִם מקטר משֶה אֶת" לאיל 
הַמִּבָּחָה עֹלה הא ליח ימ אעָה הוא ליהודז 
מַאֲשֶׁר צִוָּה יְהוָה אֶת-משָה! וקרב | אֶת הָאַיֶל הֲשָׁנִי שי 
אל המלְאים. ימכו אֲָרְ וגיו אֶת-יֵהֶם עלהראש | 
הָאָיל; וישסט | ויקח משה מִדּוּ וי עַל--תְּנוד א כ 
אַהָרְן הַיִמְגִית וְעַל--בָּהֶן יָדוֹ הַיִמְגִית וְעַל-בְּהָן רנלו 
הַיִמָנִית: יקב אֶתבְני אַהָרן מתן משה מִוְהַדֶּם ן עָל- כד 
תֶנִיְד אנֶם קונית וְעַליכָּהָ ָדֶם הִַמְִית וְעַל"פְהן כל | 
| הַוִמְליֶת וזרק משה אֶתדהָדם עַל-הַמוכָחַ סָבִים: וח כה 
| אֶת-הַתַלֶב וְאֶ-הָאֵלָה ְאֶתפָליהַחלב אֲשֶׁר על"הקרפ = 
ואת יֹתָרֶת הַכָּבֵר ְאֶת-שׁתי הְַּלית ְאֶת--חלִבְהַן רז | 
שוק היָמין: + ּמִפָּל המצות אָשָר | לפָני ְהוָה לקח! הלת כ 
מִצָה אחת וְחלת לָחָם שָׁמְן את ורקיק אֶחָד משכו 
על"החלבים. על שוק הימין: וִַתּ אֶת--הפל על כַּפִּי ‏ 
אָהָרן וְעַל כִַּּי בי וכ אתם תְּנּפָה לפני יְהוָה: מלח כח 
מֹשָׁה אתֶם מעל. כַּפֵּיהֶם ויקטר ַמְִּבָחָה עַל--הֶעלָר; 
מלְאִים הֵם לרִים גיל אשה הא ליהוה:. מפח משָרץ כט 
אֶתהַחִֶה ויניפהו תְנּפָּה לפני יְהוָה מאיל המלאיב; | 
למשה הָיָה לְמִלָה כַּאֲשֶׁר צוה יְהוָה אתחמשה: וח זג 
משה משָמן המשטה ומרהףם אֲשֶׁר עלדהמוְבּה מן על- 
אָהָרן עַל-בְנְדִיו ועל-בניו וְעַליבִּנדִי בָנָיו אִתְוֹ ויקדש 


ויקרא, צו 


שטיקער אוּן דאָס פעטס. 


| לענט וייערע הענט אויפן קאָפּ פון דעם װידער. 
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פלייש, און זיין מיסט, האָט מען פּאַרבּרענט אין פייער = 
אויסן לאַנער, אוו װי גאָט האָט משהן בּאַפױלן.. יי און | 
ער האָט נעמאַכט גענענען דעם ווידער פון בּראַנדאָפּפער, 
אוּן אַהרן אוּן זיינע זין האָבּן אָנגעלענט זייערע הענט אויפן 
קאָפּ פון דעם װידער. *יאוּן מע האָט אים געשאָכטן, = 
אוּן משה האָט נעשפרענוט דאָס בלוט אויפן. מובח. רונד 


אַרוּם. *און דעם װידער האָט מען צעשניטן אויף זײַנע 


שטיקער, אוּן משה האָט געדעמפט דעם קאָפּ אוּן די 


יי און די אינגעווייד און די קני 
האָט מען אָפּגעשװענקט מיט װאַסער, און משה האָט ג 
דעמפט דעם גאַנצן װידער אויפן מובּח; א בּראַנדאָפּפער 
איו דאָס געװען, פאַר אַ געשמאַקן ריח, אַ פײעראָפּפער = 
איז דאָס געווען צוּ נאָט, אַזױ װי גאָט האָט משהן בּאַפױלן. 
* אוּן ער האָט געמאַכט גענענען דעם צװײטן ווידער; דעם 
ווידער פון דערפילונג, און אַהרן און זיינע זין האָבּן אָנגע- 

הדו / א 
מע האָט אים געשאָכטן, אוּן משה האָט נענומען פון זיין 
בּלוּט, און אַרױפגעטאָן אויף אַהרנס רעכטן אויערלעפל, 0 
און אויפן דוימען פוּן ויין רעכטער האנט, אוּן אויפן 





אֶתיאהרן אֶת-- בַּנָדָיו וְאֶת-בְּנָו ְאֶת-בּנְֵי בָנָיו אִתּו} 


דוימען פון ויין רעכטן פוּס. *און מע האָט געמאַכט 


2 ח קמצה - / 
| - | גענענען אַהרנס זין, און משה האָט אַרױפגעטאָן פוך דעם 
בּלוּט אויף זײער רעכטן אויערלעפל, און אויפן דוימען פוּן זייער רעכטער האַנט, און אויפן דוימען פון זייער רעכטן 
פוּס; אוּן משה האָט געשפּרענגט דאָס בּלוּט אויפן מזבח רוּנד אַרוּם. "און ער האָט גענוּמען דאָס פעטס, און 
דעם װײַדל, און. דאָס גאַנצע פעטס װאָס אויף די אינגעװײד, אוּן דאָס רויטפלייש פון לעבּער, און ביידע נירן 
אוּן זייער פעטס, אוּן דעם רעכטן שענקל. אוּן פון דעם קאָרבּ אומועזייערטן ברויט װאָס פאַר גאָט, האָט ער ג 
! נומען איין אומגעזייערטע חלה, און אײן חלה ברויט אויף א"ל, און איין קוכן, אוּן האָט אַרױפגעטאָן אויפן פעטס, 
אוּן אויפן רעכטן שענקל. ‏ " און ער האָט אַרויפגעליינט אַלצדינג אויף די הענט פון אַהרנען, און אויף די הענט פון יצע 
זין, אוּן האָט זײ אויפגעהויבן אַן אויפהייבונג פאַר גאָט. * אוּן משה האָט עס צוגענומען פון זײערע הענט, אוּן געדעמפט : 
אויפן מובּח איבערן בּראַנדאָפּפּער; אַ דערפילונג זיינען זי געווען, פאַר אַ געשמאַקן ריח; אַ פּײעראָפּפער איז דאָס גע- | 
ווען צוּ גאָט, ‏ < און משה האָט גענומען די ברוסט , און האָט זי אויפגעהויבן אַן אויפהייבונג פאַר גאָט; דאָס איו געווען משהן 
צוּם חלק פון דעם ווידער פון דערפילונג, אַזױי ווי גאָט האָט משהן בּאַּױלן. יי אוּן משה האָט גענומען פוּן דעם אל פון 
זאָלבּױנג, אוּן פוּן דעם בּלוּט װאָס אויפן מובח, און האָט געשפריצט אויף אַהרֹנען, אויף זיינע קלײדער, און אויף ונע זין 


אוּן אויף זיינע זינס קליידער מיט אים, און געהייליקט אַהרנען, זיינע קליידער, אוּן זיינע זין אוּן זיינע זינס קליידער מיט אים, 
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*י און משה האָט געזאָגט צוּ אַהרנען אוּן צוּ זיינע זין: קאָכט 
דאָס פלייש ביים אַינגאַנג פוּן אוהלדמועד, און דאָרטן 
| ואָלט איר עס עסן, מיט דעם בּרויט װאָס אין דעם קאָרבּ 
פוֹן דערפילונג, לויט װי איך האָבּ בּאַפוילן, אַזוי צוּ זאָנן: 
אַהרן און זיינע זין זאָלן עס עסן. * און װאָס בלייבט פוּן 
| דעם פלייש און פוּן דעם. בּרויט, זאָלט איר אין פייער 
פאַרבּרענען. ‏ ** און פון. דעם אֵיינגאַנג פוּן אוֹהלימוֹעד 
זאָלט איר ניט אַרױסנײן זיבן טעג, בי דעם טאָג װאָס די 
טעג פון אַײיער דערפילונג װערן פוֹל; װאָרום זיבּן טענ 
וועט מען דערפילן אַיער האַנט. *אַװי װי מע האָט 


געטאָן היינטיקן טאָג, האָט נאָט. בּאַפױלן צוּ טאָן, כּדי מכפר צו זיין אויף אַייך. 


! ויקרא, שמיני . 


ח, 31-ט, 10 


לא הֹאמֶרי מקה אֶל-אַהָרְן ואֶל-בָָיו בִּשְׁלי ֶת-הַבֶָּׁר פַּתַד 


אהָל מועַד וְשָׁם 1 תאכלו אתו וְאֶת-הַלהֶם אֲשֶׁר בְּסֵל | 


לב הַמְַּאִים כַּאֲשֶׁר ציתַי לאמר אחרן יניו ֹאכְלָהו; ְהנותַר 
מפ' בַבֶּשֶׂר בַפֶּחֶם בָּאֵשׁ תִּשְֹׂפוּ; מַפַתֶח אֶהָל מועד לא 


תצאו שְבְעַת יָמִים עד יָֹם מלאת ימי מלאיכם בִּי שִׁבְעת 


לד יָמִים יַלֵא אֶתיָדְכֶם: כַּאֲשֶׁר עָשָׂה כיום הזה צוָה יהוה 
לה לַעֲשֶׂת לכָפר עֲליכֶם; ֹפַתַח ז אחל מוער תשבו יומכט 


ללה שבעת יָמִים וּשְׁמַרְתֶּם אֶת"משמָרְת יְהוָה ולא 


לי תְמתו כּכן צְותִי: מעש אַחָרְן ובו את כָּל-הַדּבָרִים. 


ֶשׁרעוָה וה דימשה = 0 


*און אין דעם אֵינגאַנג פון 


אוֹהל- מוֹעד זאָלט איר בּלײבּן טאָג אוּן נאַכט + ויבן טעג, , און היטן די היטונג פוּן גאָט, פדי איר זאָלט ניט שטאַרבּן; װאָרום. 


אַזו בין איך בּאָפוילן געװאָרן. 


> <%אן אהרן און זייגע ע זי האָבּן געטאָן אַלע זאַכן װאָס גאָט האָט ט בּאַפױלן דורך משהן. 





₪ יאון עס איז געווען אויפן אַכטן טאָג, האָט משה 
".'" גערופן אַהרנען, און זיינע זין, און די עלטסטע פוּן 
ישׂראל. 
קאַלבּ, אַ יונג רינד, פּאַר אַ זינדאָפּפער, אוּן אַ װידער 
פּאַר אַ בּראַנדאָפּפער, אָן א פעלער, און זיי מקריב פאַר 
גאָט. *און צו די קינדער פוּן ישׂראל זאָלסטו רעדן, אַזױ 
צוּ זאָגן: נעמט אַ ציגבּאָק פֿאַר אַ זינדאָפּפער; און אַ 


קאַלבּ אוּן אַ שעפס, יאָריקע אָן אַ פעלער, פּאַר בּראַנדײ = 


אָפּפער; ‏ * אוּן אַן אָקס און אַ װידער פאַר פרידאָפּפער, 
צוּ שלאַכטן פּאַר גאָט; אוּן אַ שפּײיזאָפּפער פאַרמישט 
מיט אײל; װאָרום היינט טוט זיך נאָט בּאַװײזן צו אַייך. 

= = * האָבּן ז" געבּראַכט װאָס משה האָט בּאַפױלן פאַרן 
אוֹהל-מועד, אוּן די גאַנצע עדה האָט גענענט, אוּן זיך גע- 
שטעלט פאָר נאָט. 


פּראַכט פון גאָט זאָל זיך בּאַװײוֹן צוּ אַייך. 'און משה 


< *אוּן ער האָט געואָנט צוּ אַהרֹנען: נעם דיר אַ. 


*און משה האָט געזאָנט: דאָס איז 
די זאַך װאָס גאָט האָט בּאַפוילן איר זאָלט טאָן, כּדי די. 


םש 
הי בּם השמָעי קרא משה לָאְהָרְן ולכָניו ולזקני 
ישְרְאֶל : וָּאמֶר אל-אהרן קח"לף על בִּבָּקֶר המאת 
ואיל לָעֹלָה תְּמִימֶם הקרב לפני יְהוָה; ליבנ ישְרְאֶל 
תדר לאמר קְחִי שְִׂיר-עזיט לְחַטָּאת וְענל וככש בּניד 
שנה תִמימם לעלה : ושור וְאַיֵל לִשְׁלָמִים לופה לפני 
ְהוָה וּמִנְחָה בְּלוּלָה בשמן כִּי היום יְדוָה נראדק 
אָליפט: + ווקחו אֶת אֲשֶׁר צִוָה משה אֶל-פְנַי אָהֶל מועך 
קרבו ! כְּליהָעדָה ויעמדו לפני יְהוָה ! וַיָּאמְד משדק 
זָה הַדְּבֶר אֲשֶׁר-ָה הוה תַּעֲשָּׂ ירא אֲלֵיכֶם כָּבוד 
יְהוָה: הּאמֶר משה אָל-אַהֿן קֶרֵב אֶל-הַמוכְּוֹושָׂרה 
אֶת-חַמָּאתְךְ וָאֶת-עָלָתךְ וְבַמֵּר בעדה ד וּבְעַד הָעִם וַעֲשֵׂה 
אֶת-קָרְבֵּן הָעֶם וכפר ַּעָלֶם כַּאֲשֶׁר צוָה יְהוָה1 ויקרב 
אֶהן אֶלהמבָח וישחט אֶת-ענְל ההטאת אֲשָׁרילָו; 


קרבו בְּנֵי אַהָרְן אֶת-הַדָּט אלו ובל אִצְבָּעוֹ בַּדָּם 
ית עלדקרנות הַמִוְכּח וָאֶת-הַדם יָצק אלחסוד ַמְִּבֶהַ: 


אלב וְאֶתִיהַכְּלִֹת ְאֶתדהַיתָרֶת דְהַפְַּד מך 


האָט געזאָנט צוּ אַהרֹנען: גענען צוּם מובּח, אוּן מאַך דיין זינדאָפּפער און דיין בּראַנדאָפּפער, אוּן זי מכפר אויף זיך 
;אוּן אויפן פאָלק;. און מאַך דעם קרבן פון פאָלק, אוּן זי מכפר אויף זיי, אַװי װי גאָט האָט בּאַפױלן. 

| "האָט אַהרן גענענט צוּם מזבח, און האָט געשאָכטן דאָס קאַלבּ פון זינדאָפּפער װאָס פאַר אים. 
יאון די וי פוּן אַהרנען האָבּן גענענט צוּ אים דאָס בלוּט, און ער האָט אַינגעטונקט וין פינגער אין דעם 
בלוּט, אוּן אַרױפגעטאָן אויף די הערנער פון מובּח, אוּן דאָס איבּעריקעז בּלוט האָט ער אױסגענאָסן אָן 


גרונט פּוֹן מובּח. 


* אוּן דאָס פעטס, און די נירן, אוּן דאָס רויטפלײש פוּן לעבּער, פוּן דעם זינדאָפּפער, 





3-1 


הַהַטָּאת- הקטיר. הַמבָּחָה כַּאֲשֶׁר ‏ צוָה יְהוָה אָרזי 


משה: הבר העור שָׂרֵף בָּאֵשׁ מחוץ למַחֲנָה: ' 
וישחט אַת-הֶעלָה מְצאוּ בְּנִי אַהָרְן אֵלָיו אֶתהְַּםם יב 
המופ סָבִים : ואֶתִ-קָעֹלָה. הִמְציאו אֵלו | 





וזרקהו .על 
לְחיה וְאֶתדהָרְאש ויקטר על"המזכה : מרחץ אֶרת" י 


הִקֶּרֶב וְאֶת-ַכְרְִיִם יקטר עַל-הֲעֹלָה הַמְִּבָּחָה : נמקלם ₪ 


אֶת קִרְבֵּן. הָעַם ויקח אֶת-שְִור הַהַטָּאת אֲשֶׁר לְעִם 


ִּשׁחְָהוּ וַיחַטִאֲהוּ כָּרֵאשׁו : וקב אֶתִיהֶֹלָה וועשרת שו 
כַּמִּשְׁפָּט: וקרב אֶת-הַמִּנְחָה וַיִמִכָּא כפו מִמֶּנֶּה יִמ שי 
המבה מלכד עֹלֶת הַבְּקֶר : וישהט אֶת-הֲשֹׁר וְאֶת= " 


| הָאַיֶל זָבַח הַשְּׁלָמִים אֲשֶׁר לעם מִמְצאו בָּנִי אֶָרְן אָרז- 
הט אֵלָיו וורקתו על"המוכח סָבִיב! וְאֶת-הַחֲלָבִיםם ' 
מִדְהַשָֹׁר וּמִןְהָאַיל האליה וְהַמְכַטָּוְהְַּלִֹת וְתָרֶת. 


הַכָּכֵד: וושימו אֶת-הַחֲלָבִים פלדְהחְזת הקטר הַחֲלָבִים : 
וְאֶת ההות וְאֵת. שק הימין הַנִי אַהַהְן כא 
שא אַהַרְן אֶתד כב = 
ידו אֶליְהָעַם ויברכם רד מְעַשֶת הַחַטָּאת והעלרק | 
ְִשְּׁלָמִים; ובא מֹשָׁה וְאַהָרן אֶלאֶהָל מוער ויצַאוּוַיבָרבוּ כ 
אֶת-הָעִם רא כְבוֹדייְהוָה אֶליכַּל-הָעֶם; וַתִצָא אש של 


הַמִּוְבֶחָה! 
תִּנוּפָה לפנ יִהוָה כַּאֲשֶׁר צִוָה. משה: 


| מְִַּנִי יְהוָה אבל עַל-הַמִכָ אֶת-העֹלָה וְאֶתיהחֲלָבִים 
ב רָא קט רנ ויפלו יו 


קתו בנהאהַרן נָרָב ויהוא איש מַחִתתו וותנו בה א 


אש וישימו עָלֶיהָ קטרת וקדיב לפֶני יְהוָה אש וָרֶה 
אֲשֶׁר לא צוָה אתם: 
אוֹתָם וַּמְתוּ לפני יִהוָה: וַֹּאמֶר משה אָל-אַהָפֿן הואן : 
אֲשֶׁר-דַכֵּר יְהוָ| לאמל קרפו אֶקָּרֵשׁ שליפגן עס 


מ כב' וול קי 


ותצא אש מלפני יָהוָה אכ" ב 


האָט ער געדעמפט אויפן מובח, אַזוי ווי גאָט האָט בּאַי . 
פוילן משהן. - 
פּאַרבּרענט אין פייער אויסן לאַגער. 


*יאון דאָס פלייש אוּן דאָס פעל האָט מען 
| - 5 און ער האָט 
ועשאָכטן דאָס. בּראַנדאָפּפער, אוּן די זין פון אַהרנען 
האָבּן אים דערלאַנגט דאָס בְּלוּט, ; און ער האָט עס גע-. 
שפּרענגט אויפן מזבּח רונד אַרוּם, * און זײ האָבּן אים 


| דערלאַננט דאָס בּראַנדאָפּפער אץ זיינע שטיקער, -און = 


דעם קאָפּ , און ער האָט עס געדעמפט אויפן מובּה. % און 
ער האָט אָפּנעשװענקט די אינגעווייד און די קני, אוּן 


| געדעמפט איבּער דעם בּראַנדאָפּפער אויפן מזבח.. 18 און 


ער האָט געמאַכט גענענען דעם קרבן פון פאָלק; און * 
ער האָט גענומען דעם בּאָק פון זינדאָפפער װאָס פאַרן 


פאָלק, און האָט אים געשאָכטן, אוּן אים אױיפגעבּראַכט 
פאַר אַ זינדאָפּפער אַזױ װי דאָס ערשטע. 
געמאַכט גענענען דאָס בּראַנדאָפּפער, אוּן האָט עס גע- 


*+ אוּן ער האָט 


מאַכט אַווי וי דער דין. * אוּן ער האָט געמאַכט גענענען 
דאָס שפּײיזאָפּפער , אוּן האָט אָנגעפילט זיין האַנט דערפון: 
אוּן געדעמפט אויפן מובּח, אַחוּץ דעם בּראַנדאָפּפער 
פוּן אין דער פרי. **אוּן ער האָט געשאָכטן דעם אָקס 

אוּן דעם װידער, דאָס פּרידאָפּפער װאָס פאַרן פאָלק; 


אוּן די זין פוּן אַהרנען האָבּן אים דערלאַנגט דאָס בּלוּט, 
אוּן ער האָט עס געשפּרענגט אויפן מובּח רונד אַרוּם. 


יי אוּן דאָס פעטס פוּן דעם אָקס אוּן פוּן דעם װידער, דעם 


| װײדל, אוּן דאָס װאָס דעקט צוּ נדי אינגעוויידו, אוּן די . 


נירן, אוּן דאָס רויטפלייש פוּן לעבער-* דאָס פעטס האָבּן 








זיי אַרױפגעטאָן אויף די בּרוּסטן, אוּן ער האָט געדעמפט דאָס פעטס אויפן מזבח. * און די בּרוּסטן אוּן דעם רעכטן 
שענקל.-האָט. אַהרן אויפגעהויבן אַן אויפהייבונג פאַר גאָט, אַזױ װי משה האָט בּאַפוילן. ‏ * אוּן אַהרן האָט אויפגעהויבּן 
זיינע הענט צוּם פאָלק, אוּן האָט 1" געבּענטשט; און ער האָט אַראָפּגענידערט פון מאַכן דאָס זינדאָפּפער און 
דאָס בּראַנדאָפּפער אוּן דאָס פרידאָפּפער. *און משה און אַהרן זיינען אַרײנגעגאַנגען אין אוֹהל-מוֹעד, און זיינען 
אַרױסגעגאַנגען אוּן האָבּן געבּענטשט דאָס פאָלק; אוּן די פּראַכט פון גאָט האָט זיך בּאַװיון צוּם גאַנצן פאָלק.. 
* אוּן אַ פייער איז אַרױסגעגאַנגען פון פאָר גאָט, אוּן האָט פּאַרצערט אויפן מזבח דאָס בּראַנדאָפּפער און דאָס ו פעטס. 
און דאָס |גאַנצע פאָלק האָט געוען, און זי האָבּן אויסגעשריען, און זיינען געפאַלן אויף זייער פנים. 


= ₪ !אוּן די זין פוּן אַהרֹנען, נֶדָב אוּן אַביהוּא, האָבּן גענוּמען איטלעכער זיין פײערפאַן, ר 

פייער, אוּן אַרױפּנעטאָן דערויף װײרויך, אוּן געבּראַכט פאַר גאָט פרעמד פייער, װאָס ער האָט זיי ניט בּאַפוילן. 
* אין אַרױס אַ פייער פון פאַר גאָט, און. האָט זי פאַרצערט, און זי זיינען געשטאָרבּן פאַר גאָט. , און משה האָט געזאָנט 
צר אַהרנען: דאָס איו װאָס גאָט האָט נערעדט, אַזױ צו זאָגן: יי | 2 


דורך מיינע נאָנטע וועל איך געהײליקט ווערן, 
| און פאַרן גאַנצן פאָלק װעל איך געערלעכט װערן. = 


8 | = ווקרא, שמיצי = 17-47 


פַּ 


און אַהרן האָט געשװיגן. * און משה האָט נערופן = ד אֶכָּבֵר ום אהרן: א מֹשֶׁה אמיא אל אצ 
און האָט צו זיי געזאָגט: גענענט, טראָנט אַרױס אֵיערץ ‏ " מאָת יט אלמ להי קרבו ָא 
ך הא געואָנט: וענענט, סראוס ארויל = בִּכְתָּתָם אֶל-מְחוץ לחה כַּאֲשֶׁר דּבֶּר מֹשָה: אמ 
ברידער פון פּאַר דעם הייליקטום אויסן לאַגער. "האָבן = משה אֶל-אַהָלן וּלאֶלענר וּלְאִיתְמֶר | בָּוו רָאשִׁיכֶם אלד - 
זיי גענענט, אוּן האָבּן זיי אַרויסגעטראָגן אין וייערע העמד- תִּפְרָעוּ וּבַנְדֵיכֶם לא"תפהמן ולא תָמְתוּ ועל כָּל-הָעדְה 
| = יִקְצֶף וְאֲחֵיכֶם כָל-בית יִשׂרְאָל. יְִכֹ אֶת-ְהַשְׂרפָּה אֲשֶׁר 
0-0 | = = שרף יְהוָה: וּמִפָּתַוֹז אֹהֶל מועד לא הצְאוֹ הָמ כִיד 
+ און משה האָט געזאָנט צו אַהרנען: איז צ' אל ץור שָׁמְן משחת יהוה עליכם יעשו כּדְבר משָה;' 
אוּן צוּ אִיתָמָרן, זיינע זין: אַײערע קעפ זאָלט איר ניט הֲוַדַבֵּר יְהוָה אליאָהָרן לאמר: ייַן וְשָׁכֶר לת 
לאָזן פאַרװאַקסן, אוּן אַייערע קליידער זאָלט איר ניט | אַתָּה ווּבָנִיףּ אִתֵּךּ בְּבְאָכֶם אֶליאָהֵל מוֹעָ וְלָא תָמְתוּ 
| י חָקֶת עולם לְדרְתֵיכֶם: וּלְהַבְליל בין הדש ובין הל 
| יא ובין הַמְמָא וּבִי הִמָּהוֹר: וּלְהוֹרֶת אתב יִשְׂרְאֵל אֶת 
גאַנצער עדה װעט ער צערענען; נאָר אֵייערע ברידער, = = "חקי אֲשֶׁר דכָר הוה אֲלֵיהֶם בְּיַדימשָׁהו ‏ פ 
דאָס גאַנצע הויו פון ישראל, זאָלן בּאַװײנען די פאר" | רב וַָדַבָּר מֹשָה אֶליאהן ואס אֶלעזֶר וְאֶל-אִיתְמֶר | בָנָּל. 


לעך אויסן לאַגער, אַזױי װי משה האָט גערעדט. 


אַיינרײסן, כּדי איר זאָלט ניט שטאַרבּן, אוּן אויף דער 


| ברענונג װאָס גאָט האָט פאַרבּרענט. *און פוּן אִיינגאָנג == הַנּוֹתָרַיִם קְהוּ אֶת-הַמִּנְחָה הגותרת מאשי יְהוָה וְאִכְלוה 


פון אוהלימועד זאָלט איר ניט אַרױסנײן, פדי איר זאָלט ‏ * מצִת אֵצֶל הַמפח פי לרש קדשים הָואז וֲַכַלְתִבם 
אתה בְּמְקום דוש כִּי חָקֶָּ קדבנ ד הוא מאשי יהוה 
| ד כִּייכְן צְוִתִי: וְאַת חֲזָּה הַתְּנּפָה וְאֵת | שוק הַתְּרוּמָה 
אויף אַיך. | תְּאכְל בְּמְקום מָהוֹר אַתָּה וני ד ובְנְתיף ד אה ייח 
אוּן זי האָבּן געטאָן אַװי װי דאָס װאָרט פון משהן, = וְהֶקבְניךְ יי מובחי שלמי בְּנייִשְׂרָאֵל: שוק הַתְּהוֹמָה = 
יי . יי יריק . 

יאון גאָט האָט גערעדט צו אַהרנען, אַזױ צו זאָג; וחזה הַתְּנּמָה על אש החלבים יָבִיאוּ לִהְנִיף תְּנוּפָה 
הי | לפני הוה וְהְיָה לד לב אִתֵךְ לָחק שלֶם כַּאֲשֶׁר 
*וויין און שטאַרק געטראַנק זאָלסטוּ ניט טרינקען, דו און חפ' צִנָ יְהוָה; וְאֶת | שְׂעִיר הַהַטָּאת זִירְשׁ פָרֶשׁ משה וְהִנּה 


ניט שטאַרבּן; װאָרום דאָס אייל פון גאָטס זאַלבּונג איז 


דיינע זין מיט דיר, װען איר גייט אַרײן אין אוֹהל-מוֹעד, ‏ = שרף ויקצף עַל-אַלְעוך ועַל-אֵיתָמר' בנ אַהָרן הַֹתָרָם 
| פדי איר זאָלט ניט שטאַרבּן; אַן אייביק געועץ אויף 
= אַײערע דורדדורות; "יי כדי איר זאָלט אָפּשײדן צווישן 


ר 


- 


לאמר: מדוע לַא-אֲכַלְתָּם אֶת- קַחַטָּאת בְּמְקום הלש 
כ לרש בדשים הָוא וְאֹתָהּ נָתֵן לְכָם לשאת אהד 


הײליקן אוּן אוּמהייליקן, אוּן צװישן אוּמרײנעם און דד" הקרא יטעום הגריש קדם התוסא = מז' דיש בואשׁ שיטה והיא חצי התודה בחימח 
ריינעם; ‏ *אוּן לערנען די קינדער פון ישראל אַלע געועצן װאָס גאָט האָט זיי געהייסן דורך משהן. 

- > אוּן משה האָט גערעדט צוּ אַהרֹנען, אוּן צוּ אֶלְעֶזֶרן אוּן צוּ אִיתְמֶרן, זיינע געבּליבּענע זין: נעמט דאָס שפייד 
אָפּפער װאָס בּלײבּט פון די פייעראֶפפער פון גאָט, אוּן עסט עס אוּמגעזײערט לעבן מובּח; װאָרום אַ הײליקסטע 
הייליקייט איז דאָס. *אוּן איר ואָלט עס עסן אין אַ הײליקן אָרט, װײל דיין רעכט אוּן דיינע קינדערס רעכט 
איז דאָס פון די פײעראָפּפער פון גאָט; װאָרום אַזוי בּין איך בּאַפױלן געװאָרן. * אוּן די בּרוּסט פון אויפהייבונג אוּן 
דעם שענקל פון אָפּשײ דונג זאָלט איר עסן אין אַ ריינעם אָרט, דוּ, און דיינע זין אוּן דיינע טעכטער מיט דיר; װאָרום 
װי דיין רעכט און דיינע קינדערס רעכט זיינען זי געגעבּן געוואָרן פוּן די פרידאָפפער פון די קינדער פוּן ישראל. 
* דעם שענקל פון אָפּשײדונג און די ברוּסט פון אויפהייבונג זאָלן זיי ברענוען מיט די פײעראָפּפער פון פעטס, פדי זי 


אויפצוהייבן אַן אויפהייבונג פאַר גאָט; און עס זאָל געהערן צוּ דיר, און צוּ דיינע קינדער מיט דיר, פאַר אַן אייביקן 


רעכט, אַװױ װי גאָט האָט בּאַפױלן. 

"און משה. האָט נאָכפרעגן ויך נאָכגעפרעגט װעגן דעם בּאָק פון ועדאָפפער, ערשט ער אין פאַר" 
ברענט נעװאָרן. האָט ער געצערנט אויף אֶלעֶוֶרן אוּן אויף אִיִתְמַרן, אַהרנס געבּליבּענע זין, אַװי צו זאגן: 
יי פאַרװאָס האָט איר ניט געגעסן דאָס ונדאָפּפער אין הײליקן אָרט? װאָרום אַ הײליקסטע הײליקײט אי 


דאָס, אוּן ער האָט דאָס אַייךְ געגעבן, פדי צוּ נעמען אויף זיך די ועד פון דער עדה, מכפר צוּ זײן 
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הלח לכמ עליקֶם לפני יְהוָה: חן לְאיהוּבָא אֶת- = = אויף זײ פאַר גאָט. ‏ = ויין בלוט איז דאָך ניט געבּראַכט 
מה לקש ְיִמָה אבל הָּאכְלו אֹתָהּ ַּקֶרשׁ כַּאֲשֶׁר געװאָרן איגעװײניק אין הײליקטום; עסן האָט איר עס 


צִותִי: ו בַר אַהָרֹן אֶלימשָה ה טיום הקניבו את" ש הכ 2 2 | | | 

חִמָּאתָם וְאֶתיצְלְתם לפני ְהוָה וַתִּקְרָאנָה אתי פָּאֶלָה = | געאָלט עסן אין הײליקטום, אַזױ װי איך האָבּ בּאַפױלן. 

ְָכְלְתי המאת הַיּוֹם הַייטַם בְּעֵינִי יְהוָה: וַיִּשְׁמַע מֹשָׂה כ יי האָט אַהרן גערעדט צוּ משהן: אָט האָבּן זיי היינט 
5 יני} בי // 

רימ בְּעָתָ+. וא : געבּראַכט זײער זנדאָפּפער און זייער בּראַנדאָפּפער 

דר יהוה מקה ואֶליאַהָרן לאמ אֲלֵהֶם; דב שי | פאר נאָט, און מיר האָט אַזױ װאָס געטראָפן, און או איך 


אֶליבְני ישראל לאמר ואת הַחַיָה אשר תאכלו מִכָּ- | װאָלט געגעסן דאָס זינדאָפּפער הינט, װאָלט עס דען 
חַבְּהֵמָה אֲשֶׁר 'עַל-הָאָרֶץ; פָּל ו מִפְּרֶסֶת פַּרְסָה וְשמָעַת ג 0 0 
שַָׁע פרְסת 1 מַעֲלֵת גְרָה בַּבְּהֵמָה אֹתָהתֹּאכלו: אד אֶת- ר 
זָה לא חָאכְלוּ מִמֲלֵ ה הגרה וממפרפי הפרסה אָרז- הערט, און עס איז וווילגעפעלן אין זיינע אויגן. 

| הנמל כּיימַעֲמָה גרה הוא וּפַרְסָה אִינְנו מַפְריס טמא הוא | | יי 
לָָם! ואֶת-הִשׁפ המלה ה הוא וּפְפָה לאפרִיש ח וא יאון גאָט האָט גערעדט צו משהן און צוּ אַהרנען, זיי 
טמא הָוּא לָכֶם: ‏ וְאֶתִ-הָאַרְלֶבֶת פיהמעלת רה הווא ו | | הה- 
ופרסה לא הִפְּרִיטָה מִמְאָה הָוא לָכֶם! וְאֶתהַחֲזִיר כי- 5 אַױ צוּ ואֶן: ‏ * רעדט צוּ די קינדער פון ישראל, 
מפרים פַרְסָה הוא ושסע שָׁמַע פַרְסָה וְהוּא גרה לְא- אַזוי צוּ זאָגן: דאָס זיינען די לעבּעדיקע זאַכן װאָס איר. 
יִנֶר טמא הוא לכם: מבשרם לא תאפלו וּבְְבְלְַם לא 1 | | 
תנעו מְמֵאִים הַם לכם 3 אֶת-זָה תאככו מִכֶּל אֲשֶׁר בַּמּים > 
פל אֲשֶׁר-לו' סנפיר וְקִשְׂקְשֶׂת בַּמַּיִם בימים חן לעכע װאָס איז בּאַקלױט מיט קלויען, און די קלויען זיינען 
אֹתָם תאכלו; וכל אֲשֶר אט סנפיר וִשְׂכָשֶׂת בַּיַמִּים בל איר צעשפּאָלטן, װאָס איז מעלה-זנרה. צווישן בּהמות 
וַּנְּחָלִים מפל שרץ הַמַּיִם ּמִכֶּלנָפֶשׁ היה אשד בַּמּיִם - - 2 
שקץ הם לָכָם: ושקץ יהיו לָכֶם מִבְּשָרֶט לא תאכלו א 
ְאֶתְבְלְתֶם ִּשַקְצוּ: כָּל שר אִידְלִי סְנפִירוְקִשְׂקֶשֶׂת י פון די װאָס זיינען מִעָלַהיגְרָה, און פוּן די װאָס זיינען 
בַּמּיִם שקץ הוּא לָכֶם:' וְאֶת-אֶַּה תִּשַקָצ מדְהָעוף לא * | באַקלויט מיט קלויען: דעם קעמל, װײל מִעַלְהזְנרָה איו 
יאֶכְלו שקץ הם אֶת-הַנְשֶׁר הפר ואת הַעניה+ = יו | ריר 
ְאֶת--ַדָאָה וְאֶת-הָאַיָה למעה: את כָּל-ערַם לְמִין; יד ער, אָבּער מיט קלויען איז ער ניט בּאַקלױט; ער איז 
וְאַת בת הַיַעֲנָה וְאֶת--הַתַּהְמֶס ואֶת--הַשְַׁף ְאֶת--הִנץ ט 


איז ער, אָבּער מיט קלויען איז ער ניט בּאַקלױט; ער איז אומריין פאַר אַייךְ. *אוּן דעם האָז, װײל מַעָלַהְרָה איו 


װוילגעפעלן אין די אויגן פון גאָט * אוּן משה האָט צוּגע- 


מענט עסן פון אלע בהמות וואָס אויף דער ערד. +איטי 


== 


זי מענט איר עסן. + אָבּער דידאָזיקע טאָרט איר ניט עסן 


- 


| אומריין פאַר אַייךָ. ‏ * אוּן דעם קיניגל, װײל מַעָלְהגְרָה 


ער, אָבּער מיט קלויען איז ער ניט באַקלויט; ער איז אוּמרין. פאַר אַייך. יאון דעם חויר, װײל בּאַקלױט 
מיט קלויען איז ער, אוּן די קלויען זיינען ביי אים צעשפּאָלטן, אָבּער ער איו ניט מַעֲלה-ָרָה; ער אין אומריין פאַר 
אַײך. * פון וייער פלייש טאָרט איר ניט עסן, אוּן אָן וייער נבָלה טאָרט איר זיך ניט אָנרירן; אוּמריין ויינען 0 פאַר אַייך. = 

דידאָויקע מענט איר עסן פוּן אַלץ װאָס אין װאַסער: אַלץ װאָס האָט פלוספעדערן אוּן - שופן אין. 
װאַסער, אין די ימען און אין די טייכן, זי מעגט איר עסן. *אוּן אַלץ װאָס האָט ניט פלוּספעדערן און שיפּן, אין דִי 
ימען און אין די טייבן, פון אַלע ווידמענונגען פוּן װאַסער, אוּן פון אַלע לעבּעדיקע באַשעפענישן װאָס אין װאַסער, זי" 
זיינען א אומווערדיקייט פאַר אַייךְ. = > און אַן אומווערדיקייט זאָלן זי אַייך זיין; פוּן זייער פלייש זאָלט איר ניט עסן, 
און זייער בלה זאָלט איר פאַראומװערדיקן. : אַלץ װאָס האָט ניט קיין פלוספערערן אוּן שופן אין װאַסער, דאָס איו 
אַן אומווערדיקייט פאַר אִייך. | בי 

> אוּן דידאָויקע זאָלט איר פאַראומװערדיקן פוּן פויגלען; זי טאָרן ניט געגעסן װערן; אן אומװערדיקײט זיינען זייב 
דעם אָדלער, אוּן דעם בּיינבּרעכער, אוּן דעם שװאַרצאָדלער; **אוּן די וויי, און דעם פאַלקפויגל לויט זיינע מינים; 
יייעטװעדער ראָבּ לויט זיינע מינים; * אוּן דעם שטרויספויגל, אוּן דעם נאַכטשפּאַרבּער, און דעם יםיפויגל, און דעם 
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שפּאַרבּער לויט זיינע מינים;. 
פישפרעסער, אוּן די שטאָקאַײיל; *אוּן דעם אוהו, אוּן 
דעם פּעליקאַן, אוּן דעם גייער; ‏ "אוּן דעם שטאָרך, 
דעם בּוּשל לויט זיינע מינים, אוּן דעם אױערהאָן, און די 
פלעדערמויז. 0/0 

= אוּן יעטװעדער געפליגלטע װידעמנונג װאָס גייט 
אויף פיר, זי איז אַן אומװערדיקייט פאַר אַייךָ. = **אָבּער 
דאָס מעגט איר עסן פוּן אַלע געפליגלטע װידמענוננען 
װאָס גייען אויף פיר: דאָט װאָס האָט געלענקען איבּער 


יי אוּן די איל, און דעם ‏ 


יקרא! שמיני. 


יט 


כ 


כא 


| יא; 36-17 


לְמִינְהוּ! ‏ וְאֶת-הַכּוֹם ואש ְאַתהַשוּף: וְאֶת" 
חִַּנשָׁמֶת וְאֶ"הַקָאֶת וְאֶת-הָרְהֶם: וְאֶת הַהֲסִידָה הָאֲנָפָה 
למעה וְאֶת"הַדוּבִיפַת ְאֶת-העֲטַלֵּף: בל שרץ הָנוֹף 
הַהלף עַל-אַרְכּע שקץ הא לָכֶם: אַך אֶת-וָה הָּאכְלו 


מפל שֶׁרֶץ העוף הִהלֵר' עַלאַרבֶע אֲשֶׁרילא כָרְִיבם 


כב 


כג 


כד 


מִמֵּעֵל לְרִנְלָיו לָנַתֶּר בָּהֵן עַל-הָאָרְץ: אֶת-אֵלָה מַדֶב 
תאכלו אֶתדהָאַרִבָה לְמִינו ְאַתדהַסָלְעם למינהו וְאֶת- 
החַרגָל למינהו ְאַתהַחָגַב. לְמִינָהוּ!ּ וכל שרץ הָעוֹף 
אֲשָׁרילָו אַרבּע רנלים שקץ וא לָכָם: וּלְאֶלֶה תטמאו 
בלהו בְּנִבְלָתֶם טמא ע-הַעֲרֶב ! :וְכַל-הַנשֵׂא מִַבִלָתם 
יכִבֵּם בְּנְדָיו וְטָמָא עד-הֶעֶרֶב; לָכֶל-ַבְּהמּה אֲשֶׁר הוא 
מַפְּרְמֶת פַּרסָה וְשָׁמַע | אַינָנָה שסעת וְגָרָה אִינְָה מעלה 





זיינע פיס, צוּ שפרינגען מיט זיי אויף דער ערך. *דײ 
דאָזיקע פון זי מעגט איר עסן: דעם היישעריק לויט זיינץ ל 
מינים, אוּן דעם גראָזופרעסער לויט זיינע מינים, אוּן דעם 
שפריננחיישעריק לויט זיינע מינים, אוּן דעם גריל לויט 


טְמאִים הַם לָכָם כָּליגע בְּהַם יממא: וְכָל | הולך עַל- 
> פפיו בכל"החיה ההלכת עַל-אַרְבַּע טמאים הם לכם 
כח לה ִּבְלָתֶם יִשָמָא עַר"העֶרֶב : וְהַנּשֵׂא ְאֶת-נִבְלָמֶם 
- וְכַבֵּם בְּנָדָיו וְמָמֵא עַד-הַעֶרֶב טְמָאִים הָמָה לכָם! = ס 
זיינע מינים. ** אָבּער יעטװעדער נאַנדערעז געפליגלטע זה לָכֶם הַטָּמֵא פּשרץ קשרץ על-הארץ הַחֶלֶד וְהָעַכְבֶּר 
ווידמענונג װאָס האָט פיר פיס, זי איז אַן אומװערדיקײט 7 וְהַצב למִינהי: : וְהָאֶנְקָה וְהַכַּ ְהַלְַּאֶהוְַחִמְטוְהַתְּשָׁמֶת; 
פאר אַייך. | | \ לא אלה ה הַטְּמָאִים לָכ לקער לה בְּהֶם בְּמֹתֶם 
. יכ יי 
איטלעכער װאָס רירט ט זי אָן אָן זײער נבֵלה, זאָל זיין 


אוּמריין בּיון אָזנט. * אוּן איטלעכער װאָס טראָגט עפעס 
פוּן וייער נבַלֹה, זאָל װאַשן זיינע קליידער, און זיין אוּמד 
ריין ביזן אָװנט. * איטלעכע בּהמה װאָס איז בּאַקלױט 
| מיט קלויען, אָבּער דוּרכגעשפּאָלטן זיינען זי ניט דורכ- 
געשפּאָלטן בּיי איר, אָדער זי איז ניט מַעֲלֵה-גֵרָה, זי זינען 
אומריין פּאַר אַייך; איטלעכער װאָס רירט זיך אָן זי אָן, 
זאָל װערן אוּמריין. *אוּן אַלע װאָס גײען אויף זייערע לאַפּעס, צווישן אַלע חיות װאָס גײען אויף פיר, : ויינען אומריין 
פאַר אַייך; איטלעכער װאָס רירט זיך אָן אָן זייער נבלה, זאָל זיין אומריין ביון אָװנט. **אוּן דער װאָס טראָגט } זייער 
נבָלֹה, זאָל װאַטן זיינע קליידער, אוּן זיין אומריין ביזן אָװנט; אומריין זיינען זי פאַר אייך. | | 

| == אוּן דאָס איז װאָס איז אומריין פאַר אַייך צווישן די שרצים װאָס קריכן אויף דער ערד: דאָס װיזעלע, אוּן די 
מויו, אוּן די שילדקרעט לויט אירע מינים; * און די גראָבּמױן, און דער לאַנדקראָקאָדיל, אוּן דער עקדעש, אוּן דער 
זאַמדעקדעש, אוּן דער כאַמעלעאָן. ‏ * דאָס זיינען די װאָס זיינען אומריין פאַר אַייך צווישן אַלע שרצים; איטלעכער 
װאָס רירט זיך אָן זי אָן ווען זי זיינען טויט, זאָל זיין אומריין בּיזן אָװנט. > און אַלץ װאָס עפעס פון זי װעט פאַלן 
דערויף ווען זײ זיינען טויט, זאָל װערן אומריין, סיי װאָסער עס איז הילצערנע כּלי, אָדער אַ בּגד, אָדער-אָ פעל, 
אָדער אַ זאַק, איטלעכע כלי װאָס דערמיט װערט געטאָן אַרבּעט, זאָל אַרײנגעטאָן װערן אין װאַסער, אוּן ויין אומריין 
ביון אוונט, אוּן ווערן ריין. ** אוּן איטלעכע ליימענע כּלי װאָס אין איר װעט אַרײנפאַלן עפּעס פון זיי, זאָל אַלץ װאָס 
אין איר ווערן אוּמריין, און זי זאָלט איר צעבּרעכן. * איטלעך עסנוואַרג נדעריף װאָס װערט גענעטן, װאָס דערויף 
איז געקומען װאַסער, זאָל ווערן אוּמרײן; אוּן יעטוועדער געטראַנק װאָס ווערט געטרונקען אין אַלע אַועלכע כּלים, 
זאָל ווערן אומריין. = *און אַלץ װאָס עפעס פון וייער נבָלה װעט פאַלן דערויף, זאָל װערן אוּמריין; אוב אַ 
בּאַקאױװן אָדער אַ קאָכאויוון,: זאָל עס צעבּראָכן װערן; אוּמריין זיינען זיל, אוּן אוּמרײן זאָלן זי אַייך זיין. * אָבּער 


5 6=+ 


לר אֲשֶר בתכ שמא ואתו תִשׁבְוּ: אנ א אֲשֶׁר 

אָָל אֲשר יבא עָלָיו מִיִם ימא וְכְל-מִשְׁקָה אשר יִשְׁתָה 
לה בְּכָליכָּלִי מְמָא: :וכל אשריופל מִנבְלְתֶם | עליו טמא 
לי תִּנּר וְכִירָיִם וְתֶּץ מִמְאִים הם וּשְמָאִים יה לכו אד 


בא לד קוו לב' קמ בוק 3 קמץ בטוחזא. 





| יא 7-יב, 5 


מצין ובור מִקְודדמִיִם יְהִיָה טור ונ ְּנבִלְתֶם יִמְמָאז. 


וְכִי יל מִנִכְלָתֶם עלדבלרע זרוּע אשר יֶרְעַ. טהור. ב 
הוּא: וכו יִּדְמִים | ער הפל בלה ליי סא לח 


הָא לָכָםוּ ם אע 

לְאֶכְלָה הג ְּבְלְתָה ממא עַר-הָעֶרֶב וְהָאכטמִבְלה 5 
יפס בִּנָדָי ומא עַד-הָעֶרֵב ְהַשָׂא אֶת-נִבְלָמָהּ יְבַבֵּם 
בַּנְדִיו וְמָמֵא עַדְהְעָרֶב: ובָליהשרץ השרץ צַל-הָאָרֶץ מא 
שקץ הא לא יָאֶכָל: כל הולך עַל-נְהוְן וכל | הולך מג 
על אַרבע עד כְּלימִרְכֵּה רנלים לְכֶל"השרץ הַשּׂרִץעַלי - 

| הָאָרֶץ לא תאכלום כּיהדשקץ הֶם!. אַל--תְּשַׁקְּצוֹ אֶת" ו 
נִפְשְתִיכֶם ּכֶלהשרץ הַשֹׁרְץְוְלֵא תִטַּמְּאו בָּהֶם נממתם 
בס כִּי אֲנִי הוה אֶלְהֵיכֶם וְהַתְקדשְפּם וְהִִיתַם קהשים פד 
כּי סדיש אי ולא תמא אֶת-נִפשְׂתִיכֶם בּבֶל-חֲשָׁרֶץ 
הָרֹמֵשׂ עַל-הָאָרְץ: כִּי | אנ יְהוָה המלה אֶתְכֶם מארץ פפ 
מצרים לחת לָכֶם לאלקים וִהְייתֶם קדשים כִּי קדוש 
אָנִי: את תורֶת הַבְּהֵמָל וְהַעוף וכל נפש הַחיֶה הרש פו 
בַּמָּיִם. וּלְכְלינָפְשׁ השרְצַת עַל-הָאָרֶץ: לְהַבְִיל 2 מז 
הַטָּמֵּא ובין הטקר והז ק ה ה הַנְּאָכֶלֶת וין חַחִיֶּה אֲשֶׁר 
לא ִאָָל- "7 


װערדיקײט זײַנען זיי, א 


ויקרא, תזריע. 
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אַי קװאַל אָדער אַ גרובּ וו וואַסער איז אייננעואַמלט, זאָל 
בלייבן ריין; נאָר דער װאָס רירט זיך. אָן:אָן זײיעהנבָלת 
זאָל ווערן: אומריין, "און אויב פון זייער בלה וְועַט+ 
פאלן אויף װאָסער עס איז זאָמען פון זריעה װאָס: ווערט. 
געוייט, איז ער. רײן. ‏ יי אוים. אָבּעַר. אויפן. זאָמען-אין 


אַרױפגעטאָן געװאָרן װאַסער, אוּן עפּעס פוּן זיער נִבָלה - 


װעט פּאַלן דערויף, איז ער אומרין פאה אָײךטע. > 

י* אוּן אַז איינע פוּן די בהמות װאָס זײינען פּאָר אה | 
צוּם עסן וועט אַװעֶקפּאַלן, ואָל דֶער װאָס רירט זִיך אָן 
אָן איר בָלה, זיין אומריין ביון אָוונט.. 0 *און דער װאָס 
עסט פוּן איר נְבֵלה, זאָל װאַשן זיינע קליידער. אוּן זיין 
אומריין בּיון אָװנט; און דער װאָס טראָנט איר י נבלח, 
זאָל װאַשן ויינע קליידער, אוּן זיין אומריין ביון אָוונט. 
אוּן יעטוועדער שרץ װאָס קריכט אויף דער ערד, איו 
אַן אומװערדיקײט; ער זאָל ניט געגעסן ווערן. = *אַלץ 
װאָס גייט אויפן בּויך, אוּן אַלץ װאָס גייט אויף פיר, און 
= אַלץ װאָס איז פילפיסיק; אַלע שרצים װאָס קריכן אויף 


דער ערד, וי זאָלט איר ניט עסן, וואָרוּם אַן אוּמ" -- 
. איר זאָלט ניט פּאַראומווערריקן אַייעַר ועל מיט קיין שרץ װאָס קריכט, אוּן איה. זאָלט זיך 
ניט. פּאַרְאוּמרייניקן. |מיט. דיי | און ווערן אומריין דורך. זײַ. 


+ וואָרום איך בִּין יהות: אייער גאָט, אוּן איה זאָלט: זיך? 


הײליקן אוּן זיין הייליק,. װאָרום איך בּין הײליק;. אוּן איר זאָלט ניט פּאַראוּמרייניקן. אֵײיער. זעל מיט קיין שרץ. וּאֶס 


װידמענט זיך אויף דער ערד. 
צוּם גאָט; דרום זאָלט איר זיין הײליק, װײל איך בִּין הייליק. 


45 + וואָרום איך בין. יהוה װאָס האָט אייך אויפגעבּראַכט, פון לאַנד מִצרַיִם, - אַלך. צֶן זק 


> דאָס אין דער דין פון בּהמות, אוּן פויגל ען, און יעמועדערר לעבּעדיקער. באַטעפעניט װאָס ווידמענט ור אין 


װאַסער, אוּן װעגן יעטװעדער בּאַשעפעניש ואֶס קריבט אויף דער ערד, 


= כַּדִי אפצוּשיידן צוושך אּמריעָם און 


ריינעם, און צווישן דער לעבּעדיקער זאַך װאָס מעג נעגעסן ווערן, און דער לעבעדיקער ואך ח װאָס טאר ניט גענעסן 


װערן- 





ובר ה אלזמשה לאמר; דבר אֶלְנ ראט * ב 
| לאמר אֶשָׁה כִּי תַזְרִיעַ וילדה בר וְמָמָאָה שִׁבְעֶת יָמִים. 


:ד נדט 


כִּימִי נַדת הותָהּ תממא: וּבַיוֹם השמני מל בְּשֵׂרַגּ = 


שרלתו: וּשָׁלשִׁים יום וּשְׁלְשָׁה ָמִים תָשָב בִּרְמי יְטַהָרָה ר 
בִּכְליקָדֶשׁ לאית:9 וְאֶל-הַמִקַדֵּשׂ לֵא תָבֹא עדימְלְאת > 
ימי י מַָרהוּ ‏ ְאםזְקְכָה תלד וׂמְאָה שְְׁעַים כּנְתָח ה 


| 7% ,מב ח רבחי א חצי התווה באוחוות - מל חסר אד 2 קמ סע 


ייב יאו גאָט האָט: גערעדט צו משהן, אַװי צר זאגן: 
רעד צוּ די קינדער פון ישראל, אַזױ צו זאָגן:: 
| א פרוי אָז זי. װעט געלעגן װערן, אוּן. געבּערן אָ 


== יעגל, זאָל זי זיין אומריין זיבן טעג; אָוּי װי די טעג פון 

| דער אָפּװױנדערוּנ אין איר קראַנקשאַפט ואָל זי זיין אוּמ- 
= ריין. 
| | פליש פון זיין פּאָרהויט.. 
יו טעג זאָל זי בליין אין דעם בלוט פוֹן רייניקונג; אָן קין 


* אוּן אויפן אָכטן טאָג זאָל געמָלט וער דאָס - 
*און דרייסיק טעג מיט דריי 








הלליקער זאַך זאָל זי זיך ניט אָנרירן, או אין הייליקטוּם וְאֶל זי ניט קוּמען, ביו די טעג -פוֹן איר ‏ רײניקונג 
ווערן פול. ‏ *אויבּ אָבּער זי װעט געבערן אַ מיידל, זאָל זי. זיין. אומריין. צַחיליי װאָכך, אַזױ ‏ װי: אין איר. אָפּזוּנדערונג, 


12 ויקרא, תזריע. | יב, 6--יג, 12 


אוּן זעכציק טעג מיט זעקס טעג זאָל זי בּלײבּן אין דעם י וְשִׁשִׁים יום וְשָשֶת יָמִים תִּשֵׁב עַל-דמֵי טהרה: + ובמלאת | 
בלוט פון רייניקונג. ‏ *אוּן אַז די טעג פון איר רײניקונג ‏ יְמִיסַהָרָה לב אִו לבת תָּבִיא כִּבָש בְּרְשְנתו ולפלה וּבָוי 
װערן פול, ביי א ינגל אָדער ביי אַ מיידל, זאָל זי ברענגען יוה אודתר לְחַפָאת אֲליפּתַח אֶהָלדמועד להק | 
קריק עטאר רבדמ או טב + הקד לא די רזה יפא קה 
אָדער אַ טורטלטויב, פאַר אַ זינדאָפּפער, צוּם אַיינגאַנג ירא די שה ְלִקְחָה שתי"תרים א טנ בנ עה אָד 


פוּן אוהל"מועד, צוּם כֹּהן. 'און ער זאָל עס מקריב ויין ללה אד לְחַמָּאת וְִפֵּר עָלֶיהָ ה הכֹּהֵן וְמְהָרָהוּ ם 

פאַר גאָט, אוּן מכפר זיין ארף ‏ איר, און זי וועט ווערן ריין ינ 

- פון איר בּלוטקװאָל. / | נרגר וְהוָה אָלדמשה וְאֶל-אַהָרְן לאמר: אָדָם פודיקיה 

= = דאָס איז דער דין פון אַ קינפּעטאָרין, בי א יל = בְשֶר-כְשָוֹ שְׂאֵת אֶסַפַחַת או לת וְהְיָה בְעִר-בְשָׂר 
אָדער בי אַ מײדל. *און אויב איר האַנט פאַרמאָגט יט לגע צְרָעת וְהוּבָא { אָל"אהרן הפהן א אָל"אַקר מִבְני 

3 הַכְּתַיִם וְרְאָה הפקן אֶתִיהנְע בְּער-הִבֶּשֶׂר וְשָׂר 


גענוג אויף אַ לאַס, זאָל זי נעמען צוויי טּרטלטויבן, אָדער 
=+ | - בַּנע הָפֶךְ לבו ּמַרְאֵה דִננַע עמק מעור בְּשָׂרו נגַע צְעַת 


צוויי יינגע טויבן, איינע פּאַר אַ בּראַנדאָפּפער, אוּן איינע 


0 0 ד הָוא וְרְאָה הכהן וְִמֵּא אתו: וְאִם-בַּהָרֶת לְבְנֶה הא 
פאַר אַ זינדאָפּפער; און דער פהן זאָל מכפר זיין *"ר = בער בשו עמק אִידְמִרְאָהָ מךהעור וּשׂעָרָה לאפ 
איר, און זי װעט װערן ריין. | ה לב הסְגְָר הַכֹּהֵן אֶת-חַנְֶּע שבעת יָמִיט: וְרְאֲהוּ הפהן 
| -= בַּם הַשְּׁבִיָ ְהגָה הַנְּנַע פָּמַד בעיניו לְאדפָשָה הגע 

ו +און גאָט האָט נערעדט צו משהן אוּן צוּ אַהרנען, כָּעָור וְהִסְנִירָ הַכֹּהֲן שִׁבְעֶת יָמִים שנגית: ראה הַכֹּהן 
| אַזױי צו זאָגן: | אהו בַּיוֹם השביעי שָׁנִית וְהִנּה כַּחָה הגע ולאדפָשה 

| הנגע בער וְְהָרו הפ מְִפַּחַת הוא ְַבֶּםבִּנָדָי ִטְהַר: 


א 


* אַ מענטש, אַז אויף דער הויט פון זיין לייב ועט 


זיץ אַ געשווילעכץ, אָדער אַ גרעד, אָדער א פלעקי א'ן = ח הפהן למהרתו. ראה שנית אַל-הפהו : ראה | הכ 
ועט ווערן אויף דער הויט פון זיין לײבּ װי אַן אויסשלאָ הגה פִּשְׂתָה הַמִסְפחת בָּעוֹר וְמִמְּאָו הפהן צְרַעַת הוא: פ 


פוּן צרעת, זאָל ער געבּראַכט װערן צוּ אַהרן דעם כֹּהן, ‏ ננע צרעת כִּי תהיה בְּאָדֶם וְהוּבָא אֶל-הַכֵֹּן: ראה הַכֹּהֵן 
אָדער צוּ איינעם פון זיינע קינדער די פהנים. = *אוּן דער וְהגֶה שאת-לבנה. בָּעוֹר וְהיא הַפכָה שער למן ומחית 
פהן ואָל בּאַקוּקן דעם אויסשלאָג אויף דער הויט פון א בָּשֶׁר חי בַּטָאֶת: צָרַעַת נושנת הוא בָּעַוֹד רומא 


לייּ, און אויב די האָר אויפן אױסטלאָג איז געװאָרן װײם, ‏ 2 הַֹּה לא סְגְרְנוּ כי טְמָא הָוּא: וְאִמדפֶרוח תִּפְרָה הַצְרַעַת 


אוּן דאָס אויסוען פוּן דעם אױסשלאָג איז טיפער פוּן דער יא, * שופה 

הויט, איז דאָס די פּלאָנ פוּן צרעת; און אַז דער פהן וועט אים זען, זאָל ער אים מאַכן פאַר אוּמריין. + אויב אָבּער דאָס 
איז אַ װײסער פלעק אויף דער הויט פון זיין ליים, און זיין אויסוען איז ניט טיפער פוּן דער הויט, אוּן די האָר אויף 
אים אין ניט געװאָרן װײס, זאָל דער פהן אַיינשליסן דעם װאָס האָט דעם אויסשלאָג אויף זיבּן טעג. *און אַז דער 
פהן ועט אים בּאַקוּקן אויפן ויבעטן טאָג, ערשט דער אױסשלאָג איז געבּליבּן ביי זיין אויסוען, דער אױסשלאָג 
האָט זיך ניט פאַרשפּרײט אויף דער הויט, זאָל אים דער פהן אַיינשליסן אַ צווייט מאָל אויף זיבן טעג. *און אַז דער 
פהן וועט אים בּאַקוּקן אויפן זיבעטן טאָג אַ צווייט מאָל, ערשט דער אויסשלאָג איז מאַט, אוּן דער אויסשלאָג האָט זיך 
ניט פּאַרשפרייט אויף דער הויט, זאָל אים דער פהן מאַכן פּאַר ריין; אַ גרינד איז דאָס; און ער זאָל װאַשן זיינע 
קליידער, און זיין ריין. ‏ יאויב אָבּער שפרייטן וועט זיך פאַרשפּרײטן דער גרינד אויף דער הויט נאָכדעם װי ער האָט 
ויך געוויון צוּם פהן פּאַר זיין רייניקונג, זאָל ער זיך ווייון צוּם פהן אַ צװײט מאָל. *און אַז דער פהן וועט וען, ערשט 
דער גרינד האָט זיך פאַרשפּרײט אויף דער הויט, זאָל דער פהן אים מאַכן פאַר אומריין; צרעת איו דאָס. 

- *אָן די פּלאָג פוּן צרעת װעט זיין אויף אַ מענטשן, זאָל ער געבּראַכט ווערן צוּם פהן. * אוּן אַז דער פהן וועט וען, 
ערשט אַ װײסע געשווילעכץ איו אויף דער הויט, אוּן זי האָט פאַרקערט די האָר אין װײס, און אַן אָנװוּקס פון װילדי = 
פלייש איז אויף דער געשווילעכץ, איז דאָס אַן אַלטע צרעת אויף דער הויט פון זיין לייב, אוּן דער פהן זאָל אים מאַכן 
| פאַר אומריין; ער דאַרף אים ניט אַיינשליסן, װאָרום ער איז אוּמרלין. ‏ > אוּן אויב אויסברעכן וועט אויסברעכן די צרעת 








₪ 0 


בָּר וְכִפְּתָה הַצרְעַת את כָּל-עור הנע מראשי וְעַדי 
רנליו לְכֶל"מרְאֶה עינן הפהן: וְרָאָה הפהן וְהַגָּה כִפְּתָה 1 
הַצְרְעַת אֶתיכְּל-בְּשְרו וטהר אֶת-הַנַע כְּלִ הפ למן. 
מָהור הוּא: וּבְיוֹם הראות בָּו בְּשֶר חי יִמְמָא: ראד ד 
הפהן אֶתִיהַבְּשֶׁר החי וְטְמְאו הַבְּשֶר החי טמא הוא 
צֶרְעַת הוא: 1 כי ישוב הַבֶּשֶׂר החי ופד לְלְבָן וּבָא ט 
אל"הפהן: ורְאֶהוּ הפמן והגה גה הנע ללמ וְטְהַר ז 
הפהן א הע טָהֹר הוא = פ 
וּבְשָר כִּיייהיָה בודבְערו שחין תרפא: וְהיָה בְּמקוּכ; ו 
הַשִין שְאֶת לְבָנָה או בהָרֶת לְבְנָה אִדמדמת רָאה 
אל"הפהן וְרְאֶה הפמן והגה מראָל שפָּל מִדְהָור כ 
וּשְׂעָרָהּ הַפָד לבן וְשַמְּאִי הפקן ננעיצָרעת הוא בִּשְִׁין 
פָּרְחָה! וְאָס ו ירְאָנָּה הפהן הגה איבה שער לְבן ושפלה כא 
אִיננָה מְִהָעור וְהִיא כּהָה וְהִסְנִירו הכקן שבעת יָמִים! 


כב 


וְאִסִיפֶּשֶׂה תִפְּשָׂה בָּעָוֹר טמא הַכֹּהַן אֹתו נָגַע הוא: וְאִם- כ 
תַּחְמֶיהָ תַעֲמַד הַבַּהֶרֶת לֵא פְּשָׂתָה צְרְבַת הַשְׁזִין קוא - 
וְטְהָרו הפהן: | 
ְהְותָה. מחית הַמַּכְוָה בַּהָרֶת לבָנָה אָרַמְדָמֶת או לְבְנָה: | 
וראה אתה הפהן וחגה נְהַפך שׂעֶר לָבֵן בַּבַּרֶת ומראה כה 
עמק מדקָעור צַרְעַת הוא ּמִכוָה פִּרְחָה| וטְמָא אתו הַפהן 
ָע צֶרָעַת הוא: וְאִם ו יְרְאֲנָּה הפהן הגה אִיבַּבַּהָרֶת כ 
שער לְבְן וּשְׁפָלָה אֵיננָה מִדְהָעור וקוא כַקָה והסנירו 
הפהן שַׁבְעָת יָמִים} ורְאֲהוּ הפקן ביוּם הַשְׁבִיִי אבס" כ 
פָּשׂה תִפָשֶׂה בער טמא הַכֹּהֵן אתו נֶגֶע צְרַעַת הוות: 
וְאִיתַּחְתִיל העמד הַכַּהָרֶת לאדפשתה. בָעוֹר וְהָוֹא כָהָה כ 
שְׂאֶת הַמִּכְוָה הוא וְשֶׂהֲרוֹ הַכֹּהֵן כּייצרֶבֶת המכוה הוא: פ 


ואיש או אֶשה ז פיהה בו ננע ראש או מק | וראה 97 


2 קמף בזיק 


| ויקרא, תוריע 


שָלי 


םס או בְשָר כִּיייְהְיָה בערו מִכְוַת-אשׁ רב' 


אויף דער הויט, און די צרעת וועט בּאַדעקן די נאַנצע 
הוט פון דעם װאָס האָט דעם אויטשלאָג פון קאפ בּיו די 
פיט, װוּ נאָר די אויגן פוּן פהן גיבן אַ קוק, * איז, אַז ודער. 
פהן װעט זען, ערשט די צרעת האָט בּאַדעקט זיין גאַנצן 
לײבּ, זאָל ער מאַכן דעם װאָס האָט דעם אױסשלאָג פאָר 1 
רײין; ער איו אין גאַנצן געװאָרן. ווייס, איז ער ריין. 
יי אָבּער דעם טאָג װאָס עס באווייוט ויך אויף אים ווילדי 
פלייש, זאָל ער װערן אומרלין. ‏ * און אַז דער פהן װעט 
זען דאָס ווילדפלייש, זאָל. ער אים מאַכן פאַר אוּמריין? | 
ווילדפלייש דאָס איז אומריין; צרעת איז דאָס. יי אוים | 
אָבּער דאָס װילדפלייש װעט ווידער װערן װײס, זאָל ער 
קומען. צוּם פהן. 1 אוּן אַז דער פהן ועט אים באַקיקן, 
ערשט דער אױסשלאָג איז געװאָרן ווייס, זאָל דער פהן 
מאַכן דעם װאָס האָט דעם אױסשלאָג, פּאַר ריז ער 
איו ריין. // ה הט 
*+ אוּן אַ לייב, אַז ב" אים אויף זיין הויט װעט זיין 
אַן אויסשיט, אוּן ער װעט פאַרהײלט װערן, יי אוּן אויף 
דעם אָרט פון דעם אויסשיט װעט ווערן א ווייסע געשוור 


| לעבץ, אָדער אַ רויטלעך װײסער פלעק, זאָל ער בּאַװיוך 
װערן צוּם פהן. 
אויסוען דערפון אי נידעריקער פון דער הויט, און די 


"= אוּן אַז דער כֹּהן װעט זען, ערשט דאָס 


האָר דערויף איז געװאָרן װײַס, זאָל דער פהן אים מאַכן 
פאַר אוּמריין; די פּלאָג פון צרעת איו דאָס, װאָס האָט : 








אױסגעבּראָכן אויף -דעם אויסשיט. ‏ > און אַז דער. פהן. 
װעט עס בּאַקיקן, ערשט ווייסע האָר איז דערויף ניטאָ, און עס איו ניט נידעריקער פון דער הויט; און עס איו מאַט 
ואָל אים דער פהן אַיינשליסן אויף זיבן טעג. * אויב אָבּער שפריטן װעט עס זיך פאַרשפרייטן אויף דער חויט, זאָל 
דער פהן אים מאַכן פאַר אומריין; די פּלאָג איז דאָס. *און אוים דער פלעק שטייט אויף זי אָרט, , ער ר האָט הד ניט 
פּאַרשפּרײט, איו דאָס דער צייכן פוּן דעם אויסשיט, און דער פהן זאָל אים מאַכן פאַר ריין. ץש הפ אל 

2 אָדער אַ לײבּ, אַז אויף זיין הויט װעט ויין אַ בּרען פון פייער, אוּן דער אָנװוֹקס פוּן דעם ברען ועט הערן א 
רויטלעך װײיסער אָדער אַ ווייסער פלעק, *אוּן דער פהן ועט עס באַקוקן, ערשט דִי האָר > אויף דעם פלעק איו וע 
װאָרן װײס, און דאָס אויסוען דערפון איז טיפער פוּן דער הויט, איו דאָס אַ צרעת װאָס האָט אױסגעבּראָכן אויפן 
בּרען, אוּן דער פהן זאָל אים מאַכן פּאַר אוּמרין; די פּלאָנ פוּן צרעת אין דאָס. = אויב האָבּער ;דער כֹּהן װעט עס 
בּאַקיקן, ערשט ווייסע האָר איו אויפן פלעק ניטאָ, און עס איז ניט נידעריקער פוּן דער הויט, , און. עס איז מאַט; ;זאָל 
אים דער פהן אַיינשליסן אויף ויבן טעג. *און דער פהן זאָל אים בּאַקוּקן אויפן זיבעטן טאָג; אויב שפּרײטן האָט 
עס זיך פאַרשפּרײט אויף דער חויט, זאָל אים דער פהן מאַכן פאַר אוּמריין; די פּלאָג פון צרעת איז דאָס. ‏ ** אויבּ 
אָבּער דער פלעק שטייט אויף זײַן אָרט, עס האָט זיך ניט פאַרשפּרײט אויף דער הויט, און עס איו מאַט, איו דאָס אַ 
געשווילעכץ פון דעם ברען, און דער פהן זאָל אים מאַכן פאַר ריין; ‏ װאָרום דער צייכן פוּן דעם ברען איז דאָט, "5 
= "און אַ מאַן אָדער אַ פרוי, אַז ביי זײ װעט זיין אַן אויסשלאָג אויפן קאָפּ אָדער אין בּאָרד, * אוּן דער פהן װעט 
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בּאַקוּקן דעם אױסשלאָג, ערשט דאָס אויסוען דערפון איו הפהן אֶת-הַנְנַע וְהגָה מרְאהוּ עֶמָק מִזִהָצוֹר וּבָו שׂעֶר 


טיפער פוּן דער הויט, אוּן דערויף איו געלע דינע האָר, צְחָב הק וְטַמֵּא אתו הפקן נִתק הא צַרְעַת הָראשׁ או 
זאָל דער פהן אים מאַכן פּאַר אוּמריין; שלעכטע קרעץ לא הוקן הוא: וְכִיייראָה הַכֹּהֵן אֶתנְגע הִנָתָק ְהִנָּה אין- | 
איו דאָס, צרעת פון קאָפּ אָדער פון בּאָרד איז דאָס. מַרְאֲחוֹ עָמֶק | מִדְהָעור וְשָעַר שחר אִין בִּוֹ וְהִסְנִיר הכהן 


-₪ = 


השביל והנָּה לַאיפְשָׂה הַנָתֶק וְלאיהְיָה בו שער צָהֶב 
לי וּמַראָה הותק אין עמק מְִהְעור:. וחתןק ֶלֶח וְאֶת"הגְתֶק. 
| לא לח ְהַסִיר הַֹּהַן אֶתהְִתָק שַבָעַת ָמִים שנירת? = 
יוְרְאֶה הפהן אֶת-הַנָּתָק בום הַשְבִיפִי וְהנָּה לָאפָשָה | 
הַנָּתֶק בָּעוֹר ומראהו אֵינְנוּ עָמק מִדְהָעור וְטְהַר אתו 
לה הַכֹּהֵן ְכִבֵּם בְּנֵדָיווְטָה: ְאִם"פְּשֶׂה יִמְשֶׂה הִנָתָק בָּעָוֹר 
שלעכטע קרעץ האָבּן זיך ניט פאַרשפּרײט, און געלע | * אַחֲרִי טְהרְתֹ: ורָאְהוֹ הפהן הוה פְּשֶׂה הַנּתָק בָעָר 
האָר איז דערויף ניטאָ, און דאָס אויסוען פון די שלעכטע - ל אבר הפהן לשער הצחב ממא הוּא: וְאִמבְֵּינָל 
קרעץ איז ניט טיפער פוּן דער הויט, *זאָל ער זיך אָפּי עָמַד הַנָּתָק וְשֵׂעֶר שחר צְמַחבָּוֹ נִרְפָּאדַנּחָק מָהָוֹר הוּא 
גאָלן, און די שלעכטע קרעץ זאָל ער ניט אָפּואָלן; און ‏ לחוְמָהֲרו הפהן: ס ואיש אֶראשֶה כִּייהי בור "בְּשָרֶם 
דער פהן זאָל אַיינשליסן דעם װאָס האָט די שלעכטע - ליבְּהֶרֶת בָּהָרֹת לְבֵנֶת וְרְאֶה הפהן נְהנה בִעור-ְשָׂרֶבם 
קרעץ אַ צװײט מאָל אויף זיבן טעג. **אוּן אַז דער פהן בַּהָרֶת כְּהֹת לבות בְּהַק הָוּא פֶּרֶח בָּעור הור הוא: סֹ 
וועט בּאַקוּקן די שלעכטע קרעץ אויפן זיבעטן טאָג "" "ואיש כִּייִמָּרֶט ראשו קרח הוא טָהָוֹר הוּא: וְאִם מִפְּאֶת 
ערשט די שלעכטע קרעץ האָבּן זיך ניט פאַרשפּרײט אויף = = =:פָּנָיו יִמָּרֶט ראשו גִבַּחַ הא מהיר הוא: וכידיהיה בַקְּרחַת 
דער הויט, און זייער אויסוען איז ניט טיפער פוּן דער או בנפחת נָגֶע לב אַָמְדּ צָרָעַת פרחת הוא בִּקְרַהְתְּו 
הויט, זאָל אים דער פהן מאַכן פאַר ריין; אוּן ער זאָל = או בְנְּחְִּי: וְרְאֶה אתו הפהן הגה שְׂאֶת-הַננַע לבה 
װאַשן זיינע קליידער, אוּן זיין ריין. | *אויב אָבּער אֲדַמֶדֶּמֶת כִּקְרַחְתּוֹ א בְנַבַּחְתָּו כּמַרְאֵה צְרַעת עור בָּשָׂר: 
| ר אִישְצְרְוע הוּא מָמָא הָוא טמא יְמִמְאָני הפהן, באש 
מה נִגְעו: וְהַצְּרוּעַ אֲשֶׁר-בּוֹ הגע בְּנְדָיו יִהְי פְרָמִים וראשו 
מי יִהְיָה פְרוּע וְעַל-שָׂפָם יעמה וְמָמֵא ו ממא יִקָרָא: כָּל-ימִי 
אֶשֶר הגע בָּו ישְמָא מְמָא הא בּרֶד שב מחוץ למנה 


= הק 


מז מושבון. ס וְהַבֶּנָד פידיהיה בו נֶגַע צְרָעַת בְּבֵנָד צָמֶר 


1 און אַז דער פהן װעט בּאַקוּקן דעם אויסשל אג פוּן די לב אֶתנגע הנק שבָעת יָמִיט! ראה הכהן אֶת"הנְנע מיום 


שלעכטע קרעץ, ערשט זיין אויסוען איז ניט טיפער פון 
דער הויט, אוּן שוואַרצע האָר איו דערויף ניטאָ, זאָל דער 
פהן אַיינשליסן דעם װאָס האָט דעם אויסשלאָג פוּן די 
שלעכטע קרעץ, אויף זיבּן טעג. **אוּן אַז דער פהן װעט 
בּאַקוקן דעם אויסשלאָג אויפן זיבעטן טאָג, ערשט די 


שפרייטן װעלן זיך פאַרשפּרײטן די שלעכטע קרעץ אויף 
דער הויט נאָך זיין רײניקוּנג, **אוּן דער פהן װעט אים 
בּאַקוּקן, ערשט די שלעכטע קרעץ האָבּן זיך פאַרשפּרײט 
אויף דער הויט, דאַרף דער פהן ניט זוכן קיין געלע האָר: 
ער איז אוּמרײין,. * אויב אָבּער די שלעכטע קרעץ זיינען 
געבּליבּן בּיי וייער אויסוען, און שװאַרצע האָר איז אויס" > 7 גי ונתי 
געװאַקסן דערויף, זיינען די שלעכטע קרעץ פאַרהײלט; ער איז ריין, אוּן דער פהן זאָל אים מאַכן פאַר ריין: 

יי אוּן אַ מאַן אָדער אַ פרוי, אַז אויף דער הויט פון זייער לייב װעלן זיין פלעקן, װײסע פלעקן, *אוּן דער 
פהן וועט אַ קוּק טאָן, ערשט די פלעקן אויף דער הויט פוּן זייער לייב זײנען מאַט װײס, איז דאָס אַ לישאַי װאָס האָט 
אױסגעבּראָכן אויף דער הויט; עֶר איז ריין. | | 

יי אוּן אַ מאַן, אַז זיין קאָפּ װעט אויסקריכן, האָט ער אַ פליך; ער איז ריין, * אוּן אויב זיין קאָפּ וועט אויסקריכן 
צוּ דער זייט פון זיין פנים, האָט ער אַ פאָדערפּליך; ער איז רײן. > אויב אָבּער אויף דעם הינטערפליך אָדער אויף 
דעם פּאָדערפּליך װעט זיין אַ רויטלעך ווייסער אויסשלאָג, איז דאָס אַ צרעת װאָס בּרעכט אויס אויף זיין פאָדערפּליך 
אָדער אויף זיין הינטערפליך. = און אַז דער פהן װעט אים בּאַקוּקן, ערשט די געשווילעכץ פוּן דעם אויסשלאָג איו 
רויטלעך ווייס אויף זיין הינטערפּליך אָדער אויף זיין פאַדערפליך, אַװױי װי דאָס אויסוען פון צרעת אויף דער הויט 
פוּן לייב, * איז ער אַ מאַן אַ מצוֹרע; אומריין איז ער; פּאַר * אומריין זאָל אים מאַכן דער פהן; ער האָט די פּלאָג 
אויף זיין קאָפ. - | 

= אוּן דער מצורע װאָס די פּלאָג איז אויף אים, זיינע קליידער זאָלן זיין צעריסן, און זיין קאָפּ זאָל זיין פאַר" 
װאַקסן, און זיין אויבּערשטע ליפ זאָל ער פאַרדעקן, און ,טמא! טמא" זאָל ער אויסרופן. * אַלע טעג װאָס די פּלאָג 
איז אויף אים, זאָל ער זיין אוּמריין; אומריין איו ער; אַלײן זאָל ער זיצן, אויסן לאַגער זאָל זיין זיין וווינונג. 

= אוּן אַז די פּלאָג פוּן צרעת העט ז"ן אין אַ בּנד, אין אַ װאָלענעם בגד, אָדער אין אַ פלאַקסענעם 








א בְּבְנָד פשתים: או בִשְׁתֵי אָו בְעֶרֶב לַפִּשְִּׁים וְלְצָמר מח 
או בעור או בִּכְלִימְלָאכֶת עִור: וְהָיָה הִֶֶּע ירִקָרָק | או טי 
אדמזים בכּנד או בָעור אוֹ-בַּשְׁתֵי אוֹבָעֵרֶב או בְבָלְכָלִיד = 
עור נְנַע צְרָעַת הוּא וְהֶרְאָה אֶתההפהן: וָרָאָה הפה אֶתד ג 
הנע וְהִסְנִּיר אֶת-הַנְגע שבְעת ימים: וְרְאֶה אֶתְחַגנָע א 
בַּיּוֹם הַשְּׁבִיעִי כיחפשה הנע בַּבּנָד אִוֹ-בַשְׁתֵי אויבֶערִם. 
או בָעור לכל אֲשֶׁר-יעֲשָׂה הָעָר לִמְלָאכָה צְרָעַת מַמְאֶרֶת 

הִננַע מָמֵא הוא: ושרף אֶת-הַבֶּנָד או אֶת-הַשְׁתִי| א אֶת= נכ 

הערב בַּצָמֶר ו בפּשְתִים או אלכל העור אֲשָׁר". 

יִהְיָה בו הנגע כֵּייצְרָעת מַמְאֶרֶת הוא בָּאֵשׁ תִּשָּׂרֶף! וְאִם ג 
יִרָאָה הַכֹּהֵן הוה לַאדפָּשָׂה הנע ְּכָנָד או בשתי או 
בְעָרֶב או בְּכֶל-ְּלִייעור: וצה הפמן ולִבְּטוּ את אֲשְׁרי גד 
ב הנע וְהִמְִידו שִׁבְעַתיָמִים שנית: וְרָאֶה הפהן אחרי] 5 

הִכַּבֶּם אֶת-הַנְגַע וְהִנָּה לָא-הֶמךְ הַנָנע אֶת-עֵינו וְהִנְגַע לא- 

פָשֶׂה מָמָא הוא בָאֵשׁ תשֶרְפני פּחָתֶת הוא בְּקְרַחְתָּוֹ א 
בְנִבְּחְתּוז וְאֶט רְאֶה הפהן וְהִנֵּה פָהָה הַנְגַע אחרי הִכַּבֵּ וו 
אתו ְהְרָע אתו מְהַבּנָר או מִדְהָעוֹר או מךְהשתי א 
מרהערב; ְאִדִתִרְאֶה עוד בַּבֶּנָד אודבשתי אודבָערם מפ' 
או בְכָליכְּלֵייצוֹר פרחת הוא כָּאֵשׁ תשרפני את אֲשָׁר- 

| בו הַננַע: וְהַבָּנָד אִֹהַשְׁתִי אוֹדהָעֶרֶב אֹ-כָל-כְּלִי הָעוֹר ח 
| אֲשֶׁר תְּכַבֵּם וְסֶר מֵהֶם הַנָּגַע וְכֶבֵּם שָׁנִית וְטָהֶר: לאר" ש 

תורת ננעהצרעת בָּנֶד הַצָמֶר ואו הַפִּשְׁתִּים או הַשָּׁתִי או 

הָערֶב א כְּל-כְּלִייעור לְטְהָרו או ו לְמַמָּא: פ 


| ויקרא, מצורע 
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בגד, > אָדער אין נרונטוועב, אָדער אין דוּרכװאַרף, פוּן 
פלאַקס, צי פון װאָל, אָדער אין א פעל, אָדער אין 
װאָסער עס איו אַרבּעט פון פעל; > אוּן דער אױסשלאָנ 
וועט זיין גרינלעך אָדער רויטלעך אין דעם בּנד, אָדער 
אין דעם פעל, אָדער אין דעם גרונטוועב, אָדער אין דעם 
דוּרכװאַרף, אָדער אין װאָסער עס איז זאַך פון פעל, 
אין דאָס די פּלאָג פוּן צרעת, און עס זאָל בּאַװיזן װערן 
צוּם פהן. ‏ * און אַז דער פהן װעט בּאַקוקן דעם אויס- 
שלאָג, זאָל ער אָיינשליסן דאָס װאָס האָט דעם אויסשלאָג, 
אויף זיבּן טעג. **און אַז ער װעט זען דעם אױסשלאָג 
אויפן זיבּעטן טאָג, אַן דער אױסשלאָג האָט זיך פאַר" 
שפרייט אין דעם בגד, אָדער אין דעם גרוּנטװעבּ, אָדער 
אין דעם דוּרכװאַרף, אָדער אין דעם פעל-װאָס נאָר 
פּאַר אַן אַרבּעט עס איז געמאַכט פוּן פעל-איז דער אויס" 
שלאָג אַן עסיקע צרעת; אוּמריין איו ער. *אוּן מע זאָל 
פאַרבּרענען דעם בגד, אָדער דעם גרונטװעבּ, אָדער 
דעם דוּרכװאַרף, פון װאָל צי פוּן פלאַקט, אָדער װאָס 
נאָר פאַר אַ זאַך פוּן פעל װאָס דער אויסשלאָג װעט זיין 
דערין; װאָרום אַן עסיקע צרעת איז דאָס; אין פייער 
מוּו עס פאַרבּרענט װערן. > אויב אָבּער דער פהן וועט 
זען, ערשט דער אויסשלאָג האָט זיך ניט פאַרשפּרײט אין 
דעם בגד, אָדער אין דעם גרוּנטװעבּ, אָדער אין דעם 
דוּרכװאַרף, אָדער אין װאָסער עס איו זאַך פון פעל, 
** זאָל דער פהן הייסן מע זאָל װאַשן דאָס װאָס דער אויט- 
שלאָן איז דערין, אוּן ער ואָל עס אײנשליסן אַ צװײט מאָל 
אויף זיבּן טעג. * און אַז דער פהן װעט זען, נאָכדעם 





װי מע האָט געװאַשן דעם אױסשלאָג, ערשט דער אויסשלאָג האָט ניט געביטן זיין אָנבּליק, הגם דער אויסשלאָג 
= האָט זיך ניט פאַרשפּרײט, איז דאָט אומריין; אין פייער זאָלסטו עס פאַרבּרענען. אַן אויסעסונג איז דאָס, סיי דאָס איז 
אויף דער לינקער זייט, סיי אויף דער רעכטער. ‏ *און אויב דער פהן װעט זען, ערשט דער אויסשלאו איז געװאָרן 
מאַט נאָכדעם װי מע האָט אים געװאַשן, זאָל ער אים אַראָפּרײסן פוּן דעם בגד, אָדער פון דעם פעל, אָדער פוּן דעם 
גרוּנטװעבּ, אָדער פון דעם דוּרכװאַרף. " אוּן אויב ער װעט זיך װידער בּאַװײזן אין דעם בגד, אָדער אין דעם גרונט". 
> װעבּ, אָדער אין דעם דוּרכװאַרף, אָדער אין װאָסער עס איו זאָך פוּן פעל-בּרעכט דאָס אויס; זאָלסטוּ אין פייער 
פאַרבּרענען דאָס װאָס דער אויסשלאָג איז דערין. > און דער בגד, אָדער דער גרוּנטװעבּ, אָדער דער דורכװאַרף, 
אָדער װאָסער עס איו זאַך פוּן פעל, װאָס דוּ וועסט װאַשן אוּן דער אױסשלאָנ װעט ויך אָפּטאָן דערפון, זאָל געװאַשן 
װערן אַ צװײט מאָל, און זיין ריין. | 
| = דאָס איז דער דין פוּן דער פּלאָ: פון צרעת אין אַ בּנד פון װאָל אָדער פלאַקס, אָדער אין גרונטוועב, אָדעף = 
אין דורכוואַרף, אָדער אין װאָסער עס איז זאַך פוּן פעל, דאָס צוּ מאַכן פאַר ריין, אָדער דאָס צוּ מאַכן פאַר אומריין. 





וף 
| ובר יְהוָה אֶל"משה לאמר: זָאת תִּהְוָה תֹּרֶת המצע * 


בּים טְהרְתו וְהוּבָא אֶלדהפהן: וְיָצֶא הפרן אַלהמחוץ ג ב 
למתנה וְרְאֶה הפהן רה רפא נגע-הִצְרָעֵת מִדְהצְרוע: 


ג, מס 


יד יאון גאָט האָט גערעדט צוּ משהן, אַזוי צו זאָנן: ‏ 
דאָס זאָל זיין דער דין פוּן מצורע אין טאָג פון זיין 
רייניקונג: ער זאָל געבּראַכט װערן צוּם כֹּהן. *אוּן דער 
כֹּהן זאָל אַרױסגײן אויסן לאַגער, אוּן אַז דער פהן וועט וען, - 
| ערשט די פּלאָג פוּן צרעת איז פאַרהײלט אויפן מצורע, - 


קמ) בובוע 
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יזאָל דער פהן ה"סן מע זאָל נעמען פאַר דעם װאָס 
ריניקט זיך צוויי לעבעדיקע ריינע פויגלען, און צעדער- 
האָלץ, און ווערמילרויט, און אַזוֹביגראָז *און דער פהן 
ואָל הייסן מע זאָל שעכטן איין פויגל אין אַ ליימענער פלי 
איבער לעבּעדיקע װאַסער. *דעם לעבעדיקן פויגל, 
אים זאָל ער נעמען, או דאָס צעדערהאָלץ, אוּן דאָס 
ווערמילרויט, אוּן דאָס אַזוֹב-גראָו, און אַינטונקען זי אוּן 
דעם לעבּעדיקן פויגל. אין דעם בּלוּט פוּן דעם פוינל װאָס 
איז געשאָכטן געװאָרן איבּערן לעבּעדיקן װאַסער. *אוּן 
ער זאָל שפריצן אויף דעם װאָס רײניקט זיך פוּן דער 
צרעת, זיב מאָל, , און אים מאָכן ריין: און ער ואָל אַװעק- 
לאון דעם לעבעדיקן פויגל אויפן פרייען פעלד. * אוּן 
דער װאָס ריניקט זיך, זאָל װאַשן זיינע קליידער, און 


אָפּנָאָלן זיינע גאַנצע האָר, , און זיך בּאָדן אין װאַסער, און = 


װערן ריין; און דערנאָך מעג ער אַרײנקימען אין לאַנער, 
אָבּער ער זאָל זיצן דרויסן פוּן זיין נעצעלט זיבּן טעג. 
* אוּן עס זאָל זיין אויפן זיבעטן טאָג, זאָל ער אָפּנאָלן זיינע 

גאַנצע האָר ₪ קאָפּ, און זיין בּאָרד, און די ברעמען פוּן 


זײַנע אויגן--זיינע גאַנצע האָר. זאָל ער אָפּגאָלן; אוּן ער - 


זאָל װאַשן זיינע קליידער, און בּאָדן זיין לייב אין װאַסער, 


און ויין ריין. = אוּן אויפן אַכטן טאָג זאָל ער נעמען צװײ = 


| שעפסן אָן אַ פעלער, און איין שאָף אַ יאריקע 
פּאַרמישט מש אייל, און איין לוֹג אײל. 
זיך,. אוּן זיי, פְאַר גאָט; בּיים אַײנגאַנג פון אוֹהלימוֹעד. 


| פּאַר. אַ שילדאָפּפער. מיט דעם לוֹג אײל, און ער זאָל זי אויפהייבן אַן אויפהייבונג פאַר גאָט. 


יד;18-4 


וְצוָה הפהן לְקַח למטקר שְׁמֵּיצְפָרִים הת מְהֹרוֹרז 
וְעַץ אָרֶן וּשָנִי תלעת ְאום: וְצִוֶּה הפהן ושחט אֶרתד 
הַצפוֹר הַאחַת אֶליבְלֵייחָרֶשׂ עלימים חַיים: אֶת-הַצְפַר 
החיה ימח אמה וְאֶת-עץ הארו ואתדשנִי התולעת וְאֶת- 
האב שבל אותם וְאֶתוהַצַפָר הַחַיָה בְּדַם הַצפֶר הַשְׁחִמָה 
על הַמִָּם החיים! הוה על הַמִּטּהַר מִרְהַצְרְעַת שָׁבַע 
פָּמִים וְטְהַרו ושלח אֶת-הַצְפֶר החוה עיפי הַשָרָה: 
בס המטלר אֶתִרבנדיו ולח אֶתדכָּל"שערו וַרתץ פיט 
וְמָהַר וְאַחַר בוא אֶל"הַמחנה וישב מחוץ לְאֶהָלו שְבְעת 
ָמים: הָיָה בַיוֹם הַשְּׁבִיִי ילח אֶת-יכָּל-שְעָרו אֶת-רֹאשו 
ְאַתוְקנו וְאֶת נַבֵּת עֵינָו וְאֶת"כְּלשָערו לח ְמִבֵּם אֶת- 
בְּנִָיו וָרְחֵץ אֶת-בִּשָׂרָו בַּמַיִם וְמָקר: וכיום הַשְׁמִינִייִקֵּח 
שְׁנִייבְבָשִׂים תְּמִימֹם וְכַבְשָה אַחַת בַּת-שְׁנָתָה תְּמימָה 
ושְלשָה עֶשָׂרֹנִים מָלֶת מִנְחָה בְּלוֹלָה בִשְמְִוֶלג: אֶחדּ 
א שמן: וְהָעָמִיר הפהן הַמְמַלַר את האיש המקר וְאתם 
יב לפָנִי יְהוָה פֶּתַה אֶהַל מועד: וללח הפהן אֶת-הַכָּבֶשׂ 
הְאֶחָר וְהִקְרִיב אתו לְאֲשֵׁם ואת"לג השמן והגיף אתבס 
שי תָּנוּפָה לפְנָי יְהוָה: וְשָׁהֵט אֶתיהַכְּבֶשׂ כִּמְקים אֲשֶׁר 
ישחט אֶת"הַחַטאת ואת"העלה בּמקום הַקֵּרֶשׁכִּי כַּחַטָּאת 
יד הָאָשָׁם הוא גל קרש סדשים הוא: לקח הַכֹּהֵן מִדם ‏ 
הָאֶשָׁם וְנָתֵן הפה ן יתנ א המטהר הימנות על 
טי בֵּהָןיָדוֹהַיִמִית ליב הל הימנית: ולְקח הפקן. 
ט מִלָג השמ יצק על"כף הפהן | השמאלית: ובל הַכֹּהֵן 
, אֶת-אֶצְבָּ הימנית מִוְהִשְׂמָן אֶשר עַל"כָפו השמָאלית 
ז וְהִזָה מךהשמן בְּמִצְבָעי בע פְּעָמִים לפְני יוה וּמלָתֶר 
השמֶן אֲשֶׁר עליפפו. ית הפקן עַל"תָנוד אָזן הַמִּטַּהי 
הוִמִָית וְעַל-בָּה ה יָדוֹהיִמגִית לכה חן רנלו מע על 
יח דַּם האָשָׁם: וְהַנֹמֶר בִּשָׁמֶן אֲשִׁ עַל-כה הַכֹּהן תֵע עַל- 
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אָן אַ פעלער, און דריי צענטל ועמלמעל פאַר א שפּײיזאָפּפער, 
= *יאון דער פהן װאָס רײניקט, זאָל אַװעקשטעלן דעם מאַן װאָס רייניקט 
" און דער פהן זאָל נעמען איין שעפס און אים בּרעננען 


* אוּן ער זאָל 





שעבטן דעם שעפס אין דעם אָרט וו מע שעכט דאָס זינדאָפּפער און דאָס בּראַנדאָפּפער, אין אַ הייליקן אָרט; װאָרום 
אי װי דאָס זינדאָפּפּער אין דאָס שוּלדאָפּפער פאַרן פהן; אַ הײליקסטע הייליקייט איו דאָס. >*און דער פהן 
זאָל נעמען פוּן דעם בּלוּט פון שילדאָפּפער, און דער פהן. זאָל אָרויפטאַן אויפן רעכטן אויערלעפל פוּן דעם 
װאָס רייניקט זיך, אוּן אויפן דוימען פוּן ויין רעכטער האַנט, אוּן אויפן דוימען פון זיין רעכטן פוּס. **אוּן דער פהן 
זאָל נעמען פוּן דעם לוֹג אייל, און אַרױפניסן אויף דער לינקער האַנטפלעך פון כֹּהן. * און דער פהן זאָל אַיינטוּנקען 
זיין רעכטן פנגער אין דעם. אייל װאָס אויף ויין לינקער האַנטפלעך, אוּן שפריצן פון דעם אייל מיט ויין פינגער זיבּך 
מאָל פאר גאָט. ‏ * און פוּן דעם רעשט אייל װאָס אויף זיין האָנטפלעך זאָל דער פהן אַרױפּטאָן אויפן רעכטן אויער- 
לעפל. פוּן דעם װאָס רייניקט זיך, אוּן אויפן דוימען פון ויין רעכטער האַנט, אוּן אויפן דוימען פוּן זיין רעכטן פוּס, איבּערן 


| בלוט פוּן { שילדאָפּפער. - 5 און װאָס ז בלייבט איבער פון דעם אייל װאָס אויף דעם פהנס האַנטפלעך, זאָל ער אַרויפטאֶן 


יפ = ױקרא,מצוֹרע. .= - ו 


אש הַמַּטַּהַר וְכִפֵּר עָליו הפקן לפני יְהוָה; וְעָשָׂההַכֹּהִנִיט אויפן קאָפּ פוּן דעם װאָס רייניקט זיך; אוּן דער פהן זאָל 
| אֶת-הַחַמַּאת וְכַפֶּר עַל-הַמִּמַחר מְִמְאְתָו וְאַחֶר יִשָׁהֵ מכפר זיין אויף אים פאַר גאָט. > אוּן דער כֹּהןזאָל מאַכן 
אֶתִיהָעֹלָה:וְהעָלַההַכֹּהְַאֶת-הַפלָהוְאֶת-הַמִּנְחהְהמִובֵּהָה 7 דאָס זינדאֶפפער, און מכפר זײַן אויף דעם װאָס רײניקט 
- וְכִפֵּר עו הפקן וְמְהֵרוּ ‏ ם וְאמדדל הוא וְאין יד 5 | 
משָנֶת וְלָקַח כַּבֶש אֶחד אֶשְׁט לִתְנוּפָּה לַָמַּר ִליווְְשָרון 
טלת אמ בָּלִיל בּשְמִן לִמִנְחָה ולג שָׁמֵן: תי תרים כב 
או שֵׁנִי ב ה אֲשֶׁר חשיג יד וְהיָה אֶחָד הַטָּאתוְהְאֶחֶר. ‏ | דאֶס בּראַנדאָפּפער און דאָס שפּײיזאָפּפער אויפן מובח; 
עלה: וְהָכִיא אם בַּיֹם הַשְֵׁינִי לטהרתו לכה כ או דער פהן זאָל מכפר ד זיין אויף 6 אים, או ער װעט זי 
אָל-פָחַ אלו לפני יְהוָה! ולקח הַכֹּהֵן אֶת-כָּבֵשׂ מד = ריין. - 
הֶאָשֶׁם וְאֶת"לג השמן וְהָנִיף אתם הִֹה תְּנוּפָּה לפני - 
יהוה: ושחש הע הי ולקה הפה מדם הש 8 / | א אוֹיב ער איז אָרים , און יי האַנט פאַרמאָנט 
נָהֵן עַליְנך אוְהמטהר הימנית לבה יָדוֹ הַיִמָגִית = מש ואָל ער נעמען איין טעפס, אַ שולדאפפער, פאר אן 
ימה הנל המנית: וּמִָהִשָׁמֵן וק הלהן עַליכף = אויפהייבונג, מכפר צו ויין אויף אים, אוך איין צענטל 
הַכֹּהֵן השמַאלית: הזה הפהן בְּאֶצְבָעו הימנית מדהשָמֶן כז זעמלמעל פּאַרמישט מיט אייל, פאר אַ שפּײזאָפּפער, און 
| אֲשֶׁר עַל-כַּמָּוהַשְׂמָאלית שבע פְּעָמִים לְפני וְהוָה: ָתַוִז = א לוג אײל; *און צװײ טורטלטויבן, אָדער צװײ יונגע 
| הפהן מךהשמז ׂ אֲשֶׁר על"כמן. עלדתנו. אָון המטהר טויבן, לויט ווי זיין האַנט פֿאַרמאָנט; אוּן איינע זאָל זיין 
| המת וְעַליבּהןיָדוֹהַומנִית וַעַל-ְּהֶן רנלו המת טל" - = א ונדאָפפער, און איעע אַ בּראַנדאָפּפער, = *און ער = 
מקום דם הָאֶשְׁט! וְהַנומֶר מדהשמן אש מליבף הפמ ג: כט 
יִתַן טלזראש המטקר לְכַפֵּר עָלָוו לפני יְהוָה: וְעָשָׂהל 
אֶת-הָאֶחֶד מדהתרים או מדְבּני הינה מאשר משיג ידו 


את אֲשֶׁר"תַּשִׂג ידו אֶת-הָאֶהָד המאת ְאֶת-הָאֶחר פלה ₪ פהן זאָל נעמען דעם שעפס פון שילדאָפּפער, און דעם 
עלהַפְחָה וְכַפר הפהןעל המטהר לפנ יָהוָה: את ולת לב = לוג אייל, און דער כֹּהן זאָל זי אויפהייבן אַן אויפהייבונן 


זיך פון זיין אומרײניקײט;. און דערנאָך זאָל ער שעכטן 
דאָס בּראַנדאָפּפער. * און דער כֹּהן זאָל אויפבּרעננען 





זאָל זי ברענגען אויפן אַכטן טאָג פון זיין רייניקונג. צוּם 
פהן, צוּם אַיינגאַנג פוך אוֹהל- מוֹעד, פאַר גאָט. ‏ > און דער 


אֲשְׁר-בו גע צְרְעַת אֲשֶׁר לאדפשוג יָדוֹ בְּמְהֲרָתִו: פ פאַר גאָט. **און ער זאָל שעכטן דעם שעפס פון שילד- - 
יבר יהוה אָלחמשה וְאֶליאַהָן לאמר+ כֵי תָבֹא יאֶל" 0 ד ‏ אָפּפּער; און דער כֹּהן זאָל נעמען פוּן דעם בּלוֹט פון 
אַרֹץ כְּנעַן אֲשֶׁר אני נתן לָכָם לאֶחָוה וְנָחַתִּי גע צָרעת שולדאָפפער, און אַרױפֿטאָן אויפן רעכטן אויערלעפל 


בְּבִית אַרֶץ אַוַתְכֶם: וּבָא אֲשֶׁר-לָוהַבַית וְהַגִיד לפקן לה 
לֵאמֶר כְנגֶע נִרְאָה לי בַּבָּיִת: וצה הפמן ופנ אֶת-תַמָיֶת לי 
בְּמָרֶם ַא הפהן לַרְאִות אֶת-הַנְנַע ולא יִמָמָא בּל-אֲשֶׁר 


פוּן דעם װאָס רײניקט זיך, און אויפן דוימען פון זיין 
רעכטער האַנט, אוּן אויפן דוימען פון זיין רעכטן פוּס; = 
* אוּן פון דעם אייל זאָל דער פהן אַרויפגיסן אויף דער 
לינקער האַנטפלעך פוּן כֹּהן. *אוּן דער כֹּהן זאָל שפּריצן מיט זֵיין רעכטן פינגער - פוּן דעם אייל װאָס אויף 
זיין. לינקער האַנטפלעך, זיבן מאָל פּאַר גאָט. "און דער פהן זאָל אַרױפּטאָן פוּן דעם אייל װאָס אויף. זיין 
| האַנטפלעך אויפן רעכטן אויערלעפל פוּן דעם װאָס רייניקט זיך, אוּן אויפן דוימען פון זיין רעכטער האַנט, און אויפן 
- דוימען פון זיין רעכטן פוּס, אין דעם אָרט פוּן דעם בּלוּט פוּן שולדאָפּפער.. = און װאָס בּלייבּט איבּער פון דעם אל 
װאָס אויף דעם פהנס האַנטפלעך, זאָל ער אַרױפּטאָן אויפן קאָפּ פון דעם װאָס רייניקט זיך, מכפר צו זיין אויף. אים 
פאַר גאָט. *אוּן ער זאָל מאַכן איינע פוּן די טוּרטלטויבן, אָדער פון די ונגע טויבן-פון. װאָס ויין האַנט פאַרמאָנט; 
יי אַװי װי זיין האַנט פאַרמאָגט--איינע פאַר א זינדאָפּפער, און איינע פאַר אַ א בֿראַנדאָפפער, מש דעם | שפּיזאָפפֿער; 
אוּן דער פהן זאָל מכפר זיין אויף דעם װאָס רייניקט זיך פאַר גאָט. - 0 0/0 יי 
* דאָס איו דער דין פוּן דעם װאָס אויף אים איו די פלאו פון צרעת, װאָס ןו האַנט פאַרמאָגט ניט ביי זי ריעיקונג 
*און גאָט האָט גערעדט צוּ משהן אוּן צוּ אַהרנען, אַזױ צו זאָנן; " | יע אי יי 
**אַן איר װעט קומען אין לאַנד כּנַעַן װאָס איך גיב אַייך צוּם אייגנטום, און איך װעל בּרענגען אַ אפלא פון צרעת 
אין אַ הויו פוּן דעם לאַנד פוּן אַייער אײגנטוּם, **ואָל קומען דער װאָס דאָס הויו געהערט צוּ אים, און ער זאָל דער- 
ציילן דעם פהן, אַזױ צוּ זאָגן; אַזױ ווי אַן אויסשלאָג ווייז1ט מיר אויס אין הויו. = אוּן דער פהן ואָל הייסן מע זאָל אוֹיס" 
ראַמען דאָס הויז איידער דער פהן וועט קוּמען בּאַקיקן דעם אויסשלאָג, כּדי אַלץ װאָס אין הויו זאָל ניט ווערן אומריין; ‏ 





188 


אוּן דערנאָך זאָל דער פהן קוּמען בּאַקוּקן דאָס הויו. 


זי און אַז ער װעט בּאַקוּקן דעם אױסשלאָג, ערשט דער 
אויסשלאָג אויף די װענט פוּן הויו איז גרינלעכע אוּן רויט- 
לעכע גריבּלעך, און זייער אויסוען איו נידעריקער פון 
דער װאַנט, **ואָל דער פהן אַרױסגײן פוּן הויז אין אַײנֵ 
נאַנג פוּן הויז, און פאַרשליסן דאָס הויז אויף זיבן טעג. 
*י אוּן דער פהן זאָל צוּריקקוּמען אויפן זיבּעטן טאָג, אוּן 
אַז ער װעט זען, ערשט דער אויסשלאָג האָט זיך פאַר- 
שפּרײט אויף די װענט פון הויז, *זאָל דער פהן הייסן 
מע זאָל אַרויסנעמען די שטיינער װאָס אויף זײ איו דער 
אויסשלאָג, און מע זאָל זיי אַװעקװאַרפן אויסן שטאָט אין 
אַן אומריינעם אָרט. * אוּן דאָס הויו זאָל ער לאָון אַרוּמ" 
האַקן פוּן אינעװײניק רוּנד אַרוּם, אוּן די ליים װאָס מע 
האַקט אויס, זאָל מען אויסשיטן אויסן שטאָט אין אַן אוּמ- 
ריינעם אָרט. 
אוּן אַרײנשטעלן אויף דעם אָרט פוּן יענע שטיינער, אוּן 
מע זאָל נעמען אַנדערע ליים, און פאַרקלעפן דאָס הויז. 
= אוּן אויב דער אויסשלאָג װעט װידער אויסברעכן אין 
הויז נאָכדעם ווי מע האָט אַרויסגענומען די שטיינער, און 
נאָכן אַרוּמהאַקן דאָס הויו, און נאָכן פאַרקלעפן, : אוּן 
דער פהן װעט קומען און זען, ערשט דער אויסשלאָג האָט 
זיך פאַרשפּרײט אין הויז, איז דאָס אַן עסיקע צרעת אין 


הויז; אומריין איז דאָס. ‏ * אוּן מע זאָל צעבּרעכן דאָס 


ויקרא, מצורע 


* אוּן מע זאָל נעמען אַנדערע שטיינער, . 


יד 7 58-7 


לי בַּבִָּת ואר כֵּן יָכָא הַכֹּהַן לרְאָוֹת אֶת-הַבִּית: וְרְאֶה אֶת- 
הנע וְהִנָה הנע בְּקִירֶת הַבַּיִת שקערורת ירקרלת או 
לח אֲדַמְדימֶּת וּמִרְאִיהָן שְפָל מדהקיר+ א הפקן מִו-הַבִַּת 
לש אֶל-פָּתַח ַבַּיִת וְהִמָנר אֶתהַבּיֶת שִׁבְעֶת יָמִים: וְעב 
הכֹּהָ בּיֹם הַשְׁבִיִיורָעָה וְִנָה פשה הנגע בְּקִירֶת הַבָּיֹת; 
₪ וְצִָּה הפהן חלצ אֶת-הָאֲבְנִים אֲשֶׁר בּהן הגע והשליכי 
א אֶתְהָן אֶל-מַחִיץ לְעִיר אֶלימָָום מְמָא: וְאֶת-הַבַּיִת יקצט 
מִבִּת סָבִיב וְשְפּכוּ אֶת-הָעֶפֶר אֲשֶׁר הקצו אלדמְחץ 
טכ לָעִיר אֶלימָקָום מָמֵא : ולקחו אֲבָנִים אְָרוֹת וְהַבִיאו 
מג אֶליתַַּת האכנים וְעָפָר אק יה ומח אֶת-הַבַּית! וְאֵם" 
ישוּב הנע וּפָרָדח בַּבַּיִת אחר חלץ: אֶת-הָאֲבְנִיִם ואחרי 
ד הִקְצוֹת אֶתדדַבְּיַת וְאַמָרִי המִוח: וּבָא הפהן וְרְאֶה וְהגה 
מֶּשֶׂה הנע בַּבָּיִת צְרַעַת מִמְאֶרֶת הָוא בַּבִַּת ממא הוא: 
ה וְנָתַץ אֶת-הַבַּית אֶת-אָבְֶע ְאֶת-עֵצָיו וָאַת כָּל-עָפַר הבית 
מ והוציא אָל-מַחִיץ לְעִיר אלימָקום טְמָא: וְִבָּא אֶל-הַבַית 
מ כָּל-ִמִי הַמְנֶיר אתו יִמָמֵא עד"הערב; השקב בַּבַּי 
מח יְכַבֵּם אֶת-בְּנָדי האל ית יְַבֵּם אֶתרבְּנָדָיו! וְאִם-בֿא 
יבא הפהן ורְאֶה וְהַנּה לא-פָשֶׂה הנע בַּבַית אחרי המח 
מט אֶת-הַבָּיִת וְטְהַר הַכֹּהֵן אֶת-הַבִּת כי רפא הננע: ולקה 
לחטא אֶתהפּית שְתִי צפרים ועץ אֶרז וּשְׁנִיתולַעַת ואוב: 
3 וְשָׁהֵם אֶהצָפָר הָאֶחַת אָל-בְלִי-חָרֶשׂ עַ-מַיִם הײַבם; 
נא וְלָקַח אֶת-עץ-הָאָרז ְאֶקאב אֶת | שני התולעת ואת 
הצֵר הַחיה וְטָכֶל אפם בָּדם הַצְּפֵּר הַשְׁחוּטָה וּבמיבם 
:- החים וְהזָה אֶל-הַבּוֶת שבע פְּעִמִים: וְִשֵּא אֶת-הַבירן 
כְּדֵם הצפור וּבַמַּיִם החיים וכצפר הְחַיָּה וּבֶעץ הָארו 
ג וּבְאוֹב וּכִשִָׁי התולעת: ולח אֶת"הַצפר החיה אל" 
הג מחוּץ לָעִיר אֶל"פני השְרָה וכפר על"הפית וְטְהֶר: ואת 
יז התרה לכל"נגע הצְרְעת וְלנָתָק; עבת הגד וְלפִית: 


הויז, ויינע שטיינער, און זיין האָלץ, און די גאַנצע ליים פון הויז, אוּן אַרױסטראָגן אויסן שטאָט אין אַן אוּמד 


ריינעם אָרט. 
אָװונט. 
װאַשן זיינע קליידער. 


> און דער װאָס קומט אַרײן אין הויז אַלע טעג װאָס מע האַלט עס אָפּגעשלאָסן, זאָל זיין אּמריין בּיון 
אוּן דער װאָס ליגט אין דעם הויז, זאָל װאַשן זיינע קליידער; אוּן דער װאָס עסט אין דעם הוט, זאָל 
= און אויב קומען װעט קומען דער פהן און װעט זען, ערשט דער אױסשלאָג האָט זיך ניט 


פאַרשפּרײט אין הויו נאָכן פּאַרקלעפן דאָס הויו, זאָל דער פהן מאַכן דאָס הויז פאַר ריין, װאָרום דער אויסשלאָג האָט 


זיך פּאַרהײלט. 
אַזוֹב-גראָז. 


יי אוּן ער זאָל שעכטן איין פויגל אין אַ לײמענער כּלי איבּער לעבּעדיקע װאַסער. 


= אוּן ער זאָל נעמען אויף צוּ רייניקן דאָס הויו, צװײ פויגלען, אוּן צעדערהאָלץ, אוּן ווערמילרויט, אוּן 


י* אוּן ער זאָל נעמען 


דאָס צעדערהאָלץ, אוּן דאָס אַזוֹב-גראָז, און דאָס ווערמילרויט, אוּן דעם לעבּעדיקן פויגל, אוּן ער זאָל זיי אַיינטונקען 


אינעם בּלוּט פוּן דעם געשאָכטענעם פויגל, אוּן אינעם לעבּעדיקן װאַסער, אוּן שפריצן אויפן הויו זיבּן מאָל. 


* און ער 


זאָל רייניקן דאָס הויו מיטן בּלוּט פוּן דעם פויגל, אוּן מיטן לעבּעדיקן װאַסער, אוּן מיטן לעבּעדיקן פויגל, אוּן מיטן 


צעדערהאָלץ, אוּן מיטן אַזוֹב-נראָז, אוּן מיטן ווערמילרויט. 


= און ער זאָל אַװעקלאָון דעם לעבּעדיקן פויגל אויסן 


שטאָט אויפן פרייען פעלד; און ער זאָל מכפר זיין אויפן הויו, אוּן עס וועט זיין ריין. 
= דאָס איו דער דין פּאַר יעטוועדער פּלאָג פוּן צרעת, און פאַר שלעכטע קרעץ, * און פאַר צרעת פוּן אַ בגד, און 
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וְלַשְׂאֵת [לספחת לְבְּהְרַת:. להולת בְּיֹם הַמָּמָא וּבְֹם ם פּאַר אַ הויז, * און פאַר אַ געשווילעכץ, אוּן פאַר אַ גרינד, 
הַטָּהֶר [את הּוֹרַת הַצְרְעֵת+ - פּ 
טו 
דר יחה אלדמעד וְאֶליאַמָרֶן לאמר: דְַּהוֹ אלב א | ר"ן און ווען עס איו ריין.. דאָס איז דער דין פון צרעת. 
יִשׂדאֵל ְאִמְרְתָּם אַלהס אִישׁ אִישׁ כִּי יִהְוָה זֶב מִבְּשָׂרו יי הי 
זובו טמא הוא: את תִּהְיָה טִמְאָתָוֹ בְּוֹבו רָר בְּשָרוּ ג שו אוּן גאָט האָט גערעדט צו משהן און צוּ אַהרֹנען, 
אֶת-זובו אִֹ-הֶחְתַּים בְּשָׂרוֹ מזובו מִמְאָתְוֹ הוא: כָּל- ד 
חַמִּשְׁכָּב אֲשֶׁר יִשְׁכֵּב עִָי הזב יטמא וְכֶל-הַכְּלֵ אֲשֶׁר-. 
ישב עָלְיו יִטְמָא: וְאִישׁ אֲשֶׁר ינע בְמִשׁכָבּכַבֵּם בּנָרין ה = און איר ואָלט זאָגן צו זוי - | 
ורחץ בַּמִּםוְטָמֵא עד-העֶרֶם: וְהִישֵׁב ! עַל-הַכְּלִי אֲשׁ-- ו יעטװעדער מאַן, אַז ער װעט זיין פלוּסיק פון זיין 
ישב עָליו הב יְכַבֵּם בִּנָדָי ְְחֵץ כּמים וְטְטָא עִד"ְקְערב: = לײב, איז זיין פליסונג אומריין. *אוּן דאָס זאָל זיין זיין 
הנע בִּבְשַׂר הזב יְכִבֶּם בְּנָדָיו וְרְחֶץ כַּמִים וְמָמֵא עד ז 
הָעֶרֶם: וְכִייָרְק הב בּטָהור פס בְּגָָיו וָרָהֵץ בַַּּיִם ח | 
ְמָמֵא עדדהערב; ְכֶל-הַמִּרְכֶּב אֲשֶׁר יִרְכֵּב עָלָיו הוָב | פליסונג, סיי זיץ לייב איז פאַרשטאָפּט פון זיין פליסינג, 
ישמאז וְכָל-הַנָע בְּכֹט אֲשֶׁר יִהְיָה מַחְמָיו שמא עָדד י ‏ אי דאָס ו"ן אומרײנקײט. +איטלעך געלעגער װאָס 
הָעֶרֶב והגושא אוֹתֶם כ בְּגְדָי וָרחַץ בַּמַּים וְמָמֵא עדד דער פלוסיקער װעט דערויף ליגן, ואָל זיין אומריין, אוּן 
הָעָרֶב: בל אֲשֶׁר עב הזב וידיו לא-שמף כּמיְכם אי | 
וְכִבֵּם ְּנָדָיווְְחֵץ במ וטמא עַדיהֶעֶרֶם: כְלֵייהֲישׂ צי ‏ = | 0 | | 
שרע הב ישבר וְכְליְליעץ יִשׁף בִמָּם:וְיי-  ;‏ ר"ן. ‏ און אַ מאַן װאָס ועט זיך אָגרירן אָןזיין געלעגער, 
יִטְהַר הזב מזובו וְסָפַר לו שבְעת יָמִים לטהרתו וְכִבָּם וָאֶל װאַשן ינע קליידער, און זיך בּאָדן אין װאַסער, און 
בִּנדִין ָרְחֵץ בִּשָׂרוֹ בְּמִים חיים וְטָהָר: וּבַיּוֹם השמיני ד זײן אומריין ביזן אָזונט. * און דער װאָס זיצט אויף א זאַך 
יקח"לו שְׁמִּי תרים או שני בָּנ ינָה וּבָא | לפני הוה אֶל- װאָס דער פלוסיקער איז דערויף געועסן, זאָל װאַשן זיינע. 
פָתַח אָהֶל מועד וִתָגם אֶלהַפהן: עְשָה אֹתֶם הַכֹּהן * קל ו | ייר רה 
אֶחָד חִטָּאת וְהָאֶחָד עלה וְכְפֶר עָליו הַכֹהן לפנו יו = קל"דער, און ויך בּאָדן אין וואַסער, און זין אומריין ביון 
מזובוז | ם | ואיש כֵּייחַצֵא מִמָּנוּ שִׁכְבַת-זְרַע וְרְחִזץ שי = אָוונט. | יאון דער װאָס רירט זיך אָן אָן דעם לייב פון 
ַַּּיִם אֶת-כָּל-כְשָׂר וְטְמֵא ער -הֶעֶרֶם: וְכִל-כְָּ- וְכָל" יי פלוסיקן, זאָל װאַשן זיינע קלײדער, און זיך בּאָדן אין 
עור אֲשְׁר"יִהְיָה עָלִי שבְבְוְְע וָכְבֶּם בַּמַּיִם ְטָמָא עד" | 


אוּן פאַר אַ פלעק; ‏ * כּדי צוּ לערנען ווען עס איז אומ- 


אזוי צו זאָגן: ירעדט צוּ די קינדער פו ישׂראל, 
ן 


אומריינקייט אין זיין פליסונג: סײ זיין לייב רינט מיט זיין 


- 


איטלעכע זאַך װאָס ער װעט דערויף זיצן, זאָל ויין אומ- 


-* 


| װאַסער, און ויין אוּמריין ביון אָװנט. *און אַן דער 
יה נ' שי ופה = שו, {' חצי הספר בפסוקם | פלוּסיקער װעט אַרויפשפייען אויף אַ ריינעם, זאָל יענער - 

װאַשן זיינע קליידער, אוּן זיך בּאָדן אין װאַסער, און ויין אוּמרײן בּיזן אָװנט. *יאון יעטװעדער רײטזאַך װאָס 
דער פלוסיקער ועט רייטן דערויף, זאָל זיין אוּמרײן. * און איטלעכער װאָס רירט זיך אָן אָן װאָס נאָר עס. 
איז געווען אונטער אים, זאָל זיין אומריין בּיון אָװונט; אוּן דער װאָס טראָגט עס, זאָל װאַשן זיינע קלײדער, און זיך בּאָדן 
אין װאַסער, אוּן ויין אומריין בּיון אָװונט. * און איטלעכער װאָס דער פלוסיקער װעט זיך אָן אים אָנרירן, אַװוּ ער 
האָט ניט אָפּגעשװענקט זיינע הענט אין װאָסער, ואָל װאַשן ויינע קליידער, און זיך בּאָדן אין װאַסער, און זיין אומריין. 
בּיזן אָוונט. ‏ * און אַ ליימענע כלי װאָס דער פלוסיקער וועט זיך אָן איר אָנרירן, זאָל צעבּראָכן װערן; אוּן יעטוועדער 
הילצערנע כּלי זאָל אָפּגעשװענקט ווערן אין װאַסער. | 

*+ אוּן אַז דער פלוסיקער ועט ריין װערן פון זיין פליסונג, זאָל ער זיך צײלן ויבן טעג פון זיין ריין װערן, און װאַשן 
זיינע קליידער, און בּאָדן זיין לייב אין לעבעדיקע װאַסער, און זיין ריין. ‏ * און אויפן אַכטְן טאָג זאָל ער זיך נעמען צוויי 
טורטלטויבן, אָדער צוול יונגע טויבן, און ער זאָל קומען פאַר גאָט צוּם אַיינגאַנג פון אוֹהל-מוֹעד, און זי געבּן צוּם פהן. 
*י און דער פהן זאָל זי מאַכן איינע א ועדאֶפפער, און איינע אַ בּראַנדאָפּפער, און דער פהן זאָל מכפר יי אויף אים 
פּאַר גאָט פון וועון זיין פליסונג. /-/ 

'* אוּן א מאַן, אַז פון אים װעט אַרױסנײן אַ פלוּס פון זאָמען, זאָל ער בּאָדן אין װאַסער זיין גאַנצן לייב, און זיין אומ-. 
ריין בּיון אָװונט. * און יעטוועדער בגד, און יעטוועדער פעל, װאָס דערויף װעט זיין פלוס פוּן זאָמען, זאָל געװאַשן װערן 








0 | | ויקרא, מצוֹרע ה-י | טו, 33-18 


אין װאַסער, אוּן זיין אוּמריין בּיזן אָװנט. * און אַ פרוי, יח הָעֶרֶב: וְאֵשָׁׂה אֲשֶׁר ישְכָב איש אֹתָהּ שַכְּבַתְרְע וְרָחֲצְו 


זג" 


אַז אַ מאַן ועט ליגן מיט איר א ביישלאף פון זאָמען, זאָלן - בי וְשִמְאִ עֵריהְעְרְבו ‏ | פּ 
יט ְאשה ֵּייתְהיָה זָבָה דם יהיה וב במשרָה שבעת יָמִים 


כ תהיה בְנְדתָה וְכָלִיהַנָע בה ממא ערדהָערב: וט אֲשֶׁר 
| און אַ פרוי, אַז זי װעט זיין פלוסיק--בּלוּט װעט תִּשָׁכֶּב עָלָי בְנְדְתָה טמא וכל אֲשָׁריתּשָׁם עָלָי יממא: 
יא וְמֶל-הַנֹנָעַ בְּמִשְָּׁבָהּ יְבִבֵּם בּנָדיווְָחַץבַּמַּיִם ְטְמֵא עי 
וו יי יי ירוי 3 ככ הָעֶרֶם; וְכֶל-הַנֹנָע בְּבָל-כְּלי אשרדתשב ליו יְכִבֵּם בְּנָדִיו 
איר אָפּװנדערונג, אוּן איטלעכער װאָס רירט זיך אָן איר ט וְרְחֵץ בַּמַּיִם וְמָמָא עִד"קְעָרֶב: וְאִם עַלְהַמִשְכָב הוא או 
אָן זאָל זיין אומריין בּיזן אָוונט. י+ אוּן אַלץ װאָס זי וועט עַל-הַכְּלִ אֲשֶׁר-הוא ישׁבֶת-עָלו ְּנִנְעוֹיבָו יטמא. עדי 
כד הַעָרֶב: וְאִם שכב יִשְׁכַּב איש אֹתָהּ וּתְהֵי נִדָּתָהּ עָלָיו 
וְשׂמֵא שִׁבְעֶת יָמִים ְכָל-הַמִּשְׁכֵּב אֲשֶׁר-יִשְׁכֵּב עָלִי יטְמא: 
אַלץ װאָס זי וועט ויצן דערויף, זאָל זיין אוּמריין. "א] כהם. וְאִשָׁה כִּייזוּב זוב דָּמָהּ יָמִים רפים בלא עִת"נְדִיתָה 
איטלעכער װאָס רירט זיך אָן א איר געלענער, ואל װאַשן = או כִדמוָוב ענתה בלדימר וב טִמְאָתָהּ כִּימָי נִדתָ 
כו תִּהְיָה מָמְאֶה הוא: כֶּל-הַמִּשְׁכֶּב אַשְרִ"ְתִּשְכָב ליו כָּל- 
ימי זוֹבָהּ כְּמִשְׁכֵּב נִדְתח יהיו הלה וְכֶל-הַכּלִי אֲשֶׁר מִּשֵׁב 
ביון אָוונט. = אוּן איטלעכער װאָס רירט זיך אָן אָן עפּעס מ צלין טמא יהיה פטמאת נדתה: בלהמ בָּם שמא 
אַ זאַך װאָס זי זיצט דערויף, זאָל װאַשן וינע קליידער, כח וְכִבֶּם פנדיו ורק ביס ְטָמֵא עַדיהָעָרֶב: = 
= אַפילן אויבּ ער איז אוו דעב געלענער א אָדער אוי | הש תילט תי תלים 5 שג בנ ₪ היה 
ה יב ער איד אױף | י | ארף ל אוֹתָם | אֶליהַככן אֶלפָתַח. אֶהֶל מועד: וְעָשָׂה הפהן 
דער זאַך װאָס זי ויצט דערויף, ווען ער רירט זיך אָן דעם אֶת-הָאֶחָר חַמָאת וְאֶת"הָאֶהָד עֹלָה וְכַפֶּר .עה ק הפקן 
אָן, זאָל ער נאָרו זיין אומריין ביזן אָוונט. ‏ * און אוב 95 לפנו הוה מִִם מִמְאָתָהּ! וְהורְקם אֶתיבּני-יִשְׂרָאֵלי 
מִמְּמְאָתֶם ולא יִמְתוּ מִמְאָתֶם בְּמַמָאֶם אֶת-מִשְׁכְּנִי אֲשֶׁר 
לב בְּתוכֶם: ואת תֹּרֶת הוּב וַאֲשֶׁר תֵּצֵא מִמָּנוּ שִׁכְבַת-זְרַע 
| | ל לְטְמְאֶדדְבָהּ: וְהְַוָה בְּנִדָתָה וְהוָב אֶתחובֿו לוָכֶר ולקה 
ועלעגער װאָס ער וועט ליגן דערויף, זאָל זיין אוּמריין. ולאיש אֲשֶׁר שב עִמְמָאֶה: פ 


יי אוּן אַ פרוי, אַז איר בּלוּטפליסונג וועט פליסן פיל כ מע 


זיי זיך בּאָדן אין װאַסער, און זיין אוּמריין בּיון אָװונט. 


זיין איר פליסונג פוּן איר לײבּ-זאָל זי זיבּן טעג זיין אין 


ליגן דערויף אין איר אפזונדערונג, זאָל זיין אומריין: אוּן 


דיע קליידער, און זיך בּאָדן אין װאַסער, און זיין אומריין 


ליגן װעט ליגן מיט איר א מאַן, און איר אומרייניקייט װלט 
זיין אויף אים, זאָל ער זיין אוּמריין זיבּן טעג, אוּן איטלעך 


טעג, ניט אין דער צייט פין איר אָפּװנדערוּנג, אָדער זי װעט זיין פלוסיק איבער דער צייט פון איר אָפּזױנדערונג, אל 
זי אַלע טעג פון איר אומריינער פליסונג זיין אַװי װי אין די טעג פון איר אָפזונדערונג; זי איז אוּמריין. > איטלעך גע- 
לעגער װאָס זי װעט ליגן דערויף אַלע טעג פון איר פליסונג, וּאֶל איר זיין אַזױ װי דאָס געלעגער פון איר. 
אָפּװױנדערונג; אוּן איטלעכע זאַך װאָס זי װעט זיצן דערויף, זאָל זיין אוּמריין אַװי װי די אוּמרײנקײט פוּן איר 
אָפזונדערונג. = * אוּן איטלעכער װאָס רירט וד אָן זי אָן, זאָל װערן אוּמרײן; אוּן ער זאָל װאַשן זיינע קליידער, 
אוּן זיך בּאָדן אין װאַסער, און ויין אומריין ביון אָװֹנט. * און אַז זי װערט ריין פוּן איר פליסונג, זאָל זי זיך ציילן זיבן טעג, 
אוּן דערנאָך זאָל זי זיין ריין. ‏ * אוּן אויפן אַכטן טאָג זאָל זי זיך נעמען צוויי טוּרטלטױבּן, אָדער צװײ יונגע טויבן, און 
| זי ברענגען צוּם פהן, צוּם אַיינגאָנג פוּן אוהלדמועד. און דער כֹּהן זאָל מאַכן איינע אַ זינדאָפּפער, און איינע אַ בּראַנד- 
אָפּפער, אוּן דער פהן זאָל מכפר זיין אויף איר פאַר גאָט פוּן וועגן איר אוּמריינער פליסונג, - 
= און איר זאָלט אָפּשיידן די קינדער פון ישׂראל פוּן וייער אומריינקײיש!. כּדי זי זאָלן ניט שטאָרבּן דוּרך זיער 
אומריינקייט, אַן די װעלן פּאַראוּמרייניקן מיין מִשכּן װאָס צװישן זיי. 
= דאָס איז דער דין פוּן דעם פלוּסיקן, און פוּן דעם װאָס פוּן אים גייט אַרױס אַ פלוס פוּן זאָמען, צוּ וערן אוּמ" 
ריין דורך דעם; * און פון דער קראַנקער אין איר אָפּװנדערונג, אוּן פון דעם װאָס איז פלוסיק מיט אַ פליסונג, סיי אַ 
מאַנספּאַרשױן, און סי אַ פרוי; און פון אַ מאַן װאָס וועט ליגן מיט אַן אומריינער. 








מז | 
ודכר הוה למעה אֶחָרִי מות שְׁנִ בְּנִי אָהָרן ְּקְְבְתֶם א 
לפגיותוָה וימתו: האמ יְהוָה אָל"משה הבר אֶלדְאָהַרן ב 
אֶחַ ואַליָבֵא בכְלעת אל"הקְדש מִבִית לפְרְכֶת אֶלד - 
פְּנֵי הַכּפֹּרֶת אֲשר על-האָרן ולא יָמוּת כִּי בְּעָנָן אָרְאָה 
| עַ-הַכַּפֶרֶת! את יָבָא אחלן. אֶלדהַפְדָש בּפַר ב 
הר לְחַטָּאת וְאִיל לְֹלָה כְִּנְתיבֵּד קדש ילט מִכְנְמַי" ד 
בד יִהְי עַל-בְּשו יבְאבְנְט בדיחגר במנֶת בַּד צף. 
ר"דש דם וְדְחֵץ בִּמּיִם אֶת-בְשָׂרו וּלְבְשם: וּמְאֶת ה 
עדת בְנֵייִשְׂרָאֵל וק שנהשָעירִי עזים לחטאת ואל 
אֶהָד לעלה:+ קריב אַהַרן אֶת"פַּר החטאת אֶשָרלו ו 
ובפר פעדו ובעד תו ולקח אֶת-שְׁנִי הַשְׂעִידֶם וְהָעָמִיד ז 
אֹתְט לפני יְהוָה פַּתַח אִהֵל מעד: וְנָתֵן אהרן על"שָני ח 


הַשְעִירֶם לת נורל אֶחַד ב לְהוָה ְנוֹדֶל אֶחֶד לַעזָאוְל; 


והקריב אחרן אֶת-הַשְׂצִיר אֲשֶׁר עָלָה עָלָיוהַנורֶל ליוה טי 


> 


וְעָשָׂהוּ חִטָאת: וְהשָעִיר אֲשֶׁר עָכָה עָלָיו הגורל לעואול 
יַעֲמַדחֵי לפני תה לכפר עָליו לְשָלַח אתו לַעזָאזלט 
הַמִּדְבָּרָה! . וְהִקְרִיב אָהָרֹן אתדפר הַהַטָּאת אֲשׁר-ל יא 
וכפר בּעַדי וּבְעַד כּיתו שחט אתפר קַחַמָאת אַשרדלו: 
ְלָקַח מִלאהְמחְתה נחָליהאש מעל הטובה מלפני יְהוָה 
מא הָפְָיו קִמֶרֶת סִמִּים פה הביא מִבֵּית לפרקרז: 
בְּתַן אֶת"הקמרת עַל-הָאֵשׁ לפני הוה וכפה ו ענן הַקטרְת + 
אֶת"הכפרת אֲשֶׁר עַל-העֵרְוֹת ולא יָמוֹת: ולקה מִדםם יי 


הפר וזה בְאָצְבֶען פיז הכפרת קָרְמָה ולפני הַכַּפֹּרַת 


- 


ב 


תה שָׁבע-פעֲמִים מְִהַדֶּם בְּאֶצְבָּעוֹזָ ושחט אֶתדשָעִיף ט 
הַחַמָּאת אֲשֶׁר ר לט וְהָבִיא אֶת-דמו אֶל-מִית לפכ / 


0/0 ₪ קכת ברביע + ת' בואשי עמוד סימן בייה שמד 


דעם בּאָק װאָס אויף אים איז אַרױף דער רל | פּאַר יהוה, און אים מאַכן פּאַר אַ זינדאָפּפער. 
בּאָק װאָס אויף אים איו אַרױף דער גוֹרל פאַר עַואָזל, זאָל אַװעקנעשטעלט ווערן אַ 
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מז יאוך גאָט האָט ! גערעדט : צו | משהן נאָך ז דעם טוט 


== פוּן אַהרנט צװײ זי, װען זי האָבן נענענט. פאַר גאָט, 
און זיינען געשטאָרבּן; |אוּן גאָט האָט געואָגט צוּ משהן: | 


| רעד צוּ דיין ברודער אַהרֹנען, אַז ער זאָל ניט אריעניין 
צו יעטװעדער צײט אין הײליקטים. איגעװײניק פון 
פָּרוֹכֶת, פאַרן דעק װאָס איבּערן אָרון, פדי ער זאָל ביט 


שטאָרבן: װאָרוֹם איך בּאַװײז זיך אין װאָלקן איבּערן 
דעק. * דערמיט זאָל אַהרן קומען אין הײליקטום: מיט 

א יונ אָקס פאַר א זינדאָפּפער, און אַ װידער פאַר אַ- 
בּראַנדאָפּפער. * אַ הייליק ליינען העמדל זאָל ער אָנ 
טאָן, אּן ליינענע הויון זאָלן ויין אויף זיין לײב, אוּן מיט 
אַ ליינענעם גאַרטל זאָל ער זיך אַרוּמגוּרטן, און מיט אַ 


ליעענער הויב זאָל ער זיך בּאַהױבּן; הײליקע קלײידער 


זיינען דאָס, און ער זאָל בּאָדן זיין לייב אין װאַסער, און 
ויי אָנטאָן. * אוּן פון דער עדה פון די קינדער פון ישראל 
זאָל ער נעמען צװײ ציגנבעק פאַר אַ זינדאָפּפער, און 
איין ווידער פאַר אַ בּראַנדאָפּפער. * און אַהרן זאָל מאַכן 
גענענען דעם אָקס פוּן זינדאָפפער װאָס פאַר אים, אוּן 
ער זאָל מכפר זיין אויף זיך און אויף זיין הויזגעזינט. ‏ +און- 


| ער זאָל נעמען די צװײ בעק, און זי אַוועקשטעלן פאַר 
= גאָט בּיים אַיינגאַנג פוּן אוֹהל-מוֹעד. 
= אַרױפּטאָן אויף בּיידע בּעק גירְלות, איין נוֹרל פאַר יהָוה, 


> *און: אַהרן זאָל 


אוּן איין גירל פאַר עַואָול. י אוּן אַהרן זאָל מאַכן גענענען 
2 *אוּן דער 
אַ לעבּעדיקער פאַר גאָט, מכפר 








0 װאָס איבּערן נעועץ, כפדי ער ואָל ניט שטאַרבּן.. 


צוּ זיין איבּער אים, אים אַוועקצושיקן צוּ עַואָול אין מדבּר. * און אַהרן זאָל מאַכן גענענען דעם אָקס פון זינדאָפּפער | 
װאָס פּאַר אים, אוּן מכפר זיין אויף זיך און אויף ויין הױזגעזינט; אוּן ער ואָל שעכטן דעם אָקס פוּן זינדאָפּפער 
װאָס פּאַר אים. ‏ *און ער זאָל נעמען אַ פוּלע. פײערפאַן פייערקוילן פוּן. דעם מובּח, פוּן. פאַר גאָט, און זיינע 
פולע הויפנס דינעם װײרויך פוּן שמעקעדיקע נעווירצן, און בּרענגען אינעװײניק פון פָּרוֹכֶת. ייא ער זאָל 
אַרױפטאָן דעם וויירויך אויפן פייער פאַר גאָט, אוּן דער װאָלקן פון דעם וויירויך ואל פּאַרדעקן דעם דעק 
*יאון ער זאָל נעמען פון דעם בּלוּט פוּן אָקס, או שפריצן 
מיט זיין פינגער אויפן דעק צוּ מזרח; און פאַרן דעק זאָל ער שפריצן פוּן דעם בּלוּט זיבּן מאָל מיט זיין פינגער. **אוּן 
ער זאָל שעכטן דעם בּאָק פון זינדאָפּפער װאָס פאַרן פאָלק, אוּן. ברענוען זיין בלוט אינעווייניק פוּן פָּרוֹכָת, 
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אוּן טאָן מיט זיין בּלוּט אַזױ װי ער האָט געטאָן מיט דעם וַעֲשָׂה אֶתחדמו כַּאֲשֶׁר עָשֶה לְדם דַפֶּר וְהוֶה אֹתָו עַלֵי 
| | ₪ הַכֵַּרֶת ולפי הַכַּפרֶת: וְכִפַּר עַל-הַפּרְשׁ מִטְּמאת בי 

יראל וּמִִּשְׁעֵיהֶם לכל-חטאתם וכן עשת ; לָאֲהֶל מוֹעָד 

| + השכן אֶמֶם בְּתָֹךְ טְמָאתֶם: וְכֶל-אָרָם לאדיהיה ו בְּאָתַל 
די אומרײנקײטן פוּן די קינדער פוּן ישראל, און פון וועגן מוֹעַד בְְּאו לְכָפר בִּכְרְָש עִדְצַאתו וְכְפֶר בַּעֲדוֹ וּבְעַד 
זײערע פאַרבּרעכן אין אַלע זײערע חטאים; און אַזױ = שי בִּיתוֹ וּבְעַד כְּליקְהֵל יִשְׂדאֵל; ויצָא אֶל-הַמבח אֲשֶׁר 
| לפְנ-יהוָה כפר - ללח מִדַּם הַפֶּר וּמִדַּם השעיר 
יש תֶּתַן על"סרנות המכח ְבִיב: ְהוָה עָלָיו מִדְהדכז 
| בְֶּצְבָעָו בע פְּעָמִים וטְהרו וקדשו מִשמְאֶת בְּיְיְִׂרָאֵל: 
זיין אין אוהל-מועד, װען ער קומט מכפר צוּ זיין אי כ וְכִקֶּה מִכַּפֶּר אֶת-הַמְרְשׁ וְאֶת-ָהָל מועד וְאֶת-הַמִּובְּח 
הייליקטוּם, בו ער גייט אַרױס. אוּן ער זאָל מכפר זיין ‏ נוְהִקְרִיב אֶת-הַשָׂעִיר הֶחִי: וסְמך אַהָרֹן אֶת-שְׁתִּי יו יֹעַל- 
אויף זיך, און אויף זיין הױזגעזינט, און אויף דער גאָנצער ראש הַשׂצִיי החי וְהתודה עָליו אֶת-כֶּל-עונֹת בגי שְרְאֶל . 
' שראל ‏ 2 ל ארויסוז צום. ְאֶת-כָּל-פִּשְׁעֵיהֶם לכליהטאתם וְנָתֵן אֹתֶם עליראש 
איינואָמלונג פון ישראל. * און ער /+' = כבּהַשָעִיר ושלח בְּיַדיאִישׁ עתי הַמְִּבָּרָה: וְנְשָא הַשָעִיר 
מובּח װאָס פאַר נאָט, און מכפר זיין אויף אים; אוּן ער עָלָי אֶת-כָל-ַוֹתֶם אָל-אַרץ ִרָה ושלח. אֶתהַשְׂצִיר 
זאָל נעמען פון דעם בּלוּט פון אָקס, אוּן פון דעם בּלוּט ‏ כ ּמְַבָר: וּבָא אֶהַרְן | אֶלדְאֶהָל מועד וּפָשֵׁם אֶת-בִּנְדִי 
פון בּאָק, און אַרױפּטאָן אויף די הערנער פון מובח רונך ?הַבָּד אֲשֶׁר לָבֵשׁ באו אֶלהַלְרָש ְהִנֵיחֶם שם: ְְחֶץ 
| אֶת-בְּשָרוֹ במים בְּמָקַום קחש וְלָבש אֶת-בְּנדָו ות 

| | ועשָה אֶתעְלְתו אתדעלת" הָעָם וְכְפֶּר בַּעַדו וּבְעָד הָעֶם; 
מיט זייץ פיננער זיבן מאָל, און אים ריעיקן, און אים *' = וְאֶת הלב הַחַטָאת יקמיר. הַפבְחה: והפשלה אָר- 
הײליקן פוּן די אוּמריינקייטן פוּן די קינדער פוּן ישראל. הַשִָּׂיר י לשאול. ככס בּנדָי ורחץ אֶת-בְּשְׂרו בַּמָיִבו 
וְאֶחֲרִיכֵן יָבוא אֶל-הַמֲַּנה: וְאֵת פַּר הַהַטָּאת וְאֶת | 
שעיר הַחַמָּאת אֲשֶׁר הוּבָא אתמ לְכַפַר בַּדֶשׁ יוצָיא 
אָל-מחוץ לִמַּרְנָה וְשָׂרְמי בְאֵשׁ אֶת-ערֹתֶם ואֶת-בְשָרֶם 
גענענען דעם לעבּעדיקן בּאָק. ** אוּן אַהרן זאָל אָנלענען = <ח וְאֶת-פִּרְשֶׁם: וְהַשֹׂרֶה אֹתֶם יְכִבֵּס בְּנָדָיו ורחץ אֶת-בְשָׂ 
זיינע ביידע הענט אויפן קאָפּ פוּן דעם לעבּעדיקן בּאָק, | כל בַּמָיִם וְאַהרייקן בוא אֶל-הַמַּהֲנָה התה לכם לְהִמֵּרת 
| עולם בחךש השְבִיעי בָָּשור לחדט תע התיכ 


= בלוט פוּן אָקס, אוּן עס שפריצן אויפן דעק און פאַרן דעק. 
*: און ער זאָל מכפר זיין אויף דעם הײליקטוּם פון װעגן 





זאָל ער טאָן צוּם אוֹהל-מוֹעד װאָס רוּט ביי זי אין מיטן 
פוּן וייערע אוּמרינקייטן. = * אוּן קיין מענטש זאָל ניט 


אַרוּם. * און ער זאָל שפריצן אויף אים פוּן דעם בּלוּט 


אוּן אַז ער װעט ענדיקן מכפר זיין אויפן הײליקטום, 
אוּן אויפן אוֹהל-מוֹעד, אוּן אויפן מובּח, זאָל ער מאַכן 


אוּן זיך מתוודה זיין איבּער אים אויף אַלע זינד פוּן די 
קינדער פוּן ישראל, אוּן אויף אַלע זייערע פאַרבּרעכן כא ידד שי 
אין אַלע זײערע חטאים; אוּן ער זאָל זיי אַרױפּטאָן אויפן קאָפּ פוּן דעם בּאָק, און אים אַװעקשיקן דורך דער האַנט 
פוּן אַן אוּמיסטנעם מענטשן אין מדבּר. *אוּן דער בּאָק זאָל אַװעקטראָגן אויף זיך אַלע זײערע ועד אין אַן 
אָפּגעשניטענעם לאַנד; אוּן ער זאָל אַװעקלאָון דעם בּאָק אין דער מִדבּר. * און אַהרן זאָל אַרײנגײן אין אוֹהלימוֹעד, 
אוּן אױסטאָן די ליינענע קליידער װאָס ער האָט אָנגעטאָן בּיי זיין אַרײנגײן אין הײליקטום, און ער זאָל זי דאָרטן 
לאָון. **אוּן ער זאָל בּאָדן זיין לייב אין װאַסער אין אַ הייליקן אָרט, און אָנטאָן זיינע קליידער, און אַרױסגײן, און 
מאַכן זיין בּראַנדאָפּפער און דאָס בּראַנדאָפּפער פון פאָלק, אוּן מכפר ויין אויף זיך אוּן אויפן פּאָלק, * אוּן דאָס פעטס 
פון דעם זינדאָפּפער זאָל ער דעמפן אויפן מובּח. ‏ * און דער װאָס בּאַלײט דעם בּאָק צו עַזאָזל, זאָל װאַשן זיינע 
| קליידער, אוּן בּאָדן זיין לייב אין װאַסער, און דערנאָך מעג ער אַרײנקומען אין לאַנער. *אוּן דעם אָקס פוּן זינד- 
אָפּפער, אוּן דעם בּאָק פון זינדאָפּפער, װאָס זייער בּלוּט איז געבּראַכט געװאָרן, מכפר צוּ זיין אין הייליקטום, זאָל 
מען אַרױסטראָגן אויסן לאַגער, אוּן פאַרבּרענען אין פייער זייערע פעלן, אוּן זייער פלייש, אוּן זייער מיסט. * און 
דער װאָס פאַרבּרענט זיי, זאָל װאַשן זיינע קלײדער, אוּן בּאָדן זיין לייב אין װאַסער, אוּן דערנאָך מענ ער אַרײן- 
קוּמען אין לאַנער. 

י* אוּן דאָס זאָל אַייך זיין צוּם אייביקן נעועץ: אין זיבּעטן חוֹדש, אין צענטן טאָג פון חוֹדש, זאָלט איר פייניקן אַייער 
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ְבִלימְלָאכָה לא תעשו האֲזרח והגר הַגר בּתוככבם! / זעל, אוּן קיין אַרבּעט זאָלט איר ניט טאָן, סיי דער אַיינגע- 
כִּייבַיּוֹם הזה יְכַפֵּר עֲלֵיכֶם |לטקר אֶתְכֶם מפט חטאתִיפָם ל | 
לפני יְהוָה תמהרו:. שַׁבֶת שַׁבְּתֹן היא לָכֶם ויתב לא 
אֶת-נִפְשְׂתֵיכֶם הֶקֵּת עולם: וְכִפָּר הַכֹּהן אֲשֶׁר-יֹמִשַׁח לב צװישן אַייךָ. ‏ *װאָרום אין דעמדאָזיקן טאָג װעט מען 
אתו וַאֲשֶר טלא אֶתיָדו ל ה הרת מֶפיו לקש את מכפר זיין אויף אַייך, אַייך צו רייניקן; פוּן אַלע אַייערע 
ְַּדִי הַבָד בִּנְדִי הַקְדָש: וְכְפָּר אֶת"מקדש הפדש וְאֶת" ל = בוו וזו ה ' דודייר ה 
אֶהָל מועד וְאֶת-הַמִּוְבֵּחַ יכפר ועל הַכְּהֲנִים ועַל-כְליעָם זינד וועט איר ריין װערן פאַר גאָט. * א שבת פון רוּאונג 
| הקָּהֶל יבר + והיתה"ואת - לְכֶם לחקת עולם לכפר עַל" לד 
בנ יִשְׂראָל מִכְּלחַאתְם אחת בש ויעש כַּאֲשֶׁר צִוָּה | | 
יְהוָה אֶת-משָה! פ אַן אייביק געזעץ. *און דער פהן װאָס מע װעט אים 
| . | 

וידר יְהוָה אָל-משה לֵאמְר: דַּבֵּר אֶל-אַהָרן לבנ ירב 93 ייו 
ואל לבנ ישראל וְאֶמַרְתָּ אֲלֵיהֶם זֶה הַדְּבֶר אֲשֶׁר- פהן אויף זיין פאָטערס אָרט, זאָל מכפר זיין: אוּן ער זאָל 
צוה יהוה לאמר; איש איש מִמֵּית יִשָׂראָל. אֲשֶׁר ישמט י | אָטאָן די ליינענע קליידער, די הייליקע קלײדער, >און 
שור אחכשב ארש בַּמִּחָנָה או אשר יִשָׁהֶט מחיץ | | | | 0-0 
למחנה: ְאֶלדפָתַח. אֶהֶל מוֹעֲדי לא הָבִיאוֹ לְהַקְרִיב 4 ער וְּאֶל מכפר זיין אויפן קדשיהקדשים, אוּן אויפן אוהלי 
קִרבְּ | ליחה לפני י מִשֵׁן יְהוָה דָּם יחשב לאִיש התש מועד; אויך אויפן מזבח זאָל ער מכפר זיין, אוּן אויף די 
דֶּם שֶׁפֶךְ ַכדֶת האיש הַחָוא קרב עֵמו: למע אֲשֶׁר ה | יי 
יָבִיאוּ בָנִי יִשׂראֵל אֶת זְבְחֵיהֶם אֲשֶׁר הם וְבְחִים מַל- פהנים, אוּן אויף דעם גאַנצן פאָלק פון דער אַײינואַמלוּנג 
פּני הַעָרָה ְהָבִיאָם ליהוָה אֶל-פָּתַח אהָל מע אֹל" זאָל ער מכפר זיין. ‏ > און דאָס זאָל אַיךְ זיין צוּם אײבּיקן = 
הפהן וב זִבְחֵי שְׁלְמִים ליחנה אותֶט: חרק הפת ו = יה | | | 
אֶת-הַדֶּם עַל-מזבַּח יְוָה פָּחַה אָהֶל מיעך וְהַכְטיר הפב = = :עועץ, מכפר צוּ זיין אויף די קינדער פון ישראל פון וועגן 
לריח יח ליהוה: ואיבהו עוֹד אהחְבְחַימם לשָעידם 1 אַלע זייערע זינד, איין מאָל אין יאָר. | יי 
אֲשֶׁר הֶם נים אַרְרִיהֶם הִכָּת עולם תִּהְיְה-זֹאת לְהָכם 
לדרתם: ואלהם. תאמר איש איש מִבִּית ִשׂראֵל ומך 27 
הגר אֲשֶׁריָגור כְּתוֹכֶם אֲשֶׁר-ַעֲלָה עלה אוקבח: וְאֶלַ" 9 | 
פָּתַח אֶהָל. מועד ילא יְבִיאָנ לַעֲשָת אתו ליהוה ִכְרֶר ויו יאון נאָט האָט גערעדט צו משהן, אַװױ צו זאָגן: 


| בּאָרענער, אוּן סיי דער פרעמדער װאָס האַלט זיך אויף = 


איו דאָס פאַר אַייך, אוּן איר זאָלט פייניקן איער זעל; 


זאַלבּן, און װאָס מע װעט דערפילן זיין האַנט צוּ זיין א - 


אוּן ער האָט געטאָן אַזױ וי גאָט האָט בּאַפױלן משהן. - 


יז 2 קץ סיק | ד' קמץ גיק 0 *רעד צו אַהרנען, און צוּ זיינע זין, און צוּ אַלע 
קינדער פון ישראל, און זאָלסט זאָגן צו זיו: דאָס איז די זאַך װאָס גאָט האָט בּאַפוילן, אַזוי צוּ זאָגן: 
ייעטװעדער מאַן פון דעם הויז פוּן ישראל װאָס װעט שעכטן אַן אָקס, אָדער אַ שעפס, אָדער אַ ציג, אין לאַגער, 
אָדער װאָס װעט שעכטן אויסן לאַגער, * אוּן צוּם אַייננאַנג פון אוֹהלימוֹעד האָט ער עס ניט געבּראַכט, מקריב 
צוּ זיין פאַר אַ קרבּן צו גאָט, פאַרן מִשכּן פוּן גאָט, זאָל עס װי בּלוּט גערעכנט װערן יענעם מאַן; בּלוּט האָט 
ער פֿאַרגאָסן; אוּן יענער מענטש זאָל פאַרשניטן װערן פון צווישן זיין פאָלק. *פדי די קינדער פוּן ישראל ואָלן 
ברענגען זײערע שלאַכטאָפּפער, װאָס זײ שלאַכטן אויפן פרייען פעלד--יי ואָלן זוי ברענגען צו גאָט, צום אַיינגאַנג פון 
אוהלזמועד, צוּם פהן, אוּן זי שלאַכטן פרידאָפּפער צו גאָט *און דער פהן זאָל שפרענגען דאָס בּלוּט אויפן מובח 
פון גאָט, בּיים אִיינגאָנְגג פון אוֹהל-מוֹעד, אוּן דעמפן דאָס פעטס פּאַר אַ געשמאַקן ריח צוּ גאָט. *און זיי ואָלן מער ניט 
שלאַכטן זײערע שלאַכטאָפּפער צוּ די שדים, װאָס ויי זיינען פאַרפירט נאָך זײי. אַן אייבּיק געזעץ זאָל דאָס זי זיין 
אויף זײערע דוֹר-דוֹרות. יי | | 0 | 0/0 \ 
* און זאָלסט זאָגן צוּ זיי: יעטװעדער מאַן פוּן דעם הויו פון ישראל, אָדער פוּן דעם פרעמדן װאָס װעט זיך אויפ" 


האַלטן צווישן זיי, װאָס װעט אויפבּרעננען אַ בּראַנדאָפּפער אָדער אַ שלאַכטאָפּפער, *און צוּם אוהל-מועד װעט ער עס 
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ניט. ברעננען, דאָס צוּ מאַכן צוּ נאָט, יענער מענטש זאָל 
פּאַרשניטן װערן פוּן זיין פאָלק. 

= * אוּן יעטװעדער מאַן פון דעם הויו פון ישׂראל, 
אָדער פון דעם פרעמדן װאָס האַלט זיך אויף צווישן זיי, 
װאָס וועט עסן װאָסער עס איז בּלוּט, װעל איך קערן מיין 
פנים קעגן דֶעם מענטשן װאָס עסט דאָס בּלוט, און איך 
וועל אים פּאַרשניידן פוּן צווישן זיין פאָלק. ‏ > ואָרום 
דאָס לעבּן פון דעם פלייש איז אין דעם בלוט ; און איך 
האָבּ עס אַייך געגעבן אויפן מובּח מכפר צו זיין אויף 


אַײערע נפשות; װאָרום דאָס איז דאָס בּלוּט װאָס איז 
דרוּם זאָג איך. 


מכפר, מיט דעם לעבן וװאָס אין איםו. 
צוּ די קינדער פוּן ישראל: קיין נפש פון אַייך זאָל ניט עסן 
בּלוּט; אויך דער פרעמדער װאָס האַלט ₪ אויף צהישן 
אַייך, זאָל ניט עסן בּלוּט. 


* און יעטוועדער מאַן פון די קינדער פון ישׂראל, 


אָדער פון דעם פרעמדן װאָס האַלט זיך אויף צווישן זל, 
װאָס װעט פאַנגען אַ געפּאַנג פון אַ חיה אָדער אַ פויגל 


װאָס מעג געגעסן ווערן, זאָל אויסניסן זיין בּלוּט, אוּן עס 


צוּדעקן מיט ערד. * װאָרום דאָס לעבן פון יעטוועדער 
פלייש-זיין בלוּט דאָס איז זיין לעבן: דרוּם זאָג איך צוּ 
די קינדער פון ישראל: דאָס בּלוּט פון קיין פלייש ואָלט 
איר ניט עסן, װאָרום דאָס לעבּן פון יעטוועדער פלייש 
| דאָס איז זיין בּלוּט; איטלעכער װאָס עסט עס, זאָל פאַר- 
שניטן װערן. * און יעטװעדער מענטש װאָס װעט עסן 
געפאַלנס אָדער פּאַרצוּקטס, סיי דער אַיינגעבּאָרענער, 


ששי יעשה אתם האדם וְחַי בָּהָם אֲנִ יהוה; 


- > עָרְות אָבִיךְ הוא; 


ין, 10--יח, 40 


י הָאִישׁ ההוא מעמָּיו!: ואיש איש מִבֵּית יִשְׂרָאֵל ומ 
הנר הגָר בְּתוֹכֶם אשר יאכל כָּל-דָם וְנָחַתִּי פנִי ונפש 
א הָאמָלֶת אֶת--הֵדָּם וְהִכרְתִּי אֹתָהּ מִקֶּרֶב עִמָּה: כֵּיי 
גפש הַבְּשָׁׂ בִּדֶּם הוא וַאֲנִי נְמתַּי לָכֶם עַל-הַמִּבָח 
יג לְכַפֵּר עַלנַפְשְׂתֵיכֶ כֵייחַדֶּם הוא בנפש יכפר: עַלזען 
אָמרתי לִבְנֵי יראל כָּל-נָפֶשׁ מִכֶּם לאחָאבָל דּם והגר 
י הנר בִּתְוֹכְכֶם לאיאכל זִים! ואיש איש מִבְּנֵי ִשְׂרָאֵל 
וּמְִהֵַר הר בְּתוֹכֶם אֲשֶׁר יצוד צִיד חַיָה אודעוף אֲשֶׁר 
ד אָכל ושפך אֶת-דמוֹוְכמָּהּבּעִפר! ינש כָּל-בְֶּר 
דָמִו בְנַפְשׁוֹ הוא ואמ לִבְנייִשׂרָאֵל ַּם כָּיבְשֶר לא 
תאכלו כִּ ֶָשׁ כְּליְשָׂל דמ הוא כָּל-אֶכְלָו יכָּרֶרת: 
טו וכְלפָש אֲשָׁׂר תאכל נְבֵלֶה וּמְרפָה ברח וּנְֶ וְִבֶָם - 
בנדיו ַרחץ במ ומא עִדדקְְרְב וְטָהר: וְאַם לא יְַמֵּם 
ּבְשָרָו לֵא יֶרֶחֶץ ְנָשָא ענו פּ 
ית 
5 וַָדַבֵּר והוה אֶל-מֹשָׁה לַּאמְר! כל איבנ שאל 
י ומרת אלתם אני יְהוָה אֶלְהֵיכֶם! כְּמַעִשָׂה אַרְְימִצְרַיִם 
אש ישְבְתְְבָה לא תעשו וכמעשה אֶרְץהכנען אֲשׁר 
אֲנִי מַבִיא אֶתְכֶם שָׁמָּה לֵא תַעְשׁו וּבְחקְּתֵיהֶם לֵא תַלְכוּ: 
ד אֶת-מִשְׁפְטִי מְּעַש וְאֶתחְפְתִי תּשְמָרו ללכת" בָּהם אנ 
ה יְהוָה אלְהִיכֶם: וּשְׁמַרְתָּם אֶתחפְתו ְאֶתמִשָפִָּי אֲשָׁ 
ס איש איש 
אֶל-כָּל-שְאַר בשו לֵא תִקְרְבְ לנלות עָרוָה אני יְהוָה: 
י ם עת אָבִי ערות אמ ד לא תְנֵַּה אִמֶךָּ הוא לא 
ח תְנִלֶּה עֶרְוָתְהּוּ ‏ ס ערות אֶשֶׁת-אָב לא תְנִלַרז 
₪ עָרָוַת אֲחְוֹתְדָּי בְתדאָבִיד או 
בת-אמף מלְדֶת בַיִת אִי מולְדֶת חוץ לא תְנלָה עֶרְותֵן 
י םח עַָת בַּתיבּנֵךְ א בַת-בִּתךָ לא תְנַלֶּה עִרְוְתן כי 


אוּן סיי דער פרעמדער, זאָל װאַשן זיינע קליידער, און בּאָדן זיין לייב אין װאַסער, אוּן זיין אוּמריין בון ; אָװונט, און 


וערן ריין. 


יח יאוז גאָט האָט גערעדט צו משהן, אי צו זאָ: 
איך בין יהוה אַייער גאָט 


- או אויב ער װעט זיי ניט װאַשן, אוּן זיין לייב ניט בּאָדן, װעט ער טראָגן זיין זינד. 


ירעד צוּ. די קינדער פון ישׂראל, אוּן זאָלסט זאָגן צו זײ: 
אָזוי ווי די מעשים פון לאַנד מִצרַיִם װאָס איר זייט דערין נעזעסן, זאָלט איר ניט טאָן; 


אוּן אַזוי ווי די מעשים פון לאַנד כּנַעַן, װאָס איך ברענג אַייך אַהין, זאָלט איר ניט טאָן; אוּן אין זייערע חוקים זאָלט איר 


ניט גיין. 


*מיינע געועצן זאָלט איר טאָן, אוּן מיינע חוקים זאָלט איר היטן צוּ גיין אין זײ; איך בין יהוה איער גאָט. 


* אוּן איר זאָלט היטן מיינע חוקים און מיינע געועצן, װאָס אַז אַ מענטש טוט זיי, לעבּט ער דורך זיי: איך בין יהוה. 
= *איר זאָלט ניט גענענען קיין איינער צוּ אַ שים לײבּנאָנטער זיינער, צוּ אַנטפּלעקן די שאַנד: איך בין יהוה. 
וידי שאַנד פוּן דיין פאָטער, און ‏ די שאַנד פו דײן מוּטער, זאָלסטו ניט אַנטפלעקן: זי איז דײן מוּטער, טאָרסטוּ 


ניט אַנטפּלעקן איר שאַנד,. 


ידי שאַנד פוּן. דיין פאָטערְס װײבּ זאָלסטוּ ניט אַנטפּלעקן;. די שאַנד פוּן דיין פאָטער איז דאָס. 
* די שאַנד פוּן דיין שוועסטער, דיין פאָטערס טאָכטער, אָדער דיין מוטערס טאָכטער, געבּאָרן אין הויו, אָדער 


געבּאָרן פוּן אויסן-וייער שאַנד זאָלסטוּ ניט אַנטפּלעקן. 


= + די שאַנד. פוּן דיין זונס טאָכטער, אָדער פון דיין טאָכטערס טאָכטער-זײער שאַנד זאָלסטו ניט אַנטפּלעקן, 


װאָרום דיין שאַנד זיינען זיל 





יחה. 3011 


עְֶוֵָ חאה ם עָרֹת פתזאשת אָבִיך 3 מלָרָרת י 
אָבִיך אֲחוֹתְךָּ היא לֶא תְנַלָה עִרְוְתָה: ס עְהת 
יאֲחוֹת-אָביך לא תְנַלֶּה שָׁאֶר אָבִיך הָא: ‏ ס ערות 
אחותאמְךּ ד לֵא תְנִלָה כֵּיישְׁאָר אמ הא ם. עְרוֶת 
אָחֵייאָבִיך ד לא תְנִלָּה אֶל-אֶשָׁתוֹ לא קלב דדְתִף הוא: 


ס ות כַּלֶּתךָ לא תנלה אֲשֶׁת ב לוא לא לה + | 


ערוְחְהּוּ ‏ ם 
אָחִיך הָוֹא: 


ערות אֶשֶׁת--אָחִיף לא תנלה עָהְורת 
ם ערות אשה ובתה לא תָנְלָה אָרן- 


בּתדבְּנה וְאֶתבַתדְמְתָהּ ; לא תקח ז לנלות. עֶרְוְתָהּ שארה 


הנה זִמָּה הוא: וָאשָׁה אל-אַחהה לֵא תקח לֹצרר לנלות 
עהותה ַעָליה בְּהֵייהָ; וְאֶל-אֶשֶׁה בנדת אתה ולא תכרב 
לנלות עָרְוְחָהּ: וְאֶליאֶשֶׁת עמיתף לאהתקן ן כב 


לזרע לִמָמָאָה-ב הז וּמורֶעדְּלֶאיתְתֵּן לְהָעבִיר לִמֶּלך וְלֵא 


- תְחַלֶּל אַתדשם אֶלהיף אָנ ְהוָה!: וְאִת-זְכָ- לֶא תִשְׁכֵּב 
מִשׁכּבִיאֶשַׁהתּוִֹבָההָוא:ובְכֶל-בְּהמִהלָא-תְתֵן שׁכָבְתָ 
ילְמָמְאְהיבָהּ ְאֶשָׁה לאדקעמד לפני בְהמה קרב תָּבֶל 
הְוא: אַל-תְמַמְאָ בכל-אלה כִּי בִכֶל-אָלָה נִמְמְאָו הגוים 


אַשְׁריאֲנִי מְשֵַּׁ מִפְֵּיכֶם: וַתִּטְמֵא הָאָרֶץ וְאֶפּקָד ענה : 
| עָלֵיהָ וקא הָאֶרֶץ אֶת-ישׁבֶיהָ: וּשְׁמַרְתָּם אַתֶּם תיחת : 


ויקרא, אחרי מוֹת = 


יב 


ע 


יד 


טו 
טז 


יז 


וְאֶתִימִשְׁפָּטַי וְלָא תעשו מִלּל הַמּוֹעֵבֶת הָאֶלָה האלה ' 


גר הַגֶּר בְּתוֹכְכֶם! בי אֶת-כָּל-הַתּועֵבֶת האל עָשׂואַנְשִׁיי : 
הָאָרֶץ אֲשֶׁר לִפְנִיכֶם וַתּמְמָא הָאָרֶץ וְלָאתְקִיא הָאֶרֶץ. 


אֶתְכֶם בְשְמְאָכֶם אתה כַּאֲשֶׁר קָאָה אֶת--הַגוי - אֲשֶׁר 


לפניכם: בי כַּל-אֲשֶׁרי ינשה מִכְּלהַתְֹעֵבֹת הָאִלֶּה וְנִכִרְתּוּ ‏ 
הַנְּפָשֶׁת העשת מִכֵּרֶב עַמֶּם! ּשְׁמַרְתֶּם אֶת-מִשְׁמַרְתִּי ‏ 


לְבְלְתיעָשות מחקות התועבת אשר נעשו לִפְּניכֶם וְלָא 


=: 


| תִמַּמְאָ בֶּהֶם אנד יְהוָה אֶלְהֵיכֶם; 5 


יד' קמף מיק. | כ סמיוין האלה 


198: 


אדי שאַנד פון דער טאָכטער פון די פאָטערס 
װײבּ, געבּאָרן פוּן דיין פאָטער-וי איז דיין שוועסטער, 


זאָלסטוּ ניט אַנטפּלעקן איר שאַנד. 


"די שאַנד פוּן דיין פאָטערס שוועסטער זאָלסטוּ 
גיט נטפלעקוז דיין פאָטערס לײבּנאָנטע אי זיא ... - 
= !ידי שאַנד פון דיין מוּטערס שוועסטער נאָלסטוניט | 


אַנטפלעקן װאָרום דיין מוטערס ליבּנאָנטע. אי זי | 


*י די שאַנד פוּן דיַן פאָטערס בּרוּדער זְאֶלסְטוּ ניט 


| אַנטפּלעקן: צוּ זיין װײַב זאָלסטו ניט גענענעך. דיין מוּמע 


איז זי. 9 - 
די שאַנד פון דין ' שנוּר - זאָלסטו: ניט ! אָנטפּלעקן; 


דיין זונס ווייב איו זי, טאָרסטוּ ניט אַנטפּלעקן איר שאַנֹד. 


יידי שאַנד פון דיין ברודערס ווייב זאָלסטוּ ניש 


אַנטפּלעקן: די שאַנד פוּן דיין ברודער איו דאָס. 


*י די שאַנד. פון אַ פרוי מיט איר טאָכטער זאָלסטו 


| ניט אַנטפּלעקן. איר זונס טאָכטער, אָדער איר טאָכטערס 
טאַכטער, זאָלסטו ניט נעמען, צו אַנטפּלעקן איר שאַנד; 
אירע לײבּנאָנטע זוע זײי, איו דאָס א שענדלעכקייט. 


יי און אַ פרוי צוּ איר שוועסטער זאָלסטו גיט נעמען 


צו זיין אַ מיטװײבּ, צו אַנטפּלעקן א איר שאַנד י לעב *ענער 


בּיי איר לעבּן. | 
> און צוּ אַ פרוי אין דער אָפּזוױנדערוּנג פון איר אומ" 


רינקייט זאָלסטוּ ניט גענענען צו אַנטפּלעקן איר שאַנד, 


2% אוּן מיט דער װײבּ פון דיין חבר זאָלסטו גיט האָבּן 


א בּײשלאָף פון זאָמען, זיך צו ‏ פּאַראוּמרייניקן מיט-איר. 


= אוּן פון דיינע קעדער זאָלסטו ג גיט עמ אויף 


מקריב זיין צוּ מולך, אוּן ן זאָלסט ניט פאַרשוועכן דעם נאָמען פוּן דיין גאָט: איך בין יהוה. = 
= * און מיט אַ מאַנספּאַרשױן זאָלסטוּ ניט ליגן אַזוי װי מע ליגט מיט אַ פרוי; אן אומװערדיקײט אי דאָס.- ן 
> אוּן מיט קיין בהמה זאָלסטוּ ניט ליגן, זיך צוּ אַראומריניקן מיט איר; > או אַ פרוי. זאָל גיט טי פאר א 


בהמה צו ליגן מיט איר; אַ פאַרמישונג איז דאָס: | 


איר זאָלט אַייך ניט פאַראומרײיניקן:מיט אַלע דידאָזיקע, װאָרום מיט אלע ד דידאָויקע האָבּן זיך פּאַראומרייניקט 


די פעלקער װאָס איך טרייב אַרױס פוּן פאַר אַייך. 


רעכנט מיט איר פֿאַר אירע זינד, אוּן דאָס לאַנד האָט אַרױסגעשפּיגן אירע בּאַװוֹינער- 


** און דאָס לאַנד איז געװאָרן אוּמריין; אוּן איך האָבּ זיך אָפּנע- 


** דרוּם ואָלט. איר היטן מײַנע 








חוקים אוּן מיינע געזעצן, און איר זאָלט ניט טאָן פון אַלע דידאָזיקע אומווערדיקייטן, סל דער אַיינגעבּאָרענער, און 
| סי דער פרעמדער װאָס האַלט זיך אויף צװישן אַייך-יװאָרום אַלע דידאָזיקע אומווערדיקייטן האָבּן געטאָן די 
מענטשן פוּן :לאָנד װאָס פּאַר אַייך, אוּן דאָס לאַנד איז געװאָרן אוּמריין-*=כּדי. דאָס לאַנד זאָל אַייך ניט אויסשפייען, 
אַז איר װעט עס פאַראוּמרײניקן, אַװי װי עס האָט אױסגעשפּיגן דאָס פאָלק. װאָס פאַר אַייך- = װאָרוּם איטלעכער 
װאָס װעט טאָן פון אַלע דידאָוקע אוּמװערדיקייטן--די נפשות יװאָס טוען עס, זאָלן פאַרשניטן װערן פון צווישן זייער 
| פאָלק. ** אוּן איר זאָלט היטן מיין היטונג, ניט צו טאָך פוּן די אוּמווערדיקע איינפירן װאָס זיַנען געטאָן געװאָרן פאַר 
אַיך, אוּן.איר זאָלט אַייך ניט פאַראומרײניקן מיט זו: איך בין יהוה אַײער.נאָט.. | 
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יב אי גאָט האָט גערעדט צוּ משהן, אַװי צוּ זאָגן: 
ירעד צוּ דער גאַנצער עדה פון די קינדער פון 
ישראל, אוּן זאָלסט זאָגן צו זיי: 
הייליק זאָלט איר זיין, װאָרום איך יהוה אַייער גאָט 
בין הײליק. *איר זאָלט איטלעכער האָבּן אָפּשײ פאַר 
זיין מוּטער און זיין פאָטער, אוּן מיינע שבּתים זאָלט איר 
היטן: איך בּין יהוה אַייער גאָט. 
= *איר זאָלט אַיך ניט קערן צוּ די געצן, אוּן גע" 
גאָסענע געטער זאָלט איר אַייך ניט מאַכן: איך בּין יהוה 
איער גאָט. 


אוּן אַז איר וועט שלאַכטן אַ פרידאָפּפער צוּ גאָט, 


זאָלט איר עס שלאַכטן אַז איר זאָלט בּאַװיליקט װערן. 
* אין דעם טאָג פון איער שלאַכטוּנג זאָל עס געגעסן װערן, 
אוּן אויף מאָרגן; אוּן װאָס בּלײבּט איבּער ביז אויפן דריטן 
טאָג, זאָל אין פייער פאַרבּרענט װערן. *אוּן אויב גענעסן 
וועט עס געגעסן װערן אויפן דריטן טאָג, איו דאָס אַן אוּמ- 
װערדיקײט; עס װעט ניט בּאַװיליקט ווערן. *אוּן דער 
װאָס עסט דאָס, װעט טראָגן זיין זינד, װאָרום אַ הייליקייט 
פוּן גאָט האָט ער פאַרשװעכט; און יענע זעל זאָל פאַר- 
| שניטן װערן פוּן איר פאָלק. 

אוּן אַז איר שניידט דעם שניט פוּן אַייער לאַנד, 
זאָלסטו ניט דערענדיקן שניידן דעם עק פוּן דיין פעלד, 
אוּן דעם נאָכקלײבּ פוּן דיין שניט זאָלסטוּ ניט נאָכקלײבּן. 
'! אוּן דיין וויינגאָרטן זאָלסטוּ ניט אַרוּמקלײבּן ריין, אוּן 
דאָס אַראָפֿגעפאַלענע פוּן דיין ווינגאָרטן זאָלסטוּ ניט 
אויפקלייבן; פאַרן אָרימאַן אוּן פאַרן פרעמדן זאָלסטוּ 
זיי איבּערלאָזן: איך בין יהוה אַייער גאָט. 

איר זאָלט ניט גנבען, אוּן איר זאָלט ניט פאַר" 


לייקענען, און איר זאָלט ניט זאָנן ליגן איינער דעם אַנדערן. 


און פאַרשוועכן דעם נאָמען פון דיין גאָט: איך בּין יהָוה. 


ויקרא, קדושים 0/9 יט, 


20-1 


יש , 
* וַיְדַבֵּר יְהוָה אָל-משָה לאמר: דר אֶל-כָּל-עֲדַת בְּנִיי 


יִשְׂרָאֵל וְאֲמַרְהָּ אֲלָהֶם קדשים תִּהְיוּ כִּי כָדוֹשׁ אֲנִי יְהוָה 
אלְהִיכם: אש אמ ְאָבִיו ִירְאו אבת תשרו 
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לא תעשו לכם אנ הוה אַלהיכם: וכ תבהו ְבַח 
שְׁלָמִים ליהוה לרְצנְכם תִּובְּחְהוּ? בּיום וִבְחָכֶם אָבָל 
פה ְַוֹתֶר עדדיום הליעי באש 2 ְאִבם 
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ייו = 


3 שא אש יְהוָה חפל" נְִרְתָה הנפש הַהָוא 
מִעִמֶּיהָ: וּבִקְצְרָכֶם אֶת-קצִיר אַרְצְכֶם לֶא תְכִלָּה פְּאַת 
י שרד ללצר\ ולקט קצירך לא תְלקט: וְכַרְמִך ל לֶא תְעוּלְט 

וּפָרֶם כַּרֶמֶךָ לא תְלקְט לַע = תַּעֲוֹב אֹעֶם אֲנָי יְהוָה 
יא אֶלְהֵיכֶם!: לא תבו וְלְאתְכַחֲשׁי וְלָאדתְשַׁקוּ איש 
יב בַּעֲמִיתוֹ; ְלְאדְתַשְבָעּ ב בְשָמִי לשָקר וְחללְתּ אֶתהשכת 
יע אלה אֲנִי יְהוָה: לאדתעשק | אתדרעה ד ולא תְנֶל לאד 
יד תֶלִין פְּעִלַת שָׂכִיר אֶתּךּ יבר לא"תקלל חלש וְלִפָגִי 
א ער לא תִתֵּן מכשל יָרָאת מאלהי ל אני ְהוָה: לארתעשו 

עול בַּמִשְפּט לְאִתְשָא פניידְל ולא תֶהְדַּר פני גִרוכי 
> בְּצָדְק תִּשְׁפָּט עמיחַד: לאחתלך רָכִיל בְּעַמי לְאתְעַמֶד 
ז עַלדַּם רעך אי יְהוָה: לָאיתְשְׁנָא אֶת--אָחֶיך בְּלְבְכף 
יח הוכח תוכיה אֶת-ֲמִיכְ וְלא--חַשָׂא עָלָוו חִטְא: לאד 

תל ואתמ" אֶת-בְניעִמִּד וְאַָבְתּ | לרעך כְּמִיף אֲנִי 
1 הוה אֶת-חלת' תשמרו בְּהֶמְתֶך + לְאְתְרְכִיע פּלאיכז 

שֶׂרךָ ד לָאיתִזְרֶע ּלְאים וּבָנֶד כִּלְאים שטנ לא שלרז 
כ עָלִיך! ואיש ִּיייִשְׁכֶב אֶתדאֲשֶׂה שׁכְבַת-ורַע וקוא שפח 

גְהַרְמֶת לאיש וְהָפּדה לא נפְַּּתָה או חפשָה לָא נפך 


כ 


יי און איר זאָלט ניט שווערן בײ מיין נאָמען צוּם פאַלשן, 


= זאָלסט ניט דריקן דיין חבר, און ניט בּאַולען. ‏ זאָלסט ניט לאָזן איבערנעכטיקן דעם לוץ פון אַ געדונגענעם בי 


דיר ביו אין דער פרי. 
מוֹרא האָבּן פאַר דיין גאָט: איך בּין יהוה. 


+ ואָלסט ניט שילטן אַ טויבן, און פאַר אַ בּלינדן זאָלסטוּ ניט לייגן אַ שטרויכלונג; אוּן ואָלסט - 


= איר זאָלט ניט טאָן אַן עוולה אין אַ משפּט; זאָלסט ניט שוינען דעם פנים פוּן אַן אָרימאַן, אוּן ניט שאַנעװען דעם 
פנים פוּן אַ גרויסן מאַן; מיט גערעכטיקייט זאָלטטוּ משפטן דיין חבר. *יזאָלסט ניט אַרוּמגײן מיט רכילות צווישן דיין 
פּאָלק; זאָלסט ניט שטיין רוּאיק בי דעם בלוט פוּן דיין חבר: איך בּין יהוה. 

. זאָלסט ניט פיינט האָבּן דיין בּרוּדער אין דיין האַרצן; אויסרעדן זאָלסטוּ אויסרעדן דיין חבר, כּדי זאָלסט ניט 


טראָגן איבּער אים א זנד. 


+ זאָלסט זיך ניט נוֹקם זיין, און ניט האַלטן אַ שנאה אויף די קינדער פון דיין פאָלק נייערט 


זאָלסט ליב האָבּן דיין חבר אַזוי װי זיך אַלײן: איך בּין יהוה. 

יי מיינע געזעצן זאָלט איר היטן. דיין בהמה זאָלסטו ניט פּאָרן געמישט; דיין פעלד זאָלטטו ניט פאַרזייען גע 
מישט; און אַ בגד פון געמישטן געװאַנט, שָעָטנו, זאָל ניט אַרויפקומען אויף דיר. 

* אוּן אַו אַ מאַן ועט ליגן מיט אַ פרוי אַ בּײשלאָף פון זאָמען, און וי איו אַ דעסט װאָס אי בא 
שטימט פאַר אַ מאַן, אָבּער אויסגעלייוט איז זי ניט אויסגעלייזט געװאָרן, אוּן פריישאַפט איז איר ניט גענעבן געװאָרן, 





יט, 21--ב, 2 


| לה בלרת תִּהְיָה לא יוּמְתָי כֵּיילְא ִפָּשָׁה! והביא אָת" כא 
אשמ הוה אֶל-פָּתַה אֹהֶל מעך איל אֶשֵׁם! וְכָפֵּה כב 
פָליו הפהן בְּאִיל הָאֶשָׁט לפני יְהוָה עַל-חַמָּאתְ אשר 
הָמָא וְנִסֶלח 5 מחטאתו אֲשֶׁר חטא: -- פ 
וְבִייתְבְאוּ אֶלִיהָאֶרֶץ ְטַעְתָם כֶּליעץ מְאָבל ורלתב: של' 
עֶרְלָתו אֶתפּריז שָׁלֶשׁ שָׁנִי יִהְיִהלָכֶם עֲרלִים לֵא יְאָכֵל; 
בשה הַרְבִיעַת יָהיה כָּל-פַריו לֶרֶשׁ הלולים ליוז כו 
בִשׁנָה הַחֲמִישֶׁת תָאכְלו אֶת-פָּ להוסיף לָכֶם תִבוֲּתָו כו 
אֲנִי הוה אֶלְהַיכֶם: לא הָאכְל עַל-הַדם. לא הְנֲַשׁזּ כו 
ולא תְעונוּ לא תפפו פַּאֶת רַאשְכֶם וְלַא מִשְחִית את כ 
פְּאֶת זְקנף: ושרט לפש לא תִתנו כּבְשרְכם וכְתְבָרת כו 
קעטע לָא תִתְּני בְכֶם אֲנִי יְהוָה אל"תחלל אֶת"בּתְ כ 

הנתה ולאדתונה. הָאֶרֶץ ולאה הָאָרֶץ ְמַה: את" ל 
שבְתתי תשמרו ומקדשי תִּרָאו אֲנִי יְהוָה: אַלַתְפָּע לא 
אֶלדהאבת אַלדהידנים אַל-ְַּלְש לְטָמְאָה בָהָם אֲנִי 
יְהוָה | אֶלְהֵיכֶם! מִמְּנֵישׁיבֶה תְּקוּם וְהַָרתָּ פני זק וראת לג 

מאָלהִיד אֲנִי יְהוָה: ‏ ם יר אד נך בִּארְצְקֶם לֶא רב 
תוֹנוּ אֹתָו: כְּאֶוָרָה מִכָּם יִהְיָה לָכֶם הגרוהגָר אִתָּכֶטט לד 
אֶהַבְת לו כָּמוֹךּ כִּיינְדִים הָיִיתָם בְּאֲרִיץ מִצְרַיִם אני יְהוָה 
אֶלְהֵיכֶם! לאהתעשו עול בּמשְפָט בַּמּרָּה בּמשקלי לה 
וּבִמְּשׂוֹרָה + מאוני צרק אַבְנֵייצָדָק איפת צדק וקין צדק לו 
הָיָה לכם אֲנִי יְהוָה אֶלְהֵיכֶם אֲשֶׁר-הוֹצֵאתִי אֶתְכָם מארץ 
מִצְריִם: וּשְׁמִרְתָם אֶתיכָּל--חִכַּו וְאֶת--כָּל--מִשׁפַּי ל 
וַעֲשִׂיתֶם אֹתָם אֲנִייָדוָה ‏ 58 

ב 

וַיָדַבֵּר יו אָלימשָׁה לאמר: וְאֶל-בְּני ישראט תאמ "5 
איש איש מִבְּנָי יִשׂרָאֵל ומדהעך | הגר בְּיִשְׂרָאֵל אֲשֶׁר 
ותן מע למל מֹת ומת עם הָאָרֶץ ירגמהי בְאָבֶ - 


| ויקרא, קדושים 


- בּאַשניטן, עס זאָל ניט געגעסן װערן. 
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זאָל זיין ‏ אַן אויספאָרשונג; זיי זאָלן ניט געטייט װערן, 
װאָרום זי איז ניט בּאַפרײט געװאָרן. *אוּן ער זאָל 
ברענגען זיין שלדאָפּפער צו גאָט, צוּם אַיינגאַנג פוּן אוֹהל- 
מוֹעד; אַ װידער פאַר אַ שילדאָפּפער. * אוּן דער פהן 
זאָל מכפר זיין אויף אים מיט דעם װידער פון שולד- 
אָפּפער פאַר גאָט, וועגן זיין זינד װאָס ער האָט געזינדיקט; 
אוּן אים וועט פאַרגעבּן װערן פאַר זיין זינד װאָס ער האָט 
געזינדיקט. | / | 

אוּן אַז איר װעט קוּמען אין דעם לאַנד, אוּן װעט 
פלאַנצן אַלערלײ עסבּײמער, זאָלט איר לאָזן זײער 
פרוּכט אוּמבּאַשיטן; דריי יאָר זאָל עס אַייך זיין אומ" 
** אוּן אויפן פירטן 
יאָר זאָל זייער גאַנצע פרוּכט זיין הײליק פאַר אַ לויב" 
געבּונג צוּ גאָט. * אוּן אויפן פינפטן יאָר מעגט איר עסן 
וייער פרוכט, פדי אַייך זאָל צוּקומען זײער אַײנטראָג: 
איך בין יהוה אַייער גאָט, 

= איר זאָלט ניט עסן מיטן בּלוּט. 

איר זאָלט ניט צויבערן און ניט װאָרזאָגן. = 

*איר זאָלט ניט אָפּשנײדן רונד די ברעגן פון אַייער 
קאָפּ; אוּן זאָלסט ניט פאַרדאַרבּן די בּרעגן פון דיין ' 
בּאָרד. | 

= 5 אוּן אַ שניט נאָך אַ טויטן זאָלט איר ניט מאַכן אויף 

אַייער לייב, אוּן אַן אויסגעשטאָכן געשריפטס ואָלט איר 


אויף זיך ניט מאַכן: איך בּין יהוה,. 


י* זאָלסט ניט פאַרשוועכן דיין טאָכטער זי צוּ מאַכן 
פאַר אַ זוֹנה, כּדי דאָס לאַנד זאָל ניט אויסגעלאַסן ווערן, 
אוּן דאָס לאַנד װעט פול װערן מיט שענדלעכקייט. 


יי מיינע שבתים זאָלט איר היטן, אוּן פאַר מיין הײליקטוּם זאָלט איר האָבּן אָפּטשײ: איך בִּין יהוה. 
* איר זאָלט אַייך ניט קערן צוּ גייסטער, און ביי רוחות זאָלט איר ניט פרעגן, זיך צוּ פאַראומרײניקן מיט זײ: איך 


בין יהוה אַײיער גאָט. 


פאַר אַ גרייז זאָלסטו אויפשטיין, און זאָלסט שאַנעװ'ען דעם פנים פון אַ זקן, אוּן מורא האָבּן פאַר דיין גאָט: 


איך בין יהוה. 


- 5 אוּן אַז ביי דיר װעט זיך אויפהאַלטן אַ פרעמדער אין אַיער לאַנד. זאָלסטוּ אים ניט קריוודען. 


* אַװי װי אַן 


אַײנגעבּאָרענער פון אֵייךְ זאָל אַייך זיין דער פרעמדער װאָס האַלט זיך אויף בּײ אַיךְ; אוּן זאָלסט אים ליב האָבּן אַזױ װי 
זיך אַלײן; װאָרום פרעמדע זייט איר געװען אין לאַנד מִצרַיִם: איך בּין יהוה אַייער גאָט. 


*איר זאָלט ניט טאָן אַן עוולה אין אַ משפט, אין מעסטשטאָק, אין װאָג, אָדער אין מאָס. 


* אַ ריכטיקע װאָנ- 


שאָל, ריכטיקע װאָגשטײנער, אַ ריכטיקע אֵיפָּה, אוּן אַ ריכטיקער הין, זאָל ביי אַייך זיין: איך בּין יהוה אַייער גאָט, 


װאָס האָבּ אַייך אַרױסנעצוגן פון לאַנד ‏ מִצרַיִם. 
זײ טאָן: איך בּין יהוה. | 


כ אוּן גאָס האָס גערעדט צו משהן, אַזוי צו זאָנן; 


יי אוּן איר זאָלט היטן אַלע מיינע חוּקים, אוּן אַלע מיינע געועצן, און 


* אויך זאָלסטו זאָנן צוּ די קינדער פון ישראל: 


יעטװעדער מאַן פוּן די קינדער פוּן ישראל, אָדער פון דעם פרעמדן װאָס האַלט זיך אויף אין ישראל, װאָס װעט 
נעבן פון זיינע קינדער צוּ מוֹלֶך, זאָל טייטן געטייט ווערן; דאָס פאָלק פון לאַנד זאָל אים פאַרװאַרפן מיט שטיינער. 
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* אוּן איך װעל קערן מיין פּנים קעגן יענעם מענטשן, אוּן ‏ ג אי אִתֵּן אֶתפָּנִי בָאִיש ההוא וְהַכְרַתִּי אתו מפרב עמו 
וועל אים פאַרשניידן פון צווישן זיין פאָלק, װײל ער האָט כֵּי מזרע נת ל למען טמא שיק הלל אֶת- 


געגעבּן פוּן זיינץ קינדער צו מוֹלֶך, כדי צוּ פאַראומרײניקן 


מיין הייליקטום, און צוּ פאַרשװעכן מיין הײליקן נֹאָהטי ה שמת אנ תפנ בָּאִיש התוא ובמשפחתי והכרפי 
+ אוּן אִויב פאַרהוילן װעט פּאַרהוילן דאָס פאֶלק |פון לאַנד - אתו ְאַת | כַּל-חוֹנִים אחריו לנוֹת אחרי הַמֶּלֶ מִכרֶב 
זײערע אויגן פוּן יענעם מענטשן, װען ער גיט פון זיינע יי עַמֶם: וְהַנָּפֶשׁ אֲשֶׁר תִּפְנָה אלההאבת ואל"הודעניבם 
לת אחריהם וְנְתַתּי אֶת-פּנַי בַּנְּפֵשׁ ההוא וְהִכְרַתִּי אתו 
| | ו מקרב עַמָּוֹ: ְהִתְקַדּשְׁתֶּ וְהְיִיתָם מדשִים כִּי אֲנִי יְהוָה 

מיין פנים קעגן יענעם מענטשן, אוּן קעגן זיין משפחה, או 4 
ין פנים קענן יענעם מענסטן, און קעגן זין "1 > אלְהֵיכֶם; ושמרקם אֶתחלי ופשיתם אֹתָם אֲנִי יוה 
ט מְלַדִּשָׁכֶם! כִּייאִישׁ איש אֲשֶׁר ילל אֶת-אָבָיו וְאֶת-אִמָו 


קינדער צו מוֹלֶך, אים ניט צוּ טייטן, יװעל איך קערן 


איך װעל אים, אוּן אַלע װאָס זיינען פּאַרפירט נאָך אים 
צוּ זיין פאַרפירט נאָך מוֹלָך, פאַרשניידן פוּן צװישן זײער ‏ + מות ימת אָביו אמ קלל דמיו ב ואיש אֲשֶׁר יְנְאֵה 
פאָלק. | 5 אוּן די זעל װאָס וועט זיך װענדן צוּ גײסטער אֶתדאשֶת איש אֲשֶׁר אה אֶתדאֲשׁת רעהו מות-יומייז 
יא הואף וְהַנֹאפֶת ! וְאִישׁ אֲשֶׁר יִשִׁכַּב אֶת-אֲשֶׁת אָבְיו עֶרְוַת 
יב אָבָיו לה מותדיומתו שְׁנֵיהֶם דְּמִיהֶם כָּם! וָאיש אשר 
יִשְׁכֵּם 5 אַתיכּלְתו מות ווּמְתָוּ שְׁנֵיהֶם תָּבֶל עָשָּׂ דְּמֵיהֶם 
צווישן זיין פאָלק. *און איר זאָלט אַייך הײליקן, און ז'ן 2 בָּם: ואיש אֲשֶׁר יִב אֶת"זְכ משפבי אֶשָׁה תִּועֵבה 
הײליק, װאָרום איך בּין יהוה אַייער גאָט. *אוּן איר זאָלט יד עָשָׂוּ שְׁנִיהֶם מות ימתו דְּמֵיהֶם בָּם: וְאִישׁ אֲשֶׁר קח 
היטן מיינע געזעצן אוּן זי טאָן: איך בין יהוה װאָס אֶתדאשָׁה ואֶת-אָה זִמָה הוא בָּאֵשׁ שרפו אתו וְאֶתְהֶץ 
- טו וַלאיתְהְיָה וִמָּה בְּתְוֹכְכֶם! ואיש אֲשֶׁר יִתֶּן שְׁכָבְתָּו 
3- = וו | | ט בִּבְהֵמָה מות יוּמַת וְאֶת-הַבְּחָמָה תְּהַרְגוּ וְאֶשֶה אֲשֶׁר 
שילטן זיין פאָטער אָדער ויין מוטער, זאָל טייטן געל"ל - תִּקְהָב אֶליכָל-בְהמָּה לָרִבְעָה אפהּ וְהָרִנְתָּ אִֶיהָאֲשָׁה 
װערן; זיין פאָטער אָדער זיין מוטער האָט ער געשאָלטן, ז וְאֶתִהַבְּהָמָה מות יומתו ְּמֵיהֶם במ ואיש אֲשֶׁר-ִּ 
זיין בלוט אויף אים! יי אוּן אַ מאַן װאָס װעט מונה זיין מיט אֶת-אָהפו בַת-אָבִין או בתדאמל ְרְאֶה אֶת-עֲרְוְתָה וְהִיא 
תִרְאֶה אֶת-עֲרָוְתוֹ חָקָד הוא וְנכרתו לעי בנ עִמָּם 
יח עֶרְוַת אֲחֹתָו לה ענ ישָׂא: וְאִישׁ. אֲשֶׁר-יִשְׁכּב אַתדאשה 
| | הוה ְנִָּה אֶת-עֶרְוְתְ אֶתמְֹרָה הָעָרָה ווא גִלּתָה אֶת- 
האָט מננה געװען. "און אַ מאַן, אַז ער װעט ליגן מיט זיין ‏ יש מקור דָּמֶיה וְנכָרְתוּ שְׁנֵיהֶם מקרב עמם: וְעֶרְוַת אָחָוֹת 


פאָטערס װײבּ, האָט ער די שאַנד פון זיין פאָטער אַנט- - 
פּלעקט; טייטן געטייט װערן זאָלן וי ביידע; זייער בלוּט 

אויף זיי! = אוּן אַן אַ מאַן װעט ליגן מיט זיין שנור, זאָלן זײ טייטן געטייט װערן בּײדע; א פּאַרמישונ זיינען זי 
בָּאַגאַנגען, זייער בלוט אויף זיי! * און אַז אַ מאַן װעט ליגן מיט אַ מאַנספּאַרשין אַװי װי מע ליגט מיט אַ פרוי 
האָבּן זי ביידע אַן אומװערדיקײט געטאָן; טייטן זאָלן זײ געטײט װערן; זייער בּלוּט אויף חן + אוּן אַז אַ מאַן 
וועט נעמען אַ אַ פרוי מיט איר מוּטער, איז דאָס אַ שענדלעכקײט; אין פייער זאָל מען פאַרבּרענען אי אים; אי 
וײי, כּדי עס זאָל ניט זיין קיין שענדלעכקייט. צווישן אַייך. "אוּן אַ מאַן װאָס װעט ליגן מיט אַ בהמה, זאָל 
ער טײטן נעטײט װערן, או די בּהמה זאָלט איר הרגען. אוּן אַז א פרוי װעט גענענען צוּ װאָסער עס או 
בהמה צו ליגן מיט איר, זאָלסטוּ הרגען אי די פרוי, אי די בהמה; טײטן מוּון זיי געטייט װערן, זײער בלוט 
אויף זיי! * אוּן אַז אַ מאַן וועט נעמען זיין שוועסטער, זיין פאָטערס.טאָכטער, אָדער זיין מוטערס טאָכטער, און ער 
װעט זען איר שאַנד, און זי וועט זען זיין שאַנד, איז דאָס אַ שאַנדהאַפטיקייט, און זי זאָלן פאַרשניטן ווערן פאַר די אויגן 
פוּן די קינדער פון זייער פאָלק; די שאַנד פון זיין שוועסטער האָט ער אַנטפּלעקט, זאָל ער טראָגן זיין זינד. = און אָו אַ 
מאָן װעט ליגן מיט אַ פרוי אין איר קראַנקשאַפּט, אוּן װעט אַנטפּלעקן איר שאַנד--ער האָט אָנטבּלויוט איר קװאַל, און זי 
האָט אַנטפּלעקט דעם קװאַל פוּן איר בּלוּט, זאָלן זיי ביידע פאַרשניטן װערן פוּן צװישן זייער פאָלק. + אוּן די שאַנד פוּן 


און צו רוּחות, צוּ זיין פאַרפירט נאָך זיי, װעל איך קערן 
מיין. פנים קעגן יענער זעל, און װעל אים פאַרשנײדן פון 


הייליקט אַייךְ. *װאָרום יעטוועדער איינער װאָס װעט 


אַן אָשָת"איש-אָוּ ער װעט מונה זיין מיט זיין חברס װײב, 
זאָל טייטן געטייט ווערן אי דער מאַן, אי די פרוי, װאָס 


יג' ג? קמץ בטרחא 
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אַמְּךָ ואחוּת אב ל לֵא לה כִּי אֶתרשְׁאַרָו. הָעָרָה עֲוֹנֶם 


ישאו: ואיש אֲשֶׁר יִשְׁכַּם אֶת-דַדָתוֹ עֶרְוַת ‏ דחו גלרה ב / 


חָמְאִם שאו עֲרִירִים ימתו ואיש אֲשֶׁר יח אֶתדאָשָׁרן כא 


| אָחָיו ה קוא רות אָחָיו גֶּה עִָירִים - וּשְׁמַרְתָּם כב 


אתפָליחָקת; ְאֶתבָּל"מִשְפָטי ְַשיתַם אתם וְלָאתְקֵיא 
אֶתְכָם הָאֶרֶץ אֲשֶׁר אני מכיא אֶתְכֶם שָׁמָּה | לָשָׁבֶת. בָה; 


ולא תַלְכוּ בִחְקֵּת הגוי אֲשֶׁר-אֲנִי מְשֵַּׁחַ מִפְּנֵיכֶם כִי טי 


אֶת-כָּל-אִלָּה עשו ואִקץ כ ואמר לָכֶם אַתָּם תִירְשוּ כד 
אתאדמתם ואי אֶתְננּה לָכֶם לְרְשַת אתה ארץ זברת 
הֶלֵב ודבש אני יָהוָה אֶלְהֵילֶם אֲשֶׁר-הִבְדַּלְתִּי אֶתְכַכז 
מִ-חִָמִים! וְהִבְדַּלָפֶם בִּדְהַבְּהָמָה הַמְּהֹרָה ו לטְמאָרז מפ' 
בִידְהָעִף הִמָּמֵא לִמֶהֶר וְלא-תְשְַּׁצוּ אֶת-נִפְשְׁתֵיכֶם 
בִַַּּמְהוּבָשוהּכְכֹלֹאֲשֶׁר תרמש הָאֲדָמְהאֶשֶׁר-הִבְדַּלְתִי 
לָכֶם לְטַמא: וְהְיתֶם לי קדשים כִּי קחוש אני יהת כ 
ואבְָּל אֶתְכֶם מְִדְהָעמים. להוות לי: וְאִישׁ אֶ-אֲשָׁה כִיד כו 
יִהְיָה בָהֶם אוב או יְדענִי מ יומתו בָָבֵן ‏ יגמ אֹתָבם 
| דְּמֵיהֶם בָּמו - | 


בי יהוה אַייער נאָט װאָס האָבּ אַײך אָפּגעשײדט פוּן די אומות. 


| ויקרא, אמוֹר. 


דיין: מּטערס שװעסטער, : אָדער פון דײַן: פּאָטעהס 
שוועסטער, ואָלסטוּ ניט אַנטפּלעקן; װאָרום זיין: לייב" 
נאָנטע אָנטבלױזט ער; זיי זאָלן טראָגן זײַער זינד. . * און 
אַז אַ מאַן וועט לינן מיט ויין מומען, האָט ער די טאַנד פון 
זיין פעטער אַנטפּלעקט; זי זאָלן טראָגן זייער זינד; אָן 
קינדער זאָלן זי שטאַרבּן. י* אוּן אַז א מאַן וועט נעמען 
זיין בּרודערס װײבּ, איז דאָס אַן אוּמרייניקייט; די שאַנד 
פון זיין ברודער האָט ער פללקט ₪ קינדער ואָלן 
דל בלייבן. = יי | 

און איר זאָלט היטן אַלע מיעע חוקים, אוּן אַלע | 
מיינע געזעצן, אוּן זיי טאָן, כּדי דאָס לאַנד װאָס איך 
בּרענג אַייך אַהין, זיך צוּ בּאַזעצן דרינען, זאָל אַייך גיט 
אַרױסשפּײען. * און איר ואָלט ניט. גיין אין די איינפירן 
פון דעם פּאֶלק װאָס איך פאַרטרײבּ פוּן פאַר אַייך; 
װאָרום דאָס אַלץ האָבּן זיי געטאָן, אוּן איך האָבּ מיך פּאַר? 
עקלט מיט זײ. **אוּן איך האָב געזאָגט -צו אַייך: איר 
וועט אַרבּן זײער ערד, אוּן איך װעל זי אַייך געבּן זי צו 
אַרבּן-אַ לאַנד װאָס פליסט מיט מילך און האָניק. איך. 
= דרוּם זאָלט איר אָפּשיידן צװישן דער ריינער 


בהמה אוּן דער אומריינער, אוּן צװישן דעם אומריינעם פויגל אוּן דעם ריינעם, און איר זאָלט ניט פאַראומװערדיקן 


= אָייעַר זעל מיט. 
מאַכן אוּמריין פאַר אַייך. 
- שיידט פון די אוּמות, צוּ געהערן צוּ מיר. 


אַ בּהמה, אָדער מיט אַ פוינל, אָדער מיט װאָס נאָר די ערד ווידמענט, װאָס איך האָבּ אָפּגעשײדט צו 
* און איר זאָלט מיר 0 ה"ליק, ו װאָרום איך יהוה' בין הײליק, אוּן איך. האָב אי פע 


אוּן אַ מאַן אָדער אַ פרוי, אַז זײַ װעלן זיך פאַרנעמען מיט אַ גייסט אָדער אַ רוח , זאָן ז ₪ טײטן געטײַט װערן; 
מיט שטיינער זאָל מען זיי פאַרװאַרפֿן; זײער בּלוּט אויף זײ} = 





בא 


ָאמָר יְהוָה אָלדדמשה אָמֶר אהת בנ אַתרן אי 
וְאָמַרְתָּ אלהם לנפש לאמא בְּעֵמָיו! כֵּי אִם-לְשְׁאָרוֹ בר 


הַקֶּרֶב אֶליו לאִמו וּלְאָביו ולבני לבת ולאחיו; ְלֹאֲחֹתָי. 
בלה 1 הַקְּרוֹבָה אליו אשר לאדהיתה לאיש להי שמא 

לא טמא בעל בְּעַמָיו לְהַחַלו: לאדיקריחה קרְחָה בְּרֹאשָׁם + ד 
וּמְאֵת ְָנם לא ינלחו ובבשרם לא ירמו שֶרְמַרזוּ = 
קדשים יִהְי ! לַאלְהֵיתָם וְלֵא יְחְַּלוּ שם אֶלְהֵיהֶם כ ו 
אֶת-אֲשִי ְהוָה לָחֶם אֶלְהֵיהֶט קט מקריבם וְקָזּ קֹרָשׁו. 


כא, ה' יקיוז ק 


אי 3 גאָט האָט געואָנט | צןּ משהן: 


- רעד צו די 
פהנים, די זין פוּן אַהרֹנען, אוּן זאָלסט זאָנן צוּ זי: 
קיינער זאָל זיך ניט פּאַראוּמרייניקן אֶן אַ טויטן 


| צווישן זיין פאָלק; *סיידן אָן זיינעם אַ לייבדקרוב װאָס 
| איז נאָנט צוּ' אים, אָן זיין מוּטער, און א זיין פאָטער, אוּן 
- > אָן זיין זון, אוּן אָן זייך טאָכטער, אוּן אָן זיין בּרוּדער; 
*אוּן אָן זיין שװועסטער א יוננפרוי, װאָס איז נאָנט צוּ איִם, 
= װאָס האָט נאָך ניט געהאַט אַ מאַן-אָן איר מעג ער זיך = 


פאַראוּמרײניקן. * דער האַר צווישן זיין פאָלק טאָר זיך 
ניט פּאַראוּמרייניקן זיך צוּ פאַרשװעכן, *זײ זאָלן ניט > 


מאַכן אַ פליך אויף זײער קאָפּ, אוּן די ברעון פון לער בּאָרד זאָלן זיי ניט אָפּגאָלן, און אויף זײער לייב זאָלן 


זיי ניט אַיינשניידן אַן אַיינשנײדוּנג. 


* הײליק זאָלן זי זיין צוּ זייער נאָט, אוּן זיל זאָלן ניט פאַרשװעכן דעם נאָמען פון 


זייער גאָט, װאָרום די פײעראָפּפער פון יהוה, די שפייו פוּן זייער גאָט, זײַנען זי מקריב, דרוּם מוון זיי זיין הײליק. 








200 ויקרא, אמוֹף ‏ = כא, ?-כב, 2 


יא ויב אַ זוֹנה אָדער אַ פאַרשװעכטע זאָלן זיי ניט נעמען, ‏ אִשָה עָה וְחַלְלֶה לֵא יִקָּחוּ וְאִשָׁה גְרוּשָׁה מאִישָׁהּ לֵא 
און אַ ויב גֶענְט פון איר מאַן זאָלן זי ניט נעמען; װאָרום = סח כ"קךש הָוא לאלריו: ְקַדַּשְׁתּכִּ אֶתְלְחֶם אלה 
ער איז הײליק צו זיין גאָט. יאון זאָלסט אים האַלטן | | קוא מקריב נ קדש יהוהדלך כִּיקְרוֹשׁאֲנִיְהוָה מְקוּשׁכֶם: 
| ט וּבַת איש פמן כִּי תַחֶל לת אֶת-אָבי? היא מְַלְלֶ 
י בָּאֵשׁ תִּשֶׂרֶף: ‏ ס והפהן הדל מְאָחיו ‏ אַשֶׁרייוּצַק 
עַל-רֹאשׁו ! שמ הַמּשֶׁחָה ומלא אֶת-יָדו לְלְבֵּשׁ אָר;= 

יא הַבְּנָדִים אתחראשו לא פע וּבְנָדיו לא יִפְרֹם; על 
' אוּן די טאָכטער פון אַ מאַן אַ פהן, אַז זי װעט זיך יב כָּל-נַפְשֶׂת מת לא יָבֵא לְֶבְיו ּלְאָמי לא ישִׁמָּא: ומך 
פּאַרשוועכן מזנה צוּ זיין, פאַרשוועכט זי איר פאָטער; הַמִּקְדשׁ לא יצא ולא יחל" את מִקְָּשׁ אלהו כִי ור 
אין פייער זאָל זי פאַרבּרענט װערן. א שמ משחת אֶלהיו טליו אֲנִי ְחוָה: וא אשה בִבְתוּלֶיה 
0 | יד שח: אַלְמְנָה ונרושה ַחֲלָלָה אה אֶת"אֶלֶּה לָא יח 

* און דער כהן װאָס איד דער גרעסטער פון ינע ט כִי אִסיבְתוּלָה מְעַמִיו הח אֶשה: וְלְא-יְחַלֹּל דעו בע 
ברידער, װאָס אויף זיין קאָפּ איז אַרױפגעואסן 17879 = שי כִּי אנ וְחוָה מְקרְשִׁו: ‏ ס הַרַבֵּר יְהוָה אֶל-מֹשֶׁרה 
דאָס אייל פוּן זאַלבּוּנג, אוּן מע האָט דערפילט זיין האַנט ו לָאמ דַבֵּר אָל-אַהָרֹן לאמר איש מורעף נְלִרְרֹמַם אֲשֶׁר 
אָנצוּטאָן די קליידער, זאָל ניט לאָזן פאַרװאַקסן זיין קאָפּ, יח יִהְיָה בו מוּם לֵא יקרב לְהַקְרִיב לָחָם אֲלִיו; בי כָל- 
אוּן ניט אַײנרײסן זיינע קליידער; ‏ * און צוּ קיין לייב פון - איש אֲשֶׁר-בּוֹ מום לא קרב איש עור או פִסֵּחַ א חָרֶם 
אַ מת זאָל ער ניט צוגיין; אַפילן אָן זיין פאָטער און אָן ₪ או שֶׁרוּעַ; או איש אֲשֶׁר-יְהְיה בו שָׁבָר רל או שָׁבֶר 
זיין מוטער זאָל ער זיך ניט פאַראומרײניקן. * און פון יָד: אנכ אוחדק אי תְּבֶַל פע א גרב א לפת 
הייליקטוּם זאָל ער ניט אַרױסגײן, אוּן ניט פּאַרשוועכן יי או מְרָוהַ אֶשֶׁך: בליש אֲשָׁריבּו מום מע חן 
5 י | הַכֹּהן לא יש לְהַקְרִיב אֶתהאשי יְהוָה מוּם כו אֶת לָחָם 
דאס הייליקטום פון זיין גאָט, װאָרום די קרוין פון דעם כב אלהו לֵא יש לְַקריב; לָהֶם אלהיו ִקְרְשֵ הַקִּרְשִׁים 
אייל פון גאָטס זאַלבּוּנג איז אויף אים: איך בין יחוה. = כו ומךְהקְדְשים יאפל: אד אֶל-הַפָּרֹכֶת לא יבא כ 


הייליק, װאָרום די שפייו פון דיין גאָט איו ער מקריב; 
הייליק זאָל ער דיר זיין, װאָרום הײליק בּין איך יהוה, 
װאָס הייליק אַייך. - 


יי אוּן אַ ווייב אין איר יונגפרוישאַפט זאָל ער נעמען. * אן - הִַּוְבֶחַ לא עש כִּידמוּם בו ולא יְהַלֵ אֶת"מקדשַׁי כִּי - 
אַלמנה, אָדער אַ גרושה, אָדער אַ פאַרשװעכטע, אַ זונה, = ד אֲנִי יְהוָה מקדשם: נַיְדַבַּר משה אֶל-אַהרן וְאָל-בני 
דידאָזיקע זאָל ער ניט נעמען; נאָר בלויז אַ יונגפרוי פון ואֶליכל בנ שׂראָל: פֹ 


כם 


זיין פאָלק זאָל ער נעמען פאַר אַ װײבּ. *יאון ער זאָל , | וי | 
יָדַבֵּר יְהוָה אֶל-מֹשָׁה לאמר: דַבֵּר אָל-אַהָרן וְאֶל-בָּנָי. 


ניט פאַרשוועכן זיין זאָמען צװישן זיין פאָלק, װאָרום איך ב 
יהוה הייליק אים. כא, + קנקמיק ‏ * קמף בק 

ייאון גאָט האָט גערעדט צו משהן, אַזוי צוּ זאָון: = * רעד צו אַהרנען, אַװי צוּ זאָוּן:. 

איטלעכער פוּן דיין זאָמען אויף זייערע דוֹר-דוֹרות, װאָס אין אים װעט זיין אַ מוּם, זאָל ניט גענענען מקריב צוּ 
זיין די שפּײז פון זיין גאָט. * װאָרום איטלעכער מאַן װאָס אין אים איז דאָ אַ מוּם, טאָר ניט גענענען: אַ מאַן אַ 
בּלינדער, אָדער אַ הינקעדיקער, אָדער מיט אַן אַיינגעפאַלענער נאָז, אָדער מיט איין גליד צוּ לאַנג, * אָדער אַ מאַן 
װאָס בּיי אים װעט זיין צעבּראָכן אַ. פוּס, אָדער צעבּראָכן אַ אַ האַנט, * אָדער אַ הויקער, אָדער אַ קאַרליק, אָדער 
מיט אַ בעלם אויף זיין אויג, אָדער מיט טרוקענע קרעץ, אָדער פייכטע קרעץ, אָדער אַ געבּריכטער. **איטלעכער 
מא פון דעם זאָמען פוּן אַהרן דעם כֹּהן, װאָס אין אים איז דא אַ מוּם, זאָל ניט גענענען מקריב צו זיין די פייעראַפפער 
פון גאָט; אַ מוּם איז דאָ אין אים, טאָר ער ניט גענענען מקריב צו זיין די שפייו פון זיין גאָט. ‏ * די שפייז פון זיין גאָט, 
פון הייליקסטן הייליקן אַזױ װי פוּן הײליקן, מעג ער עסן. *אָבּער צוּם פְּרוֹכֶת טאָר ער ניט קוּמען, אוּן צוּם מובּח 
טאָר ער ניט גענענען, װײל אַ מוּם איז דאָ אין אים; אוּן ער זאָל ניט פאַרשװעכן מיינע הײליקײטן, װאָרום איך יהוה 
הײליק זיי. 

און משה האָט דאָס גערעדט צו אַהרנען, אוּן צוּ זיינע זין, אוּן צוּ אַלע קינדער פוּן ישׂראל. 


יאון גאָט האָט גערעדט צוּ משהן, אַזי צוּ זאָק: "רעד צוּ אַהרנען אוּן צר זײנע וץ, אַו זײ זאָלן 








כב, 18-3 


רו מקְדשי בניחושראל ולא ילל אתדשם קדשי 
אֲשֶׁר הם מקדשים ליאני יָהוָה: אָמֶר אֶללם להנתיפם ּ 
בָּלאָיש | אַשָׁריַקיבֿ מִכֶּל-זרַעְכֶם אָל-הַקִּרְשִׁיט אֲשֶׁר 
יקדישו בנידישרְאל ליהוה ְשִמְאְתו עָלִיו רפה הנפש 


ההא מִלְפָנִ אני יְהוָה! איש איש מורע אהרן והוא ד = 


צְרוּעַ או וב כַּקָּדָשִׁים לֵא יאבל עד אֲשֶׁר יִמֶהָר ונגע 
בְּכָלשְמַאְפש. או איש אֲשָׁריתַּצֵא ממנו שׁכְּבַת-זְדֶע: 
אראיש אֲשֶׁר יע בכל"שרץ אֲשֶׁר יממאדלן אי בְאָדֶב ה 
אֲשֶׁר יְמְמָאדלו לָכֵל טמְאָתו: פש אֲשֶׁרתִּנּע-בּו וְמָמְאָה ו 
עִדיְהָעָרֶב ולא יאכט. מִו-הַקְּרָשִים כִּי אַם--רְחֶץ בְּשָרו 
בּמִים: ובא השמש וְמָהֶר וְאַחַ יאכל מִדְהקְדְשיבם ' 
כִּי לחמי הוּא: נְבֵלָה וּשְרִפָּה לא יאכל לְטְמְאֶהיְבָהּ ה 
אני ְחוֶה: ושמרו אתדמשַמרְתִי ולאדישאוּ עָליו חָטָא ש 
ימתו בו כו חַלְלְהוּ אֲנִי יְדוָה מקדשם: וְכְלעֶר לאד ' 
יאכֵל קרש תושב פקן וְשָׂכִיר לאריאכל קְדֶשׁ: וְכֹהֵן יא 
כֵּיייכְנָה נָפשׁ קנין פספו הא וָאכֵל בו ליד כיתו הכז 
כל בלחמו: ובתדפהן כִּיתִהְיָה לְאִישׁזך לוא בִּתְרומָתן יב 
הפדשים לא תאכל: ובתדפה, כִּיתִהיָה אַלְמָנה ונרושה + 
| = אִין לה וְשָבָה אֶל-בֵּית אְבִיה פִנְלִיהָ מִלֶּהֶם 
אָבֶיהָ האכל וכל"זר לא-ֹאכֵל בְּו: ואיש כּי"יאכל כְדָש יז 
שגה ויסף חֶמְשִׁיתוֹ עָליוונָתֵן לפהן אֶתהַקָרֶש: ולא טו 
חלְלו אַתדקדשי בנ יראל אֶת אשָרזרימי ליהודז: 
ְהַשיאוּ את צון אִשְמָה בְאָכְלֶם אֶת-קְדְשֵׁיהֶם כִי אֲנִי טי 
הוח מסדשם! = פַ 


| יְַבֵּר ְהוָה אֶלימשׁה לַּאמֶר } דַּבֵּר אָל-אָהר רן, ֶל"בֶ'' יח ₪ 


ואל כָּל-בְני יראס וְאֲמַרְתָּ אֲלָהָם איש איש מפירז 
ִשְׂרְאֶל וּמִדְַנ בְיִשְראֵ אֲשֶׁר יִקְרִיב קֶרְבָּנוֹ לָבָכי- 


יג מלע 
היטונג, כּדי זי זאָלן ניט טראָגן וועון דעם 


יהוה הייליק זײ. 
טאָר ניט עסן הייליקס. 


ניט פאַרשװעכן מיין הייליקן מע 
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זיך האַלטן אָפּגעשײדט פון די הייליקע. זאַכן פוּן די 
קינדער פוּן ישראל, װאָס ויי הייליקן צוּ מיר, אוּן זיי זאָלן = 
| איך ב יהוה. 
אָנ צו זיי: 

איטלעכער מאַן פון אל ו אַייער זאָמען אויף אַײיערע 
דוֹר-דוֹרות װאָס וועט גענענען צוּ די הייליקע זאַכן, װאָס 
די קינדער פוּן ישׂראל װעלן הײליקן צוּ גאָט, מיט זיין | 
אוּמריינקייט אויף אים, יענע זעל זאָל פאַרשניטן ווערן | 
פוּן פאַר מיר: איך בין יהוה. * יעטוועדער מאַן פוּן דעם 
זאָמען פון אַהרן װאָס איז אַ מצורע אָדער אַ פלוסיקער, 
טאָר פוּן די הײליקע זאַכן גיט עסן, בּיו ער װעט ריין 
ווערן. אוּן דער װאָס רירט ויך אָן אָן עמיצן װאָס איו 
אוּמריין פוּן אַ טויטן; אָדער אַ מאַן װאָס פוּן אים װעט 
אַרױסגײן אַ פלוּס פון זאָמען; *אָדער אַ מאַן װאָס װעט 


זיך אָנרירן אָן װאָסער עס איז שרץ װאָס מע װערט פון 


אים אוּמריין, אָדער אָן אַ מענטשן װאָס מע װעהט פון 
אים אומריין, ‏ װאָס נאָר ו"ן אוּמרײנקײט איו-י דער 
מענטש װאָס װעט זיך אָנרירן אָן זיי, זאָל זיין אומריין בּיון 


אָװנט, אוּן ער זאָל ניט עסן פוּן די הײליקע זאַכן, סיידן 


ער האָט געבּאָדן זיין ליב אין װאַסער. "אוּן אַז די װן ‏ 
וועט אונטערגיין, זאָל ער ויין ריין, און דערנאָך מע ער 
עסן פון די הייליקע זאַכן, װאָרום דאָס איז זיין בּרויט. 
*געפאַלנס אוּן פאַרצוּקטס זאָל ער ניט עסן, צוּ װערן 


אוּמריין דערמיט: איך בין יהוה. *און זי זאָלן היטן מיין 


אַ ונד און שטאַרבּן דורך דעם, אַו זיי װעלן עס פאַרשװעכן: איך 
** און קיין פרעמדער טאָר ניט עסן הייליקס; 
:: אוּן אַז אַ פהן וועט קויפן עמיצן אין אַינקױף פאַר זיין געלט, מענ ער עסן דערפון; אוּן די 
װאָס זיינען געבּאָרן אין זיין הויז, זי מעגן עסן פוּן זיין ברויט. 
אַ פרעמדן, טאָר זי פוֹן דער הײליקער אָפּשײדונג ניט עסן. 


אַ װוֹינער בּיי אַ פהן, אָדער אַ געדונגענער, 
* און די טאָכטער פון אַ פהן אַז זי ועט נעמען אַ מאַן 


יי אָבּער די טאָכטער פון אַ פהן, אַו זי װעט װערן אַן 








אלמה אָדער אַ גרוּשה, און קין קינדער האָט זי ניט, אוּן זי װעט זיך אוּמקערן צוּ איר פּאָטערס הויו אַװױי װי אין איר 
יוֹננט, מעג זי עסן פוּן איר פאָטערס בּרויט; אָבּער קיין פרעמדער טאָר דערפוּן ניט עסן. 4 אוּן או עמיצער וועט 
עסן הייליקס דוּרך אַ פאַרזע, זאָל ער צוליין דערצו אַ פינפטל דערפון, אוּן אָפּצאָלן דאָס הייליקע צום כֹּהן. * און 
זיי זאָלן ניט פאַרשװעכן די הייליקע זאַכן פוּן די קינדער פון ישראל, װאָס זי שיידן אָפּ צוּ גאָט, יי אוּן זי מאַכן טראָגן 
אַ זינד פון פאַרשולדיקוּנג, אַז זײ װעלן עסן זייערע הײליקע זאַכן; װאָרום איך יהוה הײליק זיי. 

| יו אוּן גאָט האָט גערעדט צוּ משהן, אַװי צוּ זאָגן; * רעד צוּ אַהרנען אוּן צוּ זײינע זין, אוּן צוּ אַלע קינדער פון 
ישראל, אוּן זאָלסט זאָגן צו זײ: | יי 


אַז עמיצער אַ מאַן פוּן דעם הויו פוּן ישראל, אָדער פוּן דעם פרעמדן אין ישראל , װעט ברענגען זיין קרבּן, פון אַלע 
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זייערע נדרים, אָדער פון אַלע זייערע פרייוויליקע גאָבּן, 
וואָס זי װעלן בּרענגען צוּ גאָט פאַר אַ בּראַנדאָפּפער, 
*יכּדי איר זאָלט בּאַװיליקט װערן, מוּז עס זיין אַ זְכר אָן 
אַ פעלער, פון רינדער, פוּן שעפסן, אָדער פון ציגן. 
קיינס װאָס אין אים איז דאָ אַ מוּם זאָלט איר ניט 
ברענגען, װאָרום עס װעט אַייך ניט זיין צו בּאַװיליקוּנג. 
| *"און אַז אַ מאַן װעט בּרענגען אַ פרידאָפּפער צו נאָט, 
לויט אַ קלאָר אַרױסגערעדטן נדר, אָדער פאַר אַ פרי- 
װיליקער גאָבּ, פוּן רינדער, אָדער פון שאָף, מוּו עס זיין 
ניט געפעלערט, כדי בּאַװיליקט צו װערן; קיין מוּם זאָל 
אין אים ניט זײַן. *אַ בּלינדס, אָדער אַ געשעדיקטס, 
אָדער אַ פאַרקריפּלטס, אָדער מיט אַ גוּו, אָדער מיט 
טרוקענע קרעץ, אָדער פייכטע קרעץ-דידאַויקע זאָלט 
איר ניט ברענגען צוּ גאָט, אוּן ניט מאַכן פוּן זי אַ פייער- 
אָפּפער אויפן מובּח צוּ גאָט. ‏ *און אַן אָקס אָדער אַ 
לאַם מיט איין גליד צוּ לאַנג אָדער צוּ קוּרץ, דאָס 
מענסטו מאַכן אַ פרייוויליקע גאָבּ, אָבּער פאַר אַ נדר 
וועט עס ניט בּאַװיליקט װערן. *און אַזאַ װאָס זיינע 
געשלעכטגלידער זיינען צעדריקט, אָדער צעהאַקט, 
אָדער אָנגעריסן, אָדער אויסנעשניטן, זאָלט איר ניט 
| ברענגען צו גאָט; און איר זאָלט אין אַייער לאַנד ניט 
| מאָכן אַזױ-װאָס. * אַפילו פוּן דער האַנט פוּן אַ פרעמדן 
זאָלט איר ניט ברענגען די שפייו פון איער גאָט פון אַלע 
דידאָזיקע, װאָרום זייער פּאַרדאַרבּוּנג איו אין זיי, אַ מוּם 
| איז אין זײי; זײ װעלן ניט בּאַװיליקט װערן פון אַייך. 

= | אוּן גאָט /האָט גערעדט צוּ משהן, אַװי צוּ זאָגן: 
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נִדְרֵיהֶם וּלְכָל-נִדְבוֹתֶם אֲשֶׁר--יִקְרִיבוּ לִיהוָה לעלרק: 
> לרצנכם תָּמִים זָכַר בַּבְּלֶר ַּכְִָּׂים ּבָעִים: כָּל אֲשֶׁר- 
נא בו מם לֵא תַקְרִיבוּ בֵייל לרצן יְהיָה לְכֶם : ואיש בִּיי. 

יִקְרִיב ְבַחישְׁלָמִי ליחה לְפַלֹאינְדֶ או לנְדְבָה בּבְּקִי = 
כב או בצָאן תָּמִים יִהְיִה א לָרצון כָּלימום לֵא הידמו ; עורֶת 

או שבור או--הָרוּץ או-יבָלֶת אִי גָרֶב או יִלָפַת לאד 
תִקְרִיבוּ אִלָּה ליהוה וְאִשָׁה לְאדִתְּ מהם עַלהַמְבְח 
כ ליה : : שור שה שרע קלופ נְדָבָה תצשה אתו ר 
כד לא ירצה: ומעו וְכָתוּת ונָתָויק וְכָרוּת לא תַקְרִיבוּ ליהוה 
כה וּבְאַרְצָכֶם לא תַעַשו: ומיד דנר לא מקריבו אֶתלְקֶם 
אֶלְהֵיכֶם מִכּל-אֶלֶה כִּי מִשְחְתֶם בָּהם מום בָּם לא רצו 
? לָכֶם: ס וידפּר יְהוָה אֶלחמשה לאמר: שָׁור אוֹ"כָשֶׂם = 
אודעז כִּי חֶלֶר וְָיָה שבְעת יָמִים תחת אמ מז 
כח הַשְׁמֵינָי ! ולאה יְרְצָה לְקִרְבֵּ אִשָׁה ליהיה: : וְשָׁוֹר אוד 
כ שֶׂה אתו ְאֶת-בְנו לא תִשְׁחָמִי בְיֹם אֶחֶד: וְִייתִוְבְה 
ל וְבַחיתּוֹרָה לִיהו לִרְצְנְכֶם תִּכְחּ: בַּזם ההוא בלו 
לי לאדתוקירו מו עריבְּקֵר אֲני ְהוָה: וּשְמרְתֶּם מצותַי 
ל וֲַשִׂיתֶם אֹתָם אֲנִייְהוָה! ולא תְחַלְלוֹ את"שם קָרְשִׂי 

תקדשתי בְּתִך בנ יִשְׂרָאֵל אנ יְהוָה מקדשכבו: 
לג המיא אְֶכֶם מאָרץ מִצְרַיִם לִהזֶ לָכֶם קֵאלהִי - 
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{ ודפר יְהוָה אלדמשה לאמר: דִּבָּר אֶל-בְּנַי יִשְׂרָאֵלי 


ְאָמַרְתָּ אֶלהָם מִיעדִי וְהוָה אֲשְׁריתִּקְרְאָוּ אֹתֶם מקראי 

! קָרֶשׁ אֵלֶּה קם מועדי: שֶׁשֶׁת יָמִים תַּעָשָׂה מְלָאכֶה וביום 

השביפי שכת שבתון מקראלְדְש כּלימְלְאכָה לא תְעַשי 
שַׁבֶּת הוא לִיהוָה בְּכֶל מְשִׁבְתֵיכֶם; פֹ . 

י אֶלָה מְעָדִי יְהוָה מקרְאי קדש אַשְׁריתִּקְרְאִי אֹתָבם 


> יא רינד, אָדער אַ שעפס, אָדער אַ ציג, אַז עס וועט געבּאָרן ווערן, זאָל עס זיבן טעג זיין אונטער זיין מוּטער, 


| און פון אַכטן טאָג אָן אוּן װײטער װעט עס בּאַװיליקט װערן פּאַר אַ קרבּן, אַ פײעראָפּפער צו גאָט. 


* און אַ רינד צי 


אַ שאָף, זאָלט איר עס ניט שעכטן אין איין טאָג מיט זיין קינד.. * אוּן אָו איר װעט שלאַכטן א דאַנקאָפּפער צו גאָט, 


זאָלט איר עס שלאַכטן אַז איר זאָלט בּאַװיליקט װערן. 


** אין דעם איינענעם טאָג זאָל עס געגעסן װערן; איר זאָלט 


! ניט איבּערלאָזן דערפון בּיז אין דער פרי: איך בּין יהוה. **אוּן איר זאָלט היטן מיינע געבּאָט און זיי טאָן: איך בין 


| יהוה. 
| איך בין יהוה װאָס הייליקט אַייך; 
| איך בין יו יהוה. 


\ רן יאון גאָט האָט גערעדט צוּ משהן, אַװי צוּ זאָגן: 


* אוּן איר זאָלט ניט פאַרשוועכן מיין הײליקן נאָמען, כּדי איך זאָל זיין געהײליקט צווישן די קינדער פון ישראל: 
* דער װאָס האָט אַייך אַרױסגעצױגן פון לאַנד מצרים, אַייך צוּ זיין צוּם גאָט: 


*רעד צו די קינדער פון ישראל, אוּן זאָלסט זאָנן צו זי: 


די יִום-טוֹבים פון גאָט װאָס איר זאָלט זיי אויסרופן פֿאַר הייליקע צונויפרופונגען- דאָס זיינען מיינע יוסדטובים: 
יועקס טעג זאָל געטאָן װערן אַרבּעט, אָבּער אויפן זיבּעטן טאָג איז אַ שבּת פוּן רוּאוּנג, אַ הייליקע צונויפרופונג; קײן 


אַרבעט זאָלט איר ניט טאָן; דאָס איז שבת צוּ גאָט אין אַלע אַײערע װוֹינערטער. 
|- *דאָס ו"נען די יָומדטובים פון גאָט, די הײליקע 


ע צונויפרופונגען, װאָס איר זאָלט זי אויסרופן אין 
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בְּמֹעֵרֶם; ! בּחדש הראשון ְּאַרבָּעָה עַשָר לַהְדֶּשׁ-בֵיְ ח 


- 


הַערְמָּיִם פּסַח לִיהוָה : וּבְחַמִשָה עָשָׂר יום לחש הור 
= חג הַמַּצוֹת ליהוה שבְעת יָמים מצות תֹּאכְלוּ; בַּיוֹםם 

הָרִאשׁוֹן מִקְרָאיקְרְשׁ יִהְיָה לָכֶם כָּלימְלָאכֶת עֲבֹדָה לא 
תְעַשוּ: וְהִקְרִבְתָּם אִשָׁה לַיהוָה שִׁבְעַת יָמִים בַּיבם ו 
הִשְׁבִיצַמִקְרֶא-לדְשׁכְּלִימְלָאכֶת עֲבֹרָה לָא הַעֲשִׂי: פ 
בר יְחוָה אֶל"משה לֵּאמֶר : דַּבֵּר לבנ ישְרְאֶל 
וָאֲמִרְתָּ אַלְהָם כֵייתְבָאוּ אֶל-הָאֶרֶץ אֲשֶׁר אָי נֹתֵן לִכָם 
| וּקָצַרְתֵּם אֶת-קְצִירְה וְהָבָאתֶם אֶת-עָמֶר ראשית קְצִירְכֶם 

אַלחהכהן: ְחִגיָף. אֶת--הֶצָמֶר לפני יהוה לכ 
ממחרת הַשֹׁבֶּת ינפו הפהן: ועשיתם בְּיום הֲנִפכֶם 
אֶת"הָמָמֶר כַּבְשׂ תָּמִים. בְּדְשַנְתו לעלה ליהוה: וּמִנְחָתֹ 
שנִי. עֶשְׂרֹנִים סלת בְּלוּלָה בִשָׁמן אִשָּׁה לַיהוָה רִיחַ 


יי 


- 


- 


- 


- 


יה ְִכָּה זנ רְבִיעת הקין: וְלָחֶם קֵל וְכרמָל לי ודה 


"+= + 


איר עסן מצות. 


א 
ב 
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זײיער געשטעלטער צײט. *אין ערשטך חודש, איף 
פערצנטן טאָג פוּן חודש, אַקענן אָװנט, איז דער קרבך 
פָּסַח צו גאָט. > און אויפן פופצנטן טאָג פון: דעמ דאָזיקן | 
חודש, איז דער יוםדטוב פון מצות צו גאָט; זיפן טעג זאָלט 
יאין ערשטן טאָנ זאָל אַ הײליקע צונויפ= - 
רופונג ויין ביי אַייך: קיין דינסטאַרבּעט זאָלט איר ניט 
טאָן. *און איר זאָלט ברענגען א פײעראָפּפער צוּ גאָט 
זיבּן טעג; אויפן זיבּעטן טאָג איז א הייליקע צ צווניפרופונג; 
קיין דינסטאַרבּעט זאָלט איר ניט טאָן. | 

יאוּן גאָט האָט גערעדט צו משחן, אָזוי צוּ זאָגן: 
יירעד צוּ די קינדער פון ישראל | און וזאָלסט א צו 9 


אַז איר וועט קוּמען אין דעם לאַנד װאָס איך גיב 








להוכ 7 חקת עול לדלתיטם בְָּל מִשׁבתִיכם;' ו ס 
וּסְפַרְתֶּם לכט מִטֶּחָרַת הַשַּׁבֶּת מיום הַבִיאָכֶם אֶת-עְמָד ש. 
הַתְּנוֹפַּה שֶׁבַע שַׁבָּתוֹת. תְּמִימֹת תִּהְיִינָה : עד מִמָּחֲרֲריז ₪ 
השמֶת השביעת תִִּפְרוּחֲמִשִׁים יש וְהִקְרַבְתֶּם מנקדה. = 
חֲרְשָׁה לַיהוָה: - מִמְוֹשְׁבֹתֵיכֶם תִּבִיאוּ | לָחָם. תֶּנוּפַר 
שָׁמִַם שְׁנֵ עשרנים סֶלֶת תִּהְיינָה חֶמץ תּאָפִינָה כְּכוּרִים 
לִיהוָה: וְהִקְרִבְתָּם עַל-הַטֶּתֶם שִׁבְפַת כְּבָשִׂים תְּמִימִםו 
בנ שָׁנָה וּפַר בִּדְבְקֶר אֶחָד וָאילם שנים יִהוי לדז 
לִיהוָה וּמִנְחָתֶם וְנִסְכֵּיהֶם אִשָׁה רִיחַ--נִיחְתַ ליהורק 1 
ַעֲשִׂיתֶם שעִיר--עִזים. אֶחַד לחטאת ֹשָׁנִי כְבְשִׂים בְּנָיי יי 
שָנָה לבח שלְמִים: ְהָנִיף הַכֹּהְן | אֹתֶם על לֶחֶם ג 
הַבִּכְּרִים תְּנוּפָה ה לפגי יְהוָה עלדשנן כְּבָשִׂים קֶדֶשׁ יִהְי 


אַייך, און איר וועט שניידן איר שניט, ואָלט איר בּרענגען 
אַ נאַרב פוּן אֵײער ערשטן שניט צוּם בּהן.. 4 און ער זאָל 


אויפהײבּן די נאַרב פאַר גאָט, כּדי איר ואָלט באַװיליקט 


יי 
- 


װערן; אויף מאָרגן נאָך דעם רוּטאָגא זאָל ױ דער פהן 


= 


אויפהייבן.. 2 און איר זאָלט מאַכן, איך דעם טאָג װאָס 


איר הייבט ט אויף די גאַרבּ, א שעפס אָן א אַ פעלער, אַ 
יאָריקן, פאַר אַ בּראַנדאָפֿפער צו גאָט; יי און א שפּײו- 
אָפפער דערצו, צװײ צענטל ועמלמעל. פאַרמישט מיט 
אייל, אַ פײעראָפּפער צו גאָט פאַר אַ געשמאַקן ריח; ! אוּן 


רג' ונסבו קי יז אי דמשה 
א פערטל הין. * אוּן ברויט, 


אַ גיסאָפּפער דערצו, וויין אַ 

און געבּרענטע קערנער, אוּן פרישע זאַננען, ואָלט ז איר ניט עסן בּיז דעמדאָזיקן אייגענעם טאָג, בּיז איר בּרענגט דעם קרבְּן 
פוּן אַייער גאָט; אַן אייביק געזעץ אויף אַייערע דוֹר-דוֹרות אין אָלע אַייערע װוֹינערטער. 22 

*יאון איר זאָלט אַייךְ ציילן פון אויף מאָרגן נאָך דעם רוטאָני, פוּן דעם טאָג װאָס: איר בּרעננט די גאַרבּ 

פון אויפהײבּונג; זיבן גאַנצע װאָכן זאָלן עס זיין; *בּיז אויף מאָרגן נאָך. דער זיפעטער װאָך זאָלט איר אֶפּציילן 


פופציק טעג, אוּן ברענגען אַ שפּיזאָפּפער פוּן דער נײער תבואה צוּ נאָט. "איר זאָלט בּרעננען פון 


אַײערע װוֹינערטער צוויי ברויטן פּאַר אַן אויפהייבונג; פון צװײ צענטל זעמלמעל זאָלן זײ זײן, געוײערט = 
זאָלן זיי געבּאַקט װערן אַן ערשטאָבּ צוּ נאָט. *און איר זאָלט בּרענוען מלטך ברויט ויבן שעפסן יאָריקע | 
אָן אַ פעלער, און איין ינון אָקס, און צװײ װידערס; יי זאָלן זיין אַ בּראַנדאָפּפער צו גאָט, מיט זײערע 
שפּײזאָפּפער. און ויערע ניסאָפּפער--אַ פייעְראָפפער פּאַר אַ געשמאַקן ריח צו גאָט. יואוֹן איר זאָלט מאַכן 
איין ציגבּאָק פאַר אַ ועדאָפפער, און צוויי שעפסן יאָריקע פּאַר אַ פרידאָפפער. "און דער פהן זאָל 2 
אויפהייבן מיט דעם בּרויט פון דעם ערשטצייטיקן, אַן אויפהײיבּונג פאַר גאָט, מיט די צװײ שעפסן: הײליק זאָל זי זיין 


| א אין טעקסט: הַשָכֶּת. לויט דעם טראַדיציאָנעלן אויסטייטש מיינט דאָס דעם ערשטן טאָג פסת.. 
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צוּ גאָט, פאַרן כֹּהן. 
רוּפונג אין דעמדאָזיקן אייגענעם טאָג; אַ הייליקע צונויפד 
רוּפונג זאָל זיין בּיי אַייך; קיין דינסטאַרבּעט זאָלט איר 
ניט טאָן. אַן אייביק געועץ אין אַלע אַײערע וווינערטער 
אויף אַײיערע דוֹרידוֹרות. = - 

** אוּן אַז איר שניידט דעם שניט פון איער לאָנד, 
זאָלסטוּ ניט דערענדיקן דעם עק פוּן דיין פעלד ביי דיין 
שניידן, אוּן דעם נאָכקלײב פוּן דיין שניט זאָלסטוּ ניט נאָכ- 
קלייבן; פאַרן אָרימאַן און פאַרן פרעמדן זאָלסטוּ זי 
איבּערלאָזן: איך בּין יהוה איער גאָט. 

=== אוּן גאָט האָט גערעדט צו משהן, אַזױ צוּ זאָגן: 

* רעד צוּ די קינדער פוּן ישראל, אַזױי צוּ זאָגן: 

אין ויבעטן חוֹדש, אין ערשטן טאָג פוּן חודש, זאָל 
זיין בי אַייך אַ רוּאוּנג, אַ דערמאָנוּנג דוּרך שאַלונג, אַ 
הייליקע צונויפרוּפונג. 2 קיין דינסטאַרבּעט זאָלט איר 
ניט טאָן, און איר זאָלט בּרענגען אַ פײעראָפּפּער צוּ גאָט. 

** אוּן גאָט האָט גערעדט צוּ משהן, אַזױ צוּ זאָגן: 

אָבּער אין צענטן טאָג פוּן דעמדאָזיקן ויבעטן 
חודש איז דער טאָג פוּן פאַרגעבּוּנג; אַ הייליקע צונויפד 
רוּפונג זאָל זיין בּיי אַייך, אוּן איר זאָלט פייניקן אֵײער זעל, 
אוּן ברענגען אַ פײעראָפּפער צו נאָט. 
זאָלט איר ניט טאָן אין דעמדאָזיקן אייגענעם טאָג, װײל 


אַ טאָג פוּן פאַרגעבּונג איז דאָס, מכפר צו זיין אויף אַייך פאַר יהוה אַייער גאָט. 
זיך ניט פייניקן אין דעמדאָזיקן אייגענעם טאָג, זאָל פאַרשניטן װערן פוּן איר פאָלק. 


ויקרא, אמוֹר 


* אוּן איר זאָלט מאַכן אַן אויס" ‏ 


** אוּן קיין אַרבּעט . 


כג, 721 


יא לִיהוָה לפהן: וּקְרַאתֶם בְּעָצָם! הווּם הוה מִקְרַאיקרְשׁ 
היה לָכָם כָּל--מְלָאכֶת עַברָה לא תעשו חקת עולב: | 
כב בּכַלימוּשׁכָתִיכֶמלְררְתֵיכֶםוּבְקְצרְכְטאֶת-קְצִיראַרְצְכַם 
לְאתְכַלֶּה פְּאַת שֶרֶך כְּקְצֶרֶך ולקט קצירף לֵא תלקט - 
לעי ולגר תעב אֹתֶם אֲנִי ְהוָה אֶלהֵיכֶם; 5 
חפ וַיְרַבֵּר יְהוָה אֶל-מֹשֶׁה לאמר: דַבֵּר אֶל-בְּנֵי יְשְרְאָלי 
- לאמר בַּהֹרֶשׁ השביעי בְּאָחִד לחדש יְהִיָה לכם שַָּׁתוֹ 
כה זְכְרְון תְּרוּעָה מִקְרָאיקְרְשׁ: : כָּלמְלָאכֶת עֶבֹדָה לָא תְעשו 
כו וְהִקְרַבְתֶּם אִשָׁה ליהוָה: ס וַדַבֵּר הוה אָלדמשר; 
כ לאמר :. אך בָּעָשיר לחש השְבִעִי הוה יֶם הַכִּפְּרִים 
הוא מִקְרָאייקדְשׁ יִהְיָה לְכֶם וְענִיתֶם אֶת--נפְשְׁתִיכֶט 
כח וְהַקְרַבְתֶּם אשָה ליהוה: :וְכְלִימְלָאכְה לֵא תְעַשו בְּעְצָם 
הַיֹם הוה כִּי יום כָּפרִים הוּא לכפר עֲלֵיכֶם לפני יְהוָה 
נט אֶלְהֵיקֶם : כִּי כַלִיהַנָפְשׁ אֲשֶׁר לאתְעִנָה בְּעֵצֶם היובם 
ל הוה נִכְרְתָה מעמיה: וְכֶל--הַנְפֶשׁ אֲשֶׁר תעשה כל | 
מְלָאכָה בְּעֵצֶם הַזּם הוה וְהָאֲבַדְתִּי אֶת-הַנָפֶשׁ ההות 
לא קרב עמ בָּל--מְלָאכָה לא העש חִקַּת. עוּלָבם 


לב רתכ בְּפָל מְשְׁבְתֵיכֶם! שַׁבֵּת שפפון הוא { לָכָבם | 


זז ר 


ערב תִּשׁבְּתָ שַׁבַּתּכֶם; הפ 
+ וַדבֶּר יְהוָה אֶל-משָׁה לאמר: דַבֵּר אֶל-בנֵי ישְׂרָאֵלי 
לאמר בַּחֲמִשָׂה עָשָׂר ֹם לַחֶרֶשׁ הַשּׁבִיעִי הוה חג הַכְּכָות 
לה שִׁבְּעֵת יָמִים ליהוה : בַּיֹם הָראשון מקראהקדש כָּלי- 
לי מְלָאכֶת עברה לֵא תַעְשׂי: שִׁבְעַת יָמִים תִּקְרִיכוּ אשָה 
ליהוה בַּיֹם השמיני מַקְרָאילרְשׁ יְהְיָה לָכָם וְהִקְרַבְתֶּם 
אֶשה ליה עֲעֶרֶת הוא לָכ עֲבֹרָה א תש 


** װאָרום יעטוועדער יול װאָס וועט. 
** אוּן יעטװעדער מענטש 


װאָס ועט טאָן עפעס אַן אַרבּעט אין דעמדאָיקן אייגענעם טאָג, יענע זעל װעל איך אונטערברענגען פון 


צװישן איר פאָלק. 
וווינערטער. 


*י אוּן גאָט האָט גערעדט צו משהן, אַװי צו זאָגן: 


אין פופצנטן טאָג פון דעמדאָזיקן זיבּעטן חוֹדש איז דער יום-טוב פון סוכות זיבּן טעג צו גאָט. 
איז אַ הײליקע צונויפרופונג; קיין דינסטאַרבּעט זאָלט איר ניט טאָן. 


צוּ גאָט; אויפן אַכטן טאָג זאָל 


י* קיין אַרבּעט זאָלט איר ניט טאָן; אַן אייביק געזעץ אויף אַײערע דוֹר-דוֹרות אין אַלע אַײערע 
יי אַ שבּת פון רואונג איז עס פאַר אַייך; אוּן איר זאָלט פייניקן אַייער זעל; אין ניינטן טאָג פוּן חודש אין 
אָוונט, פון אָװגט בּיז אָװנט, זאָלט איר האַלטן איער שבּת. 


ארעד צוּ די קינדער פון ישראל, אַזוי צוּ זאָנן: 


* אין ערשטן טאָג 


* זיבּן טעג זאָלט איר בּרענגען אַ פײעראָפּפער 


אַ הײליקע צונויפרופונג זיין ביי אַייך, אוּן איר ואָלט בּרענגען אַ פייעראָפפער צו גאָט, 


אַ הײליקע אַיינזאַמלוּנג איז דאָס; קיין דינסטאַרבּעט זאָלט איר ניט טאָן. 


* דאָס זיינען די יוסיטובים פוּן גאָט, װאָס איר זאָלט זיי אויסרוּפן פאַר הייליקע צונויפרופונגען, צוּ ברענגען אַ - 


פײעראָפּפער צוּ גאָט, אַ בּראַנדאָפּפער, אוּן אַ שפּייזאָפּפער, אַ שלאַכטאָפּפער, און ניסאָפּפער; װאָס פאַר איטלעכן 
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מַלְּבַר שכְתֶת הד ּמִלְּבַדמְַנתִיכְסוּמלְבַרכָּלינדְרֵיכֶם לח טאָנ, אין זיין טאָג. **אַחוּץ די שבתים פון נאָט, און אַחוּץ 
וּמִלְּבֵב כְּל-רְבְתֵיכָם אֲשֶׁר ִּתְנ לִיהו: + אד בֲַּמִשָּׁה לט | | 
עָשָׂר +ם לְהְדָש הַשְבִילִי בְאֶמְפָּכֶם אֶת-תְּבוּאֵת הָאֶרֶץ 7 - 
תִּהנו אֶת-הַג-יהוָה שִׁבְעֵת יָמִים בַּיֹם הָרִאשׁון שַׁבְּתוֹן אַלע אַײערע פרייוויליקע קרבנות, וואָס איר װעט געבן 
| וּבַים השְמיני שַָּׁתון: וּלְקְחְהם לָכֶם בַּיוֹם הַראשון ? צוגאֶט. | 0% | 

פָרִי עץ הָדֶר כַּפֹּת תְּמָרִים ענת עַקְיעֶבֶת ַרְבינחַ | 
וּשׂמַחְתֶּם לפני הוה אֶלְהֵיכֶם שִׁבְעַת יָמִים + וְתַנֹתָם אתל מו 
ג ליהוה שבעת יָמִים בַּשָּׁנָה חקת עולם לְדֹרְתֵיכֶבס = װען איר זאַמלט אַיין דעם אַיינטראָג פוּן לאַנד, זאָלט איר 
בַּהֹרֶשׁ הַשְבִיעִ תִּחֹנוּ אתו: לת תִּשְׁבוּ שבְעַת יָמִים מב | אלל שי 
כֶּל-הָאְָרָח בְִּשְׂרָאֵל שב פִסְכֶת : : למע ידע דרְתִיכָם ש | | | 
כִּי בַסּכּוֹת הושבת' אֶתבָנ יִשָׂרָאֵל בְהוצִיאי אותבן טאָג זאָל זיין א רואונג, און אויפן אַכטן טאָג אַ. רואונגי. 
מַאָרֶץ מצרים אֲנִי יְהוָה אַלְהֵיכֶם; ַיָדכר מֹשָׁה אֶת- מד > און איר זאָלט אַייך נעמען אין ערשטן טאָג פרוכט פון 


אַײערע גאָבּן, און אַחוץ אַלע אַײערע נדרים, און אַחוּץ 


** אָבּער אין דעם פופצנטן טאָג פון זיבּעטן חודש, 


פייערן דעם פײערטאָג פוּן גאָט זיבּן טעג; אין ערשטן = 


9 -מוו א | | : , 
מְעְהֵי הוה אֶל ב כל - : אַ שיינעם בּוים , טײטלבּלעטער, און צװײגן פוּן אַ געדיכטן 
וידר הוה אֶל זמשה לאמר: צו אֶתבָני ישראל ווקחו ב ב בוים, און װערבּעס פוּן טייך, און איר זאָלט ויך פרייען 
אל שמ זית 1, כָּתִית לַמָּאֲו לְהֶַלֶת גֵר יד פאר יהוה אֵייער גאָט זיבּן טענ. ו אוּן איר זאָלט עס 0 


- 


מחוץ לפלקה. העלֶת בְּאָהֶל מועד וער אתו אֶהין 
מַעֶרֶם עַדייכּקֶר לפְני יְהוָה תָּמִיד חקת עולם לְדרְתֵיכֵם! - 
על המרה הטהלה יערף אֶת-הַנרות לִפְּנְְהוָהְתָּמִיד; ם ד = געועץ אויף אייערע דורידורות; אין זיבּעטן חודש זאָלט 
ולקחת. שלת ואפית אֹתָה שְׁתִּים עָשָׂרָה חָלות שָנִי ה | איר עס פייערן. + אין סוּכּות זאָלט איר זיצן ויבן טעג; 
עשרנים. יִהְיָה המלה הָאָהֶת ‏ וְשַׂמְתָּ אוֹתָם שֶׁתּיִם ו | 
מַעֲרָכוֹת שֵׁשׁ הַמַּעֶרְכֶת עַל-הַשְׁלְחן חַטֶָּר לפני יְהוָה} | | | 
וְנָתַהָּ עַל-ַמּעְֶכֶת לבנה וַכָּה וְהיְתָה ללְהֶט לאְכֶרְרז ז > כּדי אַײערע דוֹר-דוֹרות זאָלן וויסן, אַז אין ביידלעך האָבּ 
אֶשֶׁה לִיהוָה : בִּיֹם הֲשִׁכֶּת בְּוִם הַשַׁבֶּת יֶערְכנו לפני ' איך געמאָכט זיצן די קינדער פון ישראל, ווען איך האָב זי 
יְהוָה תָּמִיד מאת בְּנייִשְׂראֵל בְּרִית עולֶם 1 וְהְיתָה ? לְאַהָרְן י 0 | 7 
| ולבניו וְאִכְלְהוּ בְמְקם קרש כּי קדש קדשים קוא לִי == 
מאשי יְהוָה חֶקדעולֶם: ויצא בְִּאֲשָׁה יִשְׂאלִת יַ > אוּן משה האָט אָנגעזאָגט די קינדער פון ישראל 
וְהוּא בְּרְאִיש לי = ב ישרְאל וִַּצובַּמּהֲנָרה | 


פייערן אַ פײערטאָג צו גאָט זיבן טעג אין יאָר; אַן אייבּיק 


אַלע אױנגעבּאָרענע אין ישׂראל זאָלן זיצן אין סופות. 


אַרויסגעצויגן פוּן לאַנד מִצרַיִם: איך בּין יהוה אַייער גאָט. 


די יֶום-טוֹבים פון גאָט. 


| יד יאון גאָט האָט גערעדט צוּ משהן, אַװױי צו זאָגן: * בּאָפּעל די קינדער פון ישראל, זיי זאָלן דיר בּרענגען ריינע 
געשלאָגענע בּוימל פאַר דער לייכטונג, אויף אָנצוּצינדן אַ ליכט תמיד. * דרויסן פון דעם פָּרוּכֶת פון געועץ 

אין אוֹהל-מוֹעד זאָל עס אַהרן צוּריכטן אויף פון אָװנט בּיז אין דער פרי פאַר גאָט תמיד; אַן אײבּיק געועך אויף 
| אַײערע דוֹר-דוֹרות. *אין דער ריינער מנורה זאָל ער צוּריכטן די רערלעך פּאַר גאָט תמיד. 0 | 
* אוּן זאָלסט נעמען ועמלמעל, אוּן אױסבּאַקן דערפון צוועלף חלות; פון צװײ צענטל זאָל זיין יעטוועדער חלה. 

* אוּן זאָלסט זי לייגן אין צװײ רייען, ועקס אין אַ רײ, אויפן ריינעם טיש פאַר נאָט. *און זאָלסט אַרױפּטאָן אויף איט- 
לעכער ריי לויטערן וויירויך, כּדי עס זאָל זיין צוּ דעם בּרויט פאַר אַ דערמאָנונגי, אַ פײעראָפּפער צוּ גאָט. *שבּת 
אין שבּת זאָל ער עס אויסלייגן פאַר גאָט תמיד; פון די קינדער פון ישראל אַן אײבּיקער בּונד. *און עס זאָל געהערן 
צוּ אַהרנען און צוּ זיינע קינדער, און זי זאָלן עס עסן אין אַ הײליקן אָרט, װאָרום אַ הייליקסטע הייליקייט איז דאָס, 
װאָס נעהערט צוּ אים פוּן די פײעראָפּפער פוּן גאָט אַן אײבּיק רעכט. הי 0 | 
 -‏ און דער זוּן פוּן אַ פרוי פון ישראל, װאָס איז ז געװעך דער זן פוּן אַ מאַן אַ מִצרי, איז אַרױסנענאַנגען צװישן די 


אוע ב, 2. 
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קינדער פון ישראל: אוּן דער זוּן פוּן דער פרוי פוּן ישראל יא ב הישראָלית יאיש הַיּשַרְאֶלִי: וקב בֵּן--הָאֲשָריז 
אוּן אַ מאַן פוּן ישראל האָבּן זיך געקריגט אין לאַגער. | הִישַרְאָלִית אֶתההשם ויקלל ויביאו אתו אֶל-משה וֹשׁם 
יי און דער וון פוּן דער פרוי פון ישראל האָט געלעסטערט יג אמ שלמית בַּת-דָּבְרֵי לְמַמַּ- דן: ונוחהי בַּמִּשְׁמָר. 
דעם נאָמען, אוּן געשאָלטן, אוּן מע האָט אים געבּראַכט לפש לְהם עלדפי יְהוָה+ ב 
צוּ משהן. און דער נאָמען פוּן זיין מוטער איז געװען ! וַיְדַבֵּר יְהוָה אֶלדמשה לאמר: הצא אֶתהַמקלל אֶל- 
שלומית, די טאָכטער פון דברין, פון שבט דֶן. , ייאון מע | מחוץ | למחגה וְמָמָכָו כָל-הֲשׁמְעִים אֶת-ידֵיהֶם עַל-רֹאשו 
האָט אים אָרייננעועצט אין װאַך, בּיז מע ועט וי בא | ט וְרְנָמוּ אתו כֵּל-הְֶדָה! + וְאֶל-בְּני יִשְׂרָאֵל תְּרַבֵּר לאמר 
שיידן לויט דעם מויל פון גאָט. ‏ = === איש איש כֵייְקֵַל אֶלהָיוונָשָׂא השא : וְֹקֵם שסדיהוה 

* האָט גאָט גערעדט צוּ משהן, אַזוי צו וא יי פיר ! מוֹת יוּמָת רָנוֹם יְרִנְמוּבו כּל"הפרה כַּנֶּר אלה כְּנְקְבוֹ 
אַרױס דעם װאָס האָט געשאָלטן, אויסן לאַנער, אוּן אַלע . שם ומת + ואיש כּי יכה בְּלִינְפשׁ אדֶם מות וּמַת: ה 
װאָס האָבּן געהערט זאָלן אָנלענען זייערע הענט אויף יע נִפַש-בְּהָמָה ישלמה נָפֶשׁ תחת נָפֶשׁ: וָאיש כִּייִתן 
זיין קאָפּ, אוּן די גאַנצע עדה זאָל אים פאַרשטײנען. " אין ‏ כ מוּם בְּעֲמִיתָו כַּאֲשֶׁר עשה כּן ישה פָו; שֶׁבֶר תחרק 
צוּ די קעדער פון ישראל ואֶלסטוּ רעדן, אַזױ צו זאָגן: שָבֶר עין תחת עין שן תחת שן כַּאֲשֶׁר יַתן מום בָּאָרֶם 
יעטװעדער מאַן װאָס װעט שילטן זיין גאָט, זאָל לרא חי כֵן יִנָתָן בֹּ: וּמִכֵּה בהַמה שַׁלְמָנָה וּמכֶּה אָרָם יוּמָרז}. 
זיין זינד.. ‏ * אוּן דער װאָס לעסטערט דעם נאָמען פ'ן ‏ ככ משפט אחל יהיה יה לכם כגר כַארֶח יִהיָה כִּי אֲנ 
יהוה, זאָל טייטן געטייט װערן; פּאַרשטיינען זאָל *ה 5 הוה אלְהִיכֶם : דר משה אֶלדבָני יִשְׂראָט ויצִיאו 
פאַרשטײנען די נאַנצע עדה; װי דער פרעמדער ל" | אֶתֹהַמְקַלֵל אָלימחוץ לַמִּתֲנָה זירְנָמוּ אתו אָבֵן ונ 
דער אַינגעבּאָרענער, אַז ער לעסטערט דעם ויה - ישראל = כֲַּשֶׁר צִוָה יהוה אֶת-משָה: ‏ פ 
זאָל ער געטייט װערן. 

אוּן אַן אַ מאַן װעט דערשלאָגן עמיצן אַ מענטשן צוּם טויט, זאָל ער טײטן געטייט װערן. * און דער װאָס 
דערשלאָנט אַ בהמה צום טויט, זאָל זי אָפּצאָלן; אַ לעבּן פאַר אַ לעבן. יי און אַז אַ מאַן וועט מאַכן זיין חבר אַ מוּם, 
זאָל געטאָן װערן צוּ אים אַזױ װי ער האָט געטאָן: "א בּראָך פאַר אַ בּראָך, אַן אויג פאַר אַן אויג, אַ צאָן פאַר אַ צאָן; 
אַזױ װי דער מוּם װאָס ער װעט מאַכן דעם מענטשן, אַזוי זאָל געמאַכט װערן צוּ אים. !*יאָ, דער װאָס דערשלאָגט אַ 
בהמה מון זי אָפּצאָלן; אוּן דער װאָס דערשלאָגט אַ מענטשן מוּז געטייט װערן. > איין געזעץ זאָל ויין בי אַייך, װי 
דער פרעמדער אַזױ זאָל זיין דער אַיינגעַבּאָרענער, װאָרום איך בּין יהוה איער נאָט. 

= *און משה האָט גערעדט צו די קינדער פון ישראל , אוּן זיי האָבּן אַרויסגעפירט דעם װאָס האָט ז געשאָלטן אויסן 

לאַגער, אוּן האָבּן אים פאַרװאָרפן מיט שטיינער; אוּן די קינדער פוּן ישראל האָבּן געטאָן אַזוי ווי גאָט האָט באפוילן 
משתן.- 


= 





| כה 
כה : אוּן גאָט האָט גערעדט צוּ משהן אויפן בּאַרג סעי, = וַיְרַבֵּר יְהוָה אֶל-משָה בְּהַר סיני לאמר: : דכר אי | 
! אַװױי צו זאָן: *רעד צו די קינדער פון ישראל, // ישראל ואמרת אָלְהָם בי תבאי אֶל-הָאָרץ אֲשֶׁר אֲנִ 
און זאָלסט זאָגן צו זײ: : תן לָקָם וְשִׁבְתָה הָאָרֶץ שִׁבָּת לִיהוָה : שֵׁשׁ שָׁנִים מְִּדֶע 


אַז איר װעט קומען אין דעם לאַנד װאָס איך גיב שרד ושש שָׁנִים תִּוְמֶר כּרמף וְאַסַפְתָּ אֶת"תּבְואָתָה 
| אַיךְ, זאָל דאָס לאַנד האַלטן א שבת צוּ נאָט. 'ועקס ד ובְשָנָה השְבִיעת שבת שכתון יְהִיָה לָאֶרֶץ שפָת ליהוה 


יאָר זאָלסטו פאַרזייען דיין פעלד, אוּן ועקס יאָר זאָלסטוּ ה שדף 0 תוניע רמ לא תומר אֶת ספיה 3 
אַרוּמשניידן דיין װײנגאָרטן, אוּן איינזאַמלען דעם אנד | 


טראָג דערפון. *אָבּער אויפן זיבּעטן יאָר זאָל ויין אַ שת > 
- פוּן רוּאוּנג פאַרן לאַנד, אַ שבת צוּ גאָט; דיין פעלד. כד, * המנסול 08 קמץמיק כה, ד' קמף בק 

זאָלסטוּ ניט פּאַרזייען, אוּן דיין װײנגאָרטן זאָלסטו ניט אַרוּמשניידן. * דעם נאָכװוקס פוּן דיין שניט ואַלסטו 
ניט שניידן, אוּן די טרויבן פון דיינע ניט בּאַשניטענע װײנשטאָקן זאָלסטוּ ניט האַרבּסטן; אַ יאָר פוּן רוּאונג זאָל עס זיין 


* דעם נאָמען פון גאָט. 








כה, 22-6 


לָאָרְץ: וְהָיָתָה שַבַת הָאָרֶץ לקם לְאָכְלָה לף וּלְעַבּךָ ו 
ולאַמתף ולשְכירְף ולתושכף הגְרִים עִמֶך! וְלִבְהָמְתךְ 
ְלִחיָה אֲשֶׁר בְּאַרצֵךּ תִּהְיָה כֶל-תְּבְואְתָהּ לָאֲכָל!ו ם 


"יי 


וספרת ל שֶׁע שבתת ענים שבע שָנִם שב פַָמִים י 


הו לף ימי שָבַע שַבְּתֶת השנים תשע וְארְבְּעִים שָׁנָה! 


ְהַעְבַרְתָּ שיפר תְּרוּעָה בַּהָדֶשׁ השבעי בָּשָׂור לְחְדְש : 


ְּיוֹם הַכִּפְּרִים תַּעֲבִירוּ שופר בְּכֶל-אַרְצְכֶם ! וְקִדשתֶּם ' 
אֶת שת הַחֲמִשִׁי שָׁנָה וּקְרֶאתָם דִרְוּר בְּאָרֶץ לכל 
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פאַרן לאַנד. *אוּן די שבּת-פרוכט פון לאַנד זאָל זיין פאַר 
אַייך צוּם עסן: פאַר דיר, אוּן פאַר דיין קנעכט, און פאַר 
דיין דינסט, אוּן פאַר דיין געדונגענעם, און פאַר דיין אנ 
געװאַנדערטן, װאָס האַלט זיך אויף בּיי דיר; * אוּן פאַר 
דיין בהמה, אוּן פאַר דער חיה װאָס אין דיין לאַנד, זאָל 


זיין איר גאַנצער אַײנטראָג צוּם עסן. 





שביה בל הוא תִּהְיָה לָכֶם וְשַׁבְתֶּם איש אֶליאְֶוְת 
ְאִיש אֶל-מִשְׁפַּחְתָּ תּשָבוּ: בל הוא שנף החמשים 
שָׁנָה תְִּה לָכֶם לֵא תרעי וְלָא תִקְצְרוּ אֶת-סְפִיתִירָה 
ְלָא תִבְצְרוּ אֶינזרֶיהָ: כִּי כל הוא קֶדֶשׁ תִּהְיָה לָכֶם י: 
ִדְהַשָדָה תֹּאכְלָוּ אֶת-תְְּוּאֶתָהּ: בִּשְנֶת הַיֹהֶל הוארת + 
תֶּשָׂבוּ איש אֶל-אֲהְָת ‏ וְכִייתִּמְכְּרָו מִמְכֶּר לְעֲמִיתֶך שי 
א קָנָה מִיךְ עָמִיתֶך אַליתּונּ אִישׁ אֶת-אָהיו : בְּמְִפַּרר ₪ 
שָׁנִים אחר היוכל תִּקָנָה מאֶת עמיתף בְּמִסְפַּר שאי" 

תְבוּאֶת יִמְְריילֶך: לְפִי | רב הַשָנִיםתַּרְבָּה מִקְנָתוֹ וּלְִיי ₪ 
מְעֶט הַשָּׁנִים תִּמְעִיט מקנְתו כִּי מִסְפַּר תְּבוּאֹת קוא . 
מכך לֶך: וְלָא תונוּ אִישׁ אֶת-עֲמִיתוֹוְיָדֶאתָ מְאֶלֹהִיך כִּי " 


. 


אֲנִי יְהוָה אֶלְהִיכֶם: וַעֲשִׂיתֶם אֶת-חְקֹּתַי וְאֶת--מִשְפָּטַי יח 
תִּשְׁמרְוַעֲשִׂיתֶם אֹתֶםוַישִׁבְתֶם על-הָאֶרֶץ לבְטח: ותה %* = עס אייך זיין: און איר זאָלט אַייך אומקערן איטלעכער 
הָאֶרֶץ פריה ַאָכַלְתֶּם לֶשְׂבַע וִישַבְתֶּם לבט עָלִיהָ: צוּ זיין אייגנטוּם, אוּן איטלעכער צו זיין משפחה זאָלט 
ְכִי חֹאמְרוּ מה-נאכל בּשְנָה הַשְׁכִיעֶת הן לֵא מֶרֶע כ 
ולא נָאֶסף אֶתִיתִּבְוּאָתְנוּ ‏ וְצִָּתִי. אֶת-בּרְכְתִי לָכָם כא 


געט 


* אוּן זאָלסט דיר אָפּצײלן ויבן שבתים יאָרן, זיבן 


% 


מאָל זיבּן יאָר; אוּן די טעג פון די זיבן שבתים יאָרן וועלן 
דיר זיין ניין און פערציק יאָר. י דֶענסמאָל זאָלסטו 
אַרױסלאָזן אַ שאַלוּנג פוּן שיפר; אין זיבעטן חודש, אין 
צענטן טאָג פוּן חודש, אוּם יִום-כּפּוּר, זאָלט איר אַרױסי 
לאָזן אַ שפר אין אֵייער גאָנצן לאַנד, > אוּן איר זאָלט 
הייליקן דאָס פופציקסטע יאָר, אוּן אױיסרוּפן אַ פרי- 


לאָזוּנג אין לאַנד פּאַר אַלע אירע בּאַװוֹינער; יוֹבל זאָל 


איר אַייך אוּמקערן. * בל זאָל דאָס פופציקסטע יאָר 
ַּשׁנָה הַשּשִׁית וְעֶשֶׂת אֶת-הַתְּבוּאָה לִשְׁלֶשׁ הַעָאיכז: 
וְרִעְתָּם את הַשְּׁנָה הַשְִׁינֶת וַאָכַלְתֶּם מךְהפבואֶה יֶשֶׁן יג 
עד | הַשָּׁנָה הַתְּשִׁיעְת עדדבוא תְּבִיאְתָה תָּאכְלִי יָשֵן 


אַייך זיין; איר זאָלט ניט זייען, אוּן ניט שניידן זיינע נאָכ- 
װוּקסן, אוּן ניט האַרבּסטן זיינע ניט בּאַשניטענע װײ- 


שטאָקן. ** װאָרום יוֹבל איז דאָס; הייליק זאָל עס אַייך 
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ויין; פוּן פעלד אַראָפּ זאָלט איר עסן זיין תּבוּאה. * אין 
דעמדאָזיקן יאָר פוּן יבל זאָלט איר אַייך אומקערן איטלעכער צוּ זיין אייגנטום. = *'אוּן אַז איר ועט פאַרקויפן אַ 
פאַרקויפונג צוּ דיין חבר, אָדער קויפן פוּן דער האַנט פון דיין חבר, זאָלט איר ניט נאַרן איינער דעם אַנדערן. 
יי לויט דער צאָל פון די יאָרן נאָכן יוֹבל זאָלטטוּ קויפן פון דײן חבר; לויט דער צאָל פון תּבוּאה-יאָרן זאָל ער 
דיר פאַרקויפן. * לויט דער מערקייט פון די יאָרן זאָלסטוּ מערן דעם מקח דערפון, אוּן לויט דער מינערקייט פוּן 
די יאָרן זאָלסטוּ מינערן דעם מקח דערפון; װאָרום די צאָל פוּן תּבוּאות פאַרקויפט ער דיר. * אוּן איר זאָלט ניט נאַרן 
איינער דעם אַנדערן, אוּן זאָלסט מורא האָבּן פאַר דיין גאָט, װאָרום איך בּין יהוה איער גאָט. > און איר זאָלט טאָן 
מיינע חוּקים, און היטן מיינע נעועצן, אוּן זיי טאָן, כּדי איר זאָלט זיצן אויף אַייער לאַנד אין זיכערקייט. ‏ **אוּן דאָס 
לאַנד װעט געבן איר פרוּכט, אוּן איר װעט עסן צוּ זאַט, אוּן וועט זיצן אין זיכערקײט דערויף. * און אַז איר װעט זאָגן: 
װאָס װעלן מיר עסן אין זיבּעטן יאָר? מיר װעלן דאָך ניט זייען, אוּן ניט אַײינואַמלען אונדזער תּבוּאה? * װעל איך בּאַפעלן 
מיין ברכה אויף אַייך אין דעט ועקסטן יאָר, אוּן עס װעט ברענגען תּבוּאה פּאַר דריי יאָר. > און אַז איר װעט זייען אויפן 


אַכטן יאָר, וועט איר עסן פון דער תּבוּאה, דאָס אַלטע; בּיון ניינטן יאָר, בּיז עס קוּמט זיין תּבוּאה, װעט איר עסן דאָס אַלטע. 





** אוּן די ערד זאָל ניט פאַרקויפט װערן אויף אייביק, 
װאָרום צוּ מיר געהערט די ערד; װאָרום פרעמדע און 
אַיינגעװאַנדערטע זייט איר ביי מיר. * און אין דעם גאַנצן 
לאַנד -פוּן איער אייגנטוּם זאָלט איר געבן דער ערד אַן 
אויסלייזונג.. 

* אַז דיין בּרוּדער װעט אָרים ווערן, אוּן װעט פאַר" 
קויפן פוּן זיין אייגנטוּם, זאָל קומען ויין קרובא װאָס איז 
דער גענטסטער צוּ אים, אוּן אויסלייון דעם פאַרקויף 
פוּן זיין בּרוּדער. **אוּן אַו אַ מאַן װעט ניט האָבּן קיין 
אױסלײזער, אָבּער זיין האַנט װעט װערן פאַרמעגלעך, 
אוּן ער װעט צונויפקריגן נענוג עס אויסצולייון, **זאָל ער 
בּאַרעכענען די יאָרן פוּן זיין פאַרקויפונג, אוּן צוּריקצאָלן 
דעם רעשט צוּ דעם מאַן װאָס ער האָט צוּ אים פאַר- 
קויפט; אוּן ער זאָל זיך אוּמקערן צוּ זיין אייגנטוּם. 
* אויב אָבּער זיין האַנט קען ניט צונויפקריגן גענוג אים 
צוּריקצוצאָלן, זאָל זיין פּאַרקויף בּלײבּן אין דער האַנט 
פוּן דעם װאָס האָט עס געקויפט, בּיו דעם יאָר פוּן יוֹבל, 
אוּן אוּם לבל זאָל עס אַרױסגײן; אוּן ער זאָל זיך אוּמ- 
קערן צו זיין אייגנטוּם. | 

* אוּן אַז אַ מאַן וועט פאַרקויפן אַ וווינהויו אין אַ 
שטאָט מיט אַ מויער, זאָל זיין אויסלייורעכט זיין בּיו עס 
ענדיקט זיך דאָס יאָר פוּן זיין פאַרקויפונג; אַ יאָר זאָל 
זיין ויין אויסלייורעכט. **אויבּ אָבּער עס װעט ניט אויס- 
געלײזט װערן בּיז עס װערט פוּל דערויף א גאַנץ יאָר, 
זאָל דאָס הויז װאָס אין דער שטאָט װאָס האָט אַ מויער, 
בלייבן אויף אייביק ביי דעם װאָס האָט עס געקויפט, 
אויף זיינע דוֹר-דוֹרות; עס זאָל ניט אַרױסגײן אוּם יוֹבל. 
אָבּער די הייוער פוּן די דערפער, װאָס האָבּן ניט קיין 


ויקרא, בּהר. 


כ וְהָאֶרֶץ לֵא תִמָּכֵר לִצְמֶתֶת פּיחלי הָאָרֶץ כִּיייגְרִיט 
כד וְתוֹשָׁבִים אַתַם עַמְדִי: וּבְכֹל אֶרֶץ אֶחְוֹתְכֶם ְאֶלָה תתנ 
רב לָאָרֶץ: ם כּיָמוך אָליך וּמָכֶר מְאֲחוְתוּבָא נָאֲל 
כו הַכָּרֵב אלו וְנָאֵל אֶת מִמְכֵּר אָחָיו: איש כִּי לֵא יְהיָה- 
כן לד אל וְהִשֵׂינָה יָרו וּמְצֵא כְּדִי נָאֶלָּתִ: וחשב אָר;- 
שני מִמִכרוּ וְהָשִׁיב אֶת--הערף לְאִישׁ אֲשֶׁר מָכֵר--לו 
" וְשֵׁב לאְְַתו: + וְאִם לאדמְצאָה יָדו דַי הָשִׁיב לו וְהָיָה 
מִמִכְרובְּיָר הנה אתו עד שנת היובל ויָצָא פיבל שב 
חנ לַאֲהְִתוּ { ם ואיש כיימכר פיתחמושב עִיר חוֹמָה 
ְהָיְתָה גְאֶלָּוֹ עַדדְתּם שְׁנַת מִמְכְּרְו יָמִים תְּהְיה גְאְלְתִי; / 
ל וְאִם לאל עַדִימְלֵאת לו שְׁנָה תְמִימָה וְהֶם הפיר - 
אֲשֶׁר-בָּעִיר אַשְׁר-לֹא חמה לִצְמִיתֶת ללנה אתו לדרתיו 
לא לָא יִצֵא ִּיבַל: וּבְתִי הַחַצָרִים אֲשֶׁר איןדלהס: חֹמָרה 
סְכִיב עַלישָׂדָה הָאָרֶץ יִחשֶׁב נאֶלֶּה תִּהְיָה-לו וּבַיבְכי 
לג ַא : וער הלוים בָּתִּי עָרִי אחזתם ָאלֶת עולם תִּהְיֶה 
לן ללוים: ואשר ינָאֵל הל ָא מִמְכרחְכּית ויר 
אתו בּיבֶל כִּי בִתִּי עָרִי ָלוים הא אֶחְְתֶם בּתוד 
לד בְּנִי יִשְׂרְאֵל: ושרה מש עָרֵיהֶם לא יִמֶּכֶר כֵּייאְזת 
לח עוֹלָם הא לָהֶם: ס וכיימוד אחוף וּמָשֶה ידי עמד 
לי וְחִָזִקְתָּ בו גך - חי עמך: אל"תקה מָאְהו נשף 
* וְתַרְבִּית ויָרֶאתָ מְאֶלהן ליד וח אָהיף עמךד: את"פספף 
לח לְאחתְתן לו בָּנֶשֶׁךְ בְמַרְבִּית לאדְתְתן אֶכְלְּ : אני יְהוָה 
אֶלְהֵיכֶם אַשְׁר-הוֹצְאתִי אֶתְכֶם מאר? מצרים לתת לָכֶט 
₪ אֶת-אָרֶץ כְּנֶען לִהיוֹת לָכֶם לֵאלֹהִים: ‏ ₪ וכיימוך 
חי עמָּךְ ריר לֹא--הַעֲבֶד בו עִבְרַת עָכָד; 
5 כְּשָׂכִיר כְּתוֹשֶׁב יִהְיָה עמד עדדשנת הבל יעכד עמךד: 
מא יצ מַעַמד הוא ובְנ עמ שב אֶלימִשְׁפַחתוֹ וְאָל- 


/ 


ל לץ 


מויער רונד אַרוּם, זאָלן צונערעכנט ווערן צוּם פעלד פון לאַנד; זי זאָלן האָבּן אַן אויסלייזונג, אוּן אוּם יבל זאָלן זי 


ארויסניין. 
לייזרעכט. 


** אוּן די שטעט פון די לויים, די הייוער פוּן די שטעט פון זייער אייגנטוּם-די לויִים האָבּן אַן אייביק אויס" 
* אוּן אַז מע װעט קויפן פוּן די לויים, זאָל דאָס פּאַרקויפטע הויו אין דער שטאָט פון זיין אייגנטוּם אַרויסי 


גיין אוּם יוֹבל, װאָרום די הייוער פוּן די שטעט פון די לוַיִים דאָס איז זײער אײגנטוּם צװישן די קינדער פוּן ישראל. 
** אָבּער דאָס פעלד פון דעם פרייען פּלאַץ אַרוּם זייערע שטעט קען ניט פאַרקויפט ווערן, װאָרום אַן אייביק אייגנ" 


טום איז דאָס זיי. 


* אוּן אַו דיין בּרוּדער װעט אָרים װערן, אוּן זיין האַנט װעט זיין געפאַלן בּיי דיר, זאָלסטוּ אים אויפהאַלטן װי אַ 


פרעמדן און אַיינגעװאַנדערטן, אַז ער זאָל קענען לעבן ביי דיר. 
זאָלסט מורא האָבּן פאַר דיין גאָט; כּדי דיין ברודער זאָל קענען לעב בּיי דיר. 
אויף צינון, אוּן דיין עסנװאַרג זאָלסטו ניט געבּן אויף מערונג. 


* זאָלסט ניט נעמען פוּן אים צינון אָדער מערונג, און 
יי זאָלסט אים ניט געבן דיין געלט 
** איך בּין יהוה איער גאָט װאָס האָבּ אַייך אַרױסגעצױגן 


פוּן לאַנך מִצרַיִם, אַייך צוּ געבּן דאָס לאַנד כנען, אַייך צוּ זיין צוּם גאָט. 
יי אוּן אַז דיין ברוּדער וועט אָרים ווערן בּײ דיר, אוּן וועט זיך פּאַרקויפן צוּ דיר, זאָלסטוּ ניט אַרבּעטן מיט אים אָװױ 


ווי מע אַרבּעט מיט א קנעכט. > ווי 


אַ געדונגענער, װי אַן אַייגעװאַנדערטער, זאָל ער זיין בּיי דיר; בּיז דעם יאָר פוּן יוֹבל 


זאָל ער דינען בּיי דיר. > דענסמאָל זאָל ער אַרױסגײן פוּן דיר, ער אוּן זיינע קינדער מיט אים, אוּן ער זאָל זיך אוּמקערן 


א אין טעקסט: גאֲלוֹ, זיין נוֹאֵל אָדער אויסלייזער,. 








| כה, 42-כו, 3 


אחַזֶת אבתיו שוב + כִּייעֲבְדִי הם אַשַר"הוצָאתי אתכש מב 
> מֵאֶרֶץ מצרים לא יִמָכְרוּ מִמְכּרֶת עָכֶד : לא"תרדה בו פ 


ְּפֶרְך וְָרֶאתְ מאלקיף : ועד וְאֲמְתְדּ. אֲשֶׁר י הלד מד ‏ 


מאת הגוים אֲשֶׁר סְבִיבְתֵיכֶם מִהם תקנ עבָד ואמ : 


וְנם מִבְּנֵ התושבים הַגְרִים עִמָּכֶם מְהָם תקנו וממשְפְחְתט מה 


אֲשֶׁר עִמָּכֶם אֲשֶׁר הולידו בְּאַרְצְכֶם וְהָיוּ לָכֶם לאַחוָה : : 
ְהִתְנחַלְתֶם אֹתֶם לבניכם אַחֲרֵיכֶם ם לרשת אַחוָה לְֹלֶם מו 
בָּהֶם תעבדו וּבֹאֲחֵיכֶם בנידישראל איש בְאֶחיו לאד 
תִרְדָּה בו בְּפֶרֶך: ‏ ס 
ומד אָחִיךּ עִמָּו נמפר לגר תוֹשֶׁב עִמֶך אִו לעקר 
מִשְׁפַּחַת גֶר 1 אֶחַרִי נִמְכַּר ְאֶלָה תהיהדלו אֶחָד מאחין לי 
ינָאָלְנו: אדדדו אַו בִרְחֹהוֹ \ יַנאָלְנוּ אֲוימִשְׁאָר בשו מט 
מִמּשְׁפַּחְתּוֹ ו יְנָאֲלְנו אֲוֹרהֲשִינָה. ידו ונגאָל: וְחֲשֵׁב עבש" : 
קנהי משנם המכרו לו עד שנת היבל וְהיֶה כָּסֶף מִמִכְו 
במספר שָׁנִים כִּימִי שָׂכִיר ְהיָה עִמּוֹ: אמדעוד רִכָּות 
בַּשִָּׁם לפיהן ישיב גְאֶלְתו מִכְּסֶף מקנתו: וְאָדמְפָט : 
שאר בַּשָׁנִים עדדשנת | בֵל וחשבדלו כְּפֵי שָׁנָיו ושיב 
אֶתְאְלְתו; + כַּשְׂכִיר שָׁנָה בְּשָנָה יִדְיָה עמו לאירדנו ג 
בְּפֶרֶךּ לְעינך + ואסדלא ינְאֶל בְּאֶלָה יָצָא שת היבל :ד 


4 
4 


ון 
ו 


= 


הוא וּבְנָיו עִמִּוֹ! כי"לי בְנִיישְרָאָנ עַבָדִים עֲבָדִי הֶבן מפ' 


אֲשֶׁר-הוֹצֵאתִי אוֹתֶם מאַרץ מִצְרָיִם אֲנִי יְהוָה אֶלְהיכָם 
םי 0 = 


: . :ונח 


א יה לט א אֶתישבְתתי תברו ומקדשי תיראו ג 
אני יהוָה: | | | פ 


ְכִי תשיג יִד ג ותושב עִמָּךְ שב 


ווערן צוּם אייגנטום. 


ויקרא, בחקותי בי 2 9 / 


צו זיין משפחה, און צוּ דעם אייגנטום פון זיינע עלטערן זאָל 

ער זיך אוּמקערן. * װאָרום מיינע קנעכט זיינען זיי, װאָס 
איך האָבּ זי אַרויסגעצויגן פוּן לאַנד מִצרַיִם; זי טאָרן 
ניט פאַרקויפט װערן וי מע פאַרקויפט אַ קנעכט. 
* זאָלסט ניט געװעלטיקן איבּער אים מיט האַרטיקײט, = 
אוּן זאָלסט מוֹרא האָבּן פאַר דיין גאָט. > אוּן דיין קנעכט 

אוּן דיין דינסט, װאָס װעלן זיין בּיי דיר-פון די פעלקער 


װאָס אַרוּם אַייך, פוּן זיי זאָלט איר קויפן אַ קנעכט אָדער == 


אַ דינסט. * און אויך פוּן די קינדער פוּן די אַיינגע" 
װאַנדערטע װאָס האַלטן זיך אויף בּיי אַייך, פוּן זי קענט 
איר קויפן, אוּן פוּן זייערע משפחות װאָס בּיי אַייך, װאָס 
זיי האָבּן געבּאָרן אין אֵיער לאַנד; אוּן ויי קענען אַייך 
= אוּן איר קענט זי לאָזן בּירושה 
צוּ אַײערע קינדער נאָך אַייך, צוּ אַרבּן פאַר אַן אייגנטוּם; 
אויף אייביק קענט איר אַרבּעטן מיט זיי; אָבּער איבּער 
אַײערע ברידער, די קינדער פון ישראל, איינער איבּערן 
אַנדערן, זאָלט איר ניט געװעלטיקן מיט האַרטיקייט. 

יי אוּן אַן די האַנט פון דעם פרעמדן אָדער דעם 


אַײינגעװאַנדערטן ביי דיר וועט װערן פאַרמעגלעך, און 
דיין בּרוּדער װעט אָרים װערן לעבּן אים, אוּן װעט זיך 


פאַרקויפן צוּ דעם אַיינגעוואַנדערטן פרעמדן ב'יי דיר, 
אָדער צו אַן אָפּשטאַם פוּן א פרעמדנס משפחה, * קען 
ער, נאָכדעם װי ער האָט ויך פאַרקויפט, האָבּן אַן אויס" 


לייוונג; | איינער פון זיינע בּרידער קען אים אויסליזן; 


** אָדער זיין פעטער, אָדער ויין פעטערס זון קען אים 
אויסלייון, אָדער עמיצער אַ לײבִּיקרוב פון זיין משפחה 
קען אים אויסלייון; אָדער, אויב זיין האָנט ווערט פאַר- 
מעגלעך, קען ער ויך אַלײן אויסלייון. | * אוּן ער זאָל 





זיך אויסרעכענען מיט זיין קויפער, פוּן דעם יאָר װאָס ער האָט זיך פאַרקויפט צוּ אים בּיו דעם יאָר פוּן יוֹבל, אוּן דאָס 
געלט פון זיין פאַרקויפונג זאָל אויסגעוואָרפן װערן לויט דער צאָל פון יאָרן; אַװי װי די טעג פוּן אַ געדוּנגענעם זאָל 
זיין װאָס ער איז אָפּנעװען בּיי אים. *סיי עס זיינען נאָך דאָ פיל יאָרן, זאָל ער לויט זי צוּריקצאָלן פוּן זיין קויפ" = 
געלט פאַר זיין אויסלייזונג, * אוּן סיי עס זיינען געבּליבּן װינציק יאָרן בּיו 'עם יאָר פון יוֹבל, זאָל ער זיך מיט אים 
אויסרעכענען; וי נאָך זיינע יאָרן זאָל ער צוּריקצאָלן פאַר זיין אױסלײזונג. ‏ > אַזױ װי אַ געדונגענער פון יאָר צו יאָר 
זאָל ער זיין בּיי אים; ער זאָל ניט געװעלטיקן איבּער אים מיט האַרטיקײט פאַר דיינע אויגן. ** אוּן אוים ער װעט ניט = 
אױסגעלײוט ווערן אויף דידאָזיקע אוֹפַנִים, זאָל ער אַרױסגײן אין יאָר פון יוֹבל, ער אוּן זיינעץ קינדער מיט אים. 
** װאָרום צוּ מיר זיינען די קינדער פוּן ישראל קנעכט; מינע קנעכט זיינען זײי, װאָס איך האָב זי י אַרױסגעצוגן פוּן 
לאַנד מִצרַיִם: איך בּין יהוה ער גאָט. | 


כו יאיר זאָלט אַייךְ ניט מאַכן אַפגעטער, אוּן אַ געשניצטן געץ און אַ זיילשטיין זאָלט איר אַייך ניט אויפשטעלן, און | 
אַ שטיינבילד זאָלט איר ניט שטעלן אין אַייער לאַנד , זיך צוּ בּוקן פאַר אים, װאָרום איך בּין יהוה אַייעַר גאָט. 
=* מיינע שבּתים זאָלט איר היטן, און פּאַר מיין הײליקטום זאָלט איר האָבּן אָפּשײ: איך בּין יהוה. 





בקי תלכו ואתדמצוי תִּשְׁמְרוּ ועשיתם אֹתֶם} ג * אויב איר וועט גיין אין מיינע חוּקים, אוּן היטן מיינע. 


בה 3 ב טעמים 





210 ויקרא. , בחקותי | | = כו, 2-4 


געבּאָט, און זי טאָן, +װעל איך געבן אַײיערע רענס אין ד וְנָתַמִּי נשמיקם בְּעְתָּם וִתְָה הָאֶרֶץ יְבוּלָהּ ועץ השָרָה | 
זײער צייט , אוּן די ערד וועט ועבן איר תּבוּאה, און דער ה ימן פריו: והשיג לָכֶם דוש אֶת- בָּצִיר וּבְצִיר ושיג אָרז" . 
דְרֶע וַאֲכַלִתֵּם לַחְמָכֶם לשבע ִישַׁבְתֶּם לָבְמַח בְּאַרצָכֶם; 
+ הְתַתִי שלום בְּאֶרֶץ וּשְׁכַבְתָּם וְאִין מחריד וְהִשְׁבַּתִּי חיָה 
שי רה מִדְהָארץ וחרב לא"תעכר בְּאַרְצָכֶם: וּרְדפְתָכז 
ביו וריעה"צייט; און איר וועט עסן אַײער ברויט צו ואטח אֶת-אִיבֵיכם מפלו לִפְנֵיכֶם לחרב: רְדְפוּ מִכָּם חָמשה 
און זיצן אין זיכערקייט אין אֵייער לאַנד. "אוּן איך װעל מִאֶה ומְאֶה מִכָּם רָבָבָה יִרדְּפו אלו אֲיְבֵיכֶם לפְנִיכבז 
געבּן שלום אין לאַנד, אוּן איר וועט זיך לײגן, און קינער = 6 לחרב; וּפָנָיתִי אֲלֵיכם והפריתי אֶתְכֶם ְהִרְבֵּיתִי אֶתְכֶם 
וועט ניט שרעקן; און איך װעל אױסראָטן אַ בייוע חיה 27 ַהֲקִימֹתִי אֶתדבְרִיתִי אִתִּכֶם! וַאֲכַלְתֶּם ישן נושן ישן 


בּוים פון פעלד װעט געבּן זיין פרוּכט. * אוּן דרעשן וועט 
גרייכן בי אַייך בּיז האַרבּסטן, אוּן האַרבּסטן װעט גרייכן 


(חמ') 


א מפני הֶרֶשׁ תוציאו: ְָתִתִּי מִשְׁכָּנִי בִּתְוכָכֶם וְלִאיתְנְעַל 
יב נַפְשִׁי אֶתְכֶם: ְהִתְהַלַּכְתי בַּחוֹכְכֶּם וְהָייתִי לָכֶם לאלהים 
הו | | + וְאַקֶּם תִּהְיילי לְעַם: אי יְחוָה אֶלְהִיכם אֲשָׁר הוצאתי 
װעלן פאַלן פאַר אייך דורכן שװערד. און פיור 5" = אֶתְכֶם מאָרֶץ מִצְרַיִם מהית לָהֶם עֲבָדִים וְאֶשְׁבֹּל מֹטָר; 
אַייך וועלן נאָכיאָגן הונדערט, און הונדערט פון אַייך װעלן - מִּלְכֶם ואולך אֶתָכֶם קוממיות: - 5 
= נאָכיאָגן צען טויזנט, און אַײיערע פיינט װעלן פאַלן פאַר יד ְאַָםלא תשמעו לי וו א הַעֲשׂוּ אֶת כְּלהַמִּצֲוֶת האֶלֶה: | 
אַײיך דוּרכן שװערד. *און איך װעל זיך קערן צו אַייך ט ְאִם-בְחִֹתֵי תִּמְאֲכוּ וְאִם אֶתמִעפָמי תנעל נַפִשְׁכֶבט 
טו לָבִלְֵּ עשות אֶת-כָּל-מצְוֹתִי לְהִפְרְכם אֶתדבְּרִיתִי: אַף- 
אֲנִי אֲעֶשְׂה-זֹאת לְכם והפקדתי עלֵיכם בהלה אָרז= 
₪0 ו - הִשַׁזֶפֶת וְאֶת-הַקַּדַּחַת מכלות. עִינַיִם וּמְדִיבֶת נָפֶשּׁוְּרַעְתָּם 
אַלטע, גאָר אָלטע ותבואהו, אוּן איר װעט אַרױסראַמען ‏ 6 לריפ רְעִכֶם וְאִכְלָהוּ אִיְבְיכֶם: ‏ נתתי פָּנִי בְּכֶם וְנִּפְתֶּם 
| די אַלטע פון וועגן דער נײער. * און איך װעל מאַכן = לפנו איְבִיכֶם ודו בָכֶם שָגְאִיכֶם וְנסְתַּם ואידרלף 
מיין רוּאוּנג צװישן אַייך, אוּן מיין זעל וועט אַייך ניט פאַר- יח אֶתְכֶם} וְאֶיעַד-אָלָּה לא תִשְׁמְעוּ לי ויִסְפְּתִּי ליפָרה 
אומווערדיקן. *י אוּן איך װעל אוּמגיין צווישן אַייך, אוּן > אֶתְכֶם שֶׁבַע עַל-חְַּאתֵיכֶם: ושברתי אֶת-נאוֹן אי 
1 - | כ וְתַתִי אֶת-שְׁמֵיכֶם ברל ְאֶתדארְצְכֶם כִּנְחשָה: 
לָרִיק ְּחָכֶםוְלִארתְתֵּן אְַצָכֶם אֶת-יבולה ועץ הָאָרֶץ 0 
הו חי ה - 7 שת יו וְאִמרתָּלְכָו עִמִּי קָרִי ְלֵא תאבו לשמע לי 
פון לאַנד מִצרַיִם, פון צו זיין קנעכט צו זיי, און איך ה38 = כבוַסִפְתִּ עַליכֶם מִכָּה שָׁבַע כְַּטְאתִיכֶם: הְלְחְתִי בָכֶם 
צעבּראָכן די שטאַנגען פון אַייער יאָך, און האָבּ אַייך גע- , | 
פירט מיט אַן אויפנעהויבּענעם קאָפּ. = = 
א אויב אָבּער איר וועט ניט צוהערן צו מיר, און | 
װעט ניט טאָן אַלע דידאָזיקע געבּאָט, ‏ *אוּן אויב מיינע חוקים װעט איר פאַראַכטן, און אויבּ מיינע געועצן ועט 
פאַראומװערדיקן אַייער זעל, ניט צוּ טאָן אַלע מיינע געבּאָט, כּדי איר זאָלט פּאַרשטערן מיין בּוּנד, * װעל איך אויך = 
טאָן דאָסדאָזיקע צוּ אַייך: איך װעל אָנועצן אויף אַייךְ אַ בהלה-די דער, אוּן קדחת, װאָס מאַכן אויסגיין די אויגן אוּן 
פאַרשמאַכטן די זעל. אוּן איר װעט זייען אַייער זאָמען אומנישט, װאָרום אַייערע פיינט װעלן עס אויפעסן. "אוּן 
איך װעל קערן מיין פנים אַקעגן אַייך, אוּן איר װעט געשלאָגן ווערן פּאַר אַײערע פיינט, אוּן אַײערע שָׂונאים װעלן גע" 
װעלטיקן איבּער אַייך; אוּן איר װעט לויפן װען קיינער יאָגט אַייך ניט. 


פוּן לאַנד, אוּן אַ שווערד װעט ניט דורכגיין אין איער 
לאַנד. יאון איר װעט נאָכיאָגן אַײערע פיינט, און זי 


אוּן װעל אַייךְ פרוּכפערן און אַייך מערן, אוּן איך װעל 
אויפשטעלן מיין בונד מיט אַייך. *יאוּן איר װעט עסן 


װעל אַייך זיין צוּם גאָט, אוּן איר וועט מיר זיין צוּם פּאֶלק. 
* איך בין יהוה אַיער גאָט, װאָס האָבּ אַייךְ אַרױסגעצױגן 


( שף קמף גיק == 


*י און אויב איר װעט ביי אַלעם דעם ניט צוהערן צו מיר, װעל איך אַייךְ זיבן מאָל מער שטראָפן פאַר אַייערע 
זינד. * און איך װעל צעבּרעכן אִייעַר שטאָלצע מאַכט, אוּן וועל מאַכן אַייער הימל אַזוי ווי אַייזן, און אַייער ערד אַזוי 
װי קופער. ‏ " און אַײער כּוֹח װעט אַװעקגײן אוּמנישט, און אַייער ערד וועט ניט געבּן איר תּבוּאה, אוּן דער בוים פון 
לאָנד וועט ניט געבּן זיין פרוכט. | 

אוּן אױבּ איר װעט גײן מיר דערװידער, און װעט ניט װעלן צוהערן צוּ מיר, װעל איך ויבן מאָל 
מערן אויף אַייך שלעק, לויט אַײערע ועד. ‏ "און איך װעל אָנשיקן אױף אַייךְ די חיה פון פעלד, און 








כו, כו 


אֶת-חית הַשָּׂדָה וכלה אֶתְכֶם וְהִכְרִיתָה אֶת-בְּהְמִתְּכֶם 
וְהִמְעִימָה אֶתְכֶם נשמו דִרְכִיכֶם: וְאִם-בְּאֶלּה לא תופרן כ 


לי וְהֲַכְתֶּם עִמִי קרי: וְהָלַכְִ אַף-אֲנִי עִמָּכֶם בִּקָרִי כר 


תי אֶתְכֶם יאני שבע עַל-חַטָּאתֵיכֶם: וְהָבֵאהִי כז 
עֲלֵיכֶם חָרֶב. נָמֶת נְקְיפָלית וְנָאסִפתֵּם אֶל-עָריכָט. 


ול דָבֶר תוכמ נתַּתֶּם בּידדאויָב: בֹּשִׁבְרִי לָכֶם - 


| טהדלחם ְאָפוּ עֶשֶׂר נָשִׁים לַחְמְכֶם גר אֶהָד ושיב 
לחמכט בּמשמל ַאֲכַלְתֶּם ולא תִשְׂבְע: ם וְאבם" ט 
בְּאת לָא' תשמעו לי וְהַלַכְתַּם עמ בְּקְרִי: וְהָלַכְתִּי ‏ 
עִמְכֶם בחַמתחקרי ורתי אֶתָכֶם אַף-אָני שָבע על- 
הַמָּאתֵיכֶם; ַאֲכִלְתֶּם ְשֵׂר בְּנִיכםּבְשַׂר בִּנְתֵיכֶם תאכלו: בט 
ְהִשְׁמַרְתִּ אֶת-בִּמְתֵיכֶם וְרִכְרַתִּי אֶת"חמְּנֵיכֶם ונתי אֶת" ל 
פַּנְרֵיכֶם על"פגרי גּלִילֵיכֶם ְגְעַלֶה נַפְשִׁי אֶתָכֶם! וְנָתַתּי לא 


אֶתדעֲרֵיכֶם חָרְבֶּה וְהַשמותי אֶתדמִקִשִיכֶם ולא אי 


בְּרֶיחַ ִיהְחָכֶם: והשמתי אָנ אֶת-הָאָרֶץ שממ עָלִיהָ לב - 
איְבֵיכֶם הַיִשְׁבִים גא ְאֶתְכֶם אֶוְחָה בַּיִם ג ל 


א תִּרְצָה מארץ אֶתשַׁבְּחֹפֶיהָ כָל > ימי הטמה - לד 
בְּאֶרֶץ אְבִיקם אַז תשפת הָאָרֶץ והרצת אֶת-שׁבְּתֹתֶיהָ! 
כָּל-ימי הָשִׁמָה תִּשְֶּׁת את אֲשֶׁר לאדשְבְתה בְּשַׁבּחְתֵיכֶם לה 
ְּשִבְתְּכֶם עלֵיהָ: וְהנשְאָרִים בְכֶם וְהַבאתי מרך בַּלִבְבֶם ל 
בְּאַרֵצֶת יבִיֶם ורדף אתֶם קול עָלָה נלף ונס מִנְסַת" 
חרב פלו ואין רדף: וכשלו אִישׁ-בְּאָחָיוכְּמַפְַּייחרֶם. ל 
וררף איז ולאדתַהיָה לָכָם תְּקוּמָה לפנו אִיְבֵיכֶם; וַאֲבִדְהֶּם לת 
כנוים ְאֶכְלָה אֶתְכָם אֶרֶץ איביכם: ְהַנִשְׁאָרִים בָּכָבשׁ לט 
יָמקו בַּעֲוֹנֶם בְּאַרְצֶת אִיְבִיכֶם וְאַף בַּעוֹנֶת אָבֹתָם אתכט 
שק וְחִתְודוּ אֶתדְעָנם וְאֶתדעון אֲבֹתֶם בלס אֶשֶר : 
מָעֲלוֹבי ו אֲשֶׁר-הֲלָכִי טי בְּקְרי: אִףאָנִי ני אל עמם יי 
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2 וועט אַייך בּאַרױבּן פון קינדער, און פאַרשניידן אַײילרע 


בהמות, און א פאַרמינערן;. און אַייערע װעגן װעלך 
פאַרװיסט װערן. - 

* און אויב איה וועט דערמיט מיר יש אויסגע- 
מוּסרט װערן, אוּן איר װעט גיין מיר דערװידער, *ועל 
איך אויך גיין אַייך דערווידער, און איך אויך װעל אַייך 
שלאָגן זיבן מאָל פאַר אַייערע זינד. * און: איך װעל 
ברענגען אויף אַייך אַ שווערד, װאָס װעט זיך ניקם זיין 
די נקמה פון דעם בונד, אוּן איר וועט זיך פּאַרקלייבן אין 
אַײערע שטעט. און איך װעל אָנשיקן אַ מנפה צווישן אַײיך, 


אוּן איר װעט געגעבּן װערן אין דער האַנט פון דעם פיינט: 


= אַז איך װעל אַייך צעבּרעכן דעם אונטערלען פון 
ברויט, װעלן צען װײבּער בּאַקן איער ברויט אין איין 
אויוון, אוּן זיי װעלן אָפּבּרעננען אײער ברויט אויפן װאָג, - 
און איר װעט עסן און ניט ואַט וערן = / 

= זי אוּן אויב איר וועט נאָך דעם ניט צוהערן צו מיר, | 


אוּן איר װעט גיין מיר דערװידער, * וועל איך גיין אייך 


דערווידער מיט גרימצאָרן, אוּן איך אויך װעל אַייך 
שטראָפן זיבּן מאָל פאַר אַײערע זינד, * אוּן איר װעט עסן 
דאָס פלייש פון אַייערע זין, אוּן דאָס פלייש פון אַײיערע 
טעכטער װעט איר, עסן. *אוּן איך װעל פאַרטיליקן 
אַײיערע בָּמות, און װעל פאַרשניידן אַײערע זונויילן, אוּן 
אַהינטאָן אַיערע פגרים אויף די פגרים פין אֵַײיערע געצן, 
אוּן מיין זעל װעט אַייך פאַראוּמװערדיקן. = אוּן איך 
וועל מאַכן פוּן אַייערע שטעט אַ חוּרבּן, אוּן װעל פְּאַרז 
װיסטן אַײערע הײליקטומען, אוּן וועל ניט שמעקן אייערע 





געשמאַקע ריחות. * און איך װעל פאַרװיסטן דאָס לאַנד, אוּן אַײערע פיינט װאָס ויצן דערין, װעלן גאַפן איבּער 
איר. *אוּן אַייך װעל איך צעשפרייטן צווישן די פעלקער, און איך װעל אַרױסציען נאָך אַייך אַ שװערד, און 
איער לאַנד העט זײַן אַ װיסטעניש, אוּן אַײערע שטעט װעלן זיין אַ חורבן. ** דענסמאָל װעט. דאָס לאַנד אָפּי ‏ 
צאָלן אירע שבּתים--אַלע טעג װאָס עס װעט װיסט זיין, אוּן איר ועט זיין אין דעם לאַנד פון אַײערע פיינטן. 
דענסמאָל װעט דאָס לאַנד רוען, אוּן בּאַצאָלן אירע שבּתים. **אַלע טעג װאָס עס װעט װיסט ויין, װעט עס רוען וי 
עס האָט ניט גערוּט אין אַײיערע שבּתים , װען איר זייט געזעסן דערויף. : אוּן די װאָס װעלן בּלײבּן פוּן אַייך, װעל 
איך אַרײנבּרענגען אַ שרעקעדיקייט אין וייער האַרצן, אין די לענדער פון זייער פיינט, אוּן זי װעט נאָכואָנן 
דער שאָרך פוּן אַ געטריבּענעם בּלאַט, אוּן זײ וועלן | לויפן: װי מע לויפט פוּן שווערד, - און פאָלן װען קינעה 

יאָגט ניט. "און זר װעלן נעשטרויכלט װערן איינער אָן אַנדערן, אַזױ װי פאַרן שװערד, װען קייגער. יאָגט = 
ניט; און איר װעט ניט האָבּן קיין תּקוּמה פּאַר אַײערע. פיינט, ‏ * און איר װעט אונטערגיין צווישן די פעלקער, 
אוּן דאָס לאַנד פוּן אַײערע פיינט װעט אַייך אויפעסן. *אוּן די געבּליבענע פוּן אַיך װעלן אַינגײן פאַר וייער זינד 
אין די לענדער פון אַײערע פיינט; און אויך פאַר די זינד פוּן וייערע עלטערן װעלן זי אַיינגײן אַזוי װי יענע. > און 
זי װעלן ויך מודה זיין אויף זייערע זינד, אוּן אויף די זינד פון זייערע עלטערן, אין זייַער פעלשונג, װאָס זי האָבּן גע" 
| פעלשט א מיר,. אוּן אויך װאָס זיי. ויינען געגאַנגען מיר דערוידער;: **נװאָס דערפאַרן בִּין. איך אויך; ז*. גענאַנגען : 
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דערווידער, און האָבּ זיי געבּראַכט אין דעם לאַנד פון 
זײערע פיינט. אויב זייער אוּמבּאַשניטן האַרץ װעט דענס- 
מאָל ווערן אונטערטעניק, אוּן זיי װעלן דענסמאָל האָבּן 
אָפּגעצאָלט פאַר זײערע זינד, > וועל איך זיך דערמאָנען 
אָן מיין בונד מיט יעקבן, און אויך אָן מיין בּוּנד מיט יצחקן, 
און אויך אָן מיין בוּנד מיט אַברהמען וועל איך זיך דער- 
מאָנען, אוּן אָן דעם לאַנד װעל איך זיך דערמאָנען. 
> װאָרום דאָס לאַנד װעט זיין פאַרלאָזן אָן זי*, און װעט 
אָפּצאָלן אירע שבתים, ווען עס װעט זיין וויסט אָן זײ; און 
זי װעלן אָפּצאָלן פאַר זייערע זינד; װײל און בּאַװײל 
מיינע געועצן האָבֵּן זי פאַראַכט, אוּן מיינע חוּקים האָט 
פאַראוּמווערדיקט זייער זעל. > אָבּער אַפילו דענסמאָל, 
ווען זיי וועלן זיין אין דעם לאַנד פוּן זייערע פינט, װעל 
איך זיי ניט פאָראַכטן, אוּן וועל זיי ניט פּאַראוּמווערדיקן, 
זי צוּ פאַרלענדן, צוּ פאַרשטערן מיין בוּנד מיט זיי, װאָרום 
איך בּין יהוה זייער גאָט. * אוּן איך װעל זיך דערמאָנען 
פוּן זייערטוועגן אָן דעם בּונד מיט די ערשטע, װאָס איך 
האָבּ זי אַרױסגעצױגן פוּן לאַנד מִצרַיִם פאַר די אויגן פון 
די פעלקער, זי צוּ זיין צוּם גאָט: איך בּין יהות. ‏ = 


* דאָס זיינען די חוקים אוּן די געועצן און די לער" 


נונגען װאָס גאָט האָט געגעבּן צווישן אים אוּן צווישן די 


קינדער פוּן ישראל אויפן בּאַרג סיני דוּרך דער האָנט 


ז יאון גאָט האָט גערעדט צו משהן, אַװי צוּ זאָגן: 
אַז אַ מאַן װעט קלאָר אַרויסרעדן אַ 


ויקרא, בחקותי 
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בְּכָדִי הָבֵאתִי אתֶם בְּאֶרֶץ אִיבִיהֶם או-אָן יִכָּנֶע לְבָבֶם 
מב הֶצְרל א רצו אֶתיעוֹנִם: וָכַרְתּי אֶת-בְּרִיתָי עקוב 
א אֶת-בְּרִיתִי יִצְחָק וְאַף אֶת-בְּרִיתִי אַבְרָהֶם א | 
₪ וְהָאֶרֶץ אְָכֶּר: וְהָאֶרֶץ תַּעֲזִם מהָם וְתָרֶץ אֶת-שַׁבְּחֹתֶיהָ 
בְּהְשׁמֶּה מֵהֶם וְהם יִרְצָוּ אָת-עונם יען וּבְיַען בְמִשְׁפָמי 
טר מָאֲטוּ וְאַתדחפתי גָּעלָה. ַפְשָׁם! וְאַף נס"זאת בהיוחםם. 
בְּאָרֶץ אִיְבִיהֶם לארמאמְקים. לאנְעַלְתִּים לְכַלֹּתֶם לְהָפר 
פה בְּרִיתִי אִתָּם כִּי אֲנִי יְהו אֶלְהֵיהֶם: וָכַרְתִּי לָהֶם בְּרִית 
ראשנים אֲשֶׁר הוֹצֵאתֵייאֹתֶם מאָרץ מִצְרַיִם לעיני הגוים 
מ לִהְזֶת להֶם לאלקים אֲנִי ְהוָה: אִלֶּה הַחְקִּיםְהַמִּשׁפטִינם 
והתורת אֲשֶׁר נָתֵןיְהוָה בִּינֹ וב בְּנִי יִשְׂרֹאֵל בְּהַר סִנִי 

בוד"משה: פ | 

כז 

כב וידפר יְהוָה אֶל"משה לאמַר: דּפר אֶלדִבָני יִשְׂראֵלי 
אָמרְת אֶלְהָם איש כִי יפלא נְדֶר בְֶּרְכְָּ ד נפָשֶת ליהוה: 
+ והיָח ערכף הור מִבּן עֶשְׂרים שָׁנָה ועד בַּדְששים שָׁנָח. 
הָיָה עֶרְכְּך חֲמִשִׁים שקל כסֶף בְּשָׁקֵל הַקְדָש: וְאִבם- 
נְקְבָה קוא וְהָָה ערכְך שלשים שקל: וְאִם מִבִּרְחָמֵשׁ 
שָׁנִים ועד בִּרְעְשָרִים שָׁנָה וְהָיה נרכל הזְכֶר עֶשָׂרִים 
שְׁקָלִים לוְקְבָה עשרְת שקלים: ְאָם מִבְּרְתדְש וע 
ִּחָמֵשׁ שָׁנִים וְהָיָה עִרְכּד הצר חֲמִשָּׁה שקלים פסף 
ולנְקְבָה עֶרְכְּך י שֶלְשֶת שְׁקָלִם כֶּסֶף: וְאִם מברששים 
שה וְמַעֶלֶם אִסְְכר וְהֵיָה עִרְכּּ המשה עָשָׂר שקלי 
לוְקְבֶה עֶשָׂרֶה שְׁקָלִים; ואס"מך הוא מַעֶרְכָדוְהָעְמִידו 
לפנו הפּהן וְהעריף אתו הפהן עלדפי אָשֶר פשיג יד הגדר 
ל יַעֲרִיכְנוּ הפקן: | םס וְאִסכְּהֵמָה אֲשֶׁר יִקְרִיכוּ מִמֶּנָה 
קְרְבָן ליהוה פל אֲשֶׁר 3 ממנו ליהיה יִהְיָה-קִּדשׁ; !לֵא 
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בן מב' מלא 1" 


פוּן משהן. 


מג קמץ מיק ‏ כן ₪" סנין ממסת 


רעד צוּ די קינדער פון ישׂראל, אוּן זאָלסט זאָגן צוּ זֵיי: 
אַ נדר פון נפשות צוּ גאָט, לויט דיין שאַצונג, "זאָל דיין שאַצוּנג זיין פאַר אַ 








וְכר פוּן צװאַנציק יאָר אַלט אוּן בּיז ועכציק יאָר אַלט-זאָל דיין שאַצונג זיין פופציק שָקל זילבּער, אויפן הייליקן שָקל. 
+ און אויב דאָס איז אַ נקבה, זאָל דיין שאַצוּנג זיין דרייסיק שָׁקל. *אוּן אויב פוּן פינף יאָר אַלט און בּיז צװאַנציק יאָר 
אַלט, זאָל דיין שאַצוּנג זיין, אַ זֶכר צװאַנציק שָקל, און פאַר אַ נקבה צען שֶקל. "אוּן אויב פון אַ חוֹדש אַלט און בּיו פינף 
יאָר אַלט, זאָל דיין שאַצונג זיין, אַ זְכר פינף שָקל וילבער, אוּן פאַר אַ נקבה זאָל דיין שאַצוּנג זיין דריי שֶׁקל זילבּער. 
י אוּן אויב פון זעכציק יאָר אַלט אוּן העכער, אויב אַ זָכר, זאָל דיין שאַצוּנג זיין פופצן שָקל אוּן פאַר אַ נקבה צען שָקל. 
יאון אויב ער איז צוּ אָרים פאַר דיין שאַצוּנג, זאָל מען אים שטעלן פאַרן פהן, און דער פהן זאָל אים אָפּשאַצן; לויט 
װי עס פּאַרמאָנט די האַנט פון דעם װאָס טוּט דעם נדר, זאָל אים אָפּשאַצן דער פהן. 

י אוּן אויב דאָס אץ אַ. בהמה װאָס מע איו מקריב דערפון אַ קרבן צוּ נאָט, זאָל אַלץ װאָס ער גיט 


פוּן אַועלכע צוּ גאָט, זיין הײליק. "ער טאָר עס ניט טוישן און טאָר דאָס ניט אוּמבּײטן, בּעסערס אויף 


כה 1 -28 


לחליפנו ליימ אתו טוב בְּרָע אודרע בְֹּב המר 
ימר בְּהֵמָל בַּבְהֵמָה ְהָיְהיהָוּא וּתְמְוְדְתוֹ יְהְיְהיקָּדֶשׁ; 
וְאִם בּל-בְהָמָה מְמֵאָה אֲשֶׁר לאיקריבו ממה קִרְבֶּןא 
ליהוה וְהָעְמִי אֶת-הַבְּהֵמָּה לפנו הפקן [: וְהַעָרִיךְּ הַכֹּהֵן יב 
אה בִּין מוב ובין רֶע כְּעַרְכְךְ הפהן כ ן פן יְהָיָה: וְאִבשי י 
ּאֶל יִאְלנָה ויסף מקישתו על-עֶרְכ: ואיש כֵּייַקְְּשֵׁיי 
אֶת-בִיתו לרש לַיהוה ְהַעֲריכוֹ הפקן בִּין מב 5 רע 
כַּאֲשֶׁר ועריך או הפהן כ יקום: ואס-רַמַּקְִישׁ ינָאֵלמ 
אֶת-בֵּיתו יָכֵף ממישית כֶּסף-עֶרְכְָּ עֶָו היה לו: וְאִם שג 
מִשְׂרָה אֶחְזו יקדיש איש ליהוה וְהָיָה עֶרְכְּךְ לפי זרעו 
זָרַע חָמֶר שערים בַּחֲמִשִׁים שָׁקֵל כָּסֶף: אמדמְשָנרז " 
הַיבָל יִקְדִּישׁ שָרָהו רכ יָם; ְאֵם-אַחָר הַבָלֹי יח 
יקודיש שרה' וחשברלו הפּהן ן הבסה עליפי השָנים 
תת עד שנת הֵיֹבָל ונגְֶע מִערְכף: וְאִם-זָאָל ינאֵט יי 
אֶתהַשָׂבה המקדיש אתו ויסף חמשית כַּסֶף-עֶרְכְּדָעָלָוו 
וקם לו וְאֲמ"לָא יְנָאֵל אֶת-הַשָׂדָה וְאִם-מָכַר אֶת- הַשָׂרָח כ 
לאיט אחך לָאיינְאֵל עד וְהָיָה הַשָדֶה בְּצאתו בבל טי 
קֶרֶשׁ לִיהוָה כִּשְׂרָה חַתְרֶם לפהן תחיה אחזתו: וְאָב=ן שי 
ָתשְׂרָה מִקְנָתו אֲשֶׁר לֵא מִשְׂדָה אַחוָתו יקדיש ליהוָה: 


וְחשַׁב-לו הכ את מִכְמַת הַעַרְכְּךּ עד שת | הימל ונ . 


"5 


אֶת-הָעֶרְכְּךְ ל בַּיִם ההוא דש ליהוָה: בִּשְׁנַת הַיובל ישוּם גד 
השרה לַאֲשֶׁר. סנהוּמאתו לאַשָרדלו אֶחְוֶת הָאָרֶץ; וְכָל ה 
עֶרְכֶּךּ הוה בְּשָׁקל הִקֶּרֶשׁ עֶשְׂרִים גֵרָה יִהיָה השקלי: 
אַדּיבְּכוֹר אֲשֶׁר יְבְכַּר ליה בִּבְהֵמָה לאדיקייש אש כו 
אתו אמדשור אפדשָה ליהוה הְוּא: וָאם המה הַמְּמֵאָד כ 
וֹפְדָה בְעֶרְכֶּדּ ווסף חַמִשְתִו עָליו אבילא אל ִמִכר 


בְערְכּּ! אַך כָּלָרֶם אֲשֶׁר יַחֲרם' אש ליהוה 2 כ 


4 | 
י קמט בטוחא 


געלט פון דיין שאַצוּנג, און עס זאָל זיך אָפּשטעלן ביי אים. 
אויב מע האָט פאַרקויפט דאָס פעלד צו אַן אַנדער מענטשן, קען עס מער ניט אויסגעלייוט ווערן. 


ויקרא, בחקותי 


3 
ערגערן, אָדער ערגערס אויף בּעסערן; אוּן אויב אומ- 
בייטן װעט ער אומבּײטן אַ בהמה פאַר אַ בּהמה, זאָל אי 
וי אי איר אוּמבּייט זיין הײליק. * און אוב דאָס איז 
װאָסער עס איו אומריינע בּהמה, װאָס מע איו דערפון 
ניט מקריב אַ קרבן צו נאָט, זאָל ער שטעלן די בהמה 
פאַרן פהן, > און דער כֹּהן זאָל זי אָפּטאַצן, אויב זי איו 


גוּט אָדער שלעכט; אַװי װי דוּ, דער פהן, שאֶצסט, אַזוֹי 


זאָל זיין. * אוּן אויב אויסלייון וויל ער זי אויסלייזן, זאָל 
ער צולייגן אַ פינפטל דערפון צוּ דיין שאַצונג. ‏ = 
*יאון אַז אַ מאַן וועט הײליקן זיין הויו הייליק. צו 


גאָט, זאָל עס דער פהן אָפּטאַצן, אויב עס איז גוט אָדער 
שלעכט; אַװי װי דער פהן װעט עס אָפּשאַצן, אַזױ זאָל 


בּאַשטײן, ** און אויב דער װאָס הײליקט עס וויל אויס- 
לייזן זיין הויז, זאָל ער צולײגן דערצוּ אַ פינפטל פון דעם 
געלט פוּן דיין שאַצונג, אוּן עס זאָל בּלײבּן בי אים. 

| * אוּן אויב פון דעם פעלד פון זיין אייגנטוּם וועט. 
אַ מאַן הייליקן צוּ גאָט, זאָל דיין שאַצוּנג זיין לויט דער 
זריעה דערפון: די זריעה פוּן אַ חוֹמֶר גערשטן אין פופציק 
שָׁקֹל זילבּער, = אויבּ ער װעט הײליקן זיין פעלד פון 
דעם יאָר פוּן יוֹבל, זאָל עס בּאַשטיין לויט דיין שאַצוּנג. 
* און אוים ער װעט הייליקן זיין פעלד נאָכן יוֹבל, זאָל 
אים דער פהן בּאַרעכענען דאָס געלט לויט דער צאָל 


פוּן די יאָרן װאָס זיינען געבּליבּן בּיז דעם יאָר פון יוֹבל, 


אוּן אַן אַראָפּרעכ ענוּנג זאָל געמאַכט ווערן פון דיין שאַצוּנג. 
** אוּן אויבּ אויסלייון וויל אויסלייזן דאָס פעלד דער װאָס 
הייליקט עס, זאָל ער צולייגן דערצוּ אַ פינפטל פון דעם 


** אוים אָבּער ער װעט ניט אויסלייון דאָס פעלד, אָדער 


יי אוּן דאָס פעלד, 


ווען עס גייט אַרױס אוּם יוֹבל, זאָל זיין הײליק צו גאָט,. אַװױי וי אַ פעלד פוּן חרם; צוּם פהן זאָל געהערן דאָס אייגנ" 


טוּם דערפון. 


= אוּן אויב ער וועט הייליקן צוּ גאָט זיינס אַ געקויפט פעלד, װאָס איז ניט פון דעם פעלד פוּן זיין אייגנטוּם, *זאָל. 








אים דער פהן בּאַרעכענען דעם בּאַטרעף פון דיין שאַצוּנג בִּיז דעם יאָר פוּן לבל, אוּן ער זאָל געבן דיין שאַצוּנג אין 
דעם אייגענעם טאָג, הײליק צוּ גאָט. ** אין יאָר פון יוֹבל זאָל דאָס פעלד זיך אומקערן צוּ דעם װאָס ער האָט עס פוּן 
אים געקויפט, װאָס צוּ אים געהערט דאָס אייגנטוּם פון דעם לאַנד. * אוּן דיין יעטוועדער שאַצונג זאָל זיין אויפן הײליקן 
שָקל; צװאַנציק נֵרָה זאָל ויין דער שָקל. 

* אָבּער אַ בּכָור צװישן בּהמות, װאָס געהערט דורך זיין בכורהשאַפט צו נאָט, אים דאַרף קיינער ניט הײליקן; 
סיי אַן אָקס, סיי אַ שעפס, געהערט ער צוּ גאָט. * אוּן אויב פון אַן אומריינער בּהמה, זאָל מען אויסלייון לויט דיין 
שאַצוּנג, אוּן צוּלייגן דערצוּ אַ פינפטל דערפון; אוּן אויב ער װעט ניט אויסגעלייוט ווערן, זאָל ער פּאַרקויפט | װערן | 
לויט דיין שאַצוּנג. | 

* אָבּער קײן חרם װאָס עמיצער ועט מאַכן חרם צו גאָט פון אַלץ װאָס ער האָט, פון מענטשן, 


214 | ויקרא, בחקותי 


אָדער פוּן בהמות, אָדער פוּן דעם פעלד פון זיין אלינן" 


| טוּם, קען ניט פאַרקויפט ווערן, אוּן ניט אויסגעלייוט װערן; 
אַ הײליקסטע הייליקייט צו גאָט. 


איטלעכער חרם איז 
** קיין חרם װאָס װעט געמאַכט װערן חרם פוּן מענטשן, 


קען ניט אויסגעלייוט װערן; טייטן מוּז ער געטייט װערן.. 
יי אוּן איטלעכער מעשר פון דער ערד, פון זאָמען 


פוּן. דער ערד, פוּן פרוּכט פוּן בוים, געהערט צו גאָט; 
הייליק צוּ גאָט. * אוּן אויב אויסליון וויל אַ מאַן אויסי 
לייון טייל פון זיין מעשר, ואָל ער צוּליינן דערצו אַ 
פינפטל דערפון. ++ און איטלעכער מעשר פון רינדער 


כו 34-99 


אשרילו מאדם וּבְהָמָה ומשרה אחזתו לא יִמָּכר וְלֵא 


שב' אל כַּל-לֹרֶם סדשימדשים הוּא ליהוה: ! כלדחרם אֲשֶׁר 


יחָרֶם קדס לֵא רה מות יּמֶת: וְכֶל-מַעֲשר הָאָרֶץ 


לא מִזרַע הָאָרץ מִפְּרִיהָעֶּץ ליהוה הוּא קֹרֶשׁ ליהוָה: וְאִם- 
נָאֵל אל איש ממעשרו ממשיתו יסף על וְבָל-מַעֲשַׁר 
| בָּקָי ְצֹאן כָּל אֲשֶׁרייַעֲבֶר תחת הַשָׁבֶט הָעַשָלי יְהיָה- 


רש ליהוה: לא יְבַקֵּר בידטום לרע וְלאיְמִירְנוּוְאִם- 
המר מִידְנוּ והיהדקוא ותְמוּרְָו יִהְְהיפָּרֶשׁ לא ינָאֵל; 


לר אלה הַמְּצִיֹת אֲשֶׁר צִוך יהוָה אֶת-מֹשָׁה אֶליבָנִי ישראל 


בְּהַר סִינ: 


= אוּן שאף--פון אַלץ װאָס גייט אוּנטער דער רוט, זאָל דער צענטער זיין הײליק צוּ גאָט. **מען זאָל ניט גאָכזױכן אוב 
ער איז גוּט אָדער שלעכט, און מע זאָל אים ניט אוּמבייטן; און אויב אוּמבייטן וועט מען אים אוּמבייטן, ול אי ער אי 


זיין אומבּייט זיין הייליק; ער קען ניט אויסגעלייזט. ווערן. 


= 0 54 * דאָס װײַנען ז די י געבּאָט װאָס גאָט האָט געבּאָטן משהן פאַר די קינדער פוּן ישראל אויפן בּאַרג סיני. 


חזק 


מכום פטוקי דספר ויקרא שמונה מאות וחמשים ותשעה. נטף = 
| סימן: וחציו והנגע בבשר הוב: ופרשיותיו עשרה. בא נד סימן? = 
= וסדריו שלשה ועשרים, וכחורתו יהגה יומם ולילה סימן: 
| = ופרקיו שבעה ועשרים, ואהיה עמך ואברכך סימן: מניין 
= הפתוחות שתים וחמשים, והסתומות ששה וארבעים. הכל 
| שמנה ותשעים פרשיות, דודי צח ואדום סימן: 














ובר הוה אָל-משה בְּמִרְבֵּר סִיני בְּאָהֵל מועך בְּאֶחָד א ! יאון גאָט האָט גערעדט צוּ משהן אין מדבּר סיני, 
לחדש השני בַּשֶנָה השנית. לְצאתֶם מארץ מצריבו | | ר חלדש 
לֵאמְדן שאו אֶת-ראש כְּל-עֲרַת בּני-יִשְׂדאֵל לְמִשְׁפּהֹתָם ב | | 
לָבִית אָבֹתָם בְּמִסְַּר שמות כָּל-זְכָר לנִלְִלֹתֶט! מִבָּן; אץ צװײטן יאָר נאָך זייער אַרויסגיין פון לאַנד מִצרַיִם, 
עֶשָׂדִים שָׁנָה ומעלה כְּל"יצָא צבֵא בּיִשְׂרָאֵל תִּפִּקְדְוֹאֹתֶם ‏ אַװיצוזאָגן. יי 

לִצְבִאֹתֶם. אַתָּה ואַהרן: ְִתְּכֶם יִהְיוּ איש איש למיה ר 
איש רֹאשׁ לְבִית-אֲבֹתָיו הוא: וְאֶלֶה שמות הָאֲנָשִׁיב ה 
אֲשֶׁר יַעִמְדוּ אִתָּכֶם מלראובן אֶליצור בְּדְשְדִיאוּר; לְשַׁמְצֹן ו פון די קינדער פון ישראל לויט זײערע משפחות, לוט 
שְׁלְמִיאָס בְְּהצוּרִישָףִי: ליהולה נַחְשׁון בְֵּ-עַמִינדָבו ! = זײערע פאַטערהיוער, נאָך דער צאָל פון נעמען 
לִישֶשְבָר נְתַנָאֵל בְָּדצוּעָר: לובולן אֲליאָב בֶּן-חלן? 2 יי | 

לבני ייוכף לאפרים אֶלִישְׁמֶע בּדעַמִיהִיד לִמְנַשָׂה נַּמְלִיאֵל ד 4 
ְּרְפדַהצְוּר: לְבְנימן ן אֲבִידָן בַּדְגְדַעַנִי: לרן אַליעָוָר ב + | צואַנציק יאֶר אַלט און העכער, איטלעכן אין ישׂראל. 
עַמִּישַׁדי: לְאֶשֶר פנעיאל בִּועָכְרֶן: ליד אס 9 יד װאָסגײט אַרױס אין חיל, זאָלט איר זי צײלן לויט זייערע 
דעואָל; לנַפְתָּלי. אֲחִיַע בִּדְעִיֶן: אֶלֶה קריאי הָעָדָה יי מחנות, דו און אַהרן. * און מיט אייך זאָלן זיין צו מאן 
| נְשִׂיאִי מַמֵֹּת אָבותֶם ראשי אלפי שראל הםו המח יו סט ו ו 
משח וְאַתֲרן. את הָאָנָשִים הַאֶלָה. אשר נִקְּבוּ בְּשָׁמוֹרז; צוּ מאַן פון אַ שבט, אַ מאַן װאָס אין דער הויפט פון זיין 
את כְּליהערָה הִקְילּבְּאֶחֶר לחדש השני לדו " פאָטערהוין. *און דאָס זיינען די נעמען פוּן די מענער 
עַלמִשְׁפָחֹתֶם לבות אֲבֹתָם בְּמַסְפֵּר שמות מִבְּן עֶשְׂרִים הי 0 
שָׁנה ְמַעְלָה לנלְנלתם: כַּאֲשֶׁר צוָה יְהוָה אֶת-משו? = 
מפְקדֶם בְּמדפָר סע ם מה ראומ בְּכָר שי פוּן שדַיאוּרן. * פוּן שמעון, שלוּמיאָל דער זון פוּן צוּרישֵדִין. 


אין אוהל-מועד, אין ערשטן טאָג פוּן צװײטן חודש, 
ינעמט אויף דעם מספר פון דער גאַנצער: עדה 


יעטװעדער מאַנספּאַרשױן, לויט וייערע קעפ. *פון 


װאָס זאָלן שטיין מיט אַייך: פוּן ראוּבן, אָליצוּר דער זון 


*עח ח שוטון סטווח וותדול מהחלח שוטה ה = = טל קהאו ק | | יפוּן יהוּדה, נחשון דער זון פוּן עַמינְדֶבן. * פון יִשׂשָׂכֶר, 

| | נתַנאֵל. דער זון פון צוּעַרן. = * פון ובוּלוּן, אָלִיאָב דער זון 
פון חַלוֹנען. *י פוּן די קינדער פון יוֹסף: פון אפרים, אֶלִישֶׁמֶע דער זון פון עַמיהודן; פון מנשה. גמליאַל דער זון פון 
פֹּדָהצוּרן. = *יפון בנימין, אַבִידְן דער זון פוּן גדעונין. = = פון דֶן אַחיעֶזֶר דער זון פון עַמישַׁדין.. 18 פון אֶשר, ,גיל 
דער זון פון עֶכרִנען. *י פון נָד, אֶליְסֶף דער זוּן פון דְעוּאֵלן. *: פוּן נפתלי, אַחִירָע דער זון פוּן ֵיֶען- | 
9 ידידאָזיקע זיינען נעווען גערופענע פוּן דער עדה, פירשטן פון זײערע פאָטערשטאַמען. די הויפטלייט פון די 
טויונטן פוּן ישראל זיינען זײ געװען. = אוּן. משה אוּן אַהרן האָבּן גענומען דידאָזיקע מענער װאָס זיינען אָנגערופן 
מיט די נעמען, * און זיי האָבּן אײינגעזאַמלט די גאַנצע עדה אין ערשטן טאָג פוּן צווייטן חודש; און זי האָבּן אָנגענעבּן = 
זײער געבּורט לויט זייערע משפחות, לויט זייערע פּאָטערהייוער, נאָך דער צאָל פוּן נעמען, פון צװאַנציק יאָר אַלט 
אוּן העכער, לויט זייערע קעפּ. * אַזוי װי גאָט האָט בּאַפױלן משהן, האָט ער זיי געציילט אין מדמר סנ / 


<> "און די קינדער פוּן ראוּבן, ישראלס בּכָור, זייערע געבּוּרטן לויט זײערע משפחות, לויט זײערע:פאַטערהײזער, 
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נאָך דער צאָל פון נעמען, לויט זייערע קעפ, יעטוועדער 
מאָנספּאָרשוין פון צװאַנציק יאָר אַלט אוּן העכער, 
איטלעכער װאָס גײט אַרױס אין חיל--ייזײערע געציילטע, 
פוּן שבט ראובן, זיינען געווען זעקס אוּן פערציק טויונט 
אוּן פינף הונדערט. יי 

= פוּן די קינדער פון שמעון, זייערע געבורטן לויט 
זײערע משפחות, לויט זײערע פאָטערהייזער, 
נעציילטע נאָך דער צאָל פון נעמען, לויט זייערע קעפ, 
יעטוועדער מאַנספּאַרשױן פוּן צװאַנציק יאָר אַלט און 
העכער, איטלעכער װאָס גייט אַרױס אין חיל-ייזײערע 
געציילטע, ‏ פוּן שבט + שמעון, יי און פופציק טויונט און 
דריי הונדערט. | | 

* פון די קינדער פון גָד, זייערע געבּוּרטן לויט 
זײערע משפחות, לויט זײערע פאֶטערהייוער, נאָך דער 
צאָל פון נעמען, פון צװאַנציק יאָר אַלט אוּן העכער, 
איטלעבער װאָס גיט אַרױס אין חיל-* וייערע געציילטע, 
פון שבט גָד , פינף און פערציק טויזנט אוּן ועקס הונדערט 
און פופציק. ‏ - 
| 2% פוּן די קינדער פון יהודה. זייערע געבורטן לויט 
וייערע משפחות, לויט זײערע פאָטערהייזער, נאָך דער 
צאָל פון נעמען, פון צװאַנציק יאֶר אַלט אוּן העכער, 
איטלעכער װאָס גייט אַרױס אין חיל--יי זײערע געציילטע, 


בּמדבּר, במדבר 


 צנייז‎ 


יִשְׂרָאֵל תּוֹלְדֹתֶם לְמִשְׁפְֹּתֶם לָבִית אֲבֹתָם בּמִמְפַּי 
שמות לְנִלנְלמם כִּלחָכֶר מִבֵן עָשְׂרִים שָׁנָה וְמַצְלָה כָּל 
כא יֹצָא צְבָא: פקדיהם למטה ראובן ששה וְאַרְבָּצִים אלף ' 
| וחמש מאות: 4 
כב לבני שמעון תּולְרֹתֶם לְמִשְפּחתַם לְבִית אָבְתם פִּקְדָיו 
כְּמִסְפַּר. שמות { לנְלְגְלְתֶם כְּלזָכֶר מִבֶּן עָשָׂרִים של 


< וְעַעָלָה כל יצא צָבָא:. פִּקְדֵיהֶם למטה שמעון תִּשְׁעָרה 


וַחֲמִשִׁים אֶלֶף וּשלש מאות: פַ 


בד לבנ ד תּוֹלְדֹתֶם למש מְּחֹתֶם לְבִית אֲבֹתָם בְּמִסְפַּי שָׁמוֹת 


יח מִבֶן עֶשׂרִים שָָׁה וְַעָלֶה פָּל יצא צבָא: פְּדִיהם למעה 
גד הֲמִשָּׁה וְאַרְבָּעִים אלפ ְשש מאֶות ומש פּ 

כו לְבני הוה תּוּלְדֹתֶם לְמִשְפּחְתֶם לבית אֲבֹתָם בְּמִסְפֵי 

5 שמת מִבֶּן עֶשְׂרִים שָׁנָה וְַלָה פָל יא צָבָא: פִּקְדֵיהֶם 
למטה יהודה אַרְבָּעָה וְשַׁבְעִים אֶלֶף וְשֵׁשׁ מאוֹת: פ 

נח לְבָנִי שֶשכָר ְּולָדֹתָם לְמִשְַּׁחֹתֶם לבית אֲבֹתָם בְּמִסְפַר 

כ שמת מבְּן עשרים שָׁנָה וְמַעָלָה כל יצָא צְבָא: פִּקְדֵיהֶם 

| למטה יששכר אַרְבָּעָה וֲַמִשִׁים אלף ְאַרְבַּע מְאות: פ 

ל לבנ ובל תּּלְרֹתֶם לְמִשְׁפְּהֹתֶם לבית אֲבֹתָם בְּמִסְפַּר 

לא שמת מִבֶּן עֶשְׂרִים שָׁנָה וְמַעָלָה פּל יצא צְבָא: פִּקְדֵיהֶם 

לְמַטֵּה ובוּלן שִׁבְעָה וחמשים אֶלֶף וְאַרְבּע מאות! פ. 

לב לבנ סף לבני אָפְרִים תְּוֹלְרֹתֶם לְמִשׁפְָֹם לבירת 

אֲבֹתָם בְּמִסְפַּר שמת מִבֶּן עָשְׂרִים שָׁנָה וְמַעָלָה = 

א יצא צְבָאּ פִּקְדִיהֶם למטה אִפְרִיִם אַרְבָּעִים אלף 

וחמש מאותז . / פּ | 

לד לבני שה תּוֹלְרֹתָם לְמִשְֹׁתֶם לבית אָבֹתָם בְּמסְפַר 

לה שמת מִבֶּן עֶשְׂרִים שָָׁר וְמַעָלֶה פָל לצא צבָא: פִּקְדֵיהֶם = 





למטה מנשה שְׁניִם ושלשים אֶלֶף וּמָאתִיִם! 5 | 


פוּן- שבט. יהודה, פיר און ויבעציק טויזנט און ועקס לי לְבְגי בְנִיָמן הִלְְתַם לְמִשְַֹׁתֶם לבית אֲבֹתָם בְּמִסְפֵּר 


הונדערט, - | | | | 
= פון די קינדער פון יִשׂשָׂכֶר, וייערע געבורטן לויט וייערע משפחות, לויט זײערע פאָטערהיזער, נאָך דער צאָל 

פון נעמען, פוּן צװאַנציק יאָר אַלט אוּן העכער, איטלעכער װאָס גייט אַרױס אין חיל-* וייערע געציילטע, פון שבט 
ְשְשָכֶר, פיר אוּן פופציק טויונט און פיר הונדערט.: = = | | | 

** פוּן די קינדער פון זבולון, זייערע געבּוּרטן לויט זײערע משפחות, לויט זייערע פאָטערהייוער, נאָך דער צאָל 
פוּן געמען, פוּן צװאַנציק יאָר אַלט אוּן העבער, איטלעכער װאָס גייט אַרױס אין חיל-ייזייערע נעציילטע, פון שבט 
ובוּלוּן, זיבּן או פופציק טויונט אוּן פיר הונדערט. | | יי 
= הפפ די קינדער פון וֹסף: פון די קעדער פון אפרים, זייערע געבּוּרטן לויט זייערע משפחות, לוש זייערע 
פּאָטערהײיוער, נאָך דער צאָל פון נעמען, פוּן צװאַנציק יאָר אַלט אוּן העכער, איטלעכער װאָס גייט אַרױס הא חיל- 
: יזײערע ועציילטע, פון שבט אפרים, פערציק טויונט און פינף הונדערט. 
7 פון די קינדער פון מנשה, זייערע געבורטן לויט זייערע משפחות, לויט זײיערע פאַטערהייוער, נאָר דער צאָל 
פוּן נעמען, פוּן צװאַנציק יאָר אַלט אוּן העכער, איטלעכער װאָס גייט אַרױס אין חיל-:% זײיערע ע געצילטע, פון ‏ שבט 
מנשה, צװײ אוּן דרייסיק טויונט אוּן צװײ הונדערט.- %-- יי יי 
זי פוּן די קינדער פוּן בּנימין; זייערע געבּורטן לויט זייערע משפחות, לויט וייערע פאָטערהײוער, נאָך דער צאָל פוּן 
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- שמת מִבֶן עִשְרִים שָנָל ל פה כל יצָא צְבָא: פִּקְרִיהֶם לו - 
למטה | בניָמן חֲמַשָׁה | ושלשים אלף רבע מאות: פ - 
לבנ ה תולְדְתם לָמִשְׁפְּהֹתָם לבית אֲבֹתם בְּמִמְפַיי לח 


שמת מִבֶּן עֶשָׂרִים שָׁנָה וְמַעָלָה כּל יא צָבָא: פִּקְדֵיהֶם לט = 


לָמִמָּה דן שָׁניִם וששים אלף וּשֶׁבֶע מֵאֹת: ‏ פ 
| לבני אֲשֶׁר תילדתָם לְמִשְְּׁהֹתָם לבית אֲבֹתם בְּמַסְפַר מ 


שמת מִבֶּן עֶשָׂרִים שָנֶה וְמַעָלָה כֵּל א צְבָא: פִּקְדֵיהֶם מא. 


למטה אֲשֶׁר אֶחָר וְאַרְבָעִים אלף וחמש מאֹת: פ 


בּנִי ַפְתִָּי תִלְדתֶם לְמִשְׁפְֹּתָם לבית אֲבֹתָט כָּמַסְפָר מב 
שמת מִבָּן עֶשְׂרִים שָׁנָהוְמַעָלָה כֵּל יא צָבָא: פקְדִיהָם מי = 


לְמִמּה נַפְתָּלֵי שְׁלשָה וחמשים אלף וארפע מאות: פ 
אלה הפקדים אֲשֶׁר פָקדד משה וְאסר| שאי יְשָרְאָלל פד 
שָׁנִים עָשָר איש אִישיאֶחַד לביתהאבתיו הָי ויהיו כָּלֵ מז 

פקודי בנייישׂדאל לבית אבתם ממ עשרִים שָנֶהְמַעָלָה 


ליצא צְבָא בִּישְרְאֶל: מה כָּליהפקים שש"מאות יי 
אָלף וּשלְשֶת אֲלְפִים חטש מאֶות וַחֲמִשׁיםוּ הלו מ 


לְמטה אֲבֹתֶם לָא הֶתְפִּקְרְּ בְּתוֹכָמוּ פ. ‏ 
וודכר יְהוָה אָל"משה לאמר: אך אתחמטה לן לא תפקר 5 


ואתחראשם לֵא תִשָּׂא בְּתֹךְ בי ישראל: ואתה הפקד . 


אתדהלוים עַל-מִשֵׁן הָעֵדֶת ועל כָּל-כַּל וְעַל כָּל-אֲשֶר- 
ל המה יִשְׂאִי אֶת-הַמְִּׁ וְאֶתִיכָּל-כַלָו והם יְשָׁרְתָהוי. 
וְמָבִים לשכ חנ וִּנְסָע הַמִּשְׁכּן יירו את' הַליִם א 
והת המשפן קימ א אתו הַלְויִם וחור הקרב יוֹמָרץ; 


חנו ני ישראל איש עלדמחנדו ואיש לילו ְצַבְאתֶם: נב 


והלוים יחו סָבִים ילש הַעדת ולאדיהיה | כצף על ג 
עֶת בְּנִי יִשְׂרָאֵל ושמ הלום אֶתִ-מִשְׁמָרֶת מִשְׁכֵן = 
הַעדוֹת: ויעשו בָּנִי ישְרְאֶל כְּכל אֲשֶׁר צִוָה יְהוָה אֶתד נד 
מֹשָׁה קן עו א 
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נעמען, פון צװאַנציק יאָר אַלט און העכער, איטלעכער 
װאָס גייט אַרױס אין חיל--זי זייערע נעציילטע, פון שבט 
בּנימין, פינף און דרייסיק טויזנט און פיר הונדערט. 

= פוּן דל קינדער פוּן דה ויערע געבורטן לויט 
זײערע משפחות, לויט זייערע פאָטערהיזער, נאָך דער | 
צאָל פוּן נעמען, פון צװאַנציק יאָר אַלט אוּן העכער, 
איטלעכער װאָס גייט אַרױס אין חיל-יי זײערע געציילטע, 
פוּן שבט דָן, צוויי און ועכציק טויונט און זיבן הונדערט. 

יי פון די קינדער פון אָשר, ולערע געבּורטן לוט 
ויערע משפחות, לויט זײַערע פאטֶערְהייזֶער, נאָך. דער 
צאָל פוּן נעמען, פוּן צװאַנציק. יאָר. אַלְט | אוּן. העבעה, 
איטלעכער װאָס גייט אַרױַס אין חיל-% זײיערע געצײילטע, 
פון שבט אֶשר, איין און:פערציק טויונט און פינף הוּנדערט. 

די קנדער פון נפתלי, ו"ערע. -געבּוּרְטְן. לויט : 
זייערע משפחות, לויט זייערע פאָטערהייוער, נאֶך דער 
צאָל פון נעמען, פוּן צװאַנציק יאָר אַלט. אוּן העכער, 
איטלעכער וו אָס גייט אַרױס אין חיל--= זײערע נעציילטע, 
פון שבט נפתּלי, דריי און פופציק טויזנט אוּן פיר הונדערט. 

= דאָס זיינען "די געציילטע װאָס משה און אַהרן 


| האָבּן נעציילט, אוּן די פירשטן פון ישראל; צװעלף מאַן, 


צוּ איין מאַן פון זיין פּאֶטערהויז זייגען ₪ געװען: > אוּן = 


אלע געצײלטע פוּן די קינדער פון ישראל לויט זײערע 


פאָטערהייזער, פון צװאַנציק יאָר אַלט און העכער, איטלעכער װאָס גייט אָרויס אין חיל אין שראל, זייצען { געווען- | 


ייאַלע געציילטע. זיינען געװען זעקס. מאָל הונדערט טויונט און דרײ טויזנט און פעף הונדערט און פופציק. 


יט > אָבּער 


די לים לויט וער פאָטערשטאַם ייצען ניט געציילט געװאָרן צװישן - 


= 5 או גאָט האָט גערעדט צו משהן, אַזױ צו זאָן: 
צְאֶל זאָלסטוּ ניט אויפנעמען צװישן די קינדער פון ישׂראל.. 


יי דעם שבט | לוי . אָבּער זאָלסטו ג גי ט ציילן, ‏ און. זייער 


נא דו שטעל די לויים איבער דעם משפך פון געזעץ, 


און איבער אלע זיינע כּלים , און איבּער אַלץ װאָס געהערט צוּ אים; זײ זאָלן טאָג דֶעם משכן. און. אלע ושע כּלים, 


אי זיי זאָלן אים בּאַדינֶען; אוּן רונד אַרוּם דעם משכן זאָלן זי לאוערן. = 


> און בּיים צזען פון מִשבּן זאָלן. אים די | לויים 


אַראָפּנעמען, אוּן בּיים רוּען פון מִשכּן ואָלן אים די לויִים אויפשטעלן, און דער פרעמדער װאָס גענענט זאָל געטייט ווערן. ' 
* אוּן.דִי קינדער פון יִשׂרְאֵל; זאָל לאַגערן איטלעכער אין זיין לאַנֶער, און איטלעבער בי ויפ לויט זײַעהע מחנות; = 


= און די לויים זאָלן לאַגערן רונד אַרוּם דעם משפן פון:געועץ, פדי עס ואָל ניט זיין אַ צאָרן אויף דער עדה פון די קינה ג 





פוּן ישראל. - אוּן די לוָיִים זאָלן היטן די היטונג פוּן דעם מִשכּן פוּן געזעץ, - 


יאה און 55 קינדער פון ישראל האָבּן אַזױ געטאָן: אַזױ וול אַלץ װאָס גאָט האָט וט באפוילן משהן,: אוו האָבֿן זי געטאן 2 
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רב אוּן גאָט האָט גערעדט צוּ משהן אוּן צו אַהרנען, ‏ ?? וידר יָהוָה אֶלימֹשָׁה וְאֶל-אַהָרְן לֵאמְר: איש עַל-דִנְָ 
באתת לבית אַבעט יְחַנו בּנִיַיַשְרְאֶל מגְד סָבִיב לָאְהֶל- 

| 3 מועך יַחֲנִי: וְהַחֹנִים קַרְמָה מְִרחָה דֵּגֶט מִחָגָה יְהוּדָה 
= יאיטלעכער ב" וין פאָן, לוט די צײכנס פון ד לְצְבְאתֶם ונָשִׂיא לְבְני יְהוּדָה נַחְשָׁון כּדְעִמִינְדָב: וּצְבְאָו 
זלערע פאָטערהייוער, זאָלן לאַנערן די קעדער פון ה וּמִמְרִיהָם אַרְבָּעָה שבעים אֶלֶף וְשש מאות: והחניכ; 
9 מטה יִשׂשכָר ונשיא לבגייששכר נְַנָאֵל פדצוער: 

| וּצְבְאִי ופיו אִרְבְעָה וח וחמשים אֶלֶף וְאַרְבַּע מאורת: 
זי לאַנערן. + אוּן די װאָס לאַגערן אין מורח צוּ זוּנאויפ" | ז מטה זל ְנָשִׂיא | לבני י זבולן אָליאָב בְּחלן: וצְבָאו 
גאַנג זאָלן זיין: די פאָן פוּן דעם לאַנער פון יהוּדה לוט ט וּפְקְדָיו שִׁבְעָה וַחֲמִשִׁים אָלף וְאַרְבַּע מָאִוֹת: כָּל- 
זייערע מחנות, מיט דעם פירשט פוּן די קינדער פוּן הַפקלים לְמחָגֶה יְהוּרָה מְאַת אֶלף ְמנים אלף וְשִׁשֶׁת- 
| אלפים ואַרפעדמאות לְצבְאתֶם רָאשנה יַפָט ס דנל 
- מחנה ראובזתימנה לִצְבָאֹתָם השיא לבני יְרְאוּבְן אֶלִיצור 
געציילטע, פיר אוּן זיבעציק טויונט און ועקס הונדערט. = יא ִּרְשְׁרֵיאוֹר! באו וּפִקְדָיו ששה וְאַרְבָּעִים אלף וחמש 
* אוּן די װאָס לאַגערן לעבּן אים: שבט יששָכָר, מיט דעם = מאות+ והחונם עָלָו ממה שמעון ונשיא 7{ לבני שִׁמְעוֹן 
: שְׁלְמַיאֵל בדצורישדִי: וִּבְאָו ופִקְדֵיקֶם תִּשְׁעָה וְחֲמִשִׁים 
- יו ד אלף ושלש מאות: ומטה גד ונשיא לְבְני גֶר אל 
צועָרן, *און זיַן חיל-זיינע געצײלטע, פיר און פופציק = ט בִּדְרֶעאָל: וּצְבָאִו וּמִקְרֵיהֶם חֲמִשָׁה וְאַרְבָּעִים אֶלף 
טויונט אוּן פיר הוּנדערט; 'שבט זבולון, מיט דעם פירשט = ושש מֵאָוֹת וחמשים: ְלהַפקִים למחנה רְאוּבְן מְאַת 
אלףואַחדוחמשים אלף\ וארפע"מאות וַהֲמִשׁימלְצְבאתֶם 

ז ושמם יִמָע: ם סע אֶהֶל"מועך מסגה הלוים בְּתוך 

המחנת כַּאֲשֶׁר יחנ ןיעו איש עליידו לדְליהם: ס 
אוּן פיר הונדערט. ‏ *אַלע געצײלטע פון דעם לאַגער יח דנל מחנה אָפְּרַיִם לְצְבָאתֶ מה ונשיא ל לבני יט 
פון יהודה: הונדערט און אַכציק טויונט און זעקס טױינט > אלישמע בִּרְעמִיהוּד: וּצְבָאו ופקדיהם ל אֶלֶ 
. : : 

אוּן פיר הונדערט, לויט זײערע מחנות. זיי זאָלן ציען =" המש מְאֹת: וְָָוו מה שה מא לב עדת | 
| ָמליאָל ִּופְדָהצור! וּצְבָאָ וּפִקְרֵיהֶם שי וּשלשים 

ו -- אֶלֶף וּמָאָיִם! ומטה כנמ ונשיא לִבְני בנ אביקן 

*י די פּאֶן פון דעם לאַגעַר פון ראוּבן זאָל זיין צו 


אַזױ צו זאָגן: 


ישראל; אַקעגנאיבּער רונד אַרוּם דעם אוֹהלימוֹעד זאָלן 


יהוּדה, נַחשׁוֹן דעם זון פון עַמִינְדָבן, + און זיין חיל--זייערע 
פירשט פון די קינדער פון יִשׂשָׂכֶר, נתַנאֵל דעם זון פון 


פוּן די קינדער פון זבוּלוּן, אֶליאָב דעם זון פון חלונען, 
* אוּן זיין חיל-זיינע געציילטע, זיבן אוּן פופציק טויזנט 


יל קמ מק 
דָרום, לויט וייערע מחנות, מיט דעם פירשט פון די 


קינדער פוּן ראובן, אָליצור דעם זון פוּן שדיאוּרן, *י און זיין חיל-ויינע געציילטע, זעקס און פערציק טויונט און פינף 
הונדערט. *און די װאָס לאַגערן לעבן אים: שבט שמעון, מיט דעם פירשט פוּן די קינדער פוּן שמעון, שלוּמיאָל דעם 
זון פון צוּרִישָדִין, > און זיין חיל-זייערע נעצײלטע, ניין אוּן פופציק טויונט און דריי הונדערט; + אוּן שבט גָד, מיט 
דעם פירשט פון די קינדער פון גָד , אֶליֶסֶף דעם זון פון רְעוּאָלן, ‏ + אוּן זיין חיל-וייערע נעציילטע, פינף און פערציק 
טויזנט אוּן זעקס הונדערט און פופציק. 

: אַלע געציילטע פון דעם לאַגער פון ראוּבן, הוּנדערט טויונט און אין אוּן פופציק טויונט און ‏ פיר הונדערט און 
פוּפציק, לויט זײערע מחנות. אוּן זיי זאָלן ציען די צװײטע. | 
= = "און דער אוהל-מועד, דער לאַנער פון די לויים, זאָל ציען אין מיטן פון די לאַנערן; אַװי װי זי רוּען, אַזױ זאָל 
זי ציען; איטלעכער אויף זיין אָרט לויט זייערע פאָנעס. | 
- "די פאָן פון דעם לאַגער פוּן אפרים לויט זייער מחנות זאָל זיין צוּ מערב, מיט דעם פירשט פון די קינדער פון 
אפרים, אֶלִישָמַע דעם זוּן פון עַמיהוּדן, * און זיין חיל-וייערע געציילטע, פערציק טויזנט אוּן פינף הוּנדערט. ‏ * און 
לעבּן אים שבט מנשה, מיט דעם פירשט פוּן די קינדער פון מנשה, נַמליאָל דעם זון פוּן פּדָהצוּרן, * אוּן זיין חיל- זייערע 
נעציילטע, צוויי און דרייסיק טויזנט אוּן צװײ הונדערט; > אוּן שבט בנימין, מיט דעם פירשט פון די קינדער פון בּנימין, 
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בְּגְדַעני: וּצְבָאֶו ופקדיקם החמשה ושלשים אל וְאַרבָּע כג 
מאות: כְּלִיהַפְּקְלִים למנה אֶפָרַיִם מאת אלה ושמַנֶתד כד 
אלפים וּמְאָה לְצְבְאתַם וטְלְשִים יִסָעו: ‏ ס. הָי כה 
מחנה דן צְפנָה לִצְבָאֹתָם וְנָשׂיא לבני 5 דָן אֲחִיעֶוֶר בּן- 
עִמִישׁדִּי: וצְבְאִו ופקדיהם. שנים וששים אֶלֶף. וּשְבָע ט 
מאות: וְהַהֹנִים לו מטה אֶשר וְנָשִׂיא לַבְנֵי אֲשֶׁר כ 
פַּנְעיאֵל כּךְעֶכְרן: צְבְאו ופקְדיהם עֶחָד וְאַרְבּעִם אֶלֶף נה 
וחמש מאות: ומטה תל" ותשיא לבני נפתלי אֲחִירֶצ כט 
בִּדְעֵינְן! וצְבְאו וּפִקְדֵיהֶם שְׁלשָׁה וחמשים אלף וְאַרְבָּע ל 
מָאות+. כּלְהַפקדיט לְמחנה דֶן מְאַת אֶלֶף ושבעדה לא 
וַחֲמִשִׁים אלף | ושש מאות לָאְחַרֹנָה יִכְו לְדִגְלֵיהֶם; 5 


+= 


| אלה פְּקוּדיפגִייְִׂרְאֵל לכית אֲבֹתָם פּליפקודי הַּהנֹתז לב - 


לְצְבֵאתֶם שש"מאות אֶלֶם ושלשת ַלְפִים והש מאות 
ַחֲמִשִׁים: וְהלום לא הֶתְפָקְלוּ בְּתו בנ ישׂראָט כַּאֲשֶרר ל 
| צִוה יְהוָה את"משה: ועשו בְנִי יִשְׂראל כָכל אֲשְׁרייצִחָה לד 
יְהוָה אֶת-מֹשֶׂה כדחנו לדגליהם וְכִוְנְסְנוּ איש למשפחתיו 
אלב אֲבֹתָו} / 

: 


ְאֵלֶּה לת אַהָרְן ומשה בְּיוֹם דִּכֵּר יְהוָה אֶת-משׁדיז רב 


בְּהַר סִינִי: וְאֵלֶּה שמת בּנַיאַהָרְן הַבְּכֵר ‏ נָדב וַאֲבִיהוּא ג 
אֶלְעֶֶךְ וְאִיתָמָר: אלה שְׁמוֹתן. בְּני אַהָרן הִכְּהֲנִיםם ג 
הַמִּשָׁקִים אֲשׁרימְלָא יָדֶם לְכהן: ומת נְדָב וַאֲבִיהָוּא ד 
לַפְנִייְהוֶה בְּהַקְרְבָמ אש נְרָה לפני יְהוָה בְּמְַמַּי סי 
וּבְנִים לְאיהְיָי לָהֶם חן אלְעזֶר וְאִיתָמַד לפנ א אְרֶן 
אֲבֵיהֶם: פ 
וָדַכר יְחוָה אֶל"משה כַּאמְר: הַקֶרֵב אֶת-מַמָה לוי 7 
ְהַעְמַרְתּ תָּ אתו לפ א הכּקן וְשִׁרְתְוּ אתו: וָשֶׁמְרֶצ ‏ 


= 


ב, קד' קמף בזיק 


בּמדבּר, בּמדבּר 


פערציק טויונט אוּן פינף הוּנדערט; 
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אַבִידְן דעם ווּן פון נִדעוֹנין, * און זיין חיל-וייערע גע- 
ציילטע, פינף און דרייסיק טױזנט אוּן פיר הונדערט. 
+* אַלע געצײלטע פוּן דעם לאַגער פון אפרים, הונדערט 
טויונט אוּן אַכט טויונט אוּן הוּנדערט, לויט זייערע מחנות. 
און זי זאָלן ציען די דריטע. = > 

* די פאָן פון דעם לאַגער פון דָן זאָל זיין צוּ צפון, 
לויט זייערע מחנות, מיט דעם פירשט פון די קינדער פון 
דֶן, אַחיעֶזֶר דעם זון פון עַמִישָדִין, * אוּן זיין חיל-זייערע 
געציילטע, צוויי אוּן זעכציק טויונט אוּן ויבן הונדערט. | 
י* אוּן די װאָס לאַגערן לעבּן אים: שבט אֶשר, מיט. דעם 
פירשט פוּן די קינדער פון אֶשר, פַּגעִיאֵל דעם זון פון 
עֶכרְנען,. * און זיין חיל-וייערע געציילטע, אי און 
*און שבט נפתלי, 
מיט דעם פירשט פון די קינדער פון נפתלי, אַחיךע דעם 
זון פון עֵינְנען, ** אוּן זיין חיל-זייערע געציילטע, דריי און 
פוּפציק טויזנט אוּן פיר הונדערט. **אָלע געצײלטע פון 
דעם לאַגער פוּן דָן הונדערט טויזנט אוּן ויבן אוּן פופציק 
טויונט און זעקס הוּנדערט. זיי זאָלן ציען צוּלעצט לויט 
וייערע פאָנעס. 0/0 | 


** דאָס וינען די געצײלטע פון די קינדער פון 


| ישראל, לויט זייערע פאָטערהײזער; אַלע נעציילטע פון 


די לאַגערן, לויט זייערע מחנות, זיינען געווען זעקס מאָל - 


הונדערט טויונט אוּן דריי טויונט און פינף הונדערט און פופציק. "אָבּער די לויים זיינען ניט געציילט געװאָרן | 


צווישן די קינדער פוּן ישראל; אַזױ װי גאָט האָט באָפוילן משהן. 


| יי אוּן די קינדער פון ישראל האָבּן געטאָן אַװי װי אַלץ װאָס גאָט האָט בּאַפױלן משהן; אַזױ האָבּן זיי גערוּט 


לויט זײערע פאָנעס, און אַזוי האָבּן זי געצויגן, איטלעכער לויט זיינע משפחות, ב'יי זיין פאַטערהויו. 


א | יאון דאָס זיינען די געבורטן פון אַהרנען אוּן פוּן משהן, ווען גאָט האָט גערעדט מיט משהן אויפן בּאַרג סעי. *אוּן 


דאָס ויינען די נעמען פון אַהרנס זין: דער בּכָור נָדֶב, אוּן אַביהוּא, אֶלעָזֶר, און איִתָמָר. 
פוּן אַהרנס זין, די געואַלבּטע פהנים װאָס מע האָט דערפילט זײער האַנט צוּ טאָן די כּהוּנה. 


י דאָס זײַנען די נעמען 
* און נָדָב און אַביהוּא 


זיינען געשטאָרבּן פאַר גאָט ווען זי האָבּן געבּראַכט פרעמד פייער פאַר גאָט , אין מדבּר סיני, און קיין קינדער האָבן זל 


ניט געהאַט; און אֶלעֶוֶר אוּן אֵיתָמֶר זיינען געװאָרן פהנים לעבּן זייער פאַטער אַהרנען. 


* אוּן גאָט האָט גערעדט צוּ משהן, אַזױ צו זאָגן: "מאַך גענענען דעם שבט לֵוִי, אוּן זאָלסט אים שטעלן פאַר אַהרן 
דעם פהן, אוּן זיי זאָלן אים בּאַדינען. 'און זי זאָלן היטן ויין היטונג אוּן די היטונג פון דער גאַנצער עדה פאַרן 
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אוֹהל-מוֹעד, צוּ דינען דעם דינסט פון מִשבּן. 
זאָלן היטן אַלע כּלים פוּן אוֹהל-מוֹעד, אוּן די היטונג פון 
די קינדער פוּן ישׂראל, צוּ דינען דעם דינסט פוּן משפן. 
יאון זאָלסט געבּן די לויִים צוּ אַהרנען אוּן צוּ זיינע זין; 


5 אוּן זי 


אָפּנעגעבּן זיינען זי אָפּגעגעבּן צוּ אים פוּן די קינדער פוּן 
ישׂראל. יי אוּן אַהרֹנען אוּן זיינע זין זאָלסטו בּאַפעלן, 
זי זאָלן היטן וייער כּהוּנה, און דער פרעמדער װאָס 
גענֶענט זאָל געטייט ווערן. | 

אוּן גאָט האָט גערעדט צו משהן, אַזױ ו זאָנן: * אוּן 
איך, וע, האָבּ גענומען די לויים פוּן צווישן די קינדער פון 
ישראל אָנשטאָט איטלעכן בּכָור װאָס עפנט דעם טראַכט 
צווישן די קינדער פון ישׂראל; אוּן די לויִים זאָלן געהערן 
צוּ מיר. > װאָרום צוּ מיר געהערט איטלעכער בּכָּור; 


און דעם טאָג װאָס איך האָבּ דערשלאָגן איטלעכן בכור 


אין לאַנד מִצרַיִם האָב איך געהײליקט צוּ מיר איטלעכן 


בּכָור אין ישראל, פון אַ מענטשן בּין אַ בּהמה. צו מיר 
זאָלן זי געהערן: איך בּין יהוה. 0 

2% און גאָט האָט גערעדט צוּ משהן אין מדבר טני, 
אי צוּ זאָגן: * צייל די קינדער פון לוי לויט זייערע 
פאָטערהייזער, לויט וייערע משפחות; איטלעכן מאַנס- 
פּאַרשױן פון אַ חוֹדש אַלט און העכער זאָלסטו זי 
צחלן | בר וי וו | 
| 16 און משה האָט זײ געציילט לויט דעם מויל פון 
גאָט, אַזױ װי ער איז בּאַפױלן געװאָרן. 
= אוּן מרָרי. 


פון קהֶתן לויט זייערע משפחות: עַמרָם, אוּן יִצהָר, חֶברוֹץ, און עוױאָל. 


בּמדבּר, במדבר 


| כ לְבָל עברתו: 


*+ און דאָס זיינען די נעמען פון די זין פוּן נרשונען לויט זייערע משפחות: לבני, און שָמְעִי. 
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אֶת-מִשְׁמַרְהּו וְאֶת"מִשְׁמֶרֶת לעה לפנ אָהֶל מועד 
לעבר אֶת-עֲבדַת הַמשָכָן: ושמיו אֶתיכָּל-כְּלֵי אֶהָכי 
- מועַד ואת"משמרת בּניישראל לַעֲבֶד אֶת-עֲבֹרֶת הִמִּשְׁכּן: 
ט הִתַתָּה ! אתדיהלם לאהרן ולבניו ְתם נתונם הַמָה 
לו מאֶת בני ישראל: ואתחאהרן וְאֶת בנ תפקר ושמרו 
אֶת-כְְּנָּתָם וְהַזָּר הקרב יוּמֶת: | 8 
וידר וְהוָה אלדמשה לאמר+ ואי הגה לסחתי. את" 
הַלִם מחוך בּניְְִׂרָאָל תחת כָּל-בְכָוֹר פּשֶר רָחֶם מִבּני 
1 ישראל היו לי הלוים: { פי יפ כָּל-בְּכווי ִּים הַפֹּתִי כָל- 
בכור בְּאָרֶץ מצרים הַקנשְׁתִּי לי בְל-בְּכוּג ְישָׂאֵל 
מא עַדיִפְּהמה לי יהיו אל יהוך : פ | | 
בַר יְהוָה אֶלימשָה בְּמִדְמַּר סיני לאמר: פקל אֶת- 
בְנֵי לוי לבית אֲבֹתָם למשפחתם מְּל-ָכָר פְְָדֶש | 
₪ וְמִעְלֶה הִפָקְדֶם: מפקד אֹתָם מֹשָׁה עַל--פּי וְוָָה 
ו כּאשר צָה: ההוראלה בנלוי בַּשְׁמֹתָם גרשון וקהת 
ח וּמְרָרִי: וְאִלֶּה שמות פנהחנרשון למשפהתם לבני 
ש וְשִׁמְעִין וּבְנִי קקת לְמִשְׁמְהֹתָם עמרֶם וְיִצָתֶר. חָבְרון 
: ויאל: וני מדרי לְמִשְְׁחֹתָם מַחְלִי ומושי אֶלָה הם 
יי משפחת הלוי לכית אֲבֹתָם: לגרשון משפחת 2 הלבנ 


ב 


| ככ וּמִשְׁמַחר השמעי אלה הם מִשְׁפְּהֹת רִנִרְשְׁנִי! פִּקְרֵיהֶם 


בְּמִמְמָר כָּלקָכֶר מִבּדְחֹרֶשׁ ומָעְלָה פקריהם שבעות 

= אֲלָפִים וחמש מאות: מִשְְּׁחֶת הרש אחרי הַמִּשְֵן 
כר יחנ ימה ונשיא בית-אָב. לגרשני אֶליסף בּדְלָאֵל: 
יז וּמִשְׁמָרֶת בְּנייגרְשׁוֹן בְאֶהָל מיעד המטפן וְהָאֲהָל מִכְסהו 

ומס פּמַח אֶחֶל מועד: |קלעי הַחְצר וְאֶת"מָמֵךּ פִּתַח 

הַחָצֶר אשר ליד על המב סָבִיב וְאֵת מִיתָריו 


| ולקחת משפחת העמרמי וּמִשָפָחֶת 
הוצהרי שפחת התברני ומשפחת ַעיאָלי אֶלָה: הס 


זי אוּן דאָס זיינען געווען די זין פוּן לוין מיט וייערע נעמען: נרשון, און קהֶת, 


= און די זיך. 
יי אוּן די זין פוּן מררין לויט זייערע משפחות: 


מַחלי, אוּן מוּשי. דאָס זיינען די משפחות פוּן לֵוִי לויט וייערע פאָטערהייוער. 


יי פון נרשונען די משפחה פון די לבנים, אוּן די משפחה פון די שָמַעִים; דאָס ויינען די משפחות פון די גרשונים. 





"זייערע געציילטע לויט דער צאָל פון אַלע מאַנספּאַרשוינען פוּן אַ חודש אַלט אוּן העכער-זייערע געציילטע זיינען 
געווען זיבן טויונט און פינף הונדערט. יי די משפחות פון די נרשונים האָבּן געלאַנערט הינטער דעם מִשבּן צוּ מערב. 
*און דער פירשט פון דעם פאָטערהויז פון די נרשוּנים איז געװען אֶלֹיָסֶף דער זון פון לָאָלן. * און די היטונג פוּן די 
קינדער פון גָרשון בּיים אוהל-מועד איז געווען דער משפן, און דאָס געצעלט, זיין צודעק, אוּן דער טירפאֶרהאַנג פוּן 
אוֹהל-מוֹעד, ** אוּן די אַרוּמהאַנגען פוּן דעם הויף, אוּן דער טירפּאָרהאַנג פוּן דעם הויף װאָס רוּנד אַרוּם דעם משפן און 
דעם מובּח, אוּן זיינע שטריק, מיט אַלע זיינע צוּבּאַהער. | | | 


= = "און פון קהֶתן די משפחה פון די עַמרָמים, אוּן די משפחה פוּן די יִצהָרים, אוּן די משפחה פון די חֶברוֹנים, אוּן די 


מִשׁמהֶת הִמָּהָתִי: בְּמִסְפַּר ר מִכִּחְרֶשׁ ומעלרז כח. 
שמת אלפים ושש מֵאוֹת שְׁמְרֵי משמרת כ 
משפחְת בְּנַיקְהֶת יחנו על יר המשכּן תִימנֶה: נשיא ? 
בית-אָב למשפחת הַקִּהְתִיאֶלִיצֶ מִןבְּדֶעְזיאֵל: וּמִשְׁמִרְתֶּם א 
הָאָרֵן השלח וְהַמְִרָה וְהַמכְּהֹת וּכְלִי המדש אֲשֶׁר = 





| ישרתו בָּהָם והמסף וכל עבְדְתו: = שיא נששי הפי לב 
אַלְזר בָּדֹאַהָן הפקן. פִּקֶדַת שְׂמְרִי משמרת הַפְּדֶש: 


למררי מִשְׁפַּהַת המחל וּמִשְׁמַחַת המושי אלה הבס לג 
מִשַׁמּחֹת מַרְרִי: וּפִקְדֵיהֶם בְּמִמְפַּר פָּליוְכֶר מִבְרְחְרֶש לי 
עה ששת אלפים ומאתַים; נְשיא בית-אָב לְמִשָפּחת לה 
= מרְרֵי צוריאָל בִּדאֲבִיָיל עֵל :רך הפשפן יחנ צָפְּנָה! 





וּפְקִדֶּת. מִשְׁמֶרֶת בְּנִי מְרְרֵי רשי הַמִּשְׁכֶּן וּבְרִיחְ לי. 


וָעִמְדָיו ואדניו וְכִּל-כְלָיו וכל עֲכְדְתְוֹ: וְעִמְּדִי הֶחָצר ל 
| סְבִיב וְַדְִיהֶם ויקדתםומיתריהם: והחגים לְפני המ לח 

קמה לפנ אֶהָל-ימועָד \ מרְחָה משה ו וְאֶהָרֶן וּבִָו - 
שמרים מִשְׁמָרֶת המדש לְמִשְמָרת, בי יִשְׂרָאֵל חן - 
הַקֵּרב יומת: בקי הלט אֲשֶׁל פסר משה |אהרן ₪ 
עליפי ְהוָה ק למשפחתט לק הש מעלרז = 
שָׁניִם וְֶשָׂרִים אלף: ס 
בָּליָּר וְכֶ לבֶני שראל מִבִּדְהָדֶשׁ וְמָעְלָה וא את 
/ מִמְפַּר שמתם: וְלְַַתָּ אֶת-הָלום לִי אֲנִי יְהָֹה תחת כָּל- מא 


ן בְּכֶר בְּבְנָי ישראל ואת בָּהָמַת הָליִם תחת כַּל-בּכוף. 


צרט דצ 





בִּבְהָמֵת בְנִי יִשׂראֶל; : ופקד מֹשֶׁה כַּאֲשו צה הח מצ. 


ה) 


אתו אֶת"ְכָלדמְכור בנ שראל: ויהי ' כְלימָּנוֹר. וְבָרי מג 
בְּמִמְמֵר שמת מִבְְְַּרְשו וְמַעְלֶה לפקְדִיָם שָׁנַיִם וְָשָרִים | 
| אֶלף שְׁלשָׁהוְשׁבְעִיםוּמָאתִםו פ | 
בָר יה אֶלמשָה לַּאמְרז קח אל תּחַת ָל. 5 


3 קד ור 


במדבר , במדבר. 


אמָר יְהוָה אֶל-מֹשָׁה מ שש / 
>און וייערע געציילטע לויט דער צאָל. פון אַלע מאַנס- 


זעקס טויונט און צװײ הונדערט. 


משפחה פון די עוזיאָלים; דאָס זיינען די. משפחות פון 
די קְהֶתִים:: * לויט דער צאָל פון אַלע מאַנספּאַרשועען. 


פון אַ חוֹדש. אַלט אוך העכערו אַכט טויונט און ועקס 


הונדערט, װאָס היטן. די היטונג פוּן. הייליקטום.. 58 "די 


משפחות פון די קעדער פון קֹהֶת האָבּן געלאַנערט. ביין 
| זײט פון משפן, צוּ דָרום.. 


: און דער פירשט פֿון דעם 
פֿאָטערהױז פוּן די משפחות. פון די קהָתִים איז געװען 
אֶלִיצֶפְן דער זון פוּן עוויאָלן. - *! אוּן זײַער היטונג איז 


געװען דער אָרון, און דער טיש, אוּן די מנורה, אוּן. די 


מובּחות, און די הייליקע כלים װאָס מע דנט מיט זי , און 


דער פאָרהאָנג, אוּן אַלע ונע צוּבאַהער. | 


= | "און דער פירשט איבער די פירשטן פון די לויים 
איז געווען אֶלעֶנֶר דער זוּן פוּן אַהרן דעם פהן, דער אויפד 


ועער איבער די װאָס היטן די היטונג פון דעם.הייליקטום. 


= = פוּן מרָרין די משפחה פון די מַחלים,. און די . 
משפחה פון די מושים; דאָס ויינען די משפחות | פון מֹרָר. 


פּאַרשוינען פוּן אַ חודש אַלט אוּן העבער זיינען געוועך. 
= *יאוּן דער פירשט פון 
דעם פאָטערהויז פוּן די משפחות -פוּן. מרָרי איז נעווען. 
צוּריאָל דער זון פון אַביחָיָלן. * זי האָבּן געלאַגערט ביין 
זייט פון מִשכּן צוּ צפון. * און די געשטעלטע היטוּנג פון. 
די י קינדער פון מ מִרְרי איז געװען: ‏ די ברעטער פון משכן, 


אלע זיינע כּלים או אלע זיינע צובּאַהער; אוך די 2 


פון הויף רונד אַרוּם, אוּן וייערע שװעלן, אוּן זילערע פלעקלעך, | אוּן זײערע שטריק. ב טא פץ ה 
= א די װאָס האָבּן געלאַגערט פּאַר דעם מִשכּן צו.מורח, פְאַר דעם אוהל-מועד צו וונאויפגאנג, זֵיינֶען געווען 
משה, און אַהרן אוּן זיינע זין, װאָס האָבּן געהיט די היטונג פון הײליקטום, פּאַר דער היטונג פון די קינרער. פון שראל: 


אוך דער פרעמדער װאָס גענענט, האָט געואָלט געטײט װערן. 


"אלע נעציילטע פון די לויִים, װאָס משה אוּן אַהרן האָבן געציילט לויט דעם מיל פוןג גאָט אָד ייערע מ משפחות, 


אלע מאַנספּאַרשױנען פון א 


אַ חודש אַלט אוּן העכער, צחיי און צװאַנציק טויונט.. 


= = אוּן גאָט האָט געזאָנט צוּ משהן: צייל אַלע ערשטגעבּאָרענע מאַנטפּאַרטינען פון די קעדער פון ישראל: פון: אַ 
= חודש אַלט און העכער, און נעם אויף די צאָל פון וייערע נעמען:. * און זאָלסט נעמען פאַר מיר, גאָט, די לויִים:אָנשטאָט 
אלע בכורים צװישן די קעדער פוּן. ישראל, אוּן די בהמות פון ד די לוָיִים אָנשטאָט אלע בּכורים צװישן די בּהְמוּת פוּן. די 


| קעדער פוּן ישראל. 


= אוּן משה האָט איבערגעציילט , אָזוי וול גאָט האָט אים בּאַּױל , אלע בכורים צווישן די קנדער. פון שראל. 


* אוּן אַלע ערשטגעבּאָרענע מאַנספּאַרשינען, לויט דער צאָל פוּן נעמען, פון א 


אַ חוֹדש לט א העכער, יאר ערע 


געציילטע, זיינען געװען צוויי און צװאַנציק טויונט און צוו" הונדערט און דריי און ויצעציק. : | 
<- = *און גאָט האָט גערעדט צו משהן, אַװי צו זאָגן: *נעם די לויים: בטיי עצילן וי קנרעי 








= 


קומען אויס מער פון די לױיִים, * זאָלסטוּ נעמען צוּ פינף, 


202 - = בּמדבּר, בּמדבּר 1 1-46 וו 


פוּן ישראל, און די בהמות פון די לויים אָנשטאָט זײערע - בְּכוֹל בִּבְנִי יִשׂרָאֵל וְאֶתדבְקָמַת הלוים תַּחַת בְּהִמְתָּם. 


מו וְהַיחלי הלוס אני יְהוה: וְאֶת פְּדויי השלשה ְהַשִׁבְעִים 
| | מו וְהֵמָּאתָיִם הַעדפים מעַל-הַלוים מִכְּכוֹר בּנִי יִשְׂרָאֵל לה 
צום אויסלייז פאַר די צװײ הנדערט און דר" אין | הֲמֶשֶׁת חָמְשָת שְׁקָלם לנלולת בשקל הַכֹּרֶשׁ לח 
ויבעציק פוּן די בכורים פוּן די קינדער פון ישראל װאָס 75 עֶשְׂרִים גרה השקל: ונתתה הִכֵּכֵף לאהרן לבנ פּדויַ | 

יא מט הָעֶרְפִים בֶּהֶם!: ווקח משה את כּסֶף הפדיום מאָר; 
: הָעֶרְפִים על פְדוי הלום: + מֵאֶת בכור בי ישְׂרָאֵל לקח 


בהמות, אוּן די לויִים זאָלן געהערן צו מיר, גאָט. > און 


צוּ פינף שָקל פוּן אַ קאָפּ; אויפן הײליקן שָקל זאָלסטוּ אֶת-הַכֶּטֶף ‏ חַמִשָה וששים ּשְׁלְשׁ מאות ואלף בְּשָׁקֵל 


עס נעמען, צװאַנציק נֵרֶה דער שָקל. ‏ * און זאָלסט געבּן יי הַקּרֶש!ּ וותן מֹשָׁה אֶת-כָּסֶף הַפְּים לְַהָרְ ִּבְניועַלי 


/- פִ הו קַּאֲשֶׁר צוה יְהוָה אֶת-משָׁה! : 
דאָס געלט צוּ אַהרנען און צוּ זיינע זין: דעם אוּיסלייו פאַר ריט 4 
די װאָס קומען אויס מער צווישן זיי. יי = בר ידוה אל-מֹשֶׁה וְאֶל-אָהָרְן לאמר; שא אֶת-ראש 


ג בְּני קהֶת מִתְּךְ בנ לוי למִשְׁפְֹּתָם לבית אֲבֹתֶם!. מִבן 

| 3 | שלשים שה וְמַעְלֶה ועד פְּחָמשים שה כָּל-בָּא לבא 

װאָס זיינען אויסגעקומען מער װי די װאָס זיינען אויסי = ד לעשות מְלָאכָה בְּאָהֶל מועד: וָאת עבדת בְּייקְהת. 

געלייזט געװאָרן דורך די לויים; * פוּן די בכורים פון ך. * בְּאָהָל מע קְרָש ההְרְשים: וּבָא מָהרֶן וּבָנָי בּנסְ 
| הַמַּחֲנָה וְוֹרְדוּ את רת הִמֶֶּךְ וְכִפּיבָהּ את א 

קינדער פון ישראל האָט ער גענומען דאָס זעלט: פ"וו ו הַעַדַת: תתנ עָלִיו כ ער מחש וּפֶרְשוּ בנְיכְּל ₪ 

אוּן דריי הונדערט און פינף אוּן זעכציק, אויפן הײליקן ! תְּכֵלֶת מִלְמַצְלָה וְשָׂמוּ בּדִיו: על שְׁלְמֵך הַפָּנִים יפרשל 

ל שה האט | - ַּנָד תְּכֵלֶת ונתנו עָליוּ אֶת-הַקַּעֶרֶת וְאֶת-הַכּפֹת וְאֶר- 

הַמְַּקֵֹּת וְאֶת קשות הנסך וְלָחֶם הִפָּמִיד עָלָיו יְהְיָה: 

אַהרנען און צו זיינע זין, לויט דעם מויל פון גאָט, אי וי ח ופרשו עֲלֵיהֶם בַּנֶד תולעת שָנִי וְכִפָּּ אתו בְּמִבְסֵה עָוֹר 

גאָט האָט משהן בּאַפױלן. ‏ = 0 | = תָּחֵשׁ וְשָׂמוּ אֶת-בַּדָיו: ולקחי | בד תִבַלֶת וְכַכּוּ אֶתד 

| | מְנֹרַת הַמְּאֹר זְאֶת- רתיה וְאֶתִימלְְחֶיהָ וְאֶת-מַחְתֹתֶיה 

| | ! וְאֶת כּל-כְּלִי שַׁמִנָהּ אֲשֶׁר יִשרְתוּלָהּ בָּהם: וְנִתְנוּ אֹתָהּ 

אוּן גאָט האָט גערעדט צו משהן און צוּ אַהרנען, ְאֶת-כָּל-כַּלֶיה אֶלימכסה עור מחש וְנִתְנוּ על"הַמוט 

| יא על | מִזְבַח הוהב פרשו בָּנָד תְּכֵלֶת וְכִִּיּ אתו בְּמָכְמָה - 


> האָט משה גענומען דאָס אויסלייוגעלט פון די 


שֶׁקל. | זי אוּן משה האָט געגעבּן דאָס אויסלייזנעלט צו 


אַזױ צוּ זאָגן: *נעם אויף די צאָל פוּן די קינדער פון 


> קְהֶת פוּן צווישן די קינדער פון לוִי, לויט זייערע משפחות, ג, מז' קמ מיק = נא' חסית 


לויט זייערע פאָטערהייוער, *פון דרייסיק יאָר אַלט און העכער, אוּן ביו פופציק יאָר אַלט, איטלעכן װאָס גייט . 
אַרײן אין דינסט, צוּ טאָן אַרבּעט אין אוֹהלימוֹעד. * דאָס איז דער דינסט פון די קינדער פון קֹהֶת אין אוֹהל-מוֹעד 
אַרוּם די הייליקסטע הײליקײטן: *אַהרן און זיינע זין זאָלן קומען בּיים ציען פון לאַגער, אוּן זי זאָלן אַראָפּנעמען 
דעם פְּרוֹכֶת פוּן צווישנשייד, אוּן צודעקן דערמיט דעם אָרון פון געזעץ. *און זי זאָלן אַרױפּטאָן דערויף אַ צוּדעק 


פון תַּחַשיפעל, אוּן אַריבּערשפּרײטן פון אויפן אַ טוך פון לויטער בּלאָער װאָל, אוּן אַרײנטאָן זיינע שטאַנגען. 


י אוּן אויף דעם טיש פון אָנגעזיכט זאָלן זיי פאַרשפּרײטן אַ טוּך פון בּלאָער װאָל, אוּן אַרױפּטאָן דערויף די שיסלען, 

אוּן די שאָלן, אוּן די קאַנען, אוּן די בעכערס פאַר גיסונג; אוּן דאָס שטענדיקע בּרויט זאָל בלייבן דערויף. *און זי זאָלן \ 
פֿאַרשפּרײטן אויף זי אַ טוך פון ווערמילרויט, אוּן דאָס אַריבּערדעקן מיט אַ צודעק פון תַּחַשיפּעל, אוּן אַרײנטאָן זינץ | 
שטאַנגען. * אוּן זי זאָלן נעמען אַ טוּך פוּן בּלאָער װאָל, און אַריבּערדעקן די מנוֹרה פאַר לייכטונג, און אירע רערלעך, 


אוּן אירע צווענגלעך, אוּן אירע אַשפענדלעך, אוּן אַלע אירע איילגעפעסן װאָס מע בּאַדינט זי מיט זיי. = * און זיי זאָלן 


אַרײנטאָן זי און אַלע אירע כּלים אין אַ צודעק פון תַּחַשיפּעל, און אַרױפּטאָן אויף אַ שטאַנג. * און אויף דעם גילדער- 
נעם מובּח זאָלן ויי פאַרשפּרײטן אַ טוך פון בּלאָער װאָל, אוּן אים אַריבּערדעקן מיט אַ צודעק פון תַּחַשיפּעל, און 
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ער תחש מ אֶתבּדּיו: ולקחו אֶתכָּל"כָטִי השרת יב 
אשה. יְשָׁרְתוּיבָם כַּקֹּרֶשׁ וְנְתְנוּ ! אֶל-בּנָד תִּבּלֶת ובסו 


אותֶם בְּמִכְסָה עור חש התנו פַל"ְהַמיט: וְרִשְׁנָו אֶת" +. 


המח וּפרְשוּ עליו. בד ארוֶמן: תו עָליו אֶתכּליד יי 
כּליו אשר ישְרְתו עְָוּבְּם אֶ"הַמַחְתַּת אֶתדהַמְִליַת 
אֶתְקַָעִים וְאֶת"המזרְקָת כָּל כְּלִי המזפח, ּפְרְש ליו 


כָּסי ד תחש וְשָׂמו בדיו; ְכְלָה אהרן וִבְנִיו לכפרת ט. 


| אֶתְהַקדָש ְאֶיכְּל-כְּלֵי הדש בְּנִסָע המחה וְאַחֲרין 
ָבֵאוּבְנייקָהֶה לְשֵׂאת לע אָל-הַקֵּרֶשׁ וְמָתוּ אַלֶּרה 


מִשָא בנהדקהת בְּאחָל מוֹעֶר; וּפִקְדֶּת אֶלְעזֶר | בי ₪ 


אהַרֹן הפהן שמן הַמָּאוֹר וּקְטָרַת הַמ ּמִנְחַת הַתָּמִיד 
ְשָמן הַמִּשְׁחָה פִּקְדַּת בלהמ וְכֶל-אֲשֶׁר-בֿ בְְּרֶשׁ. 
וּבְכֵלָי+ = מ : 

נידבר והות אֶל-מֹשָׁה וְאֶל-אַחָלן לאמַ; אליתַכליתו 5 יח 
אֶת-שָׁבֶט מִשְׁפְּחֶֹת הַקְהְתי מתוף הלום: ואת | עשוּ יי 
לָהֶם ‏ וְחָֹ וְלָא ימתו בְּנִשְׁתֶּם אֶתדקדש הַקַּדָשִׁים אַהָרְן 

> וּבְנו יבאו ושְמוּ אוּתֶם איש איש על-עברתו וְאֶל-מַשְׂאָו: 

0 ויבא לרְאָוֹת כְּמָלַע אֶת-הַקִּרְשׁוְמְתוּוֹ ‏ -ם 2 


במדבּר, שא 00 000000 - ה 


אַרײנטאָן זיינע שטאַנגען. ‏ * און זי זאָלן נעמען אַלע 
כּלים פון דינסט װאָס מע דינט מיט זי אין הייליקטום; 
און זי אַרײנטאָן אין אַ טוך פון בּלאֶער װאָל, און זײ. 
אַריבּערדעקן מיט אַ צוּדעק פוּן תַּחַשיפעל, און אַרױפ- 
טאָן אויף אַ שטאַנג. ‏ * אוּן זיי זאָלן אָפּרײניקן די אש פון 
מובח, אוּן פאַרשפּרײטן אויף אים אַ טוך פון פוּרפל. 


| *יאון זי זאָלן אַרױפּטאָן אויף אים אַלע זיינע כּלים װאָס 


מע דינט מיט זיי אויף אים, די פייערפאַנען, די נאָפּלען, 
אוּן די שופלען, אוּן די שפּרענגבּעקנס-אַלע כּלים פון 
מובּח; אוּן זיי זאָלן אַריבּערשפּרײטן אויף אים אַ צוּדעק 
פוּן תַּחַשיפּעל, און אַרײנטאָן זיינע שטאַננען. ‏ * און אַז 
= אַהרן און זיינע זין האָבּן געענדיקט צודעקן דאָס הייליקע, 
אוּן אַלע הײליקע כּלים, בּיים ציען פון לאַגער, זאָלן 
דערנאָך קוּמען די קינדער פון קהֶת, זיי צוּ טראָגן; אָבּער = 
זי זאָלן זיך ניט אָנרירן אָן דעם הייליקן,-וואָרום זיי װעלן 
שטאַרבּן. דאָס איז װאָס די קינדער פון קהֶת דאַרפן 
טראָגן פוּן אוֹהל-מוֹעד. * און די אויפזעאונג פון אֶלעוֶר 


דעם ווּן פוּן אַהרן דעם פהן זאָל זיין איבּער דעם א"ל פאַר ליכטוג, אוּן דעם װײרויך פוּן שמעקעדיקע 
געווירצן, און דעם שטענדיקן שפּײיזאָפּפער, אוּן דעם אייל פון זאַלבּונג; די אויפזעאונג איבער דעם גאַנצן משכן מיט 


אַלץ װאָס אין אים, סיי דאָס הײליקטום, אוּן סיי זיינע כּלים. 


| = "און גאָט האָט גערעדט צו משהן און צוּ אַהרֹנען, אַזױ צו זאג * איר זאָלט ניט לאָזן פאַרשניטן װערן דעם שבט 
פון די משפחות פון די קֹהָתים, פוּן צווישן די לויים; * נייערט אַװי טוט מיט זײי, כּדי זי זאָלן לעבּן אוּן ניט שטאַרבּן, װען 
זי גענענען צו די הײליקסטע הייליקייטן: אַהרן אוּן זיינע זין זאָלן אַרײנגײן, און זײ שטעלן יעטוועדער איינעם אויף זי 
דינסט, און בי זיין משא. ‏ *אוּן זי זאָלן ניט אַרײנגײן וען װי מע צענעמט דאָס הײליקטים, און שטאַרבּן. - 





וידר יְהוָה אלימעה לאמר: נְשא אֶת-ראש בְּנִי י גרשִׁין כא 


נסדהם לבית אֲבֹתֶם לְמִשְׁפְּהוֹתֶם: מִבֶּן שלשים שָׁנָה פ 
וְמַעָלֶה עד בִּרְחָמָשִים שָׁנָה תפקר אוֹתָם כָּל-הַמָּא לְצָבֵא 


צָבָא לעבד עֲבֹדָה באָהֶל מז ור את עֲבֹדַת מִשָפְּחֶר כד 
הגרשני לָעֵבֶר ולמשא: ְנָשְׂאוּ אֶת-יְרִיעָת המשכ וָאֶת" כה 


אֶהָל מעד מִכְטהי ומִכְסָה התחש אִשֶרְִעָלִיו מִלְמְעָלָה 
וְאֶת-מֶכֵך פַּתַח אֶהָל מיעד: ואת קלעי הַחְצֵר וְאֶתמְמַדין כ 
פָּתַח ! שער הַתְצַר אֲשֶׁר צליהמשטן ועַל-הַמְּבָּם סָבִים. 
וְאֵת מִיתְרִיהֶם ואֶתיבְלְ עֶבְרָתָםוְאֶת כְּל-אֲשֶׁר יעשה 


זייערע פאָטערהייוער, לויט וייערע משפחות. 
| דרייסיק יאָר אַלט און העכער, בּיו פופציק יאֶר אַלט, 


צוּ טאָן אַרבּעט אין אוהל- מועד. 


* אוּן גאָט האָט גערעדט צוּ משהן, אַזױ צו זאָנן: 
**נעם אויף די צאָל אויך פון די קינדער פוּן נרשון לויט 
= פוּן 


זאָלסטוּ זי ציילן, איטלעכן װאָס קוּמט דינען אין דינסט, 
* דאָס איז דער דינסט. 
פוּן די משפּחות פוּן די גרשונִם בּיים אַרבּעטן אוּן בּיים - 


טראָגן: 9 דיי זאָלן טראָגן די פֿאָרהאַננען פון משפן, און = 





דעם אוהל-מועד, זן צודעק, און דעם צוּדעק פון תֵּ תַּחַשׁיפּעל װאָס אויבן איבּער אים, און דעם טירפאָרהאַנג פון 
אוהלדמועד: * אוּן די אַרוּמהאַנגען פון הויף, אוּן דעם טירפאָרהאָנג פון טויער פוּן דעם הויף װאָט רונד אַרוּם דעם 
מטפן אוּן דעם מובח, אוּן זײערע שטריק, און אַלע זייערע אַרבעטנעצייג; און אַלץ װאָס דאַרף דערמיט געטאָן װערן 


זאָלן זי טאָן, = * לויט דעם מויל פון אַהרנען אוּן זיינע 
= זין זאָל געשען דער גאַנצער דינסט פוּן די קינדער פון 
די נרשונים , אין אַל וייער טראָגן, אוּן אין אַל זייער דינסט; 
און איר ואָלט איבּערגעבן אין זייער היטונג אַלץ װאָס זײ 
דאַרפן טראָגן. - * דאָס איז דער דינסט פון די משפחות 
פון די קינדער פון די גרשונים אין אוהלדמועד; און זײער 
היטונג זאָל. זיין אונטער דער האַנט פון אִיִתָמַר דעם זון 


פון אַהרן דעם פהן.. 


"די קינדער פון מרָרי, זיי ואויך זאָלסטוּ ציילן 


לויט וייערע משפחות, לויט זייערע פאָטערהלוער. * פון 
דרייסיק יאָר אַלט אוּן העכער, און בּיז פופציק יאָר אַלט, 


זאָלסטוּ זיי ציילן, איטלעכן װאָס. נייט אַרײן אין דינסט 


צוּ טאָן די אַרבּעט פוּן אוֹהל-מוֹעד. **אוּן דאָס איז װאָס 


זיי דאַרפן אָפּהיטן צוּ טראָגן, לויט זייער נאַנצן דינסט אין 


אוֹהל-מוֹעד: די בּרעטער פון מִשכּן, אוּן זיינע ריגלען, 
און זיינע זײלן, און זיינע שװעלן; ** אוּן די ויילן פוּן הויף 


רונד אַרוּם, און זייערע שוועלן, און זייערע פלעקלעך, 


און זייערע שטריק-אַלע וייערע זאַכן, אוּן אַלע וייערע 
צּבּאַהֶער. אוּן מִיט די נעמען זאָלט איר אויסציילן די 
ואַכן װאָס זי דאַרפן אָפּהיטן צוּ טראָגן. * דאָס איז דער 
דינסט פוּן די משפחות פון די קינדער פון מרָרי, לויט אַל 
זייער דינסט אין אוהל-מועד, אוּנטער' דער האַנט פון 
איתָמַר דעם זוּן פון אַהרן דעם כֹּהן. 


במדבּר, נשא- 


ד, 45-27 


כו לְהֶם וְעִבְדוּז עליפי אהרן וּבָנָיו תִהְיָה לבת בי 
הגרשני לכלדמשָאָם ולכל עַבְדְתֶם וּפְקַרְתַּם עֶלַהֶבט 
כח בְּמִשֶׁמֶרֶת את כל-מִשׂאָם; [את עבדת משפחת בנ 
הגְרְשָנִי בְּאֶהָל מועך וִּשְׁמַרְתֶּם בְיַד אִיתְמָר בְּדְאַָרְן 
כט הַפהן1+ ס בְּנִי מררי לְמִשְְׁדֹתֶם לבית"אבְתם פס | 
ל אתֶם: מִבּן | שלשים שׁנָה וְמַעְלָה ועד ברחמשים שן | 
תִּפִקְהֶם כָּל-הַבָּא לצָבָא לעבר אֶתדעברֶת אֶהָל מוד; 
לא וְוֹאת משמרת מִשָׂאם לָכֶל-עֶכְדָחֶם בְּאָהֶל מע קרשל 
לב המשכ ובריחיו ועמודיו זאֲרְנְוּ ועמודי הַחָצַר סָבִיב 
אדנִילֶם ויתדתם וּמִיתְרֵיהֶם לכל יכְליהִם ולכל עבדְתםט 
וּבְשִׁמָת תִּפִקְרו אֶתכָּלִי משמרת מִשְאֶם: את עבדרת 
משפחת בני מררי לכל"עבדתם בְּאָהֶל מועך בְיַד אִיתְמַר 
לד בְִּאַהָרְן הפקן: נמפקר משה וְאִהָרְן וּנְשִׂיאִי הָעדָה אֶת- 


לח בְּנֵי הַקְּהָתִי לְמִשְׁפְּהֹתֶם וּלְבִית אֲבֹתָם: מִבֶּן שלשיםז 


שָׁנָה ומעלה וער ְְחמָשִים שָׁנָה כָּל--הַבֶּא לֶא 
לי לַעֲבֹדָה בְּאַחָל מועד: ויו פִּקְדֵיהֶם לְמִשְׁפְֹתָם אַלפיִם 
לי שבע מאות וחמשים: אֶלָה פקוך: מִשְׁפּהַת הַקְהָתִי כָּל- 
הַעבד בַּאֶהֶל מועד אֲשֶׁר פקד משה וְאַהָרן ַל-י יְהוָה 
שי בְּיַדִימֹשָׁה!ּ :םס ופקודי = י גרשון לָמִשְׁמְּחוֹתֶם וּלָבית 


לײַאֲבֹתָם! מִכֶּן שלשים שָׁנָה ז וְמַעְלָה ועד בְִּחמִשִיבט 
5 שנה כָּל--הַבָּא לְצָכֵא לעברה בְּאֶהָל מועד: והל 


פִּקְרֵיהָם לְמִשְׁפְּהֹתֶם לבית אֲבֹתָם אַלְפֿים ושש מאורת. 


מא ושלטים: אלה פקדי מִשְׁפְּ בנ נרשון כָּל--הֶעֹבד 


בּאָהֶל מועד אֲשֶׁר פֶּקֶד משה ואהרן עליפי יְהוָה: 


| מב קל משפחת בָנִי מררי לְמִשְׁפְּהֹתָם לבית אֲבֹתֶם; 
5 מִבֶּן שלשים שָָׁה ְמַעֶלָה ועד פדְחמשים שה כְּל-הַבֶּא 


מד לַצָבֹא לעברה בְאֲהָל מוֹעָד: מהיו פִקְדֵיהֶם לְמִשׁפּהֹתֶם 
ד שֶׁלֶשֶׁת אֲלְפִים וּמָאתָים: אלה פקולי מִשְׁפְּחֶת בְּנֵי 


אוּן משה און אַהרן אוּן די פירשטן פון דער עדה האָבּן געצײלט די קינדער פון די קהָתִים לויט ולערע 





משפחות, אוּן לויט זייערע פּאָטערהײיזער, * פוּן דרייסיק יאָר אַלט אוּן העכער, און בּיו פופציק יאָר אַלט, איטלעכן 
װאָס איז אַרײן אין דעסט צוּ דער אַרבּעט אין אוֹהלימוֹעד. "אוּן זײערע געצײלטע לויט זײערע משפחות,. 
זײַנען געווען צװײ טױיזנט זיבּן הונדערט און פוּפציק. * דאָס זיינען די געציילטע פון די משפחות פון די קהָתים, 
אַלע װאָס האָבּן געדינט אין אוֹהל-מוֹעד, די װאָס משה און אַהרן האָבּן נעציילט לויט דעם מויל פון גאָט דוּרך משהן. 
| == אוּן די געציילטע פון די קינדער פוּן גֵרשׁוֹן לויט זײערע משפּחות, אוּן לויט זייערע פאָטערהײוער, > פון 
דרייסיק יאָר אַלט און העכער, אוּן בּיז פופציק יאָר אַלט, איטלעכער װאָס איז אַרײן אין דינסט צוּ דער אַרבּעט אין 
אוֹהל- מוֹעד-יי זײערע געציילטע לויט זייערע משפחות, לויט זייערע פאָטערהײזער, זיינען געווען צװײ טויזנט אוּן 
| זעקס הונדערט אוּן דרייסיק. 4 דאָס זײנען די געציילטע פוּן די משפחות פון די קינדער פוּן גרשון, אַלע װאָס האָבּ 
נעדנט אין | אוֹהל- מוֹעד, די װאָס משה און אַהרן האָבּן געציילט לויט דעם מויל פון גאָט. | 

"און די געציילטע פוּן די משפחות פון די קינדער פוּן מרָרי לויט זייערע משפחות, לויט זײערע פאָטערהייזער, 
8 פון דרייסיק יאָר אַלט אוּן העכער, אוּן בּיז פופציק יאָר אַלט, איטלעכער װאָס איז אַרײן אין דינסט צוּ דער ארבעט. 
אין אוֹהֵל-מוֹעד-- זײערע נעציילטע לויט זײערע משפחות, זיינען געווען דר" טויונט און צװײ הונדערט. > דאָס זיינען 





מררי אֲשָׁרפק מ משָׁה ָאי לימ יהוהבדדמשָה: פָלד מו 


הפקדים אֲשֶׁר פקד משה ואחרן, הְּשִיאִי ישְרְאֶל אֶת- 
הלויסלמשפחתַסולבית: אֲבֹתֶם:מִבְן שְׁלשִׁים שָָׁ וְמַעָלָה מ 
ועד בִּרְחִמשים שָָׁה כְּל-הַבָּא לַעֲבֹד עְבהֶת עֲבֹדָה ועבדת 


- משָא בְּאחָל מועד: ויהיו פקדיהם שמנת אלפים וחמש טי 
מְאִותוּשְׁמֹנִים: עַל-צי הוה מּקַדֹאוֹתָם בְּידִימשְׁהאִישׁאַישׁ מצ 


לופלפ אַשְׁריצוָה יהוָהאֶת-מֹשָׁהוֹם - 


. 
דבה תה אֶלימשָה לאמר; צוּ אֶת--בני שהאט * 4 


ושלחג מִרְהַמְחָנָה כָּלצְרוּע וְכָל-וב תל טָמֵא לנִפֶש: 
מכ זבה שלחו אֶלדמחוּץ לחנה תַשַלחום ולא ג 
יטמאו אֶת-מִתֲנירֶם אשר אֲנִי שכן בּתוכֶם: מעשויכן מל ד 
ישראל שלחו אוֹתֶם אֶל"מחוץ למחנה כַּאֲשֶׁר בר 
הוה אֶלימשת כֵּן עָשׂו בְּנִייִשְׂרָאֵל: פה 0 
הדבר יְהוָה אלימשה לאמר: דבל אֶלדבָנִי ישראט אש : 
האשה כי יש + מִכּליחַטאת האָדָם לִמְעֵל ַעַל בִּיהוָה 
וְאֲשָׁמָה הפש ההְוא: וְהתְולוּ אֶת-חִטָּאתֶט אשר עש%: 


ושיב אֶתִאֲשְׁמוֹ בראשווְחַמִישְתִי יסף עְלוותַמו לאֲשֶׁר. 


אָשֵׁם לו} ואס"אין לאִישׁ נאָל להשיב הָאֶשֶׁם אל הָאֲשָׁם  "‏ 


המושב ליהוה לפהן מַלְבד אל הַכְּפָּרִים אֲשֶׁר יִכְפֶר- 
בו עָלָיו} וְכָל-ְּרוּמָה לְכְליקְשִי בניייִשְראֵל אש" ט 
נקריבו לפקן לי היהו ואיש אֶת-קָדְשָׁו לו ָּי צש' 
אֲשֶׁריִתֵן לה לו יהיהגי | 2 
| נדפר יְהוָה אלזמשה לָאמר; דּבֶט י אֶל-בְנָי שרעל י : 
וָאֲמַרְתַּ אֲלְהֶם איש איש כּייתִשְׂמָה אֶשְׁהו וּמָעֲלָה בו 
מָעַל; וְשָׁכֵם איש אֹתָהּ שִׁכְבַתזָרֶע וְנָעְלם. מעיני אישה י 
ִסְתְּרֶה וקיא נִטְּמָאָה וְעַל א בָּה קוא לא הפשה 


ד, מט' סנידין כאשד > 


| במדבר. מא יי 0 | 0/0 \ | | = 298 | 


די געציילטע פון די משפחות פון די קעדער פון דרי 


װאָס משה און אַהרן האָבֿן געצײלט לויט דעם ימל פון 


גאָט דורך משהן. | 
*אַלע געציילטע װאָס משה און אַהרן און די 
פירשטן פוּן ישראל האָבּן געציילט פון די לויִים לויט 
זייערע משפחות, אוּן לויט זייערע פאָטערהייזער, + פוּן 
דרייסיק יאָר אַלט אוּן העכער, און בּיז פופציק יאָר י אַלט, 


= איטלעכער װאָס איד געקומען. דינען דעם דינסט פוּן | 


אַרבּעט, אוּן דעם דינסט פוּן טראָנן, אין אוהל- מועד - 
* וייערע געציילטע זיינען געװען אַכט טויונט און פינף 
הונדערט און אַכציק. 
משהן האָט מען וי געשטעלט יעטװעדער מאן אויף זייך 
דינסט און אויף זיין משׂא, אַזױ אין וע זײער ילנ 
װאָס גאָט האָט \ באפוילן משהן = 0 / 


ה יאון גאָט האָט נערעדט צוּ משהן, אי צוּ ו 
: יבּאַפּעל די קינדער פון ישׂראל, זי זאָלן אַרױס-. 
שיקן פון לאַנער איטלעכן מצורע, אוּן איטלעכן פלוסיקן, 
און איטלעכן װאָס איו אומריין פון אַ טויטן. לייבּ. * סיי 
אַ זָכֶר סיי אַ נקבה ואָלט איר אַרױסשיקן; אויסן לאַנעֶר 
זאָלט איר זי אַרױסשיקן, די זי זאָלן ניט פאַראוּמרײניקן 
וייערע לאַנערן װאָס איך רו צווישן זיי, - 0 
+האָבן די קינדער פון ישׂראל. אַזױ געטאָן, און 
יי האָבן זי אַרױסגעשיקט אויסן. לאָגער;. אָווי וי גאָט | 


האָט. גערעדט צוּ משהן, אוו האָבּן די קינדער פון ישׂראל געטאָן. 


. *און גאָט האָט גערעדט צוּ משהן, אַזוי צו זאָגן; 


'רעד צוּ די קינדער פוּן ישׂראל;- 


א מאַן אָדער אַ פרוי, אַז זי װעלן בּאַגיין עפעס אַ מענטשלעכע זינד, צו פעלשן אַ פעלשוג א נאָט, און יענע | 





> לויט דעם מויל. פון נאָט דוּרף > 





זעל װעט זיך פּאַרשילדיקן, 'זאָלן זײ זיך מתוודה זיין אויף זייער ועד װאָס וי האָבּן בּאַנאַנגען; אוּן ער זאָל 
אוּמקערן דעם קרן פון זיין פאַרשילדיקונג, | אוּן צוּלײגן דערצוּ אַ פינפטל דערפון, אוּן אָפּועבּן צוּ דעם קעגן װעמען 
ער האָט זיך פּאַרשולדיקט. * און אַז דער מאַן האָט ניט קיין קרוב, וועמען אומצוקערן דאָס פאָרשולדיקטע, ,זאָל 
| דאָס | פאַרשולדיקטע װאָס דאַרף אומגעקערט װערן, געהערן צו גאָט, צוּם כהן; אַחוץ דעם װידער פוּן פאַרְגעבּוג, װאָס . 
דערמיט זאָל מען מכפר זיין אויף אים. ‏ =- %-/ | ה ‏ 

| | *און יעטװעדער אָפּשײדונג, פוּן אַלע געהייליקטע זאַכן פון ד די קינדער פוּן ישראל, װאָס 2 -העלן בו ברענען. צוּם 
בהן. זאָל געהערן צו אים. = * אוּן די געהײליקטע זאַכן פוּן איטלעכן ואָלן געהערן צוּ אים: װאָס עמיצער. װעט געבּן. 
צום פהן, זאָל געהערן צוּ אים. = ב יי יי 0 | 6 
"א גאָט האָט. גערעדט צו | משהן, אַזוי צו וא 18 רעד צוּ די קעדער פון ישראל,, , און זאָלסט זאָגן צ צוּ 2 | 

> או עמיצן איינעמס װײבּ װעט אַראָפּ פוּן וועג, אוּן װעט פעלשן אַ פעלשונ אָן אים, = אוּן אַ מאַן ועט ליגן מיט אי 
אַ ג בייטלאף פוּן זאָמען, אוּן עס װעט זיין פּאַרהוילן פון די אוינן פון איר מאַן, װײל זי איו פאַראומרײניקט 
= געװאָרן פאַרבּאָרגענערהײט, אוּן קיין עדות אַקענן איר איז ניטאָ, און זי איז ניט געכאַפּט געװאָרן: "א אַ- 


6 


גײסט פון אייפערווכט װעט קוּמען אויף אים, אוּן ער 


װעט װערן אייפערזיכטיק אויף זיין װײבּ, װען זי אל 


פאַראומרײניקט געװאָרן; אָדער אַ גייסט פון אייפערזוכט 
װעט קומען אויף אים, אוּן ער װעט װערן אייפערזיכטיק 
אויף זיין װײב, אוּן זי איז ניט פּאַראוּמרייניקט געװאָרן; 
> זאָל דער מאַן ברענגען זיין ויב צוּם פהן, אוּן ברענגען 
איר קרבן מיט איר, אַ צענטל אִיפָה גערשטענע מעל; 
ער זאָל ניט אַרויפניסן דערויף אייל, און ניט אַרױפּטאָן 
דערויף װײרויך, װאָרום אַ שפּײיזאָפּפּער פון אייפערווּכט 
איז דאָס, אַ שפּייזאָפּפער פון דערמאָנוּנג, װאָס דערמאָנט 
אַ זינד. **אוּן דער פהן זאָל זי מאַכן גענענען, אוּן זי 
אַװעקשטעלן פאַר גאָט. **אוּן דער כֹּהן זאָל נעמען 


הייליקע װאַסער אין אַ לײמענער כּלי, אוּן פון דעם ‏ 


שטויב װאָס איז אויפן בּאָדעם פוּן מִשכּן זאָל דער פהן 
נעמען, אוּן אַרײנטאָן אין דעם װאַסער. * אוּן דער פהן 
זאָל שטעלן די פרוי פאַר גאָט, אוּן צעשויבערן דעם קאָפּ 
פון דער פרוי, און געבּן אויף אירע האַנטפלעכן דאָס 
שפּײזאָפּפער פוּן דערמאָנונג, דאָס איז דאָס שפייואָפפער 
פוּן אייפערזוכט; אוּן אין דעם פהנס האַנט זאָל זיין דאָסי 
דאָזיקע װאַסער פוּן בּיטערניש װאָס מאַכט פאַרשאָלטן. 
יי אוּן דער פהן זאָל זי בּאַשװערן, אוּן זאָגן צוּ דער פרוי: 
אויב קיין מאַן איז ניט געלעגן מיט דיר, אוּן אויב דוּ בּיסט 

ניט אַראָפּ פוּן וועג אין אומריינקייט הינטער דיין מאַן, 


בּלײבּ אומגעשאַט פון דעמדאָזיקן װאַסער פוּן בּיטערניש > 


װאָס מאַכט פאַרשאָלטן. *אויב אָבּער דוּ בּיסט אַראָפּ 


פוּן װעג הינטער דיין מאַן, און אוים דוּ בּיסט פאַראוּמרייניקט געװאָרן, און 


בּמדבר, נשא 
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יד וְעָבַר עָליו רקאה ונא אֶתדאשתִו הא נִטְמָאָה אד 
עָבֶר עָלָיו רִיחַיקנאָ וקא אֶת-אשְׁתו וקיא לא נִטמָאָה; 
טי וְּהָבִיא הָאִישׁ אֶת-אִשָ אליהפה) הביא אֶתקִרְבְנ 
עָלֶיהָ עָשִירַת הָאֵיפָה קָמַח שְׂעֹרִים לאריצק עָלָוו שמַן - 
ולאדיתן ליו לְבָֹה בֵּיימִנְחַת קְנָאתת הוא מִנְחֶת ר 
צו מכָּרַת עָון: והקרים אֹתָה הפהן וְָעָמְדָהּ לפגי יְהוָה 
+ ולקה הַכֹּהַן מַיִם קדשים ַכְלִיחרֶש ּמִדְהעְפָר אשר 
יח יִהְוָה ברקע הִמִּשׁכְן הח הֵַֹּן ונֶתן אֶל-הַמַיִם: וְהָעָמִיד 
הפהן אֶת-הָאֶשָׁ לפנ == ּפֶרע אֶת-רַאשׁ הָאשָה וְֶתן 
יכפה את מִנְחַת הַזכָּרון מנְהת קְנָאֶת, הוא וּבְיָך הַכֹּהֵן . 
יט יִהְיוּ מִי הַמָּרִים הַמאָרָרִים; והשביע אֹתָה הפהן וְאָמַר 
אֶל-הָאֲשָׁה אַסילא שָׁכֵב איש אמך וְאסִילא שָׂטִירז 
טִמְאָה תחת אישך הנקי מִמי הַמָּרִיט הַמְאָרָרִיםהָאֵלָה! 
וְאַתְּ כִּי שמת תחת אישף וכי את וינ אִישׁ בֶּך אֶת- 


כא שְׁכָבְתּוֹ מִפּלְעַדי אישָך: וְִשְׁבּיע הפהן אֶת-הָאִשָׁרי 


בשְבְעַת האלה ְאֶמַר הפהן לאשה יִן הוה אוֹתֶךלְאֶלָה 
לשְבְעָה בת עמ בתַתיְהוָה אֶתירכך נֹפָלֶת וְאָרע- 
כ בִּמְְִצָבָה: וּבָאוּ הַמַּיִם הִמְאָרְרִים הָאלָה בי ַצְבת 
בֶּמָן ולנפל ירד וְאֶמָרָה הָאשָה אָמן ! אָמֵן: וְכָתַם אָרז- 
כד את הָאִלֶּה הַפהן פּפפָר וּמְחה אֶל-מי הפרים: וְהִשְׁקָה 
אֶתדהֲאֶשֶׁה אַת"מי הַמָּרִים הַמְאָרְרִים וּבָאוּ בָה המיב 
כה המְארְרִים למרים: ְקַח הפהן מיך האשה את מִנְחַת 
הַקְּנְאֶת והגיף אֶתדהַמְחה ; לִפְנייְהוָה וְהִקְרִיב אֹחָהּ אָל- 
נו הַמְִבָּח: וקמץ הפקן מְִהַמִנְחָה אֶת-אַזכָּרְתְהּ |הקמיר - 
כ הַמְִּבַחָה ואחר יִשְׁקָה אֶת-הָאִשָׁה אֶת-הַמָּיִם: וְהִשְׁכָה 
אֶת-הַמַּיִם וְהָיתָה אמנממְאה וַַמְעַל מעל בְּאִישָׁ או 
בה הַמִּיִם הפֿאָרדיט לִמָרִים וְצֶבְתָה בִמִנֶהְָפְלָה רכ 


כ וְהִָתָה הָאִשָׁה לְאֶלָה בּקָרֶב עַמָּה! + לֵא מְאָר 


אַ מאַן איו געלענן מיט דיר אַחוּץ 





דיין מאַן--* אוּן דער פהן זאָל בּאַשװערן די פרוי מיט א שבועה פון אַ קללה, אוּן דער פהן זאָל זאָגן צוּ דער פרוי- 
זאָל דיך גאָט מאַכן פּאַר אַ קללה אוּן פאַר אַ שבוּעה צװישן דיין פאָלק, אַז גאָט װעט מאַכן אַװעקפאָלן דיין דיך, און 
געשוועלן דיין בויך; ** אוּן דאָסדאָזיקע װאַסער װאָס מאַכט פאַרשאָלטן זאָל אַרײן אין דײנע אינגעװײד, צו 
מאַכן נעשוועלן דעם בויך, אוּן מאַכן אַװעקפאַלן דעם דיך; אוּן די פרוי זאָל זאָגן: אָמן! אָמן! * אוּן דער פהן זאָל אויפ- 
שרייבן דידאָזיקע קללות אויף אַ מגילה, אוּן אָפּמעקן אין דעם װאַסער פוּן בּיטערניש. **אוּן ער זאָל געבּן טרינקען 
| דער פרוי דאָס װאַסער פוּן בּיטערניש װאָס מאַכט פאַרשאָלטן, אוּן דאָס װאַסער װאָס מאַכט פאַרשאָלטן װעט אַרײן 
אין איר פאַר אַ בּיטערניש. *און דער כֹּהן זאָל נעמען פוּן דער פרויס האַנט דאָס שפּײיזאָפּפער פוּן אייפערזוכט, אוּן 
אויפהייבן דאָס שפּײזאָפּפער פאַר גאָט, אוּן עס גענענען צוּם מובח. **אוּן דער פהן זאָל אָננעמען א הויפן פון דעם 
שפּייזאָפּפער-זיין דערמאָנוּנגי, אוּן דעמפן אויפן מובּח; און דערנאָך זאָל ער געצן טרינקען דער פרוי דאָס װאַסער. 

= אוּן אַז ער װעט איר געבּן טרינקען דאָס װאַסער, איז, אויב זי איז פאַראוּמרייניקט געװאָרן, אוּן האָט געפעלשט אַ 
פעלשונג אָן איר מאַן, װעט דאָס װאַסער װאָס מאַכט פאַרשאָלטן, אַרײן אין איר פאַר אַ בּיטערניש, אוּן איר בּויך װעט 
געשװאָלן װערן, און איר דיך װעט אַװעקפאַלן; און די פרוי וועט װערן פאַר אַ קללה צווישן איר פּאָלק. = אױבּ אָבּער 


א זע ויקרא ב, 2. 
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האשה וּמְהֹרָה הָוא וְנִקְּתָה וְנְרְעָה זֶרְעוּ (את תוחת כ = די פרוי איו ניט פאַראומרײניקט געװאָרן, און זי איו ריין - 
הַכְּנָאֶת אֲשֶׁר תִּשָמָה אִשָׁה תחת אישה וְנִטְמָאָה! או ל װעט זי בּלײבּן אומגעשאַט, און װעט אַנטפאַנגען זאָמען.. 
איש אֲשֶׁר תַּעֵבֶר עָלָוו ר קנאה [קגא אֶת--אִשׁתּ | א ₪ מ 
ְהָָמִיר אֶת-הָאֵשָׁ: לִפְני ְהוָה ְעָשֶׂה לה הבה את כָּל- 
הַתּוֹרָה הַזאת: וְנְקָה הָאִיש ₪ מל האשה הַהוא מִּשָא א = ועט אַראָפּײן פון וועג הינטער איר מאַן, און וועט פאַר- 
אנ . 5 | אומרייניקט װערן, 50 אָדער אַו אַ גייסט פון אייפערווכט 
0 וועט קומען אויף אַ מאַן, אוּן ער װעט װערן אייפער-- 
דר הוה ה אל-מעה לאמר: דכל אֶל-בְני שאל ב ‏ זכטיק אויף זיין װײב, זאָל ער שטעלן די װײבּ פאַר גאָט, 
ואָמרת אֶלְהֶם אִישׁ אודאָשָה כִּי יִפְלָא לִנָהֹף. נָדֶר נָזִיר | | 
להויר ליהוה: מיין ושכר ייר חמץ יין וחמץ שֵׂבֶר לֵא | 
יִשׂתּהוְכֶ-מִשֶׁרֶתענבִילַאיִשְׁמְהוענְבִילַחִיםיבִשִׁים דער מאַן װעט זיין רײן פון זעד, און יענע. פרוי װעט. 
| לא *אכל: כֵּל ימי מרו מִכֹּל אֲשֶׁר יַעָשֶׂה מנפן חן ד. טראָגן איר זנד. - | / 
מחרצנים וְעַד"וג לא יאכל: ליימ נָדֶר נוְרוֹ מַּעַ לא" = = | | יי | 
יפַברעל"ראשו עדדמלאת הַיִּמְטאֲשֶׁר-יֵנָיר ליהוט קדש = > 'און גאָט. האָט גערעדט צוּ משהן, אַזוֹי צו זא 
יְהְיָה נַדֵּל פָּרַע שֶׂער ראשו: | כָּל"ימי הזיו ליהוה על וו 
גפש מַת לא ָבֹא: לָאָבָיו ולאמ לאָחיל ולאחתו לא"ז ‏ | 
ימא להס בְּמֹחֶם כִּ. גזֶר אָלהיו על"ראשו: פָּל ימי ה | 7" | יי 
מרו דש הוּא ליהוה: וְכִיייָמוּת מת עֶלְיוֹ בִּפַתַע פִּתֶאם ט ‏ אַואַ מאַן אָדער אַ פרוי ועט קלאָר אַ אַ נדר - טאָן 
וְמִמֵּא ראש נִזְרו ולח ראשו כיים טְהָרְתוֹ ַּיֹם השְבִיעי דעם נדר פון א נזיר, זיך אָפּצישײדן צו נאָט, זאָל ער 
ְְחָנוּ וּבַים השמיני יָבָא שְׁתִּי תרים או שני בי יוֹנָה | 
אָלײלכּלן אֶלפָתַח אֶהָל מועד: וְעָשָׂה הפקן אֶקֶד א 
| לְמַטָאט וחד ללה וכפר עליו מאשר טא על"הנפש װײַן און עסיק פון שטאַרקן געטראַנק זאָל ער מש 
וְקַדֵּשׁ אֶת"ראשו כיום הַהוא: וְהַר ליהוה אַתדימִי נַזרן יב טרינקען, אוּן קיין זאַפט פון טרויבן זאָל ער ניט טרינקען; 
והביא וכָּבֶשׂ בְּשנְתו לאָשָׁם וְהִיּמִים הראשנים יפל כִּי ‏ און טרויבּן פרישע אָדער געטריקנטע זאָל ער ניט עסן. 
מָמָא נָוְרוֹ וְזאת תּוֹרַת הניר בַּיוֹם מלאת ימי נַוְרו יָבֵיא - אַלע טעג פון ויין נזירשאַפט זאָל ער פון אַלץ װאָס | 
אתו אֶל-פַּחַח אֶהָל \ מוקד: וְהִקְרִיב אֶתדְקְרְבְּ ליהה ד = | 
כָּבֶשׂ בְּשֶנְתו תָמִים אֶחָל לְעלֶה בשה אַחַת כַּת" 


שְׁנָחָה לכאת אלמי סל שו | שאָלעכץ, ניט עסן. *אַלע טעג פון זיין נדר פון מיר-. 


+ צש 


* דאָס איז דער דין פוך אייפערווכט: אַז אַ װײב | 


אוּן דער פהן זאָל טאָן צוּ איר דעמדאָזיקן דין. ייאו 


5 


ירעד צוּ די קינדער פוּן ישׂראל, אוּן זאָלסט. זא 


-* 


פון וויין און שטאַרקן געטראַנק זיך אָפּהאַלטן; עסיק פון. 


ווערט געמאַכט פון װײנשטאָק, פוּן קערנדלעך יו אַ 





שאַפט זאָל א גאָלמעסער ניט אַריבּערגײַן איבּער זו 0 


קאָפּ ביו עס װערן פוּל די טֶעג װאָס ער װעט זיך אָפּשײדן צו גאָט, זאָל ער זיין הײליק: לאָזן װאַקסן ווילד די האָר. 
פוּן זיין קאָפּ. 'אַלע טעג װאָס ער שידט ויך אָפּ צוּ גאָט, זאָל ער צוּ דעם לייב פון אַ טויטן ניט צוניין. יאָן 
זיין פאָטער און: א זיין מוטער, אָן זיין בּרוּדער און אָן זיין שוועסטער, אַפילו אָן זי זאָל ער זיך ניט פּאַראוּמרייניקן, 
אָז זי שטאַרבּן, װאָרום די נוירשאַפט פון זײַן גאָט איז אויף זיין קאָפּ. ‏ *אַלע טעג פון זיין נוירשאַפט איז ער הײליק > 
| צו גאָט. "אוּן אַז עמיצער װעט שטאַרבּן לעבּן אים פלוצלינג אומגעריכט, אוּן װעט פאַראומרײניקן זיין נויר-קאָפּ, 
זאָל ער אָפּנאָלן זיין קאָפּ אין דעם טאָג װאָס ער ווערט ריין: אויפן זיבּעטן טאָג זאָל ער אים אָפּגאָלן. יי אוּן אויפן אַכטן ‏ = 
טאָג זאָל ער ברענגען צװײ טורטלטויבן, אָדער צוויי יונגע טויבן, צוּם פהן, צוּם אַיינגאַנג פוּן ! אוֹהל-מוֹעד.- 3 און דער = 
פהן זאָל מאַכן איינע פּאַר אַ זינדאָפּפער, און איינע פּאַר אַ בּראַנדאָפּפער, אוּן מכפר זיין אויף אים פּאַר װאָס ער האָט. 
געזינדיקט אָן דעם טויטן; און ער זאָל הײליקן זיין קאָפּ אין יענעם טאָג. | *י אוּן ער זאָל ויך אָפּשײדן צו גאָט די טעג פוּן. 

| זיין נויר"שאַפט, אוּן בּרענגען אַ יאָריקן שעפס פאַר אַ שולדאָפּפער, אוּן די פריערדיקע טעג עג זאָל אָפּפאַן, ו װאָרום זי 
נזירשאַפט איו פּאַראומרייניקט געװאָרן. | 

= "און דאָס איז דער דין פון אַ נזיר: אין דעם טאָג װאָס די טעג פוּן זיין נוירשאַפט ווערן פוּל, זאָל מען אים ברענוען | 
- צוּם אַיינגאַנג פוּן אוֹהל- מועד; * און ער זאָל גענענען זיין קרבּן צוּ נאָט, איין שעפס אַ יאָריקן אָן אַ פעלער פּאַר א בּראַנד- ‏ 
אָפּפער, און איין שאָף א יאָריקע אָן אַ פעלער פאַר אַ זינדאָפפער, און איין װידער אָן א פעלער פאַר אַ פרידאָפּפער, | 


228 


* אוּן אַ קאָרבּ אומגעזייערטן בּרויט, חלות פוּן ועמלמעל 
פאָרמישט מיט אייל, און אומגעוייערטע קוכנס בּאַשמירט 
מיט אייל, אוּן זייער שפּײיזאָפּפער אוּן זייערע גיסאָפּפער. 
*יאון דער פהן זאָל עס גענענען פאַר גאָט, אוּן מאַכן זיין 
זינדאָפּפער און זיין בּראַנדאָפּפּער. * און דעם װידער 
וֹאֶל ער מאַכן אַ פרידאָפּפער צו גאָט, מיט דעם קאָרבּ 


אומגעוייערטן בּרויט; אוּן דער פהן זאָל מאַכן זיין שפייו . 


אָפּפער און ויין ניסאָפּפער. * אוּן דער גזיר זאָל אָפּנאָלן 
ביים אַיינגאַנג פוּן אוֹהל-מוֹעד זיין נויר-קאָפּ, און נעמען 
די האָר פון זיין נויר-קאָפּ, אוּן אַרױפּטאָן אויף דעם פייער 
װאָס אוּנטערן פרידאָפּפער. * און דער פהן זאָל נעמען 
די שילטער, אַ געקאָכטע, פון דעם װידער, און איין אוּמ- 
נעוייערטע חלה פון דעם קאָרבּ, אוּן איין אומועזייערטן 
קוּכן, און אַרױפּטאָן אויף דעם נוירס הענט, נאָכדעם װי 
ער האָט זיך אָפּגענאָלט זיינע נויר-האָר. * אוּן דער פהן 
זאָל זיי אויפהייבּן אַן אויפהייבונג פאַר גאָט; דאָס איו 
הייליק צוּם פהן, מיט דער בּרוּסט פון אויפהייבונג, און 
מיט דעם שענקל פון אָפּשײדוּנג. אוּן דערנאָך מעג דער 
נזיר טרינקען ויין. | | 

= דאס איז דער דין פון דעם נזיר װאָס טוט אַ נדר, 
וועגן זיין קרבּן צוּ גאָט פּאַר זיין נוירשאַפט, אַחוּץ װאָס 
זיין האַנט פאַרמאָגט ונאָך צוצוגעבּן ; אַזױי ווי זיין נדר װאָס 
ער װעט אַ נדר טאָן, אָזוי מוּז ער טאָן, לויט דעם דין פוּן 
זיין נוירשאַפּט. 


9% = אוּן גאָט האָט גערעדט צוּ משהן, אַזױ צו ואגן: 
*רעד צו אַהרנען אוּן צו זיינע זין, אַזױי צו זאָנן: אַזױ זאָלט 
איר בענטטן ‏ די קינדער פון ישראל; זאָגט צוּ זיי: 


בּמדבּר, נשא 


ח 
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מצות סֵלֶת חלת בְּלוּלַת בשמ ורקיקי מַצוֹת מִשָׁחִים 


| 6 בַּשְׁמִזּמִנְהַתָטוְנִסְפֵּיהֶם! וְהִקְרִיב הפהןלפני: יְהוָה וְעָשֶׂה 


יי אֶת-חַמָּאתְו וְאֶתעְלְתו: וְאֶתְהָאיל יעשה זָבַח שלמִים 
לִיהוָה על סל הַמַּצוֹתְעָשֶׂה הַכֹּהן אֶת-מִנְחָתְווָאֶת-נִסְָ: 
יח ולח הגיר פַּתַח אֶהֶל מועד אֶת"רֶאשׁ נְווְלָּסַח אֶת- 
שְׂער רָאשׁנזְרוְּנתְַעַל-האֶשׁ אֲשֶׁר-תָּחַת בח השלמים: 
1 לח ַכֹּהֵן אֶת-הַוְרְעַבְּשָׁלְט מ"הָאילן ְחַלֶת מצָה את 
מן "הפל ורקיק מצֶה אֶחָד | על"פּפי הניר אחר 
כ הַתְנִלְחו אֶתנְזְרְו: ְַנִי אותם הכהן תִנוּפָהּ ₪ לפָני יְהוָה 
לרש חא לכה על חח הַתְּנוּפָה ₪ יק הַתְּרוּמָה 
לִיהוט לייו מלבר, אשר"תשיג ידו ופי נדרף ֶשֶר 
יר כֵּן ששה עַל. תּרַת מרת / 5 - 
נידהר יְהוָה אַלחמשה לאמר; דר אָל-אַהָה; וְאָל-בָּניו 
לאמר כָּה תִבְרְכו אֶת-בְּנ יראל אָמוֹר לֶהֶם: ‏ ס 
נה יכרכ יְהוָה וישמרף: ם יָאֶר יחה | פָנִיו אלו 
יחנ ס ‏ יִשָׂא יְהוְהופָנָו אליף | יש לךָ שלוו ם ‏ 
כ וְשָׂמוּ אֶת-שְׁמִי עַל-בְּנ יִשׂראֵל וַאֲנִי אֲבִרְכַםוּ :ס - 
וְ | 
הי בובו פלות מֹשֶׁה לְהָקִים אִֶיהַמִשׁן ומח אתו 
ויקדש אתו וָאֶת-כֶּל-כֵּלָיו וָאֶת-הַמִּוְבֵּח וְאֶתיכֶּל-בַּלִי 
משָהם וַקדֵּשׁ אֹתָם: ויקְרִיבוּ נְשִׂיאָ יְִׂרָאֵל רָאשֵי 
בִית אֲבֹתָם הט נְשִׂיאִי הַמַּטֹת חָם הָעִמְדִים עַל"הַפַּכְדִים; 
ויביאו אֶת-קֶרְבָּנֶם לפני יחה שש"ענלת צָב וּשָני עשר 
בָּקר ענְלָה על"עני הנשאיםושור לָאֶחָ וַיְִרִיבוּ אוֹתֶם 


ה 


וו 


"1 


כו 


לפני הַמִּשְׁכּ: ויאמר יְהוָה אֶלדמשה לאמר: בח מְאְתֶם 
הי לעפר אַת"עבדת אל מועד מקה אותם אָל 


=! 4 


ז ב' ק ומקת 


| גאָט זאָל דיך בּענטשן, 


אוּן דיך היטן! 


** גאָט זאָל דערלייכטן זיין פנים צוּ דיר, 
אוּן דיך לייטועליקן! 

גאָט זאָל אויפהייבן זיין פנים צוּ דיר, 
אוּן דיר בּאַשערן שלום! = 


דע און 4 י זאָל אַרױפטאָך מיין נאָמעַן אויף די קינדער פון ישׂראל, אוּן איך וועל זי בענטשן. 


0 1 אוּן עס איז געװען, אין דעם טאָג װאָס משה האָט געענדיקט אויפשטעלן דד דעם משפן, און האָט אים געָואַלבּט, און 
אים געהײליקט מיט אַלע זיינע כּלים, אוּן דעם מובּח מיט אַלע זיינע כּלים-אַז ער האָט זיי געזאַלבּט אוּן זי געהייליקט, 








? האָבּן גענענט די פירשטן פון ישראל, די הויפט פון זייערע פאָטערהייזער-- זײ, די פירשטן פון די שבטים, זיי װאָס זיינען 
געשטאַנען ביי דער ציילונגא; *און זיי האָבּן געבּראַכט זייער קרבן פאַר גאָט, זעקס צוגעדעקטע װעגן, און צוועלף 
רינדער: אַ װאָגן פאַר צוויי פירשטן, און אַן אָקס פּאַר איטלעכן; און זי האָבּן זיי גענענט צוּם מִשכּן. + האָט גאָט געזאָגט 
צוּ משהן, אַזױ צוּ זאָגן: *נעם צוּ פון זיי, אוּן עס זאָל זיין אויף צוּ דינען דעם דינסט פון אוהל"מועד; און זאָלסט עס געבּן צו 


אע אה 00 





הלם איש כְפִי עברתו: ומח משה את"הענלת וי את ו 


הבר וֵַּן אֹתָם אָליקלים; את | שתי הֲעֲנָלוֹת וְאַרץ ז' 
אַרְבַּעַת הִכֶּקֶר נָתַן לבני ישן כְּפִי עברתם: ואַרת |ח 


אַרְבֵּע הלת וְאֵת שמנת הִבֶּקֶר נֶן לבנו מְְרִי ְּ 

עֲבָרְתְם בר אִיחְמֶר כְּדְאַהָרן הַכֹּהן בי קֶהֶת לא > 
נָתָן כִּיעֲבֹרַת הַכֹּרֶשׁ עֲלהֶם בִּכֶּתַף ושאו: ריב 

הנְשְאִים את חופת הַמִזְפה בְּיִם המְשַח אתו וִַקְרִיבו = 

| הַנְשָואם אֶת- קר בּנֶם לפני המח מאמר יְהוָה אל + 


מֹשָׁה נָשִׂיא אָחֶר לום נשא אָחָ ו לאם יִקְרִיבוּ את 


קִרבָ נֶם לַחֲנְכַּת הַמִזְפָח: ם ויהי הריב בוט הָרִאשוֹן י*. 
אַתִיקרְְנ נקשון בּדֶעמִינְדַב למשה. יְהוּרָה; קחצי לה 


קערתיכסף אַמת שלשים וּמאֶה מִשְׁהָלֶה מִוָק אַתָל - 
כּסָף שִׁבְעִים שקל בְּשָׁקֵל הלרש שניֶם מִלאִים סלת | 
בְּלוּקָה בשמן, לִמנחה כֵּף אַחֶת עשָׂרָה זָהֶם מְלַאֲדיז יי 


> ד זע 








די לויים, איט לעכן לויט זיין דנסט. ‏ * יהאָט משה גענוּמען 
די װעגן און דִי רינדער, אוּן האָט זיי געגעבּן צו די לִוִָים. | 
' צװײ וועגן און פיר רינדער האָט ער געגעבּן צוּ די קעדער 
פון גרשון, לויט זייער דינסט. | יאון פיר וועגן און אַכט. 


רינדער האָט ער געגעבּן צו די קינדער פון מרָרי, לויט | 


| זײער דינסט אונטער דער האַנט פון איֹתָמֶר דעם זי פון 


אַהרן דעם ֿהן. "אָבּער. צו די קינדער פון קֹהֶת האָט 0 
ער גאָרנישט געגעבן, װאָרום דער דינסט פון די הייליקע 
זאַכן איז געװען אויף ‏ : אויפן אַקסל ןד 2 י געדאַרפט 


טראָגן. = 





קטרת: פך אֶלַד קר איל אֶחַד כְּבָשׂיאֶחָד ּדְעְְתּ ‏ מו *און די פירשטן האָבּן געבּראַכט די בּאָנייאונג פון . 
לעלָה: + שְׂעִי-ִם אֶחָד לתטאת: וּלְבַח השלמים בָּקַר ₪ | | 
| שנס אילם הֲמִשֶׁה עתודים הֲמִשָּׁה כְּבְשִׂים בש 
חֲמִשָׁה וה קרפן נחשון כַּדְעמְִרְבוּ + - ם - 

בּם השני הקריבם ְַנְאל בער נְשִיא יִשָׂשכֶר; הקרב : 5 
| אֶתְקרְבָּ בערת"כסף אהת שלעים וּמאָב משקלה - 
מִוהֶק אֶחָד כָּסף שִׁבְצִּים של בשקל הפרש הב | 
מלאים סלת בְּלוּלָה בשמ לג כף את עָשָרד כ 
ָהָב מלאה קְטֶרֶת; פֵּר אֶחֶר בִִּיבְּקֵר איל אֶחָד בש כו 
אֶחָד תו לְעֹלָה: שְׂעִיר-ִזִים אֶחֶד לחטאת: וּלבוין ככ 
הַשְׁלָמִים בָּקֶר שנים אילם חמשה עַתְּדִים המשה ְבָשִים | 
בְּניישָׁנָה חמה ה לרפן נְתַנְאל בצעו | ₪ שבט קודה. 
בַּיום הָשֶל שי נְשָיא לבני ו זבולן אֲלֵיאָב בִּוחָלְן; קִרכְּ ;כח 

קערת"פסף אֶחת לַת שלעים ּמאָט משקלה מורק אֶחָד 


מובּח אין דעם טאָג װאָס ער איז געזאַלבּט געװאָרן-די. 
פירשטן האָבּן געבּראַכט זייער קרבּן פאַר דעם מובּח. 





צו איין פירשט אַ טאָג, זאָלן זי ברענגען זייער קרבן פאָר ‏ 
דער באַנײאָונג פוּן מובּח. יי 

* אוּן דער װאָס האָט געבּראַכט זײַן קרבן. דעם 
ערשטן טאָג איז געװען נחשון דער זון פון עַמינְדָבן, פון 
* אוּן זיין קרבּן איז געווען: איין זילבּערנע 







שיסל װאָס איר װאָג. אי געװען הונדערט אוּן דרייסיק | 


= שָקל, אײן זילבּערנער שפרענגבעקן פון זיבּעציק שָקל, | 


| אויפן הײליקן שָקל; ביידע. פוּל מיט זעמלמעל ‏ פאַרמישט מיט אײל, פאָר אָ שפּײזאָפּפער; 4 אין נילדערנע שאל 


ן פון צען שָקל, פוּל מיט װײרויך; % איין וננע אָקס, איין ווידער, איין שעפס אַ יאָריקער, נ פאר א בּראַנדאָפּפער; 


10 יי איין צינבּאָק פּאַר אַ זינדאָפּפער; יי און פאַר אַ פרידאָפּפער,. צוויי רעדער, פעף ו װוידערס, פנף בעק. פינף שעפסן 
יאָריקע. דאָס איז דער קרבן פון נחשון דעם זן פון עַמינָדָבן- | יי יי דק 

= 18 אויפן צווייטן טאָג האָט געבּראַכט נתַנאֵל דער וון פון צוערן, דער פירשט פוּן ששָבֶר, 2 ער האָט געבּראַכט | 
פאָר זיין קרפן אײן זילבּערנע שיסל װאָס איר ואו איז געווען הונדערט אוּן. דרייסיק שָׁקל, איין זילבּערנעם שפרענר 
| בעקן פוּן זיבּעציק שֶׁקל ; אויפן הייליקן שָקל; ביידע פוּל מיט זעמלמעל פאַרמישט מיט אייל, פּאַר אַ שפּיזאָפּפֿער: 
"יי איין נילדערנע שאל פון צען שָׂקל, פול מיט וויירויך; >איין יוננן אָקס, איין ווידער, איין שעפס אַ יאָריקן, פּאַר אַ 
צּראַנדאָפּפּער; *איין ציגנבּאָק פאַר אַ זינדאָפּפער; > אוּן פאַר אַ אַ פרידאָפפער, צװײ רעדער, פיה ווידערס,-פינף 
בעק, פינף. שעפסן יאָריקע.- דאָס איו דער קרבּן פון נתַנאֵָל דעם זו פון. צוצרן. - | | 
= = *אויפן דריטן טאָג, דער פירשט פון די קינדער פון זבולון, אֶליאָב דער זון פון חל = חן קרמן אץ | 


| געװוען: אײן זילבּערנע שיסל װאָס איר װאָג איז געװען הוּנדערט | און הרייסיק - שָקל, אי זילבּערנער שפרענגבעקן 


: און גאָט האָט געואָגט צו משהן: צוּ איין פירשט אַ טאָג. 0 
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פון זיבעציק שָקל, אויפן הײליקן שָקל; ביידע פוּל מיט 
ועמלמעל פּאַרמישט מיט אייל, פאַר אַ שפיזאָפפער; 
** איין גילדערנע שאָל פוּן צען שָקל, פוּל מיט וויירויך; 
זי איין יונגער אָקס, איין ווידער, איין שעפס אַ יאָריקער, 
פאַר אַ בּראַנדאָפּפער; יי איין ציגנבּאָק פאַר אַ זינדי 
אָפּפער; * אוּן פאַר אַ פּרידאָפּפער, צװײ רינדער, פינף 
ווידערס, פינף בּעק, פינף שעפסן יאָריקע. דאָס אט 

דער קרבּן פוּן אֶליאָב דעם זוּן פוּן חַלוֹנען. 

* אויפן פירטן טאָג, דער פירשט פוּן די קינדער 
- פוּן ראוּבן, אֶליצור דער זוּן פוּן שדַיאוּרן. *זיין קרבּן 
איז געװען: איין זילבּערנע שיסל װאָס איר װאָג איז געווען 
הונדערט אוּן דרייסיק שָקל, איין זילבּערנער שפרענג" 
בעקן פוּן זיבּעציק שָקל, אויפן הייליקן שָקל; ביידע פול 
מיט ועמלמעל פאַרמישט מיט אייל, פאַר אַ שפּײזאָפּפער; 


איין נילדערנע שאָל פוּן צען שָקל, פוּל מיט וויירויך; 


= איין יונגער אָקס, איין ווידער, איין שעפס א יאָריקער,. 


פּאַר אַ בּראַנדאָפּפער; *איין צינבּאָק פּאַר אַ זינד" 


אָפּפער; * און פאַר אַ פרידאָפפער, צװײ רינדער, פינף 


| ווידערס, פינף בּעק, פינף שעפסן יאָריקע. | דאָס איז 


דער קרבן פון אָליצוּר דעם זון פון שדיאוּרן. 


במדבּר, נשא 


47--26 ,1 


פָּמֶף שבְטִים שֶׁקֶל בְּשָקֶל הַלְדָש שְֵׁיהֶםו מְלאִיט פְלֶרת 
ו בְּלוּלָה בשמ לְמִנְחָהו כֵּף אחת עִשָׂרָה וְהֶב מלאָדה 
5 קמֶרֶת! פך אֶחָד בִּרְבְּקָר אל אַחַר כּבְשֹׂיאְחָד בֶּן 
כ שָׁנָתָו לפלה: שְִׂיר-עזים אֶחָד לְהַטָאת: וּלובַח הַשְּׁלָמִים 
כָּקר שָנים אֵילֶם חֲמִשֶׁה עַתְּרִים חֲמִשֶׁהכְבָשִׂיםבִּשְָׁה 
חֲמִשָּׁה זה קָרְכֵּן אַלאָב בִּחַק. | 5 | 
ל כַּיום הָרְבִיעִי נְשִיא לִבְנֵי רְאוּבְן אָליצור בִּרְשְׁדִיאָור: 
לא מָרְבָנֹּ קערת"כָּסֵף אַחַת שלשים וּמְאֶה מִשְׁקְלָה מזבק 
אֶחָל פָקַף שִׁבְעִים שקל בְּשָׁקֵל הַקּרֶשׁ שְׁנֵיהֶםוֹמְלְאִים 
ל סלֶת בְּלוּלָה בשמן לְמִנְחָהּ פף אַחת עֲשָׂדָה ְהֶב מְלאָה 
קֶמֶרֶת: פַּר אֶחֶד בִּרְכּקֶר אל אֶחָד כּבִשׂ-אְחָד כִּשְׁנחָ 
לד לעלה: שְׂצִיד-עלִם אֶחֶר לְחַטָאת: וּלוְבַח הַשְׁלָמִים בְּקר 
שָניִם אֵילֶם הֲמִשֶׁה עַתְּרִים חֲמִשָּׁה כְּבשִׂים בְּניישָנָדה 
| הֲמִשֶׁה זה קרפן אַליצור בְִּשְׁרִיאְר 9 | 
לי כַּיוֹם הַחֲמִישִׁינָשֵׂיא לִבְני שִׁמְון שְׁלְמִיאֵל כִּדְצוּרִישַד: 


ל קָרְבְי קֶערתכּכֶף אַחַת שלעים ומאל מִשְׁקָלָה מורק 


אֶחָד כּסֶף שְבְעִים שקל בְּשָׁקֵל הַקּרֶשׁ שְׁנֵיהֶם! מְלְאִים 
לח סֶלֶת בְּלוּלָהבַשָּׁמן לְמִנְחָה: כֶּף אַחַת עֶשָׂרָה וְהֶם מִלְאָה 


> קטרת: פר אֶחָד בִּױבְּקֶר איל אֶחָד כָּבָש-אֶחָד בַּדְשְׁנָתו 


ו לֶעֹלָה: שָעִירעים אֶחָד לְחַטָאת: וּלוְבַח השקמים כּקר 
שנָם אילם חֲמִשָׁה עִתְּרִים חַמַשֶה כְּבְשׂים פְְּשָנְרִז 
מִמשָה זה קרכן שקמיאֶל בִּרְצּישִַּׁייי ‏ ₪ | 
מ בַּיֹּם הששי שיא לכנן נך אֶליָסֶף בִּודְעואֵל: קִרְפָלל 
מֶעֲרתִיכַסֶף אַחַת שָלשים וּמְאָה מִשְקְלָ מורָק אֶחָד 
כָּסֶף שִׁבְעִים שקל בְּשָׁקֶל הקדש שניקם מלאִים מֶלֶת 
טר בְּלוּלָה בִשְׁמְִלִמִנְחָהוּכַּהאַחַת עִשְׂרֶהוְהָב מְלַאִהקִמְרְתוּ 
מז פַּר אֶחֶר בִּרִבָּקֶר איל אֶחָד כַּבְשִׂיאֶחֶר בְְּשנְתִי לָעקָה! 


₪ שעיר"צם אֶחָד לָחַמָּאת: וּלוָבַח הַשְׁלָמִים בְּקֵר שגים 


5 אויפן פינפטן טאָג, דער פירשט פון די קינדער פוּן שמעון, שלומיאַל דער זון פון צוּרישדִין. ‏ "זיין קרבן איז 





געװען: איין וילבערנע שיטל װאָס איר װאָג איו געװען הונדערט אוּן דרייסיק שָקל, איין וילבערנער שפּרענגבּעקן פון 
זיבּעציק שָקל, אויפן הייליקן שָקל; ביידע פוּל מיט זעמלמעל פאַרמישט מיט אייל, פאַר אַ שפּיואָפּפער: *איין 
נילדערנע שאָל פון צען שָקל, פוּל מיט װײרױך;: ‏ *איין שננער אָקס, איין װידער, איין שעפס אַ יאָריקערער 


פּאַר אַ בּראַנדאָפפער; ‏ *איין ציגבּאָק פּאַר אַ זנדאָפפער; ‏ "און פאַר אַ 


פּרידאָפּפער, צװײ רינדער, פינף 
ווידערס, פינף בּעק, פינף שעפסן יאָריקע. דאָס איו דער קרבּן פוּן שלוּמיאָל דעם זון פון צוּרישַׁדִין.. | 

| 42 אויפן ועקסטן טאָג, דער פירשט פון די קינדער פון גָד, אֶליֶסֶף דער זוּן פון דְעואָלן. + זיין קרבּן איז 
געווען: איין זילבערנע שיסל װאָס איר װאָג איז געווען הונדערט אוּן דרייסיק שָקל, איין זילבערנער שפרענגבעקן פון 
זיבעציק שָקל, אויפן הייליקן שָקל; בּיידע פוּל מיט זעמלמעל פּאַרמישט מיט אייל, פאַר אַ שפייואפפער; 4 איין 
גילדערנע שאָל פון צען שָקל, פוּל מיט װײרויך; = איין יונגער אָקס, איין װידער, איין שעפס אַ יאָריקער, פאַר 


אַ בּראַנדאָפּפער; *"אין ציננבּאָק פאַר א זינדאָפּפער; = און פאַר אַ פרידאָפּפער, צװײ רינדער, פינף װידערס, 


| אילם חַמשָׁה ַתְּדִים חֲמִשֶׁה כְּבָשִׂים בְּיישָָׁה ממה 
זה קְרפּן אל בִּןדעואָל; הרה | 
בּיום הַשְׁבִיעִינָשִׂיא לִבְנֵי אֶפְרַיִם אלִישְׁמֶע בְְּדעַמִיהודן מז 
קִרַבְּ קַערתכָּסֶף אַמַת שְׁלֹשִׁים וּמֵאה למִשְׁקְלָה מזָרָק מט 
אֶחָד כָּסַף שִׁבְעִים של בְּשְהָל הִקּרֶשׁ שְׁנֵיהֶם! מְלָאִים - 
סָלֶת בְּלוּלָה בשמ למנחה: כף את עשֶרְהוְהַב מלְאֶה : 


קִטְׂרֵת: פַּר אֶקָד בְְָּּקֶר אל אֶחָד כְבָׂיאֶחָד בַּשָׁנָתו א - 


עלה: שְׂעִיר"זִם אֶחָד לְהַטָּאת: וּלְוְבֶה ַשְׁלְמִיֿבְקֶר 3 
שַָׁיִם אֵילֶם הֲמִשֶׁה עִתְּדִים חַמִשָה כְּבָשִׂים בא 
חֲמִשָׁה זֶה קרפ אֶלִישְׁמֶע בְִּעַמִּיהְוֹד | פ 
ַּיּם הַשְׁמִינִ (שיא לִבְני מְַשָׁה גַמְלִיאֵל בְּפדַהצור וד 
קרבו הערת-כָּסֶף אַלת שְׁלֹשִׁים וּמֵאֶה מִשְׁקָל מִזְרָקן נה 
אֶחֶל כָּסֶף שִׁבְעִים שקל בְּשָׂקֵל הלש שִיהֶם מְלְאִים 
מָלֶת ְּלולָה בַשָׁמִן לִמנָחָה: כף אַה עשָׂרֶה וְהָב מְלָאָה י 
קִטֶרְת פֶר אֶחַד כְְְּבְּכָר אל אֶחָד כְּבֶשׂ-אָחֶר שת מ 
לעלה: שְׂעִיד-ִִים אֶחָד לְחַטָּאת: ולְוְבַח הַשָלְמִיטבְּקָד ₪ 
שנים אֵילֶם חֲמִשָׁה עִתָּרִים חֲמִשָׁה כְּבָשִׂים בְּיּישָׁנָה 
חֲמִשָּׁה זָה קֶרְבֵּן גמְליאָל בְְּפרְהצוּר | פ = 
ַּיום הַתְּשִׁיעִנָשׂיא לבני ינימ אֲבִידָן בּוינְדֶענִי! קִרָּו 5 סא 
קערַת-כָּסֶף אַמַת שלשים וּמֵאָהו מִשְׁקְלְהּ מִוָרֶק אֶחָל. 
כָּקֶף שִׁבְעִים שָׁקֶל בְּשָׁקֵל הַקּדֶשׁ שנירם | מלאים סֶלֶת 
בְּלוּלָה בשמן למנחה: כּף אַחַת עַשָרָה וָהָב מְלְאָה סב 
קטרת: פַּר אֶחָד בְִּבְּקֶר אל אֶחַדְכָּכָשַ"אֶחָד בְֶּשָָתו ט 
לְעלֶה: שְׂעִי-עִִם אֶחָד לְחטָאת: לבח השַלְמים קר פד 
| שנים אִילַם חֲמִשֶּׁה עִתְּרִים חָמִשָה כְּכְשִים בשה 
חַמִשָׁה ה קרפן אֲבִידְן בִויְרֶעניז. 50 
בַּיים הָעֲשִׂירִ נְשיא לִבְנִי דָן אֲחִיעֲוֶר בּוְדעַמִישַׁדי: רב סד 
ו אַמַת מת שלעים וּמאָה * מִשְְׁלה מִזָרָק אֶחָד 


: "א נילדערנע שאָל פוּן צען שָקל, פוּל מיט װײרויך: יי איין יוננער אָקס, אײן ווידער, איין שעפס 


| פאַר א בּראַנדאָפּפער; 


פינף בעק, פינף שעפסן יאָריקע 


8 "אקן ציגנבאָק פאַר אַ וינדאָפּפער; 


במדבר, שא - 20 


 .‏ דאָס איז. דער קרבּן 
פון אֶליֶסֶף דעם זוּן פון דעוּאָלן. יי 

= > אויפן זיבעטן טאָג, דער פירשט פוּן די קינדער 
פון אפרים, אֶלִישֶמֶע דער זון פון עַמיהוּדן. ‏ * זיין קרפן = 


איו געװען: איין זילבּערנע שיסל װאָס איר װאָג איז געװען - 


הונדערט און דרייסיק שָקל, איין זילבּערנער שפרענגי 


בעקן פון ויבעציק שָקל, אויפן הייליקן שֶקל; ביידע פוּל | 


מיט זעמלמעל פאַרמישט מיט אײל, פאַר אַ שפּײזאָפּפעֶר; 


: אין גילדערנע שאָל פוּן צען שֶקל, פול מיט װײרױך; 


51 אײן יוּנגער אָקס, איין ווידער, איין שעפס אַ ו יאָריקער, 0 


פאר א בּראַנדאָפּפער;. : אייך צינבּאָק פאַר א זינדיל 


אפפער: 9 און פאַר אַ פרידאָפּפער, צוויי רעדער, פינף | 


ווידערס, פינף בעק, פינף שעפסן יאָריקע. | דאָס אה 
דער קרב פון אֶלִישָמַע דעם זון פון צַמיהודן: . 
= אויפן אַכטן טאָג, דער פירשט פון די קעדער 


פון מנשה, ַמליאָל דער זון פון פדְהצורן. ו קרבן | 


אי געװען: אײן זילבערנע שיסל | װאָס ו איר װאָג אין יגעװען | 





ביז שי 1 .א 


בפקן פוּן ויבעציק טקל | אויפן היל קל ביירע ע פול - 
מיט זעמלמעל פאַרמישט מיט אייל, פאַר א טפּיאָפער.- 
א יאָריקער, - 


59 אוּן פאַר אַ פּרידאָפּפער, צװי רעדער, , פקף װידערס, 


פינף בעק. פעף טעפסן יאָריקע.. דאָס איז דער קרבּן פוּן גמליאָל דעם זון פון פּדָהצוּרן. 


0 אויפן ניינטן טאָג 


דער פירשט. פון די קינדער פון בנימין, אבידן דער זון פון דעו 


| יויך קרב ) אי . 





געווען: איין וילבערנע שיסל װאָס איר װאָג איו געװען הונדערט און דרייסיק שקל, איין וילבערנער שפרענגבעקן פון 
זיבּעציק שָקל, אויפן הײליקן שָׂקל; ביידע פול מיט ועמלמעל פאַרמישט מיט אײל, פאַר אַ שפײיזאָפּפערן. ₪ אי 0 


גילדערנע שאָל פוּן צען שָקל, פוּל מיט װײרױך; > איין יונגער אָקס, איין ווידער, איין שעפס ‏ א יאָריקער, פאַר אַ 


בּראַנדאָפּפער; > איין צינבּאָק פאַר אָ זינדאָפּפער; יי או פאר אַ פרידאָפּפּער, | צוויי רינדער, פֿינף י װידערס, פינף - 
: | גנבּאָק 


בעק, פינף שעפסן יאָריקע. דאָס איז דער קרבן פוּן אַבִידָן דעם זו פון ודעוי | 


| "אויפן צענטן טאָג; דער פירשט פון די קינדער פון דָן, אַחיעֶוֶר דער זון פון ןעמיר "וון קרבּן אי 


נעװען: איין זילבערנע שיסל װאָס איר װאָג איז נעווען הונדערט און דרייסיק שֶקל, איין זילבּערנער שפרענגבעקן פון - 


232 


זיבּעציק שָקל, אויפן הײליקן שָקל; בּיידע פוּל מיט 


זעמלמעל פאַרמישט מיט אייל, פאַר אַ שפּײזאָפּפער; 


*איין גילדערנע שאָל פוּן צען שָקל, פּוּל מיט וויירויך; 


= איין שגר אָקס, איין ווידער, איין שעפס אַ יאָריקער, 
פּאַר א בּראַנדאָפפער; "איין צינבּאָק פּאַר אַ זינד- 
אָפּפער; *יאון פאַר אַ פרידאָפּפער, צװײ רינדער, פינף 
ווידערס, פינף בּעק, פינף שעפסן יאָריקע. דאָס אי 
| דער קרבן פון אַחיעֶוֶר דעם זון פון עַמִישָדִין. 

<> אפ עלפטן טאג דער פולשט מון די הער 


פון אֶשר, פַּנעִיאֵל דער וון פון עֶכרֶנען. * ויין קרבּן איז 


געווען: איין וילבערנע שיסל װאָס איר װאָג איז געװען 


הונדערט און דרייסיק. שָׁקל, איין זילבערנער שפרענו- 
בעקן פון ויבעציק שָקל. אויפן הייליקן שָקל; ביירע פוּל 
| מיט ועמלמעל פּאַרמישט מיט אײל, פּאַר אַ שפּײזאָפּפער: 

4 אי גילרערנע שאָל פוּן צען שֶקֶל, | פוּל. מיט וויירויך; 
= אל יא זונגער אָקס, אײן װידער. איין שעפּס אַ יאָריקער, 
שאר א בּראַנדאָפּפער; אי ציונבּאָק פאַר אַ זינד" 
אָפּפער;. ד און פאַר אַ פרידאָּפער, צוןיי ריעדער, פינף 
װידערס, פעף בעק, פעף שעפסן יאָריקע. דאָס איז 


דער קרב פון פּגֵיאֵ דעם זון פון עֶכרְנען. 


| - יאויפן צוועלפטן טאָג, דער 2 פירשט פון די קינדער פוּן נפתלי, אַחירע דער זון פוּן עֵינְנען. 


במדבר, נשא 


כָסֶף שבְעִים שָׁקֵל בְּשָׁקְל הַקֶּרֶשׁ שְֵׁיהֶםוּמְלָאִים סָלֶת 
סח בְּלוּלָה בשמן למנְחה: כּף אַחַת עֵשָׂרָה זָהֶם מְלֹאָה 
טי כָטֶרֶת: פַּר אֶמֶד כּ"ככר איל אֶחָד כַּבֶשׂ-אֶחָד בְִּ"שׁנתו 
4 לעלה; שְִׂיר"עַאֶחָד לְחַטָאת: ולוב הַשְׁלָמִים בָּקֶר. 
| שנים אֵילם הֲמִשָׁה עַתְּדִים הָמִשָה כָּבְשִים בניטנה 
חֲמִשֶׁה זה קרפן אחיעור בִּועִמִּישׁדָיו | ם -- 
עב בְּיוםעַשְׁתֵּיעְשָׂר *ם נְשיא לבנ אָשֶׁר פַּנְעיאֵל בִּיעכְרֶן: 
קִרְכָטו קַערַת-כָּסֶף אַַת שלשים וּמַאָט מִשְׁקָל מִָדָק 
אֶחָד כֶּסֶף שִׁבְעָים שָׁקֵל בְּשְהָל הַקֵּדֶשׁ שְׁנֵיהֶם | מלאים 
עד סֶלֶת בְּלּלָה בַשָּׁמִ לְמִנְחָה; בה אַה עִשְׂרָה וָהֶב מְלַאָה 
עה קִמֶרֶת: פַּר אָחָד בְִּיבֶּקֶר אל אֶחָד כּבִשׂאֶחָד בְִּשִָׁתו 
, לפלה: : שְׂעיריעִים אֶחָד לְחַמּאת: וּלובַח הַשְׁלְמִיבְקֶר 
שָנים אילם חמש עַמּדִים חֲמִשָּׁה כְּבָשִׂים נה 
חֲמִשָּׁה זה קרפן פַּנְעֵיאֵל בִּוְיעָכְרְן; מ 
עז בְּיוֹם שָׁניִם עָשָר ם נָשׂיא לכני נִפְתָלי אחירע פזעינן: 
עש קִרְבְּנו קֶערַת-כָּסף אַמַת שְׁלשִׁים אל מִשְׁקָלְּ מורק 
אָָל כָסֶף שִׁבְעִָם שָׁקֶל בְּשַׁקְל הקדש שְנִיהֶם| מְלָאִים 
5 סֶלֶת בְּלוּלָה בשָׁמִ לִמְנָחָה: כף את עשרה זְהַב מאה 
= קֶמֶרֶת: פֶּר אֶהֶד בֶּן-בְּקֶר איל אֶחָד כַּבֶשׂ-אֶחָד בְַּשׁנְתו 
* לעלה: שעיר"ְעים אֶחָר לְחַטָּאת; לובה הַשְּׁלָמִים בָּקֶר 
שָׁניִם אֵילם חֲמִשָּׁה עִתְּדִים חַמַשֶה כְּבְשִׂים בשה 
חָמִשָׁה זָה קרפן אֲחִירַע בְּרְשינן פַ 


| שב' וְאת !חַנְכַּת הַמִּוְבֶּחַ בְיום המשה אתו מאֶת נְשַיאי יִשְׂראֵל 


קַּעֲלֹת כֶּסֶף שְׁתִּים עָשְׂרה מזְרקי"כָסֶף שי עָשָׂר כַּמוֹת 
ְהָב שְׁתִּים עְֶׂרָה!ּ שְׁלֹשִׁים וּמֵאֶה הַקְעָרָה הָאַחַה כֶּסֶף 
ושׁבְעִים המרק הָאֶחָד כל כֶּסֶף הַכֵלִים אַלְפַיִם וְאַרְבַּעי 
= מֵאָוֹת בְּשָׁקֶל הַקּרֶשׁ: כַֹּת זָהָב שְׁתִּים-עֶשְׂרֵה מִלְאֶת 

קטרת פשְרָה זמרה הגף על הפרש ליב הַכַּפַוֹת 


פ 


צ | 


ידזיין קרבּן איז 


נעווען: איין זילבּערנע שיסל װאָס איר װאָג איז געװען הונדערט אוּן דרייסיק שָקל, איין זילבּערנער שפּרענגבעקן פוּן 


זיבעציק שָקל, | אויפן הייליקן שָקל; ביידע פול מיט ועמלמעל פאַרמישט מיט אייל, פאַר אַ שפּײזאָפּפער; 


// גילדערנע שאָל פון צען שֶקל, פול ג מיט װײרויך: 


בּראַנדאָפּפער: **איין בק פאַר אַ זינדאָפּפער; 


* איין 


יי אײן וננער אָקט, איץ ווידער, איין שעפס אַ יאָריקער, פאַר אַ 


8 "און פאַר אַ פרידאָפּפער, צװײ רינדער, פינף ווידערס, פינף 


בּעק, פעף שעפסן יאָריקע. דאָס איז דער קרבּן פון אַחירע דעם זון פוּן עִינָנֶען. 


4 דאָס איז געװען די באַניאוג פון דעם מובּח, אין דעם טאָג װאָס ער איז געזאַלבּט געװאָרן, פוּן די פירשטן פון 


ישראל: צוועלף זילבּערנע שיסלען, צװעלף זילבּערנע שפּרעונבּעקנס, צװעלף גילדערנע שאָלן; 


* איטלעכע שיסל 


הוּנדערט אוּן דרייסיק נשָקלו זילבּער, , און איטלעכער שפּרענגבּעקן זיבּעציק; דאָס גאָנצע זילבּער פון די כּלים, צװײ טויונט 


און פִיר הוּנדערט, אויפן הייליקן שָקל. ‏ * צװעלף גילדערנע שאָלן פול מיט װײרויך, צוּ צען, צוּ צען נשקלו אַ שאָל, אויפן 
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ְשָרם וּמְאֶה: לבכר ללה שָׁניִם עשר פָּרים אילם מפ' 


== און צװאַנציק. 
עִזִים שנים עֶשֶׂר לחטאת : ;וכל בּקֶר | בח השלמים עָשְׂרִיבם פח 


שניםדעשל כְּבָשִים בישה שָנִים עשר וּמִנְחְתָם וּשְׂעִירי 


וְאַרְבָּעה פְּרִים אילם ששִים ַתְִים ששים כְּבְשִים בְּניי 

משה אֶל-אָהֶל מועל * לדפר את וישמע אֶתהַלול מדכר 

- אַלְיומַעָל הפפרת אָשָר על-ארן הַעֵדֶת מִבִּין שני הַכְּרָכִים 
בַר אט הפ | 


הלוק שָקל; דאָס גאַנצע נאָלד פוּן די שאָלן. הונדערט . 0 
| "אַלע רינדער פּאַר בּראַנדאָפּפער; 
צוועלף אָקסן; װידערס צוועלף; שעפסן יאָריקע צוועלף, | 


שנה ששים זאת הַנְכַּת המִזְבה אֶחָרִי המשח אתו: וּבְבֹא מיט וייער שפּייזאָפּפער, און ציונבעק צוועלף, פאַר זינד- 


אֶפפער. * און אַלע רינדער פאַר פּרידאָפּפער: פיר 
און צװאַנציק אָקסן; װידערס זעכציק, בּעק ועבציק. 
שעפסן יאָריקע זעכציק. דאָס איז געװען די בּאַנייאוּנג 
פוּן דעם מובח נאָכדעם װי ער איז געזאַלבּט געװאָרן. ‏ 


0/0 . "או אַז משה אי געקימען אין יץ אוֹהלימוֹעד פדי װאָטז זאָל רעדן מיט אים, האָט ער געהערט דעם קָול רעדן צו 
אים פון איבער העם דעק װאָס \ אריפן אָרון פן געועץ, פון צװישן די צוויי כּרובים, אַזױ האָט ער גערעדט צו אים.. 


ודד יְהוָה ה אלימשה לאמר: דבל אחז ואָמִרְתָ 3 
לובטל אֶת-הְַֹת אָלימול פְיְהמרהיָאירושְבְעת - 
| הגרות: ניעש כֵּן אהו אֶלדמול מ המִרָה הָעְלָהנִרֹתֶיהָ ‏ 
פאשר צוה יְהוָה אַתחמשֶה: הֶה מעשה המרה מקשה י 
וב עַד-ירכָה עדדפרחָה מקשה הא כַּמַרְאָה אֲשֶׁר הראה 


יְהוָה אֶת-משָׁה כֵּן עָשֵׂה אֶת-הַמערָה; הפ 


וידבר יְהוָה אָל"משה לאמר: קח אֶת-קלױם מתוך בי ח 


ישראל טהר אֶתֶם: וכה-ֲַשֵׂה לָהֶם לטחרם הזדי ז 
| עָלִיהָם מי חטאת וְהָעָבָורוּ תַעַ עַליכָּל-בְשָׂרֶם וְכַבְּסו 
= בִנְדֵיהֶם וְהִטָּהֲרוּ! וְלָלְהוּ פַּר בִּרְבָּקֶרוּמִנְחְוו יסְלֶת בְּלוּלָה ה 
| בשמן וּפַר"שֵׁנָ בק תמח לחטאת: וְהִקְרַבְתָּ אֶת" ‏ 
הלוים לפני אֶהֶל מועד והקהלת אֶתדבָּלְִעָדֶת בנ 
ישרְאל: וְהקרְבְתּ אַת"חלוים לפני יְהוָה וְסָמִכוּ בנ 
ישראל אֶתדיְדִיהֶם עלדהלוים: והגיף אהרן אַתדקלוים א 
- תְּנּפָה לפָני יְהיָה מאת בנ ישראל וְהיוּ לַעֲבֶר אֶרתד | 


עברֶת יהוה: והלוום יִסָמָכָוּ אֶת-יְדֵיהֶם על ראש הפרים יב = 


ועשה אֶת-הָאֶמֶר הַטָּאת וְאֶת"הַאחָד עלה ליתוה לכפך. 
צַלדהָלְוים: והעמדתק את הל לפני אחָרן ולפנו בנ + 


אוּן װאַשן וייערע קליידער, און זיך רייניקן. 


| צוּ פוּן דער מנורה. 





| ח יאון גאָט האָט גערעדט צו משהן, או צו זאָגן: 


ירעד צו אַהרנען און זאָלסט זאָגן צוּ אים: אַו הי 
צינדסט אָן די ליכט זאָלן די זיבּן רערלעך לייכטן פאָרנט | 
*און אַהרן האָט אַזױי געטאָן: ער האָט 
אָנגעצוּנדן די רערלעך פאָרנט צוּ פון דער מנורה, אי 0 


וי גאָט האָט בּאַּױלן משהן. 


* אוּן אַזױ איז געװען די אַרבּעט פון דער מנוֹרה: : 
געהאַמערט פון גאָלד; בּיז אויף איר פוּסנעשטעל, בי 
אויף אירע בּלוּמען, איז זי געווען געהאַמערט; אַװי װי 


| די זעאונג װאָס גאָט האָט הארי משהן, > אַזױ האָט ער 
| געמאַכט די מנורה. 


יאון נאָט האָט נערעדט צו משהן, אַזױ צו - 


*נעם די לויים פוּן צווישן די. קינדער פון ישׂראל, אוּן | 
> זאָלסט זי רייניקן. 
| רייניקן: שפריץ אויף זיי װאַסער פון רײניקונג, און זי זאָלך 
אַריבּערפירן אַ 
יאון זי זאָלן נעמען אַ יונגעך אָקס, און דאָט שפּייזאָפּפער. דערצו פוּן 


יאון אַזױי זאָלסטױ טאָן צו זי זײ צִו' 


אַ גאָלמעטער איבּער זייער גאַנצן. לייב, 





זעמלמעל פאַרמישט מיט אייל; ; אוּן אַ צווייטן יוּנגן אָקס זאָלסטוּ נעמען פּאַר אַ זינדאָפּפער. *און זאָלסט מאַכּן גענענען 
: די יְלוַיַים פאַרן אוֹהל-מועד; אוּן זאָלסט אַײנואַמלען די גאַנצע עדה פוּן די קינדער פוּן ישׂראל. ** אוּן זאָלסט מאַכן 
גענענען די לויים פאַר גאָט, און די קינדער פון ישראל זאָלן אָנלענען וייערע הענט אויף די לוַיִים. יי אוּן אַהרן זאָל אויפד. | 
הײבּן די לויים אַן אױיפהייבּוּנ; פּאַר גאָט פון די קינדער פון ישראל, די זי זאָלן זיין אויף צוּ דינען דעם דינסט פוּן גאָט. 
> אוך די לויים זאָלן אָנלענען זייערע הענט אויפן קאָפּ פון די אָקסן; אוּן מאַך איינעם אַ זינדאָפּפער און איינעם. אָ 
בּראַנדאָפּפער צוּ גאָט, מכפר צו זיין אויף די לוַיִים. אוּן זאָלסט שטעלן די לוַיִים פאַר אַהרנען און פאַר זיינע וין. 
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אוּן זי אויפהייבן אַן אויפהייבונג צוּ גאָט. * און זאָלסט 
אָפּשײדן די לוַיִים פוּן צווישן די קינדער פוּן ישׂראל, אוּן 


די לויים זאָלן געהערן צוּ מיר. * אוּן דערנאָך זאָלן 


קוּמען די לויים צוּ בּאַדינען דעם אוֹהל-מוֹעד; און ‏ 


ואָלסט ןי רייניקן, און זיי אויפהייבּן אַן אויפהייבונג. 
: װאָרום אָפּגעגעבּן זיינען זיי אָפּגעגעבּן צו מיר פון צווישן 
די קינדער פוּן ישׂראל; אָנשטאָט איטלעכן װאָס עפנט 
דעם טראַכט, איטלעכן בּכָור פוּן די קינדער פוּן ישׂראל, 
האָבּ איך זֵײ גענומען פּאַר מיר. *װאָרום צוּ מיר 
| געהערט איטלעכער בּכָור צווישן די קינדער פוּן ישראל, 
פוּן אַ מענטשן אָדער פון אַ בהמה; אין דעם טאָג װאָס איך 
האָבּי דערשלאָגן אַלע בּכוֹרים אין לאַנד מִצרַיִם, האָבּ 
איך ןיי געהײליקט צוּ מיר. * און איך האָבּ גענוּמען די 
לויִים אָנשטאָט אַלע בכורים צווישן די קינדער פוּן ישראל. 
יי און איך האָבּ געגעבּן די לויָים אָפּגעגעבּענע צוּ אַהרנען 
אוּן צוּ זיינע קינדער פוּן צווישן די קינדער פון ישׂראל, 
צוּ דינען דעם דינסט פון די קינדער פון ישׂראל אין 
אוֹהל-מוֹעד, און מכפר צו זיין אויף די קינדער פון 
ישראל, כּדי עס זאָל ניט ויין צווישן די קינדער פוּן ישראל 
א פּלאָג, אַז די קינדער פוּן ישראל װעלן גענענען צוּם 


הײליקטום. 


במדבר, בהעלותך 


יד 


ח, 14-ט, 3 


הנפת אֹתֶםתְּוּפָּה לִיהוָה: וְהִבְדּלתָּ אֶתהקלוים מתוף 


בנ ישראל והי לי הלוים: ואַחרידכן וָבֵאוּ הלוז 


| לְֵבָר אֶת-אָהָל מועד וִטְהִרְתָּ אתב וְהַנִפְתָּ אֹתָם תְּנוּפָה: 


כא 


כב 


ִּי נְתָנִים נִתְנִים המד לי מִתוך בנ יְִׂרָאֵל תחת פּטרת 
כּלדְהֶם בָּכָוֹר פל מִבְּני ישְרְאֶל לָקַחְתִּי אֹתָם לִי: פי 
לי בָל-בְּכוֹר בְּכְני ִשְרְאֶל בּאֶרֶם וּבַבְּהֵמָה בְּיוֹם הַכֹּתֵי 
כֶל-בְכוֹל בְּאָרֶץ מִצְרַיִם הקדשתי אתַם לי: ְאָהֶח אֶת- 
הָלויִם תָּחַת כָּליבְּכוֹר. בנ יִשְׂרָאֵל: וְאִתִּנָה אָרז-- 
הַלְם נִתְנִים ‏ לאהרן לבנ מִתּוֹך ְּנִי ישְרָאל לַעבֿד 
אֶת-עֲבֹרַת פנידישראל שָאֶהָל מוֹעָר ּלכַפֵּר עַל-ְּני 
יראל ולא ייה בִּבְָי ישראל (נף בְּגשַת בְּנייִשְׂהאֵל - 
אֶלְהַפרֶש: ויעש מעה וְאֵהָרן ולעת פניחישרְאָל 

ללְוים בבל אֲשֶׁר-צוָה יְהוָה אתדמשה ללוים רעשו | 
לְהֶם בנ ישרְאֶל: וַיִתְחַמְאִי הלףם נַכַבְּסו בִּנְדֵיהֶםם 

ף אהרן אֹתֶם תְּנּפָה לפָני יְהוָה וכפר עֲלֵיהֶם אתהן - 
לטהרם: וְאַחֲרִיילן באו הלוים לעפד אֶתדְעבְרְתֶם בְּאֶהל- 
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מועד לפני אָהָר ולפני בנ כַּאֲֶׁר צוה יְהוָה אֶתמשָ = 


עַל-הַלִיִם כֵּן עָשִׂי לָהֶם! ם דר יְהוָה אָל-משֶׁרה 


לאמר: |את אשר ללנים מִבֶּן חמש ועשרים שָָׁל וְמַעָלָה 

בוא לְצְכָא צָבָא בעברת אֶהֶל מעד: וּמבֵּן חֲמִשִׁים 

שָָׁה ישוב מִצְבֵא הָעֲבֹדָה ולא יַעִבֵד עוד+. וְשֶׁרַת אֶת" 

אָחִיו בְּאָהֶל מוֹעֲדי ילשמר מִשְׁמֶרֶת ועַברָה לא יַעֲבֶד כָּכֶה. 

תעשה ללוים בּמִשְמַרְתַם: 1 | פ | 
ט | 


וַיָדַבֵּר יְהוָה אֶלימֹשָׁה בְמִרְבֵּר--סִינַי בַּשָׁנָה הַשִׁנִיי; 


לְצַאתַם מאָרֶץ מִצְרָיִם פחדש הראשון לאמר: ויעשו 


| בְגייישְׂרָאֵל אֶת-הַפָּמַח ְּמעדו: בְאַרְבָּעָה עֶשְׂר-יוֹם 


ט, ב' קמף נטוחא 








* אוּן משה אוּן אַהרן אוּן די גאַנצע עדה פוּן די י קינדער פוּן ישראל האָבּן אַזױ געטאָן צוּ די לויִים; אַזױ װי אַלץ 
װאָס גאָט האָט בּאַפױלן משהן װעגן די לויים, אַזױ האָבּן די קינדער פון ישראל צו זיי געטאָן. י*אוּן די לויים האָבּן 
זיך גערייניקט, און האָבּן געװאַשן וייערע קליידער; אוּן אַהרן האָט זײ אויפגעהייבן אַן אויפהייבּונג פאַר גאָט, און אַהרן 
האָט מכפר געװען אויף זיי, כּדי זיי צוּ רײניקן. > אוּן דערנאָך- זיינען געקוּמען די לוַיִים צוּ דינען וייער דינסט אין 
אוֹהל- מוֹעד, אוּנטער אַהרֹנען אוּן אונטער זיינע זין; אַזױ. וי גאָט האָט בּאַפױלן משהן װעגן די לויים, אַזױ האָבּן. 
4 צוּ זי געטאָן. | 

* און גאָט האָט גערעדט צו משהן, אַזױ צוּ זאָגן: ** דאָס אי ! וועגן די לְוְיִים; פון פינף אוּן צװאַנציק יאָר אַלט און 
העכער זאָל ער קומען צוּ דינען דעם דינסט בּיי דער אַרבּעט פוּן אוהלדמועד. ‏ * און נאָך פופציק יאָר אַלט זאָל ער 
זיך אומקערן פוּן דעם אַרבּעטדינסט, און מער יט דינען. **נאָר ער זאָל אונטערהעלפן זיינע ברידער אין אוֹהל- 


מוֹעד צוּ היטן די היטונג, אָבּער קיין דינסט זאָל ער מער ניט דינען. אַזױ זאָלסטוּ טאָן מיט די לויים אין וייערע היטונגען. 


0 אוּן גאָט האָט גערעדט צו משהן אין מדבּר סִינַי, אין צװײטן יאָר נאָך זײער אַרױסגײן פוּן לאַנד מִצרַיִם, אין ערשטן 
חודש, אַזױ צוּ זאָגן: * די קינדער פון ישראל ואָלן מאַכן דעם קרבִּפָּסַח אין זיין געשטעלטער צייט. *אין פערצנטן 


כב | 


| ִּדָש הזה בין הַערבים תעשו אתו בְּמְעַדו ְּכְליחִתיו 


וּכְכֶל-מִשְׁפִָּיו תעשו אתו: וידר משה אֶלבני ישראל ד 


לַעַשֶׂת הפסה: וַיַעִשְׂוּאֶת-הַפֶּסַח בְּרִאשׁון כְּאַרבָּעָה עשר ה 
| יום לחדש בִּין הֶערְבַּיִם בְּמִרְבַּר סִינִיכְּכֹל אֲשֶׁרצִוּה יְהוָה 
| אֶת-משָׁה כֵּן עשו בּני ישראל: ויהי אֲנָשִׁים אֲשֶׁר היו 
- מְמָאִים לְנְפש אֶדֶם ולאזיכלו לַעֲשֶׂת-הַפָּמַח ביום הַהוּא - 
ויקרבו לפני משה וְלְִני ! אַהָרן בַּיֹם הַהָוּא וֹאמְרוּ 
הַאֲנָשִׁים הָלִמָּה אליו אֲנְחָנוּ טמאים לְנָפֵשׁ אֶדֶם לָמֶּה = 
בע לְבִלְמִּי הקריב אֶתִ-קָרְבֵּן הוה בְּמַעֲרוֹ בְּתוך בְּנֵי 
יִשְׂרָאֵל; ֹּאמֶר אֶלֵהֶם משה עִמְדָו וְאִשְׁמְעָה מַה-יצַוָה ח 
יהוָה לָכֶםן ב 

וידבר יְהוָה אֶל-משָה לאמר: דַּבֵּר אָל--בְּנֵי יִשְׂרְאֵל , 
לאמר איש איש כִּיייְִיָה טְמָא ו לְָפֶשׁ אובִרְרדרְחקָה 


- 


= 


לָכֶם אי לְררְתֵיכֶם וְעֵשֶׂה פָסַח לֵיהוה וה: בַּהֹדֶשׁ הַשָנִי יא - 


בְּארבָּעָה עשר יֹם בין הערפים יעשו אתו עלדמצות 
ומררים יֹאכְלָהו: לְאדיְשְאִירו. ממנו עד"בקר וְעַצֶם לא יב 
שְבְּרוּבו ליחה הפָסח יעשו אתו: וְהָאִישׁ אֲשָׁר- + 
הנפש הקוא ממה כּי קרפו יְהוֶה לֵא קריב בערו 
חָטְאו יִשָּׂא הָאִישׁ הַהָוּא: וכייגור אִתְּפּם גר וְעָשֶׂה יד 
- פסה ליהוה קת הַפָּסַח כְמִשְׁפָּוֹכֵּן ישה חִקֵּה 


.אַחַת יִהְיָה לָכֶם ולגר ילְאֶוָרָח הָאֶרְץ = ם וּבְיוֹם יב 


הָקִים אֶתדהַמִשָכָּן כּמָּה הַעֶנֶן אֶת-הַמִּשְׁכֶּן לְאֶהָל הַעדֶת 
בְעֶרב יִהְיָהעַל-הַמִּשְֵׁן כְּמָרְאָה-אַשׁ עַד"בְּקֶר; כֵּן יהי ש 
תָמִיד הָענן יכפנו ומראח"אש לִילֶה: ול הַעָלוֹת " 
הַענן מעל הָאֹהֶל חרי כן יִסְעִי ב ישראל ובמקום 
אע יִשְׁכּושָׁם הֶעֶנָן שֵׁם יַהֲנו בי שְרְאֶל: עָלֶ"מִי יח 


ל" 6 


1 כבלין וחאר ל קדלה 


בּמדבּר, ר, בהעלותך 9"- 


טאָג פוּן דעמדאָזיקן חוֹדש קעגן אָװנט; אין זיין געשטעל" - 
טער צייט זאָלט איר אים מאַכן; לויט אַלע זיינע דינים. 


אוּן לויט אַלע זיינע געזעצן זאָלט איר אים מאַכן. 


+ האָט משה גערעדט צו די קינדער פון ישראל, צוּ 
מאַכן דעם קֶרבּדְפֶּסַת. -*אוּן זי האָבּן געמאַכט דעם 
קֶרבּןפֶּסַח אין ערשטן חוֹדש, אין פערצנטן טאָג פוּן חוֹדש 
קענן אָוונט, אין מדבּר סיני; אַזױ וי אַלץ װאָס גאָט האָט . 
בּאַפױלן משהן, אַזױ האָבּן די קינדער פוּן ישראל געטאָן. 

> *אָבּער עס זיינען געװען מענער װאָס זיינען געװען 
אוּמריין פוּן דעם טויטן לייב פון אַ מענטשן, אוּן זי האָבּן. 
ניט געקענט מאַכן דעם קִרבּדפֶַּח אין יענעם טאָג; האָבּן. 
זיי גענענט פאַר משהן און פאַר אַהרֹנען אין יענעם טאָג 
יאון יענע מענער האָבּן צוּ אים געזאָגט: מיר זיינען אוּמד 
ריין פון דעם טויטן לייב פון אַ מענטשן; פּאַרװאָס זאָלן | 
מיר געמינערט װערן, ניט מקריב צו ויין דעם קרבּן פון 
גאָט אין זיין געשטעלטער צייט צווישן די קינדער פון 
ישׂראל? * האָט משה געזאָגט צוּ זײ: האַרט, און איך װעל 


הערן װאָס גאָט װעט בּאַפּעלן װעגן אַייך. 


*אּן גאָט האָט גערעדט צוּ משהן, אַװי צו זאָגן: 


רעד צוּ די קינדער פון ישראל, אַזוי צוּ זאָגן: אַז עמיצער 


איינער פון אַייך, אָדער פון אַײערע קומעדיקע דורות 
װעט זיין אוּמריין פוּן אַ טויטן לײבּ, אָדער זיין אין אַ װײטן . 
וועג, זאָל ער פוּן דעסטװעגן מאַכן אַ קְרבּדְפָּסַח צוּ גאָט. 


| יי אין צװײטן חודש, אין פערצנטן טאָג, קעגן אָװנט זאָלן 
> זי אים מאַכן; מיט מצות אוּן בּיטערע קרייטעכער זאָלן זײ אים עסן. 


וי זאָלן ניט איבּערלאָזן פון אים ביו אין 0 








| דער פרי, אוּן אַ בּיין זאָלן זײ ניט צעבּרעכן אין אים; לויט דעם גאַנצן דין פוּן קָרבּןפֶּסַח ואָלן זיי אים מאַכן. 
- * אָבּער דער מאַן װאָס איו ריין, און אין װעג איז ער ניט , און ער פּאַרמיידט זיך צוּ מאַכן דעם קְרבּךְפֶּסַח, יענע ועל זאָל 
0 פאַרשניטן װערן פוּן איר פאָלק; װײל ער האָט דעם קרבן פון גאָט ניט מקריב געווען אין זיין געשטעלטער צייט, זאָל 
יענער מאַן טראָגן זיין זינד. | ! | 
הא או ביי אַייך װעט זיך אויפהאַלטן אַ פרעמדער, און ער װעט מאַכן אַ קרבּךְפ פָּסַח צוּ נאָט, איז, אַזױ וי י דער 
דין פוּן קֶרבּדְפֶּסַח אוּן אַזױי װי זיין געזעץ, אַזױ זאָל ער ר טאָן איין דין זאָל זיין בי אַייך אי פאַר דעם פרעמדן אי פאַר | 
דעם אַיינגעבּאָרענעם פוּן לאַנד. יי | 

*+ אוּן אין דעם טאָג װאָס מע האָט אויפנעשטעלט דעם מִשכּן, האָט דער װאָלק צוגעדעקט דעם משכן, 
דאָס געצעלט פוּן געזעץ; אוּן אין אָװונט פלעגט ויין איבערן מִשכּן אַװױי װי דאָס אויסוען פון פייער, בּיז אין דער פרי. 
*י אָזוי פלענט זיין תמיד: דער װאָלקן פלענט אים צודעקן, אוּן דאָס אויסוען פון פייער בּיי נאַכט. * אוּן װעדליק 
דער װאָלקן פלענט זיך אויפהייבן פוּן איבּערן געצעלט, אַזױ פלענן דערנאָך ציען די קינדער פון ישראל; און אין 
דעם אָרט װאָס דער װאָלקן פלענט דאָרטן רוּען, דאָרטן פלענן לאַנערן די קינדער פון ישראל.. 


18 י לוט דעם מויל 0 


2360 === במדבר בהעלותך טפ וד 


פון גאָט פלעגן ציען די קינדער פון ישראל, און לויט דעם - יְהוָה יִסְעו בני יִשְׂרָאֵל ועלדפי יהוָה יחנו כַּלייִמִי אפר 
מויל פון נאָט פלען זי לאַנערן; פליזמן דער װאָלקן ש יִשְׁכֵּן הנ עַל-הַמּשׁם כ יחנ ובהאריך הנ על"המשְמן 
| "דר - 0 יָמִים רַבִּים ושמרו בניחישראל אֶת-מִשְׁמָרַת יְהוָה ולא 
פלענט רוען אויפן משפן, פלעגן זײ לאַגערן.. * און אַז כ ימעו יש אֲשֶׁר היה הענן יָמִים מספר עלְהמטֶּן עַל- 
דער װאָלקן האָט זיך פּאַרלענגערט אויפן משפן פיל כא פִי יְהוָה יחו ועלפי יְהוָה יִמָּעו: וָיֵשׁ אֲשֶׁר יִהְיָה הענ 
טעג, האָבּן די קינדער פוּן ישראל געהיט די היטונג פון מערב עד"בקר | ונעלה הֶעֶגֵן בּבִּקַר ‏ ונסעו או יוֹמָם וְלִילֶה 
כב עעלה הנ וְנָמָעוּ: אודימים אוֹ-חָדֶשׁ אִו-יָמִים בְּהַאָרִיךְ 
| 4 הענן עַל-הַמִּשׁכָּ לשפן ָלִי יחו בנידישראל וְלָא יפעו 
װאָלקן זיין געציילטע טעג אויפן משפן; לויט דעם מויל כ וּבְהַעלֹתָו יִמָּעוּ; עלְפִי הוה יחנו ועל"פי הוה יִמָעוּ אֶת" 
פוּן גאָט פלעגן זי לאַגערן, אוּן לויט דעם מויל פון גאָט - מִשְׁמָרֶת יְהוֶה שמרו על"פי יְהוָה בְּיַרִימֹשָה! פ 


גאָט, און פלעון ניט ציען. *און אַמאָל פלעגט דער 


₪ 


* בבר יְהוָה אָל"משה לַאמְר! עָשָה לל שת ִצֹצְרֶת 
כֶּסֶף מִקְשֶה תְּעַשָה אתם והוו לד ְמִקְרָא הָעָרָה וּלְמַפָע 
אויפגעהויבּן אין דער פרי, אַװױי האָבּן זי געצויגן; אָדער -ג אֶתההמחנת: וְתקְעִּ בְּהֶן ונדו אלד" כָּל-הַעדה אֶל- 
א טאָג מיט א נאַכט, אוּן וי דער װאָלקן האָט זיך אויפּ- ‏ ד פָּתַח אֶהֶל מועד: > וְאִם"-בְאַדזֶת יתקעו ונועדו אלל 
געהויבן, אַזױ האָבּן זיי געצויגן. ‏ *צי צוויי טעג, צי אַ + הַנְִׂאִים ראשי אַלפייִשׂראֵל: וּתקַעתֶּםתְּרָּה ונ זצ 
| 1 ו ו הַמַּחֲנוֹת החנים מִדמָה: וּתְמַעְתַּם תְּרוּעָל שנית ונסעו 
חוֹדש, צי אַ יאָר-אַז דער װאָלקן האָט זיך פאַרלענ- הַמַּחֲנוֹת החנים- תִּימָנָה תרועה: יתִקְעוּ למסעיהם: 
נערט אויפן מִשכּן צוּ רוּען אויף אים, פלעגן די קינדער | ּבְהַקְהִיל אֶת"הקהל. תִּתְקְעוּ ולא תָרִיש: וּבְנָי אהרן 
פון ישראל לאַנערן און נש ציען, און זי ער האָט זיך הְַּהנִים יתְקעי בּהִצצְרֹת והָווּ לכם לָחִקּת עוֹלָם 
| | : לדרתיכם: וכי"קַבאומלהמה בְּארְצַםעל"הפר הצר 
| אֶתְכָם וְהַרְעֹתָם במצצרת ונזְכרפּם לפני יהוה אֶלְהִיפָם. 

פלענן זיי לאַנערן, אוּן לויט דעם מויל פון גאָט פלעגן זי = י וְנושַׁעְתֶּם מַאְיְבִיכֶם! וּבָיוֹם שִׂמְחַתְכֶם וּבְמְוֹעֲדֵיכֶט 
ציען; זי האָבּן געהיט די היטונג פון גאָט, לויט דעם מויל ובראשי הַרְשְכֶם וּתְמַעְתֶּם בַּהֲצִצְרֹת על עלְתֵיכֵם על 
| ִבְחִי שַׁלְמִיכֶם וְהָיו לכס לְכָּרו פנ אֶלְתֵיכָם אָנִי 

הוה אֶלְהֵיכֶם: ר פ 8 
| חי ַיְהִיבִּשָׁנָה השנית מחרש השנו בְּעְשָרִים בַּחְדֶשׁ נַעֲלָה 


פלעגן זי ציען, 4 אוּן אַמאָל פלעגט זיין דער װאָלקן 
פון אנט בּיז אין דער פרי, אוּן װי דער װאָלקן האָט זיך 


אויפנעהויבן, פלעגן זי ציען. * לויט דעם מויל פון גאָט 


פוּן נאָט דוּרך משהן. 


₪ *און גאָט האָט גערעדט צו משהן, אַװי צוּ זאָנן: 6 לג" קס מק רפיצ תדה 
0 | ימאַךָ דיר צװײ זילבערנע טרומייטן; געהאַמערט 0/0 
ואָלטטוּ זי מאַכן; און זײ זאָלן דיר ויין פאַר צונויפרופן די עדה, און פאַר מאַכן ציען די לאַגערן. *און אַז מע װעט - 
בּלאָון אין זיי, זאָל זיך צונויפקומען צוּ דיר די גאַנצע עדה צוּם אֵיינגאַנג פוּן אוֹהל- מוֹעד. *אוּן אויב מע וועט בּלאָון 
אי איינעם, זאָלן זיך צונויפקומען צוּ דיר די פירשטן, די הויפטלייט פוּן די טוזנטן פוּן ישראל. *אוּן אַז ‏ איר 
װעט בּלאָון אַ שאַלרוּף, זאָלן ציען די לאַנערן װאָס לאַגערן צוּ מזרח. *אוּן אַן איר װעט בּלאָזן , אַ צווייטן 
שאַלרוּף, זאָלן ציען די לאַגערן װאָס לאַנערן צוּ דָרום; אַ שאַלרוּף זאָל מען בּלאָזן פאַר זײערע ציאונגען. דאָבּער בּיים 
אַינזאַמלען די אַײינזאַמלונג זאָלט איר בּלאָון, אָבּער ניט אַרױסלאָון אַ שאַלרוּף. *אוּן אַהרנס זין, די פהנים זאָלן בּלאָון 
אין די טרומייטן; אוּן דאָס זאָל אֵייך זיין פאַר אַן אײבּיקן געועץ אויף אַייערע דוֹר-דוֹרות. * און אַז איר װעט גיין אויף 
מלחמה אין איער לאַנד אַקעגן דעם שונא וואָס דריקט אַייך, זאָלט איר שאַלן אין די טרומײטן, אוּן איר װעט דערמאָנט 
װערן פאַר יהוה איער גאָט, אוּן וועט געהאָלפן װערן פוּן אַייערע פיינט. ** אוּן אין אֵייער טאָג פון שׂמחה, אוּן אין 
אַײערע יוסדטובים, אוּן אין אַײיערע ראשיחוֹדשן, ואָלט איר בּלאָזן אין די טרומייטן אויף אַײיערע בּראַנדאָפּפער און אויף 
אַײערע פרידאָפּפער; און זוי װעלן אַייךְ זיין צוּ אַ דערמאָנונג פאַר איער גאָט; איך בּין יהוה אַייער גאָט. ‏ = | 

= און עס איו געווען אין צװײטן יאָר, אין צווייטן חודש, אין צוואַנציקסטן טאָג פוּן חוֹדש, האָט ויד אויפנעהויבן 











. למ מִשְׁכְ הָעֵרֶת: 1 סע שחל למעק 51 | דער װאָלקן !פוז איבערן /מִשכן -פוןן ועזעץ: = און: :די | 
ְרָאשנָה ה לבא נחשון ְּדערֶב: ‏ - / פון מדבּר סיני; און דער װאָלקן האָט גערוט. און.מִדְבֹּר. 
צְבָא מִטֵּה בְּניְִשְׂשכָר נְתַנְאֵל בִּויצוּער: ועל"צבא תל ם פארן "אַזױ האָבּן זיי נעצוען צום ערשטן מאָל לוש - 
בי ובילן אֶלִיאָב ּדְחֶלן. וְהוּרֶר המשכּן תע בנ | דעם מויל פון גאָט דורך משהן.. יי אוןן צוערשט האָט 
נרְשון וי מררי נִשְׂאִי הַמִּשְּׁן: סע דגֶל מחנה רְאובְן ח געצויגן די פאָן פון דעם לאַגער פון די קינדער פון יהידה, 
לְצְבָאֹתֶט ְעַל-צֶבָאו אֶלִיצוֹר בִּדְשְׁדַאוי! וְָלצְבָא משה * | לויט זײערע מחנות; און איבער זיין מחנה אי געווען נחשון 
ב אלו שיאל דג לבא מִמֵּה בָנֵיי : דער זון פון עַמינֶדֶבן. * און איבער דער מחנה פֿון דעם- 
| והקי 55 מו ל עריבאָס; ו . ואר האקט : שבט פון די קינדער פון ִשׂשָָׂר, ִתָנאֶל דער זון פון צוערן - 
אֶפְרִַם לְצָבְאֹתֶם עליצבאו אֶלישָׁמַע בְּדְַמיהוד: וְעַל- כו 16 אוּן איבּער דער מחנה פון דעם שבט פון דל קעדער 0 
צְבָא מטה מני מְנשָׁה גִמְליאָל בְִפְּהֹצוּד; וְעֲליצְבָא כר = פוּן זבולון, אֶליאָב דער זון פון חלונען. = * און אַז דער. 
! מטה בְּנֵי בנימן אֲבִידָן בִּדְנדְעונִי תסע דנל מְחֲנָה בְנֵיי לה = משפן איז פאַנאַנדערגענומען געװאָרן. האָבּן געצויגן :די 
ם 9 ליהמת לת לבא אַחִיעָר קינדער פון נרשון, און די קינדער ר פון כ מרָרי, די טהעועף 
רה בנייעראל גל ימו = : אד : לאוער פו ראב קוש ערע ; מתנת א אק 2 
' משֶה לכב בּדדרטאל המדני. חקן מעה נסעים | מחנה איו געווען אֶליצוּר דער זון פון טדַיאורְן,. * און 
חנ אֶליהַמְקם אֲשֶׁר אָמַל יוה אתו אֶתֵּן לָכֶם לת" = איבער דער מחנה פון דעם שבט פון די קעדער פון - 
אִתָנוּוְהַמַבְנוּ לד כִּיייְהוָה דבריטום עלײישׂראָל; :המח ל = שמעון, שלומיאָל. דער זון פון צורישְךין. . און איבּער 
אליו לא אלך כִּי |אַמדאָל-אַרְצי וַאֲלימוֹלרְתִי אלד דער מחנה פון דעם שבט פון די קינדער פון וד , אֶליֶסֶף . 
לאמר אלא תעב אֹתֲָנוּ פִי| עַליכְּן דע הנתנו ִבְּמִדְמָר ‏ א דער זון פון דעואַלן. = און עס חאָבן געצוען די קהָתים, | 
והי לָנו לעינים: הָיָה י"חל עִמָּנוּ וְהָיָה | הטוב : די טרעגער פון די הײליקע זאַכן; און מע האָט אויפוע- 
| ההא אֲשֶׁר יטיב יְהוָה. ב יהטְבנו לד ויסעו מה -- -- | 
יְָה הֶרֶךְּ שלְשת מש זאָלון בְּרִיתייהוָה מע סמו - שטעלט דעם משכן איידער זי זײַנען געקומען. > *יאו 
\ דר שְׁלְשָׁת' יָמִים לְתוּר לָהֶם -מְנוּחָה | + מ וחד לד | עס האָט געצויגן די פאָך פון דעם לאָנער פון ₪ עדער 
יח - | פון אפרים, לויט זײערע מחנות; און איבער 3 מחְנה 
| איז געווען אֶלישְמע דער וו פון עמיהודן. 5 אוך איבער דער מחנה פוך דעם שבט פון. די קינדער פון מנשה, 
גַמליאָל דער זוּן פוּן פּדְהצורן. *און איבער דער מחנה פון דעם שבט פון די קעדער פוּן בנימין, אַבִידֶן דער זון 
פון נדעונין. 2 אוּן עס האָט נעצויגן די פֿאָן פון דעם לאַנער פון די קינדער פון דה די הינטערװאַך פון אַלע לאַנערן 








לוט זייערע מחנות; און איבּער זיין לאַנער אִיז געװען אַחיעָזֶר דער זון פוּן עַמִישֵדִין. 26 און איבער דער מחנה פֿון דעם - 


שבט פון די קינדער פון אָשר, פַַּעִיאָל דער זון פון עָכרְְען. יי אוּן איבער דער מחנה פון דעם שבט פון די קינדער פון 
נפתלי, אַחירֶע דער זון פון עַענען *דאָס ם זינען די ציאוננען פון ד די קינדער פון שראל לויט זייערע מחנות; אַװ י האָן 
דיל געצויגן. בה | | ה-.- רו וגל בכרוה הדא 3% 
= = *"און משה האָט געואָנט צוּ חוֹבֶם דעם זון פוּן רעואל דעם מִדיָני, משהס שווער; מיר ציען צוּ דעם אָרט װאָס גאָט 
האָט געזאָנט: איך וועל אים געבּן צוּ אַייך; קום מיט אונדו, און מיר װעלן דיך בּאַניטיקן,. װאָרום גאָט האָט. צוּגֶעזאָגט 
| גיטס פאַר ישׂראל. *האָט ער צוּ אים געזאָגט: איך וועל ניט גיין; גײערט צוּ מיין לאַנך אוּן. צוּ. מיין אָפּשטאָם. װעל איך 
גיין. האָט ער געזאָנט: זאָלסט אונדו ניט פאַרלאָן, איך בֶּעט דיך; דערפאַר װײַל דוי װײַסט װוּ מיר | קענעך לאַנֶערן 
אין מדבר , און װעסט אוּנדן זיין פאַר אויגן. ** אוּן עס װעט זין, א אָד דו וועסט גי מיט אונדג, איז ו פון דעם גיטס װאָס גאָט 
ועט אונדו בּאַניטיקן, וועלן מיר דיך בּאַניטיקן. | | | 0 
"און זל האָבּן געצויון פון דעם בּאַרג פון גאָט דריי טעג װענס, אוּן דער אָרון פון גאָטס עד האָט געצויגן' זי 
| פאַרויס דריי טענ װענס, אױיטצווכן פאַר זי אַ רואָרט. - %אוּן דער װאָלקן פון גאָט. אין -געווען איבּער זי בֵל טאָג, 


28 במדבר, בהעלותך 0/0 י, 35-יא, 14 (ט) 


ווען זי האָבּן געצויגן פון לאַגער. **אוּן עס איו געווען, = שי עֲלֵיהֶם יוֹמָם בִּנְָעִם המח ם 6 הוהי כַּנְסֶע 
| | הָאָרְן וַיּאמֶר משה קוּמָה | הוה וְיִפְצוֹ אֲיְבֶיךּ ועפו 


= וי 8 / | | לו מְשַׂנְאִיךְ מפניף: 5 יאמר שובה יְהוָה ְבְבת 
שטיי אויף, גאָט, אוּן זאָלן צעשפרייט ווערן דיינע פיינט, אלפ ישראל: = 6 םֹ 


אַז דער אָרון האָט נעצויגן, האָט משה געזאָגט: 


= און זאָלן אַנטלויפן דיינע עָונאים פּאַר דיר!. יא 0 
עד ₪ שר הקט נש | א וַיְהִי הָעָם כְּמַתְאֲננִים רע בְּאָני יְהוָה ויִשְׁמַע יְהוָה ויחר 
אָפו וַתַּבֶעריבֶּם אֶש יְהוָה ותַאכָל בקצה המחנה: 
| קער אַיין, גאָט, צו די צענסויעטן ‏ - ב וצעק הְעַם אלמשה וִתְפָלַל משה אֶל-יָדוָה וַתִּשְׁקֶצ. 
פון די משפחות פוּן ישראל! | = : הָאֵשׁ: וִַקְרָא שםדהמקום ההוא תִּבְעֲרָה כִּייבָעֶרָה בָם 
ר | | רד אש ה ְהָאמַפֶֶּף אֲשֶׁר בְקְרְבו התאו תאֶוָה ושבו 
יא * אוּן דאָס פאָלק האָט זיך בּאַקלאָגט אויף שלעכטס ה מִבפו גֶם בְּנִי יִשְׂרָאֵל מאמרו מ אכלמ" כָּשָׂר; רנ 
| אֶת-הִַנָה אֲשֶׁר-לאכל בְּמִצְריִם חוָם את הַקִּשְׁאִים וְאֵת 
הָאֲבַמְּחִים וְאֶת-הֶהָצִיר ְאֶתְהַבְּצָלִים וְאַתההשומיםם: 
יי צאָרן האָט גענרימט, און אַ פייער פוּן גאָט האָט 5 ! וְעַתֵּה נַפְשֵׁנּ יבָשָׁה אֵין כָּל בִּלְִּ אֶל-הפן עינינו: וְהַמֶּך - - 
ברענט צווישן זיי, און האָט פּאַרצערט בּיים עק לאַגער. = כִּזְרֶע גַך הוא וינו כ הַבְּדְל: שָׁטוֹ הַעַם וְלִקְטוּ 
ומחנו ברחים או דכו בַּמְֹּכָה וּבִשְׁלוּבַּפְּרוּר וְעָשָׂי אתו 
> עָגָוֹת וְהָיָה טַעְמוֹ כְּטעַם לָשֵׁד הַשׁמְן: וּבְרָדֶת המל 
מתפלל געװען צוּ גאָט , אוּן דאָס פייער האָט זיך געזעצט. , עַל-הַמַּחנָה לילה רד הַמ מ עָליו: וישמט משה אָר?- 
אוּן מע האָט נערופן דעם נאָמען פון יענעם אָרט תַּבעָרָהא, ‏ | הָעֶם בֹּכָה 7 לָמִשְׁפָּהֹתִי איש 4 אהָלָו ווחרזאף יְהוָה 
| * מָאד וּבְעֵינֵי משה רֶע: וַיֹּאמֶר משה אֶל-יְהוָה למרק 
| | הרע לְעַבֶלּ לְמָה לְאמְצָתִי חן בְּעֵינֶךְ ד לשום אֶת- 
| + און די צונויפגעלאָפענע װאָס צווישן זי האָבּן יב מַשֵׂא כָּל-הָעִם הזה עלי; הַאנכי הָרֵיתִי את ָּליהָעַם 
געגלוּסט אַ גלוסטונג; אוּן אויך די קינדער פון ישראל הַזֶּה אֶם-אָבי לְדְקיהו כִיהתאמר אל שָאהוּ בְחֵיקֶךְ 
| | | ֲַּשֶׁר יִשָּׂא הָאמְן אֶת"העָק על הָאֲדמָה אשר נִשְׁבַּעְתּ 
| - 7 | : לאַבְתִיו מאין לי בָּשֶׂר לתת לְכָל-הָעִם הוה כּייִבְכּו 
אונדו געבּן עסן פלייש! *מיר געדענקען די פיש װאָס מיר = יד פָלי לאמר ִנְהדְלְנו בְשַר ונאכלה: לא--אוכל אֲנֹכִי 
פלעון. עסן אין מִצרַיִם אומזיסט, די פלוצערן, און די " לְבִַי לְשֵׂאת את-כָּל-הָעִם הזה כִּי כָבַד ממְנִ. וְאִם- 


יי און אַז ער האָט גערוט, האָט ער געואָט: 


0 אין די אויערן פון גאָט, אוּן גאָט האָט ועהערט, אוּן = 
*האָט דאָס פאָלק געשריען צוּ משהן, אוּן משה האָט. 
ויל אַ פייער פון גאָט האָט געבּרענט צװישן ז'י. 
האָבּן ווידער געוויינט, און זי האָבּן געזאָנט: ווען מע זאָל 


קירבּעס, און דאָס גרינס, און די ציבּעלעס , אוּן די קנאָבּל. י, 95 34 טןהפכה 12 ומח ק יא, ד אה יא המיא 
יאון אָצונד איז אונדוער זעל פּאַרטריקנט; ניטאָ קיין זאַך; בלויו אויפן מן זײנען אונדזערע אויגן. 

| > יאון דער מן איז געװען אַזױ װי קאָריאַנדערואָמען, און זיין אָנבּליק אַװױ װי דער אָנבּליק פוּן בדולחנ. * דאָס 
פאָלק האָט זיך פאַרשפּרײט, אוּן האָט עס אויפגעקליבן, אוּן געמאָלן אין אַ האַנטמיל, אָדער געשטויסן אין אַ 
שטייסל, | אוּן געקאָכט אין אַ טאָפּ, אָדער געמאַכט דערפון קוכנס. אוּן דער טעם דערפון איז געװען װי דער טעם פוּן. 
אַן איילקיכל. * אוּן װי דער טוי האָט אַראָפּגענידערט אויפן לאַגער בּיי נאַכט, פלעגט אַראָפנידערן דערויף דער מן.. 

יי אוּן משה האָט געהערט דאָס פאָלק װײנען משפּחות-װײז, איטלעכער פאַר דעם אינגאַנג פון זיין געצעלט, אוּן 

דער צאָרן פוּן גאָט האָט זײער געגרימט, אוּן עס איז געווען שלעכט אין די אויגן פוּן משהן. * אוּן משה האָט געזאָגט צו 
גאָט: פאַרװאָס טוּסטוּ שלעכטס דיין קנעכט, און פאַרװאָס האָבּ איך געפונען אומחן אין דיינע אויגן, אַרפצוליגן אויף 
מיר די לאָסט פון דעמדאָזיקן גאַנצן פאָלק! *י האָבּ איך דען געטראָגן דאָסדאָזיקע גאַנצע פאָלק, צי איך האָבּ עס גע- 
בּאָרן, װאָס דוּ זאָגסט צוּ מיר: טרא עס אין דיין בוועם, אַזױ װי אַ דערציער טראָגט אַ זויגעדיקן, צוּ דעם לאַנד װאָס דוּ 
האָסט צוּנעשװאָרן זייערע עלטערן י+ פוּן װאַנען האָבּ איך פלייש, צוּ געבּן דעמדאָויקן גאַנצן פאָלק, װאָס זיי װײנען 
אויף מיר, אַזױ צוּ זאָגן: גיב אונדו פלייש, מיר זאָלן עסן? *'איך אַלײן קען ניט טראָגן דאָסדאָזיקע גאַנצע פאָלק, | װאָרום 


0 א בראנד. = בא מין שמעקעדיקע בוימפעך. לויט אַנדערע: א מין טייער שטיין, אָדער פּערל. 
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בְּכְהואַתִֶעשֶה לי הגנ ָא הַג אֶטמְצָאתִי יק בנ | 


ואַל-אָראָה בַּרְְתֶץ - יפ 

ומר יְהוָה אֶל-מֹשָׁה אֶסְפה-פי שְבְעִים איש מוקני ₪ 
ישְרְאָט אֲשֶׁר יָרַעְתָּ כידהם זקני הָעִם ושטריו ולקהט | 
אֹתֶם אָל-אָהָל מוֹעד וְהִתְיצְבָוּ שםעמד: וירדתי ודפרתי : 
מל שֶם וְאָצלְתי מ מִן-הָרָוּח אֲשֶׁר עליך וְשְמְתּי עֲלֵיהֶם > 
ְנשְׂאִי אִתֶךְ ל בְּמַשָּׂא הָעֶם וְלַא"תְשָׂא אַתּה לב וְאֶל- יו 
הָעַם תֹּאמֹר הִתְקדָשָׁוּ לִמְחֶף וַאֲכַלְתֶּם בְּשֶל כִי בְּכִיתֶם 
בא ייה לאמר מי יַאֲכִלְט בְּשֶׂ כֵּייטָוֹם לָנוּ בִּמִצְרָיִם = 
ונטן יְהוָה לָכֶם בָּשָר וָאֲכַלְתֶּם! לֶא יום אֶהַד הָּאכְלן : 
לא יומים וְלָא ו הֲמִשָׁה יָמִים ולא עֵשָׂרָה יָמִים ולא 
עָשְׂרִים יוֹם: עֶר וְחֶדֶשׁיָמִים עד אֲשֶׁר-יצֵא מאפפם וְקָיה כ 
לָכֶם לִזָרָא ען ֵּיימְאַסְתָּם. אֶת-יָהוָה אֲשֶׁר בְּקִרְכְּכֶם 
וַתִבְכָוּ לפנו לאמר לִמָּה זה יָצָאנוּ מִמִּצְדָיִם: ויאמ טי 
| משה ששדמאות אלף רנלו הָעֶם אֲשֶׁר אָנֹבִי בְּקְרְבָּוּ - 
ְאַָּה אֶמרְתָּ בּשֶׂר אֶתֵּן לְהַם וְאכְלוּ הדש יָמִים: ַצָאן כב 
ובקרישחט לָהָם וּמְצָא לְהֶםאִם לידגי הוסיאסף 
לָהֶם וּמְצֵא לְהֶםן - 0 | 

אמ יְהוָה אָלחמשה קוד יְהוָה קר עַ עַתָּה תְרְאֶה כ 
הִיִקְרְךָּ דְבָרִי אס"לא: ויצא משה וַיָדִמָּ אֶל-הָעָם את כד 


א / 


- 


יי ייג 


דברי יְהוָה ואָסף. שִׁבְעִים איש מזקני חְעַם ויעמד אֹתָם 


= סְבִיכֶת ַאֶָל: רד יְהוָה | ו דר אלד אצ כה 


-י ג 1 


| אֲנָשִׁים מה : שם ם האר אלה וט | קשנ מידד | 
ותנדז עלהם הרוח וְהַמָה בַּכִּתְבִים ולא יִצְאָז הָאְהָלָה 
ִתְנבְּא בַּּחֲנָּ ירק הער ויגך למשה וַיּאמר אֶלְדֶ פ 


ּמִירֶד מִתְנִבְּאִים בַּמְַּנָה: וען יהושָע בִוינון מְשֶׁרֶת כח 


במדבּר ר, בהעלוזך בק סאש . ב | 


עס איז צוּ שווער פאַר מיר. * און אויב דוּ טוּסט אַזוי צו 
מיר, הרגען הרגע מיך, איך בּעט דיך, אויבּ איך האָבּ 


געפוּנען לייטועליקייט אין דיינע אוין, און ן לאָמיך גי יניט 
זען מיין אומגליק. - 0 


*האָט גאָט געזאָגט צף משהן: זאַמל ! מיר איין 
זיבעציק מאַן פון די עלטסטע פון ישראל, די װאָט דױּ. 
װײסט אַ זי זיינען די עלטסטע פון פאָלק, און זינע אויפ" 
ועערס, און זאָלסט זי נעמען צוּם אוֹהל- מועד, אוּן 2 
זאָלן ויך דאָרטן שטעלן מיט דיר. ד אוּן איך װעל ּ 
אַראָפּנידערן, אוּן װעל דאָרטן רעדן מיט דיר, אוּן. װעל 
אָּשײדן פוּן דעם גייסט װאָס אויף דיר, און אַרױפּטאָן | 
אויף זײ, אוּן זיי װעלן מיטטראָגן מיט דִיר די לאָסט פון - 
פאָלק, אוּן וועסט ניט דאַרפן טרא דוּ אליין. 2 *י און 
צוּם פאָלק זאָלסטו זאָגן: ברייט אייך אָן אויף מאָרגן, און 
איר וועט עסן פלייש; װײל איר. האָט געװײנט אין די 
אויערן פון גאָט, אָזוי צו זאָגן: ווען מע אל אונדו גֶעבּן עס | 
פלייש! װאָרום אוּנדו איז געווען וויל אין מִצרַיָם; דרוּם 
װעט אֵייך גאָט געבּן פלייש, אוּן איר וועט עסן.... *מט 
איין טאָג װעט איר עסן, אוּן ניט צוויי. טעג, אוּן ניט | פינף 


טעג, און ניט צען טעג, און ניט צװאַנציק. טעג; *בִּיז אַ 


חודש צייט, בּיז װאַנען עס ועט אייך קערן פון דערנאָז,:- 
אוּן װעט אַייך זיין צוּם עקל; דערפאַר װאָס איר האָט 
פאַראַכט גאָט װאָס איז צװישן אַייךְ, און האָט געװײנט 


| פאַר אים, אַזױ צו זאָגן: נאָך װאָס גאָר זיינען מיר אַרױיס? 





גענאַנגען פון מִצרַיִם! "האֶט משה געזאָגט: זעקס הוּנדערט טויזנט פוּסגייער איו דאָס פאָלק װאָס איך. בין 
צווישן אים, אוּן דוּ זאָגסט: איך װעל וי געבּן פלייש, און זי װעלן עסן אַ חוֹדש צײט. **װען שאָף אוּן רינדער 
| זאָלן געשאָכטן ווערן פאַר זײ, װעט זי דען קלעקן? או אַלע פישן פוּן ים זאָלן אַיינגעואַמלט װערן פאַר זײַ, װעט זר דען 
קלעקן? * האָט גאָט געזאָנט צוּ משהן: איז די האַנט פון גאָט 6 קורץ? אַצוּנד וועסטו זען אוב ב מייך װאָרט װעט דיר ר נעשען 
אָדער ניט.. | 0 | יי | 4 
| > איו משה אַרױסגענאַנגען, און האָט גערעדט צוּם פאָלק די ווערטער פון גאָט; ; אוּן ער האָט אַײינגעזאַמלט זיבעציק 
מא פון די עלטסטע פון פאָלק או ₪ געשטעלט רונד אָרוּם געצעלט. - 2 לאון גאָט האָט אַראָפגענידערט אי דעם 
די עלטסטע. און עס איו געװען. וי דער גייסט האָט אויף : זֵי נערוט, וי האָבן זי נביאות געזאָנט; אָבּער ג נש ט מער.. י 
* און צװײ מענער זיינען איבערגעבליבן אין לאַגער, ; דער נאָמען פוּן אינעם אֶלדָד, | אוּן דער נאָמען פון צוויט. 
מִידֶד; האָט אויף ויי אויך גערוּט דער גייסט-און זי זיינען נעווען צװישן די פּאַרשריבענע, אָבּער זיי זיינען ניט אַרוִס- \ 
געגאַננען צוּם געצעלט-אוּן זי האָבּן נביאות געזאָגט אין לאַגער. *איז געלאָפן דער יונו, אוּן האָט דערציילט משהן, 
און געזאָגט: אֶלֹדְד און מִידָד זאָגן נביאות אין לאַגער. **האָט זיך אָפּנערופן יהושוּע דער זון פון נוּן, משהס בַּאַהינער 
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פון זיין וגנט אָן, אוּן האָט געזאָגט: מיין האַר משה, האַלט 


זי צוריק. = *יהאָט משה צוּ אים געזאָנט: נעמסטו זיך אָן 


פּאַר מיר?: הּלװאֵי זאָל דאָס גאַנצע פאָלק פון גאָט זיין 
נביאים, אַז נאָט זאָל געבּן זיין גייסט אויף זיי! * אוּן משה 


אי צוּריק אַריין אין. ;לאַגער, ער און .די עֶלטסטע פון 
שראל. | בי | / 
1 "און אַ ועט האָט ט אַרױסגעצויג פון גאָט און האָט 
געבראַכט צופליען װאַכטלפויגלען פון ים, אוּן האָט זי 
צעװאָרפן לעבּן לאַנער אַרוּם אַ טאָג װענס פון איין וייט, 
לאַנער, און: אָרוּם צוול " אל איבערן 1 געויכט פון ד דער 
| ערד. : יאון דאָס פאָלק איז אויפגעשטאַנען יענעם גאַנצן 
טאָג, און די נאַנצע נאַכט, | אוך דעם גאַנצן מאָרגעדיקן טאָג, 
און 2 האָבּן אויפנעקליבן די װאַכטלפױנלען; דער װאָס 
האָט צוֹמינדטט געקליבּן האָט אויפועקליבן צען הויפנס: 
אוו זי האָבן זײ זיך אויסועשפרייט רוּנד אַרוּם לאַנער.. 
"דאָט פלייש איו נאָך געװען צווישן זייערע ציינער, 
איירער עס איז צעקייט געװאָרן, אַװי האָט דער צאָרן 
פון גאָט גענרימט אויפן פאָלק, אוּן גאָט האָט געשלאָגן 
צװישן דעם פאָלק זײער אַ גרויסן שלאַק. * און מע האָט 
גערופן דעם נאָמען פון יענעם אָרט קברוֹת הַתַּאֲוָהֹא, ווייל 
דאָרטן: האָט מען באַגראָבן - דאָט | פאָלק װאָס האָט 
גענלוסט. | 2 יי 
= פון קַברוֹתִהַַאֲָה האָט דאָס פאָלק געצויגן קיין 
חַצֵרוֹת: און זי זיינען נעבליבן אין חַצֵרוֹת. - 


יב 
ער האָט גענומען אַ כּוּשישע ווייב. 
ער ניט אויך מיט אוּנדן גערעדט1 


= = בּמדבּר, בהעלותך 


+און מרים אוּן אַהרן האָבּן גערעדט אויף משהן פון װעגן דער פושישער ווייב װאָס ער האָט גענוּמען; 
= :און זי האָבּן געואָנט: צי לוז נאָר מיט משהן האָט גאָט גערעדטן האָט 
| אוּן גאָט האָט געהערט. | 


יא, 29-יב, 11 


כט משה מִבְּחְרָיווַיֹּאמַר אַדנִי מֹשָׂה כְּלָאִם:וַּאמֶר לו משה 
המקגא אַתָּה לי ומי יז כָּל-עַם יְהוָה נְבִיאִים כֵּייוִתּ יְהוָה 
שב' אֶת-רוחו עֲלֵיהֶם: ויאסף משה אֶל-הַמַּחָנה הוּא וזקני 
ל יִשְׂרָאֵל: רוח סע | מאת יְהוָה ינז שלוים מדהים ויטש 
עַל-הַמֲּנָה ְַּרְְּוֹםפֿהוּכְדַרְדִיוֹם פה סְבִיבִית המחה 
לב וּכְאְתַיעַל-פּיהָאָרֶץ:ַיִקִהְעֶם כָּל-הַיוֹם חַלוּא וְכֶל- 
הַלִיְהוְכְליָוֹֹהַמֶּחָרֶת ַאַמְפוֹאֶתיַשט הַמַּמְעִיט אָסֵף 
עשרה חֲמְרִים וַישמְמוּ לָהֶם שפוח סְבִיבוֹת הַמַּחְנָה! 

לו הַבְּשֶׂר עוֹדְנוּ בֵּין שִׁנֵּיהֶם מָרֶם יכָּרַת ואף יְהוָה חָרָה בְעַם 
לד וי יְהוָה בְּעֶם מִכָּה רכה מְאֶד: וַיקְרָא אֶת-שֶׁם-הַמְּקוֹם 
הַהָוּא קִבְרָוֹת התאוה כּידשם קָבְרוּ אֶת-הָעֶם הַמִּתְאַוִים}. - 

לה מִקִּבְרָוֹת התאוה נסְעָו הָעֶם חצרות ויהיו בַחַצְרְוֹת! ‏ 9 
א ובר מרים ואַהרן בְּמֹשָׁה על-אךות הָאֶשָה הַכְּשִׁית 
אֲשְׁרלָקְח כֵּייאֶשֶׁה כשיתלקח: ויאמרו הָרָק אִדיְבָּמשָה 
ג דִּבֵר הוה הַלְא גַם--בָּנוּ דַבֵּר וישמע יהוה: וְהָאִיש 
משה ענו מְאָר מפל הָאָרָם אשר על"פני הְאֶדְמָה: = ם 


ד (יאמר יְהוֹה פִּתְאֹם אלחמשה זאָל-אָחָרן וְאָל"מרִים 


ה צְאָו שְׁלִשְׁתְּכֶם אֶלדהְאֶהָל מועד ויִצְאָ שלשהם: וִיָרָד 
> יְהוֶה בְּעִמּוּר עָנן ומד פָּחַח הָאֶהָל ויקרא אַהָרֶן וּמִרִיָם 
ו וַיצְאָו שְׁנֵיהֶם: וַֹּאמֶר שמעודנא דְבְרִי אִם-יְהיָה נְבִיאָכֶם 
+ יהוה בְּמְראֶה אֵלִיו אְֶולַע בַּחֲלוֹם אֲדַבְּר"בָּו לא"כן 
עִבְדִּי משה בְּכֶל-בֵּיתִי נְאָמְן הוא: פָּה אֶל-פָה אֲרַבֶּר- 

בו וּמַדְאָה ולא בְחִידֹת וּתָמנת יְהוָה יִבִּיט וּמדוּע לא 


ט יָרְאתֶם לדבר בְּעַבְדִּי במשה: וחרזאף יהוה כָּם 


י מלד: והענן סֶר מעל הֲאֹהֶל וְהנּה מרים מצרעת כַּשָּלֵג. 
* נפן אהרן אֶלִימְרים והוף מִצרְעַת: אמֶר אַהֵרן ‏ אל 


א ,פג' השלד קי יב, 4 קז ק | 


װאָרום 


== *אוּן דער:מאַן משה איז געװען זייער אַן עָנו, מער פון אלע מענטשן װאָס אויפן געזיכט פוּן דער ערד. 








+ האָט גאָט פּלוצלינג געזאָגט צוּ משהן און צוּ אַהרנען אוּן צוּ מרימען: גייט איר דריי אַרױס צוּם אוֹהל-מוֹעד. זיינען 
זיי. דְרײ אַרױסגעגאַנגען. | *אוּן גאָט האָט אַראָפּגענידערט אין א וואָלקנזייל, אוּן האָט זיך געשטעלט ביים אַיינגאַנג פוּן 
אוֹהל- מוֹעד, און האָט גערופן אַהרנען אוּן מרימען. זיינען זי ביידע. אַרױסנעגאַנגען. יאון ער האָט געואָגט: הערט 
אַקאָרשט צו מינע ווערטער: אַז אַ נביא איז דאָ ביי אַייך, טו איך, גאָט, אין אַ זעאונג זיך דערקענען צוּ אים; אין אַ חלום 
רעד איך מיט אים. *ניט וי איז מיין קנעכט משה; אין מיין נאַנצן הויז איז ער בּאַגלױבּט. *מויל צוּ מויל רעד איך מיט 
אים, און בּאַשינפּערלעך און ניט מיט רעטענישן, אוּן די געשטאַלט פוּן גאָט קוּקט ער אָן. און װי אַזױי האָט איר ניט מוֹרא 
געהאַט צו רעדן אויף מיין קנעכט, אויף משהן? *און דער צאָרן פוּן גאָט האָט געגרימט אויף זיי; אוּן ער איו אַװעקגע- 
גאַנגען. ‏ * און װי דער װאָלקן האָט זיך אָפּנעטאָן פוּן איבערן געצעלט, ערשט מרים איז מצוֹרע נווייסז װי שניי. = און 
אַהרן האָט זיך אוּמגעקערט צו מרימען, ערשט זי איו מצורע. ‏ יי האָט אַהרן געזאָנט צוּ משהן: איך בּעט דיך, מיין האַר, 


ה - אדי קברים פון האווה. 


2 סונ 18. 


המשה בי אָד אַלינָא תְשַת עָלֵינוּ. חָטָאת אשר טאל 


ל 


נאשה חָמָאנו:: אַלזנא:תְהִי כּמּת אשר בְּצֵאת מרחם יב 


אמ װאָכל הֲצִי בְּשָׂדו: הצק מ משה אלזהוה לאמד אל : 
נָא דְפָא נא ל  -‏ 5 | | 


וַיֹאמֶר יְהיָה אלחמשה אבי לק ול פיה הלא מפ' 


תכָּלֶם שַבְעת יָמִים תפר שמעת יָמִיט מחץ לַמֲַּנָרה 

ְאַחַר תֵּאֶסףף: > וַתִפֶּר מרים מחוץ למְחנה שִׁבְעַת יִמ > 
> וְהָעִם לָאנְסַע ער"האָף ריט ואר דעס ממצרות ₪ 
הא ְּמִדְבֵּר פאק ר 9 יי 


| במדבּר, שלח- ר 8 4 


זאָלסט ניט ! אַרױפּטאָן אויף אונדו אָ זינד, וואָס.מיר האָבּן 


זיך בּאַנאַרישט ט און װאָס מיר האָבּן. געזינדיקט. = *+ואָל 
זי, איך בּעט דיך, ניט זיַן אַזױ וי אַ טױטגעבּאָרענער װאָס 
זיין פלייש איז האַלבּ צעגעסן ווען ער גייט אַרױס פון זיין 


מוטערס טראַכט. ‏ * און משה האָט געשריען צו גאָט, . 


| אַזױ צוּ זאָנן: נאָט, איך בּעט דיך, הײל זי, איך בּעט.דיך. 


*י האָט גאָט נעואָנט צוּ משהן: אַז איר:פּאָטער װאָלט איר 
אין פנים געשפּיגן, װאָלט זי זיך ניט געשעמט. ו טע 


טל ד יו אױגעשלאָסן ויבן טעג אויסן לאַנער, און דערנאָך זאָל זי אַרײנגענוּמען װערן. 


אא מרים | געװען איעגעשלאָסן אויסן לאַנער זיבן טעג; און דאָס פאָלְק האָט ניט געצויגן בּיו מרים איו אַריגע 


ומען געװאָרן- 4 לא דערנאָך ‏ האָט דאָס ס פאָלק געצוין פוּן מצרות, אוּן זי האב גערוּט אין מדבר פאר 


דר ו יחה ה אלמה לאמר; שלרדלף א אֲנְשִים הו 3 
אָס-אַרץ כְּנען. אֶשְׁריאֲנָי נתן לִבְנִי ישראל. איש אָחָל. 
איש אֶחַד למטה אַבתִיו ו תשלתו פָּל נְשִיא בְהֶם: ו 
אתֶם מעה מִטִּדְמֵּר פָארֶן מלדפי הוה כְּלֶּם אֲנָשִׁי 


ראשי בְנְהישְרְאָל | הַמָה: וְאֶלָה שְמותֶם למטה ראוםן ד 


שמוע בִּזכֹר: למטה ז שִׁמְעוֹן שָׁפָט בִוִדוֹרִי: למטה 5 
הוה בְּלֵם בְּדיפְנָה! למטה יִשֶׂשכֶּר ְאֶל כְִּיוסף: ו 
| לממה אֶפְרִָם הושע בְּדְנן. למטה כנימן פלטי בָּךְ ₪ 


רפא למטה זְבולְן יאל ְְּסודִי: | למטה" יוֹמֶף ,, 


בִּדְופְסי; למטה גד ואל בִּרְמָקִין אַלֶּה שִׁמוֹרז : 
האֲנָשִׁים אֲשֶׁר--שָׁלַח משה לְתוּר. אֶת-הָאַרץ יכרות" 

משה להושע ג ְנון יהושע: וישלח אֹתָם מֹשָׁה לָתוּײ ". 
אֶת-אָרֶץ כְּנֶען 


א 


ומר אלים עלו זה גב לית | 


| אֶתהָהָר! ּרְאִיתֶם אֶיהָאָרץ ‏ מהיקוא ְאַת"חָעָם קישם " = 
| = פַּאַר שבט בנימין, לטל דער זן פון רפוא | 


| / 2 גמ 4 


פאר שבט מנשה, גדי. דער זן פוּן סוסין.. 
דער זון. פון מיכָאֵלן.. 


= שבט שמעון, שָפֶט דער זון פון חוֹרין. 


| זון פוּן יוֹספן. 


= פאַר שבט דֶן, עַמיאָל :דער זון פוּן גמַלִין. 
+ פאָר שבט נפתלי, נַחבּי דער זון פון וֶפסין. 





פף *און גאָט האָט גערעדט צו משהן, אי צף זא שיק 
דיר מענטשן, דיי זאָלך אויסקיקן דאָס לאָד. כ 


װאָס איך גיב צוּ די קינדער. פון ישׂראל; צו איין מאן. צוּ 


איין מאַן פאַר זין פאָטערשטאַם ואָלט איר ר שיקן; איט- 
לעבער. : פירשט צװישן 2 הפי | 0 


*און משה האָט זי געשיקט פון מדבר - פארו לש 


/ דעם מויל פון גאָט; ₪ אַלע זיינען געווען מענטטך הויפט- | 
למפה מְנֹשָׁה די סוי למטה דֶן עמיאל בִוְנמִַי! יב יב = 


למטָה אֶשֶר סְתוּר בַּדְמִיכְאֶל: | למטה נפְתָלי גחבו = 
= נעמען: פאַר שבט ראוּבן, שָׁמוּעַ דער זון פוּן וַכּוּרן. 


| לייט פון די קעדער פון ישׂראל.. : + אוּן דאָס זיינען זײערע 


פאר 
פּאַר שבט יהודה,. 


בָּלֶב דער זון פון יפונָהן.. יפאַר שבט יִשׂשָׂכָר, עְאֶל דער 


יפאַר שבט אפרים, הושָעַ דער ה פון נון. 
2 פאר 


= שבט ובולון, גדיאָל דער זון פון סודין; * פאַר שבט יוֹסֶף: 


* פאַר שבט אֶשר, סתוך = 


** פאַר. שבט נָד, אל דער זון פון מָכין. 








= 5 דאָס זינען די נעמען פוּן די מענטשן װאָס משה האָט געשיקט אויסקוקן דאָס לאַנד. - און משה האָט גערופן הושע דעם 
זון פוּן-נוּן, יהוֹשׁוּעַ. ‏ *און משה האָט זי געטיקט אויסקוקן דאָס לאַנד כּנַעַן, אוּן האָט צו זיי געזאָגט: גייט אָרויף אַהין 
קיין דָרום, און גייט אַרױף אין דעם געבּערג. * אוּן איר זאָלט אָנקוּקן דאָס לאַנד, װאָס דאָס איז, און דאָס פאָלק װאָס ויצט " 


242 בּמדבּר, שלח 


דערויף, אויב ער איז שטאָרק אָדער שװאַך, אויב ער 
איז ווינציק אָדער פיל; * און ווי איז דאָס לאַנד װאָס ער 
זיצט דרינען, אויב עס איו גוּט אָדער שלעכט, און װי 
זיינען די שטעט װאָס ער זיצט אין זיי, אין לאַנערן אָדער 
אין פעסטונגען; * און ווי איז די ערד, איו זי פעט אָדער 
מאָגער, איז דאָ אויף איר געהילץ אָדער ניט. אוּן איר 
זאָלט אַייך שטאַרקן, אוּן ברענגען פוּן דער פרוכט פון 
לאַנד.--אוּן די טעג זיינען געווען די טעג פון ערשטע 
וויינטרויבן. 

= זיינען זי אַרױסגעגאַנגען, אוּן האָבּן אויסגעקוקט 
דאָס לאַנד פוּן מדבר צִן בּיז רחוב, װי מע קומט קיין 
חַמֶת. *אוּן זי זיינען אַרױפגעגאַננען קיין דָרום, און 
זיינען געקומען בּיז חֶברוֹן; אוּן דאָרטן זיינען ועווען אַחימָן, 
שֵׁשֵׁי, אוּן תַּלמַי, קינדער פון עַנְק--אוּן חָברוֹן איז געבויט 


געװאָרן זיבן יאָר פאַר צוֹעַן אין מצרים.-* און זיי זיינען 


געקומען בּיון טאָל אֶשפּול, אוּן האָבּן אָפּגעשניטן פון 
דאָרטן אַ צװײג מיט איין הענגל וויינטרויבן, און האָבּן 
עס געטראָגן אויף אַ שטאַנג זאַלבּעצװײט; אויך פוּן די 
מילגרוימען און פוּן די פייגן האָבּן זי גענומעןן -יייענעם 
אָרט האָט מען גערוּפן דער טאָל אֶשכּוֹלא פוּן װעגן דעם 

הענגל װאָס די קינדער פוּן ישראל האָבּן אָפּגעשניטן פון 
\ דאָרטן.-* און זיי האָבּן זיך אומגעקערט פון אויסקוקן 
דאָס לאַנד צוּם סָוף פון פערציק טעג. 


< וְכָל-הָעִם אֲשֶׁר-רְאֵינו בְתוֹכהּ אשי מדות: 


יג, 33-19 


> עָלֵיהָ הִחזֶק הוּא הַרְפָּה המעט הוּא אִס"רב: וּמָה הָאָרץ 
אַשַר"הוּא ישב בָּהּ הֲטוֹכָה קוא אִס-רְעָה וּמָה הַעָרִים 
: אֲשֶׁר-הוּא יוֹשֵׁב בְּהנֶה הַבְּמַחֲנַיִם אִם בְּמִבְצָדִים! וּמָה 
הָאָרץ הַשְׁמֵנָה הוא אִסירָוָה הַיִשׁ-בָּהּ עץ אם--אַין 
וְהִתְהַוִּקְמֶּם ּלְקְחָהם מִפְּרִי הָאֶרֶץ וְהִיָּמִים יִמִי בִּכּורֵי 
שי עֲנָבִים; וע קרו יְאֶת-הָאָרֶץ ִמּדְבַּיצן עַרירְחֶב לְבָא 
כב חָמַת : ולו | בגב ויבא עַדיחָבְרוֹן וְשֶׁם אֲחִימֶן ששי 
ְתַלְמי יָלִיִי יי הענק וְחברון שִׁבַע שָנִים נבִנְתָה לפני צפן 
כ מִצְרְיָם : ויבאו עדנחַל אָש5ל וַיִכרתוּ משם זְמוֹרָה = 
ואֶשָּׁיל עְִכִים אֶחֶד שאה במוט בשנים ומדהרמנים 


כד וְמְְִהַתָּאָנים: למְקִים ההיא כְרָא נְחַל אֶשְׁכָוֹל על אֹרָות 


נח הָאֶשָכול אֲשְׁריכָּרְתו מִשָּׁם בי יִשׂרָאֵל: וישבו קור 
כ הָאָרֶץ מקץ אַרְבְִּים ום: לכו הבא אֶלדמשה וְאֶל- 
אַהָרן ְאֶל-כָּל-עֲדַת ְּייִשְׂרָאֵל אֶלמִדְבַּר פָּארֶן קָרִשָׁהּ 
וישיבו אתם דָבָר וְאֶת-כָּל-הַעדָה נירְאָום אֶתפְרִי האָרְץ 


כ ויספרודלל ויאמלו פָאנו אֶל-הָאָרץ אשר שְׁלַחְָּנוּ נם 


נח זָבת הֶלָב ורבש הוא וה"פְרְיָה: אַפֶס כּידען הָעֶם הישב 
בְּאָרֶץ וְהָָרִים בְּצְרות ורלת מָאר ונסדילדי הָענק ראינו 
כט עוֶם: לק יושב בְּאֶרֶץ הנב (החתי וְהיבוסי הארי 
ל יוֹשֵׁב בָּהָר וְהַכְּנַענִי יושב על"הים ועל יִד הורדן: מס 
כְּלב אֶתהָעַם אלדמשה וַיֹאמֶר עָלָה נעַלה וִרְשּאתָה . 
לא דכול נוכל לה: וְהַאֲנָשִׂים אֲשֶׁר עָלוּ עַמו אָמְלוּ לא 
לג נוּכָל לַעלות אֶלדְהָעם כִייחוק הא מפנו: וציאו דִיבַּת 
הָאָרץ אֲשֶׁר תָּרו אתה אֶליבְּני יְשָרְאֶל לאמר הָאָרֶץ 
אֲשֶׁר עָבַרְנוּ בָהּ לתור אֹתָה אֶרֶץ אכלת יְשְׁבֶינ הוא 
וְשְׁט ראי 


כב סמוין יבא 2 ס ונתי לדעה קצת סופרים 


*און זי זיינען געגאַנגען און געקוּמען צוּ משהן און צוּ אהרנען, און צו 








: דער גאַנצער עדה פון די קינדער פון ישראל, אין מדבר פּאֶרְן קיין קֶדֶש; און זי האָבּן געבּראַכט אַן ענטפער צו 
זיי אוּן צוּ דער גאַנצער עדה, און האָבּן זי געוויון די פרוּכט פון לאַנד. "און זײ האָבּן אים דערציילט, און 
געזאָגט: מיר זיינען געקוּמען אין דעם לאַנד וווהין דוּ האָסט אונדו געשיקט, אוּן עס פליסט אויך מיט מילך און האָניק; און 
דאָס איז איר פרוּכט. **אָבּער שטאַרק איז דאָס פאָלק װאָס זיצט אין לאַנד, אוּן די שטעט זיינען בּאַפּעסטיקטע, 
גרויסע בּיז נאָר, אוּן אויך די קינדער פון ענְק האָבּן מיר דאָרטן געזען. **עַמָלֵק זיצט אין דָרום-לאַנד, אוּן דער חִתּי, 
און דער יבוּסי, אוּן דער אָמוּרי, זיצן אין דעם געבערג, אוּן דער כּנַעֲנִי זיצט בּיים ים אוּן בּיים בּרעג יַרדן. * האָט כָּלֵב 
אַיינגעשטילט דאָס פאָלק אַקעגן משהן, אוּן ער האָט געזאָגט: אַרױפגײן װעלן מיר אַרױפנײן, אוּן מיר וועלן עס אַרבּן, 
װאָרום בּייקוּמען װעלן מיר עס בּייקוּמען. -*אָבּער די מענטשן װאָס זיינען אַרױפגענאַננען מיט אים, האָבּן געזאָגט: מיר - 
קענען ניט אַרױפנײן קעגן דעם פאָלק, װאָרום ער איו שטאַרקער פוּן אוּנדז. * און זיי האָבּן אַרױסגעלאָוט אַ שלעכטן 
קלאַנג אויף דעם לאַנד װאָס זיי האָבּן עס אויסגעקוקט, ביי די קינדער פון ישראל, אַװױי צוּ זאָגן: דאָס לאַנד װאָס מיר 
זיינען דוּרכגעגאַנגען דוּרך דעם, כּדי עס אויסצוקוקן, דאָס איז אַ לאַנד װאָס עסט אויף אירע בּאַװוֹינער, אוּן דאָס גאַנצע 
פאָלק, װאָס מיר האָבּן געזען דרינען, ויינען מענטשן פון גרויסן װױקס. * און דאָרטן האָבּן מיר געוען די נפילים, די 


א הענגל, 


יד, 7-ו 


הלט בְּנִי טנק מךקפלים הי בְעֵַינו כֲַּנָבִים 
וְכֵן חָייוּ בּעָינִיהַם: | | 

0 -= 
נַתִּשָׂא כלדהעלה יתנ אֶת-קולם ויבְכוּ חָעַם לֶא 
הַהוּא וילנועל"משה ועלזאתפן כל בְּניישראל ויאמרו ב 
אֶלהם כֶּל-הָעְדָה לוּמתנט בְּארץ מִצְרַיִם או בַּמִּרְבָּר 
הוה לודמתְנו: + וְלָמָה ְהוָה מביא אפנו אָל-הָאַרֶץ הזת ג 
לַנְפָּל ַּחָרֶב נְשינוּ וספנו יָהיוּ לבו הלוא טוב לנו שוב. 
מִצְרְיֹמָה ויאמרו איש אֶל-אָיו. נִתנָה ראש וְנָשָׁוּבָה ד 
מִצְרְיָמָה: וַַפָּל משה ואהרן עַל-פֵּיהֶם לפנו כְּליקָהֵל ה 
עדת בנ יִשְׂרָאֵל; השע בִּןְ-נון וכל בִּוְייפִנָּה 5 
הַתָּרים אֶת-הָאָרֶץ קִרְעִו בנדיהם: וואמרו אֶליבָל רתי 1 
בְּניישְׂרָאֵל לאמר הָאֶרֶץ אֲשֶׁר עָבַרְנוּ בה לְתָוּר אֹתָהּ 


טוֹבָה הָאֶרֶץ מְאַר מאָד: אִם-הֶפַּץ בָּנוֹ יְהוֹה וְהָבִיא שי 


ֹמְנֹאָל-הָאָרְקְהוֹאת וּנִתְנָהּ הלְנואֶרְקְאַשָר"קואוְבְתחלב 
ְבָש: אך בִּיהוָה אַלחתמרדו וְאתם אַל-תִיראל את"ְעם ט 
הָאֶרץ כִּילַחִמנו הֵם פֶר צִלָּם מַעַלִיקם ויהוָה אִתָּנוי אַל= = 
תִיְרְאֶם: ויאמרל כָּל"העצה לרגום אתם בַּאֲבְניִם וּכְבָוד ' 
יְהוָה נִרְאֶה בְּאֶהָל מועד אֶל-כָּל-בְּנֵייִשׂרָאֵל ‏ פ 
באמ יְהוָה אָלחמשה. ער-אָנָה וְנְאַצָנִי הָעַם הוה וְעַד" א 
אָנָל לאדיאמינו בי בְּכל קאתות אֲשֶׁר עָשִׂיתִי בּקְרבו: 
אַכָּנּ בכר וְאוֹרשְׁנוּ וָאֲעֲשֶׂה אֶתְךְ לנוינדוּל וְעִצְוּם יב 
מִמָּנּ: וָּאמָר משה אָלדיהוה שָׁמְעִי מִצְרִַם כֵּיהעָלִית + 
בִכְחַךְּ אֶת-הָעַם הזה מִקּרְְו: וְאָמְרוּ אֶל-יוֹשֵבֿ הָאָרֶץ יי 
הזאת שָׁמְעוֹ כִּיאַתָּה יְהוָה בְּקָרֶב חָעַם הוח אֲשָׁר-לין 
בְעֵין גרה | אַתָּה יְהוָה גגל ל עמד עלהָם' ּבְעַמֶּר עֶנָן > 
אַה הלך לִפְנֵיהֶם יֹמם וּבְעַמוֹר אש לָיֶלֶה: וְהְמַתָּ > 
אֶת הָעִם הזה כְּאִישׁ אֶחֶד וְאֶמְרוֹ הַגֹים אֲשֶׁר שָׁמְעָו אֶת" 
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| = זין פון עֵנְק װאָס פוּן די נפילים; אוּן מיר זיינען געווען װי 
| היישעריקן אין אונדזערע אויגן, אוּן אזוי זיינעך מיר געװעך 


אין זייערע אוין. 


== 'האָט די נאַנצע עדה אויפגעהויבן אוּן אַרױס- 
געלאָוט זייער קָול; אוּן דאָס פאָלק האָט געװײנט 
אין יענער נאַכט. *אוּן אַלע קינדער פוּן ישׂראל האָבּן 


| געמורמלט אויף משהן און אויף אַהרֹנען, אוּן די גאַנצע 


עדה האָט צוּ זיי געואָגט: הלװאַי װאָלטן מיר געשטאָרבּן 
אין לאַנד מִצרַיִם, אָדער הלוואַי װאָלטן מיר געשטאָרבּן. 
אין דעמדאָזיקן מדבּר! *און נאָך װאָס בּרענגט אונדו 
גאָט אין דעמדאָזיקן לאַנד, צוּ פאַלן דורכן שװערד, 
אונדוערע װײבּער און אונדוערע קליינע קינדער זאָלן 
ווערן צוּ רויב? איז ניט בּעסער פּאַר אונדו זיך אומצו- 
קערן קיין מִצרַיִם! +און זיי האָבּן געואָנט איינער צום 
אַנדערן: לאָמיר מאַכן אַ הױפּטמאַן, און זיך אומקערן 
קיין מִצרַיִם. *ויינען משה אוּן אַהרן געפאָלן אויף זײער. 
פנים פאַר דער גאַנצער אַײנזאַמלונג פון דער עדה פון 


די קינדער פוּן ישראל. = *און יהושוע דער זון פוּן גון, אוּן - 


| כָּלֵב דער זון פוּן יפונָהן, פוּן די װאָס האָבּן אויסגעקוּקט 


דאָס לאַנד, האָבּן צעריסן זייערע קלײדער, 'און האָבּן - 
געזאָגט צוּ דער גאַנצער עדה פון די קינדער פון ישראל, 





אַזױ צו זאָגן: דאָס לאַנד, װאָס מיר זיינען דוּרכגעגאַנגען דורך דעם, כּדי עס אויסצוקוקן, דאָס לאָנד איו זייער 
| זײער גוט. - * אוב גאָט בּאַנערט אונדו, װעט ער אונדו ברענוען אין דעמדאָזיקן לאַנד , און וועט עס אונדו געבן-אַ לאַנד. 
| װאָס זי פליסט מיט מילך. און האָניק. = *איר זאָלט נאָר ניט װידערשפּעניקן אָן גאָט, און ניט מורא האָבּן פאַר 
דעם פאָלק פוּן לאַנד, װאָרום אוּנדוער בּרויט זיינען זיי; זייער שאָטן האָט זיך אָפּנעטאָן פון זײ, און גאָט איז מיט אונדז; 
איר ואָלט ניט מוֹרא האָבּן פאַר זיי. * האָט די גאַנצע עדה געואָגט, מע זאָל זי פאַרװאַרפן מיט שטיינער; אָבּער. די 
פּראַכט פוּן גאָט האָט זיך בּאַװיון אין אוהלזמועד צו אַלע קינדער פוּן ישראל. = | / 
= | "און גאָט האָט געזאָגט צוּ משהן: בּיו װאַנען וועט דאֶסדאָויקע פאָלק מיך לעסטערן! און ביו װאַנען װעלן ז זי ניט 
נלויבן אין מיר, בּײ אַלדי צייכנס װאָס איך האָבּ געמאַכט צווישן אים? ‏ *איך װעל אים שלאָגן מיט פעסט, און װעל 
אים אויסראָטן, און װעל דיך מאַכן פאַר אַ פאָלק גרעסער אוּן מאַכטיקער פון אים. - > האָט משה געזאָנט צו גאָט: אַז 
די מצרים װעלן הערן-װאָרום דוּ האָסט דאָך אױפגעבּראַכט מיט דיין שטאַרקײט דאֶסדאָויקע פֿאָלק פון צווישן דיי-- 
+ וועלן זיי זאָגן צו די בּאַװוֹינער פון דעמדאָזיקן לאַנד, װאָס האָבּן נעהערט אַז דו, יהוה, בּיסט צווישן דעמדאָויקן פּאָלק;. 
װאָרום אויג אין אויג ביסט דו, יהוה, געזען געװאָרן, אוּן דיין װאָלקן שטייט איבּער זיי, און אין אַ װאָלקנזײל גייסטו זי 


פּאַרויס בי טאָג, און אין אַ פייערזייל ביי נאַכט-*י איז, אַז דוּ וועסט טייטן דאָסדאָזיקע פאָלק אַזױ ווי איין מאַן, אַזוי 
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וועלן זאָגן די אומות װאָס האָבּן נעהערט דיין הערונג, 
אָזוי צוּ זאָגן; * װײל יהוה איז ניט בּיכוֹלת צוּ בּרענגען 


לקי 


אפוט רב ר נשא ועו ופשע טע ונקה לֶא נה פכד ען 
יש אָבות עַל-בְּנִים על"שלשים ועל"רְבּעים: סלחנא לעון 
הָעִהַיהכְּנָרֶל הַמִדִּוְכַאֲשֶר נָשָׂאתֶּה ה לעםהנה ממצרים 
?, וְעַדיהִנָה: וַיֹּאמֶר הוה טְלֹחִתִּ כַּדְבְרֶ: ואוּלֶם חידאָני 
כב ב לֵא כְּבוֹד--יהוה אֶתיכָּל-הָאָרֶץ: יי כֶל-הָאֲנְשִי ים ‏ 
הראִים אֶת--כְּבֹדִי וְאֶתהאֶתתִי אֲשׁר-עָשִׂיתִי בְמִצְרַיִם 
וּבְמִרְכָּר וינפו אתי זֶה עָשָר פְּעָמִים ולא שמעו בכולי; 
אִמירָאו אֶת-קָאָרְץ אֲשֶׁר נִשְבַעְתִי לאבתם וכלדמנאצי 
כד לא יראות וְעִבְדִּי כָלב עקב היה רוּחַ אַהֶרֶת עמ 
נימלא אחרי וַהֲבֵיאֹתִי אַל-הָאָרֶץ אַשְׁריבָּא שָׁמֶּה ווע 
|כה יו שׁנָּה: והעמלקי וְַכְּגֲַנִי יוֹשֵׁב ב עטק מֶחֶר פנ וּמְעּ 


פון דיין חסד, אוּן אַזױ װי דוּ האָסט פאַרגעבּן דעמדאָזיקן = הפדפר הרך ור 3-ו 


דאָסדאָזיקע פאָלק אין דעם לאַנד װאָס ער האָט זי צר 
געשװאָרן, האָט ער זיי אויסגעשאָכטן אין מדבּר. * דרום 
זאָל אַצוּנד גרויס זיין, איך בּעט דיך, דער כּוֹח פון גאָט 
לויט װי דוּ האָסט גערעדט, אַזױ צוּ זאָגן: * גאָט איז אַײינ 
געהאַלטן אין צאָרן אוּן רייך אין גענאָד, ער פאַרטראָגט 
זינד. או פאַרבּרעכן, נאָר שענקען שענקט ער ניט; ער 
רעכנט זיך פאַר די זינד פוּן די פאָטערט מיט די קינדערו. 
מיטן דריטן און מיטן פירטן דָור. ** פאַרגיבּ, איך בּעט 


דיך, די זינד. פון דעמדאָזיקן פאָלק, לויט דער גרױסקײט 


פאָלק פוּן מִצרַיִם אוּן בּיז אַהער. - 


כח ראט א אֲשֶר המ לט על שמקתי: אָמֶר המד הי 
אָנִי נְאִםדיְהוָה אִם-לא כַּאֲשֶׁר דִּבַּרְתַּם בּאָני וכ אעָשֶׂה 
גט לְכֶם: ַּמִדְבָּר הוה יפלו פנְרִיפם וכֶל-פִּקְדֵיכֶם לכֶל- 
ִסְפַרְכֶם מִבֵּן עשרים שנה ומעלה אֶשר הַלִינְתֶם עלי: 
ל אֶםאַתָּם תָּבָאוּ אָל-הָאָרֶץ אֲשֶׁר נְשָאתִי תידי לש 
לא אֶתָכֶם בה כִּי אַמ"כְּלב בִּזְיפְנָה ויהוֹשֶׁט בִּן"נון: וְמַפְּכָם 
- אֲשֶׁר אָמַרְתָּם לבו יהיה וְהַבֵֹאתי אֹתֶם וְיָדְעוֹ אֶת-האָרִיץ 


= האָט גאָט געזאָגט: איך האָבּ פאַרגעבּן אַװי װי 
דיין װאָרט. ‏ 4 אָבּער אַזױ וי איך לעב, אוּן די פּראַכט 
פוּן גאָט איז פוּל די גאַנצע ערד, *אַז די אַלע מענטשן 
װאָס האָבּן געוען מיין פּראַכט אוּן מיינע צײכנס, װאָס 
איך האָבּ בּאַװין אין מִצרַיִם אוּן אין מדבּר, אוּן פון 





דעסטװעגן האָבּן זי מיך געפרוווט שוין צען מאָל, אוּן 
| ניט צוּגעהערט צוּ מיין קָול, * אויב. זי װעלן זען דאָס 
לאַנד, װאָס איך האָבּ צוגעשוואָרן זייערע עלטערן! ' 


לכ אשר מְאַסְתָּם בּה! ופגריכם אַתָּם יִפְלוּ בּמכֶּר הזָה: 
וּבְנֵיכֶם יו רעים בַּמִּדְבָּר אַרְבְּעִיִם שָׁנָה וְנָשְׂאָ את" 


לר וְנוֹתִיכֶם עד"ְתם ריק בַּמִּרְמֵּרו בְּמִסְפַּר היָמִים אֲשָׁר- 


אַלע װאָס האָבּן מיך געלעסטערט, וועלן עס ניט אָנוען. ל רוגי - 5א מאה | 
נאָר מיין קנעכט כָּלֵב, װײל אין אים איו געװען אַן אַנדער גייסט, און ער אי געגאַנגען געטריי. נאָך מיר, אים 
וועל איך בּרענגען אין דעם לאַנד, װאָס ער איז אַהין געגאַנגען, אוּן צוּ זיין זאָמען װעט ער עס .לאו בּירוּשה. 
= דער עַמָלָקִי אוּן דער כֹּנַעֲנִי זיצן אין טאָל; מאָרגן קערט אַייך אוּם , אוּן ציט אַייך צוּם מדבּר אויפן װעג צוּם יִם-סוף.. 

== און גאָט האָט גערעדט צוּ משהן און צוּ אַהרנען, אַזױ צוּ זאָגן: = בּיז װאַנען נאָך לאָון דידאָזיקע בּייוע עדה װאָס 
מורמלען אַקעגן מיר? - איך האָבּ געהערט. די מוּרמלערייען פוּן די קינדער פון ישראל, װאָס זי מוּרמלען אַקעגן מיר. 
. זאָג צוּ זײ: אַװי װי איך לעב, זאָגט גאָט, אויב ניט װי איר האָט גערעדט אין מיינע אויערן, אַװי װעל איך טאָן צוּ אַייך! 
אין דעמדאָזיקן מדבר װעלן פאַלן אַײערע פּגרים, און אַלע אַייערע געציילטע, לויט איער גאַנצער צאָל, פון צװאַנ 
| ציק יאָר אַלט אוּןהעכער, װײַל איר האָט געמורמלט אַקעגן מיר. **איר וועט ניט קוּמען אין דעם לאַנד װאָט אִיךְ האָבּ 
אויפנעהויבן מײַן האָנטא אַייך צוּ מאַכן רוּען דרינען, אַחוּץ כְּלֵב דער זון פון יפוּנָהן, אוּן יהושוע דער זון פון נון. ‏ **אוּן. 
אַײערע קליינע קינדער װאָס איר האָט געזאָגט, זי װעלן זיין צו רויב, זיי װעל איך בּרענגען אַהין, -אוּן זײַ וועלן דערקע" 
נען דאָס לאַנד, װאָס איר האָט פאַראַכט. * אָבּער איר--אַײיערע פגרים װעלן פאָלן אין דעמדאָזיקן מדבר. *אוּן אַײערע 
קינדער וועלן אוּמװאַנדערן אין מדבּר.פערציק יאָר, אוך װעלן ליידן פאַר אֵייערע אָפּקערונגען, בּיז אַלֶערע פגרים ס װעלן 


> א ד. ה. געשװאָרן. : 





יד לה-טהת 0 = === ממדפרשלת 0 א 


תרקם אֶת-הָאָרץ אַרְבָּעִים יש א לעה ב לענ / פאַר לענדט: ווערן אין מ דבר. <> לויט דער :צאָל פון:די 
תִּשְׂאוּ אֶעֲֹנָתֵיכֶם ארי שָׁנָה למל אֶיִתְנְאְתי; 1 טעג װאָס איר האָט אויסנעקוקט. דאָס: לאָנד=פערשיק - 
אֲנִי יְהוֶה דברתי אפלא זָאת אֶעָשָה לְכֶלְהָעְדָה הַרְעָה לה ₪ 0 = 

: טעג, פאַר אַ שאָג אַ זְאָר; פאר א טאָג אַ יאָה, װעט איף 
חוֹאֹת הַנְּעָרִים עָלִי בִַּּרְבֶּר הזה ותמו שם ימתו | - ריא פא 4 

5 = 
וְַאֲנָשִׁים אֲשֶׁר--שָׁלַח משה לתוּר אֶת--חָאָרֶץ שב  ;{‏ טראָגן צ"ערע זינך,. פערציק יאָר: און אִיד;װעט:חֶעחר- 
הו עָלוֹ אֶתדכָליהעצה. להוציא דבה עַל-הָאָרֶץ: - שפירן מײַן אוּמגענאָד.. = זיאיך, לְהוָה,;האָבּ;געהעדט;אַוִיב 
ימתו האֲנָשִים מוֹצָאי דִבַּת-הָאָרֶץ רעח מַממפָה לפני לז איך װעל דאָס ניט -טאָן 1 דערדאָויקער. גאַנְצעֶר -גיקערְ 
| הק בדנ וְכָלב ְִּיפנה חי מִ-האֲנְשִׁם הָהֶם ל" עדה, װאָס האָט זיך אַנגעזאַמלט אקעון מיה!, .או דֶעמְ 
ההלכים לָתור אֶת-הָאָרֶץ! נדפר משָה אֶת הַויבָרִים ש = 
' דאָויקן מדבר תעל וח פאָהֵל נדט װערן, אוּן,האָ;װעל 

הָאֶלֶת אֶליכָּל-בְני ישראל ְאַבְלו הָעִם מאד: וישְכמו ב וק 1 עדְט ערו 2 אתל 
| בק מַעלִאֶלידְאשׁיהָהָרלֵאמַר הנניועלינ אֶלהַמָּקם וי שטאַרבף עי וטר ?יהי המ :שטעט 2 מעט 
אֲשֶׁר-אָמֶר וְהוָה כִּי חִטָאנוּג: ואמר משה לִמָּה זה אק א "או הי מענטשן װאָס משה האָט ט געשיקט אויסקיקן 
עִבְדִּים אֶתדפי היה והוא לא תצלח?+ אלהתעלר כי אין מב דאָס. לאָנד, - און. זל ונע - צוריקגעקומען ;און. ;אָב 
יחה בְּקַרְבְּכֶם ולא הנפו לפני אִיבִיכֶם: כי * הֶצמָלֵקי  *!‏ געמאַכט מורמלען. אָקעגן אים די גנע עדה, מיט אהויסי 
הפנני - לפנִיכֶם תּפִּלְתָּם בּחָרֵב כִּייעַליכְן שַׁבְתֶּם - לאָון אַ שלעכטן קלאנג אפ לאר די מענטקן עס 
מאחרי הוה וְלא-יְהְיָה וו עִמָּכֶם+ ויעפלוּ לעלות אלד מ = לצ א 877.1 אויפך ענטשן. 
ראש הָהָר וארון בְּרִיתדיהוָה ומשת לאמשו מקרם 5 האָבּן אַרױסגעלאָוט. דעם שלעבטן קלפג. אויפן. לאגד, 
המחנה: ורד קעמלקי ְְַּנַענִי השב בְּהָד הַהָא כו מה זײַנען געשטאָרבּן אין. א מופה פאָר גאט "גאָר, ושע 


ּכְתִם עֵריהַחֲרִמָּּ. יי 80 / יי | דער וון פון נון, און לב דער זו פון יפונהן, ינען 


%-- = ,, = לי לעבן פון יענע מענטשן, װאָס יינע גֶענָאָננען 

ובר יחה אֶל"משה ה לאמר: הבר אל יִשְׂרָאֵל | | 
ב אויסקיקן, דאָס לאנד.. 
ואָמרת אלהם פי תַבאו אֶלאָרץ מושְבְתִיפם אֲשֶׁר אֲנִי 


| 2 לכם: | שח אשח ליהוה עלה.: אוֹקָבַח לפלות ג" יאו משה האָט גערערט | דידאויקע. טעֶר צו 
= נדר או בנְדְבָה או בְּמַעֲרֵיכֶם לפשות רֵיחַ ניחה ליהוה אלע קִינדֶער פון. ישׂראל, און דאס פאָלק, האָט וער 


| מְִהַבְּקֵר אי ' מִדְהַצְאן: וְהִקְרִים הַמַּקְרִיב קָרְבְּנו ליהוה וי נעטרויערט. 0 ייא זײ האָבּן זיך גלפעדערט אי { דער 
מִנְחָה לת" עשָרון בָּלוּל ברבעית הקין שמן: > וו ה | און זיינען, אַרױפגעגאננעך אויפן שפיץ בּאָר, זי 
לסל רביעית הי העשה עַליהָפֹלָה אי לזּבַח לַכָּבֶש 





צו ו א אָט ט ויעעך מיר. + אוך מיר < װעלן אַרױפנין צוּ דעם 
חלט ק | ייט אָרט װאָס גאָט האָט געזאָנט; װאָרום מיר \ האָבּן געזינדיקט. 
יי האָט משה געזאָנט: נאָך װאָס דען טרעט איר איבּער דעם באַפּעל. פון גאָט, או דאָס ועט ניט באַנליקף, : איר 
זאָלט ניט אַרױפנין, אַז גאָט איז ניט צווישן אַייך, כּדי איר זאָלט ניט געשלאָגן וערן. פּאַר אַײיערע פלנט. 7 : װאָרוֹם 
דער עַמְלֵקִי און דער ּנַעֲנִיי זיינען דאָרטן פּאַר אייך; אוּן איר : וועט פאלן. דורכן / שװערד: װאָרום ‏ אַזי' וי איר 
| האָט ט אֵיך אָפנעקערט פון הינטער גאָט, וועט גאָט ניט זיין מיט אַייךף;- טס לעב מש פא פא ה 
/אָבּער זיל האָבֿן זך דערוועגט אַרויפצוניין אויפן שפיץ בּאַרג; נאָר:דער אָרוּן פון. גאָטס בונד אוּן שז האָבן %ף 
ניט גערירט פון לאַנער, ‏ > און דער צַמֶלָקי און דער כּנַעֲנִי; װאָס זײַנען געזעסן אויף יענעם:באַרג האָבּ אַראָּנענידערט; 
און האָבּן 5 * געשלאָן אן זיי צעקלאַפּט ביו חָרְמָה. = 7 שש ל ו זע ה 


א 2 א 2" א ; 





אָדער אין אײערע. יִוםיטוֹבים, כֹּדי צוּ מאַכן אַ געאַן ריח צוּ גאָט שון רינדער אָדער פון שאָה. : יול דער ו װאָס אט 
זין קרבן צו גאָט, , ברענוען א שפּײזאָפּפער פון אַ צענטל וְאֵיפָהו ועמלמעל. פאַרמישט מיט אַ פערטל הין אײל; 5 יאו וי 
פֿאַר א גיסאָפּפֿער, אַ פערטל הין, זאָלסטוּ מאַכן מיטן בּראַנדאָפּפער אָדער צום שלאַכטאָפפער, פֿאַר איטלעכן שעפס. 
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* אויבּ צוּ אַ װידער, זאָלסטוּ מאַכן אַ שפייואָפפער פון 


צװײ צענטל זעמלמעל פאַרמישט מיט אייל אַ דריטל 
הין; יאון וויין פאַר אַ גיסאָפפער, אַ דריטל הין, זאָלסטוּ 
בּרעננען פאַר אַ געשמאַקן ריח צוּ גאָט. * אוּן אַז דוּ וועסט 
מאַכן אַ יוּנג רינד פאַר אַ בּראַנדאָפּפער אָדער אַ שלאַכט- 
-אָפּפֿער, לויט אַ קלאָר אַרױסגערעדטןנדר, אָדער פּאַר אַ 
| פרידאָפּפער צוּ גאָט, "זאָל מען בּרעננען מיטן יּנגן רינד 
אַ שפּייזאָפּפער פוּן דריי צענטל זעמלמעל פאַרמישט 
מיט אייל אַ האַלבּן הין; יי אוּן וויין זאָלסטוּ בּרענגען פאַר 
אַ גיסאָפּפער אַ אַ האַלבּן הין, אַ פײעראָפּפער פאַר אַ 
געשמאַקן ריח צו גאָט. ** אַזױ זאָל געטאָן װערן צוּ איטי 
לעכן אָקס, אָדער צוּ איטלעכן ווידער, אָדער צוּ אַ לאַם 
פוּן שעפּסן אָדער פון ציגן. 
איר װעט מאַכן; אַזוי זאָלט איר טאָן צו איטלעכן, לויט 
זײער צאָל. > יעטװעדער אַײנגעבּאָרענער זאָל אַװי 
מאָכן דידאָזיקע, בּיים ברענגען אַ פּײעראָפּפער. פאַר 
אַ נעשמאַקן ריח צו נאָט. * און אַז ביי אַייך וועט ויך 
| אויפהאַלטן אַ פרעמדער, אָדער װער נאָר עס ועט זיין 
צוושן אַייך, אין אַײערע דוֹר-דוֹרות, אוּן ער וועט מאַכן 
א /פײעראָפּפּער פּאַר אַ געשמאַקן ריח צו גאָט,. זאָל ער 
טאָן אַזױ װי איר טוּט. = קהל!. איץ געועץ זאָל יי פאָר 
אֵייך און פּאַר דעם פרעמדן. װאָס האַלט זיך אויף, אַן 
אײבּיק נעועץ אויף אֵײערע דורידורות; ווי איר, זוי זאָל 
זיין דער פרעמדער פאַר גאָט. 18 איין תורה אוּן איין דין 


בּמדבּר, שלח 


וי נאָך דער צאָל װאָס. 


ו האַחד: או לְאִיל תעפשה מַנְהֹה מָלַת שני עשְׂנִם בְּלוּלָה 
ו בשמן שָׁלְשׁית הַהִין; וי | לנסף שלשית. ההין תִּקְרִיב 
חמי רִיחַניְח ליהוה: וכיהקעשה בְּבְּהֶר עלה אוֹיזְבַח 
₪ לְפַלַאינְהֶר או-שׁלָמִים ליחוָה: והקריב עַל-בּוהַבְּק 

מַנְחָה סֶלֶת שלשה עֶשְרנִים בלל בּשָמִן חַצי הַהִין: 
י רו תִּקְרִיב לס חצי ההין אִשֶּׁה ריחיניחח ליהוד"; 
יא כָּכָה יַעָשֶׂה לשור הָאֶחָד א לאיל הָאָחָד ארלשָרז 
יכ בַכְּבָשִׂים או בַעִים: כַּמִּסְפָּר אֲשֶׁר תַּעֲשׂי כָּכֶה תש 
1 לָאֶחָד כְּמִסְפָּרֶם: + כָּל-הָאְֲרָה יַַשְׂהימָּכֶה אֶת-אֶלה 
יד לְהַקְרִיב אשה רִיְחַינִיקָח ליהוה: וְכִיָנוּר אִתְּכֶם גר אַו 
| אֲשֶׁר-בְּתְוֹכְכֶם לְדרַתֵיכֶם ְעָשֶׂה אֶשֶה רִיהַ-גִיהֹחַ ליהיה 
טו כַּאֲשֶׁר תעשו יִֶַׂה: הַקָּאֶל חָקָּה אחת לָכֶם ולגר הר 
ט חקת עולם לְרֹרְתֵיכֶם כָּכֶם כַּנֵּר יְהְיָה פנ יְהוָה: תורה 
| אחת ּמִשְׁפָּט אחר יִהְיָה לָכֶם ולגר הר אִתָּכֶםוּ ‏ 8 
שי וידר יְהוָה אֶלדמשה. לאמר: בר אַל-בְּני יִשְׂרָאָלי 

ְאָמרת אלהם בְּבְאָכֶם אֶלדְהאָרֶץ אֲשֶׁר אֲִי מבִיא אֶתְכֶם 
יש שָׁמָּה: וְהָיָה בַאֲכְלכָם מִלֶּחֶט הָאָרֶץ תָּרִימוּ תְרוּמָדה 
כ ליהוה: ראשית עֲרִסָתַכֶם חַפֶּה תְּרִימּ תְרוּמָה כִּתְרוּמַת 
א ַרֶן כֵּן תָּרִימוּ אֹתָה: מראשית עֲרִסְתֵיכֶם תִּתְנו ליהור: 
כב תְּרוּמָה לְדֹרְתִיכֶם; | םש וְכִי תִשְׁנוּ וְלֵא תעשו ארז 
כנ יהת האלה אֲשֶׁר-דִּבָּר יְהוָה אל"משה: את כָּל- 

אֲשֶׁר צוה יְהוָה אֲלֵיכֶם בְּיַדִימֹשָׁה מִוְהַיוֹם אֲשֶׁר צִודָה 
כר הוה ְהִלְאָה לְררתֵיכֶםו וְהָנָה אִם מעיני העדה גֶָשְׂתָה 

לשנה וְעַשוּ כְל-הֲדָה פר בִּדְבְּקֶר אֶחַד לפלה לריח = 

ניהֹהן ליהוה. וּמנחתו וְנִסְָּוכַּמְִַּּׁט ושעירדעוים אֶחֶד 
יח לחשת :+ וְכַפֶּר הַכֹּהִן עַליבָּלעהֶת בנ ישראל ִסְלַח 

להם כִּישנְגה הוא וְהֵם הָבִיאוּ אֶת-קִרְבָּנם אֶשָׁה ליהיה 


כד חסו א' 


זאָל 3 פאַר אֵייך אוך פאַר דעם פרעמדן װאָס האַלט זיך אויף. ביי אַייך. 








. זי א גאָט האָט גערעדט צוּ משהן, אַזױ צוּ זאָגן: = רעד צוּ די קינדער פון ישׂראל, אוּן זאָלסט זאָגן צוּ זי: 


אַז איר קוּמט אין דעם לאַנד װאָס איך בּרענג אַייך אַהין,. יי איז, אַז איר עסט פוּן דעם בּרויט פון לאַנד, זאָלט איר 
אָפשיידן אַן אָפּשײדונג צו נאָט. * דאָס ערשטע פוּן אַיערע טײגמולטערס זאָלט איר אָפּשיידן אַ חלה פאַר אַן אָפּשײדוּנג; 
װי די אָפּשײדונג פוּן שייער, אַזױ זאָלט איר עס אָפּשײדן. * פוּן דעם ם ערשטן פוּן אַײיערע טייגמוּלטערס זאָלט איר געבן 
אַן אָפּשײדונג צוּ גאָט אויף אַײיערע דוֹר-דוֹרות. | 

*און אַז איר װעט פּאַרוען, און איר וועט ניט טאָן אַלע דידאָזיקע ג נעבּאָט װאָס גאָט האָט אָנגעזאָגט משהן, * אַלץ 
װאָס גאָט האָט אייך באַפוילן דוּרך משהן, פוּן דעם טאָג װאָס נאָט האָט עס באַפוילן און ווייטער, אויף אַייערע דורידורות. 
: אן, אוב עס איז, ופּאַרהוילן פוּן די אויון פון דער עדה, געטאָן געװאָרן דורך אַ פאַרזע, , זאָל די גאַנצע עדה מאַכן איין 
יי אָקס פּאַר אַ בּראָנדאָפּפער, פאַר אַ געשמאַקן ריח צו גאָט, מיט זיין שפּײיזאָפּפער און זיין ניסאָפּפער, אַזױ װי דער 
דין: און איין ציגנבּאֶק פּאַר א זינדאָפּפער. 28 *און. דער פהן זאָל מכפר זיין אויף דער גאַנצער עדה פוּן די קינדער פוּן 
ישׂראל , א זיי זָאֶל פאַרנעבּן ווערן, װײַל א פאַרוע איז דאָס, אוּן זיי האָבּן געבּראַכט זײער קרבּן, אַ פײעראָפּפער צוּ נאָט; 


טו, 41-26. 


וְחַטָאתָם לפני יְהוָה עַל"שְִׁנְתֶם: וְנַסְלָח לכֶל-עדת בנִי = 


יִשְׂראל ולגר הגר בְּתוֹכֵם כִּי לבֶל-הֶעט בְּשׁנְנָהוּ ם ‏ 
וְאֵם-נָפֶשׁ אַחַת תְּהֲמָא בְשְׁנְנָה וְהִקְרִיבָה עו בַּת"שְׁנָתָהּ שב 
להטאת: נוְכַפֵּר הַכֹּהֵן ועלההנפש השננת בְּחָמְאֶה בִשְנָנָן כח 
לפני יְהוָה לְכַפר 5 נְסְלח לו: האורה בבני ישְראֶל כט 
| ולגר הג בְּתוֹכֶם תּוֹרָה אַחַה יִהְיָה לָכֶם לפשה בִּשְׁננָה: 
וְהִנָּפֶשׁ אשרדמעשה בְּיְָרְמָה מן-הָאֶזָרָה וּמִזֶהְהַגַר אֶת" ל 
הוה הוּא מְנדֶּף ִכְרְתָה הנפש הקוא מקרב עַמָּה: 
כִּי דְבָר-יִהוָה בּנָה וְאֶת-מִצְוְתו הַפַרְהִכְּרַת ִּכָרֶת הנפש לא 
ההוא עַנָה בהּ+ ‏ - פ 
ויהיו בניחישראל בּמַדְבָר וַיִמְצְאוּ איש מקשש עָצִים לב 
בְּיוִם השַבָּת: וִַּקְרִיבוּ אתו המְצְאִים אתו מקשש עָצִים לג 
| אלחמשה לאה ואל כָּל-הֵַדָה תומר לד 
כִּי לֵא פרש מַה-יעָשָׂה לו; ם ואמר יְהוָה אֶל"משח לה 
מית זומת הָאִישׁ רגום אֹתָו בָאְבָנִים כֶּל-העֵרָה מחוץ 
למסה ויציאו אתו כֶּל-הֲעֵרָה אָל-מחזוץ למְחְנָה ירמו ל 
אֹתָו בַּאֲבָנַיִם ימת כַּאֲשֶׁר צוה יְהוָה אַתחמשה: ‏ פ 
ואמָר יְהוָה אלהמשה לאמר: דּבָּר אֶלבני ישְרְאֶל סח 
וְאֲמ רתַּאֶללְמועָשׂוּלָהֶם צִיצֶתעַל-כְַּפִיבנְדִיהֶם לדרתם 7 


ונתנו על"ציצת. הכנף פְּתִיל תִּכלְת: וְְיָה לכֶם לציצת לט . 


וּרְאִיתָם אתו וְּכַרְתָּם אֶת-כָּל-מִצְוֶת הוה וַעֲשִׂיתָם אֹתָם 
ולאדתתורו אחרי לְבַבְכֶם וְאַחֲרִי עֵינֵיכֶם אֲשֶׁר-אַקַּם 
זנים אַחֲרִיהֶם} למע תְִּכְרוּוֲַשִׂיתֶם אֶת-כָּל-מְצֲותָי מ 


וִהְיִיתָם קדשים לֵאלְהֵיכֶם: אָנִי יְהוָה אֶלְהֵיכֶם אֲשֶׁר מא 


הוצאתי אֶתְכֶם מאָרץ מִצְרַיִם לְהָיְות לָכֶם לאלקים אֲנִי 
| יְהוָה ה אֶלְהיכָם: - 5 


2 היוסה 27 פהחנאתנה חיופה 


במדבר, שלח 


> זינדאָפּפער. 


247 = 


אוּן זייער זינדאָפּפער פאַר גאָט, פאַר זייער פאַרוע. * אוּן' 


דער גאַנצער עדה פון די קינדער פון ישראל, און דעֶם 


פרעמדן װאָס האַלט זיך אויף צװישן זיי, וועט פאַרגעבּן 


ווערן, װאָרום בּײ דעם גאַנצן פאָלק איז דאָס געווען דוּרך 


אַ פאַרזע. 

אויב אָבּער אַן איינצלנער מענטש װעט זינדיקן 
דוּרך אַ פאַרזע, זאָל ער בּרענגען אַ יאָריקע ציג פאר א 
*י אוּן דער כֹּהן זאָל מכפר זיין אויף דעם = 
מענטשן װאָס פאַרועט, ווען ער זינדיקט דורך אַ פאַרוע 
פּאַר גאָט; פדי מכפר צו זיין אויף אים, אַז אים זאָל פאַר- 
געבּן ווערן. 
דער פון ישראל, און פאַר דעם פרעמדן װאָס האַלט זיך 


** פאַר דעם אַײנגעבּאָרענעם צווישן די קן- 


אויף צווישן זיי-איין געזעץ זאָל זיין ביי אַייך פאַר דעם 


װאָס טוט עפעס דורך אַ פאַרוע. **אָבּער דער מענטש . 


װאָס טוּט מיט אַ הויכער האַנט, פוּן די אַייננעבּאָרענע, 


אָדער פוּן די פרעמדע, לעסטערט ער גאָט, און יענע זעל 
זאָל פאַרשניטן װערן פון צווישן איר פאָלק, ‏ > װאָרום 
דאָס װאָרט פון גאָט האָט ער פאַראַכט, אוּן יי געבּאָט 
האָט ער פאַרשטערט; פאַרשניטן | מוז פאַרענישן װערן 


יענע זעל, איר זינד איו אויף איר. 








"או ווען די קינדער פוּן ישראל זיינען געווען אין דער מדבר, האָבּן זו | נעפונען אַ מאַן קלייבנדיק האָלץ 


אום שפת. ‏ * האָבן די װאָס האָבּן אים געפונען קלײבּנדיק האָלץ, אים געבּראַכט צוּ משהן און צוּ אַהרנען און צו 
דער גאַנצער עדה. ‏ *און מע האָט אים אַריינגעזעצט אין װאַך, װאָרום עס איז ניט בּאַשיידט געװאָרן װאָס אים 

| זאָל געטאָן ווערן. **האָט גאָט געואָגט צוּ משהן: טייטן זאָל געטייט װערן דער מאַן; די נאַנצע עדה זאָל אים | פאַרװאַרפן | 
מיט שטיינער אויסן לאַנער. יי אוּן די גאַנצע עדה האָט אים אַרויסגעפירט אויסן לאַגער, און זי האָבּן אִים פאַרװאָרפן 


מיט שטיינער, און ער איז געשטאָרבּן; אַװי װי גאָט האָט בּאַפוילן משהן: | 
* און גאָט האָט געזאָגט צוּ משהן, אַװי צו זאג **'רעד צו די קינדער פון ישראל , אוּן זאָלסט זאָגן צוּ זײ, זיי זאָלן זיך 
מאַכן פרענדו אויף די עקן פון זײערע קליידער, אויף זײערע דוֹר-דוֹרות; און זוי זאָלן אַרײנטאָן אין די פרענדו פון עק 
קליה יא בּלאָען פאָדים. > און דאָס זאָל אַייך זיין פאַר ציצית, אַז איר זאָלט עס זען, אוּן געדענקען אַלע געבּאָט פון 
גאָט ; און זײ טאָן, אוּן איר זאָלט ניט נאָכגײן נאָך אֵײער האַרצן און נאָך אַײערע אויגן, װאָס איר זייט פּאַרפירט אד זיי; 
: * די איר זאָלט געדענקען אוּן טאָן אלע מיינע געבּאָט, און זיין הייליק צו אֵייער גאָט. ‏ * איך בּין יהוה אֵייער גאָט װאָס = 


האָבּ אַייך אַרויסגעצויגן פון לאַנד מִצרַיִם, אַייך צוּ זיין צוּם גאָט: איך בין יהוה אַייער גאָט. 


248 | במדבר, קרח 





טז אוּן קרח דער זון פוּן יִצהָר, דעם זון פוּן קהֶת, 

דעם זון פון לוין, אוּן דָתֶן אוּן אַבִירֶם, די זין פון 
אָליאָבן, אוּן אוֹן דער זון פוּן פָּלֶתן, קינדער פוּן ראוּבן, 
האָבּן גענומען, * אוּן זיך געשטעלט פֿאַר משהן מיט צװײ 
הוּנדערט און פוּפציק מאַן פון די קינדער פוּן ישראלי 
פירשטן פוּן דער עדה, גערופענע פוּן דער אָיינזאַמלוּנג, 
מענטשן מיט אַ נאָמען. | 
אַקעגן משהן און אַקעגן אַהרנען, אוּן האָבּן צוּ זי געואָגט: 
נֶענוּנ אַייך! װאָרום די נאַנצע עדה זיינען אַלע הײליק, 
און גאָט איו צווישן זי | און פּאַרװאָס נעמט איר זיך איבּער 
אַקעגן דעם קהל פון גאָט; *און װי משה האָט עס 
געהערט, אַװי איז ער געפאַלן אויף זיין פּנים. *און ער 


האָט גערעדט צו קרחן און צוּ ויין גאַנצן געועמל, אַזי צוּ. 


זאָגן: אין דער פרי װעט גאָט לאָזן װיסן, װער עס איז 
זיינער, אוּן דעם װאָס איו הײליק, װעט ער מאַכן גענענען 
צוּ זיך; יאָ, דעם װעמען ער װעט אױסדערװײלן, װעט 
עֶר מאַכן גענענען צוּ זיך. * דאָס טוט: נעמט אַייך פייער- 
פּאַנען, קרח מיט זיין גאַנצן נעזעמל, י אוּן לײגט אַרײן אין 
זי פייער, אוּן טוט אויף זי אַרױף װײרויך פּאַר גאָט, 


מאָרגן; אוּן עס וועט ויין, דער מאַן װאָס גאָט װעט אויס". 


דערװײלן, ער איז דער הײליקער. 
פוּן לוי! 


נענוג אַייך, קינדער 


*און זײ האָבּן זיך אַיינגעזאַמלט 


טן, 15-1 (ט) 


מו 
א וקה רה בַּןיִצְהָר בְְּקָהֶת בדלוי ד וַאֲבִירֶם בְּני 
ב אָליאָב ְאִין בְַּפְלָת בנ רְאוּבְן: וַיִקְמו לפנ משה 
ַאֲנשִׁים מִבְּנִי--יִשְׂרְאֵל חֲמִשִׁים ומאתים נְשִׂיאִי עֵדָה 
3 קראי מועד אנשידשם: ווקהלו על"משה וְעַל-אַהלן 
יאמרו אֲלָהֶם רבדדלְכם כִּי כֶל--הָעֵדְ כָּלֶם קדשים 
ד וּבְתוֹכֵט יְהוה ומדוע תִתְנשְאוּ על"קָהל יהן שמ | 
ה משה ַַפַּל עַל-פנָו: בָר אֶל"לרח ערהו | 
| לאמלפקרךילעיהוהאת-אשר"לוואת"הקדוש וְהקָרִים. 


+ אלו וְאֶת אֲשֶׁר יִבְחַר"בָֹּיִקְדִיב אֵקָיו! את עַשו קחו 


ו לָכָם מַחְתוֹת קָרַח כלְערְתו: וּתְנוּ בָהַן !אש וְשִימל - 

עליהן | קשרְת לפני יהוז מָחַר וְהָיָה הָאִיש אֶשְׁרייִבְקַר 
ח הוה הא הקדוש רַבלְכֶם בְּנֵי לוו ויאמר משה אֶל" 
ט קרח שִׁמְעוּנָא בנ לוי המעט מִפֶּם פוההבדיל אֶלהי 
| ִשְׂראַלאֶתְכֶמערָתיְשְׂרָאֵל לְַקְרִיבֹאְֶכַאַליְולַעבֿד 
| אֶתעבדת מִשְׁכֵּןיְהוָה וְלַעמֶד לפנו הַעדָה לְשֶרְתֶם: 
י קרב אֶתְְוְאֶת-כֶּל-אַחֶיך בנידלוי את ובשתם נמ" 
יא כְּהִנָּה! לָכֵּן אַתָה ובליערתר" הוְעְרִים על"יהוה, וְאֵדָרְן 
יג מַה"לוּא כִי תִסְּונוּ ליו ויִּשְׁלַח משה לִקָרָא לְדָתֵן 
+ וְלאֲבִירֶם בְּנֵי אֶליאָב ויאמךו לא נעלה: המפט כי 

העליסנו מִאָרֶץ בת חֶלָב ודבש להִמִיתנו בּמִּדבֶר כו" 
שי תִשְׂתָּרֶר עָלֵינוּ נִס"הַשְתָרֶר: אף לא אֶל-אָרְלְוְבֹת חָלַם - 

וּרְבֵשׁ הֲבֵיאֹתְנ תתלו נחלת שָׂדָה וְכָרֶם הנ 
יו הָאֶנָשִׁים הָהָם תְּנִקֵּר לא נעלֶה: ויחר למשה מאד 

אמָל אלדיהוה אלדתס פָן אֶל-מִנְחָחֶם לא חמור אֶחָד 
מֵהֶם נְשָאתִי ולא הֲרַעְתִי אֶת-אַקָד מֵהֶם: ויָּאמֶר משה 


יא' | תללק 


יאון משה האָט געזאָגט צו קרחן: הערט אַקאָרטט, קינדער פון לוי. *װינציק אַייך װאָס דער גאָט פון ישׂראל 








האָט אַייך אָפּגעשײדט פוּן צװישן דער עדה פון די קינדער פון ישראל, אַייך צוּ מאַכן גענענען צוּ זיך, צוּ דינען 
דעט דינסט פון מִשכּן פון גאָט, און צוּ שטיין פאַר דער עדה, זיי צוּ בּאַדינען-*י װאָס ער האָט געמאַכט גענענען דיך אוּן 
אַלע דיינע ברידער, די קינדער פון לֵוִי, מיט דיר, אַז איר פאַרלאַנגט אויך די כּהוּנה? ** פאַרװאָר, דוּ מיט דיין גאַנצן 
געועמל, דאָס זייט איר אַיינגעזאַמלט אַקעגן נאָט; װאָרום װאָס איז אַהרן, אַן איר זאָלט מורמלען אַקעגן אים?. 

| = > אוּן משה האָט געשיקט רופן דָתֶן און אַבִירָם, די זין פוּן אֶליאָבן; אָבּער זיי האָבּן געזאָנט: מיר װעלן ניט אַרױפ- 
קומען. = ווינציק װאָס דוּ האָסט אוּנדו אױיפגעבּראַכט פון אַ לאַנד װאָס פליסט מיט מילך און האָניק, אונדו צוּ טייטן אין 
דער מדבר, אַז הערשעווען ווילסטו נאָך הערשעווען איבער אונדז? > יאָ, האָסט אונדו ניט געבּראַכט אין אַ לאַנד װאָס 
פליסט מיט מילך און האָניק, אָדער אונדו געגעבּן אַ נחלה פוּן פעלד און וויינגאָרטן. ‏ ווילסטו דידאָזיקע מענטשן די אויגן 
פּאַרשטעכף מיר װעלן ניט אַרויפקוּמען. ‏ * האָט משהן זייער געערגערט, און ער האָט געזאָגט צו נאָט: זאָלסט זיך ניט קערן 
צוּ זייער אָפּפער; ניט אַן איינציקן אייול האָבּ איך גענימען פון זיי, און ניט איך האָבּ שלעכטס געטאָן אַן איינציקן פון זיל. 
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אלמה אַתָּה לקי הי לפנו היה אַתֶּה וְתִשׁ. 
וְאִָרֵּן מָחֶר: וק | איש מחְמּתו וּנְמַתָם עליהָם קטרת י 
וְהִקְרִבְתֶּם ‏ לפנ יְהוָה אִישׁ מַחְתָּתו חמשים ומאתום. 
מַחְתֶּת וְאִתָּה וְאֲהָרְן איש מַחְתָּתו: ויקחי איש מַחְתָּתוֹ יח 
זנ עֲלֵיהֶם אש משימו עֲלֵיהֶם קָטֶרֵת וַיַּעַמְדוּ פַּתַה 


אֶהֶל מועד ומשה ואהרן: מקהל עֲלֵיהֶם קרח אֶתְבָּל" ש 


הֲצְדָה אֶליפּתַח אחָל מועך מִרָא כָבְודיְהוָה אֶלבָרֶ- 


הָעֵדָה:: ס. ודפר יְהוָה אל"משה וְאלאהָרן לאמר: של 
הברל מִתוך העדה הואת ואָכִלָּה אֹתָם כְּרְנַע: וִַפְּל כא 


עליפְנֵיהֶם ו"אמָרו אל אֶלהִי י הרוּחת בער הַאִיש " 
| אֶחַד יְחָטָא ועל כָּל"הַעָדָה תַקצף: | וידר יָהוָה כ 
אֶל-משָׁה לאמר; דרי הערה לאר העָלוֹ מִשָּבִיב. כד 
לְמִשְׁבַּדּקֵרה | דָתֵן וַאֲבִירֶם! נקם משה הלד אָי כה 
תן ואָכירֶם. הלכו אחריו הי ישראל: דכר אֶל= כו 
העדה לאמר סוּרו נא מעַל הל הַאֲנָשִׁים הַרְשָׁעִים 
הָאֵלֶּה וְאֵל--תִּנִי בְּכל--אֲשֶׁר להם. פֶּן-תִָּּו בְּכָלל- 


חַטֹּאהֶם: | ולו מל מִשְַׁקָרָה דָתֶן וַאֲבִידֶם מִסָּבִים מ. 


דַפִן וַאַבִידם יאו נִצָבִים פַּתַח אֶהֲלֵיהֶם ונְשִׁיהֶם | 
וּבְנֵיהֶם. 


כְּל-הָאָדֶם ומתוּן אלה ופקת { כֶּל-הָאָרֶם יפָּקֶר עליקם 


לא הוה שלְחָנִי. יראה יברא יְהוָה וּפִצֶתֶריז ל 


הָאֶרָמָה. אֶת-פִּיהָ א וּבִלְעָה אֹתֶם וְאֶתכּל-אֲשֶׁר להם ברד 
חוים שאֶלה ודַעְהֶם כי נְאֲצוּ הַאֲנְשִׁים הָאלָה אתה 
יְהוָ: ויהי כְבְלתי לרפר: את כָּליהִּבָרִים הַאלָה ובקע לא 
הָאֲדָמָה אֲשֶׁר תַּחְתֵּיהֶם: וַתִּפְתַּח הָאָרֶץ אַתדפִיה ותבל לב 
אתֶם וְאֶתבְּתֵיהֶם ואת כְּל-הָאָדֶם אֲשֶׁר לְלֹרַח את כָּל- 
הַרְכּשג הרו הם וְכְלאֲשֶׁר לקס הַים אלה תק לג 


בּמדבּר, לרח. 


טִפָּם: יאמל משה בְֹּאין תדעון ּיייְהוָה שְׁלֲנָי בז 
לעשות + את כְּלרהַמַעִשִִׂם האלה כֵּיילֹא מִלּבִ: אֶ"כְמָותת כש 


= = 5 אוּן משה האָט געואָנט צוּ קרחן: דוּ מיט דיין גאַנצן 


געועמל וייט פאַר גאָט מאָרגן, דוּ און ויי, און אַהרן. = און - 


נעמט איטלעבער זיין פײערפאַן, און איר זאָלט אָרֵוי- 
לייגן דערויף וויירויך, און בּרֶענגען פאַר גאָט איטלעכער 
זיין פּײערפאַן, צוויי הוּנדערט אוּן פופציק פייערפאָען: 
אויך דוּ אוּן אַהרן, איטלעבער זיין פייערפאן. 0/0 

* האָבּן זי גענומען איטלעכער. ₪ פייערפאַן, אוּן 
זיי האָבּן אַרויפגעלייגט אויף זיי פייער, און אַרױפגעטאָן = 
אויף זי װײרויך, און זי האָבּן זיך געשטעלט בּיים אַײני 
גאַנג פוּן אוֹהל- מוֹעד מיט משהן און אַהרֹנען.. = אוּן קרח - 
האָט אײנגעואַמלט אַקעגן זײ די גאַנצע עדה צום אַױננאַנג 
פוּן אוֹהל- מועד; אוּן די פּראַכט !פון גאָט הָאָט זיך בּאַװיזן 
צוּ + דער גאַנצער עדה. | 

און גאָט האָט גערעדט צר משהן און צו אַהרֹנען 
אַזױי צוּ זאָגן: * שיידט אַייך אָפּ פוּן צװישן דערדאָזיקער 
עדה, אוּן איך װעל זיי פאַרלענדן אין אַ רגע. = * זינען 
זי געפאַלן אויף זייער פנים, און האָבּן געזאָנט: גאָט דוגאָט ‏ 
פוּן די גייסטער פון אַלע בּאַשעפענישן; זאָל איין מענטש | 
זעדיקן, און אויף דער גאַנצער עדה זאָלסטו צערענעף 

האָט גאָט גערעדט צוּ משהן, אַװי צוּ זאָגן; * העה. 
צו דער עדה, אַזױ צו זאָגן: ציט אֶפּ פון אַרוּם דער וולינוכן 
פוּן קרחן, דֶתֶנען, און אַבִירְמֹען. ** אין משה. אויפוע- 0 


| שטאַנען און איז געגאַנגען צוּ דֶתֶנען און אַבירמען, און נאָך 
אים זיינען גענאַננען די עלטסטע פוּן ישׂראל. 


2 און ער 
האָט גערעדט צוּ דער עדה, אַזױי צוּ זאָנן: טרעט אָפּ, איך 


פא = 7 





בּעט אַייך, פוּן לעבּן די געצעלטן פוּן דידאָזיקע שלעבטע מענטשן, אד איר זאָלט זיך ניט אָנרירן אָן אַלץ װאָס איו. 
זייערס, כּדי איר זאָלט ניט אוּמגעבּראַכט װערן דורך אַלע זײערע זינד. = האָבּן זיי אָפּגעצױגן פוּן דער וווינוּנג פוּן . 
קרחן, דָתֶנען, אוּן אַבירָמען, פוּן רונד אַרוּם; און דָתֶן אוּן אַבִירֶם זיינען אַרױסגעגאַנגען, זיך שטעלנדיק אין אַיינגאַנג פוּן. 
זייערע געצעלטן, מיט זייערע װײַבּער און זײערע זין אוּן וייערע קליינע קינדער. **האָט משה געואָנט: דוּרך דעם װעט 
איר וויסן, אַז גאָט האָט מיך געשיקט צוּ טאָן אַלע דידאָויקע טואונגען, אַז דאָס איז ניט פוּן מײן האַרצן. * אויב אַזול װי 
אַלע מענטשן שטאַרבּן, װעלן דידאָזיקע שטאַרבּן, אוּן די בּאַשערונג פון אַלע מענטשן װעט זיי באַשערט זיין, האָט מיך. 
גאָט ניט געשיקט. ** אויב אָבֶּער אַ בּאַשאַפוּנג וועט בּאַשאַפן גאָט, אוּן די ערד װעט אויפמאַכן איר מויל, אוך ועט אנד 
שלענען זי און אַלץ װאָס איז זייערס, אוּן. זי װעלן אַראָפּנידערן. לעבּעדיקערהיט אין אונטערערד, ועט איר = 
אַו דידאָזיקע מענטשן האָבּן געלעסטערט ואָט. = | | | | 
2 און עס איז געווען, װי ער האָט געענדיקט רעדן אָלע דידאָויקע ווערטער, אַזױ האָט זיך אױיפועשפאָלטן די ערד 
װאָס אעטער 0% און די ערד האָט געעפנט איר מויל, אוּן האָט איענעשלונגען זיי, אוּן זײערע הײזער, און אלע 
מענטשן װאָס האָבּן געהערט צו קרחן, און דעם גאַנצן פּאַרמעג. ‏ *אוּן זי און אַלץ װאָס איו זייערס האָבּן אַראָפּנע- | 
| נידערט לעבעדיקערהלט אין אונטערערד, און די ערד האָט 2 |צוגעדעקט, - אוּן זי זיינעך אונטערגענאַנגען פון. 
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צווישן דער עדה. **אוּן גאַנץ ישראל װאָס רוּנד אַרוּם 
זי זיינען אַנטלאָפן פון זייערע קולות, װאָרום זיי האָבּן 
געזאָגט: די ערד װעט אונדו נאָך אַיינשלינגען. *און אַ 
פייער איז אַרױסגעגאַנגען פוּן גאָט, אוּן האָט פאַרצערט 
די צװײ הונדערט און פופציק מאַן, װאָס האָבּן אויפגע- 


בּראַכט דעם ויירויך. 


ו ! אוּן גאָט האָט גערעדט צוּ משהן, אַזױ צוּ זאָגן; * וא 
צו אֶלעָזֶר דעם וון פון אַהרן דעם פהן, ער זאָל 
אויפהייבן די פייערפאַנען פוּן צווישן דער פאַרבּרענונג, 
אוּן דאָס פייער װאַרף אַװעק; װאָרום זי זינען געװאָרן 
הײליק. *די פײערפאַנען פוּן דידאָזיקע, װאָס האָבּן 
פאַרזינדיקט זייערע נפשות, פון זי זאָל מען מאַכן אויס- 
געשלאָגענע בּלעכן, אַן איבערצוג צוּם מובח, װאָרום מע 
האָט זי געבּראַכט פאַר גאָט, אוּן זיי ויינען געװאָרן 
הייליק; און זיי זאָלן זיין פאַר אַ צייכן צוּ די קינדער פון 
ישׂראל. *האָט אֶלעָוֶר דער פהן גענומען די קופערנע 
פײערפאַנען, װאָס די פאַרבּרענטע האָבּן געבּראַכט, און 
מע האָט זיי אויסנעשלאָנן פאַר אַן איבערצוג צוּם מובּח, 
* אַ דערמאָנונג צוּ די קעדער פון ישראל, כּדי אַ פרעמ- 
דער מענטש, װאָס איו ניט פוּן דעם זאָמען פוּן אַהרן, זאָל 


ניט גענענען צוּ רייכערן ויירויך. פאַר גאָט, אַז ער זאָל 


במדבר, קרח. 


לר עָלֵיהֶם הָאֶרֶץ ויאבדו מחוך הַקְקֶל: וְכִלייִשְׂרָאֵל אֲשֶׁר 
סְבִיכְתֵיהֶס נפו לְְלֶם כִי אִמְרוּ ְְִִּּלְעו. הָאָרץ: 
לה וְאֵשׁ יִצְאָה מַאֶת יחה ותאכל אֶת החמשים וּמָאמַיִם איש 
מקריבי הַקֶּטֶרֶת! ס 
יז 
* דר יְהוָה אלדמשה לַּאמָר: אָמר אֶל-אָלְעָוֶר בַּדְאהַרן 
הפהן יָרֶם אֶת"המחתת מפּין השרפה וְאֶתהָאש זֶרַהד 
+ הַלאֶה כי קָדָשׁוי: את מַחְתֹּת הַחַמְּאִים הָאלָה בַּמְשׂתֶם 
ְָשׂוּ אתָם רקעי פחים צִפיי וב פּייהִקְִיכֶם לפניד 
ר יְהוָה ווקדשו וו לְאוֹת לְבני יִשְׂרָאֵל: לח אָלעזֶר 
| הַכֹּן אה מחתות הַנּחֹשֶׁת אֲשֶׁר הקריבו. חשרפיבז 
וורקעום צפוי לִזבּחַג זִָּרון לבני שא למען אֲשֶׁר 
לאדיקרב איש ור אֲשֶׁר לֵא מזרע אַהָרֹן הוא לְהַכְטִיר 
קמרת לִפְנייְהוָה ולאדיהיה כְקֹרַח ְכַעֲדְתוֹ כַּאֲשֶׁר בַר 
הוה בְּידִימשָׁה לו: | פַ 
הנ כַּל-עֲרַת בְּנייישְׂרָא מִמַּחָרֶת עלדמשה וְעַל-אָהָרן 
' לאמר אַתֶּם הָמַתֶּם אַתדעם יְהוָה: ויהי בְּהִקָהֵל הֶערְדה 
על"משה וְעַל-אָהָרן ופנ אֶל-אָהֶל מועַד ה כִסָּהוּ 
" הֶעֶנְן ורא כָּבוד יְהוָה! ויבא משה וְאֶהַרן אלפנ אֶהָל 
י מעד: ס ודפר היה אֶל-מֹשָׁה לֵאמְר: רמו מו 
= העדה ה!את ואלה אֹתֶם יע יפל עַל-פְנֵיהֶם: ויאמַר 
מֹשָׂה אלאָהרן בח אֶת--למַחְתֶּה וְתֶרְעָלִיהָ אש מעל - 
הַמִּזְבֵּחַ וְשִים קְטֹרֶת וְהוֹלֵךְּ מְהֵרָה אֶל-הָעָרָה וְכַפֵּר 
יב עֲלֵיהֶם טִיְצָא הקצף מלפני יְהוָה החל הננ: ויקח | 
אָהָרן כְּאַשְרודִכר משה ורֶץ ן אָל"תוד הקהל וְִנה הל 
* הַנֶּגף בְּעִם וַיִתֵּן אֶת-הַקְּטֹרֶת וַיכַפֵּר עַל-הָעם; עמ 
יי בִּידְהַמּתִים ובֵין החים וַתִעָצָר המנפה: הי המתים 
בַַּּנפָה ארפה עֶשֶׂר ₪ וּשְבָע מאות ִלְבד הַמְתִים 


ניט װערן אַװי װי קרח און אַזױ װי זיין געזעמל; אַװױ װי גאָט האָט גערעדט צוּ אים דוּרך משהן. 


י אוּן די גאַנצע עדה פון די קינדער פון ישראל האָט אויף מאָרגן געמוּרמלט אַקעגן משהן און אַקעגן אַהרֹנען, 


אַװי צוּ זאָנן: איר האָט געטײט דאָס פאָלק פון גאָט. 


* אוּן עס איז געווען, אַז די עדה האָט זיך אַינגעזאַמלט אַקעגן 





משהן אוּן אַקעגען אַהרנען, אַװי האָבּן זיי זיך אומגעקערט צוּם אוהל-מועד, ערשט אַ װאָלקן האָט אים צוגעדעקט, און 
די פּראַכט פון גאָט האָט זיך בּאַװיזן. "אוּן משה און אַהרן זיינען צוּגעגאַנגען פאַרן אוֹהל-מוֹעד, * און גאָט האָט גערעדט 
צוּ משהן, אַזוי צוּ זאָגן: > שיידט אַייךְ אָפּ פוּן צווישן דערדאָזיקער עדה, און איך װעל זײ פאַרלענדן אין אַ רגע. זיינען 
| זי געפאַלן אויף וייער פנים. | 
פוּן מזבח, און טוּ אַרױף װײרויך, אוּן טראָג אויף גיך צוּ דער עדה, און זי מכפר אויף זיי, װאָרום אַ צאָרן איז אַרויסגע" 
* האָט אַהרן גענוּמען, אַזױ װי משה האָט געהײסן, אוּן ער איז אַרײג- 
האָט ער אַרױפגעלײנט וויירויך, און 


יי אוּן משה האָט געזאָגט צוּ אַהרנען: נעם די פייערפאַן, אוּן לייג אויף איר אַרױף פייער 


גאַנגען פון פאַר גאָט; די מגפה האָט זיך אָנגעהויבן. 
געלאָפּן אין מיטן פוּן דער עדה; ערשט די מגפה האָט זיך אָנגעהױבּן אין פאָלק. 
מכפר געווען אויפן פאָלק. * אוּן ער איז געשטאַנען צווישן די טויטע אוּן צווישן די לעבּעדיקע; אוּן די מגפה איו פאַר- 


האַלטן געװאָרן. * אוּן די װאָס זיינען געשטאָרבּן אין דער מגפה, זיינען נעווען פערצן טויזנט אוּן זיבּן הוּנדערט, אַחוּץ די 


י, 15-יח, 2 


עַל-דבַר"קָרָה: וַָשֶׁב אהרן אֶל-מֹשֶה אֶל-פָּתַח אָהֶל טו 

מועד הנפה נעצרה: = פֿ - 

יָדבֵּר יה אֶלימָה אמ : דּבֶּר אֶל-בְני | ִשְׂרָאֵל ז" | 
לכית: ֲבֹתם שנים שר ממות איש אַת"שמי ִּכְתב עַל- 
מטהו: ואת שם אַהֲרן תִּכְתֶּב עַל-מַמָּה לוי כִּי ממה אֶחַד יז 
לְרֶאשׁ בֵּית אָבוּתֶם: וְהִנַחְתֶּם בְּאָהַל מועד לפנ הַעָדוּת יש 
אֲשֶׁר אועד לָכֶם שָׁמֶה! * וְהְיָה הָאִישׁ אֲשֶׁר אֶבְחַר"בַוֹכ 
מטהו יפרח וַהַשְׁכֹּתִי מע אֶתתְּלְנוג בנ יִשְׂרָאֵל אֲשֶׁר 


הם מלינם עֲֵיכֶם! ובר משה אלפנ ישראל תי = 


אַליװוכְּלינְשׂיאֵיים ממה לְנָשִׂיא אָחֶר מַטָּה ְנֶשָיא אֶחָד 
לית אבֹתֶםשְׁניִעֶשָׂר מַטָוֹת וּמַמַּהאַהָרְן בְּתודְּמַטֹתֶםו - 
ועח משה אֶת-הַמַּטת למני יְהוָח בְּאֶהָל הָעָדֶת ויחי כ' 
מִמּחֲרֶת יָבָא מִשָׁה אָל-אֲהָל הָעַדוּת וְהגה פֶּרַח מַטָּה- 

אַהָרְן לכית לצא פְרוץ ציקוַינִמֶל שקדים: ויא כי 
משה אֶת-כֶּל-הַמַּטן מִלִּפְנֵי יְהוָה לבנ יִשְׂרָאֵל 
ַירְאוּ ַיִקָחוּ איש מטהו; ם 
ויֹאמֶר הח אֶלדמשָה הֲשֵׁב אֶת-מַמָּה אַהֲרֹן לפני העדות שי 
למשמרת לאות לבני"מרי תַבָל תְּלוּנֹתָם מַעַלִי וְלֵא 
יִמָתוּ! ויעש משה כַּאֲשֶׁר צוה יהוה אתו כ עָשֶה: = 5 כי 
ֹּאמְרוֹ בְּנייִשְׂראֵל אלחמשה. לאמר הזְנָועָנו אָבַדְנוּכִּלְנ ט 
אֶבְרְנו: כָּל הִמְּרִבוהַקָּרֵב אמש יְהוָה יָמוּת האָם לח 
המו לנוע: / ס 

יח 

ָּאמֶר יְהוָה גאֶל-אָמן אַתֶּהוּבְגִדּוּבִית-אָכִיל א תשאו א 
אֶת-עןהַמקדשְַָוּכְְדַאַמְדתְׂאיאֶת-עכְנתְכֶם: 


| וגס אֶת-אַחָיךּ מטה לוי שבט אָבִיךְ קב א ולג 





י, כ חי הסטר בפסקיס ‏ 22 כציל בהעמדה תתת הצי 


אויפגעשפראֶצט, און אַרױסגעלאָוט שפּראָצוּנג, אוּן געבּליט בליעבץ, אוּן געצייטיקט מאַנדלען. 


בּמדבּר, קרח יי עי 


שטעקן, צוּ שטעקן פוּן 


װאָס ויינען געשטאָרבּן װענן דער מעשה מיט קרַחן. 
* און אַהרן האָט זיך אומגעקערט צוּ משהן, צוּם אַיינגאַנג 


| פוּן אוֹהל-מוֹעד, ווען די מגפה איז פאַרהאַלטן געװאָרן- 


** אוּן גאָט האָט גערעדט צוּ משהן, אַװי צוּ זאָגן: 
"רעד צוּ די קינדער פוּן ישראל, און נעם פון זײ צוּ- 
אַ פאָטערהויו, פון אַלע זייערע. 
פירשטן לויט וייערע פאָטערהייוער, צוועלף שטעקנס; 
איטלעכנס נאָמען זאָלסטוּ אויפשרייבן אויף זיין שטעקן. 
* אוּן אַהרנס נאָמען זאָלסטוּ אויפשרײבּן אויף דעם 
שטעקן פון לוי, װאָרום איין שטעקן זאָל ויין פאַר דעם 
הויפט פון וייערע פאָטערהײזער. "און זאָלסט זײ . 
אוועקלייגן אין אוֹהל-מוֹעד, פאָרן געועץ, װאָס איך אַנט- 
פלעק זיך צוּ אַייך דאָרטן. *אוּן עס װעט ניין, דער מאַן 


װאָס איך װעל אים אױסדערװײלן, װעט זיין -שטעקן 


אויפשפראֶצן; אוּן איך װעל אַיינשטילן פוּן אַרוּם מיר די 
מורמלערייען פון די קינדער פון. ישׂראל, | װאָס זײ 
מוּרמלען אַקעגן אַייך. 


| האָט משה גערעדט צוּ די קינדער פו ישראל, 
| 


אוּן אַלע וייערע פירשטן האָבּן אים געועבן צו שטעקן 


פוּן איטלעכן פירשט, צוּ שטעקן פון איטלעכן פירשט, 
לויט זייערע פאָטערהײזער, צװעלף שטעקנס; אוּן דער 
שטעקן פוּן אַהרנען איז געװען צװישן זייערע שטעקנס. | 
* אוּן משה האָט אַװעקגעלײגט די שטעקנס פאַר גאָט, 
אין דעם געצעלט פון געזעץ. *אוּן עס איו געװען אויף 
מאָרגן, אַז משה איז געקוּמען אין דעם געצעלט פוּן געזעץ, 
ערשט דער שטעקן פון אַהרנען פאַר לויס הויז האָט 
+*האָט משה 








אַרױסגעטראָגן אַלע שטעקנס פון פאַר גאָט צוּ אַלע קעדער פוּן ישראל, און | זי האָבּן איבּערגעקוקט, און גענומען 
איטלעכער זיין שטעקן. = | | 

| =+ אוּן גאָט האָט געזאָגט צוּ משהן: קער אוּם אַהרנס שטעקן פאַרן געזעץ, פאַר אַ היטונג, פאַר אַ צייכן צו די ווידער- 

שפּעניקע קינדער, כּדי זאָלסט מאַכן אַן ענד צוּ וייערע מורמלערייען אַרוּם מיר, און זי זאָלן ניט שטאַרבּן. ** האָט משה 

דאָס געטאָן; אַזוי װי גאָט האָט אים בּאַפױלן, אַזױ האָט ער געטאָן. | יי 

וי האָבּן די קינדער פון ישראל געואָגט צוּ משהן, אַזוי צוּ זאָגן; זע מיר קומען אוּם, מיר גייען אונטער, אָלע גייען 

מיר אוּנטער. * איטלעכער װאָס גענענט--װאָס גענענט צוּם משכן פוּן גאָט, שטאַרבּט; צי װעלן מיר אין גאַנצן אומקומען? 


יח יאון גאָט האָט געואָגט צוּ אַהרנען: דוּ אוּן דיינע זין און דאָס הויו פון דיין פאָטער מיט דיר, זאָלט טראָגן די זינד פון 
דעם הײליקטוםא, און דוּ אוּן דיינע וין מיט דיר זאָלט טראָגן די זינד פוּן אַייער כהונה. * און אויך דיינע ברידער, = 
דעם שטאַם לוי, דעם שבט פוּן דיין פּאָטער, מאך גענענען מיט דיר, + און ₪ זאָלן ויין בּאַהעפט צר דיר, אוּן דיך 


א ד. ה. די אַחריות פאַר די ועד װאָס װערן בּאַנאַנגען קעגן הייליקטים. 


9 | - במדבר, קרח 


בּאַדינען; און דוּ אוּן דיינע זין מיט דיר זאָלט זיין פאַר דעם 
| געצעלט פון געזעץ. 
די היטונג פוּן נאַנצן געצעלט, אָבּער צוּ די הײליקע כלים 


אוּן צוּם מוֹבּח זאָלן זל ניט גענענען, כּדי זי זאָלן ניט. 


שטאַרבּן, אי זי אי איר. 
דיר, אוּן היטן די היטונג פוּן אוֹהל-מוֹעד בי איטלעכן 


+ אוּן זיי זאָלן זיין בּאַהעפט צו 


דינסט פון געצעלט; און אַ פרעמדער זאָל ניט גענענען 
צו ו אי *אוּן איר זאָלט היטן די היטונג פון הײליקטום, 


* אוּן זי זאָלן היטן דיין היטונג, אוּן- 


| יח; 16-3 


עָלִיךְּ וישרתוף וָאִתָּה וּבָנִיף אֶתָך לפני ָהֶל העדֶת; 
ושׁמְרוֹמשְׁמַרְתּמשְׁמַרתְל-האָהלאַאַליכְליַּדֶשׁ 
ד וָאֵל-הַמְִּבָּם לא יִקְרְבֿוּוְלָאייָמְתוּ גַיהַסנט-אַתּט:וְנִלוי 

טל ְשׁמְרוּאָת-מִשְׁמָרֶת אֵהֶל מיעד לְכֶל ַבֹרֶת הָאֶהֶל 
ה ור לא"יקרב אֶלִיכֶם: ושְמַרְתֶּם אֶת מִשְׁמָרֶת הַכּרֶשׁ 

ואַתמשְמרְתַהמוכה וולאדיהיהעודקצףעל"בניישראל: | 
ו וַאֲִי הִנָה לָכֹחְתִּי אֶת-אֲחֵיכָם הלוים מִתֹּד פני ִשְׂראֵל 

לָכם מַתְּנָה נְתנים ; ליהיה לַעֲבֹד אֶת-עֲבֹדַת אֶחָל מועד; 

ו וְאַתָּה בניךאַקִדתִשְׁמְרואֶת-כְּהְתְכֶם ְלְכְליְברְהַמְבח 





וּלְמִבִּית לִפְּרכְתוְעַבַדְקִּבעֲכֹדֶת מִתֶּנָה א אֶת-כְּהִנִתְכֶם 
הזר הַקֶּרַב ומת = | פ'י יה 
ח וַיַדַבֵּר הי אֶל-אַהָרן ואנ הגה ג תָי ל אֶת-מִשְׁמָרֶת 
תרוּמתי לְכֶל-קִדְשִׁ בנילשראל לף נְתַתִּים לְמִשְׁחָה 
: לְבֶניד לְחֶקשּלֶם: וָה הוה לד מִקֵּרֶשׁ הקדשים מִן- 
האש כָּל-קרְבְּנֶט לִכְל-מַנְחְמֶם וּלכְלַטָאתֶם וּלְבָל-. 
| אי | אֲשָׁמָט אשר ישיבו לי לָדָש קָדָשִׁים לף הָוּא וּלִבְניףְ: 
דעם דינסט פון אוהלדמועד. ‏ 'און דוּ און דנע זין מש . בִּקְדֶשׁ הקדשיםתאכלניכליוְכריאכל אתוקדש יִהְיָה" 
דיר זאלט אָפּהיטן אַייער כּהוּנה בּײ איטלעכער זאַך פוּן יא לד היל תְּרוּמַת מַתֶּנֶם לכל"ְתנופ בּני ראט ל 
0-0 . נתַתִּים וּלְבָניךּ ולבנקי אִתךָ לחַק-עולֶם כּל-טָהָוף 
0 יב בְּבִיתֶךָּ יאכל אֹתו; כל חלב יַצְהר וְכָלחָלֶב תִּירושׁ 
אַ דינסט פאַר אַ מתנה גיב איך אַייך די כּהונה, און דער וָדגָן ראשיתם אֲשֶׁר-ִתְנילִיהוָה לדְנתַתִּיםבּכורי מָּלײ 
אֲשֶׁר ור בארא אֲשֶׁר-ָבָיאוּ ליהוָה לְך יִהְיָה כָּל-טָהוֹר 
יד יי | ד בְּבִיתְ יאכלנו: כַּל-רם בְּיִשְׂרָאֵל לה הָיָה כָּליפָמֶר 
| יאון גאָט האָט גערעדט צו אַהרֹנען: און "וי זע = רָהֶם כָלְשָׂר אֲשְׁריַקְרֵיבוּ ל לתה דט ו בַבְּהֵמָה 
יהיהדלך אד ו פה פה אֶת בָּכָוֹר הָאָלִם וְאֵת בְּכָוֹר" 
אַלע געהייליקטע זאַכן פוּן די קינדער פוּן ישראל האָבּ ט הַבְּהָמָה הטמאה | מפרה: ופדויו מִבִּוְיחְ} דש תִּפדָּה 
ברכ כִסַף חֲמֶשֶׁת שקלים בְּשָׁקל הדש ? עֶשָׂרִים 


. און די היטונג פון. מובּח, כּדי עס ? זאָל מער ניט זיין אַ צאָרן 
אויף די קינדער פוּן ישראל. * און איך, זע, האָבּ גענוּמען 
אַײערע ברידער די לויִים פון צווישן די קינדער פון 

ישראל; אַייךְ אַ מתנה זיינען זיי נעגעבן פאַר גאָט, צוּ דינען 


מובח און אינעװײניק פון פְּרוֹכֶת, אוּן טאָן דעם דינסט; 
פרעמדער, װאָס גענענט, זאָל געטײט װערן.. = 
האָב דיר געגעבן די היטונג פון מיינע אָפּשײדונגען; פון 


איך זיי געגעבּן פאַר אַ חלק צוּ דיר אוּן צוּ דיינע קינדער 
פאַר אַן אייביקן רעכט. י דאָס זאָל געהערן צוּ דיר פון 3 קמ מק 

די הייליקסטע היליקייטן, פוּן די יפײעראָפּפער: אַלע וייערע קרבנות, פון אלע זייערע שפּײיזאָפּפער, אוּן פון 
אַלע וייערע זינדאָפּפער, און פון אַלע וייערע שילדאָפּפער, װאָס זײ צאָלן אָפּ צוּ מיר; אַ הײליקסטע הלוד 
קייט איו דאָס, פאַר דיר און פאַר דיינע קעדער. ‏ "אי אַ הײליקסטן אָרט זאָלסטוּ עס עסן; איטלעבער. מאַנט- 
| פּאַרשױן מעג עס עסן; הײליק ואָל עס זיין פאַר דיר. = * און דאָס געהערט צו דיר: די אָפּשײדונג פוּן זייער גאָבּ בי אַלע 
אױיפהײבּוּננען פון די קינדער פון ישראל; צוּ דיר האָבּ איך זײ געגעבּן, און צוּ דיינע זין אוּן צוּ דיינע טעכטער מיט דיר, 
פאַר אַן אייביקן רעכט; איטלעכער װאָס איז ריין אין דיין הויו מעג עס עסן. **אַלדאָס בּעסטע פון אייל, אוּן אַלדאָס. 
בעסטע פון וויין אוּן תּבוּאה, דאָס ערשטע דערפון װאָס זיי ניבן צוּ גאָט, דאָס האָבּ איך געגעבּן צוּ דיר. ‏ * די ערשטי 
צייטיקע פוּן אַלץ װאָס אין זייער לאַנד, װאָס זיי ברענגען צוּ גאָט, זאָלן געהערן צוּ דיר; איטלעכער װאָס איז ריין אין דיין 
הויז מע עס עסן. + איטלעכע חרם-אַך אין ישראל זאָל געהערן צו דיר. ‏ ** איטלעכס װאָס עפנט דעם טראַכט, פון 
יעטוועדער באַשעפעניש װאָס מע בּרענגט צו גאָט, פון א מענטשן אוּן פוּן אַ בהמה, זאָל געהערן צוּ דיר; אָבּער \ אויסלייזן 
זאָלסטו לאָזן אויסלייון דעם בכור פוּן אַ מענטשן; אויך דעם בֹּכָור פוּן אַן אומריינער בהמה זאָלסטוּ לאָזן אויסלייון. ‏ און 


זײער אויסלייז- פוּן אַ חודש אַלט זאָלסטוּ לאָזן אויסלייזן-ואָל זיין לויט דיין שאַצוּנג, פינף שָקל זילבּער, אויפן הײליקן 





רה הא אך בִּכְורישׁור א בְכוֹר כֶּשֶׂב אֲרבְכָור : 1 
לֵא תִפְּדֶּה קרֶשׁ הם אֶתִדִּמָם תורק עליהמזפח וְאֶת- - 
חָלְכֶּם הקפור אשה ְרִית נִיחחַ ליהוה: וּבְשָרֶם יִהְיָה- 

כַּחֲזָה הַמְנּפָה כְשוק המי לד יִהְי כַּלותְּרוּמֶת 
הקרשים אֲשֶׁר יָרִימו בעיישראל ליהוד נתתי ל לבנ | 
ְלבְנֹתִיך ד אִתֶּךְּ למקדעולם רת מָלַח עולם הוא לפני 
יְהוָה לָךְ ולורעך אִתֶּךְ: וֹּאמֶר יְהוָה אָל-אַהָלן בְּאַרֵצֶם 
| לא תוחל הלק לאחיהיה ל בְּתוֹכֶם אי מִלְל " 


אי 


ח 


+ 


ט 


/ {1 


| ריח צוּ גאָט,. 


שָקל, דאָס איז צװאַנציק נֵרָה. "אָבּער אַ בּכָור פון א 
רעד, אָדער א בֹּכָור פוּן אַ שעפּס, אָדער אַ בּכָור פון אַ 
ציג, טאַרסטו ניט לאן אויסלייון: 2 זיַנען הײליק. וער 
בּלוּט זאָלסטױ שפּרעננען אויפן. מובּה, און זיער פעטס 
ואָלסטו דעמפן פאַר אַ אַ פײעראָפּפער, פאַר אַ געשמאַקן | 


אוּן זייער פלייש זאָל געהערן צוּ דיר; 





מלְתֶך כו בְִּי ישראל: ם וְלבְנֵי לי הגהנְתתי 
כָּל"מעשר בְּשְרְאֶל לנחלה חַלף עַבְרְתֶם אשרדהכט טער שענקל, זאָל עס געהערן צו דיר. 
צְבְדִים אֶתדעברת אֶהֶל מוער: ולאחיקרבו עד בָּנִיכב הדו סלפ * | | 
ישראל אָל-אהֶל מועד לשאת המא לת וְעָבַד הַפיי ; = דוננען פון די הײליקע זאַכן װאָס די קעדער פון ישראל. 
הוא אתדעבדת אהָל- מועד הם יִשְׂאִי עִנָם חקת עוּלֶם ‏ / 
לְדרְתִיכֶם וּבְתֹךְ בנ יִשְׂאֵל לא ינְחָלוּ נחלה: כִּיאָת" כד = 
מַעֶשֵׂר בְּנייִשְׂרָאֵל אֲשֶׁר יָרִימוּ ליהוט. תְּרוּמָה נְתִתִּי 
ללוים לחֲלָה עליען אָמַרְתִּ למ בת בנ אל 
לא יְחַלו נְחַלֶה: | פַּ 0 א 2 
וידר יְהוָה אָל"משה לאמר: וְאֶל-הַלים תְּרַבֵּי וְאָמַרְת כי א | 

לדג 5 שלחו 4 מרישהאל אמש ֲשֶׂר = אוּן גאָט האָט געזאָגט צוּ אהרנען: .או לער לאַנד 


תי לָכֶם מאקם כְּנַחֲלֹתְכֶם וְהָרְמֹתָם. מִמֵּנּוּ תְרוּמַרז. 
יְהה מעשר מִךהַטַּעֲשֶׂר: וְנֶחְשֵׁב לָכָם תְּרוּמַתְכֶם בַּרְּנן = 
מִדְַגרְן ְִמְלֵאָה מךהיקב: כֵּן תָּרִימוּגִַֹאַתָּם תְּרוּמָתץ נח 
יְהוָה מפל מַעֶשְׂרֹתֵיכֶם אֲשֶׁר תִּקַחוּ מְאֶת בְּנֵי ישְהְאָש ‏ = 
ְתַתֶּס מִמָּ אֶת-תְּרוּמַת יְהוֶה לְאַהָרן הפקן: מִכַּל כט 
מִתֶּנתֵיכֶם תדימו את כָּל-תְּרּמת הוה מִכָּלחָלְבּוֹ אֶת- 
מקדשו מִמָנו: וְאָמרְתָּ אלְהֶם בַּהֲרִימְכֶם אֶתְחָלְב מפ' 


מ תָּחשב לְלים כַּתְבוּאֶת ₪ וְכִתְבוּאַת יקב 


₪ 


ב' = אַװי װי די בּרוּסט פון אויפהייבונג, און אַזױ ווי דער רעכ- 
יי אַלע אָפּשײ= - 


זו 


שיידן אָפּ צו גאָט, האָבּ איך גענעבן צוּ דיר און צוּ דיעע 
זין און צוּ דיינע טעכטער מיט דיר, פאַר א אייביקן 
רֶעכט; אַן אייביקער בונד פון זאַלץ. איו דאָס פאר נאָט, 
דיר אוּן דיין זאָמען מיט דיר. 


ואלסטו ניט אַרבּן, און קײן חלק זאָלסטוּ גיט האָבּן צווישן | 
ול : איך בין דיין חלק און דיין נחלה צווישן די קינדער. 
פון ישׂראל. * אוּן צוּ. די קעדער פוּן -לוי, זע, האָבּ איך 
געגעבּן יעטוועדער מעשר אין ישראל פאַר אַן אַרבּ, פאַר 
זײער דינסט װאָס ו" דינען, דעם דעסט פון אוֹהלימוֹעד. 
* אוּן די קינדער פון שראל זאָלן מער גיט גענענעך צוּם 
אוֹהל- מועד, צוּ טראָגן א חטא און -שטאַרבּן. 4 *מייערט 
0 / 5 | דער לוי, ער זאָל דינען דעם דינסט פון אוֹהלימוֹעד; און 
1 זאָל טראן וייער זינדא; אַן אייביק | געועץ אויף זייערע דור"דורות. און צווישן די קינדער פון | שראל זאָלן זיי ניט אַרבֿן | 
קײַן אַרבּוּנג. * װאָרום דעם מעשר פון די קינדער פוּן ישראל, װאָס זי שיידן אפ פאָר אַן אָפשיידונג צו גאָט האָב איך גענעבן 
צוּ די לויִים פאַר אַן אַרבּוּנג; דרוּם האָבּ איך װעגן 0 געזאָגט: צווישן די קינדער פון ישראל ואָלן זוי ניט אַרבּן קיין אַרבּוּנג. 
הא אוּן גאָט האָט גערעדט צו משהן, אַזױי צוּ זאגן: *און צוּ די לויים זאָלסטו רעדן, אוּן זאָגן צוּ זיי: אַז איר װעט נעמען 
| פון די קינדער פוּן ישׂראל דעם מעשׂר װאָס איך האָבּ אַײך געגעבּן פון ול פאַר א"ער אַרבּונג, זאָלט איר אָפּטײדן דער" 
| פון אַן אָפּשײדונג צוּ גאָט , מעשר פוּן דעם מעשר. אוּן אַייער אפשיידונן ועט אֵייך גערעכנט װערן אַװױ וידי תבואה. 

אויסן שייער, אוּן װי די שָפע אויסן קעלטער. ‏ 5 ַזױ זאָלט איר אויך אָפּשײדן די אָפּשײדונג פון גאָט פון אָלע אֵייערע 
מעשרס, װאָס איר וועט נעמען פוּן די קינדער פון ישראל, און איר זאָלט געבן דערפון די אָפּשײדונג פון גאָט צוּ אַהרן 
דעם כֹּהן. * פון אַלץ װאָס ווערט אַייך געגעבּן זאָלט איר אָפּשײדן די גאַנצע אָפּשײדונג פוּן (גאָט, פוּן אַלעם בּעסטן - 
דערפון, דאָס הײליקע. פון דעם. * און ואָלסט זאָגן צוּ זײ: אַז איר שײדט אָפּ פוּן דעם דאָס בעסטע דערפון, זאָל עס 


גערעכנט ווערן די לוַיָים אַזױ װי דער אַיינטראָג פון שייער, אוּן אַזױ װי דער. אַײנטראָג ג פון קעלטער.. + אוּן איה מענט 


א ד.ה. די אַחריות פאַר זייער דינסט. 
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עס עסן אין יעטוועדער אָרט, איר און אַייער הויזגעוינט, ‏ לא אכַלְתם אתו בִּכְלימָקוֹם אַתָּם וּכִֹתְכֶם כִּיהשָכֶר דוּא 
= ואָרום דאָס איז אַייך אַ לוין פאַר איער דינסט אין אוֹהל. לב לִכֶם חלף עַבְדַתְכֶם ּהָל מוער: ולאדתַשאו עליו 
מוֹעד. ייאון איר ועט גיט טראָגן ווענן דעם ַ זנד, וע מִטָא בַהֲרִימְכֶם אֶת"חָלְבִּי מִמו ְאֶת-קדְשִי בניישְרְאֵל 


איר שיידט אָפּ פוּן דעם דאָס בּעסטע דערפון. ‏ און איר לא תְחַלְלוּ ולא תָמוּתּוּ. 5 


זאָלט ניט פאַרשוועכן די הײליקײטן פון די | קינדער פוּן ישראל, כּדי איר זאָלט ניט שטאַרבּן. 





יט 
יט : אוּן גאָט האָט גערעדט צוּ משהן און צו אַהרֹנען, * הבר יְהוֶה אֶלימֹשָׁה וְאֶל-אַהָרְן לֵאמֶר: ואת חְקִּיז 
אַזױי צוּ זאָגן: התוךה אֲשֶׁר-צִוָּה יְהוָה לֵאמֶר דּבּר | אֶל-בְּני ישראל 


*דאָס איו דאָס נעועץ פון דער תּוֹרה, װאָס גאָט | ויִקְחָוּ אֵלִיָ פרה אָרְמָּה תְּמִימָה אֲשֶׁר אִיִדְבָהּ מוכם. 
| האָט בּאַפױלן, אַזױ צו זאָגן; רעד צוּ די קינדער פוּן ב אשר לְאיצָלָה ליה שֶל; ּנתְתֶּם אתה אֶל-אָלְעזֶר הכתן 
ישׂראל, זי זאָלן דיר ברענגען א רויטע קו, א גאַנצע, װאָס ד וחוציא אתה אָלימְחוקלִמחֲנָה ושֵָט אתה לפנו ולח 
רמש לח מ אס אה אפ א 
4% - ₪6 לט 0 ןאי לער דל כהן, י אֶתדערה וְאֶתדבְּשָרָה וְאֶתדְמה על"פרשה ישרף: לְקַח 
און מע זאָל זי ארויספירן אויסן לאוער איז" "יו = הפהן עץ ארז ואב וני תולעת והקליך אֶליתִך 
פאַר אים. * און אֶלעֶוֶר דער פהן זאָל נעמלן ל'ן *"ר =+ שָרְפת הַפֶּרֶה! וְכַבֶּס בְּנְדִיי הפהן ְָחֵץ בְּשָר במ 
בּלוּט מיט זיין פינגער, און שפריצן פוּן איר בּלוּט אק ח וְאַחַר יָבֵא אֶל-הַמַחֲנָה ְטָמֵא הַכֹּהֵן עד-הֶעֶרֶב: וְהַשׂרף. 
דער פאָדערזײט פון אוהלימועד זיבן מאָל. *אוּן מע אֹתָה בס בְנְדָיו במים רְחֶץ בִּשָׂרוֹ בּמִים ומָמֵא ער" 
זאָל פאַרבּרענען די קוּ פּאַר זיינע אויגן; איר פעל אוּן 5 הֶעָרֶב: וְאֶמֵף | איש מָהוֹר את אִפֶר הִפֶרָה וְהנִיח 
איר פלייש און איר בּלוּט מיט איר מיסט זאָל מען פאר" | מקוץ לחנה בְּמָקֹם טהור וְהְֲתָה לַעֲדַת בְּנִיישְׂרְאֵלש 
בּרענען. *און דער פהן זאָל נעמען צעדערהאָלץ, און -י למשמרת למ נה הַמָּאת הָוא: וְכִבָּם | הָאֹכָף אֶת-אֲפר 
אֲזוֹב-גראָז, אוּן ווערמילרויט, אוּן אַרײנװאַרפן אין דער | הַפּרָה אֶתדבנדיו וְמָמֵא עַדהָעֵרָם ְהַיִתָה לבני יִשׂרָאֵל 
פּאַרבּרענונג פוּן דער קוּ. * און דער פהן זאָל װאַשן זיינץ ‏ * לגר הגר בְּתוכֶם לחקת עולם: הנגע בִּמַת לְכָל-ָפָשׁ 
קליידער, אוּן בּאָדן זיין לייב אין װאַסער, אוּן דערנאָך יב אָדָם םהש שִׁבְעַת טמא טאב בַּיִֹם הל | 

וּבִיֹם הִשְׁבִיעִי יִמְהָר וְאֶס-לֹא יִתְחַטָא בַּיֹּם השלישי 
וּבַיִם השביעי לֶא יטהר: כַּל-הַנֶע בְּמַת בְּנְָשׂ הָאָלִם 
| אֲשְׁרייָמות לא תְחַפָּא אֶתדְמִשְכּן הוה טמא וְנִכְרְתַדק 
הפש ההוא מישראל פי מי גדה לְאדוֹרַק עָליל טמות 


מעג ער אַרײנקוּמען אין לאַגער; און דער פהן זאָל זיין 
אומריין ביון אָװונט. *אויך דער װאָס פּאַרברענט זי, 
זאָל װאַשן זיינע קליידער אין װאַסער, און בּאָדן זיין לייב 
אין װאַסער, און זיין אומריין בּיזן אָװנט. *און אַ ריינער 
מאַן זאָל אויפואַמלען די אַש פוּן דער קו, אוּן אַװעקלײנן אויסן לאַגער אין אַ ריינעם אָרֹט; אוּן עס זאָל געהאַלטן װערן 
פאַר דער עדה פוּן די קינדער פוּן ישראל פּאַר שפּרעננװאַסער; אַ רײניקאָפּפער איו דאָס. ‏ > און דער װאָס זאַמלט 
אויף די אַשׂ פון דער קו, זאָל װאַשן זיינע קליידער, אוּן זיין אומריין בּיון אָוונט. | אוּן עס זאָל זיין פאַר די קינדער פון 
ישראל, און פאַר דעם פרעמדן װאָס האַלט זיך אויף צװישן זיי, פאַר אַן אייביקן געועץ. | 

יי דער װאָס רירט זיך אָן אָן אַ מת, אָן װאָסער עס איז טויטן לייב פוּן אַ מענטשן, זאָל זיין אומריין זיבן טעג. ‏ * ער 
זאָל זיך רייניקן דערמיט אויפן דריטן טאָג אוּן אויפן זיבעטן טאָג, אוּן ווערן ריין; אוּן אויב ער װעט זיך ניט רײניקן אויפן 
דריטן טאָג אוּן אויפן זיבּעטן טאָג, זאָל ער ניט װערן ריין. ‏ * איטלעכער װאָס רירט זיך אָן אָן אַ מת, אָן דעם לייב פון = 
אַ מענטשן װאָס איו געשטאָרבּן, אוּן ער װעט זיך ניט רייניקן, האָט ער די רוּאוּנג פוּן גאָט פאַראוּמרײניקט, אוּן יענע ועל = 
זאָל פאַרשניטן װערן פוּן ישראל; אַז שפּרענגװאַסער איז אויף אים ניט געשפּרענגט געװאָרן, זאָל ער זיין אומריין; זיין אוּמ" 
ריינקייט איז נאָך אויף אים. | | 
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יִהְיָה עוד מִמְאָתְו בו את הַתּוֹרָה אָדָם כידימות == ודה י! דאָס איז דער דין: אַז אַ מענטש װעט שטאַרמן. = 
כָּל-הַבּא אֶל--הָאֹהֶט' וְכֶל-אֲשֶׁר בָּאהֵל יִמָמֵא שִׁבְעת אין אַ געצעלט, זאָל איטלעכער װאָס קומט אין געצעלט, 
ימים: וכל כְּלִי פַתוּחַ אֲשֶׁר אִין"צָמִיד פָּחִיל עָלָיו טמא טו אוּן אַלץ װאָס אין געצעלט, זיין אוּמריין זיבּן טעג. * אוּן 
- = ארי ללה חל רב אשת " = יעטהעדער אָפענע כלי, װאָס אויף איר איו ניטאָ א 
- : יז 
לַממֵא מִשפַר שְׂרְפַת הַחטָאת וְנָתֵן עָלִי מַיִם חיים טאָל- אַרומגעשנירט דעקל, איז אומרי + און איטלעכער 
| כלי: ולסח אוב וטכל בּמים איש טהול וְהזָה עַל-הָאֹהֶט ער װאָס װעט זיך אָנרירן אויפן פרייען פעלד אָן א דער- 
ועַל-ֶּל-ַבְלִים וְעַל-הַנפָשָֹׁת אֲשֶׁר היודשם וְעַל-הַנע שלאָגענעם פון אַ שווערד, אָדער אָן אַ געשטאָרבּענעם, 
בַּעְצם א בחֶלֶל או בַמַּת או בַקָּבָר: וְהִזָה הטחף עַל- יש = אָדער אָן אַ בּיין פון אַ מענטשן, אָדער אָן א קבר, זאָל 
הַטָּמֵא בַיוֹםהַשְׁלישִי ּבַיוֹם הַשְׁבִיעִיוְחִטָּאוֹ בַּיֹם הַשׁבִיִי זיין אומריין זיבן טענ. *און מע זאָל נעמען פאַר דעם 
וְכִבָּם בְּנָדִין רְהץְבַּמִּםוְטָהַר בַּעֲרֶב; וְאִישׁ אַשֶרִ"יטְמָא כ אוּמריינעם פון דער אש פון דעם פּאַרבּרענטן רייניק- 
ולא יִתְחַמָּא נִכְרְתָה הַנְּפֵשׁ ההוא מִמָוך הקהל כִּי אֶת- | אָפּפער, און אַרױפּניסן דערויף לעבעדיקע װאַסער אין 
מִקְדֵּשׁ יְהוָה טְמאמי דה לְא-וֹרֶק עָלָיו יסא היא התה כא 8 כלי. ייאון א רינער מאַן זאָל נעמען אזובעראו. אן 
להם לִתְמַּת עולם ומזה מִיהַמִדָּהיְכַבֵּם בּנָדָיו הגע כמ 
הגה ימא ער-הָערֶם: וכל אֶשָׁריינע-בּו הִטּמא ממא כב = אִינטונקען אין דעם װאַסער, און שפריצן אויפן געצעלט, 
ְהוְפָש הננעת תִּטְמָא עִדדְהָעָרֶב: - 58 און אויף אַלע כּלים, און אויף די נפשות װאָס זיינען. 
ה כ די דאָרטן געווען, אוּן אויף דעם װאָס האָט זיך אָנגערירט 
ויבאו בני"ישראל כֶּל-לדָה מִדְבַּריצן בַּחָרֶשׁהָראשׁוֹן * + אָן דעם ביין, אָדער אָן דעם דערשלאָנענעם, אָדער אָן 
וישב הָעִם בְּקָדֶשׁוַתָּמֶת שָׁם מרִים ותקבר שם: וְלֹא- * | דעם געשטאָרבּענעם, אָדער אָן דעם קבר. **אוּן דער 
הָיָה מים לערה הלו על"משה ועלדדאהרן: רֶב ג װאָס איז ריין זאָל שפריצן אויף דעם אומריינעם אויפן 
הָעָם עסחמשה אמ לאמר ולו וו בע אַחֵינוּ לפַני דריטן טאָג און אויפן זיבּעטן טאָג; און ער זאָל אים ריעיקן 
ה וָמָה הָבֵאתֶם הל ְוָה המר הי אויפן ויבעטן טאָג; אוּן ער זאָל װאַשן זיינע קליידער, און 
מוּת שָׁם ם אֲנתנו בְעִירְנוּ: וְלָמה הָעֲלִימְנוֹ מִמִּצְרַיִם ה זיך באָדן אין װאַסער, און װערן ריץ אין אָגט. ‏ = או 
להביא: אֹתָנוּ אֶל-הַמָּקָוֹם הָרֶע הזה לְאוּמְקַם רע וּתְאֲנָה 
ופ ורמין ומים אין לשתות: ובא משֶה א מ ו - אד א מענטש װעט זיין אומריין, און װעט זיך ניט רייניקן, 
הַקּהָלאֶל-פָתַֹאָהָלמוערויִפְלַועל-פְנִהְירָא כְבוד* זאָל יענע זעל פאַרשניטן װערן פון צווישן דער עדה, 
הוה אֲלֵיהֶם! | ! 3 | װאָרום דאָס הײליקטום פון גאָט האָט ער פּאַראוּמריי- 
ב מש - 0 | ניקט; שפּרענגװאַטער איז אויף אים ניט געשפרעננט 
ה 0% | געװאָרן, איז ער אומריין. ‏ = און עס זאָל זיי זיין פאַר אַן 
אייביקן געועץ. און דער װאָס שפריצט דאָס שפּרענגװאַסער, זאָל װאַשן זיינע קליידער; און דער װאָס רירט | 
זיך אָן אָן דעם שפּרעננװאַסער, זאָל זיין אומריין ביון אָוונט. ‏ > און אַלץ װאָס דער אומריינער וועט 0 אָנרירן א דעם, 
זאָל זיין אומריין; און דער מענטש װאָס רירט זיך אָן אים אָן, זאָל זיין אומריין ביון אָוונט. \ 


--8 


ר יאון די קינדער פון ישראל, די גאַנצע עדה, זײַנען געקומען אין מדבּר צֶן, אין ערשטן ח חודש; און דאָס אק איו 
ועועסן אין קדש; און מרים איז דאָרטן געשטאָרבּן, און איו דאָרטן בּאַנראָבּן געוואָרן. | 
*און די עדה האָט ניט געהאַט קיין װאַסער, און זיי האָבּן זיך אַיינגעזאַמלט אַקעגן משהן אוּן אַקעגן אַהרנען. יא 

דאָס פּאֶלק האָט ויך נעקרינט מיט משהן, און זי האָבּן געואָגט, אַזױי צוּ זאָגן: הלװאַי װאָלטן מיר אומגעקומען, װען 

אונדוערע ברידער ויינען אומנעקומען פאַר גאָט! *אוּן נאָך װאָס האָט איר געבּראַכט די עדה פוּן גאָט אין דעמדאָזיקן 
מדבּר, אַז מיר אוּן אונדוער פי זאָלן דאָ אָ אױסשטאַרבּן? * אוּן נאָך װאָס האָט איר אונדו אױיפגעבּראַכט פון מִצרַיִם, אונדו 

צוּ בּרענגען אין דעמדאָויקן שלעכטן אָרט, װאָס איו ניט אַן אָרט פון זאָמען, אָדער פייגן, אָדער װײנשטאָקן, אָדער מיל- 

גרוימען, און וזו װאָסער צוּם טרינקען איז ניטאָן 

| וינען משה און אַהרן אַװעקגעגאַנגען פוּן פאַר דער עדה צוּם אַיינגאַנג ג פון אוהלימיעד, אוּן זי זיינען גע" 
אל אויף זייער פּנים; ; און די פּראַכט פוּן גאָט האָט זיך בּאַװיזן צו זײ. יאון גאָט האָט גערעדט. צוּ משהן, 
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דוּ און אַהרן דיין בּרוּדער, און איר זאָלט רעדן צוּם פעלו 4 אַתֶּה וְאֶהָרן בע בר 1 
פאַר זיערע אוין, אַז ער זאָל אַרױסגעבּן פון זיך װאַסער; עיניהם ונְתַזְמימיווהוצאת לקסמים מן"הפלע וְהַשְקית 

| - ריט = ט אֶת-הָערָה וְאֶת-בְּעיִרְם! קקח משה אֶת-הַמה מלפני 
און וועסט זי אַרויסציען װאַסער פון פעלו, און ללס = י יְהוָה כַּאֲשֶׁר צוהו: ויקקלו משה וְאֶהָרן אֶת-הַקָּהֶל 


אַװױ צו זאָגן: *נעם דעם שטעקן, און זאַמל אִיין די עדה, *? == נידבר יְהוָה אֶל-משָׁה לאמר: קח אֶת-הַמַּטָּה הַקָה הל 


אָנטרינקען די עדה און זייער פי. ‏ 'האָט משה גענומען אֶלדְפֶני הַפְּלֶע ויאמָר לָהֶם שִׁמְעוּינָא המרים הָ מההפלע 
דעם 0 ו פֿאַר גאָט, אַזױ װי ער האָט אים באַפױלן | א הזה נוציא אלקם מָיִם; ויָרֶם מֹשָׁה אֶת"יָדו ך אמלע | 


יב וַֹאמֶר ‏ יְהו אל מֹעָה ואל-אַהָר וע לומת 5 
דעם פעלו און ער האָט צו זי גװאָגט: הערט יי | למקדישני הלול בישְראל ר א א הלט 


איר װידערשפּעניקער, זאָל מיר פון דעמדאָיקן פעלו י הַוָה אֶל-האָרץ אֲשָׁר"נָתַתִּי לָהֶם: הַמֶּה מי מרים אֲשֶׁר. 
אַייך אַרױסציען װאַסער? **יאון משה האָט אויפגעהויבן רב רָבָוּ בני"ישראל אֶתדיְהוָה ויקדש בָם1 | ם וישכֶה 
זיין האַנט, און האָט נעשלאָגן דעם פעלו מיט זיין שטעקן מִשָׁה מַלְאָכִים מִקָדָש אלמל אָרוֹם כָּה אָמַר אָחֶיך 
צװײ מאָל, און עס איז אַרױס אַ סך װאַסער, און די עדה יִשְׂראֵל אה יִדעְתָּ את כָּל-הְַּלָאָה אֲשֶׁר מִצְאְֶנוּ 

טי וַירְדָוּ אֲבֹמִינוֹ מִצְרַיָמָה וְנֹשֵׁב בְּמִצְרַיִם יָמִים רַבִּים 
וירעולנו מִצרַיִם ולאַבתינו: ונצעק אל"יהוָה וישמע קלנו 


- 


אוּן זייער פי האָבּן געטרוּנקען. > האָט גאָט געזאָנט צו 


ט 


זי 


| משהן און צוּ אַהרנען: װײל איר האָט ניט גענלויבט אין ִשחִמלַאצאוממריהנאננּקרשערקה 
מיר, מיך צוּ הייליקן פאַר די אױגן פון די קינדער פון = = גְבּוּלֵ! נֶעכְּרְהִינָא בְאַרְצֶדְּלֵא גַעֲבֹר בְּשָׂדָה וּבְכָרֶם ולא 
ישׂראל, דרוּם װעט איר ניט בּרענגען דידאָזיקע עדה אין נִשְׁתָּהו מי באר ברד המלד נלך לֵא מה יָמִין ושׂמאול 


יח עד אֶשְׁר"נַעֲבֶר נִבְלֶךְ; האמ אֵלָיוֹ אָלום לא תַעֲבֶר 
יש בי פְִּרבַּחָרֶם אצא לִקְרָאתף: וַּאמְלוּ אליו בְּניישְׂרְאֵל 
בַּממִלֶּהנַעֲלֶה וָאם-מִימִידּנִשְׁתָּהאֲנִיוּמקניוְנְַתִּימכֶרֶם 


דעם לאָנד װאָס איך האָבּ זיי געגעבּן. * דאָס איו דאָס 
װאַסער פון מרִיבָּהא װוּ די קינדער פוּן ישראל האָבּן 
| געקריגט אַקעגן גאָט, אוּן ער איז געהײליקט געװאָרן ? רק אִדִּבָר בְּרַנְלֵי אֶעֲבֹרָה! וַֹּאמֶר לא תעבר וַיצֵא 
צווישן זיל. י כא אָדום לִקְרָאתוֹ בּעם כְּבֵד וּבְיֶד חזקה: וַיִמָאָן ‏ ָרום נתן 


14 אוּן משה האָט געשיקט שלוחים פוּן קדש צוּ דעם אֶת-יִשׂראַל עָבָר בבל ייט יִשְׂראֵל מַעָלִיו1. | 


חס ני ; יחו = 
מלך פון אָדוֹם: אַזוי זאָנט דיין ברודער ישׂראל: דוּ ווייסט ה ימעו מִקָּרֵשׁ וַבָאוּ בְני-ישְׂרָאֵל כְּל-הַעֲדָה הר ָָר 


כ: וַַאמָר יְהוָה אלחמשה וְאֶל-אַהָרְן בהר | ההר על"גמול 
אַלדי מאַטערניש װאָס אונדו האָט געטראָפן; **וי 
אונדוערע עלטערן האָבּן גענידערט קיין מצרים, אוּן מיר 
זיינען געועסן אין מִצרַיִם פיל טעג, און די מִצרים האָבּן שלעכטס געטאָן אוּנדז אוּן אונדזערע עלטערן; * און מיר 
האָבּן געשריען. צוּ גאָט, און ער האָט געהערט אונדוער קָול, אוּן האָט געשיקט אַ מלאך, און אונדו אַרויסגעצויגן 
פוּן מִצרַיִם; אוּן אָט זיינען מיר אין קָדֶט, אַ שטאָט בּיים עק פוּן דיין געמאַרק. * לאָז אונדו, איך בּעט דיך, דורכניין 
דוּרך דיין לאַנד; מיר װעלן ניט דוּרכגיין דוּרך אַ פעלד אָדער דוּרך אַ װײנגאָרטן, אוּן מיר װעלן ניט טרינקען װאַסער 
פוּן אַ ברונעם; אויף דעם מלכס וועג װעלן מיר גיין; מיר וועלן זיך ניט אָפנייגן רעכטס אָדער לינקס, בּיו װאַנען מיר װעלן 
דוּרכניין דיין געמאַרק. * האָט אֶדוּם צוּ אים געזאָגט: זאָלסט ניט דוּרכגיין דורך מיר, װאָרום מיטן שווערד װעל איך 
אַרױסגײן אַקעגן דיר. . * האָבּן די קינדער פון ישראל צוּ אים געזאָגט: אויפן וועג װעלן מיר גיין, אוּן אַז מיר װעלן 
טרינקען דיין װאַסער, איך און מיינע פי, וועל איך געבּן געצאָלט דערפאַר; עס איז דאָך גאָרנישט; לאָמיך בּלויו דורכז 
גיין אויף מיינע פיס. . * האָט ער געזאָגט: דו קענסט ניט דוּרכניין. | אוּן אָדוֹם איז אַרױסגעגאַנגען אַקעגן אים מיט פיל 
פּאָלק, אוּן מיט אַ שטאַרקער האַנט. גס יאון אֶדוֹם האָט ניט געװאָלט לאָון ישראל דורכגין דורך זיין געמאַרק | אוּן ישראל. 
האָט זיך אָפּגענײיגט פוּן אים. / - 
= אוּן זי האָבּן אוועקנעצויגן פון קדֵש; אוּן די קינדער פון ישראל, די גאַנצע עדה, זייבען אָנגעקוּמען צוּם בּאַרג 
הוֹר. 2 אוּן. גאָט האָט געואָגט צוּ משהן אוּן צו אַהרנען אויפן בּאַרג הוֹר, בּיים געמאַרק פון לאַנד אָדוֹם,. אַזױ 


= א קרי 


י|' מלא חח 
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, גד דום לאמר+ יאָסף א והרן לעמ כי לֵא יבא אלד כד | צִוּ זאָגן; **ואָל אַהרן אַיינג עוּאַמלּט װערך צוּ זיין פאָלק; 
| הָאֶרֶץ אֲשֶׁר נתתילבני ישְרָאל על אֲשֶׁרמְרִיתֶם 5 = װאָרום ער װעט ניט קומען אין דעם לאַנד װאָס איך האָב 
= למ מריבה: קח אֶת-אָהָרן אֶתדאַלְעָר בנ וְהעַל אתֶם כה 
הר הָהָר והפשט אֶת-אַהָר| אֶת-בְנְדָיו וְהִלְבַּשְֶּׁם אֶת" מ. 
אֶלעזֶר בנ ואַהרן יאפף וּמֶת שם: וועש משה כַּאֲשֶׁר כוּ ‏ האָט ווידערשפעניקט מיץ מויל ביים װאַסער פון מרִיבָה. 
צִוָּה יְהוָה ועלו אֲליהָר הָהֶר לפנו כַּל-הָעדְה! ויפשט =" ײנעם אַהרנען און זיין זון אַלעורן. אוך ברענג זיי אַרזיף 
משה אֶתדאַהָרן אֶת-בְּנָדיווַיִלְבֵּשׁ אתָם אֶת-אָלְעזר בגו 

ומת אַהָרְן שָׁם בְּרָאשׁ הֶהֶר וירֶר משה ְאֶלעָך מְִקָהר: | אויפן בּאַרג הוֹר; * אוּן טו אויס אַהרֹגֶען זינע קליידער; | 


+43 חפט 


וראו כַּל-הָערָה כִּי וע אללו ויבכו אֶתדאָהָרן שלשיכם כט = און טו זי אָן זיין זוּן אֶלעֶנרן אוּן אַהרן זאָל אֵנגעואַמלט | 





געגעבּן צוּ די קינדער פון ישראל, דערפאַר. װאָס איך. 


-{ }- 


יום פָל ית שאל בא 0 00 מע או שטאַרבן דאָרטן. "האָט משה געטאָן אַזױי ווי 


| השמ הנענו מלדיערל יעב הב כ בא רָאט גאָט האָט בּאַפױלן; און זי ויינען אַרױפגעגאַנגען אויפן 
דר הָאֶתְרִים ַילֶּחֶם בישרְאל השב | מו שָׁבִי: וידַּד  -‏ בארג הוֹר, פאַר די אויגן פון דער גאַנצער עדה. ‏ * יאון 
ישרְאל נָדֶר ליהוה ויאמך אַמינָתן חן אֶתדהְעַם הוה 
ידי וְהְחַרמְתִי אֶת-עֲרֵיהֶם: חשמע יְהוָה בּקִיל יִשְרְאֵל ‏ 
נתן אֶת-הַכְּנַעני ְָרֶם אֶתְהֶם וְאֶת-עָרֵיהֶם יקלא שֵׁם ‏ 7 אָגעטאָן זיין זון אֶלעֶנֶרן. און אהרן. איז דאָרטן גע 
המָּקֹם חָרְמָה+ ‏ = 8 .- שטאָרבּן אויפן שפיץ בּאַרג. אוּן משה אוּן אֶלעֶר האָבּן . 
-. חר הָהָר דר ובדטף סבב אֶת-אָרץ אֶרם ד | , 
קְצר נִפְשׁיהָעם מדרך: דר הָצֶם באלהים וּבָמַשֶה ה 
| למה הָעַליתנר מִמִּצְרַיִם למות בּמדבר בי א ָחם געזען אַז אַהרן איז פאַרואַנגען; אוּן דאָס גאַנצע הויו ד פין 

וא מים תפשו לָצָה בַּלָּחֶם הפלקל: וושלח יה ו ישׂראל האָט בּאוויעט ט אַהרנען דרייסיק טעָג.. / 
כָּעֶם אֶת הַנְָשִׁים ה השרְפים וַינָשְׁכִי אֶת-ְהָעִם וַָמֶת עבטה = יי יו ה 
בב מִיִשְׂראָל: ויָבֹא הָצֶם אֶל-משָׁה מאמרו חַטאנו כִיד ז 
דברנו ביהוה וב הַתְפּלל אֶלייְהָה ור מעליט אֶתד. 
הנחש ַתְפַּלֵל משה בְּעַד הָעֶם} ַיֹאמֶר יְהוָה אלד ח וווינער פון דָרום, האָט געהערט אַז ישראל איו 
משָה שה לף שָׂרף וְשִׂים או עלס והי כָּלהנשוךף אָנגעקומען אויף דעם װעג פון אַתָרים,. אוּן ער האָט 
וראה אתו. וָחָיז מעש. משה נש נְחשֶת וַיִשְׂמהו ₪ : 





משה האָט אױסגעטאָן אַהרנען זיינע קליידער, און האָט 


אַראָפּנענידערט פוּן בּאַרג. ‏ **אוּן די גאַנצע עדה האָט 


אא *און דער כּענִי. דער מלך פון עֵרֵד, דער בי 





מלחמה געהאַלטְן מיט ישראל, און געפאַנגען פון זי גע- 
ב | פאַנגענע. ‏ *האָט ישׂראל. אַנדר געטאָן צוּ גאָט א האָט 
געזאָגט: אויב געבן װעסטוּ געבּן דאָסדאָויקע פאָלק אין מיין האַנט, װעל איך מאַכן זײיערע שטעט חרם. | | יאון | 
נאָט האָט צוגעהערט צוּ דעם קול פון ישראל, אוּן ער האָט איבערנעגעבן דעם כּנַעֲנִי, אוּן : האָבּן געמאָכט זל = 
און זײערע שטעט חרם. אוּן מע האָט גערוּפן דעם נאָמען. פון דעם אָרט, חָרֹמָה. = יי ו 
= +און זל האָבּן געצויגן פוּן בּאַרג הוֹר אויפן וועג פוּן ים-סוף, פדי צו גיין אַרוּם דעם לאד אָדוֹם ; או די זעל פון דעם | 
פאָלק איז געװאָרן אומגעדולדיק פון וועג. * און דאָס פּאָלק האָט גערעדט אַקעגן גאָט אוּן אַקעון משהן: נאָך װאָט האָט 
איר אונדו אױפּגעבּראַכט פוּן מִצרַיִם צו שטאַרבּן אין דער מדבּר? װאָרום קיין ברויט איז ניטאָ, אוּן קיין װאַסער אי 
/ ניטאָ, און אוּנדוער ועל עקלט זיך מיט דער נישטיקער שפייו. > האָט גאָט אָנגעשיקט אויפן פּאָלק פייערדיקע שלאַננען, 
און יי האָבּן געבּיסן דאָס פאָלק, אוּן עס איז געשטאָרבּן. א סך פאָלק פון ישראל. יאיו דאָס פּאָלק געקומעך. צו משהן, 
אוּן זי האָבּן געזאָגט: מיר האָבּן געזינדיקט. װאָס מיר האָבן גערעדט אַקעגן גאָט און אַקעגן דיר; זײ מתפלל צו גאָט, ער 
ואָל אָפּטאָן פון אונדו די שלאַננען. האָט משה מתפלל געווען פאַרן פאָלק. *און גאָט האָט געואָגט צוּ משהן: מאַך דיר 
אַ פייערדיקע שלאַנג, און טוּ זי אַרױף אויף אַ שטאַנג; אוּן עס װעט זיין, איטלעכער װאָס װערט געביסן, װעט זי זען, 
אוּן וועט בלייבן לעבּן. 'האָט משה געמאַכט אַ קופערנע שלאַנג, אוּן האָט זי אַרױפגעטאָן אויף א שטאַנג; און עס אי 
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געװען, אַז אַ אַ שלאָנג האָט עמיצן. געבּיסן, אַװי האָט ער 
אַ קוּק געטאָן אויף דער קוּפּערנער שלאַנג, אוּן איז גע- 
בּליבּן לעבן. 

יי אוּן די קינדער פון ישׂראל האָבּן אַװעקגעצויגן, 
אוּן גערוּט אין אוֹבוֹת. ‏ און זי האָבּן געצויגן פוּן אוֹבוֹת, 
אוּן גערוּט אין עָיִי"עַבָרים, אין דעם מדבר װאָס פאָר 
מוֹאָב, אַקעגן וּנאויפגאַנג. ‏ = פוּן דאָרטן האָבּן זיי געצויגן, 
אוּן גערוט אין טאָל וָרֶד. > פוּן דאָרטן האָבּן זיי געצויגן, 
אוּן גערוּט אויף יענער זייט אַרנוֹן װאָס אין מדבּר, װאָס 
גייט אַרױס פון דעם געמאַרק פון אָמוֹרי; װאָרום אַרנוּן 
| איז דער געמאַרק פון מוֹאָב, צװישן מוֹאָב אוּן צווישן דעם 
אָמוֹרי. * דרוּם ווערט געזאָגט אין דעם בּוּך פון די 
מלחמות פון גאָט: 


וְהָב אין סוּפָה, 
אוּן די טאָלן פוּן אַרנוֹן, 
** אוּן דעם אַראָפּגאַנג פוּן די טאָלן, 
װאָס נייגט זיך צוּ דער ווזינונג פוּן עֶר, 
אוּן לענט זיך אָן געמאַרק פוּן מוֹאָב. 
*: אוּן פון דאָרטן קיין בּאָרא. | דאָס איו דער ברונעם, 
װוּ גאָט האָט געזאָגט צוּ משהן: זאַמל אֵיין דאָס פאָלק, 
אוּן איך װעל זי געבּן װאַסער. * דענסמאָל האָט ישראל 
געזונגען דאָסדאָויקע געזאָנם - | 
קוועל אַרױף, בּרוּנעם-זינגט צוּ אים-- 
דער בּרוּנעם װאָס געגראָבּן האָבּן אים האַרן, 
אים אויסגעהאַקט האָבּן פירשטן פוּן פּאָלק, 
מיטן צעפּטער, מיט זײערע שטעקנס. 


בּמדבּר, חקת 


כא, 28-10 


הגם וְהִיָה אמנשך הנחש אֶת-אִיש וְהִבִּיט אֶלינְהֶשׁ 


ששי 


₪ הַנִּחֶשֶׁת וְחִי: וַיּסְעוּ בְּנִי יִשְׂראֵל ב בְּאבֶת: סע 
מאבת ויֲָנוּ בּעײַ הָעֲבְרִים בַּמַּרְבּר אֲשֶׁר עַל-פְּניי מואָם. 
+ ממרח השָמש: מִשָּׁם נְפָעו יחו בְְּחַל ְרִד: מש 
ְסָעו וַיָחֲנוּ מַעָבֶר אַרְנון אֲשֶׁר בַּמִּרְבֶּר הַיֹצֵא מבי 
חאָמֹרִי כִּי ארנון גּבוּל מוֹאָב בִּין מוֹאָב וּבִין הַאָמרִי: 
יד, עַל-כֵ ימר בְּמָפֶר מִלְחַמֶת יְדוֶה אֶת-ָהָב בְּסוּפָה וְאֶת- 
= הַנְּחִָים ארנון: וָאֶשֶׁל הוְחָלִים אֲשֶׁר נָמָה לְשָׁבֶת ער 
ש וְנִשְׁעֵן לבל מוֹאָב: וּמִשָׁם בְּאֶרֶה הָוא הַבְּאֶר אֲשֶׁר 
אָמר יְהוָה למשה אֶסֹף אֶת-הָעָם ְאֶתְּנָה לְהֶם מִיִם: :ס 
ז אָר שד יִשְׂרְאֵל אֶת-הַשִׁירָה האת עלי באר עטדלה: 
יח בְָּאַר חַפְוּהָ שָׂרִים כָּרוּהָ נְדִיבִי הָעֶם כמחסק בְּמַשֶׁנֹתֶם 
יש וִּמִּרְבָר מַתְּנָה: וּמִמַּתָנָה נחליאל ּמִנחֲליאֵל בָּמְוֹרן; 
כ ּמִבָמוֹת הניא אֲשֶׁר בִּשְׂדָה מוֹאָב רָאש הַפִּסנָה ְִשִׁקָפָּה. 
על"פני הישימן: פ | 
לב ולח ִשְׂרָאֵל מַלְאָכִּים אָל"פיזן מְלַדִיה אֲמֹרִי לֵאמֶר; 
3 אֶעְבְרָה בְאַרְצֶף לֵא נִטָׂה בְּשְרָה וּבְכָרֶם לא נשָתֶה מי 
5 בְאר בְּדַרך המלל נלך עד אֲשֶׁרינַעבר ְבְלְּ: ְלַאינָן 
יה אִת-ישְׂרְאַס עבר בִּנְבְלו ויאָסף סיחן אֶת-כָּל-עַמו 
ויצָא לִקְרָאת יִשְׂרְאֵל הִמְִּבָרָה ובא יְהָצָה וֵלָהֶםם 
כד בישראל: וקהו יִשְׂרְאֵל לפהחרב וידש אֶת-אַרְצו 
יח מְאֶרְנן עדדופק עִדיִבֶּנ עמון כִּי עז גבל בְּנִי עמון: וק 
יִשְׂרָאֵל את הריט הָאֶלָה וישָב יִשְׂרָאֵם בִּכָל-עָרִי 
לי הָאָמֹרִי בְּהֶשְׁבִֹן וּבְכְל-בְּנֹתֶיהָ: כִּי חשבון עִיר יה 
מלך הָאֲמֹרִי הוא וְהָוא נָלְמם מל מואָט הָראשון 
ל קקח אֶתיכָּל-אַרְָו מִיָד עד-אַרנן: עלדכן ְאמְְו הִמְּשְלִים 
0 - חִשְָׁון ִּבְּנָה ותפונן עִיר סִיחון: כַּייאֵשׁ שארה 


., 
יג קמץ בסנולתא 


אוּן פוּן מדבר קיין מַתֶּנָה; ** און פון מַתֶּנָה קיין נַחליאָל, אוּן פון נַחליאָל קיין בָּמוֹת; * אוּן פון בְּמוֹת צוּ דעם טאָל 
װאָס אין פעלד פון מוֹאָב, בּיים שפיץ פוּן פִּסנָה, װאָס קוּקט אַראָפּ אויף דער וויסטע. | 
יי אוּן ישראל האָט געשיקט שלוחים צוּ סיחון דעם מלך פון אָמוֹרי, אַזױ צוּ זאָנן: = לאָמיך דורכגיין דורך דיין לאַנד; 








מיר װעלן זיך ניט אָפּנײגן אין אַ פעלד אָדער אין אַ וויינגאָרטן; מיר װעלן ניט טרינקען װאַסער פון אַ בּרוּנעם; אויף דעם 
מלכס װעג װעלן מיר גיין, בּיז װאַנען מיר װעלן דוּרכגיין דיין געמאַרק. * אָבּער סיחון האָט ניט געלאָוט ישראל דורכגיין 
דוּרך זיין געמאַרק, אוּן סיחוֹן האָט אַיינגעזאַמלט זיין נאַנץ פאָלק, אוּן איו אַרױסגעגאַנגען אַקענן ישראל צוּם מדבּר, 
אוּן ער איז געקומען קיין יֵהֵץ, און האָט מלחמה געהאַלטן מיט ישׂראל. **אוּן ישראל האָט אים געשלאָגן מיטן שאַרף 
פוּן שווערד, און אַינגענוּמען זיין לאַנד פון אַרנוֹן בּיז יַבּוֹק, ביו די קינדער פון עַמוֹן; װאָרום דער געמאַרק פוּן די 
קינדער פוּן עַמוֹן איז געװען שטאַרק. * און ישראל האָט צוגענומען אַלע דידאָזיקע שטעט, אוּן ישראל האָט זיך בּאַזעצט 
אין אַלע שטעט פון אָמוּרי, אין חֶשבּוֹן, אוּן אין אַלע אירע טעכטערשטעט. **װאָרום חֶשבּוֹן איו געווען די שטאָט פון 
סיחון דעם מלך פון אָמוּרי, װאָס האָט מלחמה געהאַלטן מיט דעם פריערדיקן מלך פון מוֹאָב, אוך האָט + אַװעק' 
| גענומען זיין גאַנץ לאַנד פוּן זיין האַנט, בּיו אַרנוֹן. * דרוּם זאָגן די שפּרוּכזאָגער: 


קוּמט קיין חֶשבּוֹן! 
געבּויט אוּן אויפגעשטעלט 


א בּרונעם. 


זאָל װערן די שטאָט פון סיחון! 
** װאָרום אַ פייער איז אַרױס פון חֶשבּוֹן, 
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אַ פלאָם פוּן דער שטאָט פון סיחוֹן;. 

! זי האָט פאַרצערט עֶר פון מוֹאָב, 

די האַרן פוּן די הייכן פון אַרנוֹן. 
** וו" צו דיר, מוֹאָבן 

! פאַרלאָרן בּיסטו, פּאָלק פוּן כּמוש! - | 

ער האָט געלאָזט װערן זיינע זין אַנטרוּנענע. > 

אוּן זיינע טעכטער אין געפאַנגענשאַפט 

צוּ סיחון דעם מלך פון אֶמוֹרי. 
*י אוּן מיר האָבּן זיי צעשאָסן; 

פּאַרלאָרן איז חֶשבּוֹן בּיז דיבון; 

אוּן מיר האָבּן פאָרוויסט > 
| יו נופח װאָס בּיו מִידבאָ. | 
כב. ב = *יאון ישראל האָט זיך בּאַזעצט אין לאַנד פוּן דעם 
= בְּנִי יִשְׂראֵל ונל בְּעַרבָוֹת מוֹאָב מַעֵבָר לדח = אָמורי. "און משה האָט נעשיקט אויסקוקן יַעְוָר, און זי 
וו 5 האָבּן בּאַצװוּננען אירע טעכטערשטעט, און פאַרטריבּן 
00 | 0 דעם אָמורי װאָס איו דאָרטן געװען. * און זי האָבּן זיך 
פאַרקערט, און ויינען אַרױפגעגאַנגען אויפן װעג פון. בֶּשֶן; איז אַרױסגעגאַנגען עוג דער מלך פון בֶּשֶן אַקעגן זיי, ער מיט 
זיין גאַנצן פאָלק, אויף מלחמה קיין אֶדֹרָעִי. * האָט גאָט געזאָגט צוּ משהן: זאָלסט ניט מוֹרא האָבּן פאַר אים, װאָרום אין 
דיין האַנט האָבּ איך געגעבּן אים מיט זיין גאַנצן פאָלק | אוּן זיין לאַנד, אוּן וועסט טאָן צוּ אים, -אַװי ווי דוּ האָסט געטאָן צוּ 
| סיחון דעם מלך פון אָמורי, װאָס איז געזעסן אין חֶשבּוֹן. ‏ * אוּן זי האָבּן געשלאָגן אים מיט ויינע זין אוּן זיין אַנצן פאָלק, 


מִחִשְׁבוֹן לְהָבָה מקרית יס כל ער מואָם בעלי 
בָּמוֹת אַרְן: אל מואָב אָבַדְתָּ עמדְכּמוש נָתֵן בניו כט 
פְּלִימְט וּבְנֹתָי בַּשְִׁית למלף אַמֹרִי סיחון וַנֵירֶם אֶבֶר ל 
חִשְׁבִּוֹן עַד-דִיבְּן ונשים עדינפח אֶשֶר עדדמידבא: וישפ לא 
ִשְׂרָאֶל בְּאָרֶץ הָאֲמֹרִי: נישלח מֹשֶה לרגל אֶת-יען- לב 
יִכְו בְּנֹתֶיה וַיירֶשׁ אֶת-הָאֲמֹרִי אֲשׁר-שָׁם: וַיִפנוֹ וְּעַלוּ ל 
הרך הַבְּשָן ויצא עע | מִלד-הַבְּשן לקְראתֶם הָוּא וְבָכי- 
עַמו למִלְחָמָה אַדְרְעִי: וַיֹאמֶר יְהוָה אָלמשָה אַל"ְתִירָא טפ 
אתו כִּי בד 5 נָתַתִּי אתו וְאֶתכּלעמִו ואֶת-אַרְצ ְעָשִית 
לי כּאָשר עשת לסיחן מל האָמלי אֲשֶׁר יושב בְּחָשְבְן: 
כו אתו וָאֶת-בָּנָ וְאֶתבָּליעמו עַד-בַּלְתִ השקו לה 
| שָׂדִיר יירש אֶתאַרְצו: 





| ביז אים ניט צוּ לאָון אַן איבערבליב; אוּן זי האָבּן געאַרבּט זיין לאַנד. 


כב 


בי יריחו. 


+ אוּן די קינדער פון ישׂראל האָבּן אַװעקגעצויגן, אוּן האָבּן גערוּט אין די פלוינען פון מוֹאָב, אויף יענער זייט יַרדן 





רא בָּלָק בִּדְצִפֹר אֶת כָּל-אֲשֶׁר-עָשֶׂה יִשְׂרָאֵל לאָמרִי: : 
ונר מואָב מפני הָעִם מְאֶד כִּי רבדהוא בק מוֹאָם מַפַּנִי ‏ 
בְנִי יִשְׂרָאֵל: הֹאמֶר מאָב אֶלְקני י מדין עֵמָה יְלְחַכוּ ד 
הַקָּהֶ אֶת-כְּל-סְבִיבמֿיני כּלהֶך הור את ירק הַשְחָה 
בק בִרְצִפָוֹר מל לְמוֹאָב בְּעֶת ההוא: וְַׁלַח לא ה 
אֶלְדְבְּלְעָם בִּדְבְּר ַתורָה אֲשֶׁר עליהנקר אָרֶץ בְּנִי- 
מל לקראדלו לאמר הנה עם יְצָא מִמִּצְרַיִם הַנָה כַפַרז 
אֶת-עין הָאָרְץ והוא ישב מִמּלי: וְַתֶּה לִכְהינָא אֶרְדד ו 
לי אֶת-הָעִם הזה כֵּייעָצים הוא מִמְּנִי אולי אוכָל נַכָּדז- 
בי וַאנְרְשָׁניּ מדְהָאֶרֶץ כי יְדְַתִּ את אֲשׁריתְּבָרֵךְ מִֹרֶךְ 


וֲַשֶׁר תָּאָר װאָר : וַיִלכוּזקני מואָב וקני מְִיקְפָמִיםבְּיָהֶם ‏ 


= ל מדלר 35 תש 


יאוּן בֶּלָק דער וון פוּן צִפּוֹרן האָט געוען אַלץ װאָס 
ישׂראל האָט געטאָן צוּם אָמורי. | *און מוֹאָב האָט זיך 
זייער דערשראָקן פאַר דעם פאָלק, װײל זי ויינען געװען 


| פיל, אוּן מוֹאָב איז געװען אין אָנגסט פאַר די קינדער פון 


ישׂראל. יהאֶט מוֹאָב געזאָגט צוּ די עלטסטע פון מִדין;. 
אַצוּנד װעט דאָס געועמל אָפּעסן אַלץ װאָס אַרוּם אוּנדז, 
אַזױ װי אַן אָקס עסט אָפּ. דאָס גראָז. פוּן פעלד. און בָּלֶק. 
דער זוּן פוּן צִפּוֹרן איז געווען דער מלך פון מוֹאָב אין 
יענער צײט. *האָט ער געשיקט שלוחים צו בּלעֶם דער 
זוּן פוּן בְּעוֹרן, קיין פתור װאָס בּיים טייך, אין דעם לאַנד 


| פוּן די קינדער פון זיין פֿאָלק, אים צו רוּפן, אַװי צוּ זאָגן: 
| אָט איז אַ פאָלק אַרױסגעגאַנגען פוּן מִצרַיִם; זע, ער האָט 


פאַרדעקט דעם אָנבּליק פוּן דער ערד, אוּן ער זיצט מיר 
אַנטקעון. ‏ *און אַצונד קוּם, איך בּעט דיך, שילט מיר 


דאָסדאָויקע פאָלק, וואָרום ער איז שטאַרקער פוּן מיר. אפשר װעל איך אויספירן מיר זאָלן אים שלאָגן, אוּן איך װעל אים 
פּאַרטרייבן פוּן לאַנד; װאָרום איך װײס, אַז וועמען דוּ בענטשסט, דער איו געבּענטשט, און װעמען דוּ שילטסט, דער 


איו פאַרשאָלטן. 


יזײנען די עלטסטע פון מוֹאָב און די עלטסטע פון מדין. געגאַנגען מיט צויבערלוין אין זייער האַנט, און זי זייגען 
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געקוּמען צו בִּלעֶמען, אוּן האָבּן גערעדט צוּ אים די ווער" ח ויבא ו אֶל-בִּלְעֶם וידברו אלו די דכרי יי בְלָקוּ ויאמָר אֲלֵים 
טער פון בָּלָקן. *האָט ער צו ויי געזאָגט: נעכטיקט דאָ = לינו פה | הליל והשבתי אֶתְכֶם דָבֶר כַּאֲשֶׁר יפר יוה 
אחז אלד חטש | ייו אלי וושכו שְׂדִיימוֹאָם עִם-כְּלְעִם: ויבא אָלקים אל 
די נאַכט, און איך װעל א"ך געבּן אַן ענספער, אַװי ול , בּלְעם אמר מִי הַאֲנְשִׁים הָאִלֶּה פמ מה בּלְעִם 
גאָט ועט רעדן צו מיר. און די האַרן פון מוֹאָב זיינען + יא אֶל-האֶלהִים בּלָק בְּצְפָר מל מואָב שלח אלי: הגה 
- געבּליבּן בּיי בַּלעֶמען. *איז גאָט געקוּמען צו בַּלעָמען, הָעֶם היצא ממצרים ויכס את"עין הָאֶרְץ עַתָּה לבה קָבָה" 
אוּן האָט געזאָגט: ווער זיינען דידאָזיקע מענטטן ביי דיר! יג לי אתו אוּלֵי אוכל לְהַלְחֶם בּו שוג וַאמַר אֶלהיט 
א האט בלעם נעואאש בל 7 אֶלבּלְעָם לא תל עִמָּהֶם לֶא הָאר אֶת-הָעִם כִּי א 
האָט בּלֹעֶם גאט צו גאָט בֶלֶק דער חן פון 5'רוי זי ה מקם פלעט בַּבֹּקֶר לֹאמֶל אֶל-שְׂרֵי בֶלֶק לכו | 
דער מלך פון מוֹאָב, האָט געשיקט צו מיר: * אָט איו דאָס יר אַרְצְכֶם כ מַאן יְהוָה לְתַתי להלך עִמָּכֶםן. וכל שָׂרִי 
פאָלק װאָס איז אַרױסגעגאַנגען פון מִצרַיִם, אוּן ער האָט מוֹאָב ויבאו אָל-בְּלָק אמ מאן בְּלְעם הלד עִמָנוּ; 
| = נסף עד בְּלָק שלח שלים רפים ונִכִבָּדִים. מְאֶלֶה: 
ויבאו אֶל-בַּלְצֶם ניאמרו לו כָּה אָמַל בָּלֶק בּן-צִפּוֹר אל 
| | | " נא תִמֶּע מהלך אלי: כִּיכַבֵּד אַכַבְּדֶל מָארוְכֶל אֲשֶׁר- 
אויף אים, און על אים פאַרטרײבן. ‏ * האָט גאָט געואָגט = יח תאמר אלי אעשה ולְכְהזְּא קְבְהדלי אֶת הָעִם הוָה: ושן 
צוּ בַּלעָמען: זאָלסט ניט גיין מיט זײי: זאָלסט ניט שילטן מִּלְעֶוֹאמֶר אֶל-עַבְדִי בלק תדלי בל מְלא בִיתו 
דאָס פאָלק, װאָרום ער אִיז געבּענטשט. * אי בַּלֹעָם = כָּמֶף חָהֶב לא אוּפָל לעב אֶת-פי וְהוָה אלמו לַעשׂית 
יש קְטִנָּה אִי גְדוּלָה: וְעֹתָּה שׁבוּ נָא בָזָה גס-אַתֶּם הַלְּיָה 

< |אדעה מה-יסף יְהוָה דפר עַמִי. ויבא אָלקים | אָכִי- 
פון בָּלְקן: גייט אין אֵײער לאַנד, װאָרום גאָט װיל ניט מך - בְּלְעם לילח ָאמַר 5 אַםדלקְרא לף באו הַאנְשִים קום 
לאָזן גיין מיט אַיך. = זיינען אויפגעשטאַנען די האַרן לד אִתָּם כ אֶת-הֲדָּבָר אשֶׁר אבר אל אתו תְעַשה: 
פון מוֹאָב, און זיינען אוועקנענאננען צו בָּלֶקן, און האָבן | ?* לקם ּלְעם בַּבֹּקֶר יחבש אֶת"אתנו ול עִשרִי מוֹאָם: 
וי כב החר-אף אֶלהִי ייה הוא וַיתִיְצב מלאך יְהוָה פדרךף 
לְשָׂמְן לו וְהוּא רכב על-אָתנו ושי נָעָרָיו עמ ותרות 
*י האָט בָּלֶק װידער אַ מאָל געשיקט האַרן, מער הְאֶתון | אמלא יְהוָה נצַב בְּלֶרֶך ְַרְבָּו שלופה ביל 

און אָנגעזעענערע פוּן יענע. * און זל ויינען געקוּמען נתם האַתון מין- דְהַדֶרֶך ותלד ַשָׂדָהויֶך בִּלְָם אֶת-הֲאתוֹן 
יי להקה הדרך: : המר מלאך ידה בְּמִשְׁול הַכְּרָמִיבם 


פאַרדעקט דעם אָנבּליק פון דער ערד. אַצוּנד, קוּם 
שילט מיר אים; אפשר װעל איך קענען מלחמה האַלטן 


אויפגעשטאַנען אין דער פרי, אוּן האָט געזאָגט צוּ די האַרן 


געואָגט: בַּלעֶם האָט ניט געװאָלט גיין מיט אונדז. 


צוּ בִּלעֶמען, אוּן האָבּן צוּ אים געואָנט: אַװי האָט געזאָנט | 
בָּלֶק דער זוּן פוּן צִפּוֹרן: זאָלסט זיך ניט פאַרמיידן, איף = יק מיק 

בּעט דיך, פון קוּמען צוּ מיר. " װאָרום זייער גרויס 0 | 
כּבוד װעל איך דיר אָנטאָן, אוּן אַלץ װאָס דוּ װעסט זאָגן צוּ מיר, װעל איך טאָן נאָר קוּם, איך בּעט דיך, שילט 
מיר דאֶסדאָויקע פאָלק. *י האָט געענטפערט בְּלֹעָם און געואָגט צוּ די קנעכט פוּן בְּלֶקן: װען בָּלֶק זאָל מיר געבּן 
זיין הויו פול מיט זילבּער און גאָלד, קען איך ניט איבּערטרעטן דעם בּאַפעל פון יהוה מיין נאָט, צו טאָן קליינס אָדער 
גרויס. * אוּן אַצוּנד , איך בּעט אַייך, בּלײבּט איר אויך דא די נאַכט, און איך װעל געװאָר װערן װאָס גאָט װעט װידער 
רעדן מיט מיר. *אוּן גאָט איז געקומען צו בִּלעֶמען ביי נאַכט, און האָט צוּ אים געזאָגט: אויבּ דיך צוּ רוּפן זיינען די 
מענטטן געקומען, שטיי אויף, גײ מיט זײ, אָבּער נאָר די זאַך װאָס איך װעל רעדן צוּ דיר, דאָס זאָלסטו טאָן. **אי בַּלֹעֶם 
אויפנעשטאַנען אין דער פרי, און ער האָט אָנגעזאָטלט זיין אײיזעלין, און איו געגאַנגען מיט די האָרן פון מוֹאָב. - 

5 אוּן דער צאָרן פון גאָט האָט גענרימט װאָס ער גייט, אוּן אַ מלאך פון גאָט האָט זיך אים געשטעלט פאַר אַ 
שטער אין װעג--אוּן ער איז געריטן אויף זיין אייזעלין, און זיינע צװײ יונגען זיינען געווען מיט אים.--י* האָט די אייועלין 
דערוען דעם מלאך פון גאָט שטיין אויפן וועג, מיט זיין שווערד אַרויסגעצויגן אין זיין האַנט, אוּן די אייועלין האָט זיך 
אָפּגענײיגט פוּן וועג, אוּן איז געגאַנגען אויפן פעלד; אוּן בַּלעֶם האָט געשלאָגן די אייועלין פדי זי צוּ פּאַרקירעווען אויפן 








װעג. > האָט דער מלאך פון גאָט זיך געשטעלט אויף אַ-שטעג פוּן די ווייננערטנער, מיט אַ צאַם פון דער זייט און אַ - - 


יי כב, 39-58 וי 


*י>ש₪ 


* + -ן זו 


כִּי עַָּ הנקי ופאמר המ אליבל(ם ו אי ל 
את אֲשֶׁר-רְכַבְתָּ עָלִי מַעֲדֶךְ עד-הַיום הוה הַהַסְכֵן 
הסכנתי לעשות ל כָּה אמָר לָאז וגל יְהוָה אֶת-עֵינָי לא 
| לע רא אֶת-מַלָאֵד יְהוָה נִצַב בדרך חכו שָׁלְפָרה 
בדו לד השתחו לאפיו: ַמֶד אֵלִיז מלאד ְהוָה על- לג 
מה דַכִּיתָ אֶת-אַהְנְךְ זֶה שלש רְנָלִים הנה אְָכִי יָצאתִי 
לשָמן כקורט הדךך לננדי ותראני האתון ותט לפני ל 
זה לט רנלים אולו ְטְתָה מִפּנִי כּי עִתָּה נםדאֶתכדה - 
הָרַנְתִּי זְאוֹתָהּ הֲחֲיתִי: וַֹאמֶר בַּלעֶם אֶל"מלא יָהוָדץ לד 


הָטָאתִי די לא יְדַעְתִּי כִּ אִתָּה נְצָב לקראתי ִיבּחּרְדוְעְתָּה - 


אסדרֶע בְּעִינְ: אְשבָה לי וַֹאמֶר מלאר יה אלל לה 
בַּלְעֶם לך עבְהְאנְשים וְאֶפּט אֶתחְחִדְּבֶר אֲשֶׁר-אֲרבֵּר 


אלד אֹתָו תִדכּר הלד בִּלְעָם עֵסִישָׂרִי בְלֶקז וַשְׁמַצ לו = 


ְּלֶק כּייבָא בלעם וצא לִקְרָאתו אָל-עיר מב אֲשֶׁר 
עַל בל אַרנן אֲשֶׁר בִּקְצָה הנבל ֹאמֶר בֶּלֶק אָללײ ל 
ְּלְעֶם הֲלֹא. שלח שָלחְתי אלל לקראדלך לָמָה לא 


הָלַכְתָּ אָלי הַאְמְם לא אוכל כַּבֶּרֶ; ּאמֶר בַּלֶפֶם אָל- לח - 


במדבר, בלק 


ער האָט זי ווידער געשלאָגן. . 


רעכטס אָדער לינקט. 


צְאָם פון דער אַנדער זייט, 95 און די איועליץ האָט געוען 
דעם מלאך פון גאָט, און האָט זיך צוגעדריקט צוּ דער 
װאַנט, אוּן צוּגעדריקט בְּלעָמס וס צו דער װאַנט; אוּן 
6 אין דער מלאך פון גאָט 
װידער אַװעק פּאַרויס, אוּן האָט זיך געשטעלט אי א | 
ענגן אָרט, וו עס איז ניט געװען קיין װעג זיך אָפּצונײגן 0 
2 זאו די אייועלין האָט געזען 
דעם מלאך פון גאָט | און האָט זיך אַנירערנעליגט אונטער 
בַּלעָמען; און דער צאָרן פון בַּלעָמען האָט געגרימט, אוּן 
ער האָט געשלאָנן די אייועלין מיטן שטעקן. > האָט גאָט 
ועעפנט דאָס מויל. פוּן דער אייועלין. און 0 האָט געזאָגט 
צו בִּלעָמען װאָס האָבּ איך דיר געטאָן, װאָס חי האָסט. 
מיר שוין דרי מאָל געשלאָגן = האָט בְּלֹצֶם געזאָנט צוּ 


| דער אײזעלין: װײל דו האָסט געשפּעט פון מיר; ווען איך. 


האָבּ אַ שווערד אין דער האַנט, װאָלט איך דיך אַצוּנל' 
נעהרגעט. * האָט די אייועלץ. געואָנט צו בַּלעָמען בין 
איך ניט דיין אייועלין. װאָס דו האָסט געריטן אויף = מיר. 
דיין גאַנץ לעבּן ביו היינטיקן טאָ בּין איך געװוֹיצטלעך 


געװוינט געװען דיר אַזױי צוּ טאָן? האָט ער געזאָגט: נין; 





לק הנְה"בָאתי ' אלד עַתָה הַיָכֶל אוכל בר מאָומָדה 


| הבר אֲשֶׁר ישים לקש בָּפִי אתו אדבר: גלד בלְעם רגי **און גאָט האָט אַנטפּלעקט די אויגן פון בִּלעָמען, און עד 


האָט דערוען דעם מלאך פון גאָט שטיין אין וועג, מיט זיין 


כו קמץ בק" מלאף כת' קמץ בויק 


שווערד אַרויסגעצויגן אין זיין האַנט. האָט ער זיך גענייגט, 
= און דער מלאך פון נאָט האָט צוּ אים געזאָגט: פאַרװאָס האָסטו נעשלאָן דיין 
אייזעלין שוין דריי מאָל! וע, איך בין אַרױסגענאַנגען פאַר 


אוּן זיך געבּוּקט אויף זיין פנים. 
אַ שטער, װאָרום דער וועג נייט מיר דערקעגן. . * און 
די אייועלין האָט.מיך געוען, און האָט זיך אָפּגענײגט פּאַר מיר די דריי מאָל; װען זי װאָלט זיך, ניט אָפּגענייגט פון - 
מיר, װאָלט איך אַצונד דיך זיכער געהרגעט, און זי װאָלט איך געלאָוט לעבּן: *י האָט בַּלעָם געזאָנט צוּ דעם מלאך 
פוּן גאָט: איך האָבּ געזינדיקט, װאָרום איך האָבּ ניט געװוסט, א דו שטײסט מיר אַנטקעגן אויפן װעג; און אַצונד אויב עס 
איז שלעכט אין דיינע אויגן, װעל איך מיך אוּמקערן. **האָט דער מלאך פון גאָט געזאָגט צו בְּלעָמען: ג"י מיט די מענטשן, 
אָבּער נאָר דאָס װאָרט װאָס איך װעל רעדן צוּ דיר, דאָס זאָלסטוּ רעדן. איו בְּלַעֶם גענאַננען מיט די האַרן פוּן בָּלָקן. 
| *און בֶּלָק האָט געהערט אַז בַּלֹעֶם קומט, אוּן ער איז אים אַרױסגענאַנגען אנטקעון קיין עִיר"מוֹאָב װאָס בים גע- 
מאַרק פון אַרנוֹן, װאָס בּיים עק נעמאַרק. . און בָּלֶק האָט געואָגט צו בַּלעָמען: האָבּ איך גיט שיקן געשיקט צוּ דיר, דיך 
צו רופן? ‏ פאַרװאָס בּיסטוּ ניט געקומען צוּ מיר? בִּין איך אין דער אמת ניט אימשטאַנד דיר כּבוד אָנצוּטאָן? **האָט 
| בִּלעֶם געאָנט צו בֶּלָקן: זע, איך בּין נעקומען צוּ דיר; אַצוּנד, צי קען איך. גאָר עפעס רעדן? דאָס װאָרט װאָס גאָט 
העט אַרײנטאָן אין מיין מויל, דאָט װעל איך רעדן. * און בִּלעָם איז געגאַנגען מיט בָּלָקן, און זיי ויינען געקומען קיין 





20 0 בּמדבּר; בּלק 


| קריַת-חוּצוֹת. ‏ > און בֶּלֶק האָט געשלאַכט רינדער אוּן 
שאָף, אוּן האָט געשיקט צו בַּלעֶמען, אוּן צוּ די האַרן װאָס 
מיט אים. * אוּן עס איז געווען אין דער פרי, האָט בָּלֶק 
גענומען בְּלעֶמען, אוּן האָט אים אַרויפגעפירט קיין בָּמוֹת- 
בַּעַל, אוּן ער האָט פון דאָרטן געזען אַ טייל פוּן דעם 
פאָלק. 


רן יהאָט בְּלֹעֶם געזאָנט צוּ בָּלָקן; בוי מיר דאָ זיבּן 

= *מובּחות, אוּן גרייט מיר דא צוּ זיבּן אָקסן און זיבּן 
ווידערס. *האָט בֶּלֶק געטאָן אַזױ ווי בְּלֹעֶם האָט גערעדט, 
אוּן בֶּלֶק אוּן בִּלֹעֶם האָבּן אויפגעבּראַכט אָן אָקס און אַ 
ווידער אויף אַ מובּח. *און בַּלֹעֶם האָט געזאָגט צו בָּלָקן; 
שטעל זיך בּיי דיין בּראַנדאָפּפער, אוּן איך װעל גיין; 
אפשר װעט זיך מיר גאָט טרעפן אַנטקעגן, אוּן װאָס פאַר 
אַ זאַך ער װעט מיר ווייון, װעל איך דיר דערציילן. און 
ער איז אַרױפגעגאַנגען אויף אַ הויכן אָרט. *און גאָט 
האָט זיך געטראָפן פאַר בְּלעֶמען; אוּן ער האָט צוּ אים 
געזאָגט: די זיבן מובחות האָבּ איך צוגעגרייט, און האָבּ 
אױפגעבּראַכט אַן אָקס און אַ ווידער אויף אַ מובּח. * האָט 
גאָט אַרײנגעטאָן אַ װאָרט אין בִּלעֶמס מויל, אוּן האָט 
געזאָגט: קער זיך אוּם צו בָּלֶקן, און אַװי זאָלסטוּ רעדן. 
* האָט ער זיך אומגעקערט צוּ אים, ערשט ער שטייט בי 
זיין בּראַנדאָפּפער, ער און אַלע האַרן פוּן מוֹאָב. 'האָט 
ער אויפנעהויבן זיין שפּרוּך, אוּן האָט געזאָגט; 


פוּן אַרָם טוּט מיך פירן בָּלֶק, 
פוּן די מורח-בּערג דער מלך פון מוֹאָב: 
קוּם שילט מיר יעקבן, 
אוּן קוּם פלוּך ישראלן. 
* וי זאָל איך שילטן 
וועמען גאָט שילט ניט? 
אוּן װי זאָל איך פלוּכן 
וועמען יהוה פלוּכט ניט? 
> װאָרום פוּן שפיץ פוּן די פעלון זע איך אים, 


כב, 40-כג, 6 


5 ער בְּלָק ובאו קרית חִצְוֹת: וכח בְּלָק כְּקַר וְצָאן ויְשֶלַה 
מא לְבלְם, ולשרים אֲשֶׁר אַתִּו: והי בבר ויח בְּלֶק אֶת- 
בלב ויעלהו ו בְּמוֹת בל וַיָרְא מִשָּׁם קצה הֶעֶם: 
כנ 
* ָאמָר בִּלְעֶם אֶל-בֶּלָק בּנַהדלִי בְוָה שִׁבְעָה מִזְבְּחֶת וְהָכן 
: לי בְוָה שִׁבְעָה פָרִים וְִׁבְעָה אֵילִים: ויעש בְּלֶק כֲַּשֶׁר 
דר בְּלְעִם געל בּלָק ּבְלְעִם פר וְאִיל בַּמִּבָחַ: ואמ - 
בְּלָצֶם לָבֶלֶק התִיצב : עלזעלתל וְאֶלְבָה אוּלָי יִקָּרָרה 
יְהוָה לקראתי וּדְכֶר מהייראַני וְִנִדתִּי לך וול שפי: 
ד קר אלְהים אֶל-בְּלָעם ויאמר אליו אָת-שבעת המוחת 
ה תי וְאֶעַל פר ואל בַּמִכֵחַ: ושם יְהוָה דָּבֶר בפי 
ו בִלְעם וַֹאמֶר שוּב אֶל-בְּלָק וְכֶה תְדִבֵּר: משב אלו 
ד הנה נְצַב עַל-ללָתו הא וְכָלשָרִי מוֹאָב; שא מִשָלו 
| ואמר מךארם חי בָלָק מלדדמואט מְהַרְרִייקְדֶם 
ח לְכָה אֶרְהדלי יעמב ולכה. ועמה ישׂראל: מָה אֶקֹב לא 
> קפה אֶל וּמָה א פמ ז לֵא עם יְהוָה! כּיימְרַאשׁ צָריכן 
ראָנ ּמִנּבָעוֹת אֲשׁוּרְנוּ הֶוְעֶם לבְדר ישן ּבַניִם לא 
י יִתְחְשָב: מי מָנָה עְפר עקב וּמִסֶפָּר אֶתדְרְבַע ישראל 
א תָּמֶת נַפְשִׁי מות יְשָׁרִים וּתְהִי אַחֲרִיתִי כִּמְהוּ: וַֹּאמֶר 
בְּלֵל אָל-בִּלְעם מה עָשִׂיתָ לי לב אבי י לקחתיך\ הגה 
יב בַּרָכְתָּ בֶרֶך; ויען ויאמר הלא את אשר יָשִׂים יְהוִד 
חפ' בְּפּי אתו אֶשְׁמֶר לרמ"; נאמָר אלו בּלֶק לְדִינָא אתי 
אֶלדמְקום אַחַ אֲשֶׁר תִּראֲני משם אֶפָּם קצהו תִרְאָה 
יד וְכְלָּו לָא תִרְאֶה לי מִשָׁם: ויקחהוּ שרָה צפיכם 
אֶלדרְאש הפקגה - שִׁבְעָה מִזְְּלֹת ועל פֶּר ואיל 
י כִּמִבָחַ: לֹאמֶר אֶל-בְּלָק התיב פָה עליְִלְתִף וְאָנְכי 
= אִקָּרֶה כֶּה: קר יְהוָה אלייב משֶם דָּבַר כְּפָ 


2, יה חס ה 


אוּן פוּן די הייכן קוּק איך אים אָן. 
זע, אַ פאָלק װאָס רוט בּאַזוּנדער, 
אוּן רעכנט זיך ניט צווישן די אומות, 
יי װער האָט געציילט דעם שטויב פון יעקב, 
אוּן בּאַרעכנט דעם זאָמען פוּן ישראל? 
זאָל שטאַרבּן מיין זעל דעם טויט פוּן די רעכטפאַרטיקע, 
אוּן זאָל מיין סָוף זיין װי זיינער! 


יי האָט בָּלֶק געזאָגט צוּ בַּלעֶמען: װאָס האָסטו מיר געטאָן? צוּ שילטן מיינע שָׂונאים האָבּ איך דיך גענומען, ערשט 


גאָר בּענטשן האָסטוּ געבּענטשט. 
מיין מויל, דאָס מוז איך היטן צוּ רעדן. 


* האָט ער געענטפערט און האָט געזאָגט: פאַרװאָר, דאָס װאָס גאָט טוּט אַרײן אין 
* האָט בָּלֶק געואָגט צוּ אים: קוּם מיט מיר, איך בּעט דיך, צוּ אַן אַנדער אָרט, 


װאָס דוּ וועסט אים זען פוּן דאָרטן; בלויו אַ טייל פוּן אים װעסטוּ זען, אָבּער אין גאַנצן װעסטוּ אים ניט זען; אוּן שילט 


מיר אים פוּן דאָרטן. 
מזבחות, און אױיפגעבּראַכט אן אָקס און אַ ווידער אויף א 


יי אוּן ער האָט אים גענומען צוּ דעם פעלד צופים אויפן שפיץ פְּסוָה, און ער האָט געבויט זיבן 
אַ מובּח. 


*י אוּן ער האָט געזאָגט צוּ בָּלָקן: שטעל זיך דאָ ב" 


דיין בּראַנדאָפּפער, אוּן איך װעל גיין זיך טרעפן דאָרטן. ייהאָט גאָט זיך געטראָפן פאַר בַּלעֶמען, אוּן ער האָט אַרײנגעטאָן 








ב קו-כד, 4 ממרבר, לק 0 = 
הֵּאמֶר שוב לבל וה תדב יָבֹא אליו וו נִצָמ זי 
עַל-ָלָתווְשִָׂי מב אתו אמ לו בֶּלֶק מַהידַבֶּ 
היה וושא מְשָׁל אמ קוּם בָּלֶק וּשמָע האזעדז יח 
עָרֵי בו צֶפּר לֶא איש אל ויכוֹב ְְרַאדֶם וְיִתְנְהבק יש 
הַהָוא אָמַל וְלָא יַעשה וְרבֵּר וְלֵא קימְעָה הוה בָר כ. 
לחי ברד וְלָא אֲשִׁיבָנָה: לא"תפיט און עלב וְלְא" כא 
אֶה עָמֶל בְּיִשׂרְאֵל יוה אֶלהָיל עמ ותרועת מלד בו 
5 מִצִיאָם מִמִּצְרָיִם כִּתוֹעֵפֶת ראם לו כִּי לאנחש כב 
בלב ְלַאדקָסֶם בְּיִשְׂראֵל כְַּת ימר ליעלב וּליִשׂרָאֵל 
היפל אל הַויעֶם כְּלָבִיא יקוּם וְכאָרִי יִתְַָׂא לא כד 
ִשְׁכֵּב עד"אכל מֶרֶף ודס"חַללים יִשְָּׁה: אִמָר בָּלֶט כה 
אֶל-בִּלְעֶם גיב לא תקבנו נמ"פרך לֶא תְבְרְבָנּ: ויעַן כ 
בְּלְעֶם וֹאמֶר אֶלדדִבְּלָק הלא דִבַּרְתִּי אלול לאמר כָּל 
אֲשֶׁר-יָרַבֵּ- יְהוָה אתו אָעֲשֶׂה: וַיֹאמֶר בָּלֶק אֶל-בִּלעָבם ששי 
לִבְה-צָא אמח ל אָלדמקום אחר אולי יש 5 הָאֶלֹהִים 
והפתו לי מִשֶּׁםוּ = בֶּלָק אֶתדבּלְעַם ראש הַפּעור כח 
הנשף עליפני הישימן: אמר בִּלְעִם אֶלְבָלָק בְנֶה" כט 
לי בְוֶה שִׁבְעָה מובחת וְהְכן לי בְּוֶה שִׁבְעָה פָרִים 
ְשִׁבְעָה אילם: וַיַעַשׂ בְּלֶק כֲַּשֶׁר אָמַר בְַּעַם ועל פָּי ל - 


יל בַּמְִּבָחַ; 


| אַ װאָרט אין זיין מויל, אוּן האָט געזאָנט: 'קער זיך אוּם 
צו בֶּלֶקן, און אַװױי זאָלסטוּ רעדן. * איז ער געקומען צו 

אים, ערשט ער שטייט ביי זיין בּראַנדאָפּפער, אוּן די האַרן 
פוּן מוֹאָב מיט אים; אוּן בָּלֶק האָט צוּ אים געזאָגט: װאָס 
האָט גאָט גערעדט? * האָט ער אויפגעהויבן זיין שפרוך, 
און האָט געזאָגט: 0 | 


שטיי אויף, בָּלֶק, אוּן הער, 
פאַרנעם צוּ מיר, זון פון צִפּוֹ: ‏ = 
יניט אַ מאַן איז גאָט, ער זאָל ליגן זאָגן, 

ניט אַ מענטשנקינד, ער זאָל חרטה האָבּן.. 

אַז ער זאָגט, װעט ער דען ניט טא 

און אַז ער רעדט, װעט ער עס ניט מקיים זיין? 

"זע, ,בּענטש!' האָבּ איך פּאַרנומען, - 

און בענטשט ער, קען איך עס ניט אָפּהאַלטן. 
= ימע ועט ניט קיין אומרעכט אין יעקב, 

אוּן מע מערקט ניט קיין עוולה אין ישראל.- 

יהוה זיין נאָט איז מיט אים, - = 0/0/09 

און די לייטועליקייט פוּן מלך איז אויף אים. / = 
| = גאָט ציט זיי אַרױס פון מִצרַיִם, - | 

כד װי הערנער פון אַ וויזלטיר איז ער אים. 
ירא בְּלְעָם כי טוב בְּעֵינֵי יוה לברד אֶת-יִשׂדאָל וְלְאי א | | *ואָרום ניטאָ קיין פישוף אין יעקב, 
הָלך. כִפְּעם-ְּפַעִם לִקְרֵאת ְָשִׁים וישָת אֶל-הַמִּרְבֶר אוּן קיין װאָרזאָגעניש אין ישראל. \ 
פָּנָיו! וישא בִלְעִם אֶת יי וירא אֶת-יישראל שֵׂכֵן ב אַצוּנד װערט פוּן יעקב און ישׂראל. געזאָגט 
לשבטיו ַתְהִי עָלִי רוח אלהים: ישא מִשָׁל ויאמרי ג װאָס גאָט האָט אױפגעטאָן ‏ = | 
נְאָם בְּלְעם בנ בֶער וָּאִם הִנָּבֶר שָׁתֶם הָעֵין נָאָבט ד *וע, אַ פאָלק װאָס שטייט אויף װי אַ לייבינטע, 
שמ אמריהאל אֲשֶׁר מחוה שי יְחוָה נפל לוי אוּן הייבט זיך אויף װי אַ לים; | 
- | ער לייגט זיך ניט בּיו ער עסט רויבּ, 

איה קמ מק כד'קנץ תמח | | אוּן בלוט פון דערשלאָגענע טרינקט ער. 


= "האֶט בָּלֶק געזאָגט צוּ בַּלעֶמען: ניט שילטן זאָלסטוּ אים שילטן, אוּן ניט בּענטשן זאָלסטוּ אים בּענְטשן. יי האָט 
בִּלעֶם געענטפערט אוּן האָט געואָנט צוּ בָּלָקן: האָבּ איך ניט גערעדט צו דיר, אָזוי צוּ זאָגן: אַלץ װאָס גאָט װעט רעדן, - 


דאָס װעל איך טאָן? " האָט בְּלֶק געואָגט צוּ בְּלעמען: קוּם; איך בּעט דיך, איך װעל דיך נעמען צו אַן אַנדער אָרט; ‏ > 
אפשר וועט וווילועפעלן אין די אויגן פוּן גאָט, אוּן וועסט מיר אים שילטן פון דאָרטן. יי אוּן בָּלֶק האָט גענומען בִּלעֶמען? - 


צוּם שפיץ פָּעור, װאָס קוקט אַראָפּ אויף דער װיסטע. *האָט בַּלֹעָם געואָגט צו בָּלָקן: בוי מיר דא זיבן מובחות, און 
נרייט מיר דאָ צוּ זיבּן אָקסן אוּן זיבּן װידערס. *אוּן בָּלָק האָט געטאָן אַװי װי בְּלֹעָם האָט געזאָגט, און ער האָט אויפי 


געבּראַכט אַן אָקס אוּן אַ װידער אויף אַ מובּח. 
רד י און בִּלֹעם. האָט געזען אַז עס איו ווילנעפעלן אין די אוינן פון גאָט צוּ בּענטשן ישראל, און ער איז ניט געגאַנגען 

= = אַזױ װי די פריערדיקע מאָל, אַנטקעגן פישוף"צייכנס, נאָר ער האָט געקערט זיין פנים צוּם מדבּר. *און בְּלֹעָם 
האָט אויפגעהויבן זיינע אויגן, אוּן האָט געזען ישראל רוען לויט זיינע שבטים, און דער גייסט פון גאָט איו געקומען אויף 
אים. *און ער האָט אויפגעהויבן זיין שפרוך, און האָט געזאָנט: | 








אַװי רעדט בַּלעֶם דער וון פון בְּעוֹר, 
אוּן אַװי רעדט דער מאַן מיטן אָפּענעם אויג; 


+ אַזױי רעדט דער װאָס הערט נאָטס װערטער, ‏ 


װאָס די זעאונג פון שָדִי טוט ער זען, 
געפאַלן, מיט אויגן אַנטפּלעקטע: 
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* וי שיין זיינען דיינע געצעלטן, יעקב, 
דיינע וווינונגען, ישראל! - > 
* וי טייטלביימער זיינען זי אויסגעשטרעקט, 
| | װי גערטנער בּיים טײף, 0000 - | 
= = וי אַלאָען װאָס גאָט האָט געפלאַנצט, 
װי צעדערן בּיים װאַסער. - 
= = חאַסער וועט רינען פון זיין צווייג, | 
= און זיין זאָמען װעט זיין ביי פיל װאַסער; 
אוּן העכער פון אַנגן װעט זיין זיין מלך, 
אוּן דערהויבן וועט זיין זיין מלוּכה. 
יגְאָט ציט אים אַרויס פון מִצרִים, 
ווי הערנער פון אַ וויזלטיר איז ער אים; 
ער וועט פּאַרצערן די פעלקער, ויינע פיינט, 
אוּן זייערע ביינער צעקנאַקן; = 
און ויינע פיילן וועלן דורכלעכערן. = 
*ער קניט, ער ליינט זיך װי אַ לײבּ, 
אוּן ווי אַ לייבינטע-ווער קען אים אויפרייצן? 
| געבּענטשט די װאָס בּענטשן דיך, = | 
אוּן פאַרשאָלטן די װאָס שילטן דיך! - 


יי האָט דער צאָרן פוּן בָּלָקן געגרימט אויף בִּלעֶמען; 
אוּן ער האָט אַ שּאַטש געטאָן מיט זיינע הענט; און בָּלֶק 
האָט געזאָנט צוּ בִּלעֶמען: צוּ שילטן מיינע שָונאים האָבּ 
= איך דיך גערופן, ערשט גאָר בּענטשן האָסטו געבּענטשט 


שוין דריי מאָל. ** אוּן אַצוּנד אַנטלויף דיר אין דיין היים; = 


איך האָבּ געקלערט, גרויס כּבוד װעל איך דיר אָנטאָן, 
ערשט גאָט האָט דיך פאַרמיטן פוּן כּבוד. * האָט בְּלֹעֶם 
געזאָגט צוּ בָּלָקן: האָבּ איך ניט גערעדט נאָך צוּ דיינע 
שלוחים, װאָס דוּ האָסט געשיקט צו מיר, אזוי צו זאָגן; 
= ווען בָּלָק זאָל מיר געבּן זיין הויז פוּל מיט זילבּער און 
| גאָלד, קען איך ניט איבּערטרעטן דעם בּאַפעל פון נאָט, 


צוּ טאָן גוטס אָדער שלעכטס פון מיין אייגענעם האַרצן; 


װאָס גאָט װעט רעדן, דאָס װעל איך רעדן? * און אַצוּנד 
זע, איך גיי צוּ מיין פאָלק; קוּם, לאָמיך דיר בּאַשײדן װאָס 
דאָסדאָזיקע פאָלק װעט טאָן צוּ דיין פאָלק אין סָוף פון 
די טעג. =+ אוּן ער האָט אויפגעהויבן זיין שפּרוּך, אוּן האָט 
געואָגט: | 
אַזוֹי רעדט בְּלֹעִם דער זון פון בְּעוֹר, 
און אַװי רעדט דער מאַן מיטן אָפּענעם אויג; 
= 6 אָזוי-רעדט דער װאָס הערט גאָטס װערטער, 
= אוּן װײס דעם מיין פון דעם העכסטן- | 
= די ועאונג פון שָדִי טוּט ער וען, ‏ - 
> = געפאַלן, מיט אויגן אַנטפּלעקטע: 
= *יאיך זע אים, אָבּער ניט אַצוּנדן = 
איך קוק אים אָן, אָבּער ניט נאָנט; 
אַ שטערן טרעט אַרױס פוּן יעקב, 


| = בּמדבּר, בּלק 


ה 


ן 


ז 


יז 


יט 


ככ אֵיתְן מושבדד ושים בפלע קנד: כִּי אַסדיְהיָה לבער קי 
ד ו + = זע א | 4 אש { שב" + 


עינים: = מהדדטבו אֶחָלְף ועקב. משכנתיף יִשְׂרְאֵלי: 
ִּנְחָלִם נִִׂי כּננֶת עלי נָהַר כַּאֲהָלִים נֶטע יְהוָה כַּאֲרְִם 
עידמִָם: יל--מַיִם מדלוו חרעו. בּמים. רפים רו 
מאָנג מלפו ותשא מַלְכְתִו: אל. מִיצִיאָו מעעריכם 


כָּתועפַת רְאַם לו יאפל גיים צָרָיו וְעַצמְתֵיהֶם ינָרֶם 


ְחִצָוו יִמְחָָו כְּרֶע שָׁכֵב כַּאֲרִי וּכְלָבִיא מִי וקימטו 
מְִרְכִיךְּ בָר וְארְריך אָרוּר: נחדדאף בָּלָק אֶליבַּלעָם 


וַיִִפִּקאֶת-כַּפִּיוַיֹּאמֶר בְּלֶקאֶל-בְּלְעֶלְקֵב אִיְבִיקְרֶאתִיך 


הד בְּרָכְתָּ בֶרֶךְ זָה שָלֶש פְעָמִים: וְעִתָּה בְּרחדקך 
אֶל--מְקוֹמֶף. אַָרְתִּי פּבד אכפדי והגה מְנָעךּ והודה 
מִכָּבָוד: ואמָר בִּלְעַם אֶל-בָּלָק הלא גם אֶלימַלְאָכִיך 


אס לט אל המר אשי בלל מא 


בִתוֹכּמֵף הב לא אוצל לעבר אֶתיפי יהוָה לעשות 


טבה או רָעָה מלפי אֲשׁר-יִדְכֵּר יְהוָה אתו אַרמּר+. 
תה הננ הולף לעמ לכה איעצף אֲשֶׁר יעשה הְעכם 


הוה לְעִמך בְּאַחֲרִית הומים: מישא מִשְׁלָו נאמך נְאָכם 
בַּלְעֶם בְנָי בְער וּנָאָם הַנָבֶר שְׁתֶם הָעִי: נְאָם שמ 
אַמְרִייאֵל ודע דעת עליון מחזה שדי נְחוָה נפל תלוי 
עֵינָיִם: אַראָנוּ ולא עַתָּה אשורנו ולא סרוב דר כּוֹכֶב 
מיעלב וְקֶם שֵׁבֶט מִיִשְׂרָאֵל ומְחץ פַּאָתִי מֹאָב וְקִרְקר 
כּל-בְּניֹשֶׁתגוְהָיָה אָרוֹם יְרִשָׁה וְָיָה רשה שעיר איבי 
יִשְׂרָאֵל עָשָׂה חיל: ויַרך מקב וְהָאֵבִיד שָׂרִיד מֵעִיר: 
וירא אתדעמלק וויא מִשָׁלָו נמאמר ראשית גוים עמָלק 


| נא ואחריתו עדי אבד: וירא אֶת-הֲקִינִי נישא משלו פאמר 


5 ער"מָה אֲשׁור ִּשְבָּ: וא מְשָׁל וואמר אוי מי וחיה 


כד 


שְמו אֶל: וְצִים מיד פּתים וע אשור וְענוּיעָבֶר וְנִם" 


, | , 27 2+ 1 
ה באש עמוד סימן בייה שמי 1 קמא מק י} מלוע | 20 כצל בהעמדה תתח הע > 


אוּן אַ צעפטער װעט אויפשטיין פוּן ישראל, 
אוּן וועט צעהאַקן די ווינקלען פון מוֹאָב, 
אוּן צעברעכן אַלע קינדער פון שֵת. 

= אוּן אָדוֹם װעט װערן אַן אַרבּ, י 
אוּן אַן אַרבּ װעט װערן שָעִיר, ויין פיינט; | 
אוּן ישראל וועט אויפטאֶן נבוּרות. | 

= אוּן פוּן יעקב וועט איינער געוועלטיקן, 

= און אונטערבּרענגען אַן איבערבלייב פוּן שטאָט.. 


= און ער האָט געזען עַמָלֵק, און האָט אויפגעהויבן זיין שפּרוּך, און האָט געואָגט. 


| דער אָנהײבּ פון פעלקער אי עַמֶלָק, 


אוּן זיין סָוף איז צוּם אוּנטערנאַנג. 


און ער האָט געזען דעם קיני, און האָט אויפגעהויבן זיין שפּרוּך, און האָט געזאָגט: 


= פעסט איז דיין װוֹינוּנג, | 
אוּן געמאַכט אין פעלז איז דיין נעסט;. 


" אוּן ער האָט אויפנעהויבן זיין שפרוך, אוּן האָט געואָגט: 
> וויי, וער קען לעבן ווען ער װעט דאָסדאָזיקע טאָן!. 


= אָבּער שיפן וועלן קומען פוּן דעם ברעג פון די כִּתּים, 


* אָבּער צום פאַרטיליקן װעט זיין קֵין = 
איידער װאָס װעט אַשׁוּר דיך פאַנגען. 


און זי װעלן פייניקן אַשׁוּר, און פייניקן עֵבָר; 
און ער אויך איז צוּם אוּנטערגאַנג. 








כד,/2-25ה 158 = 


הא עָדִי אב ְקֶם בּלְפֶם - ושב בי וב נה 


לק ל הל דרב 7 פ ו 
| בח = | 
וישב ישראל בשטים ויָחֶל הָעָם לוְנוֹת אֶל-בנת מוֹאָב; 

וַתִּקְרָאן לְעִם לובי אלהיהן וכל הָעַם וַיִּשְׁתּהֲוו ב 

| לאלהיחן?. העמד יִשְׂרָאֵל לבעל פעור נמחרזאף יְהוָדה ‏ 
בְִּשְׂרָאֵל:וֹאמֶר יְהוָה אלמ שה קח אֶתיכָּל-רֶאשִׁי הֶֶם + 
והוקע אוֹתָם ליהוה נגד השמש יָשָב חרון אַףיָהודז = 
מישראל: ויאמר משה אֶלישפטי שראל הַרְגוּ אִישׁ ה 

אשיו הנְצְמָרִים לבעל פעור: וְהגה איש מכני ושראל ו 
בָּא נִקְרָב ב אָל-אָחִיז אֶת-הַמַּדְנִית לעיני משה ולעיני כָל- 
עדת בנהישראל וְהַמֶה בכִים פָּתַח אֶהָל מועד: 
ִּנָהֶם בּדְאַלְעֲזר בְְּאָהָרֶן הפהן קפ מתוך הָעֵרָה וקה - 


המח בדו יבא אחר אִישייִשְׂרָאֵל אֶל-הַקִבּה ודקר ח = 


אֶתִדישְׁנֵיהֶם את איש יִשְׂרָאָל וְאֶת-הָאִשָׁה אֶלילבְתָה | 
וַתּעֲצַר הַמַּנָפָה מעל ב יִשְׂרָאֵל: ויהיו המתים במנפה ט 
אַרְבְָּה ָעֶשְׂרִים םאל פּ 


הרוא מפ' 


* און בַּלֹעָם איז אױפגעשטאַנען. און איז :אַװעקגע- 
גאַנגען, און האָט זיך אומנעקערט צו זיין היים, און אױיך. 
בֶּלָק איו געגאַנגען אויף יי וועג. 


בה ג אוּן שראל איז געזעסן אין שָטים | און דאָס ו פאָלק 

"*" * האָט גענומען מונה זיין מיט די טעכטער פון מוֹאָב. 
: אוּן זי האָבּן גערופן דאָס פאָלק צוּ די שלאַכטאָפפער 
פוּן זייערע געטער, אוּן דאָס פאָלק האָט געגעסן, אוּן האָט 
זיך געבּוּקט צוּ זייערע געטער. *און ישראל האָט ויך 
בּאַהעפט אָן דעם בַּעַל פוּן פְּעוֹר, אוּן דער צאָרן פוּן גאָט 
האָט געגרימט אויף ישׂראל. *האָט גאָט געזאָגט צו משהן: 
נעם אַלע הויפטלייט פון דעם פּאָלק, אוּן הענג ₪ אויף 
פאַר גאָט אַקעגן דער זוּן, אוּן דער גרימצאָרן פוּן גאָט 
װעט ויך אָפּקערן פוּן ישׂראל. *און משה האָט געזאָגט 
צו די ריכטער פוּן ישׂראל:. הרגעט איטלעכער זינע 
מענטשן װאָס האָבּן זיך בּאַהעפט אָן דעם בַּעַל פון פָעוּר. 
= = *ערשט אַ מאַן פוּן די קינדער פוּן ישראל אִיו גע" 
קומען און האָט געבּראַכט צו זיינע ברידער א מְדיִית פאַר 





הדי * אויון פון משהן, און פאַר די אויגן פון דער גאַנצער עדה פוּן די קינדער פון ישׂראל, בּעת זי האָבּן געװײנט בּיים אֵײני 
נאַנג פון אוֹהל-מוֹעד. יהאֶט דערוען פינחס דער זון פוּן אֶלעֶזֶר, דעם זוּן פון אַהרן דעם פהן, אוּן ער איז אויפגעשטאַנען 
פון צווישן דער עדה, און האָט גענומען אַ שפיו אין זיין האַנט; *און ער איז אַרײנגענאַנגען נאָך דעם מאַן פון ישראל אין 
דער קאַמער, אוּן האָט זי ביידן דורכנעשטאָכן, דעם מאן פון ישראל, אוּן די פרוי דוּרך איר בויך. ‏ אוּן די מופה איז 
פּאַרהאַלטן געװאָרן פוּן די קינדער פון ישראל. 
צװאַנציק טויזנט. - ר יי 





ודכר יוה ; אַלדמשה לאמר: > מינָהֶם ם בדאלטר ₪3 . און גאָט האָט גערעדט צו משהן, אַװי צו. זאָגן: 


אֵהָרן הפחן השיב. אֶת"ְחָמְתִי מַעַל בְּנייִשְׂרְאֵל בְּכַנְאו 


זי פינחס דער זון פון אֶלעֶוָר, דעם זון פון אַהרן דעם פהן, 
אֶת"קַנְאָתִי בְּתוֹכֶם וְלְאכְלִיתִי אֶת"בְּנייישְׂרָאֵל בְנאָקי: | האָט אָפּנעקערט מיין גרימצאָרן פוּן די קינדער פוּן ין ישראל 
לִבֵן אמר הנל נתן לו אֶתדבְּרתִי שלום:" התה ל | 


מיט װאָס ער האָט זיך אָנגענוּמען פוּן מײנעטװעגן צװיש 

ולורעו ארי בְּרִית כְּהִנַּת עולֶם הת אֲשׁר קנא לאטיוו זי און - האג ניט וי אטעמ ר רער ו 
וכְפָר על"בני ישראל: וְשֵׁם איש ישראָט הַמִכָּה אָשר יו 
הכה אֶתהַמִּרְנית זִמְרִי בִּדְטָלָוא שיא ביתדאב לשמעני?. | אין מיין צאָרן. > דרוּם זאָג: זע, איך ניב אים מיין בונד 
ְשֵׁם האשה הַמְּכָּה הַמִּרְיְנִת בי בת"צור ראש אמ ₪ | פון שלום. * און עס זאָל זיין אים און זיין זאָמען נאָך אים 
| ביתחאב בְּמְרִין הָוא: המו א בּונד פוּן אייביקער כהונה, דערפּאַר װאָס ער האָט זיך: 
אָנגענוּמען פוּן זיין גאָטס וועגן, און האָט מכפר געווען אויף: 

0 | | די קינדער פוּן ישׂראל. בי 

0 | 18 יאון דער נאָמען פוּן דעם ם דערשלאָגענעם מאַן פוּן ישראל, װאָס איז דערשלאָגן געװאָרן. מיט דער מדיָנית, אין 
געווען זמרי דער זון פוּן טָלוֹאן, אַ פירשט פון אַ פאָטערהויז בּיי די שמעונים. = ** אוּן דער נאָמען פון דער - דערשלאָגענער. 
מדינישער פרוי איו נעווען כָּזבּי די טאָכטער פון צורן, וואָס איז געװען אַ פּאָלקהױפּטמאַן פוּן אַ פאָטערהויז אין מדין. = 


יב ב'קטעה 


= אוּן די װאָס ויינען געשטאָרבּן אין דער מגפה, ויינען געווען פיר און == 
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*: אוּן גאָט האָט גערעדט צוּ משהן, אַװי צו זאָגן: 
איר זאָלט פיינטן די מִדיָנים, אוּן זיי שלאָגן, 5 װאָרום 
זי האָבּן אַייך געפיינט מיט וייערע תחבולות װאָס זל 
האָבּן אויסגעקלערט אַקעון אַייך אין דער מעשה פון 
פְּעוֹר, און אין דער מעשה מיט כּובּי דער טאָכטער פון 
דעם פירשט פון מִדיִן, זייער שוועסטער װאָס איז דער- 
שלאָגן געװאָרן אין טאָג פוּן דער מגפה, אין דער מעשה 
פוּן פְּעוֹר. | 

יי און עס איז געווען נאָך דער מגפה, ול האָט גאָט 
געזאָגט צוּ משהן און צוּ אֶלעָזֶר דעם זוּן פוּן אַהרן דעם 
פהן, אַזױ צוּ זאָגן;: *נעמט אויף די צאָל פוּן דער גאַנצער 
עדה פוּן די קינדער פוּן ישׂראל, פוּן צװאַנציק יאָר אַלט 
אוּן העכער, לויט זייערע פּאָטערהייזער, איטלעכן װאָס 
גייט אַרױס אין חיל אין ישראל. | 

י אוּן משה און אֶלעֶוֶר דער פהן האָבּן גערעדט מיט 
= זיי אין די פלוינען פוּן מוֹאָב בּיים ירדן לעבּן יריחוֹ, אַזױ 
צוּ זאָגן: *נמע זאָל אויפנעמעף פון צװאַנציק יאָר אַלט 
אוּן העכער, אַזױ װי גאָט האָט בּאַפוילן משהן, אוּן די קינ- 
דער פון ישׂראל װאָס זיינען אַרױסגעגאַנגען פוּן לאַנד 
מִצרַיִם. 

ראוּבן, דער בּכָור פוּן ישראלן: די קינדער פון 
ראוּבן: חַנוֹך-- די משפחה פון די חַנוֹכים; פון פַּלוּאן די 
משפחה פון די פַּלוּאים; * פוּן חָצרונען די משפחה פון די 
חָצרוֹנים; פוּן כַּרמין די משפחה פון די כַּרמים. 


ידאָס' 


בּמדבּר, פינחס 


- 


. 


יף 


בה, 16ָכו, 18 (י0 


ַיָדַבֵּר הוה אֶל-מֹשָׁה לאמר; צר אֶת-הַמִּדְייִ ְהִכִּיתֶם 

אוֹתֶם: כִּי צְרָרִים ה לָכם בְּנכְלֵיהֶם אֶשֶריְל לִכמעַל- 

דבר פעור ועלדדְכר כָּוְבִי בתנְשיא מדין אַחתִם הַמִכָּה 

המנפ עלְדבך פִּעִר: וְַאֶחרִי הַמּפָה - פ 
כו 

ויאמ יְהוָה אֶל-משָה וָאֵל אֶלעֶרבִּדְאַהָרְן הפקן לאמר+ 

שאו אתדראש | כָּל-ָדַת בְִּייִשְׂרָאֵל מִבָּן עָשׂרִים שגה 


ְמַעְלָה לְבִית אֲבֹתָם כְּלייצֵא צְבָא בְּיִשׂרָאֵל: וַיָרַבֵּר 
משה וְאֲלְְזֶר הפהן אֹתָם בְּעַרְבֹת מב עלזרקן דחו 


לאמר: מִבֶּן עשרים שָׁנָה ְמָעֶלָה כַּאֲשָׁ צִוָה יְהוָ אֶת- 
משה ובְני יראל הַיצְאִים מארץ מצרים: ראוכן בְּכר 
יִשְׂרָאֵל בְּנִי ראובן חנו משפחת הֲַנֹכִילְפַּוֹא מִשְׁפַחַת 
הַמַּלְאִי לחָצין מִשְׁפַּחַת הַחִצְרונָי לְכַרְמִּי מִשְַּׁחִר 


הַכַּרְמִי: אֵפֶּה מִשְׁפְּהֶת הָרְאֵּני וי פְִרֵיהֶם שלשה 
ְארְבָעִים אֶלף וּשְׁבַע מָאוֹת ושלשים:. בְנִי פלוא אליאָם:. 


ּבני אלב נְמואֵל | ִדְתִוַאֲבִירֶם הוּאדדְתן וַאֲכִירֶם קרואי 
העצה אֲשֶׁר הצו על"משה וְעֵל-אַהֲרֹן בַּערַת--קרח 
ְּהַצֹתֶם עלדיהוה: וַתּפְתַּח הָאָרֶץ אֶת-פֶיה וַתִבְלַע אהָם 
ְאֶת-קָרַח בְּמוֹת הֶערָה בַּאֲכֶל הָאֵשׁ אַת חֲמִשִׁים וּמָאתַיִם 
איש ויהיו לָנֶם; ּבגִייקָרה לאמְתוּ: ם בְּנִי שִׁמְעוֹן 


לְמִשְְֹּׁתָם לִנְמואָל מִשְׁפָּחַת הוְמואָלי ליָמין מִשְׁפַּחרת 


היָמִיני ליפין מִשְׁפַּחַת היכִינִי: לורַח מִשְׁפַּחַת הורחי 
לְשָׁאוּל מִשְׁפַּחַת השאולין אלה מִשְׁפֶּחֶת השמעני שָָׁיִם 
ְֶשְׂרִים אֶלֶף וּמָאתָיִם: ‏ ס. בְּנִינֶל לְמִשׁמֹּתֶ לצפין 
משפחת הצפוני לחי משפחת החגי לְשׁולי מִשְׁפַּחַת 
השוני: לאזי משָפחת האוני לעלי משפחת הֶעֶרִיז 
לאוד משפחת הָאֲרוֹדִי לְאַרְאֵלִי מִשְׁפַּחַת הָאַרְאֵלִי: 


פה, *0 פסקא באמצע ססוק כו, 1 כצל = ₪ קראי 








זיינען די משפחות פון די ראוּבָנים; אוּן וייערע געציילטע זיינען געווען דריי אוּן פערציק טויונט און ויבן הונדערט 
אוּן דרײסיק. *אוּן די זין פון פַּלוּאן: אֶליאָב. "אוּן די זין פון אֶליאָבן: נמוּאָל, און דָתְן, אוּן אָבִירֶם. דאָס זיינען 
דָתֶן אוּן אַבירָם, די גערופענע פוּן דער עדה, װאָס האָבּן געקריגט אַקעגן משהן אוּן אַקעגן אַהרנען אין קרחס געועמל, 
ווען זײ האָבּן געקריגט אַקעגן גאָט; * אוּן די ערד האָט געעפנט איר מויל, אוּן האָט אַיינגעשלונגען זײ אוּן קרחן, װען דאָס 
געועמל איו אומגעקומען; װען אַ פייער האָט פאַרצערט די צװײ הונדערט אוּן פופציק מאַן, און זי זיינען געװאָרן פאָר 
אַ צייכן. = אָבּער קרחס זין ויינען ניט אוּמגעקוּמען. | | 

*: די קינדער פון שמעון לויט זייערע משפחות: פון נמואַלן די משפחה פון די נמוּאַלים; פון יָמינען די משפחה פון 
די יָמינים; פוּן יִכינען די משפחה פון די יָכינים; * פון זָרָחן די משפחה פון די נַרחים; פוּן שָאוּלן די משפחה פון די שָאוּלים. 
+! דאָס זיינען די משפחות פון די שמעונים, צוויי אוּן צװאַנציק טויזנט אוּן צוויי הונדערט. 

* די קינדער פון נָד לויט זייערע משפחות: פוּן צפונען די משפחה פון די צפונים; פוּן חַגִין די משפחה פון 
די חַנִים; פוּן שנין די משפחה פון די שונים; ‏ * פון אָזנין די משפחה פון די אָונים; פון ערין די משפחה פון די עָרִים; 


יי פוּן אַרוֹדן די משפחה פון די אַרוֹדים; פון אַראַלין די משפחה פון די אַראָלים. > דאָס זיינען די משפחות פון די 


כו, 19 = 


אֶלָה מִשָפחַת בְּניינֶך לְקדיהָם אַרְבָּעִים אֶלֶף וַחֲמֶשׁ יז 


מאות: ס בְּנִי יְהוּדָה 2 וְאֹגְן ָמַת ער וְאֹנן ְָּרֶץ ש. 


כְּנֶַן: ויהיו בנודיְחודה לְמִשְׁפְּחֹתֶם לְשָלָה מִשְׁפַּחרז כ 
הַשְׁלְנִי לפרץ משפחת הפרצי לורח משפחת הזרחו: 
דוו בְניפֿרֶץ לְחֶצֶרן מִשְׁפַּחַת הַחֶצֶרגִי לְחָמוּל מִשְפָחַת כא 
הַחָמוּלִי; אֶלָה מִשָפָּחַת יְהוּדָה לפקדיהם ‏ ששה וְשַבְעִים כב 
אֶלֶף וחמש מאות: ‏ ס בְּני ישי יְלְמִשְַּׁעם תולע כ 
משפחת התולעי לפוה מִשְׁפַחַת הפוני: לָיָׂוּב מִשְׁפַּהת כו 
| הַיִשְׁבִי לשמל מִשְפָּהַת הַשִּׁמְרֹנִי: אֶלֶה משפחת יְששכָר כה 
לִַקְרֵיהֶם אַרְבָּעָה וששים אל שלש מאות: ם פָני כ 
זבוּלן לְלמִשְְּׁהֹתָם לְטֶרֶר מִשְׁפַחַת הַפּרְבִי לאַלון מִשְׁפַחת 
הָאֶלני ליחלאל משפחת היחלְאלי: אֶלָה מִשְפּחֶרת כז 
הבונ לפקדיהם ששים אֶלֶף וְחֲמֶשׁ מֵאִוֹת: ס בָּנִי כח 


יוסף למשפחקם שה ואֶפְרָיִםּ בנ מנשֶה לְמָכִיר בט 


משפחת הַמְכִיריוּמְכִיר הוליד אֶתגְלְעַד לנלצד משפחת 
הַגְּלַעָרִי: אֶלָה בְּנִ נִלְעָר אִיעֶזֶר משפחת דַאִיעְזְרִי למל ל 
מִשְׁפַּחַת הַחֲלְקִי: וְאַשְׂריאָל מִשְׁפַּחַת הָאשְׂרְאָל וכ לא 
מִשְׁפַּחַת הַשְכָמִי: וּשְׁמִידֶע משפחת הַשְׁמִידָעֵי וְחָתָּ לב 
מִשְפְּחַת הֶהָפְרִי: פד בִּדְחַפָר לאדהיו לו בָּנִים כִּי לג 
| אבות ְשֵׁם בְּנוֹת צֶלְפֶמֶד מַחְלָה וְנֹעָה חָָלָה מִלְכָּה 
ְִרצַה: אֶלָה מִשׁפְחֹת מְנשֶה ופקדילם שנים וחמשים לי 
| אל ובע מאוֹת: ‏ ס אִלָּ בְניאֶפְרַיִם למשפחתם לה 
לא משפחת הַתַחני: ואלה בנ שוקלח לעלן משפהת לו 
הערני: אֶלָה מִשְׁפְּהֶת בְנִידאָפָרַיִם לפקדיהם שנים ל 
ושלשים אֶלֶף מש מאָות אֶלּה. בְניייוֹסף למִשְפָחְתֶם: ס 
| בְּנֵי בנימן | לַמִשׁפּחֹתָם לְבָלַע מִשְׁפַּחַת הַבַּלְעִי לאשפל לח 
מִשְׁפּחַת הָאַשְׁבֵלִי לאחירם מִשְׁפַּחֵת הָאַחִירָמִי: לשפופם לי 


** די קינדער פוּן יוֹסף לויט זייערע משפחות: מנשה אוּן אפרים. 
פוּן די מָכירים; אוּן מָכיר האָט געבּאָרן גְלעֶדן; פוּן גִלעָדן די משפחה פוּן די גִלעָדִים. 
פון נִלעָד: איטָוֶר-די משפּחה פון די איעָזרים; פון חַלֶקן די משפחה פוּן די חָלקים; 
פוּן די אַשׂריאָלים; אוּן שכֶם-די משפחה פון די שָכמים; 
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פון וַרחן די משפחה פוּן די זַרחים. 


פוּן די פּוּנים; 


ו 7 | 


קינדער פון ד < לוש וייערע געציילטע, פערציק טויונט 
און פינף הוּנדערט. | 
+ די וין פון יהודהן: עַר און אוֹנְן. ‏ און עַר און אוֹנָן 


זיינען געשטאָרבּן אין לאַנד ַּעַן. "און די קינדער פון 


יהוּדה לויט זײערע משפחות זיינען געװען: פון שֶלהן די 


משפחה פון די שַלוֹנים; פון פֶּרְצן די משפחה פון פַּרצים; 
יי אוּן די קינדער פון 
פֶרֶץ ויינען געװען: פון חֶצרוֹנען די משפחה פוּן די 
חֶצרונים; פוּן חָמוּלן די משפחה פון די חָמוּלים. יי דאָס | 
זײינען די משפחות פון יהוּדה לויט זײערע געציילטע, 
זעקס און זיבּעציק טויזנט און פינף הונדערט. 

* די קינדער פון יִשׂשָׂכֶר לויט זײערע משפחות: - 
תּוֹלֶע-- די משפחה פון די תוֹלָעִים; ; פון פווְהן די משפחה. 
* פוּן ישובן די משפחה פון די ישיבים; ; פון 
שמרונען די משפחה פון די שָמרונים. | * דאָס זיינען די 
משפחות פון יִשֹׂשָׂכֶר לויט זײערע געצײלטע,. פיר און 
זעכציק טויונט און דריי הונדערט. | 

די קינדער פון זבולון לויט זייערע משפחות: פוּן 
סֶרְדן די משפחה פון די סרדים; פון אַלוֹנען די משפחה 


| פוּן די אֶלונים; פון יַחלאַלן די משפחה פון די יַחלאָלים. 


* דאָס זיינען די משפחות פון די זבוּלונים לויט זײערע 
געצײלטע, ועכציק טויזנט און פינף הוּנדערט. | 

פון מָכירן די משפחה 
| 5 דאָס זיינען די קינדער 


*די קינדער פוּן מנשה: 


1 אוּן אַשׂריאָל--די משפחה 


** אוּן שמידְע-די משפחה פון די שמִיִדְעִים; אוּן חַפֶר- 


די משפחה פון די חָפרים. ‏ * און צַלְפתָד דער וון פון חַפֶרן, ער האָט ניט געהאַט קיין זין, נאָר בלויו טעכטער; און די 


נעמען פוּן צלָפחֶדס טעכטער זיינען געווען: מַחְלָה, און נוֹעָה, חָגלָה, מִלכָּה, אוּן תֵּרצָה. 


| 4 דאָס זיינען די משפחות 


פון מנשה; און זייערע געציילטע זיינען נעווען צװײ און פופציק טויונט און זיבּן הונדערט. 


יי דאָס ויינען די קינדער פון אפרים לויט זייערע משפחות: פון שוּתֶלַחן די משפחה פוּן די שוּתַלחים; פון בָּכָרֹן די 
משפחה פון די בִּכרים; פוּן תַּחַנען די משפּחה פוּן די תַּחנִים. * און דאָס ויינען די קינדער פוּן שוּתָלַח: פון עֶרֶנען די - 


משפחה פון די עָרְנִים. 


י* דאָס זיינען די משפחות פון די קינדער פון אפרים לויט זײערע געציילטע, צוויי און דרייסיק 


טויונט און פינף הונדערט. דאָס ויינען די קינדער פון יוסף לויט זייערע משפחות. 


** די קינדער פוּן בנימינען לויט וייערע משפחות: פון בַּלָעַן די משפחה פון די בלצִים: פון אבל די משפחה 
פון די אַשבָּלים; פון אַחירמען די משפחה פוּן די אַחירָמים; % פון שפופמען די משפחה פון די שוּפָמים; ; פון חוּפָמען די 
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משפּחה פוּן די חוּפָמים. > אוּן די זין פון לַע זיינען 
געװען אַרד און נַעֲמֶן. 
אַרדים; פוּן נַעֶמְנען די משפחה פון די נַעֲמָנִים. > דאָס 


זיינען די קינדער פון בנימין לויט זייערע משפּחות; און 


זײערע נעציילטע זיינען געווען פינף אוּן פערציק טויונט. 


אוּן זעקס הונדערט. 


> דאָס זיינען די קעדער פון דֶן לויט זײערע 


משפחות: פון שוּחָמען די משפחה פון די שוּחָמים. דאָס 
זיינען די משפּחות פוּן דֶן לויט וייערע משפּחות. * אַלע 
| משפחות פון די שוּחָמִים לויט זייערע געציילטע זײַנען 
געווען פיר אוּן זעכציק טויונט אוּן פיר הוּנדערט. = 
> די קעדער פוּן אָשר לויט וייערע משפחות: פון 
ימנָהן די משפחה פון יִמנָה; פוּן ישוין די משפחה פון די 
ישוים; פון בּריעָהן די משפחה פון די בּריעים. ‏ * פוּן די 
זין פוּן בּריעָהן: פוּן חָבֶרן די משפחה פוּן די חָברים; פון 
מַלכּיאָלן די משפחה פוּן די מַלכּיאָלים. * אוּן דער 
נאָמען פוּן אָשרס טאָכטער אין געװען שָׂרַח. * דאָס 
זיינען די משפחות פון די קינדער פון אֶשר לויט זייערע 
נעציילטע, דריי און פופציק טויונט אוּן פיר הונדערט. 
| =+ די קינדער פון נפתלי לויט זײערע משפחות: פון 
נחצאַלן די משפּחה פוֹן די יַחצאָלים; פון גונין די משפחה 
פוּן די גונים; ‏ > פון יֵצָרן די משפחה פון די יצרים; פון 


שָׁלמען די משפחה פון די שָלָמִיִם. " דאָס זיינען די 


נפוּן אַרדף די משפחה פון די = 


כו, 60-40 


₪ משפחת השוּפָמי ופפ מִשְׁפַּחַת הַחְוּפָמִי: יהיו מָניד 
בלע ארד ונעמן משפחת הָאַרְִי למ משפחת הנעמי: 
מא אֶלָה בְנִיבְנְיּמַן לְמִשְפְָּתֶם ופסדיהם חֲמִשָׁה וְאִרְבָּעִים 
מכ אֶלֶף ושש מאות; ם אֵלֶּה בנייךן | למשפְחְתַם לשומם 
מג משפדת השוחמי אֵפֶּה. מִשְׁמַּחֶת ד למִשְׁפּהֹהֶם! כָּל- 
משפחת הַשְׁוחמ לִפִקְדֵיהֶם אַרְבְּעָה וְשִׂשִׁים אלף וְאַרְבַּע 
מד מאוֹת: ס. בְּני אש לְמִשְַֹּׁתֶם ליִמלָה מִשְׁפַּחֵריע 
הינה לְיִשְִׁי משפחת הישווי לִבְרֵילָּה משפחת הַבְּריצִי: 
מה לבנ בְרִיעָה לְמבָר מִשְׁפַּחַת המר לְאֵל מִשׁפחַת 
| אשד לפקדיהם שלשה חֲמִשִׁים טאלו וְארבע מאות: ס 
מח בנ נִפְתָלִי למשפְחְתם ליְחִצְאָ מִשְַַּׁת היחצאָלי לגי 
מט משפחת הגוני: צר מִשְׁפַּחַת הצרי לְשַׁלֶּם מִשְׁפַּחֵרז 
3 הַשִּׁמִי: אֵלֶה מִשׁפְּהֶת נַפְתָּלִי ְמִשְׁפְהֹתם פְקְדִיהָבז 
א הֲמִשָּׁה וְאַרְבְּעִים אלף ְַרְבַּע מֵאֹת: אלה פקודי בנ 
יִשְׂרָאֵל ששחמאות אֶלֶף ואלף שבע מַאות ושלשים: מ 
= נדפר יְהוָה אֶל-מֹשָׁה לאמר:. לָאִפֶּה מחלק הָאָרֶץ 
גר בְּנַחֲלָה בְּמִמְפַּר שמות: ללב תַּרְבָּה נחלתו וְלִמְעַם 


יז תַּמְצִיש נחֲלָתָו איש לפִי פִּקְדָיו יָתן נחלתוג אַדְּיְוֹלָל 


ו יַחָלק אֶת-הָאָרֶץ לִשְׁמוֹת מַמוֹת-אֲבֹתֶם (נחלו:. עַל-פִּ 
= דודל תַּהָלק נחַלְתו פין רב לִמְעָט: ס וְאִלֶּה פקודי 
הלל לְמִשְפְחְתט לגרשון משפחת הַנִרְשְׁנִּי לִכְהָר; 
יח משפחת הַקְרְתִי מְרְלי מִשְׁפּחַת הִמְרְרִי: אלהומטפקת 
- ל מקפת הלְמני. מִשְׁפַּחַת החברני משפחת המחלי 
מִשְׁפַַּתו המושי מִשְפָחת הִקָרְהִיוֶּך ֶת הולְדאֶתדעַמָרֶם: 
וְשֵׁם | אֲשֶׁת עִמְרֶּט יבד בַּת-לוי אֲשֶׂר ילרָה אֹתָה 
ללוי במצרים ותלד לעמלם אֶת-אַהֵרן ְאֶת-מֹשֶה וְאֵת 


ל מרים אַחתם + הור לי אֶתְנְדב ואֶתדאַבִיהוא אֶת- 


שי 
== 


משפחות פון נפתלי לויט זייערע משפחות; אוּן זייערע נעציילטע זיינען געװען פינף אוּן פערציק טויונט אוּן פיר הונדערט. 


| דרייסיק. 


| = דאָס זײינען די געציילטע פוּן די קינדער פון ישראל, זעקס הונדערט טויונט און טויונט זיבּן הונדערט און 


"א גאָט האָט גערעדט צוּ משהן, אַװי צוּ זאָגן: = צוּ דידאָזיקע זאָל אַיינגעטײלט ווערן דאָס לאַנד פאַר אַ נחלה 
לויט דער צאָל פוּן נעמען. = דעם מערערן זאָלסטוּ געבּן מער נחלה, אוּן דעם װינציקערן זאָלסטוּ געבּן װינציקער 
נחלה; איטלעכן לויט ויינע געציילטע ואָל געגעבּן װערן זיין נחלה. *אָבּער דורך ג'ירל זאָל צעטיילט װערן דאָס 
לאַנד; לויט די נעמען פון זײערע פאָטערשטאַמען זאָלן זי אַרבּן, ‏ 5 לויטן נוֹרל זאָל זייער נחלה אויסגעטיילט װערן, 


סיי דעם מערערן סיי דעם וינציקערן. 


| ** אוּן דאָס זיינען די געציילטע פון די לןיַים לויט זייערע משפחות: פון גַרשוֹגען די משפחה פון די גָרשוּנים; פוּן קהֶתן 
די משפחה פון די קהָתיִם; פון מרָרין די משפחה פון די מרְרים. * דאָס זיינען די משפחות פון לֵוי: די משפחה פון די לַבנִים, 


די משפחה פון די חָברוֹנים, די משפחה פוּן די מַחלים, די משפחה פון די מושים, די משפחה פון די קרחים. אוּן קקֶת האָט 
געבּאָרן עַמרָמען. 59 און דער נאָמען פון עַמִרְמט ווייב איז געווען יוֹכָבָד, לֵויס טאָכטער װאָס איז געבּאָרן געװאָרן בל לוין 


אין מִצרַיִם; אוּן זי האָט פון עַמרָמען געבּאָרן אַהּרנען אוּן משהן, אוּן זייער שוועסטער מרים. 


יי אוּן בי אַהרנען ויינען. 





\ 3 11, 1 
אֶלְעֲזֶר וְאֶת-אִיתְמד: | המת נָדֶם ויחא תריבש סא 
אֲשׁזָרָה לִפְנִי יְהוה: ויהי פקדיהם שְׁלְשָה וְֶשִָׂים אֶלֶף סב 

כָּל-ְכֶר מִבְִּהֵרֵשׁ ְמָעֶלָה כִּי | לא הֶתְפַּקְלוּ בְּתוֹל בנ 
ישראל כִּי לְאינתן לָחָם נְהֲלָה בְּתִיךְ בנ שראֶל: אלה ₪ 
פקודי משָׁה וְאלְעֶֶר הפהן אשר פקדו אֶת-בְני ישׂראָט 
כְּערְבַת מאָם ל ירון יו אלב אהת איש טד 
מִפְּקוֹדֵי מֹשֶׁה וְאַהרְן הפהן אשר פקרו אֶתבְני ישרְאל. 
כְּמַדְכּר פִיני: כּייאָמר יְחוָה לָחֶם כלת יָמַתו בְּמִדְבָר לד סֶה 
נוֹתַר מֵהָם איש כִי ילב בדה השע 14 ₪ 

בה בָנות לקד ְְּחַפָר לע ְִּמְכִי : א 

שה לְמִשְׁפְּהֶת מְנִשְׁהבְדְיוֹסְףוְאֵלֶּה שמת בּנֹתִמחְלָת - 

ה וְָגָָה וּמלְכָּה וְתִרְצָה! ותַּעמֹרְנָה לִפְנִי משה וְלְפָּל ג 

אֶלְעז הכהן ולפני הנשיאָם וכִלהערָה פַּתַח אֶהְלימוֹעָף - 

לאמר: אָבִיל מת בַּמִּרְבָּ ווא לְאיהְיָה בְּתְוך העדה ג 

הַנְּעָרִים עלדוהוה פעדת"קרה ֵייבְהָטְאָו מת וּבָנִים לא" 
הו לו לטה ינְרַע שםאָבינו וד מִשְׁפַּחְתוֹ בי אין ד 
ל מז תנהילטי אה בּתוך אי אבינ קרב משָה אֶת" ה 
משפְמֶן לפני הוח 8 90 | 
ומר יְהוָה למעה לאר 5 5 
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אִישׁ יוֹת ובן א 5 והעברתם ל 5 
אסזאין לו פת נְתתם אֶתְנְחַלְתִי לאַחיו? וְאִם-אַין לד 
אחים ונְתַתֶם אֶתנחֲלָהו לאחי אָבִי: ואסיאין אחיבץ א 
לאב ְחַתָּם תלתו לא"ו הקרב אלו מִמִּשְְַָּּׁ 


כ | 


ממדפר, פינחס 


געבּאָרן געװאָרן נָדֶב, און אַביחוא, אֶלעָנָה, און אתמ 
י* און נָדֶב און אַבּיהוּא זײַנען געשטאָרבן װען דל האמ עד 
בּראַכט פרעמד פייער פאַר גאָט 2 2 ל 

יאון זייערע געציילטע זיינען געונען. "דריי און 
צװאַנציק טויזנט, אַלע מאַנספֿאַרשױנען פון אַ חודש אַלט 
און העכער; װאָרום זיי זיינען גיט געציילט געװאָרן צװישן 
די קינדער פון ישראל, װײַל זײ איז ניט געגעבן געװאָרן 0 
קיין נחלה צווישן די קינדער פֿון יישׂאל.. 00% 

דאָס זיינען. די װאָס זײַנען געציילט. געװאָרן פון 
משהן און אָלעָוֶר דעם פהן. װאָס האָבּ געצײלט. די קיר | 
דער פון ישׂראל אי די מלועען. פון מוֹאָב ביים ירד 
לעבן יריחו. ‏ ** און צװישן דידאָזיקע איו ניט געװען 
קײנער פון. די װאָס ויינען געציילט געװאָרן פון, משהן אוּן - 
אַהרן דעם פהן, װאָס האָבּן געצײַלט. די קינדער פון : 
ישראל אין מדבר סיני. > װאָרום. גאָט האָט הענן. זָל 
געואָגט: שטאָרבּן אין מדבר װעלן זל י שטאַרבן; און קיינער. 
פון זי איז ניט געבּליבּן אַחוּץ לב דער זון.פוּיימונָהן, 
און יְהוֹשׁוּעַ דער חן פוּן. נון:- 


ןה גענענט חי טעבטער פון ון לפת -דעם ם זי 


- פוּן חֵפָּר, דעם זוּן פון נִלעָד,. דעם זון פון מָּכּי, 
דֶעם זון פון מנשהן, פוּן די משפחות פוּן מנשה, ספם זו 
אוּן דאָס זיינען געווען די געמען פון וינע טעפטעף: מחלָה, 








נוֹעָה, און תָנלָה, אוּן מִלכָּה, און תָּרצָה-* און זי האָבּן זיך געשטעלט פאַר משהן און פּאַר אֶלעוָה דעם פהן: או פאַר. ד" | 
פירשטן אוּן דער גאַנצער עדה, ביים אַיינואַנג פון אוֹהלימוֹעד, אַזױ צוּ זאָנן:. * אונדוער פאָטער אי געשטאָרבּן אין : 
דער מדבר, און ער איז ניט געווען צווישן דעם געזמל װאָס האָט ויד אִיגעזאַמלט אַקֶע גאָט אין קרחס געזעמל, 
נייערט אין ויין איינענער וינד איז ער געשטאָרבּן; און קיין זין האָט ער ניט געהאַט. : * פאָרװאָס זאָל געמינערט װערן דער 
נאָמען פון אונדוער פאָטער פון צווישן זיין משפחה, װײַל ער האָט ניט קיין ₪ ב אונדו א אײגנטום צווישן. די בּרידער | 
פון אונדוער פּאָטער. 

*הַאָט משה געבּראַכט זײער משפט פאַר גאָט. "אוּן גאָט האָט געואָנט צו משהן, אַזױ צו זאָן ינערעכט טענהן ד די 
טעבטער פוּן צלְפחָדן: געבּן זאָלסטו 2 געבן אַן אײיגנטום פוּן א נחלה צװישן די ברידער פון זײער פאָטער, און זאָלסט 
| מאַכן איבערגיין די נחלה פון וייער פאָטער צו זיי. יאון צו די קינדער פון שראל זאָלסטו רעדן, זוי צו זאָגן; או אַ מאַך. 
| װעט שטאַרבּן, און ער האָט ניט קיין זון, זאָלט איר מאַכן איבערניין ויין נחלה צו זיין טאָכטער. - *און אויבּ ער האָט גיט 
קיין טאָכטער, זאָלט איר געבּן זיין נחלה צוּ זיינע ברידער.. זי אוּן אוב ער האָט ניט קיין בּרידער, אָלט איף געבן זיין 


- נחלה צו די ברידער פון זיין פאָטער. * און אוב זיין פּאָטער האָט ניט קיין ברידער, זאָלט איר געבן ויין נמלה צו נײַן 
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נענטסטן קרוב פון זיין משפחה, און ער זאָל זי ירשען. 


| אוּן דאָס זאָל זיין די קינדער פון ישראל פּאַר אַ רעכט" - 


געזעץ, אַװי װי גאָט האָט בּאַפױלן משהן. 

יי אוּן גאָט האָט געזאָגט צוּ משהן: גיי אַרױף אויף 
דעמדאָזיקן בּאַרג עֵבָרים, אוּן קוק אָן דאָס לאַנד, װאָס 
איך. האָבּ געגעבּן צוּ די קינדער פון ישׂראל. *+אוּן אַז 


דוּ װעסט עס האָבּן אָנגעקוּקט, װעסט דוּ אויך אַיינגע-. 


זאַמלט ווערן צוּ דיין פאָלק, אַװי װי דיין בּרוּדער אַהרן 
איז אַינגעזאַמלט געװאָרן. * אַזוי װי איר האָט ווידער- 
שפעניקט מיין בּאַפּעל, אין מדבר צן בּיי דעם קריג פוּן 
דער עדה, מיך צוּ הײליקן בּיים װאַסער פאַר זײערע 
אויגן. | דאָס איז דאָס װאַסער פוּן מריבת-קדש אין מדבר 
צן. ה 

* האָט משה גערעדט צו גאָט, אַזוי צו זאָגן; * זאַל 
| יהוה דער גאָט פון די .גייסטער פון אַלע באַשעפענישן 
אויפועצן אַ מאַן איבער דער עדה, "װאָס זאָל אָרויסי 
גיין זי פּאָרויס, און װאָס זאָל אַרײנקומען זײ פאָרויס, 
אוּן װאָס זאָל זי אָרויספירן, אוּן װאָס זאָל זי אַרײנבּרענ- 
גען, כּדי די עדה פון נאָט זאָל ניט זיין אַזוי װי שאָף װאָס 
האָבּן ניט קיין פּאַסטוּך. | 

> האָט גאָט געזאָגט צוּ משהן: נעם דיר יהוֹשׁוּעַ דעם 
זון פוּן נוּן, אַ מאַן װאָס אין אים איז דאָ גייסט, אוּן זאָלסט 
אָנלענען דיין האַנט אויף אים. 5 אוּן זאָלסט אים שטעלן 
פאַר אֶלעֶנֶר דעם פהן, און פאַר דער גאַנצער עדה, און 
זאָלסט אים איבּערגעבּן דיין צִוְאֶה פאַר זייערע אויגן. 
נאַנצע עדה פון די קינדער פוּן ישראל זאָלן געהאָרכן. 


כ 


במדבר, פינחס 


יד 


יח 


יט 


כ 


נן 


4 


כז, 2ו--כח, 6 


ורש אֹתָהּ וְהוְתָה לִבְנֵי ישראל לְחקֶת מִשְׁפֶּט כַּאֲשֶׁר 


צִוָה יְהוָה אֶת-משָׁה: פ 
ַיְּאמֶר יְהוָה | אלחמשה עָלָה אֶל-הַר הָעֲבָרִים הוה וּרְאָה 


אֶת-הָאֶרֶץ ‏ אשר נָתַתִּי לבנ ישְרְאֶל: וְרְאִיתָה אתה 


נֲַמַפְתּ תָ לדנמ "ְאְתָה כַּאֲשֶׁר נאָסף אַהָרְן אָחִיף: 
כַּאֲשֶׁר מְרִיתֶם פּי בַּמִדְבַּר"צְן בִּמְרִיבַת הָעֲדָה להקדישני 
במ לְענֵיהֶם הם מֵיימְרִיבַת קדש מרְבּרייצְן: ס 
דר מֹשָׁה אֶל-יָהוה לאמר: יפלד הוה אָי הָרוּהֶת 
לָכֶל-בָּשׂר איש ט פל"העדה: אשָרצא לפניהם וַאֲשֶׁר 
יבא לִפְנִילִם ואשר יוציאם וַאֲשֶׁר וְבִיאִם וְלֵא תֶהְיָה עדת 
יְהוָה כצאן אֲשֶׁר אִדְלְהָם רֹעָה! וֹּאמֶר יְדוָה אֶלימֹשָׁרה 
קהלל אֶת-ירוֹשֶׁ ְּנון איש אֲשֶׁרירְוּחַ בּו וְסָמַכְתָּ אֶתד 
דד עַליו: והעמרת אתו לפנ' אַלעזר הפהן ְלִפְנִ כָּל- 
העדה וְצְִיתָה אֹתְו לְעינֵיהֶם: וְָתַתָּה מַהוֹדֶד עָלָיו לִמֶען 


ישְמַעו כָּלדְעַרת בנ יִשְרְאֶל: ולפני אלע ַכֹּהֵ יעמד 


וְשָׁאֵל לי בּמשפט הָאוּרִים לפני יהוה עַליפִיו יצאו ועַל- 
פיו יבאו הוּא ְכֶל-בְנייִשׂראֶל אתו וכל-העדה: ויעש משה 
כּאשר צוה יְהוָה אתו ווקח אתדיהושָע וועמלהו לפנ 
אֶלעזר הפמןולפני כָּל-הָעָרָה! סמ אֶתידִיועָליויצוהו 
כַּאֲשֶׁר דַּכֶּר יְהוָה בְּיִימֹשֶׁהוּ ‏ . ם 

כח 


ויָרַבֶּר יְהוָה אָל-משָׁה לאמר: צו אֶת-בְנָי יִשְׂראָל ְאָמַרְתּ 


אֶלְהם אֶתְקְרְבָּני ילחמי לאשי רִיח ניחחי תשמרו לְהַקְרִים 
לי כְּמוֹעֲדְו: ואמרת לָהִם זה הָאֲשָׁה אשר תִּקְרִיבּ ליהוה 


כְּבָשִׂים בְּניישָׁנָה תְמִימֶם שְניִם ליום עלה תד אֶרד 


הַכָּבֶשׂ אֶחַד העשה בַבָּקר וְאֵת הַכְּבֶשׂ הַשָׁנִי תַּעֲשָה 


בִּין הָעַרְבָּיִם ! וַעֲשִׂירִית האיפה מֵלֶת לְמִנְחָה בְּלוּלָה 
בְּשִָׁן כְּתִית רְבִיעֶת הקין: עלת תָּמִיר הָעֶשְיָה בָּקָר סיני 


יי אוּן זאָלסט אַרױפּטאָן פוּן דיין גלאַנץ אויף אים, כּדי די 
אוּן ער זאָל שטיין פאַר אֶלֹעֶזֶר דעם פהן, אוּן ער װעט 





פרעגן. פּאַר אים דעם בּאַשײד פוּן די אוּרים פאַר גאָט. לויט זיין מויל זאָלן זיי אַרױסגײן, אוּן לויט זיין מויל זאָלן זי 
אַריינקומען, ער און גאַנץ ישראל מיט אים-די גאַנצע עדה. 

* האָט משה געטאָן אַזױ װי גאָט האָט אים בּאַפוילן, אוּן ער האָט גענומען יהוֹשׁוּען, און האָט אים נעשטעלט פאַר 
אֶלעֶוֶר דעם פהן, און פאַר דער גאַנצער עדה. * און ער האָט אָנגעלענט זיינע הענט אויף אים, אוּן האָט אים איבּער- 


געגעבּן זיין צַוָואָה, אַװי װי גאָט האָט גערעדט דוּרך משהן. 
כח יאון גאָט האָט גערעדט צו משהן, אַזוי צוּ זאָגן: * בּאַפעל די קינדער פוּן ישׂראל, אוּן זאָלסט זאָגן צוּ זײ: 

| = מיין קרבן, מיין שפייו פוּן מיינע פּײיעראָפּפער, פּאַר אַ געשמאַקן ריח צוּ מיר, זאָלט איר היטן מקריב צו ויין צוּ מיר 
אין. זיין געשטעלטער צײט. ‏ *און זאָלסט זאָנן צוּ זיי: דאָס איז דאָס פייעראָפפער װאָס איר זאָלט מקריב זיין צוּ גאָט: 
צוויי שעפּסן יאָריקע, אָן אַ פעלער, א טאָג, אַ שטענדיק בּראַנדאָפּפער. *איין שעפס זאָלסטוּ מאַכן אין דער פרי, אוּן 
דעם צװײטן זאָלסטוּ מאַכן קעגן אָװנט. *און אַ צענטל אֵיפָּה זעמלמעל פאַר אַ שפּײיזאָפּפער, פּאַרמישט מיט געשלאָ- 
נענעם אייל, אַ פערטל הין. *אַ שטענדיק בּראַנדאָפּפער, אַזױ װי עס איז געמאַכט געװאָרן בּיים בּאַרג סינִי, פאַר אַ 


כח, 24-7 


לָרִיחַי ניחמ אשָה ליהוָה: וְנִסְכּוֹ רְבִיעֶת ההין לִכָּבֵשׂ. 
הַאְחָד קרש הפך סד שכר קידוָה: וְאַת הַכְבָש השני ה 
העשה בין הֶערְַּיִם כְּמַנת הַבְּקֶר ּכְנסְכּו תַּעֵשֶׂה אִשָׁה - 
| יח יח ליהוה: םה 
ביוט הַשֶָּׁת שְׁנִייכְבָשִׂים בְּנַשָׁנָ תְּמִימָם וּשני עשְׂרֹנִם : 
סְלֶת מִנְחָה בְּלוּלָה בשמן הִסְכֶו: פלת. שַׁבַּת בְּשַַָּּׁ 
על-עלת הַתָּמיד וִַמָּתּּ- - פֹּ 
ו: וּבְרֶאשִׁ הָדְשׁיכָם תִּקְרִיבוֹּלָה ליהוה פָרִים בְּנריבָקי א 
שנים ואיל אֶחַד כּבְטִים בנידשנה שַׁבְעָה תְּמִימֶם 
וּשׁלשָׁה עֶשְׂרֹנִים סָלֶת מִנְחָה בְּלוּלָה בשְמן לִפַּר הָאֶחָד יב 
ושני עֶשְׂרֹנִים סָלֶת מִנְחָה בְּלוּלָה בשָמֶן לאיל הַאֶחָד: 
ועשרן עשרון סֵלֶת מִנָחָה בְּלוּלָה בִשָּׁמן לַכָּבֶשׂ הָאֶחֶר + 
עֹלָה רִיח נִידֹחַ אשה ליהוה: וְנִסְכֵּיהֶם חָצִי ההי[ יִהְיֶת יי 
לפר וּשְלִישַת הקין לְאִיל וְּבִיעֶת ההין לִכָּבֶשׂ יין את 
עלת לֹדֶשבְּחָדָשׁו לְחָרשי. השָנָה: ּשׂצִיר עים אֶתַד ₪ 
לְחַמַּאת ליהיח עַל-לַת' הַתָּמִיד יעָשָה סבו = 
הש הָראשון בְּאַרַבָּעָה עָשָׂר יֹם לחדש פָּסַוז לַידוָה : שי 
ּבַחֲמִשֶׁה עָשָׂר יָֹם לַחרֶשׁ' הוה הג שִׁבְעַת יָמִים מַצְוֹרז יז . 
> אכל: כ הראשוּן מִקְרַאיקְרֶשׁ כְּלִימְלָאכֶת עֲבֹרָה לא יו 
העש + וְהִקְרִבְתֶּם אשה עלה ליהיה פָּרִים בְּנִידבָקְר ש = 
שנים יל אֶחָד וְשִׁבְעָה כְבָשִׂים בְּנַי שָָׁה תְּמִימֶם יה 
לכם: וּמִנְחָתֶם סָלֶת בְּלוּלָה בַשָמֶן שלשָה עֶשְרֹנִים כ 


לפר וני עֶשֹׂנִים לְאִיל תעשו רה עִשָׂרוֹן תּעֲשָׂה נא ‏ 
לִבָּבָש. הַאֶחַד לְשַׁבֶעת הַכְּבָשִים: וּשְׂעִיר הַטָאת אֶחָד כב . 


לְכַפֵּר עֲלֵיכֶם; מִלְבָל עלת | הפקר אֲשֶׁר לעלת הַתָּמִיד כ 
תעשו אֶת-אַלּה; כָּאִלֶּה תעשו לוום שבעת יָמִים לָחָם כד 
אעה רִיחַינִיחְחַ ליהוה עליעולת הַתָּמִיד יְעָשֶׂה וְנְסְכיז 


8 
. הבי פתוחה 


צו אַ שעפס. דאָס אין דאָס בּראַנדאָפּפער פון ראש-חודש אין ראשרחודש פאַר די חדשים פון יאָר, 


במדבר, פינחס 


געשמאַקן ריה, אַ פײעראָפּפער צו גאָט. 


צו גאָט. 


פאַר אַ געשמאַקן ריח, אַ פיעראָפּפער צו גאָט. 
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> יאו זיַן גיס- 
אֶפפער: אַ פערטל הין צוּ דעם איין שעפס; אין הײליק- 
טוּם זאָלסטוּ ! גיסן דאָס גיסאָפּפער פון שטאַרקן געטראַנק 
אוּן דעם צװײטן שעפס זְאָלסטו מאַכן קען. 
אוונט; וי װי דאָס שפייואָפפער פון אין דער פרי, און 
א פײעראָֿֿער 


אַװי װי זיין גיסאָפּפער, זאָלסטוּ מאַכן, אַ 


| פֿאַר אַ געשמאַקן ריח צוּ גאָט.. 


| *אוּן אין טאָג פוּן שבּת: צוויי שעפסן יאָריקע?אָן א 
פעלער, אוּן צוויי צענטל ועמלמעל, אַ אַ שפּיואָפּפּער, 
פאַרמישט מיט אייל, מיט זיין גיסאָפּפער: *אַ בּראַנדי 


אָפּפער פון שבת אין שבת, אַחוץ דעם שטענדיקן בּראַנדי 


אָפּפער אוּן זיין גיסאָפּפער. 

= * אוּן אין אַײערע רֹאשיחוֹדשן זאָלט איר מקריב 
זיין אַ בּראַנדאָפּפער צו גאָט: צװײ יונגע אָקסן, אוּן איין = 
ווידער; זיבּן שעפסן יאָריקע, אָן א פעלער. * און דריי 
צענטל זעמלמעל, אַ שפּײַזאָפּפער, פאַרמישט מיט-אייל, 
צוּ איטלעכן אָקס, און צװײַ צענטל ועמלמעל, א שפייר 
אָפּפער, פּאַרמישט מיט אייל, צוּ דעם איין ווידער: = אוּן 
צוּ צענטל, צוּ צענטל ועמלמעל, אַ שפּײיזאָפּפער, פאר" 
מישט מיט אייל, צוּ איטלעכן שעפּס. אַ בּראַנדאָפּפער | 
| *י און 
זייערע ניסאָפּפער: א האַלבּער הין װײַן זאָל זיין צו א 
אָקס, אוּן אַ דריטל הין צוּ אַ װידער, אוּן אַ פערטל היך | 
3 און איין 


ציונבּאָק פּאַר אַ זנדאָפּפער צוּ נאָט, אַחוּץ דעם שטענדיקן בּראַנדאָפּפער, זאָל געמאַכט װערף | מיט. חן 


גיסאָפּפער. 


*י און אין ערשטן חודש + אין פערצנטן טאָג פוּן חוֹדש, ואָל זייך אַ קרבך; פָּסַח צוּ גאָט 


דעמדאָויקן חודש, זאָל זיין אַ יום-טוב, 
נויפרוּפונג; קיין דינסטאַרבּעט זאָלט איר ניט טאָן. 


| ויבן טעג זאָל געגעסן װערן מצות, 
יי און איר זאָלט מקריב זיין אַ פײעראָפּפער,- 


יי אוּן אין פופצנטן טאָג פון 
*י אין ערשטן טאָג זאָל זײַן אַ הײליקע:צו" 


גאָט: צװײ יונגע אָקסן, און איין ווידער, און זיבּן שעפּסן יאָריקע; אָן א פעלער זאָלן זי בי אַייך זײַן. =" און וייער שפייר. 


אָפּפּער: זעמלמעל פּאַרמישט מיט אייל; דריי צענטל צו אַן אָקס, אוּן צװײ צענטל צוּ אַ װידער, זאָלט איר מאַכן. 


** צוּ צענטל, צוּ צענטל זאַלסטו מאַכן פאַר איטלעכן שעפס פון די זיבּן שעפסן. * און איין בּאָק אָ זינדאָפּפער, מכפר | 


צוּ זיין אויף אַייך. 


מאַכן דידאָזיקע. א אָזױ װי דידאָויקע זאָלט איר מאַכן טעגלעך זופן טעג, 


געשמאַקן ריח צוּ גאָט. 


₪ אחוץ דעם בּראַנדאָפּפער פון אין דער פרי, װאָס פאַרן שטענדיקן בּראַנדאָפּפער, זאָלט. איר 


| שפּיין. פון פייעראָפּפער. ארי א 


אַחוּץ דעם שטענדיקן בּראַנדאָפּפער ואָל עס געמאָכט ווערן, מיט. ויין גיסאָפּפער. 








אַ בּראַנדאֶפפער -צף 0 
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5 און אויפן זיבעטן טאָג ואָל זיין אַ הייליקע צונויפרופונו 
ביל איה? קיין דינסטאַרבּעט זאָלט איר ניט טאָן. 

| | אאון אין טאָנ פון די ערשטצייטיקע, ווען איר 
ברעונט א שפּײיזאָפּפער פוּן נייער תּבוּאה צו גאָט, אין 
אֵײער שבועות, זאָל וח א הייליקע צונויפרופונג ב" 
אַײך; קיין דינסטאַרבּעט זאָלט איר ניט טאָן. * אוּן איר 
זאָלט מקריב זיין אַ בּראַנדאָפּפּער פאַר אַ געשמאַקן ריח 
= צו גאָט: צװט יונגע אָקסן, איין װידער, זיבן שעפּסן 
/ יאָריקע- = און זײער שפייואַפפער: ועמלמעל פאַר- 
מישט מיט אייל, דריי צענטל צו איטלעכן אָקס, צויי 
| צענטל צוּ דעם איין װידער; = צו צענטל, צו צענטל פאַר 
איטלעכן שעפס פוּן די זיבן שעפסן. * איין ציונבּאָק, 
מכפר צו זיין אויף אַייך. * אַחוּץ דעם שטענדיקן בּראַנד" 
אָפּפער און זיין שפּיזאָפּפער זאָלט איר זיי מאַכן-אָן אַ 


פעלער זאָלן זי פיי אַייך זיין--מיט זייערע ניסאָפּפער. 


כט"" אין זיבעטן חודש, אין ערשטן טאָג פון חוֹדש, 

> זאָל זיין אַ הײליקע צונויפרופונג בּיי אַייך, קין 
דעסטאָרבעט זאָלט איד ניט טאָן; אַ טאָג פון שאַלונג זאָל 
יאון אִיר װאָלט מאַכן 


0 עס אי ויץ. אַ בּראַנדאָפּפער 


פאר אַ געשמאַקן ריח צו נאָט: איין יונגן אָקס, איין װידער, זיבן שעפסן יאָריקע, אָן אַ 


במדבר, פינחס 


כח, 25-כט, 12 


כה וּבַיּוּם הַשְׁבִיצִ מִקְרָאקְדְשׁ יִהְי לָכָם כְּלימְקָאכֶת עֲבֹרָה 
כ לא תָעֲשָׂו: ‏ ס וּביום הבִּּוֹרִים בְּהַקְרִיבְכֶם מנְחָה 
חֲרָשָׁה ליוה ְּשׁבְטְתֵיכֶם מִקְרָאיקרְשׁ יִהְיָה לָכם כָּל- 
כ מְלָאכֶת עֲבֹדָה לא תָעֲשָּׂג וְהִקְרַבְתֶם עולה לְרִיחַנִיהֹם 
ליהוה פָּרִים בְּניבָקֵר שָׁיִם איל אֶהָד שִׁבְעֶהכְבְשִׂיםבְּ 
כה שָׁנָה! וּמִנְחָתֶם סָלֶת בְּלוּלָה בשמ שלשה עֶשְׂנִיט ופ 
כט הָאֶמֶר שג עֶשָׂרֹנִים לאיל הַאֶחָד: עשרון עִשָׂרוֹן לכָּבֶש 
ל הָאֶחָד לְשִׁבְעֶת הְַּבָשִים; שְׂעִיד עזיִםאֶחָד לְכַפֵּר עליכם: 
לא מִלְּבַד עלת הַתָּמִיד וּמִנְהָתו תעשו תְּמִימֶ ם יילב 
> וְנִסְכִּיהֶבם! פה | 
כם | 
א וּבַֹדֶשׁ השְׁבִיִיבּאֶח ר לוש מִקְרָא- לֹדֶש יִהְיָה לֶכֶם 
כּלימְלָאכֶת עֲבֹדָה לא תַעֲשָׂו יס תרעה יִהְיָה לָכֶם; 
כ וֲַשִׂיתֶם עלה לְרִיח נִיֹנז ליהוה פֵּר בִּרְבּקֶר אֶחָד איל 
י אֶחָד כְּבָשִׂים בְִּיישְׁנָה שִׁבְעָה תְּמִימֶם: וּמִנְחָמֶם | סל 
בְּלוּלָה במ שלשה עֶשְׂרנִיט לפָר שני עֶשְׂרנִים לְאִיל; 
? ועשרון אָחר לִכָּבֶש הָאָחָד לְשׁבֶעת הַכְבָשִׂים: וּשָׂצִיר- 
ו עִוים אֶחֶר חטאת לכפר עליכם: מִלְּבֵד עלת הַחֹרֶשׁ 
וִּנְחַתהוֶעלֶת הַתְּמִיד א ְנִסְכֵּיהֶם כְּמִשׁפָּמֶם לְרֵיחַ 
ז נחח אֶשָה ליהוה: ובעשור' לַחֹדֶשׁ הַשּׁבִיצִי הוה 
מִקְרָא--לרֶשׁ יִהְיָה לב וְעִנִיתֶם אֶתנפשְתִיכֶם כָּכי- 
ח מְלָאכָה לא תַעָשוּ וְהִקְרִבְתָּם עלה ליהות רִיחַ נילח 
= פר בִּרְבֶּקֶר אֶחָד אַיִל אֶחָ כְּבָשִׂים בּניישְׁנֶה שבדה 
ט תְּמִימֶם יהיו לָכֶם: וִּנְחָתֶם לת בְלוּלָה בשמ שְׁלשָה 
י, עָשרנִים עָר שי עשרנים לְאִיל הָאָחֶר: עשרון ִשָׂרון 
יא לַכְּבְשׂהָאחֶר לשבעת ַכְּבָשִׂים: שעירדעים אחֶר חטאת 
מִלּבַד הַמֵּאת הַכְּפָּרִים ם ועלת הַתְּמִיד וּמִנְחְחָה וְנִסְכִּיהָםוּ 
יס וּבַחֲמִשֶׁה עֶשָׂר *ם לַחָרֶשׁ הַשּׁבִיעִי מִקְרָאיקרש. 


אַ פעלער. * אוּן זייער שפייד 





אָפּפער: זעמלמעל פאַרמישט מיט אייל, דריי צענטל צוּ דעם אָקס, צװײ צענטל צוּ דעם װידער, *אוּן איין צענטל צו 


איטלעכן שעפּס פוּן די זיבּן שעפּסן. * און איין ציגנבּאָק אַ זינדאָפּפער, מכפר צו זיין אויף אַייךְ. "אַחוּץ דעם בּראַנד- 


אָפּפער פון ראשחודש אוּן זיין שפּײזאָפּפער, און. דעם שטענדיקן בּראַנדאָפּפער און זיין שפּײזאָפּפער, און זייערע 


גיטאָפּפער, לוט זײיער דין, פאַר אַ געשמאַקן ריח, אַ פײעראָפּפּער צו נאָט. | 

זאוּן אין צענטן טאָג פוּן דעמדאָזיקן זיבעטן חודש זאָל זיין אַ הייליקע צונויפרופונג בּיי אַייך; אוּן איר זאָלט פייניקן 
אֵייעֶר זעל; קיין אַרבּעט זאָלט איר ניט טאָן. * אוּן איר זאָלט מקריב זיין אַ בּראַנדאָפּפער צו גאָט פאַר אַ געשמאַקן ריח: 
איין יונגן אָקס, איין ווידער, זיבּן שעפסן יאָריקע; אָן אַ פעלער זאָלן זי ביי אַייך זיין. ‏ *אוּן זייער שפּײזאָפּפער: ועמל- 
מעל פּאַרמישט מיט אייל, דריי צענטל צוּ דעם אָקס, צוויי צענטל צוּ דעם איין װידער; * צוּ צענטל, צוּ צענטל פּאַר 
איטלעכן שעפס פון די זיבּן שעפּסן. * איין ציזנבּאָק אַ זינדאָפפער. אַחוּץ דעם זינדאָפּפער פון פּאַרגעבּוּנג, און דעם 
= שטענדיקן בּראַנדאָפּפער און זיין שפייואָפפער; אוּן זייערע גיסאָפפער. 


| = *יאון אין פופצנטן טאָג פוּן זיבעטן חודש זאָל זיין אַ הײליקע צונויפרופונג בּיי אַייך; קיין דינסטאַרבּעט 


בט, 83 


בּמדבּר, פינחס - 


יְהָה לָכֶם לאכ עבדה לא תעשו חוְתֶם חג' ליחה > 


שבעת יָמִים ְוְהְַרְבְהּם עלה אשהריח ניחם ז לַיהוָה פָּרִים 


= 


ג 


בְּנייבָקֶר שלשה עָשֶׂב אֵילם שָׁנַיִם כְּבָשִׂים בְּניי-שָׁנָה = 


אַרבְעה עָשֶׂר תְּמֵימם יהיו: וּמִנְהָתֶם סלת בְּלוּלָה בשמן 


שָׁלֹשָׁה עֶשְׂרֹנִים לפר האֶחד לשלשה עָשָׂר פָּרים שְׁנָי 


עֶשְרֹנִים לאיל הַאְהַדלְשָני האילם: ועשבון עשרון לככש 
הָאֶחָד לְאַרְבָּעָה עָשֶׂר כְּבָשִׂים? וּשְׂעִיר-עזִים אֶחָר המאת 
מִלְבי עלת. הַתָּמִיר מִנְחְתָ וְנִסְכָּה! ס וּבַים השני 
פָּרים בְּנִייבָקָר. שנים עשר אילם שָׁנָיִם כְּבָשִׂים בְּנִיי 
= שגה אַרְבְעָה שר תמימם: 
לָאֵילֶם וְלכְּבָשִׂים בְּמַסְפְּרֶם כַּמִּשְׁפּט; שְׂעִיר-עזִים אֶחָד 
חַטאת מִלְבֵד עלת הממיד וּמִנְהָתַה וְנִסְכֵּיהֶם+. ם וּבַיֹם 
הַשׁלֵישִ פָּרִים עַשְׁתִּייעָשׂר אֵילֶם שָׁנָיִם כְּבָשִׂים בְִּישנָה 
| ארְבְעה עשָׂר תמִימם: וּמִנְהָתָם וְנִסְבֵּיהֶם לַפָרִים לְאֵילֶם 
ְלְַבְשִׂים בְּמִסְפָּרִם פמשפט: וּשָׂעִיר חִמַּאת אֶחָד 
מִלְּבֵנ עלת התָמיד וּמִנְחָתָהּ ונסכהּ: ס ויב 


הָרְבִיעִי פָּרִים עֲשָׂדֶה אילם שָׁניִם כְּבָשִׂים בְּנישנָרה 


אַרְבָּעָה עָשֶׂר תְּמִימֶּם: מִנְחֶתָם וְנִסְכֵּיהֶם לַפָּרִים לאילם 
| ְלכְּבָשִׂים בְּמִסְפְּדֶם כַּמִּשְׁפָּט: וּשְׂעִיר-עֵזִים אֶחָר המאת 
מִלְבֵי עלת הַתְּמִיר מִנְחָתָהּ וְנִסְכָּה: ט וּבים החמישי 


> וּמִנָחתֶם וְנִסְכֵּיהֶם לפָרִים | 


פָּרִים תִּשְׁעָה אִילם שנים כְּבָשִים בנידשנה אַרְבָעדה = 


עָשֶרתְּמִימֶם: וּמִנְהָתָם וְנִסְכֵּיהֶם לפרים לָאִילט ְְַבָשִׂים | 
בְמִמְפָּרֶם כַּמִּשְׁפָּט: ושָעִיר חטָאת אָחֲדי מִלְּכֵד עלרת 


המיד וּמִנְחָתָה וְנִסְכַּה!ּ ם וביום השש פָּרִים שְׁמֹנָה 
אילם שְׁנַיִם כְבָשִׂים בְּניישָׁנָה אַרְבְּעָה עשָר תְּמִימֶכט; 
ּמִנְדָתֶם וְנִסְכֵּיהֶם לפָּרִים לָאֵילֶם ְלְַבָשִׂים בְּמִסְפְרָכם 
כַּמִּשפָּט: וּשְִׂיר הַטָּאת. אֶחָד מִלֵּ עלת הַתָּמִיד 


- = 18 כקדעל ה" בתוא, 0 


צוּ גאָט זיבּן טעג. 


= יו זיין.. 


װי דער דין. 


זאָלט איר ניט טאָן. ‏ און איר זאָלט פייערן אַ פייערטאָ = 


> און איר זאָלט מקריב זיין אַ בּראַנד- 


אֶפפער פּאַר א געשמאַקן ריח צוּ גאָט: דרייצן וננע אָקסן, 


צוויי ווידערס, פערצן שעפסן יאָריקע: אָן א פעלער זאָל | 


* און וייער שפייואָפפער: ועמלמעל פּאַרמישט 
מיט אייל, דריי צענטל צוּ איטלעכן אָקס פון די דרייצן 
אָקסן, צוויי | צענטל צו איטלעכן ווידער פון די צװײ 
ווידערס, * און צר צענטל, צוּ צענטל פאַר איטלעבן. 
שעפּס פון די פערצן שעפּסן.. 16 און איין צימבּאָק אַ זינד- 
אָפּפער. אַחוּץ דעם שטענדיקן- בּראַנדאָפּפער,. זיין 
שפּייזאָפּפער, און יי ניסאָפּפער. | 

2% יי אוּן אויפן צוײיט. טאָג צװעלף. וננע אָקסן, צוויי 
ווידערס, פערצן שעפסן יאָריקע, א א פעלער. = * און 


זײַער שפּײזאָפּפער או זײערע ניסאָפּפּער, צוּ די אקסן. 


צוּ די װידערס, אוּן צוּ די שעפסן, לויט וייער צאָל, אַזױ 


** אוּן איין ציגנבּאָק אַ זינדאָפּפער. אַחוּץ 


= דעם שטענדיקן בּראַנדאָפּפער און זיין שפּיזאָפּפער, און. 


ל 


לא 


װײערע גיסאָפּפער. 


= 8 = אוּן אויפן דריטן טאָג: עלף ינוע :אָקסן, צװײ 


ווידערס, פערצן שעפסן יאָריקע, א א אַ פעלער. | און 


וער שפייואפפער און זייערע גיסאָפּפער, צוּ די אָקסן, צוּ די װידערס, און צו די שעפסן, לוש וייער צאָל וי װי דער 


7 / 8 און אויפן פירטן טאָג: צען אָקסן, - צוול װידערס, פערצן שעפסן יאָריקע, אן אַ 


6 *אין איין בּאָק אַ זינדאָפּפער. אַחיץ דעם שטענדיקן בּראַנדאָפּפער אוּן זיין שפּייזאָפּפער |און זיין גיסאָפּפער.. 


אַ פעלער. *און זײער שפייןך 


ָּפּער און זײערע גיסאָּפער, צוּ די אָקסן, צוּ די ווידערס, און צו די שעפסן, לויט זײער צאָל אַזױ װי דער דין. 


28 לאון איין יאק אַ זינדאָפּפער. אַחוּץ דעם שטענדיקן בּראַנדאָפּפער, זיין שפּײזאָפּפער, און זיין גיסאָפּפער.. 


= == און אויפן פינפטן טאָג: ניין אָקסן, צוויי ווידערס, פערצן שעפסן יאָריקע, אָן אַ פעלער. יי אוּן וייער שפּײיזאָפּפער 


אוּן זייערע גיסאָפּפער, צוּ די אָקטן, צוּ די ווידערס, אוּן צוּ די שעפּסן, | לויט זייער צאָל אַזוי װי דער ד 


98 "און איין 


אק אָ זינדאָפּפער.. | אַחוּץ דעם שטענדיקן בּראַנדאָפּפער אוּן זיין שפּײזאָפּפער, און יי ניסאָּפער. 


= 0 = אוּן אויפן זעקסטן טאָג. אַכט אָקסן, וי ווידערס. פערצן שעפסן יאָריקע, אָן א 


אָפּפער און זייערע גיסאָפּפער, צוּ די אָקסן, צוּ די ווידערס, און צו די שעפּסן, לויט זייער צאָל אַװי וי דער -דין.- 


אַ פעלער. 0 *און זייער. שפייר 


81 * און | 


איין בּאָק אַ זינדאָפּפער. אַחוּץ דעם שטענדיקן בּראַנדאָפּפער, זיין שפייואֶפפער; און זיינע גיסאָפפער. *: 








כט, 32-ל, 8 


224 במדבר, מטות . 


לב מִנְחָתָהּ וּסְכֶיהָ: ‏ ס וּביֶם הַשְׁכִיעִי פְּרִים שִׁבְעָרה 
אילם שָׁניִם כְּבָשִׂים בְּנישָׁנָה אַרְבָּעָה עשר תְּמִימָבם: 
ל: וּמִנְחָתֶם וִסְכָּהַם לפרים לְאֵילִם וְלכְבָשִים בְּמִסְפָּרֶם ‏ 
ל כְּמִשְׁפָּטָם: וּשְׂעִיר חַמָאת אֶחָד מלבר עלת הַתָּמִיד 
מפ' מִנְחָתָהּ וְנִסְכָּהּ! ם כִּּם השמיני עַצַרֶת תִּהְיָה לכם | 
לד ְלימְלָאמֶת עברה לא תַעְש: וְהִקְרִבְתֶּם עֹלֶה אֶשָׁרה 
בֵיחַ נִינֹם לֵיהוה פַּר אֶחֶר איל אֶחָד כְּבְשִׂים בְּניישָָׁה 
ל' שִׁבְעָה תְּמִימֶם? מִנְהָתָם וְִסְכִּיהֶם לפר לאיל ְלַכְּבָשִׂים 
לח בְּמִסְפֶּרֶם כַּמִּשְׁפָּט: וּשְׂעִיר חַמָּאת אֶחָד מַלכד עלרז 
לפ הַתָּמִיר וּמִנְחָתָה וְנִסְכָּהּ; אֶלֶּה תעשו ליהוה בְּמועְדִיכֶם 
למד מִנּדְרֵיכֶם תדבתיכס לְלְתִיכֶם וּלְמְִהָתִיכָ 
וּלנִסְִיכֶבט וּלְשַׁלְמֵיכֶםוּ 


** אוּן אויפן זיבעטן טאָג; ויבן אָקטן, צװײ ווידערס, 
פערצן שעפסן יאָריקע, אָן אַ פעלער. "אוּן זײער 
שפּײיזאָפּפער און זײערע ניסאָפּפער, צוּ די אָקסן, צוּ די 
ווידערס, אוּן צוּ די שעפּסן, לויט זייער צאָל אַזױ װי זײער 
דין. ‏ > אוּן איין בּאָק אַ זינדאָפּפער. אַחוּץ דעם שטענ- 
דיקן בּראַנדאָפּפער, זיין שפייזאָפפער, און זיין ניסאָפּפער. 

* אויפן אַכטן טאָג זאָל זיין אַ הײליקע אַײינואַמלונג 
בּיי אַייך; קיין דינסטאַרבּעט זאָלט איר ניט טאָן. * און 
איר זאָלט מקריב זיין אַ בּראַנדאָפּפער, אַ פײעראָפּפער 
פאַר אַ געשמאַקן ריח צוּ נאָט: איין אָקס, איין װידער, 
זיבן שעפסן יאָריקע, אָן אַ פעלער. * וייער שפּיזאָפּפער 
אוּן זײערע גיסאָפּפער, צוּ דעם אָקס, צוּ דעם װידער, 
אוּן צוּ די שעפסן, לויט זייער צאָל אַזױ װי דער דין. 
*י אוּן איין בּאָק אַ זינדאָפּפער. אַחוּץ דעם שטענדיקן בּראַנדאָפּפער, און זיין שפּײיואָפּפער, אוּן זיין גיסאָפּפער.. 

** דידאָזיקע זאָלט איר מאַכן צוּ גאָט אין אִייערע יוסדטובים, אַחוּץ אַײיערע נדרים, און אַייעַרע פרייוויליקע נאָבּן, 
פוּן אַײיערע בּראַנדאָפּפער, און פון אַײערע שפּײזאָפּפער און פון אַײערע ניסאָפּפער, אוּן פוּן אַײיערע פרידאָפּפער. 


* המר משה אֶליבְן יִשְרָאֵל כּכֶל אֲשֶׁרצוה יְהוָה אֶת- 
משה: | ם 


אוּן משה האט אָנגעזאַנט די קינדער פוּן ישראל, אַװי װי אַלץ װאָס גאָט האָט משהן בּאַפוילן. 
+ ₪ ד | ד ד 0 





יאוּן משה האָט גערעדט צו די הױפּטלײט פון די 3 וַדַבֵּר משה אֶל-רָאשִׁי המטות לִבְנֵי יִשׂרְאֵל לאמר זה 
שבטים פוּן די קינדער פון ישראל, אַזױי צוּ זאָגן: דאָס איז : הַדָּבֶר אֲשֶׁר צוָה יְהוָה: אִישׁ דר נדֶר הוה אוד 
די זאַך װאָס גאָט האָט בּאָפוילן: | הַשָּׁבַע שִׁבְעֶה ; לְאֶמָר אסר לפשו לא ְהַל דִבְרֵן כְּכֶל- 
אַז א מאַן װעט טאָן אַ נדר צוּ גאָט, אָדער שווערן ד הצא מפיו יַעָשֶׂה: וְאשָה תדר גְדֶר ליהוה. וְאַסרדה = 

| ח אִפָּר בְּבֵית אָבֶיהָ בִּנְעְרֶיהָ: וְשָׁמַע אָבֶיהָ אֶת--נדה 





אַ שבועה, צוּ אַסרן אויף זיך אַן איסור, זאָל ער ניט פּאַר" - 


| שוועכן זיין װאָרט; אַזױ װי אַלץ װאָס גייט אַרױס פוּן זיין 
מויל, זאָל ער טאָן. * אוּן אַז אַ װײבּספּאַרשױן װעט טאָן 
אַ נדר צוּ נאָט, אוּן װעט אַסרן אויף זיך אַן איסור, אין איר 
פאָטערס הויו, אין איר יוּגנט, * און איר פאָטער װעט הערן 
איר נדר, אָדער איר איסור װאָס זי האָט געאַסרט אויף 
זיך, אוּן איר פאָטער װעט איר צושווייגן, זאָלן אַלע 
אירע נדרים בּאַשטײן, אוּן איטלעכער איסור װאָס זי האָט 
געאַסרט אויף זיך, זאָל בּאַשטײן. 


וארה אֲשֶׁר אֶפְרָה על"נפשה וְהַחָרִיש לָה אָבֶיהָ וקָמ 
ליה וְכֶל-אִפָּר אֲשֶׁראֶפְרָה עַל-נַפְשֶׁה יָקֹם: וְאָפד 
הניא אָבֶיהָ אתָהּ בְּיוום שמעו ל כַּ-נדְרֶיהָ ְאַסְרִיהָ אֲשֶׁר- 
ֶסְרָה עַל-נפְשָׁהּ לא קום הוה יחלה כֵייהניא אֶבְיהָ 
אתה: וְאֵם-הָיוֹ תְהיָה ן לאש וּנִדְרֶיהָ עָלֶיה או מבְמצת 
שְׂפְתִיהָ אֲשֶׁר אסרה על"נפשהו וְשָׁמַע אישה בְּיום שָמָעו 


כֵט, 27 חסרייר 2,2 מלעיל 


י אויב אָבּער איר פאָטער האָט איר געװערט אין דעם טאָג װאָס ער האָט געהערט, 


זאָלן אַלע אירע נדרים, אוּן אירע איסורים װאָס זי האָט געאַסרט אויף זיך, ניט בּאַשטײן; אוּן גאָט װעט איר פאַרגעבּן, 


װײל איר פאָטער האָט איר געווערט. 


י אוּן אויב זי װעט נעמען אַ מאַן, ווען אירע נדרים זיינען אויף איר, אָדער דער 


אַרױסרעד פון אירע ליפן, װאָס זי האָט געאַסרט אויף זיך, *און איר מאַן װעט הערן-אין װאָסער טאָג ער װעט הערן- 





ל, 9-ל 


והָחְרִיש לה וקמו נְדְריהָ סרה אֲשֶׁר-אֶסָרָה על פה 
יקמו: וְאִם בום שמ אִישֶׁה ינא אוּתָה וְהָפֶר אַתחנדרהּן ט 
אשר עָלֶיהָ וָאת מִבְמָא שְׂפָפִהָ אֲשֶׁר אֶסְרָה עַל-נַפשָה 
הוה יסלחדלה: ְנָדֶר אַלְמְנָה ‏ רושה פֶּל אֲשֶׁר-אָמָרה 
מַל-ַפשָׁה יְקּשיעָלִיהָ: וְאִדפִית אִישָׁה נרָרֶה או-אָמָרָה יא 
אפר עַלינַפְשָׁה בַּשְׁבְעָה! וְשָׁמַע אישה וְהְהָרשׁ לה לא 
הא אתָה וקמו לייה וְכֶל-אִפּר אֲשֶׁר-אֶסֶרָה עַל- 
נַפְשָה יָקוּם! וְאַמ"הָפַר יָפַר אתם | אִישָ בּוִם שֶׁמְעו 
כּלימוָא שְׂפְּתֶיהָ לנדריה ולאפר נַפִשָׁהּ ולא יָקוּם אִישָה 
הַפרֶם ויהוה יְמַלַחלָה; כְּלינדֶר בְלשְבְעַת: אפר לת 
נָפֵשׁ אישה יקימו אישה יפרנו: וְאִם-הַחֲרֵש יחָריש לה ₪ 
איש מיום אָלײיום וְהקים ז אֶת-כְּל-נְדָדֶיהָ או אֶתבָל- 
אָפְרִיהֶאֲשֶׁר ָלִיה ה הַקִים אֹתֶם כֵּייהָהֶרֶשׁ לה בּיוֹם שֶׁמְעוֹ; 
ואמדהָפר יָפר אֹתָם אַחֲרִי שמְעו וְנָשָא אֶתְענה: אלה = . 
הַחְקִּים אֲשֶׁר צוה יְוֶה אַתחמשה פין איש לָאִשְׁתּו פיד 


אָב לבת בנְעְרִיהָ ית אמיחו | 8 
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ודבר ְהוָה אלימעה לאמר: נָכם נִקְמַלן בְּני רָאי 3 


מאת המדינים אַחַר תאסף אלנמוך: דר משָהאֶלד: 
הָעַם לאמר הַחְלְצְוּ מְאתּכֶם אֲנָשִׁים לבא ויחל עלר = 
מְדִין לֶתֶת נקמתדיהוה כּמדין: אָלף לִמּטָה אֶלף לַמַּמּה ד 
לְכֹל מַטָּוֹת שְרְאֶל תִּשְׁלָחֲו לִצָבָא: וַיִממְרוֹ מְאַלְפָי ה 
יִשְׂרָאֵל אֶלֶף למטה שְׁנִיםיעֶשֶׂר אלף הלוציצבא :ןישח ו 
אֹתָם משה אֶלף למטה לצבא אֹתֶם וְאֶת-פִינְמם בֵּ. 
אֶלְעור הפהן לִצְבָא ּכְלִי הַלְדֶש וְחָצְצְרְות הַתְּרוּעָרה 
בידו: וצְבָא טלדמדִין כאשר צוָה יְהוָה אֶת-משדז ז 
וגו זר וְאֶתחמלְבי מדין הָרנָי עַלדְחַלְלִיהֶם אֶתד ‏ 
אֲויוְאֶת-רָקֶם וָאֶת-צָוֹר וְאֶת-חוּר וְאֶתקרְבַע חֲמֶשֶׁת מלכי 


7= !1 צ 


במדבר; מטוֹת יי יי הפ 


און ער װעט איר צושווייגן, זאָלן בּאַשטײן אירע נדרים; 
און אירע איסורים װאָס זי האָט געאַסרט אויף זיך, זאָלן 
בּאַשטײן. *אױיבּ אָבּער איר מאַן ועט איר װערן אין 
דעם טאָג װאָס ער הערט, זאָל ער פּאַרשטערן איר נדף = 
װאָס אויף איר, און דעם אַרױסרעד פון אירע ליפן, װאָס 
זי האָט געאַסרט אויף זיך, און גאָט װעט איר פאַרגעבּן. 


* אָבּער דער נדר פון אַן אַלמנה און אַ גרושה, אַלץ װאָס 


זי האָט געאַסרט אויף זיך, זאָל בּאַשטײן פאַר איר. +אוּן 
אויב ואַ פרויז האָט אַ נדר געטאָן אין הויו פון איר מאַן, 
אָדער זי האָט געאַסרט אויף זיך אַן איסור דוּרך אַ 


שבועה, אוּן איר מאַן האָט געהערט, און האָט איר צוּ = 


נעשוויגן, אוּן איר גיט געװערט, זאָלן אַלע אירע נדרים 
בּאַשטײן, אוּן איטלעכער איסור װאָס זי האָט געאַסרט 
אויף זיך, זאָל בּאַשטיין. ‏ * אויב אָבּעֹר פּאַרשטערן װעט = 


זיי פאַרשטערן איר מאַן אין דעם טאָג װאָס ער הערט, 


זאָל קיין אַרױסלאָז פוּן אירע ליפּן, פוּן אירע נדרים, 
אָדער פון אַן איסור אויף זיך, ניט בּאַשטײן; איר מאַן האָט / 
זי פאַרשטערט, און גאָט װעט איר פאַרגעבּן. *איט" ‏ 
לעכער נדר, אוּן איטלעכער געשװאָרענער איסור, אויף 


| צו פייניקן די זעל, קען איר מאַן עס לאָון בּאַשטײן, און איר | 
| מאַן קען עס פאַרשטערן. 


יי אויב אָבּער צושװײגן װעט 
איר צושווייגן איר מאַן א מעת-לעת, האָט ער געמאַכט 
בּאַשטײן אַלע אירע נדרים, אָדער אַלע אירע איסוּרים 
װאָס אויף איר; ער האָט זיי געמאַכט בּאַשטיין ווייל ער 
האָט איר צוגעשװיגן אין דעם טאָג װאָס ער האָט געהערט. 


*: און אויב פאַרשטערן ועט ער זי פאַרשטערן לאַנג נאָך דעם װי ער האָט געהערט, װעט ער טראָגן איר זינד. 
יי דאָס ויינען די געזעצן װאָס גאָט האָט בּאַפוילן משהן, צווישן אַ מאַן אוּן זיין ווייב, צווישן אַ פאָטער און ויין טאָכ" 


טער, אין איר יוגנט, אין איר פאָטערס הויז. 


לא אוּן גאָט האָט גערעדט צוּ משהן, אַזױ צר זאָגן; "זײ זיך נוֹקם די נקמה פון די קינדער פון ישׂראל } א די מִדונים; | 





דערנאָך װעסטוּ אַײנגעזאַמלט װערן צו דיין פאָלק. 

= *האָט משה גערעדט צוּם פאָלק, אַװױי צו זאָגן: בּאַװאָפּנט פון אַייך מענער צוּם חיל, ‏ , אוּן זאָלן זיי גיין אויף מדין אויס- 
צופירן די נקמה פון גאָט אויף מִדין. + צוּ טויונט פון אַ שבט, צו טויונט פון א שבט, פוּן אלע שבטים פוּן ישׂראל, ואָלט | 
איר שיקן אין חיל. / 
0 *זיַנען צוגעשטעלט געװאָרן פוּן די טויונטן פון ישראל צוּ טויונט פון אַ שבט, צװעלף טויונט בּאַװאָפנטע חיל. 
*אוּן משה האָט זיי געשיקט אין חיל צוּ טויונט פון אַ שבט, זי מיט פינחס דעם זון פון אֶלעָוֶר דעם פהן, אין חיל, מיט 
די הייליקע כּלים און די שאַלטרומײטן אין זיין האַנט. יאון זי האָבּן מלחמה געהאַלטן אויף מִדיָן, אַזױ וי גאָט האָט = 
בּאַפױלן משהן, אוּן זיי האָבּן אויסגעהרגעט יעטוועדער מאַנספּאַרשױן. *אויך די מלכים פון מִדֹיִן האָבּן זיי געהרגעט 
| צװישן וייערע דעַרשלאָגענע: ! אַוִי, און רְקם . און צוּר | און חור,' און רָבַע, די פינף מלכים פון מדין: אויך בַּלֹעם דעם. 
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זון פון בְּעוֹרן האָבּן זי געהרגעט מיטן שווערד. ‏ *און די 
קינדער פון ישראל האָבּן געפאַנגען די װײבּער פון מִדיָן, 
אוּן זייערע קליינע קינדער; אוּן אַלע זײערע בהמות, אוּן 
אַלע נייערע פי, און זייער נאַנצן פאַרמעג, האָבּן זל 
אַװעקגערױבּט.. ייאוּן אַלע זײערע שטעט אין זייערע 
װוֹינערטער, אוּן אַלע זײערע לאַנערדערפער, האָבּן זיי 
פאַרבּרענט אין פייער. ‏ * און זי האָבּן גענומען דעם 
גאַנצן ואַקרױבּ, אוּן דעם גאַנצן טרײבּרויב, פון מענטשן 
אוּן פוּן בהמות, * אוּן האָבּן געבּראַכט די געפאַנגענע אוּן 
דעם טרייברויב אוּן דעם זאַקרױבּ צו משהן אוּן צוּ אֶלעָזֶר 
דַעם פהן, אוּן צוּ דער עדה פון די קינדער פון ישראל, 
אין לאַגער, אויף די פלונען פוּן מוֹאָב װאָס בּיים יַרדן 
לעבּן יריחו. 

/ יזיינען משה, אוּן אֶלעור דער פהן, אוּן אַלע 
פירשטן פוּן דער עדה, אַרױסגעגאַנגען זוי אַנטקעגן אויסן 
| לאַנער. *'אוּן משה האָט געצערנט אויף די אויפגעז 
| זעצטע איבּערן חיל, די עלטסטע פון טױזנט, אוּן די 
עלטסטע פוּן הונדערט, װאָס זיינען געקומען פוּן מלחמה- 
- דינסט. * אוּן משה האָט צו זו געזאָגט: האָט איר געלאָוט 
לעבּן אַלע װײבּספּאַרטױנען? > דאָס האָבּן זײ דאָך, 
אויף דעם אָנרעד פון בַּלעֶמען, געבּראַכט די קינדער 
פוּן ישראל צוּ בּאַניין אַ פעלשונג אָן גאָט, אין דער מעשה 
פוּן פְּעוֹר, און די מגפה איו געווען אויף דער עדה פון 
גאָט. *אוּן אַצונד הרגעט יעטװעדער מאַנספּאַרשױן 
| צווישן די קליינע קינדער, אוּן הרגעט יעטוועדער װײבּס- 
פּאַרשוין װאָס װײס פוּן אַ מאַן דוּרך ליגן מיט אַ מאַנסי 


בּמדבּר, מטות 


| לא, 27-9 


₪ מדין וְאֵת בִלְעַם בור הרנו בְּחרֶב: וישְבוּ בנ" 
ישראל אֶתנְשי מדין ְאַתטַפּם וְאֶת כְּל"בְ ָמְתֶם וְאָתי 
כָּל-מִקְנָהֶם ְאֶת--כָּל-חֵילם וְאֶת כָּל--עְרֵיהֶם 
> בְּמִשְׁבֹתָם וְאֵת כְּליטִירֹתָם שִׂרפָו בְאֶש יט אֶת-כָּלי 
יב הַשָלל וְאֶת הלק בּאָדֶם ובַבְּהִמָּה! ואו אל" 
מש וְאֶל-אֶלעֶ- הפה וְאֶל"עדֶת בנידישראל אֶת-הַשְׁבי 
וְאֶת-הַמַּלְקַ אֶת ִשָל אֶל-הַמַּחֲנָה אֶליעַרְבֶת מוֹאָב 
של אֲשֶׁר לירקן וו ם וְצָאוּ משה ְאֶלְעזר הפהן 
יד וְכַל-נְשׂיאֵ העדה לִקְרֶאתָם אֶל-מחוּץ הַמֲַּנָה: ווקצף 
מֹשָׁה על פְּקוּדִיהָחָיֶל שֵָׂיהָאַלְפִיטוְשְׂרֵיהמּאוֹת הַבְּאִם 
טו מַצְבָא הַמִּלְהָמָה: אמ אֲלֵיהֶם משה החייתם כל" 
ש נְקֵבָה: הֵן הִנֶּה הָי ו לבני יִשְׂרָאֵל בּדְכר בִּלְעֶם לְמַסֶרי 
מָעַל ביתוה עלידבך פְּשָׂר וַתְּהִי ַמּּפָה בּעהת הוה 
ז וְעַתֶּה הרגו כְלְבָר\ כּטף וְכֶלדאשֶה ידעת איש לְמִשְׁכּב 
יח זָכָר הרנוז ופט הטף בּנָּשִׁים אֲשֶׁר לאדידעו מִשְׁכַב זכר 
יט החוו לכם: ְאמָם חנו מחוץ למחנה שבעת יָמִיט כל' 
דג |פש וכל ונגע כַּחלֶל תתחטאו כַיִם השלישי וּבִים 
2 הִשָׁבִיעִי אַתָּם וּשְבִיכֶם: ְכְלבּנָד וִכְל-כְּלִייָוֹר בַכִי- 
כא מַעֲשֶׂה עוים וְבִל-בְּלייצְץ תִּתְחַמָּאוז ₪ אְאמָר אֶלְצ- 
הפהן וְאֶל-אַנְשִׁיהַצְבָּא הַבְאִים זלמלחָמה זאת הת הַתּוֹרָה 
ככ אֲשְׁריצִוָה יְהוָה אַתדמשה: אד אֶתהוְקָב. א הכ 
כו אֶתהַנְחשת אֶתהַברְול אֶת-הַבְּרִיל ְאֶתהָֹפֶרֶת: בָּל- 
דָבֵר אֶשְׁרייבֵא בָאֵשׁ תַּעֲבִירוּ בָאֵשׁ וְטָהָר אד בי נָדָה. 
| בְּנְדֵיכֶם בי השביני וטהרתם ואחר תֵא אֶליהמָה: 
2 ס וַֹּאמֶר הוה אֶלדמשה לאמר: שָׂא אַת ראש מלקום 
השבי בָּאָדֶם וְַּּהַמָה אַתּה ה וְאֶלְעְָר הפהן וראשי אָבְות 
כו הָעַדָה: וְחָצִיתָ | אֶת-הַמַּלְלוחַ בן תִּפְשֵׂי הַמַּלְחְמָרה 





פּאַרשוין. ‏ = אוּן אַלע קינדער צװישן די װײבּספּאַרשױנען װאָס װײסן ניט פון ליגן מיט אַ מאַנספּאַרשױן, זאָלט איר 
לאָזן לעבּן פאַר אַייךְ. **אוּן איר, לאַגערט אויסן לאַגער זיבּן טעג; איטלעכער װאָס האָט געהרגעט אַ נפש, אוּן איט- 
לעכער װאָס האָט זיך אָנגערירט אָן אַ דערשלאָגענעם, רייניקט אַייך אויפן דריטן טאָג אוּן אויפן זיבּעטן טאָג, איר אוּן 
אַײערע געפאַנגענע. **אוּן יעטװעדער בגד, און יעטוועדער זאַך פון פעל, און אַלץ װאָס איז געמאַכט פוּן ציגנהאָר , און 
יעטװעדער הילצערנע כלי, זאָלט איר אַייך רײניקן. 

+ אוּן אֶלעֶזֶר דער פהן האָט געזאָגט צוּ די חילסילייט װאָס זיינען געגאַנגען אין מלחמה: דאָס איז דאָס געועץ פון 
דער תּוֹרה װאָס גאָט האָט בּאַפױלן משהן: * אָבּער דאָס גאָלד, אוּן דאָס זילבער, דאָס קופּער, דאָס אַיזן, דאָס צין, און 
דאָס בּלײ, * אַלץ װאָס קען קומען אין פייער, זאָלט איר מאַכן דורכגיין דורך פייער, אוּן עס וועט װערן ריין: נאָר עס מוז 
גערײניקט ווערן מיט שפּרענגװאַסער. אוּן אַלץ װאָס קען ניט קומען אין פייער, זאָלט איר מאַכן דורכגיין דוּרך װאַסער.. 
יי און איר זאָלט װאַשן אַײערע קליידער אויפן זיבּעטן טאָג , און איר װעט ווערן ריין, און דערנאָך מענט איר אַרײנקומען 
אין לאַגערּ. : | / 

= 5 אוּן גאָט האָט געזאָגט צוּ משהן, אַװי צוּ זאָגן: *נעם אויף די צאָל פוּן דעם געפאַנגענעם טרײבּרויבּ, פוּן מענטשן 
אוּן פון בַּהמות, דוּ און אֶלעֶוֶר דער פהן, און די הויפטלייט פוּן די פאָטערהײיזער פון דער עדה. * און זאָלסט צעד 
טיילן. דעם טרײבּרויבּ אין העלפט, צװישן די מלחמה-האַלטערס װאָס זיינען אַרױסנענאַנגען אין חיל | אוּן צווישן דער 





אט לכא וּבין כּלהדה: | הרמת מִכֶם לחה כח 
מֵאַת אַנָשִי הַמִלְחָמָה. הֹצְאִים לַצְבָא אֶחָד נָפֶּשׁ מְחַמשׁ 
הפקות מִדְקְאֶד וּמִדְהַבְּקֶר וּמִדְקַחֲמֹרִים ומךְהצאן: 
מִמְּחֲצֵיתֶם תקחי וְנתַתָּה אלע הפהן תרומת יוה כט 


ּמִמַּחֲצַת ראט תח ו אֶחַד | אחז מךהחמשיםם ? | 


* *ין וא %* 


מְִהָאֶהֶס מִדְהַבּקֶר מִהַחֲמֹרִים וּמִוְהַצַאן מִכְּל-הַבְּחֵמָה 
ונְתַתָּה אתם ללים שְמָרִי משמרת משפן הוה ועש לא 


מִשָׁה ְאֶלְעֶר הפקן כַּאֲשֶׁר צוח יְהוָה אֶת-משָה: הי לב 


| הַמַּלְלו יָתָר הִבָּו אֲשֶׁר בְִּזִי עִם הִצְכָא צאן ששדמאות 

אֶלֶף ושבעים אָלֶף וַחֲמִשֶׁת אֲלָפִים; + וּבָקֶר שָׁניִם ְשְׁעים 2 
אֶלֶף : וַחֲמֹרִים אֶחָד וְשִׁשִׁים אֶלֶף; תפש אדם מִן-הַנָשִׁים 77 

אשר לאדידעו משפב זכר כָּינָפָש שָׁנַיִם שלשים אֶלֶף; 


והי המְחָצָה חלק הַיצְאִים בִּצְבָא מִסְפר הצאן שלש" לו 


מֵאָוֹת אֶלֶף ושלשים אל ְשְבְעת אֲלְפִים וחמש מאות). 


והי הַמָּכֶם ליהוה מִדְהצָאן שֵׁשׁ מֵאָוֹת חָמָש וְשִׁבְעִם}לו. 
וְהבְּקר ששה ושלשים אֶלֶף ּמִכְמֶם ליהוה שנִים\ ְשְבְעִים: לח 
הניט שְׁלשִׁים אלפ וַחֲמֶשׁ מֵאָוֹת וֹמִכְמֶם לִיהוָה אָד לט 


וששים: וְנָפֵשׁ אֶדֶם ששה עָשָׂר אֶלֶף ּמִכְמֶם ס ליהורק מ 
שְׁנים וש ולשים ְפָש: ויתן משה אֶת-מָכֶט תְּרוּמת יהת א 


לאלער הכּקן כַּאֲשֶׂר צוה יחוף אֶתהמעה: וממחצירץ הפי 


בְני יִשְׂרָאֵל אֲשֶׁר חָצָה משה מְהַאַנָשים הצְבְאִיכם: 


והי מְחֲצֶת העדָה מךְהצאן שְׁלְשׁימאוֹת אֶלֶה ושלשים. 


אֶלֶף שַבְעַת אֶלְפִים וחמש מאות: וּבָקֶר ששה ושלשים מד 
אֶלַףּ: וְחָמלים שלשים אלף חמש מאות: תפש אים ד 
ששה עָשֶָר אֶלֶף: ושח משה מִמָּהֲצַת בְּניִשְׂראָל אֶת ₪ 
הָאֶחְז אֶהָד החמש מִדְהַאְהֶם וּמְִהַבְהמָה ניפן 
אֹתָם ללים שמָרִי מִשְׁמֶרֶת מִשְׁכֵּן יְהוָה כֹּאֲשֶׁר צורח 


ְדוָה אֶת"משֶה: נקרבו \ אלמשה הפקדים אֲשׁר אלפ מח 


הלטוה וחדרד רטעל ד יא חל ר "דיה וא ופאן המת הכתהה א ה ויו חק דוד זו רה הד | הלה ה ה דד 


נמדבר,, מטוֹת- | "ןי" -- 


גאַנצער עדה,: * און זאָלסט אָפשיי ידן אן אָפּנאָם צן גאָט 
פון זי מלחמה-ליט װאָס ונע אַרױסגענאַנגען:אין: ;חיל; 
איין שטיק פון פינף הונדערט, פון די מענטשן, און:פוּן-די 
רינדער, און פון די אייולען, און פון די שׁאָף, - * פון זֵייעף 
העלפט זאָלְט איר עס נעמען: און זאָלסט עס נעבן צו 


אֶלעֶזָר דעם פהן, אַן אָפּשײדונ; צו גְאָט, : ** און פון: דער 


העלפט פון די קינדער פוּן ישראל זאָלסטוּ נעמען איינס 
אַרויסגענּמען פון פופציק, ‏ פון "די מענטשן, = פון.-די 
ריגדער, פוּן. די אייולען, אוּן פון די שאֶף-פון אַלע 
בהמות; און זאָלסט. זי" געבן צו די י לויים, װאָס היטן די 
היטונג פון דעם משפן פון גאָט.. - +. ₪ | 
**און משה און אֶלעֲוֶר דער פהן האָבּן געטאָן אַזי 
ווי גאָט האָט בּאַפוילן משהן. ‏ > און דער טרייבּרויבּ-װאָס 
איז געבּליבּן נאָך דעם רוים װאָס דאָס ;חיל-פֿאָלק האָט 
| ס. הונדערט טויונט און 
א און רעדער, צװײ און- - 
ויבעציק טויונט; * און איולען. | אײין און ועפציק: טויונט; 


גערויבט, איז געווען: שאָף, זעקס 
ויבעציק טױיונט און פינף טויזנט; 


** און נפשות פוּן מענטשן, פוּן װײבּספאַרשױינען װאָס;האָבן 


= ניט געװוּסט פוּן ליגן מיט אַ מאַנספּאַרשױן--אַלע נפשות, - 


צװל אוּן. דרייסיק טויונט. 9 און א העלפְּט + דער חלק. | 


פון די װאָס זיינען -אַרױסגענאַננען אין חיל--די. צְאֶל פון 


ר די ישאָף, ה איז געװען. דרי הונדערט | טויונט און דרלסיקי.. 


טויזנט און ויבן טויונט אוּן פינף הונדערט. 


פינף אוּן זיבעציק. 


2 און די אֶפְּאָבּ צוּ גאָט פוּן די שאָף איז געװען ועקס. 


*און די רינדער, זעקס אוּן דרייסיק טויונט; און די אֶפּנאָבּ פון זי צו נאָט, צװײ און זיבעציק. - 


5 און אייזלען, דרייסיק טויזנט. אוּן פינף . הוּנדערט, אוּן די אֶפְּגְאָבּ פון זי צו גאָט,. איין אוּן ועבציק. . ** אוּן נפשות: | 


פון מענטשן, זעכצן טויונט; און די אָפּנאָבּ פון זיי צו נאָט, צוויי און דרייסיק נפשות.. 


> און משה האָט איבערגעועבּן די 








אָפּנאָבּ פון נאָטס אָפּשײדונג צו אֶלעֶזֶר דעם פהן, אַװוי וי גאָט האָט משהן בַּאַפוילן. > און פוּן. דער העלפט פון די קעך 
| דער פון ישׂדאל, װאָס משה האָט אַראָפּגענומען בּײ די מענער װאָס ויינען געװען אין חיל-> און די העלפט פון דער עדה 
איו געווען: פוּן די שאָף, דרי הונדערט טויזנט אוּן דרייסיק טויונט אוּן זיבן טויונט און פינף הונדערט: * אוּן רעדער, זעקס 
אוּן דרייסיק טויזנט; > און אייזלען, דרייסיק טויזנט און פינף הונדערט; * און נפשות פוּן מענטשן, ועכצן טויונט-* פוֹן דעח | 
העלפט פוּן די | קינדער פוּן ישראל האָט. משה גענומען איינס אַרױסנענומען פוּן פופציק, פוּן די מענטשן , אוּן פון די בהמות, 
און ער האָט זי געגעבּן צוּ די לוָיים, װאָס היטן די היטונג פון דעם מִשכּן פון גאָט, אַװי װי גאָט האָט משהן באַפולן, ‏ 


> און די אויפועועצטע װאָס איבּער די טויונטן פוּן חיל, די עלטסטע פון טויונט, און די עלטסטע: פוּן הונדערט, 


אַ דערמאָנונג אָן די קינדער פוּן ישראל פאַר גאָט. 


ב יאון די קינדער פון ראובן און די קינדער פון גָד . 


האָבּן געהאַט פיל פי, זייער אַ סך, און זי האָבּן 


278 | בּמדבּר, מטוֹת לא, 49-לב, 11 
האָבן גענענט צוּ משהן; * אוּן זי האָבּן געואָגט צו משהן: מט הַצְבָא שָרִי יי האלפים ְשָׂרִי המאות: וַֹאמְרוּ אַל-מֹשָׁה 
. - . . : 
דנע קנעכט האָבן אויפגענימען די צאָל פון די מלחמה- - | 3סקיף ד נִשָאוּ אַתְרָאש אנש הַמִלְחָמָה אשר פיהו ולא 
= די | |: נפקד ממ אִיש: קרב אֶת-קָרְבּן יְהוָה אִישׂ אֲשֶׁר מְצָא 
לייט װאָס אונטער אונדוער האַנט, אוּן קיינער פוּן אונדל - ְלִיזָהַב. אֶצְעָרָה יד מַבַּעַת צָנִיל וְכוּמן לְכַפֵּר טַל- 
איז ניט געמינערט געװאָרן. *האָבּן מיר געבּראַכט אַ א נִפְשְתִינו לפני יהוךה: ויל משה ְאֶלְעוֶָ הכֹּהן אֶת-הַוהֶם | 
מתנת עו נאט. איטלעכער װאָס ער האָט געפע, מל = כאתם כָל כְּלִי מעשָח: יְהִ ו כְּליְהַב הַתְּרּמָה אֲשֶׁר 
ה צו גאָט, איטלעכער װאָס ער הל ופוקי ד הלימו + ליהוּה ששה עָשֶׂר אָלף שְׁבַעמַאָֹת וְחמשים שקל 
דערנע זאַכן, אָרעמבּענדער, אוּן האַנטקייטלעך, פנד = מְאֶת שָבִי אלפ ֹמַאַת שָׂרִי הַמַּאוֹת: אנ ָא 
\ | שרי י הָאֲלפים. ְהַמַּאוֹת באז את! אל-אָהָל מעָד קר 
אויף אונדוער זעל פּאַר גאָט = לבנדישראל לפני יְהוָה; פ 
זי האָבּן משה און אֶלעֶוֶר דער פהן צוגענומען פון | לב יי 
- | 6 ורב הָיָה לְבני לבנידנד עָצִוּם מְאָד ניראו 
יי דאָס גאָלד, אַלערלײ אױסנעאַרבּעטע זאַכן. = = און 7 ומקנה\רב הָיָה לב ! ראוכן וְלבְִי"נד עָצְוּס מְאֶר וורא 
0-9 | אֶת-אַרץ ער וְאֶת-אָרֶץ גּלעֶדוהִנה המקים מָקָום מִקְנָה! 
דאָס גאַנצע גאָלד פון דער אָפּשײדונג װאָס זי האָבּן אֶפ" = ב מִבְאוּ בְניינֶך בי ראובן פאמרו אֶלדמשָה וְאֶל-אָלְעָר 
נעשיידט צו גאָט, איז נעווען זעכצן טויונט זיבּן הונדערט : הפהן וָאָלינְשִיאָי הָעְדָה לאמר; עַמָרָות ודיכן ויִעוֶר = 
: 0 | ד וְנִמָרֶה וְחִשְׁבִ אֶלְעָלה וּשָׂבֶם ונבו וּבְעִן: הָאֶרֶץ אֲשֶׁר 
און פופציק שָקל, פון די עלטסטע פון טויזוט, און פו[ ד' = הַכָּה יְהוָה לפנו עדת ישראל אֶרֶץ מִקנָה הוא ועדי 
עלטסטע פון הונדערט.-> די חילסילייט האָבּן גערױבּט ה מְִנָה: ם ואמרו אִמדמְצָאנוּ חן בייד חן אָר;- 
איטלעכער פאַר זיך.--*י און משה און אֶלעֶֶר דער פהן הָאָרֶץ הַוֹּאת לנבדיד לאחזה. אלדתעברנו אֶתדהירְדן: 
\ יי | ! ּאמֶר משה לבְנינדולבני יְרְוּבן הַאַחִיכְםיְבֹאוֹלַמּלְחָמָה 
האָבּן. צונענומען דאָס גאָלד פון די עלטסטע פון טױונט ז וְאַתָּם תשבו פָה: ְלָמֶּה תְנוֹאוּן אֶת"לב. בְנִי שרְאל: 
אוּן פוּן הוּנדערט, און האָבּן עס געבּראַכט אין אוהל"מועד, | " מעבר יאֶל-הָאָרץ אשר"ן תן לָהֶם ' יְהוָה: כָּה עָשׂוּאֶבְתֵיכֶם 


בְּשְלְחִי אֹתֶם מִקָּרֶשׁ רנע לרָאוֹת אֶת-הָאָרֵץ: ולו 
עַד-נַחֵס אֲשׁפּוֹל וראו אֶת-הָאָרֶץ וניאו אֶת"לב בּנִי 
ישראל לבלתיהבא אֶל-הָאָרֶץ אֲשֶׁרינְתֵן להָם הד 
וָחַר-אַף יְהוָה פיום ההוּא וַישׁבַע לאמר: אסחיראו 


5ב, % תמאון קר 








| געזען דאָס לאַנד יַעְוַר אוּן דאָס לאַנד גִלעָד, ערשט דער אָרט איז אַן אָרט פאַר פי. *ויינען די קינדער פון נָד אוּן 
די קינדער פוּן ראובן געקומען, אוּן זיי האָבּן געזאָגט צוּ משהן, אוּן צוּ אֶלעֶוֶר דעם פהן, אוּן צוּ די פירשטן פוּן דער 


יַעְזֵר, אוּן נָמרָה, אוּן חָשבּוּן, אוּן אֶלעָלֵה, און שׂבֶם, אוּן נבוֹ, אוּן בְּעוֹן, 


עדה, אַװי צוּ זאָגץ: *עַטָרוֹת, אוּן דיבוֹן, אוּן 


+ דאָס לאַנד װאָס גאָט האָט געשלאָגן פאַר דער עדה פון ישראל, איז אַ לאַנד פאַר פי, אוּן דיינע קנעכט האָבּן פי. 
* אוּן זי האָבּן געואָנט: אויב מיר האָבּן געפונען לייטועליקייט אין דיינע אויגן, זאָל דאָסדאָזיקע לאַנד געגעבּן ווערן דיינע 
קנעכט צוּם אײגנטוּם; זאָלסט אונדו ניט אַריבּערפירן דעם יַרדן. 
*האָט משה געזאָגט צוּ די קינדער פון נָד און צוּ די קינדער פוּן ראוּבן: אַײערע בּרידער זאָלן גיין אין מלחמה, אוּן 
איר זאָלט זיצן דאָ? יאון פאַרװאָס זאָלט איר אָפּקערן דאָס האַרץ פוּן די קינדער פוּן ישראל פוּן אַריבּערצוגיין אין 
דעם לאַנד װאָס גאָט האָט זי געגעבּן? *אַװי האָבּן געטאָן אַײיערע עלטערן, װען איך האָבּ זיי געשיקט פוּן קְדִשיבַּרנֵעַ 
אָנצוּקוקן דאָס לאַנד. י װאָרום זי זיינען אַרױפּגעגאַנגען בּיון טאָל אֶשכּוֹל, און האָבּן אָנגעקוּקט דאָס לאַנד, און זי האָבּן 
אָפּגעקערט דאָס האַרץ פון די קינדער פון ישראל, ניט צו גיין אין דעם לאַנד, װאָס גאָט האָט ויי געגעבּן. * אוּן דער 
צאָרן פוּן גאָט האָט געגרימט אין יענעם טאָג, אוּן ער האָט געשװאָרן, אַזױ צוּ זאָגן: * אויב די מענטשן װאָס זיינען אַרופי 


לב, 28-12 . 0 ר - | במדבר,מטת 000 -. 
| הַאֲנָשִׁים הלט ממצרים מִבֵן עָשְרִים שָׁנָה וְמַעָלָה אֶת ‏ געגאַנגען פון מִצרַיִם, פון צװאַנציק יאָר אַלט און העכער; 
הָאֲרָמחז אֲשֶׁר נִשְׁבַּעְתִּי לָאַבְרָהֶם ליצח ולעקב פי לא" = / וועלן אָנוען: די ער ד, -װאָס איך האָפּ צונעשװאָרן צי / 
לאו אחרי:. בּלתי כָּלֵם בִּןיפְנָּה הקנ ויהושע בךנון : אַברהמען, צי יצחקן, און צו יעקבן יל זי זייגען = 
כי מלְא אַחֲרִי ְהוָהּ מחרדאף הד יראל םי גענאַננען נעטריי נאָךְ מיר. יי אחוץ כָּלֵב דער זין פון 
בַּמִרבֶּר אַרְבָּעִים שָׁנָה עדדתם פָּלדהור. העשה הרע - | 
בע יְהוָה: וה קְַתָם תַּחַת אֶבְתֵיכֶם תַּרְבָות אנש יד יפּנָהן דער קי, און יהֹשׁעַ דער זון פון ין, ויל וי 
| הַטְאים לַמְפָֹת עור על חָרִֹן אַ-יְהיָה אָל-יִשׂרָאֵל: פיט | זינען געגאַננען נעטרי נאָך נאָט. *און דער צאָרן. פון 
תְשׁובן מעחריד ינפ עוד לְהַנִיהו בַּמּדבָּר ושְחתם לכל- = גאָט האָט געגרימט אויף ישׂראל, און ער האָט זי געמאַכט 
הָעָם ההז > הנשו אָליו האמו דרת צְאן נִבִנְדיז ו װאָגלען אין דער מדבר פערציק יאֶר, בי דער גאנצער. 
למיה ר לטפנו: זאָלתט נחֲלֶץחָשִׁים פנ = דָור װאָס האָט געטאָן דאָס שלעכטס אין די אוינן פון גאָט, = 
בנ ישראל עד אֲשֶׁר אִם"הֲבֶיאנִם אֶלימְקוֹמֶם וישב 
טפנ בְּעְרִי הַמִבְצָר מפני יִשְׁבִי הָאָרֶץ; לא נשוב אֶל- | או פאַרלענדט געװאָרן. - + און אָט זייט איר, אויפגע: 
בַּתֵּינוּ עד הַתְנְחָט בָנִי שאל : איש נַתַלְתו: כי לא הל ₪ שטאַנען אויף דעם אָרט פון אַײערע עלטערן, א געועדל 
אִתֶּם מִעַבָר לירהן ְהַלְאֶה כ באה לתל אֲלינו מַעֶבֶר | פן ועדיקע מענטשן, נְאֶךְ צוּצוּלײגן צוּ דעם גרימצאָרן 
רִדֵּןְ מוִרְחָהג ‏ - פ | = פון גאָט אויף ישראל. * װאָרום אַז איה קערט זיך אפ פוּן 
אמ אֶלהֶם משה אש אֶת הבר הוה אבד == הינטער אים, װעט ער ויי װידער:לאָון אין דעה מדבר. 





אוּן ‏ איר װעט אומבּרעננען דאָטדאָזיקע גאַנצע. פֿאָלק. 


- 8 = א יא 


שא בי יחה ואר תָּשְׁבוּ והייתֶם גק מיחורק = == * האָבּן זי גענענט צו אים, און האָבּן געזאָגט: שאָפֿי 
ומישראל וְהָיִתָה הָאֶרֶץ הואת לָכֶם לְאֲחזָה לפנ יְהוָה: ‏ נעהעפטן פאַר אוניוער פי װעלן מיר דג ! בויען, און 
וְאילָא תעשון פן הגה חַמָאתָם ליהוה ורעו חַטַּאתְכֶט = שטעט פאַר אונדוערע קליצע. קינדער.. יי אָבּער מיר 
| אֲשֶׁר תִמְצֵא אֶתְכָם; בְניילָכֶם עָרִים | לְמַפְּכֶם וּגָדָרֶרת כד אַלײן װעלן ו גרײט באַװאָפנט פארויס ס פאר די קינדער 

לצאכם הצא מִפֵּיכֶם תעשו הֹּאמֶר בְּנייגֶר. וני כה : פ יראל, . - מיר הבול געבראַכט אווף - : 
ראב אָל"משה לאמר עבדיף יעשו פאשר אדני מצוְהן. =. 
טפנו שיו מִקְננ וְכְליבְָּמתָנו ְהיוּשֶם בְְּרִי הלע ₪ = אָרט; און אונדוערע קלינע קונדער װעלן זי אין די 
ליד עברו כָּליחלוץ צָבֵא לפני יְהוָה למלְתָמרז יי = באַפעסטיקטע שטעט פון וועגן די באוווינער.פון-לאנה. 
כַּאֲשֶׁר אדני דבר: וצו לָהֶם משה את אלע הפהן כח 5 מיר וועלן זיך ניט אומקערן אין אונדוערע.הייזער ; בִּין 

\ דיל קינדער פוּן ישׂראל אַרבּן איטלעכער זיין אַרבונן; 
* װאָרום. מיר װעלן ניט ארפ מיט זל י אוף. יענער יט | 
לרידן אוּן װײַטער, װײל אונדו אש אָנגעקומען. אונדוער אַרבּוּנ; אויף דער וייט יַרדן, צף מזר / לפא ל 

* האָט משה צו זי געזאָנט: אויב איר װעט טאָן דידאָזיקע זאַך, אויבּ איר װעט אַייךְ בּאַאָפּענען פאַר גאָטס אָנגע 

זיכט אויף מלחמה, **אוּן אַלע בּאַװאָפּנטע פוּן אַייך װעלן אַריבּערגײן דעם יַר דן פאַר גאָטס אָנגעזיכט, בּיו ער פאַר" : 
| טרייבט זיינע פיינט פון פאַר אים, > אוּן דאָס לאַנד וועט בּאַצװוּננען ווערן פאַר גאָטס אָנגעױכט, אוּן איר וועט זיך דער" 
נאָך אומקערן, וועט איר זיין ריין פּאַר גאָט און פאַר ישראל, און דאָסדאָזיקע לאַנד וועט אַייך זיין צוּם אייגנטום פאַר נאָט, 
* אויב אָבּער איר וועט אַווי ניט טאָן, אַזױי האָט איר געזינדיקט פאַר גאָט, אוּן זייט וויסן אֵייער שטראָף װאָס װעט אַייך. 
טרעפן. .- בויט אַײיך שטעט פּאַר אַײערע קליעע קינדער, און געהעפטן ל פאַר. ר אַײערע 2 שאָף, } אָבּער ‏ װאָס ו אק אַרױס, ס פון 
איער מויל זאָלט. איר טאָן ‏ ה 0 יי בי טי אי ישר 

.= > "האָן די קינדער פוּן גֶד און די קעדער פון ראיבן געזאָגט צוּ משהן. אוו צוּ וא |דיינע קנעכט װעלך טא ן זול 
ור מײן האַר בּאַפּעלט. * אונדוערע קליינע קינדער, אוּנדוערע װײַבּער, אונדוער פי. און אלע אעדוערע. בהמות, | 
וועלן זיין דאָרטן אין די שטעט פון גִלעָד; י*אָבּער דיינע קנעכט, איטלעבער בְּאְַאֶפנְעָה צוּם חיל, על אהיבעהנין 
פּאַר גאָטס אָנגעויכט אויף מלחמח, אַזױ וו מין האַר רעדט.  -‏ וה הר ףא הנטק זו ל ופה | 

* און משה האָט בּאַפוילן װעגן זי אֶלעֲנֶר דעם פהן. אוּן יהושוץ. דעם זו | פון ון, און. די הויפְטלייט פון 
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די פּאָטערהײזער פוּן די שבטים פון די קינדער פון 
ישׂראל, * אוּן משה האָט צוּ זי געזאָגט: אויב די קינדער 


פוּן גֶד אוּן די קינדער פוּן ראוּבן, איטלעכער בּאַװאָפנ-. 


טער אויף מלחמה, װעלן אַריבּערגײן מיט אַייךְ דעם 
יִרדן פאַר גאָטט אָנגעזיכט, אוּן דאָס לאַנד װעט בּאַצװוּנגען 
ווערן פּאַר אַייעַר אָנגעױכט, זאָלט איר זי געבּן דאָס 
לאַנד גְלֹעָד צוּם אייגנטוּם. = *אויב אָבּער ז" װעלן ניט 
אַריבּערגײין בּאַװאָפּנט מיט אַייךְ, זאָלן זיי קריגן אייגנטוּם 
צװישן אַייך אין לאַנד כּנַעַן. 

= "האָבּן זיך אָפּגערוּפן די קינדער פון גָד אוּן די 
קינדער פון ראובן, אַזױ צוּ זאָגן: װאָס גאָט האָט גערעדט 
צוּ דיינע קנעכט, אַזױ װעלן מיר טאָן. > מיר װעלן 
אַריבּערגײן בּאַװאָפנטע פּאַר גאָטס געזיכט, אין לאַנד 
ַּנַעַן, און דאָס אייגנטום פוּן אוּנדוער נחלה פוּן דער זייט 
יִרדן זאָל בּלייבּן ביי אונדו. 

* אוּן משה האָט זיי, די קינדער פון נָד אוּן די קיני 
דער פון ראובן אוּן דעם האַלבּן שבט פון מנשה דעם זון 
פון יוֹספן, געגעבּן דאָס קיניגרייך פוּן סיחון דעם מלך 
פוּן אָמוּרי, אוּן דאָס קיניגרייך פוּן עוֹנ דעם מלך פון בָּשָן, 
דאָס לאַנד לויט אירע שטעט מיט די געמאַרקן, די שטעט 


במדבר, מסעי 


ְאַת יְהושָע בנ תרשי אבות קממות לבני יִשְׂרָאֵל: 
כט וַֹּאמֶר מִשָׁה אֲלהִם אִם-יָעַבְרוּ בְניינָ- בְנירְאּבְן | אִתְּכֶם 
אַתדהירון כְּל-חְלִיץ למלחמה לפני יְהוָה וְנִכְבּשָה הָאֶרץ 
ל לפניכם ונְתַתֶּם לָהֶם אֶתדאָרֶץ הִַּלְָד לאֶחזֶה: וְאמ"לא 
לא יַעַבְרָו ! חלוּצִים אִתְּכָם אחז בתְכְכֶם בְּאָרץ כּנען: וינו 
בְנִייגָד וּבְנִי ראובן לאמר את אֲשֶׁר דִּבֵּר יְהוָה אֶל-- 
לב עִבְדִיך כּן כֵן נעשה: נִחָנוּ נעבר הַלוּצים לפְני הוה אֶרֶץ 
ל כְּנעַן אתו אחזת נְחַלְתוּ מַעֵבֶר ליַרדן: ות המשה 
לבְנִינָד בי רְאוּבְן ולחצי ו שַכָט\ מְנִשָׂה בדיוסף אֶת 
מַמִלֶכֶת סידן מלף הָאֶמֹרֵי ְאֶת-מַמְלְכֶת. עג מֶלֶךְּ הַבְּשָן 
לי הָארֶץ לְעָרִיהָ בְּנְבְלת עָרִי הָאֶרֶץ סָבִים: וַיבְנָוּ בְנִיינֶר 
לה אַתחדיבן וְאֶתדַעַטֶרֶֹת וְאת עֶר'עֶר: וְאֶת-עַמְרֶת שׁוֹפָ וְאֶת= 
לו יַעְוֶר וְיְנִבְּהָה: וְאֶת-בִּית נִמְרֶה וְאֶת-בִּית הָרֶן עָרִי מִבְצָר 
ל דרת צֹאן: ובנ רְאוּבֵן בְּנּ אֶת-חִשְׁבון וְאֶת-אָלעֶלָאז 
לח וְאֶת קִרְיָתָיִם; אֶת-נְֿו וָאֶת-בַּעֵל מעון מַּבֶּת שם וְאֶת- 
שִׂבְמָה וַיִקְרְאו בְשמת אֶתרשָׁמוֹת הַעָרִים אֲשֶׁר בנ 
ספ' ילכו בי מָכִיר בְּוימְנֶַה גְלְעָדָה לכה וַיורֶשׁ אָרע- 
מ הָאֲמֹרִי אֲשֶׁר-בָּה!: וַיתֵן משה אֶת הַנלְעָד למכיר בִּ 
פא מנשה וישב בה האיר פדמנשה הֶלך ללד אֶתדְחוְתיקם 
יב קרא אֶתְהֶן חות יְאִיר: וְבַח הלך ללד אַתקנת וְאֶת- 
ְּנֹתֶיה ִקְרָא לה נבַח בְּשָׁמוֹג. 5 





פוּן. דעם לאַנד רונד אַרוּם. **אוּן די קינדער פון נָד האָבּן אָפּגעבּױט דיבוֹן, אוּן עַטָרוֹת, אוּן עֵרוֹעֵר, * אוּן עַטרוֹת- 
שוֹפָן, און יַָזֶר, און יְבֹּהָה, ** אוּן בִּיתינְמרָה, אוּן בֵּיתהָרְן; בּאַפּעסטיקטע שטעט מיט געהעפטן פאַר שאָף. 

יי אוּן די קינדער פוּן ראוּבן האָבּן אָפּגעבּױט חֶשבּוֹן, אוּן אֶלעָלֵא, אוּן קריָתַיִם, * און נבוֹ, אוּן בַּעַל-מְעוֹן--מיט אומ- 
געביטענע נעמען-און שִׂבמָה; אוּן זי האָבּן אָנגערוּפן מיט נעמען די שטעט װאָס ויי האָבּן אָפּגעבּױט. * און די קינדער 
פוּן מָכיר דעם זון פון מנשהן ויינען געגאַנגען קיין גִלֹעָד, און זיי האָבּן עס בּאַצװונגען, אוּן האָבּן פאַרטריבן דעם אָמורי 
װאָס דרינען. * און משה האָט געגעבּן גִלעֶד צוּ מָכיר דעם זון פון מנשהן, אוּן ער האָט זיך בּאַזעצט דרינען. * און יאר 
דער זון פוּן מנשהן איז געגאַנגען אוּן האָט בּאַצװוּננען זייערע דערפער, און ער האָט זי גערופן חַווֹת-יָאירא. > און נוֹבַת 
איז געגאַנגען און האָט בּאַצװוּנגען קנֶת מיט אירע טעכטערשטעט; אוּן ער האָט זי גערוּפן נוֹבַח אויף זיין נאָמען. 





לב = 
א אֶלָה מַסְעִי בְנִיייִשְׂרָאֵל אֲשֶׁר יִצְאָו מאָרֶץ מצרים לצבאתם 
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15 ידאָס זיינען די ציאונגען פוּן די קינדער פוּן ישׂראל, 
ב בּידדמשה ואַהרן: ויכָהב משה אֶת-מוצְאֵיהֶם לְמַסְֵהֶם 


װאָס זיינען אַרױסגענאַנגען פוּן לאַנד מִצרַיִם לויט 
| וייערע מחנות אונטער דער האַנט פוּן משהן אוּן אַהרנען. 
י אוּן משה האָט פאַרשריבּן זייערע אַרױסנאַנגען אויף זי 
ערע ציאונגען לויט דעם מויל פון גאָט; אוּן דאָס זיינען 
זייערע ציאונגען אין זייערע אַרױסגאַנגען: 

זי האָבּן געצויגן פון רַעֶמסֵס אין ערשטן חוֹדש, אין פופצנטן טאָג פוּן ערשטן חודש; אויף מאָרגן נאָכן קרבך 


{ רן + 


' עַל-מי יְהוָה וְאִלָּה מַסְעֵיהֶם לְמוֹצְאֵיהֶם! ַיִסְעִוּ מרעמסס 
בַּחָרֶשׁ הָראשון בַּחֲמִשָּׁה עָשָׂר יּם. לחָרש הראשון. 


ב, מב' הי ופה 


א יָאירס דערפער. 





לג 37-4 = 


מִמַּחָרַת הפפח יצאוּ בְניישָׂאֵל בי רָמָה לְצִינֵי בל - 
| מִצרָיִם: וּמִצְרַיִם מְקַבְּרִים את אֲשֶׁר הִכָּה יְהוָה בָּהָבם ו 
כּל-בָכור בַאלְהִילם עָשֶה יְהוָה שְׁפָּטִים: סע בְנֵי ה 
יראל מַרעְמִסס ויחו בָסְפֶת: סו מִסְּלַּת ַיַחֲני בְאַתם וו 
אֲשֶׁר. ִּקְצה הַמִּדְבָּר: ווסעו מְאַתָם לשב עלדפי הַחִרֹת ז 
אֲשֶׁר צלדפני פָּעַל צפון ויחנו לפני מגלל: דַמָע מִפָנִי ‏ 
החירת עברו בְתודדהים הַמִרְברָהנילפו הרד שְׁלֶשֶׁת 
יָמִים בְּמִדְכֵּר אָמֶם יַחֲנוּ בְמָרָה: וַיסְעוֹ מִמָּרָה ויבאו = 
אילמה ְבְאִילֶם שָׁתִים עֶשְׂרֵה עֵינֶת מִים וְשִׁבְעִים תִּמָרִים 
מהנודשם: ויסעו מאילם ויחו על"יסדסוף: ויסְעו מוכפד וי 
סוף חנו בְמִרְבַּיִן ִַסְעוּ ממדְברדפין ויחטו יהי 
ספ מִדִפְקה חנ בְּאְלְש: נסע מְאָלִישׁ וח + 
בִּרְפִידֶם וְלֹא"הְיָה שם מים לע לשתות: + ויסְעו מִרְפִידֶם ט 
מו בְּמִדְבֵּר סִינִי: וּסְעי מִמִּדְבֵּר סיני חנו בְּקְברְות ט 
| הַתַאַוֶה: טי מקברת התאוה חנ בחצרת: ווסעו ₪ 
ממצרְת חנו בְּרֹתְמָה: ויסעו מְרַתְמָה ויָחֲנוּ בְּרִֶ פרְץי יש 
וסט סרפן פרץ מחני בְּלבְנָה: וס מלבנה יחֲנָו כא 
בְּרסָה: ויסְעוּ מרפה וינו בִּקְהַלָתָה! ניסעו מִקְּהֲלָתָה לי 
! מחָנָו בְּהַר--שְׁפָר; ויסעו תרשפה חנו בּחַרְדֶה: כר 
ויסְעוּ מחרדה וַיַחֲנו ְּמִקְהֵלֶת: ויסעו מִמּקְהֵלֶת. ויחנו 5 


בְּחָחַת! ויּסְִי מִקחֹת ויהֲנו כְתֶרח: סע = רנ כ 


בְּמַתָקָה! ופצו ממתקה חנו ְחשמנה: ווסְעו ממשמנה > קש 
ויחו י במסרות: סע מססרות ויחו בּבְנִי יע ה 

סע מִבְּנֵי יעקְן חנו בחר הגדנד: = מֵהֶר הגדנד ל 
וַיַחֲנוּ בְּיִטְבָתָה} 1 סע מִיִטְבָתָה ויהנו בַּעַבְרנָרה; : ול 
סע מְעַבְרֹנָה ויחו בְּעצין נָבָר; עו מעצין גב ש 
חנ ריע קוא קדש: וסעו קש יח בה ל 


| ת' סמיון מסי 


אוּן גערוּט אין קברוֹת הַתַּאֲוָה. 
געצוינן פוּן חַצָרוֹת, אוּן גערוּט אין רַתמָּה. 
האָבּן געצויגן פון רִמוֹדְפָּרֶץ, און גערוּט אין לְבנָה. 


ר טרינקען. 


יי אוּן זיי האָבּן געצויגן פון קברוֹת-הַתַּאֲוָה, אוּן גערוט אין הַצָרוֹת. 
"און זי האָבּן געצויגן פון רִתמָה, אוּן גערוט אין רַמוֹדְפָּרֶץ. 
* אוּן זײ האָבּן געצויגן פוּן לבוָה, אוּן גערוּט אין רָסָה. 
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פֶּסַח ויינען די קינדער פוּן ישראל אַרױסגעגאַננען מיט א = 
הויכער האָנט פּאַר די אויגן פון גאַנץ מִצרַיִם, +בּעת די 
מִצרים האָבּן געהאַלטן אין בּאַגראָבּן די װאָס גאָט האָט 
דערשלאָגן צווישן זיי--איטלעכן בּכָור; און אויך אויף זיי- 
ערע געטער האָט גאָט נעטאָן אַ משפּט. *אוּן די קינדער 
פוּן ישראל האָבּן געצויגן פוּן רִצֶמסֵס, און גערוּט אין 
סוכּוֹת. *און זיי האָבּן געצויגן פוּן סוּכּוֹת, און גערוּט אין 
, יאון זי האָבּן געצויגן פון 
אַתֶם, אוּן זיך אומגעקערט צו פּיהַחירוֹת װאָס פאָר בַּעַל- 
* אוּן זיי האָבּן געצויגן פון ‏ 
פני"הַחירוּת, אוּן זיינען אַריבּערגעגאַנגען דוּרכן ים צום 
מדבר; און זי זיינען געגאַנגען דריי טעג װעגס אין מדבר 
אֶתֶם, אוּן האָבּן גערוט אין מָרָה. 


אֶתֶם װאָס בּיים עק מדבר. 


צפון, און גערוּט פאַר מגדול. 


*און זי האָבּן געצויגן = 


פוּן מָרָה, אוּן זיינען געקומען קיין אִילֶם; און אין אִילֶם 


זיינען געווען צוועלף קװאַלן װאַסער אוּן זיבעציק טייטל- 
ביימער; און זיי האָבּן דאָרטן גערוט. * און זי האָבּן 


געצויגן פון אִילֶם, אוּן גערוּט ביים ים-סוּף. * אוּן זײ 


| האָבּן געצויגן פוּן יםדסוף, אוּן גערוט אין מדבּר סין. * און 


זיי האָבּן געצויגן פוּן מדבּר סין אוּן גערוּט אין דָפִקָה. 


יי אוּן זי האָבּן געצוינן פוּן דָפִקָה, און גערוּט אין אֶלוּש.. 


+ און זיי האָבּן געצויגן פון אֶלוּש, אוּן גערוט אין רפידים; 
אוּן דאָרטן איז ניט געווען קיין װאַסער פאַרן פאָלק צוּם 
*י און זיי האָבּן געצויגן פוּן רפידים, אוּן גערוּט 
* אוּן זי האָבּן געצויגן פוּן מדבּר סיני, 
* אוּן זי האָבּן 
*אוּן זיל . 
* אוּן 


אין מדבר סיני. 


הח ך 


זי האָבּן געצויגן פון רָסָה, און גערוּט אין קהַלָה. ‏ * און וי האָבּן געצויגן פון קהַָלָה, אוּן גערוּט בּיים בּאַרג שָפֶר. ‏ * און 


זיי האָבּן געצויגן פון בּאַרג שָפָר, אוּן גערוּט אין חֲרָדָה. 
* אוּן זי האָבּן געצויגן פוּן מַקְהֲלוֹת, און גערוּט אין תַּחַת. 
ויי האָבּן געצויגן פון תָּרַח, און גערוּט אין מתקה. 
האָבּן געצויגן פוּן חַשמוֹנָה, און גערוּט אין מוֹסָרוֹת. 
האָבּן געצויגן פוּן בּני-יַעֲקְן, און גערוט אין חוֹר-הַגְדנָד. 
*און ויי האָבּן געצויגן פון יָטבָה, און גערוט אין עַברוֹנָה. 


*און זי האָבּן געצויגן פון עֶציוְֹנָבָר, און גערוּט אין מדבּר צֶן, דאָס איז כ 


| בּיים בּאַרג הוֹר, אין עק פוּן לאַנד אָדוֹם. 


> און. זיי האָבּן געצויגן פוּן חַרָדֶה, אוּן גערוּט אין מַקֹהֲלוֹת. 
י* אוּן זיי האָבּן געצויגן פון תַּחֵת, אוּן גערוּט אין תָּרַח. ‏ * און 


5 אוּן זי - 


י* אוּן זי האָבּן געצויגן פון מַתֹקָה, אוּן גערוּט אין חַשׁמוֹוָה. 
יי אוּן זי האָבּן געצויגן פון מוֹסָרוֹת, אוּן גערוט אין בּנַיייַעֲקְן. ‏ * אוּן זי 


אוּן זי האָבּן געצויגן פון חוֹר-הַנִדגָד, און גערוּט אין יִטבָה. 
** אוּן זי האָבּן געצויגן פון עַברוֹנָה, און גערוּט אין עֶציוֹדְגָבָר. 


יי אוּן זיי האָבּן געצויגן פון קדש, אוּן גערוּט 
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| = %"און אַהרן דער פהן איז אַרױפגעגאַנגען אויפן 
בּאַרג הוֹר, לויט דעם מויל. פוּן נאָט, אוּן ער איז דאָרטן 
געשטאָרבּן, אין דעם פערציקסטן יאָר נאָכדעם װי די 
קינדער : פוּן ישׂראל. זיינען. אַרױסגענאַננען פוּן לאַנד 
מִצרַיִם, אין פינפטן חודש, אין. ערשטן טאָג פוּן חוֹדש. 
*אוּן. אַהרן איז געװען הונדערט און דרי און צװאַנציק 
יאָר אַלט, ווען ער איז געשטאָרבּן אויפן בּאַרג הוֹר. * און 
דער פּנָעָני, דער מלך פון עֵרֵד, װאָס איו געועסן. אין 
דָרום, אין לאַנד בּנַעַן.האָט געהערט װענן דעם קומען 
| פוּן די קינדער פון ישראל. = : 
= > און זי האָבּן. געצויגן פון בּאַרג הור, און גערוט 
אין-צַלמוֹנָה. = און זי האָבּן געצוינן פון צַלמוֹנָה,. אוּן 
גערוּט אין. פונון. ‏ > און זיי האָבּן געצויגן פון פונין, אוּן 
גערוּט אין אוֹבוֹת. 
גערוּט. אין עִייְעָבָרִים, בּיים געמאַרק פון מוֹאָב. 
זי האָבּן געצויגן פוּן עָיִים, און גערוּט אין דיבוֹױנָד. > און 


> און 


זײ האָבּן געצויון פון דיבוֹדְנְד, אוּן גערוּט אין עלמוך 


דְבלְתִים. 
אוּן גערוּט אין די בּערג פוּן עַבָרִים, פּאַר נבו. 
האָבֿן געצויגן פוּן די בערג פון עַבְרים, אוּן גערוּט אין די 
פלוינען פוּן מוֹאָב ביים יַרדן לעבּן יריחו. | ל און זי האָבּן 


נערוּט ביים יַרדן, פון יפות ביז אֶבִלישָטיים אין די 


פלוינען פון מוֹאָב. 


בּמדפר, מסעי 


- > און זײ האָבּן געצוינן פוּן אובות, אוּן - 


= = אוּן. זי האָבּן געצויגן פוּן עַלמוֹץדִבלָתַיִם, 
** און זל 


ל הֶלֶר בִּקָצָה אֶרֶץ אֶדְּם: על אהרן הפהן אֶל--הר 
הָהֶר ליפו יְהוָה ימת שם בשנת הַאַרְבְעִים לצאר; 
בּניחישרְאל מארץ מִצְרַיִם בַּחֶרֶשׁ הַחֲמִישִׁי בּאֶחֶד לַחֹרֶשׁ: 

לש וְאַהרן בִּשָׁלֵשׁ וְָשְׂרים וּמְאֵת שנה בְּטֹתו בְּהֶר הָהָרו 

₪ ם ושמע הנעי מלד עלד וְהואדישב גב בְּאַרֶץ 

מא כְּנָען בא בְּנִי ישְרְאֶל: ועו מהר הַהך ותו בּצַלְמֹנ: 

יי סע משלמנה חנ בּפן: ויסְעו מפקן ויחני כָּאבֶת: 

מר נַיסָעו מאבת ויחנו בְעי קַעֲבָרִים בִּנְבוּל. מואָב: סע 

מו מעיים ויחו בדיבן גד סע מדיכן גד ויחטו בעלמן 

מו דְּבִלְתְיִמָה: ויסעו מעלמן דִבְלְתִימה ויחו פְּהָרִי הַעְבָרִים - 

נח לְפָני נְבוֹ: סע מִחָרִי הָעַבָרִים ויח ְּערְבֶת מואָב עַל 

מט יִד רג וַיֲּני עליהירף חן מכית הַיִשְׁמֹת עד אָבָלי 
הַשְׁמִים בְּעַרֶבֶת מוֹאָם: ‏ ם הַדַבֵּר יוה אֶלימֹשה 

א בְּעַרְבֶת מוֹאָב עַל--יִרְחֵּן ירה לאמד: הבר י אֶל בנ 
יִשְׂראֵל ְאֶמרְתָ אלהם כִּי אַתָּם עִבְרִים אֶתהרְחן. אל" 

גב אֶרֶץ כְּנֶען: וְהוֹרַשְׁתֶּם תשבי הָאֶרֶץ מִפְּנֵיכֶבט. 
וְאִבַּדְתֶּם את כַּל-מַשְׂכִיתֶםוְאֶת כְּל-צַלְמִימִמִּכֹתֶם תְאַבְדוּ 

ג וְאֶת כְּליּמוֹתֶם תַּשְׁמִירוּ:וְהורַשְׁתֶּאֶת-הָאָרְץישִבְתֶּם- 

ד בָּּ כו למ נָתִתִּי אֶת-הָאָרֶץ לָרֶשֶׁת אתה: וְהִתְנהַלְתֶּם 
אֶת-הַארץ ְּנֹרֶל לְמִשְַּׁהְתִיכֶם לב תַּרְבָּו אִתנַהֲלְתו 


- = וְלַמְעַט תַּמְעִיט אתנחלעו אל אַשְׁרייצָא לו שָׁמָּה הנּוֹרֶל 


נה לר היה לת | אֶמְתֵיכֶם תתל אלו תורישו 


ֹ אה ישבים ה היה שר ית לת לה 
| אֲצֶשֶׂח לָכֶםו- ן . 0 
לד 


5 נַיְדַבֵּר יְהוָה אֶל--מֹשָׁה לַּאמְר: צו תרפ ישְרְאֶל" 


ב 


= > אוּן גאָט האָט גערעדט צוּ משהן אין די פלוינען פוּן מוֹאָב בּיים יַרדן לעבן יריחוֹ, אַװי צוּ זאָנן: "רעד 


צוּ די קינדער פון ישראל, און זאָלסט זאָגן צוּ זײ:. 


= | א איר גײט אַריבֶּער דעם. נרדן קיין לאַנד כֹּנעַן, 


* זאָלט איר פאַרטרײנן אַלע בּאַװוֹינער פוּן לאַנד פוּן 





פאר אַייך; און איר זאָלט אוּנטערבּרענגען אַלע זייערע בּילדער, און אַלע זייערע געגאָסענע געצן זאָלט איר אונטער- 
בּרענגען, אוּן אַלע זייערע בָּמות זאָלט איר פאַרטיליקן, א אוּן איר זאָלט פאַרנעמען דאָס לאַנד, און זיך בּאַועצן דרינען, 
= װאָלום-אַייך האָב איך געגעבּן דאָס לאַנד,. עס צו אַרבּן, ‏ = אוּן איר זאָלט אַרבּן דאָס לאַנד דוּרך נוֹרל, לויט אַײערע 
משפחות; דעם מערערן זאָלט איר געבּן מער נחלה, אוּן דעם װינציקערן זאָלסטוּ געבּן װינציקער נחלה. דאָרטן וו 
זיין גורל וועט אויטפאַלן, זאָל געהערן צוּ אים; לויט אַײערע פּאָטערשטאַמען זאָלט איר אַייךְ אַרבּן. 

| > און אויב איר וועט ניט פאַרטרייבּן פוּן פאַר אַייך די בּאַװוֹינער פוּן לאַנד, װעלן די װאָס איר וועט איבּערלאָון פוּן 
זיי, זיין פאר דערנער אין אַייערע אויגן, און פאַר שטעכערס אין אַײערע זײטן, און זי װעלן אַייך דריקן אין דעם לאַנד 
װאָס איר זיצט דרינען. *און עס ועט זיין, אַװי װי איך האָבּ געדאַכט צוּ טאָן צו זיי, װעל איך טאָן צוּ אייך. 


כךד + און גאָט האָט גערעדט צו משהן, אַזוי צו זאָגן: * בּאַפעל די קינדער פוּן ישׂראל, אוּן זאָלסט זאָגן צוּ זל = 


לד 8 


| וְאָמַרְתָּ אֶלְהֶם בִייאַתּם בָּאִים ואֶל-הָאָרְץ כִּנָעַן את הָאָרץ. 
אֲשֶׁר תפל לכם בנחלה ארץ פנען לגְבְלֹתֶיהָ: חידה גג 
לָכֶם פְּאַתִ"נְגֶם מִמִּרְכַּריצְן עַל-יָדִי אָרָום וָהָיָה לש | 
נָבִיל נְגֶב מִקְצָה יִ-הַמֶלַח קַרְמָה! וְנָסַב לְכֶם הגְבוּל ר 
מב למעלה עִקְרַבִּים עבר צֹנָה וְהיֶה תִּוֹצָאֹתָיו מב 


לְקָרֶשׁ בנע א חֲצַר--אַדֶּד עַבַר עַצִמְנָה}ּ ב 


> הַנָּבְוּל מעצמון נַחְלָה מצרים וְהְוי תְוֹצְאֹתָיו הימָּדה 
בול ים וְהָיֶה לָכֶם הים גדל בול וְהדיהיָה לכ 
גבל יִם: מְהיְהַיָה לכם בול צפון מִוהַיִם הנדל ו 
תתא לָכֶם הר הָהָר: מֵהָר הָהַר תְִּאוּ לְבָא חֶמת וחיו ה 
| תוצְאת הבל צדדה: ויצא הנבל ִפְרֹנָה וְהְיוּ תְוֹצָאֹתָיו ט 
חצר עִינְן הדיחיה לָכֶם גבל צפון:: וְהִתְאֲִיתֶם לְכַםם ' 
לנְבִיל קָדְמָה מחצר עינן שְׁפָמָה : ורד הַנּבֶל משפם + 
הָרִבְלָה מִקָּדֶם לעין וירד הַנִבֹּל וּמְחָה על"כתף יב" 
כַּנָרֶת קָרמָה: וירד הנְּוּס הינה וְהְיוּתוֹצֵאֹתְיו יט יב 
המלח זאת תִּהְיָה ; לָכֶם הָאָרְץ ַנִבְלִיהָ סָבִיב ! וצו + 
משה אֶתִבָנִי שְרְאֶל לאמר |את הַאָרֶץ אשר תתנחֶלו 
אֹתָהּ בנורל אשר צִוָּה יְהוָה לְתַת לתשעת המטורז 
ְחָצִי הַמַּטָּה! כִי לקו מַמֵּה בְני הָרְאוּבֵני ! לְבֵית אָבתם יי 
ומטה בְגִייהַגָדִי לבית אֶבֹתָם וַחְצִי מטח מְנִשֶׁה לקת | 
גחַלְתם: שני המשות וּחַצִי המטה לְקְח נַהֲלָתֶם מַעַבָר א 


ירד דִן יחו קְרְמָה מרְחָה: 8 


בר יְהוָה אלחמשה לאמר: אלה שמת הָאֲנָשִׁיםז רב' 


אֶשְׁר-ינהֲלִי לָכֶם אתדהארץ אֶלְעזֶר הפה ויהושע בּןךנון: 


ְנָשֵׂיא אֶחָד נשיא אֶחָד מִמַּטָּה תלחו לנהל אַתִהָאָרְץְצַיז.- 


ואלה שמות הָאֲנָשִׁים למטה ה ְּלב ינק 
וּלְמַמָּה בְּנֵי שִׁמְעוֹ שמאל. ְדְעַמִיקוד: למטה בנ : כא 


ד והיז קי 


אוּן דער געמאַרק זאָל אַראָפּנידערן אוּן זיך אָנשטויסן אָן דעם בּאַרגרוּקן פון ים כָּנָדֶת, צוּ מזרח: 
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אַז איר קוּמט קיין לאַנד כּנַעַן. זאָל דאָס: זיין:דאָס 
לאַנד װאָס װעט. אֵייך;:פֿאַלן פאַר א נחלה-דאָס לאַנד 
כֹּ עַ לויט אירע געמ אַרקן 2 8 די | דרו ם"זייט' וא ל אַ ייך | ל יין 
פוּן מדבּר צן לעבּן אָד ם, אוּן דֶער געמאַרק פוּן דְרום 
זאָל אייך זיין פון עק יַבהַמְלַ, צוּ מורת. * און דער 


געמאַרק זאָל זיך אויסדרייען בי אַייך צוּ דָרום פון דעם 


אױפֿגאַנג פון עקרבּים, או אַריבּערניין קיין צֶן און זיין 
אױסלאָז זאָל זיין אין. דָרום פון קָדְשֹבַּרנעַ און ער זאָל 
אַרױסגײן צוּ חַצַר-אָדָר, און אַריבּערגיין ביץ עצמון. יאוּן 
דער געמאַרק זאָל זיך אויסדרייען פון עצמון צום טייך 
פון מִצרַיִם; ב אוך ₪ אויסלאָז זאָל 2 בּיים ים. | יאון דער 
נעמאָרק פון מערב זאָל אײיך זייך דער דול מיטן 
בּרעו; דאָס ואָל אַייך זיין דער געמאַרק פון מערב. | יאון 
דאָס זאָל אַייך זיין דער געמאַרק פוּן צפון: פוּן הנול 
זָאָלט איר: אַייך. צײכענען בּיו דעם בּאַרְן הור. | | יפון 
בּאַרג הוֹר זאָלט איר צייכענען בּיז מע קוּמט קיין חַמָת; 
' אוּן דער אױסלאָז פוּן דעם געמאַרק זאָל זיין בּיי צדָד. 
! אוּן דער געמאַרק זאָל אַרױסגײַן בּיי נפרון, אוּן זיין אויס" 


לאָז זאָל זיין חַצר"עֵנן. דאָס זאָל אַייך זיין דער געמאַרק 


| פוּן צפון. * אוּן איר זאָלט אַייך ציי כענען פאַרן געמאַרק 


פוּן מזרח, פון חַצַריעִינְן בּיו שפָם. ‏ ייאון דער געמאַרק 
זאָל אַראָפּנידערן פון שפָם ביו רבלָה, אין מורח פון עין: 


= און דער נעמאַרק וֹאָל 


| אַראָפּנידערן צוּם יַרדן, און ויין אױסלאָז זאָל וד דער יִהַמָּלַח. דאָס | זאָל אייך ו דאס > לאַנד לויט אירע גל 


מאַרקן רונד אַרוּם. 


* און משה האָט באַפױלן- די קעדער פוּן ישׂראל, אַװי צו זאָגן: דאָס איז דאָס לאַנד װאָס איר זאָלט עס ויך 


אַרבּן לויט גוֹרל, װאָס גאָט האָט בּאַפױלן צוּ געבּן צוּ די ניין שבטים אוּן דעם האַלבּן שבט: - * װאָרום דער שבט פון די - 


קינדער פוּן ראוּבן לויט זײערע פאָטערהײזער, און דער שבט פון די קינדער פוּן ד לויט זיערץ פאָטערהייזער, ! האָבּן 


געקריגן, אוּן האַלבּ שבט מנשה האָבּן נעקריגן, וייער נחלה. 


> די צװײ שבטים םאו דער ר האַלבּער ש שבט האג געקרין 


זייער נחלה פוּן דער וייט ירדן לעבּן יריחו, צוּ מורח, צוּ זונאויפגאנג. 


יי און גאָט האָט גערעדט צוּ משהן, אַזױ צו זאָגן: * דאָס זיינען די נעמען פוּן די מענער װאָס זאָלן אַרבּן פאר אַייך 


דאָס לאַנד: אֶלעָזֶר דער פהן, אוּן יְהוֹשוּעַ דער זון פון נון. 


אַ שבט, צוּ אַרבּן דאָס לאַנד. 


5 אוּן פאַר דעם שבט פון די קינדער פוּן שמעון, שמוּאל דער זון פון צמיהוּדן. 


> און איר זאָלט נעמען צוּ איין פירשט; צו איין פירשט פון 


*י אוּן דאָס זיינען די נעמען פוּן די מענער: פּאַר שבט יהוּדה, כְּלַב דער זן פוּן יפוּנָהן. ‏ - 


> פּאַר שבט פנימין, אֲלידֶד דער וון 
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| פון כִּסלוֹנען. **אוּן פאַר דעם שבט פון די קינדער פון 


דָן, דער פירשט בּוקי דער זוּן פוּן יָנלין. | * פּאַר די קינ- 


דער פון יוֹסף: פאַר דעם שבט פוּן די קינדער פוּן מנשה, 
דער פירשט חַניאֵל דער זון פון אַפוֹדן; * און פאַר דעם | 


שבט פון די קינדער פוּן אפרים, דער פירשט קמואַל 
דער וון פוּן שִפטְנען. * און פאַר דעם שבט פון די קינ- 
דער פוּן זבוּלוּן, דער פירשט אֶליצָפְן דער זון פוּן פַּרנֶכן. 
*י אוּן פאַר דעם שבט פון די קינדער פון יִשׂשָׂכֶר, דער 
פירשט פַּלטיאָל דער וון פוּן עַונען. "אוּן פאַר דעם 
שבט פון די קינדער פון אֶשר, דער פירשט אַחיהוּד דער 


זוּן פוּן שלוֹמין, * אוּן פאַר דעם שבט פוּן די קינדער פון 


לד, 22-לה, 1 


| כב אֲלִירָד בִּדְִסְלון: ולמטה בנידדן נְשיא בקי בּדינְל: 


לְבָנִי וסף. למטה בְנִימְנִשׁה (שיא. חאל בַרְאפֶד: 
-. וּלְמַמֵּה בְנִיאָפְרַיִם נָשִׂיא קמואל בִושְׁפְטְן: וּלְמַמָּה 
כו בְנִיחְבוּלְן נָשִׂיא אֶלִיצְפְן ב בְְּפרנד: ולמטה בניחיששכר 
כו נשיא פלְטי יאל בִּדֶעְן: וּלְמִמָה בְנויאֲשֶׁר נשיא אחיהוד 


! כח ִּרְשָׁלמָי: ְּמַטָה בְניינַפְתְלִינָשׂיא האל יה 


יט לה אֲשֶׁר צִוָה יְהוהלְנַחֵל אֶת-בְּנייִשְׂרָאֵל בְּאֶרְץ כְּנען: פ 
| לה 

הש ַיְדַבֵּר יְהוָה אלחמשה בְּערֶבֶת מואָב על-ירדן ירחו 
ב לאמר; צַו אֶתבְני יִשְׂראֵל ונתנו לליים מִנַחֲלַת אֶחְוְתֶם 

עָרִים לָשֶׁבֶת ומנָרש לְערים. סְבִיבְתֵיהֶם תִּתְּנו ללויבם: 
ג וְהָיו הָעָרִים לָהֶם לָשֶׁבֶת ּמִנְרְשִׁיהֶם יחיו לִבְהָמְתֶּם 
ד ְלַרְכְשֵׁם לכל הַיָתֶם: ומגרשי הָעָרִים אשר תִּתְּנו 
ח ללוים מקיר הָעִיר וְחּצָה אֶלֶף אמָה סָבִיב: וּמַדֹּתָבם 


מַחִיְלְִיר אֶת-פְּאַת-קַדְמָה אַלְַיִם בָאמֶּה ְאֶת-פָּאַת-נגֶב 





נפתלי, דער פירשט פּדָהאָל דער זון פון עַמיהוּדן. * דאָס 
| אַלפַיִם בְאָמה וְאִתדפְּאַת-ים ! אלפים בָּאֵמָּה וְאֶת פאת 


צָפֹן אַלְפים בָאִמָּה וְהָעִיר בּתּוָד. זה יִהיָה לָחֶם מנרשי 
הַעָרִים! וְאֶת הָעָרִים אשר תִּתְּנו ללוים את ששרערי 
| המקלט אֲשֶׁר - לס שָׁמָּה הרצה ועליהם תתנ 
י אוּן גאָט האָט גערעדט צו משהן אין די פלוינען 1 אַרְְעִים וֹשָׁתִיִם ע כָּל-הְעָרִים אֲשֶׁר תתנ ! ללייםם 
ח אַרְבָּעִים וּשְׁמֹנָה על אֶתְהן אֶתִמנֶרְשִיקן: והעריבט 
אֲשֶׁר תִּתְּנוּ מאחות בְניייִשׂרָאֵל מְאֶת הָרֵב תַּרְבּו וּמָאֶת 
המעט תַּמְעֵיטוּ איש כְּפִּי נְחֲלְתוֹ אֲשַׁר יִַסְלי יַתן 
מעריו ללוים: 3 
ששי יי בַר יְהוָה אֶל-משָה לאמר: דַּבֵּר אֶל-בְנָי ישרְאקי 
ְאָמַרְת אלהם כִּי אִתֶם לְבְרִים אֶת-הירְדְּן אַרֹצֶה כְּנֶען: 
א וְהִקְרִיתָם לָכֶם ערים ערִי מקלט תהיינה 2 עס שֶמָה 


זיינען די וועמען גאָט האָט בּאַפױלן צוּ מאַכן אַרבּן די 
קינדער פון ישראל אין לאַנד כּנַעַן. ‏ = ה ן 


פוּן מוֹאָב בּיים יַרדן לעבּן יריחוֹ, אַזױ צוּ זאָגן: 
*בּאַפּעל די קינדער פוּן ישראל, זיי זאָלן נעבּן די לויים 
פוּן דער נחלה פון זייער אייגנטוּם שטעט צום װוֹינען; און 
אַ פרייען פּלאַץ צוּ די שטעט רונד אַרוּם זי זאָלט איר 
געבן די לוַיִים. *אוּן די שטעט װעלן זיין פּאַר זיי צוּם 
וווינען, און זײערע פרייע פּלעצער װעלן זיין פאַר זייער 
פי, אוּן פאַר זייער פּאַרמעג, אוּן פאַר אַלע זײערע - 
| בהמות. *און די פרייע פלעצער פוּן די שטעט, װאָס איר װעט געבּן די לויים דרויסן פוּן דער שטאָטמױער, זאָלן 
זיין טויונט איילן רונד אַרוּם. *און איר זאָלט אָפּמעסטן אויסן שטאָט, מורח-זייט צװײ טויונט איילן, אוּן דָרום-זייט 
צװײ טױזנט איילן, אוּן מערביזייט צװײ טויונט אײלן, אוּן צפוךזייט צװײ טױט אײלן, מיט דער שטאָט אין 
מיטן. דאָס זאָלן ביי זי זיין די פרייע פלעצער פון די שטעט. *און די שטעט װאָס איר װעט געבן די לויים, זאָלן זיין 
די זעקס שטעט פון אַנטרינוּנג װאָס איר װעט געבּן פאַר דעם טויטשל עגער צו אַנטלויפן אַהין; אוּן צוּ זיי זאָלט איר צוּנעבּן 
צװײ אוּן פערציק שטעט. יאַלע שטעט װאָס איר ועט געבן די לויִים, זאָלן זיין אַכט אוּן פערציק שטעט; זיי מיט זײערע 
פרייע פּלעצער. *און די שטעט װאָס איר װעט געבּן פוּן דעם אייננטוּם פוּן די קינדער פון ישׂראל, זאָלט איר פוּן דעם 
מערערן נעמען מער, אוּן פוּן דעם ווינציקערן נעמען װינציקער; איטלעכער לויט זיין אַרבּונג װאָס ער אַרבּט, זאָל געבן 
פוּן זיינע שטעט צו די לוַיִים. | 

| יאוּן נאָט האָט גערעדט צוּ משהן, אַװי צו זאָגן: "רעד צו די קינדער פוּן ישׂראל, אוּן זאָלסט זאָגן צו 


זײ; | 


= אַז איר גייט אַריבּער דעם יַרדן קיין לאַנד כּנַעַן, יי זאָלט איר אַייך בּאַשטימען שטעט װאָס זאָלן אַייךְ זיין שטעט פוּן 





לה 31-12 


| רצח מַכְּהינָפָשׁ ְּשֶנְנֶה: וְהָיוּ לָכֶם הַעָרִים לְמִקְלְט 
מנאל וְלֵא יָמוּת הֶרְצַחַ עַד-עָמְדָו לפנו העדָה למשפט: 
וְהָעָרִים אֲשֶׁר תַּתֵּנוּ שְׁשׁיעָרִי מִקְלט תִּהְיינָה לכם: 
את | שלש הַעָרִים תִּתְנוּ מַעֵבֶר ליד וְאֶת 2 שלש הָעָרִים 
תתנ בְּאָרֶץ כְּנען עָרִי מקלט תִּהיָנָה: לבני ישראלי 
ולגר וְלִתֹּשֶׁבֿ בְּתוכֶם תִּהינָה שִׂש-הִצְרִים הָאֵלֶּה למקלט 
לס שָׁמָה כֶּל-מַכְּהינְפְשׁ בִּשְׁנְנָה; ְאִבְכלי ברל | 
הכהו ימת רצח הוא מות יוּמַת הַרצח: וְאִם בְּאָבְן יִד 
אַשָרחימות ב הַפָּהוּ ומת רצח קוא מות יוּמַת הֶרצַחַ: 
או בִּכְלִי עד אֲשֶׁר-יָמוֹת בו הפקו ומת רצה הז 
מות יוּמַת הרצח: אל הַנֶּם הוּא יָמִית -אֶת--הָרצָחַ 
/ בְּפִנְעֹיב הוא יְמִתְנּו! וְאִם-בְּשִׂנָאָה הפנ אֶדהשָליך 
עָלָי בּצְדִיה ומת או בְאִיבָה הַכָהוּ בדו ומת מורתד 
יוּמַת הַמַּכָּה רצח הוא אל הַדֶּם ימית אֶת-הֲרֹצחַ בְּפַנְעוֹי 
בו: וְאִיבְּפַּתַע בְּלֵא-אִיבְ | הדפו אהִשׁלךְ עָלִי כָּל- 
כְִּי בְּלָא צְדיָה: או בְכְל-אָבְן אֲשְׁרייָמֹת בּה בּלְארְאת 
יפל עָלָו ומת והוא לאראזיב לו ולא מכקש רְעְתִי: 
| ושפטו הָעדה בּין הַמַּכֶּה ובין אל הַדֶּם על הַמִּשְָׁטִים 
ָאֶלָה; : והצילו הַעַדָה אַתההרצח מ באל הִדָּם וְהָשִׁיבוּ 


| בּמדבּר, מטעי 


יב 


װאָס דערשלאָגט אַ נפש דורך אַ פאַרוע. 


5 


אַנטרינוּנג, אוּן אַהין זאָל אַנטלױפן. דער טויטשלעגער. 
יי אוּן די שטעט 
זאָלן אַייך זיין פאַר אַנטרינוּנג פוּן דעם בּלוּטמאָנער, און. 


| דער טויטשלעגער זאָל ניט שטאַרבּן איידער ער שטעלט 


זיך פּאַר דער עדה צוּם משפּט. * און די שטעט װאָס 
איר זאָלט געבּן: זעקס שטעט פון אַנטרינוּנג זאָלן בּיי אַייך 
זיין. > דריי שטעט זאָלט איר געבּן פון דער וייט יַרדן; 
אוּן דריי שטעט זאָלט איר געבּן אין לאַנד כּנַעַן: שטעט 


פון אַנטרינוּנג זאָלן זײ זיין. * פאַר די קינדער פוּן ישׂראל, ‏ 


און פאַרן פרעמדן, אוּן פּאַרן אײנגעװאַנדערטן צווישן 
זיי, זאָלן זיין דידאָזיקע זעקס שטעט פון אַנטרינונג, אויף 


| צוּ אַנטלױפן אַהין פאָר איטלעכן װאָס דערשלאָגט אָנפש ‏ 


דוּרך אַ פאַרזע. * אויב אָבּער ער האָט אים דערשלאָגן 
מיט אַן אַײזערנער זאַך, אוּן ער איו געשטאָרבּן, איז ער 
אַ מערדער; טייטן זאָל געטייט װערן דער מערדער. 


= = און אויב ער האָט אים געשלאָגן מיט אַ שטיין אין האַנט, 


אתו הָעדָה אֶליעיר מקלטו אֶשְׁרינֶם שמח שב פה עדד - 


מות הפהן הנל אֲשְׁרימְשֵה אֹתו בִּשָׁמְ הַקְּרֶשׁ: + ואםד 
צא יצא הרצח אֶת"נְבוּל עיר מִקְלמו אֲשֶׁר = שָׁמֶּה; 
וּמְצָא אתו גאָל הַדּם מחוץ לוט עיר מִקְלְמָ ורצח 
אל הַדֶּם אַתדהֶרצח אִין לו דּם: כִּי בְעִיר מקלטו שב 
עַדימָוֹת הפקן הדל ואחרי מית הכהו הגלל יש הַרצֶחַ 
אֶל-אָרְְאֲחְתו ה אלה לְכָם לחקת משפט לדרְתיכם 


פז ה 


כח 


פטס 


בְּפָל מִשְבְתִיכֶם: ַּלמִבָּה פש לפִי עדים יַרְצַח אֶת ? 


הרצח וד אֶחָד לאיענָה בְנָפָשׁ למות: ְלָאיתְכְהו כֹפָר 


ג לא 


דער. 


געטייט ווערן דער מערדער. 


װאָס מע קען דערפון שטאַרבּן, און ער איז געשטאָרבּן, 
איז ער אַ מערדער; טייטן זאָל געטייט װערן דער מער- 
*אָדער אַז ער האָט אים געשלאָנְן מיט אַ היל" 
צערנער זאַך אין האַנט, װאָס מע קען דערפון שטאַרבּן, 
און ער איו געשטאָרבּן, איז ער אַ מערדער; טײַטן זאָל 
* דער בּלוּטמאָנער, ער 
זאָל טייטן דעם מערדער; ווען ער טרעפט אים, זאָל ער 
אים טייטן. ‏ ** אוּן אויב ער האָט אים מיט שנאה אַ שטויס 
געטאָן, אָדער ער האָט נעשליידערט אויף אים עפּעס 
מיט אַ כּיװן, אוּן ער איו געשטאָרבּן, ** אָדער ער האָט 
אים מיט פײנטשאַפט געשלאָגן מיט זיין האַנט, און ער איז 
געשטאָרבּן, זאָל טייטן געטײט װערן דער שלעגער; אַ 





מערדער איז ער; דער בּלוטמאָנער זאָל טייטן דעם מערדער, ווען ער טרעפט אים. > אויב אָבּער ער האָט אים אומ- 
געריכט, אָן פיינטשאַפט, אַ שטויס געטאָן, אָדער ער האָט געשליידערט אויף אים עפעס א זאַך אָן אַ כיוון, * אָדער מיט 
עפּעס אַ שטיין װאָס מע קען דערפון שטאַרבּן, האָט ער געװאָרפן אויף אים אוּמגעזען, אּן ער איז געשטאָרבּן, אוּן ער 
איו אים ניט געווען אַ שונא, אוּן ניט אויסן געװען זיין בייז, **זאָל די עדה משפטן צווישן דעם שלעגער אוּן צװישן דעם ‏ 
| בּלוּטמאָנער לויט דידאָזיקע געועצן. *און די עדה זאָל מציל זײן דעם טויטשלעגער פוּן דעם בּלוּטמאָגערס האַנט, 
| אוּן די עדה זאָל אים אוּמקערן צוּ זיין שטאָט פון אַנטרינוּנג, װאָס ער איז אַהין אַנטלאָפן, אוּן ער זאָל זיצן אין איר ביו 
דעם טױט פוּן כֹּהדְנְדול װאָס מע האָט אים געואַלבּט מיטן הײליקן אייל. * אויב אָבּער אַרױסגײן ועט אַרױסגײן דער 
טויטשלעגער פוּן דעם געמאַרק פוּן ויין שטאָט פון אַנטרינונג, װאָס ער איז אַהין אָנטלאָפן, * אוּן דער בּלוּטמאָנער װעט 
אים געפינען אויסער דעם געמאַרק פון זיין שטאָט פון אַנטרינונג, אוּן דער בּלוּטמאָנער וועט טייטן דעם טויטשלענער, 
| האָט ער אויף זיך ניט קיין בּלוּט. *װאָרום אין זיין שטאָט פון אַנטרינוּנג מוּז ער זיצן בּיו דעם טויט פון כֹּהרְנָדול, אוּן 
| ערשט נאָך דעם טויט פוּן פהךְנדול מעג דער טויטשלענער זיִך אומקערן צוּ דעם לאַנד פוּן זיין אייגנטוּם. ‏ * דאָס 
זאָל אַייך זיין פאַר אַ רעכטגעזעץ אויף אַײיערע דוֹר-דוֹרות אין אַלע אַײערע װוינערטער. יי 

** װער נאָר עס דערשלאָגט אַ נפש, זאָל מען הרגען דעם מערדער לויט דעם מויל פון עדות; אוּן איין עדות 

| קען ניט עדותדזאָג אויף אַ מענטשן, ער זאָל שטאַרבּן. = אוּן איר זאָלט ניט אָננעמען אַן אויסלייו פּאַר דעם נפש פון 


יי במדבר, מסעי . לה, 32-לו; 11 ₪ 


אַ מערדער װאָס. איז פּאַרשילדיקט צוּם טויט; נייערט | לב לפט רצח אֲשֶׁר-הָיא רְשֶׁע למות כידמות ומת ולאד 
טייטן מוּו ער געטייט װערן. *און איר זאָלט ניט אָנ תקחו כֹפֶר לנוס אֶלדעיר מסלמו לטוב לְשֶׁבֶת ְּמָרֶץ 
| נעמען אַן אויסלייז פוּן דעם װאָס איז אַנטלאָפן אין ויין לג עדדמות הכהן: ולאדתחניפ אֶתְהָארֶץ אש" אַמֶּם בה 
שטאָט פון אָנטרינוט, א ער זאָל מעגן זיך אומקערן יע }, 5% הוּא יְחֲנִיף. אֶת-הָאָרֶץ ולארץ ה לבז 
: : ב .. הא וא = 
אין לאַנד פאַר דעם פהנס טויט. *אוּן איר זאָלט ניט אֲשֶׁר שִַּׁיכֶּה כֵּיאֶם בְּיָם שְָׂכָו: וְלֵא תטגא אֶת 

0- 0 הָאָרֶץ אֲשֶׁר אַתָּם יִשָׁבִים בָּהּ אֲשֶׁר אֲנִי שכן בְּתוֹכָהּ כִי 
זינדיק מאַכן דאָס לאַנד װאָס איר זיצט דרינען, װאָרום | 


אֲנִי יְהוָה שפן ן בְתְו בנ ישְרָאֶל: + 
בּלוּט דאָס מאַכט וינדיק דאָס לאַנד, און דעם לאַנד ל 


ווערט ניט פאַרגעבּן פאר דעם בּלוּט װאָס איז דרינען שב' קרבו ראשי הָאָבוֹת לְמִשְׁפַּחַת ילע בִּומָכִיר בד 
פאַרגאָסן געװאָרן, סיידן מיט דעם בּלוּט פון דעם װאָס מלשה מִמִשְׁפְּהֶת בְּנִי יוסף דבו לפני משה וְלְפָנִי 
האָט עס פאַרואָסן. *י אוּן זאָלסט ניט פאַראומרײניקן הִנְשָׂאִים רָאשִׁי אָבָוֹת לִבְנִי יִשְׂדָאֵל : וַֹּאמְרוּ אֶת-אַױני 
דאָס לאַנד װאָס איר זיצט דרינען, װאָס איך רוּ אין דעם: צִוָּה הוה לפת אֶת-הָאָרִיץ בְּנְהֲלָה ָּנודָל למני ישראל 
װאָרום איך, יהוה, רו צחישן די קינדער פון שראל,. | די ה בִיהוָה לת אֶינחֲלת פד אֶהֵינוּ לבקי 


חונה חצ 


יי לה מעחלת. אָבתינו ולת על נחלת' המה אֲשֶׁר 

יאון די הויפטלייט פון די וי 6 יוה יתִּהנָה לָהֶם ּמגרֶל נְחֲלְתנוּינרְעַ: וְאִס-יָהיָהָ הכל 
משפחה. פון די קעדער פון גַלעָד, דעם חן "1 - לְבָני יִשְׂראֵל ספה נחלְפְן על נחלת המטה אֲשֶׁר 
מָכִיר, דעם זון פון מנשהן, פוּן די משפחות פון די קינדער ‏ ה תֶּהִיינָה לָהֶם ומנְחָלת מִמָּה אֲבֹתֵינוּ יִנָרֶע ַחֲלתֵן וצו 
פון יוֹסף, האָבּן גענענט, און האָבּן גערעדט פאַר משהן, | משה אֶת-בְנייִשְׂרָאָל עַל-ִּי יְהוָה לֵאמֶר כֵּן מטה בניד 
און פאַר די פירשטן; די הויפטלייט פון די פאָטערהײוער + לסף דִּבְרִים! וֶה הַדָּכֶר אֲשֶׁר-ִוָה יְהוָה לבות צלפחל 
פון די קינדער פון. ישׂראל, *אוּן זי האָבּן געזאָגט: גאָט לאמר לטוב בְּעֵינֵיהֶם תִּהְיינָה לנָשִׁים אַד לְמִשְׁפַּחַרז 
האָט בּאַפױלן מיין האַר צוּ געבן דאָט לאַנד אין נחלה ‏ ' מטה אֲבֵיהֶם תְִּיינָה לנשים: לְאְתפָב חַלֶה לבני 

| יִשׂראָל מִמַּטָּה אל"מטה כִּי איש בנחלת מִמָּה אֲבֹתָיו 
ח יִרִבְּקו בי ישרְאֶל: לפת יְרֶשֶׁת נחלה ממטות בי 

ישראל לְאָמד. מִמִּשְׁפַּחַת מטה אבה תהיה לְאֶשה למע 
ט יִרְשׁוּ בני ישראל איש נחלת אַבתיו; ְלַאתַפָב לה 
װערן פאַר װײבּער צו איינעם פון די זין פון די שבט'ם - | מַמַטָה למשה אַחָר כּיהאיש בְנחלתו יִרְבְכוּ מטות בָּנִי 
פון די קעדער פון ישראל, װעט זײער נחלה נעמינערט יִשְׂראָל: כּאשר צה יְהוָה אֶת-מֹשָה כְֶּשׂיבְנתצִלְפחֶד; 
ווערן פון דער נחלה פוּן אוּנדזערע פאָטערס, און װעט 


צוּגעלײגט ווערן צוּ דער נחלה פון דעם שבט װאָס זי װעלן צוּ אים געהערן; אַזױי ועט געמינערט ווערן פוּן דעם 
רל פון אוּנדוער נחלה. * אַפילו אַז יוֹבל. װעט זיין בי די קינדער פוּן ישראל, װעט וייער נחלה בלייבן צוּנע- 
ליינט צוּ דער נחלה פוּן דעם שבט װאָס זיי װעלן צוּ אים געהערן, און זייער נחלה ועט געמינערט װערן פון דער נחלה פון 
אונדוערע פּאָטערס. | | 

*האָט משה בּאַפּױלן די קינדער פון ישראל לויט דעם מויל פוּן גאָט, אַזױ צו זאָגן: גערעכט טענהט דער שבט פון 
די קינדער פון יוֹסף.. * דאָס איו די זאַך װאָס גאָט האָט בּאַפױלן וועגן די טעכטער פון צלְפמָדן, אַזױ צו זאָנן; זוי מעון 
ווערן פּאַר װײבּער צו דעם װאָס ועט וווילגעפעלן אין זייערע אויגן, אָבּער אין דער משפחה פוּן דעם שבט פון זייער 
פאָטער זאָלן זיי ווערן פאָר װײבּער. יכּדי אַ נחלה פון די קינדער פון ישראל זאָל ניט איבערגיין פון שבט צוּ שבט; 
נייערט די קינדער פוּן ישׂראל זאָלן זיין בּאַהעפט איטלעכער אָן דער נחלה פוּן דעם שבט פון זיינע פאָטערס. *און יעט- 
װעדער טאָכטער פוּן די שבטים פון די קינדער פוּן ישראל, װאָס ירשעט אַ נחלה, מוּו װערן פאַר אַ װײבּ צוּ איינעם פוּן 
דער משפחה פוּן איר פאָטערס שבט; כּדי די קינדער פוּן ישראל זאָלן ירשען איטלעכער די נחלה פון זיינע פאָטערס. 
*און אַ נחלה זאָל ניט איבּערגיין פוּן איין שבט צו אַן אַנדער שבט; נייערט די שבטים פון די קינדער פון ישראל זאָלן זיין 
בּאַהעפט איטלעבער אָן זיין נחלה. - | יי 
= = *אַוי װי גאָט האָט בּאַפױלן ג משהן, אַװי האָבּן די טעכטער פון צלפחדן נעטאן. יי אוּן מַחֹלָה, תֵּרֹצָה, און 





לויט גוֹרל צוּ די קינדער פוּן ישׂראל, אוּן מיין האַר איו 
בּאַפוילן געװאָרן פוּן גאָט צוּ געבּן די נחלה פון אונדוער 
בּרוּדער צלֶפמָדן צו זיינע טעכטער, *אוּן אַז זיי װעלן 


+= 





לו15-6010 = במדבר, מסעי ה 


ִַהְינָה מַחֲלָה תִרְצָה וְחְְלָה לכה ְנֹעָה בְּנָֹת צלִפְחָד > 55 = חָגִלָה, און מִלכָּה, און נוֹעָה, די טעכטער פוּן צלפחדן, 
לבני | ו דדיקן לנָשִׁים; מִמִּשְׁפָּהֹתת בְּנִימְנַשָׁה בִדְיוֹסְף היו יב זיינען געװאָרן פּאַר װײבּער צוּ די זין פוּן וייערע פע- 
לנשים ותהי ְַלְסן עדמה מִשְׁפַּחַת אֲבִיהְן; אלה יע טערס. *אין די משפחות פון די קינדער פוּן מנשה דעם | 
המצות וְהַמִּשְׁפָּטִים אֲשֶׁר צוהיהוָה כּידימשה אֶל-בְנ זין פון וֹספן זיינען זיי געװאָרן פאַר ווייבער, און זייער 


יְִׂרְאֵל ְּערְכֶֹת מוֹאָב על רה רַה נחלה איו געבּליבּן אין דעם שבט פון וייער פּאָטערס 
משפּחה. 
* דאָס זיינען די געבּאָט און די געועצן װאָס גאָט האָט געבַּאָטן די קינדער פון ישראל דורך משהן אין די 
פּלוינען פון מואָב בּיים יָרדן לעגן יריחו. 


ה ז ק 


סכום פסוקי דספר במדבר אלף ומאתים ושמנים ושמנה. ארפח 

סימן: וחציו והיה האיש אשר אבחר בו מטהו. יפרח: ופרשיותיו 

עשרה יי' בדד ינחנו סימן: וסדריו שנים ושלשים. לב טהור 

ברא לי אלתים סימן: ופרקיו ששה ושלשים.. ל חכמו ישכילו 

ואת מימן: מניין הפתוחות שתים ותשעים, והסתומות ששים 

ושש. הכל מאה וחמשים ושמנה פרשיות. אני יחלקך 
| יי תחלתך סימן: יי יש 8 














אִלֶּה הִדָבָרִים אֲשֶׁר דִּבַּי משה אל-כָל-ישראל כְעַבָר 


הירדן בַּמִדְכֶּר בְּעַרְבָה מול טוף ִּין"פָארְן ובידְתפל+ 


ולב וצרת ודי זָהֵם: אַמַד עָשָׂר יוֹם מחרב ברד הַר- 
שעיר עך דקדש ברנע: ויחי ְארבָּעִים שָׁנָה בְּעַשְׁמֵייעָשֶׂר 
חָרֶש בְּאֶחַר להדש בָר משה אֶליבָני ישרְאֶל בככל 
אֲשֶר צוָח יְהוָה אתו אֲלָהֶם; אֶחָרִי הצתו את סיהן מֶלֶךְ 
| הְאָמרי אֲשֶׁר זֹשֵׁב בְּחָשְבּן ְֶת עו מלד הַבְּשָן אֲשֶׁר- 
יֹשֵׁב ְְַּׁתְּרֶת בְּאָדְרָעִי: בֶּעכָר הירדן בְּאָרֶץ מואב 
| הואיל מֹשָׁה. באר אֶת-הַתּוֹרָה הַזֹּאת לאמר; ְהוְדָה 
אלהינו בר לינו ברב לאמר רבלְקט שָׁבֶת בֶּהֶר 
הַזָּה! פָּנוּ | מע לָכֶם ובאו הר האמרי "ללשכ 
ה בהר בב -= יְּהיף הים אַרץ 4 
אֶת--הָאָרץ בא ורש אֶת-הָאָרץ אֲשֶׁר נשבע הוה 
לָאַבֹתֵיכֶם לאברטם לִצְחָק וליעלב לָהֶת לָלֶם וּלרעם 
אֶחַרִיהֶם: וָאמר אֶלְבֶם ם כָּעָה ההא לאמר לאיאוּכָל 
לב שָאֶת אִתְכֶם! יְהוָה אֶלְהֵיכֶם הִרְבָּה אֶתְכֶם וְהגּכֶם 
ללום כְּכוכְבי הַשָּׁמִיִם לָרֶם: יְהוָה אֶלהי אֲבְוֹתָכֶם ישף 
עֲלֵיכֶם כּכֶם אֶלף. פְּעָמִים וִיבֶרֵךּ אֶתְכֶם כַּאֲשֶׁר דִּבֶּר 


' ית די שיטון סות החל מתחלת שומה ת. 





א ! דאָס זיינען די ווערטער װאָס משה האָט גערעדט 
צוּ אַנץ ישראל אויף יענער זייט יַרדן, אין מדבּר, 
אין דעם פלוין, אַקעגן סוף, צווישן פּאֶרְן און צווישן תּוֹפָל, 


און לָבֶן, אוּן חַצָרוֹת, אוּן דייוְהֶב.-* עלף טענ איז פון חוֹרֵב 


בּיז קְדַשבַּרנֵעַ אויף דעם װעג פון בּאַרג שֵׂעִיר--* אוּן עס 


איו געװען אין פערציקסטן יאָר, אין עלפטן חודש, אין 
ערשטן טאָג פוּן חודש, האָט משה גערעדט : צו די קינדער | 
פוּן ישראל אַזױ ווי אַלץ װאָס גאָט האָט אים באָפוילן 
פאַר זײ; *נאָכדעם או ער האָט געשלאָגן סיחון דעם 
מלך פון אָמורי, װאָס איז געועסן אין טב אוּן עוֹג דעם 
מלך פוּן ָשֶׁה װאָס איו געועסן אין עַשתָּרוֹת אין אדרָעִי 
* אויף יענער זײט יִרדן, אין לאַנד מוֹאָב, האָט משה ו גענומען 


בּאַשײדן דידאָזיקע תורה, אָזוי צוּ א 


*יהוה אונדוער גאָט האָט גערעדט צו אונדו אין חוֹרֵב, אַװי צוּ זאָגן: גענוג אַייך זיצן אויף דעמדאָזיקן בּאַרג; 


יפּאַרקערט ויך און ציט אַייך אַװעק, און גייט צוּ דעם געבערו פוּן אָמורי, און צו אַלע זיינע שכנים, אין דעם פלוין, 


אין דעם געבּערג, אוּן אין דער נידערונג, און אין דָרום, אוּן בּיים בּאָרטן פון ים, אין לאַנד פוּן דעם כָּעֲני, און צוּם 


לבָנוֹן, בּיון גרויטן טייך, דעם טייך פּרֶת. *ועט, איך האָבּ איבּערגעגעבּן דאָס לאד צוּ אייך; גייט אוּן אַרבּט דאָס 


לאָנד 


זאָמען אָך | זײי, 


װאָס גאָט האָט געשװאָרן צו אַײערע עלטערן, צוּ אַברהמען, צו יצחקן, אוּן צוּ יעקבן, צוּ געבן זי אוּן זייער 


יאון איך האָבּ געואָגט צו אַייך אין יענער צײט, אַװי צו זאָן: איך אַלײן קען אַייך ניט טראָגן. 


*יהוה אייער גאָט האָט אַייך געמערט, און אָט זייט איר אַזױ וי די שטערן פון הימל אין פילקט-וי זאָל יהוה 


דער גאָט פוּן אַײערע עלטערן אייך מערן טויונט מאָל אַװי פיל װי איר זײט, אוּן אייך בענטשן אַװי װי ער האָט 
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יב לָכֶם: אֵיכָה אָשָא לבדי טְרְחַכם וּמִשַׂאְכֶם וְרִיבְכֵם! 
קייט און איער לאַסט און אֵײיער קריגעריי? "קרעט ‏ הָבו לָכֶם אֲנָשִׁים חַכָמִים ונְבְנים וִידְעִים לשבטיכבס 
אֵייך קלונע און פאַרשטאַנדיקע און געניטע לײט, לויט | יד ואֶשִימֶם בְּרְאשיכֶם: וַתְעַטו אתי וַתִּאמְרוּ מובדְהַדּכר 

טו אֲשֶׁר-דִבַרְתְ לעשות: ְאֶקַּח אֶתרָאשי שִׁבְטִיכֶם אֲָשִׁים 
אַײערע שבטים, און איך וועל. זי מאָכן פאַר אַײערע - הֲבָמִים וִיְצִים ואֶת אֹתָם ראשים עֲלֵיכֶם שרי אֵלְפִיםם 
הױפּטלײט. * האָט איר מיר געענטפערט און געואָגט: ‏ וְשָׂרִימַאוֹתוְשְׂרִיחֲמִשִׁים ושְׂרִיעֶשָׂרֹתוִשְׂטְרִים ְשׁבְטֵיכֶם 
גוּט איז די זאַך װאָס דוּ האָסט געהייסן טאָן. *און איך | ₪ ואצוה אֶת-ִשְׂפְטֵיכֶם בְּעַת הַקוא לאמר שמ ִידְאֲחֵיכֶם 
האָבּ גענומען די קעפ פוּן אַײערע שבטים, קלונע אוּן גע" כ וּשְׁפַּטְתּם צָדֶק בִּירְאִיש ּבִידְאָחיו וּבִין גרו: לַא תַכִּירוּ 
! ניטע לייט, אוּן איך האָבּ זי נעמאַכט פאַר. הױפּטלײט / פָנִים בַּמִּשְׁפָּט כַּקֶטַ טן כַּנּדֹל תַּשֶׁב מע לאתגורו מִפְּנִיאִישׁ 
איבער יי אַר עלטסטע פון טוזנט, אין עלטסטע פן - , אט לקש מ הד עד עה גל 
הונדערט, און עלטסטע פוּן פופציק, און עלטסטע פון יע הבריס אשר תַּעֶשׂין: ושע מחרב ל אֶת כָּל- 
צען, און אויפועער, לויט אַײערע שבטים. *און איך הַגִּדְבֵּר הַגְדוֹט והגורא ההוא אֲשֶׁר רְאִיֹתֶם דרֶךְּ הַר 
האָבּ בּאַפוֹילן אַייעַרע ריכטער אין יענער צייט, אַזױ צו האָמֹרי כַּאֲשֶׁר צִוָּה יְהוה אֶלהֵינו אֹתָנוּ וַנָבֹא עַד קֶרֶשׁ 
זאָגן: > הערט אויס צווישן איערע ברידער, אוּן איר זאָלט כ ַּרְנעַ = אכ בָּאתֶם עדדהר הָאֲמֹרֵי אֲשִׁרייְהוָדה 
משפּטן גערעכט צװישן איטלעכן אוּן צווישן זיין ברוודער, 


אָדער דעם פרעמדן װאָס ביי אים. 7 איר זאָלט ניט 


דערקענען קיין פנים אין אַ משפט; דעם קלענסטן אַװי ֶנְשִׁיט רענעי ימרי ו אֶת-האַרֶץ יִשְׁבוּ אתָנ דָּבֶר 
ווי דעם גרעסטן זאָלט איר אויסהערן; איר זאָלט זיך ניט אֶת-הַלִירְךְ אֲשֶׁר נעלהדבהּ ְאֵת הַעָרִים אֲשֶׁר נָבֹא אליהן: 
שרעקן פּאַר אַ מענטשן, װאָרום דער משפּט אי גאָטס, ‏ = ויימב בְּעֵינֵי הכר ואקקה | מִכָּם שָׁנִים עֵשָׂר אֲנָשִׁים אִישׁ 
אוּן די זאַך װאָס ועט זיין צוּ שווער פאַר אי זאָלט אי סאֶחד לשבט: וינו ויעַלו הַהַרָה וַיָבֹאוּ עַדינַחֵל אֶשׁכֵל 
| כה יל אתָה: וקהו בְיֵדֶם מִפְּרִי הָאֶרֶץ ֹרְדוּ אֲלֵינוּ ‏ 

וישבו אֹתֲנוּ דָבֶר ויאמָרו טוֹבָה הָאָרֶץ אשֶרדיהוָה אלהינו 

כו נתן לנו: : ולא אֲבִיתֶם לַעֲלֶת וַתַּמְרוּ אתדפִי יְהוָה אֶלְהֵיכם 


אַייך צוגעזאָנט!-> ווי קען איך אַלײן טראָגן איער שווער- 


אט 


ר כ 


שו 


ברענגען צוּ מיר, אוּן איך װעל זי אויסהערן. ‏ * און איך 
האָבּ אַייך. בּאָפוילן אין יענער צייט אַלע זאַכן װאָס איר 





זאָלט טא = 
יי אוֹן מיר האָבן אַװעקגעצויגן פוּן חוֹרֵב, און זינען 


דוּרכגענאַנגען אין גאַנצן יענעם גרויסן אוּן מוראדיקן 


כו ותרננו באַהָלִיכֶם. ותאמרו בְּשׂנְאֵת יְהוָה אֹתָנוּ הוציאָנו 
כח מא מצרים לְתֶת אֹתָנוּ בי הָאֲמֹרי לְהַשְׁמִידנוּ אָנָה! 


| כ מלרע 





מדבּר ואס איר האָט געוען, אויפן וועג צוּ דעם געבּערג 
פוּן אָמוֹרי, אַזוי װי יהוה אונדוער גאָט האָט אונדו בּאַפױלן; אוּן מיר ויינען געקוּמען ביו קִדשבַרַָ. יי אוּן איך האָבּ. 
צוּ אַייך געזאָנט: איר זייט. געקומען בּיו דעם געבערג פון אָמוֹרי, װאָס יהוה אונדוער גאָט גיט אוּנדו; "זע 
יהוה = דיין. גאָט האָט איבּערגעגעבּן דאָס לאַנד צוּ דיר, ג" אַרױף און אַרבּ עס, אַװי וי יהוה דער גאָט 
| פוּן! > דייגע. עלטערן האָט דיר צוגעואָגט; זאָלסט ניט מורא האָבּן און ניט אַנגסטן. =האָט איר אַלע גע 
נענט צו מיר, און האָט געואָנט: לאָמיר שיקן מענטשן אוּנדו פאַרויס, אוּן זי" זאָלן אויספאָרשן פאַר אונדו 
דאָס. לאַנד? אוּן אוּנדז בּרענגען אַן ענטפער װעץ דעם װעג װאָס מיר זאָלן אויף אים גין, אוּן די שטעט 
װאָס מיר זאָלן אין זי קומען. ‏ > אוּן די זאַך איז וווילגעפעלן אין מיינע אויגן, אוּן איך האָבּ גענומען פון אַייך צוועלף 
מאָן, :צוּ;איין מאַן פאַר אַ שבט. ‏ *און זיי האָבּן זיך פּאַרקערט און זיינען אַרױפגעגאַנגען אין דעם געבּערג, און זייגען 
געקומען ביון טאָל אֶשכּוֹל, און האָבּ עס אױסגעקוקט. * און זי האָבּן גענומען אין זײער האַנט פוּן דער פרוּכט פון 
לאַנד, אוּן אַראָפּגעבּראַכט צוּ אונדו; און זיי האָבּן אונדו געבּראַכט אַן ענטפער און געזאָגט: גיט איו דאָט לאַנד װאָס 
יהוה אונדזער גאָט גיט אונדז. * אָבּער איר האָט ניט געװאָלט אַרױפּנײן, אוּן האָט װידערשפּעניקט דעם מויל פון 
יהוה אַײער גאָט. ‏ "אוּן איר האָט געמוּרמלט אין אַײערע געצעלטן, אוּן האָט געזאָגט: װײל גאָט האָט אונדו פיינט, 
האָט ער אונדז אַרױסנעצונ פין לאד מִצרָיִם, אונדו צו געבּן אין דער האַנט פון אָמוֹרי, כּדי אונדו צוּ פאַרטיליקן. > װוּהין 


| א : 9 


אֲנַחְנו נלים א אַחֵינוּ המפו אלמב לאר עם גדל וָרֶם - 
מִמּנו עָרִים גְדלֶת וּבְצוּרֶֹת בַּשָׁמָיִם וְגַם-בְּנֵי ענָקִים רְאָינוּ 
שם: ואמר אלכם לאהתערצון וְלא-תִיְאן מהפם: כט 
ְהוָה אֶלְהֵיכֶם ההלך לפניכם הוא יִלָחָם לָכָם בְּכֹל אֲשֶׁר ל 
עָשָׂה אִתָּכָם בְּמִצְרַיִם לְעניכם: וּבַמִרְבָּר אשר ראית לא 


אֲשֶׁר נְשָאל הוה אֶלליך כֲַּשֶׁריִָׂאיאִיש אֶת-בְּני במ = 
הרל אֲשֶׁר הֲלכְתָּם עַד-בְאֲכֶט עַד-הַמָּקֹם הז וּבַדְבָר לג 


הזה אֵינכֶם מַאֲמינֶם בִּיהוָה אֶלְֵיכֶם: הַהלך לִפְנִיכָב = 


בּדרך תור לָכָם מקום לֲַנְתְכֶםבְּאשׁ לילה לרָאְתְכֶט 

בלרל אֲשֶׁר הכרבה בֶנָןיומֶם: וישמע יְהוָה אֶרתד לי 
קול דִּבְרֵיכֶם וַיְּצֶף מִשָבָע לאמר: אִם--ירְאָה איש לה 
בּאֲנשִׁים הָאֵלֶּה הדור הָרָע הוה את הָאָרְץ הַטּוֹבָה אֲשֶׁר 

| נשְפַעְתִי לָחַת. לַאֲבְתֵיכֶם! זולְמי כְּלבבְְּיִפנָה הת לו 
ִרְאֶנָה וְל-אָתן אֶת-הָאַרְְאֲשֶׁר דָרךבָּהוּלבְניו לע אֲשׁר = 
מִלֵּא חרי ְהוָה: גַט-בִּי חַתְאַנֶף יְהוָה בַּנְלַלכֶט לאמר לו 
ַם"אַתָּה לְאיִתְבָא שם: יהושע בךנון העמד לפניד הא לה 


בא שְמָה אתו חק כֵּייהִיא ְחלנָה אֶתיְשְרְאֶל: וְטפָּקַם רכב 


אֲשֶׁר אֲמַרְמָם לבו הָיָה וּבְנֵיכֶם אֲשֶׁר לאדידעו היוםם 
טוב וְדֶע הַמָה יָבְאוּ שָׁמָּה לְהָם אֶתְנְנָה וְהֶם יירשודק: 
| וְאַמּם פְּנוי לכם וּסְעוּ הַמִדְבְרָה דֶּרֶך ים"סוף: ועט | ?, 
ותאמרו אל הַטָאנ ליהוה : אנחנו נעלה ונלחמנו בבל | 
אֲשֶׁר-צְוָנוּ יְהוָה אלקינו וַתַחגרוּ אִישׁ אֶת-כְלי מלחמתו | 
> נַתְּהִינּ לעלת הֶהָרָה! וַֹאמֶר יְהוָה אלי אֲמָר לָהָםֹ לא טג 
תעלו וְלְאיתִּחֲמוּ כי אי בְּקְרְבְּכֶם ולא תִּגפוּ לפנו 
אְבִיכֶם: ואדפר אֲלֵיכֶם ולא שְׁמַעְתֶּם וַתַּמְרוֹ אתרפי יוה פב 
נתזדוּ ותעלו הֶהָרָה! וצא הָאָמרי הישב בְּהָר ההות מד 
לִקְרַאתְכֶם ורדפ אֶתְכֶם כאשר תַּעשֵינָה הַדְּבֹרִים! ותו 


= 19 מלציל 


דערויף, און צוּ זיינע קינדער; װײל ער איז געגאַנגען געטריי נאָך נאָט. 


אַייך, אַזױ צו זאגן: דוּ אויך װעסט אַה ניט קומען: 


| + 4 


גייען מיר אַרױף? אונדוערע בריד ער האָבּן געמאַכט צער 
גיין אונדוער האַרץ, אַזױי צו זאָנן: :דאָס פאָלק איז גרעסעה 
אוּן העכער פון אונדו, די שטעט גרויסע און בּאַפעסטיקטע 
ִּיז אין הימל; אוּן אויך זין פוּן די עַנָקִים האָבּן מיך דאָרטן - 
נעזען. ** אוּן איך האָבּ צוּ אַייך געזאָגט;. איר זאָלְט אַלֶך 
ניט שרעקן און ניט מוֹרא האָבּן פאַר זײ. * יהוה אַײער 
גאָט װאָס גייט אַייך פאַרויס, ער װעט מלחמה האַלטן 
פאַר אַייך, אַזױי װי אַלץ װאָס:ער האָט געטאָן :מיט אַייך 
אין מִצרַיִם.פאַר אייערץ אויגן,. !*און אין. דער מִדבּה; 
װוּ דוּ האָסט געזען, אַז יהוה דיין גאָט, האָט. דיך געטראָן, 
אַװי חי אַ מאַן טראגט זיין קיעד, דעם גאָנצן וועג װאָס איר 


ליו 


: יא אין דערדאָזיקער ואר גלויבט א איר נש הוה | ער 
גַאָט, = װאָס איו אייך וענאַנגעך פֿאַרױס אויפן װעג, אֵייך 
אויסצוזיכן אַן אָרט פּאַר אייך. צום לאַנערן: אין פייער. 
בי נאַכט, כּדי אייך צוּ װײון דעם װעג ו װאָס איר ר זאָלט 
אויף אים גיין, און אין װאָלקן בי טאָג. ‏ = י 

= *און גאָט האָט געהערט. דעם קל פון אַײערע 


װערטער, אוּן ער האָט געצערנט, אוּן האָט געשװאָרן, אַװי 
= צו זאָגן: 


זי אויבּ עמיצער פון דידאָויקע לייט, פוּן דעמי 
דאָזוקן שלעכטן דָור, װעט אָנען דאָט גוטע: לאַנד; װאָס 
איך האָבּ געשװאָרן. צו געבּן אַײערע עלטעהן!: : אַחוּץ 
בלב דער זוּן. פון יפוּנָהן; . ער וועט. עס וען, און צוּ אים 
וועל איך געבּן דאָס לאַנד װאָס ער. האָט ..געטרעטן 
יי אויך אויף מיר האָט גאָט געצערנט איבּער 


28 יהוֹשוּעַ דער 0 פון גוז װאָס שטייט פאר דיר, ער ועט 
אַהין קומען; אים שטאַרק, װאָרום ער וועט עס מאַכן אַרבן ישראל; ‏ 


= און אַײערע קליינע קינדעָר, װאָס איר האָט וע 


| זאָנט, זי װעלן ויין צוּ רויב, אוּן אַייערע זין, װאָס פאַרשטײען נאָך היינט ניט גיטס אָדער שלעכטס, 2 װעלן אַהין קומען, | 


און צוּ זײ װעל איך עס נעבן. און דיי וועלן עס ב 


װעג פון ימדסוף.. 


0 "א איר פאַרקערט אה און + צש. צום מדבר, ארפ 


= > האָט איר זיך אָפּגערופן, אוּן האָט צו מיר געזאָנט: מיר האָבּן געועדיקט צוּ גאָט; מיר װעלך אָרויפגיין, און װעלן 








מלחמה האַלטן, אַװי װי אַלץ װאָס יהוה אונדוער גאָט האָט אוּנדו בּאַפוילן. אוּן איר האָט אָנגעגורט איטלעכער זײינע כֹּלֵי 
מלחמה, אוּן געהאַלטן פאַר גרינג אַרויפצוניין אין דעם געבּערג. > אוּן גאָט האָט צוּ מיר געזאָגט: זאָג צוּ זיי:: איר ואָלט. 

ניט אַרױפּנײַן, אוּן איר זאָלט ניט מלחמה האַלטן, װאָרוט איך בּין ניט צװישן אַייך; כּדי איר זאָלט:ניט נעשלאָגן ווערן פאַר 
| אַײערע פיינט. ‏ > און איך האָבּ צוּ אַייך גערעדט, אָבּער איר האָט ניט צוגעהערט, אוּן איר האָט װידערשפּעניקט העם ‏ 
מויל פוּן גאָט, אוּן איר האָט נעמוטװיליקט, אוּן וייט אַרױפּגעגאַננען אין. דעם געבּערג. - > איז אַרױסגעגאַננען :אַקעגן אֵייך 
דער אָמוֹרי װאָס איז געזעסן אין יענעם געבערג, אוּן זיי האָבּן אַייך נאָכגעיאָגט אַזױי װי די + בען טוּען,. און. אַייִך צעקלאַפּט 
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אין שֵׂעִיר, בּיז חָרמָה. * און איר האָט זיך אומגעקערט, 
אוּן איר האָט געוויינט פאַר נאָט, אָבּער גאָט האָט ניט צוּנע- 
הערט צו אַייעַר קול, און ניט גענייגט דאָס אויער צו אַייך. 
*י אוּן איר זייט געבּליבּן אין קֶדֶט פיל טעג, לויט די טעג 


װאָס איר זייט געבּליבּן. 


אוּן מיר האָבּן זיך פאַרקערט, און האָבּן געצויגן 

צוּם מדבר, אויפן וועג פוּן ים-סוף, אַזױ װי גאָט האָט 
צוּ מיר גערעדט; און מיר האָבּן זיך אַרוּמגעדרײט אַרוּם 
בּאַרג שָצִיר פיל טעג. 

* אוּן גאָט האָט צוּ מיר געזאָנט, אַװי צוּ זאָגן: *גענוז 
אַייך אַרוּמגיין דעמדאָזיקן בּאַרג; פּאַרקערט אַייך קיין 
צפון. * אוּן דעם פאָלק בּאַפעל, אַװי צוּ זאָגן: איר גייט" 
דורך דורך דעם געמאַרק פון אַייערע בּרידער, די 
קינדער פון עֵשָׂו, װאָס זיצן אין שָעִיר, אוּן זי װעלן מורא 
האָבּן פאַר אַייךְ; זאָלט איר זיין זייער אָפּנעהיט. * איר 
זאָלט זיך ניט אָנהײבּן מיט זיי, װאָרום ניט צוּמאָל אַ שפּאַן 
פון אַ פוּסטריט װעל איך אַייךְ געבּן פוּן זייער לאַנד, וויל 
אַ ירושה צו עֵשָׂו האָבּ איך געגעבּן דעם בּאַרג שֵׂעִיר. 
* עסנוואַרג זאָלט איר פון זיי פאַר געלט אָײנהאַנדלען און 
עסן, אוּן אַפילו װאַסער זאָלט איר פון ויי פאַר געלט קויפן 
און טרינקען. 'װאָרום יהוה דײן גאָט האָט דיך נע- 


בענטשט אין יעטװעדער טואונג פון דיין האַנט; ער האָט 


דברים, דברים 


חל אֶלִי ונֶסֶם אֶת-הַרישְׂעִיר יָמִים רַבִּיםוּ םס 


א | 1-45 , 14 


מה אֶתְכָם בְּשֵׂצִר עַר-חָרְמָה; ַַשָבו ותבכ לפני יְהורה 
ו וְלָאִשׁמַע ְהוָ בְקַלִכֶםוְלָא האֲוין אֲלֵיכֶם: וַתּשְׁבִיבקֶרֶשׁ 
יָמִים רַבִּים פִּיָמִים אשר יְשַׁבִתֶּם: | 
| ב | 
* וַנֹפֶן ושע הַמִּרְכָּרָה דר יס-יפוּף כַּאֲשֶׁר דִבָּר יְהוֹדָה 
ַיֹּאמֶר 
ג יְהוָה אָלִי לאמר: רִבְלְכֶם סב אֶת"הְהֶר הזה פנוּ לכס 
ד צֶפְנָה! ואֶתהָעֶם צָו לאמל אַתָּם עִבְרִים בִּנְבוּל אֲחֵיכֶם 
ְּנייֵש ַיִָּבִים בְּשְעִיר וְיִרְאָו מִכֶּם וְנַשְׁמַרְתֶּם מאֶר; 
ה אֲליתִתְנְָוּ בַם בִּי לאיאָתֵּן לָכֶם מְאַרְצְט עד מדרך פף- 
ו רָנֶל כַּייירְשָׁה לְעַשָו נָמַתִּי אֶת"הר שֵצִיר: אֶכָל תִּשְׁבְְּ 
מאִתם ּכָסָף וַאָכַלְתֶּם ונסדמים תִּכְרְוּ מְאתֶם בַּכֶּסֶף 
ז וּשְׁתִיתֶם: כִּי ְהוָה אָלמיף פרכף כל מַעֲשֵׂה יְרדְיָרֵצ. 
לת אֶת-הַמִּרְכָּר הגדל הוה זה ! אַרְבָּעים שָׁנָה יְהוָה 
* אלל עִֶּך. לא חָמַרְתָ דָּבָר: עבר מאת אחינ בְּני 
עֵשָׂו הַיִשְׁבִים בְּשִַׂי מַדֶרֶךְ הֲִרְבָּה מאילת. מעְצין 
₪ נָבֶר * | ₪ ופן ועבר דֶּרֶךְ מִדְכֵּר מֹאָב: וַֹּאמֶר 
הוה אַלִי אַלחתְצר אֶת-מואָב וְאַל-חִתְנֶר כּם מִלְחְמָדה 
בי לאאָ ול מְאַרְצוֹ יְרֶשָׁה כִ לִבְנילוט נַָתִּי את"עָר 
י יָרֶשֶׁה! הָאָמִים לִפנָים ישבוּ בָהּ עם גדל וְרֶב וְרִבם 
יא כַּעַנְקִים! 3 רִפְאִים יחשכו אַף-הם ַּענָקִים ְהַמָּאְבִיכט 
יב יִקְרְאוּ לָהֶם אמִים: וּבְשֵׂפִיר שב החרים לפָנים ובנ 
עֵשָׂו יירָשׁוּם וישמידום מִפְּנֵיהֶם וַישְבְוּ תַּחְתָּם כַּאֲשֶׁר 
ע עָשָׂה יִשְׂרָאֵל לאָרץ יִרְשָׁפוֹ אֲשֶׁר-נֵָן יְהוָה לָהָם: עַתָּה 
קמ וְעַבְרוּ לָכֶם אֶת--נחַל זָרֶד ונעבר אֶת--נָחַל נֶרֶד: 
יד וְהיָּמִים אֲשֶׁריהָלָכְניּ מִקָּרֶשׁ ברע עד אשריעברל אֶת- 
נָחַל רד שלשים ושמנה שָָׁה עדיתם כְּליהַיוֹר אשי 


ב, ח פיסקא באמצע ססוק 








געוווסט דיין ניין דוּרך דעמדאָזיקן גרויסן מדבּר; שוין פערציק יאָר איז יהוה דיין גאָט מיט דיר; קיין זאַך האָט דיר ניט 
געפעלט. "אוּן מיר זיינען אַװעקגענאַנגען פוּן אונדוערע ברידער, די קינדער פון עֵשָׂו װאָס זיצן אין שָצִיר, פוּן דעם וועג 
פון פּלון, פוּן אִילֵת, אוּן פוּן עֶציוֹדְנְבָר. 
| און מיר האָבּן זיך פאַרקערט און ויינען אַװעקנענאַננען אויף דעם װענ פוּן דעם מדבּר פון מוֹאָב. ‏ *און גאָט האָט 
צוּ מיר געזאָגט: זאָלסט ניט פיינטן מוֹאָב, אוּן ניט פּאַרפירן מיט זי אַ מלחמה, װאָרום איך װעל דיר פון זיין לאַנד ניט 
געבּן קיין אָרְבּ, װײל צוּ די קינדער פוּן לוט האָבּ איך געגעבּן עֶר אַ ירושה.-** פריער זיינען דאָרטן געזעסן די אָימים, 
אַ פאָלק גרויס און פיל, אוּן הויך װי די עַנָקִים; * זיי אויך זיינען גערעכנט געװאָרן פאַר רפָּאים, אַװי װי די עַנָקִים, 
אָבּער די מוֹאָבים האָבּן זי גערופן אִימים. ‏ = אוּן אין שֵׂעִיר זיינען פריער געועסן די חורים, אָבּער די קינדער פון עֵשָׂו 
האָבּן זיי פאַרטריבּן, אוּן זיי פאַרטיליקט פון פאַר זיך, אוּן זיך בּאַועצט אויף זייער אָרט, אַװי װי ישׂראל האָט געטאָן 
צוּם לאַנד פון זיין אָרבּ, װאָס גאָט האָט זיי געועבן.-* אַצוּנד שטייט אויף, אוּן גייט אַייך אַריבּער דעם טייך וָרֶד. 

אוּן מיר זיינען אַריבּערגעגאַנגען דעם טיך וֶרֶד. 


* אוּן די טעג װאָס מיר ו"נען געגאַנגען פון קָדְשי 
בַּרגְעַ בּיז װאַנען מיר זיינען אַריבּער דעם טייך זֶך 


ד, ויינען געווען אַכט און דרייטיק יאָר; בּיז דער גאַנצער דָור, די 


הַמִלְחָמה מקרב המחה כַּאֲשֶׁר נשְבּע יְהוָה לְהָם: ונ טי 

דהה הָיְתָה כָּם לְהמם מִקָּרב הַמחגה עד תִמבם :+ 

יהי כָאָשָר"תמו כְּלאנשי הַמִּלְחָמָה למות מִקָּרֶם הָצָם; ט 
יז 


ס ודכר יְהוָה אלי לאמר: אַתָּה עבר הוום אַתנְבוּל ה 


מוֹאָב אֶת-עָר; וְקָרִבְפָ מוּל בְּני עמון אַל-תְּצֶרֶם וְאָלד ש 


תִּתְנֶךְ בָּם כי לָא-אָתְּן מאָרץ בְּנִיימִֹן לֶלירְשֶׂה כִּ לִבְנֵי- 
לש תיה יָרְשֶה: אָרְזִירְפְאִיט תִּחָשב אַף-הָוא רְפָאִים כ 
ישְׁבויבְה לְָנִים ְהַעַמנִים יקְרְאָו לָהֶם זמזְמִים: עַם נָדוֹל ו 
יב וָרֶם כַּעִנְקִים וישמִידֶם יְהוָה מִפְּנֵיהֶם מירשם וַּשְׁבו 
תַחְתֶּם! כַּאֲשֶׁר עָשֶׂה ה לבני עשו הַיִשְׁבִים בשעיר אֲשֶׁר כב 
השמיד אֶת-הַהדי מִפְּנִיהֶם ויירְֶשם נישכו תַחְתִם עד הַיּם 
הוה: וְהָעוים הושבים פחצרים עַד"עִזה כפתרים הַיצאִים 
| מִכַּפמֶר הִשְׁמִידֶם ושְכו תַחְתֶּם: קוּמוּ סָעו וְעִבְרוֹ אֶתד כד 
ְחַל ארנן ראה נִתִתִּי בְידְךּ אֶת"סִיה מִלדִיחשְִׁן הָאֲמֹדִי 
ְאֶתדאַרְצו הָחֶל רֶשׁ וְהִתְנֶר בו שי היום הַזֶּה אל כה 


גו 


תת פּחֶדף ורְאֶתַףּ עַל-פְנַי הָטמִים תחת כֶּל-הַשָׁמִם = 
אשר יִשְׁמְעוּ שמעד ורג וְחָלוּ מפני: וְֶשְׁלַח מַלְאָכִים טי - 


מִמִּרְבֵּר קדמות אֶל-סִיתן מלד חֶשׁבּן דִבְרֵי שלוכז 

| לְאמָר; אִֶבְּרָה בְאַרְצֶך פדרך בּהרך אלד לא אֶסָד כ 
יָמִין ושכאול: אָכֶל בַּכּהֶף שכרנ וְאָכְלְתִי וּמים בַּבמַ כי 
לי וְשְׁתִיתִי רָקן אֶעְבּרָה בְרַנְלִי: כַּאֲשֶׁר עֶשׂוילי בי כ 

עֵשָׂו הַישְבִים בְּשָעִיר וְהַמּאָבִים היִשְבִים בָעָר עד אֲשֶׁר- 
אטבל אֶת-הוּרדן אֶל-הָאָרְץ אֲשֶׁר-יְהוָה אֶלהֵינוּ תֶ לָנ?. 


לֶא אֶבָה סיהן מִלך חָשָבון העברטו בו ֵייִקְשֶׁל יָהוָה ל = 


0 אֶלִיך אתדרוחו וְאֶמּץ | אֶת-לְבָבו למען חַתו בָר כּוּם 
הקהו ס 
אֶתדסִיחן ְאֶת-אַרְצְ הל רש לְהָשֶׁת אֶתדאָרְצו: צנ לב 


כךד סמך דושה כז מלא ואץ 


דברים, ברו 


בי 


מאמר יְהוָה אלי רְאֶה החלתי תת לפנין ששי 
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קרינסלייט, זיינען פּאַרלענדט געװאָרן פון צװישן דעם 
לאַגער, אַזױ װי גאָט האָט זיי געשװאָרן. * אוּן אויך איז די 
האַנט פון גאָט געווען אויף זיי, זי אומצובּרענגען פוּן צווישן 


דעם לאַנער, בּיו זי זיינען פּאַרלענדט געװאָרן. 


יי און עס איז געװען, אַז אַלע קריגסלייט זיינען אין 
גאַנצן אױסגעשטאָרבּן פון צווישן דעם פאָלק, * האָט גאָט 
גערעדט צוּ מיר, אַזױ צו זאָנן: ** דוּ גייסט היינט אַריבּער 
דעם געמאַרק פון מוֹאָב, עֶר, * און ועסט גענענען אַקעגן 
די קינדער פוּן עמון, זאָלסט זיי ניט פיינטן , און זיך מיט 
זי ניט אָנהײבּן, װאָרום איך װעל דיר פון דעם לאַנד פון 
די קינדער פוּן עַמוֹן ניט געבּן קיין אַרבּ, װײל צוּ די 
קינדער פוּן לוט האָבּ איך עס גענעבּן אַ ירושה.-* דאָס 
אויך װערט גערעכנט פאַרן לאַנד פון די רפָּאים; די 
רפָּאִים ויינען דרינען געועסן פריער, און די עָמונים האָבּן 
זיי גערוּפן זמזוּמים; ‏ ** אַ פאָלק גרויס אוּן פיל, אוּן הויך 
װי די עַנָקִים; אָבּער גאָט האָט זי פאַרטיליקט פון פאָר 


זײ, און זי האָבּן זיי פאַרטריבּן, און זיך בּאַועצט אויף 
זײער אָרט; 


* אָזוי וי ער האָט געטאָן פאַר די קינדער 
פוּן עֵשָׂו װאָס זיצן אין שָעִיר, װאָס ער האָט פאַרטיליקט 

די חוֹרים פון פאַר זי, אוּן זי האָבּן זיי פאַרטריבּן, און 
ויך בּאַזעצט אויף זייער אָרט ביז אויף היינטיקן טאָג. 
= אוּן די עַוִים װאָס זיינען געועסן אין דערפער ביו עַזָה, 
זי האָבּן די כַּפּתּוֹרִים װאָס קוּמען אַרױס פוּן פפתור, פאַר- 








טיליקט ט, און זיך בּאועצט אויף ויער. אָרט.- - % שטייט אויף, ציט אַװעק, אוּן גייט אַריבּער דעם טאָל אַרנון. זע, איך האָבּ 
| גענעבן אין דיין האַנט סיחון דעם אָמורי, דעם מלך פון חֶשבּוֹן, אוּן זיין לאַנד; הייב אָן אַיינצונעמען, און פּאַר- 
= פיר מיט אים אַ מלחמה. *הינטיקן טאָג װעל איך אָנהייבן װאַרפן דיין שרעק און דיין מורא אויף די פעלקער אונטערן. 
| גאַנצן הימל, אַז ווען זי וועלן הערן דיין הערונג, וועלן זיי ציטערן און פלאַטערן פּאַר דיר. 
* אוּן איך האָבּ געשיקט שלוחים פוּן מדבר קדמות צוּ סיחון דעם מלך פון חָשבּון--ווערטער פוּן שלום, אַװי צו - 
= י לאָמיך דוּרכגיין דורך דיין לאַנד; אויפן וועג, אויפן וועג װעל איך גײן; איך װעל זיך ניט אָפּקערן רעכטס אָדער. 
לעקס.. * עסנװאַרג וועסטו מיר פּאַר געלט פאַרקויפן, אוּן איך װעל עסן, אוּן װאַסער וועסטו מיר פּאַר געלט געבּן, 
אוּן איך וועל טרינקען; לאָמיך בּלויז דורכניין אויף מיינע פיס; * אזוי װי עס האָבּן מיט מיר געטאָן די קינדער פון 
עֵשָׂו װאָס זיצן אין שָעִיר, אוּן די מוֹאָבים װאָט זיצן אין עֶר; בּיו װאַנען איך װעל אַריבּערגײן דעם יַרדן צוּ דעם לאָנד. 
װאָס יהוה אונדוער גאָט גיט אונדז. ** אָבּער סיחון דער מלך פוּן חָשבּון האָט אונדו ניט געװאָלט דוּרכלאָזן דורך אים, 
װאָרום.יהוה דיין גאָט האָט האַרט נעמאַכט ייג געמיט, אוּן פעסט נעמאַכט זיין האַרץ, כּדי אים צוּ געבן אין דײן האַנט, 
אַזױי ווי היינטיקן טאָג.. | - 
י"און נאָט האָט צוּ מיר געזאָנט: זע, איך האָב אָנגעהויבן איבּערגעבּן צוּ דיר סיחונען אוּן זיין לאַנד; 
היב אָן אַיינצוּנעמען כּדי צו אַרבּן ויין לאַנד. ‏ *איז סיחון אַרױסגעגאַנגען אַקעגן אונדז, ער מיט זײן גאַנצן 


204 0/0 דברים, דברים - - ב, 1-33 11 
פאָלק, אויף מלחמה קײן יָהֵץ. **און יהוה אונדזער גאָט ל סִיהֹן לקראתני הוּא וְכָליעַמָּו ַמּלְחָמָה יִהֶצָה! וַיִתְּנוּ 
יְדוָה אֶלהינו לפנינו ונד אתו וְאֶתבְּ וְאֶתיצָּליעמּ: 
₪30 0 הרכוה לד פד אֶת-כָּל-ָרְיו בָּעַת הַהוא ונחרם | אֶת-כָּל-עִיר מִתם 
אים, און זיינע זין, און זיין נאַנץ פאָלק. >> און מיר האָבן לה וְהַָשִׁים והטף לא השאר שָרִיד: רק הכפהמה בְְּנו 
אין יענער צייט בּאַצװונגען זיינע שטעט, און פאַרװיסט ל לו שלל הָעָרִים אֲשֶׁר לְכַרנו: מערער אֲשֶׁר ל עלדשפת- 
נחל ארנן וְהָעִיר אֲשֶׁר"בַַּ חל וְַדַעלְעָר לא הָיָתָה קריה 

| אֲשֶׁר שנְבָה ממנו אַת"הַפל נתן יְהוָה אֶלהינוּ לִפְנינו 
מיר האָבּן ניט געלאָוט 2 איבערבלייב. 38 נאָר די בהמות לן רק | אָל-אָרץ בנידעמון לא קְרְבְת ל"ר נהַל קת וְעָרִי 


| האָבּן מיר. נערויבט פאַר זיך, אין דעם ואַקרױיב פון די הָהֶר וְכָל אֲשֶׁר-צִוָה יְדוָה אנ | 
ג 


א ופ ונעל דרך הַבְּשָן ויצא עוג | מלדהמען לקראטני 
בַּיים ברעג טאָל ארנון, או דער שטאָט װאָס אין טאָל, ‏ ב הָוּא וְבְל-עֵמָּו לַמִּלְחָמָה אַדרְעִי: וַֹאמֶר יְהוָה אל אַל- 
און ביו גִלעָד, איז ניט געװען אַ אַ שטאָט װאָס אין געװען תִּירָא אתו כִּי דר נָתַתִי אתו ואֶת-כָּל-עַמ וְאֶרת-אַרְצו 

עשי לו כַּאֲשׁר עָשִׂיתָ לסיחן מלך הָאָמרִי אשר יוֹשֵׁב 
3 בְּחָשׁבִּין: מתן יְהוָה אלחיט בדנו נם אֶתיעִוג מֶלַך- - 
איבּערְגעגעבּן צוּ אוּנדן. "נאָר צוּ דעם לאַנד פוּן די הַבְּשֶן ְאֶת-כֶּל-ַמּו וכו עדדבלתי הִשׁאִירייל שָׂרִיד; 
קינדער פוּן עַמוֹן האָסטו ניט גענענט: צוּ דעם נאַנצן ברעו ד וַנלְכָּר אֶתדבְּליְעריו בַעֶת ההוא לא הָיְתָה קה אשר 
בי | | לאדלְקְחָנו מְאַתָּם שִׁשִׁים עור כָּליחָבֶל ארוב מַמְלָבֶר; 
| | ה עָוֹנ בש כָּל-אֲלֶּה עָרִים בִּצֶרֶת הוֹמָה נְבֹהָה דלְתִים 
יהוה אונדוער גאָט האָט פאַרװערט. = ברח לבד מִעָרִי הפרזי הרבה מאָר: וַנַחָרֶם אותָכס 
י | | | כּאָשר עשינוּ לסיחן מֶלך חֶשׁבּוֹן החרט כְּליעיר מָתֶב: 
1 הַנָּשִׁים והטף: וְכֶל-הַבְּהֵמָה של הָעָרִים בְַּנוּ לָנּ: 
קח בְּעַת ההוא אֶת-הָאֶרֶץ מיַױ שני י מַלְמֵי הַאמֹרי 
אֲשֶׁר בְּעֵכֶר הורזדן מנחל אַרְנן עד"הר חָרְמוֹן! צידנים 
י קרא לחַרמון שרִין וְהָאָמריי יקראודלו שָנִיר; כֵּל עָר 

הַמִּישֶׂר וְכֶל-הִַלְעָד וכֶל-הַבְּשן עַד-סַלְכָה וְאררְעי ערי 
אֶלק. אויף מלחמה קיין אֶדרִָי. *און גאָט האָט געזאָגט = א ממלכת עג בּבְּשָן: כִּי רקדעוג מל הַבְּשָן ִשְׁ מתָר 


צוּ מיר: זאָלסט גיט מורא האָבּן פּאָר אים, װאָרום איך 


האָט אים איבּערגענעבּן צוּ אונדו, און מיר האָבּן געשלאָגן 
איטלעכע שטאָט, מענער און װײבּער אוּן קליינע קינדער; 
שטעט װאָס מיר האָבּן בּאַצװונגען- = פוך עֲרוֹעַר װאָס- 
שטאַרקער. פון אוּנדן; אלץ האָט יהוה אוּנדוער. גאָט 
פוּן טייך יַבּוֹק, און די שטעט פון בּאַרג, אוּן אומעטוּם ווו 


0 : | יאון מיר האָבּן זיך פאַרקערט, אוּן זיינען אַרױפּגע- 
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גאַננען מיטן וועג פון בֶשָן; און עג דער מלך פון 
ב איז אַרױסגעגאַנגען אַקעגן אונדו, ער מיט וייך גאַנצן 


,ב לג במיו ק 


האב אים, מיט ויין גאַנצן פאֶלק און זיין לאַנד, געגעבּן אין | | 

דיין האַנט, -אוּן וועסט טאָן צוּ אים אַזױ װי דוּ האָסט געטאָן צו סיחון דעם מלך פוּן אָמורי, װאָס איז געועסן אין 
חֶשבּוֹן... *און יהוה אונדזער גאָט האָט אויך געגעבּן אין אונדוער האַנט עוֹג דעם מלך פון בָּשֶן, מיט זיין גאַנצן פאָלק, אוּן 
מיר האָבּן אים געשלאָגן בּיז אים ניט צוּ לאָון אַן איבּערבּלײבּ. *און מיר האָבּן בּאַצװוּנגען אין יענער צייט אַלע 
זיינע שטעט; ניט געװען אַ שטאָט װאָס מיר האָבּן ניט צוּגענומען פוּן זיי; זעכציק שטעט, די גאַנצע געגנט פון אַרגוֹב, 
דאָס קיניגרייך פון עו אין בּשָן. 2 אַלע דידאָזיקע זיינען געווען בּאַפּעסטיקטע שטעט מיט הויכע מויערן, מיט טויערן 
און ריגלען, אַחוּץ אָפענע שטעט וייער פיל. יאן מיר האָבּן זי פאַרװיסט, אַזױי װי מיר האָבּן געטאָן צוּ סיחוֹן דעם 
מלך פון חָשבון-פאַרוויסט איטלעכע שטאָט, מענער, ווייבער, און קליינע קינדער. ינאָר אַלע בהמות, און דעם זאַק- 
רוב פון די שטעט, האָבּן מיר גערויבט פּאַר זיך. = | 0/0 

0/0 | או מיר האָבּן אוועקנענומען אין יענער ציט דאָס לאַנד פון דער האַנט פון די צוול מלכים. פון 
אָמוֹרי װאָס אויף דער ו"ט יַרדן, פוּן טאָל אַרנון בּיו בּאַרג חָרמוֹך-י די צידוֹנים רוּפן דעם חָרמוֹן, שריון, 
אוּן די אָמורים רופן אים שניר-* אַלע שטעט פוּן דעם פּלאַכלאַנד, אוּן גאַנץ גִלֹעָד, אוּן נאַנץ בָּשֶן. בּיו סַלכָה. 


און אֶדרְצִי, שטעט פון עוֹנס קיניורייך אין בָּשֶן. ** װאָרום נאָר עוֹג דער מלך פון בֶּשֶן איז געבּליבּן פוּן דעם רעשט פון 
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הָרְפָּאִים הנה ערשו עֶרֶשׁ בהל הל הא בְּרְכת בָּני 
עמֹן תשע אמות אֶרְכָח וְארְבַּע אַמוֹת רִהְבָּהּ בּאַמַרת"-- 
אִיש: וְאֶת--הָאָרֶץ הנאת יָרְשְׁנוּ בְּעֶת הקוא מַעֲרֹפַ יב 
אֲשֶׁר-עַלינְֲל ארי וחצי הרדהנלעצ. ריני לראובני 
ְלנדִי וְיָתֶר הנלעד הבש ממלְכֶת עו נָמתִּי לְחָצִי + 
שֶׁבְט הַמנֹשָׁה פָּל חָבֵל הָאַרְגֹם לְכָל-הַבְשְ ההוּא יִקָּרָא 
אֶרֶץ רְפָּאים: יָאִיר בְּרְמנשַה לקה אֶתיכְּליחָבֶל אַרְנּם יד 
עַ-נּבִיל הַנְשׁוּרִי והמעכתי קרא אֹפֶם עלישמו אֶרתד 
הַבְשן הת יָאִיר עד היום הזה 
ולראובני וְלגָדִי נָתַתי מדמגלעט. ועד"נחל ארנן תו ש 
| החל ונבל ועד שק הנחל גְבול בְּנֵי עמון: והערבדק י 
והורהן וָּבֶל. מנרת לד יִם הָעֲרְבֶה יִם המח תחר; 
0 אַשְׁדֹת הַפְִּנָה מִזְרְחָה: וְאֲצַו אֶתָכָּם בָּעת התוא לאמ יז 
יְהוָה אֶלְהִימֶם נָתֵן לָָם אֶת-הָאַרְלְהַוֹאת לרשפה חֲלוצִים 
תברו לפני. אֲחֵיכֶם. בְּניייִשׂרְאֵל כְּל-בְנִייחֶילן בס ₪ 
נְשיכֶם וטפְכט וִּקָנכֶם ודעפי כיהמקוֶה הב לָכֶם ישבו 


בְּעֲרֵיכֶם אֲשֶׁר נָתַתֵּי לָכֶם; עד אֲשֶׁריֵָיה יְהוָה | לַאַחֵיכְט מפ' 


ְּכֶם וֶרְשו נפ"קם אֶת-הָאָרֶץ אֲשֶׁר יהוה אֶלְהם לח | 
לָהֶם בְּעֵבֶר הירדן וְשַׁבְתֶּם איש לִרְשָׁתו אֲשֶׁב. נָתַתּי - 
לכם וְאֶת--יהוֹשׁוַ ציתִי בְּעַת הַהָוא. לאמר עֵינִיךְ. כא 
| הָרֹאֹת את כָּל-אֲשֶר עֶשֶׂה יְהוָה אֶלְהֵיכֶם לשני הַמִלְבִים. 
הָאלָה פחיעשה. יְהוָה לָכֶל--הַמַּמְלָוֹת אֲשֶׁר אַתַּרה 
עבר שֶׁמָּה! לא תִּירָאָום כִּי יְהוָה אל ה כב 
הלס ללס 0 0/0 0 


ה: וּלְמָכִיד. נתתי אֶתהְגְלְעד; 1 שב' 


* אוּן צוּ מָכירן האָבּ איך גענעבּן גִלעָד. 
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די רפָּאים; אָט זיין בּעט, אן אַײזעהן בּעט, אין דאָך אין 


רַבָּה פון. די קינדער פון עָמוֹן. ניין איילן איו איר. לענג, 


און פיר איילן איר בּרייט, אויף דער. אייל | פון, א מאָן, 

= 5 אוּן דאָסדאָויקע לאַנד האָבּן מיר געאַרבט" אין 
יענער צײט. פון עָרוּעַר װאָס בּיים טאָל אַרנֹן,.אוֹן א 
העלפט פוּן דעם געבּערג. פון גִלעָד, ;מיט אירע שטעט,. 
האָבּ איך נענעבן צו די רְאובֵנִים און צוּ די גָדִים. "א 
דעם רעשט פון גִלעֶד, און גאַנץ בֶּשָן, דאָס ט קיעיעריך. פון 


עוֹגן, האָבּ איך געגעבּן צוּם האַלבּן שבט מנשה;. די גאַנצע 


געגנט פון אַרְוֹב-יענער גאַנצער בֶּשֶן װערט גערופן דאָס 
לאַנך פון די רִפָּאים. > יְאירְ. דער זון פון מנשה האָט 
גענומען די גאַנצע געצט פון אַרנוֹב ביז דעם געמאַרק מו 
דעם גשורי, און דעם מַעֲכָתי, און האָט זי-בּשֶׁך-גערופן 
אויף זיין נאָמען חַווֹתִילָאיְהא, װי- ביו: אויף היצטיקן טאָג, 
5 און צוּ ידי 
ראוּבָנִים או צוּ די נָדים האָבּ איך געגעבּן פון ְלְעָד א 
ביזן טאל אֵרֹנוֹן, דעם מיטן טאל און דעם בּרעג, און ביון 
טייך יַבּוֹק. דעם געמאַרק פון-די קינדער פון עַמוֹן; ‏ * און 
דעם פלוין מיטן יַרדן אוּן דעם בּרעג, | פון כִּנֶרֶת -און ב 
דעם ים פון פלוין, דֶעם הַמָלָה, אונטער. די אַראָפּײ. 
גאַנגען פון פִּסוָה, צוּ מורח. 0 | | 

*י און איך האָבּ אַייךְ בּאַפױלן אין יענער צייט, זוי 





צוּ זאָק: יהוה אַײיער ואָט האָט אַייך געגעבן דאָסדאָיקע לאַנד עס צו אַרבּן; זאָלט איר, אַלע העלדישע: יונגען, 
| אַריבּערגײן געװאָפנט פּאָרויס פאַר איערע בּרידער, -די קינדער פון ישׂראל.. * בלויו אַײערע װײבּער אוּן אֵײערצ 
קליינע קינדער און אֵייער פי-איך װײס, אַז איר האָט פיל פּי-זאָלן בּלײבּן אין אַײערע שטעט, װאָס איך הָאָבּ אייך - 
עב * בּין ד װאַנן גאָט װעט ברוע אַײערע ברידער. אַזױי װי אַײך, אוו יי אויך װעלן א אַרבּן ד דאָס לאַנד װאָס יהוה 
אי נענעבן. > און יהושוּען האָב איך באפוילן און יענער צייט, אָזוי צוּ - דיינע אויגן האָבּן געזען ו ַלץ. װאָס ייתנה. 
דיין גאָט-האָט געטאָן צוּ דידאָזיקע צװײ מלכים; |אַזױ װעט גאָט טאָן צוּ אַלע קיניגרייבן װאָס דוּ גייסט ;אהין אַריבּער. 
מע איר לט גיט מורא א האָבּן פאַר זײ, װאָרום יהוה אַײער גאָט איו דער װאָס האַלט מלחמה. פאַר ר אײיך. הר 





ָאְֶמִנן אהו בָּעַת ההוא לאמ - אַדני הוה אַתָה < בי / 5 "או איך \ האָב נעבעטן. צו גאָט אי יענער : צייט, 
| החל לת 1 אלב אֶת-נָרלְ אָד הַחַוָקָה ‏ אי צר זאָן? "גאָט דוּ האַר, דוּ האָסט אָנגעהױבּן װײַון 
= דיין. קנעכט. דיין. גרויסקייט אוּן דיין. שטאַרַקע ‏ האַנט; 


= יא כחוב בהיא 


אגָאירס דערפער. | 





6 | דברים, ואתחנן 1, 25--ד, 9 
װאָרום װער איז דער גאָט אין הימל אָדער אויף דער אֲשֶׁר הא ַּשָׁמיִם וּבְאֶרֶץ ה כְמֲַשִיף 
ערד װאָס זאָל טאָן אַזױ װי דיינע טואוננען אין או הכ בְּעֵבֶר = הודא ההר הטוב הזה הלבנ וִתְעַבֶּ יְהוָה בי 
דיינע גבוּרות? * לאָמיך אַריבּערגײן, איך בעט דיך, אוּן לִמְַנְכֶם ולא שָׁמַע אַלִי לאמָר יְהוָה אֵלַי רבילך אַלס- 
כו תּוֹסֶף דַבֵּר אֵלַי עד בַּדָיבֶר הוח: עָלהֹרַאשׁ הַמַּמְנֶה וִשָׂא 
עיניד ימ וְצֶפָנָה וְתִימְנָה וּמִזְרָחָה וּרְאֵה בעיניד ד כִּיילֹא 
דאָסדאָזיקע שיינע געבערג, אוּן דעם לבָנוֹן. "אָבּער :ה תַעֲבֶר אַתדהרקן הוָּה: וצו אֶת-ידוֹשָׁעַ וחזקהו וְאַמְצהוּ 
| כִּייהְוּא יַעֲבֹר לפנ הָעַם הַוֶּהוְהוּאיְחִיל אוֹתֶם אֶת-הָאָרץ 
| = כט אֲשֶׁר תִּרְאָה: שב בַּניא מיל בֵּית פָּעָֹר: ‏ פ 
צוגעהערט צו מיר; און גאָט האָט צוּ מיר געזאָנט: גענוג ד 
א וְעִתָּה יִשְׂרָאֵל שְׁמַע אֶל-הַחְקִּים וְאֶל-הַמַּשְׁפָטִים אֲשֶׁר 
| אנכי מלמד אֶתְכֶם לעשות למען תחיו וּבְאתֶם וירשְׁתֶּם 
; זאַך. *גײ אַרױף צוּם שפיץ פִּסנָה, אוּן הייב אויף דנע 3 אֶת-הָאָרץ אשר יְהוָה אֶלֹהַי אֶבְתֵיכֶם נתן לָכֶם!: לֵא 
תפפו עַל-הַדָּבי אֲשֶׁר אנכ מִצוָה אֶתְכֶם וְלָא תִנרְָו 
ממנו לשָמֹר. אֶת-מצוֹת יְהוָה אֶלְהֵיכֶם אֲשֶׁר אָלֹכִי מְצַָ 
אוּן קוק אָן מיט דיינע אויגן, װאָרום וועסט ניט אַריבּער: ג אֶתְכֶם: עִנִיכֶם הָראוֹת את אֲשֶׁר-עָשֶׂה יְהוָה בְּבַעלי 
ער כִּי כֶלהָאִיש אֲשׁר הֶל אַחֲרִי בעלדפעור השמיךו 
ד הוה אָלהִיך מִקִּרְבָּךּ: וְאֶּם הַדְּכָקים כּיהוָה אֶלְהֵיכֶםם 
יהושיען, אוּן שטאַרק אים, און פעסטיק אים, װאָרום ער שי חַײַם כִּלְּכֶם היום: רְאֵה ! למרְתי אֶתְכֶם חִקִים וּמִשְׁפָּטִים 
כַּאֲשֶׁר צנִי יְהוָה אֶלֹהָי לעשות כֵן בְּקֵרֵב הָאֶרֶץ אשר 
ו אַתָּם בָּאִים שָׁמֶה לרְשתַּ: וּשְׁמַרְתֶּם זֲַשׂיתֶם כּי וא 
װעט זײ מאַכן אַרבּן דאָס לאַנד װאָס דוּ װעסט זען.. חָכְמַתְכֶם וּבִינִתְכֶם לעיני הָעמים אֲשֶׁר יִשֶׁמְעוּן אַרז 
כָּל--הְַקִּים. הָאִלֶּה וְאֶמְרוּ רק עִם--חָכֶם הבון. הגוי 
ז הגדול הוה: כִּי מִיינוי גדל אשרילו אֶלהים קְרֹבים 
| | ה אֶליו כיחוה אֶלהינו בָּכֶלקְרְאֲנו אליו: ומי גי נדוכי 
ד יאון אַצונד, ישראל, הער צו די חוקים און די גע - אֲשָׁר-לו חְקִּים וּמִשְׁפָּטִים צדיקם ככל הַתֹּרָה הַוֹּאר; 
| > אֲשֶׁר אָנֹכִי נתן לפס הַם: רק השָמָר לל וּשמר 
ַפְשֶׁף מְאֹד פֶּן-תִּשְׁכַּח אֶת--הַדְּבָרִים אַשֶרְרְאוּ עיניף 


לאָמיך וען דאָס נוּטע לאַנד װאָס אויף יענער זייט יַרדן, 
גאָט האָט געצערנט אויף מיר פון וועגן אַייך, און האָט ניט 
דיר! זאָלסט מער ניט רעדן צוּ מיר װעגן דערדאָזיקער 
אויגן צוּ מערב, אוּן צוּ צפון, אוּן צוּ דָרום, אוּן צוּ מורח, 
גייך. דעמדאָזיקן יַרדן. * אוּן גיב איבּער דיין צַוְְאָה צו 
וועט אַריבּערגײן פּאַרויס פאַר דעמדאָויקן פאָלק, אוּן ער 


** און מיר זיינען געבּליבּן אין טאָל אַקעגן בֵּית-פְּעוֹר. 


| זעצן װאָס איך לערן דיך צוּ טאָן, כּדי איר זאָלט 
לעבּן, אוּן קומען און אַרבּן דאָס לאַנד װאָס יהוה דער | 
גאָט פוּן אַייערע עלטערן גיט אַייך. *איר זאָלט ניט צולײגן צוּ דעם װאָרט װאָס איך געבּיט אַייך, אוּן איר זאָלט 
ניט מינערן דערפון, כּדי צוּ היטן די געבּאָט פון יהוה איער גאָט, װאָס איך געבּיט אַייךְ. ‏ "אַײערע אויגן האָבּן 
געזען װאָס גאָט האָט געטאָן אין בַּעַלִיפְעוֹר, אַז יעטוועדער מאַן װאָס איז געגאַנגען נאָך דעם בַּעַל פון פְּעוֹר, האָט 
אים יהוה דיין גאָט פּאַרטיליקט פון צווישן דיר. *אוּן איר, װאָס וייט בּאַהעפט אָן יהוה אַייער גאָט, לעבט היינט אַלע. 
יזע, איך האָבּ אַייך געלערנט חוקים און געזעצן, אַװי װי יהוה מיין גאָט האָט מיר בּאַפױלן, אויף צוּ טאָן אַזױי אין דעם 
לאַנד װאָס איר קוּמט אַהין, עס צוּ אַרבּן. ‏ 'זאָלט איר זיי היטן אוּן טאָן, װאָרום דאָס איו אַייער קלונשאַפט אוּן איער 
פאַרשטאַנדיקײט אין די אויגן פוּן די אוּמות, װאָס אַז זיי װעלן הערן אַלע דידאָזיקע געזעצן, װעלן זי זאָגן: פאַרװאָר, 
אַ קלוגע און פאַרשטאַנדיקע אוּמה איז דאָסדאָזיקע גרויסע פאָלק. יװאָרום װאָסער גרויס פאָלק איז פאַראַן, װאָס 
האָט אַ גאָט נאָנט צוּ אים אַזוי װי יהוה אונדוער גאָט, װען נאָר מיר רופן צו איםן * אוּן װאָסער גרויס פאָלק איו 
פאַראַן, װאָס האָט חוּקים און געזעצן גערעכטע אַװי װי דידאָויקע גאַנצע תּוֹרה, װאָס איך לייג פּאַר אַייך היינטיקן 


טא ינאָר זי דיר אָפּגעהיט אוּן היט זייער דיין זעל, זאָלסט ניט פּאַרגעסן די זאַכן װאָס דיינע אויגן האָבּן געוען, 





ד,23-10. 


וט לאה אתו ' פל חמש אֲשֶׁר הם חַיים על 
הָאֲדָמָה וְאֶתִבְּנִיהֶם ילמדון: ותקרבון וַתַּעַמְדוּן תַּחֵריז יא 
הְהָר וְהָהֶר פעך באש עד"לב הַשָּׁמַיִם חשך ענן וערפל: 
בַר יְהוָה אליכם מִתָּו הָאֵשׁ קול דְּבָרִים אַתֶּבם יג 
| שָמְעִים וּתְמוּנָה אֵינְכָם ראים זּלְתי קולג עד לכבם ו 
אֶתדבְּריתו אֲשֶׁר צִוָּה אֶתְכֶם | לעשות עשרת הַדְּבָרִיםם 


וַיִכְתְּבֶם עלדשני לחות. אֲבָנִים! ואתי צוֶה יְהוָה בָּעַרת ד . 


הדוא ללמד אֶתְכֶם חקים וּמִשְׁפָטִים לת אתָבם. 
בְּאָרץ אֲשֶׁר אַתֶּם עַבְרִים שָׁמָּה לרשתה: ְנִשְמַרְתּב ט 
מְאֶד לְנַפִשְׂתֵיכֶם כִּי לא רְאִיתט | ְּליתְמלָה. בִּיוֹם דַּבֵּר 
הוה אֲלֵיכֶם בְּחֹרֶב מתוך הָאֶשׁ: פִו'תִשְׁהִתוּן וַעַשִׂיתבים ט 
לָכֶם פָּסֶל תְּמוּנת כָּל-מָמֶל תַּבְנִית וְבָר או נְקְבָה: תִּבְנִין " 
כָּל-בְּהָמָה אֲשֶׁר בְּאָרֶץ תַּבְנִים כָּלהצְפּור כִ אֲשֶׁר תָּעוף 
בַּשָׁמיִם:תַּבְנִית כְּלירֹמְש בַּאֲרָמָה תַּבְנית כָּל-דנָה אשי יח 
בַמִּם מִתְּחַת לָארֶץ: פַדְתַשָא עֵיליך ַשָמִָמָה זְרָאִיתָ יש 
אֶת-הַשָׁמֶשׁ וְאֶת-הַיִרְחַ וְאֶת-הַכּוָֹבִּים פּל צְבָא הַשִָּיִם 
ונדּחְתָּ וְהִשְׁתַּחֲויתְ לָתֶם. עבדְתם אֲשֶׁר חָלק יְהוָהאָלניל 
אֹתָם לפל הָעַמִּים תַּחַת כָּל-הַשָּׁמָיִם; וְאֶתָכֶם לָקוז יְהוה כ 
ייא אֶתְכם מִכָּור הַבַּרוֶל ממצרים להיות לו לעִם לה 
כַּיּוֹם הַזֶּה: הוה הַתְאַנַּ-בִי עַל-דִבְרֵיכֶם ובע לְבלְתַי כא 
עֶבְרֵי אֶת-הירדן וּלְבַלְתִייבֹא אָל-הָאָרץ. הַמּוֹבָה אֲשֶׁר 
הוה אֶלהֶי חן לךְ נְהֲלָהוּ כִּי אָֹכִי מת בָּאָרֶץ הואת :ג 
אי עבר אֶת היח וְאַתָּם צִבְרִים ירִשְׁתֶּם אֶת"הָאַרץ 
הטובה האת: השמרו לְכֶם יִכְו אֶת-בְּרִית יְהוָה כ 
אֶלְהִיכֶם אֲשֶׁר כָּרַת עִמָּכֶם וַעֲשִׂיתֶם לכם ל תִּמְונרז 


דברים, ואתחנן - 


7 
און זיי זאָלן ניט אָפּועטאָן וערן פון דיין האַרצן אַלע טענ 
פון דיין לעבּן, און זאָלסט זיי מאַכן וויסן דיינע קינדער 


אוּן דיינע קינדסקינדער;: * דעם טאָג װאָס דו בּיסט גע- 


שטאַנען פּאַר יהוה דיין גאָט אין חוֹרֵב, ווען גאָט האָט צו 


מיר געזאָגט: זאַמל אַיין צו מיר דאָס פאָלק, אוּן איך װעל 
זיל לאָזן הערן מיינע ווערטער, כּדי ויי זאָלן לערנען מוֹרא. 
צוּ האָבּן פאַר מיר אַלע טעג װאָס וי לעבן אויף דער 
ערד, און אויך זײערע קינדער זאָלן זיי לערנען. *אוּן 
איר האָט גענענט, אוּן האָט זיך נעשטעלט אונטערן בּאַרג, 
אוּן דער בּאַרג האָט געבּרענט מיט פייער ביון האַרצן 
פוּן הימל, מיט פינצטערניש, װאָלקן, און נעבל. *י אוּן 
גאָט האָט צו אַייך וערעדט פון מיטן. פייער; אַ קול פון 
ווערטער האָט איר ועהערט, אָבּער אַ געשטאַלט האָט 
איר ניט געזען; בלויו אַ קָול. 8 און ער האָט אֵייך אע 
זאָנט זיין בונד װאָס ער האָט אַייך באפוילן צו טאָך-די | 
צען געבּאָט; און ער האָט - אויפגעשריבּן אויף צװײ 
שטיינערנע לוחות. יי אוּן מיר האָט גאָט בּאַפוילן אין 


יענער צײט אַייך צוּ לערנען חוקים אוּן געזעצן, כּדי איף > 


| זאָלט זו טאָן אין דעם לאַנד װאָס איר גייט אַריבּער אַהין, 


עס צוּ אַרבּן. *י דרום זאָלט איר זײער היטן אֵײער זעל-- 


װאָרום איר האָט ניט געוען קיין געשטאַלט אין דעם טאָג 





װאָס נאָט האָט גערעדט צו אַייךְ אין חוֹרֶב פון מיטן פייער--* אַן איר ואָלט ניט פאַרדאָרבּן װערן און אַייך מאַכן 
אַ געשניץ, די גלײכעניש פוּן אַ שׁוּם בּילד, די געשטאַלט פון אַ וָכֶר אָדער אַ נקבה, ידי געשטאַלט פוּן אַ שום 
בהמה װאָס אויף דער ערד, די געשטאַלט פון אַ שים געפליגלטן פויגל װאָס פליט אין הימל, ** די געשטאַלט פוּן 


װאָס נאָר עס קריכט אויף דער ערד, די געשטאַלט פון אַ שים פיש װאָס אין װאַסער אונטער דער ערד. *און 


2 א דוּ װעסט אויפהיימן דיינע אוינן צוּם הימל, און זען די זון אוּן די לבנה אוּן די שטערן, דעם נאַנצן חיל פון. 


| הימל, זאָלסטו ניט אַראָפּנעפירט װערן, און ויך בוּקן צוּ זי", און דינען זײ, װאָס יהוה דיין גאָט האָט זיי צוגע- 
טײלט צוּ אַלע פעלקער אונטערן גאַנצן הימל. **אָבּער אַייך האָט גאָט גענומען, און אייך אַרױסגעצוגן פוּן 
דעם אַייזנשמעלצאויוון, פון מִצרַיִם, אים צוּ זיין פאַר אַן אַרבּפאָלק, אַװי װי הינטיקן טאָג. "און גאָט האָט 
געצערנט אויף מיר פוּן אַײיערטװעגן, אוּן ער האָט געשװאָרן או איך. זאָל ניט אַריבערניין דעם רד אוּן ניט קומען אין 
דעם גוטן לאַנד װאָס יהוה דיין נאָט גיט דיר פאַר אַ נחלה. * וואָרום איך שטאַרבּ אין דעם היגן לאַנד; איך גיי ניט 
אַריבּער דעם יַרדן, אָבּער איר װעט אַריבּערגײן, און װעט אַרבּן דאָסדאָזיקע נוּטע לאַנִד. **היט אַייך, איר זאָלט ניט 


פאַרגעסן דעם בּונד פון יהוה איער גאָט, װאָס ער האָט געשלאָסן מיט אַייך, און אייך מאַכן אַ געשניץ, די געשטאַלט 
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פוּן װאָס עס איז, װאָס יהוה דיין גאָט האָט דיר פּאַרװערט. 
* װאָרום יהוה דיין גאָט איז אַ פייער װאָס פאַרצערט, אַ 
צערנדיקער גאָט. 

= > אַז דוּ וועסט געבּערן קינדער אוּן קינדסקינדער, 
אוּן איר װעט זיך עלטערן אין לאַנד, און איר װעט פאָר- 
דארבן װערן, און וועט מאַכן אַ געשניץ, אַ געשטאַלט פון 
װאָס עס איז, אוּן איר װעט טאָן װאָס איז שלעכט אין די 
אויגן פוּן יהוה דיין גאָט, אים צוּ דערצערענען, * מאַך 
איך היינט הימל אוּן ערד עדות קעגן אַייך; או אוּנטערגיין 
װעט איר גיך אונטערגיין פון דעם לאַנד װאָס איר גײט 
אַריבּער דעם יַרדן אַהין, עס צוּ אַרבּן; איר װעט ניט 
מַאַריך-ימים זיין דרינען, נייערט פאַרטיליקט װעט איר 
פאַרטיליקט װערן. "און גאָט װעט אַייך צעשפּרײטן 


צווישן די אוּמות, אוּן איר װעט בּלײבּן געציילטע מענטשן 


צװישן די פעלקער, װאָס גאָט װעט אַייך אַהין אַװעקד 


פירן. 
אַ מענטשנס הענט, האָלץ אוּן שטיין, װאָס ניט זי זעען, 
או ניט זיי הערן, אוּן ניט זײ עסן , אוּן ניט זי שמעקן. 
איר װעט זוּכן פוּן דאָרטן יהוה איער גאָט; אוּן וועסט 


= און 


אים געפינען, אַז דו וועסט אים זוכן מיט דיין גאַנצן האַרצן, 
און מיט דיין גאַנצער זעל. ‏ *אַז דיך װעט צוּדריקן, און 


דיך וועלן טרעפן אַלע דידאָויקע זאַכן, אין סָוף פוּן די 


דברים, ואתחנן 


= און איר װעט דאָרטן דינען געטער געמאַכט פוּן 


ד, 24--37 


כר 5ל אֲשֶׁר צוד הוה אֶלהָיך: כִּייְהוָה אָלליך אש לה 
הא אל קנא: פ 


| כה כידתוליד כָּנִים וּבְנֵי בָנִים ושׁנְתֶּם בָאָרֶץ וְהַשְחַפָם 


ַעַשִיתֶם פָּסָל תִּמְת בל ֲַשִׂיתֶם הרַע בְֵּינִי יְהודחד 
כו אלה לְהַכְעִיסו: העידת' בְבֶם הום אֶת-הַשׁמים וָאֶת- 
הָאָרֶץ אבר הּאבְדוֹן מקו מעל הָארֶץ אֲשֶׁר אַתֶּם 
| עִבָרִים אֶתדהירְדּן שֶׁמָּה לרשְתהּ לא-תַאָרֵיכְן יָמִים 
כ עָלֶיהָ כִּי המד תּשָמרין: והפיץ יְהוָה אֶתְכֶם בְּעַמִיבם 
נשאַרְתם מְתִי מִסְפָר בִַֹּם אשר הג יְהוָה אֶתְכֶם 
כח שָׁמָּה! וַעבַרְתֶּישְׁט אֶלהים מעשה ידי אָדָם עץ וְאָבֵ 
יאשר לאחיראון ולא ישמעון ולא אכְלוּן ולא ירִיחְן: 
כט וּבְתַשְׁתֶּם משם אֶתיהוָה אֶלהָיד וּמְצָאתָ כִּי תַרְרשָנ 
ל כְּכָל-לְבָבְךָ בְבלינפְשׁך בד לף וִּצְאֹף פָל הדִבָרִים = 
הָאִלֶּה בְּאחרית הימים וְשבְתּ ער-יָהוה אָלליך ושְׁמַעְתַ 
לא בְּקֹלָו: כִּי אל רחום יְהוָה אַלליף לא ירפד ולא ישחיתף 
לב ולא יִשְׁכַּח אֶת-בְּרִית אֲבֹמִיך אֲשֶׁר נִשְׁבַּע לקם: כִּי 
שְׁאַלינא לימים ראשנים אשְר"קיוּ לפניף למדהיום אש 
בא אֶלהִים !אָדֶט עַל-הָאָרֶץ ולמקצה השמים ועד"קצה 
הַשָּׁמָיִם הַנִהְיָה. כַּדּבָר הגדול היה או הנשמע כְּמְהו: 
הֶשָׁמַפֹעֶ קול אֶלחים מדבך האש מַאֲשֶׁר-שְׁמַעְָּ 
לד אַתּה חי אוו הנפה אֶלמים לבוא לסחת לו ל קרב 
גול בְּמַֹּת בְּאתת וּבְמופְתִים וּבְמִלְחָמָה וּבְיָך חוקות 
ובורוע טוה ובְמִירְאִים גְדֹלִים כל אֲשֶׁר-עָשֶׂה לְכָבםז 
לה יְהוָה אֶלְהֵיכֶם בְּמִצְריִם לעיניף: אתה הָרְאֵתָ ללעת כִּי 
לי יְהוָה הא הָאֲלהִים אין עָור מִלְבִָּו: מִדְהַשְׁמַיִם הִשְׁמִיעךָ 
אַתדדקלו ליפרך ועלסְארץ הרְאף אֶתדאשו הנדוקה 
לו וכריו שָׁמַעְתּ מתוד הָאש: וְתַחַת כִּי אָהַב אתא 


כג, סמוון כאשו לג כציל 








טעג, וועסטו זיך אומקערן צו יהוה דיין גאָט, און װעסט צוהערן צו זיין קָול. **װאָרום יהוה דיין גאָט איז אַ דער- 
בּאַרימדיקער גאָט; ער װעט דיך ניט פאַרלאָזן אוּן דיך ניט אומבּרענגען, און ער װעט ניט פאַרגעטן דעם בונד 
מש דיינע עלטערן, װאָס ער האָט זיי געשװאָרן. | 

- | *ואָרום פרעג אַקאָרשט נאָך אויף די פריערדיקע טענ װאָס זינען געװען פּאַר דיר, פון ועט דעם ‏ 
טאָג װאָס גאָט האָט בּאַשאַפן אַ מענטשן אויף דער ערד, און פון עק הימל ביו עק הימל, אויב עס אי 
װען געשען אַזױ װי דידאָזיקע גרויסע זאַך, אָדער אױבּ אַװײװאָס איו געהערט געװאָרן 


האָט געהערט דעם קול פוּן גאָט רעדן פון מיטן פייער, אַװי װי דוּ האָסט געהערט, און איז געבּליבּן לעבּן; 


* אוב אַ פאָלק 


54 אָדער אויב אַ גאָט האָט געפרוווט אַרויסנעמען פאר ויך אַ פאָלק פוּן צווישן אַן ינאַנד ער) פּאָלק, מיט פּרוװונגען, 


מיט צייכנס, אוּן מיט װונדער, אוּן מיט מלחמה, און מיט אַ שטאַרקער האַנט, אוּן מיט אַן אויסנעשטרעקטן 
אָרעם, און מיט נרויסע שרעקן, אַװי װי אַלץ װאָס יהוה איער גאָט האָט געטאָן פון אַייערטװעגן אין מִצרַיִם פאַר 
דיינע אויגן. * דיר איז עס בּאַװיזן געװאָרן, כּדי זאָלסט װיסן אַז יהוה, ער איז גאָט; מער חוּץ אים איו ניטאָ. 


הימל האָט ער דיך געלאָזט הערן זיין קָול, כּדי דיך צוּ לערנען, און אויף דער ערד האָט ער דיר בּאַװיון זיין גרויס 


יי פוּן 


פייער, אוּן זיינע ווערטער האָסטוּ געהערט פון מיטן פייער. "און דערפאַר װאָס ער האָט ליב געהאַט דיינע עלטערן, 


בחר בְרְעו אחריוויוצְאך כַפנִיו בְּכֹחו הַנָּדֶל ממצרים: 

לְהוּרִישׁ גוֹים גְדִֹים וַעִצמִים ממך מִמּניךְ המל לְתֶת" לה 

לֶלְּ אֶת-אַרִצָט נַחֲלָה כַּיֹם הַזה! וָדַעְתָּ הַוֹם והשבת > 
= כִּי ְהָה הא האלהים בּשְמִים ם מע תלד 


ל" טמה רוצח אֲשֶׁר ורצח אֶת-רַעְהו דער מב 
= והא לאדשנא לו מִתְּמֶל שלשם ונם אל-אחת מִדְהָעָרִים 
הָאֶל וָחִי: אֶתדְבְצָר בַּמִּרְכָּר בְּאָרֶץ המישר לָרְאוּבָני ט 
תרמת בַּנִּלְעֶד לגי וְאֶת-נולְן כבֶּשׁןלַמְנַשִׁי: ואת מי 
התורה אֲשֶׁר-שָׂם משֶה לפני בי ישראל : אֵלֶּה הָעַלת פה 
וְהִחְקִּים וְהַמִשְׁפָּמִים אֲשֶׁר זִיבֵּר משה אֶל-בְני ישְרְאַלי 
בּעֵאתָם מִמִצְרָיִם: בְּעָבַר הורדן בגא מול בית פָּעוֹי מו 
בְּאֶרֶץ. סיחן מל האָמרי אֲשֶׁר לשב בְּחֶשְָׁון אֲשֶׁר 
הִכָּה משה ובני יִשְׂראֵל בְּצֵאתָם מִמִּצְרִיִם : שישו ₪ 
אֶת-אַרצו וְאֶת-אָרֶץ | עג מִלַּ-הִבְש שני מלקי האמרי 
- אֲשֶׁר בְּעֵבֶר. הידדן מזֶרז שָׁמֶש: מערער אֲשֶׁר על מז 


שְׂפַתנְֲל ארנן עדיהר שיאן הוא חָרְמָוֹן: וכל" מט. 


הערבת עבר הידן מְִרָחָה ועד יִם הערכה תחרת 


אַשֶּׁת הַפִּמִגָו: יי פ 
= 


ויקְרָא משט אליכליישראל ואמָר אַלְהָם שמע שאל רב' 


תהק וְאֶת הַמִשְׁפָּטִים אֲשֶׁר אָנֹכִי בר בְּאְֲנֵיכם 
היום וּלמַרְתָּם אֹתָם וּשְׁמִרְתָּם לַעֲשֹׂתֶם! יְהוָה לער ב 


ר יב סבדן האלה נזג בצק 


/ * אוּן דאָס אי די תורה װאָס משה האָט געלײיגט פּאַר די קינדער פון ישׂראל;. 


| | דברים, ואתחנן ‏ 


האָט ער אויסדערוויילט וייער זאָמען נאָך זײי, און האָט 
דיך אַרױסגעצױגן מיט זיין אָנגעזיכט, מיט זיין - גרויס 
שטאַרקייט, פון מִצרַיִם, + צוּ פאַרטריבן פון פאַר דיר 
פעלקער נרעסער און מאַכטיקער פון דיר, דיך צו 
| רענ כּדי דיר צו געבּן זייער לאָנד פאַר אַ נחלה, אַזוי 
וי היינטיקן טאָג. * און זאָלסט וויסן היינט, און אַרײנײ 
געמען אין דיין האַרצן, אַז יהוה, ער אין גאָט אין הימל . 
אויבּן, און אויף דער ערד אונשן; מער איז ניטאָ. / > און 
זאָלסט היטן זיינע געזעצן אוּן זיינע. געבּאָט, װאָס איך 
געביט דיר היינט, פדי עס זאָל גוט זיין דיר און דיינע 
קינדער נאָך דיר, אוּן פדי זאָלסט. מאָריךָמים זײַן אויף 
דער ערד װאָס יהוה די גאָט גיט דיר , שטענדיק. 0 | 

= דענסמאָל האָט משה אָפּגעשײדט דריי שטעט אויף 
יענער זייט יַרדן צוּ זונאויפגאָנג, + אויף צו אָנטלויפן אַהין, 
פאַר דעם טויטשלעגער װאָס הרגעט זיין חבר אָן אַ כּיװן; 
און ער איז אים ניט געװען אַ שנא פון נעכטךאײערנעכטן; 
אַז ווען ער װעט אַנטלויפן אין איינער פון דידאָזיקע 
שטעט, זאָל ער בּלײבּן לעבּן: 5 בָּצֶר אין מדבּר, אין 
דעם פּלאַכלאַנד, פאַר די ראובנים, אוּן ראָמוֹת אין גַלעָד, 
פאר די גָדִים און ל אין בש פאַר די מנַשִים. . 


. דאָס וע די א 








און די חוקים און די געועצן װאָס משה האָט גערעדט צוּ די קעדער. פוּן ישראל, וען 2 זייצען אַרױסגענאַנגען 
פוּן מִצרַיִם; *אויף יענער זײט יַרדן,. אין טאָל אַקעגן בֵּית-פְּעוֹר, אין לאַנד פון סיחון דעם מלך פון אָמורי, 
װאָס איו געועסן אין חן דעם װאָס משה און די קינדער פון ישׂראל האָבּן געשלאָגן, װען זי זיעעך אַרױסגעגאַנגען 
פוּן מִצרַיִם; + און זײ האָבּן געאַרבּט זיין לאַנד, אוּן דאָס לאַנד פון עוֹנ דעם מלך פוּן ןדי צווף מלכים פון | 
אָמוֹרי װאָס אויף יענער זייט יַרדן צו זונאויפגאַנג; | * פון עֵרוֹעֵר װאָס בּיים בּרענ טאָל ארנון, | און ביון באר רג שיאו 
דאָס איז חָרמוֹן-יי אוּן דעם גאַנצן פלוין פון יענער זייט יָרדן צוּ מזרח, און בו דעם ים פון פּלױן, אונטער די אַראָפּגאַננען 


פוּן פַּסנָה. 


ה יאון משה האָט צונויפגערופן נאַנץ ישראל, און האָט צוּ זי געואָגט: הער, ישראל, די חוקים און די גע- 


= | ועצן װאָס איך רעד היינט אין דיינע אויערן, און איר זאָלט זי לערנען, און היטן זיי צוּ טאָן. *יהוה אונדוער גאָט 


00 


האָט געשלאָסן אַ בּוּנד מיט אונדו אין חוֹרֵב. ‏ *ניט מיט 
אונדוערע עלטערן האָט גאָט געשלאָסן דעמדאָזיקן בונד, 
נייערט מיט אונדו, מיר, אָט די װאָס זיינען דאָ היינט אַלע 
לעבּעדיקע. * פּנים אֶל פנים האָט גאָט גערעדט מיט 
אַייך אויפן בּאַרג, פון מיטן פייער. * איך בּין געשטאַנען 
צװישן גאָט אוּן צווישן אַייך אין יענער שעה, אַייך איבּער- 
צוּגעבּן דאָס װאָרט פון גאָט;--װאָרום איר האָט מורא גע" 
האַט פאַרן פייער, אוּן איר זייט ניט אַרױפגעגאַנגען אויפן 
בּאַרג-אַזוי צוּ זאָגן: 

* איך בּין יהוה דיין גאָט, װאָס האָבּ דיך אַרױסגעי 
צויון פוּן לאַנד מצרים, פוּן דעם הויו פוּן קנעכטשאַפט, 

'זאָלסט ניט האָבּן אַנדערע געטער פאַר מיין פנים. 
יואָלסט דיר ניט מאַכן אַ געשניץ, אַ שים געשטאַלט, פוּן 


װאָס אין הימל אויבן, אָדער װאָס אויף דער ערד אונטן, 


אָדער װאָס אין װאַסער אונטער דער ערד. 'ואָלסט 
זיך ניט בּוּקן צוּ זײ, און זאָלסט זיי ניט דינען, װאָרום איך 
| יהוה דיין גאָט בּין אַ צערנדיקער גאָט, װאָס רעכן זיך פאַר 
דער זינד פוּן די פאָטערס מיט די קינדער, אוּן מיטן דריטן 
אוּן מיטן פירטן דור פוּן די װאָס האָבּן מיך פיינט, * און 
טוּ חסד מיטן טויונטסטן גליד פוּן די װאָס האָבּן מיך ליבּ, 
אוּן פון די װאָס היטן מיינע געבּאָט. | 
ייזאָלסט ניט אַרויפבּרענגען דעם נאָמען פון יהוה 
דיין גאָט צוּם פאַלשן, װאָרום יהוה שענקט ניט דעם װאָס 


ברעננט אַרױף זיין נאָמען צוּם פאַלשן. 


*+ היט דעם טאָג פוּן שבת אים צו האַלטן הייליק, אַװי װי יהוה דיין גאָט האָט דיר בּאַפױלן. 
* אָבּער דער ויבעטער טאָג איז שבּת צוּ יהוה דיין גאָט, זאָלסטוּ 


זאָלסטוּ אַרבּעטן, אוּן טאָן אַלע דיינע מלאָכות; 
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3 כֶּרֶת עִמָנו בְּרִית בְּחֹרֶם!: לֵא אֶת-אֲבֹתִינוּ כֶּדֶת וְהוְדָה 
אֶת-הַבְּרִית הואת כִּי אִתָּנ אֲנִחְנוּ אֶלָה פָּה היום כִּלָּנו 
ד חוים: פָּנִָם ! בְּפָנִים דִּבֵּר הוה עִמָּכֶם בְּהֶר מִפוף 
ה הָאֵשׁ: אֲָנֹכֵי עמד בִּיץיְהוָה וּבִינֵיכֶם בְּעֵת ההוא לְהִַיד 
לָכֶם אֶת-דָבר יְהוָה פי יָרֵאתָם מפני הָאֵשׁ ולאדעָליתם 
ו בֶּהֶר לאמר: | ם. אָנכָ יְהוָה אל אֲשֶׁר הֹצֵאתֶך 
ו מארץ מִצְרַיִם מפית עַבְדִים: לאדיהיה"לף אַלהים 
ח אֶחָרִים עַל-פָנו לא"תעשה"לד פּסָל ו כָּל-תְּמונָה אֲשֶׁר 
בַּשָּמִים | ממעל וַאֲשֶׁר בְּאָרֶץ מִתַחַת וַאֲשֶׁר בַּמַיִבם | 
ט מתחת לארץ: לאדתשתחה לְהֶם ולא תָעָבְדֵם כּי אנפי 
הוה אלה אל קוא פקד עִין אָבָות עַל--בְּנִם וְעַל 
. שָלשים ועלדרעים לְשׂנְאִי: וְעַשָה הקל לאלפיבז 
יא לאהבי ּלִשְׂמְרִי מִצְֹתָו: ‏ ם לא תשא אֶת-שׁם-יְהוָה 
אלה לשא כִּי לֵא. ה יְהוָה אֶת אֲשֶׁר-ִשָׂא אֶתשָמו ‏ 
יב לשְוָא: ס שמור אתדיום הַשַׁבָּת לְקדּשָׁו ‏ כַּאֲשֶׁר צִוְךּו 
+ הוה אֶלְקיף: + ששת יָמִים תעב ושי כָּל-מְלַאכְתְל; 
יד וֹם הַשְׁבִיצִי שַבֶת | ליהוה אלה ד לא תַעֲשָׂה כֶ- 
מְלֵאכָה אַתָּה וּבְְִיוּבְֵּך דאמ ושורד וחמרז 
וכל ְּהַמִִּף גר אֲשֶׁר בִּשְְׁרִ למטן יח עכְדְךָ 
ומת כְּמִידּ וָכַרתָּ כְרְעבד הָיָה א מִצְרַיִבם 
ניצאך, יְהוָה אָלליך משם בְּיךָ חִזָקָה ובע (טויה עַלי- 
ןו יְהוָה והאי לעשות אתדיום הַשֹׁבֶּת: ס כַּבֵּ אֶת- 
אָבִיך וְאֶתאַמִּ כַּאֲשֶׁר צוְךָ ְהוָה אלה לְמען ! יאריכן 
ימי ולְמען יטב לך על הָאֲדמָה אֲשֶׁר-ְהוָה אֶלֹהֶיךְ 
+ נתן לך: םס לא תרצח: ‏ ס ולא תִּנָאף: ס ולא 
ח תנֶב: ‏ ס ולאתָענה ברע ער שא ם לא 
תַחְמֶד אשת רעד | ₪ וְלא תִתְאוּה בֵּית רַעֶךְּ שָדְהו 


ט 


- 


-= 


% . 
מצותי קי 


הועקס טעג 








ניט טאָן קיין מלאָכה, דו, און דיין זון, און דיין טאָכטער, און דיין קנעכט, און דיין דינסט, און דיין אָקס, און דיין אייול, 
אוּן אַלע דיינע בהמות, אוּן דער פרעמדער װאָס אין דיינע טויערן; פדי דיין קנעכט אוּן דיין דינסט זאָלן רוען אַזי 
הי דוּ. > און זאָלסט געדענקען או אַ קנעכט בּיסטוּ געװען אין לאַנד מִצרַיִם, אוּן יהוה דיין נאָט האָט דיך אַרויסגעצויגן 
פוּן דאָרטן מיט אַ שטאַרקער האַנט אוּן מיט אַן אויסגעשטרעקטן אָרעם; דרוּם האָט יהוה דיין גאָט דיר בּאַפױלן צוּ 
מאַכן דעם טאָג פוּן שבּת. 
יי האַלט אין כּבוד דיין פאָטער און דיין מוטער, אַזוי ווי יהוה דיין גאָט האָט דיר בּאַפױלן, כּדי דנע טעג זאָלן 
זיך לענגערן, אוּן כּדי דיר זאָל גוּט זיין, אויף דער ערד װאָס יהוה דיין גאָט גיט דיר. 
| יי זאָלסט ניט הרגען. | 

אוּן זאָלסט ניט מונה זיין. 

אוּן זאָלסט ניט גנבען. 

אוּן זאָלסט ניט זאָגן אויף דיין חבר פאַלשע עדות. 


אוּן זאָלסט ניט גלוסטן דיין חברס וו"ב, אוּן זאָלסט ניט בּאַנערן דיין תברס הױו, זין פעלד, 


ה, פו-, 1 


ועכדו וְאַמַתו שוךו וחמרו וְכַל אֲשֶׁר לרעד: םס אֶת" חמ 
הַדּבָרִים הָאֶלֶּה דבל יְהוָה אֶל-כְּליקְהַלְכֶם בָּהֶר מפוף - 
הָאש הַענן והערפל קל דול וְלֵא שף וַיִכְתְּבֶם עַליי 
שני לְחֹת אַבָנִים יַתְנֶם אֵלי: והי כְשְמְעְכֶם אֶת-הַקּולי כ 

| מִתֹּך החשַך וְהָהֶר בער בְּאֵשׁ ותקרכון אי כָּלרָאשי 

| שִׁבְטֵיכֶם וְִקְנֵיכֶם! וַתֵּאמְרוּ הן הַרְאֲנוּ יְהוָה אָלחינ כו 
אֶתכְּברְו וְאֶתגְדלו וְאֶתדללו שָׁמְַנוּ מתוך הָאֵשׁ הַיֹם 
הַזֶּה רָאִיוּכִּייַבֵּר אלקים: אֶת-הָאָרָם חי וְעַתָּה לָמה כב 
נָמוּת כִּי האכְלֵנוּ הָאֶשׁ הְַדֹלָה הואת אִמדיסְפִים ! אנח - 


לשמע אתדקול הוה אָלהינו עוד וְמֶתְנוּו כִּי מי כָל- "ו 


בְּשֶׂר אֲשֶׁר טע קוט אֶלהִים חיים מְרפר מִִּודִיהְאֵשׁ 
כְּמנוּ וָחי: קרב אתה שַׁמֶע את כָּל-אֲשֶׁר יאמ יְהוָרֶה כד 
אֶלקינו ואת | תבר אַלינוּ את כָּל-אֲשֶׁר יָדְבָר יְהוֹדֶה 
אֶלהִינו אֶל יך וְשָׁמַעְנּ ועשינו: השמע יְהוָה { אֶתקוּל נה 
דִּבְרִיכֶם בְּדִבְּרְכֶם אֶלִי ויאמר יְהוָה אֶלִי שְׁמַעְתִ את" 
| סול דרי הָעַם הוה אֲשֶׁר ברו אל היטיכו כְל-אֲשִׁי 
ברוּ: מִי-יתְןוְהָיָה לְכָכם ה להַם ליראה אתי יולשמר כ 
אֶתיכָּל-מִצְוֹתֵי כלדהימים למען יטב לָהֶם וְלַבְנֵיהֶםם 
לעלם: ל אָמַר לָהֶם שובו לָכֶם לְאֶהֲלֵיכֶם: ואתה פף 2 
מ עַמִד* ואדברה אלד אֶת כָּל-הַמְִּוָה וְהַחְקֹּש. 
| ְַמִּשְׁפָּטִים אֲשֶׁר תְּלִמּדם וְעָשָ בְאָרֶץ אֲשֶׁר אָנֹכָי גתן 
לָהֶם לרשתה: וּשׁמַרְתֶּם לעשות כַּאֲשֶׁר צוה יְהוָדק כט 
אֶלְהֵיכֶם אֶתְכֶם לא תְסְרוּ יָמִין ושמאל: ְָּל-הִלרךְ ל 
אֲשֶׁר צִוּה יְהוָה אֶלְהֵיכֶם אֶתְכֶם לכו למען ִּחיוֹן טוב 
לָכֶם וְהַאֲרִכְתָּם יָמים בְּאָרץ אֲשֶׁ תִּרְשָן 
את הַמְִּוָה החקים וְהַמִשׁפָטים אֲשֶׁר צִוָה יְהוז א 


כַּד' המד בקמא 
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אָדער זיין קנעכט, אָדער זיין דינסט, זיין אָקס, אָדער 
זיין אייזל, אָדער װאָס נאָר עס איז דיין חברס. 

יי דידאָזיקע ווערטער האָט גאָט גערעדט צו אֵייער 
גאַנצער אַיינזאַמלונג אויפן בּאַרג, פון מיטן פייער, װאָלקן, 
אוּן נעבּל, אויף אַ הויכן קול-און ניט מער; אוּן ער האָט 
זיי אויפגעשריבּן אויף צװײ שטיינערנע לוחות, אוּן האָט 
זי מיר געגעבּן. - | 

* און עס איו געווען, װי איר האָט געהערט דעם 
קול פוּן מיטן דער פינצטערניש, אוּן דער בּאַרג האָט גע" 
ברענט אין פייער, אַזױ האָט איר גענענט צוּ מיר, אַלץ. 
הויפטלייט פון אַײערע שבטים, און אַײערע עלטסטע, 
וי אוּן איר האָט צוּ מיר געואָגט: 
האָט אונדו בּאַװין ויין פּראַכט און זיין גרויסקייט, אוּן . 
מיר האָבּן געהערט ויין קול פון מיטן פייער. | היינטיקן 
טאָג האָבּן מיר געזען, װי גאָט רעדט מיט אַ מענטשן אוּן 
ער בלייבט לעבּן. 
שטאַרבן? װאָרום דאָסדאָזיקע גרויסע פייער װעט אוּנדו 
פאַרצערן; אויב מיר הערן נאָך װײטער דעם קָוֹל פון 
יהוה אונדוער נאָט, װעלן מיר שטאַרבּן, 8 װאָרום 


*י אוּן אַצונד, נאָך װאָס זאָלן מיף = 


וואָסער נאָר בּאַשעפעניש איז דאָ, װאָס האָט געהערט 
דעם קָול פוּן לעבּעדיקן גאָט רעדן פוּן מיטן פייער, אַזול 
װי מיר, און איו געבּליבּן לעבּן? **גענען דו, אוּן הער 
אַלץ װאָס יהוה אונדוער גאָט װעט זאָגן; און דוּ װעסט 


רעדן צוּ אונדו אַלץ װאָס יהוה אונדוער נאָט וועט רעדן צו דיר, און מיר װעלן הערן אוּן טאָן. 


** אוּן גאָט האָט צוּגעהערט דעם קול פוּן אַײערע װערטער, ווען איר האָט וערעדט צו מיר, אוּן גאָט האָט צו / 


מיר געואָנט: איך האָבּ צוּנעהערט דעם קול פון די ווערטער פון דעמדאויקן פאָלק, װאָס זי האָבּן צו דיר גערעדט; 


גוּט אין אַלץ װאָס זי האָבּן גערעדט. 


פאַר מיר, אוּן צוּ היטן אַלע מיינע געבּאָט, כּדי עס זאָל גוט זיין זי אוּן זייערע קינדער אויף אײבּיק. 


קערט אַייך אוּם צוּ אַײיערע געצעלטן. 


חוקים אוּן די געזעצן װאָס דו זאָלסט זיי לערנען, אַז זי זאָלן טאָן אין דעם לאַנד װאָס איך גיב זײי, עס צו אַרבּן. 


יי הלוואי זאָל בּיי זיי זיין דאָסדאָזיקע האַרץ זײערס אַלע טעג, מורא צו האָבּן 


| זי גיל דאָן צו זיל: 


** אוּן דוּ שטיי דאָ מיט מיר, אוּן איך װעל דיר זאָגן אַלדאָס געבּאָט און די 


"א 


איר זאָלט היטן צוּ טאָן אַװױי װי יהוה אַייעַר גאָט האָט אַייך בּאַפוילן, איר זאָלט אַייך ניט אָפּקערן רעכטט אָדער לינקס. 


יי אויף אַלדעם װעג װאָס יהוה אַייער גאָט האָט אַייך בּאַפוילן, זאָלט איר גי כּדי איר זאָלט לעבן, און אַייך זאָל גוּט 
זײַן, און איר זאָלט מַאֲריךְייָמים זיין אין דעם לאַנד װאָס איר װעט אַרבּן. 


| ו יאון דאָס אץ דאָס געבֿאָט, די חוקים, און די געועצן, װאָס יהוה אִיעַר נאָט האָט בּאַפױלן אַייך 





זע יהוה אונדוער גאָט 0 





302 
צוּ לערנען, אויף צוּ טאָן אין דעם לאַנד װאָס איר גײַט 
| אַריבּער אַהין, עס צוּ אָרבּן; *כּדי זאָלסט מוֹרא האָבּן 
פאַר יהוה דיין גאָט, צוּ היטן אַלע זיינע געזעצן און זיינע 
געבּאָט װאָס איך געביט דיר, דו, און דיין זּן, אוּן דיין זונס 
זון, אַלע טעג פוּן דיין לעבּן, און פדי דיינע טעג זאָלן זיך 
לענגערן. *אוּן זאָלסט הערן, ישראל, אוּן היטן צוּ טאָן; 
| כּדי דיר זאָל זיט זיין, און כּדי איר זאָלט אי מערן וייער, 
אי ווי יהוה דער גאָט פון דיינע עלטערן האָט דיר |צונען 
זאָגט-ַ לאד װאָס פליסט מיט מילך און האָניק. 
שראל: יהוה אי 


*הער, יהוה. אונדוער גאָט, 


אײנער. פאון זאָלסט ליב האָבּן יהוה דיַן גאָט מיט דיין 
גאַנצן האַרצן, אוּן מיט דײן גאַנצער זעל, אוּן מיט. דיין 
גאַנצן כּוֹת.. * אוּן דידאָזיקע ווערטער װאָס איך בּאַפּעל 
דיר היינט, זאָלן זיין אין דיין האַרצן; יאוּן זאָלסט זי 
אַיינשאַרפן דיינע קינדער, אוּן זאָלסט רעדן פוּן זי ווען 
דוּ זיצסט אין דיין הויז, אוּן ווען דוּ נייסט אין וועג, און ווען 
דוּ ליינסט זיך, אוּן װען דוּ שטייסט אויף. ‏ *אוּן זאָלסט 
זיי אָנבּינדן פאַר אַ צייכן אויף דיין האַנט, אוּן זיי זאָלן זיין 
פאַר אַ שטערנבּאַנד צווישן דיינע אויגן. *אוּן זאָלסט זי 
אויפשרייבּן אוף. די בישטידלער. פון די הויז, און אויף 
דיינע טויערןי. 


| = "או עס װעט זיין ב יהוה. דיי גאָט ועט דיך 


דברים, ואתחנן 


| אֶלְהֵיכֶם ללד אֶתְכֶם לעשות בָּאֶרֶץ אֲשֶׁר אַתֶּם שבְרִים. 
ב שָמָה לְרִשְׁתָּה לִמע תִּירָא אֶת-יְהוָה אל לִשְׁמוי 
אֶתיכָּל-חלּתיו ּמַצְוֹתָיוֹ אֲשֶׁר אָנֹכִי מְצו אַתָּה וּבְנְדָ 
ג וּבֵן בל ימי דיי ולמען יארכן ימי: וְשָׁמַעָםּ 
יִשְרְאָל שמת לעשות אֲשֶׁר יטב וַאֲשֶׁר תִּרִבּוּן 
| מִאֶד כְּאֲשֶׁר דִבֶּר יְהוָה אֶלְהִי אֲבִיך י לד אֶרֶץ בת 
חָלֵב וּדְבָש = הפ 
שש שמע ישראל הוה אַלהינו יְהוָה | אֶָד": וְאָהַבְתָּ אָר; 
הוה אלהו בּכְלילבָכְ וּבְכָל-נַפְשֶׁךּ בְמְלימָארְ: 
+ היו הַדּבְרִים הָאֵלָּה אֲשֶׁר אֶלֹכִי מְצוך הוום עלקְבְבד: 
ו וְשנְתֶם לִבְנִיךּ דרת ּם כְּשבְתְּ בְּבִיתַל ובְלְכְתִּך 
ח בדךך וּבִשָׁכְבְּדּ וּבְקומְד! וקשרתֶם לאות על-ידף וְהָי 
5 לְמִמָפַת בֵּין עינְיד: וּכְתַבְתֵּם עלימזות בֵּתֵך וּבְשָעְרִי: 
י ם וה כִּיְבִיאָךּ יָהוָה אַלחיד אֶל-הָאֶרֶץ אֲשֶׁרנִשְַּׁ 
לאֲבֹתִיך לָאַבְרָהֶם לְיִצְחָק וליעקב לְתֶת לך ערִיבז 
א גְדֹלֶת וְטֹבֶֹת אֲשֶׁר לאיבְנִיתָ: וכתים מְלְאִים כְּלימוּב 
| אֲשֶׁר לאהמלאת וברת חִצוּבִים אֲשֶׁר לֶאיחָצַבְתָ כְּרָמִים 
= וזיתים אשר לארנטעת ואָכלְת ושׂבַעְתָ: השמ לד פד 
תִּשְׁכֶּח אֶת-יְהוָה אֲשֶׁר הוציאף מארץ מִצְרִים מִבֵּירת 
= עַבְדִים!. אֶת-יְהוָה אֶלְהָי תִירָא וְאֹתוו תעבד וכשמ 
יד תִּשְׁבָעַג לא תלכון אחרי אָלמִים אֶחָרִים מְאַלקי העמים 
= אֲשֶׁר סְבִיבְֹתֵיכֶם!ּ כִּי אל מא יְהוָה אֶלקָך בְקְרְבּףּ 
פְּחָרה. אף--יְהוָה אֶלהָיל בֶּך והשמירף מל פנ 
= הָאָרְמָה: ₪ לא תְנפו אֶתיְהוָה אֶלְהֵיכֶם כַּאֲשֶׁר 
+ נִסִּיתֶם בַממֵּה; שָׁמוֹר תִּשְׁמְלון אֶתדמְצות יְהוָה אֶלְהִיכם 
יח ועדתיו קיו אשר צוך: עשי היער וְהִָֹּם בְעֵני 
> הוה ז למען יטב לך וּבָאת ירשא האר הברק 


דע ד ונתי יצ" בי טעמים 








בּרענגען אין דעם לאַנד. װאָס ער האָט געשװאָרן צו דיינע עלטערן, צוּ אַברהמען, צוּ יצחקן, און צוּ יעקבן, דיר צו 
נעבן-גרויסע און שיינע שטעט, װאָס דוּ האָסט ניט געבּויט, . יי און הײיזער פוּל מיט כַּל- טוּב, װאָס דוּ האָסט ניט אָנ 
נעפילט, | און אויסנעהאַקטע ברונעמער, װאָס חּ האָסט ניט אויסנעהאַקט [ װײַנגערטנער און איילבערטנערטנער, 
װאָס דו האָסט ניט געפלאַנצט, אוּן דו וועסט עסן או זאַט זי *י היט דיך, זאָלסט גיט פאַרגעסן אָן יהוה, װאָס האָט 
דיך אַרויסגעצויגן פוּן לאַנד מִצרַיִם, פוּן דעם הויו פוּן קנעכטשאַפט. ‏ > פאַר יהוה דיין גאָט זאָלסטוּ מורא האָבּן, און 
| אים זאָלסטוּ דינען, און בי זיין נאָמען זאָלסטו שווערן. + איר זאָלט ניט גיין נאָך פרעמדע געטער, פון די געטער פון 
די פעלקער װאָס אַרוּם אַייך; * װאָרום אַ צערנדיקער גאָט איז יהוה דיין גאָט צווישן דיר; טאָמער וועט גרימען דער 
צאָרן פון יהוה דיין גאָט אויף דיר, אוּן ער װעט דיך פאַרטיליקן פון דעם געויכט פוּן דער ערד. = 

: איר זאָלט ניט פרווון יהוה אַײיער גאָט, אָזוי װי איר האָט אים נעפרוווט אין מֵסָה. * היטן זאָלט איר היטן די גע" 
בּאָט פוּן יהוה אַײיער גאָט, אוּן זיינע אָנאָגן אוּן זיינע געועצן, װאָס ער האָט דיר בּאַפױלן. * און זאָלסט טאָן װאָס איז 


רעכטפאַרטיק אוּן נוּט אין די אויגן פוּן גאָט, כּדי דיר זאָל גוּט זיין, אוּן זאָלסט קומען אוּן אַרבּן דאָט גוטע לאַנד װאָס 


1 19 4 


מה הָעלת סקט הפי א צה יְהוָה אל 7 
אֶתְכֶםוּ וְאָמִרְתָּ לבנל עִבָדִים הָיֵנוּ לְפַרִעָּה : בְּמִצְרָיִבםן כא 
אָנ יְהוָה ממצרים בְּיִד חִזָקָה ‏ וַיּתֵּן יְהוָה אוֹתריץ כג 
מפְתים לש ְרעִים בְּמִצְרָיִם בְּפַרְעָה לת 


כאשר צנו: : | סֹ 
1 


לרשְתָּ של גויסדְרְבִּים מפניף החתי וְהגרְנְשי וְקָאָמרִי 
וְִכְּגַעני והפרזי והחוי והיבוסי שְבְעָה גוים רַבִּים ועצומים - 
מפך:. תִמְנֶם יְדוָה אֶלקיד לפנ ְהִכִּיתָם הָחְרָבם ג 
קחרים אתַם לְאִתִכְרֶת לְהם בְּרִית וְלָא תְחָוֶם: ולא ג 
| תִתְמִתֶּן בָּם בִּתּך ד לָאתתן לִבְני ובו לא"תקח לבנד: 
כִיייָמִיר אתזנל מְאַחֲליוְָבְדּ אָלהִים אֲמָרִים וְחְרִירייז ד 
אַףיְדוָה בְּכֶם וְִשְׁמִידְךָ מהֶר: כִּי אמ"ְלָה תַעֲשׂוֹ לָם ה 
מִבְּהֹתֵיהֶם תתצו וּמַצבֹתָם תְּשַׁבְּרוּ וַאֲשִׁירֵהֶם תנדשן = 
וּפְִילֵיהֶם ו תִּשְׂרְפוּן באש כִּי עם קדוש אַתָּה לִידודזו 
אַלהּ בּךְ בְּחַר | הוה אלמי להיות לו לעם סנְלֶה 

| מפל הָעַמִּים אֲשֶׁר על"פני הָאֶדמָה: לֶא מִרְבְּכֶם מִכָּל- ‏ 
הָעִמּים. חְשָק יְהוָה בְּכָם ויִבְחַר בָּכָם כֵּייאַתֶּם המעש = 
מִכְּלָעמִים: כִּי מְאַהֲבַת יְדוָה אֶתְכֶם וּמִשְׁמְרָו. את ח 
הַשבְעָה אֲשֶׁר נשפע תיק הוֹצִיא היה אֶתְכֶם ד 


| דברים ,ואתחגן = 


נאָט האָט צוגעשװאָרן דײַנע עלטערן, * ארויסשטויסנדיק - 
אלע דינע פיינט פון פאר דיר, אַזֹ וי גאָט האָט גערעדט: 

פא דײן זין װעט דיך שפעטער אַהין פרעון, או 
צוּ זו װאָס זיינען דאָס פאַר אָנואָגן און חוקים, און גע- 
ועצן, װאָס יהוה אונדוער גאָט האָט. אַייך בּאַפױלן; 
י*זאָלסטוּ אָגן צו דיין זן קנעכט זיינען -מיר געווען בי 


/ פרעהן. אין מִצרַיִם , און גאָט האָט אונדו אַרױסגעצויגן פון 


מִצרַיִם מיט אַ שטאַרקער האַנט. * און גאָט האָט געטאָן 


0 צײכנס און גרויסע און בייוע װונדער אין מִצרַיִם, אויף 


פרעהן. און אויף זיין גאַנצן הויז, פאַר אונדוערע אויגן. 


י יביאזי יוה כ ההאר רפתה השמ שב' : 
כ יבא יְהוָה אֶלהִיךּ אַל-הָאָרֶץ אַשר"א בא 3 ** אוּן אונדו האָט ער אַרױסגעצױגן פון דארטן, כּדי אונדו 


= צו ברענגען, אונדו צוּ געבּן דאָס לאַנד װאָס ער האָט צוד 
געשװאָרן. אונדוערע עלטערן. >און גאָט האָט. אונדו 
בּאַפױלן צו טאָן אלע דידאָויקע געועצן, מורא צו האָבּן 
פאַר יהוה אונדוער גאָט, כּדי אונדו זאָל גיט זיין אַלע טעג, 
די אונדו צו י לאָזן לעבּ, אַװי ₪ היינטיקן טאָג. 2 אוּן א 
נערעבטיקיוט ועט עס זיין פוּן אונדו פאַר יהוה אונדוער 
גאָט, אויב מיר װעלן היטן צוּ טאָן אַלאָסדאָיקע נעבּאָט, 


אַזױ װי + ער האָט אונדו יז געבּאָטן-- 


| : : אַז יהוה דיין גאָט װעט דיך ברענוען אין דעם לאד | 
| 0 װאָס דו | קּמסט אה עס צוּ י אַרבּן און ועט אַרױס- 








װאָרפן פון פאַר דיר פיל פעלקער, דעם חִתּי, און. דעם גְרגָשי, אוּן דעם. אָמוֹרי, און דעם כּנַעֲני, \ אוּן דעם פרזי, און 
דעם חוי, און דעם יבוּסי, זיבּן פעלקער גרעסערע אוּן שטאַרקערע פון דיר; *אוּן יהוה דיין גאָט װעט:זײ איבערי 
געבּן צר דיר, און וועסט ₪ שלאָגן; זאָלסטי פּאַרוויסטן זי פאַרװיסטן. זאָלסט זײ ניט שליסן אַ בוּנד, און זאָלסט 
וי ניט לייטועליקן. יאוּן זאָלסט זיך ביט מתחתן זיין. מיט זיי; דײַך טאָכטער זאָלסטו ניט | גע צו חן זוך, און ו 
טאָכטער זאָלסטוּ ניט נעמען פאַר דײן זון. : * װאָרום ער װעט אָפּקערן דיין זון פון הינטער מיר, און זײ ועלן דינען 
| פרעמדע געטער, אוּן דער צאָרן פוּן יהוה ועט גרימען אויף אַייך, און ער װעט דיך גיך פארטיליקך. ּ | זנײערט אַזוֹ 


זאָלט איר טאָן צוּ זײ: זייערע מובּחות זאָלט איר אַײינװאַרפן, אוּן וײערע זיילשטיינער זאָלט ‏ איר - צעברעכן אוך זייערע 


: - - *ן 


קער װאָס אויפן געזיכט פון דער ערד. ימיט יל איר זייט מער פון אַלע פעלקפר ו האָט גאָט גענליסט; צף אייך אוּן אי 
אויסדערוויילט; װאָרום איר זט דאָס ווינציקסטע פוּן ואָלע פעלקער. *מיערט. וויל גאָט האָט אוו ליב, און װײל ער 


היט ידי שבוּעה װאָס | עה האָט געשװאָרן אַײיערע עלטערן, האָט | אייך גאָט אָרויסנעצויגן - מש א שטאַרקער האַנט, 
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און האָט דיך אויסגעלייוט פוּן דעם הויז פוּן קנעכטשאַפט, | הְנָקָה ויפדף מִבֵּית עֲבָלִים מיך פַּרְעָה מֶלֶךְ-מִצְרָיִם; 
| פוּן דער האַנט פון פַּרעה דעם מלך פון מִצרַיִם. 'דרוּם 59 וְדֵעְתּ כיחיהוה אֶלֹהֶיךּ הָוּא הָאֲלֹהִים הָאֵל הַנָאֲמְן שמר 
זאָלסטוּ װיסן זיין אַז יהוה דיין גאָט, ער איז גאָט, דער הַבְּרִית וְהַחֶסָד לְאֶהֲבְיו ּלשְמָרִי מִצְוֹתְן קאָלף דוֹר; 
געטרייער גאָט װאָס היט דעם בונד און די גענאָד צו די * ומשלם לְעְנְאִו אלפנ לְהאֲבִירולָא יְאַחַר לְשָנְאו אֶל- 
װאָס האָבּן אים ליבּ, און צוּ די װאָס היטן זיינע געבּאָט, א פִָיו שלֶסלו; וְשְׁמַרְתָּ אֶת-הַמַּצְוָה וְאֶתיהַחְקִּים ְאֶת" 
ביו טויונט דורות, * און בּאַצאָלט זיינע פיינט אין זייער הַמִּשְׁפָטים אֲשֶׁר אָנכִי מצוך הַזּם לעשוקם: | פ | 


פנים, זי אוּנטערצוּבּרענגען; ער לייגט ניט אָפּ זיין פיינט, | | 
אין זיין פנים בּאַצאָלט ער אים. != דרוּם זאָלסטוּ היטן דאָס געבּאָט אוּן די חוּקים אוּן די געזעצן װאָס איך בּאַפּעל דיר 
| הינט זיל צוּ טאָן. | | | 





אוּן עס וועט זיין, דערפאַר װאָס איר וועט צוהערן י וְהָיָה ו עקב תשמפון אֶת הַמַּשְׁפָּטִים הָאֵלָה וּשְׁמַרְתֶּם. 
דידאָזיקע געזעצן, און װעט היטן אוּן זיי טאָן, װעט יהוה , 
דײַן גאָט דיר היטן דעם בונד אוּן די גענאָד װאָס ער האָט < הַחֶסֶד אֲשֶׁר נִשְׁבַּע לאבתיף: וְאֶהַבךּ וברקק וְִרְבֵך 
געשװאָרן דיינע עלטערן. * אוּן ער װעט דיך ליב האָבּן, 
אוּן וועט דיך בענטשן, אוּן דיך מערן, אוּן ער װעט בּענטשן = 
די פרוּכט פון דיין לייב, אוּן די פרוּכט פוּן דיין ערד, דיין 
תּבוּאה, אוּן דיין וויין, אוּן דיין אייל, די געבּוּרט פון דיינע 
רינדער, און די פרוכפערונג פון דיינע שאָף, *"ף 27 ₪ ְתָנֶם בְּבֶל-שנְאִי: וְאָכַלְתָ אֶתכָּליהעמים אֲשֶׁר יְהָה 
ערד װאָס ער האָט געשװאָרן דיינע עלטערן דיר צו געבן. אלה נתן לד לא"תהום ענ עֲלֵיהֶם וְלֵא תַעֲבֹה אֶת- 
= וועסט זיין געבּענטשטער פון אַלע פעלקער; עס װעט ‏ = אֲלְהֵיהֶם כִּיימוֹקְשׁ הוא לֶד: ס כִּי תאמר בִּלְבְבְךּ 
ניט זיין אַן עקר אָדער אַן עקרה צװישן דיר אָדער צװישן יח רַבִּים הגיים האלה מִמָּנִי אֵיכָה אוכל לַהִירִישְׁם!ּ לֵא 
דיינע בּהמות. *אוּן גאָט װעט אָפּטאָן פוּן דיר יעט תְרָא מֵהֶם ָכַר תִּוְכֹּר אֶת אֲשְׁריעֶשֶׂה יְהוָה אֶלרִיך 
וועדער קראַנקשאַפט, און אלע בייזע װײטאָקן פוּן מִצרַיִם יט לְפַרְעָה וּלִכְלִימִצְרָיִם; המפת הגדלת אֲשֶׁר-רָאַו עיניף 
װאָס דוּ קענסט זיי, װעט ער ניט אַרױפּטאָן אויף דיר, וְהָאֹתָת ְהַמְפְתִים וחיר החוקה וְהַזְרֹעַ הַנְּטוּיָה אֲשֶׁר 
נייערט ער װעט זי געבּן אויף אַלע דיינע שָׂונאים. 

* אוּן זאָלסט פאַרצערן אַלע אוּמות װאָס יהוה דיין : 
גאָט ניט דיר; דיין אויג זאָל זיך ניט דערבּאַרימען אויף אֲלהִיךּ כֶּם עדדאָבד הַנשְׁאָרִים וְהִַּסתְּרִים מִפניף: לא 
זײ; אוּן זאָלסט ניט דינען זייערע געטער, װאָרום דאָס תַעֶרֶץ מפניהֶם פיהה אלה קרפ אל נָהִי 
װעט דיר זיין אַ שטרויכלונג. * טאָמער וועסטו זאָגן אץ * ְורָא: וָָשֵל ידה אלה אֶתיַֹיִם הָאֵל מִפֶּנך מעט 


דיין האַרצן: דידאָזיקע פעלקער זיינען מער פון מיר, װי גל ממחח ק | כב סמ האלה | 

אַװױי װעל איך ויי קענען פאַרטרײבּן; * זאָלסטוּ ניט מוֹרא | 

האָבּן פאַר זײ; געדענקען זאָלסטוּ געדענקען װאָס יהוה דיין גאָט האָט געטאָן צוּ פרעהן אוּן צוּ גאַנץ מִצרַיִם; * די גרויסע 
פרוווונגען װאָס דיינע אויגן האָבּן געוען, און די צייכנס און די װוּנדער, אוּן די שטאַרקע האַנט, און דעם אויסגעשטרעקטן 
אָרעם, מיט װאָס יהוה דיין גאָט האָט דיך אַרויסגעצוינן; אַזױ װעט יהוה דיין גאָט טאָן צוּ אַלע אומות װאָס דוּ האָסט מורא 
פאַר זײי. * אוּן אויך די האָרנבּין וועט יהוה דיין גאָט אָנשיקן אויף זיי, בּיו עס װעלן אונטערניין די װאָס זיינען געבּליבּן, 
אוּן װאָס האָבּן זיך בּאַהאַלטן פאַר דיר. **זאָלסט זיך ניט שרעקן פאַר זיי, װאָרום יהוה דיין גאָט איז צװישן דיר, 8 
גרויסער און אַ פאָרכטיקער גאָט. = אוּן יהוה דיין גאָט װעט אַרױסװאַרפן דידאָזיקע פעלקער פון פאַר דיר ביסלעכ- 
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מֶעֶט לֵא תוכָל כַּלֹּתֶם מִהר פִּדְתרְבָּה לי חית הַשָׂדָה! 
מ יְהוָה אֶלהֶךּ לִפְנְִ וְהָמֶם מְהוּמָה גְרֹלָה עַר גג 
הִשָּׁמֶדֶם: וְנָתֵן מַלְכֵיהֶם ירד וְהָאֲבַדתָּ אֶת-שָׁמֶם מִתָּהַתן כד 
השמים לָא-יתִיצב איש בְּפּנְי עד הִשׁמֶדְךָאֹתֶם: פְּסילִיכה 
אַלְהֵיהֶם תִּשְׂרְפוּן בּאָש לְאימַחְמֹר כֶּסֶף וָהָּב עֲלֵיהֶבם 
לְקחְתָּ לֶך פן תוקש בו כִי תועבת יְהוָה אלהיך הוּא: 
וְלָאתְבֵיא ְוֹעֵבָה אֶליבִּיתף וְהָיתת חָרֶם כָּמְרוּ שַׁקץ וכ 
תְּשַׁקִּצנ עב ! תְּתַעְבֵנּו כייחֶרֶם הִוא: ‏ פ 
כְּלִיַמִצְוָה אֲשֶׁר אָנכִי מְצוָּ הים תִּשְׁמְרון לעָשָׂויז א 
| למען תְּחִיוּן וְְבִיתֶם וּבְאמֶם וַירִשְׁתֶּם אֶת-הָאָרֶץ אֶשֶׁר- 
נִשׁבַּע יְהוָה קַאֲבְתֵיכֵם!ּ ָכַרְתָּ אֶת-כּל-הַדרַךְ. אֲשׁר ב 
הוליכף יְהוָה אֶלהיף זָה אַרְבְּעִים שְׁנָה בּמִּבָּר למע 


ו 


, , | 
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דברים, עקב ר הפָס 


ביסלעכווייז; טאָרסט זי ניט פאַרטיליקן אויף גיך, כדי 


די חיה פון פעלד זאָל זיך ניט מערן אויף דיר. * און 


יהוה דיין גאָט װעט זיי איבערגעבן צוּ דיר, און װעט זי 
פאַרטומלען אַ גרויס פּאַרטוּמלעניש, בּיז זיי װעלן פאַר- 
טיליקט װערן. **אוּן ער װעט געבּן זײיערע מלכים אין 
דיין האַנט, אוּן וועסט אונטערבּרענגען וייער נאָמען פון 
אונטערן הימל; קיינער וועט ניט בּאַשטײן פאַר דיר, בי = 


דו װעסט זײ פאַרטיליקן. ‏ *זייערע געשניצטע געטער 


זאָלט איר פאַרבּרענען אין פייער; זאָלסט ניט גלוּסטן 
דאָס זילבּער און דאָס גאָלד אויף זײ, און צונעמען פאַר > 
זיך, כּדי זאָלסט ניט געשטרויכלט װערן דורך דעם: 
װאָרוט אַן אומווערדיקייט ביי יהוה דיין גאָט איו דאָס. = 
8 אוּן זאָלסט ניט אַריינבּרענגען אַן אומווערדיקייט אין 
דיין הויו, און װערן חרם אַזױ װי דאָס; מיאוסן זאָלסטו 
זיך מיאוסן מיט דעם, און פאַראומװערדיקן ואָלסטוּ עס 
פאַראומװערדיקן, װאָרום חרם איז דאס = 


= יאַלדאֶס געבּאָט װאָס איך געביט דיר היינט, זאָלט 
איר היטן צוּ טאָן, כּדי איר זאָלט לעבן, און זיך 
מערן, און קומען און אַרבּן דאָס לאַנד װאָס נאָט האָט 
צוּנעשװאָרן אַײערע עלטערן, אוּן זאָלסט געדענקען 
דעם גאַנצן וענ װאָס יהוה דיין גאָט האָט דיך געפירט 








זינט פערציק יאָר דוּרכן מדבּר, כּדי דיך צוּ פּײניקן, דיך צוּ פרווון, צוּ װיסן װאָס ביי דיר אין האַרצן, אויבּ דו - 
- װעסט היטן זיינע געבּאָט אָדער ניט. *אוּן ער האָט דיך געפייניקט, און דיך אויסגעהונוערט, אוּן דיך געשפּײיזט 
מיט מן, װאָס ניט דוּ האָסט דערפון געװוּסט, ניט דינע עלטערן האָבּן געװוּסט; כדי דיך צו לאָזן וויסן אַז ניט | 
אויף ברויט אַליין לעבּט דער מענטש, נאָר אויף אַלץ. װאָס קומט אָרויס פון נאָטס מויל לעבּט דער מענטש. ‏ + דיין 
קלייד איז ניט אָפּגעטראָגן געװאָרן אויף דיר, און דיין פוּם איו ניט אויפגעלאָפן, דוּרך די פערציק יאָר. * דרוּם | 
זאָלסטו וויסן אין דיין האַרצן, אַו אַװי װי אַ מאַן שטראָפט זיין קינד, שטראָפט דיך יהוה דיין גאָט. י אוּן זאָלסט היטן 
די געבּאָט פון יהוה דיין נאָט, צו גיין אין זיינע װעגן, און מורא צוּ האָבּן פאַר אים. יװאָרום יהוה דיין גאָט 
בּרענגט דיך אין אַ גוטן לאַנד, אַ לאַנד פון בעכן װאַסער, קװאַלן, אוּן טיפענישן, װאָס גייען אַרױס אויף בּאַרג 
און טאָל; *אַ לאַנד פון ווייץ, אוּן גערשט, און װײנשטאָקן, אוּן פייגן, אוּן מילנרוימען; אַ לאַנד פון אײלבּערטן 
אוּן האָניק; *אַ לאַנד װאָס ניט אין אָרימקײט װעסטו דרינען עסן בּרױט, װאָס דיר װעט גאָרנישט פעלן 
דרינען; אַ לאַנד װאָס אירע שטײנער ויינען אַייזן, און פוּן אירע בערג װעסטו האַקן קופּער. *אוּן װעסט 
עסן אוּן װעסט זאָט זיין, אוּן וועסט לויבן יהוה דיין גאָט, פאַר דעם גיטן לאַנד װאָס ער האָט דיר געגעבּן. *היט 


00 


דיך, זאָלסט ניט פאַרגעסן אָן יהוה דיין גאָט, ניט צוּ היטן 


** אוּן עס װעט זיין, אויב פאַרגעסן װעסטוּ פאַר- 


דברים, עקב 


ח, 2-ט, 5 


לך פְִּתִּשְׁכַּה אֶת-יָהוָה אֶלְהיד: לְבְלְתִּי שְׁמַר מצְוֹתָו 
ּמִשְׁפְִּי וְחֹּתְיואֲשֶׁר אֶלכִימָצוךּחיֹם: פדתאכל וְשְׂבָעְת 


זיינע געבּאָט אוּן זיינע געועצן און זיינע חוקים װאָס איך - - | | 5 יי , 
| יג וּבְתִּים טבים תַּבְנָה וְיָשִׁבְתָּ: וּבְקָרֶךָּ וצָאקְ ורפי ופסף 
בּאַפעל דיר הײנט. > טאָמער, אַז דוּ װעסט ?5 א[ .ך הְהַבירְבְּה-לְך וכל אַשֶׁרילדָיִרְבָּה: וָרֶם לְבְבְךּ וְָׁכַחְתָּ 
װעסט זאָט זיין, אוּן וועסט בויען שיינע הייוער, און בּאַי אֶת-יהוָה אֶלהיך המוציאך מארץ מִצְרַיִם מִבֵּית עִבְרִים; 
זוינען; ‏ * און דינע רעדער און דנע שאָף װעלן זיך = המיליכף בַּמּרכּר | הדל והגרָא נָחָש ו שרף וקרב 
מערן, אוּן זילבער און גאָלד װעט זיך בי די ומא אשר אידְמיִם המוציא לך מּים מצור החיש 
מערן, אוּן זיל בער און גאָלד װעט זיך בי דיר יי וי *! = ש הטאכלך מן בַּמִדְבּר אֲשֶׁר לאיידְעִין אבתיף למע עותף 
אַלץ װאָס דוּ האָסט װעט זיך מערן; * ועט זיך דער" * וּלְמַעַן נסתף לְהִיטֶבְף בְּאֲחֲרִיתֶךְ: ְאֲמַרְתָּ בְּלָבֶבֶףּ כחי 
הייבן דיין האַרץ, אוּן וועסט פאַרגעסן אָן יהוה דיין גאָט יח וְעְצָם יָרִי עָשֶה לי א חזה: רג אֶתההוָה 
יי םר 0 היד כִּי הוא הנתן לד פח לעשות חיל למען חקי 
װאָס האָט דיך אַרויסגעצויגן פוּן לאַנד מִצרַיִם, פוּן דעם אֶלֶך כּי וא הגתן לד סח קצשות היל ?פען הק 
00- = אֶת-בְּרִיתָו אֲשֶׁרנִשְַּׁע לַאֲבֹתִיךְ כַּום הַזָּה: ‏ פ 
הויז פון קנעכטשאַפט; *װאָס האָט דיך געפירט דורך = = וְהָיָה אִסשָכָח ִּשְׁכַּה אֶת-יְדוָה אֶלֹהֶיךוְהָלכְפָּ חרי 
דעם גרויסן אוּן מוראדיקן מדבּר, דוּרך פייערדיקע אֲלתים אֲחָרִים וַעֲבַרְתָּם ְהשְתְחוית לָהֶם הַעַדְתִי בָכֶבם 
| | 0 | | יי | | : : :ו 6 ל רוואט לעי הדין 64 ה 
שלאַנגען אוּן שקאָרפּיאָנען, אוּן אַ דאָרשטעניש װאָס אָן הַיֹּם כִּי אֶכָד האפדון: כּנים אשר יְהיָה ‏ מְאתר 
8 ו -- מִפְּניכֶם כֵּן תאבדון עקב לֵא הִשְׁמְעוּן פקול יְהָה 
װאַסער; װאָס האָט דיר אַרויסגעצויגן װאַסער פוּן קיזל- אלהשט;" = : | 
שטיין; ‏ ** װאָס האָט דיך געשפּייזט אין דער מדבר מיט יה ט | 
מן, װאָס דיינע עלטערן האָבּן דערפון ניט געװױסט; כדו | * שמץ יְִׂרָאֵל אַתָּה עבר חיים אֶתיַרדּן לבא לְרָשֶֶׁת 
דיך צוּ פּייניקן, און כדי דיך צוּ פרווון, די ניטיי גוים גְדלִים וַעצְמִים מִמֶךָּ עָרִים גְדֹלֶת וּבְצְרֹת בִּשְׁמָיִם: 
ך צו פיניקן, און פדי דיך צר פרוון. דיך *' באל" ב עבקדול וָהֶם בְּנֵי עקים אֲשֶׁר אתה יַעְָּ ְִתָּ 
אין דיין לעצט; *יאון וועסט זאָגן אין דיין האַרצן: מיין | : שְׁמַעְתָּ מי יתיב לפני בנ ענק: וודעת חיום כי יוה 
כּוֹח אוּן די מאַכט פון מיין האַנט האָט מיר פאַרשאַפט - אֶלֹהִיף הוא"קעבר לִפְניךְּ אש אֶכְלָה הָוא יַשְׁמִירֶבם 
0 | ּ 8 : 5 ' יי 2 ו 2 . = - לְּ 
דעמדאָזיקן פאַרמעו; *זאָלסטוּ געדענקען יהוה דיין הא יל עם לפנ והורשתם וְַאֲמַדְהֶם מר, קאר 
1 השסות שר אט - של דב הוה לך: אַליתֹאמַר בְּלְבֵֶך פהלף יְהוָה אֶלהִיך 
גאָט, װאָרום ער איז דער װאָס גיט דיר כּוֹח אָנצושאפ[ אֹתָם | מלְפָּנְיֶל לאמל בְּעִדְקְתִי הַביאָנִי יְהוָה לְרָשִׁית 
פאַרמעג, כּדי מקיים צו זיין זיין בונד װאָס ער האָט ג | אֶת הָאֶרְץ הואת וּבְרְשָעַת הַגּוֹיִם הָאֵלָה יְהוָה מוֹרִישֶׁבם 
שװאָרן דיינע עלטערן, אַװי װי היינטיקן טאָג. ח מִפְּנ: לָא בְצדְקְתף וכִישָר לבב אַתָּה בָא לָרָשֶׁת אָת" 


ח,ט* בי טעמים 








געסן אָן יהוה דיין נאָט, און וועסט גיין נאָך פרעמדע געטער, און זיי דינען, און זיך בוקן צו זײ, װאָרן איך אַייך 
הינט, אַז אונטערניין װעט איר אונטערגיין. = *אַזוי װי די פעלקער װאָס גאָט מאַכט אונטערגיין פון פאַר אַייך, אַזױ 
װעט איר אונטערגיין, דערפאַר װאָס איר האָט ניט צונעהערט צו דעם קָול פון יהוה אַייער גאָט. 


*הער, ישראל, דו גייסט היינט אַריבּער דעם יַרדן צוּ קוּמען אַרבּן אוּמות גרעסערע אוּן שטאַרקערע פון דיר, 

| שטעט גרויסע אוּן בּאַפּעסטיקטע בּיז אין הימל, *אַ פאָלק גרויס אוּן הויך, זין פוּן די עַנָקים, װאָס דוּ װײסט אוּן 
װאָס דוּ האָסט געהערט: װער קען בּאַשטײן פאַר די זין פוּן עֵנָק! *זאָלסטוּ װיסן זיין הינט אַז יהוה דיין גאָט, ער איז דער 
װאָס גייט אַריבּער דיר פּאָרויס, אַ פייער װאָס פארצערט; ער װעט זיי פּאַרטיליקן, אוּן ער וועט זיי מאַכן אונטערטעניק 
פּאַר דיר, און וועסט זיי פאַרטרייבּן, אוּן וועסט זי גיך אונטערבּרענגען, אַזױי װי גאָט האָט דיר צוּגעזאָגט. +ואָלסט ניט 
זאָגן אין דיין האַרצן, ווען יהוה דיין גאָט װעט זיי אַרויסשטויסן פון פּאַר דיר, אַזױ צוּ זאָגן: פאַר מיין גערעכטיקײט 
האָט מיך גאָט געבּראַכט צו אַרבּן דאָסדאָזיקע לאַנד; ווען פאַר דער שלעכטיקייט פון דידאָויקע פעלקער פאַרטרײבּט 
זיי גאָט פון פאַר דיר. *ניט פּאַר דיין גערעכטיקייט, און פאר דער רעכטפארטיקייט פוּן דיין האַרצן, קוּמסטוּ אַרבּן 


= חח 


אַרְצָם פִי בְְּשְעַת | הגוים הָאלֶה הוה אֶלְהִיד מורישם 
מִפּנֶי וּלִמען הָקִיִם אֶת-הַדָיבָר אָשֶׁר נִשְׁבַּע יְהוָה ְלאָבתִ. 
לאבְרהֶם לְצְחָק וּלַעֲקֶב: ודע כֿי לא בְצִדְקַתך ְהוָה ‏ 
ד 5 = יאה הַטּוֹבָה הוָאת לת בִּי- 


מצרים. דבכ עֲדיהמִָם הוה ממרים. הֵייהֶם עִבם- 
וּבְחֹרַב הַקְצפְתם אַתדיהוה ויִתְאַנָּף יָהוָה בָּכָבם ח 
לְהַשָׁמִיד אֶתְכֶם; שעלתי הַהרָה לָקָחַת לחת הָאֲבָנִים ט 
לוחת ו הַבְּרִית אֲשָׁר'"כֶּרֶת יְרוָה עִמְּכֶם אשב בְּהֶר אַרְבָּעִים 
יזם וְאַרְבָּעיט ללה לָחֶם לא אִבַלְתִי מים לֶא שָתִיתִי: 
ויפ יְהוָה אַלי אֶת-שָׁנַי לוחת. הָאֲבָנִים כִּתְבִים בְאָצְבַּע 
אֶלהָים. ועליהם כְּכֶל-הַדבָרים אֲשֶׁר דִבֶּר יְהוָה עִמֶּכֶםם 
בּהֵר מִִךהָאֵשׁ בְּוֹם הקהל יהי מקץ אַרְבָּעִים יום יא 
ְאַרְבָּעִים ללה ֵָן יְהוָה - אתדשָני לֶחֶת הָאֲבְנִיבם 
לחת הבְּרִית: וַיֹּאמֶר יְהוָה אלי קוּם רַד מַהָר מִוְדז יג 
כִּי שׁחַת עִמֶך אֲשֶׁר דוֹצֵאתָ מִמִּצְרָיִם סָרו מהר מןדהדרף 


אֲשֶׁרצְויתֶם עָשָי לָהֶם מִסֵּכָה: וַיֹּאמֶר יְהוָה אלי לאמר +. 


רְאִיתִי אֶת-הָעִם הוה וְהִנֵּה עַקְשֶׁה-ערֵף הָוא: הרף יד 
מִמִּנִּי ‏ וְאַשְׁמִידֶם וְאֶמְחָה אֶת--שָׁמֶם מִתַּחַת הַשְִָׁבם 
וְאֶעָשֶׂה אֶותִָּ לגויהעצום וָרֶב. ממנו: וְאֶפְן וארד מך > 
הָהר וְהָהַר בער בְּאש וּשני י לוחת הבּרית על שְׁתִּי ידי 
ְאֶרא והנה הַטָאתְט ליהוה אֶלְהִילִם עָשִׂיתָם לָכ על טז 
מסכה סַרְתם מהר מדהדרןךד אשרדצוה יְהוָה אֶתְכֵם}. 


דברים, , עקב. 0-3 8000000000 


זייער. לאַנד, נייערט פּאַר. דער. שלעכטיקייט ‏ פון דִיי 
דאָזיקע פעלקער פאַרטרייבט זי יהוה דיין גאָט. פוּן פאַר 
דיר;. אוּן כּדי מקיים צוּ זיין דעם צוזאָג װאָס גאָט האָט 
געשװאָרן צוּ דיינע עלטערן, צוּ אַברהמען, צוּ יצחקן, און 
צוּ יעקבן. *און זאָלסט וויסן זיין,. אַז ניט פאָר. דײַן געי 
רעכטיקייט גיט דיר יהוה דיין גאָט דאָסדאָיקע גוטע 
לאַנד, עֶס צו אַרבּן; װאָרום אַ האַרטנעקיק פאַלק ביסטו. 

יגעדענק, זאָלסט ניט פאַרגעסן, ווי. דוּ האָסט:דער- 


צערנט יהוה דיין נאָט אין דער מדבּר; פון דעם טאָג אָן | 


װאָס דוּ ביסט אַרױסגעגאַננען פון לאָנד מִצרַיִם, בּיז אַייער 
קוּמען צוּ דעמדאָזיקן אָרט, זייט איר ווידערשפעניקער 


געװ ען אַקעגן גאָט. * אויך אין חוֹרֵב האָט איר דערצעהנט - 
גאָט, און גאָט איז געװאָרן אױיפגעבּראַכט אויף אַייך, אַייך. 
צוּ פאַרטיליקן. אַז איך בין אַרױפגעגאַננען אויפן בּאַרג 
צוּ נעמען די שטיינערנע לוחות, די לוּחות פון דעם בּונד 
װאָס גאָט האָט מיט אַייך געשלאָסן,. בין איך געבליבן 
אויפן בּאַרג פערציק טעג און פערציק נעכט; קיין ברויט 


האָבּ איך ניט געגעסן, אוּן קיין װאַסער האָבּ איך ניט גע" 





וָאֶתְפֹּשׂ בַּשְׁנִי הַלְחת וְאַשְׁלְכֶם מעל שתי ידי וְאֲשַׁבְּרֵב יז 
לְֵנֵיכֶם: וְאֶתְנְפַל לפני יוה כְּרֶאשֹׁנָה אַרְבּעִים יובל יח 
ְארְבָעִים לילה לָחֶם לֵא אָכַלְתִּ ּמַיִם לָא ? שָׁתִיתִי על - 


טרוּנקען. * און גאָט האָט מיר געגעבּן די צװײ שטיינערנע 
לוּחות געשריבּן מיט גאָטס פיננער, אוּן אויף זַל. איז געװען 
אַװי װי אַלע ווערטער װאָס גאָט האָט מיט אַייִך גערעדט 
אפ אויפן בּאַרג פון מיטן פייער אין טאָג פון דער אַיינזאַמלוּנג. 
אוּן עס איז געווען צוּם סָוף. פון פערציק טעג אוּן פערציק נעכט, האָט מיר גאָט גענעבּן די צװי" שטיינערנע 
לוּחוֹת, די לוּחות פון בונד. * אוּן גאָט האָט צוּ מיר געזאָנט: שטיי אויף, נידער אַראָפּ אויף גיך פון דאַנען, װאָרום 

פאַרדאָרבּן געװאָרן איז דיין פאָלק װאָס דוּ האָסט אַרױסנעצױגן פוּן מִצרַיִם; זי האָבּן זיך. גיך. אָפּגעקערט. פון 
דעם וועג װאָס איך האָבּ זי בּאַפױלן; זי האָבּן זיך געמאַכט אַ גענאָסענעם געץ. ‏ = און גאָט האָט צו מיר געזאָנט, אַזוי צף 
ואָגן: איך האָבּ געוען דאָסדאָזיקע פאָלק, ערשט אַ האַרטנעקיק פאָלק איז עֶס. = לאו אָפּ פוּן מיר, אוּן איך װעל זי 
| פאַרטיליקן, אוּן װעל אָפּמעקן וייער נאָמען פוּן אונטערן הימל, אוּן איך װעל דיך מאַכן פאַר אַ פאָלק שטאַרקער און 
| גרעסער פון אים. * האָבּ איך זיך אומגעקערט אוּן האָבּ אַראָפּגענידערט פון בּאַרג, אוּן דער בּאַרג האָט געברענט אין 
פייער; און די צװײ לוחות פון בונד זײינען געװען אויף מיינע בּיידע הענט. > און איך. האָב. נעוען, ערשט איר. האָט געה 
: זינדיקט צוּ יהוה אַייער גאָט; איר האָט אַייךְ געמאַכט אַ געגאָסן קאַלב; איר האָט זיך גיך אָפּנעקערט פוּן דעם װעג װאָס 
גאָט האָט אַייך בּאַפױלן. * האָבּ איך אָנגענומען די צוויי לוחות, און האָבּ זי אַראָפּנעװאָרפן פוּן מיינע: ביידע הענט, און 
האָבּ ויי צעבּראָכן פאַר אַײערע אויגן. = אוּן איך האָבּ מיך אַנידערגעװאָרפֿן פאַר נאָט, אַזױ װי דאָס ערשטע מאָלן פער- | 
ציק טעג אוּן פערציק נעכט; קיין ברויט האָבּ איך ניט גענעסן, אוּן קיין װאַסער. האָבּ איך-ניט:געטרונקען; ‏ איבּעה 
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אַל איער זינד װאָס איר האָט געזינדיקט, צוּ טאָן װאָס 
איז שלעכט אין די אויגן פון נאָט, אים צוּ דערצערענען: 
*י וואָרום איך האָבּ זיך געשראָקן פאַר דעם כּעס און דעם 
נרימצאָרן װאָס גאָט האָט אויף אַייך געצערנט, אַייך צו 


פאַרטיליקן. אוּן נאָט האָט אויך דאָס מאָל צוּגעהערט > 


צוּ מיר. *אויך אויף אַהרנען איז גאָט זייער אויפגעד 
בּראַכט געװאָרן, אים צוּ פאַרטיליקן, אוּן איך האָבּ 
מתפּלל געווען אויך פאַר אַהרנען אין יענער שעה. 


| אַײער זינד, דאָס קאַלבּ װאָס איר האָט געמאַכט, האָבּ 


= און 


איך גענוּמען, אוּן האָבּ עס פאַרבּרענט אין פייער, און 
האָבּ עס צעשטויסן, נוט צעמאָלן, בּיז װאַגען עס איז גע- 
ווען דין ווי שטויב; אוּן איך האָבּ אַרײנגעװאָרפן זיין שטויבּ 
אין דעם בּאַך װאָס נידערט אַראָפּ פוּן בּאַרו.--* אויך אין 
תַּבעָרָה, אוּן אין מֵסָה, אוּן אין קברוֹת-הַתַּאֲוָה, האָט איר 
דערצערנט גאָט. *און אַז גאָט האָט אַייך געשיקט פון 
קְדִשיבַּרנָעַ, אַזױ צוּ זאָנן: 
לאַנד װאָס איך האָבּ אַייך געגעבן, האָט איר װידער" 
שפעניקט דעם מויל פון יהוה איער גאָט, אוּן איר האָט 


נייט אַרױף אוּן אַרבּט דאָס 


אים ניט געגלױבּט, אוּן ניט צונעהערט צו זיין קָול. 
** װידערשפּעניקער זייט איר געווען אַקעגן גאָט פון דעם 
טאָג װאָס איך קען אַייך-* אַזױי האָבּ איך מיך אַנידער- 
געװאָרפן פאַר נאָט די פערציק טענ אוּן די פערציק נעכט 


דברים, עקב 


ט, 9*, 3 


כָּל-הַמַּאתְכֶם אֲשֶׁר חַטָּאתָם לַעֲשָׂוֹת הָרֶע בע הוה 
יש לתכעיסוז כי רתי מפני הָאֵף והְחמה אשר קצף יְהוָה 
עֲלֵיכֶם להשמיר אֶתְכֶם וַיִּשְׁמַע יְהוָה אֵלָי גַּם כַּפּעם 
כ הַהָוא: וּבְאַחָרֹן הַתְאַנֶף יְהוָה מְאר לְהַשְׁמִידו וְֶתְפֵַּל 
כא נַיבֶער אַהֲרֵן בְּעֵת הקוא: וְאֶת-חַטַאתְכֶט אֲשָׁר-עֲשִׂיתָם 
אֶתְהָעָנָל לקחתי וְאשׂרֹף אתו | בְּאֶש וְאָכֹּת אתו מחון 
הֵיטֵב עד אֲשְׁרידכ לְעָפָר ואשלך עפ אֶליהַנּחֲי 
כב הַירָד מִדְהָהֶר: בערה ּבְמִמָּה וּבְקִבֶרֹת האנה = 
מִקְצְפִים הִַיתַם אֶתדיְהוֶה: ובשלח יְהוָה אֶתְכֶם מִקָדש 
בַּרְנְע לאמר עלו ורשוּ אֶת-הָאֶרֶץ אֶשָר נְתַתִּי לקו 
ַתַּמְרוּ אֶת--פִי יָהוֶה אֶלְהיכֶם ולא הָאָמַנְתֶּם לו וְלְא 


כד שְׁמַעְתֶּם בְּקל מַמְרִים הָיִיתֶם עִפדיְהוֶה מִיוֹם דַּעְתִּ 


כה אֶתְכָם: וְאֶתְנַפֵּל לפני הוה אֶת אַרְבְּעִים הַיום וְאֶתד 
אַרְבָּעִים הַפֵילָה אֲשֶׁר הִתְנַפַּלְתִ כִּייאָמֶר יְהוָה להשמיר 
כו אֶתָכֶם; ָאֶתְפַּלֵל אֶל-יהוה וְאמַל אדני יוה אַל-תַּשְׁחַת | 
עמל ונחלתךף אֲשֶׁר פְּדִיתָ בנדלף אשר"הוצאת מַמְִרַיִם 


₪ בְּיָד מזקה: זכר * לְִבְדיף לְאַבְרָהֶם ליצְחק לעב אַל- 


כח תפ אָל-קְשִׁי הָעַם הוהוְאַלדרְשעו וְאֶלחַטָאתו: ימו | 
הָאָרֶץ אֲשֶׁר הוֹצֵאתְנּ משם מִבְּלי יְכַּלֶת יְהוָה לַהֲבִיאֶם 
אֶל-הָאָרֶץ אֲשֶׁר-דִבֶּר לָהֶם ּמִשִנְאָתָו. אוֹתָם הֹצִיאָם 
כט לַהֲמַתָם פמדכר: והם עמף לת אֲשֶׁר הוֹצֵאתָ בְּלֵהֶך 
הַל וכרד | הגָּמויה: פ 
: 
רג' בָּעֶת הַהוא אָמַר יְהוָה אָלִי - שנִילוחָת אֶבָנִים 
ב כְּרֶאשֹׁנִים לה אלי הֶהָרָה ועשית לף אָרון עץ: וְאָכְתב 


עַל-הַלְּהֹת אֶת-תַדְּבָרִים אשר הָיוּ עַל-הַלֶּהֶת הָרָאשנִים 
נ אֲשֶׁר שִׁבַּרְתָּ וְשִׂמְתֵּם כארון: ואעש ארון עְצי שמיבס 


ס, בד קטנה , ב סח באתנח 








װאָס איך האָבּ מיך אַנידערגעװאָרפן, װאָרום גאָט האָט גערעדט אַייך צוּ פאַרטיליקן. **אוּן איך האָבּ מתפלל גע" 
| וע צוּ גאָט, און האָבּ געזאָגט: גאָט דוּ האַר, זאָלסט ניט אוּמבּרענגען דיין פאָלק און דיין אַרבּ, װאָס דו האָסט 
אויסגעלייוט מיט דיין גרויסקייט, װאָס דוּ האָסט אַרױסגעצױגן פוּן מִצרַיִם מיט אַ שטאַרקער האַנט. "געדענק 
דיינע קנעכט, אַברהם, יצחק, און יעקב; ; זאָלסט זיך ניט אומקוקן אויף דער האַרטקײט פון דעמדאָזיקן פאָלק, אוּן 
אויף זיין שלעכטיקייט, און אויף זיין זינד; * כּדי דאָס לאַנד װאָס דוּ האָסט אונדו אַרױסגעצױגן פוּן דאָרטן, זאָל ניט 
זאָנן: װײל גאָט איו ניט בּיכוֹלת זי צוּ בּרענגען אין דעם לאַנד װאָס ער האָט זי צוגעואָנט, אוּן װײל ער האָט זיי פיינט, 
דרוּם האָט ער זי אַרױסגעצױגן זי צוּ טייטן אין דער מדבּר. *אוּן זי זיינען דאָך דיין פאָלק אוּן דיין אַרבּ, װאָס דו 


האָסט אַרויסגעצויגן מיט דיין גרויס שטאַרקײט אוּן מיט דיין אויסגעשטרעקטן אָרעם. 


. + אין יענער צייט האָט גאָט צוּ מיר געזאָגט: האַק דיר אויס צװײ שטיינערנע לוחות אַװי װי די ערשטע, און קוּם אַרויף 
צוּ מיר אויפן בּאַרג; און זאָלסט דיר מאַכן אַ הילצערנעם אָרון. *אוּן איך װעל אויפשרייבן אויף די לוחות די ווער- 


טער װאָס ויינען געווען אויף די ערשטע לוחות װאָס דוּ האָסט צעבּראָכן; אוּן וועסט זיי אַרײנטאָן אין דעם אָרון. *האָבּ איך 


י 4 = 


וְאֶפֶסֶל שׁניילְהֶת אֲבָנָיִם כָּרִאשֹׂנִים וְאֵעֵל התרה ושני 
הַלְחֶת בְּידִי: מכְהב עליהלחת כַּמִּכְתֵּב הראשון אַרז ד 
עֲשָׂרֶתהַדְּבְבִים אֲשֶׁר ַּבֶּ ְהוָה אֲלֵיכֶם בהר מִתְֹךְ הָאֵשׁ. 
בְּוֹם הפהל ויחנם יהוה אֵלִי;. אפ וָארד מִזֶיהְהָר ְֶשֵׂם ה 
אֶתִ לת בָּאָרוֹן אֲשֶׁר עָשִׂיתִי ויָהְיוּ שׂם כַּאֲשֶׁר צוני 
יְהוָה: ובנ ישראל ְסְעוּ מִבָּאָרָת בְּנִייעְקְן מוסרה שםו 
מת אַחרן הבר שָׁם ניכקן אֶלְעזָר בנ תַּחִתִיו: משבם ז 
נְסְצִי הְַרגָרָה ומִדְהַגְדגדהּ יָמְבְתה אֶרֶץ נהליימים בָּעַת ה 
הַהוא הִבְדִיל יְהוָה אֶת--שָׁבֶט הלוי לשאת אֶת--אָרָוֹ 
ְּרִית-יהוָה לעמד לפנ יְהוָה לשרתו לְבָרָד בִּשְׁמוֹ עַד 
היו הזֶה:. עליָן לא-הָיָה לוי לק וְנַהֲלָה עםדאֶחיו ט 
הוה הוּא נחֲלְתוֹ כַּאֲשֶׁר דִבָּר יְהוָה אלד לו: וְאָנֹכִיי 
עָמַרְתִּי בָהֶר כַּיָמִים הַרָאשנִים אַרְבָּעִים יום וְאַרְבָּעִי 
ללה ויִּשְׁמַע יְהוָה אלי | גַם ַּפַּעם ההוא לְאאְבָה יְהוָה 
הַשְׁחִיַדּ ּאמֶר יְהוָה אלי קום לֵךּ למפע לִפְניי 
הָעָם ויבאו ויִרְשָׁו אֶת-הָאָרֶץ אֲשְׁרִינִשְׁבַּעְתִּ לאֲבֹהֶםם 
לְתת לָהֶם;' | פּ 


ועִתֶּה יִשְׂרָאֵל מָה יְהוָה אל שאל מְעַמך כִּי אבש הזז 


לִרְאֶה אֶת-יְהלָה אֶלהֶיךּ לְלָכֶת בְּכֶל--דְרָכָיו וּלאַהָבָה 
אתו ולעכל אֶתִיְהוָה אלה בִּכְללבָבךָ וּבְכְלינַפְשֶׁף 
לשְמר אֶת-מִצְוַת יְהוָה וְאֶתְחִקַתִיו אשר אָנֹכִי מצוף היום י 
לטוב לך: הן לִיהוָה אלל השמים וּשְׁמִי השמיכטיי 
הָאַרֶץ לאר בי רָק בַּאֲבֹתִיךּ שק יְהנה לאַהֲבָה טו 
אותֶם בהר בְּזַדְעֶם אַחֲרִיהֶם בָּכֶם מִכְּל-הַָמִם כַּוֹבם 
הֶַּה: וּמִלְתַם את ערלת לְבַבְכֶם וְעֶרְפָּכֶם. לא תלשוש 
עוד: כִּי יְהוָה אלה כֶם הוּא אֶלהי האלהים ְאדני האדנים 1 
האל הנדל הַגִכֹּר וְהַנֹרָא אֶשר י לאדישא פָנִים ולא קה 
שׂחֵד! עשה מִשְׁפַּט יָתוֹם וָאַלְמְנָה ְאֹהֵב גר לָתֶת לי יח 


דברים עקב 
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| געמאַכט אַן אָרון פון שִטים-האָלץ; אוּן איך האָבּ אויסנע- 


האַקט צװײ שטיינערגע לוּחות אַזױ װי די ערשטע, און איף - 
בין אַרױפגענאַנגען אויפן בּאַרג מיט די צװײ לוחות אין 
מיין האַנט. * אוּן ער האָט אויפגעשריבּן אויף די לוחות 
וי וי דאָס פריערדיקע געשריפטס: די צען געבּאָט 
װאָס גאָט האָט צוּ אַייך גערעדט אויפן בּאַרן פוּן מיטן 
פייער, אין טאָג פון דער אַײינזאַמלונג; אוּן גאָט האָט זי 
* אוּן איך האָבּ זיך אומגעקערט און האָב 
אַראָפּגענידערט פון בּאַרג, און איך האָבּ אַרײנגעטאָן די 


מיר געגעבּן. 


לוחות אין דעם אָרון װאָס איך האָבּ געמאַכט, און זי זיינען - 
דאָרטן געבּליבּן, אַזױי ווי גאָט האָט מיר בּאַפוילן.-* און די 
קינדער פוּן ישראל האָבּן געצויגן פוּן בּאַרוֹת-בּני-יַעָקְן קיין 
מוֹסָרָה. דאָרטן איז אַהרן געשטאָרבּן, אוּן איז דאָרטן 
בּאַגראָבּן געװאָרן; אוּן זיין זון אֶלעָוֶר איו געװאָרן פהן 
אויף זיין אָרט. "פוּן דאָרטן האָבּן זיי געצויגן קיין נודגוד, 
אוּן פוּן גודגוד קיין יִטֹבָה, אַ לאַנד פוּן בעכן װאַסער.-* אין 
יענער צייט האָט גאָט אָפּגעשײדט דעם שבט לוי צוּ טראָגן 
דעם אָרון פוּן גאָטס בונד, צוּ שטיין פאַר גאָט, אין צוּ בּאַ ' 
דינען, און צוּ בענטשן אין זיין נאָמען, בּיז אויף היינטיקן 
טאָג. *"דרוּם האָט דער לוי ניט געקריגן קיין חלק און 
קיין נחלה מיט זיינע ברידער; גאָט איז זיין נחלה, אַזױ 
װי יהוה דיין גאָט האָט אים צוּגעזאָגט.--יי און איך בּין גע- 
בּליבּן אויפן בּאַרג זוי װי די פריערדיקע טעג, פערציק 


טעג אוּן פערציק נעכט, אוּן גאָט האָט אויך דאָס מאָל צוּגעהערט צוּ מיר; גאָט האָט ניט געװאָלט דיך אומבּרעננען. 


און גאָט האָט צוּ מיר געזאָנט: שטיי אויף, גיי, צוּ ציען פּאָרויס פארן פאָלק, פדי זי זאָל קימען און אַרבּן ‏ דאָס / 


לאַנד װאָס איך האָבּ געשװאָרן זייערע עלטערן זי צוּ געבן. 


* אוּן אַצוּנד, ישראל, װאָס פאַרלאַננט יהוה דיין גאָט פון דיר? נאָר בּלויו מורא צוּ האָבּן פאַר יהוה דיין גאָט, צו גיין 


אין אַלע זיינע װעגן, און אים ליב צוּ האָבּן, אוּן צוּ דינען יהוה דיין גאָט מיט דיין גאַנצן האַרצן, און מיט דיין גאַנצער 
זעל; *צוּ היטן די געבּאָט פון גאָט און זיינע געועצן, װאָס איך בּאָפּעל דיר הינט פון דיין טוֹבה װעגן. *-זע, צוּ יהוה 


דיין גאָט געהערן די הימלען, און די הימלען פון די הימלען, און די ערד און אַלץ װאָס אויף איר. 


*נאֶר צוּ דיינע = 


עלטערן האָט גאָט געגלוּסט, זײ ליב צוּ האָבּן, אוּן ער האָט אויסדערוויילט זײער זאָמען נאָך זיי-אִייך-פון אַלע 


פעלקער, אַװי װי היינטיקן טאָג. 
נאַקן זאָלט איר. מער ניט האַרט מאַכן. 


*י דרוּם זאָלט איר בּאַשנײדן די פאָרהויט פון איער האַרצן, אוּן אַייער 
יי װאָרום יהוה איער נאָט, ער איו דער גאָט פוּן געטער, און דער 


האר פון האַרן, דער גרויסער גאָט, דער שטאַרקער, או דער פאָרכטיקער, װאָס שוינט ניט קיין פנים, אוּן. 


נעמט ניט קיין שוֹחד. 


*י ער טוט גערעכטיקייט דעם יתום און דער אַלמנה, און האָט ליב דעם פרעמדן, אים צו געבּן 





0 | | == דברים, עקב הפיא וו 
ברויט און אַ קלייך. ‏ * און איר זאָלט ליב האָבּן דעם ‏ = קב וִשמלָה! ואֲחַבְתֶּם אֶתיהעך פּינרִים הייתֶם = 
פרעמדן, װאָרום פרעמדע זייט איר געווען אין לאַנד 6 


מִצרַיִם. * פאַר יהוה דיין גאָט זאָלסטו מוֹרא האָב, אים - אִתְּף את"הנדלת א וֶת-ַרְאת אלה אֲשֶׁר רְאו עִנ: 
כב בְּשִׁבְעִים נָפֶשׁ וָרְדְוּ אֲבֹתִיך מִצְרְִמָה וְעַתָה לשמל ד יְהוָה 

אל ְּכְִּי הַשָּׁמַיִם לָרֶם: | 

חן נאָמען ואָלסטו שװערן. . *ער איו דיין לויב ; און ער יא / 

וְאַהַבְת את יה אלהוד ושמר משמרתר קתוו 
וּמִשְׁפָּמָיו וּמִצְוֹתָיו כּליהימים! וידַעְתָּם היום כִּי ו לא | 
אוּן פאָרכטיקע. זאַכן, װאָס דיינע אויגן האָבּן געוען. + אֶתְבְּנִיכֶם אשר לאדידעו ואשר לא"ראו אֶתדמוּפר יְהוִך 
אֶלְהֵיכֶם אֶת-נְדְלוֹ אֶת-יָדו החזלה קרעו הַנְמוּיָה:. וְאֶת- 
אֶתתַיוּ ואַתמעשיו אשר עָשָה בּתְוך מִצָריִם לְפַרְעֶרז 
מִלְדִימִצְרַיִם וּלָכָל-אַרְצ. ואשר עָשֶׂה לָחִיל מִצְריִבם 
אי װי די שטערן פון הימל אין פילקייט. 05 0 - = לסופיו וּלרַכְבּוֹ אֲשֶׁר הציף אתדמי יסדסוף עַל-פְנִיהֶב 
2 ה בַרְדְפם אחריכם וַאַבְּדֶם יְהוָה עד חיום חזה: וַאֲשֶׁר 
עָשָׂה לָכֶם בַּמּרְבֶּר עדבאֲכֶם עדהַמָּקִים הוה: וַאֲשֶׁר 
א דרום זאָלסטו ליב האָבּן יהוה דיין גאָט און היטן עָשֶׂה רס ְַאֲבִירִם בני אַליאָ בִּדדְאוּבן אֲשֶׁר פִּצְתָה 

הָאֶרֶץ אֶת--פֶיה וַתִּבְלעִם ְאֶת--בַּתֵיהֶם וְאֶת-אֶהֲלֵיהֶבם 
0 ואת כּל-הַיקם אֲשֶׁר בְּרִנְלֵיהֶם בּקֶרֶב כַּליישְׂרָאֵלן פי. 
ינע געבאָט, אלע טעג. יאון איר דאַרפט וויסן הינט, - עִניכֶם הרא את כַּל-מַעֲשָׂה הוה הדל אשר עָשָרה: 
| חש = רסה פיהה אֲשֶׁר אנכי מְצוף הזם למען 


זאָלסטו דינען. און א אים זאָלסטו זיך באַהעפטן. או בי 


22 


איז דיי גאָט, װאָס האָט מיט דיר געטאָן דידאָזיקע גרויסע 


8 


א 3 


*מיט ויפעציק נפשות האָבּן דיינע עלטערן גענידערט 


קיין מִצרַיִם, אוּן אַצוּנד האָט יהוה דיין גאָט דיך געמאַכט 
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- 


₪ היטונג, און זיינע חוקים או זיינע געזעצן און 


שר 


3 


אַז ניט מיט אַײיערע קינדער ורעד איךן, װאָס האָבּן ניט. 
נעקענט און װאָס האָבּן ניט געוען די שטראָף פון יהוה 0 טמה 1 לת 4 ַאֲרֵיכוּ יָמִים להא אֲשָׁי 


אֵייער גאָט, זיין גרויסקייט, אוּן זיין שטאַרקע האַנט, אוּן 2% 
| ששו לב \ דְבָשוּ | ם פי הארץ אֲשֶׁר אַתָּה בָאישְׁמָּ. 


זיי אויסנעשטרעקטן אָרעם, * און זיינע צייכנס, און זיינע לרִשְׁמּה. לֵא כְארֶץ מצרִים הוא אֲשֶׁר יְצָאתֶם מִשֶּׁט 
טואונגען װאָס ער האָט געטאָן אין מִצרַיִם צו עה דעם > אֶשרתורע חרי השק בנ לכ הרקי ְהָאָרץ 
מלך. פון מִצרַים, אוּן צו זיין גאַנצן לאַנד; *און װאָס ער כל קמ יס | 


האָט געטאָן צו דעם חיל פון מִצרַיִם, צו זיינע פערד און צוּ זיינע רײטװעגן, װאָס ער האָט געמאַכט פלייצן איבּער 
2 די װאַסערן פון ים-סוף, װען ₪ האָבן אי נאָכנעיאָנט, און גאָט האָט זײ אונטערגעבּראַכט בי אויף היינטיקן 
טאָג ג; > און װאָס ער האָט געטאָן מיט אֵייך אין מדבּר, בּיו איר הילט געקומען צוּ דעמדאָזיקן אָרט; *און װאָס ער האָט גע" 
| טאָן צו. דָתֶן אוּן. צוּ אַבירֶם די זין פון אָליאָב דעם זון פון ראובן, װאָס די ערד האָט אויפגעמאַכט איר מויל, אוּן 
האָט זיי אִייננעשלונגען אין מיטן פון גאַנץ ישראל, מיט זייערע הויזגעזינטן אוּן וייערע געצעלטן, אוּן דעם גאַנצן בּאַשטאַנד 
װאָס הינטער זײי; ינייערט אַײיערע אויגן האָבּן געוען אַלדי גרויסע טואונג פוּן גאָט װאָס ער האָט געטאָן. * דרוּם זאָלט 
| איר היטן אַלדאָס געבּאָט װאָס איך געביט אַייך הינט, כּדי איר זאָלט זיין שטאַרק, און קוּמען אוּן אַרבּן דאָס לאַנד װאָס 
איר. גיט אַריבּער אַהין עס צו אָרבּן; יאון פדי איר ! זאָלט מַאֲריריָמים זײַן אויף דער ערד װאָס גאָט האָט געשװאָרן / 
אייערע עלטערן צו געבּך יי אוך זײיער זאָמען-אַ לאַנד װאָס פליסט מיט מילך אוּן האָניק. 19 װאָרום דאָס לאד װאָס 
דו קומסט אַהין, עס צוּ אַרבן, איז ניש װי דאָס לאַנד מִצרַיִם, װאָס איר זייט פון דאָרטן אַױסגעגאַען װאָס אַז די 


האָסט פאַרזייט דיין זאָמען, האָסטוּ בּאַװעסערט מיט דיין פוּס, ‏ אזוי - אַ גאָרטן פוּן גרינס. + נייערט דאָס לאַנד 








יא, 25-12 


| אֲשֶר אַתֶּם עִבְרִים שֶׁמָּה לשאה אֶרֶץ הָרִיט ערז | 


לִמְמַר ַשָּׁמִָם תִּשְְּׁהרמָיִם! אֶרֶץ אֲשֶׁריְהוָה אלחד = 


רש אֹתָהּ תָּמִיד עול הוה אלה בָּהּ מרשית הַשָיָה 
| ועד אַהֲרִית שְׁנָה ם 
מִצְוֹפִי אֲשֶׁר אָנכִי מְצַוָּה אֶתְכֶם הוום לְאַהָבֵה אֶתדיְהוה ‏ 
אֶלְהֵיכֶם וּלְעברו בְּכֶללְבַבָכֶם וּבִכְלנַפשָׁכֶם; ְנָתַתִּי יד 
מְטֶר-אַרְצְכֶם בְּעַתו יורָה ומלקוש ְאסַפְתּ דננך ותירשף 
ִצְהָר וְנַתַתִּי עשב בְּשָרְדּ המ ְאָכלת וְשְבְעְתָּ: ש 
הִשָּׁמָרוּ לָכֶם פְּיִפְתָּה לְבַבְכֶם וְמַרתֶּם וַעַבַדְתֶּם אֶלהִים ₪ 
אַחָרִים וְהִשְַּׁחֲוִיתֶם להם: וְהָרֶה אַף-יְהוָה בָּכֶם וְעֶצַד י 
אֶת-הַשַָׁיִם ולאדיהיה. מְשֶׁר וְהָאֲרָמָה לָא תִתֵּן אֶת-יְבוּלָה 
ואבְדְתם מְהָרָה | מע הָאָרֶץ הַטֹּבָה אֲשֶׁר יְדוָה נתן 
לָכֶם! וְשִמְתֶּם אֶת-דָבְרִי אלה עַל-לְבַבָכֶם ליפש 
קִשׁרְתֶּם אֹתָם לאות עַל-יָדְכֶם וְהיוּלטִפֹת בי עיניכס 
וְלִמַרְתֶּם אתֶם אֶת-כְנֵיכֶם לדבר בָּם בְּשִׁבְתְךָ ביל 
בְלְכָתַךּ ד כדרך וּבְשָכְכְּךָ ובְקומִך: וּכְתַבְתֶּם עלדמוּות כ 
ִּיֶךּ וּבִשְְׁרֶך למען יִרבָּו וְמִיכֶם וימי בְנֵיכֶם על כא 
הָאֲדָמָה אֲשֶׁר נִשְׁבָּע יְהוָה לאְבְתִיכַם לְתַת להם כִימִי 
הַשְּׁמַיִם עַל-הָאָרֶץ; ם' 
כָּלהַמְּצוָה הַוֹּאת אֲשֶׁר אָנֹכִי מְצַוָה אֶתְכֶם לעשתה 
לְאַהָבּה אֶתדיהוָה אֶלְהֵיכֶם לְלֶָת בְּכֶל-דָרָכָי לְרְבְהַה- | 
בו: וְהוֹרִישׁ יְהוֹה אֶת-כֶּל-הַגֹים הָאֵלָה מלפניקם רש בנ 
ּוִֹם גְדֹלִים ועצמים מִכֶּם: כְּליהַמָּקים אֲשֶׁר תֵּדֶרֶךְּ כַּ נד 
רַגְלְכֶם כו לכֶם יִהיָה מִדְהַמִרְבְּרוְהַלְבָנון מִוְהַנֶהֶר נָהַר- 
פֶּרַת ועד הַיִם הָאַחָרוֹן יִהְיָה נִבְלָכם: לְאדיִתְיצם איש כז 
ַּפְנֵיכֶם פַּחְדָּכֶט וּמוֹרַאֲכֶם וִתֵּן !יְהוָה אֶלְהֵיכֶם עַל-פְנן 
כּלהארן א אֲשֶׁר תִּרְרְכוּיבְהּ כֲַּשֶׁ דר לָכָם; ב 


אי 


ה 


אי 


ט 


0/0 אב" דול 


אָנבעדן פּאַר אַ צייכן אויף. אַײער האַנט, און ₪ ואָלן זיין פאַר 


דברים. עקב 


ְָיָה אִסשָמָע תשמעו ו אל- על 


כִּי אמדשמר תשמרון אֶתד ?= 


31 


װאָס איר גייט אַריבּער אַהין, עס צוּ אַרבּן, איז אַ לאַנד 
פוּן בּערג אוּן טאָלן; פון רעגן פוּן הימל טרינקט עס 
װאַסער; > אַ לאַנד װאָס יהוה דיין גאָט זאָרגט זיך אוּם 


דעם; תמיד זיינען די אויגן פוּן יהוה דיין גאָט דערויף פון 


אָנהײַבּ יאָר ביו סָוף יאָר. | | 
' און עס וועט זיין, אויב צוהערן װעט איר צוּהערן 


| צו מיינע געבּאָט װאָס איך געביט איך היינט, ִיבּ צוּ האָבּן 


יהוה אֵייער נאָט, און אים צוּ דיגען מיט איער גאַנצן | 
הארצן, און מיט אֵיער גאַנצער ועל, על איך גע 
דעם רעגן פוּן אַײער לאַנד אין זיין צייט, פרירעון און 
שפעטרעון, אוּן װעסט אַײנואַמלען דיין תבואה. און דין 
װײן, אוּן דײן אייל. 5 אוּן איך װעל געבן גראָ אין דיין 
פעלד פאַר דיין בהמה: אוּן װעסט עסן און וועסט ואט 
זיין. **היט אַיך, איער האַרץ זאָל ניט איבערוערעדט | 
װערן, אוּן איר װעט זיך אָפּקערן, אוּן דינען פֿרעמדע 


געטער, און זיך ביקן צו זי יװאָרום דער צאָרן פון. 


גאָט װעט גרימען אויף אֵייך, אוּן ער װעט פּאַרשפּאַרן די 


הימלען, אַז קיין רעגן זאָל ניט זיין, אוּן די ערד װעט גיט | 
געבּן איר פרוכט, און איר װעט ך אונטערגיין פון דעם 


גוּטן לאַנד װאָס גאָט גיט אַיִיךָ. 


18 י אוּן איר זאָלט אַרײַנטאָן מיינע דאָזיקע: ווערטער 
אין אַייער האַרצן, און אין אַײער זעל; אוּן איר זאָלט זי 


אַ שטערנבּאַנד צווישן אַײערע אויגן. * אוּן איר 


ואָלט ויי לערנען אַײערע קינדער, רעדנדיק דערפון ווען דוּ זיצסט אין דיין הויו, אוּן װען דוּ גייסט אין װעג, | און 


ווען דו לייגסט זיך, אוּן ווען דוּ שטייסט אויף. 
דײַנע טויערן;. 


* און זאָלסט זי אויפשרייבן אויף די י ביישטידלעך פון דיין הויו, אוּן אויף 
> כּדי אַײערע טעג און די טעג פוּן אַײערע קינדער זאָלן זיך מערן אויף דער ערד װאָס גאָט האָט 


געשװאָרן אַייעַרע עלטערן זיי צוּ געבּן, אָווי װי די טעג פון די הימלען איבּער דער ערד.. | | 
== " ואָרום אויב היטן װעט איר היטן אַלדאָסדאָזיקע געבּאָט װאָס איך געבּיט אַייִך עס צוּ טאָן,. ליב צו האָבּן יהוה 








|| אַײער גאָט, צו גיין אין אַלע זיינע וועגן, און זיך צוּ בּאַהעפטן אָן אים, = ועט גאָט פּאַרטרייבּן אַלע דידאָזיקע פֿעלקעת: 

פון פּאַר. אייך, אוּן איר וועט אַרבּן פעלקער נרעסערע אוּן שטאַרקערע פון אַייךְ.. = אטְלְעְבְעֶר אָרט װאָס אַייער-פוּס? 
טריט װעט דערויף טרעטן, װעט געהערן צו אַייך, פוּן דעם מדבר און דעם לבָנוֹן, פון. דעם טיך, דעם טייך פּרֶת, און - 
ביון. הינטערשטן. ים, װעט ויין אֵייעֶר געמאַרק. * קיינער װעט ניט בּאַשטיין, פאר | אַײך; יהוה. אֵײער גאָט ;װעט ' 0 
געבּן אַײער שרעק און אַײער מורא. אויף אַלדעם לאַנד װאָס, איר ועט טרעטן דערויף, אזול ווי, ער. האָט איה / 


צוגעזאָגט, 
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דברים, ראה 





=וע, איך לייג פאַר אַיךְ היינט אַ בּרכה און. א 


קללה; : די ברכה, אויב איר ועט צוהערן צו די געבּאָט 


פון יהוה א"ער גאָט, װאָס איך געבּיט אַייך היינט,. *און | 


{ די קללה,. אויב איר ועט ניט צוהערן צוּ די געבּאָט פון 
יהוה אֵײער גאָט , און איר װעט זיך אָפּקערן פון דעם װעג 
װאָס איך בּאַפעל אַייך היינט | כּדי צוּ גיין נאָך פרעמדע 
געטער, װאָס איר קענט ניט. *און עס װעט זיין, אַז יהוה 
דיי נאָט װעט דיך ברענגען אין דעם לאַנד װאָס דוּ קומסט 
אַהין, עס צוּ אַרבּן, זאָלסטו שטעלן די ברכה אויפן בּאַרג 
גרוים, און די קללה אויפן בּאַרג צַיבָלּ, ייאָ, זי זיינען 
אויף יענער זייט יַרדן הינטער דעם װעג צו זונאונטערנאַנג 
צוּ, אין לאַנד. פוּן דעם כּנַעֲנִי װאָס זיצט אין דעם פלוין, 
אַקעגן גִלנֶל, לעבּן די אייכנביימער פון מוֹרָה. 
איר גייט אַריבּער דעם יַרדן צוּ קוּמען אַרבּן דאָס לאַנד 
װאָס יהוה איער גאָט גיט אַייך, און איר וועט עס אַרבּן, 
און זיך בּאַזעצן דרינען; *זאָלט איר היטן צוּ טאָן אַלע 


חוּקים אוּן געזעצן װאָס איך לייג פאַר אַייך היינט. = 


5 רְאֵה אלכִינֹתן לִפְּנֵיכֶם היום ְּרָכָה ּקְלָלָה; אֶתַדהַבְרְכָה 


| אֲשֶׁר תַשְמָעו אֶלדמצות הוה אלהיטם אֲשֶׁר אָנֹכִי מְצוּח. 
כח אֶתְכֶם הַיָֹם: ְהַקְלְלָה אָס--לא. תִשְׁמְעוּ אֶלַהִמָצורן 
יְהוָה אַלְהֵיכֶם וְמַרְתָּם מךההדרךף אֲשֶׁר אָנֹכִי מצודק 
אֶתְכֶם הַיום ללְכֶת אַחֲרִי אֲלֹהִים אחרים אֲשֶׁר לקד 
כ יְָעָתָ = ם ‏ וְהָה כִּ יְבִיָדּ יְהוָה אלהו אֶלדקָארֶץ 
אֲשֶׁר--אַתָּה בָאַשָמָה לרשתה ְנָתַתָּה אֶתַהַבְּרְכֶד 
: עלדהר נִרזִי וְאֶת-ַקִּלְלָה עה עיבל: { הַלאדהָמָרק 
בְּעֵבָר הַרְדּן אחרי דַּרךְ מְבְוא הַשָּמֶשׁ בְּאֶרֶץ הַכְּנַעֲנִי 
לא הַיֹּשֵׁב בָּעָרְבָה מוּל הלל אצֶל אלוני מֹרָה: כִּי אַתּם 
| שֶבְרִים אֶת-הירְרּן לכא לָרשֶׁת אֶת-הָאָרֶץ אֲשֶׁר-יָהוָרה 
לב אֶלְהֵיכֶם נתן לכם ויִרִשְׁתֶּם אֹתָה וַישִׁבְתָּםיבָּהּ: ושְמַרְתָּם 


| לעשות אֶת כְּליהַחְקִים. וְאֶת-הַמִּשְׁפְּטִים אֶשָר אָנֹכִי נפן . 


לִפְנֵיכֶם היום: 
{ == 


. הפקות ד עֶבְדו-שֶׁם הַוים אֲשֶׁר אַתֶּם ירשים אתם 
אֶת-אֶלְהֵיהֶם עַל-הָהָרִים הָרְמים וְַל-הַנבְצֹת ְתַחַת כָּל- 
ו עץ רַעֲנְן: וְנִתַּצְתֶּם אֶת-מִזְבְּהֹמְט וְשִׁבַּרְתֶּם אֶת-מַצבֹמֶם 
ַאֲשְׁרֵיהֶם תִּשְׂרפוּן בְּאֵשׁ פְסִילֵי אֶלְהֵיהֶם תִּיעיְאִבַּרְתֶּם 
ר אֶת--שְׁמָם מִן-הַמָּקִים הַהוּא: לא--ַעשן כֵּן ליהודז 


ד ען 


= | ה אֶלְהוכֶם: בי אַס-אָל-הַמָּקם אֲשֶׁר-יִבְחַר ְהוָה אֶלְהִיכט 


בטי לָשִׂים אֶת--שְׁמ. שֵׁם לשכנ תִרְרְשׁו 


לט היטן צוּ טאן אין דעם לאַנד ו װאָסיהוה דער. = 


גאָט פון דיינע עלטערן האָט דיר גענעבן, .עס צוּ אַרבּן, אלע טעג װאָס איר לעבט אויף. דער ערד. 


אונטער" 


ברענגען זאָלט איר אוּנטערבּרענגען אַלע ערטער װאָס די פעלקער װאָס איר ירשעט זי האָבּן דאָרטן געדינט 


זייערע געטער, אויף די הויכע בערג, אוּן אויף די בּערגלעך, אוּן אוּנטער יעטװעדער צװײגהאַפּטיקן בוים. 


* אוּן 





איר זאָלט אַײנװאַרפן זייערע מזבחות, אוּן צעבּרעכן זײערע זײלשטײינער, און זײערע געצנביימער זאָלט איר- 
פאַרבּרענען אין פייער, אוּן זייערע געשניצטע געטער זאָלט איר אָפּהאַקן, אוּן איר זאָלט אונטערבּרענגען זייער 
נאָמען' פון יענעם אָרט.. *איר זאָלט יש" טאָך וי נוי זייז, צוּ יהוה אַייער גאָט. ינײערט צוּ דעם אָרט װאָס 
יהוה אַײער נאָט װעט אויסדערוויילן פוּן אלע אַײערע שבטים צוּ טאָן זיין נאָמען דאָרטן-צו זיין רואוּנג זאָלט איר אַייך 
וענדן, און אַהין זאָלט איר גיין. * אוּן אַהין זאָלט איר בּרעננען אַייעַרע בּראַנדאָפּפּער און אַײערע שלאָבטאָפפער, או 


אוע כו, וו, א. א. וו. 


| אָּ העד 


מִעֶשְרְתִיבֶם וְאֶת תְּרוּמַת יָדקם ונדריקם ונרפתיפבז 
ּבְכַרָת בְּקְרְקם וצאנכם: ואֲכַלְתֶּם--שָׁם לפנ והודזו. 
אֶלְהיכֶם וּשְׂמַהְתֶּם בְכֹל מִשְׁלַחיְדְכֶם אַקּ ּבֵָיכֶם אֲשֶׁר 





דכ יְהוָה אֶלתִיך: לֵא תעשו כָכל אֲשֶׁר אנחנו עשיםה ' 


פה הַים א איש כְּל-הַישָׁי בְֵּנווג כִּי לא-בָאתָם עַר-= 0 
עִתָּה אֶל-הַמּניהָצ ָאֶל-דַחֲֵלה אֶשֶׁריְהוָה אַה נפן- 


| לד וַעִבַּרְתֶּ אֶתיהירדן וְשַׁבְתָּם בְּאֶרץ אֲשָׁר-יְהדָהי 
| לכ חל א אִתְקם הניח לכ מֵל יכ סיב = 


א 


0 לפס הוה ה אתם ו וּבְנֵיכֶט וּבְִָיכֶם ועבְרֵיכֶט = 
וְִמְדְתִיכם וְהַלו אֲשֶׁר. בְשׁערִיכֶם כִי אין לו חלק חלֶה. 
אַתְּכֶם: -הִשָׁמֶר. ל פרתָצלה עלתיף "מק אשר * 


| תראה: כ אַדבְּמקום אשָרדיבהר הוה בָר שְׂבָטִיךְ ₪ 


שם תפלה צלתף, ושם מעשה פָל אֲשֶׁר אָנֹכֵי מצוך: 
רל בְּכְליאוֹת נפשף תופה ווְאְכַלְת בְּשֶר כְּרְכַת יְחוָה ש 
אַלקיף ער נתךְלךף בְּכֶל-שְׁעָריך המְמָא וְהַטְהוריְאכְלֶּ- 
כַּצְבֵי וְבַאֵיל; ! רק הָדָם לֵא תאכלו צל-הָארץ תִּשְׁפְּנָ ש 
כַּמִיִם לאחתופס לאבל בִּשְֶָׁי מעשר דנל תירש , 
הצרף וּבְכרת בְּקרך וצאנף הלכי אֲשֶׁר תדר = 
ונדבתיף ותרומת יָדֶףּ! כִּ אַדלְפָני יְהוָה אֶלִיד תּאכְלני = 
| כַּמָּקוֹם אֲשֶׁר יִבְחֶר יְהוָהָ אֶלְהָי ב' אַתָה ובנ יב 
עכרך ואמֶתֶך הלו אֲשֶׁר בשעריף ושמקפ לפנ יהוה 
אֶלהִיך בְּכֶל מִשׁלַח דד השָמר ל פרְתְעוב אד = 
הלו כָּל-ימך עַלדאַרְמְתְּ. ס = כִּי-ירְחִיטיְהור; ג 
| אל אֶתינסקל כַּאֲשֶׁר ביל ואָמִרְתָּ אֶכְלָה בָשֶׁר 
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אַײערע מעשרס, און די אָפּשײדונג פון אֵייער האַנט, און = 
אַייעָרע נדרים, | און אַײיערע פרייוויליקע גאָבּן, און: די 


ערשטלינוען פון אַײערע רינדער און אַײיערע שאָף. * און 
איר זאָלט דאָרטן עסן פאַר יהוה אַייער. גאָט, אוּן זיך 


פרייען מיט דעם גאַנצן אויפטו פוּן אַייעַר האַנט, איר און 
אַײערע הויוגעזינטן, לויט ווי יהוה דײַן גאָט האָט הר גצ" 
בּענטשט. 


יי איר זאָלט ניט טאָן אַזױ 0 אַלץ װאָס מיר 
טוען דאָ היינט איטלעכער אַלץ װאָס איו רעכטפֿאַרטיק 
אין זיינע אויגן; ‏ * װאָרום איר זט ביו אֶצונד ניט געקומען 


צוּ דער רוּ אוּן צוּ דער אַרבּונג װאָס יהוה: דיין גאָט גיט 


דיר. = * אָבּער אַו איר װעט אַריבערגיין דעם יַרדן, > און 


איר װעט זיך בּאַועצן אין דעם לאַנד װאָס יהוה: אֵייער 


גאָט מאַכט אַייךְ אַרבּן, און ער װעט אַייך בּאַרוען פון אַלע 


אֵײערע פיינט פוּן רונד. אַרוּם, און איר. וועט. זיצן אל 
ויבערקייט, יי זאָל זיין. דער אָרט װאָס יהוה אַײער גאָט 
| װעט אים אױסדערװײלן צו מאַכן רוען ₪ נאָמען דאָרטן, 
אַהין זאָלט איר ברענוען אַלץ װאָס איך בּאַפּעל אייך: 


אַײערע בּראַנדאָפּפער אוך אײערע שלאָכטאָפּפער, 
אַײערע מעשרס, און די אָפשיידונג פון אַייער האַנט, און 
אַלע אַײערע געקליבענע. נדרים װאָס איר וועט מנדר זיין 
צו גאָט. ּ * אוּן איר זאָלט. זיך פרייען פאַר'יהוה אַער 
גאָט, איר, און אַײיערע זן אוּן אַײערע./טעכטער, און 


אַײערע קנעכט און אִייערע דינסטן, אוּן דער לֵוװאָס אין 
> אַײערע טויערן; װאָרום ער האָט ניט קיין חלק און קיין 
- * היט: דיך, זאָלסט ניט אויפברענגען דיינע.-בּראַנדאָפּפער אין איטלעכן. אָרט װאָס דוּ. וועסט 


וע יינײערט | אין דעם אָרְט װאָס גאָט װעט אױסדערװײלן אין אײינעם פוּן דײנע. שבטים, דאָרטן זאָלסטוּ אולפד 
בּרענען דײנע בּראַנדאָפּפער, אוּן דאָרטן זאָלסטו טאָן אַלץ װאָס איך בּאַפּעל דיר. | 

* אָבּער מענסט וויפיל דיין האַרץ געלוסט שלאַכטן אוּן עסן פלייש אין אַלע דײַנע טויערן, װינאָך דער מוליבּרכה 
פוּן:יהוה דיין גאָט װאָס ער האָט דיר געגעבּן; דער אומרײַנער אַזױ װי דער ריינער מעג:עס:עסן: אווי וי אַ הירש אוּן;װי 


ינאֶר דאָס בּלוּט. זאָלט איר.ניט עסן; אויף דער ערך זאָלסטו עס אויסגיסן אַזוי װי;װאַסער:! 


יי זי טאָרסט. ניט. עסן. אין דיינע. טויעהן. דעם מעשר פון דיין תבואה און דײן-װײן און דיין איל, או דל ערשטלונען 
פון דנע רִינְדעֶר און ינע שאֶף, און אלע נדרים װאָס דוּ וועסט מנדר יי און דיינע פרייוויליקע. אָב און. די אָפּד 
שיידונג פון דיין האַנט; *נייערט פאַר יהוה דיין גאָט אלסטו עס עסן. אי דעם אָרט װאָס הוה דיין גאָט וט אי 
אױסדערװײלן, דו, און דיין זין און,דיין טאָבטער, און דײן קנעכט און דיין דינסט און דער לוי װאָס אין דינע טויערן. | 


און זאָלטט זיך פרייען פּאַר יהוה דיין גאָט מיט דעם גאַנצן אויפטו פוּן דיי האַנט.. 


| דעם לֵוִי, אַלע טעג אויף דיין לאַנד. - 


> היט' דיך, ו זאָלסט 3 ניט ט פאַרלאָן 


7 אַז יהוה דיין גאָט ועט דערברייטערן דיין נעמאַרק, אַזוי וי ער האָט דיה צוגעואָגט, און זו עסט ואָגן: ;לאָמיך עסן = 
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פלייש', װײל דיין האַרץ װעט געלוּסטן צוּ עסן פלייש, 
מענסטוּ עסן פלייש וויפיל דיין האַרץ געלוּסט. **אויבּ 
עס וועט זיין ווייט פוּן דיר דער אָרט װאָס יהוה דיין גאָט 
װעט אויסדערוויילן צוּ טאָן זיין נאָמען דאָרטן, זאָלסטו 
שלאַכטן פוּן דיינע רינדער אוּן פוּן דיינע שאָף װאָס גאָט 
האָט דיר גענעבּן, אַזױי װי איך האָבּ דיר באַפוילן, אוּן עסן 
אין דיינע טויערן וויפיל דיין האַרץ געלוסט. ‏ **אָבּער 
וי מע עסט אַ הירש און אַ 
דער אומריינער אין איינעם מיטן ריינעם מעג עס עסן. 
נאֶר זי פעסט ניט צוּ עסן דאָס בּלוּט, װאָרום דאָס בּלוּט 
איז דאָס לעבן, אוּן טאָרסט ניט עסן דאָס לעבּן מיטן 
פלייש. *זאָלסט עס ניט עסן; אויף דער ערד זאָלסטוּ 
עס אויסגיסן אַזױ װי װאַסער. *זאָלסט עס ניט עסן, כּדי 
עס זאָל גוט זיין דיר אוּן דיינע קינדער נאָך דיר, אַן דו 
װעסט טאָן װאָס איז רעכטפאַרטיק אין די אויגן פוּן גאָט. 

= *נאֶר דיינע געהייליקטע זאַכן װאָס וועלן זיין בי 
דיר, און דיינע נדרים, זאָלסטוּ נעמען און גיין צוּ דעם 
אָרט װאָס גאָט װעט אױסדערװײלן; * און זאָלסט ! מאַכן 
דיינע בּראַנדאָפּפער, דאָס פלייש אוּן דאָס בּלוּט, אויף 


דעם מובֹּח פון יהוה דיין נאָט; אוּן דאָס בּלוּט פון דיינע 


שלאַכטאָפּפער זאָל אױסגעגאָסן װערן אויף דעם מובּח 


פוּן גאָט דיין האַר, אוּן דאָס פלייש זאָלסטו עסן. * היט 


דברים, ראה 


הינד, אַזױ זאָלסטוּ עס עסן; 


יב, 21-יג, 2 


כִייתְאַָה ִפְשֶׁך לְאָכֶל בְּשׂר בִּכְל-אַוַת נַפְשֶׁךָּ פאכל. 
כא בָּשָׂר: כִּיייָרְחַק מִבֶּךְּ הַמָּקוֹם אֲשֶׁר יִבְחַר יְהוָה אלִיל 
לשום שְׁמָ שָם חְבַחְתּ קר וּמִצָאנְךּ אֲשֶׁר נָתֵן 
יְהוָה ₪ כַּאֲשֶׁר צויתד וְאָכַלְתַ בִּשְְׁרֶין בְּכֶל אוךז 
כב נַפְשֶׁף: אַך ַאֲשֶר יְָכֵל אֶת-הַצְב ואֶת"הָאלֵלכֵן תָּאכְלנו 
כ הַטָּמֵא וְהַטָלוֹר יַחְדָו אכְלְי: רֶק חק לְבִלְתִּי ֲכָלי 
הדָּם כִּי הַדֶּם הוא הפש וְלאיהֹאכָל הַנְּפֶּשׁ עִִ-הַבְּשֶׂר; 
כ לא הָּאכְלנ עַל-הָאַרֶץ תשפכני כַמָיִם: לֵא הָּאכְלנו למען 
יסב לף ולְבְניד אחריף כייתעשה הישך בְעיני יְהוְדָה: 
כו רָק קָדָשׁיך אֲשֶׁר- יהי לך ונדריף תשא וּבָאת אָלי- 
מ המקום אֲשֶׁר-יִבְחֶר יְהוָה! וְעָשֵׂיתָ עְלתִי הַבְּשֶׂר וְהַדֶּם 
עַל-מִזבַּח יְהוָה אלה דבח ושפך. ר עַל--מִובַּה 
כח יְהוָה אָלפֿיף וְהַבְּשֶׁר תֹּאכֵל: שמר וְשְׁמַעְתָּ את כָּש-. 
הַדּבְרִים הָאִלֶּה אֲשֶׁר אִנכי מִצוְךָ למ ייב לף יִב 
אחריל עריעולם כּיתַעִשֶׂה הַמֹּב וְהַיּשֶׁר פעינן חודה 
שלי אֲלהִיךף; ם ‏ כּיַכְרִית יְהוֶה אֶליך אֶת-הַנוִם שר 
אַתָּה בָא"שָׁמָה לְרֶשֶׁת אוֹתֶם מִפֶּניךְ ד וְָרַשְׁתּ אֹתֶם וְיָשַׁבְתָּ 
ל בְּאַרְצֵם: חשמר לד פהתנקש אחריהם אַחֲרִי הַשָׁמְדֶם 
מפֶניךּ וּפְִתִּרְרשׁ לאלקיקם לאמר אֵיכָה יַעִבְדוּ הגוים 
לא הָאֵלֶּה אֶת-אָלְהֵיהֶם וֶָצִשְׂהיכָּ. גַם-אָני: לאיתְעַשַר; 
כן ליהוה אֶל הָי כִּי כֶל-תְּוֹעֵבַת יְהוֶה אֲשֶׁר שָנֹא עָשו 
> לְאלְהַיהֶם כִּי נם אֶת-בְנֵיהֶם וְאֶת-בִּנְתֵיהָם יִשְׂרְפו בָאָש 
לאלְהיהם: 
| . 
א את הבר אֲשֶׁר אלכו מְצִוֶּה אֶתְכֶם אתו תִשְׁמָרו 
לעשות לָאיתֹסְף ליו לֶא תְנְרָע מטט! - 8 / 
כ פיקום בְּקְרְבְּד נָבִיא או ו חלס חָלִום ונ אק או אורז 


בא חק ייך 


און זאָלסט געהאָרכן אַלע דידאָזיקע ווערטער װאָס איך בּאַפּעל דיר, כּדי עס זאָל גוּט זיין דיר און דיינע נקערער ךז דיר 


ביו אייביק, אַז דו וועסט טאָן װאָס איז גוּט און רעכטפאַרטיק אין די אויגן פוּן יהוה דיין גאָט. 


* אַז יהוה דיין גאָט װעט פאַרשניידן די פעלקער װאָס דוּ קוּמסט אַהין, זי צוּ פאַרטרײבן פון פּאַר דיר, אוּן 


װעסט זיי ירשען, אוּן זיך בּאַזעצן אין זײער לאַנד, * היט דיך, זאָלסט ניט געשטרויכלט װערן זיי נאָכ צוּטאָן, נאָכדעם וי 


דיל װעלן פאַרטיליקט ווערן פוּן פאַר דיר, אוּן זאָלסט ניט נאָכפרעגן נאָך זײערע געטער, אַזױ צוּ זאָגן: װי פלעגן די 


דאָזיקע פעלקער דינען זייערע געטער? טאָ לאָמיך אויך אַװי טאָן. 


**זאָלסט ניט טאָן אַװי צו יהוה דיין גאָט; װאָרום 


יעטװעדער אומווערדיקייט פון יהוה. װאָס ער האָט פיינט, האָבּן זיי געטאָן צוּ זייערע געטער; װאָרום אַפילן זײערע זי 


און זײערע טעכטער פאַרבּרענען זי אין פייער צו זײערע געטער. 


יי יאַלדאָס װאָרט װאָס איך בּאַפעל אַײַך, דאָס זאָלט איר היטן צו טאָן: זאָלסט ניט צולייגן דערצו, אוּן זאָלסט 


ניט מינערן דערפון. 


- = א צווישן דיר ועט אויפשטיין אַ נביא, אָדער 


אַ חלומער פוּן חלוֹמות, אוּן ער וועט דיר געבן אַ צייכן 








> 16-38, 


או מפת: וּבָא הָאות וְהַמפֶת אשר"דכר אֵלִיך לאמר ג 


גלפה אחרי אֶלהִים אֲחָרִים אֲשֶׁר לאדידעְחם גָעבְדֶב = 


לא תשמע אֶלדְבְרִי הנְביא ההוא או אל"חולם החַלסי 1 
הַהָוא כִּי מְֵסָה יְהוָה אֶלְמֵיכֶ אֶתְכֶם לְדֵעַת הישככט 
אָהָכִים אֶת-יִהוָה אֶלְֵיכֵט בְּכָל-לְבַבְכֶםוּבבֶל-נַפְשָׁכֶם! 
אַחֲרֵי יְהוָה אֶלְהֵיכֶם תִּלָכוּ וָאֹתָי תִיראו וְאֶתימִצְוֹתָוו ‏ 
מִשְֹׁרו וּבְקלו תִשָמָעו ְאתו תַעבְדוּ ובו תִרְבָּקוּן! וְהַנָבִיא 
הַהוּא או הלט הַחֲלוֹם הַהוּא ּמֹת כִּי דִבּר-סָרָה עַל- 
הוה אֶלְִיכֶם הַמֹּצִיא אֶמְכֶם ו מארץ מצרים והפדל 
מִבֵּית עִבְדִים לסיח מדְקדרך אֲשֶׁר צוך הוה אֶלהִיף 
לְלָכֶת בֵּה הטרק הרע מִִּרְבְּּּ 'ס כִּי יְסִיחךּ אָי 
בִדְאַמ אִויבֹנךְ אובת א אשת חִיקְדּ אִו רע אֲשֶׁר 
ְּנַפִשֶׁךָ כְּתֶר לאמר נִלְכֶה וְֶעבְדָה אֶלֹהָים אָחֵרִים 
אֲשׁל לֵא יִדעְתָּ אתה וַאֲכֹתִיך: מָאֶלֹהָי הָעַמִים אֲשָׁב ח 
0 מְִיבֵָיכֶם הקרבים אליף או הָרְחֹקִים מִמֶּךָּ מקצרק 
הָאֶרֶץ ועדדקצה הָאָרֶץ:ּ לאחתאבה : וְלָא תשמע אֶלִין 5 
ְלְאיתְחום עיל ל עָלָיו וְלאדתַחְמֶל וְלְאיתְככה עָלָיו: כִּי 


: 
אי 


א 


" 


ה תְּהַרנָנוּ יד תִּהיְהיכָּו בְרִאשׁנָה לְהֲמִיתָו וד פָּלײ = 


8 


א 


הָעָם בּאַחֲרֹנָה: וּמְקלְתָּוֹ בְאִבָנִם וְמַת כִּי בקש לחדיחל 

| מעל יְהוָה אלו הַמּצֶיאךּ מאָרֶץ מִצְרַיִם מכית עִבָדִים : 
וּכֶל-יִשְׂרָאֵס יְשְמְעָ רא ולאדיוספו לעשות ַּדְּבֵר 
הֶרֶע הזה בְּקרְבֵדּ! ם כִּתְשָמע בְּאחֶת עָלִיְ אֲשָׁ + 
היה אלפ נתן לף לְשֶׁבֶת שָם לאמר: יִצְאוּ אֲנָשִים יי 
בְּיִיבְלעל מקרְכף ד קירו תשבי ערֶם לאמר גִלְכָה 


- 


+ 


וחקרת ושאלף היטב. הגה אָמֹת נָכָו הַדָּבֶר נִָשְׂתָרה 


71 : זו ד 


בה הואת ְּקרכ הכה תִכָּה תושי ער י ₪ 


42 קנץ בוני 


ב 


עברה אַלהים. אֲחָרִים אֲשֶׁר לְאייְדַעְתּם! וְרָרַשְׁתָּ טי 


דברים, ראה הי | 418 


אָדער אַ װוּנדער--י און דער צײכן און דאָס װוּנדער װאָס 
ער האָט דיר פאַרױסגעזאָנט, װעט אָנקוּמען -אַזױי צוּ 
זאָגן: לאָמיר גייץ נאָך פרעמדע געטער--װאָס דוּ קענסט 
ניט-אוּן לאָמיר זי דינען; +זאָלסטוּ ניט צוהערן צוּ: די 
ווערטער פוּן יענעם נביא, אָדער יענעם חלומער פון 


חלוֹמוֹת, װאָרום דאָס פּרוּװט אִייך יהוה אַיער גאָט, כּדי 


, צו וויסן אויבּ איר האָט ליבּ יהוה אֵייער נאָט מיט. איער 


נאַנצן האַרצן אוּן מיט איער גאַנצער זעל. "נאָך יהוה 


אַײער גאָט זאָלט איר גיין, אוּן פאַר אים זאָלט איר מוֹרא 


האָבּן, און זיינע געבּאָט זאָלט איר היטן, אוּן צוּ זיין קול 
זאָלט איר צוהערן, אוּן אים זאָלט איר דינען, אוּן אָן אים - 
זאָלט איר זיך בּאַהעפטן. - יאון יענער נביאי אָדער יענער 
חלומער פוּן חלומות זאָל געטייט װערן, װײל ער האָט 
גערעדט אָפּקערוּנג קענן יהוה איער גאָט, װאָס האָט אֵייך 
אַרויסגעצויגן פוּן לאַנד מִצרַיִם, און װאָס האָט דיך אויס- | 
געלייוט פון דעם הויו פון קנעכטטאַפט-כּדי דיך אַראָפֿי 
צופירן פוּן דעם װעג װאָס יהוה די גאָט האָט דיר. 
בּאַפּױלן צוּ גיין אין אים. און סט אױסראַמען. דאָס | 
בי פון צווישן דיר. | | 

= יאו דיין ברודער, דער זון פון דיין מוטער, אָדער 


דיין זן, אָדער דיין טאָכטער, אָדער די ווייב פון. דיין 
בּוועם, אָדער דיין חבר, װאָס איז וי װי דין איגן זעל, 








| ועט דיך אָנרעדן אין פאַרבּאָרגעניש, אַװי צו זאָנן: לאָמיר גיין אוּן דינען פרעמדע געטער--װאָס ניט דו האָסט ג 
| קענט, ניט דיינע עלטערן; = פוּן די נעטער פון די פעלקער װאָס אַרוּם אַייך, פוּן די װאָס ויינעך נאָנט צו דיר, אָדעֶר 
פוּן די װאָס זײינען װײט פון דיר, פון עק ערד ביו עק ערד-'זאָלסטוּ ניט אַינװיליקן צוּ אים, אוּן ניט צוהערן צו 
אים, אוּן דיין אויג זאָל אים ניט שוינען, אוּן זאָלסט זיך ניט דערבּאַרימען, אוּן אים ניט פאַרדעקן. 9 נייערט | 
| הרגען זאָלסטוּ אים הרגען; דײן האַנט זאָל זיין אויף אים די ערשטע אים צוּ טייטן, און דערנאָך די האַנט פוּן נאַנצן 
| פֿאָלק. יי און זאָלסט אים פאַרװאַרפן מיט שטיינער, אוּן ער זאָל שטאַרבּן, דערפאַר װאָס ער האָט דיך געזוכט אַראָפּ- 
צופירן פון יהוה דיין גאָט, װאָס האָט דיך אַרױסגעצױגן פון לאַנד מִצרַיִם , פוּן דעם הויו פוּן קנעכּטשאַפט. * און גאַנץ 
ישׂראל וועלן הערן אוּן װעלן מורא האָבּן, און װעלן מער ניט טאָן אַזױי װי דידאָויקע שלעכטע זאַך צווישן דיר. 

= פאַן דו װעסט הערן אין איינער פון -דיינע שטעט װאָס יהוה דיין גאָט גיט דיר, צוּ װוינען. דאָרטן, אַזוי 
צוּ זאָגן: *-עס זינען אַרױסגעטרעטן נידערטרעכטיקע. לײט פון צװישן דיר, אוּן האָבּן. אַראָפּנעפירט די בּאַ 


וווינער פוּן זײער שטאָט, אַװי צוּ זאָגן; לאָמיר גיין אוּן דינען פרעמדע געטער-װאָס איר קענט ניט;" *אוּן 
וועסט נאָכזױכן אוּן אויספאָרשן און וט נאָכפרעגן, ערשט די זאַך איז אמת ריכטיק, ‏ דידאָזיקע: אוּמווערדי- 


קייט איז געטאָן געװאָרן צװישן דיר, *יזאָלסטוּ שלאָנן דערשלאָגן די בּאַװוֹינער פוּן דערדאָיקער שטאָט 


6 - דברים, ראה | | 1 7-יך, 18 


מיטן שאַרף פוּן שװערד; פאַרװיסט זי-אַלע װאָס אין ‏ ההא לפייחרב. החרם אתה וְאֶתִיכְּליאֲשָׁר-בּהּ וְאֶתי 
| + בְּהַמְתָה לְפִייהָרֶם; ואֶתיכָּל-שְׁלָלָהּ תקפ? אֶלדתוך 

רְהֹבְהּ וְשָׂרפְתָּ בְפָש אֶת-הָעִיר ואתדבל-שללה בָּלִיל 
איר: גאַנצן זאַקרוים זאָלסטוּ צונויפקלייבן אין מיטן פון = ליהוה אלא היָתָה תל עולם לא תִבְּנה עד לאד 
איר מאַרק, אוּן פאַרבּרענען אין פייער די שטאָט מיט איר - יִדְכַּק | בְּיְָךּ מְאומָה מִהַקָדֶם למע ישו יְהוָה מחרון 
| אפ תמר רחמים וְרְחַמְךָּ הרבד כּאֲשֶׁר נִשׁבַּע 
יש לַאֲבֹתִיד: כי תִשְׁמַע בְּקול יְהוָה אֶלהִיך לשמל אָרת- ‏ 

כּלדמִצומִיו אֲשֶׁר אָכִי גע ד היום לַעֲשׁוֹת הַיְּשֶׁר בְּעֵיני 
בויט װערן. * אוּן קיין שם זאַך פוּן דעם חרם זאָל ויך ‏ יְהוָה אֶלהֶיף: םה | 
ניט אָנקלעפּן אין דיין האַנט, כּדי גאָט זאָל זיך אָפּקערן = יד ה 0 

| | = רב בָּניִם אַתֶּם ליתוה אלקוכם לֵא תַתְנָדו לאשימ 

| ג קָרְחָה בִּין ‏ ענֵיכֶם לָמֶת; כִּי עם קחוש אתה ליהודק 
זיך דערבּאַרימען אויף דיר, און דיך מערן, אַװי װי ער - אֶלֹהֶיף וּבֶךְּ בְּחַר יחה להיות לו לְעַם סָנְלֶה. מפל' 


איר, אוּן אירע בּהמות, מיטן שאַרף פוּן שװערד. "און 


גאַנצן זאַקרױבּ, אין גאַנצן צוּ יהוה דיין גאָט, און זי זאָל 
זיין אַן אייביקער חוּרבה-הויפן; זי זאָל מער ניט אָפּגע 


פוּן. זיין גרימצאָרן, אוּן דיר. שענקען דערבּאַרימוּנג, אוּן 


האָט נעשוואָרן צוּ דיינע עלטערן; * אַז דוּ וועסט צוּהערן : הַעַמִּים אֲשֶׁר עַל-פּני האדמה: םּ לא האמל בָּל- 
צוּ דעם קול פוּן יהוה דיין נאָט, צו היטן אַלע זיינע געבאט = - תֹּצֵבָה: ואת הַבְּהָמָה אֲשֶׁר תֹּאכְלוּ שור שה כְשָׂבִים 

| * ושהעם: אל וּצְבִיוְחמּד אק ודישן תָאו הָמָר: וְכָל- 
װאָס איך געביט דיר היינט, צוּ טאָן װאָס איז רעכטפאר" | בְּהָמָה מַפְּרֶסֶת פרְסָה וְשׂמַעַת - שְתִי פרסות מעלת 


טיק אין די א ון יהוה דיין גאָט. ‏ =( גִרָה בַּבְּהֵמָה אתה הכל אד אֶת-זָה לא הָאכְלן | 
0 | | ממעלי הגָלָה וממפריסי הַפַּרָסָה הַשְׁסוּעָה אֶתיהַנְמָלי 
יד 1 קעדער זיט איר צז יהוה אַײיער גאָט; איר זאָלט וְאֶת-הָאַרְנָבֶת ְאֶתהַשָפֶן כיימַעלָה רה המה ּפַרְסָדה 
+ ח לֵא הַפְרֵיסוּ טמְאִים הֶם לכם: וְאֶת-הַחֲזִיר כִּידמַפָרִיס 
פרסה הוא ולא נה מָמֵא הוּא לכם מִבְּשָׂדֶם ולא תאכלו 
ט וּבנִבְלָתֶם לא תִנָעו: ‏ ס אֶתיזָה ; האכטו מִכֶּל אֲשֶׁר. 
ביסטו ביי יהוה דיין גאָט, און דיך האָט גאָט אויסדער- ‏ בַּמיִם מל אֲשׁויילו סְנִפִיר וקשקשת תאכלון וכל אֲשֶׁר 
װײלט אים צו זיין פאַר אַן אינן פאָלק, פון אלע פעלקער אי סְנפִּיר וקשקשת לא האכלי טמא הוּא לָכֶם: ם 
= כָּלצפּור מהרה תאכלו; וה אֲשֶׁר לא"תאכלו. הס 
| 1 הנשר ְהפֶרְס וְהָעְֶניָה! וְהָרְאֶה וְאֶתדהָאִיָה וְהדיה | למינף ן 
: | וְאַלסט ניט עסן קיין אומווערדיקייט. * דאָס זיינען ‏ ₪ וְאֶת כְּל-עֹרֶב למינו; וְאַת בת הַיַעֲנָה ואֲת-הְַַּמם וְאֶת- 


די בהמות װאָס איר מענט עסן: א אָקס, אַ שעפס, אוּן 


| אַײיך ניט אֵײנענײדן, אוּן ניט מאַכן אַ פליך צווישן 
אֵײערע אויגן, נאָך. אַ טויטן. *װאָרום אַ הייליק פאָלק 


װאָס אויפן געויבט פון דער ערד. 


אַ ציג, א הינד, און : הירש, און א דאַמהירש, און א שטיבּאֶק, און אַ א גאַועל, און אַ ווילדציג, און א = 
יאו איטלעכע בּהמה װאָס איז (בּאַקלױט מיט קלויען, און 4 זיינען ביי איר צעשפּאָלטן אויף. צון" קלויען, 
װאָס איו ַעְלהיגְרָה צװישן בּהמות, זי מענט איר עסן. יאָבּער דידאָויקע טאָרט איר ניט עסן פון די װאָס ויינען 
מַעָלהרָה, און פון די װאָס זיינען בּאַקלויט מיט צעטפּאָלטענע קלויען: דעם קעמל, און דעם האָו, או דעם קינעל, 
וטל מַעֲלַהִינָרָה זיינען זײ,, אָבּער מיט קלויען זיינען זי ניט בּאַקלויט; זי ויינען אומריין פאַר אִייך. ‏ *און דעם חזיר, 
ויל בּאַקלױט מיט קלויען איז ער, אָבּער ניט מַעֲלְהיגָרָה; ער איז אומריין פאַר אַייך. פון זייער פלייש טאָרט איר ניט 
עסן, אוּן אָן זייער נבַלֹה טאָרט איר זיך ניט אָנרירן.. | | 

> דידאָויקע מענט איר עסן פוּן אַלץ װאָס אין װאַסער: אַלץ װאָס האָט פליספעדערן. און שופן מעגט. איר עסן: 
> אוּן אַלץ װאָס האָט ניט פלוּספעדערן אוּן שיפן טאָרט איר ניט עסן; דאָס איז אוּמריין פאַר אַייך. 2 | 

יי יעטוועדער רינעם עָוף מעגט איר עסן. *און דאָס זינען די װאָס איר טאָרט פון זײ ניט עסן: דער 
אָדלער, אוּן דער ביינבּרעכער, אוּן דער שװאַרצאָדלער: = אוּן די װײ, אוּן דער פאַלקפויגל, אוּן דער האָבּיך 
| לויט זיינע מינים; * און יעטוועדער ראָבּ לויט זיינע מינים; זי אוּן דער שטרויספויגל, און דער נאַכטשפּאַרבּער, אוּן 





יד 6ו-טו, 3 


| השחף וְאֶת--הנץ. למעהוג. אֶתרהַכָּוֹם ו טד 
ְהַמּנְשָׁמֶתּ וְהַקָּאֶת ואֶת"ְהְרְחָמָה ואֶת-הֲשָלֶך וְהַחֲסִידָה יה 
ְהָאֲנְפָּה למינהּ והדוכיפת העטלף !וכל שרץ העוף טמא יי 
הוּא לכם לא יְאָכְלו; כְּל-עָף מָחָֹר תאכלוּ: לֵא תאמ ל בא 
בָל-עָבֵלָה לגר אֲשֶׁר-בִּשְׁעָרִי תה וַאַכְלָהּ או מָכט - 
לנברי כִּי עם קדוש אַתָּה ליחה אלקוד תבל ג ר 
בְּחַלֵב אמ 00 פּ 


| עשר תשר אֶת כֶּל-תְּבוּאַת זרעד היצא הַשָׂדֶה ואד חמ' 


שֶׁנְהוּ ואְכלת לפני | יְהוָה אלה בַּמִָֹּם אֲשריבְח כן 
לשבו שמ שָׁם מעָשך דגנ תירְשף וְִצְהָרֶך ובְכררת 
בְּקָרֶךָ וצאנף דֹלְמֶען ִּלמֵד לְִאֶה אֶת-יְהָה אלה כָּל- 


הַיָמִים! וְכִייירְבָּה מִמֶּך הֶַּרֶד כּי לָא תוּכֵל שְאֶתנ גד 
כִּייִרְחַק מִמֶּ המקום אֲשָׁר יִבָחַר יְהוָה אֶלהִיף לָשָׂום 


שמ שֵׁם כִּי יברכ יחה אֶלהִיך: תַתֶה בַּכָּמף וְצַררְּ כה 


הַבָּכם יד ְהָלִכְָּ אֶליהַמּקוֹם אֲשֶׁר יִבְחַר. יָדוֹריז 
אֲלהֶיך ב נתַתָּה הִכָּכֶף בְּכֹל אֲשְׁריְּאִָהנְַשֶׁף בַּבּקי כ 
| ובצאן וּבײַן וּבַשְׁכָד וּבָכֶל אֲשֶׁר תשאל נפשד וכל 
שָׁם לפני יְהוָה אלהו ושְמקְתּ אתה וביתף: וְהלוי ט 
אֲשׂרבּשָׁרֶיך לא סכנ כִּי אין לו הלק ונחל העמד 

ם מקצה שלש שָׁנִים תוציא אֶתָּלימעשל תְּבוּאֶתְּ כח 


בּשָנָה ההא הנחת שער וֹבָא הלו כִּי אלו חַלק טפ .- 


ְחלָה עמך !דגר וְהיום וְהַָלְמָנָה אשד בשי ד וכלי 
וטבש > ברכ יְחיָה אלל לעה וחד דְאַעָר. 
שו 0/9 
מק ? שָׁבַעישנם תַעֲשָׂה שממה: ה דּכר השמטה * בי 
שָׁמוט פְּליצְעֵל משה ייו אֲשֶׁר ישה בְּרַעָהוּ לְאנש 


תדרפה וְאֶתאחיו ידקרא שְמטָה ליהיה: אֶתַנכְרי 





| דברי ם, ראה 


| דער ים-פויגל, אוּן דער שפּאַרבער לויט וינע מינים; ידי 
אַייל, אוּן די שטאָקאַײל, און דער אוהו 


און דָעַר 
פּעליקאַן, און דער גייער, און דער פישפרעסער; ->און - 
דער שטאָרך, און דער בושל לויט-זיינע מינים, אוּן דער 
אױערהאָן, און די פלעדערמויו. ‏ * און יעטװעדער גע- 


פליגלטע ווידמענונג איו אומריין פאַר אַייך; זי טאָרן ניט 


געגעסן װערן.- = יעטוועדער ריינעם עָוף מענט איר עסן. 
= איר זאָלט ניט עסן קיין נבַלה; דעם אַינגע- 
װאַנדערטן װאָס אין דײַנע טויערן מעגסטוּ עס אַװעק- 


געבּן, ער זאָל עס עסן; אָדער פאַרקויפן צו אַ פרעמדן: 


װאָרום אַ הייליק פאָלק בּיסטוּ בּיי יהוה דיין גאָט.. 
| זאָלסטניט קאָכן אַ ציקעלע:אין יי מוטערס מילך, 
> מעשרן זאָלסטוּ מעשרן דעם גאַנצן אַײינטראָג פוּן 


| דיין זריעה, װאָס קוּמט אַרױספוּן דיין פעלד יאָריערלעף: 


= און זָאָלסט עסן פאַר יהוה דיין גאָט, אין דעם אָרט װאָס 
ער װעט אוי סד ערװײַלן צף מאַכן-רוּ עןזיין נאָמען דאָרטן, 


דעם מעשר פון דיין תִּבוּאה; פון דיין וויין,: אוּן פון דיין - 
שאָף, די זאָלסט לערנען מורא צוּ האָבּן. פאַר יהוה דיין 


גאָט אַלע. טעג.: > און אוב דער װעג װעט זין צוּ. פיל 
פּאַר דיר, אויב דוּ װעסט עס ניט קענען אַװעקטראָגן, 
װײל דער אָרט װאָס יהוה דיין גאָט װעט אים אויסדער- 


וויילן צוּ טאָן זײַן נאָמען דאָרטן, וועט זיין צו ווייט פאָר 





| דיר, אַז יהוה דיין גאָט װעט דיך בּענטשן, **זאָלסטוּ עס מאַכן צף געלט, און נעמען דאָס געלט אַײַנגעבּונדן אין דיין 
האַנט, און גיין צוּ דעם אָרט װאָס יהוה דיין גאָט װעט אים אױסדערװײלן; י*אוּן זאָלסט אױסגעבּן דאָט געלט אויף 
אַלץ װאָס דיין האַרץ ועט געלוּסטן, אויף רינדער און אויף שאָף אוּן אויף וויין און אויף געטראַנק, אוּן אויף אַלץ װאָס - 
דיין האַרץ פאַרלאַנגט דיר; און זאָלסט דאָרטן עסן פּאַר יהוה דיין גאָט, אוּן זיך פרליען, דוּ און דיין הויזגעזינט. + * און 
! דעם לןי װאָס אין דיינע טויערן, אים זאָלסטוּ ניט פאַרלאַזן, װאָרום ער האָט ניט קיין חלק | און קיין נחלה בּיי דיר. 
*צום סָוף פון אַלע דרי יאָר--אין יענעם יאָר זאָלסטוּ אַרױסטראָגן דעם גאַנצן מעשר פון דיין תּבוּאה, און אַװעק- 
לייגן אין דיינע טויערן. ‏ 5 און עס זאָל קוּמען דער לֵוי;װײל ער האָט ניט קיין חלק און קיין נחלה פיי דיר,:און דער = 
| פרעמדער, און דער יתום, אוּן די אַלמנה, װאָס אין דיינע טויערן, און זי 4 עסן אוּן זאַט יי כּדי יהוה דיין גאָט זאָל 


דר פענטשן אץ יעטװעדער טוֹאוּנג פוּן דיין האַנט װאָס דו ועסט טאָן.. 


% 7 ן צוּם סוף פוּן אַלע זיבּן יאָר זאָלסטו מאַכן. שמיטה;- און דאָס איז: דער די פון שמיטה: יעטוועדער 
₪ בּעליחוֹב : זאָל אָפּלאָון | ואס ער האָט געליען זיין -חבר: ער. זאָל | ניט -מאָנען- פוּן | וו חבר- און: זיין 


ברודער, ווען מע האָט אויסגערופן. שמיטה - צוּ גאָט. *פון דעם פרעמדן מענסטו מאָנען, אָבּער פון װאָס 


218 | = דברים, ראה טו, 18-4 
דיר קומט בי דיין חבר זאָלסטוּ אָפּלאָן דײן האַנט. ד תִּנֶשׂ וַאֲשֶׁר הָיָה לְךָּ אֶתיאָהִיך תשמט יָדֶך: אֶפֶם כִּי 
לֵא יִהְהיבְּךָּ אֶבִיון כִּייבְרֶךּ יְבָרְֵךיְהוָה בְּאָרֶץ אֲשׁר. 

ה יְהוָה אלהו נתַדְלֶך נְחֲלָה לְרַשְׁתָּה: רק אִם-ישְׁמָוע 
שמ בְּקול ְהוָה אֶלהִיך לִשְׁמר לעָשׂוֹת אֶת-כָּל-הַמִּצְוה 
הואת אֲשֶׁר אָכִי מִצוְךָ הַיֹם: כִּייְהוָה אלה רקד 
כּאֲשֶׁר ברל וְהעֲכַטְָּ גים רַבִּים וְַתֶּה לָא תְעָבט 
ו ומשל בּנֹיִם רַבִּים ובף לֵא יִמְשְלו! ‏ ס כּייְהְיָה 
ב אָבִיין מאחד אחוד בְּאַחֵד שָעָרִיף בְּאַרצֶךי אֲשׁר. 
יְהוָה אֶלהִיך נתן לֵךּ לא תְאַמּץ אֶת-לְכָבֶּ וָלֵא תקפץ 
אַװי װי ער האָט דיר צוּגעזאָנט, אוּן וועסט אַנטלײען צו ‏ ח אַתדידף מַאֶחִיף הָאָבְיוֹן: כֵּייפְחְחַ תִּפְתֵּה אֶת-ידְךָּ לו 
| פיל פעלקער, און דו אַלײן װעסט ניט לייען, און װעסט = וְהַעֲבֵט תֶּעבִיטְּ די מַחֹו אֲשׁר ָחְסַר לו: הַשָׁמֶר לף 
געוועלטיקן איבער פיל פעלקער, און איבער דיר ועט פ/הָ דר לבב בְליעל. לאמר קָרְבָה שְׁנָתי 
הַשּׁבֵ שת הַשְּׁמִטֶׂה וְרְעֶח עיד בְּאחיּ הָאָבְיוןוְלָא - 

מען גיט געװעלטיקן + תִתֵּ לִקָרָא עָלֶך אָליהוה וְהיָה כ חִטא: נְתין תן 
= יאָז ביי דיר װעט זיין אַן אביון, איינער פון דיינע פּווְלְאיירֶע לְבבְךָּ בְּתְַּדְּי לו כִּי בִּנְלֵל | חַדָּבֶר הוה 
בּרידער, אין איינעם פון דיינע טויערן, אין דיין לאַנד װאָס א יברכך יְהוָה אלה בּכָל-מַעֶשֶׁ וּבְכָל מִשְׁלַח וד כִּ 
0 | לאיחהל אבְין קרב הָאָרֶץ על"פן אָנְכִי מְצו לאמר 
פָּתֹח תִּפְתַּח אֶת-ידך לְאֶחִיך לעניףּוּקְאִבנ כּארְצּ: ס 

כ כִּייִמְּכָר לף אָחֶיךּ הֶעבְרֵי או הֶעבְרִיָּה וַעבָדֶךָּ שש שנים 
דעם אביון. *נײערט עפענען זאָלסטוּ אים עפענען דיין = 2 וּבַשָׁנָה הַשְבִיעַת תִּשִׁלְּהֲנוּ חָפְשִׁי מַעִמֶּך: וְכִייתְשַׁלְחְי 
האַנט, און אַנטלײען זאָלסטוּ אים אַנטלײען גענוּג פאַר זיין ד הָפְשֵׁי מַעִמֶךְ לָא תִשֹׁלְחֲנוּ ריקם: העניק מעניק לו 
מְצַאנְךּ וּמִנֶרְנך ומיקבך אֲשֶׁר ברכך יחוה אֶלהיך תִּתֶּד 

טי לו: וָכַרְפָּ כִּי עֵבֶד הי בְּאַרץ מִצְרַיִם ופד יוה 


+ פוּן דעסטוועגן װעט ניט ויין ביי דיר אַן אביון, װאָרום 
בּענטשן װעט דיך גאָט בּענטשן אין דעם לאַנד װאָס יהוה 
דיין גאָט גיט דיר פאַר אַ נחלה, עס צוּ אַרבּן; "אױבּנאָר | 
צוּהערן װעסטוּ צוּהערן צוּ דעם קול פוּן יהוה דיין גאָט, 
צוּ היטן צוּ טאָן אַלדאָסדאָזיקע געבּאָט װאָס איך געבּיט 


דיר הײינט. *װאָרום יהוה דיין גאָט װעט דיך בּענטשן 


יהוה דיין גאָט גיט דיר, ואָלסטו ניט האַרט מאַכן דיין 
האַרץ, אוּן ניט צודריקן דיין האַנט פאַר דיין בּרוּדער 


בּאַדערפעניש װאָס ער בּאַדאַרף. *היט דיך, עס זאָל 





ניט זיין אין דיין האַרצן אַ בּייוער געדאַנקען, אַװי צוּ זאָגן: 
דאָס זיבּעטע יאָר, דאָס יאָר פון שמיטה, דערנענטערט 
זיך; אוּן דיין אויג װעט זיין שלעכט צו דיין בּרוּדער דעם 
אביון, אוּן וועסט אים ניט געבּן, אוּן ער װעט רוּפן איבער 


₪ אלהו עַל-כְּן אכִי מְצוְך אֶתדמִדְּבֶר הזה הַם: וְהָיָה 
ייאמ אֵלֶיך לא אצא מעמך כִּי אהבך ָאֶת-בִּיחֶךְ 
ז כִּטוב לו עמ וְלָקַחְתָּ אַת"המךְצע וְנְַתָּה באל 
ּבַדְּלֶת וְהָיָה לֶךּ עֶבֶד עולם ואף לְאִמְתְך תעשהיכּן: 


| יח לאייקשה בעיף בְּשְלְח אתו חַפשי מִעִמְך פי מִשְָׁה 
דיר צוּ גאָט, אוּן אויף דיר װעט זין א זינד. "געבּן | | | . : 


זאָלסטוּ אים געבּן, אוּן דיין האַרץ זאָל ניט פאַרדריסן װען דוּ גיסט אים, װאָרום פון װעגן דערדאָזיקער זאַך װעט 
דיך יהוה דיין גאָט בּענטשן אין אַלץ װאָס דוּ טוסט, אוּן אין אַלץ צוּ װאָס דיין האַנט נעמט זיך. = **װאָרום עס 
װעט ניט אויסניין אַן אביון פוּן לאַנד; דרוּם בּאַפּעל איך דיר, אַװי צו זאָגן: עפענען זאָלסטוּ עפענען דיין האַנט צוּ דיין 
ברודער, צו דיין אָרימאַן אוּן צוּ דיין אביון אין דיין לאַנד. 

יאָר, אוּן אויפן זיבעטן זאָלסטוּ אים אַרויסלאָון פריי פוּן דיר. 
דיר, זאָלסטוּ אים ניט אַרױסלאָון מיט לײדיקן; *בּאַשענקען זאָלסטוּ אים בּאַשענקען פוּן דינע שאָף, און 
פוּן דיין שייער, אוּן פון דיין קעלטער; מיט װאָס יהוה דײן גאָט האָט דיך געבּענטשט, דערפון זאָלסטוּ אים 
געבּן. 
אויסנעלייוט; דרוּם בּאַפּעל איך דיר היינט דידאָזיקע זאַך. * אוּן עס װעט זיין, אַז ער װעט זאָגן צוּ דיר: איך וויל ניט 


* אַן דיין בּרוּדער, אַ ייָד, אָדער אַ ידישע פרוי, װעט זיך פאַרקויפן צוּ דיר, זאָל ער דיר דינען ועקס - 
* אוּן אַן דוּ לאָזט אים אַרױס פריי פון 


= און זאָלסט געדענקען אַו אַ קנעכט ביסטו געװען אין לאַנד מִצרַיִם, אוּן יהוה דײן גאָט האָט דיך 

אַװעקגיין פון דיר; װײל ער האָט ליב דיך אוּן דיין הויזגעוינט, װאָרום אים איז גוּט בּיי דיר, ייזאָלסטוּ נעמען אַן אֶל, 
: ך אוּן דיין , 70 ן אַן א 

און דורכשטעכן זיין אויער בּיז אין טיר, אוּן ער זאָל דיר זיין אַן אייביקער קנעכט; און אויך צוּ דיין דינסט זאָלסטוּ טאָן 

אָװי. ‏ * עס זאָל ניט שװער זין אין דײנע אוין, װען דוּ לאָוט אים אַרױס פר" פון דיר, װאָרום טאָפּל 
ן : : ָ 


טו, 9 ו-טו, 11 


שכר שָׂכִיר - ד שש שָׁנם לרק ה יְדוָה אל ל 
פּ 


/ אֲשֶׁר תעשה: 


כְּליהְַּכוֹ אֲשֶֿׁ ָלֶר בק בְצָאנְ הַכֶר קיש שב' 
לחוה אלקוד לא תַעֲבֹר בּבְכַר שורף וְלָא תָנו ור 
צאנד: לפני יְהוָה אלה הָאכְלְט שָָׁה בְשָנָה במְקיבז : 


אֲשֶׁר-יִבְחֶריְהוה אִתָּה וּבֵיתֶך: וְכִייָהוָה 15 מום - כא. 


או ער כָּל מם רֶע לא תְַבָּחְוּ ליהוה אֶלהִיד; בַּשְׁעְרִיףי כב 
הָּאכְלְנוּ הִטָּמֵא והמהור יַחדָוכּצְבֵי וְכָאיל: : ָק אֶתדמָל כ 
לֵא תאקל פּלקאָרן ִּשְׂפִכָנו כַּמְּוּ ‏ פ 
טד | 

שמל איהש הָאָבִיב ב ושי פַסח לחה אלסד. כִיא 
בְּחָדֶשׁ הָאָבִים הוציאך יְהוָה אֶלהִיך ממצרים לילדז: 
הְבחְתּ פסח ליהוה אֶלהֶיך צאזובקר ממקם אֲשֶׁר יִבְהֵר ג 
הוה לשפּן שמו שם: לא"תאכל עָלל = שבְעת יָמִים ג 
תָּאכַליעָלִיו מַצִֹת לָהֶם עִָי כִּי בִהפוֹן יָצְאת מארץ 
מִצְרַיִם למען תְִּכֹר' אֶת-יום צֵאתְךְּ מארץ מצרים כְּלי 
| וְמִי חוף: וְלֹא-ירְאָה ל שָׂאֶר בְּכִל-נְבִלְךְּ שִׁבְעת יָמִים ד 
ולאדילין מִדְהַבָּשֶָר אֲשֶׁר תִּוְבֶּח בְּעָרֶב בַֹּם הַראשון 
לפּקר: לאתוכל לוח אֶתהַפסה בְּאֶחֶד שְָׁרֶיך אָי ה 
ְהוָה אלה נתן לָד צִי אִם-אָל-הַמְּלוּם אֲשֶׁר-יִבְהַר ו 
יְהוָה אֶלהֶיך לִשֵּׁן שִׁמּוֹ שם תִּובַּח אֶת-הַַּמַ בָּעָרֶם 
כְּבָוא השמש מעך צאתְך ממצרִים: ובשלת אכלמ ז 
ּמקוּם אֲשֶׁר יִבְחַר יְהיָה אלה בְּו וּפְנִית בפקר וְהְלַכְת 


ְאֶהְלִי: ששת ימים תאכל מעות וכוום השביעי עָצָרֶת ח. 


ליתוה אלחיד לא \ תַעְשֶׂה מַלְאכָה: ס שִׁבְעָה שְבְעֶת ט 
| תִסְפרלָד מקֶתל הרמש קמה תָּהֶס לספר שבְעדה- 

| שָׁבְעָוֹת! וְעָשִׂיתָ חַג שָׁבְעוֹת | להה אללו מפת נדבת ' 
דד אֲשֶׁר תִּתֵן כַּאֲשׁר ְבָרְכךָּ יוה אֶלהִיך: וְשָׂמַחְתָּ א 


דברים ראה | . 


> וי פאַר דעם לוין פון אַי לױינאַרבּעטער האָט;ער דִיר.געי 


דינט זעקס יאָר; אוּן יהוה דיין גאָט וועט דיף בענטשן און 
אַלץ װאָס דוּ וועסט טאָן. = = 

יעטוועדער ערשטלינג אַ וְבוּ װאָס װעט געבּאָרן 
װערן צווישן דיינע רינדער און צווישן דיינע שאָף, ואָלסטו 
הייליקן צוּ יהוה דיין גאָט; זאָלסט ניט אָרבּעטן מיט דעם 
בּכָור פון דיינע אָקסן, און ניט שערן דעם בּכָור פוּן דײנע 
שאָף. * פאר יהוה דיין גאָט זאָלסטוּ אים עסן יאָר אין 
יאָר, אין דעם אָרט װאָס גאָט װעט אויסדערוויילן, דוּ און 
דיין הויזגעזינט. = :*אוּן אויב ער װעט זיין מיט אַ מום, א 


הינקעדיקער, אָדער אַ בלינדער-מיט װאָסער עס אי 


בייון מוּם, זאָלסטוּ אים ניט שלאַכטן צו יהוה' דיין גאָט. 
אין דיינע טויערן זאָלסטוּ אים עסן. דער אומריעער-. 
אין איינעם מיט דעם ריינעם, אַזױ וי אַ הירש און װי אַ 
היגד. ‏ *נאָר זיין בּלוּט זאָלסטוּ ניט עסן; אויף דער ערד 
זאָלסטוּ עס אויסגיטן זוי װי װאַסער. 


מז : היט אָפּ דעם חוֹדש אָביב; אוּן זעֶלטט מאַכן דעם | 


קֶרבּדְפֶּסַח צוּ יהוה דיין גאָט, װאָרום אין חודש = 
אָביב האָט דיך יהוה דיין גאָט אַרױסנעצױגן פון לאָנד 
מִצרַיִם, בּיי נאַכט. *אוּן זאָלסט שלאַכטן דעם קרבך 
פֶּסַח צוּ יהוה דיין גאָט, פוּן שאָף אָדער פון רינדער, אין 
דעם אָרט װאָס נאָט װעט אױסדערװײלן צוּ מאַכן רוּען 
זיין נאָמען דאָרטן. *זאָלסט ניט עסן דערביי חמץ; זיבן 





- טעג וסט עסן דערביי מצות, ברויט פון נויט, װאָרום אין געאַײיל בּיסטוּ אַרױסנענאַננען פוּן לאַנד מִצרַיִם; כּדי 
זאָלסט נעדענקען דעם טאָג פון דיין אַרױסגײן פון לאַנד מִצרַיִם, אַלע טעג פוּן דיין לעבן. יאון עס זאָל ניט געוען 
= װערן בי דיר זויערטייג אין דיין גאַנצן גבוּל ויבן טעג; אוּן עס זאָל ניט איבערנעכטיקן ביו אין דער פרי פון דעם 
| פלייש. װאָס דו װעסט שלאַכטן אין אָװנט פון ערשטן טאָג. *טאָרסט גיט שלאַכטן דעם קֶרבּךְפָּסַח אין איינעם פון 
דיינע טויערן װאָס יהוה דיין גאָט גיט דיר. *נייערט אין דעם אָרט װאָס יהוה דיין גאָט ועט אויסדערוויילן אויף צו 
מאַכן רוּען זיין נאָמען, דאָרטן זאָלסטוּ שלאַכטן דעם קֶרבּןְפֶּסַח , אין אָװנט ווי די זון גייט אונטער, אין דער צייט פון דיין 
אַרױסגײן פוּן מִצרַיִם. אוּן זאָלסט אים בּראָטן און עסן אין דעם אָרט װאָס יהוה דיין גאָט װעט אים אויסדערוויילן; 
און אין דער פרי זאָלסטוּ זיך אוּמקערן, אוּן גיין צוּ דיינע געצעלטן. יזעקס טעג זאָלסטוּ עסן מצות, ; און אויפן זיבעטן 
טאָג זאָל זיין אַ הײליקע אַיינזאַמלונג צו יהוה דיין גאָט; זאָלסט ניט טאָן קיין אַרבּעט. ה 
יױבּן װאָכן זאָלסטוּ דיר צײלן; פון װען מע לאָוט אַראָפּ אַ שניידמעסער אויף דער תבואה זאָלסטו 
אָנהײבּן ציילן ויבן װאָכן. * און זאָלסט מאַכן דעם יוםיטוב פון שבוּעותא צוּ יהוה דיין נאָט, װי נאָך דער 
פרייער נאָבּ פון דיין האַנט, װאָס דוּ וועסט געבּן, לויט װי יהוה דייך גאָט וט דיך בענטשן- 2 אוך זאָלסט 0 פרייען 


אװאָכן. = 


30 
פֿאַר יהוה דין גאָט, דו, אוּן דיין זון אוּן דיין טאָכטער, 
און דיין קנעכט און דיין דינסט, אוּן דער לוי װאָס אין 


דיינע טויערן, אוּן דער פרעמדער, אוּן דער יתום, אוּן = 


די אַלמנה, װאָס צװישן דיר-אין דעם אָרט װאָס יהוה 


דיין גאָט ועט אויסדערוויילן צו מאַכן רוען זיין נאָמען. 


דאָרטן. יי און זאָלסט געדענקען אַז אַ קנעכט בּיסטוּ 
געװען אין מִצרַיִם , און ואָלסט ָפּהיטן און טאָן דידאָויקע 
| געועצן ‏ - 


טעג, װען דוּ זאַמלסט אַיין פוּן דיין שייער און פון דיין 
קעלטער. **און זאָלסט זיך פרייען אין דיין יוםדטוב, 
דוּ, אוּן דיין זון אוּן דיין טאָכטער, אוּן דיין קנעכט און 
דיין דינסט, אוּן דער לוי, און דער פרעמדער, אוּן דער 
יתום, אוּן די אַלמנה, װאָס אין דיינע טויערן. ‏ * זיבן טעג 
זאָל סטוּ האַלטן יומדטוב צוּ יהוה דיין גאָט אין דעם אָרט 


| > דעם יומדטוב פון סוּכּות זאַלסטו. דיר מאַכן זיבּן 


דברים, ששפטים 


טו, 12-ו 2 | 


לפני ו יְהוָה אֲלה א אַתָּה ובנף ובְתף וְעַבְדך ואֶמֶחֶף 
הלו אֲשַׁר בִּשְׁעָרֶךְ וה והיתום וְהָאַלְמְנָה אֲשֶׁר 
בְּקִרְבֶּךּ בַּמָּקוֹם אֲשֶׁר יָבָחַר יְהיָה אֶלהִיך לשפן שמו 
שָׁם: וְָכַרְתָּ כֵּייְכד הָייֹתָ בְּמִצְרָיִם וְשָׁמַרְתַּ וְעָשׂית אֶתי 
הַרְקִּים הְאֶלֶה: 9 


חַג הַפָּלֶת תַּעֶשֶׂה לף שבְעַת ימי בְּאסְפְּ תד 


ומיקבף: שמת בְּחגך אַתָה ובנך וב ְעבְדְָוְאֶמְתך 


| ול ְהְֵַ היוס אלמ אֲשֶׁר ו בש שִׁבְעֵיז. 


5 || 


| ריקם: איש כְמַתְנֶת יד ְּבִרְכַּת הוה האל אֲשֶׁר . זל 


: 


װאָס גאָט װעט אױסדערװײלן; וואָרום יהוה דיין גאָט וועט דיך בענטשן אין דיין נאַנצן איינקים, און אין יעטװעדער | 


טואונג פוּן דיינע הענט, אוּן װעסט זיין לויטער פריילעך. 


*י דריי מאָל אין יאָר זאָלן אַלע דיינע מאַנספּאַרשױנען זיך ווייון פאַר יהוה דין גאָט, אין דעם אָרט װאָס ער וועט 
אויסדערוויילן: אין דעם יום-טוב פוּן מצות, אוּן אין דעם יום-טוב פוּן שבועות, אוּן אין דעם יוםיטוב פוּן סוכּות; אוּן 
מע זאָל זיך ניט ווייון פאַר גאָט מיט ליידיקן; ‏ "איטלעכער לויט דער \ נאָבּ פון זיין האַנט, װי נאָך דער מול-בּרכה פון 


יהוה דיין גאָט, װאָס ער האָט דיר געגעבן. 





%יריכטער אוּן אויפזעער ואָלסטוּ דיר מאַכן אין 
אַלע דיינע טויערן, װאָס יהוה דיין גאָט גיט דיר, לויט 


דיינע שבטים; און זי זאָלן משפטן דאָס פאָלק מיט אַ. 


גערעכטן משפט. ‏ *זאָלסט ניט פּאַרדרייען א משפט; 
זאָלסט ניט דערקענען קיין פנים, און ניט נעמען שוֹחד, 
װאָרום שחד מאַכט בּלינד די אויגן פוּן קלונע, אוּן פּאַרז 
קרימט די װערטער פוּן גערעכטע. 


י*נאָך גערעכטיקייט, - 


יח שִׁפְטָים וְשְְׂרִים תד בִּכְל-שׁעלִי אֲשֶׁר יְהוָה ה אלה | 


וט 


כ 


נן לך לִשְׁבָמיךְ ושְפְטוּ אֶת-הָעֶם מִשְׁפַּטיצֶדֶקו לאד 
תַטָה משפט לא תַכֵּיר פָּנִיִם לְא"תקח שחר כִּי הַשחַר 
יעור טֵיני חֲכָמִים ויסלף דִּבְרִי צדיקם: צֶרֶק צדק 
תרדף למען תחיה וירשת אֶתהַארֶץ אֲשׁ--יְהוה אֶלהיך 


כא נתן לך: ם לארתטע ל אשרה פֶּליעץ אֵצֶל מִוְבֶּח 
כב יְהוָה אלהו אשר הַעַשַהילְּ: וְלְא"תְקִים לד מִצבָה 


נאָך גערעכטיקייט זאָלסטוּ זיך יאָגן, כּדי זאָלסט לעמ | | 


און אַרבּןן דאָס לאַנד װאָס יהוה דיין גאָט גיט דיר. 


> - *ואָלסט דיר ניט פלאַנצן אַ געצנבּוים פון אַ שים. 


האָלץ לעבּן דעם מזבּח פון יהוה דיין גאָט, װאָס דוּ וועסט 
דיר מאַכן. = אוּן זאָלסט דיר ניט אויפשטעלן אַ זײַל- 
שטיין, װאָס יהוה דיין גאָט האָט פיינט. = 


₪ 


אֲשֶׁר שָנא יְהוָה אָלהִיף; םש 
שר 


לאר 7 45 


= טא, 15 קמץ בוק 


יזאָלסט ניט שלאַכטן ; צוּ יהוה דיַן גאָט אַן אָקס אָדער א שעפס װאָס אין אים איו דאָ אַ מוּם, עפּעס אַ שלעכטע 


זאַך; װאָרום אַן אוּמװערדיקײיט בּיי יהוה דיין גאָט איז דאָס. 
> *אַז עס װעט געפונען װערן צװישן דיר, אין איינעם-פוּן דיינע טויערן װאָס יהוה דיין גאָט ניט דיר, אַ מאַן 











= אֶהאַשָה אֲשֶר יַעֲשֶׂה אתדְהָרָע בְּעֵינָי גד והנהדאלקוד לַעֵכֶר = 
בְּרִיתוֹ: וילד העבר אֶלהִים. אֲחַרִים וַיִשְׁתֵּחוּ לָהֶם ולשמשו [ 
א ליה או לְכֶל-צְבָא ‏ השמים אֲשֶׁר לאדצויתיץ וָחְגַד" ד 
לד ושמְעְת וְדְרַשְַּׁ חיטב וְהנּה אָמֶת נָכֹן הַדכֶר גָעִשָׂתָה - 
הַתְּוֵֹבָה הוָאת בישראל: והיצאת אֶת-הָאִישׁ ההוא א ה 
אֶתֹּהָאֶשֶׁה ההוא אֲשֶׁר שו אֶת-הַדָּבֶר הָרַע הוה אֶל- 
שֶׁעָרִיך אֶתדהָאִישׁאַו אֶת-הָאֵשֶה ּמְַלְתֶּם בּאֲבְנָיִם וְמָתוּ! 
עלדפִי! שָנַיִם עֵדִים אי שלשה" עָחִים ימת המת לא ומת ו 

| עַליפי עד אֶחֶד: יִד העדים תִהְיָה"בָּ בראשנה להמיתו 1 ד 
יד 6 ְּאַחֲרָה ובטרק הֶרֶע 2 ₪ | 


= + 


| והגדו + את דבר הַמשפט: + וָשִׂיתָ על הַדְּבֶר י 
אֶשֶׂר ידו ל ד מִדְהַמָּקוֹם ההוא אֲשֶר יִבְחַר יהוה ושמחת | 
לַעֲשׂות כְּכֶל אשר. ירוד עליפי הַתּוֹרָה. אֲשֶׁר יור א 
ועלדְהַמשָפט אֲשֶׁר-ֹאמְְו לף תֲַּשָׂה לאו תָסוּר מִוַדֶּר 





אַשָרינידו ל ד יָמִין ושמאל: וְהָאִישׁ אֲשֶׁר"יעֲשֶׂה בִוְדוֹן יב 


לבלתי. שמ אֶלהַכֹהַז העמד לְשָרֶת שם אֶת-יהורה 
אֶלהִיף או אֶלהַשפט ומת הָאִישׁ ההוא וּבֶערְתָּ הע. 


מִיִשְׂרָאֵל: ְכֶלהעם ‏ ישמעו וראו ולא ידו עוד: ס פיד 2, 


הָבֵא אָל-הָאָרֶץ אֲשֶׁר יְהוָה אֶללִיך נתן לָךְ רשקה 
ְיְשְבְתָּה ב וְאָמַרְתָּ אָשֵׂימָה עָלי מלף סכל תנוי אֲשֶׁר 
סְבִיבֹתִי: שָום תָּשִׂים עָלו מל אֲשֶׁר יִבְחָר יהוָה אלה טו 
בי מִקָּרֶב אֵלִיךְ תָּשִׂים על מל לא תוכל לתת ועֶלף. 
איש נָכָרִי אֲשֶׁר לאָז הא רק { לאר יק סופים ט 


6 רצי הספר בפמוקים 


אָרְט װאָס | יהוה די גאָט ועט אים אויסדערוויילן. 


420 === { |  םיטפׂש,םרבד‎ = + 


| אָדער אַ פרוי װאָס װעט טאָן װאָס איז שלעכט אין די 


אויגן פוּן יהוה דיין גאָט. , איבערצוטרעטן זיין' "בונד: > יאון 


| ער וועט גין און דינען פרעמדע ועטער, אוּן זיך בוקן צוּ 


זי אָדער צו דער זון, (אָדער צוּ דער לבנה, אָדער צו | 
דעם גאַנצן חיל פוּן הימל, װאָס איך האָבּ ניט געהייסן: 
* און עס װעט דיר דערצײלט װערן, אץ וועסט הערן. 
אוּן. װעסט גוט אױספאָרטן, -ערשט די זאַך. איז אמת 


ריכטיק, דידאָזיקע: אומווערדיקייט א געטאָן געװאָרן > 
אין ישראל, *זאָלסטוּ אַרויספירן יענעם מאַן אָדער:יענע 


פרוי, װאָס האָבּן געטאָן דידאָזיקע שלעכטע זאַך, צוּ דיינע 


טויערן--דעם מאַן אָדער די פרוי-און זאָלטט זיי פֿאַר- 


װאַרפן מיט שטיינער, און זיי זאָלן שטאַרבּן. * לויט דעם 
מויל פוּן צװײ עדות אָדער דר עדות זאָל געטײט וערן 
דער װאָס װערט געטײט; ער זאָל ניט געטײט װערן לויט 
דעם מויל פון איין עדות. י די האַנט פוּן די עדות זאָל 


זיין אויף אים די ערשטע אים צוּ טײטן, און דערנאָך די 


האַנט פון גאַנצן פאָלק; אוּן זאָלסט אויסראַמען דאָס בּז 


פוּן צווישן דִיר. יי 

= *אַז אַ זאַך װעט זיין פאַרהױלן פון דיר אין אַ משפּט, 
צווישן בלוט אוּן בּלוּט, צווישן אַ טענה און אַ טענה, אָדער / 
צווישן אַ שעדיקונג און אַ שעדיקונג, איץ שטרײטואַכן אין. 
דיינע טויערן, ואַלסטוּ אויפשטיין און אַרױפנײיך צו דעם . | 


יאון זאָלסט קוּמען צוּ די פהנים פון שבט לוי, או צו דעם 








ריכטער װאָס װעט זי אין יענע טענ, אוּן זאָלסט פרעגן, און זי װעלן דיר זאָגן דאָס װאָרט פון דעם משפט. 1 יאון 
זאָלסט. טאָן לויט דעם װאָרט װאָס 24 װעלן דיר זאָגן פוּן יענעם אָרט װאָס גאָט װעט אױסדערװײלן; אוּן זאָלסט 
| היטן צוּ. טאָן אַזױ װי אַלץ װאָס זי װעלן דיך לערנען. יי לויט דער לערנונג װאָס די װעלן דיך לערנען, און. לוש. דעם 
משפּט װאָס זיל װעלן דיר זאָנן, זאָלסטוּ טאָן; זאָלסט זיך ניט אָפּקערן פון דעם װאָרט װאָס זי װעלן דיר זאָגן, רעכטס. 
| אָדֶער לינקס. = * און דער מאַן װאָס װעט טאָן מיט מוּטװיליקײט, ניט צוּ געהאָרכן דעם פהן וואָס שטייט צוּ דינען דאָרטן. 
יהוה דיין גאָט, אָדער דעם ריכטער, יענער מאַן זאָל שטאַרבּן; און זאָלסט אויסראַמען דאָס בייז פוּן ישׂראל; > אוֹן 
| דאָס גאַנצע פאָלק װעט הערן אוּן וועט מוֹרא האָבן, און זיי װעלן מער ניט מוטוויליקן: - / | 


7 אַ דו װעסט קומען און דעם לאַנד װאָס יהוה ה דין ‏ גאָט גיט דיר. און וועסט עס ס ארב און וועסט וד באועצן דרעען. 


יי יי 


יבער ז דיר ידעם װאָס יהוה דײן ג גאָט וועט אים 7 פון צווישן ד דיגע ברידער - מאַכן ‏ איבּער דיר אַ א מלך: 


טאָרסט ניט אויפזעצן איבער דיר אַ פרעמדן מאַן, װאָס איז ניט דיינער א ברודער. ‏ * אָבער, ער על זיר ניט מערן פערד, 
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אוּן ניט אומקערן דאָס פאָלק קיין מִצרַיִם, כּדי צו מערן 
פערד; װאָס גאָט האָט אַייך אָנגעואָגט: איר זאָלט זיך 
מער ניט אוּמקערן אויף דעמדאָזיקן װעג. 
| זיך ניט מערן װײַבּער, כּדי זיין האַרץ זאָל זיך ניט אָפּי 
קערן; אויך זילבּער און גאָלד זאָל ער זיך ניט מערן אַ 
סך. > אוּן עס װעט זיין, אַז ער זעצט זיך אויף דעם טראָן 
פון זיין מלוכה, זאָל ער זיך אויפשרייבן אַן איבערחורונג 
פון דערדאָזיקער חורה אויף אַ בּוּךְ, פוּן דער װאָס פאַר 
די פהנים פוּן שבט לֵוִי. * אוּן דאָס זאָל זיין בּײ אים, אוּן 
ער זאָל לייענען דערין אַלע טעג פון זיין לעבּן, כּדי ער 
זאָל לערנען מוֹרא צוּ האָבּן פאַר יהוה זיין גאָט, צוּ היטן 
אַלע װערטער פוּן דערדאָזיקער תּוֹרה, אוּן דידאָויקע 
געזעצן, זײ צוּ טאָן; *אַז זיין האַרץ זאָל זיך ניט דער- 
הייבן איבּער זיינע ברידער, און ער זאָל זיך ניט אָפּקערן 
פוּן די געבּאָט רעכטס אָדער לינקס, כּדי ער זאָל מאָריך- 


יָמִים זיין אויף זיין מלוּכה, ער און זיינע קינדער, צווישן 


ישראל. 
יח ידי פהנים פוּן לֵוִי, דער גאַנצער שבט לוי, זאָלן 
ניט האָבּן קיין חלק אוּן קיין נחלה אין ישראל; 
די פּײעראָפּפער פון גאָט און זיין נחלה זאָלן זי עסן. 
י אוּן זי זאָלן ניט האָבּן קיין נחלה צווישן זייערע בּרידער; 
גאָט איז זייער נחלה, אַזױ וי ער האָט צוּ זיי גערעדט. 
אוּן דאָס זאָל זיין דאָס רעכט פון די פהנים, פון 


דברים, שוֹפטים 


> זי אוּן ער זאָל . 


ין, 17--יח, 12 


ולְאדישיב אֶת-הָעָם מִצְרימָה למען הַרְבָּוֹת סוס הת 
+ אָמַ- לָכֶם לא תְספוּן לְשוּב. בּדרְךּ הוה עוד: ולא רְכָהז 
לו נָשִים וְלָא סוד לְבְבְו וְכָסֶף ‏ הב לא יִרְבְּהילָו מְאֶד; 
יח וְהָיָה כשְבְתי על כִּקֵּא מַמְלַכְתִו וְלָתֵב לו אֶת-מִשֶׁנָה 
ש הַתּוֹרָה הואת עלדספר מלפָני הַכְּהֲנִים הַלויִם: וְהָיָתָה 
עמי וְְרָא בו כָּל-ימי חייו למען ימד ליִרְאֶה אֶת-יהוה 
אלאיו לשמר אֶתִכְליְבָרִי הַתּרָה הוָאת וְאֶת-הְִקִּים 
כ הְאֶלֶה לַעֲשֹׂתֶם; : לבלתי רומדלקבו מְאָמִיו ולבלתי קור - 
מְהמצוָה ימין ּשִׂמְאוֹס לְמען יאָריך יִמִים ימלת 
הוא וּבְנָיו בְּקָרֶב יִשְׂרָאֵל; ס 
יה 


| של לאהה לַכְּהֲנִים הלוים כָּל-שָׁבֶט לוי חָלָק תחלה. עָר 


ג יִשְׂראֵל אשי יוה תחלתו יאכלון: ונחלֶה לאײיהיה"לו 
י בְּקָרֶב אחַיו יְהוָר הוּא נחלתי כאשר ִבֶרילו; ס ה | 
יה מִשְׁפַּט הַכְּהֲנים מֵאֶת הַעַם מאֶת ְבְחִי קזב אִם- 
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רג' יְהוָה הוא בנ כּליהזמים:" ב 
שְָׁרֶך ל מכָּלדישראל אֶשֶׁריהוא גר שם וּבָא כל "את 
ו נפשו אֶלְהַמְּקום אֲשֶׁר-יִבְחַר יְהוָה: ו שלת בּשֵׁם יחור 
ח אֶלהיו בלאח הלוים הַעמדים שם לפנ יְהָה: הלק 
: ְּחָלֶק יאכְלוּ לָבַד מִמְכָּרָיו עַל-הְאָבָוֹת: ם כִּי אִתֶּה בָא 
אל האר אֲשֶׁר-יהוָה אֲלהיך נֹת ול לְאִתַלְמד לַעֲשׂוֹת 


- י כְּתועַבְת הַוֹיִהָהֵם: לַאייִמְעֵא בך מְַבִיר בְּנבַתּבָּאָשׁ 


+ קסם קסמים מְעונ ומנחש ומכשף: וחבר חָבֶר |שאל 
ב או ודעני ודרש אלדהמתים: : פּייתועבת הוה ְּל-עשׂה : 


1 


, יש" סביוין בה ב מאה 








דעט פאָלק, פון די װאָס שלאַכטן אַ שלאַכטאָפפער; סיי אַן אָקס, סיי אַ שעפס, זאָל מען געבּן דעם פהן די עול 
טער, אוּן די קינבּאַקן, אוּן דעם מאָנן. * דאָס ערשטע פון דיין תבואה, פון דיין װײן, אוּן פוּן דיין אייל, אוּן דאָס 
ערשטע פוּן דער שערונג פוּן דיינע שאָף, זאָלסטוּ אים געבּן. *װאָרום אים האָט יהוה דיין גאָט אויסדערוויילט פון לע 
דיינע שבטים, צוּ שטיין צוּ דינען אין נאָמען פוּן גאָט, ער און זיינע קינדער אַלע טעג. 

אוּן אַו אַ לוי וויל קוּמען פוּן איינעם פוּן דיינע טויערן פוּן גאַנץ ישראל, װאָס ער װוֹינט דאָרטן, זאָל ער קוּמען 
וויפיל זיין האַרץ נעלוּסט, צוּ דעם אָרט װאָס גאָט װעט אױסדערװײלן. יאון ער זאָל דינען אין נאָמען פון יהוה ויין 
נאָט אַזױ װי אַלע זיינע בּרידער די לויים װאָס שטייען דאָרטן פּאַר גאָט. *גלייכע חלקים זאָלן זי עסן, אַחוּץ אל 
אים װערט געגעבּן לויט די פאָטערהייזער. 

'אַו דוּ קוּמסט אין דעם לאַנד װאָס יהוה דײן גאָט גיט דיר, זאָלסטוּ זיך ניט אָפּלערנען צו טאָן 
| אַװי וי די אומווערדיקייטן פון יענע פעלקער. "עס ואָל זיך ניט געפינען בײ דיר אינער װאָס מאַכט 
דוּרכגיין יי זין אָדער זיין טאָכטער דורכן פייערא, אַ װאָרזאָגער פון װאָרזאָגענישן, א ציכנועער, אָדער 
: טרעפער, אָדער אַ מכשף, אָדער אַ צױבּערשפּרעכער, אָדער אינער װאָס פרענט ביי אַ גײסט אָדער 
אַ רוח, אָדער אַ פאָרטער בי טויטע. יי װאָרום אַן אוּמווערדיקייט ביי גאָט איז יעטװעדער װאָס טוט 


2 פאַרבּרענען צוּם גאָט מוֹלֶך. 


יש | === דברים שפטש 0 24 


אלה ובלט הת ת הלה א יְהוָה ה אלמ מוֹרִישׁ אוֹתָם דאָס, אוּן פון וועגן דידאָויקע אומווערדיקייטן פאַר- | 
מפָנְזִ: תָמִים תִּהְנָה עִם יְהוֶה אֶלְהִיד: כיוהגוים האלה *., | ולמש ‏ 
| אשד אַתָּה ירש אומם אֶל-מְעננים וְאֶליקסְמִים ושמש = 
וְאֶתָּה לאפן נחן לד יְהוָה. אָלהִיף; נָבִּיא קרב מְאַחֶיך ט זײן מיט יהוה דיין גאָט =+ װאָרום דידאָזיקע פעלקער 
כִּמְנִ יָקִים לָךָ הנה אלהו אֵלָו תִּשְׁמְעון: כל אֲשֶׁר- * = װאָס דו ירשעסט זיי, הערן זיך' צו צו צייכנועערס, און 
של מֵעִם יְהוָה אֶלהִך ברב בְיוֶם הִקָּהֶל לאמר 
לֵא אסף לשמץ א אֶתדקול הוה אֶלטי אֶתהאש הַגְּדֹלָה 
הואת לָא-אָרְאֶה וד ולא אִמוּת: וַֹּאמֶר יחה אלו יהוה ד"ן נאָט. יי אַ נביא פוּן צווישן דיר, פוּן דיינע 
השיבו אֲשֶׁר דבָרוּ: : נְבִיא אָקִים לְהָם מקָרֶב אֲחֵיהָבם יז 
מו וְנְמַתּי דִבָרֵי בְּפִיו ובר אֲלֵיהֶם אֶת כָּל-אֲשֶׁר | 

אצונוּ: ְהָיָה האיש אשי לאשמ אֶל-דבְבי אֲשֶׁר יט גאָט, צן אים ואָלט איר זך צוהערן. 160 גענוי ור וי דו 
יָדַבֵּר בּשְמִי אָנֹכִי אָדְרְשׁ מַעִמו: אך הַנְבִיא אשר ד ? האָסט פאַרלאַנגט פון יהוה דיין גאָט אץ חוֹרֵב, אין טאָג 

לְרַבָּר בָר בּשָמִי אֶת אֲשֶׁר לאחצויתיו לדבָר. וַאֲשֶׁר 
יָדַבֵּר בְּשֵׁם אָלהים אחקים ומת הַנָּבִיא הַהוא: וכ 7 | 
תאמר בּלְכְבד אֵיכָה נדע אֶתהַדָבֶר אֲשֶׁר לאדְְבָּרו = װידער דעם קול פון יהוה מיין גאָט, לאָמיך ניט זען מער 
| יְהוָה: אֲשֶׁר יְרַבָר הַנָּבִיא כִּשֵׁם יְהוָה ולאדיחיה הַדִּבָר כב דאָסדאָזיקע גרויסע פייער, כּדי איך זאָל ניט שטאַרבּן. 
לא יבא הוּא הַדִּבָר אֲשֶׁר ברו הוה ז מו דּבְרו | 0 
הַנָּבִיא לֵא תָנֹר ממ + סם 
יש 0 - = גערעדט. * אַ נביא װעל איך'זיי אויפשטעלן פון צװישן 
כַמָלִית יִהוָה ה אלפ אֶתיהַנם אֶשָל יה אַלמיף * | 
נתן לד אֶת-אַרצם וירשְתֶּם וְיָשִׁבְתַּ בַעָרִיהֶם וּבְבַתֵּיהֶם+ ‏ - \ ו --- 
| שָלוש עָרִים תַּבְדִיל לו בְּתָוךְ ארצף דאשט יְדוָה אלהיד ב מיינע װערטער אין זיין מויל, אוּן ער װעט רעדן צוּ זי = 


טרייבט זי יהוה דיין גאָט פון פאַר דיר. ‏ *גאַנץ זאֶלסטף . 


צו װאָרזאָגערס, אָבּער דוּ-ניט אַזױיװאָס האָט דיר געגעבן 


בּרידער, אַואַ וי איך, װעט דיר אויפשטעלן יהוה דיין 
פוּן דער אַיינזאָמלונג, אַזױי צוּ זאָגן: לאָמיך ניט הערן 


! יי אוּן גאָט האָט געזאָגט צוּ מיר:. גוּט. איז װאָס זי האָבּן 


זייערע בּרידער, אַזאַ װי דוּ, אוּן איך װעל אַרײנגעבּן 


+ ל 


נתן לד לֶשְתָה: תִּכִץ לל הדרך. ושלשְת אֶתנָבוּל | אַלץ װאָס איך וועל אים בּאַפעלן. *י און עס װעט וי 
רצי אֲשֶׁר שחל ְחוֶה אל וְהיָה לְנוּס שָׁמֶּה כָּל- 
| רצח: וזֶה דָבַר הָרֹצָחַ אשריינוס שָמָה וחי אֲשֶׁר יִכָּה ד | 
אֶתרְעהו בּבְלִיידַעַת ווא לארשנא לו מִתְּמֶל שַׁלְם: ער װעט רעדן אין מיין נאָמען, װעל איך אױפּמאָנען פוּן - 


| של יבא אֶת--רַעֲדוּ. ביעל ל לחֶשָב" עצים וְנדְּחָה יש ר אים. *אָבְּער דער נביא װאָס װעט מוטויליקן צוּ רעדן 


ית, יג בשה פטשופוי לקשמ ה ה ו = 0 אזן מיין נאָמען אַ װאָרט װאָס איך האָבּ אים ניט באפוילן 


דער מאַן װאָס וועט ניט צוּהערן צן מיינע ווערטער װאָס 


צוּ רעדן, אָדער דער װאָס װעט רעדן אין נאָמען פון פרעמדע געטער, יעגער נביא זאָל שטאַרבן. ייאון אויב 
| דוּ װעסט ואָגן אין דיין האַרצן: וול אוו װעלן מיר. דערקענען דאָס װאָרט װאָס גאָט האָט עס ניט גערעדט!. 22 "א 
| דער נביא װעט רעדן אין נאָמען פון גאָט , אוּן דאָס װאָרט װעט ניט נעשען און ניט אָנקומען, איז דאָס א װאָרט װאָס גאָט האָט 


עס ניט גערעדט; מיט מוטחיליקייש האָט עס דער נביא גערעדט; זאָלסט זיך ניט שרעקן : פאר איִם. 


יט יאַז יהוה דיין גאָט װעט פאַרשניידן די פעלקער װאָס יהוה דיין גאָט גיט דיר זײער לאָד. און װעסט זי ירשען, 

און זיך בּאַועצן אין זײערע שטעט, און אין זייערע הייוער, *זאָלסטו דיר אָפשיידן דרל. שטעט אין מיטן פון 
דיין לאַנד װאָס יהוה דיין גאָט גיט דיר, עס צוּ אַרבּן. *ואָלסט דיר אָפּמאַרקירן דעם וועג, און אַיינטיילן. אין | 
דרייען דאָס געמאַרק פון דיין לאַנד װאָס יהוה דיין נאָט װעט דיך מאַכןאַרבּן, און עס זאָל זיין אויף צו אָנטד - = 
לויפן אַהין פּאַר איטלעכן טויטשלעגער. * און דאָס איז דער פאֵל פון דעם טויטשלעגער װאָס קען אַהין אנטלויפן 
אוּן בּלײבּן לעבּן:. דער װאָס װעט דערשלאָגן זיין חבר אָן א כּיוון, און ער איז אים ניט געװען אַ אַ שנא פוּן נעכטן- 


| אײיערנעכטף. *ווי או איינער װעט קומען מיט זין חבר אין װאַלד האַקן ביימער, אוּן זיין האַנט װעט זיך פּאַרמעסטן 
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מיט דער האַק אָפּצוּהאַקן דעם בוים, אוּן דער אַייון וועט 
אָפשפרינגען פוּן שטיל, אוּן וועט טרעפן זיין חבר, אוּן ער 
װעט שטאַרבּן; ער זאָל אַנטלױפן אין איינער פוּן דיר 
דאָזיקע שטעט, און בלייבן לעבּן; יכּדִי דער בּלוּטי 
מאָנער זאָל ניט נאָכיאָגן דעם טויטשלעגער ווען זיין האַרץ 
איז הייס, און אים כאַפּן, װײַל דער װעג איז אַ װײטער, 
און אים דערשלאָגן צוּם טויט, װען אים קוּמט ניט טויטי 
שטראָף, װײל ער איז אים ניט געווען א שונא פון נעכטך 
אײיערנעכטן.. ידרוּם בּאַפּעל איך דיר, אַזױ צו זאָגן: 
דריי שטעט זאָלסטו דיר אָפּשײדן. * אוּן אויב יהוה דיין 
גאָט װעט דערברייטערן דיין נעמאַרק, אַזױ װי ער האָט 
| געשװאָרן דיינע עלטערן, אוּן ועט דיר געבּן דאָס גאַנצע 
לאָנד װאָס ער האָט צוּגעזאָגט דיינע עלטערן צוּ געבּן- 
' אַז דוּ װעסט היטן אַלדאָסדאָזיקע געבּאָט װאָס איך גע- 
ביט דיר היינט עס צוּ טאָן, ליב צוּ האָבּן יהוה דיין גאָט, 
און צוּ גיין אין זיינע וועגן אַלע טעג-זאָלסטוּ דיר צולייגן 
נאָך דריי שטעט צו דידאָזיקע דריי; ‏ * כּדי עס זאָל ניט 
פאַרגאָסן װערן אוּמשולדיק בּלוּט אין דיין לאַנד װאָס 
יהוה דיין גאָט גיט דיר פאַר אַ נחלה, אוּן עס זאָל ניט זיין 
אויף דיר קיין בּלוּט. = | 

אַ מאַן ועט יי א שונא זיין חבר, און 
ער ועט לויערן אויף אים, און װעט אויפשטיין אויף אים, 
| און ועט אים שלאָגן צום טויט, און ער וועט שטאָרבּן: 


ה 420 אָבּער אד 


דברים, שופטים 


| יט, 20-6 


- בנ | לכרת הֶצֶץ של הפרןל מִדְהָעֶץ וּמְצֵא אֶת- 
רְעהו וָמַת הוא וס אָל-אַקת הֶעָרִים-הָאֵלָּה. חי פך 
ירחל גאָל הלם אַחֲרִי הרצה כִּי יִד לבבל ושיו 
| כִּיירְבָּה הדרךף הכהו נָפֶשׁ ולו אין מִשְַּׁט-מָוֶת כי 
ו לֵא שנא הא לו מִתְּמֹל שלשום: עַל-כּן אָנְכי מְצוךָ 
ח לאמר שלש עָרִים תַּבְדִיל לֶךְ: ואָסיירחִיב יע | 

אֶלהִיל אֶת בלל כַּאֲשֶׁר נִשׁבּע לאָכתִיךְ ד תן לּ אֶת- 


רש 


הי 


> כָּליהָאָרֶץ אֲשֶׁר דִּבָר לתת לֵאֹתָיף: כֵּייתִשְׁמֹר אֶת- 


כָּל-הַמִּצְוָה הואת לַעֲשֹׂמָה. אֲשֶׁר אָנכי מִצולהַיום לְאהֲמָה 
אֶתיָהוה אָלהך לְלְכֶת בְּרַרְכו כּלהיָמים וִסַפְת ל | 

< עו שָׁלֶשׁ עָרִים ל הַשָּׁלֶש הָאִלָּהוּ ולא ישָפך דַּם נקי 
בְּקָרֶב אַרֶצְך אֲשֶׁל יְהוָה אללו ב ל לה ה וְהָדָה 
ליה דְּמִים? / פ | 


א וְכִיייִהְיָה איש שנא לרַצהו וְאֲרֵב ל וָקֶם ְרִכָּרוּ 


יב נָפֶשׁ וְמֶת וס אָל-אַחַת הָעָרִים הָאָל: ושלה וקני שיר 
1 ולקחי אתו משם וְנָתְנו אתו בי אל הַדֶּם וָמַת: לאד 
| תָהם עינל עָלי וּבְערְת: דםדתנקי מישראל ומב לְך: 
שים לָאתַסִּינ נבוּל רעד ד אֲשֶׁר גבלו ראשנים בנחלתל 
אֲשֶׁר תִּנְמֵל בָּאָרֶץ אֲשֶׁר יְהוָה אֶללי נתן לד לרשקה: 
ײ ם לאיקום עד אֶחָד בְּאִיש לכל וּלִכְל-הַטָּארז 
בְּכֶל--חַמֵא אֲשֶׁר יְחֲמָא עלחפי | שנן עלים אִו עַל-פי 
₪ שלשהיעדים יָקום דָּבֶר: כיחיקום עדמ בְּאִישׁ לַעֲנֹת. 
" בּוֹ סָרֶה: וְעָמְדו שְִׁייהְאֲנָשִׁים אֲשָׁר-לָהֶם. הָרִיב פנ 
הוה לפני הַכְּהָנִים והשפמים אֲשֶׁר יהיו בַּיּמִים הָתבם: 
יי ודרשו הַשְׂפָטִים הטב וְהנה עד"שקר הער שקר עָנָדה 
יש בְאַחיו: ועשיתֶם לו כאשר וָמם לנשות לְאָחָיו ּבְעַרְת 
? הָרֶע רד הנימאו ליפו לטות 


יא' סמדץ האלה יפ הטעם נסוג אד /' 


אוּן ער װעט אָנטלויפן אין איינער פוּן דידאָזיקע שטעט, "ואָלן שיקן די עלטסטע פון זיין שטאָט, און אים נעמען פון 


דאָרטן, און אים איבערגעבן אין האַנט פוּן דעם בּלוטמאָנער, אוּן ער זאָל שטאַרבּן. *י דיין אויג זאָל זיך גיט דערבּאַרימען 


אויף אים , אוּן זאָלסט אויסראַמען אומשוּלדיק נפאַרגאָסןן בלוט פון ישראל, כּדי דיר זאָל גו ויין. 


יזאָלסט ניט פאַררוֹקְן דעם גרענעץ פוּן דיין חבר, װאָס די פריערדיקע האָבּן אָפּגעגרענעצט, אין דיין נחלה 


װאָס דוּ וועסט ירשען, אין דעם לאַנד װאָס יהוה דיין גאָט ניט דיר, עס צוּ אַרבּן. 


= > עס זאָל ניט אויפשטיין איין עדות קעגן א מאַן װעגן אַ שים פּאַרבּרעך אָדער אַ שום פאַרוינדיקונג-אין אַ שום זינד 








װאָס ער האָט געוינדיקט; דוּרך דעם מויל פוּן צװײ עדות, אָדער דוּרך דעם מויל פוּן דריי עדות, זאָל אַ זאַך בּאַשטײן. 
יי אַן עס וועט אויפשטיין אַן אומוערעכטער עדות אַקעגן אַ מאַן, צו זאָגן אויף אים פּאַרקערטע עדות, *ואָלן די צוויי 
מענטשן װאָס האָבּן דעם שטרייט, זיך שטעלן פאַר גאָט, פאַר די פהנים אוּן די ריכטער װאָס װעלן זיין אין יענע טעג. 
יי אוּן אויב די ריכטער װעלן גוט אױספאָרשן, ערשט דער עדות איו אַ פאַלשער עדות, ליגן האָט ער געזאָגט אויף זיין 
בּרוּדער, *זאָלט איר טאָן צוּ אים, אַװי װי ער האָט געטראַכט צוּ טאָן צוּ זיין בּרוּדער; אוּן זאָלסט אויסד 
ראַמען דאָס בייו פוּן צווישן דיר. * אוּן די איבעריקע װעלן הערן אוּן װעלן מורא האָבּן, אוּן וועלן מער ניט טאָן 


יט, ו9-כ, 5 דרת שפטם | 8000000000 


עודי כַּדּבֶר הרע הוה קרב { ולא תָחוֹם צר ר נְפָש ג נא | אַזוי װי דיד אָזיקע שלעכטע זאַך צווישן דיר. .**און דיין = 


| בִָּפֶשׁ עז ב ש ְּשן יִד בִּיָףִ רל לו יי אויג זאָל זיך ניט דעהבּאַרימען: . אַ נפש פאַר אַ נפש, אל - 
| י ר . = | אויג פאַר. אַן אויג,, א צאָן. פאַר. אַ צאָן, אַ האַנט פאַר אַ 
יִנָא מִּלְהָמָה עַ אבר אית סּט וְְכָב עִם רָב א. | 9-- 

= האַנט, אַ פוּס פאַר אַ פוּס...י +. האר 
ממ לא תִירָא מקם כִּייְהוָה אלפל עמ הַמְעָקֶ ‏ האס אַ פוס פאר הה- 


מארץ מִצְרְיִם: וְהָיָה כְּקָרָבְכֶם אֶל--הַמִּלְחָמָה שג 0 הר אוה שי יש יש" במק ו 
הפקן וְדִכּר אֶל-הָעם: וְאָמַד אֲלְהֶט שְׁמַע ישְרְאל אַתָםג ר אַז דוּ װעסט אַרױסגײן אויף מלחמה אָקעגן דײַן 
קרבים היום למלחמה. פלהאִיְביכם אלחורף לְבְבְכָם 7 פינט, און וועסט וען פערד און רײַטװעגן,. פאָלק 
אליתיראו. וְאֵל-תַּהִמְּ וְאֵל התערצו מפניהם+ מֵּי יְהוה ד מער פוּן דיר, ואָלסטוּ נש מוֹרא האָבֹּן פאַר זײי, װאָרום 
אֶלְהֵיכֶם הַחלךעִמָכֶם להלהם לָכֶם עִם-איְבִיכֶם להועיע 
אֶתְכֶם: וְדִבְּרוּ השטרים אֶלהְעַם לאמר מידהאיש אשד ה | 
בָּנָה ביתהחדש ולא חנכו לד שב לְבִיתו פּיָמוּת בּראַכט פון לאָנד מִצְרַיִם. =*און עס וועט זיין, װי איר 
בַּמִּלְָמָה ואיש אחך יַחִנְכָנּוּ: וּמִי-דהָאִישׁ אֲשֶׁר נְמַעִי | דערגענטערט זיך צו דער מלחמה, אַזױ ואָל גענענען דער 
כרֶם וְלָא חללו ילד שב לביקו פַּדְיָמות בּמִלְתָמַרז ' פהן, אוּן זאָל רעדן צוּם פאָלק, *און זאָגן צוּ זל | הער, 
ואיש קר יְחַלְְנו וִּייהִָישׁ אֲשֶׁר ארש אשה אי ישראל, איר גענענט הינט אויף מלחמה אקעון אייערע. 
לה מ 4 ליי רמות ּמלְחמה איש אק - פיינט, ואָל ניט שלאף װערן איער האָרץ; איר זאָלט גיט 
קה וסְפוּ ַשְׂמדים לְדַכֵּר אֶל--הָָם ואָמְרוּ מיחח 
האיש הרא ֶרֶךְ הלכב ילך שב לכיתו ולא ִמְשאֶת- ‏ מ'רא האָבּן און ניט אֵײלן און זיך ניט שרעקן פאר זיי; 
לכב אָחָיו פַּלְבְבוז וְהְיָה ְּכַלֶּת הַשְׂטְרִים לדכר אל + װאָרום יהוה אֵײער. נאָט אד דער װאָס גייט מיט אייך, | 
הָעִם ּפָקְו שָרִי צְבְאת בְּרָאש קְעם: ‏ ם כִּ"תַקְהָב זב מלחמה צו האַלטן פאַר אֵײיך אַקעגן אֵײערע פיינט, , אי 
אֶלעִיר לְהִלָּחֶם עָלֵיהָ קרא אֵלֶיָ לְשָלום: וְהָיָד-ן יא 
אַמרשָׁלָוֹם תעד וּפַּתְחָה לד היה כָּל-הָעֶם הגמְצא"בה 
ה ל למס בד ואמ"לא תַשָׁלים עמך ְעִשְׂתָהיב. | 
עמ מִלְחָמָה וצרפ שָלֶיהָ: וּנְתָנהְּ. יְהוָה אֶלהֵף בי + | ניי הױז, אוּן האָט עס ניט בּאַנײט? זאָל ער גיין און זיך אומ- 
וְהִכִּיתָ אֶת-כּלקכוּרָה לְפִייחֶרֶב;. רק הַנָשִׁים והפףיד | קערן צן זיין היים, שאָמער שטאַרבּט ער אין מלחמה, - 
ְהַבְַּמָה וכל אֲשֶׁר יְִיָה בָעִד בלהטללה = ל און אן אנדער מאן וועט עס באַניען. *אָדער איז װער 


אָב אֶת-שְׁלֵל אבי אֲשֶׁרנָתןיְהוָה אֶלהיף לדו ןש | 
תעשת לע הרחקת מ מאד ֲשר ארי עמיצער דאָ װאָס האָט געפלאַנצט א װײגגאָרטן, און האָט 
אים ניט אָעהויבף זאָל ער גיין אוּן זיך אומקערן צו זיין . 


יהוה דיין גאָט איז מיט דיר | דער װאָס האָט דיך אויפגע" 


צו העלפן. זאוּן די אויפזעער זאָלן רעדן צום פאָלק, 
אַזױי צו זאָנן: איז ווער עמיצער דאָ װאָס האָט געבּויט וא 


| היים, טאָמער שטאַרבּט ער אין מלחמה, א אד אַנדער מאַן ועט עס אָגהײבּן. | יאָדער אי װער. עמיצער דא 
װאָס האָט. פאַרקנסט. אַ ווייב, אוּן האָט זי ניט גענומעף זאָל ער גיין און זיך אומקערן. צר זיין היים, | טאָמער 
שטאַרבּט ער אי מלחמה, און אַן אַנדער מאַן ועט זי נעמען. *און די אויפועער זאָלן װײטער רעדן צוֹם פּאָלק, אוך | 
זאָגן: איז ווער עמיצער דאָ װאָס אין שרעקעדיק אוּן װײכהאַרציק! זאָל ער גי און זיך אומקערן צוּ זיין היים, כּדי 
דאָס האַרץ פון זיינע ברידער זאָל ניט צעגיין אַזױ ווי זיין האַרץ. יא עס װעט זיין ול די אויפזעער עוריקן רעדן צוס 
פאָלק, אַװי זאָלן די אויפועצן חיל-פירער איבּערן פּאָלק. ‏ > י יי | יי 
> אַז דוּ וועסט גענענען צוּ אַ שטאָט, צוּ האַלטן מלחמה אויף + איר, זאָלסטו' איר צורופן שלום." 14 און עס ועט זײַן, | 
אויב זי וועט דיר ענטפערן שלום. , און וועט דיר עפענען, איו, דאָס גאַנצע פאָלק, װאָס געפינט זיך אין איר, זאָל דיר װערן. 
צוּ צינו אוּן דיר דינען. * אויב אָבּער זי וועט ניט איינגיין אויף שלום מיט דיר, אוּן וועט מאַכן מלחמה מיט דיר, זאלסטו" 
לענערן אויף איר; 5 און אַן יהוה דיין גאָט װעט זי געבּן אין-דיין האַנט, זאָלסטו טייטן אַלע אירע מאַנספּאַרשױינען 
מיטן שאַרף פון שווערד. א נאֶר די װײבּער אוּן די קליינע קינדער, אוּן די בהמות, און אַלץ װאָס ועט זיין אין דער" 
שטאָט, איר גאַנצן רוים, זאָלסטו רויגן פאַר דיר; אוּן זאָלסט. עסן דעם רוב פון דיינע. פיינט, װאָס יהוה דיין גאָט האָט' 
דיר געגעבן. אַזױ זאָלסטו טאָן צוּ אַלע שטעט װאָס זײינען זײער װײט פון דיר, װאָס זי זיינען ניט פון די שטעטי" 
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פון די היגע פעלקער. *אָבּער פון די שטעט פון די הינע = 


אוּמותּ, װאָס יהוה דיין גאָט גיט דיר פאַר אַ נחלה, זאָלסטו 
ניט לאָון לעבּן קיין אָטעם. יי נייערט פּאַרװיסטן זאָלסטו 
זיי פאַרװיסטן: דעם חִתּי, אוּן דעם אָמוּרי, דעם כּנַעֲני, 
אוּן דעם פרזי, דעם חָוִי, אוּן דעם יבוסי, אַזױ װי יהוה דיין 
גאָט האָט דיר בּאַפױלן; > פדי זי זאָלן אַייך ניט לערנען 
צוּ טאָן אַזױ װי אַלע זײערע אומווערדיקייטן װאָס זיי 
האָבּן געטאָן צו זײערע געטער, און איר װעט ועדיקן צו 
יהוה. איער גאָט. 

אַז דוּ וועסט לענערן אויף אַ שטאָט פיל טעג צו 
האַלטן מלחמה אויף איר, כּדי וי אַיינצוּנעמען, זאָלסטוּ 
ניט צעשטערן אירע בּיימער דורך אויפהײבּן דערויף אַ 
האַק: װײל עסן פון זיי מענסטוּ, אָבּער זי אָפּהאַקן 
טאָרסטו ניט; װאָרום איז דער בוים פוּן פעלד אַ מענטש, 
צו ויין אין בּאַלעגערונג פוּן דיר? = בלויו } 
דוּ װײסט, אַז ער איז ניט אַ בוים צוּ עסן, אים מענסטו 
צעשטערן אוּן אָפּהאַקן, אוּן בויען בּאַלאַגערװערק אַרוּם 


דער שטאָט װאָס האַלט מיט דיר מלחמה, ביו איר 


ניד ערונג 


בא" אַ געהרגעטער װעט געפונען װערן ליגנדיק 

אין פעלד, אין דעם לאַנד װאָס יהוה דיין גאָט גיט 
דיר עס צו אַרבּן, און עס איו ניט בּאַװוּסט װער עס האָט 
אים דערשלאָגן, יזאָלן אַרױסגײן דיינע עלטסטע און 


דברים, שופטים ‏ 


אַ בּוים װאָס 


₪ הַגוֹיִִיהַאלָה הנָה: רק מַעָרִי הָעַמִים ₪ האלה אֲשֶׁר יחה 
: אלל תן לף נַחֲלָה לא תְחִיָה כָּלינשמָה: כִּיהָחָרֶם 
תַּחֲרִימֶם החתי וְהָאִמֹרֵי הכנצני והפרוי החוי והובוקי 
יח כַּאֲשֶׁר צוך הוה אֶלהיף; : למען אֲשֶׁר לְאדילְמְדו אֶתְכֶם 
לַעֲשׂוֹת כְּכֹל תָעֲבֹתֶם אֲשֶׁר עָשּׂ לַאלְהֵיהֶם וְהַטָאהְט 
יש ליהוֶָה אֶלְִיכֶם+ ם ‏ כִִתָצוּר אָליעִיר יָמִּים רַבִּים 
לְהִלָתֶם עָלֶיהָ לִתָפשֶׂה לְאיתַשְׁהִית אֶת-ֵצָה דח על 
רז כִּימִמטּ האכל וָאֹתִי לא תַכֶרֶת כִּיהָאָרֶט עץ הַשָּׂרֶה. 
כ לְבָא פיד בִּמְצור: רק עץ אֲשֶׁר'תֵּרַע כִּי לאדנ 
מאַכָל הוּא אֶתְו תַשְׁחִית וכרת וּבְניתָ מָצוֹר עַל--הָעִיר 
אֲָׁרהוא עשה מ מִלְחמָה עז ד רִדְתָּהּוּ ‏ ם 
כא 
א כִּידיַמְצֵא הל בַּאֲרְמָה אֲשֶׁר יְהוָה אָלניף נתן : 
ג לִרְשָׁמָּהּ נפל בַּשָׂדֶה לא נוֹדַע מי הכהו: ויצאו [קניף 
ג וְשְׂפמֶיךְ ד וּמִדְדוֹ אֶל-הָעָרִים אֲשֶׁר סְבִיכֶת הֶחֶלֶל: וְהיָה 
הָעִיר הַקְּרֹבָה אֶל-הֶחָלָל ולקחו זקנל הָעִיר החוא עֶנְלֹת 


ד בֶּקֶר אֲשֶׁר לֶא-עְבֵּבָּהּ אֲשֶׁר ילאמְשְָׁה בְּעֶל: וְהוֹרְהו = 


ִקְנִי הָעִיר הקוא ל אֶת-העֶנְלט אֶל-נָחֵט. אִיתְן אֲשֶׁר לאד 

ח יְעֶבָד בּו וָלָא יזֶרֶעַ וְעֶרְפוישׁם אֶת-העֶנְלָה בנְחַל: וְגשוּ 
הַכְּהֲנִים בי לוי י בֶם בחר יְהוָה אָלליך לשרתו בר | 

ו בְּשֵׁם יהוה וְעַליפִּיהֶם היה כָּל"רִיב וְכֶלינְֶע: ול זק 
הָעִיר ההא הקרמים אֶל-הַחָלֵל. יִרְחֲצוֹ אֶת-יְדֵיהֶם עַלי- 
מפ' הָעָנָלָה הַעֲרוּפָּה בַנָּחַל; ועָנוּ וְאֶמְרו יָדֵינוּ לֵא שְׁפִכְר 


| ח אֶת"הַדֶּם הוה ועיננו לֶא רָאָי: כמ לעמ ישְרְאָכ 


אֲשֶׁר-פּדִיתָ יְהוָה ואלדתתן דָם לי בּמרב עמד ישראל 
ט ונכַפַּר. לְהֶם הַדָּם: וְאַתָה תְּבַער הי הקי מקרפף 
ִּיתַעִָה הישר בְּעֵינִ יְהוָה; - ם 








דיינע ריכטער, און זײ זאָלן אָפּמעסטן בּיו די שטעט װאָס אַרום דעם געהרגעטן. *און עס אל ז וו די שטאָט װאָס 
איז די נענטסטע צוּם געהרגעטן, ואָלך די עלטסטע פוּן יענער שטאָט נעמען װאָס מיט איר איז נאָך ניט 
געאַרבּעט געװאָרן, װאָס האָט נאָך ניט געצויגן אַ יאָך. *און די עלטסטע פון יענער שטאָט זאָלן אַראָפנידערן די יונגע = 
קוּ צוּ אַ האַרטן טאָל, װאָס ווערט ניט בּאַאַרבּעט אוּן ניט בּאַזײט; | און זיי זאָלן אָפּהאַקן דער נגער קו דאָס געניק 
דאָרטן אין טאָל. * אוּן די פהנים, די קינדער פון לוי, זאָלן גענענען; װאָרום זיי האָט יהוה דיין גאָט אויסדערוויילט 
אים צוּ טאָן דינסט, און צוּ בענטשן אין נאָמען פון נאָט, אוּן לוט זייער מויל זאָל ויין בי" יעטוועדער שטרייט און יעט- 
וועדער שעדיקונג. *אוּן אַלע עלטסטע פון יענער שטאָט, די נענטסטע צוּם געהרגעטן, זאָלן װאַשן זײערע הענט איבּער 
דער יונגער קוּ װאָס מע האָט איר אָפּגעהאַקט דאָס געניק אין טאֶל. ‏ 'און זי זאָלן אויסרופן אוּן זאָגן: אונדזערע הענט 
* פאַרניבּ דיין פאָלק ישראל, װאָס דו, 


אַ יונגע קוּ, 


האָבּן ניט פאַרגאָסן דאָסדאָזיקע בּלוּט, אוּן אונדזערע אויגן האָבּן ניט געוען. 
גאָט, האָסט אויסגעלייוט, אוּן לאָז ניט אומשוּלדיק נפאַרגאָסן בלוּט צװישן דיין פאָלק ישראל, און זיי זאָל פאַרגעבּן 
ווערן דאָס בּלוּט. *אַװי זאָלסטוּ אויסראַמען אומשולדיק נפאַרגאָסן בּלוּט פוּן צווישן דיר, אויב דו ווילסט טאָן װאָס 
איז רעכטפאַרטיק אין די אויגן פון גאָט.. | יי | | 


כא, 10-כב, 1 


כֵּיימִצֵא לַמִּלְחָמָה לא סנו יְהוָה אקוד . בד ' 
ושָכִית שׁבְי ורָאִיה בַּשִבְיָה אֲשֶׁת יָפַת-קָאַר וחשקת א 


| בה וְלָקְַתּ ת לד לְאשָׁה! + וְהַבָאתָה אלפ בֵּיהֶף וְנַלֶּחָה יב = 


אֶת-ראשה ְֶשְׂתָה אֶתרִפְּרְנָיהָ: ְהַסירָה אתשָמָלַרת יע 
שביה מַעָלֶיהָ וְיָשְׁבָה בְּבִיתֶך וּבָכְתָה אֶת-אֶכֶיהָוְאֶרת= ‏ 
| אִמָהּ יח יָמִים וְאַחַר פן תָּבָוא ליה וּבְעַלְמַח ‏ וְהְיְתָדז 
/ ל לְאִשָׁהּ וְהָיָה אמלא הְפַצְתָּ בָה וְשַּׁחתָּ לְנִפְשָה יד 
וּמָכֶר לְאיתִמְְּרְָה בַכֶּמֶף ' לאְתְתְעמר בָּהּ קֵּחַת אֲשֶׁר 
עֲנִתָה ב 
אָהוּבָה וְהָאֲחַת שְׂנוּאָה וְילְדוּ-לָו בָנִים הָאֲהוּבָה וְהַשְׂנאָה 
= ה הִבֵ הבְּכֶר לַשְׂיאָה+ וְהָיָה בּיום הַנְחֵילָו אֶת-בָנָיו ₪ 
אֶת אַשָׁרייהְיָה לו לֵא יל לְבפָל אֶת-בּןהָאֲהוּבָה ועַל- 
פנ בְַהַשְנוּאָה הַבְּכֶר: כ אֶת-הַבְּכֹר בֶּן הַשְׂנּאָה בי יז 
לָתֶת לו פִּי שָׁנִם בְּכֵל אֲשֶׁריִמָּצֵא לו כִּייהוּא ראשית 
או לו מִשְׁפֵּט הַבְּכֹרֶה! ‏ ס. כִּייהיָה לְאִישׁ בֵּן ורד יח 
ומוה אֵינָנוּ שמ קול אָבִיו ּבְקִיל אמו ויִסָרְוּ אתו ולא 
יִשָׁמַע אֲלֵיהֶם} תמ בו אָבִיו אמ והוציאו אתו אֶלד יש 
זקני עירו וָאֶלישָׁעַר מלְמו: וְאָמְרו אֶליזקני עִירוֹ בְּגָ ‏ 
זֶה סור וּמלֶה אנ שמ בּקלנו זולל וְסֹבֵא: ורנמהן כא 
כְּל-אְִַׁי ערו בְאֲבְנִים ומת וּבֶערְתָּ הָרֶע מקרְפף לד | 
ישראל ישְמָעו וְרְאוּ = כ ייה בְאִישׁ חמצ שי 
מִשְׁפַּי-מָוֶת וְהוּמָת וְתָלִיתָ אתו מל"צץ: לַאדיתְלן כן 
ְבְלְתו עַל-הָצֶץ כיחקבור תְִּבְּנו בַּיֹם ההוא כַּייקלְלת - 
אֶלְהִים תִּלי וְלֵא הא אֶת-ְַמַתֶךְ אֲשֶׁר יְהוָה אלל 
ג לד לת - םר | 
כב 


לָאיתראָט טור או או אתדשיו נִדְחִים סולמ" א 


פּאָטער, אן צוּ דעם קול פון יי מוטער, און זי װעלן אים שטראָפן, אוּן ער וועטציט צוהערן צוּ זײי, יי זאָל זו פּאָטער = 


! דברים, כּי תצא 


= פייןט 
וועסט פאַנגען פון זײ געפאַנגענע, ** און וועסט וען צװישן = 
די געפאַננענע אַ פרוי שיין אין געשטאַלט, און וועסט זר 
גלוּסטן, אוּן װעסט זי דיר װעלן נעמען פאָר אַ װײבּ,- 
יי זאָלסטוּ זי ברענגען אין דיין הויז, אוּן זי זאָל אָפּנאָלן 8 - 


כִּידדתְהְיין | לאיש שתי נָשִים הָאַחרת טור 


- איז דער בּכָור. 





יא דוּ װעסט אַרױסגײן אין מלחמה אַקעגן דיינע ! 
, אוּן יהוה דיין גאָט וועט זי געבן אין דיין האַנט , און | 


איר קאָפּ, אוּן אָפּשנײדן אירע נעגל; 


+ אוּן עס 


איר; דערפאַר װאָס דוּ האָסט זל געפייניקט. 
* אַז אַ מאַן וועט האָבּן צוויי װײבּער, איעע אַ בּאַי 


* אוּן זי זאָל אוסי = 
טאָן פוּן זיך די קליידונג פוּן איר געפאַנגענשאַפט, און זיצן = 
| אין דיין הויו, אוּן בּאַװײנען איר פאָטער און איר מוּטער - 
אַ חודש צייט, און דערנאָך זאָלסטו קוּמען צוּ איר, און זי == 
בּאַמאַנען, אוּן זי זאָל דיר װערן פאַר אַ װײבּ. | 
וועט זיין, אויב זי װעט דיר ניט געפעלן, זאָלסטױ זי לאָון - 
ניין װוּהין זי וויל, אָבּער פאַרקויפן פאָר געלט זאָלסטו.. 
זי ניט פאַרקויפן; טאָרסט ניט בּאַלעבּאַטעװען איבּער -ו 


| ליבּטע און איינע אַ פאַרהאַסטע, און זײ װעלן אים געבּערן - 


זין, אי די בּאַליבּטע אי די פאַרהאַסטע, און דער זוּן דער . 


בּכָור ועט זיין פוּן דער פּאַרהאַסטער, 
טאָג װאָס ער:גיט ירושה זיינע וי דאָס װאָס ער האָט ; קען 


ער ניט מאַכן פאַר דעם בּכָוה דעם זון פון דער בא . 


16 אי , אין דעם 2 


ליבטער איבּער דעם זון פון דער פּאַרהאַסטער, װאָס. 


נייערט דעם בּכָור דעם זוּן פוּן דער 
פּאַרהאַסטער מוּו ער אָנדערקענען, אים צוּ נֶעבּן צװײ 


חלקים פוּן אַלץ װאָס ער פאַרמאָגט; װאָרום ער איו דער 
ערשטלינ פוּן זיין קראַפט, צוּ אים נעהערט דאָס רעכט 


פוּן דער בּכוֹרה. 


או אַ מאַן ועט האַבן א וון אַן אָפקערער און אַ. 


װידערשפּעניקָער, -װאָס הערט ניט צוּ דעם. קול פון זיין 


ער הערט ניט צוּ אונדוער 5 ער אין אַ פרעסער עו אַ זויפער. *אוּן. אלע מענשן פוּן זיין שטאָט 0% אים פאַר- 


װאַרפן מיט שטיינער; אוּן ער זאָל שטאַרבּן. און ו ואָלסט אויסראמען | דאָס בּייז פון צווישן דיר; און נאַנץ ישראל װעלן 


הערן, און װעלן מוּרא האָבּן. 


= "און אַז אויף אַ מאַן וועט זיין אַ זינד פון טױטשטראָף, און ער װעט געטײט װערן, און וועסט אים אויפהעננען 


אויף אַ בוים, * וּאָלסטו ניט לאָז איבּערנעכטיקן זיין טויטן לייב אויפן בוים; נאָר בּאַגראָבּן זאָלסטוּ אים בַּאַגראָבּן אין - 
דעם אייגענעם טאָג; װאָרום אַ שענדונג פון גאָט איו אַ געהאַנגענער; און זאָלסט ניט ט פאַראומרייניקן דיין לאָנד, װאָס 


יהוה דיין גאָט גיט דיר פאַר אַ נחלה. 


רר אָלסט גיט 1 זען דיין ברודערס אָקס אָדער וין שעפס פאַרבּלאָנדושעטע, און זיך פאָרהוילן פוּן זײ; 





326 0/0 | = דברים, כּי תצא - 0 = כם, 17-2 
אומקערן זאָלסטוּ זיי אומקערן צוּ דיין בּרוּדער. *אוּן : מֵהֶם הָשב תּשִׁיבֶם לְאָהִיך; : וְאַםדלא קרוב אֶחֶיךְ ל אליף 
אויב דיין בּרוּדער איז ניט נאָנט פוּן דיר, אָדער ד לֶא ידעתו ואספתו ' אֶליתוֹד בֵּיחָד ד ויה עִכֶךְ * כ רש 
קענסט אים ניט, זאָלסטוּ עס אַרײננעמען אין דיין הוז, ‏ ! אָחִיךְּ אתו וַהֲשִׁבֹתו קו: וכן תעשה לחמרו וְכֵן תַעָשֶה 

| | | לְשִׂמִלְתוֹ ְכֵן הַּעֲשָׂה לְכָל--אָבָדַת אָחֶיךּ אֲשֶׁר--הֹאבֵר 
און עס זאָל ויין בי דיר, ביז דיין ברודער ר יוו 1 ר מִמְּניוּמְצָאתָה לא תוכל לְהִתְעַפֶּםוּ ‏ ס לְאתְרְאָה 
אויף דעם, און װעסט עס אים אומקערן. 'אוץ אװ' ‏ אֶתחָמר אֶחִף ד או שור! נפלים ברד וְהתַעלמִת מקם 
זאָלסטוּ טאָן מיט זיין אײיזל | אוּן אַזױי זאָלסטו טאָן מיט זיין ה הָקֶם תָּקִים עמ | ם לא-יהוה כַלִינָבֶב עַל-אִשְׁדד ו 
קלייד, אוּן אַװױ זאָלסטו טאָן מיט אַלעם פאַרלאָרענעם ולא"ולפש נָבֶר שִׂמְלַת אִשָׁה כִּי תוֹעֲבַת הוה אלהוף 


פון דיי ברודער, װאָס ועט פאַרלאָרן װערן בי להא אלה | (/פ 


, | בי יכ = : - 
אס ןח זסט עס טנעז רמל ור ו 6 חל הר ול ידע 
ור %-/ ד או ַל-הבִיצִים הא מע הָאם עַל-הַבְּנִים; שלח תשלה 
| *ואלסט. גיט זען דיין ברודערס אײול אָדער זין אֶתְהאֶם וְאֶתִיהַבְּים הקדל למען ייב לך וְהַאֲרִכְתַּ 
אָקס געפאַלן אין וועג, און זיך פּאַרהוילן פון זיי; אויפ" | של יָמִיםו!ּ ם כִּי תִבְנָה בַּיִת חֶדֶשׁ הקשות מעקה לגנד 
שטעלן זאֶלסטו זיל אויפשטעלן אין איינעם מיט אים. ‏ 9 ולאדתשים דָּמִים בְּבִיתֶךְ כידיפל הַנֹפֶל ממנון . לֶא 
== *אויף אַ פרוי זאָל ני זיין ‏ בוד פון אַ מאַנספאַר תור כרמך כּלְאים פהתקלש המְלאָה ה(רע אֲשֶׁר זע 
שיי, או אַ מאַנספּאַרשױן ואָל ניט אָנטאָן אַ קלייד פון אַ א א אי שיר על 
פרוי; װאָרום אַן אומװערדיקײט בי יחוה דייץ ואט *! = תַּעֶשׂהִילֶךְּ עליארְכע כַּנפוֹ כְּסִיתְָ אֲשֶׁר תְּכַפַהדבָה: 
איטלעכער װאָס טוט דאָפי... 8 אס כִּיייקָּה אִישׁ אִשָׁה. וּבֵא אֵלֶיהָ ושנְאָה: וְשֶׂם לל 
* אַז פאַר דיר װעט זיך טרעפן אין װעג אַ נעסט פון עֲלִילֶת דְּבָרִים וְדוֹצֵא צָלֶיהָ שם רע וְאָמֵר אתההאשר; 
אַ פועל אויף ערגעץ אַ בּוים, אָדער אויף דער ערד, מיט הואת לסחתי ְאֶקָרָב ליה ולאדמצאתי לה בְּתּלִיבם 
פייגעלעך אָדער אייער, און די מוטער זיצט אויף יד > לקה = הנע וא ְהוצִיאו אבוי הגנל אָל- 
פייגעלעך אָדער אויף די אייער, , זאָלטטו ניט נעמען די " וק ער ַשּׁעְרָה: וְאָמֶר אבי הגעך אֶליהקנים אֶת- 
" בִּתִּי נתתי לְאִישׁ הוה לאֶשָה ושנְאֶת ונוא 
מוטער אין איינעם מיט די קונדער. *אַעקלאָןזאָלסט = שם עלילת ִבָרִים לאמר לְאימְעֵאתִי לבת מְוּלִיםם 
אַװעקלאָזן די מיטער, און די קינדער זאָלסטי געמען צ = אלה בת בִתִּי ופרש \ הַשמְלָה לפנן וק הָעיר: 
דיר; פדי דיר זאָל גוּט זיין, און זאָלסט מאָריך-יִמים זלין. : 


יו * אַן דו וועסט בויען אַ ניי הויז, ;זאָלסטוּ מאַכן אַ גע | 
לענדער צו דײַן דאַך, כּדי זאָלסט ניט ברענגען בלוט אויף דיין הויו, אַז עמיצער ועט אראָפפאַלן פון אים. 

0 יואָלסט ניט פאַרוייען דיין װײנגאָרטן געמישט, פּדי עס ול ניט הייליק וער אי די שֶפע פון דעם זאָמען 
װאָס.דוּ וועסט זייען, אי דער אַיינטראָג פון דעם װײַנגאָרטן. 2 הא 0 

| = אזאָלסט ניט אַקערן מיט אַן אַקס אוּן אַן אייזל אין איינעם. - 

( = זְאָלסט ניט אָנטאָן שָעטנז, װאָל מיט פלאַקס אין אײינעם. = 

0 יי פרענדו זאָלסטוּ דיר מאַכן אויף די פיר עקן פון דיין צודעק װאָס דוּ דעקסט זיך דערמיט צו- 

| 9 אַז אַ מאַן וועט נעמען א ווייב, אוּן װעט קוּמען צוּ איר, און װעט זי פיינט קריגן, + אוּן ער װעט מאַכן אויף איר 
אַ בלבול, אוּן אַרױסלאָון אויף איר אַ שָם"רע, און זאָגן: איך האָבּ גענומען דידאָזיקע װײב, | און איך האָבּ צוּ איך גע" 


בב - ל חקי = ההק פוץ' חק - 


| | גענט, אוּן האָבּ ביי איר ניט געפונען קיין בּתוּלים; *זאָל דער פאָטער פון דער מיידל, אוּן איר מוּטער, נעמען און 


אָרויסבּרענגען די בתוּלים פון דער מיידל צוּ די עלטסטע פוּן שטאָט, אין טויער. * און דער פאָטער פוּן דער מיידל | 


ריב זאָל זאָגן צוּ די עלטסטע: איך האָבּ געגעבּן מיין טאָכטער צוּ דעמדאָזיקן מאַן פאַר אַ װײבּ, אוּן ער האָט זי פיינט גע" 
| = קריגן; ‏ יי אוּן אָט מאַכט ער א בלבול, אַזױ. צו זאָגן: איך האָבּ ניט נעפונען ביי דיין טאָכטער קיין בּתוּלים;. 


| און דאָס זיינען די בתולים פוּן מיין טאָכטער. און זי ואָלן 5 פאַנאַנדערשפּרײטן די דעקע פאַר די עלטסטע פוּן שטאָט. = 


: ד. ה. פאַרװערט פאַרן געבּרויך. - 








כב 2-18 9 


ולקחי קנ הַעִירדהַהוא: אתדהָאיש יִמּו אתו ענש" 
אתו מאָה כסף וְנָתֲנוּ לַאָכִי הערה כִּי הוֹצִיא שם בע 
על תולת יִשׂרְאֵל ולה לטה לאדיוכל לְשַׁלהָה 
כּליימו; ‏ ס 


בי אי 


בְתוּלִים לנער: : והוצִיאו ו אַתדהנטר 5 לפת ביתאביה בא 


וסללוה. אַנְשִׁי צִירָהּ בַּאֲבָנִים וָמֹתָה כֵּייעֶשְׂתָה לת | 
אל לת בֵּית אָבֶיהָ ובֶערְתָּ הָרַע מקרפד+ 
כּיימָצֵא איש שכב | עמחאשת בְעֶלַת-בָּעַל ומתו = כב 
שָׁנֵיהֶם הָאִישׁ השקב עם-הָאשָׂה וְהָאשה ובערת הרע 
מישראָל:. יס כִּי יִהְיָה נעף * בְתוּלָה מְארָשֶׂה ז לאיש כ 


ּמְצְאָה איש בָעִיר וִשָׁכֵב עִמָּהּו וְהוֹצֵאתָם אַתדשָנִיְהַבן כר 


| אָלישׁעֶר. והָעִיר ההוא וּסְקִלְתֶּם אֹתָם בָּאֲבָנִים ומַתוֹ אֶתײ - 
| הער על-דָבֵל אֲשֶר לא צְָקָה בְעִיר וְאֶת"הָאִישׁ = 


ו ד : 


הבר אֲשֶׁר-עִנָה אֶת-אֲשְׁתּ רנחי וּבָעַרְתָּ הֶרֶע מקרפף: 


םש | וְאִם--בַּשָׂדה. יְִצֵא הָאִישׁ אֶת--הַנַעֶךְ הַמְאֲרָשֶׂדה כח 


> וְהַחַדְקִבָּהּ הָאִישׁ וְשכב עמ ומת הָאִישׁ אֲשֶׁר-שָׁכֵם 

| מה לברו: ולנעל לארתעשה דְבַר אין לער המא מְוֶת ט 
כִּי כַּאֲשֶׁר יָקוּם איש עלדרפהו רצחו (פש. כּן הַדְּבֶר 

| הוה כִּי בִשָׂהֶה מִצְאָהּ. קה הנער. הַמְאֲרָשֶׂה וא 


מושיט לח ס כִּיימְצֵא איש ער בתול ד 





עִמָּה לְאָבִי הגער חָמשים כַסַ ְלתְְיָה לְאִשָה תַּחַת 
אֲשַׁר עה לאיוכל שְלְחָה כּליימיו 00 
רה איש אֶת-אֲשֶׁת אָבָיו וְלֵא לה כּנף א אָבָיו המא 
לאיבא פִצְועַ--דַּכָּה וכְרוּת שפכָה קהל יְהורדָה; סג 

| לאיבא ממ בִּקְהֵל יְהוָה גם דר שרי ללא ל | 


כב, בי כא? 2 כד 'כה' כו כל כת' כ" וחק 


אוּן אים שטראָפן. 


| אֲשֶׁר לא" כ 
ארשָׂה תְפְשָׂהּ וְשָׁכֵב עמ וְנִמְצָאוּ: וְנָתֵן האיש השכב כט 


*י אוּן די עלטסטע פון יענער שטאָט זאָלן נעמען דעם מאַן - 
| יי און זיי זאָלן אים קנסען הונדערט 
זילבערשטיק, אוּן נעבן דעם פאָטער פון דער מיידל; 
װײל ער האָט אַרױסגעלאָזן א שָירַע אויף אַ יונגפרוי פוּן 


ישׂראל. און זי זאָל-אים בּלייבן פאַר אַ װײַבּ; ער ר קען זי 


ניט אַװעקשיקן אַלע זיינע טעג. | יי 
יי אוב אָבּער דידאָזיקע זאַך איז אמת, עס | זינען 
ניט נעפונען געװאָרן קיין בּתוּלים בי דער מיידל, ‏ = ואל 
מען אָרויספירן די מיידל צום אֵײננאַנג פון איר. פּאָטערס 
הויז, אוּן די מענטשן פון איר. שטאָט זאָלן זי פאָרװאָרפן 


מיט שטיינער, און זי זאָל שטאַרבּן; װײל זי האָט (געטאָן = 


אַ נבְלֹה אין ישראל, מונה צו זיין אין איר פאָטערס. הויז 
און זאָלסט ! אויסראַמען דאָס בייו פון צווישן דיר. 

= | >אַז אַ מאַן וועט נעפונעך װערן ליגנדיק. מיט אַ גפרוי 
אַן אשָת"איש , זאָלן זי בידע שטאַרבּן, אי דער מאַן װאָס 
אין געלעגן מיט דער פרוי, אי די פרוי. און זאָלסט אויסי 
ראַמען דאָס בייז פון ישׂראל.. | 8 | 

| "או אַ מײדל אַ יונגפרוי װעט זיין פאַרקנסט צו אַ 

מלאַן, אוּן, אַ מאַן ועט זי טרעפן אין שטאָט, און װעט ליגן = 
מיט איר, **זאָלט איר זיי בּיידן אַרױספירן צוּם טויער 
פוּן יענער שטאָט, אוּן איר זאָלט זי פּאַרװאַרפֿן מיט. 
שטיינער, אוּן זיי זאָלן שטאַרבּן; די מיידל דערפֿאַר װאָס: 
זי האָט ניט געשריען אין שטאָט, און דער מאַן, דערפּאַר 
װאָס ער האָט געפייניקט זײַן חברס װײבּ. אוּן זאָלסט 
אויסראַמען דאָס בּייו פון צווישן דיר.. 


58 אויב (אָבּער דער מאַן וועט טרעפן די פאַרקנסטע מיידל אין פעלד, אוּן דער מאַן װעט זי אָנכאַפּן, און וועט 


ליען ג מיט איר, זאָל בּלויז שטאַרבּן דער מאַן װאָס איז מיט איר געווען: 


. און דער מיידל זאָלסטו קין זאד ניט טאָן; 


ניטאָ אויף דער מיידל קיין טויטזינד; װאָרום אַזױי װי אַ מאַן שטייט אויף קעגן זיין חבר, | אוּן דערהרנעט אים ! אויף. טויט, . 
אי איז דידאָזיקע זאַך- דע װאָרום אין פעלר האָט ער זר ועטראָפן: די יי פאַרקנסטע מיידל ו האָט ט געשריען, און ניט געװען 


וער זאָל איר העלפן; | 


** אַן אַ מאַן װעט טרעפן אַ מיידל, אַ יוננפרוי װאָס איז ניט פּאַרקנסט, אוּן ער װעט זי אָנכאַפּן און וועט לינן מש 
| איר, און זיי װעלן געפונען װערן, *זאָל דער מאַן װאָס איו געלעגן מיט איר, געבּן דעם פאָטער פוּן דער מיידל' פופציק 
זילבּערשטיק, און זי זאָל אים ווערן פאַר אַ װיבֿ, | דערפאַר װאָס ער האָט זי געפיניקט: | ער קען זי ניט אַװעקטיקן אלע | 


- זיינע טעג. 


בנ י קיינער זאָל | ניט נעמען יין פּאָטערס װײב, און ניט אַנטפלעקן זיי פאָטערס צודעקי. - ו | 
רא צעדריקטער אָדער אַ פאַרשניטענער אין די שאַנדנלידער זאָל ניט קומען אין דער עדה פון נאָט, 


| פוּן גאָט. - 


= א איץ טעקסט: -כְּנף, עק קליי. = = 


*אַ ממזר זאָל ג ניט קומען אין דער עדה פון 2 נאָט; צומאָל דער צענטער | דָור פון אים ם זאָל ניט קימען אי דער ד ערה: 








0 


= *אַן עַמוני אוּן אַ מוֹאָבִי זאָל ניט קוּמען אין דער עדה 
פוּן גאָט; צוּמאָל דער צענטער דָור זאָל ניט קוּמען פון 
ויי אין דער עדה פון נאָט, בּיז אײבּיק; * דערפאַר װאָס 
= זי זיינען אַייך ניט אַקעגנגעקומען מיט ברויט און מיט 
װאַסער אוּנטערװעננס, װען איר זייט אַרױסגענאַננען פון 
מִצרַיִם, און װאָס ער האָט געדונגען אויף דיר בָּלֹעֶם דעם 
זון פון בְּעוֹרן פון פתור אין אַרָם-נַהרַיִם, דיך צוּ שילטן; 
ינאָר יהוה דיין גאָט האָט ניט געװאָלט צוהערן צו 
בַּלעָמען, אוּן יהוה דיין גאָט האָט דיר פאַרקערט די קללה 
| אין אַ ברכה: װײל יהוה דיין גאָט האָט דיך ליבּ. 'זאָלסט 
ניט זוכן וייער פריד און ויער וווילזיין, אַלע דיינע טעג 
אויף אייביק. 

יזאָלסט ניט פאַראומװערדיקן אַן אַדוֹמי, װאָרום 
ער אי דיין בּרוּדער; זאָלסט ניט פּאַראוּמווערדיקן אַ 
מִצרי, װאָרום דוּ בּיסט נעווען אַ פרעמדער אין זיין לאַנד. 


ידי קינדער װאָס ווערן געבּאָרן פוּן זײ, דער דריטער 


דָור, מעון קומען פון זי אין דער עדה פון גאָט. 

= "א דו װעסט אַרױסנײן אין לאַגער אַקענן דיינע 
פיינט, זאָלסטו זיין אָפּגעהיט פוּן איטלעכער שלעכטער 
ואַך. * אַז צװישן דיר װעט זיין אַ מאַן װאָס וועט ניט זיין 
ריין, דורך אַ נאַכטיקער סיבּה, זאָל ער אַרױסגײַן אויסן 
לאַגער; ער טאָר ניט אַרײנקוּמען אין לאַגער. * אוּן עס 
זאָל זיין: אַקעגן אָװנט זאָל ער זיך בּאָדן אין װאַסער, און 
װי די זוּן גייט אונטער, זאָל ער אַרײנקוּמען אין לאַגער.. 


. און אָן אָרט זאָלסטוּ האָבּן אויסן לאַגער, אוּן אַהין זאָלסטוּ גיין אַרױס. 


דברים, כי תצא 


כג, 21-4 


ד בִּקְחֶל יְהוָה: ‏ ם לְאדיבָא עמני וּמְוֹאֶבִי בּקְקָלי = 
הוה נם דור עָשִירִי לאדיבא לְהם קהל הזה עד 
ה עוֹלֶם: עַלדבֵר אֲשֶׁר ארקמ אֶתָכֶם כִּלְחֶם ובְפִיִכם 
הר בְּצאתְכָם מִמִצְרָיִם ואשל שָׂכֵר עָלִיך אֶת-בִלְעִם 
+ בִּדְבְּעוֹר מִפְּתָוֹר אָרֶם נְהָרִים ִקְללך וְלָא-אָבָה יְהוֹה 
אֶלהָיל לִשׁמֵעַ אֶלִיבלְעֶם ופד יְהוָה אֶלהַיך לף אֶת- 
ו הַקְּלְלָה לִבְרָכָה כִּי אֶהַבך יהוָה אַלהוף: + לאדתדְרש 
רב' שלמם ְִׂבָתֶם. כָּל-ימִיד לְעילם: { םס לְאתְתְעכ 
אֲדֹמִי כִּי אָחֶי הא לאהתְתְעב מִצְרִי ביג הירע 
ט בְאַרְצו: בְּנִים אֲשֶׁר-יולְוּ להם ור שלישי יָבָא לֶהֶם 
י בְּקְהָל יחה = ₪ כהתצא מחגה עליאיביד וְשְׁמַרְתָּ 
יא מל דָבֶר רֶע: כִּייייהְיָה ב איש אֲשֶׁר לא--יהידה 
מָהוֹר מקרההלילה וא אָלהמחוץ לִמִחֲנָה לא ילת 
2 אֶל--תּו הַמְחנָהוּ וְהָוָה לִפְנוֹת--עָרֶם ורחץ במ 
+ וּכְבָא הַשְמש יבא אֶל--תִּך הַמְחנָה: ו תִּהְיָה לף 
יד מחוץ למְחַָה וַצָא שָׁמָּה חיץ: וְיָתַד תִּהְיָה ל עַלי". 





אגך הָיָה בְּשׁבְֵך חוץ וְהָפַרְתָּה בה וְשׁבְתָּ וְִִּיתָ 
ט אֶתהצאֶחָ: כ יְהָה אֶלהִיך מתְהַלך ובְּקָרֶב מחף' = 
לְהִצִיְךּ ולתת איבי לפנ וְהָיָה מחניף קחש לא" 
= יִרְאֵה בְךְ ערות דָכָר וְשֵׁב מאחריד: 5 לא 
תניר עָבֶר אָלחאדנו אַשָרידינְצל אל מֵעִם אִדנִיוז - 
ז עמ ישב בְּקרְבְּךּ בִּמָקֹם אֲשֶׁר--יִבְחַר בְּאַחַד שְׁעָרֶיף. 
ח בַָּוֹב לו לא חונו ב לאתְהְיָה קדשָה מִבְּוָרת. 


| יט יִשׂראל ולאדהיה קָדֵשׁ מִבְּנִי שרְאל: לְאיתָבִיא אֶתְנן 


ֹנָה וּמְחִיר כּלֶב יה יְהוָה אֶלהיך לִכְללָדֶר כּיתוֵבֶת. 
2 יְהוָה אלהו נםהשניתם: ‏ ם לאהתשיף לאחיף | 
כא נש כֵּסֵף נֶשֶׁד אָכֶל נשך כְּל-ָבָר אֲשֶׁר יִשֶׁך! לִנָכְרִי - 

שי לאק לא תשיך לע יברְכְךיְוָה אָלליך בּכלי | 


ייאון אַ פלעקל זאָלסטו האָבּן בי 





דיין. װאַפּן; אוּן עס װעט זיין, אַז דוּ זעצסט זיך דרויסן, זאָלסטוּ דערמיט אױפגראָבּן, און זיך אומקערן און פאַרן. 
דעקן דיין קויט. = *יװאָרום יהוה דיין גאָט גייט אוּם אין מיטן פוּן דיין לאַגער, דיך צוּ בּאַשירעמען, און איבערצוגעב" 
דיינע פיינט צוּ דיר; דרוּם ואָל דיין לאַנער זיין הײליק, פדי ער זאָל ניט זען בּיי דיר אַ מיאוסע זאַך, און זיך אָפּקערן 
| פוּן. דיר. | | | | 
= 0 זאָלסט ניט איבערענטפערן אַ קנעכט צו זיין האַר, אַז ער וועט זיך ראַטעװען צוּ.דיר פון זיין האַר. ‏ "יב" דיר. 
אָל ער זיצן, אין דיין מיט, אין דעם אָרט װאָס ער ועט אױסדערװײלן, אין איינעם פון דיינע טויערן, װוּ אים איו 
בּעסער; זאָלסט אים ניט קריוודען. 
0 עס זאָל ניט זיין אַ שאַנדפרוי פוּן די טעכטער פוּן ישראל, אוּן עס זאָל ניט זיין אַ שאַנדיוּנג פוּן די זין פוּן ישראל. 
* זאָלסט ניט בּרענגען דעם לוין פון אַ זונה, און דאָס געצאָלט פון אַ הונט, אין דעם הויו פון יהוה דיין גאָט, פאַר = 
| אַ שוּם נדר, װאָרום אַן אוּמװערדיקײט ביי יהוה דיין גאָט זיינען זי ביידע. 
יי זאָלסט ניט לייען דיין ברודער אויף צינון; צינון פוּן געלט, צינון פוּן עסנװאַרג, צינון פוּן יעטוועדער זאַך װאָס 
טראָנט צינון. * דעם פרעמדן מעגסטו לייען אויף צינזן, אָבּער דיין ברודער טאָרסטוּ ניט לייען אויף צינון; כּדי יהוה דיין 


בג, 2-כד 10 - דברים, : תצא הי 00000 


מְשָלח יד יפל הארץ אֲשֶׁר-אַתָּה בָּאדשָמָה ז לרשְתהו גאָט זאָל דיך בּענטשן אין אַלץ צוּ װאָס דיין: האַנט 
₪ כִּהתַלֶר נְדָר ליהוה אלמ לא תְאַחֵר לְשׁלְּמִי ‏ פי" כב | נעמט זיך, אין דעם לאַנד װאָס דוּ קומטט אהי עס 
דרש דרש הוה אלה טעמ היה ב ד המא וְכִי ל = צו אַרבּן. יק 00/3 
תחְדל לִנדֶר לאחיֶה בְד קִטָא: מצא שִׂפְתִיך ד תִּשְׁמָר כר * אַז דוּ װעסט:מנדר זיין אַ נדר צוּ יהוה דטן גאָט, 
עשת כַּאֲשֶׁר נִָרְתָּ ליהוה אֶלהִיךּ נְדַבָה אֲשֶׁר דִּבַּרְתָּ 

בְּפֶף: ‏ ם כִּי תָכֹא בְּכָרֶם רע וכלת עניב חי 
ְּנַפֶשֶך שָבְעדּ וְאֶל-כָליךָ לא תת ם כִּיתְבֹא כ 


וועט זיין אַ זינד. * אויב אַ ש ל 
ְּקְמַת רד וקטפק מלילת כְּיָדד וחרמש לא מגיף עס ו , די 0 = די רעסט 8 ו ד 
ל המ שה 0-0 ם פוּן מנדר זיין, ועט אויף דיר ניט זיין קיין זינד װאָס 


כד = - גײט אַרױס פון דיין מויל זאָלסטוּ אֶפהיטן, און זאָלסט 


יימ איש אה ובְעלָה הזה ז אמלא תמא > טאָן אַזוי װי דוּ האָסט פרייוויליק מנדר געווען צוּ יהוה 
ו כּיימָצֵא בָהּ ערות בר וְכָתֵם 5 ספר כְּרִיתֶת = דין גאָט--װאָס דוּ האָסט אַרױסגערעדט -מיט דיין: :מויל. = 
ְנָתן בי ושלחה מִכִּיתו: וָצְאָה מפיתו וְקָלְבָה התה ג | "או דו קומסט אין דיין חברס װײננאָרטן, מענסטו. 
לָאִיש-אַקר:וּשׂנאָ האיש הָאַחֲרוֹ נָתַב לה ספְרְכְּרִיתת ג עסן װײנטרױבּן צנ זאַט וויפיל דוּ ווילסט. , אָבּער אין דיין 
וְנָתֵן בְּיָדָה וְשִׁלְּחָהּ. מִבִּיתו אִוכִיימות הֶאִישהָאַחַרואֲשׁר. לי זאָלסטוּ ניט אַרײנטאָן.. %-- 
ללחו לו לְאֶשָה: : לאדיוכל בַּעְלָה הָראשון אֲשֶׁר-שַׁלְּחָ ד / * אַז דוּ קומסט אין דיין חברס תבואה, מענסטו 
לטוב לַחְָה לִהָוֹת לו לְאֶשֶה אֶחָרִי אֲשֶׁר הַטַמָאָרק = אָפּרײסן זאַנגען מיט דיין האַנט, אָבּער א עניירמעסער 
| תבה הוא לפני יְהָה ולא תֲַטִיא אֶת-הָאָרֶץ אָי טאָרסטו יט אויפהייבן איף 2 חבס תבואה. | 
הוה אלבו תֶן ל נַחֲלָה: ס כִּיייקּה איש אֲשָׁה שי 
חָרְשָה לֵא יֵצֵא בַּצָבָא וְלאחיעכר עָלָו למל בר נָי 
יִהְיָה לביתל שָׁנָה אֶחַת ושמח אֶת-אשְּׁו אֲשֶׁר"לָקָח! 
לאְיחָבָל רהים וְרָכֶב ינפש הוּא חבל: ט = 
יַמִצָא איש ג נפֶשׁ מְאֶחָיוֹ מִבְּנֵי יִשׂדָאֵל ְהִתְעַמֶר-בּו אויגן, װײל ער האָט אויסגעפונען אין איר אַ מיאוסע זאַך, 
ּמִכְרָו וּמַת הנב ההוא יכֶערְתָ הָרֶע מִקְרְכּד: ם הַשָמַד ח. און ער װעט איר שרייבן אַ גט, און געבּן אין איר האַנט, 
בְּנְגַע-הַצְרָעַת לשמר מאד ולעשות כל אֲשֶׁר-יוֹרוּ אֶתָכֶם און וועט זי אַװעקשיקן פוּן זיין הױיז, *אוּן זי וועט אַװעק 
הַכְּהֲניִם הַלְּם כַּאֲשֶׁר צויתם תִּשְׁמְרְ לעשות: ְכוֹד אֶת ט פון ויין הויו , אוּן גיין און ווערן אַן אַנדער מאַנס, *אוּן דעף = 
אֲשֶׁר--עָשֶׂה יְהוָה לח למרים בַּדֶּרֶךְּ. בְצָאתְכֶבם לעצטער מאַן װעט זי פיינט קריגן, און וועט איר שריימן. 
מִמִצְרָיִם; ס יחה בְרעֶךָ מֹשֵאת מְאָיּמָה תֶא = אַ גט, און געבּן אין איר האַנט, אוּן וועט זי אַװעקשיקן פון 
> זיין הויו, אָדער דער ילעצטער מאַן װאָס האָט זי גענומען 
פאַר אַ װײבּ צוּ אים, װעט שטאַרבּן, *טאָר ניט איר ערשטער מאַן, װאָס האָט זי אַװעקגעשיקט, זי צוריקנעמען 
צוּ ווערן פאַר אַ װײבּ צו אים, נאָכדעם א זי איו פּאַראוּמרייניקט געװאָרן; וואָרום אַן אוּמװערדיקייט איז דאָס פאַר גאָט; 
און זאָלסט ניט זינדיק מאַכן דאָס ילאַנד װאָס יהוה דיין גאָט גיט דיר פאַר אַ נחלה. : יי 
| יאו אַ מאַן ועט נעמען אַ נייע װײבּ, זאָל ער ניט אַרױסגײן אין חיל, און אויף אים זאָל ניט ארויפנעלינט װעהן: קיין 
| זאַך; פריי זאָל ער ויין פאַר זיין היים איין יאָר, און דערפרייען זיין װײבּ װאָס ער האָט גענומען. 
ימע זאָל ניט נעמען אין משכּון אַ האַנטמיל אָדער אַן אויפערשטן מילשטיין; װאָרום אַ נפש נעמט מען אין משפון. 
זאו עמיצער װעט געפונען װערן גנבענדיק אַ נפש פון זיינע ברידער, פוּן די קינדער פון ישראל, און ער ועט בא 
לעבּאַטעװען איבער אים, און וועט אים פאַרקויפן, זאָל שטאַרבּן יענער גנב. און זאָלסט אויסראַמען דאָס: בייו + פון 
צווישן דיר. יי ) - 
זי אָפּנעהיט מיט דער - פּלאָג פון צרעת, צו היטן | זייער אוּן צוּ טאָן אַזױ װי אַלץ װאָס די פהנים פון שבט לו װעלן 
אַייך לערנען: אַװי װי איך. האָבּ זי בּאַפױלן, זאָלט איר היטן צוּ טאָן. 'געדענק װאָס יהוה דיין גאָט האָט געטאָן צו 
מרימען אונטערװעננסא, וען איר וייט אַרױסגעגאַנגען פון מִצרַיִם. = / יי 
2 א הדו װעסט אָנטלייען דין חבר װאָסער עס איז הלואה, זאָלסטו ניט | אַרױגי צר | אים או | הויז 


זאָלסטוּ זיך ניט שפעטיקן אים צוּ בּאַצאָלן; װאָרום מאָנען. 
װעט אים מאָנען יהוה דיין גאָט פון דיר, אוּן אויף דיר 


| כך " אַז אַ מאַן װעט נעמען } אַ װײבּ און זי בּאַמאַנען, | 
= איז, אוב זי װעט געפינען אַן אומחן אין. זיינע 


= אוע במדבר יב, 10 
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צוּ נעמען זיין משכּון. * דרויסן זאָלסטוּ שטיין, אוּן דער 
מאַן װאָס דוּ אַנטלײסט אים, זאָל דיר אַרױסטראָגן דעם 
משפון דרויסן, * אוּן אויב ער איו אַן אָרימאַן, זאָלסטו 
ויך ניט לײגן מיט זיין משפון. * אומקערן זאָלסטוּ אים 
אוּמקערן דעם משכּון, װי די זון: גייט אוּנטער; כּדי ער 
זאָל זיך. לייגן אין זיין צוּדעק, אוּן דיך בּענטשן;. און פוּן 
דיר װעט עס זיין אַ גערעכטיקייט פאַר יהוה דיין גאָט. 
>> +זאָלסט ניט דריקן אַן אָרימען אוּן נױטבּאַדערפ- 
טיקן לױנאַרבּעטער פון דיינע בּרידער, אָדער פון דיין 
| פרעמדן װאָס אין דיין לאַנד, אין דיינע טויערן. ‏ * אין 
דעם אײגענעם טאָג זאָלסטוּ אָפּגעבּן זיין לוין, אוּן די זון 


זאָל ניט אוּנטערגיין דערויף; װאָרום ער איז אַן אָרימאַן, - 


און ער קוּקט אויס דערויף; כּדי ער זאָל ניט רופן אויף 
דיר צוּ גאָט, אוּן אויף דיר וועט זיין אַ זינד. 
= = 5 פאָטערס זאָלן ניט געטייט ווערן פּאַר קינדער, 
אוּן קינדער זאָלן ניט געטייט ווערן פאַר פאָטערט; יעטי 
וועדער פאַר זיין זינד זאָל געטייט װערן:. | 
ײואָלסט ניט פאַרדרייען דעם משפט פון אַ 
פרעמדן, פון אַ יתום; אוּן זאָלסט ניט נעמען אין משפון 
דעם בגד פון אַן אַלמנה. * אוּן זאָלסט געדענקען אַז אַ 
קנעכט בּיסטוּ געווען אין מִצרַיִם, אוּן יהוה דיין גאָט האָט 
דיך אויסגעלייוט פוּן דאָרטן; דרוּם בּאַפּעל איך דיר צוּ 
= טאָן דידאָזיקע זאַך. 
= - 5 אַז דוּ. װעסט שניידן דיין שניט אין פעלד, אוּן 
װעסט פאַרנעסן אַ נאַרבּ אין פעלד, זאָלסטוּ זיך ניט אוּמ" 
קערן זי צוּ נעמען; פאַרן פרעמדן, פאַרן יתום, אוּן פאַר 
דער אַלמנה, זאָל עס ויין; ‏ כּדי יהוה דיין גאָט זאָל דיך 
בענטשן אין יעטוועדער טואונג פוּן דיינע הענט. 


שב' לְפנִי יהוה אלהו 


| כד, 1\-כה, 6 


א אֶל-בִיתו לעכט עכטו: כַּחִיץ עמ וְהָאִישׁ אֲשֶׁר אַחֶּה. 
יב נשָה בו יוציא אליף אֶת-הַעָבָוֹט הַחוּצָה! | וְאִםדאישׁ עָנִ 
א הוא לא תִשְכָּב בַעֲבֹמו: הָשֵׁב תָּשִׁיב לד אֶתקָעָבוּט. 


כְּוֹא הַשָׁמֶשׁ וְשָׁכֵב בשלמתו וברכד ולך תִּהְיָה צדקה 
ס = לאתַפָשק שָׂכִיר עָנֵיוְאְֶי 
ו מְאֵהֶיךְ ד או מערך אֲשֶׁר בְּאַרְצְָ בִּשְׁעָרֶי? בְּיוֹמוֹ תִתֵן 
שְׂכָרוֹולֹאיתְבָוא עָלָיו הַשְׁמֵשׁ כּיְנ הא וְאֲלוהוא שא 
אֶתדנפְשָׁ וְלאיקְרָא עליל ל אֶל-יְהוָה וְהְיָה ב חטא? = 

ט לאדיוּמְתו אָבות ת לבנ ּבָנִים לאדיומתו על-אָבָוֹת א 
בְּהָטְאו יּמָתוּ!ּ ם לא תִטָּה מִשְׁפֵּט גר יְתִווְלָא מַחֲבֹל 
יז בֶּגֶד אַלְמְנָה: זכר כי עד הָי בּמִצְרַיִםוַּפְדֶךָ יהוָה 
אֶלֹהִיך משם עליפן אָי מְצו + לעשות אֶת-הַדְּבָר הזה 

יש ס - כִּי תקצר קצירף בשדף וְשָׁכַחתָּ עָמֶר בַּשָׂרֶה לאד 
תָשׁוּב לקחתי לגך ליתום ללמה יִהְי למ יְבְרְכֶך. 

כ יְהוָה אל בְּכֵל מעשה ידיף: ס כִּיתַחֶבֹּט וְהַדְּלֵא. 
טי תָפּאר אחריד לגר ליתום וְְאַלְמְנָה יִהְיָה: כי תַבָצל 
כַּרָמֶךְ לא תְעוֹלְל אַחֲרֶיך לגר ליתום ולְאַלְמְנָה הד 
נבוָכַרְתָּ כְּיעֶבָד הָייתָ בְּאָרֶץ מִצְרָיִם עלדפן אֶֹמי מע 

לטות אֶתהַדְכָר ההו ‏ - 6 9 לטרה 

כּייִהְיָה ריב בּן אֲנָשִׁים וְנגשו אֶל-הַמשְׁפ ‏ וּשְפמוכט 
והצדיקוּ אֶת-דַצַדִּיק וְהַרְשִׁיעוּ אֶת-הָרְשֶׁע: וְהָיָה אוד 
בּן הת הרשע והפילו השפמוְהַכהו לְפָניו כְּדִי רְשָעתו 
בְּמְסְפַר; אַרְבָעִים יכו לא יקיף פדיסיף לְהַכֹּתָו על 
אלה מִכָּה רִבָּה ונִקְלָה אָהךְ לְעֵינף: קְאתַהָפֶם שָׁור 
בְּדִישְׂן ‏ ס כישְׁו אחים יַחְדְו וּמֶת אַקַר מהֶם ובן 
אידלו לֹאיתְהְיָה אֲשֶׁת-הַמֶּת החוצה לְאִיש נַך יָבָמָה יָבֵא 


*ין הר 


ו עָלֶיהָ ולחה לו לְאֲשָׁה ְיִבְּמָהּ: וְהָיָה הַבְּכוֹר אֲשֶׁר תד 


₪ כ ש 


=9 += 


ב 


* אַז דוּ װעסט אָפּקלאַפּן דיין אײלבּערטבּוים, זאָלסטו ניט נאָכזוכן די 
צװײגן הינטער דיר; פאַרן פרעמדן, פאַרן יתום, אוּן פאַר דער אַלמנה, זאָל עס זיין. > 


אַז דוּ. וועסט האַרבּסטן דיין 


װײנגאָרטן, זאָלסטוּ ניט נאָכקלײבּן הינטער דיר; פאַרן פרעמדן, פאַרן יתום, אוּן פאַר דער אַלמנה, זאָל עס זיין. אוּן 


זאָלסט געדענקען אַז ‏ 


בה 


ריכטער אים לאָון אַנידערלייגן אוּן שלאָגן פאַר זיין געזיכט 


א קנעכט בּיסטוּ י געווען אין לאַנד | מִצרַיִם; דרוּם | באַפעל איך דיר צו טאָן דידאָזיקע זאַך. 


יאָד צווישן מענטשן װעט זיין אַ קריג, אוּן זי װעלן גענענען צוּם משפט, און מע װעט זי משפטן, אוּן גערעכט 
מאַכן דעם גערעכטן, אוּן שולדיק מאַכן דעם שולדיקן, *איז, אויב דעם שילדיקן קוּמט שלאָגן, זאָל דער 
ט, וועדליק ויין שולד, מיט אַ צאָל. * פערציק שלעג זאָל מען 


אים געבּן, ניט מער; טאָמער שלאָנט מען אים מער ו װי דאָס, צוּ פיל שלעג, וועט דיין בּרודער געשענדט װערן פאַר 


דײנע אויגן.- 


וסט | ניט פאַרבּינדן אַן אָקס דאָס מויל װען ער דרעשט. 


*אַו ברידער וועלן וווינען אין איינעם, און איינער פוּן ול וועט שטאַרבּן, און קיין קינד האָט ער גיט, 
זאָל דעם געשטאָרבּענעמס ווייב ניט ווערן אַ פרעמדן מאַנס פון דרויסן; איר שװאָגער זאָל קומען צוּ איר, אוּן. 


זי נעמען פאַר א װײבּ צו אים, אוּן זי בּאַשװעגערן. 


*אוּן עס זאָל זין: 


דער ערשטלינג װאָס זי װעט געבּערן, 





= וּם עלשם ; אֶחְיו הַמֶּת ליימ שמ משואל: וְאמֿ"ז = זאָל זיין אויפן. נאָמען פון זיין געשטאָרבּענעם ברודער, 
| לא יחפץ הָאִיָש לקחת אֶתדיְבְמְתו ועלתה יבמתו השערת. כּדי זיין נאָמֶען זאָל ניט אויסנעמעקט װערן פוּן ישראל. 
אֶליהזְקנים ואמרה מַאַן יָבָמִי לְהָכים לְאֶחיו שם בִיִשְׂרָאֵל. * אוּן אויב דער מאַן וועט ניט װעלן נעמען זיין. שוועגערין, 
לא - בָּמִי וקראוחלו זקנדעירו ודבּרו אֶליו וְעָמַד ח זאָל זיין שוועגערין אָרויפגיין אין טויער צוּ די עלטסטע, 
וָאֲמֵר לא הָפַּצְתִּי למְחתה: - תגשה יְבְמִתָּו אל לנִיני ט אוּן זאָגן: מיין שװאָגער וויל נישי אויפשטעלן ויין ברודער 
הזקנים הלצה נעלו מפל הנל הרקה בְּפְנָיָו וְָנְחָרה ‏ = 
| ואמלה כָּכָה וַָשֶׂה לאיש אֲשֶׁר לא-יבנה אבת אֶחיו,. 
קרא שמ בישראל בִּית חליץ על הס כי"עצו; * אים. און אז ער װעט ויר שטעלן אד זאמ: יאיד זול א - 
אֲנָשִׁים יחו איש וְאחַיו וְְרְבָה אֲשֶׁת הָאֶמַד לְהַצִיל אֶת- 0 - ימל - וועגערי וענ צי אי פאר ד 
אישה מ מכרו וְשְלְחָה: יה ְהְִזיקָה כַּמְבְשָיו! וְקצֹתָה יב \ 
אְֶכַפָהלָא תחופ עינף: ס לאייהיה לְך בְּכִיְד אָבן , = או פון די עלטסטע, און אַראָפּציען זיין שוך פון זי 
אב ב ולה קמָה: לאייחיה לך בְּבִיתְךָ אִיפָה וְאִפָ - = פוס, און א שפיי טאָן אין זיין פנים , און אויסרוּפן און ואָן: 
| חולה וִּמִָה: אָבֶן שְלמַה וק יהְִילְךאֵיפָה שלמה ₪ או זאָל געטאָן װערן צו דעם מאַן װאָס ויל ניט בּויען 
: וְעָדָק | הלד למען יְארִיכוּ ימ על הַאִדְמַח אשרד ‏ זיין בּרוּדערס הויל. ‏ און ויין נאָמען זאָל גערופן װערן 
הוה אלה נתַ לדו כִּי תְֹעָכַת יְהוָה לקד בָּלעֶשֶה: ט אי שראל: דאָס הויז פון דעם װאָס + מיטן רעפ 
אלה פָּל עשת - - ---- פ צוינענעם שוך; : :1 השרה ל לק 
[כור אֶת אֲשֶׁר-עֲשֶׂה מ דבאת ממצרים: מפי = א צוול. מענער װעלן זיך האַמלען צוישן 1 זיך, 
| אֲשֶׁר. קרד בַּדרֶך וזב בֶּךָ ד כָּלדהַנְחַשָלִים חריל | ל וְאַתָה יח איינער מיטן אַנדערן, און. איינעמס. ווייב ועט גֶענֶענען 


אַ נאָמען אין ישׂראל; ער וויל מיך ניט בּאַשװעגערן- | יאון 
די עלטסטע פון זיין שטאָט זאָלן אים רופן, אוּן רעדן צו 


"תיה 


6 מע ל יָרָא א אֶלקִים:, הח בְהָנֵחַ וה ו | יט 


אַרױסצוּראַטעװען איר. מאַן פוּן זין שלענערס. האַנט, און. 
זי װעט אויסשטרעקן איר האַנט , או אים אָננעמען פאַר די 
ענגע ערטער, *זאָלסטוּ אָפּהאַקן איר האַנט; דייך אויג 
| בי זאָל זיך ניט דערבּאַרימען. | יט 
יי ואָלסט ניט ו האב אין דיין ביטל צװײערלי װאָנשטײנער, אַ גרעסערן אוּן אַ קלענערן. **זאָלסט ניט האָבּן אין 
דיין הויו צװײערלי אֵיפָהס,. אַ גרעסערע אוּן אַ קלענערע. * אַ פוּל אוּן ריכטיק געוויכט אָל זיין בּײ דיר!- אַ פולע 
אוּן ריכטיקע אֵיפָה זאָל זי | בי דיר; כּדי דיינע טעג זאָלן זיך לענגערן אויף דער ערד װאָס יהוה דיין גאָט גיט-דיה. 
> װאָרום אַן אומווערדיקייט ביי יהוה דיין גאָט איז איטלעכער װאָס טוט דאָס-איטלעכער װאָס טוט אַן עוולה. - 
יי געדענק װאָס עַמָלֵק האָט דיר געטאָן אונטערוועגנס, װען איר זויט ארויסועגאַנגען. פון מִצרַיִםן 5 וול ער האָט 
דיך געטראָפן אוּנטערװעונס, און האָט געשלאָגן דיינע הינטערשטע, אַלע אָפּגעשלאַפטע הינטער דיר, בּעת דו בּיסט 
נעווען פאַרשמאַכט און מיד; אוּן ער האָט ניט מוֹרא געהאַט פאַר גאָט. * דרוּם זאָל זיין, אַז יהוה דיין גאָט בּאַרוּט דיך 
פון אַלע דיינע פיינט פוּן רונד אַרוּם, אין דעם לאַנד װאָס יהוה דיין גאָט ניט דיר פאַר א מזלהן עס צוּ אַרבן װאָלסטו 
אויסמעקן דעם זכר י פון עַמָלֵק פון אונטערן הימל; זאָלסט נין פּאַרגעסן. המ הסוס זיר ל א 006 





לש : = לע הפ 





וְהָיִם כֵּייחָבוֹא א אליהארץ א אֲשֶׁר יְהוה אללו מ ל בן > > או עס וועט זי אַז. דו װעסט + קימען אין דעם 

| נַחֲלָה וִירִשְׁמּהּ וְָשִׁבְתָּ בה: | ולסְחת מראשית|כל"פחיב - לאַנד. װאָס יהוה דיין גאָט גיט דיך פאַר א נחלה, 
הָאֲרָמָה אֲשֶׁר תָּבִיא מארצף ל אש יְהוָה אֶלקיף נֹת לד = | און וועסט עס אַרבּן, און זיך בּאַועצן דרינען, *זאָלסטו 

| וִשמתַבִמֵנא ְהָלכְאֶל-הַמְקום אֲשֶׁר יִבְחַה יְהוָה אלד = | נעמען פונעם ערשטן פוּן יעטװעדער פרוכט פון' דער 

| | ערד, װאָס דוּ וועסט אַרײַננעמען פון דיין לאַנד װאָס יהוה. 

"דיין גאָט ניט דיר, און זאָלסט אַרינטאָן אין אַ קאָרבּ; און ניין צוּ דעם. אָרט. װאָס יהוה ‏ דיין גאט וועט 1 אויסדערוויילן 





334 | | | דברים, כּי תבוא | כו, 16-8 
צו מאַכן רוּען זיין נאָמען דאָרטן. *און זאָלסט קומען צוּ | ג לשכןשמי שָׁם; ובא אל-הַכֹהן אֲשֶׁר יִהְיָה בַּיָמִים הָהֶם 
דעם כֹּהן װאָס װעט זיין אין יענע טעג, און זאָגן צוּ אים: | המרת אליו גי יט ליהוה אלהו ֵּייבָאת אלד 
הָאֶרֶץ אֲשֶׁר נִשְׁבַּע יְהוָה לאַבתינו לְתֶת לנו: וְלָקֶה 
רב יי | הפקן הַמְּנְא. מיף וָהִיהוּ לפני. מִובַּ יְהוָה אלה - 
אין דעם לאַנד װאָס גאָט האָט געשװאָרן אונדוערע ו וְעָנִיתָ וְאָמַרְתָּ לפני. | יהוָה אֲללִיך ארַמִי אבד אָבֵי וירד 
0 עלטערן אונדו צו געבן. * און דער פהן זאָל נעמען דעם | מִצַרִימָה וּגֶר שם בִּמְתִי מְעֶט ויהידשם לנוי דול עצוּם 
קאָרב פון דיין האָנט, און אים אַװעקשטעלן פאַר דעם = י ורב: הרְעּ אתט המצרים ויעט ותו עָלֵינוּ עבדְרק 
מובח פון יהוה דיין גאָט. * און זאָלסט אויסרופן און זאָג קשה: מצפק אלה לי אַבתעו שמ דוה אֶת- 
- ןְ 0 / אָט. הא ₪ הפ א וא ח קלנו וירא "עי ְאֶתְעְמָלְנו ְאֶתלְחָצָנוּ. ווצאָט 
פאַר יהוה דיין גאָט: אַ בלודנער אַרְמִי איז געװען מיין והל מִמְצְרים בְּיָך חזקה בזע (טלה וּבְמֹרָא גְרִלל. 
== פאָטער, אוּן ער האָט גענידערט קיין מִצרַיִם, אוּן האָט זיך > וּבָאתָוֹת וּבְמְפְתִים! וַיבאֲנ אֶל-הַמּקַים הוה ויתדלנו 
> דאָרטן אויפגעהאַלטן מיט אַ הייפל מענטשן, און עב אין ' אֶת-הָאָרֶץ הואת אֶרֶץ ְבַת חֶלֶב דבש: וְעְתֶּה הגדק 
%- | | הא אֶת-ראשִׁית פְּרֵי ָאֲרמָה אֶשֶרנְתַתה ל היה 
> דאָרטן געװאָרן אַ פאָלק, גרויס, מאַכטיק, און פיל. * און 
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| איך זאָג היינט פאַר יהוה דיין גאָט, אַז איך בּין געקומען 


בצ 


- 


- 


ב 


צ 


ישר הא 


די מצרים האָבּן אוּנדו שלעכטס געטאָן, און האָבּן אונדז א שחת בִכֶל-הַב. אֲשֶׁר רנרל הוה ה אלחיך לת 
= געפייניקט, אוּן אַרויפגעלייגט אויף אונדו שווערע אַרבּעט. | שיאַתָּה : והלוי והגך אֲשֶׁר ל הס כ הכלה. לור 


זאון מיר האָבּן געשריען צוּ יהוה דעם גאָט פוּן אונדוערע 


0 עלטערן, און גאָט האָט צוגעהערט אונדוער קול, און גע" , ושְבעו: ואמרם לפנ הנה א בע רתי הפרש מך | 
, צען אונדוער פיין, און אונדוער מאַטערניש, און אונדוער - דַבָּיִת ום תת ל ולגר ליתים ללמה כָּכָלי- 
| געדריקטקייט. | * אוּן גאָט האָט אונדז אַרויסגעצויגן פוּן מִצְוָחֶךָ ד אֲשֶׁר צְוִיתֲנִ לא-עָבַרְתִּ מִמצוֹתיךְ וָלֵא שכחתי: 
| | יד לאדאָכַלְתִּי באני ממנו ולא"בערתי מִמנ בְמָמָא ולאד 
נָתַתִּ מִמָּוּ למת שֶמִעְתִי בקול יְהוָה אָלחי עָשִיתִי כְּכֵל 

\ | טו אֲשֶׁר צויתְנִי: הַשְקִיפָה ממלון קדשף מִןְהַשָּׁמַיִם וּבֶרֶךְ 
צייכנס אוּן מיט װוּנדער. *און ער האָט אונדו געבּראַכט אֶת-עמך לֹאֶת-יִשְׂרְאֵל ְאֶת הָאֲדָמָה אֲשֶׁר נתַתֶּה לנו כַּאֲשֶׁר - 
/ צוּ דעמדאָזיקן אָרט, אוּן אונדו געגעבּן דאָסדאָזיקע לאַנד, שלי נְשְבַעָת { לְאְבְתָינו ארץ בת הלב ודבָש: פ היום הַזֶּה 
| יְהוָה אלה מְצוךְ לעשות אֶתהַחְקִים הָאֵלֶּה וָאָר;- 


מִצרַיִם מיט אַ שטאַרקער האַנט, אוּן מיט אַן אויסגעד 
- שטרעקטן אָרעם, אוּן מיט גרויס פאָרכטיקייט, אוּן מיט 


אַ לאַנד װאָס פליסט מיט מילך און האָניק. * און אַצוּנד 
זע, איך האָבּ געבּראַכט דאָס ערשטע פוּן דער פרוּכט יד קנץמיק | 

' פוּן דער ערד װאָס דוּ, גאָט, האָסט מיר געגעבּן. און זאָלסט עס אַװעקלײגן פּאַר יהוה דין ג גאָט, און זיך בּוּקְן פּאַר יהוה 
דיין גאָט. ‏ *י און זאָלסט זיך פרייען מיט אַלעם גוטן װאָס יהוה דיין גאָט האָט געגעבּן דיר און דיין הויזגעזינט-דוּ, אוּן דער 
לוי, און דער פרעמדער װאָס צווישן דיר. 

0 יי אַז דוּ וועסט ענדיקן מעשרן דעם גאַנצן מעשר פון דיין תבואה אין דעם דריטן יאָר, דעם יאֶר פוּן מעשר, 
זאָלסטו עס געבּן דעם לוי, דעם פרעמדן, דעם יתום, און דער אַלמנה, כּדי זי זאָלן עסן אין דיינע טויערן, אוּן זאַט 
זיין. * אוּן זאָלסט זאָגן פאַר יהוה דיין גאָט: איך האָבּ אַרױסגעראַמט דאָס הייליקע פון הויז, אוּן האָבּ עס אויך אַװעקי 
געגעבּן דעם לוי, אוּן דעם פרעמדן, דעם יתום, אוּן דער אַלמנה, אַזױ װי אַל דיין געבּאָט װאָס דוּ האָסט מיר געבּאָטן; 
איך בּין ניט אַװעקגעגאַנגען פּן דיינע געבּאָט, און האָבּ ניט פאַרגעסן. > איך האָבּ ניט גענעסן אין מיין אַבָלוֹת דערפון, 
און איך האָבּ ניט אַרױסנעטראָגן דערפוּן אומריינערהייט, אוּן ניט גענעבּן דערפון פאַר אַ טויטן; איך האָבּ צונעהערט. 
צו דעם קול פון יהוה מיין גאָט; איך האָבּ געטאָן אַזױ װי אַלץ װאָס דוּ האָסט מיר בּאַפױלן. 5 לוּג פוּן דיין הייליקער 
ולינונג, פוּן הימל , און בּענטש דיין פּאָלק ישראל, אוּן די ערד װאָס דוּ האָסט אונדז געגעבן, אַזױ װי דוּ האָסט | געשװאָרן 
- אוּנדוערע עלטערן-אַ לאַנד װאָס פליסט מיט מילך און האָניק. 
*יהיינטיקן טאָג בּאַפּעלט דיר יהוה דין גאָט צוּ טאָן דידאָזיקע חוּקים אוּן די געזעצן; און זאָלסט זי 








כו זו-כומו = יי 


הַמִשְׁפָּמִים וְשָׁמַרְת וְעָשִׁיהָ אותם בְּכַללִכְֶך וּבְכֶל- 
ִפְשָׁדּ. אֶת-יְהוָה הָאֲמַרְתָּ חַּם לחיות לֶר לאלהיבם" 
ְלָלכֶת בְְרְכיו וְלְשמר' חקיו וּמִצותִי וּמִשְׁפָּטָיו וְלִשְׁמְצַ- 
בְּקלו: הוה הַאֲמִירְדָּהַיּוֹם להוות לו לְעם סְנְלָה אש יי 
בל ְלשָמֶר כְּל-מְִֹתָי:וּלַתְתְךעֶלין על כָּל-הַני + 
אֲשֶׁר עָשֶה לתְהִלֶּה וּלשם ולְתפּארת ולהחך עס"קרש 
לייה אל כֲַּשֶׁר דִּבְּר! 
יכו 


יצו משה וקני שראל אֶתְהָעַם לאמר שמר אתל רב' 


הַמִצוֶה אֲשֶׁר אֲנֹכִי מְצוָה אֶתְכֶם היום: וְהָיָה בַּם אשר ב 
ער יא חי להא אל אֲשֶׁר-יְהוָה אל מז 3 


בְִּבְרְכֶם אֶת הי זי תטימ איבנ האלָה. ֲשֶׁר 
אי מִצוָה אֶתְכֶם הַיּם בְּהַר עיבל וְשַׂדְתָּ אוֹתָם בַּשִׂיר; 
בת שם מפח ליהוה אֶלק מוְבַּח אֲבְִים לְאדתְנִיף ה 
עליהָם פרול: אֲבָנַיִם שלמות תִּבְנָה אֶת-מְִבַּח יהודקי 


אלד ולי טי ולת לִיהוָה אָלקיך: תחת שלְמִיִם + - 


וְאָבַלְתָּ שם וְשָׂמַחְתָּ לפני יָהוָה אֶלהִן: וְכָתַבְתָּ על ח 
האֲבָנִים אֶתרְּל-דַבְרָי הַתּוֹרָה הואת פּאֶר הֵימֶם!ּ ‏ ס 
דר מש וְהַכְּהֲנִים חֲלָיִם אֶליכָּל יִשְׂרְאֵל לאמר י 
הַסְכַּתוּשׁמע יְשְרְאֶל היום הזה הת לעפ ליהוה האלה 
וְשָׁמְַמָּ ביל יְהוָה אַלוף | ְעָשִׂיתָ אֶת-מִצְוֹתָ וְאֶתְחְקיד' 


אֲשֶׁר אָנֹכִי מצוך דהום: ס וצו משה אֶתדהָעם כיום חמ 


ההא לֵאמֶר; : אלה יעמדו לִבְרֵ אֶת-הָעֶם עליקר רופ יב 


| גאַנצער ועל. 


דברים, כּי תבוא = 3" .. 


אָפּהיטן אוּן טאֶן מיט דײן גאַנצן האַרצן, אוּן מש דיי 


אדו האָסט היינט אויסדערוויילט יהוה אים 
צוּ האָבּן פאַר דיין גאָט, און צו גיין אין ויינע װענן, און צו 
היטן זיינע חוּקים און זיינע געבּאָט און וינע געזעצן, און 
צוצוהערן צוּ זיין קָול. . *י און גאָט האָט דיך הינט אויס- 
דערוויילט אים צו ויין פאַר אַן אייגן פאָלק, ויו װי ער 

האָט דיר צוּגעזאָגט, און צוּ היטן אַלע זיינע נעבּאָט; פאק - 
דיך צוּ שטעלן העכער איבער אַלע פעלקער װאָס ער 
האָט געמאַכט, פאַר אַ לױבּ, און פאַר אַ נאָמען, אוּן פאַר 
א שיינקייט, אוּן כּדי זאָלסט זיין אַ הייליק פאק צוּ יהוה 


דיין גאָט, אַזױ װי ער האָט גערעדט.. 
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| פוילן דעם פאלק אַזױ צו 1 היט אלע גי געבאָט 
װאָס איך געבּיט אַייך היינט יאון עס װעט זיין, אִין דעם 
טאָג װאָס איר װעט אַריבּערגיין דעם יַרדן צו דעם לאָנד = 
װאָס יהוה דין גאָט זט דיר, ואָלסטו דיר אויפשטעלן 
גרויסע שטיינער, און זײ בּאַקאַלכן מש קאלך. *און 


זאָלסט אויפשרייבן אויף זי אַלע װערטער פון דער- 
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דאָזיקער תורה, אַז דוּ וועסט אַריבערניין; כּדי זאָלסט 
קוּמען אין דעם לאַנד װאָס יהוה דיין נאָט גיט דיר, אַ לאַנד װאָס פליסט מיט מילך אוך האָניק, אַװי וי יהוה דער 
גאָט פוּן דײנע עלטערן האָט דיר צוּגעזאָגט. *אוּן עס װעט זי װי איר גײט אַריבּער דעם ורד וְאָלט איר אוים- 
שטעלן דידאָזיקע שטינער װאָס איך בּאַפעל אַייך היינט, אויף דעם בּאַרג עֵיבֶל, אוּן זאָלסט זײ בּאַקאַלכ. מיט 
קאַלך. *אוּן זאָלסט. דאָרטן בויען אַ מובּח צוּ יהוה דיין גאָט, אַ מזבח פון שטינער; זאָלסט ניט אויפהיימן אויף | 
זי אַן אֵיון. * פוּן נאַנצע שטיינער זאָלסטוּ בויען דעם מובּח פוּן יהוה ל די גאָט; אוּן זאָלסט אויפבּרענוען אויף אש 
בּראַנדאָפּפער צוּ גאָט דיין האַר. יאוּן זאָלסט שלאַכטן פּרידאָפּפער אוּן עסן דאָרטן, און ויד פרייען. פאַר יהוה דײַך | 
גאָט. *אוּן זאָלסט אויפשרייבן אויף די שטיינער אַלע װערטער פון דערדאָזיקער תורה וייער קלאָר. | 

יאוּן משה. און די פהנים פוּן שבט לוי האָבּן גערעדט צו גאַנץ ישׂראל, אַזװױ צו זאָגן: זײ שטיל און ו הער, שראל: 
היינטיקן טאָג בּיסטוּ געװאָרן פאַר א פאָלק צוּ יהוה דיין נאָט. > דרום זאָלסטו צוהערן צו דעם קול פוז יהוה דיין גאָט, 
און טא זיינע געבּאָט אוּן זיינע נעועצן װאָס איך געבּיט דיר היינט.. יי 


יי און משה האָט בּאַפוילן דעם פאָלק אין יענעם טאָג, אַזי צו זאָגן: + דידאָזיקע זאָלן שטיין אויפן ‏ בּאַרג גרוים יצו 


36 דברים, כּי תבוא - 


בענטשן דאָס פּאָלק, װען איר גיט אַריבּער דעם יַרדן: 
שמעון, אוּן לוי, אוּן יהוּדה, און יִשׂשָׂכֶר, אוּן יוֹסף, או 
בּנימין. - > אוּן דידאָזיקע זאָלן שטיין אויפן בּאַרג עֵיבְ 


פאַר דער קללה: ראוּבן, נָד, אוּן אָשר, און זבוּלון, דֶן. 


אוּן נפתלי. + אוּן די לויים זאָלן אויסרוּפן און זאָגן צו 
אלע מענער פון ישראל אויף אַ הויכן קָול: | 

*י פֿאַרשאָלטן דער מאַן, װאָס װעט מאַכן א געשניצט 
אָדעֶר. גענאָסן. בּילד, אַן אומװערדיקײט צו גאָט, דאָס 
ווערק פון אַ מיינסטערס הענט, און אויפטטעלן אין 
פאַרבּאָרגעניש}.. 2 
= און דאָס גאַנצע פּאֶלק זאָל יד אָפּרופן און זאָגן: 
אָמן 57 | 


- > פאַרשאָלטן דער װאָס אין. מבזה זײן פאָטער 


אָדער ויין מוּטער! 

אוּן דאָס גאַנצע פאָלק זאָל זאָגן: אָמןו | 

* פאַרשאָלטן דער װאָס פאַררוקט דעם גרענעץ 
פון זיין חבה! > | | 

אוּן דאָס גאַנצע פאָלק ואָל זאָגן: אָמן! 

8 פאַרשאָלטן דער אָס פאַרפירט אַ בּלינדן אין 
וועג! 

אוּן דאָס גאַנצע פאָלק זאָל זאָגן: אָמן! 


1 פאַרשאָלטן דער װאָס פאַרדריט דעם משפט פון = 


א פרעמדן אַ יתום, אוּן אָן אַלמנה! 
| און דאָס גאַנצע פאָלק זאָל זאָגן: אָמן!. 


20 > פאַרשאָלטן דער װאָס ליגט מיט זיין פאָטערס 


װײבּ; װאָרום ער האָט אַנטפּלעקט זיין פאָטערס צודעק! 
אוּן דאָס גאַנצע פאָלק זאָל זאָגן: אָמן!. | 
21 פאַרשאָלטן דער װאָס לינט מיט װאָסער עס איז 
בּהמה! ‏ 0 | 
יי אוּן דאָס נאַנצע פאָלק זאָל זאָק: אָמן! 
= פאַרשאָלטן דער װאָס ליגט מיט זיין שוועסטער, 
זיין פּאָטערס טאָכטער, אָדער זיין מוטערס טאָכטער! 
| און דאָס נאַנצע פאָלק זאָל זאָגן: אָמן! 
// ** פאַרשאָלטן דער װאָס לינט מיט זיין שווינער!. 
= אוּן דאָס גאַנצע פאָלק זאָל זאָגן: אָמן! 


> כָּל-הָעָם אֶמִן: 


כן, 13-כח, 7 


בְעֶבְרָכֶם אֶת-הַירְדְן שׁמְעוֹן לוי (יהורה ויִשְׂשכֶר ווקף 
+ וּבניֶמְן! ואלה יַָמְדָו על-הַקִּלְלָה בְּהַר עִיבֶל רְאּבן ד 
יד וְאֲשֶׁר בוּלן דן וְנִפְתָּלֵי וְעָנּ הליים ואמרו יאָל-כָּל-אִישׁ 
טי יִשְׂרָאֵל קול רֶם: ם אֶרר הָאִישׁ אֲשׁר יֲָשֶׂה פָסֶל 
וּמַסְבָה תועבת יְהוֶה מעשה יָדִי חֶרֶשׁ וְשֶׂם בִּפָּתֶר וְעָנו 
טן כָל-הָעָם וְאָמְרוּ אָמְן! םס אֶרּר מַקלָה אָבָיו וְאִמָּל 
וְאָמַר כָּל-הָעִם אָמן: ם אֶלור מַמִּי בל רעהו וְאָמַר 
ח כָּל-הָעִם אֶמְן: ‏ ס אֶלּר מַשְׁנָה עך בַּדָרֶךְ וְאֶמֶר 
ס אָרור מַמָּה משפט גר"יתַים 
כ וְאַלְמְָה ואמֶר כָּ-הָעֶם אָמֵן: אָרור שכר עִם-אֲשֶׁת אָבִיו 
כא בי לה כְּנֶף אָבָיווְאָמַר כָּל-הָעֶם אָמן;: ם אָרוד שכב 
כ: עִיכַּל-בְּהָמָה וְאמַר. כָּליהָעִם. אמ +ם אָרוּר שכב 
| עמדאַחתו בתדאָביו או בתדאמו וְאָמָר לע אמ ס 
כד אָרוּר שכב עִחְתַנְתּוֹ וְאָמֵר כַּל-הָעִם אֶמן: ם אָרוּר 
יח מַכֵּה רְעָהוּ בַּפֶּתֶר וְאֶמֵר כַּליהָעם אֶמִן | ס א | 
לק שׂחַד לְהַכּוֹתנָפֶשׁ דַּם נָקיוְאֶמֶר כָּל-הָעָם אֶמֵןז 
כו אָרור אֲשֶׁר לָאייָקִים אֶת הברו הַתּוֹרֶה-הַוֹאת ור 
אוֹתָם וְאָמֶר לה אמ פ 
כח 
* היה אשָמִע תשמע בְּקוֹל יְהוָה לגי לשמ 
לַעֲשֹׂת. אֶת-כָּל-מִצְוֹתְי אשר אָנֹכִי מְצִוְךָּ. היום תתנ 
: יְהוָה אַלהיל עָליֹן על כְּל-נײַ י הָאָרֶץ; ובאו על כָּל- 
הַבְּרָכָוֹת הָאִלֶּה והשינף כִּי תַשְׁמַע בְּקִיל. הוה אֶלְהָיד: 
ד בָּרוךְ אַתָּה בְעִיר וּבְרוּךְ אַתֵּה בַּשָׂדֶה: ברו פיט 
ופרִי אדמתןד וּפְרִי בְהָמִתֵּ שנך ראלפיף ְעַשְׁתְּרוֹת צאנף: 
' בְרוך טנא וּמשְׁארתֵ: רוד אַתָּה בְּבאֲדּוּבָריךְאַתָּ 


שי בְצֵאתֶף; חן יְהוָה אֶת-אִיָבִיך הִקָּמִים עָלִיף ננְפִיכם 


לְפָניךְ יט אֶחָד יִצְי אֵלֶךְ ְשׁבְָ דְרָכִים יס 


24 פּאַרשאָלטן דער װאָס שלאָנט זיין חבר אין פאַרבּאָרגעניש! 


| אוּן דאָס גאַנצע פאָלק ואָל זאָגן: אָמן! 


28 פאַרשאָלטן דער װאָס נעמט שוחד צוּ דערשלאָגן אַ נפש. ; אומשול דיק בלוט! 


און דאָס נאַנצע פּאָלק זאָל זאָגן: אָמן = 


* פאַרשאָלטן דער װאָס וועט ניט מקיים ויין די װוערטער פוּן דערדאָזיקער תורה, זי צו טאָן! 


= און דאָס. גאַנצע פאָלק זאָל זאָגן: אָמן! 


| כח י אוּן עס װעט ויין, אויב צוהערן וועסטו צוהערן צוּ דעם קול פון יהוה דיין גאָט, צוּ היטן צוּ טאָן אַלע זיינע געד - 
בּאָט װאָס איך געביט דיר היינט, װעט יהוה דיין נאָט דיך שטעלן העכער איבּער אַלע פעלקער פוּן דער ערד. 
*און אלע דידאָזיקע ב בּרכות װעלן קומען אויף. דיר, און דיך דערגרייכן, אַז דוּ װעסט צוהערן צוּ דעם קול פון יהוה 


דיין גאָט. 


'געבענטשט וועסטו זיין אין שטאָט, אוּן געבּענטשט וועסטו זיין אין פעלד. 


= = +געבּענטשט די פרוכט פוּן דיין לייב, און די פרוּכט פון דיין ערד, אוּן די פּרוּכט פון דיין בהמה, די געבּוּרט פוּן 


| דיַגע רינדער, אוּן די פרוכפּערוּנג פוּן דיינע שאָף. 
|| *געבּענטשט דיין קאָרבּ, אוּן דיין טיינמוּלטער. 


*געבּענטשט וועסטו זיין בי דיין אַריינגיין, אוּן געבענטשט וועסטו זיין בי דיין אַרױסגײן. ‏ = 
יגאָט װעט געבּן דיינע פיינט װאָס שטייען אויף אַקעגן דיר געשלאָנענע. פאַר דיר; אויף איין וועג װעלן זי אַרױסי 
גיין אַקעגן דיר, און אויף זיבן וועגן װעלן זיי אַנטלױפן פאַר דיר. | | 
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| גיין. 


<"ררש 


- שם ה בא א הרְאָז ר הסה הוה יא 
לְטוּבָה בַּפְרִי במְֶךָ ּבִפְרִי בְהָמִֶךְ ובפרי אֶדְמְתַּ על 
הָאֲרְמָה. אֲשֶׁר נִשְַּׁע יְהוָה לאכקיף לָתֶת לך: יִפְּתֵּהז יב 
יהה | לד אֶתיאיצְרו הפוב אֶת-הַשָמַיִם לתת 1 
בְּעַו ולְבְרד את בְּלימַעֲשָׂת ידד ולית ום רַבִּים. 
וְאַתָּה לא תִליה: ְתָנ יהוָה לראש ולא לב והָייתָ ר * 
לְמַעֶלָה לא תִהְיָה לְמָשֶׁה פיהתשמע אֶל-מִצות הוה 
א ולליף אֲשֶׁר אי מצוך הזִםלִשְׁמֶרוְלֲַשָֹׂת: ולָא תָמוּר יי 
מִכְּל-הַדְּבָרִים. אֲשֶׁר אָנֹכִי מְצוֶה אֶתְכֶם היום ימין ושְמָאזל = 
לָלָכֶת אַחֲלִי אֶלהִיט אֲחֵרִים לְעֶבְרֶםוּ ‏ 0 פ ‏ = 
הָיָה אלא תַשָמַע בְּכוט הוה אֶלליף לִשָמַר למשות מו 
תכל" מִצְוֹתָי הקיו אֲשֶׁר אָנכי מִצוּךּ הוום ובאו 
כֵָּל- כּל-הִקְללֹת הָאִלָּה והשנו: אָרוּר אַתָּה בער ₪ 
ְָרר אַתָּה בַּשָׂדֶה: ארור טנצף ומשארתף: אָרָוּר פד" יח 
בנ ופרִי אדמתך שגר אלפיף ועשתרת צאנד: ארי יי 
אַתָּה בְּבאָךְ וָאָרוּר אַתָּה בְּצַאתֶף1 ישלח יהוְהובד אֶת= כ 
הַמְּאָרָה אֶת-הַמְּהוּמָה וְאֶת-הַמְֶּרֶת בְּכֶל-מִשְׁלָה ה 
אש תַּעִשָׂה עד הִשְׁמִדְדָּ וְעַד-אֶבֶדֶך מהר מפני רע = 








מֶעלְליך אֲשֶׁר עוַבְָּנִ: : יִדִבֶּק יְהוָה פד אֶת-הַדָּבָד עד 
כַּלֹּתו אֶֶךְ מל הָאֲרָמָה אֲשֶׁראַָה בָא-שָׁמָה לְדשְתָה: | 
יְִכָה יְהוָה בַּשַּׁחָפת וּבַקַּרַחֶת ובדלקת וּבְחרחר וּבָחְרם כג 
ובשדפוןובירקן ורדפודעד אֶבֶדך: וח שמיף דאשרעל" כ 
רֹאשְׁדנחָשֶׁת וְהָאַרְְאֲשֶׁר-תְֶַּּ ד בַּרְל: וק היה את יי 


יר' יחור 


דיר אַלע דידאָזיקע קללות, אוּן װעלן דיך דערגרייכן. 


| דברים, כּי תבוא - 


לגאָט ועט בּאַפעלן אַ ברכה ביי דיר אין דיעע. 
שפּײיכלערס, און אין אַלץ צוּ װאָס דיין-האַנט נעמט זיך, 
אוּן ער װעט דיך בּענטשן אין דעם לאַנד װאָס יהוה דיין 
גאָט גיט דיר. = יגאָט װעט דיך אויפשטעלן פאַר אַ והייליקן | 
פאָלק צו זיך, אַװי װי ער האָט דיר געשװאָרן, אויבּ דו 
וועסט היטן די נעבּאָט פוּן יהוה דיין גאָט | און װעסט גיין 
אין וינע װען. 9 אוּן אַלע פעלקער פון דער ערד װעלן 
זען, אַז גאָטס נאָמען ווערט גערופן אויף דיר, , אוך ₪ י װעֶלן 
מוֹרא האָבּן פּאַר דיר. **אוּן גאָט װעט דיר געבּן א שָׁפֹע 
פוּן גיטס אין דער פרוכט פוּן דײַן ליים, און אין דער 
פרוּכט פון דיין בּהמה, אוּן אין דער פרוכט פון דיין ערד, 
אויף דער ערד װאָס גאָט האָט געשװאָרן דיינע עלטערן 
דיר צו געבּן. יי גאָט וועט דיר עפענען זיין גוטן אוצר, 
דעם הימל צו נעבן דעם רעגן פון דיין לאַנד-אין זיין צייט, 
און צוּ בענטשן יעטוועדער טואונג פוּן דיין האַנט;: און 
װעסט אַנטלײען פיל פעלקער, און דוּ אַלײן װעסט ניט - 
לייען. * אוּן גאָט װעט דיך מאַכן פּאַר דעם קאָפּ און - 
ניט פאַר דעם עק, און װעסט רק זיין אויבן, אוּן גיט ויין 
אונטן, אויבּ דוּ וועסט צוהערן צוּ די געבּאָט פון יהוה דײן 
גאָט, װאָס איך געבּיט דיר הינט צוּ היטן אוּן צוּ טאָן,. 
+ און וועסט זיך ניט אָפּקערן פון אלע ווערטער װאָס איך 
געבּיט דיר היינט. | רעכטס אָדער לעקס, נ פדי צו ג א 
פרעמדע געטער, זוי צו דיגען. | | : 

= * אוּן עס װעט זיין, אַז דו וועסט נ ניט צוהערן צו ועם 


קול פוּן יהוה דיין גאָט, צוּ היטן צוּ טאָן אַלע ינע געבּאָט און יינע געועצן ו װאָס איך נעביט דיר הינט װעלן קומען אויף 


6 יי פאַרשאָלטן. וועסטו זיין אין שטאָט, און פאַרשאָלטן וועסטו יי אין פעלד. 


= > פאָרשאָלטן דיין.קאֶרֶבּ, און דיין טיינמולטער. 


2 * פאַרשאָלטן. די פרוּכט פוּן דיין לייב | און די פרוּכט ט פון דיין ערד, ;די געבורט פון דיינע רינדער, אוך די פרוּכ- 
| פערונג פון:דיינע. שאָף. 0 0 | ההקר | 
18 פארשאָלטן וועסטו זיין בּיי דיין אַרײנגײן, אוּן פאַרשאָלטן ו װעסטו יי בל י דײַ אַרױסנײן. | - 
= גאָט ועט אָנשיקן אויף דיר אַ קללה, אַ מהוּמה, און אַן אָנגעשרײ, אויף יעטוועדער אונטערנעם פוּן דיין האַנט 
װאָט דוּ װעסט טאָן, בּיו דוּ וועסט פאַרטיליקט װערן, אוּן בּיז דוּ וועסט גיך אוּנטערגיין פון וועגן דיינע שלעכטע מעשים, 


װאָט דוּ האָסט מיך פֿאַרלאָזן. 
דוּ גײסט אַהין, זי צו אַרבּן. 


> זיגאָט װעט בּאַהעפטן אָן דיר די פעסט, בּיז ער וועט דיך פּאַרלענדן פוּן דער ערד װאָס 
גאָט װעט דיך פּלאָגן מיט דער, און. מיט קדחת; און מיט היץ, אוּן מיט: בּרענונג, 


אוּן 'מיט טריקענישל,. אוּן מיט קאָרנבּראַנד, אוּן מיט װעלקעניש; און זײ װעלן דיך נאָכיאָגן בי דוּ װעסט אונטער" > 


| אװאָרטשפיל: וּמַחרְחֶר ּבַחָרֶב.. 


28 "אק דער הימל װאָס ! איב ער ה קאָל דעל סו קיפער, און די יערד ח װאָס אוגטער. דיר א ב גאָט װעט מאַבן 
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דעם רעגן פוּן דיין לאַנד שטויב אוּן ערד; עס װעט נידערן 
אויף דיר פוּן הימל, בּיז דוּ וועסט פּאַרטיליקט װערן. 

| גאָט װעט דיך געבן אַ געשלאָגענעם פאַר דיינע 
פיינט; אויף איין וועג װעסטוּ אַרױסגײן אַקענן זיי, און 
אויף זיבן וועגן וועסטו אָנטלויפן פּאַר זיי, אוּן וועסט זיין 
צוּ שוידער בי אַלע קיניגרײכן פון דער ערד. ‏ * און 
דיינע טויטע לייבער װעלן זיין צוּ שפייו פאַר יעטוועדער 
פויגל פון הימל, אוּן פאַר דער חיה פון דער ערד, און 
קיינער װעט ניט אַװעקטרײבּן. "גאָט װעט דיך פּלאָגן 
מיט דעם אױיסשלאָג פוּן מִצרַיִם, און מיט בּלאָטערן, אוּן 
מיט קרעץ, אוּן מיט בייסעניש, אַז דוּ װעסט ניט קענען 
נעהיילט װערן. "נאָט װעט דיך פּלאָגן מיט משוגעת, 
אוּן מיט בּלינדקײט, אוּן מיט צעדולטקייט פוּן האַרצן. 
י* אוּן וועסט טאַפן אין מיטן טאָג אַזױ װי אַ בלינדער טאַפּט 
אין דער פינצטער, אוּן וועסט ניט בּאַנליקן אין דיינע װענן, 
אוּן וועסט רק זיין בּאַרױבּט און בּאַנולט אַלע טעג, און 
קיינער װעט ניט העלפן. "א װײבּ װעסטוּ פאַרקנסן, 
אוּן אַן אַנדערער װעט מיט איר זיין; אַ הויז װעסטו בּויען, 
אוּן וועסט ניט וולינען דערין; אַ װײנגאָרטן וועסטו פּלאַנצן, 
און װעסט אים ניט אָנהײבּן. * דיין אָקס װעט געשאָכטן 
ווערן פאַר דיינע אויגן, אוּן וועסט פון אים ניט עסן: דיין 
אייזל װעט אַװעקגענלט ווערן פון פאַר דיין פנים, אוּן 
װעט דיר ניט אומגעקערט װערן; דיינע שאָף װעלן אַװעק- 
גענעבן װערן צוּ דיינע פיינט, און װעסט ניט האָבּן ווער 
זאָל העלפן. * דיינע זין אוּן דיינע טעכטער װעלן אַװעק- 
גענעבן װערן צו אַן אַנדער פּאָלק, און דיינע אויגן װעלן 


וען,. אוּן אויסגיין נאָך וי אַ נאַנצן טאָג, אוּן דיין האַנט וועט זיין אָן מאַכט. 
מי, װעט אויפעסן אַ פאָלק װאָס דוּ קענסט ניט, אוּן וועסט רק זיין בּאַרױבּט אוּן געדריקט אַלע טעג. 
װערן משוּגע פוּן דער זעאונג פון דיינע אויגן װאָס דוּ וועסט זען. 
די קני אוּן אויף די שענקלען, אַז דוּ װעסט ניט קענען געהיילט װערן; פוּן דיין פוסטריט בּיו דיין שפיץ קאָפּ.. 


דברים, כּי תבוא 


מְמַר אִרְצְךָ אָבָק ער מִדְהַשְמִיִיְרֶד לי עד השמרך: 
כה יִתֶּנֶףּ יְהוָה | עפ לפני איכִיל בדרך אֶחָד תּצֵא אֵלִיו 
ּבְשִׁבְעָה דְרְכִים תּנים לפניו וְהיתָ לועוָה לכל מַמְלָכָוֹת 
כו הָאָרֶץ; ְהְיְתָהנִבְלֶתְִלְמָאֲכֶל לְכֶל-עִֹף השְמים לְבְהָמַת 


מו הָאָרץ ואין מַחֲרִיר: יכְּכֶהיְהוָה בִּשְהין מִצְריִם ובעפלים . 


כח וּבַנּרֶב וּבַהָרֶם אֲשֶׁר לאיתוכל להרְפא: יַכּכָה יְהוה 
סט בְּשִָׁעון ּבֶעְרן וּבְתמְהוֹן לבֶם: וְהָיִיתָ מְמַשֵׁשׁ בַּצְהָרַיִם 
כאשר יְמַשֶׁשׁ העור בְּאֲפֵלָה וְלָא תַצְליה | אֶת-דְרָכיךְ 
ל וְהָייתָ א עשוּק זל כָּ-הַיָמִיםואין מישיע: אשה תְאָרש 
וְאִישׁ אַחַר ינה בַיי תִּבְנָה ולאחתשם בו כָרֶם תִּטֵּע 
לא וְלְא תְחלְלְנו: שור מַבְ ליד ולא תאכל ממ המר 
ל לפנ לא יָשִׁיב לך צאנף נִתָנָֹת לאב וְאִין לב 
לב מושיע: בָנִיך וְּנֹמִיף נְִנִים לעם אַחַר וְעעיף ראות 


ל וְָלות אֲלֵיהֶם כָּל-היֹם ואי לאל יֶָךּ: פְּרֵ אַרְמַתְדִּוְכָל- 


יניע יאכל עם אֲשֶׁר לְאיידְעְת ְהָיִיתָ רֶק עָשׁוק וְרְצוּץ 
לד כָּל-הַימִים; ְהיית מִשָנָע ממרְאה עֵינִיךּ אֲשֶׁר תִּרְאָדה; 
לה יַכְּכָה יְדוָה בִּשְׁחִין רֶע עַל-הַבִּרְכָּים וְעַל-הַשַיִם אֲשֶׁר 
לו לְא"תוכל לְהרפא מכף רנלף ועד קדקהדי פד יְהוָה 

אֶתֶבְ ְאֶת-מַלְכֶּ אֲשֶׁר תָּקִים עָלִיך אֶל--נוי אֲשֶׁר לאד 

| יְדַעְתָּ אַתָּה ואַבתיף וְעָבַדְתָ שָׁם אֲלֹהִים אחרים עץ וְאֶבֶן 


לו וְהָיֵחָ לְשַׁמָּה למשל [לשנעה בּכל הָעמִּים אֲשֶׁריְנהֲנְךְ 


לח הוה שמָה: זְרַע רב תוציא השרה ומעט תְּאֶסףכִּי יחסְלְגו 
ל הָאַרְבָּה! כְּרָמִים תִּטַּע ועבדת ויין לאחְתַשְתָה ולקה 
תָאֲנֹר כִּי הָאכְלְנוּ התלעת: זֵיתִים יהוִי לך בִּכְלינְבוּלֵךְ 
מו וְשָׁמָ לא תסו כִּי ישל זיתֶד: בָּנִים וּבָנֹת תוליד וְלֹא- 
ג יהְוּ לד כי יכו פשבי: לע ּפְרִי אַדְמְתְדּ יירש 

מ הַצְלְצָל: הר אֲשֶׁר קרב עַלֶה עָליךְ על לה 


כו' ונטוחלים ק | 2 שכנמה ק' ‏ מב פחח בסים 


= די פרוּכט פון דיין ערד, און דיין נאַנצע 
> אוּן וועסט 
* גאָט װעט דיך פּלאָגן מיט אַ בּיזן אויסשלאָג אויף 
גאָט 


וועט אַװעקפירן דיך, אוּן דיין מלך װאָס דוּ וועסט אויפשטעלן איבּער דיר, צו אַ פאָלק װאָס דוּ אוּן דיינע עלטערן האָבּן 


ניט געקענט; אוּן װעסט דאָרטן דינען פרעמדע געטער, האָלץ אוּן שטיין. 


יי אוּן װעסט זיין פאַר אַ שרעק, פאַר אַ 


שפּריכװאָרט, אוּן פאַר אַ שפּאָט, צװישן אַלע פעלקער װאָס גאָט װעט דיך אַהין אַװעקפירן. 
| > פיל זריעה װעסטו אַרױסטראָגן אין פעלד, אוּן ווינציק װעסטו אַיינזאַמלען, װאָרום דער היישעריק װעט עס 


פאַרצערן. 


** וויינגערטנער װעסטו פלאַנצן אוּן בּאַאַרבּעטן, אָבּער װײן װעסטוּ ניט טרינקען און ניט אַריינגעמען, װאָרום 


דער װאָרעם װעט עס אויפעסן. > אײלבּערטבּײמער וועסטו האָבּן אין דיין גאַנצן געמאַרק, אָבּער מיט אייל װעסטוּ 


זיך ניט זאַלבּן, װאָרום דיינע אײלבּערטן װעלן אַראָפּפאַלן. 
בּלײבּן בי דיר, װאָרום זײ וועלן אַװעקגײן אין געפאַנגענשאַפט. 


װעט ירשען דער גריל. 


= זין אוּן טעכטער װעסטו האָבּן, אָבּער זיי װעלן ניט 


> דער פרעמדער װאָס צווישן דיר וועט שטייגן העכער אוּן העכער איבער דיר, און דוּ װעסט ניד ערן 


+ אַלע דיינע ביימער אוּן די פרוּכט פון דיין ערד 








כח 4 


ְאתָּה תֵרַד מִטָּה מֶטָה: הָוא ילל וא וְאקָה לא תַלְוְנִי מז 
הוּא יִהיָה לראש וְאַתָּה תְִּיָה לְנֶם: ובאו עָלִיף כָּל" פה 
הַקְלְלִת הָאלֶה וררפול והשיגוד עד השמרך כודלות 

| שמפת קל יְהוָה אַלמיך לשמר מצותִיו וחקתִיו אֲשֶׁר 
צךד: וְהָי ב את ְּמופת ובְרְעך מדעולם: תַּחַת 2 9 
אֲשֶׁר לאְעְבדְת אֶת-יָהוה אֲללִיך בְּשִׂמְחָה וּבְטוּב לבב" 
מֵרֹם כְּלו עַבְדְתּ אֶת-אִיְבִיך אֲשֶׁר ישַׁלְָנ יְהוָה בֶּךְּי ₪ 
בְּרְעָב וּבְצָמָא וּבְעֵירֶם וּבְחסֶר כָּל ונ עָל דול עַלי- 
צַוָארְך עד השמידו אֹתֶך: ישא יְהוָה צָם לִיף גָוֹי מרְחק מט 
מקצה הָאֶרְץ ַאֲשֶׁר ידאה דִנָשֶׁ- גוי אֲשֶׁר לאתשׁמע 
לשנו: טי עז פָּנִים אֲשֶׁר | לאחישא פַָיִם ₪ לכ ער לא 
יָחן: וְאָכֵל פּרי בְהֶמִתְּ ופרידאדמתף עד השמל אֶשֶר נא 
לאישְאִיר לָל ֶָּן תירש וְיְצָהֶר שְׁנֶר אֶלְפִיוְעִשְׁתֶּרֶת 
צאנף עד הַאֲבִירְו אתֶך: והצר ל בּכֶל-שְׁערִידּער רֶָת 
חִמֹתִיב. הַנְּבֹהֹת וְהַבְּצרוּת אֲשֶׁר אַתָּה פטח בְּהַן בְּכָכִ- 
ארצך והצר לל בְּכֶל-שֶָׁלֶיךְ בלאר אֲשֶׁר נָתֵןיְהוָה 
אלהו לֶד: וְאָכַלְת פֶרִי"בְמְנ כּשֶר בָּנ ונתי אֲשֶׁר ג 
| (סןדלף. יְהוָה אֶלהיף בִּמְצור וּבְמצוק אֲשֶׁר--יִציק { ל 
אִיבַדּּ הָאיש הָרֶךְ פד וְהַעֶנְג מְאֶר תרע עֵינָו בְאָהִיו 
בְאֲשֶׁת חיק ּבְיְתָר בו אֲשֶׁר יוֹתִיר: מִתָּת ו לאק 


תת 


5+ 


ב 


יו 


דִ 


אי 
= 


:העש 


| בִּמְצוּל בצ אֲשֶׁר ד וצוק וק לב אכ הטיד 
הָרַכָּה ב ד וְהָנְנָה אֲשֶׁר קא"נסְּתָה כַף-רנְלָה הג עכ"" ו 
הָאֶרֶץ מהתע ומרך תרע עקה בְּאִישׁ חֵיקָה וּבִבְנָה 
ּבְבְתָה: וּבִשְׁלִיְִהּ היוצת | מפין רגליה בנ אֲשֶׁר מ 
תֵּלֵד כִּייהַאכְלֵט בִּהְסֶר-כָּל ַּפָתֶר בְּמָצוֹר וּבְמָצוֹק אֲשֶׁר 
יָצִיק לְף. אל בִּשְׁף אסיל תִשְׁמֹר לעשוֹת אֶתד נח 


נ' רוסד אליף 


פערונג פון דיינע שאָף, בּיו ער װעט דיך אונטערבּרעננען. 


דברים, כי תבוא 


9 


אַראָפּ און אַראָפּ. ‏ > ער װעט דיר אַנטלײען. אוּן. דוּ 
וועסט אים ניט אַנטלײען; ער העט זיין דער קאָפּ, אוּן 
דוּ וועסט ויין דער עק. | 
= *און אַלע דידאָויקע קללות. װעלן קימען אויף 
דיר, און וועלן דיך נאָכיאָגן אוּן דיך דערגרייכן, בי דו 
וועסט פאַרטיליקט ווערן, װײל דו האָסט ניט צוגעהערט 
צוּ דעם קול פון יהוה דיין גאָט, צו היטן זיינע געבּאָט און - 
זיינע געזעצן װאָס ער האָט דיר געבּאָטן. ‏ * אוּן זי װעלן 
ויין פאַר אַ צייכן און פאַר אַ ווונדער אויף דיר און אויף 
דיין זאָמען בּיז אייביק, = + ידערפאַר װאָס דוּ האָסט ניט - 
געדינט יהוה דיין גאָט מיט שמחה, און מיט אַ פריילעכן | 
האַרצן, אין א שָפע פוּן אַלץ, > װעסטו דינען דיין פיינט, 
װאָס גאָט װעט אים אָנשיקן אויף דיר, אין הונגער, און אין 
דאָרשטיקײט, און אין נאַקעטקײט; אוּן אין מינערונג פוּן 
אַלץ; און ער װעט אַרוֹיפּטאָן אַן אַייזערנעם יאָך אויף 
דיין האַלדז, בּיז ער װעט דיך פּאַרטיליקן. 
גאָט װעט אָנטראָגן אויף דיר אַ א פאלק פוּן. דער 
ווייטן, פון עק ערד, אַזױ װי עס קוּמט צו שװעבּן אַן 
אָדלער, אַ פאָלק װאָס דוּ וועסט ניט פאַרשטײין זיין לשון; 
יי אַ פאָלק מיט אַ פאַרשייטן פנים, װאָס וועט ניט שוינען 
דעם פנים פון אַ וקן, אוּן אַ יונגן וועט ער ניט לייטועליקן. 
> און ער וועט אויפעסן די פרוּכט פון דיין בהמה, אוּן די = 
פרוּכט פון דיין ערד, בּיז דוּ וועסט פאַרטיליקט ווערן; 
װאָס וועט דיר ניט איבערלאון קיין תבואה, קיין וויין, און 
קיין אייל, קיין נעבורט פון דיינע רינדער, און קיין פרוכד 
*י און ער ועט דיך בּאַלענערן אין אַלע דיינע טויערן, 








בּיז עס װעלן נידערן דיינע הויכע אוּן פעסטע מויערן, װאָס דוּ האָסט זיך אויף וי פּאַרויכערט, אין דיין גאצך 
לאַנד; יא ער װעט דיך בּאַלעגערן אין אַלע דיינע טויערן, אין דיין גאַנצן לאַנד װאָס יהוה דײן גאָט האָט דיר געגעבּן, 
: און וועסט עסן די פרוּכט פון דיין לייב, דאָס פלייש פוּן דיינע זין אוּן דיינע טעכטער װאָס יהוה דיין גאָט האָט דיר 
| גענעבּן, אין דער בּאַלעגערונג, אוּן אין דער דריקונג װאָס דיין פינט װעט דיך דריקן. > דער אײדעלער מענטש 
! צווישן דיר אוּן דער זייער פאַרצערטלטער, זיין אויג װעט זיין שלעכט צו זיין ברודער, און צוּ דער װײב פון זיין בוועם; 
אוּן צוּ די איבעריקע קינדער װאָס ער וועט איבּערלאָזן, ** צוּ געבּן איינעם פון זי פון דעם פלייש פון זיינע: קינדער 
װאָס ער װעט עסן, װײל גאָרנישט װעט אים ויין געבּליבּן אין דער בּאַלעגערונג, אוּן אין דער דריקונג װאָס. דיין פיינט 
ועט דיך דריקן אין אַלע דיינע טויערן. * די איידעלע צווישן דיר און די פּאַרצערטלטע, װאָס האָט קײַנמאָל ניט גע" 
פרוווט שטעלן איר פוּסטריט אויף דער ערד, פוּן פאַרצערטלטקײט אוּן פון איידלקייט, איר אויג וועט זיין שלעכט צו 
דעם מאַן פוּן איר בּוּזעם, און צוּ איר זון, און צוּ איר טאָכטער, יי און צוּ איר נאָכנעבּוּרט װאָס קוּמט אַרױס פון צווישן 
אירע פיס, אוּן צוּ אירע קינדער װאָס זי ועט געבערן, װאָרום זי װעט זיי אויפעטן אין פאַרבּאָרגעניש, אין מיגערונג ג פון 
אַלץ, אין דער בּאַלעגערונג, אוּן אין דער דריקונג װאָס דיין פיינט װעט דיך דריקן אין דייצע טױיערך - - קע 
אוב דו װעסט ניט. היטן צוּ. טאָן. אַלע װערטער פוּן דערדאָזיקער. תּוֹרָה;: װאָס: שטייען געשריבן. אין 
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דעמדאָזיקן בּוּךְ, מורא צוּ האָבּן פאַר דעמדאָזיקן גע- 
אַכֿפּערטן אוּן פאָרכטיקן נאָמען, פאַר יהוה דיין גאָט, 
** װעט גאָט מאַכן װונדערלעך דיינע פּלאָגן, אוּן די פּלאָגן 
פון דיינע קינדער-גרויסע און אָנגעהאַלטענע פּלאָגן, און 
בייוע און אָנגעהאַלטענע קרענק. ‏ "און ער װעט װידער 
רַענֶען. אויף דיר אַלע װײטאָקן פוּן מִצרַיִם, װאָס דוּ 
האָסט זיך געשראָקן פאַר זיי, אוּן זיי װעלן זיך בּאַהעפטן 
אָן דיר. '"אויך יעטוועדער קרענק אוּן יעטוועדער פּלאָג 
װאָס שטייט ניט געשריבּן אין דעם בוך פוּן דערדאָזיקער 
תּוֹרה, װעט זי גאָט אַרויפבּרענגען אויף דיר בּיז דוּ וועסט 
פאַרטיליקט װערן. * און איר װעט בּלייבן מיט אַ היפל 
מענטשן, אָנשטאָט װאָס איר זייט געװען וי ווי די שטערן 
פון הימל אין פילקייט; װײל דוּ האָסט ניט צוּגעהערט 
צוּ דעם קול פוּן יהוה דיין גאָט. * אוּן עס װעט זיין, אַזױ 
ווי גאָט האָט זיך געפרייט איבּער אַייך, אַייך צוּ בּאַניטיקן, 
און אייך צוּ מערן, אַװי װעט גאָט זיך פרייען איבּער אַייך, 
אַייך אונטערצוברעננען אוּן אַייך צו פּאָרטיליקן; אוּן 
איר װעט אַװעקגעריסן װערן פון דער ערד װאָס דו 
קומסט אַהין, זי צו אַרבּן. **אוּן גאָט װעט דיך צע- 
שפרייטן צװישן. אַלע אוּמות, פון עק ערד בּיו עק ערד, 
אוּן וועסט דאָרטן דינען פרעמדע געטער, װאָס דוּ און 


דיינע עלטערן האָבּן ניט געקענט, האָלץ און שטיין. ‏ * אוּן 


דברים, כּי תבוא. 


| כח, 59--כט, 1 
דרי ד הַֹּרָה הואת ַכְּתְבִי ַּכֵּפֶר הזה 7 לאל 


: ולש רָצִים ָָמְנִים: וְָשִׁיב. - ל אֶת לשרה מצכים 
לי אֲשֶׁר ירת מפניהם וְדְבְקו בד גם כְּליחָלי וְבָלימַכָּה 
אֲשֶׁר לא כָתוּב בְִּפֶרהַתֹּרָה האת ילס יְהוָה ו 





אֶתְכֶם ₪ יָשִׂישׂ יְהוָה הלט ל לכל אֶתְכֶם ם ולהשמיה 
אֶתְכֶם וִפַחְתּם מעל הָאֶרְמָה אֲשֶׁר--אַתָּה בָאשָמָּדה 
רִשְׁתָהּ וְהַפִצְךָּ יְהוָהבְּכֶל-הָעַמִּים מקצה הָאֶרֶץ וְעַד- 
קצה הָאָרֶץ וְעְבַדְתּ שם אלקים אֶחָרִים אשר לְאיְדְעְת 
סה אתה בת עץ וְאֶבְן; גי הָהַם לֶא תרְגיע ולא" 
יִהְיָה מְנָֹחַ לְכףהרגלף חן יְהוה לך שָׁט לב בנז וכליון 

סו עֵינָיִם ודאבון נָפָשׁ: וְהָיָו חייד תְּלְאִים. לף מִד וּפָחַרְתָּ 
ללה וְזמַם וְלֵא תַאֲמִין בְּחייִ בַּבְּהֶר תֹּאמַר מיהותן 
עֶרֶב וּבְעַרֶב. מאמר מידותן בָּקֶר מפחד | לָבֵבֵךְּ אשר 
סח תִּפֶחְד וּמִמַּרְאָה עיניף אשר תִרְאֶה: וְהָשִׁיבְךְּ יְהוָהומִצְרַיִם 
בָּאָנִיֹה בַּדֶָּךְ אֲשֶׁר אָמַרְתִּי לף לְא-תֹסִיף עד לְרְאֹתָה 
וְהִתְמַכַּרְתֶּם שָׁם לוכי לַעֲבָדִים וְלִשׁפָחוֹת ואין קֹנָה: 
סט ם אִלֶּה דִבְרִי הַבְּרִית אֶשְׁריצְוָה יְהוָה אֶת-מֹשָׂה לה 
אֶת-בְּנִי ִשְׂרָאֵל בְּאֶרֶץ מואָב מִלְּבַד' הַבְּרִית אֲשֶׁר-כֶּרֶת 
אִתֶּם בְּחֹרְבוּ ‏ = .פה | 

| כּט. | 

שב' קרא \ משה אֶליכּלשׂרָאל יֹּאמֶר אֶלהָם אֶַּם רְאִיעֶם 
| את כָּל-אֲשֶׁל עָשֶׂה יְהוָה לעיניכם בְאָרֶץ מִצְרַיִם לְפַּרְעָה 


כח, 29' קמף מיק 0+ קמף בזיק 








צווישן דידאָזיקע פעלקער וועסטו קיין רוּ ניט האָבּן, אוּן קיין מנּחה װעט ניט זיין פאַר דיין פוּסטריט; און גאָט 
װעט דיר געבּן דאָרטן אַן אומרואיק האַרץ, אוּן אויסגייעניש פוּן די אויגן, אוּן פאַרשמאַכטונג פון דער זעל. > און 
דיין לעבּן ועט דיר הענגען אַנטקעגן, אוּן װעסט אַנגסטן טאָג אוּן נאַכט, און ניט זיין. ויכער מיט. דיין לעבן. 
יי א פרימאָרגן וועסטו זאָגן: הלוואִי װערט אָװנט! | און אין אָוונט וועסטו זאָגן: הלאי ווערט פרימאָרגן! פון װעגן דער 
אַנגסט. פוּן דיין האַרצן װאָס דוּ װעסט אַנגסטן, און פוּן וועגן דער זעאונג פון דנע אויגן װאָס דוּ וועסט וען. = 5 און גאָט 
וועט דיך אוּמקערן אויף שיפן קיין מִצרַיִם, אויף דעם װעג װאָס איך האָבּ דיר געזאָגט, וועסט אים מער ניט אָנוען, אוּן 
איר װעט זיך דאָרטן אָנבּאָטן צוּ אַײערע פיינט פאַר קנעכט און פּאַר דינסטן, און קיין קויפער װעט ניט זיין. 

ור יי דאָס זיינען די װערטער פון דעם בּוּנד װאָס גאָט האָט באַפוילן משהן צו שליסן מי מיט די + קעדער פון * | ישראל ל אין 


לד ג מוֹאֶב, ; אַחוץ דעם בונד װאָס ער האָט געשלאָסן מיט זי אין חורב. 


רו און מ משה האָט צונויפנערופן. גאַנץ ישראל, , או האָט צו זל געזאָנט: | 0 00 
איר האָט 'געוען אַלץ װאָס גאָט האָט געטאָן פאַר אִייעַרע - אוגן אין לאָנד מצרים צו פַּרעהן, און 


בט, 189 - 


ּלָכֶל-עַבְָיו וּלְכֶלאַרְצו- המפות הנדלת אער רְאוּ ב 
עיניד הָאֹתֶת וְהַמְּפְתִים הגדלים הָהֶם: וְלְאנת תן יְהוָדה 
> לָכֶם לב לָרֹעַת. וְעינִיִם לראות וְאָניִם לשמע עַד היום 
הוה + אלד אֶתְכָם אַרְבָּעִים. שָנָה בַּמִּרְבָרְ. לאיבלו ד 
לֵכ מעַליכם ונעלף לאְבְלְתָה מעל רנלד: לָהֶם ה 
לֵא. אִכְַתֶּם ויז ושכר לֵא שְׁתִיתָם | למפן תדו כִּי אֲנִי 
יחה אֶלהֵיכֶם: : וַתְּבֹאוּ אָל-הַמָּקִם הוה הצא סיקן לד מפ' 
חֶשְבּון ג מִל-הִבְש לקראתני למִּלְהָמָה ונַכֵּם: ונפה ז 
אֶתדארְצֶם וַתִנָהּ לְנחלה לראובני ולגדי וְלַתְצי שַׁבֶּט 
הַמְנְשִי: ושְמַרְתֶּם אֶתדדבְרִי הברית האת | ֲַשִׂיתֶם אֹתָם 1 
למ תְַּבּיל ו אֶת פליאער רפש םה 


חש = 


₪00 


צוּ אַלע זיינע קנעכט, אוך צו זיין גאַנצן לאַנל; *די גרויסע 
פרוווונגען וו אָס: דיינע" אויגן האָבּן געוען, יענע גרויסע 
צייכנס און װוּנדער. : *אָבּער נאָט האָט אַייך ניט.גענעבן 
אַ האַרץ צוּ פאַרשטײן,. און אויגן. צו זען, אוּן. אויערן צו 
הערן, בּיו אויף היינטיקן טאָג אוּן איך האָבּ אַױיך געך 
פירט פערציק. יאָר הורכן, מדבּר; > אֵײיערע קליידער 
זיינען ניט אָפּנעטראָון געװאָרן אויף איך, אוּן דײן שיך 
איז ניט אָפּועטראָגן געװאָרן אויף דיין פֿוס. *בּרויט האָט 
איר ניט גענעסן, אוּן וויין און געטראַנק האָט איר ניט גצי 
טרונקען; ' פדי איר זאָלט וויסן אַו איך בּין-יהוה אַייעף' 
גאָט: ‏ *אוּן אַז /איר זייט געקומען. צוּ דעמדאָזיקן אָרט: 
איז אַרױסגעגאַנגען סיחוֹן דער ימלך פון חֶשבּוֹן,. אוּן. עוג 


דער מלך פון בָּשֶן, אַזען אונדו אויף = מלחמה, און ג מיר האָבּן זיי געשלאָנן. | יאון מיר האָבּן. צוּנענוּמען זייער לאַנד, אוּן 
האָבּן עס געגעבּן פאַר אַ נחלה צוּ די ראובָנים , און צוּ די נָדים, אוּן צוּ דעם האַלבּן שבט מנשה. * דרוּם זאָלט איר היטן 
די װערטער פון דעמדאָזיקן בונד, אוּן זײ טא כּדי איר ל זאָלט בּאַנליקן אין אַלץ װאָס איר װעט טאָן., 





אַתָּם נִצָבִים הייט ל לפני יהי ה אֶלְהֵיכֶּם רָאשיכם ט = 
שִׁבְשֵׂיכֶם זִקְנֵיכֶם וִשְׂטְרֵיכֶם פל איש ישראל: | מפככסי ‏ 


נְשֵׁיכֶם ונר אש כְּקְרֶב מַחֲנִיך מחטב עציף עד שאב 
מִימִי לעָכְריף בַּבְרִית הוה אֶליך ּבְָלְתו אֲשֶׁר יְהוָהן א 
אֶלהִיך כֹרֶת עִמֶךְ היום:. למע הָקִים-אֶתֶךְ הַים לו שי 
| לְעֶם וְהוּא יִהיְהילנ לאלחים כַּאֲשֶׁר דַּבְּרֹ"לֶךְ וכאשר 


נִשְׁבֵּ לַאֲֹתֶיךְ לְאַבְרָהֶם לִיִצְחָק לַיעָקֶם: וְלָא אתכם + = 


לְבְדכם אָי רת אֶת-הַבְּרִית הַזֹּאת וְאֶת-הָאָלָ ה ואת 
כִי אֶת-אֲשֶׁר ישנו פה עִמּנוּ עמד היום לפָני הוה אלה יד 


וְאֶת אֲשֶׁר אֵיננו פה עִמנוּ היום: כּייאַתַּם דעְתם את אֲשֶׁר- שלי 


יְשַׁבְנוּ ְֶּרֶץ מצרים וְאַת אֲשְׁר-עֲבַרְנ בְּקרֶב הגוים אשר 


> עֲבַרְתֶּם! ‏ ותראו אֶתשִׁקַּוצֵיהֶם ואת גִלְּלֵיהֶם עץ וָאֶבְןְשּ. 


ְּסַף ווָהָב אשר עַמָּהֶם: פדיש בָּכֶם איש אדאֶשֶה או" 
| ו אוהשׁבֶט אֲשָׁר יב פה הַיֹם מעם ודֶח, 


יה %* 


שש רה ראש ולענה: וְהה במ אבי הָאָָה. 2 


+} := צו 


אין לאג" מצרים, אוּן וי מיר זיינען דורבגעגאַנגען יצװישן די פעלקער װאָס איר זייט. דורכגעגאנגען = 


= יהוה דיין גאָט שליסט מיט דיר ה"נט? 
= צושטעלן היינט פאָר אַ 
== זיין צום גאָט, אַזױ װי ער האָט דיר-צוּגעזאָגט, און אַזױי וי 
> ער האָט געשװאָרן צוּ. דײַנע עלטערן, > צןּ-אַבְהָהמען,צוּ. 


- *איר שטייט היינט :אַלע פּאַר: יהוה אַױער נאָטן 
אַײיערע הויפטלייט, - אַײיעֶרע. שבטים, אַױעהע: עלטסטע:: 
אוּן. אַײערע | אוופועערס, > אַלע. מענער.. פוּן ישראל;; 
* אַײערע קליינע קינדער, אַײערע ויִבְּעָר, או דײַן 
פרעמדער װאָס אין דיין לאְְער, , פון דיין האָלצהעקער | 
מין- דין װאַסערשעפּער; יי אַז דו זאָלסט אַרײנטרעטן | 
אין דעם בונד פוּן יהוה דיין גאָט און אין זיין שבוּעה װאָס. 
* כּדי דיך אױפֿײ 
אַ פאָלק צו:אים, אוּן:ער-זאָל: דיר 


יצחקן, און צוּ יעקבן. . * און ניט. מיט א"ד אַלײַן. שליס 


2 איך דעמדאָזיקן בוּנד און דידאָויקע שביעה, 5 נייערט אי 
= מש דעם װאָס שטייט דאָ מיט אונדו הינט -פאַר יְהוה 
אוּנדוער גאָט, אי מיט דעם װאָס איז דא ניט פֿאַראַן מיט 


אוּנדז הינט. ‏ 5 װאָרום איר וו*יסט װי מיר ריקן געועסן 


= אוּן איר 





האָט געוען זײערע אומווערדיקייטן, אוּן זייערע אָפּגעטער, האָלץ און שטיין, זילבּער און גאָלד; װאָס בייזיי. :-יײטאָמער 
איז דאָ צווישן אַײַך אַימאַן, אָדער אַ-פרוי, אָדער א משפּחה;:אָדער;אַ שמט, װאָס זייןהאַרץ:קערט זיך:אָפּ;הײנט פון:יהוף+ 
| אוּנדזער נאָט, צוּ גיין דינען די געטער פון יענע פעלקער; טאָמער איז פאַראַן צװישן אַייךְ א װאָרצל װאָס 
פרוכפערט ביטערקרויט אוּן װערמוּט; * און עס װעט זיין, אַז ער װעט הערן די װערטער פון דערדאָזיקער שבוּעה, 


2 


װעט ער זיך רימען אין זיין האַרצן, אַזױי צוּ זאָגן: פריד 
װעט זיין צוּ מיר, ווען איך װעל גיין אין דער אֵיינגע- 
שפּאַרטקײט פון מיין האַרצן-כּדי אונטערצוּבּרענגען דאָס 
בּאַװעסערטע אין איינעם מיטן דאָרשטיקןא-*י װעט אים 


גאָט ניט װעלן פאַרגעבּן, נייערט דער צאָרן פון גאָט אוּן 
זיין פאָרדראָס וועט דענסמאָל בּרענען אויף יענעם מאַן,. 


אוּן אויף אים װעט הויערן די גאַנצע קללה װאָס שטייט 
געשריבּן אין דעמדאָויקן בּוּך, אוּן גאָט װעט אויסמעקן 
זיין נאָמען פוּן אונטערן הימל. *אוּן גאָט װעט אים אָפ- 
שיידן צוּם בּייזן פוּן אַלע שבטים פוּן ישׂראל, אַזױ וי אַלע 
קללות פוּן דעם ונד װאָס שטייט געשריבן אין דעמדאָויקן 
בוך פוּן דער תורה. *"אוּן דער שפעטערדיקער דָור, 
אַײערע קינדער וואָס װעלן אויפשטיין נאָך אַייך, אוּן דער 
פרעמדער װאָס װעט קומען פון אַ װײטן לאַנד, װעלן 
| זאָגן:--װוען זי װעלן זען די פּלאָגן פון דעמדאָזיקן לאַנד, 
און ירע קרענק מיט װאָס גאָט האָט עס קראַנק געמאַכט; 
אַז שװעבּל און זאַלץ, פּאַרבּרענט, איו איר נאַנצע ערד; 
ניט זי ווערט געזייט, אוּן ניט זי לאָוט אַרױס אַ שפּראָצוּנג, 
אוּן ניט עס װאַקסט אויף איר 
איבּערקערעניש פון סדום, אוּן עמורה. אַדמָה, און צבויים, 
> װאָס גאָט האָט איבּערגעקערט אין זיין כּעס און אין זיין 
גרימצאָרן-* וועלן אַלע פעלקער זאָגן: פאַרװאָס האָט 
גאָט געטאָן וי צוּ דעמדאָזיקן לאַנד? װאָס איו דער- 


דברים, נצבים 


אַ שם גראָז, אַװי װי די . 


כט, 19-ל, 2 


הואת וְהִתְבֶרֶךי בִּלְבָבָו לֵאמֹר שָׁלָֹם יִהְיִה-לִי כִּ 
בשררות לִבִּי אלד למטן ספות הָרְוָה אֶת-הַצְמַאָה 
₪ לא"אבה יְהום סְלֶם לו כִּי אָז יעשן איהה וְִנְאְתוּ 
בְּאִיש ההוא וְרָבְצָה ב כָּל-הָאָלָה הַכְּתוּבָה בַר הוה 
כ ומַחָה יְהוָה אֶת-שְׁמוֹ מִתַּחַת הַשָּׁמָיִם; הַבְדִילו יְהוֶר: 
לֶרְעָה מִכָּל שִׁבְמֵ ישראל כְּכל אָלָוֹת הַבְּרִית הַכְּתוּבֶה 
נא בְּמֵפֶר הַתֹּרָה הַזּה! ְאָמד הדור הָאְהֲרון בּנֵיכֶם אֲשֶׁר 
יְקוּמוֹ ‏ מְאַחֲרִיכם וְהִנְכְרִי אֲשֶׁר יָבֹּא מְאֶרֶץ רְחוָקָה וראו 
אֶת-מַכּוֹת הָאָרֶץ ההוא וְאֶתיתָהְַאִיה אֲשֶׁר-הלָה יְהוָר 
כב בָּה;. נָפְרִית וְמָלֹה שרפה בלאר לֵא רע ולא 
אַדְמָה וצבם אֲשֶׁר הַמ הוה בְּאַפֹ ובהמתו: וְאָמרו 
כָּל-הַנִֹם עַ-מָה עָשָׂה יְהוָה כָּכָה לָאַרץ הַוֹּאת מה חָרִי 
כד הָאֵף הַגָּדִיל הַוָה: וְאִמְדוּ על אֲשֶׁר עִזְבוּ אֶת-בְּרִית יְהוָה 
אֶלהי אֲבֹתָם אֲשָׁר כָּרֶת עִמָּם בְּהוֹצִיאָו אֹתֶם מאָרְץ 
כה מִצְרִיִם1 וילכו וַיַעִבְדוּ ! אֶלהים אֲחָרִים וַיּשְׁתֲִּווּ לְהבם 


כו אָלהים אֲשֶׁר לא"יךטום וְלָא חָלק לָהֶם: נהרדאף הוה 


בְּאָרֶץ ההוא לְהָבִיא עי אֶת-כֶּ-הַקְּלְלָה הַכְּתוּבָרה 
כ בַּקָּפֶר הַוֶּה; ַַתשֵׁם יְהיָ מֶעל אַדְמָתָם בְּאֵף וּבְחַמָדז 
כח וּבְקָצֶף ול וישככם אֶל-אָרֶץ; אַחֶרֶת כַּיֹם הַזֶּה: הַנסַתְּרֹת 

ליהוה אֶלֹהֵינוּ הלת לגו לבנל עדדעולם לַעֲשׂוֹת 
| אֶת-כְל-דְִרִי ַתּוֹרָה הַוֹאת; ס 


רב, וְהָיָה כידיבאו עָלֶיךְ כָּל-הִַיבָרִים הָאִלֶּה הַבְּרְכָה וְהַקְּלְלָה 
אשר נְתִתִּי לִפְניךּ והשבת ; אֶלילִבְְךְ ְּכֶס-הַנּיִם ֲשׁר 
ג הִדִּיְחֲדְּ יְהוָה אלהי קד שֶׁמָּה! וְשַבְתּ: עַד-יְהוָה אהי ₪ 


ְשָמַטְתָ בלו כְּכֶל אֲשֶׁר-אָנכי מ ד הַיוֹם אַתָּה וּבָנֶיך 








כט, כב' וצבויט - כ" + ונתי כח' ייא נקודות 


דאָזיקער גרויסער גרימצאָרן? **אוּן מע װעט זאָג: 
פאַרװאָס זײ האָבּן פאַרלאָון דעם בּוּנד פוּן יהוה דעם גאָט פוּן וייערע עלטערן װאָס ער האָט מיט זי געשלאָסן, 
װען ער האָט זײ אַרױסגעצױגן פוּן לאַנד מִצְרַיִם; **אוּן זיי זענען גענאַנגען אוּן האָבּן געדינט פרעמדע געטער, און 
זיך. געבּוּקט צוּ זיי, געטער װאָס זיי האָבּן זיי ניט געקענט, אוּן װאָס ער האָט זי ניט אַײנגעטײלט. **אוּן דער צאָרן פוּן 
גאָט האָט געגרימט אויף דעמדאָזיקן לאַנד, צוּ בּרענגען דערויף די גאַנצע קללה װאָס שטייט געשריבן אין דעמדאָזיקן 
בוך.: זאו נאָט האָט 2 אַרױסגעריסן פון זייער ערד מיט רונזה, און מיט גרימצאָרן אוּן מיט גרויס כּעס, אוּן האָט זי 
פאַרװאָרפן אין אַן אַנדער לאַנד, אָזוִי װי היינטיקן טאָג. 

2 דאָס פאַרבּאָרגענע איז בּיי יהוה אונדזער גאָט, אָבּער דאָס אַנטפלעקטע איז פאַר אוּנדז און פאַר אוּנדזערע קינ 


דער אויף. אײבּיק-צוּ טאָן אלע ווערטער פון דערדאָזיקער תורה. 
| ל זאו עס װעט זיין, אַז עס װעלן קומען אויף דיר אַלע דידאָזיקע זאָכן, די בּרכה אוּן די קללה, װאָס איך האָבּ גע" 

| ליינט פאַר דיר, און וועסט דיר נעמען צום האַרצן, צווישן די אַלע פעלקער װאָס יהוה דיין גאָט האָט דיך אַהין פאַר" 
שטויסן, ‏ * אוּן וועסט זיך אומקערן צוּ יהוה דיין גאָט, אוּן וועסט צוהערן צוּ זיין קָול, אַזױי װי אַלץ װאָס איך בּאַפּעל דיר 


4 -* ד. ה. אַלץ מיטאַנאַנדער. | 


/ לג 3 


ללככ יעד ! וְשֶׁב יוה האלה אֶתשָבוּתְדּ : 
ורְסטף וכ וצל ִכְּל-הע עמים אֲשֶׁר הָפִיצְךְּ הודח - 
אֲלחִיף שָ שָׁמָה! אִמייְהיָה דח מקצה הַשָָׁיִם מָשָםי 


! יוה האלו משם יק א ד יוה אלד ה / 


| אבי ישא א אשר הק אתה תשוב ומע ח ח 
בְּקול יְהוָה וָָשִׂית אֶתכְּלמִצוֹתִי אשר אנכי מִצוך. 
הוום: 3 והותירד יְהוָה אלו בְכֵל | מַעֲשֶׂה יד בְּפָרִי ט 
בִמֶנֶך וּבִפְּרִי בְהֶמְתְּדְוּבַפְרִ אדְמְתְּ ד לטבה כִּי | יָשִׁיב 
יְהוָה לשוּש עָלִיד לטוב כַּאֲשׁר-שֶׂשׂ עַל-אֲבֹתיף כּיי 
תִשְׁמַע בְּקי הוה אלה לשמַר מִצֲוֹתָיווְחִקֹּתִיו חַכְּתוּבָּה 
בְּמְפַר התורָה הזה כִּי תָשׁוּב אֶלייהוה אֶלהִיף בְכֶש-. 
לְבֶבְךְּ וּבִכְל-נַפִשֵׁדּ ‏ ם 


לא בַשָּׁמִָם הא לאמר. מִי יַעלָה-כֵּנוּ חִשָׁמַיָמְד ויְִָּ יב 
ל וישמענו אתה ונעשונה: ולאהמעבר לים הוא לאמר?. 
מי יעבְרילָנוּ אֶל-עָבָרי היִם וִימָּחָהָ לטו וְִשְׁמַעְנוּ אתה 
ְנַעֲשׂנָה!. פי"קרוב אל הבר מְאָד בפיף ּמַלָבְְ יד 
לעשתו: ‏ 
וְאֶת--הַמוֹב וְאֶת-יהַמָוַת ְאֶתדְרָע: אֲשֶׁר אָנכי מצל ש 
חיום לְאֶהַבָה אֶתיְהוָה אלה לְלָמֶת. בדרכיו וְלשׁמִי = 
מִצוֹתָיו וְחִקֹּתָיו ומשפטיו וְחְיַתָ ורבים וברכך יהוז 
אֶלהִיך בָר אַשָרדאִתָה בָאדְשָמָה לְרשְׁתָּה!ּ וְאִם- י 
יִפְנָה לְבַבְךָּ וְלֵא תִשְׁמֶע ודּחתָ והשתחוית לאלקיםם. 


חקי וַעבַדְתֶּם:. הַגדְתִּ לָכֶם חַיוֹם כי י אָבָר אכ" וח 


אט 


דברים, נצבים - בי יי 


כ הִמִּצְוָה הַזֹאת אֲשֶׁר שטי 


אָנֹכִי מצד הם לאדנפלאת הוא מִמֶּךְ ולא"רְחקה חואז = ועל, פדי זאָלסט לעבן. 


ם רְאה נָתַתִּי לפנל חַיּוֹם אַת"החיםם טב'-מפי 


גרב') 


היינט, דו ו או דײַנע קינדער, מיט דיין גאַנצן האַרצן, אוּן 


מיט דיין גאַנצער זעל, - *װעט יהוה: דיין גאָט אומקערן 
דיין געפאַנגענשאַפּט, אוּן ער װעט דיך דערבּאַרימען: און 
װעט צוריק דיך אַיינואַמלען פון אַלע אמות װאָס יהוה 
דיין גאָט האָט דיך אַהין צעשפרייט.: יאו דינע פאָרי 


שטויסענע זאָלן זיין אין עק הימל, ; וועט דיך יהוה דײַן גאָט 


פוּן דאָרטן אַיינזאַמלען, אוּן װעט פון דאָרטן דיך נעמען: 


= * אוּן יהוה דיין גאָט װעט דיך בּרענגען אין דעם לאַנד װאָס 
דיינע עלטערן האָבּן געאַרבט, אוּן וועסט עס אַרבּן, און 


ער װעט דיך בּאַניטיקן, אוּן דיך מערן מיין פוּן דיינע 


= און דאָס האַרץ פוּן דיינע קינדער, ליב צוּ האָבּן יהוה 


דיין גאָט מיט דיין גאַנצן האַרצן, אוּן מיט דיין גאַנצער 
י אוּן יהוה דיין גאָט װעט געבן 
אָלע דידאָויקע קללות אויף דיינע פיינט, און אויף דייגֶע 

שואי װאָס האָבּן דיך געיאָגט. היא דוּ ועסט זיך אמ 
קערן, און צוהערן צו דעם קול פון גאָט, און טאָן אָלע. 0 
זיינע געבּאָט װאָס איך געביט דיר היינט / יאון יִהְוה ו דײַן / 

גאָט ועט דיר געבְּן א שֶפע אין יעשדֶעדער טואונג מון דיין 
האַנט, אין דער פרוּכט פון דײַן לייב, אין דער פהובט > 
פון דיין בהמה, אוּן אין דער פּרוּבט פון דיין ערד צוּם 
גיטן; װאָרום נאָט וועט זיך װידער פרייען מיט דיר צוּם 
גוטן, אָזוי װי ער האָט ויך נעפרייט מיט. הנע עלטערן; 
זי אָז דוּ וועסט צוהערן צוּ. דעם קול פוּן יהוה. דיין גְאֶט, | 








צו היטן ונע געבּאָט אוּן זיינע געועצן װאָס שטיען געשריבן אין דעמדאָזיקן פּוך פוּן דער תורה; אַ: דוּ װעסט זיך 
אומקערן. צו יהוה דיין גאָט מיט דיין גאַנצן האַרצן, אוּן מיט דיין גאַנצער זעל. *+ װאָרום דאָסדאָזיקע געבּאָט - 
װאָס איך ועבט דיר היינט, דאָס איז ניט פאַרהוילן פון דיר, אוּן דאָס איז ניט צוּ װײט. = אנט אויפן הימל איו דאָס, אַז 
דוּ זאָלסט זאָנן+ ווער וועט אונדו אַרויפגיין אויפן הימל אוּן עס נעמען פאַר אונדז, און עס אוּנדו לאָון חערן, כּדי מיר 
זאָלן עס טאָן? * אוּן ניט פון יענער זייט ים אלו דאָס, א דוּ זאָלסט זאָגן: װער װעט אונדד אַריבערגיין אויף יענער זייט 
ים, אוּן עס נעמען פאַר אוּנדז, אוּן דאָס אונדו לאָזן הערן, כּדי מיר זאָלן עֶס ₪ 4 ינייערט זיר נאָנט איז דאָס װאָרט 
צו דיר , אין דיין מויל , און אין דיין האַרצן, עס צוּ טאָן. | יס 

| | וע איך האָּ היינט געליינט פּאֶר דיר לעבן. און. גיטס, , אן. טויט. א שלעכטס, - 9 יװאָס איך על 
דיר הינט ליב צוּ האָבּן יהוה דיין גאָט, צו גייך איך ויצץ װעגן, און צוּ | היטך זע גֶעבאָט און זינע חוקים און 
ויינע געזעצן, כּדי זאָלסט לעבן און וך מערן, אוּן יהוה דיין. גאָט ואָל -דיך. בענטשן אי דעס ,לאָנד װאָס, דו 
קומסט אַהין, עס צו אָרבּן. . יי אָבּעַר או דיין האַרץ װעט זיך אָפּקערן, און ועסט ניט צוהערן, אוּן װעםט ;אָראָפּגעפירט 


װערְן, א ועסט ה בּוּקן צו פרעמדע געטער, און זיל דיעןיך 18 זאָג איך אַײך הינט אָן; או א ועט אוה ;אוּנטּערגיין; 


4 | | . דברים, וילף ‏ - ל, פ1--לא, 10 
איר װעט ניט מאַרִיךְזיָמים זיין אויף דער ערד װאָס דף = לא-ַאָרִיכְן יָמִים | עלהאדמה : אֲשֶׁר אַתָּה עבר אֶתד 
גייסט אַריבּער דעם יַרדן צוּ קוּמען אַהין, זי צוּ אַרבּן. יט הַירדן לבוא שָׁמָּה לרשתה: הַעְדֹתֵי בָכֶם היום אָר;". 
איך מאַך הינט עדות אַקענן אַייך הימל און ערד: לעבן הַשָׁמַיִם ְאֶת-הָאָרץ החיים וְהַמָוֶת נָתָתִּי לִפְניף הַבְּרָכָה 
ו | | = 2 וְהַקְּלְלָהוּבְחַרתָּ ייט למען תִּהְָה אתה רעי ְלְאַָבָה 
און טױט האָבּ איך געלײגט פאַר אַייך, אַ ברכה און אַ = אתה אָלליף לשמע פקלו ולְדְבְהְה"בו כי הוא חול 
קללה, דרום זאָלסטו אויסוויילן דאָס לעבּן, כּדי ואָלסט - וְאֶרְד יָמִיִד לְשָבֶת על"האדמה שר נִשְׁבֶע ה לאָבֹתיך 
| לעבּן, דוּ און דיין זאָמען; * ליב צוּ האָבּן יהוה דיין גאָט, לְאַבְרָהֶם ליצְחק וליעקב ב לת לָהם: |- 5 
צוּצוּהערן צוּ זיין קָול, און זיך צוּ בּאַהעפטן אָן אים, | 

װאָרום דאָס איז דיין לעבּן און דיין אַריכת-יִמים; כּדי צוּ זיצן אויף דער ערד װאָס גאָט האָט געשװאָרן צוּ דיינע 
עלטערן, צוּ אַברהמען, צוּ יצחקן, און צוּ יעקבן, זי צוּ געבּן. 





לא = 
לא יאון משה איז געגאַנגען, און האָט גערעדט ד א מלך משה ידִכֵּר אֶת-הַדְּבָרִים הָאִלֶּה אלכָל-ישראל: | 
דאָזיקע ווערטער צוּ גאַנץ ישראל. ? אוּן ער 2 ַאמר אַלְהָם ְּדְמְאֶה וְעֶשְׂרִים שָׁנָה אֲנֹכִי היום לא- 
: | / " = 
האָט צו זי געואָנט: אַ מאַן פון הונדערט און צװאַנציק אוכל עד לצאת וְלָבָוֹא וִיהוָה אָמַר אל לא תָעֲבֶר אֶת 
ב אש שור שאט 26 ב חרק קה: יְהוָה אחוד הוא | עבר ליד הוּאדישמיד 
, : , . : 
אָר בין איך. הינט: איך קען ניט מער * יז 1% = אֶת-הוים הָאֶלָה מלפניד וירשתם יהושע הוּא עבר 
| אַרײנגײן; און גאָט האָט צו מיר געואָגט. ועסס נים שי לְפְניךְ כַּאֲשֶׁר דִּבֵּר יְהוָה: ְעַשָה יְהוָה ; לְקָם כַאֲשֶׁר עָשָׂה 
אַריבערגיין דעמדאָזיקן יָרדן. ‏ *יהוה דיין גאָט, ער גייט הְסִחון לע מלְבי הָאָמרִי ולארצם אֲשֶׁר השמיד אתם: 
אַריבּער דיר פאַרױס; ער װעט פאַרטיליקן דידאָזיקע ִתְנם הוה לִפְיכָם 8 0 לָתֶם לאל ו אֲשֶׁר 
₪ | | יי טטט : 
פעלקער פון פאר דיר, און וועסט זיי ירשען: יהושוע. י צויתי אֶתְכֶם: חזקו ואמצו אַלדִתִיִרְאו וְאַלְְתְעַרְצומִפֶ; הם 
ור | 0 | כִּיויְוָה אֶלהִיך הא ההלף עמ לא ירפק ולא יעב 
ער גייט אַריבער דיר פאַרויס, אוו וי וט האל יי עדי מ ס מקלא מקה ליהשָע נאמר אליו לעיני כְל-ישְרָאל 
+ אוּן גאָט װעט טאָן צו זיי אַזױ װי ער האָט געטאָן צוּ סיחון חזק וְאָמ? כי אַפָה תָּבוֹא אֶת-הָעִם הוה אָל-הָאָרץ אַשר 
אוּן צוּ עוג, די מלכים פון אָמוּרי, אוּן צוּ וייער לאַנד, װאָס - נִשְׁבַּע יְהוָה לַאֲבֹתָם לָתַת לְתם. וְאִמָּה תַּנְחִילִנָּה אוֹתָם; 
ער האָט זל פאַרטיליקט. * אוּן גאָט װעט זיי איבערגעבן ח הוה דוא | ההלף לפניד הוא וחיה עִמֶךְ לא ' ִרְפְךִּ ד ולא 
צו אייך, און איר װעט טא צו זי אזוי װי אלדאס געבא. " "לקד לֵא תִירָא וְלָא תֵחֶת: וַיִּכְתֶּב משה אֶת-הַתּוֹרָרה 
איך, אין * ה וא דא ל | הָאת ותה אֶלהַכְהֲנִים בנ ללד הַנָשְׂאִים אֶת-אָרן 
װאָס איך האָבּ אַייך געבּאָטן. *זייט שטאַרק און פעסל, ‏ רבי בְּרִית יהוה זנ ישראל: ויצו משה אותם 
איר זאָלט ניט מורא האָבּן און זיך ניט שרעקן פאַר זיי, - לֵאמֶר מקץ | שֶׁבַע שנים בְּמֹעך שנת הַשְׁמִטָּה בְּחַ 
װאָרום יהוה דיין גאָט, ער איו דער װאָס גייט מיט דיר; אט 
ער װעט דיך ניט אָפּלאָון אוּן דיך ניט פאַרלאָזן. 
יאון משה האָט גערוּפן יהושוען, אוּן ער האָט צוּ אים געזאָגט פאַר די אויגן פון גאַנץ ישׂראל: זי שטאַרק 
און פעסט, װאָרום דוּ וועסט קוּמען מיט דעמדאָזיקן פאָלק אין דעם לאַנד װאָס גאָט האָט נעשוואָרן זײערע עלטערן זי 
צוּ געבּן, און דוּ וועסט עס זיי מאַכן אַרבּן. * און גאָט, ער איז דער װאָס גייט דיר פאַרױס; ער װעט זיין מיט דיר, ער 
װעט דיך ניט אָפּלאָון אוּן דיך ניט פאַרלאָזן: זאָלסט ניט מורא האָבּן אוּן ניט אַנגסטן. 
= | *און משה האָט אויפגעשריבן דידאָזיקע תּוֹרה, און האָט זי געגעבּן צוּ די פהנים, די קינדער פון לוי, װאָס טראון דעם 


אָרון פון גאָטס בונד, און צוּ אַלע עלטסטע פון ישראל. ** און משה האָט זיי בּאַפױלן, אַזױ צוּ זאָנן: צוּם סָוף פון אַלע זימן - 


2 קמ נסגולתא 
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הפַּכות: בְּבָוֹא כֵל-יִשְׂרָאֵל לְרָאוֹת אֶת--פְּנֵי יְהוָדק א 
אלהו בִּמָּקֹם אֲשֶׁר יבחר תִּקְרֹא אֶת-הַתּוֹרָה הַוֹּאר; 
ְְך כָּל-יִשְׂרָאֵל בְּאָזְנִיהם: הקהל אֶת-הָעָם הַאֲנָשִׁים יב 
ְהַנָּשִׁים והטף ונרֶךָ אֲשֶׁר בשעריה למען ישמעו ולמען 
ילמצו ְיִרְאוּ אֶת-יְהוָה אלְהִיכם ושמרו לטות את" 
כּל-דַבְרי הַתּוֹרָה הַוֹּאת: וּבְנֵיהֶם אֲשֶׁר לאירעו ישמָעל י 
ולמדו ראה אֶת-יְהוה אֶלְהֵיכֶם כָּל-הַיָמִים. אֲשֶׁר אַתָּם 
חיים עַל-הָאֲרְמָהו אֲשֶׁר אַתָּם שִׂבָרִים אֶת-הַיִרְדֵן שָמֶרת 
לרשתִהּ: פ 
ואמ יְהוִה אֶל-מֹשָׁה הן קָרְבְוּ ימיל למות קְרָא אֶת" זי 
ְהושֶַׁ וְהִתְיְצָבי בְאַקָל מועד ואצונו ויל משה ויהישע 
- מתיצבו בּאָהֶל מועד: ויָרָא יְהוה בְּאֶהֶל בְּעַמוד עֶכֶן ש 
ויעמד עמוד הָעָנָן עַלִיפָּתַח הָאָהֶל: ָאמר יְהוָה אי" ט 
משה הנ שכב עסדאבתיף וְהֶם הָעֶם הוה ונָה אֶחָרִי ו 
אֶלקי נכר-הָאָרְץ אֲשֶׁר הוּא בָאישָׁמָה בּקרבו וני 
ְהַפַר אֶת-בְּרִיתִי אֲשֶׁר כְּרַתִּי אִתֹּ: וְחָרָה אַפִּי בו בַיום" יז 
ההוא וַעֲוִבְתִּים וְהסְתַרְתִי פָנִי מְקֶם וְהָיָה לאָכל וּמִצְאֲרוּ 
רָעוֹת רַבָּוֹת וְצָרָוֹת וְאָמַר בַּיֹּם ההוא הלא על ב 
אין אלל י בְּקרְבִּי מִצָאֲונִי הָרְעָוֹת הָאֶלָּה! וְאָנִפִי הַסְתֶּר יח 
אסְתִיר פָּנֵי בּיום ההא על כלההרפה אֲשֶׁר עשרק 
כִּי פָנָה אָל--אלהים אֲחָרִים! וְעַתָּה כִּתְבָו לָכֶם' את" יט 
הַשירָה הזאת ולמזדוה אֶת-בְּנייִשְׂרָאֵל שִׂימָהּ בְּפִיהֶבם 
למען תהיהדלי השירה הַזֹאת לער בּבְנִי ושראל: כי- 57 
אֲבִיאָנ אֶל-הָאֲרְמָה. | אֲשְׁר"נִשְׁבְַּתִּי לאבתיו בת = 
וּרְבֵשׁ אָכֵל ְשֶׂבַע וְרֶשֶׁן וּפִנָה אֶל--אָלהים אֲחָרִים 
ועבדום וְנָאֲצוּנָי הפר אֶת--בְּרִיתִי וְהָיֶה ִייתִמְצָאן כא 
אתו רְעות רַבּות וְצָרוֹת וְעָנְתָה השרה הזָאת לְפָנָיו לְעָד 


דברים, וילך 


349 


יאָר, אין דער צייט פוּן דעם יאָר פון שמיטה, אין דעם יִום" 
טוב פון סוּכּות, ** װען גאַנץ ישראל קוּמט זיך ווייון פאַר 
יהוה דיין גאָט, אין דעם אָרט װאָס ער װעט אויסדער- 
װײלן, זאָלסטוּ לייענען דידאָזיקע תורה פאַר גאַנץ ישראל 
אין זייערע אויערן. ‏ *זאַמל אֵיין דאָס פאָלק, די מענער 
אוּן די װײבּער אוּן די קליינע קינדער, אוּן דיין פרעמדן 
װאָס אין דיינע טויערן, כּדי ויי זאָלן הערן, אוּן כּדי זי 
זאָלן לערנען, און מורא האָבּן פאַר יהוה אַייער גאָט, און 
היטן צוּ טאָן אַלע װערטער פוּן דערדאָזיקער תּוֹרה; 
יי אוּן זייערע קינדער װאָס האָבּן ניט געװוּסט, זאָלן הערן, 
אוּן לערנען מורא צוּ האָבּן פאַר יהוה אַיִיעַר גאָט אַלע 


טעג װאָס איר לעבּט אויף דער ערד װאָס איר גײט 


= אַריבּער דעם ירדן אַהין, זי צוּ אַרבּן. 


+ אוּן גאָט האָט געואָנט צוּ משהן: וע, דיינע טעג 
גענענען צוּם שטאַרבּן, רוּף יהושוען, אוּן שטעלט אַייך אין 
שי אוֹהל-מוֹעד, אוּן איך װעל אים בּאַפעלן. זיינען געגאַנגען 
משה אוּן יהושוּע, אוּן האָבּן זיך געשטעלט אין אוהל-מועד. 
יי אוּן גאָט האָט זיך בּאַװיון אין געצעלט אין אַ וואָלקנוייל, 


אוּן דער װאָלקנזײל איז געשטאַנען בּיים אַיינגאַנג פון גע- 





כִּי לא תִשָּׁכַח מִפִּי זרְעָו כִּי יְַעתִּי אֶת--ִצְרוֹ אֲשֶׂר יי אוּן גאָט האָט געזאָגט צוּ משהן: זע, דוּ לײגסט 


צעלט. 
זיך מיט דיינע עלטערן, אוּן דאָסדאָיקע פאָלק װעט אויפשטיין אוּן זיך אָפּקערן נאָך די געטער פוּן די פרעמדע 
פוּן דעם לאַנד װאָס ער קומט אַהין צווישן זײ, אוּן ער װעט מיך פאַרלאָון, אוּן פאַרשטערן מיין בּוּנד װאָס איך 
האָבּ געשלאָסן מיט אים. *אוּן מיין צאָרן װעט גרימען אויף אים אין יענעם טאָג, אוּן איך װעל זיי פאַרלאָון, און 
פאַרבּאָרגן מיין פנים פון זיי, אוּן ער װעט זיין צוּם פאַרצערן, אוּן אים װעלן טרעפן בּייון פיל און צרות, און ער 
וועט זאָגן אין יענעם טאָנ: פאַרװאָר, װײל מיין נאָט איז ניט צווישן מיר, האָבּן מיך געטראָפן דידאָזיקע בּיון. * און 
פּאַרבּאָרנן וועל איך פאַרבּאָרגן מיין פנים אין יענעם טאָג, פאַר אַלעם בייון װאָס ער האָט געטאָן, אַז ער האָט זיך 
נעקערט צוּ פרעמדע געטער. * אוּן אַצונד שרײבּט אַייך אויף דאָסדאָזיקע געזאַנג, אין לערן עס אויס די קינדער פון 
ישראל; טוּ עס אַרײן אין זייער מויל, כּדי דאָסדאָזיקע געזאַנג זאָל מיר זיין צוּם עדות קעגן די קינדער פוּן ישראל. * א 
איך װעל אים בּרענגען אויף דער ערד װאָס איך האָבּ צוּנעשװאָרן זייערע עלטערן, װאָס פליסט מיט מילך און האָניק, אוּן 
ער װעט עסן אוּן ווערן זאַט און פעט, אוּן וועט זיך קערן צוּ פרעמדע געטער, און זי װעלן זי דינען, אוּן וועלן מיך פאַר- 
אַכטן, אוּן ער וועט פאַרשטערן מיין בונד, * איז, אַז אים װעלן טרעפן בייון פיל אוּן צרות, וועט דאָסדאָזיקע געזאַנג זיך 


אָפּרוּפן אים אין פנים צוּם עדות, װאָרום עס װעט ניט פאַרגעסן ווערן פוּן דעם מויל פוּן זיין זאָמען; וויל איך ווייס ויין 
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- טַבע, וול ער באַזײט זיך היינט, נאָך איידער איך האָבּ אים 


געבְּרְאַכט אין דעם לאָנד װאָס איך האָבּ צוּנעשװאָרן. 

= "און משה האָט אויפגעשריבּן דאָסדאָזיקע געזאַנג 
אין יענעם טאָג, אוּן האָט עס אויסנעלערנט די קינדער 
פון ישראל. ‏ * און ער האָט בּאַפוילן יהישוע דעם זון פון 
נּן, און האָט געזאָגט; זיי שטאַרק און פעסט, װאָרוט דו 
וועסט בּרענגען די קינדער פוּן ישראל אין דעם לאָנָד 
װאָס איך האָבּ זי צונעשוואָרן, אוּן איך װעל זיין מיט דיר. 
= | *און עס איז געווען, ווי משה האָט געענדיקט אויפ" 
שרייבן די װערטער פון דערדאָזיקער תורה אין אַ בּוּך, 
ביו זייעך סָוף, * אַװי האָט משה בַּאַפִוילְן די לוַיִים װאָס 
טראָגן דעם אָרון פון גאָטס בונד, אַזױ צוּ זאָגן: יינעמט 
דאָסדאָזיקע בּוּך פוּן דער תורה, און איר זאָלט עס אַװעק- 
לייגן בּיין זייט פון דעם אָרון פון דעם בּונד פוּן יהוה אַייער 
גאָט, און עס זאָל דאָרטן זיין צוּם עדות קעגן דיר, 
יי װאָרום איך קען דיין װידערשפּעניקײט און דיין האַרטן 
נאַקן; זע, היינט, אַז איך לעב נאָך מיט אַייך, זייט איר 


דברים, האוינן - 


לא, 2-לב, 5 


הוּא עשה היום בִּמָרֶם אֲבִיאֲני אֶל-הָאָרֶץ אֲשֶׁר נִשְַׁתִּי: 
ככ וִכְחָם משָה אֶתהשירָה הואת בּיוּם. ההוא ומדה 
כ אֶת--בְּני ישראל: וצו אֶתדיהושע בּךנון ניאמל' חק 

ְאָמִץ כִּי אתה תָּבִיא אַתדבְני יַשְרְאֶל אֶליהָאֶרֶץ אַשָרי 
כרנשפטתי להם ואנכי אִהְיָה עמך: הי ו כְּכָלִת מִשָׁרז 
שג' לְכָמָב אתדברי התורה"הואת על"ספר עד תִמֶם: וצו 
כו משה ; אַתיהלום שאי אָרוֹן בְּרִית-יְהוָה לאמד: לְלהַ 

אֶת ספֶר הַתּוֹרָה הוה וְשַׂמְתֶּם אתו מצד ארון רתי 
כו יְהוָה אֶלְהֵיכֶם והיְהדשם בָּ לער כִּי אֲלֹכִי יְדַעְתִּי אֶתד 
מְרִיף ְאֶתדעֶרְפְך הקשה הֵן בְּעוֹדְנִ חי מּכֶם היום מִמְרִים 
מפ' הָיְתָם עםדיהוה ואף כהאחרי מותי:. הקקילו אֶלִי אֶתד 
כּליוְקָני שִׁבְטֵיכֶם וִשְׂטְרִיכֶם וַאֲדַבְּרָה בְאֶונֵיהֶם את = 

הְַבִָים האלה וְאָעִידָה. בֶּם אֶת-הַשְׁמַיִם וְאֶתיהָאָרֶץ; 
יט כייַָעְתִּי אַחֲרֵי מותי כִּייהַשְׁהֶת תשחתון וְמַרְתַּ. מך 

הַדֶּרֶךְּ אֲשֶׁר צויתי אֶתְכֶם ְקָרֶאת אֶתְכֶםּ הָרְעֶה בְּאַחֲרִית 

הַוָּמִים כְּייהַעֵשָׂו גֶת"הְרְע בְּעֵינִי יְהוָה לְהַכְעִיו בְּמַעֲשֵׂה 
ל יְדֵיכֶם! וודבר משה בְּאנִיכָּלְהֶל שראל אֶת-דִבְרי 
השרה הִזֶּאת עַד תִּמָּם: פּ | 


געװען ווידערשפעניקער אַקעגן גאָט, און װי שוין נאָך מיין טויטל : ואַמלט אַיין צוּ מיר אַלע עלטסטע פון אַײיערע 
שבטים, און אַײערע אויפועער, אוּן איך. וועל רעדן אין זייערע אויערן דידאָזיקע װערטער, און װעֶל מאַבּן הימל : 


אוּן ערד עדות קעגן - 


- װאָרום איך װײס, אַז פאַרדאָרבּן וועט איר פאַרדאָרבּן ווערן נאָך מיין טויט, און איר װעט 


זיך אָפּקערן פוּן דעם וועג װאָס איך האָבּ אַייך בּאַפוילן, און אַייך וועט נעשען בייז אין סוף פון די טעג, וויל איר ועט . 
טאָן װאָס איז שלעכט אין די אויגן פוּן גאָט, אים צוּ דערצערענען מיט דער טואונג פון אַײיערע הענט. יי 
= "און משה האָט גערעדט אין די אויערן פון דער נאַנצער אָײינואָמלונג פון ישראל די װערטער פוּן דעמראָזיקן 


| - בי זייער סָוף-. 





לב ! פאַרנעמט איר הימלען. אוּן איך װעל רעדן, 
> "' אוּן זאָל הערן די ערד די רייד פון מיין מויל. 
- זאָל טריפן ווי רעגן מיין לערנונג,. - 
= | זאָל רינען וי טוי מיין ואָרט;. 
= == זי אַ סרע אויף גראָר = 
= אוּן וי שפריירעגן אויף קרייטעכץ. 
= = פװאָרום דעם נאָמען פוּן יהוה װעל איך רופן; = 
.= = גיט גרויסקייט צוּ אונדוער גאָט.. 
* דער פעלז-זיין ווערק אי גאַנץ, ‏ = 
| היל אַלע זיינע וועגן זיינען רעכט; = 
= = אַגאָט פון געטריישאַפט, אוּן אָן אומרעכט, - 
- - גערעכט און רעכטפאַרטיק איז עף. 


= א האנ הַשָּׁמיִם וַאֲרַבָּרֶה 
ב שרף כּמְמָר ר לקפי 


הג כִ שם יְהוָה אִקְרָא 
ד הציט תָּמִים פַּעֲלו 


לב 


וְתִשְׁמַע הָאָרֶץ אִמְרִייפִי: 
תל כַּטֵל אמרְתִי | 
כִרְבִיבִים עליחעשב: 

| הבו נָרֶל לאלהינו: 
כי כָלדּרְכָיו משפט. 
צַדִיכק וישַר הוא+ 
דור עקש ופְתְלְחֶל: 


כִּשְׂצִירֶם עלירשא 


| אל אֲמּנָה וְאין של - 
ה שחת ל לֵא בְנָיו מומם - 


לא, כא פחה בסיס - 22 קמץ בסנולתא 


א ראש עמוד סינץ בייה שמיז = 
"איז פוּן אים די פאַרדאַרבּונג? ניין! 
זיינע קינדער, זייערס איז דער פעלער; 
אָ קרומער און פּאַרדרייטער דָוה. = 








לב, 91-6. ו | === דברים, האזיט. בר === = == ר 


יז' חל *ת ה'ערא | כא< חל קמף בק = 


יי שמאַנט פוּן רינדער, אוּן מילך פוּן שאָף, 

= מיט פעטס פון לעמער, 

און ווידערס פון בָּשֶׁן און בּעק, 

מיט נירנפעטס פון װײץ; 

אוּן פוּן טרויבנבלוּט טרינקסטו שוימיקן ווין. 


* און ישורוּן איז פעט געװאָרן אוּן האָט געבּריקעט-. 
ביסט פעט, בּיסט דיק, בּיסט גראָב געװאָרן; 


הלהל ִנִמלרוֹאת עמ נָבָל וְלָא סְפָם ו/ * װילט איר אַזוֹי גאָט פאַועלט - 
הֲלוֹא-הוּא אָבָיך ד סנל | הא עֶשְׁדַּ ויכַננד: געמיין אוּן אומקלוג פאָלקן. 
זכר ימת עוֹלֶם ‏ | פי שְׁנֹת רקד = ש איז ער גיט דיין פּאָטער װאָס האָט דיף עשפ 
שְאֶל אָכִיךְּ ווגדף זקניד וַאמְהוּיקְךצ+ = ער-װאָט:האָט דיך געמאַכט א ג געטורעמטד 
בְּהַנְחַל עָלוֹן גים בְּהַפְרידֹבְני אֶדֶם . ה וי 
יצב גבלת עמש - למספר בני ישראל: יגעדענק די טענ פון פּאַרצייטן *. 
: א יהוָה עִמָֹּר ‏ יסב חַבָּל נְחַלְתוז 0 בּאַטראַכט פון דורידורות די יאָרן, = 
ומצְאהו בּארֶץ מִדְבָּר | וּבְתְהוֹ ילל ישמן פרעג דיין פֿאָטער, ער זאָל דיר | 
ְבְבָנְהו יִבַתְנְהיר ‏ - ירנהו כּאישון עינו: יי דיינע זקנים, זי זאָלן דיר זאָגן. " 0 
ְנְשָר עד וי - גליו יח יא * ווען דער אויבערשטער האָט לט די אומות, 
יפרש פַנמָו הו ה שאתי פליאברתי. 0 ווען ער האָט צעשיידט די קינדער פון מענטשן; > 
יְהוָה ברד - בי וְאִין עמ אל נכר: יבה האָט ער געשטעלט די געמאַרקן פון פעלקעל, 0 
הו עלכמְתִיאָרֶץ וַאכֵל הנכת שָׂרִי ‏ /פל לויט דער צאָל פון די קינדער ישראלס. + 
וגו רכש ממָלְע ושמן מחלמיש צרז-. *װאָרום דער חלק פון גאָט אין זיין פאָלק, 755 ₪ 
חָמְאַת בֶּקֶר וַחֲלָב צֹאן ‏ עְיחַלֶב כָּרִים 7 יעקב דער טייל פון זי נחלהה. == יי 
ְאִילִים בבש ועתורים = עִס"חֲלַב כַּלְוֹת חמה = יי ער האָט אים געפונען אי מדבר-לאַנ, 
ודמדענב תִּשְׁתֹּחֲמְי = השמ שרק מפֶלט * א אין ויסטן געל פון דער ווילדערניש - 
שָׁמנְתַּ עָבִיתָ כְּשִׂית ויטש אֲלְוֹהַ עשהו. א 
ינבל צִריְשׁעוּ ‏ יְַאֲהֹבִִם 5 אים אַרומגערעגלט, אים אױיפגעפּאַסט, יי 
בְּתֹעבֶת יַכְעִיסְהוּוּ = + יְבְחו לשדים לא אלה י אים אָפּנעהיש חי זיין אוינאַפּל. 
אֶלים לא דעס = הֲרָשִׁים מִקָּרֶם פָאו 3+ וי אַן אָדלער וועקט זיין נעסט, . 
לא שְׂעָרוּם אָכְתִיכַם! ‏ צור יֶלֶרֶף תש יח פלאַטערט איבער זיינע יונגע, 
וַתִּשְַּׁח אל מחללד: = מא הוה ועאֶץ |רב' שפרייט ויינע פלעדערן און נעמט זײי,. 
מכַּעַם בָּנָיו וּבְנֹתָיו} אמָר אַסְתֵּירָה פָּנִי מָהֶם כ טראָגט זיי אויף זיין פליגל- , 
אֶרְאָה מָה אַחֲרִיתָט כִּי דור תַּהִפְּכֹת הֵמָּה *י האָט יהוה אַלײן אים געפירט,. | 
בָּנִים לאדאמְן בָּם} | הֵם מַנְאִ בְלא-אָל הא אוּן ניט געווען מיט אִים אַ פרעמדער. נאָט. | 
ַּעסְנִי בְּרִבְלֵיהֶם + וַאֲנִי אַקְנִיאם בְּלֹאיעָם = ער האָט אים געזעצט אויף די הײַכן פוּן דער ערד,. 
' ה רמתו חא הבה בסנ עצמה = וה התיה קמצמק = ש! קנצבק . אוּן ער האָט גענעטן די פרוכטן פון פעלד; . . 


אוּן ער האָט אים נעמאַכט זויגן האָניק פון { פעלה = | 
אוּן אל פון קיולשטיי - 0 


װאָס אַייערע עלטערן האָבּן זיך פאַר זײניט געפאָרכט. | 
* אָן דעם פעלו װאָס האָט דיך געבּאָרן האָסטו' ניט געדאַפטן. 


| אוּן פאַרועסן דעם גאָט װאָס האָט דיך נעהאַט.. 


=" און יהוה האָט געוען און | האָט פאַראַכט,. 


אוּן ער האָט פאַרלאָזט גאָט װאָט האָט אים בּאַשאַפן, - 


אוּן געשענדט דעם פעלו פון זיין הילף. 

* זי האָבּן אים דערצערנט מיט פרעמדגעטער, 
מיט אוּמווערדיקייטן אים דערבייוערט. 

יו זי האָבּן געשלאַכט צוּ שדים, אומגעטער, 
געטער װאָס זיי האָבּן זי ניט געקענט, = = 
נייע אָקאָרשט געקומענע,  +‏ - 


. איבּער דער דערצערענונג פון זיינע זין די ונע טעכטער. 


== און ער האָט געזאָגט: איך װעל;פאַרבּאָרגן מיין. פנים ם פון זי 2 


איך װעל זען װאָס װעט זיין זייער סו 7 | 
װאָרום אַ פאַרקערטער דָור זיינען זר 
| קינדער אָן טריישאָפט אין זי - 0 


| | זי האָבּן מיך דערצערנט מיט אַן אוּמגאָט, 


מיך דערבייוערט מיט זײַערע נישטיקייטן - יי 
| און איך װעל זיי דערצערענען מיט אַן אומפּאָלק = = /0. / 
מיט אַ געמיינער אוּמה וועל איך זי דערבּייוערן. = 








348 


* װאָרום אַ פייער איז אָנגעצוּנדן אין מיין נאָז, 
אוּן עס בּרענט בּיז דער טיפער אוּנטערערד, 
אוּן פאַרצערט די ערד מיט איר געװעקס, 
אוּן צעפּלאַמט די גרוּנטפעסטן פוּן די בּערג. 

> איך װעל אױסלאָזן אויף זיי בּייזן, 
איך וועל מיינע פיילן פּאַרלענדן אויף זיי: 

* דאַרוּנג פוּן הוּנגער, אוּן צערונג פוּן היץ, 
אוּן בּיטערע פעסט; 
און דעם צאָן פון חיות וועל איך שיקן אויף זיי, 
מיט ניפט פוּן די שטויבקריכערס. 

** דרויסן וועט אַװעקנעמען די שווערד, 
אוּן אין די קאַמערן די אימה; = 
אי דעם בָּחור אי די מײדל,. 
דעם זויגעדיקן מיטן גרייזגראָען מאַן. 


** איך װאָלט געזאָגט: איך װעל זיי פאַרלענדן, 
איך װעל פאַרטיליקן פוּן מענטשן זייער זכרן = 
* ווען איך פאָרכט ניט דעם שונאס דערצערענונג, 
וייערע פיינט זאָלן ניט אויסלייגן פאַלש; 
ניט זאָגן: אוּנדוער האַנט איז דערהויבן, 
אוּן ניט יהוה האָט דאָס אַלצדינג געטאָן. 


* װאָרום אַ פאָלק אָן בּאַראָט זיינען זײי, 
אוּן ניטאָ קיין פאַרשטאַנדיקײט אין זײ. 


י* אַז זיי װאָלטן קלוג געווען, װאָלטן זי דאָס בּאַטראָכט, 


= זי װאָלטן בּאַקלערט זייער סֶוף: 
** ווי קען איינער יאָגן טויזנט, 
אוּן צוויי פאַרטרײבּן צען טויזנט, 
ווען ניט זייער פעלו האָט זי איבערגעועבן, 
אוּן יהוה האָט זיי איבּערגעענטפערט? 
יי װאָרום ניט װי אונדוער פעלז איז זײער פעלו; 
אוּן מעגן אונדוערע שָׂונאים אַנטשײדן. 
* װאָרום פוּן װײַנשטאָק פון סדום איז זייער װײנשטאָק, 
אוּן פוּן די פעלדער פון עַמוֹרָה; 


דברים, האוינן. 


| כב בְּנֹי נָבֶל אַכְעִיסֵם! 


נתיקד עַד-שָׁאִול תַּהְתִּית 
ג וַתְּלֵהֵט מוֹסְרִי הָרִים: 


כד חַצי אֲכַלְּהיכָּם! 


טב מְרִידִי 

כה עַמ"חמת חי עָפַרי} 
וּמְחֲרָרִים אֵימָה 

כו ינק עמדאִיש שִׂיבָה; 

5 אַשְׁבִּיתָה מֵּאֲנֶֹשׁ וְכָרֶם! 
פִּויְנְכָרוּ צְרִימו. ‏ - 

כח וְלָא יְהוָה פָּעַל כָּל-וֹאת; 

חפ' וְאֵין בֶּהֶם תְּבוּנָהוּ ‏ - 


ל יָבֵיוּ לְאֲחֲרִיתֶם! 


וְּנִיָם יניסו רָבָבָה 
לא וְַהוָה הַסְגִירֶם: 
לב וְאְֶבָיוּ פְלִילִים! 
ּמְשַׁרְמֶֹת עָמֹרָה 
ל אַשְׁכְלֶת מְרֹרֶת קָמוֹ: 
לד וְרֶאשׁ פִּתְנִיִם אַכְזָיו. 
לה הָתוּם בְּאֹצְרֹתִי: 
לָעֶת תָּמּש רַנְלֶם 
לי וְחָש עַתַדֶת לָמו: 
וְעַל-עֲבָדָיו יִתְנְחָם 
* וְאָפֶם עָצוּר וְעזב: 
לח צור הָסָיוֹ בו 
ישְתו יִן נְסִיכֶם 
וְהִי עֲלֵיכֶם סִתְרָה: 


. 
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| כִייאֵשׁ קדחה באפי 


וַתַּאכֵל א | וִבְלָהּ | 
אַסְפָּה עָלִימוֹ רָעוֹת 

מוי רעב ולחמי רשף > 
ְשׁרְבְּהֵמֹת { אֲשַּׁ"בֶּם 
מחוץ תְּשַׁכָּליהָרֶב 
גַם"מָּחוּר נַם בְּתוּלָה. 
אָמַרְתִּי אַפְאֵיהֶם 

לוּלי כַּעס אוב אָגוּר 
ְִּיֹאמְרוּ יָדנוּ רָמָה 
כִּיינוי אבך עצָוֹת המה 
לו חָכְמוּ יַשְכּילוּ את 
אֵיכָה ָרדף אֶחֶד אֶלף . 
אִט-לא כִּייצוּרָם מְכֶרֶם 
כִּי לֵא כְצוּרֵנוּ צוּרֶם - 
יפ סָדֹם נַפֵּנֶם 
עֲנָבָמוֹ עִנְבִיירוֹשׁ 

חמת תִנִנם יָנָם 

הֲלֵא הוּא כָּמָם עִמָּדִי 


| לי נָקֶם ן ושלם 


כִּי קר וּם אִידֶם 
ִּיידִין ‏ יְהוָה עמו 
ִּיזְאֶהבֵּיאֲלַת ר 
וְאָמַר אי אַלהימז 

אֲשֶׁר חלב ְבָחִימוֹ יֹאכָלי 
יְקוּמוּ וְיְַָרְכֶם. 


רא ותה כִּיאֲני גל הוא 


פאַר דער צייט ווען זייער פוּס װעט זיך אויסגליטשן; 
װאָרום נאָנט איז דער טאָג פון זייער בּראָך, 
אוּן אַײליק קוּמט װאָס איז אָנגעבּרײט פאַר זיי. 


** װאָרום גאָט וועט זיך אָננעמען פאַר זיין פאָלק, 


אוּן אויף זיינע קנעכט זיך דערבּאַרימען, 
ווען ער זעט אַז אויסגעגאַנוען איז די קראַפט, 
אוּן קיין מּטערמענטש איז ניטאָ; 





זייערע טרויבן זיינען טרויבן פון גיפט, 
בּיטערע הענגלעך זיינען ביי זיל. 

*+ סם פון שלאַנגען איז זייער וויין, 
אוּן אומדערבּאַרימדיק פּיפּערנאָטערגיפט. - 


אוּן מע זאָגט: װו זיינען זייערע געטער, 
דער פעלו װאָס זײ האָבּן זיך געשיצט אין אים? 

* װאָס האָבּן דאָס פעטס פון וייערע שלאַכטאָפּפער געגעסן, 
געטרונקען דעם וויין פוּן זייער גיסאָפּפער? 
זאָלן זי אויפשטיין אוּן אַייך העלפן;. 


2 | דאָס איז בּאַהאַלטן בּיי מיר, 
פאַרװאָר, דא אַהאַלטן זאָל ער זיין איבּער אַייך אַ פאַרבּאָרגעניש, 


פאַרחתמעט אין מיינע שאַצקאַמערן; 


** איך האַלט נקמה און בּאַצאָלוּנג ** ועט אַצוּנד אַז איך, איך בּין דאָס, 
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וא אֲלהִים עִמדי | אֲנִי אָמִית וַאֲדִיָּה | און ניטאָ קיין גאָט מיט מיר; 

מְחַצְי גי אְָפָּא = וָאין מיָרִי מִצילז | = איך טייט אוּן מאַך לעבּעדיק, 

כייאֶשָׂא אֶל-שָׁמַיִם ָדִי = וְאָמַרְתִּי חי אֲלֹכִי לעלם: = שי | 

אמדשנותי בְּרֵק חַרְבִּי ‏ ותאקו בְּמִשְׁפָּט יְִ מא איך פאַרװוּנד און איך הײל, = | 

אָשִׁיב נָקֶם. ן לצרי וְלִמְשׂנְאֵי אַשִׁלֶּם+ ‏ - אוּן פוּן מיין האַנט איז ניטאָ װער זאָל מציל זיין > 
ט : | או = בי מב | | 0 יי 

אַשְׁכֵּיר חָצַי מִדָּם ירק האכל בְּעַר * װאָרום איך הייב צוּם הימל מיין האַנט, 

מִדָּם חֶלֶל וְשִׁבִיָה | מַרַאשׁ פַּרְעוֹת אוֹיֶם}. = יט 

הַרְנֵינוּ גוִם עמו + + בִּי דַ-עֲבְדָיו יקום ₪ = א זאָג: אַזי װי איך לעב אײבּיקו  |‏ 

ונָקֶם יָשִׁיב לְצָריו וְכפֶּר אַרְמְתו עִמָ? = * ווען איך שאַרף דעם בליץ פון מיין שװערד, - 

אוּן מיין האַנט וועט צוּם משפט זיך נעמען,- 

וָבֵא מה ניְדְבר אֶת-כָּל-דַבְדִי הַשירְדְַָאת בָאזְנִי הָעַם שי = ן מיין האַנט ודע יט ר גל 2 

הוּא וְהושָע בִךְנון: ויכל משה לָרַבֵּר אֶת-כָּל-הַרְּבָרִים מה װעל איך אומקערן נקמה צו מיינע פיינט, 

הָאִלֶּה אָל-כָּל-יִשְׂדאֵל; ויאמר אַלְהֶם שימו לבבכם מו אוּן מיינע שָׂונאים װעל איך בּאַצאָלן. / 


| לָכֶל-לדְבָרִים אשר אָנֹכִי מֵעִיד בָּכֶם דַיּוֹם אֲשֶׁר תִּצוּם 


אֶת-בְניכָם לִשְׁמֹר לָָשׂוֹת אֶת-כָּלדַבְרִיהַֹּרֶה ואת : * איך װעל אָנשיפורן מיינע פיילן מיט בּלוט, 


= כִי לֶא-דְבָ- ר הוא מִכָּם יוא חַײָכֶם בַדָּבָר הרז מז אוּן מיין שווערד װעט זיך אָנעסן מיט פלייש-- 
שמ לְשְתָה: יי יפ | הו ירה 
וָדבָר יְהוָה ; אלחמשה בְּעֵצֶם הַיֹם הוה לאמר; עַלה מט מיט די לאַננהאָריקע קפ פון דעם פינטי. 
אלה הָעֲבָרִים הַזֶּה הַרינְבוֹ אֲשֶׁר בָאָרֶץ מוֹאָם אֲשֶׁר > בּאַוינגט, איר אוּמות, זיין פאָלק, 


עַליְני חי וראה אֶת-אָרץ כְּנֶען אֲשֶׁר אני נתן לב = 
ישראל לאחזֶה: וּמת בֶּהֶר אֲשֶׁר אִתֶּה עֹלָה שָָּׁה וְהָאֶסף ג 
אֶל-עַמִיך קַּאֲשֶׁר-מת אהָרֹן אָחִיך בְּהַר הָהֶר יָאָקֶף אֶל- זײיף - ר 
פַמָּי; על אֲשֶׁר מְעַלְהָם בי בְּתוֹךְ בְגִי ישראל בְּמִיימְרִיבַת נא | און נקמה וועט ער אומקערן צו זיינע פיינט, 
קֶרֶשׁ מִרְבַּיצֶן על אֲשֶׁר לא"קדשְתָם אוֹתִי בְּתֹךְ פֶ - יש יי 
יִשְׂראֵל: כִּי ממְגְד תִּרְאָה אֶתהאָרֶץ ְשָׁמָּה לָא תְבוֹא אל נב 
הָארֶץ אֲשֶׁר-אֲנִי נתן לב יִשׂרָאֵלּ ‏ 8 


װאָרום פאַרן בּלוּט פוּן זײנע קנעכט וועט ער זיך נוֹקם 


אוּן פאַרגיטיקן זיין לאַנד און זיין פאָלק. 


> און משה איו געקומען און האָט גערעדט אלע 
| חלמ קט נק 0 0 = װערטער פון דעמדאָזיקן געזאַנג אין די אויערן פון פאָלק, 
! ער אוּן יהושוע דער זון פון נוּן. ‏ *אוּן װי משה האָט | נעענדיקט רעדן אַלע דידאָזיקע ווערטער צוּ גאַנץ ישראל, 
א האָט ער צו זי געזאָגט: ליינט ט צוּ איער האַרץ צוּ אַלע װערטער װאָס איך זאָג אַייך הינט אָן, אַו איר ואָלט. דִיי 
בּאַפעלן צוּ אֵײערע קינדער, צו היטן צו טאָן אַלע װערטער פון דערדאָזיקער תּוֹרה. * װאָרום. דאָס אין ניט א 
הויל גערייד פאַר אַייך, נייערט דאָס איו אֵייער לעבן, אוּן דורך דערדאָזיקער זאַך װעט איר מאָרי-יָמים זיין 
אויף דער ערד װאָס איר גייט אַהין אַריבּער דעם יַרדן, זי צוּ אַרבּן. | 

+ אוּן גאָט האָט גערעדט אין דעמדאָזיקן אייגענעם טאָג צוּ משהן, אַװי צוּ זאָגן; *גײ אַרױף צוּ דעמדאָזיקן בּאַר; 
צַבָרִים, דעם בּאַרג נבוֹ װאָס אין לאַנד מוֹאָב, װאָס אַקענן יריחוֹ, אוּן קוק אָן דאָס לאַנד כּנַעַן װאָס איך ניבּ צוּ די קינדער 
פוּן ישראל פאַר אַן אייגנטוּם. ‏ = און שטאַרבּ אויף דעם בּאַרג װאָס דו גייסט אַהין אַרױף, אוּן ווער איינגעואָמלט צוּ דיין 
פאָלק, אַזױ װי דיין בּרוּדער אַהרן איז געשטאָרבּן אויפן בארג הוֹר, אוּן איז אַיינגעזאַמלט געװאָרן צוּ זיין פּאָלק.. : פֿאַר- 
װאָס איר האָט געפעלשט אָן מיר צװישן די קינדער פוּן ישראל, בּיים װאַסער פוּן מריבת-קדש , אין מדבּר צֶן, פאַרװאָס 
איר האָט מיך ניט געהײליקט צװישן די קינדער פוּן ישראל. ‏ *נאָר פוּן דער װײטן וועסטו וען דאָס ס לאָנד, ‏ בער קומען | 


אַהין וועסטו ניט, אין דעם לאַנד װאָס איך גיב צוּ די קינדער פוּן ישׂראל. 
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דברים, וואת הברכה 





ו יי לג 


5 יאון דאָס איז די ברכה װאָס משה דער געטי 
לעכער. מאַן האָט געבענטשט די קינדער פון 


ישראל פאַר זיין טויט. אוּן ער האָט געזאָגט: 
יגאָט איז פוּן סיני געקוּמען . ה ברס 
אוּן אויפגעשיינט פון שָׂעִיךְ אויף זי . | 
ער האָט אַרויסועשטראַלט פון בּאַרג פּאָרה.  +‏ = 
אוּן געקוּמען פוּן די הייליקע צענטויזנטן, 
אין זיין רעפטער האַנט אַ פייערדיק געזעץ פאַר זֵי. 
*יאָ, דוּ ליבּהאָבּער פוּן די שבטים, | 
אַלע זייערע הייליקע ויינען בי דיין האַנט; = 
| און זי ליגן צוּ דײַנע פיסו +. 
זי נעמען אויף דיינע ר"ד. - 
*,אַ תורה האָט אונדו משה בּאַפױלן, ‏ - 
אַ ירוּשה פֿאַר דער אַיינזאַמלוּנג פוּן יעקב".. 
אוּן אַ מלך איז געװען אין ישורזן+ + בכ כ - 
ווען די קעפ פוּן פאָלק האָבּן זיך פאַרזאַמלט, - 
אין איינעם אַלע שבטים פון ישׂראל.  .‏ - 


* לעבן זאָל ראוּבן און ניט שטאַרמּן,. | = 
און זיינע מענטשו זאָלן ניט זיין געציילטע. 


יאון דאָס אויף יהוּדה; אוּן ער האָט געזאָנט: = 
הער צו, גאָט,, דעם קול. פוּן יהוּדה, 0 
= און צוּ זיין פֿאָלק זאָלסטוּ אים בּרענגען; - 
זיינע הענט זאָלן פאַר אים שטרייטן, 
אוּן אַ הילף פון ויינע פיינט זאֶלסטו ניין. 


*און אויף לֵוִי האָט ער געזאָגט: 
דיינע אוּרים-ותּוּמיִם צוּ דיין פרומען מאַן:. ‏ > 
װאָס דוּ האָסט אים אין מֵסָה געפּרוּװט, ‏ - 
אים געשטראָפט פאַרן װאַסער פון מריבָה; 


"װאָס האָט געזאָגט אויף זיין פאָטער און אויף זיין מוּטער: 


איך האָבּ זי ניט געוען, 
אוֹן האָט ז"נע ברידער ניט דְערקענט: = = 
אוּן זיינע קינדער ניט געװאָלט װיסן; 
> וּאָרום זי האָבֿן געהיט דיין װאָרט, - 
| אוּן דיין בונד האָבּן זיי געהאַלטן. - 
זי לערנען דיינע געזעצן יעקבן, 
| און דײַן תורה ישראלן; 0 / 
| זי טוען וויירויך אין דין נאָלן - 
- און גאַנצאָפּפער אויף דלין מובּח.. 
יי בענטש, גאָט, זיין פאַרמעג, 
אוּן דאָס ווערק פון זיינע הענט זאָלסטוּ בּאַװיליקן; 
צעהאַק די לענדן פון זיינע פיינט, 
= א זיינע שָונאים זאָלן ניט אויפשטיין. 


* אויף בנימין האָט ער געזאָגט: 
דער בּאַליבּטער פוּן גאָט 
װעט רוען בּײ אים אין זיכערקײט; ‏ - 
ער בּאַשירעמט אים אַ גאַנצן טאָג, . 
| אוּן צווישן זיינע אַקסלען טוּט ער רוען. 


*אוּן אויף יוֹסף האָט ער געואָגטצ - 
געבּענטשט פון גאָט זאָל זיין לאַנד זיין, = 

= מיטן טייערסטן פון הימל, מיט טוין = - 
אוּן מיטן תּהָום װאָס הויערט אונטן; 

**און מיט טייערסטע פרוכטן פון זוּן, 


א זע שמות ג, 4-2. 


א וָאת הַבְּרָכֶּה אֲשֶׁר ברד משה איש הָאֶלְהִים אֶת-בְּנ 
ב ישרְאל לפני מותו: ויאמר יְהוָה מפיני בָּא וְנֶרַח משעיר 
למ הופיץ מְהר פָּארְן וְְתָה מַרְבְבַת קָדֶשׁ מִימִינו אֲשׁדֶּת 

3 לָמו: אַף חכב עמים כָּל"קדשיו בּירף וְהסתְּכי להנל 
ד יִשָׂא מִדַכְּרֹתֶיך? תּוֹרָה צִוְהילָנוּ מֹשָׁה מִרְשָה קחלת 
ח יַעִקֶב: וְַהִ בישרון מִלך בְּהַתְאַפּף רָאשִׁי עָם יַחַד שִׁבְטִי 
| יִשְׂדאֵל: יְחִ רְאוּבְ וְאַלייָמֶת ויקי מְתָיו מִסְפָּר: ס ואת 
- לִיהוּדָה וֹּאמַל שְׁמַע יְהוָה קול יְהוּדָה וְאֶליעַמַּו תְבְיאנו 
ייו רב לו וֶעוֶר מִצְרָיו תִּהיָהו 5 /- | 
שי ולְלוי אָמר תִמִּיךְ וְאורֶיך. לְאִיש חֲסֶיהֶף. אֲשַׁר נפיתו 
ט בְּמֵמֶּה תְּרִיבְהוּ עלדמי מְרִיבָה: הָאמַר לְאָבָיו ולאמ 
לָא רָאִיְיוואֶתדאֶחִיל לָא הִַּיר ְאֶת-כְנָ לֵא ידע כִּישׁמְרו 

י אִמְּרָתך וּבְרִיְךָנִצְרוּ: יירו מִשְפִּיךּ ליעקב וְתוֹרְתְךָ 


:ןנח 


א לֵיִשְׂרְאֵל ישימי קטורה בְּאַפֵד וְכָלִיל עַל-מְִבּהף: בְרַךְ 
ְהוָה חילו ופעל יָדָו תִּרְצָה מחץ מִתְנִם קָמִיו וְּשַנְאו 

ב מדיקומִץן: | ם לְבְנְמן אָמַר יָדִיר יְהוָה ושְפן לבח = 
של עָקָיו חפף עָלִיו כָל"היום ובין כִּתַפָיו שָׁכֵן: ס וליוסף 
אָמַר מִכֹרָכֶ ְהוָה אצמנ שׁמיִמִטְּלוּמִתְּהוֹרֹבָצֶת 
טו תָּחַת: וּמִמֶנֶד תְּבוּאַת שָׁמְשׁוּמִמּנד גָרֶשׁ יָרחִים; ומראש 
= הַרְרִיְקָדֶם וִּמֶּנֶד נִבעָוֹת עוֹלֶם: ומפנד אֶרֶץ וּמְלֹאָה 
וּרְצון שכְנִי מְנה תְּבוֹאתה לראש יוסף ולקדקר נְחֶּד 
' אָחָיו! בכור שורו חָדֶר לו וקרג רָאֵם קרניו בְּדֶם עַמִים 
| גח חקו אַפְטִיאָרֶץ והֵם רבכות אֶפְרַיִם וְהֶם אלפי 
רג' מְנשֶה!ם ולזבוּלֶן אָמַר שֶמַח וְבוּלֶן בְּצֵאתְךויִשׂשׁכָר 
יש בְּאְהָלִי: עמים הַרלְרְאו שם זַבְּחי זְבְחי"צדְק כּי שפפ 


ּ ב' חוון מילין קרי ה קמט בויק 

\ יג קמטמױק יש קמ מ"ק 
אוּן מיט טייערסטן געוועקס פון לבנה; 

+יאוּן מיטן בעסטן פוּן די אַלטע בּערג, - 
אוּן מיטן טייערסטן פון די אייביקע הייכן; 0/0 

*י אוּן מיטן טייערסטן פוּן דער ערד און איר פולקייט, == 
אוּן בּאַוויליקונג פון דעם װאָס האָט אין דאָרן גערוּטיי. - 
זאָל עס קוּמען אויפן קאָפ פוּן יוֹסף, -- / 

= אוּן אויפן שפּיץ קאָפּ פוּן דעם פירשט פון זיינע ברידער. 

יי זיין ערשטגעבּאָרענער אָקס, ער האָט פּראַכט, 
אוּן הערנער פון אַ וויזלטיר זיינען זיינע הערנער; 
מיט זיי וועט ער שטויסן די פעלקער, 
די עקן פוּן דער ערד מיטאַנאַנדער; 

| אוּן דאָס זיינען די צענטויונטן פוּן אפרים, 

- אוּן דאָס זיינען די טויונטן פוּן מנשה. 


יי און אויף זבוּלון האָט ער געזאָגט: 
פריי זיך, זבוּלוּן, ביי דיין אַרױסגײן, 
אוּן יִשֹׂשָׂכֶר, אין דיינע געצעלטן. = > 
יי פעלקער וועלן זיך טרעפן אויפן בּאַרגֿ ‏ - 
דאָרט װעלן זי שלאַכטן שלאַכטאָפּפער פון גערעכטיקײט; 


ל הי נקמץ ‏ 18 נמ קף 








\ לג, ו 

ָמִים ילקו ּשְׂני מִמְנֵי חלו פ - ונ אָמר בר בי 
מרָחִיב גד כְּלָבָיא שָׁכֵן וטרף ₪ = ג די ויא כא 
ראשית + כֵּישֶׁם חֲלָקֶת מחקק סִפוּן תא רָאשִׁי עם 
צדקת הוה עֶשֶׂה וּמשׁמ עִישְרְאֶל: ם וּלדן אָמר חמ 
א גר אַריָה יק מִרְהבְּשןו ולנפמלי אָמַר נַפְתָּלִי שְָבָע יג 
רצון ומלא ִּרְכַּת יחה ים ודרום יִרְשָׁה: ‏ ס וּלְאֲשְׁרי כד 
אֶמַר בְְּוד מבְּניִם שר ידי רצוי אֶחָיו וכל פשמן רנלו: 

- ברל וּנחְשֶׁת מל ימד דְבָאף+ אִין כָּאֵל ישרון מ 


רכב שָׁמִִם בְּעְִרך וּבְנַאוָתָושְׁחָקִים! מֶענָט אֶלָהַי כָרָם שי = 


ּמִמּהת זְרֹעֶת עולם ורש מִפָּנִיףי אוב וַיֹּאמֶר השְׁמיי. 


ויפ[ יִשְׂרְאֵל בַּמַח בֶּרֶד עין עקב אַלאָרץ דֶנָן וְתִירְוֹשׁ כ = 


אַף-שְֶׁ מו יערפודטל: אִשְׁרִיךְ יִשְׂרָאֵל מִי כְמוֹף עם נושע כי 
בִּיהוָה מֶגֵן עור וַאִשְׁר-חָדִב גצות ופחשו אביל לד 
וְאַתָּה עַל-בָּמוּתָומו תדרד: - 


לר 


וע מִשָׁה מערבת מיאָט נ אָל-הָר נְבו ראש הַפְּסֶנָה אשר שב' 


על"פני יְרְחו יראהו יְהוָה אֶת-כּל-הָאָרֶץ אֶת-הְִַעָ ערד - 
ֶן: וְאֶת כְּלנַַתְִי ואתדארץ אָפּרַיִם וּמְנִשָׁה וְאֶת כָּל ב 
ארץ יְהוּדָה עד הום הָאַחֲרוֹן: וְאֶת-הַננֶב וְאֶתהַכְכָר ג 
כּקעת ורחו עיר התמרים עדיצער: ואמ יְהוָה אֶלִיו ד 
את הֶאֶרֶץ אֲשֶׁר נִשְׁבְַּתִּי לְאַבְרבם ליח וליעלב. 
לאמר לורַדַאֶתְנְָה הְרְאִיתִיף בְעֵיניך וְשָמָה א תמר | 
המת שָׁם מֹשָׁה עֶבֶד-הוָה בּאָרֶץ מיאָב עלחפי והוָה: 
ניקבר או בני בְּאָרֶץ מוֹאָם מל בּית פְּעָור רצי 
איש אַתחקברתו עך היום הוָה: ומשה בְִּמַאֶה וַעשִָׂים ז 


שָׁנָה בְּמֹתְו לאיכָהָתֶה. עשי ולאחנם לחה וִבְכו בני חי 


יִשׂרָאֵל אֶת"משה בְעְַכֶת מוֹאָב טלטים ים וִַתְּמוּ ימי 


לג, כא קמף ב"ק / 


- 5 אוּן ישראל רוט אין זיכערקייט, = 
אָפּגעזונדערט-דער קװאַל פוּן יעקב, 
אין אַ לאַנד פון תבואה און וויין; 
אוּן זיינע הימלען טריפן טוי. | 
* װוֹיל דיר, ישראל, ווער איו דיין גלײיכן? 


לד 


| דאָס גאַנצע לאַנד יהודה בּי! דעם הינטערשטן ים. 
שטאָט פוּן טייטלביימער, בּיז צוֹעַר. 


| דברים, וואת הבּרכה 


1 


װאָרום די שָפע פון ימען װעלן זיי זויגן = 
אוּן די פאַרבּאָרגענע אוֹצרות פוּן זאַמד. 
** און אויף גָד האָט ער געואָגט: יכיה 
0 געלויבט דער װאָס דערבּרײַטערט ד 
אַזױ וי אַ לייבינטע רוט ער, == 
/ | אוּן פאַרצוּקט דעם אָרעם אוּן דעם שאַרבֿן. - 
זי אוּן ער האָט אויסועקוקט דאָס ערשטע פאַר זיך% 
ווייל דאָרט איז דער חלק פּאַר אַ הערשער בא לט 
= אָבּער ער איז געקוּמען פארויס פאָרן פאָלק; | 
| די גערעכטיקייט פון גאָט האָט ער געטאָן, = 
און זיינע משפטים, אין אייגעם. מיט | ישׂראל. - 


און אויף דֶן האָט ער געואָנט: = 
דֶן איז אַ יונגער לייב, 0 
ער שפּרינגט פון בָּשָן אַרױס. 
= אוּן אויף נפתלי האָט ער געזאָנט: 
| נפתלי, זאָט מיט בּאַװיליקוּנג, 
= און פוּל מיט דער בּרכה פוּן נאָט, 
דער ים און דעם דָרום טו אַרבּןן 


= *און אויף אֶשר האָט ער געזאָנט: 


געבּענטשטער פון אַלע זין זאָל זיין אֶשר, 
בּאַליבּט זאָל ער ויין בּיי ונע ברידער, 
און בּאָדן אין אלל זיין פוּס. ! 

* אָייזן און קופער דיינע ריגלען, 
און ווי דיינע טעג דיין שטאַרקייט. 


"מטץ אזא ינאט ישרון 


ער רייט אויף די הימלען דיר צוּ הילף, 
אוּן אין זיין גרויסקייט אויף די װאָלקן. 
= אַ בּאַשיצוּנג איז דער אייביקער גאָט, 
אוּן אונטן איז. ער שטענדיקע אָרעמס. 
אוּן ער האָט פאַרטריבּן דעם פיינט פוּן פאַר דיר, 
אוּן געהייסן: פאַרטיליק! 


א פאלק געהאָלפן דוֹרך גאָט-- - 
= | דעם שילד פון דיין הילף,: 
| און דעם װאָס איז די שווערד פון דיין גרויסקייט! 
| אוּן דיינע פיינט וועלן אַיינגײן פאַר דיר, 
אוּן דוּ וועסט אויף זייערע הייכן טרעטן. 


אוּן משה איו אַרױפנעגאַנגען פוּן די פלוינען פוּן מוֹאָב צוּם בּאַרג נבו, אויפן שפּיץ פִּסגָה װאָס אַקענן יריחו; אוּן 
גאָט האָט אים געוויזן דאָס גאַנצע לאַנד גִלעָד בּיז דֶן; אוּן גאַנץ נפתלי, און דאָס לאַנד אפרים און מנשה, אוֹן 
אוּן דעם דָרום, אוּן די מרדךו געגנט, דעם טאָל פון יריחוֹ, דער 
+ אוּן גאָט האָט צוּ אים געזאָגט: דאָס איז דאָס לאַנד װאָס איך האָבּ געשװאָרן צוּ 


אַברהמען, צוּ יצחקן, און צו יעקבן, אַזױ צו זאָגן: צוּ דײַן זאָמען װעל איך עס געבן. איך האָבּ דיך געלאָוט זען מיט 


דיינע אויגן, אָבּער אַהין אַריבּערקומען וועסטו ניט. 


* אוּן משה דער קנעכט פון גאָט איז דאָרטן געשטאָרבן אין לאַנד מוֹאָב, לויט דעם מויל פון גאָט. 


* אוּן מע האָט 


= אים באַגראָבּן אין טאָל, אין לאָנד מואָב, אַקעגן בַּית-פְּעוֹר; > אוּן קיין מענטש ווייס ניט זיין קבר בּיז אויף היינטיקן טאָג. 
יאון משה אי געװען הונדערט און צװאַנציק יאָר אַלט, , ווען ער איז געשטאָרבּן; זיין אויג איז ניט 4 טנקל, 


אוּן זיין פרישקייט איז ניט אַװעק. 


יאון די קעדער פון ישׂראל האָבּן באַװײנט מעהן אין די פלוינען פון מוֹאָב דריסיק טעג, בּיו די 








2 | | | דברים, וזאת הברכה. | | - | לד,9-ו 


טעג פוּן טרױערגעװײן נאָך משהן האָבּן ויך גע" 
ענדיקט. 

* אוּן יהוֹשׁוּעַ דער זון פון נוּן איז געװען ן פיל מיט דעם 
גייסט פוּן חכמה, װײל משה האָט אָנגעלענט אויף אים 
זייגע הענט; אוּן די קינדער פוּן ישׂראל האָבּן זיך צוּנע- 
הערט צוּ אים, אוּן האָבּן געטאָן אַזױי װי גאָט האָט בּאַפױלן 
משהן. | 


ט בְכִי אָבָל משה: ויהושע בדנו מָלֵא רְוּחַ חָכְמָה סד 


משה אֶת-יָדָיו לי ושְמָעו אָליו בניהדישראט ויעשו 


י כַּאֲשֶׁר צִוָּה יְהוָה אֶת-משָה; ולא"כם נָבִיא עָוֹד בְיִשׂרָאֵל 
א כְּמֹשָׁה אֲשֶׁר יָדְעו יְהוָה פָּנִיִם אָל-פנים; לְכָל-דאתר? 


ְַמִיפְתִים אשר שלח היה לעשות בְּאָרֶץ מִצְרָיִם 


= לְפרְעֶה וּלְכֶל-עִבָרָיו וְּכֶל-אַרְצָו: וּלְכֹל חוד הַחֲוְכָה 


לכל המורא הגדול אֲשֶׁר עָשֶׂה משה לעיני כּל-ִשְׂרָאֵל; 


יי אוּן עס איז ניט אויפגעשטאַנען אין ישראל נאָך אא נביא, װי משה, װאָס גאָט האָט זיך דערקענט צוּ אים 


פנים אֶל פּנים; *יאין אַלע צייכנס און ווונדער װאָס גאָט האָט אים געשיקט טאָן אין לאַנד מִצרַיִם, צוּ פַּרעהן, און צו 
אַלע זיינע קנעכט, אוּן צוּ זיין נאַנצן לאַנד; * אוּן אין אַלדער שטאַרקער האַנט, אוּן אין אַלדער גרויסער פּאָרכטיקייט, 


= װאָס משה האָט בּאַװיון פאַר די אויגן פוּן נאַנץ ישראל. 


ח זק 


נשלמו חמשה חומשי תורה. תהלה לאל גדול ונורא! 


סכום פסוקי דספר דברים תשע מאות וחמשים וחמשה הנץ 
סימן; וחציו, ועשית על פי הדבר אשר יגידו לך: ופרשיותיו אחד" - 


עשר אפרו חג בעכותים סימן: 


וסדריו עשחים ושבעד יפיח 


אמונה יניד צדק סימן: ופרקיו שלשים ואדבעה אודה ייי בכל 
לבב סימן: מניין הפתוחות שלשים וארבעה והסתומות מארן 
ועשרים וארבעה הכל מאה וחמשים ושמגה פרשיות - 

| וכסא כבוד ינחילם סימן: | 0/0 
סכום הפסוקים של כל התורה חמשת אלפים ושמנה מאות 
וארבעים וחמשה ואור החמה יהיה שבעתים סימן: וחציה. = 
וישם עליו את החשן ויתן אל החשן את האורים ואת התמים: 
מניין פתוחות של כל התורה מאתים ותשעים יבא דודי לגנו 
ויאכל פרי מנדיו סימן: והסתומות שלש מאות ושבעים 
ותשעה או אסרה אסר על נפשה בשבעה פימן: נמצאו מניין 
כל הפרשיות פתוחות וסתומות שש מאות וששים ותשעה 

לא תחסר כל בה סימן; 











די אַחֲרִי מוֹת משה עֵבֶד יְהוָה וַיָּאמֶר יְהוָה ; אָל-יחוֹשֶׁע א 


דה = 


בּךְנון מִשָרת משה לֵאמֶר: משה עַבְדִּי מת וְעַתָּה קום ב 
עבר אֶת-הירדּן הוָה אַתָּהוְכֶל-הָעֶם הוה אֶלהָאָרֶץ אֲשֶׁר 


אי נתן לָהָם לבני יִשְׂרָאֵל:. כָּלימְקום אֲשֶׁר תִּררדְג. 


לכ בּו לָכֶם נְתִתָּי כַּאֲשֶׁר דברתי אֶל"משרז: 
מְהַמִּרְבָּר ל וְִלִבָנון הוה וְעַד-הַנהָר הַנָּדִיל נְהַר-פְֹת פּלי 
| ארץ החתים עד"הים הנחל מְבָוֹא השמש ייה ְבולכֶם: 
| לאייְִיעָב איש ו לפָני כל יְמִי חי כַּאֲשֶׁר הַיָתִי עב" ה 


מֹשָׁה אֶהיה עמ לא ארפף ולא אֶעבְדָּי חק וַאִמָזִי. 


כִי אתה תַּנחיל אֶת-העם הַנּה אֶת-הָאָרֶץ אשָרנשְכְטְתִי 
לאָבְתֶם לְתַת לָהֶם; + רק חוק שמץ מאד לִשְׁמַר לְעשות ז 
התרה אֲשֶׁר צוּל מֹשָׁה עַבְדִּי אַליתָּוּר מו ג 
ושְמְאל למטן תַּשבִיל בָּט אֲשֶׁר ַּלךּ: לאוש מֵפָר ח 
התרה הוה מפיף וְהגיתָ בּו יּמֶםוְלילָה לִמֶעַן פשמר 
לעשות ְֶּל-הַכָּחוב ו כייאָן תַּצְלֵיחַ אֶת-דְרָכך ואו 
תַּשְׂכיל: הלוא צויחיך חזק ואמץ אַליפַעֶרְץ וָאֵל-תַּחֶתכי ‏ 
עד יְהוָה אָלהִיך כְּכֶל אֲשֶׁר פלף: | נצו יהושָע אֶת"י 
שִׂמְרי הָצֶם לַאמר;' עִבְרוּ בְּקָרֶב המחה וְַָּ אֶת-הָעָם יא 
לאמר הַכִינו לְכֶצְדָה כִיבְּעדו ושלשת ָמִים אַתָּם עֶבְרִים 


אֶתהורְָן הזה לְבוֹא לְרָשַת אֶת-הָאֶרֶץ אֲשֶׁר יָהעָה = 


"הסטרת שמחת תורה 


- {' סמוין ממנה | מלא ו 5' קמ בדק 


יאוּן עס איו געװען נאָך דעם טוט פון משה דעם 

| קנעכט פון גאָט, האָט גאָט געזאָגט צו יהושוע דעם 

זון פוּן נוּן, דעם בּאַדינער פון משהן, אַזױ צוּ זאָנן: * משה 
מיין קנעכט איו געשטאָרבּן; און אַצונד שטיי אויף, און 
גי אַריבּער דעמדאָזיקן יַרדן, דוּ אוּן. דאָסדאָזיקע. נאַנצע 
פאָלק, צוּ דעם לאַנד װאָס איך גיב זיי--די קינדער פוּן 
ישראל. *יעטװעדער אָרט װאָס אֵײער פוסטריט ועט 
דערויף טרעטן, האָבּ איך אַייך אים געגעבּן, אַװי ווי איך 
האָבּ גערעדט צו משהן. *פון דעם מדבּר, און דעמי 
דאָזיקן לבָנוֹן, און בּיון גרויסן טייך, דעם טייך פּרָת, דאָס 
גאַנצע לאַנד פון די חַתּים, אוּן בּיון יַם"הַנְדול, צוּ זונאונטער- 
גאַנג, װעט זיין אֵייער געמאַרק. * קיינער װעט ניט בא 
שטיין פאַר דיר אַלע טעג פון דיין לעבּן; אַװי װי איך בין 
געװען מיט משהן, װעל איך זיין מיט דיר; איך װעל דיך 
ניט אָפּלאָון אוּן דיך ניט פאַרלאָזן. * זי שטאַרק און 
פעסט, װאָרום דוּ וועסט דאָסדאָױקע פאָלק מאַכן אַרבּן 
דאָס לאַנד װאָס איך האָבּ געשװאָרן זייערע עלטערן זײ 
צוּ געבּן. ינאָר זי וייער שטאַרק אוּן פעסט צו היטן צוּ 


טאָן אַװי װי דידאָזיקע גאַנצע תורה װאָס משה מיין קנעכט האָט דיר בּאַפוילן; זאָלסט דערפון ניט אָפּקערן רעכטס 


אָדער לינקס, כּדי זאָלסט בְּאַגליקן אוּמעטוּם אַװוּ דוּ װעסט גיין. * דאָסדאָזיקע בּוּך פון דער תורה זאָל זיך ניט - 


אָפּטאָן פוּן דיין מויל, אוּן זאָלסט טראַכטן דערפון טאָג אוּן נאַכט, כּדי זאָלסט היטן צוּ טאָן אַװױי װי אַלץ װאָס שטייט גע- 


שריבּן דערין; װאָרום דענסמאָל וועסטוּ מצליח זיין אין דיינע װעגן, און דענסמאָל װעסטו בּאַגליקן. 


פאַרװאָר, איך 


זאָג דיר אָן: זי שטאַרק אוּן פעסט, זאָלסט ניט פּאָרכטן און ניט אַנּסטן, װאָרום יהוה דיין גאָט איז מיט דיר ר אומעטום אַװוּ 


דוּ וועסט גיין. 


*י האָט יהושוע בּאָפוילן די אויפזעער פון פּאָלק, אַזױ צו זאָגן: ** גײט דורך אין לאַגער, און בּאַפעלט דעם פאָלק, 
אָזוי צוּ זאָגן: גרייט איך אָן צערונג, װאָרום אין דריי טעג אַרוּם גייט איר אַריבּער דעמדאָזיקן יַרדן, צו קומען אָב דאָס 


לאַנד װאָס יהוה ; אײער גאָט גיט אַייך, עס צוּ אַרבּן. 





354 | / יהושוע 


יי און צו די ראוּבנים, אוּן צוּ די נָדים, אוּן צוּם האַלבּן 


שבט מנשה, האָט יהושוע געזאָגט, אַזױ צו זאָגן: * געדענקט 


די זאַך װאָס משה דער קנעכט פון גאָט האָט אַייך בּאַי 
פוילן, אַזױ צוּ זאָגן: יהוה אֵײיער גאָט בּאַרוּט אַייך, אוּן : 


װעט אַייך געבּן דאָסדאָזיקע לאַנד.. 
בּער, אַייערע קליינע קינדער, און אייערע פי, בלייבן 
אין דעם לאַנד װאָס משה האָט אַייך געועבן אויף דפר ייט 
ירדן, אוּן איר, אַלע העלדישע גיבּוֹרים, זאָלט אַריבּער- 
גיין בּאַװאָפנטע פאַרויס פאַר אִיעַרע בּרידער, און 
- העל פן. יי ביו. װאַנען נאָט ו עט בּאַרוּען אַייערע בי 
| דער או וי אַייך,. אוּן אויך זי װעלן אַרבּן דאָס לאַנד 
װאָס יהוה אַייעַר גאָט גיט זיי. | דענסמאָל װעט איר זיך 
אּמקערן צוּ דעם לאַנד"פון אַייעַר אַרבּונג, אוּן װעט עס 
אַרבּן-װאָס משה דער קנעכט פון גאָט האָט אי געגעבן 
אויף. דר זייט יִרדן. צוּ זונאויפגאָננ. = - 

7 *האָבּן זײ געענטפערט יהישוען. , אַזױ צוּ זא אַלץ 
װאָס דוּ האָסט. אונדו באַפּױלן, װעלן מיר טאָן, און 
אומעטום אוו די װעסט אונדו טיקן, װעלן מיר גין. . י גנוי 
זי מיר האָבּן צונעהערט צוּ י משהן, אַזו ועלן מיר ציהערן 
| צוּ דיר: זאָל גאָר יהוה דיין נאָט זיין מיט דיר, אַזױ װי ער 
אוו געוען מִיט. משהן. : איטלעכער מאַן װאָס װעט 


ווידערשפעניקן דיין מוּיל, אוּן וועט ניט צוהערן דיינע 


1 "ול אַייערע וו" . 


א, 12-ב, 6 


צִוָה אֶתְכֶם ז משה עֶבֶד-יְהוָה לאמר הוה ליכ מניח 
יד לָכֶם ונֶתן לָכֶם אֶת-הָאָרִץ הַוֹאת; + נְשֵׁיכֶם ִפְּכֶם וִּקְנִיכֶם 
| שבו בְּאָרֶץ אֲשֶׁר נָתֵן לְכֶם משה בְּעַבֶר הַיַרְדֵּן וָאתֶּט 
תַּעַבְרוּ חמָשִים לפני אֲחִיכם כל גפורי המיל וערקכט 


מ אוֹתָם! ד אשָריניח יְהוָה | לַאֲחֵיכֶם כּכֶם וירשו גד 


הַמָּה אֶת-הָאר'ץ אַשָר-יְהיָה אֶלְהיכֶם נתן לָהֶם ְשַבְתֶּם. 
לארץ יְרִשַׁתְכֶם ורְשְׁתֶּם אמ אֲשֶׁר | (תן לָנם משָר; 


טז עָבָד הוה בְּעִמֶּר הניד מִזְרְדו הַשָּׁמֶשׁ: יינ אֶת-יָדוֹשֶׁעַ 


לאמר פָּל אשרדצוימנו נעשה וְאֶליבּל-אֲשֶׁר תַשָלְחו 
: נלך: ְכֵל אֲשֶׁר-שְׁמַעְנ + אלדמשה כֵּן נשמע אליף. רק 
יח יְהָָה יְהוָה אלל עמ כּאֲשׁר הָיָה עשדמשה: כָּל-אִישׁ 
אֶשְׁריַמְרָה אֶתפֿו וְלָאיישְׁמֶע אֶה-דִבְרֶיךְ לכל אֲשֶׁר- 
תְּצְִנוּ ומת רק חוק ואמץ:*. | 
ב 
א שלח יהושע בּדְנון מךהשטים שַָׁיִם אֲנָשִׁים מרגלים 
חָרֶשׁ לאמר לכו ראו אֶת-הָאָרֶץ וְאֶת-ירִיחָו ילכו ויבאו 
ב בת אֶשָה וה ושְמָה רחב וַשְּׁבוישָׁמָה: ואָמר לְמֶלֶך 
יריחו לאמר הגה אֲנָשִׁים בָּאוּ הוה הלילה מִבָניישרְאֶל 
: חפ אֶתְהָאָרֶץ: ומשל מלך יריחו אֶליְרְחָב לאמר 
הוציאי הָאֲנָשִׁים הבְאִים אליך. אֲשֶׁריבָּאוּ לְבֵיתֵר כּי 
ד לחפר אֶתפָלדְְאֶָץ בָּאו ומסח האשה אַתחשָנִי הַאֲנָשִׁים 
ִתִּצְפְני וַתּאמֶר פן בָאוּ אֶלי הַאֲנָשִׁים וְלֵא יְַעְתִּי מאין 
ה הַמָה+ ויהי הַשָעַר לסגור בחשך וְהְאנְשִים יצאוּ לא 
יָעְתִּי אָנֶה הַלְכָ הָאֲנָשִׁים רדפו מקר אחריקם כִּי 
ו תשינום: וְהִיא הַעְלְתֵם הַָנָה וִִַּמְנם בְּפשְתִי הֶעץ 


א, = גא אל 
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טכ ב, א " הפטות שלח ל - ה קמף מיק 


ווערטער, לויט אַלץ װאָס דו װעסט אים בּאַפעלן, זאָל געטייט װערן; נאָר זיי שטאַרק און פעסט. 


א - *אוּן יהושוע דער זין פון גי האָט געשיקט. פוּן שָטים צװײ מענטשן אויסקוּקערס שטילערהייט, אַזױ צו זאָגן: 


= = = גייט ועט דאָס לאַנד, אוּן יריחו. 
נאָמען איז געווען רָחָב, און האָבּן זיך דאָרטן געלייגט. 


מענטשן זיינען געקוּמען אַהער די נאַכט פון די קינדער פוּן ישראל, אויסצופאָרשן דאָט לאַנד. 


| זיינען זיי געגאַנגען, און ויינען געקוּמען אין הויו פון אַ פרוי אַ זונה װאָס איר 
* איז אָנגעזאָגט געװאָרן דעם מלך פון יריחוֹ, אַװי צוּ זאָנן: וע, 


*האָט דער מלך פוּן 








יריחו געשיקט-צוּ רְחֶבן, אַװױי צוּ זאָגן: גיב אַרױס די מענטשן װאָס זיינען נעקוּמען צוּ דיר, די װאָס ויינען געקומען אין דיין 
הוֹיז, װאָרום אויסצופאָרשן לאָס גאַנצע לאַנד זיינען זיי געקוּמען.-* אוּן די פרוי האָט גענומען די צוויי מענטשן, אוּן האָט 
זי בּאַהאַלטן.--אוּן זי האָט געזאָנט: יאָ, די מענטשן ויינען געקוּמען צוּ מיר, אָבּער איך האָבּ ניט געװוּסט פון װאַנען זיי זיינען; 
*אוּן עס איו נעװען; װי מע האָט געזאָלט פאַרשליסן דעם טויער, אַז עס איז געװאָרן פינצטער, אַזױ זיינען די מענטשן 
אַרױסגעגאַננען; איך װײס ניט װוּהין די מענטשן זיינען געגאַנגען; יאָגט זײ נאָך אויף גיך, װאָרום איר וועט זיי אָניאָגן. 

* אָבּער זי האָט זי געהאַט אַרויפועפירט אויפן דאַך, אוּן זי בּאַהאַלטן אין פלאַקסשטעקלעך װאָס זיינען געוועז 
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הָערכות לה עליהען: > וְהָאֲנָשִׁים רְדְפּוּ אֶחַרִיהֶם דחדי, 
הירדן עַל. הַמִקְבְרְות [השער תָנְרוּ אֶחרִי כאשר וצאו = 


| הָרְדְפים אַחֲרִיהֶם!ּ וְהַמָה טרס יִשְׁכָבון וְהָא עלתרזה. 


צְלֵיהֶם יעַל-הַנָ; ותאמל אלדהאנשים. וְרַעְתִּי כִיְנְתַז ט 
הוה לָכֶם אֶת-הָאָרֶץ וכיעפלה אִימַתְכֶם עָלֵינוּ ו 
נָמְנוּ כְּל-ישׁבִי הָאָרְץ מִפְּנֵיכֶם: כִּי שְׁמַעְנוּ אֶת אֲשֶׁר-י 
הוביש יְהוָה אַתדמי זי יסדסוף מִפְּנֵיכֶם בְּצֵאתְֶם מִמִּצְהָיִם - 
ואֲשֶׁר עששם לשני מלכי הָאָמדִי אֲשֶׁר בְעַבֶר הורך 
לָטִיהן ולג אֲשֶׁר הָחָרִמְקֶּם אתֶם: שמל אפס א 
לְבבְנוּ ולא"סמה. עד רְוּח בְּאִישׁ מפניכם כִּי ְהודק 
| אֶלְהֵילָם הוּא אלהו בּשְמים מִַּעַלועַל-הָאָרֶץ מתחת: 





וְעִתָּה הִשִׁבְעוּ--נָא לי ביהוֶה כִּי-עָשִׂיתִי עִמָּכֶם חָמָח יב 


ועשיחם נאַתֶּם עבת אָבִי חֶסָד וּנָתְתֶּם לי אורז 


אָמַת: וְהחִיִתֶם אֶתאָבי וְאֶת-אִפָ וְאַתהאסי וָאֶת-אַחוֹמַיי - 
ואת כּלאֲשֶׁר לָהֶם ְהָצַלְתֶּם אֶתדנַפְשׂתֵינו מִמַוֶת:וַיאמְהוּ יד - 


לה הָאֲנָשִׁים נפְשנו תַחְתֵיכֶם | לטות אָט לָא תניהו אָר;- 
בְרְנוּ זָה הָיָה בְּהַת יְהוָה לט אֶת-הָאֶרֶץ וְָשֵׂינּ עמ 
חֶסֶד וְאֶמֶת: וַתוּרְרֶם בַּהָבֶל בְּעַד הְמִלָוֹן כִּי בִיתהּ בקיר טו 


הַּחוֹמה וּכדומָה הָוא יֹשֶׁבֶתת: ותאמר להם הַהָריה לכו טו 


פִּיַפְנעוּ בָכֶם הַרְדְפִים וְנחְּתֶם שֶׁמָּה שֶלְשָת מב 
עד שב הֶרְרְפִים ואחר חָּלְכוּלְרְַמָּכֶם; ַּאמְרוּ אלה י 
הָאֲנָשִׁיט נָקַיִם אנ ימ הוה אשר השְבעְקנּ 


היה ל אֲשְׁריְצֵא 3 דלי ביר החיצה המו בראשי ש 


אנח נְקים וכל אֲשֶׁר היה את בַּבֵת דמ באו 


וז קסצמיק | *ה אתרק | ית הת בצרי 


1 האָבֵּן ‏ די מענטשן צוּ איר געזאָגט: אונדזער נפש 


ן | יהושוע 0/0 | 0 | 388 


אויסגעלינט ביי איר אויפן דאַך: =+און:די מענטשן האָמן 


זי נאָכגעיאָגט אויפן וועג פון יַרדן. צו די איבּערפאָרן; 


אוּן. דעם טויער האָט מען פּאַרשלאָסן נאָכדעם װי עס 
זיינען אַרױסגעגאַנגען די װאָס האָבּן-זײ נאָכנעיאָגט:.- -' 
= = *און איידער זי האָבּן זיך געליינט, אי זי אַרױפ- 


געאַנען צו ויי אויפן דאַך; *אוּן זי האָט געזאָגט צוּ די 


מענטשן: איך װײס, או גאָט האָט אַייך געגעבּן. דאָס לאַנד, 
אוּן אַז איער אימה איו געפאַלן אויף אונדז, און אַז אַלע 
בּאַװוֹינער פוּן לאַנד זײנען צעגאַגנען געװאָרן פּאַר אַייך. 
יי ואָרום מיר האָבּן געהערט װי גאָט האָט אויסגעטריקנט | 
די װאַסערן פוּן ימיסוף פון פאַר אַײיך, בי איער אַרוֹיס- 
יין פון מצרים, און װאָס איר האָט געטאָן צר די צוצ 
מלכים פון דעם אָמוּרי װאָס אויף יענער זט נררן צו 
סיחונען און צו עוֹן, װאָס איר האָט זל פאַרװיסט. 44 יא 
וי מיר האָבּן געהערט, אַזױ אין צעגאַננען אונדוער הארץ, 

און אין קינעם איז מער אַן אָטעָם ניט געבּליבן פון וו 
אֵייך; װאָרום יהוה אֵײער גאָט ער איז גאָט אין הימל ' אויבּן, 


אוּן אויף דער ערד אונטן. ‏ 5% אוך אָצונד שווערט. מיר, 0 


איך בּעט אַייך, בי יהוה, הוולל איך האָבּ געטאָן חסד מיט 


איךְ, אַז איר אויך װעט טאָן חסד מיט מיין פּאָטערס הו = 
אוּן איר זאָלט מיר געבּן אַן אמתן צײכן,. + אַז איר וועט 
לאָון לעבן מין פאָטער און מיין מוּטער, און מיונע. ברה 
דער אוּן;מײַנע שוועסטעה, און. .אלע װאָס.געהעהן צוזי; 


> אוּן איר ועט מציל זיין אונדועְהָע נפשות פון טויט. 
אָנשטאָט אַייךְ צוּם. טויט, אויב. איר:וועט: ניט אויסווך חק 


דאָזיקע זאַך אונדזערע! און עס װעט זיין, א גאָט װעט אונדו געבן דאָס לאַנד, װעלן מיר 7 טאָג ימיט "דיר חס און 


טריישאפט. 


*י האָט זר זי אַראָּגעלאָזן מיט אַ שטריק דורכן פענצטער; װאָרום איר הויו איה געװען אין לער אנט פוך דער 


שטאָטמויער, און זי האָט געוווינט אין דעם מויער. 


16 און זל האָט צן זל גען אָנט; גייט צו 5 בארל צוּ פדי די נאָכיאָנער ואָלן 


אַייךְ ניט אָנטרעפן; יאוּן איר זאָלט אַייך בּאַהאַלטן דאָרטן ז דריי טעג, ביז די אע י קערן זיך א אוּם; און דעונאָך װעט 


איר גיין אויף איער װעג. 


יח האָבּן די מענטשן צוּ איר געזאָגט: מיר װעלן זיין רײן פוּן דיין דאָזיקער שבועה װאָס ד האָסט אעדז בּאַשװאָרן. 
*אָט זוי מיר קומען אין לאַנד, זאָלסטו די שנור פוּן דעמדאויקן רוש פאָדים אָנבּעדן איך דעם פענצטער ואס דו האָסט 


אונדו אַראָפּזעלאָון דורך אים | און ידיין פאָטער אוּן דיין מיטער, און דײַנע ברידער. און דאָס גאַנצע הויד פון דײַן פאָ. 


טער, זאָלסטיּ אֵײינזאַמלען צוּ דיר אין הויז. 


*און עס װעט וייך, איטלעכער װאָס וועט אַרױסגײן פון די טירן פוּן דיין הול = 


דערויסן, וועט זיין בּלוּט זיין אויף זיין קאָפּ, אוּן מיר װעלן זיין רײן; אָבּער איטלעכער װאָס װעט זיין בּיי דיר איהוץ; װעט ‏ 
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זיין בלוט זיין אויף אונדוער קאָפּ, אויבּ אַ האַנט װעט זיין 
אויף אים. * אויב אָבּער דוּ װעסט אױסואָגן דידאָזיקע 
זאַך אוּנדוערע, װעלן מיר זיין רײן פוּן דיין שבועה װאָס 
דוּ האָסט אוּנדו בּאַשװאָרן. 

ייהאָט זי געזאָנט: װי אַײערע ווערטער, אַזױ זאָל 


יהושוע 


כ 


ב 00 


אדיר תה דבו: וְאִם-תַּנָידִי אֶת-דִבְרֵנוּ זָה הייו נְקִיִם 


א מִשַבְעְתד אשר הִשְַּׁעְתָנוּ: וַתֹּאמֶר כְּדַבְרֵיכֶם פַּרְהא - 
כב ַתּשַׁלְָם לכו שר אֶת"תקות השָני פחלון: ולכו 


ויבאו הָרְרָה וישבו שַם שְׁלֶשֶׁת יָמִים עדדשבו הֶרְדְפִים 


כ וַיִבַכְשָוּ הָרְדְפים בְּכֶליההָרך ולא מְצָאוּ: ושבו שני 


כר ול את הנאת אוֹתֶם; 


הנשי נירדו מַהָר עברו ויבאו אָליהושע בּךנון 
ויאמרו לולע 


זיין. | און זי האָט זי אַרױסבּאַלײט, און זיי זיינען אַװעק- 
- יר - - יט :י 
| הארץ פנ 
פענצטער. 7 


** אוּן זיי זיינען געגאַנגען, אוּן זיינען געקוּמען צוּם 
בּאַרג, און זיינען דאָרטן געועסן דריי טעג, בּיו די נאָכ- 
יאָנערס האָבּן זיך אוּמגעקערט. און די נאָכיאָגערס האָבּן 
געווכט אויפן גאַנצן וועג, אוּן האָבּן ניט געפונען. 

= אוּן די צװײ מענטשן האָבּן זיך אוּמגעקערט, און 


ישְׁכָּם יְדוֹשֶעַ בַּכֹּקֶר ויסעו מְהַשְׁטִים באז עַד-הירדְ 


ב הא וְכָל-בְּני ישְרְאל וילנו שם טרם יעברוּ: ויהי מקצה 


שְׁלְשֶׁת יָמִים ויעברו השמרים בּקָרֶב הַמַּחֲנָד? ויצוו 
אֶתדהַעם ( לאמה כְּרִאתְכֶם את ארון כריתדיהוה ; אֶלְהֵיכם 


וְהַכְּהנִים הלףם נְשְׂאִים אתו וְאַתָם תִּסְעוּ מִמְּקומְכָם 


וַהֲלכְהּם אַחָרָיו: אַך| רָחָוק יְהָיָה בֵינֵיכֶם ובֵינָו ְאלים 





האָבּן אַראָפּגענידערט פון בּאַרג, און ויינען אַריבּערגע- 
גאַנגען און געקומען צוּ יהושוּע דעם זוּן פון נוּן, אוּן האָבּן 
אים דערציילט אַלץ װאָס זיי האָט געטראָפן, *אוּן זײ 
האָבּן געזאָגט צוּ יהושוען: פאַרװאָר, גאָט האָט גענעבן 
אין אוּנדזער האַנט דאָס גאַנצע לאַנד; אוּן אויך זיינען די , 
בּאַװוֹינער פוּן לאַנד צעגאַנגען געװאָרן פאַר אונדו. ' 


אַמָּהבַּמּדֶה אַליתִקְרְבִיאַליולמעןאֲשֶׁר-ַּדְעו אֶת-הַלרֶךָ 
אֲשֶׁר תִּלכוּיבָה כִי ל עֲבַרְתַּם בַּדֶּרֶךְ מתמול שלשום: 
ה > ַאמָר הש אֶלהַָם התקדשו ֵ מֶהֶר יעשר; 
י יוה בְְּרְבְּכֶם נפלְאֶות: אמ יהושע אֶלדהַפְהגיכם 
לאמר. שא אֶת-אָרון הַבְּלִית וְעִבְרוּ לפנ הָעם ושאו 
אֶתדאָרוֹן הַבְּרִית לכו לפנ הָעַם: - מאמָר יְהור; 
אָל--חוֹשְַׁ הוום הוה אֶחַל גדלף בְּעֵנֵי כָּליָשְרְאֶלי 
אֲשֶׁר יִדְעון כִּי כַּאֲשֶׁר הַ8יתִי עשידמשה אֶהִיְהעמֶךּ:* 
ח וְאִתָּה תְּצִוּה אֶתהַכָּהֲִי נשאי. אֲרוֹהַבְּרִית לאמר 
ל כְּבְאֵכָם עדדקצה מי הורדן בירדְן קַעִמְד: - וֹּאמֶר 


יהושע אֶל-בְּנִי ישראל שו הנה ושמעו אֶתדִבְרִייְהוָה 


. יאון יהוֹשׁוּעַ האָט זיך געפעדערט אין דער פרי, 
| און זי האָבּן געצויגן פון שָטים, און זיינען געקומען 
בּיזן ירדן, ער און אַלע קינדער פון ישראל; און זי האָבּן 
דאָרטן גענעכטיקט איידער זי זיינען אַריבּערגעגאַננען. 
אוּן עס איז געװען צוּם סָוף פוּן דריי טעגא, זיינען די אויפזעער דורכגעגאַנגען אין לאַגער, *אוּן זיי האָבּן 
בּאַפױלן דעם פאָלק, אַזױ צוּ זאָנן: װי איר ועט דעם אָרון פוּן בוּנד פוּן יהוה איער גאָט, און די פהנים פוּן שבט לוי 
טראָגן אים, אַזױ זאָלט איר ציען פון אייער אָרט, און גיין נאָך אים-י נאָר װײט זאָל זיין צווישן אַייך אוּן צװישן אים, אַרוּם 
צװײ טויונט איילן אויפן מאָס; איר זאָלט ניט גענענען צוּ אים-כּדי איר זאָלט װיסן דעם וועג װאָס איר זאָלט אויף אים גיין, 
װאָרוּם אִיר זייט ניט דוּרכגעגאַנגען אויף דעם װעג נעכטךאייערנעכטן. | 
= * אוּן יְהוֹשׁוּעַ האָט געזאָגט צוּם פאָלק: הייליקט אַייך, װאָרום מאָרגן װעט גאָט טאָן צװישן אַייךְ װוּנדער. *און 
יהוֹשּׁעַ האָט געזאָגט צו די פהנים, אַזױ צוּ זאָגן: טראָגט דעם אָרון פוּן בּוּנד, אוּן גייט פאַרויס פאַרן פאָלק. 
האָבּן זי געטראָגן דעם אָרון פוּן בּוּנד, אוּן זיינען געגאַנגען פאַרױס פאַרן פאָלק. 
| יאוּן גאָט האָט געזאָגט צוּ יהושוען: היינטיקן טאָג װעל איך אָנהייבן דיך גרייסן פאַר די אויגן פון גאַנץ ישׂראל, פדי ‏ 
דיי ואָלן וויסן, אַז אַזוי װי איך בּין געווען מיט משהן, װעל איך זיין מיט דיר. *און דוּ זאָלסט בּאַפעלן די פהנים װאָס 
טראָגן דעם אָרון פון בּונד, אַזױ צוּ זאָגן: װי איר קוּמט צוּם בּרעג װאַסער פון יַרדן, זאָלט איר אין יַרדן זיך אָפּשטעלן. 
האָט יהושוץ געזאָגט צוּ די קינדער פוּן ישׂראל: גענענט אַהער, און הערט די װערטער פון יהוה אִייעַר 


ב, כד'צכ ג,ד'" ונק ה הפטרת וס א' של פסה ?אשכנזים 7דלגאלה,ב 


"וע א, וו. 
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אֶלְֵיכם: יאר השע בְֹּאת תרפן כּי אל חי זי בְּקרְְּכָי 
ְהורָש יריש מְִניכֶם אֶתהכְּנֲַנִי וָאֶתִהַרְתִּי ואָרן- 
החוי וְאֶתההַפְרְזִּי וְאֶת-הַגִּרנָשִׁי וְהָאָמרִי והיבוסי: הגה א 
ארון הַבְּרִית אדון כּל-הָאָרְץ עבר לפניכם פירדן: ופה יג 
סו לָכֶם שני עָשַר איש מִשִׁבְטִי ישראל אישדאָחֶר 
2 לשָבָט: 5 תה כְּנֹחַ כִּפֶֹּת רַנְלֵי הפהנים י 
נִשְׂאִי אָרון יְהוָה אדון כְּליהָאָרֶץ בי הורדן מי הירדן 
יִכָּרַתוּן הַמַּיִם הַיִרְדִים מִלְמַעֶלָה וְיָעמְדוּ גד אֶחַד: ויהי יד 
סע הָעַם מאֶהְליהם לַעָבֶר אֶת-הירדן וְהְַּהַנִים נשאי 
הָאָרִין הַבְּרִית לפגי הָעם: וּכְבוֹא נִשְׂאֵי הָאָרוֹן עָד" ט 
הירדן לי הלְהנים נְשְׂאִי הָאָרון נמפלו מִקְצָה הַמְּיִם 
וְהירדן מְלֵא עַל-כֶּל-נְדוֹתִיו כָּל ימי קיר ויעמדו טו 
הַמַּיִם הירדים מִלְמְעְלָה קַמוּ נ-אֶחָד הרחק מאד 
בַאָדָם הָעִיר אֲשֶׁר מצד צֶרתן ְהַיּרְדִים על יִם חעֲרְבָה 
יְִיהַמּלד תמ נִכָרְתוּוְהָעֶם עָבְרוּ גד יְרִיח: וועמהו יז 
הַלְהָיִים נָשְׂאִי הָאָלון בְּרִית-יהוָה בְַּרְבָה בְּתוךְ היה 
הָכְן ְכֶליִשְׂרְאֶל עברים בְּחֲרְבֶּה עד אשַריָמו כל 
לעבור אתיהירױ+ ‏ - | 

ד | 

ה כַּאֲשְׁריקמוּ כָל-דצּוֹי לעבור אֶתיהַיַרְהָן ‏ וַיּאמֶר א 
יוה אֶליהושֶׁע לאמר:: קָחִי לָכֶם מִױ-הַעִם שָׁנִים עֶשֶׂד ג 


\ אֲנָשִים אִישׁ-אֶהָד אישיאַחר מִשָּׁבֶט! וְצִוָו אוֹתֶם ן לאמף ג 0 


שְׂאִיילְנָם מה מתוך הורדין ממִצם רְגלי הַכְּהֲנִים הָכִין 
שׁתּים-עֶשׂרָה אֲבָנִיִם וְהַעֲבַרְתָּם אוֹתֶם עִמָּכֶם והנחתם = 
אוֹתֶם בִּמֶּלו אֶשְׁריתְּלנוּ ב הַלְּילָה! + קרא יְהוֹשָׁצַ ד 
אָל-שְנים הָעָשָר איש אֲשֶׁר הכִין מבני ישראל אִישׁ- 
אֶחָד אִישׁאֶחָד מִשָּׁבְטו וָּאמֶר לְהָם יְהושָע ברו גי 


ג, טר מאדם קי ד, א ססקא באמצע סק = 
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גאָט. *י און יהושוע האָט געזאָגט: דוּרך דעם װעט איה.. 
וויסן, או דער לעבּעדיקער גאָט איו צווישן אַייך, אוּן 
פאַרטרייבן װעט ער פּאַרטרייבן פון פאַר אַייך דעם 
כּנַעֲני, אוּן דעם חִתּי אוּן דעם חָוִי, און דעם פרזי, און 
דעם גְרנָשי, אוּן דעם אָמוֹרי, און דעם יבוּסי, = יאט גייט 
דער אָרון פוּן בונד פון דעם האַר פוּן דער גאַנצער ערד 
אַריבּער אַייך פּאָרויס איבערן יִרדן. * און אַצוּנד, , נעמט | 
אַייך צוועלף מענער פון די שבטים פוּן. ישראל, צו איין 
מאַן, צוּ איין מאַן פוּן אַ שבט. *יאון עס װעט זײַן, װי די 
פוּסטריט פוּן די פהנים, װאָס טראָגן דעם אָרון פון גאָט 
דעם האַר פוּן דער גאַנצער ערד, רוּען אין די װאַסערן 
פוּן יַרדן, אַװי װעלן די װאַסערן פוּן יָרדן פאַרשניטן. 
ווערן-די װאַסערן װאָס נידערן אַראָפּ פון אויבן-און ויל 
וועלן בּלײבּן שטיין אין איין הויפן - 

*י אוּן עס איז געווען, װי דאָס פאָלק האָט נעצועך 
פון זײערע געצעלטן אַריבּערצוגײן דעם יַרדן, מיט די 
פהנים, װאָס האָבן געטראָגן דעם אָרון פון בונד, פאָרויס 
פאַרן פאָלק, + און ₪ די טרעגער פוּן אָרון זיינען געקי 


מען ביון ירדן, אוּן די פיס פון דל פהנים, װאָס האָבּן גד 


| טראָגן דעם אָרון, האָבּן זיך אֵינגעטוּנקט אין ברעג װאַ- 


סער--װאָרום דער יַרדן איז פוּל איבּער אַלע זיינע בּרעגן 
אַלע טעג פון שניט--יי אָזוי האָבּן די װאַסערן, װאָס נידערן 








אַראָפּ פון אויבן, זיך אָפּגעשטעלט; זיי זיינען געבליבן שטיין אין איין הויפן, זייער װײַט פון דער שטאָט אֶדָם װאָס לעבן 

צֶרֹתָן; און די װאָס נידערן אַראָפּ צו דעם ים פון פלוין, דעם ימ הַמָלַח, זיינען אין גאַנצן פאַרשניטן געװאָרן; או - 
דאָס פאָלק איו אַריבּערגענאַנגען אַקעגן יריחוֹ. * אוּן די פהנים, װאָס האָבּן געטראָקן דעט אָרון פון גאָטס בונד, 
זיינען געשטאַנען פעסט אויף טריקעניש אין מיטן יַר דן; און נאַנץ ישׂראל זיעען | ַריבערגענאַנען אווף טריקעניש, בּיו דאָס 


גאַנצע פאָלק | האָט נעענדיקט אָריבּערגיין דעם נרדן. 


ד + אוּן עס איו געװען, אַז דאָס גאַנצע פאָלק האָט געענדיקט אַריבּערנײין דעם יַרדן, האָט גאָט געואָגט צו יהושוען, זוי 
= צו זאָגן: *נעמט אַייך פוּן פאָלק צוועלף מענער, צו איין מאַן, צוּ איין מאַן פוּן אַ שבט. * און בּאַפּעלט זיי, אַזוי צו - 
זאָגן: נעמט אַיך פון דאַנען, פון מיטן יִרדן, פון וו די פיט פון די פהנים זיינען געשטאַנען פעסט, צװעלף שטיינער, אוּן איר. 
זאָלט זיי אַריבּערבּרעננען מיט אַייך, און זי" אַװעקלײגן אין דעם נאָכטלאָגער װאָס איר װעט דריגען נעכטיקן די גאָכט. 
+ אוּן יְהוֹשׁוּעַ האָט גערוּפן די צװעלף מענער, װאָס ער האָט אָנגעבּרײט פון די קינדער פון ישראל, צו איין מאַןן = 
צו איין מאַן פון אַ שבט, *און יהושוע האָט צו זל געזאָגט: גייש אַריבּער צוּ דעם אָרון פוּן יהוה אַײיער גאָט, אין מיטן 
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יֵרדן, און נעמט אַייך איטלעכער אַ שטיין אויף זיין אַקסל, 
לויט דער צאָל פוּן די שבטים פון די קינדער פוּן ישראל; 
+ כּדי דאָס זאָל זיין אַ צייכן צווישן אַייך; אַו אַײַערע קינ 
דער וועלן שפּעטער אַהין פרעגן, אַװױי צו זאָגן: װאָס זיינען 
אַייךְ דידאָויקע שטיינער? יזאָלט איר זי זאָגן: װײל די 
װאַסערן פוּן :רדן זיינען פאַרשניטן געװאָרן פאַר דעם 
אָרון פון גאָטס בּוּנד; ;װען ער איז אַריבּערגענאַנגען איבּערן 
רדן איז פאַרשניטן געװאָרן דאָס װאַסער פוֹן יִרדן; אוּן 
דידאָויקע שטיינער װעלן זיין פאַר 
קעדער פוּן ישראל ביו אייבּיק. 


און די קינדער פוּן ישׂראל האָבּ אַזױי געטאָן, אַװי 
! וי יהושוּע האָט בּאַפױלן; אוּן זי האָבּן גענומען צװעלף 
שטיינער פון מיטן ירדן, אַװױי װי גאָט האָט גערעדט צוּ 
יהושוען; לויט דער צאָל פון די שבטים פון די קינדער 
פוּן ישראל, און זי האָבּן זי אַריבּערגעטראָנן מיט זיך 


צוּ. דעם נאַכטלאַגער,. אוּן זי אַװעקגעלײגט דאָרטן. 

; יאוּן צוועלף שטיינער האָט יהוֹשׁוּעַ אויפועשטעלט 
אין מיטן יַרְדֵן, אויף דעם אָרט װוּ די פיס פון די פהנים, 
װאָס האָבּן געטראָגן דעם אָרון פוּן בּוּנד זיינען געשטאַנען; 
און זי זינען דאָרטן יז אויף היינטיקן טאָג. "אוּן די 
| פהנים װאָס האָבּן געטראָגן דעם אָרון, זיינען | געשטאַנען 
אין מיטן יַרדן, בּיז עס איז אויסועפירט געװאָרן אַלצ דינג 
װאָס גאָט האָט בּאַפּױלן יהושוען צוּ רעדן צוּם פאָלק, 


אַ דערמאָנונג צן די 
/ = יי הַבְּרִית ויהיו שם ער היום הוָה: 
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ארון יְהוָה אַלְמִיכֶם אֵליתוד הי הירְדֵּן ְהָרִימוּ לָפַם איש 


ו אָבְן אֶחֶת עַל-שׁכְמוּ למִספך שבמי בנחישראל: לִמֶען - 


מִהְיָה את אוֹת בְּקְרְבְּכֶם כּידישמָלון בְּנֵיכֶם מִמֶר לאמר 


ז מָה הָאֲבָנִים אלה לְכֶם: וַאֲמַרְתָּם לָיִם אֲשֶׁר נִכְרְתוּ 


מימי הורדן מִפְֵּי אָרון בְּרִית-יְדוָה בְּעֶבְרוֹ בּירְדן נִכַרְתו 
מי הורדן וְהָיוּ הָאבְנִים האלה לוכרון לבני י ישְרְאֶל עַר- 


ח עוֹלֶם; העשרכן בנהישראל כַּאֲשֶׁר צוה יהושָע וישאו 


| שְׁתִיעֶשׂבֹה אֶבָנִים מתוד הירְדּן כּאֲשֶׁר דִכֶר יְהוָה אֶל- 
השע לִמִמְמַּי שִׁבְמִי בְנייישְׂרָאֵל יַּעָבְרָוּם עִמָּם | אש 


ט הַמָּלוֹן ועחום שם: וּשְׁתִּים עָשְׂרֶה אֲבָנִים חקים יְהישָע 


בְּתֹךְ הירְדן תחת מצל רגלי הַכְּהֲִים שאי ארי 
ְהַכְהִָם שאי הָאָרון 
עִמְדִיםֹ בְּתוך היּרדּן עַד--תֶּם כָּל--הַדיבֶר אֲשֶׁר--צְוָדה 
יְהוָה אֶת-יִהוֹשְַׁ לְרבֵּר אֶל-הָעֶם כְּכֶל אֲשֶׁר-צִוָה משה 
א אתדיהושע וימהרו הָעָם ועברו?. והי כּאָשָריְתֶם כָּל- 
הָעַם לעבר. יעבר ארדִיהָה וְהַכְּהֲנִים לפני הָעַבם: 
יב מעברו פנידראוכן וּבְניינָד חי שָׁבֶט הַמְנֵשֶׁה חמשיכז 
1 לפני בי ישראל כַּאֲשֶׁר דַּבַּר אֲלֵיהֶם משה: כְּאַרְבְעִם. 
אָלֶף חלוצי הצבא עברו לפני הוה ; לַמִּלְחָמָה אל ערבות 
יד ייחו = = בַּיֹם החוא גדל יְהוָה אֶתיהֹשֶׁ בְעיני כָּל- 


| ישראל וראו אתו כַּאֲשֶׁר ירְאָו אֶת-משָׁה, בְּל"ימי חייו 


טו 


3 מאמר יְהוָה אָל"יהושָע לאמר: לצה אֶתְדְהַכְּהִים 


' נשאי ארון העדות ילו מדהידן: ויצו יושע אָרז- 
יח הַכְּהֲנִים לאמר עלו מדְהירו להי בַעָלוֹת הַכְֲּנִים 
נשאי ארון בְּרִית-יְהוָה מתוך הירון נִתְּקּ כפות רנְלי 
הְַּהָנִים אֶל הַתָרְבָה שב מידהירדן | למקמם לב 
ש כַתְמול שִׁלְשָם עַלִיכּל-ְדוֹתָוג וְהָעֶם על הירד 


וז" כעלוה קי 








| אזוי װי אַלץ װאָס משה האָט בּאַפױלן יהושוען. ‏ און דאָס 
פאָלק האָט געאַײילט און איז אַריבערגעגאַנגען. אוּן עס איז געווען, װי דאָס גאַנצע פּאָלק האָט 1 געענדיקט 0/0 
אַריבּערגיין, אַזוי איז אַריבּערגעגאַנגען דער אָרון פון גאָט און די פהנים פאָרן פאָלק. | | 
;*-און די קינדער פוּן ראוּבן, און די קינדער פון גֶד, און דער האַלבּער שבט מנשה, זיינען אַריבּערגעגאַנגען בּאַ- 
װאָפנטע פּאָרוּיס פְאַר די קינדער פון ישראל, אַזױי װי משה האָט צוּ זי גערעדט. ‏ * אָרוּם פערציק טויונט בּאַװאָפּנטע 
חיל זיינען אַריבּערגעגאַנגען פאַר גאָטס אָנגעזיכט אויף מלחמה, צוּ די פלוינען פון יריחו. 0 
*+ אין יענעם טאָג האָט גאָט גענרײסט יהושוען פּאַר די אויגן פוּן גאַנץ ישראל , אוּן זיי האָבּן מוֹרא געהאַט פאַר אים 
אָזוי װי זיי האָבְן מוֹרא געהאַט פּאַר משהן, אַלע טעג פון זיין לעבּן. | 
/ . 18 או גאָט האָט געט צו יהושוען | וי צו וא בּאַפעל די פהנים װאָס טרא דעס ארון ו געזעץ, ‏ די זאָלן 
אַרױפניין פון נרדן. | 
| == האָט יהושוע באַפוילן די פהנים, אַזױ צו זאָגן: נייט אַרױף פון יַרדן. * און עס איז געװען, אַז די פהנים, װאָס 
האָבּן געטראָגן דעם אָרון פון נאָטס בונד, זיינען אַרױפגעגאַנגען פוּן מיטן יַרדן, װי די פיסטריט פון די פהנים האָבּן זיך 
אויפנעהויבן אויף דער יבשה, אַזױ האָבּן די װאַסערן פון ירדן זיך אומנעקערט אויף זייער אָרט, או זיינען געגאַנגען איבּער 
אַלע זיינע ברעגן אַזױ וי נעכטךאייערנעבטן.. 0 | 7 


ד, פו נה, 6 | 0 0 | | יהושוע / ו / | 359 


בַָּשֹר לחרש הראשון כ ובלל בקצה: מרח יריהו: ‏ | "או דאָס פאֶלק איז אַרויפגעגאָנוען פון לַרדן אין 
| ואת שָׁמִים עָשְרָה הָאֲבְנִיט הָאִלֶּה אֲשֶׁר לקי מכ 
| קירד הקים השע בַּנּלגֶל: ֹּאמֶר אלייב יִשרָאָל כו שב | הווה א א א א א 
לאמר אֲשָׁל יִשְׁאָלוּן בְנֵיכֶם מֶחֶר אֶת-אֲבוֹתָם לאמ - | 5נל, אין מורחיעק פון יריחו. = > און דידאָזיקע צוועלף 
מָה. הָאֲבְנִים הָאִלָּה!ּ - וְהוֹדַעְתֶּם אֶת--בְנֵיכֶם לֵאמָר כב שטיינער, װאָס זי האָבּן אַרױסגענומען פון ירדן, האָט 
בישה עבר יִשׂדאֵל אֶת--הרְדְּן הזָה: אֲשֶׁר-הוֹבִישׂ = יהושוץ אויפנעשטעלט אין גָלֵנֶל, א און ער האָט געואָגט 
יְהוָה אֶלְהֵיכֶם אֶתדמי הירון מִפְּנֵיכֶם עד--עָבְרְכֶבט 
ַּאֲשֶׁר עֶשֶׂה יְהוָה אֶלְהֵיכֶם ליםדסוף אֲשֶׁר-הוֹבִישׁ 
מִפְּנֵינוּ עדיעֶבְרְנוּ למנו דּעַת. בַּליעַמִי הָאֶרֶץ אֶת=ײַך נד ‏ דער װעלן שפעטער אַהין פרעון. זײערע עלטערן, אַזױ 
2 ! כִּי חזקה היא למ יְרָאתָם אתדיהוָה כ | צו זאָגן: װאָס זיינען דידאָזיקע שטיינער?. | יזאָלט איר 
ְּליהַיָמִישוֹ | | 


צענטן. טאָג פֿון ערשטן חוֹדש, און זיי האָבּן גערוט אין" 


צוּ די קינדער פון ישׂראל, וי צוּ זאָן: א אֵערע קעד 


| ה מאַכן וויסן אַײערע קינדער, אַזױ צוּ זאָן: אויף טריקעניש 
ו 


ויהי כשמצ כלזמלבי המל של ְָּבָר חן מז | אי שראל אַריבּערגענאַננען דעמדאָזיקן ירדן. | * װאָרום 
ְבְל-מַלְכִי הַכְּנַענִי אֲשֶׁר עַל-הים את אֲשֶׁר-הוֹבִישׁ יְהוָה ‏ יהוה אַײער גאָט האָט אויסגעטריקנט די װאַסערן פון ירדן 
אֶתמִי הירהן מפני בְנייישְׂרָאֵל עדדעברל וס לְבבֶםם 
| ולאדְהַיָה בם עד רוח מפני בניחישראל: = יבָעַר ב 
הרוא אָמר יְהוָה אַלדיהושע עשֶה ל חַרְבָוֹת צָרִים 
שוב מל אֶת-בְּנַי-יִשׂראֵל שָנִית: ויעש"לו יהושע חַרְבָוֹת : אויסגעטריקנט פון פּאַר אונדו, בִּיז מיר. זיינען אַריבּער- 
צָּרִים ימל אֶת- בנ ישראל אֶלדוְב בְעֵּרן הערלות: רה ד גענאַנגען; * פדי אַלע פעלקער פון דער שרד זאלן-וויסן 
הַדִּבָר אֲשֶׁר--מל יְהוֹשְׁעַ כֵּל--הָעִם היצא ממְצרים > 
הוְכְרִים לָל ואַנְשִי הַמִלְחַמָּה מִתו בַמִדְבֶּל בִּלרְדבְּצֵאתֶם = 
מִמִּצְרַיִם} בֵיימְלִים היו כָּלהָעַם היצאִים וכל-העבם ה האָבּן פּאַר יהוה אַײער גאָט אלע טעג 
הולרים בִַּּרבָּר פּדרך בְּצַאתֶם מִמִצְרִיִם לאדמָלוּ: כָּיו 0 יו 
אַרְבָעִים שָנָה הלכו בנידשְרְאל בַּמִּרְבֵּר עדיתם ל 
הגוי אַנְשִי ַמּלהָמָה היצְאִים מִמִּצְרַיִם אֲשֶׁר לאדשמעי 
בְּקִיל יְהוָה אֲשֶׁר נִשְׁבּע יְהוָה לָהֶם לבלתי הראות = 
את"הארץ אֲשֶׁר נִשַָּׁע והות לבות קָתֶת ₪ ארץ מלכים פון דעם נעני װאָס ביים ים ; האָבּן געהערט. א 


גאָט האָט אויסגעטריקנט די װאַסערן פון רד פון פאָר 


פוּן פאַר אַייך!ו ביז איר זײט | אַריבּערגעגאַנגען, אזול תי 
יהוה איער נאָט האָט געטאָן צוּם יםדסוף, װאָס ער האָט 


די האַנט פון יהוה אַז זי איז שטאַרק; פדי איר יאלט ימורא 


| און עס איז געװען, װי די מלכים פון דעם אמורל = 
װאָס אויף דער זט יַרדן, צו' מערב, און אַלע 


ה, 8 עמים קרי 4 הסטרת יו ראשון שלפסח ‏ = 
הי 5 0 // די קינדער פון ישראל, יז זי זיינען אַריבּערגענאננען, 
אי או זייער האַרץ צעגאַנגען, און אַן אָטעם איז מער ניט געבּליבּן אין זי פוּן וועגן די קעדער פון ישׂראל. = בי 
= *אין יענער צייט האָט גאָט געזאָגט צוּ יהושוען: מאַך דיר שטיינערנע מעסערס, אוּן מַל װידער. די דער פון 
שראל, א אַ צווייט מאָל, יהאָט יהושוע זיך געמאַכט שטייעערנע מעסערס, אוּן האָט געמַלט. די קינדער פון: ישׂראל 
אין ְבעַת"הָעַרלותי. | ; 
+ און דאָס איז די זאַך פאַרװאָס יהושוע האָט נעמלט: דאָס גאַנצע פאָלק װאָס איז ַרױַסגעגאַגנע פון 1 מִצרַיִם,. די 
מאַנספּאַרשױנען, אַלע קריגסלייט, זיינען אויסנעשטאָרבּן אין דער מדבּר אונטערוועגנס נאָך זייער אַרױסנײן פוּן;מִצרַיִם, 
* װאָרום דאָס גאַנצע פאָלק װאָט זיינען אַרױסגעגאַנגען, זיינען געװען געמלט, אָבּער דאָס גאַנצע פאָלק ואס וייוען גע- 
בּאָרן געװאָרן אין דער מדבּר אוּנטערװעונס נאָך זייער אַרויסגיין פון מִצרַיִם, האָט מען ניט געמַלט. ‏ *װאָרום-פּערשִיק 
יאָר זיינען די קינדער פון ישראל געגאַננען אין דער מדבר, בי עס איו פּאַרלענדט געװאָרן די גאַנצע אומה, די קרינס- 
לייט װאָס ויינען אַרױסגעגאַננען פוּן מִצרַיִם, -װאָס האָבּן ניט צוּגעהערט צוּ דעם קול פון גאָט, די װאָס גאָט האָט זי געד 
שװאָרן, זי ניט צו לאָון זען דאָס לאַנד װאָס גאָט האָט געשװאָרן וייערע ג עלטערן, אוּנדו צו געבן, אַ לאַנד װאָס פליסט מיט 


א דאָס בערגל פון פאָר הויטן, 








00 
מילך אוּן האָניק; ינאָר זייערע קינדער האָט ער אויפ- 
געשטעלט אָנשטאָט זיי. | זי האָט דאָס יהוֹשׁוּעַ געמַלט, 


װײל זי זיינען געווען אומבּאַשניטן, װאָרום מע האָט זל 
ניט געמַלט אונטערוועגנס. 


* אוּן עס איז געווען, אַו דאָס גאַנצע פאָלק האָבּן. 


- געענדיקט זיך מַלן, זיינען זל געזעסן אויף זייער אָרט אין 
לאַגער ביו זיי זיינען געזונט געװאָרן. 

* אוּן גאָט האָט געזאָנט צוּ יהושוען: היינט האָבּ איך 
אַראָפּגעקײקלט פון אַייך די חרפה פון מִצרַיִם. דרום 
רופט מען יענעם אָרט גְלנֶלא בּיז אויף היינטיקן טאָג. 

> אוּן די קינדער פון ישראל האָבּן גערוּט אין גִלגְל; 
און זי האָבּן געמאַכט דעם קְרִּדְפָּסַח אין פערצנטן טאָג 
פוּן חידש, אין אָװנט, אין די פלוינען פוּן יריחוֹ. *אוּן 
זײ האָבּן געגעסן פוּן דער תּבוּאה פון לאַנד אויף מאָרגן 
נאָכן קְרבּדְפָּסַח, מצות און געבּרענטע זאַנגען, אין דעמ" 
דאָזיקן אייגענעם טאָג. * אוּן דער מן האָט אויפנעהערט 
אויף מאָרגן, אַז זיי האָבּן נענעסן פוּן דער תּבוּאה פון 
לאַנד; אוּן די קינדער פון ישראל האָבּן מער ניט געהאַט 
קיין מֵן; אוּן זיי האָבּן געגעסן פון דער תבואה פון לאַנד 
כּנְעַן אין יענעם יאָר. | | 

** און עס איו געװען, או יהוֹשוּעַ איז געווען אין יריחו, 
האָט ער אויפגעהויבּן זיינע אויגן אוּן געזען, ערשט אַ מאַן 
שטייט אַקעגן אים, מיט זיין שווערד אַרױסגעצױגן אין זיין 
האַנט. איז יהושוץ צוּגעגאַננען צוּ אים, אוּן האָט צוּ אים 


יְהוֹשׁוּץ 
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וְבֶת חֶלֶב וּדְבֶשׁוּ וְאֶתבְּנֵיהֶם הָקִים תַּחְעָם אֹחָם מל 


השע כּיעְרָלִים היו כּי לאדמלוּ אותֶם בַּדֶּרֶך: ויהי 
כַּאֲשֶׁריתַמּ כֶל-הַּי לְהמּל וישְבו מְִתֶם בַּמַּחֲנָה עד 
חֲיוֹתֶם} האמר יְהוָה { אָל-הושֶע היום לותִי. אָרן" 
חֶרְפַּת מִצְרַיִם מַעָלִיכֶם ירא שם המקום התוא לול 
עד הו הזה וינ בנייישראל בלל ועשו אֶת"הַפָּסֵרז 
בְּאַרָּעַם עָשֶר יֹם ולחרשי מֶּערֶב בְּעָרְבָוֹת יריחו: האכלו 
מְעבָּר הָאֶרֶץ ממְחָרֶת הַפָסַח מצות וְקָלויבְּעֵצֶם הי = 
הו יִשְׁבֹת הַמ מִמְּחָרֹת בְּאָכְלֶט מעבור הָאָרץ לאד 
הָיָה עד לבני יִשְׂרָאֵל מן ויאכלו מִתְּבוּאַת אַרֶץ כְּנען 
בּשְנָה הַהָיאג - הַהיבְּהוֹת ְהוֹשְַ ביריחו וַשָׂא עֵינָיו - 
רא והנהדאיש עמד לנניו ְחרבּוֹ שלופה בָּר. לד 
ְהושָע אֵלִיו וַיּאמֶר 5 הלנו אתה אמדלצרינו: וַאמָר | 
לא' כִּי אֲנִי שׂרצְבָא-יְהוה עִתָּה בָאתִי יפל יְהוֹשֶע 


אָל-פני אַרצה וישתחו ויאמר 5 מה אֲדֹנָי מְרַבֵּר אלד 


טו 


עו אמ שׂר-צְבֵא יְהוָה אַלייהושע של"נעלף מעל 
רנ כִּי המקום אֲשֶׁר אַתָּה עֹמֶד עָלָוו קדש הוא העש 
יְהוֹשֶׁעַ כֵּן: 
: 

ויריחו סגְרֶת וּמִמנָרֶת מפנן גד ישראל אין יֹצֵא ואין 
בָּאוּ * הֵּאמֶר יחה אָלדיהושָע ראה נְתַתּי בי אֶת- 
יחו וְאֶתדמַלְבָה ורי החל וְמִבֹּתָם אֶת-הָצִיר פּל 
אשי הַמִלְהָמה הקיף אֶתְהָעִיר פעם אֶחֶת פה מַעַשֶה 
שֶׂשֶׁת יָמִים!ּ וְשִׁבְעָה כְהֲנִים יְִׂאוֹ שִׁבְעָה שופרור; 
היבְלִים לפני י קָאָרון וביום הַשְׁבִִי תְִּבּוּ אֶת-הָעִיר 
שָׁבַעפְּעָמִים וְהְַּהֲנִים יִתְקְצו בַּשׁוֹפָרֹת: וְהָיֶה בַּמִשְּׂ 





בְּקֵרן הַיוֹבֵל ְּשׁמְעָכֶם אֶת-קול השוּפֶר יָרִיעוּ כָלהָעָם 


ה, יד'קיטמיק טו חש חר גא זל אכ 2 יתד" ה' כשמעכם קדו 








געזאָגט: בּיסטו פאַר אוּנדו, אָדער פאַר אונדוערע פיינט? * האָט ער געענטפערט: ניין, נייערט איך בּין דער חיל- 
פירער פון גאָט; אָקאָרשט בין איך געקומען. איז יהושוע געפאַלן אויף זיין פּנים צוּ דער ערד, און האָט זיך געבּוּקט, 
אוּן האָט צוּ אים געזאָגט: װאָס וויל מיין האַר רעדן צו זיין קנעכט? *'האָט דער חיל-פירער פון גאָט געזאָגט צו יהוֹשוען: 
צי אַראָפּ דיין שוך פון דיין פוס, װאָרום דער אָרט װאָס דוּ שטייסט אויף אים, ער איז הײליק. און יהושוע האָט אַװי 
געטאָן. 


: אוּן יריחל איו געווען פאַרשפּאַרט אוּן פאַרשלאָסן פון װעון די קינדער פוּן ישראל; ניט אַרױס אוּן ניט אַרײן. 

*האָט גאָט געזאָגט צוּ יהושוען: זע, איך האָבּ געגעבן אין דיין האַנט יריחוֹ אוּן איר מלך, די שטאַרקע גיבורים. 
יואָלט איר, אַלע מלחמהדלייט, אַרוּמגײן די שטאָט רונד אַרוּם איין מאָל. אַזױ זאָלסטוּ טאָן זעקס טעג. *און זיבן 
פהנים זאָלן טראָגן זיבן שוֹפרות פון װידערס פּאַר דעם אָרון; אוּן אויפן זיבּעטן טאָג זאָלט איר אַרוּמגײן די שטאָט 
זיבּן מאָל; און די פהנים זאָלן בּלאָזן אין די שפרות. *און עס װעט זיין, ווען מע גיט אַן אויסגעצויגענעם בּלאָו מיטן 
האָרן פון ווידער, װי איר הערט דעם קול פוּן שפר, זאָל דאָס גאַנצע פאָלק שאַלן אַ גרויסע שאַלוּנג, אוּן די מויער 


* קייקלונג, 


| ו , 18-6 


ְּרוּעָה נְדוּלָה ונפה חומת הָעִיל תַּחְעֶיהָ ועָלו הָעִש 
איש נְנדונ קרא והושע בּן-נן אֶל--הַכָּתָנִיםוַיֹּאמָרו 
אֲלהִם שאו אֶת-אָרון הַבְּרִית וְשִׁבְעָה להגים יִשְׂאו שִׁבְעָה 
שופרות יובְלִים לפני ארון יְהוָה: וֹּאמְרוּ אֶל-הָעֶם' 
בְרָו וסָבּוּ אֶתהָצָור וְהָחֲלוּץ יעבר לִמני י אָלון יְהוָדה: 
יהי כָּאָמָר יָהושָל אֶל-הַעָם וְשִׁבְעָה הַכְּהֲנִים נְשְאִיבם ה 
שִׁבְעָה שופרות ‏ הַיּבְלִים לפֶני יְהוָה עָבְלוּ ותַקטו 
בשופרות ואָרון ְּרִית יְהוָה הלך אַחֲרֵיהֶם! הל : 
הלד לפנו הִלְהָנִים הק השופְרְות וְהַמְַפַּף הלך אתרי 
הָאָרו ן הָלוך וְתקוע בשפרות; + וְאֶת-הָעם צִוֶּה ְהושָעִי 
לאר לֵא הרו ! ולאדתשמיעו אֶתקולְלֶם ולאדיצות 
מִפּיכֶט דָּבָר עד ִם אֶמְרִי אֲלֵיכֶם הריעו ְהרִיעתָבם: 
יפב אַרודיהוט אֶתדהָעִיר הַקֵּף פַּעַם אֶחֶת יבאו הַמַּחֲנָה יא 
וינ בַּמַּחֲנָהּ - וַישְׁכַּם יְהוֹשֶׁעַ בַּבָּקֶר וישאו דַכְּהֲנִים יב 
אֶת-אָרון ְהוָה: ושבְעה הפהנים נשאים שבכה שְׁפָרות + 
הַיְבָלִים לפנל ארון ְהוָה הִלְכִים הָלוך וְתִקְעּ בּשְפָהֹת. 
וְהָחֲליץ הלך לִפְִיכֶם ְהַמְאַפֵּף הקך חרי ארון יְהוָה 
הל וְתָקָועַ בַּשְֹׁפָדוֹת: וַיָסבּוּ אֶת--הָעִי בּים הַשָּׁנָי יי 
פעם אה מִשָבוּ המקנה כֶּה עָשׂי שִׁשֶׁת יָמִיםם! 


יקי | בַּוֹם השַבִיני וישִכָּמו בעלות השחר וַּסֲבוּ ט. 


אֶת-הָעִיר כַּמִּשְׁפָּט הוה שבע פְּעָמִים רק בַּלם ההות 
סָבְבוּ אֶתדהָעִיר שֶׁבַע פְּעָמִים! וַיהִי בּפעם הַשְׁבִיצִידיז ט 
תִּקְעו הַכְהנִם בשופרות. אמ והושָע אֶל--הֶעֶט 
| הָרֵיעוּ יינ יְהוָה לָכֶם אֶת--הָעִיר!. וְהָיְתָה הָעָר " 
חָרֶם היא וְכָל--אֲשָׁריבָה ליהיָה רק רְחָב הַוֹנָרה 
תִּהיָה הֵיא וְכֶל--אֲשֶׁר אִתָּה כַּכַּיית כִּי הָדבְּאָתָה אֶתד 
הַמִלְאָכים אֲשֶׁר שׁלָחנ ריאת שִׁמְָו מְִהַרִם יח 
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פון דער שטאָט װעט איינפאָלן אוּנטער זיך, און דאָס 
פאָלק װעט ארויפניין איטלעכער אַקעון זיך. יי 

* האָט יהושוע דער זון פון נון גערופן די פהנים | און. 
ער האָט צוּ זי געזאָנט: טראָגט דעם אָרון פוּן בונד, און 
זיבּן פהנים זאָלן טראָנן זיבּן שפרות פון װידערס פאַר 


דעם אָרון פון גאָט. יאון ער האָט געואָנט צוּם פאָלק: 


| ציט, און גייט אַרוּם די שטאָט, און די בּאַװאָפנטע זאָלן 


ציען פאַר דעם אָרון פון גאָט. 
| יאו געשען אַװי זי יהושוע האָט אָנגעואָגט דעם ‏ 
פּאָלק; אוּן די זיבן פהנים, װאָס האָבּן נעטראָגן די זיבן 
שופרות פוּן װידערס פאַר גאָט, האָבּן געצויגן, און געבּלאָזן = " 
אין די שופרות, אוּן דער אָרון פון גאָטס בונד איז געגאַנגען 
נאָך זײ. "אוּן די בּאַװאָפּנטע זינען גענאַננען פאַר די 
פהנים, װאָס האָבּן געבּלאָן אין די שופרות, או דער | 
הינטער-חיל איו געגאַננען נאָך דעם אָרון; געגאַנגען אוּן 

געבּלאָון אין די שופרות. | 
יי אוּן דעם פאָלק האָט יהושוע בּאַפױלן, אַװי צו 
זאָגן: איר ואָלט ניט שאַלן, און ניט לאָון הערן אֵייער קָול, 
און א װאָרט זאָל ניט אַרױסגײן פון אֵייעֶר מויל, בּיו דעם 
טאָג װאָס איך זאָג צוּ אַייך: שאַלט! דענסמאָל זאָלט איר 


שאַלן. 


יי און ער האָט געלאָוט דעם אָרון פוּן גאָט אַרוּמגײן די שטאָט רונד אַרום איין מאָל; אוּן זיי זיינען צוּריקועקומען אין 


לאַגער, און האָבּן גענעכטיקט אין לאַנער. 
= *און יהושוּע האָט זיך געפעדערט אין דער פרי; 


און די פהנים האָבּן געטראָגן דעם אָרון פון גאָט. 
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= די זיבּן פהנים, װאָס האָבּן געטראָון די זיבּן שפרות פוּן װידערס פאַר דעם אָרון פון גאָט, ויינען געגאַנגען נאָכ- 
אד אוּן געבּלאָון אין די שפרות, און די בּאַװאָפנטע זײַנען געגאַנגען זי פּאָרויס, אוּן דער הינטער-חיל איז געגאַנגען 
נאָך דעם אָרון פון גאָט; געגאַנגען אוּן געבּלאָון אין די שפרות. * אויך אויפן צווייטן טאָג זיינען זײַ אַרוּמגעגאַנגען די 
| שטאָט איין מאָל, אוּן זיך אומגעקערט אין לאַגער. אַזוי האָבּן זיי געטאָן זעקס טעג. * און עס איז געווען אויפן זיבעטן = 
טאָג, האָבּן זיי זיך געפעדערט װי דער פרימאָרגן איז אויפגעגאַנגען, און זי זיינען אַרוּמגעגאַנגען די שטאָט אויפן דאָויקן 
שטייגער ויב מאָל; בּלוין אין יענעם טאָג זיינען זי אַרוּמגעגאַננען די שטאָט זיבן מאָל. * און עס איז געװען בּיים זיבּעטן 
מאָל, האָבּן די פהנים געבּלאָון אין די שיפרות, און יהושיע האָט געואָנט צום פאָלק: שאַלט! װאָרום גאָט האָט אַייך גע" 
געבּן די שטאָט. * און דידאָזיקע שטאָט זאָל זיין חרם צו גאָט, זי אוּן אַלץ װאָס אין איר; נאָר רֶחָב ד זונה זאָל בּלייבּן לעבּן, 


זי און אַלע װאָס בּיי איר אין הויז, װײל זי האָט בּאַהאַלטן די שלוחים װאָס מיר האָבּן געשיקט. :* אוּן איר היט אַייך נאָר 
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פוּן דעם חרם, איר זאָלט אַלײן ניט ווערן חרם, אַז איר 
װעט נעמען פוּן דעם חרם, אוּן מאַכן דעם לאַגער פון 
ישׂראל צוּ חרם, אוּן אים פּאַראוּמגליקן. *יאוּן דאָס 
גאַנצע זילבּער אוּן גאָלד, אוּן קוּפּערנע און אַיזערנע 
כּלים, דאָס זל זיין הייליק צוּ גאָט; אין שאַץ פון גאָט זאָל 
עס אַרײַן. 


*י האָט דאָס פּאָלק געשאַלט, און מע האָט געבּלאָון 


אין די שוֹפרות. אוּן עס איו געװען, װי דאָס פאָלק האָט 
געהערט דעם קול פוּן שפר, אַװי האָט דאָס פאָלק 
געשאַלט אַ גרויסע שאלונג, אוּן די מויער איז אַיינגעפּאַלן 
אוּנטער זיך, אוּן דאָס פאָלק איז אַרױפגענאַנגען אין שטאָט 
איטלעכער אַקעגן זיך; אוּן זיי האָבּן באַצװונגען די שטאָט. 


2 און זי האָבּן פאַרװיסט אַלץ װאָס אין שטאָט, פון אַ מאך 


בי אַ פרוי, פֿון יוּננ בּיז אַלט, אוּן ביו אַן אָקס, און אַ 
שעפס, און אַן אייול, מיטן שאַרף פוּן שווערד. 
*יאון צוּ די צוויי מענער װאָס האָבּן אױסגעקוּקט 

דאָס לאַנד האָט יהוֹשׁוּעַ געזאָגט: גייט אַרײן אין הויז פוּן 
דער פרוי דער זונה, אוּן פירט אַרױס פון דאָרטן די פרוי, 
אוּן אַלע -װאָס געהערן צוּ איר, אַװי װי איר האָט איר 
געשװאָרן. 

= * זינען די יונגעלײט די אויסקוקערס אַרײנגענאַנ- 
נען, און האָבּן אַרויסגעפירט רֶחֶבן, אוּן איר פאָטער אוּן 
איר' מוּטער, און אירע בּרידער, און אַלע װאָס האָבּן 
געהערט צוּ איר, אויך איר גאַנצע משפחה האָבּן זײ 
אַרױסגעפירט, אוּן זיי איבּערגעלאָוט דערויסן פוּן לאַנער 
פוּן ישׂראל. **אוּן די שטאָט האָבּן זי פאַרבּרענט אין 


פייער מיט אַלץ װאָס אין איר; בלויו דאָס זילבּער אוּן 
דאָס גאָלד, יאוּן די קופערנע און אַייוערנע כּלים, האָבּן = 
* אוּן רֶחָב די זונה, אוּן איר פאָטערס הויוגעזינט 


זיי אָפּגענעבּן אין שאַץ פוּן גאָטס הולז. 


כ נחעת ג וּברול קֶדֶשׁ הוּא ליהוה אוצר יְהוָה יָבְוֹא: 
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פקָחָרִימו ו ולְקְחְתם מִדְהַתרֶם וְשַמְתֶּם אֶתמְחֶדה 
יש יִשְׂרָאֵל לְמֹרָם ועכרְתם אותו: וְלַל ו כָּסֶף חָהַב וּכָלִי | 
ירע 
הָעִם ויתקעו בשופרות ויהי כִשְׁמֹעַ הָעַם תחקול הַשׁוֹפֶר 
ריעו העט תְּרוּעָה נְדוּלָה ותפל החומה תחאה = 
כא הָעִם הַעִירָה איש נְּ יִכְו אֶתדהָעִיר: וַיּחֲרִימוּ אֶת- 
כָל-אֲשֶׁר בָּעִיר מאיש וְעַד-אֶשָׂה מִנער וע זָקןוְעַד שור 
כב וְשֶה וחמור לְפִיחָרֶב: ולשנים האנשים המרגלים אֶת- 
הָאָרֶץ אָמַר יהושע באו בִּיתְהָאשָה הוה והוציאי 
מש אֶת-הָאֲשָׁה וָאֶת-בָּל-אֲשֶׁר-לָהּ כַּאֲשֶׁר נִשְׁבְַּתָּם 
ובאו הַגָעָרִים המרגלים ויציאו. אֶתדרְחב וְאַרתד 
איה וְאֶת-אִמַז וָאֶתיאֵחֶיהָ ְאַת-כּל-אֲשָׁר-לָהּ וְאֶת כָּל- 
ִדְמִשְׁפְּחוֹתֶיהָ הוציאו וניחום מחוץ לְמֲַנָה ישראל: וְהָעיר 
שרפו בָאֵשׁ וְכִל-אֲשְׁר-בָּהּ רק | הכסף וחב וכלי | 
כה הַנְֹּשֶׁת ג וְהַבַּרוֶל נִתְנוּ אוצר בּית-יְהוָה1 וְאֶתרְחָב הַזֹנָה 
וְאֶת-בֵּית אָביהָ וְאֶת-כָּל-אֲשָׁר-לָה החיה יְהוֹשֶׁע וַתֵּשָׁם. 
בְּקָרֶב ישראל עך הוום הוה כִּי הַחְבִּיאָה | אֶת-הַמַּלְאָכִים 
כו אשרישלה יְהוֹשֶׁע לרגל אִת-יָריחו? - | ושפע יְהֹשֶׁע 
בָּעַת הַהָיא לאמר אָרוּר הָאיש לפני הוה אֲשֶׁר יקובז 
וּבָנָה אֶת-הָעִיר הואת אֶת-ירידז בַּבְכרו יַיַטְְּנָה ובצעירו 
יֵצִיב דְלָתִיה = הָי יְהוָה אֶת-יִדוֹשֶׁע וקו שָמָעו 
בְּבְליהָארֶץ:י | 
; 
א וַיִמַעֲלָו בְנִייִשְׂרָאֵל מעל בַּחֵרֶם ושח עכן בִּוכַּרְמִיי 
בְִחַבְדִּי בִדְזָרַח למטה ְהוְדָה מךְהחהם מתרזאף הוה = 
ב בִּבְנֵי ישְׂרָאֵל; שְׁל. יהושע אֲנָשִׁים מִירִידוֹ הָעֵי 
אשֶר עִס-בִּית אִו מִקָרָם לְבִית--אָל נאמר אֲלֵיהֶם 
לאמר עלו הל אֶת-הָאָרֶץ וועלו האנשים הדולי אֶת- 


ו, ב" עב 


, און אַלע װאָס האָבּן געהערט 


צוּ איר, האָט יְהוֹשׁוּעַ געלאָוט לעבּן, אוּן זי איז געבּליבּן צווישן ישראל בּיז אויף היינטיקן טאָג; װײל זי האָט בּאַהאַלטן די 


שלוחים װאָס יהוֹשׁוּעַ האָט געשיקט אויסצוקוקן יריחוֹ. 


*און יהושוע האָט באַשװאָרן אין יענער צײט, אַזױ צוּ זאָגן: פּאַרשאָלטן פאַר גאָט דער מאַן װאָס װעט אויפשטיין 
און וועט אָפבויען דידאָזיקע שטאָט יריחו! ‏ מיט נדעם לעבן פון יי בּכָור זאָל ער לייגן איר גרוּנטפעסט, און מיט זיין 


יינגסטן זאָל ער אַריגשטעלן אירע-טירן. - 


- = "או גאָט איו נעווען מיט יהושוען, און זיין ָם איז נעווען אין גאַנצען לאַנד. 


זֹ יאון די קינדער ל פוּן ישׂראל האָבּן געפעלשט אַ פעלשונג. אין דעם חרם, און עֶכֶן דער זוּן פוּן כַּרמי דעם זון פון וַבדי, 
: דעם זון פון ָרָחן, פון שבט יהודה, האָט גענימען פוּן דעם חרם, אוּן דער צאָרן פון גאָט האָט געגרימט אויף די קינדער 


| פון ישראל. 


*אוּןך יהושוּע' האָט געשיקט: מענטשן" פֿון יריחו קיין עֵי װאָס לעבן בֵּית-אָוְן,. אין מזרח פון בֵּית-אֵל, אוּן ער האָט זל 


אָננעזאָנט, אַזוי צו זאָנן: גייט אָרויף, און קוקט אויס דאָס לאַנד. זיינען די מענטשן אַרױפּנעגאַנגען, און האָבּן אויסגעקוקט 
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= דִָי: וִַשׁבוּ אֶל-יהּשט וַּאמְדוּ אלין אַלײעל הַמ צִי. *און זי" האָבּן זיך אומגעקערט צו יחושוען, און האָבֹּן 

כְּאַלְפַּים. איש או פּשְלְשֶת אַלְפִים איש יעלו וכו אָר;- 

= הפי אַלית שָׁמָּה ! אֶת-כָּלהָעֶם כִּי מעט הִמָּה; לוד א - 
מִהָעִם שָׁמָה כִּשְׁלְשֶׁת אֶלָפִים איש סו לְפנִי אַנְשי | אַרוּם צװײ טויונט מאן, אָדער ארוּם דריי טויונטי מאַן, 
הָעִי: וכו מהָם אֲנְשִׁי הפי כִּשְׁלשִׁים וְשִׁשָּׁה איש וירדפום ה ואָלן אַרויפגיין אוּן שלאָגן עִי. דאַרפסט נש מיען אהין 
לפני השער עַד-הִשְׁבָרִים ויכּוֹם בַּמּורֶד ימס לְבְבְהְעַם. יי 
הי לְמִיִם; . וקרע יהושע שמלתיו ופט עלרפניו רצה ו | | 
לפנו ארון הוה עִדדְהָעָרֶב הוא וקני ישראל וַעֲלוּעָפַ - יוינען אַרױפּגעגאַנגען אַהיץ פון פאלק אַרום דריי 
עליראשם: ַֹּאמֶר השע אהה אד הוה לָמָה' הַעֲבַרְתֵּז טונט מאַן; אָבּער זי זיינען אַנטלאָפֿן פאר די מענטשן 
הביר אֶתדהֶעם הוה אֶתדהורדן לתת אתְנו בי הַָאָמרִי 
לַא לו הואֶלנו שב בְּעֵבָר הירדן: בי אדני מחה | 
אמר אחרי אשר הפך ישראל עֶרֶף לִפְניאיבָיו:ויִשְׁמָעוְט = ארים ועקס און דרייסיק מאַן, און זי האָבן זי נאָכנעיאָגט 
הכְנְעני ופט שבי הָאָרְץ סבו עָלֵינוי ְהִכְרָֹתוּ אֶרתזד פון פארן טויער ביו שבָּרִים, און האָבּן זיי געשלאגן ביים 
שְׁמָנוּ מִדְהָאֶרֶץ ומהחתְעשה לְשַׁמך הנְדולג | פָאמָרי 
הוה אָלייהושָע קפלד לָמֶה ה אַתָּה נפל עַליפָניּ = 
חָמָא יִשָׂרְאֶל ונ עִבְרֵּ. אֶת-בְּרִיתִי אֲשֶׁר צִוָּתִי אתא = אי געװאָרן אַזֹי ווי װאָסער. | | 
וְנם לִקְתוֹ מרְהַחרֶם תם נְבוֹ ם כְּחֲשׁוּ ונִם שמ יהאָט יהושוע צעריסן וינע קלײדער, און איו גע- 
בכליהם: 1 ולא יִכְלוּ בנ יִשְׂרָאֵל לקים לפני איְבֵיהֶט יב 
רה יפנו לפגן איבים כִי הָי לחִם לא אוסיף להיות 
עִמָּכֶם אמדלא. תַשְמִירוּ החום מִקַרְבֶּם; קֶם קִדשׁ אֶת- ; = בין אָװנט, ער און די עלטסטע פון ישראל; ; און : האָבּן 
הָעִם ְאָמרְתָּ התקדשף למחר כִּי כה אָמר יְחוָה אלהי אַרויפגעליינט ערד אויף זײער קאָפ. | זאוּך יהושוּע האָט 
ישְרְאל חָרֶם קרבל ישראל לא תוכל לְקוּם לפָנִי 
| אובי ערדהַסירְקם הַחרִם מִקַּרְבְּכֶם} ִקְרִבְתֶּ בבְּקָר יד = 
| לְשִׁבְטִיכֶם ְהיָה הַשְבָט אֲשֶׁר-ילכְְו יוה ירב געבּראַכט. דאָסדאָזיקע פּאָלק איבערן ירדן, אונדז צוּ 

למִּשְׁפָּוֹת ְהַמִשְׁפָּלָה אֶשְׁר-יִלכְדנָּה ‏ יְהוָה תִּקְרֶב לִבָּתִם ‏ געבן אין דער האַנט פון אָמורי, כּדי אונדו אונטערצור 
וחבית אשר יִכְו יְהוָה וקרב לַנָבָרִים; וי ה הלבט 
מַּחָרֶם יִשֶׂרֶף מָּאֵשׁ אתו ואִתיפליֶשְריל כִּי עָבַר אֶת- 


צוּ אים געואָגט: זאָל ניט. אַרױפגײן דאָס גאַנצע פאָלק; 
דאָס גאַנצע פאָלק, װאָרום זיי זיינען וועציק. 
פון עַי. ‏ *און די מענטשן פון עִי האָבּן פון זיי געשלאָנן 
אַראָפּגאַנג; און דאָס האַרץ פון פאָלק איז צעואַנוען, און 
. פאַלן אויף זיין פנים צוּ דער ערד פאַר דעם אָרון פון גאָט 
געזאָנט: וויי, גאָט דוּ האַר, נאָך װאָס האָסטו גאָר אַדיבַּער- 


בּרעננען? הלװאַי װאָלטן מיף בּאַשטאַנען און געבּליבן 
| אויף יענער זייט יַרדן! *איך בעט דיך: גאָט, װאָס קען 
\ \ סל תפ | איך ו נאָכדעם אַז ישראל האָט געמווט. קערן דעם ‏ 
נאַקן פאַר יינע פיינט?. * װאָרום דער בנ און אַלע בּאועער פוּן לאַנד װעלן דערהערן, אוּן װעלן או אונלז אַרױנד 
רעגלען און פאַרשנײידן אונדוער נאָמען פוּן דער ערד; און װאָס װעסטו טאָן פאַר דיין גרויסן נאָמעף = 0 

| " האָט גאָט געזאָנט צו יהוֹשוען: שטיי דיר אויף; נאָך װאָס דען פאַלסטו אויף דיין פּנים?. - געזיגדיקט. האָט 
ישראל, און זיי האָבּן אויך איבערגעטרעטן מיין בּוּנד װאָס איך האָבּ זל באפוילן, - און זי האָבּן אי נעטמען פון הרם, 
אי גענבעט, אי פאַרלייקנט, אי אַרײנגעטאָן אין זיײערע זאַכן. * דרום קענען די קינדער פון ישׂראל ניט בּאַשטוין פאַרּ 
וייערע פיינט; דעם נאַקן קערן זײ פאַר זייערע פיינט, װײל זי זיינען געװאָרן צוּ חרם; איך וועל מער ניט יי מיט אַייך; 
אויבּ איר װעט ניט פאַרטיליקן דעם חרם פוּן צווישן אַייך. * שטיי אויף, אוּן הײליק דאָט פאָלק, און זאָלסט זאָגן: הי 
ליקט אַייך אויף מאָרגן, װאָרום אוו" האָט געזאָגט יהוה דער גאָט פון. ישראל: חרם איז צווישן דיר, ישראל; וועסט ניט 
קענען בּאַשטײן פאַר דיינע פיינט, בּיו איר װעט אָפּטאָן דעם חרם פון צװישן אַייך. > דרוּם זאָלט איר גענענען אין דער = 
פרי לויט אַײערע שבטים, און עס װעט זיין, דער שבט װאָס גאָט וועט אים פאַרנעמען, זאָל געגענען לויט די משפחות, אוּן 
הדו משפחה װאָס גאָט װעט זי פאַרנעמען, זאָל גענענען לויט די הייוער, און דאָס הויו וּאָס נאָט װעט עס פּאַרנעמען, זאָל 
גענענען לויט די מענער. * און עס װעט זיין, דער װאָס װעט פאַרנוּמען װערן מיטן חרם, זאָל פאַרגּרענט ונערן אין- 
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פייער, ער אוּן אַלץ װאָס געהערט צוּ אים; װײל ער האָט 
איבערגעטרעטן דעם בונד פון גאָט, אוּן װײל ער האָט 
געטאָן אַ נבָלֹה אין ישׂראל. 

יי האָט יהושוע זיך געפעדערט אין דער פרי, און 
געמאַכט גענענען ישראל לויט זיינע שבטים; איז פאַרי 
נומען געװאָרן שבט יהוּדה. ‏ * האָט ער געמאַכט גענענען 
די משפחה פון יהוּדה, אוּן ער האָט פאַרנומען די משפחה 
פוּן די זַרחים. ‏ האָט ער געמאַכט גענענען די משפּחה 
פוּן די זַרחים לויט די מענער, אוּן [בדי איז פּאַרנומען 
געװאָרן. * האָט ער געמאַכט גענענען זיין הויו לויט די 
מענער, אוּן עֶכֶן דער זוּן פוּן כַּרמי דעם זון פוּן בדי, דעם 
זון פוּן זָרַחן, פוּן שבט יהוּדה, איז פאַרנוּמען געװאָרן. 

יי האָט יהושוע געואָנט צוּ עֶכֶנען: מיין זון, טוּ, איך 
{ בּעט דיך, כּבוד צוּ יהוה דעם גאָט פון ישׂראל, אוּן זי זיך 
מודה פּאַר אים, אוּן זאָג מיר, איך בּעט דיך, װאָס דו 
האָסט געטאָן; זאָלסט ניט פּאַרהוילן פוּן מיר. 

י* האָט עָכֶן געענטפערט יהושוען, אוּן האָט געזאָנט: 
אמת, איך האָבּ געזינדיקט צוּ יהוה דעם גאָט פוּן ישׂראל, 
| אוּן אַזױי אוּן אַװי האָבּ איך געטאָן. ** איך האָבּ געוען אין 
דעם רויב אַ גױטן מאַנטל פוּן שִׁנעֶר, אוּן צװײ הוּנדערט 
שָקל זילבּער, אוּן אַ צונג גאָלד װאָס איר װאָן איו פופציק 
שָקל; האָבּ איך זיי געגלוּסט, אוּן האָבּ זיי צוגענומען, און 
אָן ויינען זיי בּאַהאַלטן אין דער ערד אין מיטן פון מיין 
געצעלט, אוּן דאָס זילבּער איז אונטער דעם. 


יְהוֹשׂוּץ 


יו 16-ח, 1 


כְּרִית יהוָה וְכִייעֶשָׂה נִבְלָה בְּיִשְׂרָאֵל: - וישפם יהישָע 
קר קרב אֶתיישְרְאֶל לִשְׁבָמָיו נלְכד שבט יְהוּדָה! 
, קרב אֶת-מִשְׁפַּחַת יהודה וילפד את משפחת הוּרְתי 
יח וקדב אֶתימִשְׁפַּחַת הרקי לנְבָרִים וילכד זבדי: יקרב 
אֶת-בִּיתְוֹ לנְּבָרִים וַילֶּכֶד ֶכֶן בֹּּרְמִי ברְובְדִּי בּוְרַח 
יש למטה' יְהוּדָה! וַֹּאמֶר יהושע אֶל-עָכְן בְּנִי שִיםיְנָא כָבוֹר 
ליהוה אֶלהי ישראל תַדְלו תודה הנדא לי מָה עָשִׂית 
כ אַל-תְּכַחַר מִמָּנִי: וען עָכֶן תדיהושע ואמך אֶמְנָרה 
אָכִי חָמָאתִי ליהוה אהי ישראל ואת ואת עָשִׂיתִי: 
כ וְאַרְאוֹז בַשָׁלֵל אַרֶת שִׁנָעֶר אהת טוֹבָה וּמָאתַיִם שְׁקָלִים 
כָּסֶף ולש זָהָם אֶחֶר חֲמִשִׁים שְׁקָלִים מִשְׁקְלו וְֶחמֶרם 
וְאִקָּחָם וְהֹגֶם מִמְנִים בָּאָרֶץ בְּתוֹךְ הְהֲל וכ תיה 
כב ויעולח יְדוֹשֶׁע { מַלְאָכִים וירצו הָאְהָלָה [הגה. מְמּניז ‏ 
כ בְּאֶהָליוְהַכּסֶף תַּחְמֶיהָ: ויקחום מתוך הָאהֶל ויָבאום 
אֶל--יְהשׁע וְאֶל ליבנ ישראל ווצקם לפני יְהוָה; 
כד ויח יהושע אֶת-עָכֵן ברח וְאֶת"הַכָּסֶף ְאֶת-הָאַחֶּרֶת. 
ואֶתלשׁוֹן הוָהַב וְאֶתדבָּנְיו וָאֶת-בְּנֹתִיו וְאֶת-שׁוֹרוֹ ואָר;- 
חָמרו ואתיצאנו וְאַתאֶהְלו וְאֶתיכָּל-אֲשֶׁר--ל מל 


| היִשְׂרָאֵל עַמו על אתם עמק עָכָֹר: אמ יהושָע מה 


עְכַרְתגו יערד יהוה פזום הוה רומו אתו כָליישְרְאָט 
כי אָבֶן יִרְמ את בְּאָש סקל אֹתָם בְּאַבְנִים ויקימו 
ָלִיו ַּל-אֲבָנִים גדל עד הי הנה ומשב יְהוָה מחרון 
אפ עַליכְּן קָלֵא שם הִמָּקִֹם החוא עַמָק עָלוֹר עך 
היֹם הוה: 
ח 


א וַיֹּאמֶר יָהוָה אֶל-ידוֹשֶׁעַ אַליתִירָא ֲָליתָּי קח עִמְּך 


אֶת כָּלעם הַמִלְחָמה וקום לה העי רְאֶה | תי בְיָדֶך 


ז, 22 ווא ק' ‏ ח, א" קמף בוק 


י* האָט יהושוּע געשיקט שלוחים, און זיי זיינען אַוועקנעלאָפן צוּם געצעלט; ערשט עס איו בּאַהאַלטן אין זיין 


נעצעלט, אוּן דאָס זילבּער איו אונטער דעם. 


> האָבּן זי זי אַרױסגענוּמען פון מיטן געצעלט, און געבּראַכט צו 
יהושוען, אוּן צוּ אַלע קינדער פון ישראל, און זיי האָבּן זיי אַוועקנעליינט פאַר גאָט. 


* און יְהוֹשׁוּעַ אוּן גאַנץ ישראל 


מיט אים האָבּן גענוּמען עָכְן דעם זון פוּן וַרחן, און דאָס זילבּער, אוּן דעם מאַנטל, און די צונג גאָלד, און זיינע זין, 
און זיינע טעכטער, און זיינע אָקסן, און זיינע אייזל ען, און זיינע שאָף, און זיין נעצעלט, און אַלץ װאָס האָט נעהערט צוּ. 


אים, אוּן זי האָבּן זיי אַרויפגעבּראַכט צוּם טאָל עָכוֹר. 
פּאַראוּמגליקן זאָל דיך גאָט היינטיקן טאָנ. 
ברענט אין פייער, און זי פאַרװאָרפן מיט שטיינער. 


טאָל עָכוֹרי בּיז אויף היינטיקן טאָג. 


* אוּן יְהוֹשׁוּעַ האָט געזאָגט: װאָס האָסטוּ אונדו פּאַראוּמגליקט? 
אוּן גאַנץ ישראל האָבּן אים פאַרשטײנט מיט שטיינער; און זיי האָבּן זי פאַר- 
* אוּן זיי האָבּן אויפגעשטעלט איבּער אים אַ נרויסן הויפן שטיינער 
וװאָס שטייטן בּיז אויף הײינטיקן טאָג; און גאָט האָט זיך אָפּגעקערט פון זיין גרימצאָרן. 


דרוּם רוּפט מען יענעם אָרט דער 


ח אוּן גאָט האָט געזאָגט צוּ יהוֹשׁוּען: זאָלסט ניט מורא האָבּן אוּן ניט אַננסטן; נעם מיט דיר דאָס נאַנצע מלחמה" 
פאָלק, אוּן שטיי אויף, גיי אַרױף אויף עִי; זע, איך האָבּ געגעבּן אין דיין האַנט דעם מלך פון עִי, און זיין פאָלק | 


א פאַראומגליקן.- 
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אֶתִ"מֶלֶךְ הָעִי וְאֶת-עַמּו. וְאֶת-עֵירוֹ וְאֶתדאַרְצו; וְעָשִׂיתָב. און זיין שטאָט, און זיין לאַנד. *אוּן זאָלסט טאָן צוּ עַי 
לפי ולְמלְכָּה כַּאֲשֶׁר עָשִים ליריחו יללכה רקשַלְלָה = און צוּ איר מלך, אַזױי װי דוּ האָסט געטאָן צוּ יריחו און 
בְהָמְתהּ תבו לָכֶם שיס"לץ ארב לְעִיר מַאַחֲרֶיהָ: םג צו איר מלך; נאָר איר זאַקרױב און אירע בהמות זאָלט 
יְהוֹשׁעַ וְכָליעם. המִלְחְמָה לנלות. הי וַיִבְחַר. יְהוֹשֶׁע | 

שלשים אלף איש נִכֹּרִי החיל וישלחם לילֶה: וַּצַיב איר רויבן פאַר אַייך. שטעל דיר לויערער אויף דער 
אֹתָם לאמר רְאו אָתָם אֶרְבִים לָעִיל מְאַחֲרִי הַעֶיר אֶלד = שטאֶט פון הינטער איר. | 

תַּרְהִיקוּ מְִהָעיר מאד וִהְיָיתָם כלּכֶם נְכנִים: ואני וְכָל" ה אי אויפגעשטאַנען יהושוּע, | אוּן דאָס גאַנצע 
הָעָם אשר אִתִּ נִקָרֵב אֶל-הָצִיר. ְהָיָה כּידיצאַו לִקְרָאמְנ 
ַּאֲשֶׁר בְרָאשנֶה וסנו לפניהם; " ויַצְאו אחלי עדו 
התיקנו אותֶם מִדְהָנִיר כִּי יאמלו נָמִים לִפְנֵינוּ כַּאֲשֶׁר 
ראה סנ לִפְנֵיהֶם: וְאמָם תִּקְמוּמִהָאוֹרֶב וְהרַשְׁתֶםו ‏ און האָט זי אַװעקגעשיקט ביי נאַכט. +אוּן ער האָט וײ 
אֶת-הָעִיר ְתָנּ יְהוָה אֶלְתֵיכֶם בְּיָדְכֶם! וְהָיִה כְּתָפְשָׂכֶם ח בּאַפױלן, אַזױי צוּ זאָגן: ועט, איר זאָלט לויערן אויף דער 
אֶת-הָעִיר תַּצִֹתוּ אֶתִיהָעִיר בָּאֵשׁ כַּדְבֶר יָהוָה תעשו רא שטאָט פון הינטער דער שטאָט; איר זאָלט זיך ניט דער- 
צויתי אֶתְכֶט! ומשלחם השע וולכו אֶל"המארב \ וישבוט ב 0 
בין פיתדאל ובין הָעִי מש לעי ל הושע בַּלֵלֶה ההוא | 
בְּתוֹך הָעִם! = מִשְכָם יהושע בַּבּקר ופקד אֶת-הָעָם. ‏ *אין איך און דאָס גאַנצע פאָלק װאָט מיט מיר װעלן 
ומעל הוא וקני ישְרְאֶל. לְפָני הָעֶם הָעִי: וְכֶל-הָעםט א גענענען צוּ דער שטאָט; און עס װעט זיין, או זי װעלן 
| הַמִּלְחָמָה אשר אתו עָלן ינשו ובאו גנד הָעִיר חנו אַרױסגײַן אַקעגן אונדו, אזוי װי צווערשט, וועלן מיר אַנט- 
מצפון לעי והנן כ וכין חעִי: הלח כֲמְשֶׁת אֶלפִיב 7 לויפן פּאַר זײ. "אוּן זיי װעלן אַרױסגײן נאָך אונדז, בּיז 
איש וֵַשֶׂם אוֹתָם אירב בִּין בִּית-אָל וביץ הָעי מם לעיר; מיר וועלן זי אוועקציען פון דער שטאָט, װאָרום זי תעלן > 
וישימו חָעָם אֶת-כַּל-הַמַּחֲנָּה אֲשָׁי מצַפון לער וְאָרן"צ = יו חס פאה א הניש הלטוורצווסו העין 
עקבו מיָם | לעיר ול יְהוֹשְׁעַ בֵַּּילָה התוא בְּתֹךְ העמק: זאָנן; זל אַנטלויפן פּאַר אונדו אַזױי וול צוערשט; אוּן מיר 
זי ראות מִלדיְהָעי ויָמְהרו וישכימי\ ַצְאו אִנְשיהְהָצִיר ד = װעלן אַנטלויפן פּאַר זיי. = יאוּן איר װעט אויפשטיין פוּן 


מלחמה-"פאָלק, אַרויפצוגיין אויף עַי; און יהושוּץ האָט 
אויסגעוויילט דרייסיק טויונט מאַן העלדישע ניבורים, 


ווייטערן זייער פוּן דער שטאָט, און זייט אַלע אָנגעבּרײט. 


לִקְרַאתישְׂרָאֵל לַמִּלְחָמָה הא וכְל-עמו למועד לפני דער לויער, און וועט פּאַרנעמען די שטאָט, אוּן יהוה 
הערכה והוּא לָא יָדַע כִייאורֶב לו מאחרי הער יננע טו | 
יְהוֹשְׁעַ וְכֶליִשְׂרָאֵל לפניהם. וינסו דֶּרֶךְ הַמִּרְבֵּר! על טו 
ביט אשר בד לרדף אחריהם ירפ אחרי השע זיין, װי איר פּאַרכאַפּט די שטאָט, זאָלט איר אָנצינדן די 
שטאָט אין פייער; אַזױ וי דאָס װאָרט פון גאָט זאָלט א איר. 


טאָן; זעט, איך האָבּ אַייךְ בּאַפױלן. ‏ = 0 
יאון יהושוע האָט זײ געשיקט, און זי זיינען אַװעקנעגאַננען צוּ דעם לױעראָרט, און זייגען געועסן צווישן 
בֵּית-אֵל און צווישן עִי, אין מערב פון עִי. ‏ און יהושוע האָט גענעכטיקט יענע נאַכט צװישן דעם פּאָלק. | 
פא יהושוע האָט זיך נעפעדערט אין דער פרי, און האָט איבערגעציילט דאָס פאָלק, אוּן ער אוּן די עלטסטע 
פוּן פאָלק זיינען אַרױפגענאַנגען פאַרויס פאַרן פאָלק אויף עֵי. ** אוּן דאָס גאַנצע מלחמה-פאָלק װאָס מש אים אין 
אַרױפגעגאַנגען, און זי האָבּן גענענט, און זיינען געקומען אַקעגן דער שטאָט, אוּן האָבּן געלאַגערט אין צפון פוּן עִי; אוּן. 
דער טאָל איז געווען צווישן אים אוּן צװישן עי. ‏ * אוּן ער האָט גענוּמען אַרוּם פינף טויזנט מאַן, אוּן האָט זײ געשטעלט 
פּאַר לויערער צווישן בֵּית-אֵל אוּן צווישן עַי, אין מערב פון עַי. > אַזוי האָבּן זי אויסגעשטעלט דאָס פאָלק, די גאַנצע 
מחנה װאָס אין צפון פון דער שטאָט, און ער העטעריחיל אין מערב פוּן דער שטאָט. | און יהושוּע איו גענאַננען אין 
יענער נאַכט אין מיטן טאָל. | 
** און עס איז געווען, װי דער מלך פוּן עִי האָט דערזען, אַזוי האָבּן די מענטשן פון דער שטאָט ויך געְאִיילט,. און זוי 
האָבּן זיך געפעדערט, און זיינען אַרויסגעגאַנגען. אַקעגן ישראל אויף מלחמה, ער און יי גאַנץ פאָלק, אין דער אָפּגע- 
רעדטער צייט, פאַר דעם פלוין, און ער האָט ניט געװוּסט אַז לויערער זיינען אויף אים פוּן העטער דער שטאָט. = און 
יהושוע און נאַנץ ישראל האָבּן זיך נעמאַכט װי געשלאָגן פאַר זיי, און זיינען אַנטלאָפן אויפן וועג פוּן מדבר. 0 
*: אוּן דאָס גאַנצע פאָלק װאָס אין עַי איז צונויפנערופן געװאָרן, זיי נאָכצױאָגן; און זי האָבּן נאָכגעיאָנט יְהוֹשוּען, 


אַײיער גאָט װעט זי געבּן אין איער האַנט. *אוּן עס װעט 
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אוּן זיינען אַוועקגעצויגן געוואָרן פוּן דער שטאָט. ‏ " און 


עס איו ניט געבליבן אַ מענטש אין עֵי און אין בַּיתיאֵל, 


װאָס איז ניט אַרויסגעגאָנגען נאָך ישראל; און זי האָבּן 
געלאָזט די שטאָט אָפן, אוּן נאָכגעיאָגט ישראל. 


| 5 האָט גאָט געזאָגט צו יהושוּען: שטרעק אויס. דעם 


שפיו װאָס אין דיין האַנט אַקעגן דער שטאָט עי, װאָרום 
אין דיין האַנט װעל איך זי געבּן. אוּן יהושוּע האָט אויס- 
געשטרעקט דעם שפּיז װאָס אין זיין האַנט אַקעגן דער 
שטאָט. יי און די לויערער ויינען אויפגעשטאַנען אויף 


גיך פון זייער אָרט, און זי זיינען געלאָפן. וי ער האָט = 
אויסועשטרעקט. ו האַנט, אוּן זיינען אַרײן אין דער = 


שטאָט, און. האָבּן זי בּאַצװוּנגען; אוּן זי האָבּן געאַײילט 
און האָבּן. אָנגעצונדן די שטאָט אין פייער. ‏ *אוּן די 
מענטשן פוּן עֵי האָבּן זיך אומנעקערט הינטער זיך, און 


דערזען, ערשט דער רויך פון דער שטאָט איז אַרױף צוּם 


הימל, און זי האָבּן ניט געהאַט אין זיך כּוֹח צוּ לויפן אַהין 
אָדֶער אַהער. אוּן דאָס פּאֶלק װאָס איו אַנטלאָפן צוּם 
מדבּר, האָט זיך אוּמועקערט אויף די נאָכיאָנער. 


האָבּן בּאַצװונגען די שטאָט, און אַז דער רויך פון דער 


= = שטאָט איז אויפועגאַנגען, אַזױ האָבּן זיי זיך אומגעקערט, 


און האָבּ נעשלאון די מענטשן פון עֵי. ‏ * און יענע זייגען 


אַרױסגעגאַנגען פוּן דער שטאָט אַקעגן זיי, אַזױי אַו זי זיינען 
געוועך אין מיטן פין ישׂראל, די אויף דער זייט, אוּן די 


אויף יענער זײט. און זי" האָבּן זיל געשלאָגן ביז זי ניט 
איבּערצוּלאָון א געבּליבּענעם אָדער אַנטרונענעם. > און 


יהושוע 


"או 
ווי יְהוֹשׁוּעַ אוּן גאַנץ ישראל האָבּן געזען אַז די לויערער 
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ז נינָתְקוּ מִרְהָעִיר: וקאינשאר איש בָּעִי וּבֵית אֶל אֲשֶׁר 
לאריצאז אחרי ישראל ויעזבו אֶת-הָעִי פְתוּמָה נירדפו 
יח אַהֲרִי ישראל: + ואמר יחה אֶל-יְהושֶַׁ (טה פּפירון 
אֲשֶׁר-בְּיָדך אֶלדהָעִי כִּי בידך אֶתְנְנָה וט השע פּפירון 
ש אֲשֶׁר-בּיָדו אֶל-הִָירוּ וְהָאוֹרֵב. קָם מְהֵרָה מִמְּקוֹמ 
רוצ כּנמָוֹת ידו באו הָעִיר וַילְכְּדוהָ ויָמַהֲרווַיּצִיתוּ 
כ אֶת-הָעִיר בָּאָשוּ וופנו אְַשִׁי הי אחריקם וראו והודק 
עָלָה עשן הָצִיר השְמימה ולְאדְיָה בָהֶם יִדָי לָנֹס הנה 
יי הוה וְחָעִם לס הַמִּרְבֶּר נִהִפֵּךּ. אֶל--הָֹדג השע 
וְבָל-ישְראָל ראו בלכ הָארָב אֶת-הָצִיר וְכִי עלדק 
יב עשן הָעיר ושבכו כו אֶת--ַנְשׁי ָעִי: ואלה יִצְאִי מן- 
הָעִיר י לִקְרָאהֶם יהיו לישראט. בוד אֶלָה מה ואלה = 
מה = אוְתָם ערדמלתר השאיר"להם שָרִיד ופליט: 
2 וְאֶת-מֶלֶך הָטִי תַפָשו חי קרבו אתו אֶלייְהישָע:: והי 
כְּכִָוֹת יִשְׂרָאֵל לחרל אתדפליישבי, הָעִי בשה בַּמְדְמָר 
אשר רדפום בו ופְלו כִלֶּם לְפִייחֶרֶב עֵרִיתְּמֶם * 
כה וישבו כלדישראט הָעי וכו אתה לְפִייהָרֶם; ויהי כָלד 
הנפלים בּזם ההוא מאיש ועדזאשה שנים עשר אֶלֶף 
כו ל אנשי הָעִי: ויהושע + לא"השיב ידו אֲשֶׁר מה פפידון 
כ עד אֲשֶׁר הַחָרִים את כְּל-ישְׁבֵי חְצָי:ּ רק הַבְּהָמָה וּשְׁלֵל 
הָעיִר ההיא מזזו להם ישראל פדבר יְהוָה אשר רז 
כח אֶתריהוֹשְׁעַ וישרף יהושע אֶת-הְִי ושימ תַלדעילכט 
כט שְׁמָמָה עך חוום דזה} ְאִת-מלֵך הָעיְתְּלָה על-הֶצֵץ עדי 
עת חָעֶרֶב וכבוא השמש צוָה השע ֹרִידוּ אֶתנְבְלְתו 
| מִןדהָעץ וישליכו אוה אֶל-פָתֵ שער הָעִיר וַיָקימו על 
ל גַּלאֲבָנִים גדל עד היום הזה: = א יבה הש מְִבָחַ 
לא ליהוה אלהו ישראל. בְּהַר יבל ַּאֲשׁר צִוָה מֹשָׁה 


כב'מאל | כד' פסקא באמצע פמוק 


דעם מלך פון עַי האָבּן זי געכאַפּט אַ לעבּעדיקן, או אים געבּראַכט צו יהושוען. 








יי און עס אי געווען. אַז די ישׂראל האָבּן געענדיקט אויסהרנען אַלע בּאַװוֹינער פון עַי, אויפן פעלד אין דעם 
מדבּר װאָס זײ האָבּן 2 נאָכנעיאָגט אין אים, ; אוּן זי זיינען אַלע געפּאַלן דוּרכן שאַרף פוּן שווערד בּיז זיי זיינען פאַר- 
לענדט געװאָרן, האָבּן גאַנץ ישראל ויך אומועקערט קיין צֵי, און האָבּן זי געשלאָגן מיטן שאַרף פוּן שווערד. * און אַלע 
װאָס זיינען געפאַלן אין יענעם טאָג, פוּן אַ מאַן יז אַ פרוי , זינען נעווען צוועלף טױזנט; אַלע מענטשן פוּן עי. יי און | 
יהושוע האָט ניט צוריקנעצויגן זיין האַנט װאָס ער האָט אויסועשטרעקט מיטן שפיז, בּיז ער האָט פּאָרוויסט אַלע ינר 
פון עִ. 2 יאר די בּהמות אוּן דעם זאַקרױב פוּן יענער שטאָט האָבּן די ישראל גערויבּט פּאַר זיך, אַװױי װי דאָס װאָרט 
פון גאָט װאָס ער האָט בּאַפױלן יהוֹשוּען. * אוּן יהושוּע האָט פאַרבּרענט עִי, אוּן האָט וי געמאַכט פּאַר אַן אייביקן 
חורבה-הויפן, אַ װיסטעניש בּיו אויף היינטיקן טאָג. * און דעם מלך פוּן עֵי האָט ער אויפגעהאַנגען אויף אַ בוים בּיז 
אָװנטצײט; און װי די זוּן איז אונטערגעגאַנגען, האָט יהושוּע בּאַפוילן, און מע האָט אַראָפּגענוּמען זיין טויטן ליב פוּן דעם 
בוים, אוּן אים (אַװעקגעװאָרפן פאַר דעם אֵנגאַנג פוּן דעם שטאָטטױער, אוּן מע האָט אויפגעשטעלט איבּער אים אַ גרויסן 
הויפן שטיינער. נװאָס שטייטו בּיז אויף היינטיקן טאָג. | 
 -‏ 5 דענסמאָל. האָט יהושוּע געבויט אַ מובח צוּ יהוה דעם גאָט פון ישׂראל : אויפן בּאַרג יבל יי אַזוי װי משה דער 


90 : 2-ו 


דהה אֶת"בְני ישראל כַּכָתוּבֿ בְסְפָר תורת משרק 
מזָבח אֲבְנִים שלמות אֲשֶׁר ילאדהניף עליהן רזל וועטו 


לו עלות ליהוה זבהוּ שְׁלָמִים; + וכְתבדשם עִליְהאְבָנִם לב 


את מִשְׁנָה תּוֹרֶת מֹשָׁה אֲשֶׁר כְֵּב לפָני בנ יִשְׂרָאֵל;וְכָליי ל 
שׂרָאֵל ישן וִשְׁמְרִים | ושפטיו עִמְדִים מִזֶּה | וּמזדה). 
לָאָרֹןגנֶהַכְּהֲנִים הליִם נִשְׂאי ! ארון בְּרִית-יְהוָה כגל 
ְִּוְרְח חַצִיו אלדמול הרזְרים וְהִָצְי אָלימיל הַרעיבל - 
ַּאֲשֶׁר אה מעה עָבְדיְהוָה לֶבֶרֶד אֶתהָעֶם יִשׂרָאֵל 
בְּרִאשֹׁנָה: וְאַהֲרֵייכְן קָרָא ג אֶת-עָל-רבי הַתֹּרָה הַבְּרְכָה ל- 
וְהִקְלָלָה כְכְל-ַכוב בְְּפֶר חַתּוֹרָה! לא"היה דָבָר מִכָל לה 
| אֲשֶׁר-צוה משה אֲשֶׁר לאיקָרא יְהושָע גד כְּליקְקֵל. 
שראל הנָשִים והטף והגר הל בְּקרמָּו 

| טֹ' | 
יהי כִשְׁמֶע כּלחַמלבש אש בְּעָבָר היהיין בהר א 
ובשפלה ובכט חוף הַים הגדול אָלימיל הַלּבְנִן הי 
ְהָאֶמֹרי. הַכְּנעַני הפרוי ההוי והיבוסי: ‏ נַיִתְכַבְצִו יַחְדָו ‏ 
| לְהַלְחם עִיְהוֹשֶׁע ועישרְאֵל פָּה אֶחֶר; ‏ וְשְׁבֵיו 
ִבֶען שָׁמְעו את אֲשֶׁר עשה יהושָע ליריתו וְלָעִי: וועשו ד 
הַמ בְּעָרְמָה וילקו. וצטירו ויקחו שׂקִים בְּלִים 


לַחֲמוֹרִייֶם נאדות יי בְּלִיםוּמבְקָעִים ונעררים; תַָּלוֹת ה = 


בּלְת וּמִטְלאוה בְּרִנְלֵילֶם וּשְלְמות בָּלֹת עליהם וכל = 
לְחֶם צִידֶם בש הָיָה נִקָּדִים! ילכו אלזיהושע אָשש- ו 
המחה הגנל אמט - וָאָל-אִיש שְרְאל מארץ. 
רְחוֹקָה. בָּאנוּוְעֵמָּה כִּרְתוּ"לְנו בְרִית: וַּאמְרוֹ אִישׁי ז 
יִשְׂרָאֵל אֶלדְהְחוי אולי בְּקִרְבִּי אַתָּה יוֹשֵׁב וְאִידְּאָכְרָוֹת- 
ל בְרִית ! וַֹּאמְְו אל השע עִבְדֶיךְ אֲנָחֲנוּ נַיֹאמּ ח 
אֲליהָם יְהֹשֶׁ מִי אַתָּם ומאין מּבָאו: מָאמְהי דא ּ 


יע 


ט, : ויאמר קרו יתיד 1' 


יהושוע 


| קנעכט פון גאָט האָט. בּאַפױלן די קינדער פון ישראל; = 


ווי עס שטייט געשריבן אין בוך פון תורת-משה: אַ מובֿוז 
פון גאַנצע שטיינער, װאָס מע האָט אויף זי ניט אױפּגע- 
הוֹיבּן אַן אַייוֹן, ‏ און זיי האָבן אױפֿגעבּראַכט אויף אים 
בּראַנדאָפּפער צו גאָט, און געטלאַכט פרידאָפּפער. 
* אוּן ער האָט דאָרטן אויפגעטריבּן אויף די שטיינער 
אַן איבערחזרונג פון תּוֹרת-משה, װאָס ער האָט ועשריבן 
אין אָננעזיכט. פוך די קינדער פון ישראל. ‏ 5 און אַנץ 
ישראל, און וייערע עלטסטע. און אויפועער, אוֹן זײערע 


= ריבטער, ויינען געשטאַנען פוך דער וייט און פוך יעצער 


זט פוּן אָרון, פּאַר די פהנים פוּן שבט לוי װאָס האָבּן 
געטראָגן דעם אָרון פון גאָטס בּונד--אַזױ דער פרעמדער 
ול דער אָײנגעבּאָרענער, העלפט. פוך זײַ אקעון בּאָרְג 
גרזים , און העלפט פון זי אַקעגן בּאַרג עֵיבָל, אַזױ ₪ משה 
דער קנעכט פוּן נאָט האָט פוּן פריער באפוילן צו בענטשן 
דאָס פאָלק. ישׂראל. - 4 און דערנאָך האָט ער געלייענט 
אַלע װערטער פון דער תּוֹרה, די ברכה אוּן די קללה, 
אַזױי ווי אַלץ װאָס שטייט געשריבן אין ביך פוּן דער תִּוֹרה. 


ייניט געוועך אַ װאָרט פון אַלץ. װאָס משה האָט בּאַפוילן, 


װאָס יהושוץ האָט ניט געלײענט פאָר דער גאַנצער אַײנד 
זאַמלונ פון ישראל, און די װײבּער, און די קלינע קיב 
דער, אוּן דעם פרעמדן װאָס איז מיטגעגאַנגען צװוושן זיל, 


| ₪ יאון עס איז געװען, אָו אַלע מלכים װאָס אויף דער זייט יַרדן, אין דעם געבּערג, און אין דער נידערונג, 


און אויף דעם גאַנצן בּרעג פון ימדהַנָדול, אַקעגן לבָנוֹן, דער חִתִּי, אוּן דער אָמורי, דער כּנַעֲנִי. דער פּהָוי, דער 


חוי, אוּן דער יבוּסי, האָבּן דערהערט, *אַװי האָבּן זײ זיך אַײנגעואַמלט אין איינעם, מלחמה צוּ האַלטן מי מיט: יהושיען 


אוּן מיט ישׂראל, מיט איין מויל. - 


* אוּן דל בּאַװוֹינער פון גבעון האָבּן געהערט װאָס יהושוע האָט געטאָן צוּ יריחו און צך צֵי; + אוּן זל אויך האָבּן געטאָן 








מיט ליסטיקייט, און זיינען געגאַנגען און האָבּן זיך פאַרשטעלט ; און זי האָבּן גענומען אָפּגעניצטע זעק פאַר זייערע אייד 
לען, אוּן אָפּגעניצטע אוּן צעשפּאָלטענע און צונויפגעבּונדענע װײגלאָגלען, ; *אוּן אָפּגעטראָגענע און פאַרלאַטעטע שיך 
אויף זייערע פיס, און אָפּגעטראָגענע קליידער אויף זיך; און דאָס גאַנצע בּרויט פון זייִער צערונג איו געווען פֿאַרטריקנט 
אויף בּרעקלעך. | *אוּן זיי זיינען געגאַנגען צוּ יהושוען אין לאַנער קיין גֶלגֶל, און האָבן געזאָנט צוּ אים | און צוּ דל מענער 
פוּן ישראל: פון אַ ווייטן לאַנד זיינען מיר נעקומען, און אַצוּנד שליסט אונדו אַ בונד. ר - 

= = יהאָבּן די מענער פוּן ישראל געזאָגט צוּ דעם חָוִי: אפשר זיצסטוּ צװישן אונדז, און װי קען איך דיר שליסן א בּונד? 
* האָבּן זי געזאָגט צוּ יהושוען: דיינע קנעכט זיינען מיר. האָט יהוֹשׁוֹעַ צוּ זיי געזאָנט: װער זייט איר? אוּן פוּן וו אַנען קוּמט איר?. / 


308 
*האָבּן זיי צוּ אים געואָנט: פון זײער אַ װײטן לאַנד זיינען 
געקומען דיינע קנעכט, צוּליבּ דעם נאָמען פוּן יהוה דיין 
גאָט; װאָרום מיר האָבּן נעהערט זיין הערונג, און אַלץ 
| װאָס ער האָט געטאָן אין מִצרַיִם, * אוּן אַלץ װאָס ער האָט 
געטאָן צוּ די צװײ מלכים פוּן דעם אָמוּרי װאָס אויף יענער 
זייט יִרדן, צוּ סיחון דעם מלך פוּן חשבון, און צוּ עוֹנ דעם 
מלך פון בֶּשֶן װאָס אין עַשתָּרוֹת. ייהאָבּן צוּ אונדו גע 


זאָגט אונדוערע עלטסטע, אוּן אַלע בּאַװוֹינער פוּן אונדזער. 


לאַנד, אַזוי צוּ זאָגן: נעמט מיט זיך צערונג אויפן װעג, אוּן 
נייט זי אַנטקעגן, און איר זאָלט זאָגן צוּ זיי: אַײיערע קנעכט 
זיינען מיר; אוּן אַצוּנד שליסט אוּנדו אַ בּונד. > דאָס- 
דאָזיקע בּרויט אוּנדזערס-װאַרעמערהײט האָבּן מיר זיך 
פּאַרשפייוט דערמיט פון אונדוערע הייזער, אין דעם טאָג 
װאָס מיר זיינען אַרױס צוּ גיין צוּ אַייך, און אַצוּנד אָט איו 
עס פאַרטריקנט, און געװאָרן בּרעקלעך. און דידאָויקע 
װײנלאָגלען, װאָס מיר האָבּן אָנגעפילט, ויינען געװען 
ניי, און אָט זיינען זי צעשפּאָלטן געװאָרן, אוּן דידאָזיקע 
קליידער און שיך אונדוערע זיינען אָפּגעטראָגן געװאָרן 
פוּן זייער פיל װעג. 

+ אוּן די מענער האָן נענוּמען פון זייער צערונג, 


אוּן גאָטס מויל האָבּן זײ ניט געפרעגט. ‏ ** אוּן יהושוע. 


האָט געמאַכט שלום מיט זיי, און זי געשלאָסן אַ בונד, זי 
צוּ לאָזן לעבּן. 
געשװאָרן. 


יהושוע 


-י שמעו שו ְאֶרת כָּל-אֲשֶׁר עָשָׂה בְּמַצְרָיִם; 


| כא להם: 


און די פירשטן פון דער עדה האָבּן זי 


: , 9 (23-0 (כד) 


מארץ רחוסה מָאד בָּאוּ עֶבָדֶיךְּ לשם יְהוָה אֲלֹהֶיך בי 
את | 
כָּל-אֲשֶׁר עֶשֶׂה לשני מלכי הָאָמֹרֵי אֲשֶׁר בְּעַבֶר הירהן - 
| לסיחון מֶלֶךּ חַשְבון לעו מִלדִהִבְּש אֲשֶׁר ְעַשְמְְות: : 
א הָאמְרוּ אלינו זקינול וְכָל--ישְׁבִי אַרְצָנוּ לאמר קחו 
בְיָרְכָם צִירְה לדרד. ולכו לִקְרָאתֶם וַאֲמַרְתֵּם אֲליהֶם 
יב עַבְדֵיכֶם אַנְחו וְעַתָּה כרתולנו בְרִית: זה | לַחְמנוּ הכז 
הִצְטיִדְנוּ אתו מִבְּתֵּינו בָיֹם צֵאתֵנוּ לְלְבָת אֲלֵיכֶם וְעַתָה 
ע הנה יָבֵשׁ וְהָיָה נקדים: וְאֶלֶה נאדות הל אֲשֶׁר מלאנו 
חדשים וְהִָה הִתְבַּקּי ואלה שלמותינו וַעְלֵנּ כָלו 
יד מרב הדרד מְאֶד: ווקחו הָאֲנָשִׁים מְצֵידֶם וְאֶת--פִי 
טו היה לא שָׁאֵלו: עש לְהם השע שָׁלוֹם. ויכֶרֶֹת לָהֶם 
₪ בְּרִית לְחַיֹתֶם וַשְבְע לְכָם שאי הָעדָה: ויהי מקצה 
שָׁלֶשֶׁת יָמִים אֶחָרִי אֲשֶׁר-כַּרְתוּ לָהֶם בְּרִית וישמעו יי 
* קרבים הַם אֶליו ּבְקִרְבּוֹ הם יִשְׁבִים! וַּסְעוּ בְנִיי 


שראק ויבאו לערה בֶּם השלישר שָריהֶם גְבְעין 


יט = העדה גל אט ! : האמרו + כליהנשיאיב; 
אֶלְבלְהַעדָה אַנחנו נִשְׁבַּעֲנּ לפס ביהוה אֲלהִי יִשְׂדאֵל 
כ וְעַתָּה לא וכל לנוע בָּהֶם} [את נעשה לָהֶם והחירק 
אותם ולאדיהַיָה עָלִיט קצף 5 עַל-הַשְׁבוצָה אֲשֶׁרינִשְְַּׁנו 
ויאמרו אֲלֵיהֶם הנשיאים יחיו היו חטבי עציב 
ִשְׁׂאֲבֵיימַיִם { לָכֶל-הַעיה כַּאֲשֶׁר דִבּרו להם ַנשִׂיאִיבט! 
ככ ויִקְרָא ְהֶם יושע וידפר אֶלִיהַם לֹאמֶר לָמָּהו רַמּיהֶם 
אתְנוּ לאמר רְחוֹקִים אָנְחָוּ מִכָּם מָאד וְאַתָּם בְּקרְָּנ 
כ יְשָׁבִים; וְעִתָּה ארורים אַקָם וְלְאייִבֶּרַת מִכֶּם עָבד 
ימי עצים וְשָׂאבִיייִם לבות אֶלהָי: וו אָרת- 





יי אוּן עס איז געװען צוּם סָוף פון דריי טעג נאָכדעם װי זי האָבּן זיי געשלאָסן אַ בּוּנד, האָבּן זיי געהערט אַז 
זיי זיינען נאָנט צו זיי, אוּן אַו זי זיצן צװישן זײי. * אוּן די קינדער פון ישראל האָבּן געצויגן, אוּן זיינען געקוּמען אין 
אוּן זײערע שטעט ויינען געווען נִבְעוֹן, אוּן כּפירָה, אוּן בּאָרוֹת, אוּן קרית-יעָרים. 
אָבּער די קינדער פון ישראל האָבּן זי ניט געשלאָגן, װײל די פירשטן פוּן דער עדה האָבּן זיי געשװאָרן בּיי יהוה דעם 


גאָט פוּן ישׂראל. אוּן די גאַנצע עדה האָט געמוּרמלט אויף די פירשטן. 


זייערע שטעט אויפן דריטן טאָג. 


יי האָבּן אַלע פירשטן געזאָגט צוּ דער גאַנצער עדה: מיר האָבּן זי געשװאָרן בּיי יהוה דעם גאָט פוּן ישראל, און 

מיר טאָרן זי אַצוּנד ניט אָנרירן. ‏ * דאָס מוזן מיר זי טאָן, אוּן זיי לאָזן לעבּן, כּדי אויף אונדו זאָל ניט זיין אַ צאָרן פוּן 
װעגן דער שבוּעה װאָס מיר האָבּן זי געשװאָרן. * און די פירשטן האָבּן אָנגעזאָגט װעגן זיי: זאָלן זיי בלייבן לעבּן. און 
זײ זיינען געװאָרן האָלצהעקער און װאַסערשעפּער פאַר דער גאַנצער עדה, אַװי װי די פירשטן האָבּן געהייסן וועגן זיי. 
> אוּן יְהוֹשׁוּעַ האָט זי גערופן, אוּן האָט צו זיי גערעדט, אַזוי צו זאָנן: פאַרװאָס האָט איר אונדו גענאַרט, אַזױי צוּ זאָגן: 
מיר זיינען זײַער װײט פון אַייך, ווען איר זיצט צװישן אונדז? * און אַצוּנד זאָלט איר זיין פאַרשאָלטן, אוּן עס זאָל ניט אויס- 


גיין פון אַייך אַ קנעכט אוּן האָלצהעקער און װאַסערשעפּער פאַר דעם הויז פוּן מיין גאָט. 


יהושע ֹּאמְרוּ פִי הנד הגד גד לעכלול אֶת אֲשֶׁר צה יְהוָה. 
אֶלֹחָיל אֶת--מֹשָׁה עִבְדּוֹ לְתַת לָכֶם אֶתיכָּל--הָאָרֶץ 
וּלְהַשְׁמִיד. אֶת--כֶּל-ישָׁבֵי הָאָרֶץ מפְנִיכֶם ירא מְאָד 
לְנִפְשֹׂתִינו מִפְּנֵכֶם וועשה אֶת-הַדֶּבֶר הוָה: 
| ביחד פפוב וכישך בְּעֵיניךּ לעשות לנו עשה: ויעש לְהֶם כ 
ןול אוֹתֶם מיך בְּנישְׂרָאֵלוְלָא הֶרְנִים: וַפִם יְהושָע כ 
בּזּם הלוא חִמְבִיעֵצִים וְְַׂבִיימיִם לעדה ולמופח יהוה 
עַדהַיֹּם הוה אֶליהמּקִים אֲשֶׁר יָבְחַר: 
9 

הי כשמע אדנהצרק. מל רוּשלם כּיחלכד יְהושָעָא 
אֶתדהָעי. ורימה פּאשר עָשַה ליריחל ּלְמַלְכָה כּך 
ששֶׂה לְִי וּלמַלְכָּה וְכִיהִשְׁלימו ו יִשְׁבֵי נִבְעוֹן אֶת-יִשְׂרָאֵל 
וי וי בְּקִרבֵּם: וַירְאו מָאר כִּי ער גְדוֹלָה גִבְעוֹן כְאַחָרן ג 
| עְרִי הַמִּמְלְכָה וְכִי היא גְדוֹלָה מְהעי וכֶל--אָנְשֵׁירָ 
| נברים: וישלה אְֶניצדָק מלך יָרוּשְלֶם אֶל"הוהם קל : 
לִבְרוֹן וְאֶל-פִּרְאָם מלדדורמות ליפ מלד"ל קיש 
וְאֶל-דְבִיר מלךעגלון לֵאמר: עֲלאֵלי ושרְני וְַמּריז ר 
אֶת-נִבְעו ִּייהִשְׁלִימָה אתהיהושע וְאֶת-בְּנֵי ישראלי: 
ואֶסְפו ויעלו חמשת \מלכי הָאֲמֹרי מלך יְרוּשִָׁם מֶלֶך- ה 
הָבְרָו ן מלדדירמות מְלדִילְכִישׁ מֶלך-עֶנְלוֹן הף וְכָ" 
מִחֲנֵיהֶם ויחו עלינבעון ַַלְּחֲמו עָלֶיהָ: שלחו אַנְשַׁי 
| נִבְעוֹן אל"הושע אֶלדְהמְחַנָה הַגִלְגְלה לאפר אל"תרף 
די מעבדיך עלה אלינו מהלה והושיעה מ ענו 
בי נְקְבְצו אלע כְּלימַלְכָי הָאָמרִי שבי הָהָר:. על 
יהושע מֵך-דַנִלְנֶל הוא וְכָליעם הַמְּלְחָמָה עמ וְכֶל- 
ורי היל ומר יְהוָה אֶל-יְהוֹשֶׁט אַלתירָא מה" 
כִּי בִיָדְף נְהַתִּים לאדיעמד איש מֵהֶם ְּפְנְִ מְבָא 5 


וְעִתָּדה הננ כח = 


האָבּן מיר געטאָן דידאָויקע זאַך.. 


יהושוע 03- 


* האָבּן זי געענטפערט יהושוען, אוּן האָבּן געזאָנט: 
װײל דערציילט איז דערציילט געװאָרן דיינע קנעכט, 
דאָס װאָס יהוה דיין גאָט האָט בּאַפױלן זיין קנעכט משהן, 
אַייךְ צוּ געבּן דאָס גאַנצע לאַנד, און צוּ פאַרטיליקן אַלע 
בּאַװֹינער פוּן לאַנד פון פאַר אַייךְ, אוּן מיר האָבּן זייער 
מוֹרא געקריגן פּאַר אונדוערע נפשות פון אַייך; דרוּם | 
** און אַצוּנד אָט זיינען 
מיר אין דיין האַנט; וי עס איו גוּט און רעכטפאַרטיק אין 
דיע אויגן צוּ טאָן מיט אונדו, טו. | 

* אוּן ער האָט מיט זײ אַזוי געטאָן, און האָט : מציל - 
געװען פון דער האַנט פוּן די קינדער פון ישׂראל ; אוּן ןיי 
האָבּן זי ניט געהרגעט. יי אוּן יְהוֹשׁוּעַ האָט : נעמאַכט 
אין יענעם טאָג פאַר האָלצהעקער אוּן פאַר װאַסער- | 
שעפּער, פאַר דער עדה, און פאַר דעם מזבּח פון גאָט, בּיו 
אויף היינטיקן טאָג, אין דעם אָרט װאָס ער װעט אויט- 
דערװײלן. 


₪ *און עס איז געווען, װי אַדוֹניצֶדְק דער מלך פון. 

ירוּשָׁלַיִם האָט געהערט אַז יהישוע האָט בּאַצװוּנגען 
צִי, אוּן האָט זי פאַרװיסט; אַז אַװי װי ער האָט געטאָן צוּ 
יריחו און צוּ איר מלך, אַזױ האָט ער געטאָן צוּ עִי אוּן צו 
איר מלך; און אַז די בּאַװוֹינער פון נִבְעוֹן האָבּן געמאַכט 
שלום מיט ישראל , אוּן זיינען געבּליבּן צווישן זיי; * האָבּן 
זיי וייער מורא געקריגן, װײל נִבְעוֹן איו געװען אַ גרויסע. 





שטאָט, אַוי װי איינע פון די מלוכה- "שטעט, און וויל וי איו געווען גרעסער פון צִי, און אַלע אירע מענטשן זיינען 
געװען גיבורים. ‏ *און אַדוּנִצְדְק דער מלך פון ירוּשָלַיִם האָט געשיקט צו הוֹהֶם דעם מלך פון חֶברוֹן, און צוּ פַּרְאֶם 
דעם מלך פון יָרמוּת, אוּן צוּ יָפִיעַ דעם מלך פוּן לֶכיש, אוּן צוּ דביר דעם מלך פון עָגלוֹן, אַװי צוּ זאָגן: * קוּמט 
אַרױף צוּ מיר, אוּן העלפט מיר, און לאָמיך שלאָגן נִבְעוֹן, װײל זי האָט געמאַכט שלום מיט יהושוען אוּן מיט די 
קינדער פוּן ישׂראל. | 
* האָבּן זיך אַיינגעואַמלט אוּן זיינען אַרױפגעגאַנגען די פינף מלכים פון אָמוּרי, דער מלך פון ירוּשָלַיִם, דער מלך 
פוּן חָברון, דער מלך פון יָרמוּת, דער מלך פון לָכיש, דער מלך פון עָגלוּן, זי מיט אַלע זייערע מחנות, אוּן זי האָבּן גע- 
לענערט אויף נִבְעוֹן, און מלחמה געהאַלטן אויף איר. | | 
? האָבּן די מענטשן פון נִבְעוֹן געשיקט צוּ יהושוען אין לאַגער קיין גִלֹגֶל, אַװי צוּ זאָגן: זאָלסט ניט אָפּלאָון דיינע 
הענט פון דיינע קנעכט; קוּם אַרױף צוּ אונדו אויף גיך, און העלף אונדז, און שטיי אונדו בּיי; װאָרום אַלע מלכים פוּן 
- אָמוּרי, די בּאַװוֹינער פון דעם געבּערג, האָבּן זיך אַינגעזאַמלט אויף אונדו. | ה-י | | 
זאיז יהושוע אַרױפּנענאַננען פון גִלגֶל, ער און דאָס גאַנצע מלחמה-פאָלק מיט אים, און אַלע העלדיטע גִיבּוֹרים. 
* אוּן גאָט האָט געזאָגט צוּ יהושוען: זאָלסט ניט מוֹרא האָבּן פאַר זיי, װאָרום איך האָבּ זײ געגעבּן אין דיין האָנט; 
קיינער פוּן זי ועט ניט בּאַשטײן פאַר דיר. *און יהושוץ איו געקומען אויף זי" פלוצים; די גאַנצע נאַכט איו 


0 


ער אַרױפגעגאַננען פון גִלְנֶל. * אוּן גאָט האָט זײ צע- 
טוּמלט פאַר ישראל; אוּן ער האָט זיי געשלאָגן אַ גרויסן 
שלאַק אין נִבְעוֹן, אוּן האָט זיי נאָכגעיאָגט אויף דעם װעג 


פוּן דעם אַרױפגאַנג פון בֵּית-תוֹרוֹן, אוּן זֵיי געשלאָגן בי 
יי אוּן עס איז געװען, אַז זיי זיינען 


עַזָקָה, אוּן בּיו מִקְדָה, 
געלאָפן פאַר ישראל, ווען זי זיינען געװען אויף דעם 


אַראָפּגאַנג פוּן בֵּית-חוֹרוֹן, האָט גאָט אַראָפּגעװאָרפן אויף 


זי פוּן הימל -גרויסע שטיינער, בּיז עַזֵקָה, און זי זיינען 
נעשטאָרבּן. מער זיינען געווען די װאָס זיינען געשטאָרבּן 
פון די האָגלשטײנער, װי די װאָס די קינדער פון ישראל 
האָבּן געהרגעט מיטן שווערד. | 

> דענסמאָל האָט יהושוע גערעדט צו נאָט--אין דעם 


טאָג װאָס גאָט האָט איבּערגעגעבּן דעם אֶמוֹרי צוּ די קינ" - 
דער פון ישראל-און ער האָט געזאָנט פּאַר די אויגן פון 


ישראל: 
זון. שטיי שטיל אין נִבְעוֹן, 
אוּן לבנה, אין טאָל פון אַיָלוּן! 
1 און די זון איז שטיל געשטאַנען, 
אוּן די לבנה האָט זיך אָפּגעשטעלט, 
= ביו דאָס פאָלק האָט זיך נוקם געװען אָן זיינע פיינט. 
דאָס איז שוין בּאַשריבּן אין בוך פון יָשָר. אוּן די זון האָט 
זיך אָפּגעשטעלט אין האַלבּן הימל, אוּן האָט זיך ניט גע- 
אַײלט אונטערצוניין אַרוּם אַ גאַנצן טאָג. * און אַואַ טאָג 
זוי יענער איז ניט געװען, פאַר אים אָדער נאָך אים, אַז 
גאָט זאָל געהאָרכן דעם קול פוּן אַ מענטשן; װאָרום 
גאָט האָט מלחמה געהאַלטן פאַר ישׂראל. 


יהושוע 


ית 


אֲלֵיהֶם יהושָע פִּתְאֶם הליל ! עָלָה ימִן-דַגִלְגְ; 

י ווהמם הוה לפני יְשְרְאֶל ויכַם מקה חל בְּנִבְעַון 
הרדפס הרד מעלה ביתהחורןפם עד"עוקה ועד"מקדה: 
יא ויהי בְּנמֶם | מִפנִי יִשְׂרְאֵל הם בְּמוֹרַד בית"חורן הוה 
השָליך עֲלֵיהֶם אַבָנִים לת מרְהשמים עד"עזקה ימתו 
רבים אַשָרדמתו בְּאַבְני ברד מְאֲשֶׁר הנ בג ישְרְאֶל 

יב בְּחָרֶב: ‏ או יְדַבֵּר יְהושֶׁע לִיחוה ִּיוֹם תַּת יְהוָה אֶת- 
האמרי לפנ בנ ישראל ויאמר | לעני יִשְׂרָאֵל שמש 

+ בְּנְבְעון דום יָרַח בֶּעמְק אילון: וולם השמש ָרַחַ עד 
עדיוקם נוי איביו הלאדהיא כְתוּבָה על"ספר הישר ומר 

יד הַשָּׁמֶשׁ בּחָצִי הַשָׁמַיִם ולא"אֶץ לבוא כִּיום תָּמִים: ולא 
הָיָה כּזֶם ההוא לִפְניו ואחריו לשְמָע יְהוָה בהל איש 

ט כִּי יְהוָה נְלָחֶם לשְׂרָאֵל; וישב יְהֹשָט וְכָל-ישְרָאֵל 
= עִמּו אליהַמַחֲָה הַנִלְנלָה: ונפו חֲמשֶׁת הַמּלְמִים הָאִלּה 
ִהָבְאו בַמְּעֶרָה בְּמַקֵּרֶה! וגך ליהושע לאמר נמצאו 
יח חֲמֶשֶׁת הַמְָּכִים ְַבּאִים בַּמעָרָה בְּמַקְדֶה: וַיָאמֶר יְהושָעַ 
לו אַבָנִים גְדֹלוֹת אֶל-פִ הַמְּעָרָה וְהפְקידו עָלֶיהָ אָנָשִׁים 
יש לשמרם: את אלדהעמרו רדפו אַחֲרִ אְֶבִיכֶםונבְתֵּם. 
אוֹתָם אַליתִִּנוּם לבוא אֶל-עֲרֵיהֶם כַּינִתְנם יְהוָה אֶלְהֵיכֶם 

: בּידְכֶם: וַיְהי כְּכַוֹת השע וני ִשְׂרְאֵל לְהַכֹּתֶם מַכָּה 
נדולהדמאד עַר-תְּמם והשרידים שרדו מָקָם ואו אָלל-. 

א עָרִי הַמַּבְצֶר: וישבו כְלִ-הָעֶם אֶל-הַמַּחֲנָה אָל-יהוֹשׁע 
מַקֵּרָה בשלוּם לאדחָץ לבני ישראל לאיש אֶת-לְשֹׂנ 


כב וַיֵּאמֶר יְהוֹשֶׁעַ פתתו אֶתדפִי הַמִעָרָה [הוציאו אֵל אֶת- 


כ חֲמֶשֶׁת הַמְּלָכִים האלה מִדְהַמְּעֶרֶה! מעשו פן וצֵיאוּ 
אליו אֶתחֲמֶשֶׁת הַמְּלָכִים הָאִלֶּה מִהַמְּעָרָה את | מֶלך. 
יְרוּשָׁלם אֶתמֶלֵ חָבְרוֹן אֶתימֶלֶךְ רמת אֶת-מֶלֶךְלְכִישׁ 


4 
א קמץ בוניע 








= אוּן יהושוּע און גאַנץ ישראל מיט אים האָבּן זיך אוּמגעקערט אין לאַגער קיין גִלגֶל. * אוּן דידאָזיקע פינף 
מלכים זיינען אַנטלאָפן, אוּן האָבּן זיך בּאַהאַלטן אין דער היל אין מַקְדָה. = יי איז אָנגעואָגט געװאָרן יהושיען, אַזױי צוּ 
זאָגן;: די פינף מלכים זיינען געפונען געװאָרן בּאַהאַלטן אין דער היל אין מַקְדָה. * האָט יהושוע געזאָנט: קייקלט צו 
גרויסע שטיינער צוּם מויל פון דער הייל, אוּן שטעלט לעבן איר מענטשן, זײ צוּ היטן. * אוּן איר זאָלט אַייךְ ניט אָפּי 
שטעלן; יאָנט נאָך אַײערע פיינט, אוּן איר זאָלט שלאָגן זייערע הינטערשטע; איר זאָלט זי ניט לאָזן אַרײנקוּמען אין 
זייערע שטעט; װאָרום יהוה אַייער גאָט האָט זיי געגעבּן אין אַייער האַנט. 
אוּן עס איז געווען, אַז יהושוּע אוּן די קינדער פון ישראל האָבּן זיי געענדיקט שלאָגן זייער אַ גרויסן שלאַק, בּיז 
זיי זיינען פאַרלענדט געװאָרן, אוּן די געבליבענע װאָס זיינען געבּליבּן פון זיי, זיינען אַרײן אין די פעסטוננשטעט, * אַזוי 
האָט דאָס גאַנצע פֿאָלק זיך אוּמגעקערט אין לאַגער צוּ יהושוען קיין מַקְדָה בּשלום; קיינער האָט זיין צונג ניט געשאַרפט 
אַקעגן עמיצן פוּן די קינדער פון ישראל. | 0% | 
= האָט יְהוֹשׁוּעַ געזאָגט: עפנט אויף דאָט מויל פוּן דער הייל, און בּרענגט אַרױס צוּ מיר דידאָויקע פינף מלכים 
| פון דער הײל. > האָבּן זיי אַזױי געטאָן; אוּן זיי האָבּן אַרױסגעבּראַכט צוּ אים דידאָויקע פעף מלכים פוּן דער ה"ל, 
דעם מלך פון ירוּשָלַיִם, דעם מלך פון חָברון, דעם מלך פון יָרמוּת, דעם מלך פון לָכִישׁ, דעם מלך פון עָגלוֹן. 





אִת"ימְלְְ על הי ְּהִיצִיאם אֶתהַמִלְכִים האל כד 
אָל-ידוֹשַׁ ויקרא יחושע אַליכָּל-אִישׁ יִשׂראָל וַֹּאמָר - 
| אלי"קציני אַנְשִׁי המלחמה הָהִלְכוּא אִתּוֹ קרבו שימו 

אַת-רַנְליכ עלדצוארי הִמְּלָכִים האלה קרבו וישימו 
אֶתהְנְלִיהֶם על"צואריהם:. אמ אליהם\ השע אלד בה 


ירא ְאַליזּ חקו וָאִמְצוּי כִּי כָּכֶה ישה יחור = 


לְכָל-איבִיכֶם אֲשֶׁר אַתָּם נִלְחָמִים אוֹתֶם: וַיכֵּם יְחוֹשֶׁעַכו 
אחַרי"כן וִָימָם וַּתלֶם על חֲמַשֶׁה טצים מחוו תּלוינט 
עַל-הְֲצִים עַרייהָעֶרֵב ותו לָעת | בוא השמש צִוריה כו 
יְהוֹשֶׁעַ נרידום | מעל הָעָצִים יֹשְֵׁיכֶם אֶל-הַמְעֶרֶה אש 
נְחַבְּאוישְׁם וישמו אֲבָנִים נללות, עלדפי הַמַּעֲרָה עַר- 
עֵצֶם חוום הוָה! ואַתהמקדה לְכַר יְהוֹשֶׁעַ פיוםז נה 
הדוא יכה לפִי"חֶרב אלה הֶהָרֶם אותם וְאֶיכָּל- 
זְפָש אֲשְׁר"בּה לא השאר שָרִיד ועש 6 למלך מקלה 
כַּאֲשֶׁר עָשָׂה למלף יחו = יבר יְהושָעָ וְכָלייִשָאֶל כט 
מו מִמקרָה לבְנָה לחֶם לְילְבְנָה: ויַתְֵּ יוה גיל 
אוֹתָהּ = ישראט וְאֶת-מַלְכָה וכה ליב וָאֶתִיכָּל- 
הַנְפֶשׁ אֲשְׁרבָּהּ לאחהשָאיר בה שָׂרִיר פעש לְמַלְָּ | 
ַּאֲשֶׁר עָשֶׂה למלך יְִידו: ‏ נעבר יְהֹשֶַׁ וְכָליי לא 
| יִשְׂרָאֵל עִמָּוֹ מִלִבְנָה ליה חן עָלֶיה וַָּהֶם בה ות לב 
יה אַתלְפיש ביר יִשְׂדאֵל לְכְּרה. פּיום חשני ויִכָּה 
| לב וָאֶתיכּלהַנֵָּשׁ אֲשֶׁר-בָּה בְּכָל אֶשְׁריעֶשֶׂרה 
לְלִבְנָהוּ ‏ אָן עֶלֶה חֹדָם מלך נָר לער אֶת-לְבִישׁ ל 
ויפ השע וְאֶת"עָמו עַריְַּתִּי הִשְׁאידילו שָהיױן = 
עבר יְדוֹשְׁע "שאל עמ מלְכִיש ענה וח עלִיהָ לד 
יחמ עָלִיה 3 לכה בס ההוא הכֵיהָ לְפִי-לם לה 
ואת ליפט אֶשֶׁריכָּּ כּיום הַהוּא הַחִַים כַּכָּל אֲשָׁר- 


13 ותיך אי כח נ'א אותה = 5" בא על | 


יהושיע 


געטאָן זייערע פיס אויף זײערע העלדוער. 


** און עס איז געווען, װי זיי האָבּן אַרױסגעפּראַכט די- 

דאָזיקע מלכים צו יהושוען, אַװי האָט יהושיע גערופן אַלע 
מענער פון ישראל, אוּן ער האָט געזאָגט צוּ די פירער 
פון די מלחמהדלייט װאָס זיינען מיט אים געגאָנגעַן: 
גענענט, טוט אַרױף אַייערע פיס אויף די העלדוער פון 
דידאָויקע מלכים. ‏ האָבּן זי גענענט, און האָבּן אַרױם-- 
> און יהושוע 
האָט צו ןיל געזאָגט: איר זאָלט ניט מוֹרא האָבן אוּן ניט 


אַננסטן, זייס שטאַרק און פעסט, װאָרום אַזױ וועט גאָט 


טאָן צוּ אַלע אֵײערע פיינט װאָס איר האַלט מלחמה מיט. 
זײ. *אוּן יהושוע האָט זיי דערנאָך געשלאָגן, און האָט 
זיי געטײט, און זיי אויפגעהאַנגען אויף פינף ביימער; און 
זי זיינען געהאַנגען אויף די ביימער ביון אֶונְט. ‏ % און 
עס איז נעווען אין צייט פון זונאונטערגאַגג, האָט יהושוּ 
בּאַפוילן, און מע האָט זי אַראָפּגענומען פון די בּיימער, 
אוּן זיי אַרײננעװאָרפן אין דער הײל, װאָס ויי האָבּן זיך 
דאָרטן בּאַהאָלטן. און מע האָט אָרױפּגעטאָן גרויסע. 
שטיינער אויפן מויל פוּן דער הייל, גוו יי לינ אַזשׁ בּיז 
אויף היינטיקן טאָג. 

** אוּן יהושוע האָט בּאַצװוננען מקדה איץ יענעם 
טאָג, אוּן האָט געשלאָגן. זי אוּן איר מלך מיטן שאַרף פון 
שווערד; ער האָט פארוויסט זיי און אלע נפשות װאָס אין. 
איר; עֶר האָט ניט געלאָוט א איבּערבּליב. | אוּן עֶר האָט 
געטאָן צום מלך פון מִקדָה, אַזוי זי ער האָט געטאך צוּם 
מלך פון יריחו.. 


: און יהושוצ און גאַנץ ישראל מיט אים זיינען אַריבּערגעגאַנגען פוּן מִקְדָה קיין לבה א און. ער האָט. מלחמה 


געהאַלטן מיט לַבנָה. 


י* אוּן גאָט האָט אויך זי אוּן איר מלך גענעבּן אין דער האַנט פוּן ישׂראל; אוּן ער האָט זי 


געשלאָנן מיטן שאַרף פון שווערד, מיט אַלע נפשות װאָס אין איר; ער האָט ניט געלאָזט אין איר אן איבערליב. און 
ער האָט געטאָן צוּ איר מלך אַזױ װי ער האָט געטאָן צוּם מלך פוּן יריחו. | 07 

7 את יהושוע און גאַנץ ישראל מיט אים זיינען אַריבּערגעגאַנגען פון לבנָה קיין לְכיש, און ער האָט נעלענערט אויף 
איר און מלחמה געהאַלטן אַקעגן איר. * און גאָט האָט געגעבּן לכיש אין דער האַנט פון ישראל; און ער האָט זי בּאַי - 
צװוּנגען אויפן צװײטן טאָג, און האָט זי געשלאָגן מיטן שאַרף פון שװערד, מיט אַלע נפשות װאָס אין איר; אַזױ וול אַלץ 


װאָס ער האָט געטאָן צוּ לִבנָה. 


2 דענסמאָל איז אַרויפועקומען הוֹרֶם ז דער מלך פון נָזֶר צוּ העלפן לְכיש, און יהושוץ. האָט געשלאָץ א אים ם און זי 


| פאָלק ביו ער האָט אים ניט געלאָזט אַן איּערבלייב. 


= + אוּן יְהוֹשׁוּעַ און גאַנץ ישראל מיט אים זיינען אַריבּערגעגאַנגען פוּן לכיש קיין עֶגלוֹן, אוּן זי האָבּן געלענערט. אויף 
איר, און מלחמה געהאַלטן אויף איר. * און זיי האָבּן זי באַצוווננען אין יענעם טאָג, און האָבּן זי געשלאָגן מיטן שאַרף פון 
שװערד; און אַלע נפשות װאָס אין איר האָט ער פאַרװיסט אין יענעם טאָג; אַזֹ ווי אַלץ װאָס ער האָט געטאָן צו לכיש. 7 
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י* אוּן יהוֹשׁוּעַ און גאַנץ ישראל מיט אים זיינען אַרױפ- 
געגאַנגען פוּן עָגלון קיין חֶברוֹן, אוּן זי האָבּן מלחמה 
געהאַלטן אויף איר. **אוּן זי האָבּן זי בּאַצװונגען, און 
האָבּן זי געשלאָגן מיטן שאַרף פון שווערד, מיט איר מלך, 
אוּן אַלע אירע שטעט, און אַלע נפשות װאָס אין איר; ער 
האָט ניט געלאָזט אַן איבּערבּלײבּ; אַזױ װי אַלץ װאָס ער 
| האָט געטאָן צוּ עָגלוּן. ‏ אוּן ער האָט פאַרװיסט זי און אַלע 
נפשות װאָס אין איר. 

* און יְהוֹשׁוּעַ און גאַנץ ישראל מיט אים האָבּן זיך 
אוּמגעקערט קיין דביר, אוּן ער האָט מלחמה נעהאַלטן 
אויף איר. **אוּן ער האָט בּאַצװוּננען זי אוּן איר מלך, און 
אַלע אירע שטעט; און זיי האָבּן זיי געשלאָגן מיטן שאַרף 
פוּן שווערד, אוּן פּאַרװיסט אַלע נפשות װאָס אין איר; ער 
האָט ניט געלאָזט אַן איבערבלייב. אַזוי װי ער האָט געטאָן 
צוּ חָברוֹן, אַזױי האָט ער געטאָן צוּ דביר אוּן צוּ איר מלך; 
אַװי װי ער האָט אויך געטאָן צוּ לִבנָה אוּן צוּ איר מלך. 

יי אוּן יהושוע האָט געשלאָגן דאָס גאַנצע לאַנד, דאָס 


געבּערג, אוּן דעם דָרום, אוּן די נידערונג, און די אַראָפּי. 


נאַנגען, און אַלע זייערע מלכים; ער האָט ניט געלאָזט אַן 
איבּערבּלײבּ, נייערט װוּ נאָר אַן אָטעם האָט ער פאַר- 
וויסט, אַװי װי יהוה דער נאָט פוּן ישראל האָט בּאַפױלן. 
אוּן יהושוע האָט זי געשלאָגן פון קְדִשבַּרנֵעַ אוּן בּיז עֲוָה, 
אוּן דאָס גאַנצע לאַנד גוֹשֶׁן, אוּן בּיז נִבְעוֹן. = און אַלע 

דידאָזיקע מלכים און זייער לאַנד האָט יהושוע בּאַצװונ- 


יהושוע 


י, 36-*א, 6 


לו עֶשֶה ללכיש: ול להושע ְבִל-יִשְׂרָאֵל. עמו מִעֶנְלנֶה 
לו הַבְרְֹנָה וילחמו עֵָיהָ: וַילְכְדוּה וכה ירב ְאֶתד 
מלפה וְאֶתיכָּל-עָרֶיהָ וְאִת-כָּל-הנָפֵשׁ אַשֶרבָּה לקד 
השאיר שריד כל אשֶרדעָשָה לְעֶנְלִןוַיֵּרֶם אוֹמה וְאֶת- 
לח כָּל-הַנְפֶשׁ אֲשִׁריכָה: - שב יהועע וְכֶל-שְׂרָאֵל עִמָו 
לט דָבָרָה ולָהֶם עָלֵיהָ : לכה וְאֶת-מַלְכָּה ְאֶת-כָּל-עָרִיל 
כּם לפידחרב ויהרימו אֶתיכָּלינְפֵשׁ אֲשֶׁר"בָה לא 
השאיר שָׂרִיר כַּאֲשֶׁר עָשֶׂה לְחֶבְרין כּועָשָׂה לדְבררי 
5 וּלְמַלְכָה ְַאֲשֶׁר עָשָׂה לְלַבְנָה ּלְמַלְכָּה!: וַיכָּה יְהוֹשְַ 
אֶת-כָּל-הָאֶרֶץ הָחֶר וְהגגֶב וְהַשְפָלָה והאשלות וְאֶת כָּט- 
מַלְכֵיהֶם לא השאיר שָׂרִיד וְאֶת כָּל-הַנִָׁמָה הֶהָרִים 
מוכאשר צִוָה יְהוָה אָלקי יִשְׂרָאֵל: נכם יְהוֹשֶׁע מִקָּרֶשׁ 
מב בַּרנעַ וְעַר-עַזך ואת כָּל-אָרֶץ נֶשֶׁן ועד"נבְעון. וְאֶת כָּל- 
הַמְּלָכִים הָאֶלֶה ְאֶת-אַרְצְט לקד יְהוֹשֶׁע פעם אֶחֶת כִּי . 
מו יְהוָה אַלהי ישְרְאֶל נְלְהָם לְישְרְאל: וישב יְהוֹשֶַׁ וְבָל- 
יִשְׂרָאֵל עִּ אֶל-הַמַּתנָה הַנְּלנָלָה: 
יא 
א הי כּשמע יָבִין מלדהצור וישלח אֶלייוֹבֶב מֶלֶךּ מדון 
אלימ שמרון ְאֶל-מֶלֶד אכשף: וְאֶל-הַמְּלְכִּים א 
מצפון בְּהֶר וּבֲָרְבָה גְגָב כְָרות וּבַשְׁפִלָה וּבְנָפוֹת דור 
מיָם: הַכְּנֲַנִי ממזרח ומים וְהָאָמרִי נַהחתי וְהפְרזִי והיבופי 
ד בָּהַר וְהְחוּי תַּחַת חַרְמוֹן בְּאַרִץ המִּצְפָּה: וִַצְאִי הם וְכָל- 
! מַחֲנֵיהֶם עִשָם עם-רם פחול אֲשֶׁר עשוהי לרב 
ה וְסוּם וְרָכֶב רכדמאד: וועדוּ פל הַמְּלָכִים האלה ויבאו 
חנו יחחו אלמי מלום לְהַלְּהֵם עסדישראל: 
ו צאמר יְהוָה אָלדיהוש9 אַליתִּירָא מִפְּנֵיהֶם כּי מִפַר כָעַת 
הואת אָנכִי ִתַן אֶתיכְלֶם הֲלָלִים לִפְנ יִשְׂרְאָל אָרת- 


ג 


5 


רא, זי' קמץ בזקפ נדול 


גען אויף איין מאָל; װאָרום יהוה דער גאָט פון ישראל האָט, מלחמה געהאַלטן פּאַר ישראל. 
+ אוּן יְהוֹשׁוּעַ און גאַנץ ישראל מיט אים האָבּן זיך אוּמגעקערט אין לאַנער קיין גִלֹנָל. 








יא : אוּן עס איז געװען, װי יָבין דער מלך פון חָצוֹר האָט דערהערט, אַזױ האָט ער געשיקט צו יוֹבֶב דעם מלך פוּן 
מָדוֹן, אוּן צוּ דעם מלך פון שמרון, אוּן צוּ דעם מלך פון אַכשָף;- * אוּן צוּ די מלכים װאָס אין צפון, אין דעם גע" 
בּערג, אוּן אויפן פלוין, אין דָרום פון כִּנְרוֹת, אוּן אין דער נידערונג, אוּן אין די געגנטן פוּן דוֹר, אין מערב; *צוּ דעם. 
כּנַעֲנִי אין מורח אוּן אין מערב, אוּן צוּ דעם אָמירי, אוּן דעם חִתּי, אוּן דעם פרוי, אוּן דעם יבוּסי אין דעם געבּערג, אוּן 
דעם חָוִי אוּנטער חָרמוֹן אין לאַנד מִצפָּה. * אוּן זי זיינען אַרױסגעגאַנגען, זי אוּן אַלע זייערע מחנות מיט זיי, פיל פאָלק, 
אַזױי װי דער זאַמד װאָס אויפן ברעג פון ים אין פילקייט, אוּן פערד אוּן רייטוועגן זייער פיל. * און אַלע דידאָזיקע מלכים 
האָבּן זיך אַיינגעזאַמלט, און זיינען געקומען, און האָבּן אין איינעם געלאַנערט בי" די װאַסערן פון מֵרוֹם, מלחמה צוּ 
האַלטן מיט ישראל. | 
האָט גאָט געזאָנט צוּ יהושוען: זאָלסט ניט מוֹרא האָבּן פאַר זיי, װאָרום מאָרגן אַרוּם דער צייט, גיב איך זיי אַלע 
איבער דערשלאָגענע פאַר ישׂראל. זייערע פערד זאָלסטוּ אויסרייסן, און זייערע רײטװעגן זאָלסטוּ פאַרבּרענען אין 
פייער. 


וד - / | 0 = יהוֹשׁוּע | | הח 0 : 378 | 


סוּסִיהֶם תָּעַקֶר ְאֶתמַרְכְּבְתֵיהֶם מּשרף באש ומת ז | יאון יהושוע און דאָס גאַנצע מלחמח-פֿאָלק מיט 
| יְהוֹשְַׁ זלעט הַמּלְחָנָה עמ עֲלֵיהֶם על"מי מרוםם 

פִּחְאֶם יפלו בְּהֶם: וִַתְּנם יְהוָה בּי-ישְראט וכו ח 
וירדפום עדדצירון, רִבָּה וְעַד מִשְׂרְפָוֹת מים וְעַד"בִּקְעַת- מרוּם, און זי ויינען אנעפאַלן אויף זײי. יאון נאָט האָט 


מִצְפָּה מִוְדָחָה ופ עַד--בִּלְתִּי הש לת שְׂרִיד! : 
יה אט ר ,רד געגעבן אין דער האַנט פוך ישראל, אוּן זי האָבּן 2 


אים ויינען געקומען אויף זי פלוצים ביי די װאַסערן פון 


את"מרככתים שרפ בָּאש אשב השע בע י | געשלאָג, און זי נאָכגעיאָגט ביו גרויסיצידון, און בּין 
ההיא לד אתהחצור יוְאֶת-מַלְכָה הכה בֶחֶרֶב כֵּייחָעָוֹר 
לְפִָים היא ראש בָּליהַמִמִלְכות הָאֶלֶה: כו אֶת-כָּל- א | 
הפש אֲשֶׁר-בָּּ לפִייהרב החֲלם לא נוֹתַר כְּלינשָׁמָדה זיי האָבּן ויי געשלאָגן בּיו זיי ניט צוּ לאָון אַן איבּערבּלײב. 
וְאֶת-חָצָֹר שָׂרֵף בָּאֵשוּ וְאֶתיכָּל-עִָי המְּלָכִים "האל יג 
וְאֶת-כָּל-מַלְכִייִם לָכֵד יְהוֹשֶׁעַ ויכם לְפִייחֶרֶב הֶחָרִים 
אוֹתָם כַּאֲשֶׁר צִוָּה משָה עָבֶר יְהנָה: רק כָּל-הֶעֶרִיםט , געזאָגט; ויערע פערד האָט ער אויסנעריסן אוּן ייערע 
הָעׂמְדוֹת עַל-תּלֶם לְאישְׂרְפֶם ישראל ְּתִי אֶתְחַצור | 

בדה שרף יְהֹשָׁעַ: וכל שלל הֶעָרִים הָאֶלֶה וְהַבּהָמָה יי יי 
מז לָהֶם בנ ישְרְאל רק אֶת-כָּל-האָלֶם הִכָּו לְפִייקָרֶב יט און יְהוֹשׁוּעַ האָט זיך אומועקערט אין יענער צייט, 
| עִדדְהשְמָדֶם אותם לֵא השאירו כָּל-נְשָׁמה!. באשר צוָה טו 
הוה אֶתחמשה עב בּרְצוָה משה אֶת-יְהוֹשֶׁעַ וְכֵן עָשָה | | 
יְהוֹשֶע לארהסור דָבֶר מִפָּל אֲשֶׁר-צִוָה יוה אֶת-משָׁה; שלאָן מיטן שװערד; װאָרום חָצוֹר איז פריער געווען דאָס 
לח יְוֹשֶע אֶתִיכָּל-הָאָרֶץ הואת הָהַר "להנל ₪ טו | | 
וָאֶת כָּל-אָרץ הגען וְאֶת-הַשְׁפַּלָה וְאֶת-הָעֶרְבָה וְאֶת-הַר : 
ישראל וּשַׁלֶתֶה: מְִהְהַר הַחְלֶק הָעלה שער וְעַד- יי דערשלאָגן אַלע נפשות װאָס אין איר מיטן שאַרף פון 


בעל גד בְּבִקְעת הַלְּבָנין תַּחַת הרהמ ואת בָּכי- שווערד-פּאָרוויסט; עס איז ניט געבּליבּן קיין לעבעד- 


מִשֹׂרפוֹת-מַיִם, אוּן בי דעם טאָל פון מִצפָּה צוּ מורח; און 
יאון יְהוֹשׁוּעַ האָט צוּ זי געטאָן אַזױ װי גאָט האָט אים אָני 
רייטוועגן, האָט ער פאַרבּרענט אין פייער. 

און האָט בּאַצווונגען חָצוֹר, אוּן איר מלך האָט ער גע- 
הויפט פון אַלע דידאָויקע קיניגרייכן. = > און זי האָבּן 


מִלְכֵיהֶם לְכד וַיַכֵּם וַיָמִיתֶם: יָמִים רַבִּים עָשָה יְהוֹשְׁעַ יז 
אֶת-כֶּל-הַמְּלָכִים הָאִלֶּה מִלְחָמָה: לא-הְָתָה עִיר אֲשֶׁר = קער אָטעם; און חָצוֹר האָט ער פאַרבּרענט אין פייער. 

השלימת אָל-בְנייִשְׂרָאֵל בַלְִּ הח יִשְׁכִיגִכְעִן את" = "א אַלע שטעט פון דידאָזיקע מלכים, און אלע זײערע 
הַכָל לָקְחו בלחמ כִי מאת יְהוָהן הָיְתָה להק אֶת= כ | | 


מלכים, האָט. יהושוּע בּאַצװונגען, א ₪ נעשלאָן מיטן 
גוז ושפלתו קר 

| | | שאַרף פון שווערד--וי פאַרװויסט, אזר וי משה דער 
קנעכט פון גאָט האָט בּאַפױלן. 3 אָבּער אַלע שטעט װאָס זיינען געשטאַנען אויף ויערע בערנלעך. זײ האָט ישׂראל 
ניט פאַרבּרענט; בלויו חָצוֹר אל האָט יְהוֹשוּע פאַרבּרענט. > אוּן דעם גאַנצן זאַקרױב פון דידאָזיקע שטעט, אוּן 
די בהמות, האָבּן די קינדער פוּן ישראל גערויבט פאַר זיך; נאָר אַלע מענטשן האָבּן וי" געשלאָגן | מיטן שאָרף 
פון שווערד ביו זי האָבּן זי פּאַרטיליקט ט; ו" האָבּן ניט איבּערגעלאָוט קיין לעבעדיקן אָטעם. *יאַװױי װי גאָט 
האָט בּאַפױלן זיין קנעכט משהן, אַװי האָט משה בּאַפױלן יהושוען, און אָווי האָט יהושוע געטאָן. ער האָט ניט אויס- 
געלאָזט א זאַך פון אַלץ װאָס גאָט האָט ט באַפױלן משהן. *י און יהושוע האָט אַיינגענומען דאָסדאָויקע נאַנצע ! לאַנד, דאָס 
געבּערג, און דעם גאַנצן דָרום, אוּן דאָס גאַנצע לאַנד גוֹשָן, און די נידערונג, אוּן דעם פלוין, און דאָס געבּערג פוּן ישראל, 
אוּן זיין נידערונג, * פוּן דעם גלאַטן בּאַרג װאָס גייט אַרױף צוּ שָצִיר, אוּן ביו בַעַל עד אין טאָל | פון לבָנוֹן, אונטער בּאַרג 
חָרמוֹן; און אַלע זייערע מלכים האָט ער בּאַצװונגען, אוּן זי געשלאָוּן אוּן יי נעטייט. = פיל טעג האָט יהוֹשוּעַ געפירט 
| מלחמה מיט אַלע דידאָזיקע מלכים. **ניט געװען אַ שטאָט װאָס האָט געמאַכט שלום מיט די קעדער פון ישראל, אַחוּץ 


| דער חָוִי, די וער פוּן בע אַלץ האָבּ ‏ 2 אַײינגענימען ג מיט מלחמה. * װאָרום עס איז געװען פון גאָט, צוּ שטאַרקן 
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זײער האַרץ אויף מלחמה מיט ישראל, אַו מע זאָל זי 


פאַרװיסטן כַּדי זײ זאָל ניט זיין קיין לײטועליקײט, 


נייערט א מע זאָל זײ פּאַרטיליקן, אַװי װי גאָט האָט 
בּאַפױלן. משהן. 

"און יהושוּע אין געקומען אין יענער : צייט. , און האָט 
פאַרשניטן די עַנָקִים פון דעם געבּערג, פוּן חָברוּן, פון 
דביר, פון עֵנָב, אוּן פון נאַנצן געבּערג פוּן יהוּדה, אוּן פוּן 
גאַנצן געבּערג פון ישראל; מיט זייערע שטעט האָט זל 
יהושוע. פאַרװיסט, 


יהושוּע 


כא יהיָה אַתחמשה: 


לִכֶּם לִקְרֵאת הַמִּלְהָמָה אַתדישְׂראָס לִמֶען הַחֲרִימֶ 
לְבִלתִּי הזת להם ְּחִנָהכֵּ לִמען ה השמידם כַּאֲשֶׁר צִוָה 
ובא יְהוּשָע בָּעֶת ההיא וַכְרַרת 
אֶתהָעָנקים מְִהָהַר מִדְחָבְרון מִױדָּבֵר מיגב וּמִפּלי 
הר יְהוּדָה וּמְכָּל הר יִשְׂרָאֵל עִם-עְרֵיהֶם החרימם יְהושָעַ: 


כב לאדינומרי ענָקִים בְּאָרֶץ בני ישראל בק בְּעה בְּנֶרת 
כ וּבְאַשְׁוֹד שארו קח יהושָע אֶת-כל-הָאָרץ בֶּכֹל אֲשֶׁר 


דִּבֵּר יְהוָה אֶל--משֶׁה ִתְּנָה יְהוֹשְׁעַ. לִנְחֲלָה לישראק: 
כּמְַלְְתָם לְשִבְטֵהֶם ְהָאֶרֶץ שִׁכְטָה מִלחמחו 
יב 


ׂ אלה | מלכי + הארֶץ אֲשֶׁר הכ בְנייִשְָׂאֵל ירש אֶת- 





* עס זיינען ניט איבּערגעבּליבּן קיין ‏ * 
עַנָקִים אין. לאַנד פון די קינדער פון ישראל; נאָר אין עַוָה, 
אין גַת, אוּן אין אשדוד | זיינען זיי געבּליבּן. 


אַרְצֶם בְּעֵבֶר הורחן מרְחָה הִשָׁמְשׁ מִַחַל אַרְוֹן עדי 
ג הר חָרְמוֹן וְכְלִיהֲָרְבָה מִוְרְחָה!: סיחון מֶלֶךְּ. הָאָמֹלִי 
השב בְּחַשְׁבִון משל מערער אֲשֶׁר טשפתהל ארנון 
וְתָךְ יחל וָצי הלד ועד יפק, הנחל גְבוּל בְּנִי עמין: 
גאָט האָט גערעדט צו משהן; אוּן יהושוע האָט עס גענעבּן ‏ ' ל עַדייִם כָנָרות מ עד יִם עה שת 
| : : : 
פּאַר אַ נחלה צוּ ישראל לויט זייערע אַיינטיילונגען נאָך + הפסה ה כ טי ו ה 
ערע שבטים יה 000000000 0000000000 ת בְּעִשְָּׁרֹתוּבְאֶדְרָעי: ומשל בְּהַרְחֶרְמִין בלכה ובכל" 
און דאָס לאד איו געווען רוּאיק פון מלחמה. הַבִּשָׁ עדינכול הַגְשוּרִי וְהַמַּעֲכָתִי וַחֲצִי ! הנְלְעָד בול 
+ סיקון מְלִ חִשִׁבּן: משה עבדדיהוה בנ ישראל הכום 
ַיתְנָה משה עַבְדייְהוָה ְשֶה לְרְאוּבנ ורי ולָצי שבֶט 
ז המנשה: > וְאֵלּה מלְכי. י הַאָרֶץ אֲשֶׁר הִבָּה יהישע ובני 
ישראל בְּעבֶר הורדן נָמֶה מִבָּעַל ָד בּבְקְעַת הַלְבְנן 
ְִדדהְהֶר הֶחָלָק הלה שַׂצִירָה שִתְנָה יְהוֹשֶׁע לְשַבְטִי 
ישראל רשה ְמְחַלְקְקֶם: בָּהָר ובשפָלֶה בְערְבָה 
ובאשדות וּבַמִּדְבֶּר וגב החתי הָאָמרי ְהַכְּנַעֲנִי הפֶרזי 
הַחוי וְהיבוסי+ 


** אוּן יהושוּעָ 
האָט אַיינגענוּמען דאָס נאַנצע לאַנֹד, אַזױ וי אַלץ װאָס 


יב יאון דאָס ויינען ‏ די מלכים פון לאד װאָס די 
קינדער פוּן ישראל האָבּן געשלאָגן, אוּן וז געאַרבּט 
זייער לאַנד אויף יענער זייט יַרדן, צוּ זונאויפגאַנג, פון 
טאָל אַרנוּן בּיו בּאַרג. חָרמוֹן,. אוּן דעם גאַנצן פלוין צ ‏ - " 
מזרח: סיחון דער מלך פון אֶמוֹרִי ואס איז געזעסן אין. 
חָשבון, װאָס האָט געװעלטיקט. פוּן עָרוֹעֵר װאָס בּיים 
בּרעג טאָל אַרנוֹן און אין מיטן טאָל, אוּן איבער האַלבּ גִלעָד, | אוּן בּיו דעם טייך יַבּוֹק, דעם געמאַרק פון די קינדער 
פון צמון, אוּן איבער דעם פלוין ביון ים כִּנרוֹת, צוּ מורח, אוּן בּיז דעם ים פון פּלױן, דעם יַסֹיהַמֶלַח, צוּ מורח, 
אויפן װעג צוּ בִּיתדישימות; אוּן אין דָרום, אונטער די אַראָפּגאַנגען פוּן פּסנָה. + אוּן דער געמאַרק פון עוג דעם מלך 
פוֹן בָּשֶן, פון דעם רעשט פון די רפָּאים, װאָס איו געזעסן אין עַשתָּרוֹת, אוּן אין אֶדרָעִי, * אוּן האָט געװעלטיקט איבער 
בּאָרג חָרמוֹן, און איבּער סַלְכָה, און איבער גאַנץ בֶּשֶן, ביז דעם געמאַרק פוּן דעם גשורי, אוּן דעם מַעֲכָתִי, אוּן איבער 
האָלְבְּ גִלעֶד--דעם געמאַרק פון סיחון דעם מלך פון חֶשבּוֹן. ‏ ימשה דער קנעכט פון גאָט, און די קינדער פוּן ישראל, 
האָבּן זײ געשלאָגן, און משה דער קנעכט פון גאָט האָט עס גענעבן פאַר אַן אַרבּ צוּ די ראובָנים, און צוּ די נָדים, אוּן צוּם 
האַלבּן שבט מנשה. ‏ - די יי 0/0 
0 און דאָס וייגען די מלכים פון לאָנד | װאָס יהושוע און די קינדער פון שראל האָבּן געשלאָגן אויף דער זייט יַרדן צו 
מערב, פוּן בַּעַלינְד אין טאָל פון לבָנוֹן אוּן בּיו דעם גלאַטן בּאַרג װאָס נייט אַרױף צו שָעִיר; אוּן יהושוּע האָט עס געועבן 
די שמטים פון ישראל פּאַר אַן ארב לויט זייערע אַיינטײלונגען; *אין דעם געבערג, און אין דער נידערונג, און אין דעם 
פְּלוין, אוּן אויף די אַראָפּגאַנגען, און אין מדבר, און אין דעם דָרום; דער חִתּי, דער אָמורי, און דער כּנַעֲני, דער פרני, 
דער חֵוִי, און דער יבוסי. - | 


יב, 22-9 = 


מלך יָרִיחו 


יחושוע. 


מֶלֶךְ הָעי אֲשָׁר-מִצד פִיתחאל 0000 אֶחַחז 
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מל לה - 
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מלד חצור 
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מֶלֶךְ שִׁמְרָון; מא 


מֶלך אַכְשֶׁף 
מֶלֶךְ ענ - 
ל מְנִדּו 
מ מק קש / 
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אד 
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אָחָר. יז 

- אֶחֶר} 

אֶחָד יי 
אֶחַר: 

| אֶחֶד יט 

| אֶחַד: 


אֶחָד ה 


/ אֶחָר כ 
אחד. כב 


דער מלך פון ַפָּר . 


| "דער מלך פוּן אֵפק,. 
דער מלך איבּערן שֶרוֹף. >= 
* דער מלך פון מָדוֹן,. 

| דער מלך פוּן חָצוּר, | 


| * דער מלך פון שָמרוךְ מרון. | 


דער מלך פון אכ 


: דער מלך פון תַּ ר. 


דער מלך פון מגדו, 


* דער מלך פון קדש, 


5 דער מלך פון ידיחגֿ, 3-1 5 


דער מלך פון ירוּשָלַיִם, 


= | דער מלך פון לָכיש, > 
= דער מלך פון עָגלוֹך,. 
/ דער:מלך פון מה . - 
- דער מלך פון דביר, יי 


| דער מלך פון דה | 


= דער מלך פון לבה 
- דער מלך פון עַדוּלָם, | = 


5 דער מלך פון מַקדֶה, 


2 דער מלך פוןק וי 0 


= דער מלך פון עֵי װאָס לעפן בּיתיאָל,: - = איינער; 


דער מלך פון חָברוֹן, 


יי דער מלך פון ירמוּת, 


14 דער מלך פון חָרמָה, 


| דער מלך פוך ֵרֵד, 


| דער מלך פון בֵל וי 


0/9 איינער: 
|| אינער; 
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376 | יהושוע 


דער מלך פון יִקִנְעֶם אין כַּרמָל, איינער; 
= דער מלך פוּן דוֹר, אין דער געגנט פוּן דוֹר, אײינער; 

דער מלך פון גוֹיִם אין גָלנֶָל, איינער; 
* דער מלך פון תִּרצָה, איינער; 


אַלע מלבים, איין אוּן דרייסיק. 


וך | אוּן יהושוע איז געװאָרן אַלט אוּן בּאַטאָנט; און גאָט 

האָט צו אים געואָנט: דוּ בּיסט אַלט און בּאַטאָגט, 
אוּן פוּן לאַנד איז נאָך געבּליבּן זייער פיל אַיינצוּנעמען. 
*דאָס איז דאָס לאַנד װאָט איז נאָך געבליבן: אַלע געגנטן 
פוּן די פלשתים, אוּן דער גאַנצער גשוּרי, * פוּן דעם שִיחוֹר 
װאָס פאַר מִצרַיִם, אוּן בּיז דעם געמאַרק פון עֶקרוֹן צו 
צפון, װאָס װערט גערעכנט צוּם כּנַעֲני; די פינף פירשטן 
פוּן די פּלַשתּים, דער עַזֶהער, אוּן דער אַשדוֹדער, דער 
אַשקלוֹנער, דער נתער, אוּן דער עֶקרוֹנער; אוּן די עַוִים 
+ אין דָרום; דאָס גאַנצע לאַנד פון כּנַעֲני, און מעָרָה װאָס 
געהערט צוּ די צידונים, בּיו אַפָק, בּיז דעם געמאַרק פון 
אָמוֹרי; * אוּן דאָס לאַנד פון נבלי, אוּן דער גאַנצער לבָנוֹן 
צוּ זונאויפנאַנג, פון בַּעֲליגֶד אונטער בּאַרג חָרמוֹן, בּיו מע 


קומט קיין חָמַת; * אַלע בּאַװונער פוּן דעם געבּערג, פוּ 
ן | ן 


יב, 23-יג, 13 
מֶלך-יִכְנֶעם לכרמל אֶחַד: 
כ מלך דיר לִנְפַת דר אֶחַד 
א ללגל אֶחָד: 
כד מ ל תִּרְצָה אֶחָד 
ָּלמְלְכִים שלעים וְאֶחָד; 


ו 
א ויהושע זָקְן בָּא כָּמִים וַיֹאמֶר יְהוָה אֵלָיו אַתָּה תדג 
ב בַּאתָ בַיָּמים וְהָאָרֶץ נִשְׁאָרָה הרפְה"מאד לְרִשְׁתָּה: זאת 
י הָאָרץ הנשארת כָּל-נְלֵילֹת הפלשקים וְכְליהַנְשׁוּרִי : מך 
הַשִׁילוֹר אֲשֶׁר | על"פני מִצְרַיִם וְעַד גְבָוּל עֶקֶרון צָפנָה 
לַכְּנַעֲנִי תחשב חמשת |פרני פלשְתִים הְַתִי וְָאַשדודו 
ד האשקלוני הַגִפִּיוְהַעְִרוֹנִי וְָעיִיוּ מִתִּימֶן כָל--אָרֶץ 
הכנל ּמְעֶרָה אֲשֶׁר לצידנים עד-אֶפָּקָה עַך גְבוּל הָאֲמֹרְיזּ 
ה וְהָאָרֶץ הַנִבְלי וְכֶל-הַלְבְנוֹ מְִרָח השמש מִבַּעַל גֶד תּחַת- 
י הַר-חָרְמָוֹן עַד לבוא חָמת: כָּל-ישְׁבֵי לָהֶר מדְהַלבְן 
עַ-מִשרְפֹת מום בָּלצִידנים אָנכי אורישם מפני בי 
ז יִשְׂרָאל בק ַפַלְה לישרְאל בְּנַחֲלֶת כַּאֲֶׁר צוִתִיך: ְעַתֶּה 
חל את"הארץ הואת בְּנחֲלָה לתשעת הַשְׁבָמִים וַתצי 
ח הַשָּׁבֶם הַמְנִשָׁה! עִפּוֹ הָרְאוּבֵנִי וְהַגָדִי לקת נחַלְתם אש 
ְתַן לָיִם מֹשָׂה בְּעֵמֶר הורון מזרְחָה כַּאֲִי נתן לבז 
משה עָבֶר יְהוָה: מערוער אֲשֶׁר עַל-שְׂפַת-נֹחֵל ארטון 
וְהָעִיר אֲשֶׁר והל וְכֶל-הַמִּישֶר מִירָבָא עדידיבון: 


= וכל ער סיחון מלך הָאמֹרֵי אֲשָׁר מל בְּחֶשְׁ עַר" 


א נבול ‏ ְּניִמָֹן: וְהַנִּלְנֶר וּנבוּל הגשורי ְַמַּעֲכָתִי ופי 
יב הר חָרְמוְכֶל-הְַּש עַריסַלָכָה; ְּלימַמְלָכות עוג בַּבֶשֶן 
אֲשֶׁר-מְלַדבְַּשְׁמְּרֹתּבְאָדרֶעייהָואנִשְׁאַר מיתַר הֶרְפָאִים 


| * נכם מה וירשם: ולא הורישו בנ יִשְׂראֵל אֶת-הַנְשׁוּרי 


וְאֶת-הַמַעכְתִי וֵַּשׁב גְשָוּר מַעַכֶת בְּקרֶב יְִׂראֵל עד הוום 


7ן:- +צ 





לבָנוֹן בּיז מִשׂרפוֹת-מַיִם, אַלע צידוֹנים. איך װעל זי פּאַרטרייבן פון פאַר די קינדער פוּן ישראל; נאָר װאָרף דו 
עס אויס צוּ ישראל פאַר אַ נחלה, אַװי װי איך האָבּ דיר בּאַפױלן. *און אַצוּנד צעטייל דאָסדאָזיקע לאַנד פאַר אַ 
נחלה צוּ די ניין שבטים, אוּן דעם האַלבּן שבט מנשה. *מיט איםא האָבּן די ראוּבָנִים אוּן די נָדִים געקריגן זייער נחלה, 
װאָס משה האָט זי געגעבּן, אויף יענער זײט יַרדן צו מורח, אַזױ װי משה דער קנעכט פון גאָט האָט זיי געגעבּן: * פוּן 
| עֵרוֹעַר װאָס בּיים בּרעג טאָל אַרנוֹן, אוּן די שטאָט װאָס אין מיטן טאָל, אוּן דאָס גאַנצע פלאַכלאַנד, מידבאָ בּיו דיבוֹן; 
10 אוּן אַלע שטעט פון סיחון דעם מלך פון אָמוֹרי, װאָס האָט געקיניגט אין חֲשבּוֹן, בּיו דעם געמאַרק פון די קינדער פוּן 
עַמוֹן; יי אוּן גִלעָד, אוּן דעם נעמאַרק פוּן דעם גשורי, אוּן דעם מַעֲכָתי, אוּן גאַנץ בּאַרג חָרמוֹן, אוּן גאַנץ בָּשֶׁן בּיו סַלֹכָה; 
יי דאָס גאַנצע קיניגרייך פון עוֹנן אין בֶּשֶׁן, װאָס האָט געקיניגט אין עַשתָּרוֹת אוּן אין אֶדרְעֵי--ער איז איבּערגעבּליבּן פון דעם 
רעשט פוּן די רפָאים-װאָרום משה האָט זײ געשלאָנן, און האָט זי פאַרטריבּן. * אָבּער די קינדער פוּן ישראל האָבּן ניט 


פאַרטריבן דעם גשוּרי און דעם מַעֲכָתי; אוּן גשור און מַעֲכֶת ויינען געבּליבּן ויצן צווישן ישראל ביז אויף היינטיקן טאָג. 


+ =! = 


* ד. ה. מיט דעם.(אַנדער האַלבּ) שבט מנשה, 


| יג, 31-14 לב 


הוה בק לְשָׁבֶט הלו לא נתן נסלה אשי יְהיָה אלתִי יי 
ישְרְאֶל הוּא נְחָלְתו פאשר ּבֶּרילוג. וַיִתֵּן משדק טו 
לָמַטֶּה בְּני-רְאוּבן לְמִשְׁפְּהֹתֶבט ויהי לָהִם הבול ט 
מערוער אֲשֶׁר עַל-שׂפַת"נְחַל ארנון וְהָעִיר אֲשֶׁר בְּתוֹך- 

הְַחַל וְכְליהַמִישֶׂר על-מִידבָא: הֶשְׁבִון וְכָליעָרֶהָ אֲשֶׁר יי 
כמישור דיבון וּבָמֹת בעל וכית בַּעַל מען: ַהָצָדה יח 
ּקָדַמֶת וּמַפָּעַת: וְקִרְיָתַיִם וְִׂבְמָה וְצֶרֶת הַשָּׁהַר בְּהַ ש 
הֶעמְק? וּבִית ר וְאַשְׁדּוֹת הַפִּסְנָּה וּבית הישמורת: כ 
וכל עָרִי המישר וְכָל-מַמְלָכוֹת סיחון מֶלך הָאמֹרֵי אֲשֶׁר כ 
מל בְּחְַבֶּן, אֲשֶׁר הִכֶּה מֹשָׁה אתו | וְאֶתנְשיאִי מדין 

אֶתדאוי וְאֶתדְרְקֶם וְאֶת-עָור וְאֶת-חוּל וְאֶתךְבע נְסִיכי 

סיחון שבי הָאָרֶץ: וְאֶתִיבְּלְעִם בער הקופם הָרְנָוּ כג 
בניחישראל בַּחֶרֶב אֶל-חֲלְלֵיהֶם: ויהי בול כְּנֵי ראובן כ 
הירדן בול זאת נחלת בְּנִיירְאוֵּן לְמִשְׁפְּחוֹתָם הִעָרִים. 

וחצריהן: = ניתן משה למטה נד לִבְנִי גד לְמִשְָּׁהֹת=ן; כד 
יהי לְהֶם הגבול יַעֲר וְכָל-עְרִי הַגְּלְעָד וַחֲצִי אֶרֶץ בְּנִי כח 
עַמֹּן עדדערוער אֲשֶׁר | עַל-פני רִמָה: * וּמְהֶשְׁבּוֹן עי כו 
רמת הַמִּצפָה בְִִֹםוּמִמְּחָנִיִם עדינבוּל לדבר: וּבְצמָס מ 
בֵּית הָרֶם וּבִית נִמְרָה וְסִכָּוֹת וצפון יָתַר מַמְלְכוּ-ז 

סיחון מלך חָשפון הורדן וּנָבֶל עדידקצה יִם--כּנָרֶרז 

עבר היַרְדּן מִזְרָחָה: וָאת נחלת בְּגיינֶר למשפחתבם כח 
דַעָרִים וְהַצְרֵיהֶם! - וִתן משה לחצי שָׁבֶט מנשה כט 
ויהו לחצי מַמָּה בניחמנשה לְמִשְׁפּחוֹתֶם: ויהי נְבוּלַבם ל 
מִמַחֲניִם. כָּל--הַבְּשֶׁן כָּל--מַמְלְכָות | עוג מִלִךּ-הַבּש 

וְכֶליחות יאר אֲשֶׁר בִּבֶּשֶׁן ששים עִיר! וַחֲצִי הַנִלְעָד לא 
ועשתרות וְאֶדְרְעִי עָרִי ממלכות עוג בַּבּשְׁן לבני מַכי > 
ְְּמְנִשָה לחצי בְנְְמְכִיר לְמִשְפְּחוהֶם: אֶלָה אֶשָרי + 


מ סבירין עז בי" בר הספר בפטוקיס 
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*' נאָר דעם שבט לוי האָט ער ניט געגעבּן קיין נחלה; 
די פײעראָפּפער פון יהוה דעם גאָט פון ישראל, דאָס 
איו זיין נחלה, אַזױ ווי ער האָט צוּ אים גערעדט. | 
יי אוּן משה האָט געגעבּן דעם שבט פון די קעדער . 
פוּן ראוּבן לויט זייערע משפּחות.. יי און וייער געמאַרק - 
איו נעווען פון עֵרוֹעַר װאָס בּיים בּרעג טאָל אַרנוֹן, און 
די שטאָט װאָס אין מיטן טאָל, אוּן דאָס גאַנצע פלאַכ- 
לאַנד בּיז מידבאָ; * חֶשבּוֹן אוּן אַלע אירע שטעט װאָס 
אויפן פלאַכלאַנד, דיבוֹן, און בְּמוֹתִיבַּעֵל, און בֵּית-בַּעַל- 
מְעוֹן; ** און יַהֹצָה, אוּן קדמות, אוּן מִיפָעַת; * אוּן קריִתַיִם, 
אוּן שִׂבמָה, אוּן צֶרֶת-שַמֵר אויפן טאָלבּאַרג; * אוּן בֵּית-. 
פְּעוֹר, און די אַראָפּגאַנגען פון פִּסנָה, אוּן בֵּיתיישִימוֹת; 
יי און אַלע שטעט פוּן דעם פלאַכלאַנד, אוּן דאָס גאַנצץ = 
קיניגרייך פוּן סיחון דעם מלך פוּן אָמוֹרי, װאָס האָט גע- 
קינינט אין חָשבּון, װאָס משה האָט אים געשלאָגן מיט די 
הויפטל ייט פון מדין, אַוי, און רָקָם, און צור, אוּן חוּר, און 
רְבַעַ, די פירשטן פון סיחונען, בּאַװוֹינער פון לאַנד. 
= אויך בַּלְעָם דעם זון פוּן בְּעוֹרן, דעם װאָרזאָנער, 
האָבּן די קינדער פון ישראל געהרגעט מיטן שװערד 
צװישן זייערע דערשלאָגענע. *אוּן דער געמאַרק 
פוּן די קינדער פון ראוּבן איז געװען דער יַרדן מיטן 


בּרעג. 


דאָס איו די נחלה פון די קינדער פון ראוּבן לויט זײערע משפחות, די שטעט מיט זייערע דערפער. 


** אוּן משה האָט געגעבן דעם שבט נָד, די קינדער פון נָד, לויט זײערע משפחות. **אוּן זײער געמאַרק איו 








געװען יִצְוָר, אוּן אַלע שטעט פון גִלעָד, און אַ העלפט לאַנד פוּן די קינדער פון עַמוֹן, בּיז עַרוְעָר װאָס פאַר רַבָּה; 
** אוּן פוּן חֶשבּוֹן בּיו רְמַת'מִצפָּה, אוּן בּטוֹנים, און פוּן מַחנַיִם בּיז דעם געמאַרק פון לִדֹבֵר; "און אין טאָל, בֵּית- 
הָרֶם, און בֵּיתינְמרָה, אוּן סוּפות, אוּן צָפוֹן, דער רעשט פוּן דעם קייגרייך פוּן סיחון דעם מלך פון חֲשבּוֹן, דער = 
יַר דן מיטן בּרעג, בִּיז עק ים כַּנְרֶת, אויף יענער ייט יַרדן צוּ מורח. - / | | 
* דאָס איז די נחלה פון די קינדער פוּן גֶד לויט זײערע משפחות, די שטעט מיט זײערע דערפער, 
*און משה האָט גענעבּן צוּם האַלבּן שבט מנשה; אוּן עס איז געווען פאַר דעם האַלבּן שבט פוּן די קינדער פון 
מנשה לויט זייערע משפּחות. * און זייער געמאַרק איז געווען פון מַחנַיִם, גאַנץ בָּשָן, דאָס גאַנצע קיניגרייך פון עוג דעם. 
מלך פון בָּשֶן, אוּן אַלע ,דערפער פון יָאיר" וואָס אין בָּשֶן, זעכציק שטעט; **אוּן האַלבּ גִלעָד, און עַשתָּרוֹת, אוּן אֶדְרְעִי,. 
די שטעט פון דעם קיניגרייך פון עוגן אין בַּשָן, זיינען געווען פאַר די קינדער פון מָכיר דעם זון פוּן מנשהן-פּאַר אַ העלפט 


פוּן די קינדער פון מָכיר, לויט זײערע משפחות. 
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= = דאָס איז װאָס משה האָט נעמאַכט אַרבּן אין די | נחל משה עבות מואָב מַעֶבֶר לירדן יריחו מרְחָהוּ 
ל וּלְשָׁבֵט הלוי לַא"נתן משה נחלה יְהוָה אלמי ושראל" | 
| הא נַחֲלָפֶם כַּאֲשֶׁר דִבָר להם: 
מזרח. = אָבּער דעם שבט לוי האָט משה ניט געגעבן קיין יד 
א וְאֶלָה אשרעחלו בְנִידיִשְׂרָאֵל בר פנפן אֲשֶׁר חלו 
אותם אֶלְעָוֶך הפהן ויהושע פךנון וראשי אֲבָוֹת המטות 


ווי ער האָט צו זי י גערעדט. \ בי ב לבני יִשׂראֶל: בְּנוֹרֵל נְחַלְתֶם כַּאֲשֶׁר צוָה יהוה בְּיי 


פלוינען פון מוֹאָב, פוּן יענער: זייט נרדן, ביי יריחו, צוּ 


נחלה; יהוה דער גאָט פון ישראל, ער או 2 נחלה, אַזױ 


* + *ין ‏ א = 


ג משָׂה לְִשְׁעת המטות וַחֲצִי הַמַּמָּה: כִּיינָתֵן משדק 
"= - 0000000000 ַהֲלֶת שני המטות וַתָצִי הַמּטֶּה מעבֶר לירחן וללוּם 
ידי יא דאָס איז װאָס די קצדער פון ישראל האָבּן ד לאקתן נְחֲלָה בְּתוֹכֶם!. בְּייהָוי בנדיוסף. שנן מטורת 

מנשה ואפרים ולאנתנל חל ללוים בְּאָרֶץ כִי אד 

ח עָרִים לָשֶׂבֶת ומרשירם למקניהם ּלְְנינֶם: כַּאֲשֶׁר 
און יהושוע דער זון פון נון, און די הויפטליט פון די | צִנָּה יְהוָ אתדמשה כֵּן עָשוּ בנ אל ַחְלְקוּ אָר;- 
ו הארץ: - ועשו בניהיהודה אלדיהושָע בל ויאמר 
דיי יי = אֵלָיו כְּלֵב בִּיִפְנָה הקנ אַתָּה יָדְעְתּ אֶת-הַדִּיבֶר. אֲשֶׁר- 
האָבּן זיי געמאַכט אַרבּן, ? לויט דעם גורל פון זייער נחלה, בָר יְהוָה אַלדמשה | אִישׁ הָאֶלים על אדותי וַעַכי- 
אַזױי װי גאָט האָט בּאַפוילן דורך משהן, פאַר די נין שבטים | ' אַדותיף ד כְּקְדָש כּרנע: בִּדְאַרְְִּים שָׁנָה אֶנכִי שלח 
משָׁה ִבְד-יהוָה אֹתִי מִלָּדֵשׁ בנע לְרנל אֶת-הָאָרץ = 

און דעם האַלבּן שבט.-י װאָרום די נחלה פון די צַוי ח וְאֶשֵׁב אות! דָּבֶר כַּאֲשֶׁר עִמדלְבְבי: ואמי אֲשֶׁר עָלו 
שבטים און דעם האַלבן שבט האָט משה גענעבּן פוּן יענער עי המפיו אֶתדלב הצ ואנכי מלאתי אחרי יְהוָה 
: אֶלהָ: וישָבָע משה בּיום ההוא לאמל אַמדלא הָאֶרֶץ 

2 ורד נאָר די וי האָט ער ניט נענעבן קיץ נחלה אֲשֶׁר הִרְכָה רגלך בָּה לֵל תִהְיָה לנְחֲלָה וּלִָנף עד" 
צווישן זי זיי. יי ויל די קעדער פון וֹסף זיינען געװען צװי י עולם כִי מלאת אחרי הוה אֶלהִי; וְעַתָּה הִנָּה הָיָה 
הוה אותי כַּאֲשֶׁר דַּבֵּר זָה אַרְבָּעִים וְחָמֵשׁ שָׁנָה מְאו 
בר יְהוֶה אֶת-הַדְּבָר הזה אֶל-משָׂה אֲשֶׁר-הֶלך יִשְׂרָאֵל 
געגעבּן קיין חלק אין לאַנד, נאָר שטעט צום װוֹינען מיט - בכר וְִתֶּה הנה אָנֹכִי היום בְוִיהָמְשׁ וּשׁמֹנִים שָׁנָדה! 
| | | עוֹרְנִי היום חִזֶּק כַּאֲשֶׁר בְּיוֹם שְׁלֵחַ אוֹתִי מֹשָה לח 


- געאַרבּט אין לאַנד כּנַעֵן, װאָס אֶלעֶנֶר דער פהן, 


/פאָטערהײיזער פוּן די שבטים פוּן די קינדער פוּן ישראל, 


שבטים, מנשה אוּן אפרים; | און דל לויים האָט מען ניט 


% 


זייערע פרייע פלעצער פאַר זײערע פי און פאַר זייער 
האָבּ.-* אַזױ ווי גאָט האָט בּאַפױלן משהן, אַזוי האָבּן די כ 
קינדער פוּן ישראל געטאָן; אוּן זי האָבּן צעטיילט דאָס לאַנד. 

= *אוּן די קינדער פון יהוּדה האָבּן גענענט: צוּ יהושוען אין נִלֹנֶל, אוּן כָּלֵב דער זון פון יפוּנָהן, דער קנזי, האָט 
צוּ אים געזאָגט: דוּ ווייסט דאָס װאָרט װאָס גאָט האָט גערעדט צוּ משה דעם נעטלעכן מאן וועגן מיר און װעגן 
דיר אץ קדַשבַּרנֵעַ י פערציק יאָר אַלט בין איך געװען, ווען משה דער קנעכט פון גאָט האָט מיך געשיקט פוּן 
קְדִש-בַּרנַע אויסצוקוקן דאָס לאַנד, אוּן איך האָב אים געבּראַכט אַן ענטפער אַזױ ווי אין מיין האַרצן. * און מיינע ברידער, 
װאָס זיינען ארויפוענאננען מיט מיר, האָבּן געמאַכט צענין דאָס האַרץ פון פאָלק, אָבּער איך בין געגאַנגען געטריי נאָך 
יהוה מײַן גאָט. יאון משה האָט געשװאָרן אין יענעם טאָג, אַזױ צוּ זאָגן: אויבּ דאָס לאַנד װאָס דיין פוּס האָט דערויף 
געטרעטן, ועט ניט זיין פאר אַ נחלה צוּ דיר און צוּ דיינע קינדער אויף אייביק! ווייל דוּ בּיסט געגאַנגען געטריי נאָך יהוה = 
מיין גאָט.. * אוּן אַצונד זע, גאָט האָט מיך געלאָזט לעבּן, אַזױי וי ער האָט גערעדט; שוין פינף און פערציק יאָר פוּן זינט 
גאָט האָט גערעדט דאָסדאָזיקע. װאָרט צוּ משהן, ווען ישראל איו געגאַנגען אין מדבּר; אוּן אַצוּנד אָט בּין איך היינט אַ מאַן 


פוּן פינף אוּן אַכציק יאָר. * איך בין נאָך היינט אַזױ שטארק, װי אין דעם טאָג װאָס משה האָט מיך נעשיקט; אַזױ װי מיין כּוֹח. 
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אָז וּכְכְחִי עְתָּה לַמַלהְמָה וְלְצֵאת. ולכא | וְַתָה תּנֶה ג 
אֶת-הֶהֶר הַוֶּה אֲשֶׁר-דּכֵּר יְהוָה כזום ההא כַּייאַתָּה שְמַעְתּ 

בַּיוֹם הַהוּא כִּייענְקִים שָׁם וְָרִים גְרֹלָות. בְּצְרוֹת אוּלי - 
יְהוָה אותי וְהורשְתּים כְּאֲשֶׁרדכֶּר יְהוָה: ויברכהו יהושָעַ י 


ווק אֶת"חָבְרון לְכָלֵב בְּרְפָוָה לְנַחֲָלָה: על-כּן הָיְתָהי יי 


חְברון לְכָלֶב נה הקנזי לְחָלָה ער הנם הוה יען 
אשר מלא אחרי יוה אֶלהי ִשְׂרָאֵל; ושם חָבְרון לִפָנִים ש 
קית אַרַבַּע הָאֶדֶם החל מק הוּא האר שקה 
מִִלְחְמָה: | 

הו יי 
וקו הל | למטה בנ יְהוּרָה לְמִשְׁפּחֹתָם אֶל-נְבוּל א 


אָרום מִדְבַּר-צֶן נְגְבָּה מקצה תימן: והי יֹלָהם גבל ְנָם ב 


מִקָצה יִם המלה מרְהלשָן הפנה נָנְבֶּה:. וצא אֶלדג 
מזגָב לִמַעָלָה עקָרְבִּים עבר צנָה וְעָלָה מנגב. לחש = 
בַּרְנָע ועָבַר חֶצְרו ן ְעָלָה אֵלָּרָה ונסב הַכַּרְקְעָה; הכר ד 
ִצְמונֶה ויָצָא גחל מִצְרַיִם וְהָיָה תצאות הַנְּבִיל ימה = 


היה לכם בול גב בול קמה יִם המלה עה 


קה הירדן בול לִפְאַת צטונָ מלשן היִם. מקצרק 


הירדן: וְעָלָה הַגְּבוּל בֵּית חָנָלה וְעְכַר מִצפֹן לְבִת ו. 


הָעְרָבָה וְעָלָה הבול אָבְן ֹּהֵן בִּדְרְאּבְן וְעָלה הגְּבול} ז 
דבֹרָה מַעָמֶק עָכוֹל וְצָפוֹנָה פנה אֶל-הַנלְנְל אֲשְׁרזֹבֵט. 
למעלה אֶדְמִּים אֲשֶׁר מִנָגֶם לנחל וְעָבַר הגָבוּל אלמי | 


עידְשְמָש וָהְיוּ חִצְאֹתָיו אָל-ען רגל: וְעָלָה הגָבול גח 


בִדְהִנֹם אֶל-כּתֵף היבוסי מננָב: היא יְרוּשָׁלָם וְעָלרז = 
הַנְבוּל אֶל"ראש הָהֶר אֲשֶׁר עלדפני נהחנם יָמָה אֲשֶׁר = 

בּקָעָה עַמְקִרְפְאִים צֶפונָה! 
אֶל-מַעִין מי נְפַהוח ה אל הרפ ְתָאַר הל 


ט, ד' הק 
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דענסמאָל, אַזױ איז מיין פוח אָצוּנד: פאַר מלחמה, ‏ און 


פּאַר אַרויסגיין. און אַרינגיין. = *י דרוּם גיב מיר ‏ אַצוּנֹף 


דעמדאָזיקן בּאַרג װאָס גאָט האָט | צוּנעזאָנט אין יענעם 


טאָג; װאָרוֹם דוּ האָסט געהערט אין יענעם טאָג א דאָרטן 
זיינען דאָ עַנָקִים , און גרויסע בּאַפּעסטיקטע שטעט; אפשר 
וועט גאָט ייץ מיט מיר און איך ועל 2 פארטריימן, אַזױ 
וי גאָט האָט גערעדט. 

>האָט אים יהושוע געבּענטשט, , און ער האָט גענעבּן 
חֶברוֹן צוּ כָּלַב דעם זון פוּן יפוּנְהן פאַר אַנְחלָה. = דרוּם 
אי חָּברוֹן געוו אָרן:כָּ לב דעם זוּן פוּן יפוּנָהן; דעם קנזי, 
פֿאַר אַ נחלה ביו אויף היינטיקן טאָנ; וו יל ער איז געגאַנגען 
נעטרי נאָך יהוה דעם גאָט פון ישראל. = און דער נאָמען 
פון חְבהוֹן אי פריער געװען. די שטאָט פון אַרבּע ער 
איז געװען דער ורעסטער מענטט צווישך די עַנָקִים. 0 


0 א דאָס לאד איז געװען רואיק פין מלחמה. | / 


0/0 טו" יאון דער + רל ! פאר | דעם | שבט פון די קינדער 


> פון יהוּדָה לויט זייערע משפּחות. איז געװען בי 
דעם געמאַרק פון אֶדוּם, דעם מדבּר צִן-צוּ דָרוּם,: אין 
= עק-דָרום.. . * אוּן דער געמאַרק פון דָרום איז זי געווען 
פוּן עק יַמִיהַמָּלַח, פון דער ים-צונג װאָס קערט זיך צו 


דָרום. *אוּן ער איו אַרויסנעגאָנגען צו דֶרום פוֹן דעם 








אַרױפגאַנג פוּן עַקרַבּים, אוּן איז אַריבּער קיין צֶן, אוּן אַרױף צו דָרום פון קְדִש-בַּרֹנֵעַ, און איו אַריבּער מצרון. און 
אַרױף קיין אַדֶר, און זיך אויסגעדרייט צוּ קרקע. + און ער איז אַריבּער. צוּ עצמון, או איו אָרויס ביים טייך פון 
מִצרַיִם; אוך דער אױסלאָז פוּן דעם נעמאַרק אין געװען ביים ב דאָס זאָל אייך זייץ דער געמאַרק פֿין דָרוֹם. *און 
דער געמאַרק צוּ מורח \ דער יַמַהַמֶלַח בּיז צוּם עק ירדן; אוּן דער געמאַרק צוּ צפון זייט , פון דער יםדצונג בּיים עק ירדן. 
*אוּן דער געמאַרק איז אַרױפגעגאַנגען צו בִּיתיחָנְלָה, און איז אַריבּער צוּ צפון פון בִּיתִיעַרָבָה; און דער געמאַרק איז אַרױפ- 
געגאַנגען צוּ דעם שטיין פוּן בּוֹהַן דעם זון פוּן ראובן.. 2 אוּן דער געמאַרק איז אַרױפּגענאַננען קײַן דביר פון דעם שאָל עָכוֹר, 
אוּן האָט זיך געקערט צפון"-צוּ קיין נֶלגָל, װאָס אַקעגן דעם אויפגאַנ פוּן אַדוֹמיִם, װאָס דָרִום-צו פון רעם טייך: און דער גע 
מאַרק איז אַריבּער צוּ די װאַסערן פוּן צִירְשָמְש, אוּן ויין אױסלאָז איז געווען בי עי -רוֵֹל - *אוּן דער געמאַרק איז אַרױפ- 
גענאַנגען מיט דעם טאָל פון בִּדְהֵנוֹם צוּם רוקן פון דעם יבוסי פון דָרום, דאָס איז ירוּשָׁלַיִם;;אוּן דער געמאַרק אי אַרויפגעד 
נאַננען צוּם שפיץ בּאַרג װאָס פּאַר דעם טאָל פון הָנוֹם צוּ מערב, װאָס אין עק פוּן דעם טאָל רפָאים צוּ צפון:. יאון דער גע- 
מארק האָט זיך געצויגן פון שפיץ. בּאַרג צוּ דעם קװאֵל פוןך די יװאַסערן פון נִפתּוֹחַ , און א איז אַרױס צוּ די שטעט פון בּאָרן. 


הא ! קרית אַרִבַּע. ‏ 
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עָפרון; אוּן דער געמאַרק האָט זיך געצויון בּיו בַּעֲלָה, ‏ בַּעֲלֶה היא קרות עָרִים: וְנָסֵב הל מִבַּעֲלָה יִמְיז 
דאָט איז קריַתייעָרים. **אוּן דער געמאַרק האָט זיך אֶל-הַר שעיר וְעָבַר אֶליכָהֶף הַר"יעָרִים מַעָפְוֹנָה הֵיאא 
וסוטדרייט פון בעלה צי ום בארג שעיר. או יי כַסְלון יָדֶד בִּית"שָׁמֶשׁ וְעֶבֶרתִּמְנָה: וַצָא הבול אָל- 
אױסגעדרייט פון בַּעָלָה צי מערב, צום באַרג שִֵיר, און כִּתֶף עָקְרוֹן צְפוֹנָה ְתָאַר הבול שִכְּרוֹנָה וְעָבר הַר- 
איז אַריבּער צו דעם רוקן פון בּאַרג יצָרים *'| יוב הַבַּעָלָה ויצָא יִבְנָאֵל ה הִּצְאִֹת ַגבִיל יָמָה: בול 
דאָס איז כּסְלון--און האָט אַראָפּגענידערט צו בִּיתישְמְש. ‏ יִם הַיִמָּה הַנָּהיל בול וה גבל בְּגִייייהוּדָה. סביב 
אוּן איז אַריבּער תִּמנָה. **אוּן דער געמאַרק איז אַריבּער- * לְמִשְׁפְּהֹתֶם! ּלכלב בְִּיִמִנֶּה נָתִן הלס בְתוֹךְ בְּנִיי 
גענאַנגען צו דעם רוקן פון עֶקְרוֹן צוּ צפון; און דער יְהוּרָה אֶליפִי הוה ליהישע אֶת-קרית אַרְבַּע אָבִי הנק 
געמאַרק האָט זיך געצויגן קיץ שכרון, און איו אריבער יד היא חָבִרֹן: רש מִשֶׁט כָּלֹב אֶתשְׁלוֹשָׁה בני הענ .| 
עמאָרק האָט זיך געצויגן קיין שברון, און = אֶתישׁשֵׁי וְאֶת-אָחִיטְן וְאֶת--תַּלְמִי ילידי הענק: וע 
צוּם בּאַרג פון בַּעָלָה, און אַרױסגענאַנגען צו זבנָאל: א" - מִשָׁם שבי בר וְשִׁידָבֶ- פיט קַריַת-יסַפֶר: 
דער אױסלאָז.פוּן דעם געמאַרק איו געװען ביים ים. = אמ כָּלֵב אֲשֶׁריַכָּה אֶת-קִרְיַת-קַפֶר לכה וָתְתִי לו 
יי אוּן דער געמאַרק פוּן מערב איז געווען דער יַסהַנְדוול " אֶת"עַכְסָה בתִי לאשה: וַיִלְכְּדָה ָתְנִיאֶל. בִּרְקְגן אָחִי 
מיטן בּרעג. דאָס איו דער געמאַרק פון די קינדער פון 0 כָלֶב חלו אֶת-עַכֶסָה בִתִּו לָאִשָׁה: ויהי בְּבוֹאָה 
ו זם. לוט זט ַתִּמִיטְהוֹ לשאול מֵאֶת-אָבִיהָ שְרָה וצח מעל החמור 
הודה, רונד אָרוּם, לויט זיערע משפחות. יט ַיּאמְר-לָה כָּלֵב מַהִלֶּך ַתֹּאמֶר תִּנְהדְלִי בְרָכָה כִּי 
* און כָּלֵב דעם זון פון יפוּנָהן האָט ער געולב! א = אֶרֶץ הנ נְמִתְנִיְנָחַתָּה לי גֶֶּת מִָם וַיַתִלָהּ אֶת נִלֶּת 
חלק צװישן די קינדער פון יהוּדה לויט דעם מויל פוּן 2 עַלָיות וְאַת לת חתות ואת נְחֲלַת מטה בְנֵי- 
גאָט צוּ יהושוען, די שטאָט פון אַרבַּע, דעם פאָטער פוּן >איְהוּדה לְמִשְׁפּהֹתָם; ויהיו הָעָרִים מקצה למטה בנוח 
הודָה. אֶל--נבוּל אֶדְִם בְִַּּבֶּה קבצאל עדר וינוּר; 
וקה ודימעה ְִדְעְדֶה+ וקדש. הר וינ זי וְמָלֶם 
כה בוּבְעָלֹת; ְהָצָוֹר ! חֲדַתָּה וּקריות חִצְרן היא חָצָור! 
די קינדער פון עֵנָק. * און ער איז אַרויפגעגאנוען פון כ אמם וּשְׁמֶע וּמוֹלָרָה! וַחֲצֵר נִּדָּה וְחָשְׁמון ובֵית מָּלֶם; 
דאָרטן צוּ די בּאַװוֹינער פוּן דביר; אוּן דער נאָמען פון א וחצר שועל ובְאֵר שֶׁבַע וּבויוֹתיָה! בּעָלָה וָעָייִם וצָצָם: 
3 וְאֶלְתֹּלר. כְסִיל וחרמה: צְקֶלג וּמִדְמִנָה וסנסנדז: 
: וּלְבָאִת ושלחים ועין ורמן רס עֶשְׂרִים וְתֶשֵׁע 
+ וְחַצְרֵיהְן: בשפלה אֶשְָׁאוֹל וְצֶרְעָה וְאַשָנָה: הנוח 
בּאַצװינגען, וועל איך אים געבן מיין טאָכטער עֵכסָהן לוע נָנִים תַּפוּחַ הענ { רמות ועדלם שוכה ועוקה: 
פאָר א װײבּ. האָט עֶתניאָל דער זון פון קנו, כָּלבס / יו // 


בּרוּדער, זי בּאַצװוּנגען, אוּן ער האָט אים געגעבּן זיין טאָכטער עַכטָהן פאַר א װײבּ. * אוּן עס איז געװען, אַז זי 
איז אָנגעקוּמען, האָט זי אים אָנגערעדט צוּ בּעטן פוּן איר פאָטער אַ פעלד. אוּן װי זי האָט זיך אַראָפּגעלאָוט פוּן 
אייזל, אָזוי האָט כְּלַב צוּ איר געזאָגט: װאָס איז דיר? ** האָט זי געזאָגט: גיב מיר אַ מתּנה; װאָרום אין אַ טרוקענעם 
לאַנד האָסטוּ מיך אױסגעגעבּן; דרוּם ואָלסטו מיר געבּן קװאַלן װאַסער. האָט ער איר געגעבּן די אויבערשטע קװאַלן 
און די אונטערשטע קװאַלן. - | 
= > דאָס איז די נחלה פון דעם שבט פון די קינדער פון יהוּדה לויט זייערע משפחות. 

*און די שטעט אין עק פון דעם שבט פון די קינדער פוּן יהוּדה, צוּם געמאַרק פוּן אֶדוּם אין דָרום | זיינען נעווען 
קִבצְאֵל, און עֵדָר, אוּן יָגוּר; ‏ > און קינָה, און דִימוֹנָה, אוּן עַדעָדָה; *און קֹדָש, און חָצוֹר, און יִתנָן; **זיף, אוּן טֶלֶם, 
אוּן בּעָלוֹת; * און חָצוֹר, חַדַתָּה, און קריות"חֶצרון, דאָס איז חָצוֹר; * אָמָם, אוּן שׁמָע, און מוֹלָדָה; " אוּן חַצַר-נֵדָה, און 


+ = = 


עַנְק--דאָס איז חָברוֹן. * אוּן כֶּלַב האָט פאַרטריבּן פוּן 
דאָרטן די דריי זין פוּן עֵנֶק, ששי, אוּן אַחימֶן, אוּן תַּלמַי, 


דביר איז פריער געווען קריֵת-סֵפֶר. *אוּן כָּלַב האָט 
געזאָגט: װער עס װעט שלאָגן קריַת-סֵפָר, אוּן װעט זי 


חשמוֹן, אוּן בֵּיתיפָּלְט; * און חַצַּרישׁוּעֶל, אוּן בּאַר-שָׁבַע, אוּן בּיזיוֹתיָה; **בַּעֲלָה, און עִיִים, אוּן עֶצָם; * און אֶלתּוֹלֵד, און 
כּסיל, און חָרמָה; **אוּן ציקלג, און מַדמַנָה, און סַנסֵנָה; = און לבָאוֹת, אוּן שָלחים, אוּן עַיִן, און רמון. | אַלע שטעט ניין 
אוּן צװאַנציק, מיט זייערע דערפער. | 

= אין דער נידערונג: אֶשתָּאוֹל, אוּן צָרעֶה, אוּן אַשנֶה; * און זָנוֹחַ, און עִידְגַנים, תַּפּוּחַ, און עִינָם; ** יִרמוּת, און עֲדוֹלָם, 





טו, 36-טו, 3 | 


וְשֶׁעְרַיִם וַעָדִימַיִם וְהַגְּדָרָה וּנְדְרֹתָיִם עָרִים ְַבַּעִעָשְרָה לו 
הִצְרִיהְ+ ‏ צנן חדשה ומנדלעֶד: ודלען והמצפה ?ו 
וְיִקְתָאֵל; לכיש וּבְצְקֵת וְעֶנְלוּ: וְכַבִּןוְלַחְמָם וְכִתְלִישׁ: לט 
דה ביתדדדנון ועעמה וּמִקּדָה עָרִים שֶׁשׁ--עֶשְׂרֶר מו 
וְחַצְרִיהְן; לבנה וְעָתֶר וְעַשָן: וְיִמִתֶּדז וְאַשְׁנָה ונצים: מב 
וּקְעֵילָה וְאַכְזִיב וּמָרִאשָׁה עָרִים תשע וְחַצְרִיהְן; ‏ פד 
קרו וְּנֹתֶיהָ וַחַצְרֶיהָ: מעקרון וְֶָּה כָּל אֶשָׁריעַי- פה 
יד אִשְדור וְחַצְרֵיהְן: | אַשדור בְּנוֹתֶיהָ וחצריה עה מ 
ְּנותִיה ְחַצְרֶיהָ עדדנחל מִצְרָיִם וְהַים הבול וְּבוּל; 
וּבְהָר שְׁמִיר וַתִּיר ושוכֶה: וְדנָה וְקרְיַת"סִנָה היא דָבֶר; 2 
עב וְאֶשְׁתְּמֹה וְָנים!ּ ונשן, וחלן ְגּלָה עָרִים אַחַרץ- ! 
| עֶשָׂרָה וְחִצְרֵיהְן | = ארב וְדוּמָה ְאֶשעָן: וינים וּבִיתי : . 
תֵח ְאִפקָה: וְחמֶסָה וקרית ארפע היא חָבְרְון וְצִיצֶר נד 
עָרִים השע וְחַצְרֵיהְן: מַעִן ! כַּרְמָל חיף ומדק ה 
זרעאל וְיִקְדְעִם וָנוֹ: הקין נִבְעָה וְתִמְנָה עָרִים עֵשָׂר גו 
והצריהן: 
ענות וְאֶלתְקן ערים שש וחצריקן: = | קרית"פעל הקיא ל 
קרית יְעָרִים וְהָרִבָּה עָרִים שָׁמִַּם וְחַצְרִיהְן} ‏ | במדבר טא 
בּית הָעֶרְבָה מִדִין ּפְכָכָה! וְהנִבְשׁן וְִיר-הַמּלַח עי ריס 
עָרִים שֶׁשׁ וְחַצְרֵיהָן: ‏ וְאֶת-הַיְבוּטֵי וושבי ירושלם לאר סג 
| וכל בְנִייְדוּדָה לְהוֹרִישְׁט שב היבוּסי אֶת-בְנָי יְהוּרָה 
ירלס עד היום הֶה: 

מז 
וא הגורל לִבְנֵי יוסף מירקן יריחו למי יריחו מְרְתָרז א 
הַמִּדְבֶר עלה מִירִיחוו בְּהָר בִּית-אָל; ויָצֵא מִבית-אָל ב 
לּזָה וְעָבר אֶל ינבל הָאַרְכּי עֶטָרוֹת : וירד ימה אלד ג 
בל הַיַפְלָמִ עַד-נּבִיל בַּת-חֹרָוֹן תַּחְתָֹן עדדנור וקו 


טו, מו" הנחלק מה בחא נב פאוחומה ‏ נג' וינום ק 0 יתור ף 


יְהוֹשוּע רוא 


חַלְחיל כיתדצור וָּדוֹר; ומערת ובירחה ! 


שוכו, אוּן צוְקֶה; * אוּן שַעָרַיִם, און עַדִיתַיִם, און נְדָרָה, = 


אוּן גִדְרוְתַיִם. | פערצן שטעט מיט וייערע דערפער.. 
" צוֶן, אוּן חַדָשָה, און מגְדָלנָד; * אוּן דלעֶן, און 
מִצפָּה, און יְִתָאֵל; = לְכיש, און בֶּצקת, און עָגלון; > און 
כַּבּוֹן, און לַחמָס, אוּן כַּתליש; > אוּן גדרות, בִּיתִידָגוֹן, אוּן 
נַעֲמָה, און מַקֹדֶה. זעכצן שטעט מיט זײערע דערפער. 
= לְבנָה, אוּן עָתָר, אוּן עָשֶן: > און יִפְתָּח, אוּן אַשוָה, 
און נציב; > אוּן קעִילָה, אוּן אַכױב, און מָרֵאשָה. נין 
שטעט מיט זייערע דערפער. | 
= עֶקרוֹן מיט אירע טעכטערשטעט און אירע דער- 
פער; * פון עָקרון בּיו צוּם ים, אַלע װאָס לעבן אַשדוד, 
מיט זײערע דערפער. | 
= אַשדוֹד, אירע טעכטערשטעט, אוּן אירע דער- 
פער; עַוֶה, אירע טעכטערשטעט, און אירע דערפער; 
בּיו דעם טייך פון מִצרַיִם, אוּן דעם יַטִיהַגְדוֹל מיטן בּרעג. 
* און אין דעם געבערג: שָמִיר, אוּן יַתִּיר, אוּן שוכן; 
יי און דֵנָה, אוּן קריַת-סֵנָה, דאָס איו דביר; * און עֵנֶב, און , 
אֶשתמֹה, און עָנים; יי און גוּשָן, אוּן חוֹלוֹן, אוּן גילה.+ עלף 
שטעט מיט וייערע דערפער.. | 
יי אַרֶב, אוּן דוּמָה, אוּן אֶשעֶן; * אוּן יָנים, און בֵּית- 
תַּפּוּחַ, אוּן אִפָקָה; * און חוּמטָה, אוּן קריַת-אַרבַּע--דאָס 
איז חָברוֹך-און ציעור. ‏ ניין שטעט מיט זײערע דערפער. 


יי מָעוֹן, כַּרמָל, און זיף, און זּטָה; = און ירְעָאל, 








און יִקְדְעִם, אוּן חן 1 קין, גָבְעָה, און תִּמֹנָה. צען שטעט מיט זייערע דערפער.. 
- % חַלחוּל, בֵּית-צוּר, אוּן גדור; 


* און מַעֲרָת, אוּן בֵּית-עֲנוֹת, אוּן אֶלתּקוֹן. זעקס שטעט מיט זייערע דערפער. 
** קריַת בַּעַל--דאָס איו קריתייעָרים-אוּן רַבָּה. הי 2 


צוויי שטעט מיט זייערע דערפער. 0 
זי אין מדבר: בֵּית-עֲרָבָה, מִדין, אוּן סכָכָה; * און נִבשָן, אוּן די זאַלצשטאָט, און עִידְנָדִי. זעקס שטעט מיט זײערע 
דערפער. | | | | יי 
> אָבּער דעם יבוּסי, די בּאַװוֹינער פוּן ירוּשָלַיִם, זיי, האָבּן די קינדער פוּן ישראל ניט געקענט פאַרטרײבּן, און 
דער יבוּסי איו געבליבן זיצן מיט די קינדער פון יהודה אין ירוּשָלַיִם בּיו אויף + הײנטיקן טאָג. 


מו * אוּן דער גוֹרל פוּן די קינדער פון יוֹסף איז אַרױסגעגאַנגען פון יַרדן בּײ יריחו, צוּ די װאַסערן פון יריחו, קיין = 

מורח, אַרױפגײענדיק פון יריחוֹ צוּם מדבר איבער דעם געבּערג, צו בֵּיתיאֵל. ‏ *אוּן ער איז אַרױסגעגאַנגען פוּן 
בִּיתדאַלדלוּז, אוּן איז אַריבּער צוּם געמאַרק פון דעם אַרכּי, עַטָרוֹת. *אוּן ער האָט אַראָפּגענידערט צו מערב, צוּם גע- 
מאַרק פוּן דעם יפלטי, ביו דעם געמאַרק פון דער אונטערשטער בֵּיתיחוֹרוֹן, און בִּיז גָזֶר; אוּן זיין אױסלאָז איז געװען. 
ביים ים, 0/0 / יי 


82 


= *אוּן די קינדער פון יוֹסף, מנשה אוּן אפרים, האָבּן 
געקריגן זייער נחלה. *"אוּן דֶאָס איז געװען דער נעמאַרק 
פוּן די קינדער פון אפרים לויט זייערע משפחות: דער 
געמאַרק פוּן זייער נחלה צוּ מזרח איז געווען עַטרוֹת-אֵדָר, 
יו דער אויבערשטער בֵּית-חוֹרוֹן. *און דער געמאַרק 
איז אַרױסנענאַנגען צוּ מערב, מיט מְכֹמֹתֶת פוּן צפון, אוּן 
דער געמאַרק האָט זיך אויסגעדרייט צוּ מורח, צו תַּאֲנַת- 
שילו,. אוּן איו עס פאַרבּײגענאַנגען פון מורח, צו יְנוֹחַ. 


יאוּן ער האָט אַראָפּנענידערט פון יַנוֹחַ קיין עַטָרוֹת, או 


קיין. נַעֲרָה, אוּן האָט זיך אָנגעשטויסן אָן יריָחוֹ, און זיך 
אױסגעלאָוט בּיים יִרדן. ‏ *פוּן. תַּפּוּחַ איז. דער. געמאַרק 
| געגאַנגען צוּ מערב, צוּם טייך קָנָה, אוּן זיין אויסלאָו איז 
נעווען בּיים ים. - דאָס איז די נחלה פוּן דעם שבט פוּן די 
קינדער פוּן אפרים לויט זייערע משפחות; * דערצו. די 
שטעט װאָס זיינען אָפּגעשײדט געװאָרן פּאַר די קינדער 
פון אפרים אין מיטן פוּן דער נחלה פוּן די קינדער פון 
מנשה, אַלע שטעט מיט זייערע דערפער. > און זי האָבּן 
ניט פאַרטריבּן דעם כּנַעֲנִי װאָס איז געועסן אין נָזֶר; אוּן 
דער כּנַעֲנִי איז געבּליבּן זיצן צווישן אפרים ביז אויף הלנד 
טיקן טאָג, אוּן איו געװאָרן צוּם צינוקנעכט. . . - 


96 יאוּן דאָס איז געװען דער גירל פּאַר שבט מנשה; 


= = װאָרום ער איז געװען ייספס בּכָור. פאַר מָכִיר 


יְהוֹשׁוּע 


חְצְאֹתָו יָמָה: ונְחַלו וס מנשה וְאֶפְרִיִם: ויהי 
בל בְַּייאֶפְרִם למשפחתם ויהי גְבָוּל ְחַלְתֶם מלְחָה 
עטרות אַָר עדדבית חרון עלוון: וצא הַגְּביל היֹמָדה 
הַמִּכְמְתָרת מצפון סב הבול מוְרָחָה פַּאֲנַת שלה וְעָבֵר 
אותו מִמִּוָרַח יְנוֹחָה: וְיָרֶר מִעוחָה עֶשָׂרָות וְַעְרָתָה וּפְֵּ 


בִּירִידוֹויָצֵא הרהן:. מתפוח ילד הַנבִיל ָמֶה נחַל סנה - 


ְהָיוּ תִצְאֹתָיו הַיִּמָּה זֹאת נַחֲלַת מַמָּה יאבט 
לָמִשְׁפִּחֹתֶם: וְהָעָלִים המבדלות לבני אָפָריִם בְּתוד 
נַחֲלַת בְּנַיימְנֹשָׁה כָּל-הָָרִים וְַצְרֵיהן: לֶא הורישו אֶת- 
ַכְנענִי הוושב בּגָזֶר שב הכנעי קרב אֶפָרַיִם עד- 
היום הַזֶּה ויהי לְמַסַעבד: 

וו 
ווהי - למטה מְנַשָּׁה כֵּייהְוּא בְּכוור יֹסֶף לְמָכִיר 


בָּכור מְנַשָּׁה אֲבִי הַגְלְעָד כּי הוּא הָיָה איש מלְהָמה 
| מהוחלו הַנִלְער. ְַבֶּשְׁן בהי לִבְנִי מנשה הַנְּתָרִים: 


: למשפהתט לבני אֲבִיעֶוֶר ולַבְנִיימְלָק לבנ אַשריאָלט 


וְלַבְניישָׁכֶם ְלְבְנִיחַפָר לְבָני שמידע אֵלֶת. בְּנִי מנשרק 


> בִוְיוֹסֶף הוְכְרִים לְמִשְְּׁהֹתֶם! ולְצִלְפחָד ְּרְחְפֶר ב" 


> נִּלְעֶר בְּדְמְכִיר בַּרְמְנשָה לאדהיו לו בָּנִים כִּי אִם-בְּנָור; 
לט שָׁמוֹת בְּנֹתָיו מַהְלָה עה חַנְלֶה לְכָה וְתִרְצרק: 


ַתִּקְרַבְנָה לפנל אֶלעור הפהן ְלפָני | יהושע כּךנון ולפני 


הַנְשִׂיאִים לאמר יְהוָה צִוָּה אֶת-מֹשָׁה לָתֶת"לָנו נַחֲלָרה 


בְּתָוךְ אחינו מתן לְהָם אָליפי ְהוָה נַחֲלָה בת אֶחי 


אֲבִיהֶז ול הַבְלִיימְנשָׁה עשרה לבד מארץ הַנִלְָי 
וְהַבֶּשֶׁן אֲשֶׁר מַעָבֶר לירדן: כֵּי בּנֹת מְנַשֶּׁה נְהֲלוּ נַחֲלָה 


בָּתוֹךְ ּוו ְאֶרְץ הְִַּעֶד היְתָה לבְנידמנשָה הְַותְרִים; 
ויהי י נבולדמנשה מַאֲשֶׁר הַמִּכְמֶתֶת אֲשֶׁר לפ שככם 


טו, : תוצאתיו קי 








דעם בּכָור פוּן מנשהן, דעם פאָטער פון גִלעָד, װײל ער איו געװען אַ מאַן פוּן מלחמה, פּאַר אים איו געווען גִלֹעָד, 
אוּן בֶּשֶן. *אוּן דאָס איז געװען פאַר די איבּעריקע קינדער פוּן מנשה לויט זייערע משפּחות; פאַר די קינדער 
פון אָבִיעָזֶר, און פאַר די קינדער פון חָלָק, און פְאַר די קינדער פון אַשׂריאָל, אוּן פאַר די קינדער פוּן שָכֶם, אוּן פאַר די 
קינדער פון חַפֶר, און פאַר דל קינדער פוּן שׁמִידֶע. דאָס זיינען די קינדער פון מנשה דעם זון פון יוספן, די מאַנספּאַר" 
שוינען, לויט זייערע משפּחות. - 0/0 

= *און צלֶפחָד דער וון פוּן חֵפֶר, דעם זּן פון נְלעָד, דעם וון פון מָכיר, דעם זון פון מנשהן, האָט ניט געהאַט קיין זין. 
נאָר בלויו טעכטער; און דאָס זיינען די נעמען פון זיינע טעכטער: מַחלָה, אוּן נוֹצָה, חָגלָה, מִלכָּה, און תַּרצָה. האָבּן זיי 
גענענט פאַר אֶלעֶנָר דעם פהן, אוּן פאַר יְהוֹשׁוּעַ דעם זון פוּן נוּן, אוּן פּאַר די פירשטן, אַזױ צוּ זאָגן: גאָט האָט בּאַפױלן 
משהן, אונדו צו געבּן אַ נחלה צװישן אוּנדזערע בּרידער. האָט ער זיי געגעבּן לויט דעם מויל פוּן גאָט אַ נחלה צווישן 
די ברידער פוּן זייער פאָטער. *אוּן צען טיילן זיינען געפאַלן אויף מנשה, אַחוּץ דאָס לאַנד גִלעֶד, און בָּשֶׂן, װאָס פון 
יענער זייט יַרדן; * וויל די טעכטער פון מנשה האָבּן געקריגן אַ נחלה צווישן זיינע זין. אוּן דאָס לאַנד נְלַעָד איז געווען 
פּאַר די איבּעריקע קינדער פון מנשה. | | | | 08ב קה | 
יאון דער געמאַרק פון מנשה איז געווען פון אשר ביז מִכַמתֶת װאָס פאַר שכֶם; א דער געמאַרק איז 


יק, 8-יח, 3 (ב) 


* = 9 = : - 


ודד הבוט ל הָנָה נִנְבֶּה הלוחל עָרִים ם האלה יט ט 


בת עָרִי מְַשָּׂה הבול מְנשָׁה מְשָפון לוחל והי תְצְאתָי 
היָמָּה: נגִבָה לאָפְריִם שפנה לִמְנַשֶׁה והי הי בול 
ּבְאָשֶׁר יִפְֶען מִצְפֿון וּבְיִשְׂשׁכֶר מִמְִּרָה!וַיְהִ לִמְַשֶׂה 
ִּישֶשכָר וּבְאֲשֶׁר בִּית-שָׁאָן וּבְנוֹתֶיהָ וִבְלְעם וּבְנוֹתָיִרֶה 
וְאֶת-יִשְׁבֵי דָאר וּבְנוֹפֶיהָ וִישְׁבֵי עיךדדר וּבְנוֹתֶיהָ וישְׁבִי 
תצנך. ובנתיה. ויִשְׁבִי מנדד וּבְנוּתִיהָ שְלְשֶת הַנָפֶרז! 
ולא יָכְלוּ בי מִנשֶה.להוריש אֶתְהָעָרִים הָאֵלָּה וואָלי 
הַכְּנעני לְשׁבֶת בְּאָרֶץ הואת: והי כִּי חוקו בני ישְרְאָל 
וינו אֶת-הַכְּנֲַנִי למס וְהוֹרֵשׁ לא הורישו: = ודְכרו 
בנ יוסף אֶת-יִהוֹשֶׁע לאמר מוּל גְחַתָה לי = גורל 


אי 


5 


- 


ב 


- 


ג 


אי 


ד 


אָחַר וְחֲבֶל אֶחַד ואני עִם רב עד אֶשֶׁריֵד-כָה בִּרְפָנָי - 


יְהוָה: ‏ אמ אֲלֵהֶם יושע אָסיעטירַב אַתָּל עלרק ₪ 
לד הַעְרָה וּבְרַאתָ לף שָׁם בְּאֶרֶץ תַפְי ְהָרְפְאיט 
כייאָץ לף הרדאפרים: מאמרו פני יוסף לאדימצא. לכ טו 
הָהָר ורָכֶב הל בְּכְל-הַכּנַעֲנ הישב בְּאָרֶץ-הִעמָק 
לאשר ְּבִית--שֶׁאָ וּכְֹמהָ וְלַאֲשֶׁר בְּעִמֶק ירעָא: 
יֹאמֶר יהושע אֶל-בֵּית יוסף לאָפְרַיִם ולמנשה לאמר י 
עבדְרֶב אִמֶּה וְלָח גד לֶךְ לאדיהיה לף גוּרָל אֶחָדוּ 
כִּי הַר והיהדלך כּייער וא ובראתו וְהִיָה ל תִצְאתיו 
כִּיתֹרִישׁ אֶת-הְַּנעֲנִי כִּי רָכֶב ל לו כִּי י מק הא 
= | 
מלחלו כּיְַת בנרא שלה שפיט שם אד * 
אֶחָל מועד וְהָאֶרֶץ נכַבְּשָה לְפניקֶם: ור בִּבְנֵי ‏ 
יִשְׂדָאֵל אֲשֶׁר לאדחלקו אֶת--נַחֲלְתֶם פה שְׁבִים; \ 


אי 


ח, יה פתחנאתנח יצ נ'אאל ‏ קמ בק 


יהושוען, אַזױ צן זאָגן: פאַרװאָס גיסטו מיר פאַר 


פון טייך, און זיין אויסלאָו איז געווען ביים "ים. 


חֹ 


- ושע 8 


געגאַנגען. רעכטס צו.-די.-בּאַװוֹינער פון עֵידְתִּפּוּחַ-י צו 
מנשה האָט געהערט דאָס לאָנד . פוּן.תַּּוּח אָבּער תַּפּוּחָ . 
בּיים געמאַרק פוּן מנשה האָט געהערט צוּ די ;קינדער פון 
אפרים-י אוּן דער געמאַרק האָט אַראָּענידערט. צוּם 
טייך קָנָה, צוּ דָרום פון טייך, פאַרבײ יענע שטעט װאָס 
האָבּן געהערט צו אפרים אין מיטן פון די שטעט פון 
מנשה. און דער געמאַרק פוּן מנשה איז געװען אין צפון 
| וצו 
דָרוֹם איז געווען אפרימס, און צוּ צפון מנשהס; און דער 
ים איו נעווען זיין נעמאַרק. אוּן זי האָבּן זיך אָנגעשטויסן 
אָן אֶשר אין צפון, אוּן. אָן יִשׂשָׂכֶר. אין מזרח. * אוּן. צו 
מנשה האָבּן געהערט אין יִשָׂׂכָר, און אין אֶשר, בִּיִישָאָן 


אוּן אירע טעכטערשטעט, און יָבִלְצָם אוּן אירע טעכ: 
= טערשטעט, און די בְּאַװוֹינער פוּן דור און אִירֶע טעכטער- 
שטעט, און די בּאַװוינער פון ידור אוּן אירע טעכטער- 


שטעט, און די בּאַװוֹינער. פון תַּעֲֶך און אירע טעכטער- 
שטעט, און די בּאַװוֹינער פון מגדו און אירע טעכטער- 
שטעט-די דריי געגנטן. = *אָבּער די קינדער פון מנשה 
האָבּן ניט געקענט פאַרטרייבך דידאָזיקע שטעט, וויל 
דער כּנַעֲנִי איו בּאַשטאַנען צוּ בלייבן זיצן אין דעמדאָזיקן 
לאַנד. * און עס איז געװען, אַז די קינדער פון ישראל 
זיינען געװאָרְן שטאַרקער, האָבּן זי געמאַכט דעם כּנַעֲני 
צוּ צינז, אָבּער פאַרטרײַבּן האָבּן זי אים ניט פאַרטריבן. 

= פא "די קינדער פון *סף האָבּן גערעדט הצ 


אַ נחלה אין גול און איין חלק, װען איך בּין פיל פאָלק, וויל 








גאָט האָט מיך אַזו געבּענטשטן > האָט יהושוע צוּ 0 געואָגט: אויבּ דו בּיסט פיל פאֶלק,. יי דיר אַרױף. צוּם װאַלד, 
אוּן וועסט דיר אויסהאַקן פוּן דאָרטן, אין לאַנד פון דעם פרוי אוּן די רפָּאים,. אויב דיר איו ענג דאָס געבערג פוּן 
אפרים. * האָבּן די קינדער פון יוֹסף געזאָגט: אונדו וועט ניט קלעקן דאָס געבּערג; און אַיזערנע רייטוועגן זיינען. דאָ 
יי אַלע כּנַעֲנִים װאָס זיצן אין לאַנד פוּן טאָל, בּיי די װאָס אין בִּיתִישָׂאָן אוּן. אירע טעכטערשטעט, און בי די װאָס אין 
טאָל יִורְעָאל. * האָט יהושוע געזאָנט צוּם הויו פון יוֹסף, צוּ אפרים אוּן. צוּ מנשה, אַזױ צוּ זאָגן: פיל פאָלק בִּיסְטוּ אוּן 
גרויס כּוֹח האָסטוּ; װעסט האָבּן ניט איין גוֹרל, ‏ = נייערט דאָס נעבערג װעט געהערן צו דיר; וו עס איו װאַלד, וועסטו 
עס אויטהאַקן, אוּן צוּ דיר װעט געהערן װאָס װעט אַרויסקומען דערפון: װאָרום װעסט פאַרטרייבן דעם כּנַעֲנִי, ווי ער 
הֵאָט אַײזערנע רײטװעגן, ווי ער איו שטאַרק-. | 


== יאון די גאַנצע עדה פון די קינדער פון ישראל האָט זיך אַיינגעואַמלט אין שילוֹ, און זײ האָבּן דאָרטן 
/ ' אויפגעשטעלט דעם אוהל-מועד; און דאָס לאַנד איז געלעגן בּאַצװונגען פאַר. זײי. *אָבּער עס זיינען נא 
געבּליבּן צװישן די קינדער פוּן ישראל. די װאָס האָבּן ניט געקריגן אַיינגעטײלט זײער נחלה, -זיבּן: שבטים. י האָט 
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יהושוע געואָנט צוּ די קינדער פון ישראל: ביו װאַנען ועט 1 וַאמָר יהושָע אֶלדְבְּני ישראל ! צַר-אָנָה אַתֶּם מתרפים 
לבוא לָרֶשֶׁת אֶת-הָאָרֶץ אֲשָׁר נֶתן לָגָם יְהוָה אֶלהי 
0 | | ד אֲבְוֹתֵיכֶם!ּ הָבְוּ לָכֶם שְׁלֹשָׁה אֲָשִׁים לשָׂבְט וְאֶשְׁלְמ 
נאָט פון אַײערע עלטערן האָט אַייךְ גענעבּ? * קרינט אייך | יקמו ותְהְַכו בְאֶרֶץ וכְתְּבי אותָה לפי נַחֲלָתֶם ובאו 
דריי מאַן פוּן אַ שבט, און איך װעל זי שיקן, און זי זאָלן ה אֵלָי: וְהִתְַלְּקִי אֹתָהּ לְשְבְעַה חלקים יהודה יַעַמַר 
| עַליגבוּל מב וכית יוסף יַעמְדְו עלהגבולם מצפון: 

| יו וְאַתָּם תִּכְתְּ אֶת-הָאֶרֶץ שִׁבְעָה חֲלָלִים וַהָבֵאתֶם אָלִי 
שרייבן לויט זייער נחלה, און קומען צו מיר. ‏ "און ז" ז הַנֶה ָרִיתִי לָכֶם גירל פה לפני הוה אלהונוּ: כּי אי 
זאָלן זיך עס צעטיילן אין זיבּן חלקים: יהודה זאָל בּלײבּן חלק ללוים בְּקִרְבָּכֶם כּיחכהנת ְהיָה נחלתו נה ורְאוּמן 
| | וַחֲצִי שֵׁבֶט הַמְנַשֶׂה לקחי נַחֲלמֶט מַעֹבֶר לירון מוַרְחָה 


ןנח 


איר זיך פוילן צוּ גיין אַרבּן דאָס לאַנד װאָס יהוה דער 


| אויפשטיין אוּן אַרוּמנײן אין לאַנד, און זיי זאָלן עס פאַר- 


בי זיין געמאַרק אין דָרום, און דאָס הויו פון ייסף זאָלן ח אֶשֶל נְתן לָמֶם משה עבר הה: וקמ הָאֲנָשִׁים וַילכו 


בלייבן בי זייער געמאַרק אין צפון. *און איר זאָלט - וצו יהושע אֶתהַהְלְכִים לִכְתּב אֶת-הָאָרֶץ, לאמר = 
ְהתְהַלְכו בְאָרֶץ וְכִתְבָוּ אֹתָּ וְשִׁבוּ אֶלִי ופה אַשְׁליךְ 

= -- | | ט לָכֶם ול לִפְּנֵי יְהוָה בשלה: לכו האנשים וַיַעַבְרוּ 
מיר אַהער, און איך װעל אייך װאַרפן לרל דצ פאר = בָאֶרֶץ וַכִתְּבֶיהָ לערים לשבעה חלקים על"ספר ולאו 
יהוה אונדוער נאָט. 'װאָרום די לויים האָבּן ניט קיין = י אַלדיהושע אֶלהַמְחְגָה שלֶה: וושלך לכם יהושע גול 
בְּשָׁלָה לפני יְהוָה וילקדשם יְהוֹשֵׁעַ אֶת-הָאָרֶץ לבני 
א יִשְׂרָאֵל ְּמִחְלְקְתֶם: | ףעל גורֶס מטה בְנִיְבְנִימן 
אוּן גֶד, און ראוּבן, אוּן דער האַלבּער שבט מנשה, האָבּן לְמִשְׁפְחֹתָם ויצא ִבוּל גורָלֶם בִּין בָּנִי יְהוּדָה ובֵין בנ | 
געקרין זייער נחלה פון יענער זייט יָרדן צוּ מורח, װאָס = = יוקף: והי לְהֶם הגְבוּל לפאת צֶפֹנָה מן-הַירְדֵ עָר 
הַנְבוּל אֶל-בֶּהֶף יריחי מצפון לה בָהֶר וָמָה הָיָה 
תִצְאתָיו מדכּרה בֵּית אָוָן; בל מִשֶׁם הבול לקדה 
* ויינען אויפגעשטאַנען די מענער און זי זיינען אֶל-כַתֶף לה ננִבֶּה היא בית"אל וְָרָד הבל עטרורת 
געגאַנגען; אוּן יהוֹשׁוּעַ האָט בּאָפוילן די װאָס זיינען יד אַדֶּר עַל-הֲמַר אֲשֶׁר פנ לְבית"חרון תֵּחַתְון: וְתָאַר 
| = | הבול וְנֶסֵב לִפְאַת"ים נְנִבָּה מִןהֶהָר אֲשֶׁר עלחפני 
געגאַנגען פאַרשרײבּן דאָס לאַנד, אוו צו זאָן: ל"לי *"/ == ביתהחרו) נָנבָּה וה חְצאֹמְוו פָל"קרותהפעל. הוות 
װאַנדערט אַרוּם אין לאַנד, אוּן פאַרשרײבּט עס, אוּן טי קרית יעָרִים עיור בְּנִי יְהוּדָה זאת פַּאַת-יִם; ִפְאַת-נבֶּה 


פאַרשרײבּן דאָס לאַנד אין זיבּן חלקים, אוּן ברענגען צוּ 


אי 


חלק צווישן אַייך, װײַל די כּהוּנה פון גאָט איז זייער נחלה; 


משה דער קנעכט פון גאָט האָט זיי געגעבּן. 


קערט זיך אוּם צוּ מיר, און איך װעל אַייך דאָ װאַרפן יג' װח קי ‏ ילחוקי ‏ דסאל 
גוֹרל פאַר גאָט אין שילו. = *און די מענער זיינען געגאַנגען, | 
אוּן האָבּן דורכנעצויגן דורכן לאַנד, אוּן האָבּן עס פאַרשריבּן לויט די שטעט, אין ויבן חלקים, אין אַ בּוּך, און זיי זיינען געד 
קוּמען צוּ יהושוען אין לאַנער קיין שילו. יי און יהושוע האָט זיי געװאָרפן גוֹרל אין שילו פאַר גאָט, אוּן יהוֹשׁוּעַ האָט דאָרטן 
צעטיילט דאָס לאַנד צוּ די קינדער פוּן ישׂראל לויט זײערע אָיינטיילונגען. - | 

+ איז אַרויפנעקומען דער גורל פון דעם שבט פון די קינדער פון בנימין לויט וייערע משפחות; אוּן דער געמאַרק 
פוּן זייער גורל איז אויסנעקומען צווישן די קינדער פון יהוּדה און צווישן די קינדער פון ילסף. ‏ * און דער געמאַרק. 
צו צפוךזייט איז זי געווען פון יִרדן; און דער געמאַרק איו אַרױפגענאַנגען צוּם רוקן פוּן יריחו אין צפון, אוּן איז אַרױפ- 
געגאַנגען אויפן בּאַרג צוּ מערב; און זיין אויסלאָז איז געװען בּיים מדבר פון בִּית-אָוְן. ‏ ** אוּן דער געמאַרק איז אַריבּער 
פוּן דאָרטן צוּ לוּז, צוּם רוּקן פוּן לו-דאָס איז בֵּית-אָל-צוּ דָרום; אוּן דער געמאַרק האָט אַראָפּגענידערט צוּ עַטרוֹת- 
אַדֶר בּיים בּאַרג װאָס צוּ דָרום פוּן דער אונטערשטער בֵּית-חוֹרוֹן. *אוּן דער געמאַרק האָט זיך געצויגן, און ויך 
אויסגעדרייט צוּ מערב-זייט, צוּ דָרום פוּן דעם בּאָרג װאָס פּאַר בֵּית-חוֹרוֹן צוּ דָרום; אוּן זיין אױסלאָז איז געווען ביי 


קריַת"בַּעַל--דאָס איז קריַת-יעָרים-אַ שטאָט פון די קינדער פוּן יהודה. דאָס איז די מערב-זייט. > און די דָרום-זיט 
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מקצה קרית יְעָרִים וְיָצָא הגבול וָמָה ויָצָא אלימ מי 
פּתָּ : יבד הבול אֶלי-קְצָה הָקֶר אשי לפנו י ט 
בוחהם אֲשֶׁר בְּעמק רפאים צַפְנָה ודד גי הכז 
אֶל-כַּתֶף הובוסי בה ורד עין רגל: וְתָאַ מִצפֿון " 
וצָא עין שָׁמֵשׁ ויָצָא אֶל-נְלִלוֹת אַשֶרהנְכַה מִעלרק 
אָדְמִּים וְיָרד אֶבְן פקן בִּדְרְאוּכְן: וְעָבֵר איבת מל יח 
הערבה צָפִוֹנָה רד הֶערִיבָתָה: וְעֶבֶר הַנְּבוּל אלד ש 
כַּתֶף בִיתדחֶגְלה צָפוָּה וְהָיה | תִיצְאֶותיו הגָבוּל אָלח. 
לשון יסהמלח צֶפֿנָה אֶליְקְצה קירד נְְכָה זה בל 
ְנָב: והירדן יאתו לִפְאַת-קָרְמָה זאת נַחֲלַת בנ כ 


| בנימן לנבולתיה סְבִיב למשפרתם: וה הְעָרִים לְמטה כו 
בנ בנימן לִמִשְַּׁחוֹתֵיהֶם יְרִיחו וּבִֹת-חָנְלָה ועמק , 
קציץ: וּבָיֹת ‏ הַעַרְבָה. וּצְמָרַיִם ובית--אָל: עבט = 
ְהַפָּרָה וְעָפרֶה:. וכְפַר הָעמני וְהַעָפְנִי וְָבַע עָרִיבפ כר 
שְִׁים-עֶשָׂרָה וחצריהן: גבעוןוחרמה וּבְאֲרוֹת: והמצפה 2 כו 
וְהְַּפִירָה וְהַמּצָה: וְָקֶם יִרְפְּאֵל וְתַרְאֵלָה: וְצֶלֶע הָאָלֶף = 
והיבופי היא יְרוּשָׁלם גבְעת-קרית עָרִים אַרְמֶּע-עֶשְׂרָדה 
הצריקן [את גחל ְּניבניִמ לְמִשְׁפֹּתָם; | 
יס 
ויצא הַנוֹרֶל הַשָני ילשמטן לְמטה בנירשמעון למשפחותם א 
הי נִמְלְתָט בְּתְך נחלת בְּנִי-יְהוּדָה! ‏ הו להכז ג 
בְּנַחֲלָתָם בארידשבע ושכע וּמוֹלָדָה; וחצר שועלי ּ 
וּבָלָה וְעֶצֶם! וְאֶלְתֹּלֵר וּבְתִולוְחָרְמָה!ּ וצקלג ובירת" ה 
הַמַּרְכְּבַת וחצר סוּמָה: וכית לְבְאות ושרוחן עָרִים ' 
שְׁלְשׁ--עְֶׂרָה וחצריה עין רמ וְֹתֶר וְעֶשָׁן ריב 
אַרְכַּע וחצריהן: וְכֶל-הַחֲצֵרִים אֲשֶׁר סְבִיבוֹת הַפָרִים ה 
הָאֵלֶּה ע-בַּעָקֶת בְּאֵר רָאמַת נְגָב זֹאת נְחֲקֶת מטה בנ 


: 
יה, יט' וה ק תוצאות ק כד" העמתה ק | '₪, ת' כצל בא נחה 


כּפַר-עַמוֹנָה, און עֶפני, אוּן גָבַע. 


| יהושוע 


385 
איו געװען פון עק קריַתייעָרים; אוּן דער געמאַרק אי 
אַרױסגענאַננען צוּ מערב, אוּן איז אַרויסגעקומען בּײם. 
קװאַל פוּן די װאַסערן פון נִפתּוֹחַ. * און דער געמאַרק 
האָט אַראָפּגענידערט צוּם עק בּאַרג װאָס פאַר דעם טאָל 
פון בִּדְהָנוֹם, װאָס אין טאָל רפָאִים צוּ צפון; אוּן ער האָט 
אַראָפּגענידערט צוּ דעם טאָל פון הִנוֹם, צום רוקן פון 
דעם יבוסי צוּ דָרום, און איז אַראָפּגעגאַנגען קיין עֵיך 
רוֹגֵל. יי און ער האָט זיך געצויגן פון צפון, און איז אַרױס- 
געקומען בּיי עִירְשֶׁמְש, און איז אַרױס צוּ גלילות װאָס 
אַקענן דעם אַרױפגאַנג פוּן אַדוֹמים, אוּן האָט אַראָפּגע- 
נידערט צוּ דעם שטיין פוּן בּוֹהֵן דעם זון פוּן ראוּבן. ‏ * און 
ער איז אַריבּער צוּם רוּקן אַקעגן דעם פלוין צוּ צפון, 
| יי אוּן דער גע- 
מאַרק איו אַריבּער צוּם רוקן פון בִּיתִתֶגלָה צוּ צפון; און 
דער אױסלאָז פוּן דעם.געמאַרק איו געװען ביל דער צונג 
פון יָיהַמְלַח צוּ צפון, בּיים עק יַרדן צוּ דְרוּם. | דאָס 
איז דער געמאַרק פון דָרום. **אוּן דער יִרדן גרענעצט 
עס צוּ מזרח-זייט. | 


אוּן האָט אַראָפּגענידערט צום פלוין. 


דאָס איז די נחלה פוּן די קינדער פוּן בּנימין לויט 


| אירע געמאַרקן, רוּנד אַרוּם, לויט זייערע משפּחות. 


י* אוּן די שטעט פוּן דעם שבט פון די קינדער פון 
בנימין לויט זייערע משפחות זיינען געווען יריחו, אוּן בֵּית" 
הָגלֶה, און עֶמָקיקציץ; ‏ > 
בַּית-אֵל; * אוּן עוִים, און פֶרָה, און ערֶה; 


** און בֵּיתיערָבֶה, און צמָרַיִם, און 
+ אוּן 


צוועלף שטעט מיט זייערע דערפער. 


= נִבְעוֹן, און רְמָה, און בּאַרוֹת; * אוּן מִצפָּה, אוּן כּפירָה, און מוֹצָה; * און רָקָם, אוּן רפאל , אוּן ַּראֵלָה; 28 *און 
צֵלַע, אָלֶף, אוּן דער יבוּסי--דאָס איז ירוּשָלַיִם-גִבעַת, קריַת. פערצן שטעט מיט זייערע דערפער. 
דאָס איו די נחלה פון די קינדער פוּן בּנימין לויט זייערע משפחות. 


א 6' אוּן דער צװײטער גוֹרל איז אַרױסגעקוּמען פּאַר שמעון, פאַר דעם שבט פון די קינדער פון שמעון לויט זייערע 


משפחות; און זייער נחלה איו געווען אין מיטן פוּן דער נחלה פון די קינדער פון יהודה. 
חֲצַר-שׁוּעֵל, אוּן בָּלָה, אוּן עָצָם; + אוּן אֶלתּוֹלֵד, אוּן בּתוּל, און 


| אין זײער נחלה בּאַרישָׁבַע, און שֶׁבַע, און מוֹלָדָה; * אוּן חַ 


| *אוּן זי האָבּן געהאַט 


חָרמָה;: *אוּן ציקלג, און בֵּית-מַרכָּבוֹת, אן חַצַר-סוּסָה; און בַּיתִילבָאוֹת, אוּן שָרוּחֶן. ‏ דרייצן שטעט מיט זײיערע 


דערפער. 
י עַיִן, רמון, אוּן עָתָר, אוּן עֶשֶן. 
דאָזיקע שטעט ביו בַּעֲלַתיבּאַר, בּיז רָמָה פוּן דָרום. 


פיר שטעט מיט זײערע דערפער. 


יאון אַלע דערפער װאָס רונר אַרוּם די- 
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| = דאָס איז די נחלה פוּן דעם שבט פון די קינדער 
פוֹן שמעון לויט וייערע. משפּחות. *פון דעם טייל פון 
די. קינדער פון יהוּדה איז געװען די נחלה פון די קינדער 
פוּן שמעון, װאָרום דער חלק פון די קינדער פון יהוּדה 
איז געװען צו גרויס פּאַר זיי, אוּן די קינדער פון שמעון 
האָבּן געקריגן אַ נחלה אין מיטן פוּן זייער נחלה. = 
זי אוּן דער דריטער נוֹרל איז אַרויפגעקומען פאַר 
די קינדער פוּן זבוּלון לויט זײערע משפּחות; אוּן דער 
געמאַרק פון וייער נחלה אין געווען בּיז שָׂריד. * אוּן 
זײער געמאַרק איז אַרויפגעואַנגען צוּ מערב און מֵרעָלָה, 
אוּן האָט זיך אָנגעשטויסן אָן דַבֶּשֶת, און זיך. אָנגעשטויסן 
אָן דעם טייך:װאָס פאַר יִקִנְעֶם. * אוּן ער האָט זיך אוּמ" 
געקערט פון שָׂריִד צוּ מזרח, קעגן זונאויפגאַנג, בּיו דעם 
געמאַרק פון כִּסלוֹת-תָּבוֹר, אוּן איז אַרױסגענאַנגען צוּ 
דָברת, אוּן אַרױפּגעגאַנגען קיין יְפִיעַ * און פוּן דאָרטן 
איז ער אַריבער קיין מורח, צו זונאויפגאָנג, צוּ נַתֹחֲפֶר, 
- צוּ עָת-קְצין, אוּן איו אַרױסגעגאַננען בי רמוך מתוֹאָר קיין 
נֵעָה. *יאוּן דער געמאַרק האָט זיך אויסגעדרייט אַרוּם 
דעם צו צפון פון חַנָתוֹן; אוּן זיין אױיסלאָז איז געװען דער 
טאָל יִפתַּחײאָל; ** און קֵטֶת, אוּן נַהלֶל, אוּן שָמרון, און 
יִדאֵלָה, און בֵּיתִילֶחֶם. ‏ צװעלף שטעט 'מיט זײערע 
דערפער. ‏ ₪ 
= = > דאָס איז די נחלה פון די:קינדער פון ובולון לויט 
זײערע משפחות, דידאָזיקע שטעט מיט זייערע דערפער. 
= יי פאַר יִשׂשָׂכֶר. איז אַרױסגעקומען דער פירטער 
גוֹרל; פּאָר. די קונדער פון יִשׂשָׂכֶר לויט זײַערע משפחות. 


* און זײער געמאַרק איו געװען יְורְעָאל, און כּסוּלוֹת, אוּן שונם; ‏ * און חַפְרַיִם, אוּן שיאון, אוּן אַנְחרַת; 


יהושוע 


יש, 31-9 


< שְמְעָין לְמִשְׁפָֹּתֶם: : מִחַבל בָני יְהּדָה נְחֲלֹת בגו שמעון 
מּייהִיָה הלק ְּנִיייְהוּדָה רב מְהַם וַנְחֲלוּ בגודשמְעון 

י בְּתָךְ חֲלתֶם? על הַגורָל הַשְׁלישִׁי לְבֶני זבוּל 

= לְמִשְפָּהֹתָט וַיהִיגּבִיל נַחֲלְתֶם ! עדדשריד: וְעָמָה נְבוּלָם! 
לַיָמָּה וּמַרַעָלָה. פע בְּרַבָּשֶׁת וּפנַע 3 אֶל-הַנֹחַל אֲשֶׁר עַל- 


יב פני יָקְנְעַם: ושָב משָריד הִדְמָה מִזְרָח הַשּׁמֶשׁ בול 0 


: ּסְלֶת תִּבָר וְיָצֵא אליהדברת ועלה יְפִיעַ: וּמִשֵׁם עַבָל 


קַדִמָה מִזוחָה גִתָּה חַפֶּר עִתָּה קִצִיןויָצֵא רמון הַמְּתאָר 
העה: | סב אתל הבול מִצְפוֹן תֶַּתְןוְהָיו תִּצָאעִיו גי 
פְתַחדאל: וְקַטַת ונהלל וָשׁמְלון וודאלה ּבִית לָחֶם 
טו עָרִים שתים-עשרה וְחַצְרִיהְן: ואת נַחֲלת בְּנחזבולן 
+ לְמִשְׁמְּחוֹתֶם הָעָרִים הָאֶלָה ומצריהן: ‏ לִישָשְכֶר יָצָא 


יח הגורל הרביעי לבנ שכר לְמִשְׁפְּחוֹתֶם! ויהי גבוּלם 


+ 


= 
₪ 


> תרעאלה ְהַכּסְלת ושונם: וַחֲפָּרַיִם וְשיאִין וַאֲנְחרֶת: 


2 וְהָרַבֵּית וקשיוז וְאֶבֶץ: וְרָמֶת ור וע חדה וּבִית 
כב כ פצץ: וּפנַע הַגְבוּל בְּתְבָור וְְהַצימֶה וכית שמש והיו 
כנ תִּצְאִוֹת ְבוּלַם הירדן עָרִים שְׁשיעֶשָׂרֶה וְחְצְריהֶן: | ואת 

נַחֲלֹת ממה בְנִייִשְׂטכָר לְמִשְׁפְּהֹתָם הַעָרִים וְהַצְרִיהן: 
כד = וא הגורל החמישי למטה בְַייאֶשֶׁר לְמשְפְּותֶם; 
כו והי נְּבוּלֶם חֲלָהֶת ְחַלי ובמן וְאַכֶשֶׁף: ואלמלר וְעַמְעָד 
כ ומשאל פע בְּבַרְמֶל המה ובשיחור לִבְנֶת ‏ וְשֶׁב מִוְרָח 

השמש בֵּית דֶנֹן וּפְנע בובלון וני פְתַחדְאֶל צָפִונָדה 
כח בת העמק וּנעִיאֵל וְיְצָא לבבל מִשְׂמָאל: וְָבְרְן רהב 
כ וחמון וְקָנָה עד צִידו רַבָּה: וְשֵׁב הַגְבוּף הָרְמָה וְעַד- 

עִיר מבצר-צר וְשֶׁב הנמל סה וִיהָוָו תצאתיו הימדה 
ל מִחָבֶל אַכְזיבָה: וְעִמֶּה וַאָפק וּרְחֹב עָרִים עֶשְׂרִים ושְתים 
לא וְחִצְרִיהָן | /את נחלת ממה בני-אֶשֶׁר למִשְׁפְּחֹתֶבם 


טר 9א וראלה כג' ושחצימה קי | ₪3 וח ק 


= 5 אוּן 


רַבּית, און קשיון, און אָבֶץ; יי און רָמָת, אוּן עידְננִים , אוּן צִירְחֵדָה, און בִּיתדפָּצֶץ, * אוּן דער געמאַרק האָט זיך אָנגעשטויסן 
אָן תָּבוֹר, און שַחצֹימָה, און ִּית"שְמָש; ; און ד דער אױסלאָז פון זייער געמאַרק איו געװען דער יָרדן. | ועכצן שטעט מיט 


זיערע דערפער. 


> דאָס איז די נחלה פון דעם שבט פון די קינדער פון יְשַשָכֶר לויט זײערע משפחות, די שטעט מיט זייערע דערפער. 
= אוּן דער פינפטער גורל איז אַרױסגעקוּמען פאַר דעם שבט פון די קינדער פון אֶשר לויט וייערע משפחות. * אוּן 








| זײער געמאַרק איז געװען: חָלקת, און חֵלי, אוּן בֶּטֶן, אוּן אַכשָף; * אוּן אלַמֶלֶך, און עַמעֶד, און מִשָאֶל; און ער האָט זיך 
אָנגעשטויסן אָן כַּרמֶל אין מערב, אוּן אָן שיחוֹר"לַבנָת. "און ער האָט זיך אומגעקערט צו זונאויפגאָנג, צוּ בֵּית-דָנוֹן, 
אוּן האָט זיך אָנגעשטױסן אָן זבוּלוּן, און אָן דעם טאָל יִפתַּח-אֵל צוּ צפון, בֵּית-עֵמֶק, און נְעִיאָל , אוּן איז אַרױס צו כָּבוּל 
אויף לינקס, * און עֶברוֹן, און רְחוֹב, \ און חַמוֹן, און קָנָה, ביז נרויסדצידון. ** אוּן דער געמאַרק האָט זיך אומגעקערט צו 
| רָמָה, אוּן בּיז דער פּעסטוננשטאָט צוֹר. אוּן דער געמאַרק האָט זיך אוּמגעקערט צו חוֹסָה; און זיין אױסלאָז איז געװען 
בּיים ים, פוּן חָבָל ביו אַכזיב; * אוּן עוּמָה, אוּן אַפָּק, אוּן רחוֹב. ‏ צװײ אוּן צװאַנציק שטעט מיט זײערע דערפער. 

| דאס איז די נחלה פוּן דעם שבט פוּן די קינדער פון אֶשר לוט וייערע משפחות, דידאָזיקע שטעט מיט זייערע 
| דערפער. 


הַעָרִים אלה וְחַצְרֵיהֵן: | לבני נִפְתלי וָצֵא == לב 
- הששי לבני נפְתְלִי למשפתם; 3 הי נְבוּלֵט מִחֶלֶף ‏ לי 
מאלון בְַּעָנִם המי הקב.. וְבְנְאל עדדלקום ויהי 

תִצְאֹתָיו הירד ! וְשׁב הגְבוּל יִמָּה אנת תּור ויצָצְץ לד 
מִשָּׁם חלמה וּפָגַע בזבלון מנֶגֶב וּבְאָשר פנע מים ְיְהוּדָה 

| הרו מורח הַשָּׁמֶשׁ: וְעָרִי מִבְצָר הַצְדִּים צַר (חמות : 
רמת וכגרֶת:. ואָדָמָה וְהָרְמֶה וְחָצֹר: וְקְדָש וְאָדְחָעִי ? 

ועין חָצוֹר: דיא ומנדל"אֶל. חָרֶם וביתדענת וכית שמש : 
עָרִים תִּשַׁע-עֶשָׂרָה וְַצְרֵיהְן: ואת נחלת מִטָּה בְנייְַתָלִי ל: 
לְמִשְׁפְּחֹתֶם הַעָרִים והִצְרִיהְ: ‏ למטה בְנַי--דֶן פ 
לְמִשְׁפְהֹתָם יצָא הגורל הַשְׁבִיעִי; הי גבל נִחלְתַם טא 
צַרְעָה וְאֶשְָּׁאֵל ער שָׁמֶשׁ: ושעלבין ואילון תמה טג 
ואילון וְתִמְנָתָה וְעִֶקְרֹן!. וְאֶלְתְּקהּ ִבְּתן ובעלרן: 5 

ויחד וּבְגבְרָק ונתדרמון: ומי הרק ו והרקון! ון עס"הגבול 5 - 


מִיל יפו ויא גבל בְּנדן מקם ועלו בנייבן ְלְחמץ מי- 


עםדלשם וְכְדו אוֹתָהּ | וַיכָּוּ אותָה לפידחָרב מרשוה 
אתה וישבו בה קרא ללשם דֵן כְּשֵׁם דן אֲבִיהֶט: 
ואת - נַחֲלת מטה בייה לְמִשְְּׁחֹתֶם הֶצָרִים הָאִלָּרה מח 
וְַצְרֵיהְן: ‏ הכל לִנְחֶל אֶת-הָאָרֶץ לנבולקיה וַת פ 
בְנייישְדאֵל ְחַלָה ליהושע בךנון בתוכם: עַל-פֵי יְהוהג 
נִתְנוּ ב אֶת--הָעִיי אשר שָאֶל אֶתתִּמְנַת"פָרַח בָּהר > 
אֶפְּרַיִם ויבְנָה אֶת"הָעִיר שב בה אִלֶּה הַנְּחֲלֹת אֲשָו נא 
גחל אֶלער הפהן ויהושע בנ וראשי הָאָבָוֹת למטות - 
| בּנייישׂראל | גול | בּשלה לפני יְהוָה פָּתַח אָהָל מעך 
הכלו מל אֶת-הָאָרְץ: | 
| : 
וידבר יְהוה השע לאמָר; דִּבָר -- רָאי 


רמ 2 קמץ בוק 


יהושוע = 
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= = יי פאַר די קינדער. פון.נפתלי: איז אַרױסגעקומען 
דער ועקסטער גירל; פּאַר די קינדער פון נפתלי לויט 
זייערע משפּחות; ‏ **אוּן זייער געמאַרק איו געװען פוּן 


חָלֶף, פון בצעמ און אַדְמיְנָקֵב, און. יבנָאֵל,. בּלז 


לָקוּם; אוןזיין אויסלאָוּ איו געווען דער יִרדן. אוּן דער 
געמאַרק. האָט. זיך אוּמגעקערט.-קײַן מעהב, -צו' אַזנוֹת- 
תָּבוֹד,. אוּן איז אַרױס פוּן דאָרטן. צו חוקוק; און. האָט זיך 
אָנגעשטויסן אָן. זבוּלון אין:דָרום; אוּן . אֶן-אָשר | האָט ער 
זיך אָנגעשטױסן. אין מערב, און אָן יהוּדָה: ביים רדן צז - 
זונאויפגאַנג.. . + אוּן. די פעסטונגשטעט זיינען:געװען צִדים- 
צר, און חַמַת.. רקת; און. כּנָרֶת; * אוּן. אַדָמָה; און רָמָה; 
אוּן חָצוֹר; ** און:קדש, : אוּן אֶדַרְעִי, און: עִידְחָצוֹר;-* אוּן - 


יִרְאוֹן; און מִנדַל-אֵל, יְחָרֶם,-און בַּיתיעַנֶת!-אוּן. ייט 


| ניינצן שטעט מיט זייערע /דערפער... 


= =דאָס:איז די נחלה פוּן דעם שבט פון די קינדער 
פוּן גטותלי לויט זיערע משפחות, :די שטעט מיט:נייערע 
דערפער. : לקע רלטאב ב זו 
פאר דעם. - שבט.- פון: די קינדער פון דֶן:-לויט 
זייערע משפחות איו אַרויסועקומען דער.זיבעטער גוהל. 
> אוןך דער געמאַרק. פון זייער נחלה איז געווען: צָרעָה, 
און אֶשְתָּאול, און -צִיר-שָׁמֶשן *און ישַׁעַלַבִּין;: אוּן- אָיַלוּן, 
און יִתֹלָה; > און אֵילוֹן, און תִּמנָה. אוך יעָקְרוֹן:= און 
אֶלתּקה, אוּן נִבּתוֹן , אוּן בַּע לֶת; ** אוּן יהוּד, אוּן בניזברק, 


אוּן תרמ : יאון מייָרקון און רקון ג מיט דעם געמאַרק = 


אַקעגן יפ3\' 
+ און דער געמאַרק פוּן. די קנדער. שון דָן;איִו אוֹיסי ‏ 


געקומען . צו . װינציק פּאַר ז"; זיינען די קינדער פון דֶן. אַרױפּגעגאַנגען! און: האָבּן ‏ מלחמה. געהאַלטן- ?מיט לָשָם, 
אוּן האָבּן זי בּאַצװונגען, און זי געשלאָגן מיטן שאַרף פון שווערד, און זי געאַרבּט, אין ו בּאַועצט אא איה; ט און | ₪ י האָבּ 


גערוּפן לֶשָׁם , דָן, אַװי װי דער נאָמען פון וייער פאָטער דָן. - 


דערפער. 


> דאָס איו די נחלה פון דעם שבט פון ‏ די קינדער פון ד | לוט זײערע משפּחות, דידאָזיקע שטעט מיט ו זייערע | 


יט אוּן אַז זי האָבּן געענדיקט מאַכן אַרבּן דאָס לאַנד לויט א אלהע געמאָרקן, האָבּן די קינדער פון ו יראל גנעב א 


נחלה צו יהושוּע דעם זון פוּן נוּן, צווישן זיי. 


| = לויט דעם מויל פון גאָט האָבּן זי אים געגעבּן די שטאָט װאָס ראט פאַףײ. 


לאַנגט, תִּמנַת-סֶרַח אין דעם געבּערג פון אפרים; אוּן ער האָט בּאַבּױט, די שטאָט, און זיף באועצט אין איר. . 
= דאָס זיינען די נחלות װאָס אֶלעֶוֶר דער פהן, און יהושוע דער זוֹן פון נון, אוּן די הוופטלויט פון-די פאערהיזער 
פון די שבטים פון די קינדער פון ישראל , האָבּן געמאַכט אַרבּן לוט נוֹרל אין שילו פּאַר גאָט, בּים. אַײנגאָנג פון. אוּהלז 


מוֹעד. אַזי האָבּן זי געענדיקט צעטיילן דאָס לאַנד. 


ר" יאון גאָט האָט נערעדט צו יהוֹשוען, אַזױ צו זאָק; *רעד צו די קעדער פון יעראל, אַױ צו זע 
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מאַכט אַייךְ די שטעט פון אַנטרינוּנג װאָס איך האָבּ 
אַייך אָנגעזאָגט דוּרך משהן, *אויף צוּ אַנטלויפן אַהין, 
פאָר דעם טויטשלעגער װאָס דערשלאָגט אַ נפש דוּרך 
אַ פאַרזע, אָן אַ כּיװן; אוּן זיי זאָלן אַייך זיין פאַר אַנטרינוּנג 
פון דעם בּלוּטמאָנער. *און ער זאָל אַנטלױפן אין 
איינער פוּן דידאָזיקע שטעט, און זיך שטעלן אין אַיינגאַנג 
פוּן שטאַטטויער, אוּן רעדן אין די אויערן פוּן די עלטסטע 
פוּן יענער שטאָט זיינע װערטער, אוּן זיי זאָלן אים אַרײנ- 
נעמען צוּ זיך אין דער שטאָט, אוּן אים געבן אַן אָרט, אוּן 
ער זאָל זיצן פיי זײ. * אוּן אַז דער בּלוּטמאָנער װעט אים 
נאָכיאָגן, זאָלן זיי ניט איבּערענטפערן דעם טויטשלעגער 
אין זיין האַנט, װאָרום אָן אַ כּיװן האָט ער דערשלאָגן זיין 
חבר, אוּן ער איז אים ניט געווען אַ שנא פון נעכטךאייער- 
נעכטן. *אוּן ער זאָל זיצן אין יענער שטאָט, ביו ער 
שטעלט זיך פאַר דער עדה צום משפטא, ביז דעם טויט 
פוּן דעם ֹּהדְנָדול װאָס װעט זיין אין יענע טעג; דענסמאָל 
מעג דער טויטשל עגער זיך אומקערן, אוּן קומען אין זיין 
שטאָט, און אין זיין הויו-אין דער שטאָט װאָס ער איז פון 
דאָרטן אַנטלאָפן. 

י האָבּן זיי געהייליקט קֶדָשׁ אין גָליל, אין דעם גע" 
בערג פוּן נפתלי, אוּן שכֶם אין דעם געבערג פוּן אפרים, 
אוּן קריַת-אַרבַּע-דאָס איז חֶברוֹן-אין דעם געבּערג פוּן 
יהודה. ‏ *און פון יענער זייט ירדן, בּײ יריחוֹ צוּ מזרח, 


האָבּן זיי אָפּנענעבּן בֶּצֶר אין מדבּר אין דעם פלאַכלאַנד, 


פוּן שבט ראובן, אוּן ראָמוֹת אין גִלעֶד, פוּן שבט נָד, אוּן 
! גוֹלֶן אין בֶּשֶן, פוּן שבט מנשה. 


יהושוע 


נ 
זי 


כ, 3-כא, 4 


לֵאמֶר תִּנַי לָכֶם אֶתְעָרִי המקלט אַשֶרְדכְרְתִי אַלִיכַם 
בידדמשה: לט שָׁמָּה רוצח מכהקפש ַשׁננָה בִּבְלי- 
דעת וְהַיוּ לָכֶם לְמִקְלְט מגְאֶל הַדם: גָם אֶל--אַחַרת | 
מִהָעָרִים הָאֵלֶּה עמ פָּתַח שער הָעִיר וְדבָּר בְּאָונ 
זקני העירהַהיא אֶת-דבְרִיו ְאֶסְפוּ אתו הִָירָה. אֲלֵיתֶם 
ונתנוּיל מָקום וישב עִמָּם: וְכִי ירלֹף גאָל הַדּט אחִָיו 
ולאדיסגרו אֶת-הָרצֶח בְּיָדו כיבבלידדעת הַכָּה אֶת-רְעָהוּ 
ולאדשנא הא לו מתמול שלשום: ויָשב ! בְּעִיר הַהא 
עדדעמרו לפני העדה למשפט עדדמות הפהן הדש | 
אֲשֶׁר יְהְיָה בימים ההם א | יָשוּב הַרוצְח וּבָא אָליעִיר 
אֶלבּיתו אֶל-חִָיר אֲשְׁרינֶם משם: ויקדשו אֶתיקָדֶשׁ 
ליל בְּהַר נִפְתְלִואֶת"שָׁכֶם בְּהַר ֶפְרים וְאֶת-קריר; 
אַרְבַּע היא הֶבְרוֹן בְּהַר יהודה: וּמַעבֶר לירדן ייח 
מִזרְחָה נָתְנוּ אֶת"בָּצֶר בַּמִּרְבָּר בַּמִּישֶׂר מִמַּמֵּה רְאוּבְן 
וְאֶת-רָאמָוֹת בַּנִלער ממטה (ד וָאֶת-נֹלן בַּבְּשְׁן ממטרז 
מנשָה: אלה היו עָרי הַמִּעָדָה לְכָל ו בי ישראל ולופ 
הֵנֶר בְּתוֹכֶם לָנִים שֶׁמֶּה כְּל-מכַּהינְפֶשׁ בִּשְׁנְה וְלָאיָמוּת 
בד אל הַדּם עֲד-עָמְדוּ לפנו העדה:. 

| כא 
שו ראשי אכות הלוים אֶל-אֶלְעֲזֶר הפהן ואלדיהושע 
ונ וְאָל"ראשי אָבוֹת המטות לבני ישראל: מדפרו 
אֲליחֵם בְּשֵׁלֹה בּאָרֶץ ְנען לאמר יִהוָה צוָה בְידימֹשֶׁדה 
לַתֶת-לָנו עָרִים לְשָׁבֶת וּמִנרְשִׁיהְ לבְהָמְתנו: וַיתְנּ בנ 
ישְרְאֶל ללוים מנחלתם אֲליפִּי יָהוָה אֶת-הֶעָרִים האִלֶּה 
רשיק ויצא הַנּרֶל לְמִשְפְחַת הַכְּהָתִי וי 
לִבְנֵי אַהָרן הפהן מןך-הלם ממטה יְדוּדָה וּמִמַּטַּרז 
המי ממַמָּהבנְֵןבּּירֶל עָרִים שְלֶש עֶשׂרה: 


כּ, ח גל קח | כא, 4 סמרין עליפי 








דאָס זײַנען געװען די בּאַשטימטע שטעט פּאַר אַלע קינדער פוּן ישׂראל, און פאַר דעם פרעמדן װאָס האַלט 
זיך אויף צווישן זײ; אויף צוּ אָנטלויפן אַהין, פאַר איטלעכן װאָס דערשלאָגט אַ נפש דורך אַ פאַרזע; פדי ער זאָל 


ניט שטאַרבּן דורך דער האַנט פוּן דעם בּלוּטמאָנער, איידער ער שטעלט זיך פּאַר דער עדה. 

בא און די הויפטלייט פוּן די פאָטערהײיזער פוּן די לוָיִים האָבּן גענענט צו אֶלעָזֶר דעם פהן, אוּן צוּ יהושוע דעם - 
| זון פון נוּן, אוּן צוּ די הויפטלייט פוּן די פּאָטערהייוער פוּן די שבטים פוּן די קינדער פוּן ישׂראל, *און זי האָבּן 

צוּ זיי גערעדט אין שילו, אין לאַנד כּנַעַן, אַװי צוּ זאָגן: גאָט האָט בּאַפוילן דורך משהן אוּנדו צוּ געבן שטעט צוּם וווינען, 

מיט וייערע פרייע פּלעצער פאַר אונדוערע בּהמות. | | 

= = יהאָבּן די קינדער פון ישראל געגעבּן די לויים פון זייער נחלה, לויט דעם מויל פון גאָט, דידאָזיקע שטעט מיט 

זייערע פרייע פלעצער. 


+ אוּן דער גורל איז אַרױס פּאַר די משפחות פון די קהָתים; און פּאַר די יי קעדער פוּן אַהרן ז דעם פהן, פוּן די לויִים, 
זיינען געװען פוּן שבט יהודה, אוּן פוּן שבט פון די שמעונים, אוּן פוּן שבט בנימין, לויט גורל, דרייצן שטעט. 


* ד. ה. און אויב זיין אומשילד ווערט בּאוויון. 


כא, 225 | 


וְלִבְנִי קֶחֶת הנוּתִים מִמַשְפְחֶת מטה-אפרים ּמִמּטיזי" ה. 
| ד ומחצי מטה מְנַשָׁה בגורל עָרִים עָשָׂר: = ולבניו 

| נרשון מִמִשֶפְחָת ממְה"ישֶשכר וממטה-אָטר. מִמִמָדה 
ִפְתָלִיוּמחֲצִי מִטָה מְנִשָּׁה בִבֶּשֶׁן בגל עָרִים שלש 
עֶשָׂרֶה - לכי מררי למשפהמם מִמַּטֶּה רְאוּבֵןְז 
ּמִמִמַהְנד וְמִמַשָה ובוּלן עָרִים שְׁתִּים עֶשָׂרָה ויתנו ח 
שאל ללוים אֶת--הֶעָרִים הָאֶלָה וְאֶת-מִנרְשִׁיהן 
כַּאֲשֶׁר צִוה יְהוָה בְּיַדִימֹשָה בַּנרֶל; יִתְנוּ מִמַטָדק ט 
בנ וְדוּדָה וממטה פני י שמ את הערים הָאִלָּה אֶשָר" . 
קרא אֶתְהֵן בִּשֵׂם!: והי לבני י אֶהָרן מִמִּשְְּׁחֹת הַקְּהָתָי ‏ 
מִבְּנֵי לוי כִּי לְהם הָיָה הגורל רְאישנָה: נתנו ללַם אֶת" יא 
קרית אַרְבַּע אָבִי הַעָנֹק היא חִבְרִֹן בהר יְהוּדָה וְאֶרת 
מִנִרְשֶׁהָ סְבִיבֹתִיהָ: וְאֶתשְׂדָה הָעִיר וְאֶת-חֲצָרֶיהָ נָתְנוּ יג 
לְכֶלֵב. ְְּיפִנה בַּאֲחְָתֹ 
| אֶתעִיר מִקְלֵט הָרֹצְחַ אֶת"חָבְרָוֹן וְאֶת-מִנְרָשֶׁיהָ וְאֶרן- 

לִבְנָה ְאֶת--מִנְרָשֶׁיהָ: וְאֶת--יֵַּר וְאֶת-מִנְרְשָׁה ְאֶרִת" יד 

אֶשׁתּמֹע וְאֶתִמִגְרָשֶׁהָ:. וְאֶת"הל| וְאֶת-מִנְרְשֶׁהָ ואת" ט 
דָּבֶר וְאֶת-מִנְרְשֶׁהָ: וְאֶת--עיִן וְאֶתִ-מִנְרְשֶׁהָ וְאֶתדיטדץ ט 
אֶתדמנְרְשָה אֶת-ּות שָׁמֶשׁ וְאֶתִימִגְרְשֶׁהָ עָרִים תֵשֵׁצ. 
| מֵאֶת שני הַשְּׁבָטִים הָאֶלֶה! = וּמִמַּטֵּה פנימין אָרץ= יו 
נִבְעוֹן וְאֶת-מִנְרְשֶׁהָ אֶת-נָבַע וְאֶתִ"מִגְרְשֶׁהָ: אֶת-עֲנָתוֹת יח 
וְאֶת--מִנְרְשָׁהָ וְאתהעלמון וְאֶת-מִנְרְשֶׁהָ עָרִים אַרְבַּעז = 
כָּל-עָרי בְנייאַהָרְןחַכְּהָנִם שְׁלְשׁיעֶשְׂדָה עָרִים וּמִנְרְשֵׁיהְן; יש 
ולמשפחות בְּנייקְהָה הלףם הְַתָרִים מְִּני קקָת כ 


| הל ערי גִדָלם ממשה אֶפְּרָיִם; ות לָהָם אֶת-עָיר פא - 


מקלט הצח אֶת-שׁכֶם וְאֶת-מִנְרְשֶׁהָ בְּהַר אֶפְרַיִם וְאֶת- 
ור ואֶתמְרְשֶהָ: וְאֶת--קַבְַּים ְֶתדמגְרְשָה ְאֶתבּית כב 


* ואשנ קרי | שו כצל סא הג'נקמט ‏ 


|יהושוע 


= ולבני | אֶהרְן הַכֹּהֵן נָתָנוֹ צ * 


> ויי האָבּן געקריגן דעם גוֹרל צוּערשט. 


389 
*און פאַר די איבּעריקע. קינדער פון קְהֶת, פוּן די 
משפחות פוּן שבט אפרים, אוּן פוּן שבט דֶן, און פוּן האָלבּן = 
שבט מנשה, לויט גורל, צען שטעטי 0 
'און פאָר די קינדער פון גרשן, פון די משפחות 
פון שבט יִשֹׂשָׂכָר, אוּן פוּן שבט אֶשר, און פון שבט נפתּלי,. 
אוּן פון דעם האַלבּן שבט מנשה אין בָּשָן, לויט גרל, 
דרייצן שטעט. | 
= יִפאַר די קינדער פון מרְרי לויט וייערע משפּחות, 
פוּן שבט ראובן, אוּן פון שבט גֶד, און פון שבט זבוּלון, 
צוועלף שטעט. | 
*און די קינדער פון ישראל ! האָבּן געגעבּן די לויים 


דידאָזיקע שטעט מיט וייערע פרייע פלעצער, אַװױי וול 


גאָט האָט בּאַפױלן דורך משהן, לויט גירל. 

* אוּן זיי האָבּן געגעבּן פוּן דעם שבט פון די קינדער 
פוּן יהודה, און פון דעם שבט פוּן די קינדער פוּן שמעון, 
דידאָזיקע שטעט װאָס מע רוּפט זיי דאָ אָן מיטן נאָמען. 
יי און דאָס איז געװען פאַר די קינדער פון אַהרן, פוּן די 
משפחות. פון די קהָתִים פוּן די קינדער פון לוי; װאָרום 
5 און מע האָט זי 
געגעבּן די שטאָט פון אַרבַּעף, דעם פאָטער פון עַנְק--דאָס 
איז חָברוֹ-אין דעם געבּערג פוּן יהוּדה, מיט אירע פרייע 
פּלעצער רונד אַרִוּם אִיר. * אָבּער דאָס פעלד פון דער 
שטאָט אוּן אירע דערפער האָבּן זי גענעבן כב דעם 
זון פון יפוּנָהן פאַר זיין אײגנשים. 


* אוּן. די קינדער פון אַהרן דעם פהן האָבּן זי געגעבּן די שטאָט פון אָנטרינוּנג פאַרן טויטשלעגער, חֶברוֹן 


מיט אירע פרייע פּלעצער, אוּן לְבנָה מיט אירע פרייע פלעצער; 


* און יָתיר. מיט אירע פרייע פלעצער, און 


- אֶשתּמוֹעַ מיט אירע פרייע פלעצער; *י און חוֹלוֹן מיט אירע פרייע פלעצער, און דביר מיט אירע פרייע פלעצער; * און 
ִיָן מיט אירע פרייע פלעצער, און יוּטָה מיט אירע פרייע פלעצער, אוך בֵּית-שָׁמֶשׁ מיט. אירע פרייע פלעצער. מ 


שטעט פוּן דידאָזיקע צוויי שבטים. 


+ און פון שבט בנימין: גִבְעוֹן מיט אירע פרייע פלעצער, נְבַע מיט אירע פרייע פלעצער; 15 עַנָתוֹת מיט אירע פרײע 


פלעצער; און עַלמון מיט אירע פרייע פלעצער. פיר שטעט. 


18 אַלע שטעט פון די קינדער פוּן אַהרן, די פהנים: דרייצן שטעט מיט זייערע פרייע פלעצער. 


= * אוּן פאַך די משפחות פון די קינדער פון קהֶת, די לויִים, די איבּעריקל פוּן די קינדער פון קהֶת- די שטעט פון 


זײער גוֹרל זיינען געװען פוּן שבט אפרים. 


יי און מע האָט זיי געגעבּן די שטאָט פון אַנטרינונג פאַרן טויטשלעגער, שבָם, 


| מיט אירע פרייע פּלעצער, אין דעם געבּערג פון אפרים, אוּן נְזֶר מיט אירע פרייע פלעצער; ** אוּן קבצַיִם מיט אירע 


ײ קרית אַרבָּע. 
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פרייע פלעצער, און בִּיתהחורון מיט אירע פרל84ל ע- 
צער. ‏ פיר שטעט. = 
| > און פון שבט דג אֶלתקה מ מיט אירע פרייע פלע- 
צער ובו מיט אירע פרײַע פלעצער: 24 אלו מיט אירע 
פרייע פלעצער, נתזרמון מש אירע פרייע פלעצער. 
פיר שטעט. 
= = *און פוּן האַלבּן שבט מנשה: תַּעֲנֶךְ מיט אירע פרייע 
פלעצער, און נַתִירְמוֹן מיט אירע פרייע פלעצער. צוו" 
טע 9--- 
0 0 2 יאל שטעט; צען | מיט זײיערע פרייע פלעצער, 
פאַר די משפחות פון די איבעריקע קינדער פוּן קְהֶת. 

- = אוּן פּאַר די קינדער פון גָרשׁוֹן, פוּן די משפחות 
פוּן די לויים, פוּן האַלבּן שבט מנשה; די שטאָט פון אַנט- 
רינונג פאַרן טויטשלעגער, גוֹלֶן אין בָּשֶׁן מיט אירע פרייע 
פלעצער , און עָרָה מיט אירע פרייע פלעצער. צװי 
שטעט ה!ותהד חנידם הט הרה | / - 
*אוןפון שבט יִשׂשָׂכֶר: קשיון מיט אירע פרייע פלע- 
צער, דָבֹרֹת מיט אירע פרייע פלעצער: 5 יָרמוּת מיט 
אירע פריע פלעצער, יי מיט אירע פרייע ל פלע" 


צער. פיר שטעט. 


יהושוע 


כח מִנְרְשֶׁהָ עָרִים שָתִיִם? - 


כ חרון וְאֶתִימִנְרְשֶׁהָ עָרִים אַרְבַּעו ‏ וּמפּטַּידְּן אָרזי 
כד אֶלְתֹּא ואֶתִ-מִנרְשׁהָ אֶתִבְתןואֶ-מִנרְשֶׁהָ אֶתאילון 
וְאֶת-מִנְרָשֶׁה אֶתנתדרמון וְאֶתמַנדְשָה עָרִים אַרְמַּעוּ - 
כה וּמִַחֲצִיה מטה מְנַשָּׁה אֶת-תַּעֶנֶךְ ְאֶתמִנְרְשֶׂהָ וְאֶתדנת 
כו רִמוֹן וְאֶת--מִנְרְשֶׁהָ צָרִים שִִׁם!: בָּל--ערִים עָשֶׂ- 
מ וּמִגְרְשֵׁיהָ לְמִשְׁפְחֹת בְּנִייקְהֶת הַוֹתָרִים; ְלַבְניגרְשׁו 
מִמִשׁפּחֶת הליים. מחצי מטה מנשה אֶת"עִיר מקלט 
הַרְחַאֶת-נליןבבְּשְׁ וְאֶתדמִנְרְשָה וְאֶת-בְּעִשְתְּרָה וְאֶת- 
וממטה יִשֶׂשכֶר אתדקשיון 
כ וְאֶתמְנרשֶׁהָ אֶתדַבְרַת וְאֶתדִמגְרְשָהָ: אֶת-ירְמוּת וְאֶת- 
מִנְרְשָׁהָ אֶת-עין ננים וְאֶת-מנְרְשֶׁהָ עָרִים אַרְבַּעוּ - 
ל וּמִמַּטָּה אֲשֶׁר אֶת-מִשְׁאָל ואַתדמנרשה אֶת-עַבְדִו וְאֶת- 
לא מִנֶרְשְׁהָ:אֶתִיחָלָקֶת וְאֶתמִִרְשׁהַוְאֶת-רחֶב וְאֶתמִנְרְשָׁה 
לב עָרִים אַרְבַּע; ממה ַַתָּלִי אֶתעִיר | מקלט הָרֹצָחַ 
אֶתלדְשׁ בַּנְּלִיל וְאֶת-מִנְרְשֶׁה וְאֶת-חַמֶּת האל ְאֶתד 
ל מִנְרָשֶׁהָ וְאֶת-קַרְתֵן ְאֶת-מִנרָשֶׁהָ עָרִים שָׁלְשׁ ְּלעָרי 
הגרשני למשפחתם שֶׁלש-עֶשָׂרָה עִיר מנְרְשיקן?. 
לר וּלְמִשְׁפּהֶת בַּנידמרְרי ל הלוים הנתֶרים מאת מטה זבוּלן 
לה אֶת-יקנעִם ְאֶתמִנְרְשָהָ אֶת-כַרְתָּה וְאֶת-מִנְרְשָׁה: אֶת- 
דמגה וְאֶת-מִנְרְשֶׁה ו אֶת-נהֲלֵל וְאֶת"מִנְרְשֶׁהָ עָרִים אַרְבּע: 
ל * ממְמְטַהנָד אֶתעִיר מקלט הרצָהַ אַתדרמרת 
לי בִַּּלְעֵד וְאֶתִ-מִנְרְשֶׁהָ וָאֶת-מַחנַיִם וְאַתדִמנְרְשְק:. אֶרזי 
חש ְאַתמנְרְשֶהָ אֶת-יַעזְ וְאֶת-מִנְרְשֶׁה ייב 


| כב' כד'%0903 לה' ס"א הב' בקני\ | 
= כל גל קרי + 12 בקצת ספרים נמצאו כאן בי פסוקים האלה, לקוחים מדברו הימים אי ח. 
| מסוק, ס"ג וסיר, וכפי המסורה אינם ראוום להוות, ‏ ולמען לא יחסרו לקורא הצננום פה בגלין } 


יוּמִמַּטָּה רָאי אֶת-כָּעֶר וְאֶת-מְנְרָשֶׁה וְאֶת-יִהְצָה וְאֶת-מִנְרְשֶׁהָ: 
אַתהקדמות ְאֶת-מנרשֶה וְאֶת-מִיפַעַת ואח-מרשה עָרִים רבע 


* קמץ בטרחא * * ס"א. הב בקמ 


= = "און פון שבט אֶשר: מִטְאָל מיט אירע פרייע פלעצער. עֵבדוֹן מיט אירע פרייע פּלעצער; יי חלקֶת מיט אירע 


פרייע | פלעצער. \ אוּן רחוב מיט אירע פרייע פלעצער. פיר שטעט. 


= 5 און פוּן שבט נפתלי: די שטאָט פון אַנטריוּנג פּאַרן טויטטלענער. קדָשׁ אין גָליל, מיט אירע פרייע פּלעצער, אוּן = 


חַמוֹתידאר מיט אירע פרייע פלעצער, אוּן קַרתֶן מיט אירע פרייע פלעצער. דריי שטעט. 


: אַלע שטעט פון די גרשונים לויט זייערע משפחות: דרייצן שטעט מיט זייערע פרייע פּלעצער. 


--% * און פאַר די משפחות פון די קינדער פון מרָרי, די איבעריקע לויים, פוּן שבט זבילון: ְקועֶם מיט אירע פרייע 


פּלעצער, קַרתָּה מיט אירע פרייע פלעצער; ** דְמִנָה מיט אירע פרייע פלעצער, הלל מיט אירע פרייע פלעצער. פיר | 


שטעט. 


א און פץ. שבט ראובן: : בּצֶר מיט אירע פרייע פלעצער, און יְהצָה. מיט אירע פרייע פּלעצער; > קדמות מיט. 


אירע פַרייע פּלעצער, אוּן מִיפָעַת מיט אירע פרייע פּלעצער. פיר שטעטא. . 


זיי ניטאָ. 


א פסוקים 6, קענטיק צונעשטעלט לויט דברי הימים א' ו, 6-63, געפינען זיך אין אַ סך ספרים. אין דעם מסורהשן טעקסט זיינען 














כא, גג-כב,8 0000000000 של 000 מח- 


אַרבע: > כְּליהָעָרִים לבני מררי לַמִשִׁפְּחֹמֶם הַנוֹתָרִים לח = = און פון שבט נָד: די שטאָט :פון אַנטרינונג: פּאָרן 
מִמִשְׁפָּחָֹת הלוים ויהי גורִלֶם עָרִים. שָׁתִּים עָשָרהג בֵל לט טויטשלעגער, רָמוֹת אין נָלעָד; מיט אירע פרייע פלעצעה, | 
ערו הלוים בְּהוךְ את בניישראל עָרִים אַרְבָּעִים וּשְׁמֹנָה -- 
ּמִנְרְשִׁיהְן: ‏ תִּהְיינָה. קָעָרִים הָאֵלָה עיד עִיר. וּמִנְרְשִׁיחָ מ 
סְבִיבֹתֶיהָ כ כּן לָכְל-הְעָרִים האלה | מתן יְהוָה לישְרְאֶל טא 
אֶתיבָּליהָאָרץ אֲשֶׁר נשפע לתת לאבותם וירשוק וישבו | | שטעט: פיר+  ..‏ העט הריש קר 
כה: | ונח והות להם מִפָּבִיב כּכֵל אֲשֶׁרינִשְׁבַע נלאָבותם מב ד אַלע שטעט ויינען נעזוען כ פאר די קינדער ר פון 
| ולא-פָמד איש בִּפְנֵיהֶם מִכַּל-איבִילם את כָּלדאִיָבִיתם > 
נָתֵן יְהוָה בֵירֶם: לְאנפל דָבֶר מפל הכר הטוב אֲשׁריי מו 
קר יְהוָה ז לבות שראל הַפָל בא י 

כ "ּ - 4000 אלע שטעט פון די לויִים אין מיטן פון דעם איינך 

אז א קרא יְהוּשֶַׁ אמט ולנדי ולתָצי ממה מנשרז: א | = טוּם. פון. די קינדער פון ישׂראל. ויינען געוועך אַכט און 
יֹּאמֶר אֲלֵיהֶם אַתָּם שְמַרְתָּם אֶת כָּל-אֲשָׁ ‏ צוה אֶתְכֶם ב פערציק שטעט מיט זייערע פרייע פלעצער. > דידאָזיקע 
מש עבר יְהוֶה ופשמְעו בקלי לָכֶל אַשָרדצויתי אֶתְבָםּ " 
| לאדעובתם אֶת-אֲחֵיכֶם זָה יָמִים רַבִּים עד היום הודז ג 

וּשְׁמַרְתָם אֶת-מִשְׁמֶרֶת מצות יְהוָה אֶלְהֵיכֶם! + וְעַמָהּ הֲנִיחַ ד 
יְהוָה אֶלְהִיכְט לַאֲחֵיכָם בַּאֲשֶׁר דּבֶר להם וַעַתָּה פנו ילכו שטעט. יי | יי 
ְכֶם לְאֶהָלֵיכֶם אַלאָרץ אֶחְְַכֶם אֲשׁר נָתֵן ָכֶם מֹשָׁה *אװואָט האָט געגעבן צו ישראל דאָס אַנצע לאַנד 
עָבֶר יְהוָה בְּעְבּר הורון: רק שמרו מאד לַעֲוֹת 5" תְאָס ער האָט געשװאָרן צו נעבן זייפר9 עלטערן::און 
המצוה וְאֶתההתורְה אשר צוה אֶתְכֶם משה עִבְדייְהוָר. יי" 
לְאַהֲבָה אַתדיהוה אַלְהַיכֶם וְלָכֶת בכָלדרְכין ולשמ = 7" האָבּן עס געאַרבּט, און זיך באועצט דערין- "או 
מִצותָיו וְּדְבְקַה"ב ולעֶברובְּכְל-לבבְכְטוּכְכְלינפִשְׁכֶם; = = נאָט האָט זיי בּאַרוְט פון רונד אַרוּם, זוי זי אַלץ; װאָס 
ִַבְרְכֶם יְהוֹשֶׁעַ וישַלְהֶם וילכו אָל-אַהֲלֵיהֶם! וְלֲַצָיו ער האָט געשװאָרן וייערע עלטערן; אוּן קײַנער פון אַלע 
שב המשה 12 מֹשָׁה יב יצ גי השע = זײערע פיינט. איז ניט: בּאַשטאַנען פ אַ. זײ; אַלֶע זײיַערע 


און מחננם מיט אירע פרייע פלעצער; = חָשָבון מיט אַיְרֶע 
פרייע פלעצער, יַעֲזַר מיט אירע פהייע פלעצער. ‏ אַלע 


מִררי לויט וייערע מִשפּחות--די איבעריקע פון די משפחות 
פון די לויים; און ויער גורל איז געװען צוועלף. שטעט.. 


שטעט ונע געװען שטאָט אין שטאָט מיט' אירע פרייע 
פלעצער רוגד אָרוּם. איר; אַזױ בל אלע דידאָזיקע 


ןי = > 


פיינט האָט גאָט געגעבּן אץ זײער האַנט.. *ניט אַ.װאָהט. 


שב אלקלכט + קה ל המאר ב וְּהֶב | 7 
0 געואָנ דעב הויו פוּן ישראל, אל א איז 1 קומע 


בא ,, ס'א הב' בקנ" כב, ד' מאוסע 3 בנ יי 


בב ידעסמאָל. האָט יהושוּע גערופן די ראובנים, און. די גָדים, און דעם האַלבּן ‏ שבט מנשה. יאוך ער האָט 
-. צו זײ געזאָנט: איר האָט געהיט אַלץ װאָס משה דער קנעכט פון גאָט האָט איך באפוילן. און איר האָט צר | 
געהערט צו מיין קול, אין אַלץ װאָס איך האָבּ אַייך באפוילן. איר האָט ניט פאַרלאָוט אַײערע ברידער דידאָזיקע 
| פיל טעג ביו אויף היינטיקן טאָג, אוּן איר האָט געהיט די היטונג פוּן דעם געבּאָט פון יהוה אֵייער גאָט. ‏ * און אַצוּנד האָט 

יהוה אַיִיעֶר גאָט בּאַרוּט אַײערע ברידער, אַזױ װי ער האָט זי צוועוּאָנט; דרוּם קערט אַייך אוּם אַצונד, אוּן גייט אַייך צו 
אַײערע געצעלטן, צוּם לאַנד פון אַײער אייגנטוּם װאָס משה דער קנעכט פון נאָט האָט אַייך געגעבּן אויף יענער זייט יהדן. == 
* אָבּער היט ויער צוּ טאָן דאָס געבּאָט, און די תורה, װאָס משה דער קנעכט פון גאָט האָט :אַזיך: געבּאָטן; ליב צוּהאָבּן = 
יהוה איער גאָט, און צו גיין אין אַלע זיינע װעגן, און צו היטן זיינע געבּאָט, און זיך צוּ בּאַהעפטן אָן אים, און אִים צוּ דיגען 
מיט אֵייער גאַנצן האַרצן, און מיט איער גאַנצער זעל. . 3 יי 
= *און יְהוֹשׁוּע האָט זיי נעבענטשט, אוּן האָט זײ אַװעקנעשיקט, אוּן זיי זײַנען אַװעקגעגאַגען צוּ זײַערע נעצעלטן. = 
== זאוּן צוּ אַ האַלבּן שבט מנשה האָט משה געועבן אין בֶּשָן; נאָר צוּם אַנדער האַלבּן האָט יהושוע געגעבּן מיט זײערע 
ברידער אויף דער וייט יָרדן צוּ מערב. און אַז יְהוֹשוּעַ האָט זי אַװעקגעשיקט צוּ וייערע געצעלטן; האָט ער זײַ אויך 
געבּענטשט, - * אוּן ער האָט צו זי געזאָנט, , אַזױי צוּ זאָל מיט פיל נוטס קערט אייך אום צוּ אַײערע נעצעלטן, אוּן מיט זייער. 
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פיל פי, מיט זילבּער, אוּן מיט גאָלד, אוּן מיט קוּפּער, 

און מיט אַיזן, אוּן מיט קליידער זייער פיל; צעטיילט 

דעם רויב פון אַײערע פיינט מיט אַײיערע בּרידער. 
*האָבּן די קינדער פון ראובן, אוּן די קינדער פון 


גֶד, אוּן דער האַלבּער שבט מנשה, זיך אומנעקערט, און. 


זיי זיינען אַװעקגעגאַנגען פוּן די קינדער פון ישראל, פוּן 
שילו װאָס אין לאַנד כּנַעֵן, צוּ גיין קיין לאַנד גַלעָד, צוּם 
לאַנד פון זייער אייגנטוּם, װאָס זי האָבּן זיך דערין בּאַי 
ועצט לויט דעם מויל פון גאָט דוּרך משהן. * אוּן אַז זיי 
זיינען געקוּמען צוּ די געגנטן פון יָרדן װאָס אין לאַנד כֹּנַעַן, 
האָבּן די קינדער פוּן ראוּבן, און די קינדער פוּן גֶד, אוּן 
דער האַלבּער שבט מנשה, דאָרטן געבויט אַ מובּח בּיים 
ירדן, אַ גרויסן מובּח אויף אָנצוקוקן. 

= יי האָבּן די קינדער פון ישראל געהערט, אַזױ צו 
זאָגן: זעט, די קינדער פוּן ראובן, און די קינדער פון גָד, 
אוּן דער האַלבּער שבט מנשה, האָבּן געבּויט אַ מובּח 
אַנטקעגן לאַנד כּנַעַן, אין די געגנטן פוּן ירדן, צוּ דער זייט 
פון די קינדער פון ישראל. * אוּן װי די קינד ער פון 
ישראל האָבּן דערהערט, אַװי האָט די גאַנצע עדה פון 
די קינדער פוּן ישראל זיך אַיינגעזאַמלט קיין שִילוֹ אָרויפד 
צוגיין אַקענן זי אויף מלחמה. 
ישראל האָבּן געשיקט צוּ די קינדער פון ראובן, און צו 


יהושוע 


יע עֲלֵיהֶם לצבא: 


און די קינדער פון | 


| כב 20-9 


בְנְחָשָת וּבְַרְוָל וִּּשְׂלָמוֹת הרכה מְאֶר חלקו שללי 
ט אֶוְבֵיהָם עְדְאֶחִיכֶם: ומשבו לכו בני"ראובן ּבְנִיי 
נָד וחצי ו שָכֶט הַמְנַשָּׁה מָאָה בְּנֵייִשְׂרָאֵל מִשָׁלָה אערד 
בְּאָרְִ-כּנָע לָלֶכֶת אֶל-אָרֶץ הַנּלְפי אָלאַרץ. אֶחוְתֶם 
י אֲשֶׁר נָאהֲזוּ-בָּהּ עַל--פִּי יְהוָה בְּיִד--משָׁה; באו אָלט- 
ילת הירדן אשר בְּאָרְץ כ ויִבְנּ בְנִיירְאוּבֵן וּבְנֵי 
גד וחצי שבט המנשה שם מכח עליהורון מובח גדול 
א למראה: ושְמע יראל לאמר הגה בָנו בְניידְאוּבְן 
וּבְגַיינָד וחצי שבָט המנשה אֶת-הַמִובָחַ אל"מול אָרץ. 
יכ כּנַעַן אֶלינְלילוֹת הִַרְדֵן אֶליְעַבֶר בְּנִייִשְׂרָאֵל: ושמעו 
בְּנִייִשׂרְאֵל וַיִקְהֲלו בּל-עֶרַת בְּנייִשְׂרָאֵל שלה לעלור; 
שלחו בניחישראט אֶל-בְניירְאוּבן 
וְאֶל-בְנייָד וְאֶל-חֲצָי שׁבְמִימְנַשֶׂה אָל-אָרץ הַנִלְעֵד אֶת- 
יד פִּינְחֶם ְּאלער הפקן: ושרה נְשֵׂאִים עִמֹּנִָׂיא אֶחָד 
שיא אֶחָל לְבִית אִב לָכֶל מטות יִשְׂרָאֵל ואיש רָאש 
יי בֵּית-אֲבוֹתֶם הַמָה לְאַלְפי יִשְׂרָאֵל: מבאו אָל-בּניירְאובְן 
וְאֶליבְִייגֶדואָל-ֲצי שׁבְט-מְנַשָׁה אָלאַרץ הַנִלְעֶךוַָדַבְּרוּ 
אַתָּם לאמר: כָּה אמלו כל | עדת יְהוָה מה"המטל: 
הזה אשר מְעַלתָּם באלהי יִשְׂרָאֵל לָשָׁיב היים מַאַחֲמִי. 
הוה בִּבְנְֹכֶם לכם מופח לִמְרְדֶָם היום בִּיהוד! 
י הַמעטדלל אֶת-עון פְּעוֹר אֲשֶׁר לארהמהרט מִמָּנוּ עד 
יח הנם. הזח מקי הנגף, בַּערֶת יְהוָה! וְאַתֶּם תְּשָבוּ הַיּוֹבם 
מאחרי יהוה וְהָיָה אַתֶם תִמְרְרו היום בּיהוָה וּמָחֶר אֶל- 
יש כְּליעֶרֶת יִשְׂרָאֵל יקצף: ואד אִַימְמִאָה אֶרֶץ אֶחְותְכֶם 
עִבְרוּ לָכָם אל-אָרֶץ אחזת יְהוָה אֲשֶׁר שכךשם. מִשְֵׁן 
יְהוֶה [האחזו בתוקנו וּבִיהוָה אַל-תִּמְרְדוּ וְאּנְט אכ" 
תמרו בְּבִנְתְכֶם לָכֶם מִוְבָחַ מִבַּלְעֲלִי מִובֵּח יְהוָה 
כ אֶלהינו: הֲלֹא ! עָכֵן בִּוְוָרַח מָעַל מעל כּקָרֶם וְעכ-- 





די קינדער פון נָד, אוּן צוּם האַלבּן שבט מנשה, קיין לאַנד גִלֹעֶד, פינחס דעם זון פון אֶלעֶזֶר דעם פהן, * און מיט 
אים צען פירשטן, צוּ איין פירשט, צוּ איין פירשט פון אַ פאָטערהויז פוּן אַלע שבטים פון ישׂראל; און זי זיינען 
+ איטלעכער געווען דער הויפט פון זײער פאָטערהויז בי די טויזנטן פון ישׂראל. *און זיי זיינען געקומען צוּ די 
קינדער פון ראובן, אוּן צוּ די קינדער פון נָד, און צוּם האַלבּן שבט מנשה, קיין לאַנד גִלעָד, און זי האָבּן מיט ויי גערעדט, 
אַזױ צוּ זאָגן: ‏ > אַזױ האָט געזאָגט די גאַנצע עדה פוּן יהוה: װאָס איו דידאָזיקע פעלשונג װאָס איר האָט געפעלשט אָן דעם 

| גאָט פון ישראל, זיך אָפּצוּקערן היינט פון הינטער יהוה, מיט אַײיער בויען פּאַר זיך אַ מובּח, כּדי איר זאָלט היינט װידער-- 
שפעניקן אָן יהוה? * איז אונדז ווינציק די זינד פון פְּעוֹר, װאָס מיר האָבּן זיך נאָך פוּן איר ניט גערייניקט בּיז אויף היינטיקן 
טאָג, אוּן נוואָס איבּער אירן איו נעווען אַ מגפה אויף דער עדה פון יהוה, ‏ * אַז איר קערט אַייך היינט אָפּ פון הינטער יהוה? 
אוּן עס װעט זיין: איר וועט ווידערשפעניקן היינט אָן יהוה, אוּן מאָרגן וועט ער צערענען אויף דער גאַנצער עדה פון 
| ישׂראל.. > אויב ווידער דאָס לאַנד פוּן אַייער אייגנטוּם איז אומריין, קוּמט אַייךְ אַריבּער אין דעם לאַנד פון יהוהס אייגני 
טוּם, װאָס דאָרטן רוט דער מִשכּן פוּן יהוה, אוּן בּאַועצט אַייך צװישן אונדו, נאָר אָן יהוה זאָלט איר ניט װידערשפּעניקן, 
אוּן אונדו זאָלט איר ניט װידערשפּעניקן, מיט אַיער בויען פאַר זיך אַ מזבּח, אַחוּץ דעם מובּח פוּן יהוה אונדזער גאָט. 
** האָט ניט עֶכֶן דער זון פוּן זָרַחן געפעלשט אַ פעלשונג מיט דעם חרם, אוּן אויף דער גאַנצער עדה פון ישראל איז געווען 


כב, 30-21 / 


כְּלַעָדַת יִשְׂדְאֵל הָיָה קצף והות איש אֶחר לא נָוע 
בַּעֲטג - וענו בְִּיידְאוּבְן ובְִיינָד וְחֲצִי שׁבֶט הנשה נא 


וַיָדַבְּרוּ אֶת"ְרְאשי אַלְפָי ישראל: אל | אֲללים | הודח כב = 


אל | אַלהים | יְהוָה הוּא ידע יִשְׂרָאֵל הוא ירע אִבם- 
בַּמֶרַד וְאִם-בְּמָעַל ביהוָה אַלדתושיענו דַיום הַוֶה+ לבנות כ 
ל מִוְבֶּח לשוב מאחרי יְהוָה ואם"להעלות עליו עולה 
ּמִנְחה ואֶם-לַעֲשָׂוֹת צָלְ וִבְחֵי שלמים יְהוָה הא וְבִקֵּשׁ' 


אמלא מִדָּאֶנָה מִדֶּבָר עָשֵׂינּ אֶת-ואת. לאמר מַחר כד. 


יאמרו בְּנֵיכֶם לבנ לאמר מַהדללם וליהוה אלקי | 
ישְרְאֶל:. בול ְתַויְהוה בִּינוּוּבִינֵיכֶם בְּיידְאוּבְן וניד כה 
גֶד אֶתדהורְדּן אִירְלְכֶם חָלָק בִּיהוָה וְהִשְׁבֵּיתוּ בְנִיכֶבט 
אֶת-בְּנֵינוּ לְבְלְתִּי יָרֹא את"יהוה; נאמר נעָשַהְנָא לנו כו 
לבת אֶתדהַמִובָח לא לעולה ולא לבח כי פד הוא מ 
בִּינינוּ וּבִינֵיכֶם ובין דוֹרוֹתִינוּ אחרינו לעבר אֶת-עבדרז 
יְהוָה לפנו בְּעָלותינו ובזבחינו ובשלמינו ולאדיאמרו 
בְנֵיכֶם מחר לבנינר אידְלְכס הלק בִּיהוָה ? וַֹּאמָר וְהְיָה כח 
בִּי-ֹאמְרו אלינו אֶלדדדרתינו מהר וְאָמַרְנוּ רְאו אֶרתד 

| תַבְנִת מִזְבָּח יְהוָה אֲשָׁר-עָשָׂי אבותינו לא לעולה וְלֵא 


לוְבַח כִּיעָד דוא בינינו. וביניכם: חלילה לו ממנו כט ‏ 


למרר בִיהוָה וְלָשָׁים הַיום מאַחֲרִי יְהוָה לבנות מזמָח 
לעלה לְמִנְחָה בַר מִלְבָד מִוְכַּח יְהוֹה אלמו אֲשֶׁר 
| לפנ י מַשכְנְוו - | וישמע פְִּתָס הפהן ונשיאי הַעַדדק ל 
| וראשי אַלְפִי יִשְׂרָאֵל אֲשָׁד אתו אֶת"-הַדְּבָרִים אֲשֶׁר 
דִבְּרוּ בְּנִירְאוּבְן וּבְנִיינֶךְ וּבְנֵי מנשה וייטב. פעיניקבם: 
האמ פִינְחִם אל הַכֹין אֶל-בְנ. רְאוּבְן וְאָש- לא 
בְּנִיינָד ואָל--בּני מְנַשָּׂה היום יָדַעְנוּ כִּיידבְתוֹכֹנוּ יְהוֶה 
אֲשֶׁר לָאימְעַלְתֶּם בִּיהוָה הִמּמֵל הוה או הַצַלְתֶּם ארח | 
ב יראל מיך יְהוה הטב פִּינְתם בְּוְאֶלְֶזֶך הַכֹהַן לג 


צווישן אוּנדזערע דורות נאָך אונדו: 


יחש | !\ חר 


דער צאָרן? אוּן ניט יענער מאַן אַלײן איו אומגעקומען 
פאַר זיין זינד. 


2 = האָבּן געענטפערט די קינדער פון ראובן. און ז די 


קינדער פון נָד, און דער האַלבּער שבט מנשה, און זײ 


האָבּן גערעדט צוּ די הויפטלייט פון די טויונטן פוּן ישׂראל: | 
* דער גאָט פון געטער יהוה, דער גאָט פון געטער יהוה, | 
ער װײס, אוּן ישראל, ער זאָל װיסן! אויב דאָס איו אין 
װידערשפּעניקײט אָדער אויב אין פעלשונג אָן יהוה- 
זאָלסט אונדו ניט העלפן הינטיקן טאָג!-* אונדו צו בויען 
אַ מובּח פדי זיך אָפּצוּקערן פון הינטער יהוה, אָדער אויבּ 
אויפצוּברענגען אויף אים בּראַנדאָפּפער און | שפד = 
אָפּפער, אָדער אויב צו מאַכן אויף אים פרידאָפּפער, 

זאָל יהוה אַליין אויפמאָנען! ** אוּן אויבּ מיר האָבּן עס נש 
געטאָן בלויז פון זאָרג ווענן אַ זאַך, אַזױ צו זאָגן: מאָרגן 
װעלן אַײערע קינדער זאָגן צוּ אונדוערע קינדער, אַזױ 
צו זאָגן: װאָס קערט איר אַייךְ אָן מיט יהוה דעם גאָט פוּן 
ישׂראל? ** װאָרום אַ געמאַרק האָט יהוה געמאַכט צווישן 
אונדו און צווישן אַייך, קינדער פון ראוּבן, אוּן קינדער 


פוּן גָד, דעם יַרדן; איר האָט ניט קיין חלק אין יהוה. אוּן 
אַײערע קינדער װעלן שטערן אונדוערע קינדער-ניט 


צוּ פאָרכטן יהוה. *האָבּן מיר. געזאָנט: לאָמיר זיך 
אַקאָרשט בּאַװאָרענען צו בויען דעם מובּח, ניט פאַר 
בּראַנדאָפּפער, און ניט פאַר שלאַכטאָפּפער; יינײערט. 
ער זאָל זיין אַן עדות צווישן אוּנדז אוּן צװישן אַייך, אוֹן 


צוּ דינען דעם דינסט פוּן יהוה פאַר אים מיט אוּנדזערע בּראַנדאָפּפּער, אוּן 





מיט אונדוערע שלאַכטאָפּפער, און מיט אונדוערע. פרידאֶפפער, און אַײערע קינדער זאָלן מאָרגן ניט זאָגן צו 
אונדזערע קינדער: איר האָט ניט קיין חלק אין יהוח. ‏ * און מיר האָבּן געזאָגט: אויב עס װעט געשען, אַז זיי װעלן דאָס 
זאָגן צוּ אונדו אָדער צוּ אונדזערע דורות שפעטער אַהין, וועלן מיר זאָגן; ועט דעם בּוי פון דעם מובּח פון יהוה, װאָס 
אוּנדוערע עלטערן האָבּן געמאַכט, ניט פאַר בּראַנדאָפּפער, אוּן ניט פאַר שלאַכטאָפּפּער; נייערט אַן עדות איו ער 
צווישן אונדו אוּן צװישן אַייך. = חלילה אונדו צוּ װידערשפּעניקן אָן יהוה, און זיך אָפּצוּקערן היינט פוּן הינטער יהוה, 
צוּ בויען אַ מובח פאַר בּראַנדאָפפער, פאַר שפּייזאָפּפער, אוך פאַר שלאַכטאָפּפער, אַחוּץ דעם מובּח פון יי יהוה אונדוער. 
גאָט, װאָס פאַר זיין משפן! - / \ יי 
** אוּן װי פינחס דער פהן, אוּן די פירשטן פון דער עדה, די הויפטלייט פון די טויזנטן פון ישראל װאָס מיט אים, 
האָבּן געהערט די ווערטער װאָס די קינדער פון ראובן, און די קינדער פון גֶד, אוּן די קינדער פוּן מנשה, האָבּן גערעדט, = 
איז דאָס ווילגעפעלן אין זײערע אויגן. ‏ ** אוּן פינחס דער וון פון אֶלעֶוָר דעם פהן האָט געזאָגט צוּ די קינדער פון ראובן, 
אוּן צו די קינדער פון גֶד, אוּן צוּ די קינדער פוּן מנשה: היינט ווייסן מיר, אַז צװישן אונדו איז גאָט; װאָרום איר האָט 4 
נעפעלשט אָן גאָט דידאָזיקע פעלשונג; אַצוּנד האָט איר מציל געװען די קינדער פון ישראל. פון דער האַנט פון גאָט, 
"און פעחס דער זן פון אֶלענר דעם כֹּהן, אוּן די פירשטן, האָבּן זיך : אומועקערט פון די קינדער פון 


394 


ראובן, און פון די קינדער פון נָד, פון לאַנד גִלעֶד, קיין 


לאַנד כּנַצַן צוּ די קינדער פון ישראל, און זי האָבּן זײ 


יהושוע 


כב, 33-כג 124 


וְְַשׂיאִים מאת בְּנידְאּבְן ומְאֶת בְּנִיינָד מאָרֶץ חגלעד 
לג אָלאָרץ ְנַען אֶל-בּנייִשְׂרְאֵל וישבו אותֶם דָּבֶר! וויטם = 
| הבר בְּעיני בנ ישראל ויברכו אֶלהים בְּני ישראל וְלָא 
אמרו לעלות עֲלֵיהֶם לַצְבָא לְשַׁחֶת אֶ-הָאָרֶץ אֲשֶׁר בנ 





געבּראַכט אַן ענטפער. >און דער ענטפער איז װוֹיל- 
, | לד רְאוּבְן וְּנִיינֶד יְשָׁבִים בָּהּ: ִקְרְאוּ בְגרראובן ונינד 
לכה כִּייעָד הוא בִּינֹתֵינוּ כִּ הוה האֶלהים? - 

קינדער פוּן ישראל האָבּן געלויבּט גאָט, , אוּן האָבּן מער | כן | 

א ול מִיָמִים רבים אַחֲרֵי אֲשְׁרהֲנִיח יְהוָה לְיִשְׂרָאֵל מכלד 
כ אֲיְבֵיהֶם מִפָּכִיב וִידוֹשֶׁעַ [קן בָּא בַּיָּמִים! ויקְרָא יְרוֹשׁע 
לבל"ישְרְאל לזקניו ראש ולשפמיו וּלִשְׂמְדִיו וַיָּאמֶר 
אֶלְהָם אֲנִי זְַנְתִּי בַּאתִי בּימִים! וְאַתֶּם רְאִיתָם אֶת { כָּל- 
אֲשֶׁר עָשָׂה הוה אֶלְהֵיכֶם לְכֶל-הַנוִֹם הָאֶלֶּה מִפְּנִיכֶב 
ד כִּי הוה אֶלְהֵיכֶם דוא הַנְלָהֶם לָכם; ראו 1 הפַלְתִי לֶפֶם 
אֶתהַגויָם הגּשארים הָאֶלָה בנחלה לְשְבְטִיכֶם מִדְהירְדן 
כְליְָגוִים אֲשֶׁר הַכְרַתִּי וְהַיִם הַנָּדיל מבוא השמָש: 
הוה אֶלְהֵיכֶם הוא יְהדפָם מִכְּנֵיכֶם וְהוֹרִישׁ אֹתֶםם 
מִלְִנִיכֶם ירִשְׁתָּם אֶת-אַרְצֶם כַּאֲשֶׁר דִבֶר יְהוָה אֶלְהֵיכֶם | 
ו לְכֶם: וַחֲוִכְתֶּם מָאר לשמר ולעשות. את כַּל-הַָּנוּב 

בְּמְפָר ר משה לבלְתי סור ממנו יָמִין ושמאול: 

לְבִלְתִיידבוֹא גוים הָאֵלֶּה הַנִּשְׁאָרִים. הָאֶלָה אִתְּכֶבם 
ּבָשֶם אֶלְהֵיהֶם לארקוכירו וְלא מַשְׁבִּיעוּ ולא הַעֵכְדוּש 
לא תשתח לָהֶם:: כִּי איבִּיהוָה אֶלְהֵיכֶם תִּרְבָּקוּ = 
כּאשר עַשִׂייֹם עֶר הוום הזֶה: ורש יְהוָה מִפּנִיכֶכץ 
גוים גְדֹלִים ועצומים ְאַמּם לא"עמד איש בִּפְנֵיכֶט עַד 
הַיּם הזת: | אִיש--אָחָד מִכָּם ידֶף-אֶלֶף כִּי | יְהורה 
אֶלְהֵיכֶם הוא הַנְּלָהָם לְכֶם לאֲשֶׁר דִּבֶּר לָכֶם 1 וְנִשְׁמַרְתֶּם 
יב מָאד טכ הכה אֶת-יְהוָה אֶלְהֵיכֶםו כִּי|אִם- 


געפעלן אין די אויגן פון די קינדער פוּן ישראל אוּן די 


ניט גערעדט וועגן אַרויפגיין אַקעגן זי אויף מלחמה, צו 
פּאָרוויסטן דאָס לאַנד װאָס די קינדער פון ראוּבן און די 
קינדער פון גד זיצן דערי 0 - 0 
** אוּן די קינדער פון ראובן און די קינדער פון נָד 
האָבּן גערופן דעם מובּח......, װײל: א עדות איז ער 


צוישן אונדז א יהוה איז נאָט". 


ב 


בנ יאון ‏ עס איז ז געװען אין פיל טעג א אַרוּם, נאָכדעם 
]א גאָט האָט בּאַרוּט ישׂראל פוּן אַלע זייערע פיינט 
פוּן רונד אַרוּם, אוּן יהושוע איז געװאָרן אַלט און בּאַטאָנט, 
יהאָט יהושוע גערופן גאַנץ ישראל, זײערע עלטסטע: ‏ = 
אוּן ויערע הויפטלייט, און זייערע ריכטער, אוּן זײערצ 0 
אויפועער, אוּן האָט צו זי געזאָגט: איך בין אַלט אוּן בּאַ 


טאָגט. יאון איר האָט געוען אַלץ װאָס יהוה איער גאָט 


% 


האָט געטאָן צו אַלע דידאָזיקע פעלקער פוּן אַײערטװעגן; 
װאָרום יהוה אֵײער גאָט איז דער װאָס האָט מלחמה ועד | כג, 1 יחו וי 
| האַלטן פאַר אַיך. *זעט, איך האָבּ אַייך אױסגעװאָרפן | 
דידאָזיקע געבּליבּענע פעלקער פאַר אַ נחלה לויט אַײערע שבטים; פון יָרדן, מיט אַלע פעלקער װאָט איך 
האָב פאַרשניטן, אוּן בּיון י-הַגְדול צו זונאונטערגאַנג. * אוּן יהוה אֵײער גאָט ער װעט זי אַרױסשטױסן פוּן פאַר 
אייך, און װעט : פאַרטרייבּן פון אַײער אָנגעויבט ; אוּן איר װעט אַרבּן וייער לאָנד, וי ווי יהוה אַייער גאָט האָט 
אַייך צוּגעזאָנט.. 9 * דרום זאָלט איר זײן זײער שטאַרק צו היטן און צו טאָן אַלץ װאָס שטייט נעשריבן אין בּוּך פון תורת- 
משה, זיך ניט אָפּצוקערן דערפון רעכטס אָדער לינקס, יניט צוּ קוּמען צווישן דידאָזיקע פעלקער, דידאָזיקע װאָס ויינען 
געבּליבּן ביי אַײיך. אוּן דעם נאָמען פוּן וייערע געטער זאָלט איר ניט דערמאָנען, אוּן ניט לאָון שווערן ביי זיי, אוּן 
זיי ניט דינען, און זיך ניט בּוּקן צוּ זײ. *נאָר בלויו אָן יהוה אַייער גאָט זאָלט איר אִייך בּאַהעפטן, אַווי װי איר האָט געטאָן 
| ביו היינטיקן טאָג, * װאָס דערפאַר האָט יהוה פֿאַרטריבּן פוּן פאַר אַייך גרויסע אוּן מאַכטיקע פעלקער; און איר--קיינער 
איו ניט בּאַשטאַנען פאַר אַייך בי היינטיקן טאָג. 9 אין מאַן פון אַייך האָט געיאָנט טויזנט; װאָרום יהוה אֵײער 
גאָט איז דער װאָס האָט מלחמה געהאַלטן פאַר אַייך, אַװי װי ער האָט אייך צוּגעואָגט. * דרוּם זאָלט איר זייער היטן 


איער זעל, ליב צוּ האָבּן יהוה איער גאָט. ‏ * װאָרום אויב אָפּקערן װעט איר אַייך אָפּקערן, און איר װעט אַייך 








שב תָשובו וּדְבַקְתֶּם ‏ בְּיְתָר הגוים האלה הנשאָריבז 
הָאֵלָּה אִתְּכֶם והתחתנקם כָּהֶם ובָאתֶם בָּהֶם וְהם בָּכֶם: 
דוע תדעו כִּי לא יסיף יְהוָה אֶלְהֵיכֶם לְהֹרִישׁ אָריז" + 
הגוים הַאֶלָה מלפְניכם והיו לפס לפח ולמוקש ולשטט 
בִּצְדֵיכֶם ולצננים בְעיֵיכֶ עד אֲבָדְכֶם מל הארמ 
הַטּוֹבָה הואת אֲשֶׁר נְתַן לְכֶם יְהוָה אַלְקִיכֶם: וְהִנּדיז יד 
אי הולך קיום בְּררֶךְ כְּל-הָָרֶץ ידַעְתֶּם ִּכְל-לְבַבְכֶם 
| ובְכָל נִפשָכֶם כִּי לָאנָפָל דָּבֶר אֶחַד מפל | הַדְּבָרִים 
הטובים אֲשֶׁר דִּבָּר יְהוָה אֶלְחֵיכֶ עְֵיכֶם הפל באו לכם 
לְאנְפֵל מִמָנוּדָּבֶר אֶחד: וְהָיָה כַּאֲשֶׁר-בָּא ָליכֶם כל שו 
הבר הטוב אֲשֶׁר דִבֵּר יְהוָה אֶלְהֵיכֶם אֲלֵיכֶם כן יָבָיא = 
ְחוָה עֲלֵיכָם את כְּליהַדּבֶר הרע עד"השמירו אִֹתְכֶם 
מָעַל הָאֲדָמָה הַטּוֹבָה הואת אֲשָׁר נָתֵן לָכָם ודה 
אֶלְהֵיכֶםוּ בְּעֶבְרְכֶם אֶתדְכְּרִית יְהוָה אֶלְהֵיכֶם אֲשֶׁר צִוֶה ש 
אֶתַכֶם וְהַלכְתּם. וַעֲבַדְתֶּם | אלקִים. אֲחָרִים וְהִשְׁתְּחֲיתֶבם 
לָהֶם וְחָדָה אַףיְהוָה בָּכֶם וַאֲכַרְתֶּם מְהֵרָה מעל האר 
הַטּוֹבָה אֲשֶׁר ר נָתֵ לקו | 
בד | יי 
נאלף י לש אֶת--ְל-שכְמי ישׂראל : שְׁכָמָה ז קאז א 
לוְקני ישראל ולראשיו וּלִשְׂפְמִי ּלִשׂמְריו ויִתְיֵצְבוּ לפני 
האלהים: ַֹּאמֶר יְהוֹשֶע אֶל-כָּל-הָעֶם לְהזאָמַר יהודק ב 
אלהי יִשְׂרָאֵל בְּעַבר הַנָּהֶר שבכו אַבותִיכֶם מל תרח 
| אבי אַבְרהֶם וַאָבִי חר וועבדו אֶלהִים אחרים: וְאָקַח ג 
אֶת-אֲבֵיכֶם אֶתאַכְּרָהֶם מעכר הנלר ואולך אתו פכלד 
ארץ כְּנֶען וְאַרְבָּ. אַתחזרעו אלו אַתדיצחק: וָאֵּן ‏ 
> לְיְצָחָק אֶתדיעקב וְאֶת-עֵשָׂו וְאָפֶן לעשו אֶת--הַר שעיר 
לרְשֶת אותו ושקב וָּנָיו יו מצַרִים: וְאֶשָׁלָה את ה 


כּק ג ואנה ק 


| יהושוע 


אַייך גענעבּן. 


בּאַהעפטן אָן דעם רעשט פוּן: דידאָזיקע- פעלקער, די - 
דאָזיקע װאָס זיינען געבּליבּן בל אָי ר און- איר װעט זיך 
מתחתן זיין מיט זיי, און איר װעט קומען צװישן זײ, און = 


זי צװישן אַייך, * װיסן ואָלט איר וויסן זיין, אַז יהוה אַייער 


גאָט װעט מער ניט פאַרטרייבן -דידאָזיקע פעלקער פון 
פאַר אַייך, אוּן זל װעלן אייך זיין פאַר אַ נעץ און. פאַר אַ 


שטרויכלונג, אוּן פאַר אַ רוּט אין אֵיערע זײַטן, און פאַר 


שטעכערס אין אַײערע אויגן, בּיז איר. װעט אונטערגיין 
פוּן דערדאָזיקער גוּטער ערד װאָס יהוה אַייער גאָט האָט = 
+ אוּן אָט גיי איך די טעג אויף דעם װעג 


פון דער גאַנצער ערד; דרום זאָלט איר וויסן מיט אַייער 


גאַנצן האַרצן, אוּן מיט אַייעַר גאַנצער זעל, אַז ניט אַן אייף 


ציק װאָרט איז אָפּנעפאַלן פון די אַלע נוטע צוזאָגן װאָס 
יהוה איער גאָט האָט צוּגעזאָגט וועגן אייך; אַלע זיינען 
אייך אָנגעקימען: ניט אַן איינציק װאָרט דערפון אין אָפּ- 
געפאַלן. > און עס װעט יי אַזױ װי אייך איז אָנועקימעך 
אָלדער ניטער צװזאָג װאָס יהוה אֵײער גאָט האָט. אֵייך 
צוגעאָנט, אי װעט יהוה ברעננען אויף. אייך אַלדעם. 
שלעבטן אָנזאָג, יו ער װעט אֵײך פאַרטיליק פון דער" 


דאָזיקער גוטער ערד װאָס יהוה אֵײער. גאָט האָט אייך 








ועועבן. אַז איר ועט איבערטרעטן. דעם בונד פוּן 
יהוה אַײיער גאָט, װאָס ער האָט אַייך בּאַפױלן, און איר ועט גיין אּן דינען פרעמדע געטער, אוּן חר בוקן ; צו זי 


ועט גרימען דער צאָרן פוּן יהוה אויף אַײך, אוּן איר וועט ניך אונטערגין פוּן דעם גטן לאד װאָס ער האָט אֵייך גענעבן 


כד יאון יהושוע האָט אנגעזאַמלט אַלע שבטים פון. ן ישראל קיין ? שׁכָם, און ער האָט גערופן ז די + עלטסטע פון 
| | ישראל, און זײערע הויפטלייט, - און זייערע ריכטער, אוּן. זײערע אויפועער: און ₪ האָבּן זיך געשְטעלטי. 
פאר גאָט.- *און יהושוע האָט געזאָגט צוּם גאַנצן פאָלק: אַװי האָט געזאָגט יהוה דער גאָט פון ישראל: אויף יענער וײַט טײַך 
זײַנען געועסן אַיערע עלטערן פון אייביק אָן, תָּרִח דער פאָטער פון אַברהמען, און דער פאָטער פון נָחוֹרְן; אוּן זי האָבּן 
געדינט פרעמדע געטער. *און איך האָבּ גענוּמען אַײער פּאָטער אַברהמען פוּן יענער זייט טייך, און האָבּ אים דורבגעז 
פירט דוּרך גאַנץ לאַנד כּנַעַן; און איך האָבּ געמערט זיין זאָמען; און אים געגעבּן יצחקן. + אוּן איך האָבּ געגעבּן צוּ יצחקן 
| יעקבן אוּן עֵשָון: אוּן איך האָבּ געגעבּן עֵשָון דעם בּאַרו שֵׂעִיר אים צוּ אַרבּן; און יעקב און זיינע קינדער האָבּן. גענידערט 


קיין מִצְרַיִם. *און איך האָבּ געשיקט משהן און אַהרנען, אוּן האָבּ געפלאָנט מִצרַיִם,. לויש װאָס איך. האָבּ. געֶטאָן 
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צווישן זײי, אוּן דערנאָך האָבּ איך אַייך אַרויסגעצויגן. * און 
איך האָבּ אַרױסגעצױגן אַײערע עלטערן פוּן מִצרַיִם, אוּן 
איר זייט געקומען צוּם ים, אוּן די מִצרים האָבּן נאָכגע 
יאָנט אַײערע עלטערן מיט רײטװעגן אוּן מיט רייטער 
בּיזן יםדסוּף. ‏ * אוּן זי האָבּן געשריען צוּ גאָט, און ער האָט 
געמאַכט א פינצטערניש צװישן אַייך אוּן צווישן די מִצרים, 
אוּן געבּראַכט אויף זי דעם ים, און זי צוגעדעקט; און 
אַײיערע אויגן האָבּן געזען װאָס איך האָבּ געטאָן מיט 
מִצדַּיִם. און איר זייט געבּליבּן אין מדבּר פיל טעג. * אוּן 


איך האָבּ אַייך געבּראַכט אין לאַנד פוּן דעם אָמורי װאָס 


| זיצט אויף יענער זייט ירדן, אוּן זי האָבּן מלחמה געהאַלטן - 


מיט אַייך, אוּן איך האָבּ זי געגעבן אין אַײיער האַנט, און 


איר האָט געאַרבּט זײער לאַנד, אוּן איך האָבּ זי פּאַר- 


טיליקט פוּן פאַר אַייך. 
זון פוּן צִפּוֹרן, דער מלך פון מוֹאָב, און האָט מלחמה 
געהאַלטן אַקעגן ישראל; אוּן ער האָט געשיקט און גערופן 


בַּלֹעָם דעם זוּן פוּן בְּעוֹרן, אַייך צוּ שילטן. * אָבּער איך 


האָבּ ניט געװאָלט צוהערן צוּ בַּלעֶמען, אוּן בענטשן האָט - 


ער אַייך געבּענטשט; אוּן איך האָבּ אַייךְ מציל געווען פוּן 
זיין האַנט. **אוּן איר זייט אַריבּערגעגאַנגען דעם יַרדן, 
אוּן איר זייט געקומען צוּ יריחו, אוּן עס האָבּן מלחמה 


געהאַלטן אַקעגן אַייך די מענער פון יריחוֹ, דער אָמוּרי, 


י אי אויפנעשטאַנען בֶּלֶק דער 


יהושוע 


יא 


יב 


יר 


יך 


מֹשָׁה ואַתדאהַרן וְאָנֶף אַתדמצרים כַּאֲשֶׁר עָשִׂיתִי בְּקִרְבָּו 
וְאַחֶר הוצאתי אֶתְכֶם: וְאֹצָיא אֶת-אֶבותֵיכֶט מִמִצְיים 
וַתּבֹאוּ המה ויִרְדְפוּ מִעְרַיִם אַחֲרִי אַבְֹתֵיכֶם בְּרְכֶב 
וּבְפָרָשִׁים יִם-יסוף: הצעקו אֶל-יהוָה יש מְאֲפָּש 
בִנֵיכֶם | ובין הַמִצְרִים ובא עָלָוו אֶת--הַיִם וַיָכַמֵהוּ 
ראה עֵינֵיכֶם את אֲשֶׁר--עָשִׂיתִיבְּמִצְרָיִם ותשכו 
בַמִּרְבֵּר יָמִים רִבִּים; וְאֶביאה אֶתְכֶם אַלאַרץ הָאָמרי 
היושב בְּעַבָר הירדן וילְחמו אִתְּכֶם וָאֶתֵּן אוֹתָם בְיָדְכֶם 
ירשו אֶתדאַרְָם ואשמידם מִפְנכֶם: וקם בְּלַק בד 
צפור מֶלֶך מואָב וִֶַּתֶם כִּישְרָאל וישלח קרא לְבִלְעָם 

בער לְקלֵּל אֶתְכֶם!וְלָאאָבִיתִי לִשֶמֶע לבלעס ברד 
בָּרוֹךְ אְֶכם וְאֵצֶל אֶתְכֶם מִיָדו; ַתַעבְרְוּ אֶת"מירדּן 
ַתָּבֹאוּ אֶל--ידיחו וַיִלְחֲמִי בָכֶם בַּעלִי-ירִיחוֹ הָאָמֹרי 
ְהַפרוי והכנעני והחתי והגרנשי הַחוּי והיבוסי ופ 
אוֹתֶם ִּידְכֶם: וְאֶשֶלַח לפְנִיכֶם אֶת-הַצרְלָה וַתִגרָש 
אוֹתֶם מְִּנֵיכֶם שְׁני מלכי הָאֲמֹרִי לא בְהַרְבְָּּ ולא 
בְקַשְתֵּךְ; וְאֶסן לָכָם אָרֶץ | אשר לְאינעת בה וערז 
אֲשֶׁר אמט וַתִשְׁבְוּ בֶּהֶם כְּרָמִים ויתִים אֲשֶׁר לא" 
ְטַעמָם אַחָּם אֶכָלִים! וְעַתָּה יְרֹאוּ אֶת-יְהוָה וְִבְדְוּ אתו 
בּתָמִים וּהָאָמֶת וְהַקירוּ אֶתיאָלמים אֲשֶר ערו אֶבְותֵיכֶם 
בְּעַבֶר הַנהֶר וּבְמִצְרַיִם וְעִבְדוו אֶת--יְהוָה: וְאִם רע 
ְעִיניכֶם לַעֲכָד אֶתדיָהוָה בחרו לכם חיום אֶת--מִי 
תעבדון אִם אֶת--אָלים אֲשֶׁר-עִבְדְּ אִבְוֹתֵיכֶם אֲשָ 


בַּעֵבֶר הַנָהַר וְאם | אתדאָלהי הַאָמרי אֲשֶׁר אַתָם ישביםם 


בַּאֲרצָם וְאָנכי וּבֵיתִי נַעבְד אֶתײידוה! ויען הַעָם ַיֹּאמֶר 


| ללה : מעוב אֶת-יָהה בָר אֶלֹקִים אֲחָרִים} בִּי ‏ 


+9 7 | 


יד' א נחה | 100 מענו קי 








אוּן דער פרזי, אוּן דער כּנַעֲני, און דער חִתּי, אוּן דער גֶרנְשי, דער חַוִי, אוּן דער יבוּסי; אוּן איך האָבּ זי גענעבּן 
אין אַייעַר האַנט. * אוּן איך האָב געשיקט אַייך פּאָרויס די האָרנבּין, אוּן זי האָט זי פאַרטריבן פון פאַר אַייך, די 
צװײ מלכים פוּן אָמורי; ניט מיט דיין שװערד, אוּן ניט מיט דיין בּויגן. * אוּן איך האָבּ אַייך געגעבּן אַ לאַנד װאָס 
דוּ האָסט זיך דערויף ניט געמיט, און שטעט װאָס איר האָט ניט געבּויט, אוּן איר האָט זיך אין זיי בּאַזעצט; ווייננערטנער און 
אײלבּערטגערטנער װאָס איר האָט ניט געפלאַנצט, עסט איר. * און אַצוּנד, האָט מוֹרא פאַר יהוה, אוּן דינט אים מיט 
גאַנצקײט און מיט אמת; אוּן טוט אָפּ די געטער װאָס אַייערע עלטערן האָבּן געדינט, אויף יענער זייט טייך, אוּן אין 
מִצרַיִם, און דינט יהוה. * אוּן אויב עס איז שלעכט אין אַײערע אויגן צוּ דינען יהוה, װײַלט אַייך אויס היינט וועמען איר 
ווילט דינען, ענטוועדער די געטער װאָס אִייעַרע עלטערן האָבּן געדינט אויף יענער זייט טייך, אָדער די געטער פוּן 
דעם אָמלרל, װאָס איר זיצט אין זייער לאַנד; ; און איך אוּן מיין הויזנעוינט װעלן דינען יהוה. | 

*י האָט געענטפערט דאָס פאָלק אוּן האָט געזאָנט: חלילה אונדו צוּ פאַרלאָון יהוה, כּדי צוּ דינען פרעמדע געד 


טער! וואָרום יהוה אונדוער גאָט איז דער װאָס האָט אויפגעבראַכט אוּנדו און אוּנדוערע עלטערן פוּן לאַנד מִצרַיִם, 


כד 8 


מִצְרַיִם מִבֵּית עִבָדִים וַאֲשֶׁר עָשֶׂה ינע אֶת--האתות 
הדלות הָאֶלָה ושמרט בִּכְלִיהַלָרֶר אֲשֶׁר-הָלָכְנוּ בָהּ 
וּבְכֹל הָעַמִּים אֲשֶׁר ָבְרְנוּ בְּקִרְכָּם! ויֶרֶשׁ יְהוָה אֶרתד יח 
כְּליהַָמִים וְאֶתדְהאָמרִי ישם הָאָרֶץ מפגנו נסיאנחט 
נעבד אֶת-יְהוָה כּיידוּא אֶלהינו: ַיֹּאמֶר יהושע אֶל-הֲגָם יט 
| לא תוּכלו לעבר. אַתדיְהוָה כייאָלֹהִים קדשים הא אֵל- 
כניא הוא לאשא לְפִשְׁעְכֶם ולטא'תִַיכם: 1 כִּי תעוב כ 
איהה ועבדתם אָלהי נכר וְשֶׁב וְהָרֶע לְכֶם. וְִלֶּה 
אֶתְכֶם אַחֲרִי אֲשֶׁרהִיטִיב לָכֶם} + ואמֶר הָעִם אֶל"הושָע כא 
5 5 אֶת-יהוה נעבד: וַיֹּאמֶר יהושָע אֶל-הָעִם עָדִיבם כב 
אַתָּם בָּכֶם כֵּייאַתֶּם בְּהַרְתֶּם לָכֶם אֶת-יְהוָה לבח אותו 
מאמרר. עֵדִים! וְעֵתָה חורו אֶת--אָלקי הכר אע כן 


ֹאמְחי הָעָם אָלײהושט. אֶתהיְהוה אלבינו עבר ובקולו כד 


נשמע: וַיכְרת ְהושע בְּרִית לְעם כּיּם הקוא וַּשֶׂם 5 כח | 
חק וּמִשְׁפַּט בִּשָׁכֶם! יִכְתֵּב יְהוֹשֶׁע אֶת- הַדְּבָרִים הָאֶלֶּה כו 


בַר תּוֹרֶת אֶלהים ויה אָבֶן גְדוֹלָה ימה שָׁם תַּחַת 
הְאֵלֶה אֲשֶׁר בְמַקְדֶּשׁ ְהוָה: = נֵאמֶר יהוֹשׁעַ אלד ט 
כָּל-הָעָם הנה הָאָבֶן חוֹאת תִּהְיָה--בָּנוּ לְעָדָה כִּייהִיא 
שִָׁצָה אֶת כְּל-אִמְרֵי יְהוָה אֲשֶׁר דִּבֵּר עמנו וְהִיִתָרז 
בְכֶם לְעצה -תְַּחֲשׁון. בַּאלְהֵיכֶם! שלח יְהוֹשֵׁצכח 
אֶת-הָעִם איש לנְחַלְתו: = והי אֶחָרִי הַדְבָרִים הָאָלֶּת כפ 
ומת יהושע פךזנון עבד יְהוָה בִּדְמֵאָה ועשר שניבם: 


קרו אֹתו בִּנְבִיל נְחָלְתו בִּתַמְנתִמָרַה אֲשֶׁר בְּהַרי"ל = 
אֶפריִם מצפון לְהַריגֶעשׁ: עבר יִשְׂרְאֵל אֶת-יְהוָת כָּל לא 


= טוט אפ די פרעמדע געטער װאָס צװישן אַייך, און ניינט 
| אֵייער האַרץ צוּ יהוה דעם גאָט פון ישראל. 


ימי והושע וְכָל ו ימי הוקנים אֲשֶׁר הָאֲרֵיכוּ וָמִים 
אַחֲרִי יהושע וַאֲשֶׁר ירלו את בְּלימַעֲשׂה יְהוָה אֲשֶׁר 


יט 'מלאף 


קענען דינען יהוה, װאָרום 


יהישוע. = 405 


פוּן דעם הויו פון קנעכטשאַפּט, אוּן װאָס האָט געטאָן פאַר ‏ 


אונדוערע אויגן דידאָזיקע גרויסע צייכנס, און האָט אונדו 
אָפּגעהיט אויף דעם גאַנצן וועג װאָס מיר זיינען געגאַנגען | 


אויף אים, אוּן צווישן אַלע פעלקער װאָס. מיר זיינען 


דורכגעגאַנגען דורך זײ. 5 און יהוה האָט פאַרטריבן 
פוּן פאַר אוּנדו אַלע פעלקער, און דעם אָמוֹרי, דעם. 
בּאַװוינער פוּן לאַנד; דרוּם װעלן מיר אויך דינען יהוה, 
װאָרום ער איז אוּנדוער גאָט. 

יי האָט יהושוע געזאָגט צוּם פאָלק: איר װעט ניט 
אַ הייליקער גאָט איו ער, אַ 
צערנדיקער גאָט איז ער; ער װעט ניט פאַרגעבּן אֵײיער 
פּאַרבּרעך און אֵייער זינד. * אויב איר װעט פאַרלאָון 
יהוה, און וועט דינען פרעמדע געטער, װעט ער ויך קערן | 
און װעט אַייך שלעכטס טאָן, אוּן װעט אַייך פאַרלענדן. 
נאָכדעם ווי ער האָט אַייך גוטס געטאָן. | 

יי האָט דאָס פאָלק געזאָגט צו יהושוען: ניין, נייערט 
יהוה װעלן מיר דינען. - 

יי האָט יהוֹשׁוּעַ געזאָנט צוּם פאָלק: איר זייט עדות 
קענן אַייך אַלײן, אַז איר האָט אַייך אויסדערוויילט יהוה, 
אים צו דינען.-און זיי האָבּן געזאָגט: עדות!-* און אַצונד 


4 האָט דאָס פאָלק געזאָגט ‏ צוּ יהושוען: יהוה 0 


אונדזער גאָט וועלן מיר דינען, אוּן צוּ זיין קול ועלן. | מיר צוהערן. 


*און יהושוע האָט געשלאָסן אַ 
| אין שכָם. 


גרויסן שטיין, און האָט אים דאָרטן אויפנעשטעלט אונטער דעם אייכנבוים װאָס בּיים הייליקטוּם פוּן גאָט. 


בוּנד מיטן פאָלק אין יענעם טאָג, און ער האָט זיי געמאַכט חוקים און געזעצן 
* אוּן יְהוֹשׁוּעַ האָט אויפגעשריבּן דידאָזיקע װערטער אין בוך פוּן גאָטס תּוֹרה; און ער האָט גענומען אַ 


יי אוּן יְהוֹשׁוּעַ 


האָט געזאָגט צוּם גאַנצן פאָלק: אָט דערדאָזיקער שטיין זאָל זיין פאַר אַן עדות אַקעגן אונדז, װאָרום ער האָט געהערט 
אַלע ווערטער פון יהוה, װאָס ער האָט מיט אונדו גערעדט; אוּן ער װעט זי פּאַר אַן עדות אַקעגן אַייך, טאָמער װעט איר 


| לייקענען.אָן אַײער גאָט. 


* און יהושוע האָט פאַנאַנדערגעשיקט דאָס פאָלק, איטלעכן צו זיין נחלה. 


** אוּן עס איז געװען נאָך דידאָזיקע געשעענישן, איז געשטאָרבּן יהישוע דער זון פון נון, דער קנעכט פון גאָט, צו 


הונדערט מיט צען יאָר. 
געבּערג פון אפרים, אין צפון פוּן בּאַרג נָעָש. 


יי און מע האָט אים בּאַנראָבּן אין דעם געמאַרק פוּן זיין נחלה, אין תִּמנַת-טָרַח װאָס אין דעם 


יי אוּן ישראל האָט געדינט גאָט אַלע טעג פון יהושוען, אוּן אַלע טעג פוּן די זקנים װאָס האָבּן מַאֲריך-יָמִים געווען נאָך 
יהושוּען, אוּן װאָס האָבּן נעוווסט אַלדי טואונג פון גאָט, װאָס ער האָט געטאָן פאַר ישׂראל. 
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|| 5 אוּן די ביינער פון ילספן, װאָס די קינדער פוּן לב עָשֶה לישְראֶל: ואתדעצמות יוֹסף אֲשֶׁר--העָלו בנוד 
ישראל האָבּן אויפנעבּראַכט פון מצרים, האָבּן זי בּאַ- ישראל |ִמִּצְרַיִם קָכְרוּ בִשְׁכֶם ְּהָלְקֶת. השרה אֲשֶׁר 
גראָבּן. אין. שכָם, אויף. דעם שטיק פעלד װאָס יעקב האָט קה ישלב מאֶת בני"חמור אֲבִיישְׁכֶם בְּמָּאָה קשיטרה 
געקויפט פוּן די זין פוּן חֲמוֹר, דעם פאָטער פוּן שכָמען, לג ויהיו ו לכגדיוסף לנחלה: ואֶלְער בְּדְאֲחָרְן מת קרו 
פאַר הונדערט קשִיטֶה : ; און עס איז געװאָרן די קינדער |אתו בְּנִבְעַת פִינָהָם בְּנו אֲשִׁר ינק בְּקֶר אֶפרָיִם: 


פון יוֹסף פאַר אַ נחלה. יי 0 
- = און אֶלעָזֶר דער ון פון אַהרנען איז געשטאָרבן, אוּן מע האָט אים ראב אויף דעם בערגל פון זיין 4 פינחסן 
װאָס איז אים געגעבּן געװאָרן און ד דעם געבּערג פון אפרים. | יי 


ח וק | . | 


| סכום הפטוקיט של יהושט שש מאות וחמשים וששת, ותרן לשון = 
זלם סימן! וחציו, ומחשבון עד רמת המצפת:. וסדריו ארבצת | = 
| עשר, היתה עלי וך ייי סימן 











וי אחרי \ מות יהושאע ג ואל בנ יראל כ בִּיוָה ! לאר א 
מי יעלהילנו אֶל-הַכְּנַעֵנִי בַּתְּחלֶּה לְהִפְּהֶם בָּו: ומר ג 


ְהוָה יְהוּדָה שלח הוך נָתִתִּי אֶתהָאָרֶץ פידוז. מאמַרג- 


יהודה | לשמפון אֶחיו עלה. אִתִּי בנִרלִי וְנלְחֲמָה בַּכְנַעִנָי 
ְהָלכְִּ נסדאגי את בּנורלף הלד אִתָּו שמען: מעליד 
יְהוּדָה וותן יְהוָה הכנ ְהִפּרּ ְּיָדֶם ויִכֹּם בבק 


עֲשָׂרֶת אֲלָפִים אִיש: ויִמִצְאו אֶת-אָד/ י בֶָק ְָּוק יּלְחָמּח. 
בּו וכו אֶתִ"הְַּנעניואֶת-הִפְּרְזִי: מס אֲדָנִי וק מרדפוו- 
אחריו אחז אותו יצו אֶתרבְֹּנוֹת ייו וליו ּאמֶרז 


אבוק שְבָעָם | מְלְלִים בְּהנות. יְדֵיהֶם ורנליטכז 
ימִקְצְצִים ה מְלִקָּטִיט תחת שְׁלְָנִי כְּאָשר עָשִׂיתֵי "5 
ליל אֶלְהִים ּבאָה ידושלם. ומת שֵׁם}. 
בְנייְהּדָה בּירושָלם וִַלְְדו אוה וכוה לְפִייחָרֶב ‏ וְאִתִי. 
> הָעָר שלחו בְאֶש: וְאחַר יָרְדוּ בְּנֵי יְהוּדָה. לְהַלְחַכז. ט 
בַּכּנענִי יושב הָהר ונב והשפלה: ול יְהָה אל י 
הַכְנְעני הוושב בְּחְבחן ְשִׁם-חָבְרָוֹן לְפנים קרית ארפע. 


כו אתדששי זי וָאֶת-אָחִימְן (אתדפלמי+ הלד מִשֶם אֶל" א 
שבי דָבִיר ושסידכיר לְפָנִים קרותדספר: הַֹּאמֶּר לב יב. 


אֲשֶׁר יכה אֶתחקְרות ספַר ולכרה וְנָמִתִּי לו אֶת-עֲכְסָה. 
בִתִּי לָאֲשָׁה; לכ עֶתְנִיאֵלבְִּקְנו אי לב הַקמֶן ‏ 


0 פתת נאתנ"ו 


> ולְחֲמוּ ה 





יאון עס איז געווען נאָך דעם טויט פון יהושוען 
= = האָבּן. די קינדער. פוּן ישראל נעפרעגט ביי גאָט, 


אָזוי. צו זאָון: ווער זאָל אונדו צוערשט אַרױפֿגײן אַקעון | 


דעם כַּעֲני מלחמה צו' | האַלטן. אויף אים? *האָט גאָט 
געזאָגט: יהוּדה זאָל אַרױפגײן; וע, אי האָב ב געגעבן ד דאָס 
לאַנד אין זיין האַנט. | 
\ יהאָט יהודה געואָגט. צוּ 3 זי ברודער שמעון: 

אַרױף. מיט מיר אין מיין גירל, און מיר װעלן. פלתמה 
האָלטן אויפן כַּעֲני און איך ועל אויך. ג מש דיר אין 
דיין גוֹרל. | או שמעון געגאַנגען מיט אים. = > = . 

-+און יהוּדה איז אַרױפּגעגאַנגען, אוּן גאָט האָט גצ 
געבּן דעם כּנַעֲני אוּן דעם פרזי אין זליער: האַנט; אוּן זי 
האָבּן געשלאָגן פון זיי אין בְּנֶק | צען טויונט מאַן. יאון ₪ 
האָבּן געפונען אַדוֹניבִּוְקן אין בְּוָק, און האָבּן מלחמה געל : 
האַלטן. אויף אים , אוּן האָבּן געשלאָנן דעם ּנָעָני און דעם 
פּרַזי; * איז אַדוֹניבַּזֶ אַנטלאָפן, און ויי האָבּן אים נאָכ- 


געיאָגט, און האָבּן אים געכאַפּט, און האָבּן אֶפּעהאַקט די 
: דוימען פון זיינע הענט און זינע פיס. 


ל 'האָט אַדוֹנייבֶָּק 


נעואָגט: ויבעציק מלכים מיט די דוימען פון וייערע הענט \ און זײערע פיס אָפּעָהאַקט האָבּן געקליבן אונטער מיין 
טיש; אי װי איך האָב געטאָן. אַזֹ האָט מיר גאָט באַצאָלט. און ₪2 האָבּן אים געבּראַכט קל ירוּשָלַיִם, אוּן ער 


איז דאָרטן געשטאָרבּן.. 


0/0 יאוך די קנדער פון יהודה האָבּן מלחמה געהאַלטן } אוף ירושָליִם, און האָבּן. ₪ באַצװוננען און. ₪ י געשלאָנץ. מ מיטן | 
שאַרף פון שווערד, אוּן די שטאָט האָבּן זיל אַװעקגעלאָזע אין פייער. *אוּן דערנאָך האָבּן די קינדער פון יהודה אַרְאָפד ‏ 
גענידערט מלחמה צו האַלטן אויף דעם כְּנַעֲני,.דעם באוווינער פון דעם געבערג און דעם: דֶרום אוּן דער נידערונג. 
יי אוּן יהוּדה איז געגאַנגען אויף דעם כּנַעֲני װאָס איז געועסן .אין חֶברוֹך-אוּן דער נאָמען פון חָברון: איז' פריער געװען 
קהיַת-אַרבַּע-אוּן זי האָבּן דערשלאָגן שׁשֵן, אוּן אַחימְנען,-אוּן תַּלמֵין, 4 און פון דאָרטן + אין ער ד געגאַנוען ן אויףז די בא" 
וווצער פון דביר; און דער נאָמען פון דביר איו פריער געווען קְרֹיִתִיסָפָּף.  +.-‏ 5 | יי 


- 5 אוֹן ‏ כֵּלֵב. האָט געזאָגט: הער עס ועט . שלאָגן קְריתדסָפַר, אוּן ועט זי בּאַצװינגען, װעל איך אים געבן 


מיין טאָכטער עכסֶהן פאַר אַ װײבּ. 


י+ האָט זי באַצווונגען עֶתנֹיאָל דער זון פוּן קנון, כָּלֵבס ייִנגערער ברודער, ‏ 
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אוּן ער האָט אים געגעבּן זיין טאָכטער עָכסֶהן פאַר א = יד ממטו ימל אֶת--עַכְמָה בת לְאֲשָׁה! יהי בְּבוֹאָה 
װײבּ. *יאוּן עס איו געװען, אַז זי איז אָנגעקוּמען, האָט זי וַתְּסִיתָרוּ ו לשאל מָאֶת-אָבִיהָ השרה וַתַּצְנַדז מעל החמור 
טו וַיאמְריילְהּ כְּלב מַילֶךְ ַֹאמֶר לו הָבֶה-קִּי בְרְכָה 
כִּי אָרֶץ הב נְתִפְנִי נָתַתָּה לִינְלֶּת מִים לה לב 
= את גָלַת עלית וְאֶת גֶלֶת תַּחְתִית: ובנ קיני הפן 
0 מֹשָׂה עָטו מֵעָור הַתִּמְרִים אֶת-בְּנֵי יהודה מִרְבֵּר יהודה 
| שענק מיר אַ מתּנה; װאָרום אין א טרוקענעם לאַנד האסל' = אֲשֶׁר בגב עֶרֶד וילך השב אֶת-הָעֶם: ויל יְהוּדֶה אֶת- 
מיך אױסגעגעבּן; דרוּם זאָלסטוּ מיר געבּן קװאַלן װאַסער. שמעון אָחִיוויֵכוּ אֶת-הַכְּנַעֲנִי יושב צפת ויחָרימו אוֹתָה 
האָט איר כָּלֵב געגעבּן די אויבערשטע קװאַלן אוּן די ח נִקְרָא אֶת-שְׁט-הָעִיר חרְמָה; ולְכֵּד יְהוּדָה אֶת-עודז 
אונטערשטע קװאַלן. = | | תנבה ואתיאשְׁקְלון ְאֶת-נְבולָה וְאֶת-עִקְרָון וְאָרע= 
ש גְבוּלָה! ויהי יְהוָה אֶת--יְדוּדָה מרָש אֶת--הֶהָר כִּי 
: לא לְהֹרִישׁ אֶת-ישבי הֶפֹמְק כְיידְכֶב פרול לְהֶם: ותו 
לָכָלֵב אֶתִיחֶבְרוֹן כַאֲשֶׁר דּכָּר משה ורש מִשׁם אָר;- 
נא שׁלשָׁה בְּניהָענֶק: ְאַת"היְבוּמֵליֹשֵׁב ירוּשָׁלַם לא הורישו 
דָרום פון עֵרֶד; און זיי זיינען גענאַנגען און האָבן 17 בא" = בְּנֵי במ שב הובוסי אֶתְבּנו בנימן בירושלם עד הַים 
זעצט מיט דעם פאָלק. כב חַזה: - ועלו ביתדיוסף נט"הם בַּית-אל ויהוה עִמּם! 
| יי אוּן יהוּדה איז געגאַנגען מיט זיין ברודער שמעון, | 5 נתִירו ביתדיוסף בְּבִית-אֵל שם"העיר לִפָנִים לון; וראו 
און זי האָבּן געשלאָגן דעם כּנַעֲני, דעם בּאַװוֹינער פון הַשמדים איש יוצָא מִךְהָעיר ויאמרו 5 הראט נָא אֶת" 
כה מְבָוֹא הָעִיר וְעַשִינוּ עמך חַסָד: רְאִם אֶת-מְבָוֹא הָצִּיר 
כו אֶתהָעִיר לָפִיחָרֶם וְאֶת-הָאִישׁ ְאֶת -כָּל-מִשְׁפְַּו 
כו שלְחו; לד האיש אָרץ הַחִתִּים ויָבֶן צִיר וַיִקְרָא שְׁמָה 
מ לו הא שְׁמָהּ עך הַזֹם הוה} | לארהוריש מְנַשָה 
געמאַרק, און עָקרון מס איר נעמארק. ‏ "און ואָס איז = אֶתהְבִית"שא א ְֶתבְנִיתִיה ! וְאתדתענך וְאֶת-בּנְתֶיהָ וְאֶת" | 
נעווען מיט יהוּדה, און ער האָט אַיינגענומען דאָס געבּערג; + יְשֶׁב הור וְאֶת-בְנוֹמִיהָ וְאֶת-יֹשְׁבִי יִבְלְעָם אֶת-בּנתִיה 
װאָרום די בּאַװוֹינער פוּן טאָל איז ניט געווען צוּ פאָר- וְאֶת-יוֹשְׁבֵי מנזדו וְאֶת--בְּנוֹתֶיה ואט הַכְּנַעֲנִ לְשָׁבְרז 
טרייבּן, װײל ויי האָבּן געהאַט אַייזערנע רײטװעגן. * און כח בָאֲרִיץ הזאת: ויהי > כֵּייחָוְק יִשׂרָאֵל וישם אֶת--הכנענָי 
זי האָבּן נענעבן חָברון צו כָּלֵבן, אַזױי װי משה האָט אננע- = ילמס והירִיש לקריט וָאֶפְרַיִם לָא הולש 


אים אָנגערעדט צוּ בעטן פון איר פאָטער אַ פעלד. און 
װי זי האָט זיך אַראָפּגעלאָזט פון אייזל, אַװױי האָט כָּלֵב 
צוּ איר געזאָגט: װאָס איז דיר! ** האָט זי צוּ אים געזאָנט: 


= אוּן די קינדער פוּן דעם קיני, משהס שווער, זיינען 
אַרױפגעגאַנגען פון דער שטאָט פוּן טייטלבּיימער מיט די 
קינדער פון יהוּדה צוּ דעם מדבר פוּן יהודה װאָס אין 


צּפַת, אוּן האָכּן וי געמאַכט חרם, און מע האָט גערוּפן 
דעם נאָמען פוּן דער שטאָט חָרֹמָה. **אוּן יהוּדה האָט 
בּאַצװוּנגען עַוָה מיט איר געמאַרק, און אַשקלון מיט איר 


₪ אוּן ער האָט פאַרטריבּן פוּן דאָרטן די דריי זין פון טו' קמץמיק | 2/ שמק | כת פתתבאאת תדה 
( "א דעם יבוּסי, דעם בּאַװוֹינער פון ירוּשָׁלַיִם , האָבּן די קינדער פון בנימין ניט פאַרטריבן; אוּן דער יבוּסִי איז געז 
בּליבּן זיצן מיט די קינדער פון בנימין אין ירוּשָלַיִם בּיז אויף היינטיקן טאָג. | 

= *און דאָס הויו פון יוֹסף, זי אויך זיינען אַרױפגעגאַנגען אויף בֵּית-אָל, אוּן גאָט איז נעװען מיט זיי, = *אוּן דאָס 
הויו פוּן יוֹסף האָט געלאָזט אויסקוקן בּית"אֶל--און דער נאָמען פוּן דער שטאָט איו פריער געווען לוּז-* און די וועכטערס 
האָבּן געוען אַ מאַן אַרויסניין פוּן שטאָט, אוּן האָבּן צוּ אים געזאָגט: װײַז אונדו אַקאָרשט דעם אֵיינגאַנג פון שטאָט, און 
מיר װעלן טאָן מיט דיר חסד. **האָט ער זיי געוויון דעם אַײננאַנג פון שטאָט, אוּן זי האָבּן געשלאָגן די שטאָט מיטן 
שאַרף פוּן שװערד; אוּן דעם מאַן און זיין גאַנצע משפחה האָבּן וי" אַװעקגעלאָוט. *אוּן דער מאַן איז געגאַנגען אין 
לאַנד פוּן די חִתּים, אוּן האָט געבויט אַ שטאָט, אוּן גערופן איר נאָמען לוו; דאָס איז איר נאָמען בּיו אויף היינטיקן טאג. 
| = | "און מנשה האָט ניט פאַרטריבּן בֵּית-שֶאָן אוּן אירע טעכטערשטעט, און תַּעֶנֶך אוּן אירע טעכטערשטעט, און די 
בּאַװוֹינער פון דוֹר און אירע טעכטערשטעט, און די בּאַװוֹינער פון יִבלְעֶם אוּן אירע טעכטערשטעט, און די בּאַװוינער 
| פוּן מנְדוֹ אוּן אירע טעכטערשטעט; אוּן. דער כּנַעֲנִי איז בּאַשטאַנען צוּ בלייבן זיצן אין דעמדאָזיקן לאַנד. = אוּן עס איז 
געװען,. אַז ישראל איז שטאַרק געװאָרן, האָט ער געמאַכט דעם כּנַעֲנִי צוּ צינו, אָבּער פאַרטרײבּן האָט ער אים ניט 
| פאַרטריבּן. 
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ההכ הוושב בְּנְזֶר שב ַכְּנַעֲנִי כְּקרְבָוֹ בִּנזיו | 
= בול לֵא דוֹרִישׁ אֶת--יוֹשְׁבִי קמרון תושבי ל 
נהלל שב הַכְּנַעֲִי בְּקרכו ויהיו למסו אָשֶר לָא לא 
הוריש אֶת-ישְׁבִיעַכוֹ אתדיושבי וי צִידץ וְאֶתאַחָלֶב וְאֶת- 
אַכזיב וְאֶ-חֲלָבָה וְאֶת-אָפִיק וְאִֶ-רְהֹב: שב הַאָשרי לג 
בּקָרֶם, הנענו ישבי הָאָרֶץ. כִי לא הרישו נַפְתָּלִי ל 
לא"הוריש אֶתייֹשְׁבָי ביתדשְמָש וְאֶת-ישְׁבִי בית-ענרת 
השב בִּקְרֶב הַכְּנענִי ישבי הָאָרֶץ וִשְׁבִי בית--שְׁמֶשׁ 
ובית עֵנֶת הו לְהֶם למס: יַלחֲצוּ הָאֲמֹרִי אֶת-בְּגֵיירְן לד 
הָהָרֶה ילא נִתְנִי רדת לעמק: ואל הָאֲמֹרֵי לְשָבֶת לה 
בְּהַריהרֶס בְאַילון ובשעלבים וַתִכְֵּ ידי כַּית--יוסף 
יהיו לָמם: בול הָאֲמלי מִמֲלָה ; מקרפים מְהַפְּלַ לו 


= *און אפרים האָט ניט פאַרטריבּן דעם כּנַעֲנִי װאָס. 
איז געועסן אין נָזֶר; און דער כּנַעֲנִי אין געבּליבן זיצן 
צווישן אים אין נָוֶר. | 

ובולון האָט ניט פּאַרטריבן די בּאַװוֹינער פון 

- קטרון, אוּן די בּאַװוינער פון נהלול; און דער כֹּנַעֲנִי אי 
געבּליבּן זיצן צװישן אים, און איז געװאָרן צו צעז. = 

יי אֶשר האָט ניט פאַרטריבן די בּאווועער פון עַכּוֹ, 

אוּן די בּאַװוינער פון צידון, און אַחלָב, און אַכזיב, און 

חָלבָּה, און אַפּיק, און רחוב. ‏ > און דער אָשָרי איז געועסן 





ומעלה: 


+ ז+ ד 


ב 
על ליוה מרְקנלגָל אֶליהַבכִִם ‏ * 
פה אֶתָכֶם ממם וְאָבֵיא אֶתָכֶם 5 אֶלהאָרץ אֲשֶׁר 
| לעיטם; | ואַמֶם לָאיתְכְרְתָו בר לש הארץ האהז ב 
מִבְּחְוֹתֵיהֶם ‏ תתצון ולַא-שְׁמַעְתֶּם בְּקולִי מהדקארז 
| עשתֶם: וְנִם אָמַרְתִּי לַאדאָנְרְשׁ איתם מִפְּנֵיכֶם וְהָי ‏ 
לָכֶט לָצלִּים זַאלְהֵיהֶם יִהְיוּלָכֶם לְמוּקְש: הי כָּדְבָר ד 
מלאך יְהוה אֶת-הַדְָרִים הָאִֶּ אֶל-כְּל-בְּנִי ישְראָל 
וישאו הָעֶם אֶת-כולם יִּכ וַקִרְאָושֶׁם-הַמָּקום הַהוּא ה 
בּכִים וַבְח"שָׁם לִיהיָה; יַח יְהוֹשְַׁ תעב ו 


יאמל א- 


צווישן דעם כּנַעֲני, די בּאַװוֹינער פוּן לאַנד, װאָרום ער 
האָט אים ניט פּאַרטריבן. - | 


- יינפתּלי האָט ניט פאַרטריבּן די בּאַװוֹינער פון בֵּיתי - 


שָמָש, און די בּאַװוֹינער פון בֵּיתיעֵנֶת; און ער איז געועסן = 


צװישן דעם כּנַעֲנִי, די בּאַװוֹינער פון לאַנד; אָבּער די 
בּאַװוינער פון בִּיתְעָמָש און | בַּיתִ"עַנֶת ז זינען געװאָרן בל 
זיי צוּ צינז. | | 


+ און דער אָמוֹרי האָט אַרױפגעשטופט די קינדער 


פוּן דָן צוּם געבּערג, װאָרום ער האָט זי ניט געלאָוט 0 


ּלְכ בְנייייִשְׂרָאֵל איש לנחלתו לָרָשֶׁת אֶת-הָאָרֶץ: אַראָפּנידערן אין טאָל. "און דֶער אָמוֹרי איז בּאַשטאַנען 


בדו הָעַם אוה כָּל ימי יהועע לוי | מ חקול ז צן בלייבן זיצן אין הַריחָרֶס, אין אַ לו אוּן אין שָעָלבים; 
ר אָבּער די האַנט פון דעם הויז פון יוֹסף איז געווען שווער 


חול לה" פתח בסימ ב א מסקא באמצע פסוק מלא ה 


נאויף זיש, און זיי זיינען געװאָרן צוּ צינו. "און דער געד = 


מאַרק פון אָמורי איו געווען פוּן דעם אויפגאַנג פון עַקְרַבּים, פון סֶלַע און אַרויף צו. 


| יאון אַ מלאך פון גאָט איז אַרױפגעגאַנגען פוּן גִלגֶל קיין בּוֹכים, אוּן ער האָט געואָנט: איך האָבּ אַייך אויפועד 
| בּראַכט פון מִצרַיִם, אוּן האָבּ אַייך געבּראַכט אין דעם לאַנד װאָס איך האָבּ צוגעשװאָרן אַײערע- עלטערן; 
אוּן איך האָבּ געזאָגט: איך װעל ניט פּאַרשטערן מיין בּוּנד מיט אַייך אויף אײבּיק; *נאָר איר זאָלט ניט שליסן אַ בּוּנד 
די בּאַװוֹינער פון דעמדאָויקן לאַנד; זײערע מובחות זאָלט איר צעבּרעכן. אָבּער איר האָט ניט צוגעהערט צוּ מיין קול. 
װאָס האָט איר דאָ געטאָן? * דרוּם אויך א איך: איך װעל זיי ניט פאַרטרײבן פוּן פאַר אַייך, און ‏ 4 װעלך אייך זיין | 
פאַר נעצן, אוּן זייערע געטער װעלן אַייך זיין פאַר אַ שטרויכלונג. = | 
= *און עס איו געווען, װי דער מלאך פון גאָט האָט גערעדט דידאָזיקע ווערטער צוּ אַלע קינדער פון ישׂראל, אַזױ 
האָט דאָס פאָלק | אויפגעהויבּן זייער קול, און זי האָבּן געװײנט; * דרוּם האָט מען גערופן דעם נאָמען פון יענעם אָרט 
בּוֹכיא. אוּן זיי האָבּן דאָרטן געשלאַכט צוּ גאָט. 
י אוּן אַז יְהוֹשׁוּעַ האָט פאַנאַנדערגעשיקט דאָס פאָלק, אוּן די קינדער פוּן ישׂראל זיינען געגאַננען איטלעכער צו יי 
גחלה, צוּ אַרבּן דאָס לאַנד, יהאָט דאָס פאָלק געדינט ג גאָט אלע טעג פון יהושוען, אוך אַלע טעג פוּן די וקנים װאָס האָבּן 


דא ווייעדיקע. 
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מַאַרִיךְְיָמִים געװען נאָך יהושוען, װאָס האָבּן געוען אַלדי 
נרויסע טואונג פון גאָט װאָס ער האָט געטאָן פאַר ישׂראל. 
אוּן יְהוֹשׁוּעַ דער זון פוּן נוּן, דער קנעכט פון גאָט, איו 
געשטאָרבּן צוּ הונדערט מיט צען יאָר. *און מע האָט 
אים בּאַגראָבּן אין דעם געמאַרק פון זיין נחלה, אין תִּמנַת- 
חָרֶס, אין דעם געבּערג פון אפרים, אין צפון פון בּאַרג 
נַעַשׁ. * אוּן אויך יענער גאַנצער דָור איז אַיינגעזאַמלט 
געװאָרן צו זיינע עלטערן, און אַן אַגנדער דָור איו אויפנע- 
שטאַנען נאָך זײ, װאָס האָבּן ניט געקענט גאָט, אוּן ניט די 
טוּאונג װאָס ער האָט געטאָן פאַר שראל. 
קינדער פון ישׂראל האָבּן געטאָן װאָס איז שלעכט אין די 
אויגן פון נאָט, און ויי האָבּן געדינט די בַּעַליגעטער. = אוּן 
זי האָבּן פאַרלאָזן יהוה דעם גאָט פון זײערע עלטערן, 


װאָס האָט זי אַרױסגעצױגן פוּן לאַנד מִצרַיִם, און זי זיינען : 


געגאַנגען. נאָך פרעמדע געטער, פוּן די געטער פון די 
פעלקער װאָס רוּנד אַרוּם:זײי, און זֵיי האָבּן זיך צוּ זיי גע- 
בּוּקט, און האָבּן דערצערנט גאָט. > און זיי האָבּן פאַר- 
לאו יהוה, אוּן געדינט צוּ בַּעַל אוּן צוּ . די עַשתָּרוֹת. 
+ האָט דער צאָרן פון גאָט געגרימט אויף ישראל, און ער 
האָט זי נעגעבן אין דער האַנט פוּן רויבער װאָס האָבּן 
זי בּאַרױבּט | און ער האָט זי איבּערגעענטפערט אין דער 


יי און די ? 


ב, 228 
ח מעשה יהוָה הנדול אֲשֶׁר עָשָה לְיִשְׂרָאֵל: ימַת יהושע 
₪ בִּךְנון עֶבָד יְהוָה בְִּמְאָה וְעַשֶר שָנים: וַיקְבְּרו אותו 

בִּנָבִיל נַחֲלָתוֹ בְּתִמְנַת"הָרֶם בְּהַר אֶפְדַיִם מצפין לְהַר- 

י גָעַש: וְנֵם ן כָּליהַדָֹּה הַהוּא נָאֶסְפוּ אָל-אֲבוֹתָ ויקם דור 
| אַמֶר אַחֲרִילֶם אֲשֶׁר לאדיָעוּ אֶת-ידוָה וְנֵם אֶת-רַמֲשֶׂה 
יא אֲשֶׁר עָשָה לישראל: ויעשו בניחישראל אֶתההרע 
יב בְּעֵינִי יְהוָה ועברו אֶתדְהַבְּעָלִים: ויעְזבו אֶת-יְהוָהְאֶלהי 
אֶבוֹתֶם המויא אוֹתֶם מאָרֶץ מצריִם לכו אַחֲרִיואֶלֹהים 
אֲחָרִים מְאֲלהַי הָעַמִּים אֲשֶׁר סְבִיבְוֹתֵיהֶם וַיִשְׁתַחֲווּ לָהֶם 


+ וַכְעסוּ אֶת-יָהוָה: וועזבו אֶת--יָהוָה וַיעַבְדו ִבַּעַלי 


יד וְָעשְְׁרוֹת: וחרזאף יְהוָה בְיִשְְׂאֵל יתנ בּיַך שסים 
וישפו אותם וַמכָּרם ביך אויִבֵיהֶם מִפָּבִיב וְלֹא-יכְלוּ עוד 


מו לַעָמֹד לפני אֶויְבֵיהֶם! ְּכֵל אשר יצאו יַדייְהוָה הותחד. 


בּם לִרְעָה כַּאֲשֶׁר דבֵּר יְהוָה וְכַאֲשֶׁר נִשְׁבַּע יְהוָה לָהֶם 

ט צר לָהֶם מְאֶר: וקם יְהוָה שְׁפְטִם וַזשִׁיעים מי. 
שְׂסָיהֶם: וְגם אֶל-שִׂפְטֵיהט לא שמעו כי זו חי אָלְהים 
אחרים וַישְתְחְוי לקם מָרוּ מלר מךקוירך אֲשֶׁר הַלְכו 
יח אָבוּתָם לִשְׁמֶעַ מצַוְתדיְהוָה לאדעשו כן: וקידהקים יְהוָה | 
| להם' שְׁפְטִים וְהְיָה יְהוָה עםדהשפט וְהְוֹשִׁיעֶם מיַד אֲיְבֵיהֶם 
בל ימי השופט כַּיינָהַם יְהוָה מִנּאַקְתֶם מפני לְחֲצִיהֶבט 

יש וְדְחֲקֵיהֶםג וְהָיָהובְּמָוֹת השופט יִשְׁבוּ וְהַשְׁחֵיתוּ מאֲבוֹתֶם 
| לָלָכֶת אחרי אֶלהים אֲחֲיים לְעָבֶרֶם ּלְהִשְַׁוֹת לה 
2 לא הפילו מִמַעַלְלִתֵם וּמִַּרְכֶּם הקשה: ניחרדאף יְהוָה 
בּישראל נֹאמֶר יע אֲשֶׂר עברו וי הוה אֶת-בְּרִיתִי 
א אֲשֶׁר צִָּתִי אֶת-אֲבוֹתֶם וְלָא שמעו לְקיל: נם-אַני לֶא 
אוסיף לְהוֹרִישׁ איש מִפְּנֵיהֶם מךהגוום אֲשֶׁר-עָוב השע 





כב וַיָּמֶת} לֶמען נַּוֹת בּם אֶת-ישְׂרָאֵל הֲשְׂמְרִים הָם אָרן- 


ל לל , כל ' 
האַנט פון 1 ערע פיינט פון רוּנד אַרוּם, און זי האָבּן מער דֶּרֶךְּ יְהוָה לת 3 כַּאֲשֶׁר שמרו אֲבוֹתָם אלה 


ניט געקענט בּאַשטײן פאַר זייערע פיינט. 
אוו זײ זיינען אַרױסגעגאַנגען, איז די האַנט פון גאָט געווען 

אַקעגן זיי צוּם בּייון, אַװי װי גאָט האָט גערעדט, אוּן אַזױ װי גאָט האָט זי געשװאָרן; און זי האָט זייער צוגעדריקט. 
* האָט גאָט אויפגעשטעלט שופטים, און זיי האָבּן ויי געהאָלפֿן פון זייערע רױבּער. * אָבּער אויך צו זייערע שפטים 
האָבן זי גיט צונעהערט, װאָרום זי זיינען געווען פּאַרפירט נאָך פרעמדע געטער, און האָבּן זיך צוּ זי געבוקט; 
יי. האָבּן זיך גיך אָפּגעקערט פון דעם װעג װאָס זייערע עלטערן זיינען געגאַנגען, צוצוהערן די געבּאָט פון נאָט; וי 
האָבּן אַזוי ניט געטאָן. * אוּן אַן גאָט האָט זי אויפנעשטעלט שופטים, אַזױ פלעגט גאָט זיין מיט דעם שופט, און 
פלעגט ויי העלפן פון דער האַנט פון זייערע פיינט אַלע טעג פוּן דעם שוֹפט, װײל נאָט פלעגט חרטה האָבּן 
איבער זייער געשריי פון װעגן זײערע צושגער און זייערע דריקער. = *אָבּער עס איז געװען, װי דער שופט 
איו געשטאָרבּן, אַװױי פלעון זי ווידער פאַרדאָרבּן ווערן, נאָך מער פון וייערע עלטערן, צוּ גיין נאָך פרעמדע געטער, 
זײ צו דינען און ויך צוּ בוקן צו זײ. זיי האָבּן ניט אָפּועלאָוט פון וייערע מעשים און פון זייער אַיינגעשפּאַרטן וועג. ** און 
דער צאָרן פון גאָט האָט גענרימט אויף ישראל, אוּן ער האָט געזאָגט: װײַל דאָסדאָױיקע פאָלק האָט איבּערגע- 
טרעטן מיין בונד װאָס איך האָבּ בְּאַפױלן זייערע עלטערן, און ויי האָבּן ניט צוּגעהערט צו מיין קָול, *וועל איך אויך ניט 
מער פאַרטרייבּן פוּן פאַר זי קיינעם פון די פעלקער װאָס יהוֹשׁוּעַ האָט איבּערגעלאָזט, ווען ער איז געשטאָרבּן. *פדי צו . 
פרווון מיט זי ישראל, אויב זי װעלן היטן די וועגן פון גאָט צוּ גיין אין זײ, אזוי ווי וייערע עלטערן האָבּן געהיט, אָדער ניט. 


: אומעטום 


כב" סמוין בה 
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ונח הוה אתההגוום הָאֵלָּה לְבִלְִּי הרִישׁם מקר ָא כן 
ב ב יְוֹשַָׁ יי 
| | 5 


ואלה + הגוים אשר הגה יְהוָה לָנטּוֹת ‏ בָּם אַת-ישראלט: א 


את כּל"אשר לאדידעו את כָּלדמלחמות כְָּעַן: בק | למע ב 
דַּעַת דרות בְִּייייִשָׂרָאֵל לְלְמְדם מִלְהָמָה רק אֲשֶׁר-. 
לפָנִם לא ידעו חַמֶשֶׁת | סרני פלְשָׁמִים וְכֶל-הַכְּנעל ‏ 
והצידני וְהָחוּי ישב הר הַלְּבְנֹן מחל בַּעַל חרמון עד. 


לבא חמת: ויהיו לנסות בָּם אֶתדישְרְאל לרעת הושמעו דה 


אֶתמְצוֶת יְהוֶה אֲשְׁר-צִוָה אֶתיאֲבוֹתָם בְּיַדימֹשָׁה! וּבְנִי ה 
ישְרְאֶל. ָשְׁבִי בְּקֵרב הכְנעני הַחְתִּי וְקָאָמרי וְהְַֹּי 
ְהָחוי [הובוסי: ויקחו אֶת-בְּנֹתֵיתֶם לָהֶם לִנָשֵים וְאִיני ו 
בְּנֹתִיהֶם נִתְנוּלַבְנֵיהֶם בדו אֶתדאֶלְהֵיהֶם! 
בנדישראל אֶת-יהָרֵע. בְּעֵינֵי יְהוָה וַישְכְחוּ אֶת--יְהודה 
אֶלְהֵיהֶםויִבְדוּ אֶת-הַבְעָלִם וְאֶת-הָאֲשְׁרוֹת; 
יְהוָה בְִשְְׂאֵל ַמִכָּרֵם בְּיַד פושן רִשְׁעָתַיִם מֶלֶך אָהֶם. 

נִהָרַיִם וּעַבְדוּ בְגייישְׂרָאֵל אַתדפושן רִשְָׁתַיִם שמנדז 

שָׁנִים! ויועקי בְנִייִשְרָאֵס אֶלייְהוָה ווקם הוה מושיץ ט 
לבְני יִשְׂרָאֵל נושיעם את עְתַנִיאֶל בקנ אחי כָלֵב 

הקטן מפעו: נפהו עליו רוחדיהוה טפט אֶת-יִשְׂרְאָט י 
ויצא לַמִלְהָמָה יתן יוה ידו אַתחכוּשן רִשְעְתִים ז מל 

אֶרֶם וַתָּע יָדוֹ עַל כוען רַשׁעָתיִם! ושקט הָאָרֶץ יא 
אַרְבְעִים . שָׁנָה ויָמֶת עֶתְנִיאֵל רק > יפו בְנִי יב 


= ישראל לעשות הָרָע ביני ְהוָה ויחוק יְהוָה אֶת-ענְלון. 


מְלִדימוֹאָב עַליישׂרָאֵל על כּיְעָשו אֶת"הָרֶע בְּעֵינִייהוָה! 
הַאָסֶף אליו אֶתדבְניעמן נעמלק נילך ויל אֶת-יִשׂרָאַל + 


ירשו אתדעיר הַתְּמָרִים: בדו בנידישרְאל אֶתְעָנְלון + * 


מְלְדימוֹאָב שְׁמוֹנָה עשָׂרָה שָָׁהוּ הק בְנייִשׂרָאֵל טו 


שפטש - = 465 


יעשז 


וַיחַר'"אַף ח = 


= און גאָט האָט געלאָוט דידאָזיקע פעלקער, זי ניט צו 


פּאַרטרײבּן אויף גיך; און ער האָט זי ביט ט גענעבּך אין 


דער האַנט פון יהוטוען. טק ו ו 
: יאון דאָס וינען די פעלקער װאָס גאָט האָט ו ג" 
| לאָזט, פדי צוּ פרווון מיט 41 ישראל, די אַלע װאָס | 
האָבן ניט נעוווסט. פוּן אַלע מלחמות פון כּנַָן; \ *בלוץ | 
כַּדִי די דוֹרות פוּן די קינדער פוּן ישראל זאָלן וויסן, זי 0 
צוּ לערנען מלחמה-די װאָס האָבּן נאָר. פריער. דערפון. 
גיט געװוּסט; * די פינף פירשטן פון די פלשתים, אוּןידעה 
גאַנצער כּנַעֲנִי, אוּן דער צידוני, אוּן דער חָוִי, דער בא" 
וווינער. פון בּאַרג לבָנֹ. פוּן בּאַרג בַּעַלחָרמוֹן בי מע 


קומט קיץ חַמֶת. / יא 2 3 געבליבן כ פדי צו יחיו 


פון גאָט װאָס ער האָט \ געבאָטן זײערע ג עלטערן ה דירך 
משהן. ‏ " אוּן די קעדער פין ישראל זיינען געזעסן צווישן 
דעם כּנַעֲני, דעם חִתּי, אוּן דעם אָמורי, אוּן דעם פרזי, | 
און דעם חֲוִי, און דעם יבוּסי. = * אוּן זײ האָבּן זיך גענומען | 
זייערע טעכטער פאַר װײבּער, און זײערע טעכטער ה אָבּן 
וי גענעבּן צו די זי פון יענע, און! זי האָבן ג געדינט זײערע 
געטער. יי 


| זאון די קינדער פון ישראל. האָבּ געטאָן ואס איז 


| = שלעכט אין די אויגן פון גאָט , און 0 האָבּן פאַרנעסן א 





יהוה זײער. גאָט, | און האָבן ג געדינט די י בַּעַליגעטער אוןן די אַשָרוּת. יאון דער. צאָרן פון נאָט האָט געגרימט אויף 
ישראל, אוּן ער האָט ₪ איבּערגעענטפערט אין דער האַנט פוּן ּּך רְשעָתַיִם דעם מלך פון א ארמנְהרים, און די 
קינדער פוּן ישׂראל האָבן געדינט כּוּשַדרַשׁעְתַיִמען אַכט יאָר. 'האָבּן די קינדער פוּן ישראל געשריען צוּ -גאָט,. אוּן 
גאָט האָט אויפגעשטעלט די קינדער פוּן ישראל -אַ העלפער װאָס האָט זיי געהאָלפן, עָתניאָל דעם זוּן פון קנון. כָּלֵבס 
| יננערן ברודער. *י אוּן דער נייסט פון נאָט איו געווען אויף אים, אוּן ער האָט געמשפט ישראל; און ער איו אַרױסגע- 
גאַננען אויף מלחמה, און גאָט האָט געועבן אין זיין האַנט כּוּשַׁוִרִשעָתַיִם דעם. מלך פון אַרֶם, אוּן. זיין האַנט: איד געװען 
שטאַרק אויף ַּּרִרשָׁתימען. 11 און דאָס | לאד איז געװען רואיק פערציק יאָר. און תל ז דער וי פון קוו א איז 
טרב \ / | ה שקוף בס יי | 
בי און די קינדער פוּן ישׂראל האָבּן זידער געטאָן װאָס איו שלעבט אין די אוין פון גאָט און נאָט האָט געשטאַרקט 
עָולוֹן דעם מלך פון מוֹאָב איבער ישׂראל, װײל זי האָבן נעטאָך װאָס או שלעכט אץ די אויגן פוּן נאָט. 18 יאון עֶר האָט 

אַײינגעזאַמלט צוּ זיך די קינדער פון עַמוֹן און עַמֶלק, און איז גענאַננען און האָט געשלאָגן ישראל; | או 2 האָבן איינגענומען | 


די שטאָט פוּן טייטלביימער. יי אוּן די קינדער פון ישראל האָבּן געדינט ענלון דעם מלך פון מוֹאָב אָכצן יאָר.. * האָבּן די 
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קינדער פוּן ישראל געשריען צוּ גאָט, און גאָט האָט זל 
אויפגעשטעלט אַ העלפער אַהוּד דעם זון פוּן גַראָן, אַ 
בנימינער, אַ מאַן אַ געלינקטן. אוּן די קינדער פוּן ישראל 
האָבּן נעשיקט דורך זיין האַנט אַ מתּנה צוּ עָגלוּן דעם מלך 
פוּן מוֹאָב. * האָט אָהוּד זיך געמאַכט אַ שװערד װאָס 
האָט געהאַט צװײ שאַרפן, אַן אייל די לענג; אוּן ער האָט 
זי אָנגעגורט אונטער זיינע קליידער אויף זיין רעכטן דיך. 
יי אוּן ער האָט גענענט די מתנה צו עָנלוּן דעם מלך פון 
מוֹאָב--אוּן עָנְלוֹן איז געווען זייער אַ פעטער מענטש. = אוּן 
| עס איז געווען, װי ער האָט געענדיקט גענענען די מתנה, 
אַװי האָט ער אַרױסבּאַלײט די מענטשן װאָס האָבּן גע" 
טראָגן די מתּנה. * אוּן ער אַלײן האָט זיך אוּמגעקערט 
פוּן די שטײנהאַקערײען װאָס לעבן גִלגֶל, אוּן האָט געז 
זאָגט: אַ פאַרבּאָרגענע זאַך האָבּ איך צוּ דיר, מלך. האָט 
ער געואָנט: זאָל זיין שטיל! און אַלע װאָס זײנען געד 
שטאַנען אַרוּם אים, זיינען אַרױסגעגאַנגען פוּן אים. ‏ * אוּן 
אָהוּד איז צוּגעקוּמען צוּ אים װי ער זיצט אַלײן אין דער 
קילער אױבּערשטוּבּ װאָס בּיי אים, און אַהוּד האָט געזאָנט: 
אַ װאָרט פון גאָט האָבּ איך צוּ דיר. איז ער אויפגעשטאַנען 


אֶל-יְהוֶה וקֶם יְהוָה לָהֶם מושיע אֶת-אֲהָור בִּרְנָרָא בֶּ 
הומני איש אטר יַדיימִיני ושלחו בְני-ישׂדאֵל ביר 
₪ מנְמָה לענלון מֶלֶךְ מוֹאָב: ועש לי אחוד חָרֶב וְלָה 
שג פַיֹת גָמָד רכה גר אוָּהּ מִתֵּחַת למליו על ירד 
ימינ מקרם אֶת-הַמִנְחָה לענלון מלך מאָב ועֶנלוֹן 
יח איש בְּרִיא מְאֶר: וְיָהִי כַּאֲשֶׁר לה לְהַקְרִיב אֶת"הַמִנְחָה 


יט וישלח אֶתדהָעם נשאי הַמִנְחָה: והוא שב מִ-הַפְִּילִים 


אשר אֶתדהַגְלְגָּל ַֹאמֶר דְבַרדְסְתֶר לי אליף המלך ולאמר 
כ הש נצא מַעָלָוו כָּלְִלְמדִים עָליו וְאֵהָור | בָּא אָליו 
הא ישב בַּעֲלֹת המקרה אֲשֶׁרילו לבַד ַיאמֶר אַהוּד 
א דְּבַר-אָלֹהִים לי י אֵליך יקֶם מעל הַכַּמֵּא: וישָלח אהוף 
את שמאלו ויה אֶתְַחָרֶב מעל ירך ימו תְקעָה 
כב בְּבְמָנו: ויבא = אַתַר הל ויִסְנֶר לב ד 


=+ = ,א 
הי זי 


כד וְהוא ָא ועבדיו או וראו והגה לת העליה לת 
כה וַיֹאמְרוּ א מסיך הוּא אֶת-רַנלָיו בַּחרֶר המקרה: וחילו 

עריכוש הגה איננוּ פתַח דלְסְות הָעליה מק אֶרתד 
כו הַמַּפְתֵּחַ וַפִמָּחוּ ְהִנֵּה ארי נפל אַרְצָה מת: וְאָהָור 

נִמְלֵט ער הִתְמַהְמְהֶם וְהוּא עָבַר אֶת-הַפְּסִילִים ימל 
5 הַשְׂעִירָחָה!ּ ויְהִי בְּבוֹאו מתקע בשופך בְּהַר אֶפְרָיִבם 
יח רו עמ בניייִשְׂרָאֵל דהה והוא לִפְנֵיהֶם!ּ וּאמֶר. 


אֲלְהָטֹ רדפו אחרי קינתן יוה אֶת-אֶיבֵיכֶם אתחמואָב. 





בְּיָדְכֶם נירדו אחדיו וילכח אֶתדמְעְבְרות רד | למיאָב. 
כט לאנתנ איש לעבר: ויכואתדמואב בָּעת ההיא כַּעֶשָׂרֶת ‏ = 

אֲלְפִים איש כָּלשָמן וכֶס-אִישׁ חַיל ולא נִמְלֵט איש: 
ל וַהִּכֶּנֶע מוֹאָבֿ בַּיִֹם ההוא תחת יִך יְשְׂדָאל וַתִּשְלֶט הָאָרֶץ 


פוּן זיין שטוּל. * און אָהוּד האָט אויסגעשטרעקט זיין 
לינקע האַנט, אוּן האָט גענוּמען זיין שווערד פון זיין רעכטן 
דיך, אוּן האָט זי אַרײנגעשטאָכן אין זיין בּויך. * אוּן אויך 
דער שטיל איז אַרײן נאָכן קלינג; אוּן דאָס פעטס האָט 
| אֵײגעשלאָסן דעם קלינג, װאָרום ער האָט די שווערד ניט 
אָרויסגעצויגן פון זיין בויך; אוּן זי איז אַרױס פוּן הינטערלייב. * אוּן אַהוּד איז אַרױסגענאַננען אין פירהויו, אוּן 
האָט צוּנעמאַכט די טירן פוּן דער אויבערשטוּב הינטער זיך, אוּן צוּגעשלאָסן. ** אוּן װי ער איז אַרויסגעגאַנגען, 
אַזױ זיינען אָנגעקומען זיינע קנעכט, אוּן האָבּן דערוען, ערשט די טירן פוּן דער אויבערשטוב זיינען פאַרשלאָסן, אוּן זי 
האָבּן געזאָגט: מסתמא איו ער אויף זיין בּאַדערפענישי אין דער קילקאַמער. **אָבּער או זיי האָבּן זיך צוּ שאַנד גע- 
װאַרט, ערשט ער עפנט ניט די טירן פוּן דער אױבּערשטובּ, האָבּן זיי גענומען דעם שליסל, אוּן האָבּן געעפנט; ערשט 
זייער האַר ליגט טויט אויף דער ערָד. *אוּן אַהוּד איז אַנטרוּנען געװאָרן בּעת זיי האָבּן נעזאַמט, אוּן ער איז אַריבּער 
די שטיינהאַקערייען, אוּן איז אַנטרונען קיין שְׂעִירָה. ‏ *אוּן עס איז געווען, װי ער איו אָנגעקוּמען, אַװי האָט ער געבּלאָון 
| אין שפר אין דעם געבּערג פון אפרים, אוּן די קינדער פון ישראל האָבּן אַראָפּגענידערט מיט אים פוּן דעם געבּערג, און ‏ 
ער זי פאַרױס. **אוּן ער האָט צו זיי געזאָגט: יאָנט נאָך הינטער מיר, װאָרום גאָט האָט געגעבּן אַײערע פיינט, מוֹאָב, 
אין אַײיער האַנט. און זיי האָבּן אַראָפּגענידערט נאָך אים, אוּן האָבּן פאַרכאַפּט די איבּערפאָרן פון יִרדן פאַר מוֹאָב, אוּן 
קיינעם ניט געלאָוט אַריבּערגײן. *אוּן זי האָבּן געשלאָגן פוּן מוֹאָב אין יענער צײט אַרוּם צען טויונט מאַן, װוּ נאָר אַ 
לײַבּיקער, און װוּ נאָר אַ העלדישער מאַן; אוּן קיינער איז ניט אַנטרוּנען געװאָרן. * און מוֹאָב איז געװאָרן אונטער- 
טעניק אין יענעם טאָג אוּנטער דער האַנט פון ישראל; אוּן דאָס לאַנד איז געווען רוּאיק אַכציק יאָר. 


2 הפ נוי יט קמט בק 2 קמץ מק 


א אין טעקסט: מָסִיךְ היא אֶת רַגְלָיו, פאַרדעקט ער זיינע פיס. 





שְׁמוֹנִים שָׁנָה! - וְאַחֲרָיו היה שמנר בְְּעָנֶת וי אֶת- לא 7 24 און נאָך אים איו געװען שַׁמגַר דער זון פון עֵנֶתן, 
<> איש לד הִבְּקֶר הַושַׁעגַטיהָוֹא װאָס האָט געשלאָגן פון די פלשתים זעקט הונדערט מאַן 
תדישר | 

+ | 0 | מיט אַן אָקסשטעקן. און ער אויך האָט געהאָלפן ישראל, 
ויספו ב ישְרָאֵל שת הרע ביני יְהוָה וְאֶחוּד מַתִ א | | 
נַיִמְכְּרֶם יְהוָה יד יָבִי ן מִלד-כְּנע אֲשֶׁר מֶלך בְחָצור ב יאון די קינדער פון ושראל האָבּן. װידער געטאָן 
וְשַׂרדִצְבָאוֹ סִיסְרא והא, יישב בחרשת הגוים: ‏ וַיצְעֲקוּנ - | 
| װאָס איו של כט אין די אויגן פון גאָט, ווען אַ 
בְנִי-ישְׂרָאֵל אֶל-יְהוָה כִּי תּשָע מְאָות רכב'הבחל 5" | עבט אין ן פין ען אַהוד 
הא לְחץ: אֶתבָנִי יִשְׂרָאֵל בְּחַוְקָה עָשָׂרִים שָנָה1 = אין געשטאָרבן. | און גאָט האָט זי איבערגעענטפערט 
וּדְבורָה אִשָׁה נְבִיאָה אֲשֶׁת לפידות היא שְפָמָה את"ד אי דער האנט פון יָבין דעם מלך פון כּנַעַן, װאָס האָט 


יִשְׂרָאֵל בְּעת הַהִיא: וְהִיא יוֹשֶׁבֶת תַּחַת"הֹמֶר דבורדק ה 
בּץ הרמה וּבִין פיתדאל בּהַר. אֶפְרִָם ולו אֲלֶיהָ בנ אט 3--- 
שְרְאל למִשפט: וַתְּשָׁלח וַתִּקְרָא 1 לברק. | בִּדְאֲבִיֹעֵם ו ווען סיסראָ, װאָס איו געועסן אין חַרוּשָוֹיִם. יאון די 
מִקָדְשׁ נַפַתָּלי וַתֹּאמָרי אֵלִיו הלא--צנה | ! יְהוָה אֶלהיד קינדער פוֹן ישראל האָבּן געשריען צו גאָטן װאָרום -ניין 
ישראל לד וּמָשַׁבְתָּ בְּהַר תָּבוֹר לקְחְת : עמן. עשררז הונדערט אַײוערנע רײטװעגן האָט ער געהאַט, און ער | 
אֶלְפִיט איש מִבְּנֵי ַפִתָּלי ומבְני י ובל" מֶשִבְתִּי אל ו- 
אֶל-נַחַל קישון אתדקיסרא שַׂר-צְבָא וָבִין וְאֶת-רְכְבָּו 
וְאֶת-הֲמוֹנ נְתַתיהו בִָּדְדּ: וַָּאמֶר אַליג ברק אִתְלְבִי ח = יאֶר. 0/0 י הי 
ִמי והלכתי וילא תִלְבִי עִמִּי לא אלך: וַתֹאמֶר הֶלֶךְ ט / = +אוּן דבוֹרה אַ פרול א נביאה, די ווייב פון לפירותן, 
אלד עמ אפֶם כַּי לא תִהְיָה תִּפְאַרְתֶ עלדהדרל אֲשֶׁר- 
אַתָה הולף כִּי בְיָך אֲשֶׁה יִמִכֶּר הוה אַתקִיסְרָא ותָּקֶם | | 
דָבוֹרָה ותלד עִםְבָּרָק קרְשה: וזְעַק | ברק אֶתיזבולן ' = ועסן אוּנטער דבורהס טייטלבוים צווישן רָמָה און צווישן 
ְאֶתִפְתּלי קָדְשָׁה ויעל ְּרַָלי עשרת אלפי איש וַתַּעַל | בֵּית-אַל אין דעם געבּערג פון אפרים, און די קינדער פון. 
עמ דִּבורָה: וְחָבֶר הקיני נפרד מקן מִבני דבב חתן יא 
משה נש אֶהָלו עדדאלון בְּצַענִים אֲשֶׁר אֶת-קָדש: ועדו יג . . 
. 
לְסִיְרָ בִּי עָלָה בֶּרֶק | בְִּאֲבִילצִם הַרדתְּבור: ונק | זי געשיקט און האָט גערופן ברק דעם זון פוּן אֵב וֹעם פון 


סִיסְרא אֶת-כְּלירכְבּ. תש מאות רָכָב ברל תכל = = קדָשינפתּלי, אוּן האָט צוּ אים געזאָגט: פאַרװאָר, יהוה 
דער גאָט פוּן ישראל האָט בּאַפּױלן; יי און ואָלסט ציען 


געקיניגט אין חָצוֹר; און דער פירער פון זיין חיל איז גע- 


האָט שטאַרק ן געדריקט 1 די קעדער פון ישׂראל צװאַנציק | 
זי האָט געמשפּט ישׂראל אין יענער צײט. *אוּן זי איו געז 


ישראל זיינען אַרױפגעגאַנגען צוּ איר צוּ משפּט.. * האָט 


1, ד הפטות בשלז לאשכגזים ( 6 ס' 'אי הר בק בעַענמם קוו 
| צוּם בּאַרג תָּבוֹר , אוּן נעמען מיט דיר צען טויונט מאן פון 


די קינדער פון נפתלי אוּן פוּן די קינדער פון זבוּלוּן, * אוּן איך װעל אַריבּערציען צוּ דיר, צום טייך קישוֹן,. טיסראָ | 
דעם פירער פון יביס חיל, מיט זיינע רייטוועגן און זיין מחנה, און איך װעל אים געבּן אין דיין האַנט. האָט בֶּרֶק 
צוּ איר געזאָגט: אויב דוּ וועסט גיין מיט מיר, װעל איך גיין, אויב אָבּער דוּ וועסט ניט גיין מיט מיר, ועל איך 
ניש גיין. 'האָט זי געזאָגט: גיין װעל איך יי מיט דיר , אָבּער ניט דיינער װעט זיין דער כּבוד אויף דעם װעג ו װאָס 
דוּ נייסט, װאָרום אין דער האַנט פוּן אַ פרוי װעט נאָט איבּערענטפערן סיסראָן. 

און דבורה איז אויפגעשטאַנען און איו געגאַננען מיט בֶּרְקן קיין קֶדֶש. *אוּן בֶּרֶק האָט צונויפגעריפן ובילון אוּן 
| נפתלי קיין קדש, און צען טויזנט מאַן זיינען אַרױפּגעגאַננען הינטער אים; אוּן דבוֹרה איז אַרױפגעגאַנגען מיט אים. 
| און חָבֶר דער קיני האָט זיך געהאַט אָפּועשײדט פון קֵיִן, פון די קינדער פוּן חוֹבָב, משהס שווער, או האָט אוים" 
געשטעלט זיין געצעלט ביו אַלודְבצִעָננִים װאָס לעבן קדְש. 

* האָט מען אָנגעזאָגט סיסראָן אַז בָּרֶק דער זון פון אַבינוֹעַמען איו אַרױפגעגאַנגען צוּם בּאַרג תָּבוֹר, ** און סיטראָ 
האָט איינגעואַמלט אַלע זיינע רייטוועגן-ניין הונדערט אַייזערנע רייטווענן. או דאָס גאַנצע פאָלק װאָס מיט אים, פון 
חֲרוֹשֶת-גוֹיִם צוּם טיך קישון. 
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= + אוּן דבורה הָאָט געואָנט צו ברְקן: שטיי אויף! 
װאָרום דאָס איז דער טאָג װאָס נאָט האָט געגעבן סיסראָן 
אין דיין האַנט; פאַרװאָר, גאָט איז אַרױסגעגאָנגען דיר 
פא 7 | שן 
האָט בֶּרֶק אַראָפּגענידערט פון בּאַרג תָּבוֹר, און צען 
טויונט מאַן נאָך אים. * און גאָט האָט פּאַרטוּמלט סיסראָן 
אוּן אַלע רייטוועגן אוּן דעם גאַנצן חיל מיטן שאַרף פוּן 
שווערד פאַר בָּרָקן; אוּן סיסראָ האָט אַראָפּנענידערט 
פון זיין רײטװאָגן, און איז אַנטלאָפֿן צוּ פוּס. **אוּן בָּרָק 
האָט נאָכגעיאָנט די רײטװעגן אוּן דעם חיל בּיז חַרוּשֶתי 
וֹיִם, אוּן דער גאַנצער חיל פוּן סיסראָן איז געפאַלן דוּרכן 
שאַרף פון שװערד; ניט געבּליבּן צוּמאָל איינער. 
- = זי אוּן סיסראָ או געלאָפן צוּ פוּס צוּם געצעלט פון 
על דער װײבּ פון חָבֶר דעם קיני; װאָרום שלום איו גע- 
ווען צװישן יָבִין דעם מלך פון חָצוֹר אוּן צווישן דעם הויו 
פון חָבָר דעם קיני. ‏ ** אוּן יָעַל איז אַרױסגעקוּמען סיסראָן 
אַנטקעגן, און האָט צוּ אים נעואָנט: קער אֵיין, מיין האַר, 
קער אֵיין צוּ מיר; זאָלסט ניט מורא האָבּן. האָט ער אֵיינ 
קערט צוּ איר אין געצעלט, און זי האָט אים צוּגעדעקט 
מיט אַ דעקע. *האָט ער צו איר געזאָגט: גיב מיר, איך 


בּעט דיך, טרינקען אַ בּיסל װאַסער, װאָרום איך בּין 


דאָרשטיק. האָט זי געעפנט דעם לאָגל מילך, און האָט 
אים געגעבּן טרינקען, אוּן האָט אים צוגעדעקט .= האָט 
ער געואָגט: שטעל זיך אין אַײננאַנ פוּן געצעלט, אוּן עס 
װעט זיין, א עמיצער װעט קומען, אוּן ועט דיך פרענן 
און זאָגן: איו דאָ פּאַראַן אַ מא זאָלסטוּ זאָגן; גיין, 

זי האָט ְעַל די װײבּ פון חָבָרן גענומען אַ 


שופטים 


יח 


ד, 4, 2 


הָעֶם אֲשֶׁר אתו מְחֲרְשֶׁת הגיים אלינחַל קישון: וַֹּאמָ - 
דּבֹרָה אֶל-בֶּרֶק כום כִּי זָה היום אש נתֵן יְהוָה אֶרת" 
סִיסְרְָא בְּיָדְףּ הלא הוה יָצָא לפניף ָרָד בְּרָק מקר 
תָּבוֹר רת אִלְפִים איש אַחָרִיו: ויָהֶם יְהוָה אָרת- 


סִיסָרֵא וְאֶתיבָּל-הָרְכֶב ְאֶת-כָּל-הַמַּחֵנָה לְפִייחֶרֶב לפני 


= *ין -- 


בְרָק ויָרד סִימְרָא | מעל הַגְרְכְּבָה וס בְּרנְלו: וּבָרֶק 


רדה אחרי הַרְכָב ואחרי הַמְּחֲנָה ער שת הגוים וים | 


כל"מחנה סיסרא לְפִייחֶרֶב לא נִשְׁאֵר ער-אָחָד 1 וקיסרא 
נָם בְּרַנָלי אֶל-אָהֶל יִל אֲשֶׁת חָבָר הקיני כִּ שלום בִּין 
יָבִין מִלְִיְור. ית חָבֶר הַקִינִי: ותצא יעל לקראת 


| סִיסְרא וַּאמֶר אֵלָיו סורה אֲרֹנָי כוּרָה אלי אַל תורוא 


יט 


כא 


כב 


כג 


אֶתסִיסְרָא תֵא יָעל לקראתו. ַתָאמֶר לו לף 


ויסר אלה הָאהָלָה וְַַּמֵּהוּ בּשְׂמֵיהָה! ָאמֶר אֵלֶיה | 
הִשְׁקִנִיינָא מְעַטימַיִם כִּי צֶמָתִי וִַּפְּעַד אֶת-נָאוד הֶחְלֵב 
וִַּשְׁקֵהוּ ַתְכַָהוּ וֹּאמֶר אלה עֶמֹר פּתַח הָאָהֶל וְהי 
אסיאיט יבא ושאלך ואָמֵר ֲישִׁיפֶּה איש וְאָמַרְתַּ אין: 
ותקח יעל אֶשְׁתחֵבֶר אֶתדיְחר הָאֹהֶל ופשם את"המקבת 
-- וַתָבָוא אֵלְיו בִּלֶּאט וַתִּתְקֵעַ אֶתדהִיְת3 קתו 
ציָח בְּאָרֶץ וְהואינרְדּם ווצף מת: הוה בָרֶק רדָף ‏ 
ואַרְאךָ 
אֶת-הָאִישׁ אֲשֶׁר-אַתָּה מְבַקֵּשׁ יבא אֵלֶיהָ והגה סירא 
נפל מת והותד בְַּקָּתו: וכע אָלהים בַּיֹם ההוּא את 
בי ן מִלדִיכּנע לפני בי שְרְאֶל: ומלך יד פנידושראל 
0 קשה על יבִין מָלד-כְֶּען עד אֲשֶׁר הִכְריתו אֶרת 
יבִין מ לפנ 
ה 


וַתָּשַׁר בורה וּבָרֵק ְּאָכִנְעַם בַּוֶם ההות 


לֵאמְר!: - בִּפְרָעַ פרשת יראל | בְּהִתְנִדֵּם. 


ד, יח מלרע יכ הסר אי = כ אי נחה מ" הד'בקמף 


| | מלא ואד 
ה, א* הספרדים מתחלין כאן 


אַ נעצעלטפלעקל, אוּן אַרײנגעטאָן דעם האַמער אץ איר האַנט, | און 


זי איז שטילערהייט צונעגאַנגען צוּ אים, אוּן האָט אַרײנגעהאַקט דאָס פלעקל אין זיין שלייף, בּיז עס אין אַרײן אין דער 
ערד, און װי ער איז געשלאָפן, אַזוי האָט ער געחלשט און איז געשטאָרבּן. | 

= = 5 ערשט בָּרֶק יאָגט נאָך סיסראָן; איז אים יַעַל אַרױסגענאַנגען אַנטקעגן, אוּן האָט צוּ אים געואָגט: קוּם אוּן איך 
| ועל דיר וייזן דעם מאַן װאָס דוּ זוכסט. איז ער אַרײנגענאַננען צוּ איר, ערשט סיטראָ ליגט טויט מיטן פלעקל אין זיין 


שלייף. > 


8 און. גאָט האָט געמאָכט אונטערטעניק אין יענעם טאָג יָבין דעם { מלך פון כּנְעַן פאַר די קעדער פוּן שראל. + און 


די האַנט פון די קינדער פון ישׂראל. איז געװאָרן אֶלץ שווערער אויף יְבין דעם מלך פון 5 ביז װאַנען 6 י האָבּן פאַו- 


שניטן יָבין דעם מלך פון כּנַצַן.- 


ה יהאָט געזונגען דבורה און בָּרְק דער זוּן פוּן אָבינועמען אין יענעם טאָג, אַזױ צו א 
| אלה = *אָו מע לאָוט די האָר װילד אין ישראל, . 
אַז דאָס פאָלק בּאָט זיך פרייוויליק אָן, 








מס בְרְכ יָחתָן - = שמ מַלבם האזנו ג 
רָנִים' = = אנכי ליהוה אָנֹכִי אָשִׁירָה אֲזַמַר. 
ליהָה אֶלקי ישׂרְאָלז | = יְהָה בָצָאתְךָּ ד 
מִשָׂעִיר - בְּצַעדְד משְדָה אָרוֹם ‏ - | אֶרץ 
רְעָשָה ַשָׁמַיִם נִשֵפוּ ‏ / נַדעָבַיִם נִמְפוּ 
מָיִם} = הָרִים גזלו מפני יָחוָה == זה ה 
סינ מפני יָהוָה אֶלהי ישראל: | | בִּמי שמנך בֶּך ו 
עָנֶת = = בִימִייָעַל חַרלו ארחות והלכי 
נְתִיבוֹת יִלְכוּ אָרָחוֹת ַקְלְקָֹתוּ חרְלִי פרזן בְּיִשְרָאֵל ז 
חַדְלּ = עַד שטמתי דָּבוֹרֶה = שִׁקַּמְתִּי 
אִם בְישׂרָאֵל: י יִבְחַר אלהם ה 
חֲדָשִׁים | אִוֹלָתֶם שֶׁצָרִם ‏ מֵָמַ 
אִמ-ירָאָה ְרֹמַח | | == בְאַרְבָּעִים אֶלֵף 
= בישראֶל: = = לבִּי לַחוקְקֵי יִשׂרָאֵל הַמִּתְַּבִים ט 
כָּעִם בִּרְכָו יְהוָהוי = | = רָכְבֵי אֲתֹנוֹת י 
צחרות שבי עלדמדין = = הלכי 
עלדרֶך שיחו? > מקול מִלצְשִים בֵין א 
מִשְׁאַכִּים ‏ . שָם ית צדקות הוה |= צדקת 
פרוונו בְּשְׂרָאל | או ידו לשָערִים עם- 
יְהוָה}. עורי עורי דבורה עוּרִי יב 
עורִי דַּבְּרִישִׁיר קם בָּרֶק ושבה שבי בָר 
אְבְיְעַם = א ירד שָׂרִיד לְאֲדִירִים ₪ יה י 
ורדילי בַּנִבּורִים; | | | מני אֶפָּרַיִם שָׁרְשֶׁם יד 
מל | == אַחְרִיךּ כנמ בַּעמְמָיף = - - מ 
מָכַיִר יָרְדוּ מִלֶקְקִים וק משכים ְשָבֶט 


טוּט לויבן גאָט! | 
* הערט איר מלכים | פאַרנעמט איר פירשטן, = 
| איך, צוּ יהוה װעל איך זינגען, 
איך וועל שפילן צוּ יהוה דעם גאָט פון ישׂראל. 


יגאָט, אַז דוּ בּיסט פון שָעִיר אַרױס, 
אַז דוּ האָסט פון אָדוֹמס פעלד געשפריזט,. 
האָט די ערד געציטערט, 
אויך די הימלען האָבּן געטריפט, 
יאָ, װאָלקנס האָבּן װאַסער געטריפט.. 
* בערג זיינען צערונען פאַר יהוה, 
דערדאָזיקער סינַי-פאַר יהוה דעם גאָט פון ישׂראל. 


*אין די טעג פון שָמָר דעם זון פון עֵוֶת,- 
אין די טעג פון יָעַל, האָבּן שליאַכן אויפגעהערט, . - 
אוּן וועגנייער פלעגן אויף קרוּמע שטעגן גיין.. 
יאויפגעהערט האָבּן פירער אין ישראל, אויפגעהערט, 
בּיז דוּ דבורה בּיסט אויפגעשטאָנען, | 
אויפגעשטאַנען אַ מוטער אין ישראל. . 


*נייע געטער האָט מען אױסדערװײלט, = 
דרוּם איז מלחמה געווען אין די טויערן; 
אויב אַ שילד אוּן אַ שפּיז איז אָנצוּוען געװען - 
אין פערציק טויונט אין ישראל! 


ספרז - וְשְׂרִיבִּיִשְׂשכֶר עִסִידְּכְרָה = | וִשָשכָר ט. 


יב 


מק (- בְּקשְׁלַח 


ד' קמ מק = }' השינפתת *ב מלוע 


*י איר װאָס רייט אויף אייועלינס װײסע, 

= איר װאָס זיצט אויף דעקעס, 
אוּן איר װאָס גיט אויפן װעג- 
רעדט דערפוף = 

מער װי ליאַרעם פוּן פיילשיסערס 
איז צװישן די שעפּקאָריטעט; 
דאָרטן דערציילט מען די גערעכטיקייטן פוּן גאָט, 
די גערעכטיקײטן פון זי פירערשאַפט אין = 

ישראל. 

/ דענסמאָל האָט גענידערט 

גאָטס פאָלק צוּ די י טויערן. 


דערװעק דיך, דערוועק דיך, דבוֹרה, 
דערוועק דיך, דערוועק דיך, רעד געזאַנט!. 


: מיין האַרץ צוּ די הערשער פון ישראל,. 
די פרייוויליקע צװישן דעם פאָלק; 
טוּט לויבן גאָט! 


שטיי אויף, בָּרָק, 
אוּן פאַנג דײין געפאַנג, זון פון אַביוֹעֵםוּ | 
> דענסמאָל האָט ער אַן איבּערבּלײבּ געמאַכט געװעלטיק 
איבּער אַ מאַכטיקן פאָלק; 
גאָט האָט מיך געמאַכט געוועלטיקן 
איבּער די ניבורים. | 0 


14 פון א אפרים זיינען געקומען די װאָס זאָרצלע אין עִמֶלק 
נאָך דיר, בּנימין, מיט דיינע מחנות; 
פוּן מָכִיר האָבּן הערשער גענידערט, 
אוּן פוּן זבוּלוּן די װאָס טראָגן אַ שרײבּערשטאָק. 
*י און די האַרן אין יִשׂשָׂכֶר. מיט דבורהן; = 
- און יִשׂשָׂכֶר װי בָּרֶק = 0 - 
האָט געלאָזט זיך אין טאָל , הינטער אים. 








08 שופטים 


בי די טיילן פוּן ראובן 
איז דער איבּערלײג געווען גרויס. 
* װאָס בּיסטוּ געזעסן צווישן די שאָפּגעהעפטן, 
= = צו הערן דאָס מעקן פון סטאַדעס! = 
ביי די טיילן פון ראוּבן - | 
איו דער איבּערקלער געווען גרויס. 


גִלעָד האָט אויף יענער זייט ירדן גערוּט; 
און דֶן פאַרװאָס וויילט ביי די שיפן?. 
אֶשר איז געזעטן בּיים בּאָרטן פון ים, - 
אוּן ביי זיינע יע איסוסן געטאָן רוּען. ‏ 


= 5 זבוּלוּן איז אַ פאֶלק. | | 
װאָס האָט אַייננעשטעלט זיין עלצ צוּם טויט, 
| אוּן נפתלל- >= | 
אויף די הייכן פוּן פעלד. 
יי מלכים זיינען געקוּמען, מלחמה געהאַלטן = 
דענסמאָל האָבּן מלחמה געהאַלטן די מלכים פון 
כּנַעַן. יי 
אין תַּעֶנֶך בּיי די װאַסערן פון מנְדוֹ; 
קיין רויב פוּן זילבּער האָבּן זיי ניט געקריגן, - 
** פוּן הימל האָט מען מלחמה געהאַלטן, 
די שטערן פון וייערע שטעון. == 
האָבּן מלחמה געהאַלטן מיט סיסראָן, 
יי טייך קישן האָט זיי אַװעקגעפלײיצט, 
טייך אַלטער, טייך קישון. | 
טרעט אויף מיט מאַכט, מיין זעל! = 
= דענסמאָל האָבּן געקלאַפּט די טריט פון פערד, 
פוּן די שפרוננען, די י שפרונגען פוּן זיינע אָגערס. 


= שילט מָרוֹז, האָט געזאָנט דער מלאך פון גאָט, 
שילטן שילט אירע בּאַװוֹינער,. 


| װײַל זיי זיינען ניט געקומען צוּ דער הילף פון גאָט,. 


צוּ דער הילף פוּן גאָט, צווישן די גיבורים. = 


**געבּענטשטער פון אַלע װײבער זאָל זיין יָעֶל, = 
די ווייב פוּן חָבָר דעם קיני, יי 
פוּן אַלע װײבּער אין נעצעלט וי ג געבּענטשטער. 


ה, 28-16 
בְּרִנְלָו - לת רְאוּבְן נְּדֹלִים 
= חקקידלב: | מה יְָשַׁבְתָּ בֵּין 
הַמִּשְׁפְּתִם - לשמע שְׁרקוֹת עָדְרִים - לת 
* רָאּבְן ְדוֹלִים חקרי"לב: גלד בְּעַבָר הירְדן 
שמ = . לָמָה יור אנת אָשֶׁר. 
| יָשב לְף ָמִים == ללמפרצו 
= ישן | ובְלון עם חֶרֶף נִפְשִׁלְמֶת | ְפְתְקי 
| ש על מרומי שָׂרְחֹ+ ‏ / = בָּאוּ מלכים 
נִלְמֹמוּ אַז נלחמי מלכי בנען. בְּתַעֶנֶךְ 
עַל-מָי מִנדו בָּצַע כֶּסֶף לא 
? לקו מִרשָׁמִַם נִלְחֲמוּ - הַכְּכָבִים 
כא ממְְּלוֹתם גִלחֲמוּ עִם סיסרא. הל חל קישון. 
ָרְפַם חל קדומים חל קישון. תּדְרְכִי 
כב נַפְשִׁישְצ. ‏ - אָז הַלְמו ִקְּבי- | 
ט מָם. מִדַהֲרוֹת דַהֲרוֹת אַבִּירְיו!: | אדו 
מרוז אָמַר י מַלְאֵך יְהוֶה. | ארו אָרָוֹר 
שביה - כִּילאיבֹא לַעֲרַת ידוה | לְעָרֶת 
כד יְהוָך בַּנּבֹרִיםוּ = = תְּבֹרֵךְּ ִנָּשִׁים 
ִכָל אֲשֶׁת חָבֶר הפנ = מִנָשִׁים 
כה בְּאֶהֶל תִּבֹרֶך; מים שָׁאֵל חֶלָב 
= נְתָנָה = בְּכְפֵּל אַדִירִים הִקְרִיבָה חָמְאָהוּ | ירה 
יתד ִּשְׁלַחְָה וִימִינָה להלמות 
עָמָלים | | הלמה סִיסְרָא ממקה רֹאֹשׁו - וּמְחְצָה 
מ וְחָלְפַהרִקָּתֹצ ‏ / בִּין רַנְלֶיהָ כְּרֶע נָפֵל 
שָׁכב == בין רַגְלֶיהָ כָּרֶע נָפָּל באשר | 
| כח כָּרַע שָׁם נָפַל שְׁדְוּר! בְּעַל החלון נִשְׁקָפָּה 
ויפב אם טִיסְרָא בע הָאֶשְׁנֵבְ + מרע 


*ש. קמץ מק | כו' קמצמק = 


** װאַסער האָט ער געבּעטן, מילך האָט זי געגעבּן, 
אין אַ קרוּג פון פירשטן האָט זי שמאַנט דערלאננט. 

= איר האַנט האָט זי אויסגעשטרעקט צוּם פלעקל, 
אוּן איר רעכטע צוּם אַרבּעטערהאַמער,- 

אוּן געהאַמערט סיסראָן, צעקלאַפּט זיין קאָפּ, 
אוּן געלעבערט אוּן דורכנעהאַקט זיין שלייף. 

| = צוּ אירע פיס האָט ער זיך אַראָפּגעלאָוט, | 

| געפאָלן, געלעגן; | 
צוּ אירע פיס זיך אַראָפּגעלאָוט, געפאַלן; 
װוּ זיך אַראָפּגעלאָוט, דאָרט דערהרגעט געפאַלן. 


* דורכן פענצטער האָט געקוקט און געיאָמערט, 
דוּרך דער פאָרטקע, די מוּטער פון סיסראֶן:. 








{ הו = = שפטם 0000000000 8-00 


בשש רְכָבו למא 070 מדלת אֶתָדו פעמי | > = װאָס זאַמט ויך זיין רײטװאָגן צוּ קומע 55 
מַרְכְּבותיו 0 חַכָמוֹת רתיה | תמה 0 את" כט 0 װאָס שפעטיקן זיך די טריט פון זיינע געשפאַנעף | / 
ליא תָּשִׁיב אַמְרֶיהָ לָה: | = הֲלא יִמְצְאוְּחַלָּק ל קל 
שָלל = | רת רְמְמְתַים לראש גב = שלל די קלוגע פון אירע שְרותטעס ענטפערן,- 
צְבְעִים לְפסְֹא- 0000000 שלל צְבָעִים אד אַליין ניט אַן ענטפער צו זיך:. . 
/ רִקְמָה / צָבַע רִקְמָתַיִם לצוָארי שָׁלֶל; | כּ לא 0 פאַרװאָר, זיי געפינען, זי טיילן דעם רויב,. 
- מ וו . | 
אבְדָו כָליאויבָ יד ינה בי ְְהַבּיי את השמש אַ מיידל, צװיי מיידלעך פאַר איטלעכן מא 
ַּנְבָרְתָ | תשק טּ האָרץ 0 אפיל שויה 
| | [ = רויב פוּן פאַרבּן פאַר סיסראָן,. 
העשו בנידישְראל הָדַע בְּעֵינֵי וְהוָה ותנם יְהוָה בידד א רויב פון פאַרבּן נעשטיקטע, 
מדין שבע שנים: וַתַעָ ו ודדמרון עלדישרְאל מפְנֵי ריב  -‏ - פאַרבּשטיקערייען פאַרן רױיבּנעמערס האַלחו. 
עַשוּלְהָם | פּני ישרְאל אֶת--הַמִּנְהָרוֹת אֲשֶׁר מְּהָרִיםם | 
ְאֶת--הַמְּעָרָוֹת וְאַתדדהמְצרְות : וְהָיָה אַסי-דֶע ישראלג - אי ואל אונטערגיין אַלע פיינט דיינע, גאָטן. 


פה מז וַעִמְלקעְּניקָרֶם וְעָי עָליוג וח לי ד. 


ילן ליב אָבּ ר זאָל יי 
וישמיתן אֶת-יִבוּל הָאֶרֶץ עדדפואף שה לאר און ו ע ליבהאָבּע זזה 


מְחִיָה בְּיִשרָאֵל שה וְשֹׁר וַחֲמוֹה: כִּי הם וּמִקְניהט ה וידער אופגאנג פון דער ין אין א איר שטאַרקײט. 

על ואהליהם ] יבָאוּ כְדַי-אַרְבָ ! לָלֹב וְלָהֶם וְלִנְמַלֵּיהֶם יי | יי א 
= אין מסְפָר מכאו בָאָרֶץ לשְחְתָה: הל יִשְׂראָל מְאָו = א דאָס לאד אי געװען רואיק פערציק א 20 
| מפני מדין מזעקו בְנַיִשְׂרָאֵל אָלײיהוָה: ‏ = ה כִידז 0/0 יי יי 

ְצקו בנלישראל אֶלייהוה על אֹרות מדין: שלח יה ח - יאון די קינדער פון ישראל האָבּן געטאָן װאָס איז 


אש נָבִיא אלימ יִשׂרָאֵל אמֶר 3 כְּה-אָמַר הוה 1 | יי - | 
| שלעכט אין די אוינן פון גאָט, און גאָט האָט זיי געד - 
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אְֶכֶם מפית עבדים :+ וצל אֶתְכֶם מיך מצריים ומיד ₪ געבּן אין דער האַנט פון מדון זובן יאָר. > *אוּך די האַנט . 
כָלִילְתֲצֵיכֶם ואנרש אוֹתָם. מִפְנֵיכֶם ְאֶתנָה לְכֶם את" פוּן מִדיָן איז געװען שטאַרק אויף. ישׂראל. ! פון װעון מִדין 

ארְצם: וָאֲמְרָה לָכ אני יְהוָה אֶלְהֵיכֶם לא תִירְאו אָפיי ‏ > | 
אלד הי הָאָמֹרִי אֲשֶׁר אַתָּם יוֹשְׁבִים בְּארְצם לא שְׁמַעְתֵּם - 
| קול הבא מלאַך יְהוָה וַיֵּשֶׁבּ תחת ת הָאֵלה אֲשׁר א | אי די בערג, אוּן די הײלן, און די פעסטונגען. > און עס 


איז נעווען, א ישראל האָט געזײט, אַזױ פלעוט אַרויפנין 


האָבן די קינדער פון ישׂראל זיך געמאַכט די גריבּער װאָס | 





ה, כש הל בהאש 240 צע'2 | ת שק | 








מִדין, און צַמְלֵקי אוּן די קינדער פון מורח; און זי פלעון 0 


אַרויפקומען אויף זי + אוּן האָבּן געלעגערט אויף זיי, אוּן פאַרװיסט די תבואה פוּן לאַנד בו דו קומסט קיין 
עַזֶה, אוּן זי פלעון ניט איבּערלאָון קיין דערנערונג אין ישראל, צומאָל אַ שעפס, אָדער אַן אָקס, אָדער אַן אייזל, - 
* װאָרום די און ולערע פי פלעגן אָרויפגיין, מיט וייערע געצעלטן, אוּן פלעגן קוּמען אַזױי װי דער הײטעריק אין פיל- 
קייט, אוּן צוּ זיי און צו וײיערע קעמלען איז ניט געװען קיין צאָל , און זי זיינען געקוּמען אין לאַנד פדי עס צוּ פאַרװיסטן. 
* אוּן ישׂראל איז זייער פאַראָרימט געװאָרן פוּן וועגן מִדיָן; און די קינדער פון ישׂראל. האָבּן געשריען. צוּ גאָט.. / 
| זאוּן עס איז געװען, אַו די קינדער פוּן ישראל האָבּן געשריען צוּ גאָט פון וועגן מִדין,. * האָט גאָט געשיקט א מאן 
אַ נביא צוּ די קינדער פון ישׂראל , אוּן ער האָט צו זי געואָגט: אַזױ האָט געזאָגט יהוה דער גאָט פוּן ישׂראל: | איך האָבּ 
אַייך אויפועבראַכט פון מִצרַיִם, און האָבּ אַייךְ אַרויסנעצויגן פון דעם הזע פוּן קנעכטשאַפֿט; | יאון איך האָבּ אֵייך מציל 
ו געווען פון דער האַנט פון מִצרַיִם , אוּן פון דער האַנט פוּן אַלע אַײערע דריקער, און איך האָבּ 0 פאַרטריבּן פוּן פאַר 
אײיך, אוּן האָב אַייך געגעבּן זייער לאַנד. *י און איך האָבּ צוּ אַייך געזאָנט: איך בין יהוה אַײער. גאָט; | איר זאָלט ניט 
פאָרכטן די געטער פון די אָמוּרים װאָט איר זיצט אין זייער לאַנל; אָבּער איר האָט ניט. צונעהערט. צו מין. קול. 
| /* אוּן אַ מלאך פוּן גאָט איו געקומען אוּן האָט זיך געזעצט אונטער דעם אײכנבּוים װאָס און עֶפֹרָה, 
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װאָס האָט געהערט צו יאָש דעם אַביעורער; און זיין זון בְּעָפְרֶה אֲשֶׁר לואָש אבי הַעְרִי ונדעון בגו חבט חטים 
גדעון האָט געקלאַפּט װײץ אין קעלטער, כדי אולסצו" יב בּנת להנים. מפני י מדין: רא ליו מַלְאַך יוח ויאמ 
בּאַהאַלטן פון מִדיִן. * האָט דער מלאך פון גאָט זיך י אַלָו יה לפ בר הַחל: וּאמר אלו גע בי 
בּאַװיון צוּ אים, און האָט צוּ אים געזאָגט: גאָט מיט דיר, % 3 יְהוָה עפ פה מִצָאַתְנּ ללה = 
- : | ד ד : 1+ 5 - - י 
העלדישער גיבּור! * האָט גדעון צוּ אים געואָגט: איך ב"נ אוֹתָיו. אֲשֶׁר . סִפְּרוּלָנוּ אֲבוֹתֵינוּ לאמר הַלָצת 
| : מִמִּצְַיִם הל יְהוה וְעַתָה נִטֶשָׁנוּ יְהוָה וַיתּנֵנוּ בְּכֵה- 
בּעט דיך, מיין האַר, אויב גאָט איז מיט אונדו, טאָ פאַר- 


יד מִדִין: ופן ליו יהוה לֹּאמֶר לך בְּכְחֲךָ ה וְהשַׁנְתּ 
װאָס האָט דאָס אַלץ אונדו געטראָפן? און װוּ זיינען אַלע 


= אֶתישרְאֶל מִבֶּף מדין הלא שלחתיף: ויָאמֶר אֵלִי בי 

יינע װונדער, װאָס אונדוערע עלטערן האָבּן אונדו דער" אֲדֹני בִּמּה אושיע אֶת-ישְׂרָאֵל הגה אלפי הדל בַּמְנַשָׁה 
ציילט, אַזױ צו זאָגן: פאַרװאָר, גאָט האָט אונדז אויפגע" טון וְאֲנֹכִי הִצָּעִיר בְּבֵית אָתֵי ַָּאמָר אלו יְהוָה כִּי אהיד"י 
בּראַכט פון מִצרַיִם? און אַצוּנד האָט אונדו גאָט פאַרלאָזן, + עִמֶּ והכית אתדמרין כְּאִישׁ אֶחֶד: וַֹּאמֶר אליו אנא 
אוּן האָט אונדו געגעבּן אין דער האַנט פון מִדיִן. מִצָאתִי חן בְּעינף עשת לי אות שָאַתֶה מְרַבֵּר עמי: 
+! האָט גאָט זיך געקערט צו אים, און האָט געזאָגט: ‏ " אַל-;א תמש מוָה עד"פאי אֵלֶיךְ וְהֹצָאתִי אֶת-מִנְחָתִי 

גי מיט דיין דאָזיקן כוח, און זאָלסט העלפן שראל פוּן ‏ > וְהנַּחְתִּ לפנ ו'אמר אָנֹכִי אשב עד שׁוּבְךּ: וְנִדְען בָּא 
דער האַנט פון מדין; פאַרװאָר, איך האָבּ דיך געשיקט. ויעש גדידעזים ְאִיפַּת-קמח מצות הַבְּשַר שם לי 
' 0 | ְהמרָק שם בַּפְרוּר ויוצא אֵלָיו אֶליתַּחַת הָאֵלָה וגש: 

כ הֹּאמֶר = מַלְאָךְ הָאֲלֹחִים קח אֶת-הַבְּשֶׂר ְאֶת-הַמצות 
א וה אָלַפָּלֵע הלו וְאֶת-הַמְרָק שְׁפוךְ פעש פן: וישלת 
מְלָאךְ ְהוֶה אֶתקְצה הַמִּשְְׁנֶת אֲשֶר בְּיָרו וע בִּבָּשׂר 


** האָט ער צו אים געזאָגט: איך בּעט דיך, גאָט! 
מיט װאָס זאָל איך העלפן ישראל? זע, מיין משפחה איז 
די אָרימסטע אין מנשה, אוּן איך בּין דער מינדסטער אין 


מיין פאָטערס הויז. ות על האש מךקצור וַתַּאכֵל אֶת-הֶַּשָׂל וְאֶת- 
יי האָט נאָט צוּ אים געזאָגט: אָבּער איך װעל ז"ן = ככ המצית וּמַלְאך ה הֶלך מצינו: ירא נִדְעון ימל 
מיט דיר, אוּן װעסט שלאָגן מדין אַזױ װי איין מאַן. יְהוָה הָוא וַֹּאמֶר גדפון אֲהָה אֲדֹנָי יְהוָה הליע 


| האָט ער צוּ אים געואָנט: אוים, איך בּעט דיך, 5 בְאיתי י לאד יְדוָה פָּנִים אֶל-פָּנִים; וֹאמֶר לו יְהורֶה 
| איך האָבּ געפונען לײטזעליקײט אין דיינע אויגן, ואָלסטו 72 שָׁלִים ל אַליתִירא לא תמות: וֵבֶן שָׁם נִדְעָון מִובֶּהַ 
מיר מאַכן אַ צייכן או דוּ רעדסט דאָס מיט מיף, * זאָלסט ליהה ויקראדדלו הוה ן שלום ער הָיום הוה עודנו 
זיך ניט אָפּטאָן פון דאַנען, איך בּעט דיך, בּיז איך קוּם | 7 בְּעָפֶרֶת אבי הַעַרִי; ויהי ' בַּלֵילָה ההא וֹּאמֶר 


צוּריק צוּ דיר, און װעל אַרױסטראָגן מיין געשאַנק, אוּן ל יְהוָה קַחז אֶתיפַּר--הַשׁור אֲשֶׁר לאָבי וּפֶר השני 


אַװעקלײנן פאַר דיר. האָט ער געואָנט: . איך װעל בלייבן י" השנקמף ‏ *' פתח כסיפ 
בּיז דוּ קערסט זיך אוּם. 

*י איז גִדְעוֹן אַרײנגעגאַנגען, און האָט נעמאַכט אַ ציונבעקל, אוּן אומגעזייערטע קוכנס פון אַן אִיפָה מעל; דאָס 
| פלייש האָט ער אַרײנגעטאָן אין אַ קאָרבּ, און די װפּ האָט ער אַרײַנגעטאָן אין אַ טאָפּ, און אַרױסגעבּראַכט צו 
אים אוּנטער דעם אייכנבוים, אוּן דערלאַנגט. | 

* האָט דער מלאך פון גאָט צוּ אים געואָגט: נעם דאָס פלייש און די אומנעוייערטע קוכנס, אוּן ליג אַװעק אויף 
| יענעם פעלו, אוּן די זופּ גיס אויס. 
| האָט ער אַװי נעטאָן. ‏ = אוּן דער מלאך פון נאָט האָט אויסגעשטרעקט דעם שפיץ פון דעם שטעקן װאָס אין ויין 

האַנט, און האָט אָנגערירט דאָס פלייש אוּן די אומגעזייערטע קוכנס; און אַ פייער איו אויפגעגאַנגען פוּן דעם פעלו, אוּן 
האָט פאַרצערט דאָס פלייש און די אומועוייערטע קוּכנס; אוּן דער מלאך פון גאָט איז אַװעק פון זיינע אויגן. * האָט 
נדעון געוען אַז דאָס איז געווען אַ מלאך פון גאָט, און גִדְעוֹן האָט געזאָגט: װײ, גאָט דוּ האַר! װאָרום איך האָבּ געזען אַ 
מלאך פון גאָט פּנים אֶל פנים. . 

* האָט גאָט צו אים געזאָגט: פריד צוּ דיר; זאָלסט ניט מוֹרא האָבּן, וועסט ניט שטאַרבּן, = 

** און נִדְעוֹן האָט דאָרטן געבּויט אַ מזבח צוּ נאָט, אוּן האָט אים גערוּפן יהוה-שָלוֹםא; בּיז אויף היינטיקן טאָג איז 
ער נאָך אין עָפרָה פוּן די אַביעזרער. | 

* אוּן עס איו געװען אין יענער נ נאַכט, האָט גאָט צוּ אים געואָנט: נעם דיין פאָטערס יונגן אָקס, און דעם צווייטן אָקס 


א יהוה איו פריד. 
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שֶׁבַע שָׁנִָם ְָרְ אֶתִימִוכַּח הַכַּעֵל אֲשֶׁר לְאָבִיף וְאֶת" - 
הָאֲשָׁרָה אֲשֶׁר-עָלָיו תִכְרֶת: וּבְנת מופח ליהוה אל כו 
| על ראש המעו הוה בּפערכח וְלָקַחְתָ אֶת"הִפָּר השני 


| והעלית וֹלָה בעצי הָאֲשְׁרָה אשר תִּכֶרֹת: ויקח נִדָיעוֹן כ 


עִשְׂדָה אֶנְשִים מעֲבָדָיו העש כַּאֲשֶׁר דִּבָּר אל יהוז 
יאשר וָרֹא אֶתבֿית אָבִיו וְאֶת-אַנְשִׁי הָעִיר מַעֲשׂוֹת 
ומ מעש לְיְלֶה 1 משפימי אַנְשִׁיהָעִיר פפקר וְהַמָרֶה כח 
נְתֵּץ מובח הַבַּעַל וְהָאֲשׁרָה אֶשְׁר-עָלָיו כֹּרְתָה אי הַפַּר 
השני העלה עַל-הַמִוב. הַמּו ויאמרו איש אָל-רְעָת כט 
מִי עָשֶׂה הבר הוה וידרשו נבקשו גאמרו גדען ד 
ואש עָשֶׂה הַדִבר הזֶה: ויאמרו אשי הָעִיר אֶלדדיואָש ל 
הוצא אֶת-בָּ ומת כי נתץ אֶתמוַבְח הַבַּעַל וְכִי כָרֶת 
| האשרה אַשֶרְעָלְיו ֹּאמֶר יאש לכל אַשַרעמצו עַליו לא 
הָאַתֶּם | מִריבן לפעל. אמדְאתֶם תְּושיעוּן אותו אֲשֶׁר יָרִיב 
לו ומת עד-הַבֶּקֶר אַמ-אָלקָים הוא יָרֶב לו כִּי נָהֶץ אתה 0 
בח יקרארלי בוומ"ההוא יִרְבַעל לאמר יָרֶב בו לכ 
הבל כִּ נְתֶץ פֶּתממְפְּחי = = וְבָּל"מדין ועמלק וניד ל 
| מדם נִאָספוּ יחו עברו וח בְעמָק יְרְעָאל: וְרוּח לד 


! הוה לבשה אֶת-נדְעָון מיתטע בּשופר וק אַבִיעָר. 
> 2 


אחריו: = מלְאָכים שָׁלַח בִּכְל-מְַשָׁה ויזעק נסההוות לה 


אחריו וּמלְאָכִים שלח בְּאֶשָר ובובלון ובפְתָּלי וועלו 
לַקְרָאתְם; ומר גְדְען אָלדְהָאָלהִים איש מועיע לו 
בר אֶתדישְׂרָאֵל כַּאֲשֶׁר דבַּרְתָּּ הגה אָנֹכֿי מציג אֶתגזת ל 
הַצָמֶר בר 8ם טל יִהְיָה עַל-הַנּה לְבַדָּה ול כֶּל-הָארְץ 
רב וְיָדַעְתּי כִיהתושיע בירי אַתישְרְאל כַּאֲשֶׁר דרת 


ויהודכן וכ מִמְחְלת יזר אַתחנזה וומץ טל מדתגזה לח 


מלוא המל מָיִם; ויֹאמֶר נְדֶעו | אָל-האָללִים הר לט 


לו" 19 מתח בסיש / 


שופטים . 0 -- 


פוּן זיבּן יאָר, אוּן זאָלסט צעשטערן דיין פאָטערס מובּח 
פון בַּעַל, אוּן דעם געצנבּוים װאָס לעבּן אים זאָלסטוּ אָפּי 
האַקן. *אוּן זאָלסט בויען אַ מובּח צוּ יהוה דיין גאָט 
אויפן שפיץ פוּן דערדאָזיקער בּאַרנפעסטונג, אויף דעם | 
צוּנעריכטן אָרט, אוּן זאָלסט נעמען דעם צװײטן אָקס, 
און אויפברענגען פאַר אַ בּראַנדאָפּפער מיטן האָלץ פון 
דעם געצנבּוים װאָס דוּ וועסט אָפּהאַקן. 0 

= האָט נדְעוֹן גענימען צען מאַן פון זיינע קנעכט, און 
האָט געטאָן אַזוי װי גאָט האָט צוּ אים גערעדט; און עס 
איז געװען, אַזױ װי ער האָט מורא געהאַט פאַר זיין 


פאָטערס הויוגעוינט און פאַר די מענטשן פוּן שטאָט, דאָס 
צו טאָן ביי טאָג, האָט ער דאָס געטאָן בּיי נאַכט. = 


*און די מענטשן פוּן שטאָט האָבּן זיך געפעדערט | 
אין דער פרי, ערשט דער מזבח פון בַּעַל איז צעבּראָכן, 
אוּן דער געצנבּוים װאָס לעבּן אים איז אָפּגעהאַקט, אוּן 
דער צװײטער אָקס איז אויפגעבראַכט געװאָרן אויף דעם 
אויפגעבּויטן מובח. ‏ * האָבּן זיי געזאָגט איינער צוּם 
אַנדערן: װער האָט געטאָן דידאָויקע ואַך? אוּן אַן זל 
האָבּן געפאָרשט און געװכט, האָט מען געזאָגט: נדעון 
דער וון פון יוֹאֶשן האָט געטאָן דידאָזיקע זאַך. * האָבּן' 
די מענטשן פון שטאָט געזאָגט צוּ יאָשן: בּרענג אַרױס 
דיין זון, אוּן ער זאָל שטאַרבּן, וויל ער האָט צעבּראָכן 
דעם מובח פון בַּעַל, אוּן װײל ער האָט אָפּגעהאַקט דעם 
געצנבוים װאָס לעבּן אים. | 
** האָט יוֹאָשׁ געזאָגט צו אַלע װאָס \ זינעך געשטאַנען 
אַרוּם אים: װילט איר זיך קריגן פאַר בַּעַל! אָדער װילט = 


| איר אים העלפן? װער עס װעט זיך קריגן פאַר אים, װעט געטייט ווערן יו אין דער פרי. אויב ער אין אַ גאָט, זאָל 
ער אַלײן זיך קריגן פאַר זיך, װאָס מע האָט צעבּראָכן זיין מובּח. **און מע האָט אים גערופן אין יענעם נ טאָג ירּבַעֲלי, | 
אַװי צוּ זאָגן: זאָל בַּעַל זיך קריגן מיט אים, װאָס ער האָט צעבּראָכן זיין מובח. 


* און גאַנץ מדין און עַמֶלֶק אוּן די קינדער פון מורח האָבּן זיך אַינגעזאַמלט אין איינעם, אוּן זיינען אַריבערנע- 


קומען אוּן האָבּן געלאַגערט אין טאָל יורְעָאל. 


** האָט אַ גייסט פון גאָט אָנגעקלײדט נִדְעוֹנען, או ער האָט געבּלאָון 


אין שפר, און אַביעֶזֶר האָט זיך אױפֿנעקליבּן הינטער אים. **אוּן ער האָט געשיקט שלוחים דורך גאַנץ מנשה, און ער 
אויך האָט זיך אויפגעקליבּן הינטער אים; אוּן ער האָט געשיקט שלוחים דורך אֶשר , אוּן דורך זבולון, און דירך יגפתלי, 


אוּן זיי ויינען אַרויפגעקומען זי אַנטקעגן. 


יי אוּן נִדְעוֹן האָט געזאָגט צו גאָט: אויב דוּ ווילסט העלפן דורך מיין האַנט ישראל, אַזױ װי דו האָסט גערעדט; 
| יי אָט לייג איך אַװעק אַן אָפּשער װאָל אין שייער; אויב עס װעט זיין טוי אויפן אָפּשער אַלײן, און אויף דער גאַנצער 
ערד װעט זיין טרוּקן, וועל איך װיסן אַז דוּ וועסט העלפן ישראל דורך מיין האַנט, אַזױ װי דוּ האָסט גערעדט. 

*י איז אַװי געװען; אוּן װי ער האָט זיך ועפעדערט אויף מאָרגן, אוּן האָט אויסועדרייט דעם אָפּשער, האָט:ער 


אויסנעקוועטשט טוי פון דעם אָפּשער, 


* זָאל בַּעֵל זיך קריגן. 


א פולן קרוג וואַסער.. 


* האָט נִדְעוֹן געזאָגט צוּ גאָט: זאָל ניט גרימען 
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דיין צאָרן אויף מיר, און איך װעל רעדן נאָר דאָס מאָל: 


לאָמיך, איך בּעט דיך, נאָר דאָס מאָל פרווון מיט דעם 


אָפּשער;: זאָל, איך בּעט דיך, זיין טרוקן אויפן אָפּשער. 


אַלײן, אוּן אויף דער גאַנצער ערד ואָל זיין טוי.- 

| 5 האָט גאָט געטאָן אַװי אין יענער נאַכט; אוּן עס 
איז געװען טרוקן אויפן. אָפּשער אַלײן, אוּן אויף דער 
נאַנצער ערד איז געװען טוי.. 


ן י האָט זיך געפעדערט ירוּבַּעַל-דאָס ‏ איו נִדְעוֹ-ער 
| און דאָס גאַנצע פאָלק װאָט מיט אים, און זיי האָבּן 
געלאַגערט בי ציך חֵרוֹד; און דער לאַגער פון מִדיִן איז 

אים געווען פוּן צפון, פון גִבעַת-מוֹרָה אין טאָל, *האָט 
| גאָט געואָגט צוּ נִדְעוֹנען: דאָס פאָלק װאָס מיט דיר איו 
צוּ פיל, אָו איך. זאָל געבּן מדין אין וייער האַנט; ישראל 
וועט ויר נאָך בּאַרימען אַקעגן מיר, אַזױי צוּ זאָגן: מײן 
האַנט האָט מיך נעהאָלפן. *דרום רוּף אַקאָרשט אויס 
אֶצוּנד אין די אויערן פון פאָלק, אַזױ צו זאָן: װער עס 
האָט מוֹרא און ציטערט, זאָל זיך אומקערן און אַװעקנײן 
אין דער פרי פון בּאַרג גְלעָד. 

האָבּן זיך אומנעקערט פון פאָלק צוויי אוּן צװאַנציק 
טויונט, אוּן צען טויזנט זיינען געבּליבּן. 
| + האָט גאָט געזאָגט צוּ נִדְעוֹנען: דאָס פאָלק איז נאָך 


אַלץ צו פיל. מאַך זי נידערן צוּם װאַסער, און איך וועל 


| זײ דאָרטן אויסקלייבן פאַר דיר. אוּן עס װעט זיין, דער 
װאָס איך װעל דיר זאָגן: דערדאָויקער זאָל גיין מיט דיר, 


שוֹפטים - 


\, 40-ז; 10 


אפ ל בי וַאֲַבְּרָה אך הפעם אָנסְהָא רק"הפטם בת - 
יהוזא חרב אליהמזה לבה וַעַליכֶּל-הָאָרץ יהיהדטל: - 
ויעש אֶלקים כֵּ בֵַּילָה הַקוּא וְַהיהָֹרֶב לקה ְבְְה 
ועַליכּל-הָאָרֶץ היה ה מָל: 
ו 

וִישְכֶּם בעל הוּא ג גצ וְכֶל--הָעִם אֲשֶׁר אתו חנו 
עלעין הרד מְחִה מהין | היְהדלו מצפון מִנְבְעַת המרה 
בָּעמָקוּ - ואמר יְהוָה אֶלינרְעון בב הָעָם אֲשֶׁר אִתָּךְ 
מִתִּתִּי אֶתמְדין בְּירֶם פִּן"תְפְאַר לי ִשְׂרָאֵס לאמ ידי 
הושיעָה לִי: וְעתֶּה קרא נָא בְְֶּי הָעֶם לאמר מִייָרֵא 
וחד יָשָב וצפר מהר הגלערד מָשָב מִדְחָעֶם עֶשְׂרִיבם 
ישנים אֶלֶף עשר אלפים נִשְׁאֲרוּ ויאמ הזה 
אֶל-נִרְפון עור הָעַם רב הורָד אוֹתָם אֶל-הַמַיִם וְאֶצְרְפָטּ. 
לֶך שָׁם וְהיָה אֲשָׁל אמר אליף ה ! ילד אַתְּך הוא ול 
את וכל אשָרזאמר אלו זה לאחילף עִמֶך הוא לא - 
ילף: רד אֶתְהָעַם אֶל-חַמָיִם הֹאמֶר יְהוָה אֶל- 
נַדְעוֹן כָּל אֲשָׁרײלֿ בְּלשוני מִוהַמַיִם פאשר ילק הַבָּלֶב 
תפנ אותו י לבוי וכל אֲשֶׁרייכְרֶע עַליבִּרְכּ ִשְתֹר: 
איש וכל יָתֶר הב פרעו עליבהציקם לשתות. מים: 
ומר יְהוָה אֶל"דְעין שלש מאות הָאִישׁ הַמלקקיכן 
אוש אֶתְכָם וְנַָתִי אתדמדין ב זֶבֶל-הַעָם ילכו 
איש ולמקמו: + ווקחו אֶתצדָה הִעֶט בידם ואת שׁופְרְתֵיים 
ְאֶת לאט ישראל שלה איש לְאֶהָלִיו ו בשלשדמאות 
האיש החזיק ומחנה מרין הְיָה לו מתחת בָעְמְקוּ - 
הי פַלילָה המא אמ אלו יהוה קום רד בַּמֲַּנֶה 
כִּ יו בד וְאִם- ירא אַמָּה לָרֶרֶת רָד אַקָּה וּפרֶה 


ו, לט' מ' מאעל ו, ה קמצמיק 1 הל רפת 


ער ואל גיין מיט דיר; אוּן איטלעכער װאָס איך װעל דיר ואָנן: דערדאָזיקער זאָל ניט גיין מיט דיר, ער זאָל ניט גיין. 








| * האָט ער געמאַכט נידערן דאָס פאָלק צום װאַסער; און גאָט האָט געזאָגט צו נִדְעוֹנען: איטלעכער װאָס װעט 
לעקן פונעם װאַסער מיט זיין צונג, אַזױ װי עס לעקט אַ הונט, אים זאָלסטו שטעלן בּאַזוּנדער, דעסגלייכן איטלעכן װאָס 
וועט זיך אַראָפּלאָון אויף זינע קני צוּ טרינקען. | 

= יא געװען די צאָל פון די װאָס האָבּן געלעקט פון זייער האַנט אין זייער מויל דרי רערט מאַן, און דאָס 
גאַנצע איבּעריקע פּאָלק האָט זיך אַראָפּגעלאָזט אויף זייערע קני צוּ טרינקען װאַסער. *און גאָט האָט געזאָגט צו 
גִדְעוֹנען: מיט די דריי הוּנדערט מאַן װאָס האָבּן געלעקט, וועל איך אַייך העלפן, אוּן װעל געבן מדין אין דיין האַנט; 
אוּן דאָס גאַנצע פאָלק זאָל גיין איטלעכער אין זיין היים. 

* האָבּן זי איבערגענוּמען די צערונג פון פּאֶלק אין זייער האַנט , אוּן זייערע שופרות; און אַלע מענער פון ישׂראל 
האָט ער אַװעקגעשיקט איטלעכן צוּ זיינע געצעלטן, נאָר די דריי הונדערט מאַן האָט ער אָנגעהאַלטן. אוּן דער לאַגער 
פוּן מִדיִן איז געווען אוּנטער אים אין טאָל. 

* אוּן עס איו געווען אין יענער נאַכט, האָט גאָט צוּ אים געזאָגט: שטיי אויף, נידער אַראָפּ אין לאַנער, װאָרום איך 
האָבּ אים געגעבּן אין דיין האַנט. * אוּן אויב דו האָסט מורא אַראָפּצוּנידערן, נידער אַראָפּ דוּ מיט דיין ינג פוּרָה צוּם 


נערף אֶלידערְנה: וְשָׁמְַתָּ מַהייְדַבָּרו וְאַחַר תַּחוְִנָה א 
די ויָרַרְָּ במחנה רד הוא וּפְרָה נערו אַליקצר? - 0 
הַחֲמְשִׁים אֲשֶׁר בַּמֲַּנָהוּ ומדין ןמלק ונקדב יב 
נָפְלִים בָּשמֶק כָּאַרִבָּה לָרֶם ְלְמֵיהֶם אין מִסְפֶר כחיל 
שעלישפת הַים לָרֶם: ובא נדעון והנהדדאיש מְמַפֵרי ‏ 
לרעהו חלום וַֹּאמֶר הנה הֲלִם חַלְמְתִי וה צְלוֹל לָחֶם 
שערים | מִתְרַפֵךְ ְּמהֲנָה מרין ובא עד"האהל הו ויפל 
ואת בִּלְמִי אמדחְרב נִדְעוֹן בְּדִיואָש איש שראל נֵָן 
הָאֲלֹהִים בדו אֶתדמְדִין ְאֶ-כָּל-הַמַּחֲנָה: = ויהי כַשְׁנֹעַ ש 
גִדְעון אמִסְפַּר הַהֲלום ְאֶתשְברו וישתחו שב אֶל- 


מִחֲנָה יִשְׂדְאֵל אמ קומו מִינְָן יוה בְּיָדְכֶם אֶתמחֲנָה. 


הִפְכְהוּ לְמַעלָה וְנָפֶל הָאֶהֶל: ויען רעהו האמל אֵין יד. 


מדין:: מחץ | אֶת-שלשמְאֶות הָאיש שלשה ראשים וחן ₪ 


שופרות בְּירֹ"כֶּם וְבַדּים ריקים וְלֵַּדִים ‏ בְּתֹךְהַכַדִּים! 
יֹּאמֶר אֲלֵיהֶם מִמָּנִי תִראו ₪ סטש ְהגה. אנכי בת : 


בקצה הַמַּחֲנָה הָיָה כַּאֲשֶׁר אַעֲשֶׂה 5 כּ תַּעֵשִן+, וְתְקְִת יח" 


- 





שער אכ ְבָל-אֲשֶׁר אִתּיוּתְקַעְתֶּם כּשופרות נכ: 
אַתֶּם סְבִיבוֹת כָּל-הַמִּחֲנָה אֲמִרְתֶּם לתה ול | 
יבא נִרְעוֹן ומאַהדאיש אשריאתו פקצה הַמְחְנָה יי 
ראש הָאַשְׁמֶרֶת הַתִּיכוֹנָה אד חִקֶּם הקימ אֶת-הַשְׁמרִים 
יִתְקְעו בּשִֹּׁפָרוֹת וְָפוץ. הַכַּדִים אֲשֶׁר בִּירֶם! 
שְלשֶת הראשים כשופרות משפרוהפדים חקו יִד 
שְמֹאוֹלֶט בּלַפלִים: ובְיִד-יְמִינֶם השופְרְוּת לתקוע מקראו 


חרב ליהוה ולְנדעון: ועמדו איש מַּחְתָיו סָבִיב למחנה כא 


מרֶץ כָּל-הַמָחֵנָה ווריעו וני וקש שלשהמאורת ככ 


! הַשְּׁפְּהוֹת ושם יְהוָה אֶתיתְרְב. איש בְּרַעֵהוּ וּבֶכֶש-- 
המחה וס הִמַּהֲנָה עד-בּית השְמֶת צְרַרְתָה עד שׂפַּת" 


= חן 


ב גל ק כ'וטרף | כא ונסו קְ 


| | לאַנער. 


אויפן בּרעג פוּן ים אין פילקייט 


| ותקע כ 


שוֹפטש 96-0000000 


זי און װעסט הערן װאָס זי רעדן: װעלן דער- 
נאָך שטאַרק ווערן דיינע: הענט, און װעסט אַראָפּנידערן 
אין לאַנער. - 
האָט ער אַראָפּגענידערט, ער 8 זיין יונג פּוּרָה, 
צוּם עק פון די בּאַװאָפּנטע װאָס אין לאַנעָף. ? און מדין- 
און עַמֶלֵק און אַלע קינדער פון מורח ויינען געלעגן אין 
טאָל, אַזױ װי דער היישעריק אין פילקייט, און צו זייערע 
קעמלען איו ניט געװען קיין צאָל, אַזױי וי דער זאַמד װאָס 
| . > און װי נִדְעוֹן אי אָני. 
געקומען, ערשט אַ מאַן דערציילט זיין חבר אַ חלום, און 
זאָנט: זע, מיר האָט זיך געחלומט אַ חלום: ערשט אַ קוּכן 
פוּן גערשטענעם בּרויט קייקלט זיך אין לאַגער פון מִדין, - 
אוּן ער איו געקומען ביון געצעלט, אוּן האָט עס אַ קלאָפּ 
געטאָן, און עס איז אומגעפאָלן, אוּן ער האָט עס אומגע. 
קערט קאַפּױר, בּיו דאָס | געצעלט. איז געבליבן ליגן. 
* האָט זיך אָפּוערופן ₪ חבר און האָט געואָגט: דאָס 
איז ניט אַנדערש װי די שווערד פון גדעון רעם זז פון 
יוֹאָשן, אַ מאַן פוּן | ישׂראל.. גאָט האָט געגעבן אין זייך האַנט 
מדון מיטן גאַנצן חיל. - | | 
א און עס א געוען. װי גדעון האָט געהערט ז די | 
דערציילונג פון דעם חלום אוּן ו בּאַשײך, אוו האָט ער 
ויך געבּוּקט; און ער האָט זיך אומגעקערט אין לאַגער 
פוּן ישׂראל או האָט געואָוט: שטייט אויף, װאָרום גאט 








האָט געגעבּן אין אַײיער האַנט דעם חיל פון מה 2 *און ער האָט צעטײלט. די דריי העדערט מאן אי דרי מחנות, 
און האָט זל אַלעמען געגעבּן שוֹפרות אין דער האַנט, און לײדיקע. קריג, און בּראַנדהעלצער. אין, דִי קריג,. "און 
ער האָט צוּ זי געואָגט: איר זאלט. קוקן אויף מיר, אוּן טאָן { דעסגלייכן און אֶט קום איך אין עק לאַנער, איו, ₪ 
איך ועל טאָן, אַװױי זאָלט איר טאֶן. * און אַז איך וועל בּלאָו אין שופר , איך און אלע װאָס מיט מיר, זאָלט ‏ איר אויך | 
בּלאָזן אין די שפרות רונד אַרוּם דעם גאַנצן לאַגער, און איר זאָלט זאָגן: פאַר גאָט און פאַר גדענען!,, י 

און נִדְעוֹן און די הונדערט מאַן װאָס מיט אים זיינען געקומען אין עק לאָנער ביים אָנְהייבּ פון דער מיטלסטער 
נאַכטװאַך; מע האָט נאָרװאָס געהאָט אויפנעשטעלט די וועכטער; אוּן ןיי הא געבּלאָזן אין די שפרות, , און האָבּן צעד 
האַקט די קריג װאָס אין וייער האַנט, '* אוּן די דריי מחנות האָבּן געבּלאָזן אין די שופרות, אוּן האָבּ צעבּראָכן די 
קריג; | אוּן זי האָבּן געהאַלטן. אין זייער לינקער האַנט די בּראַנדהעלצער, און אין זייער רעכטער. האַנט די שופרות צום. 
בּלאָון; און זיי האָבּן אויסנערופן:. אַ שווערד פאַר גאָט און פאַר גדעונען: 24 אוּן 2 ונע געשטאַנען איטלעכער אויף 
זיין אָרט רונד אַרוּם לאַנער; און דער גאַנצער לאַגער. האָט גענומען לויפן: אוּן 2 האָבּן אַרױסגעלאָזט אַ 
זיינען אַנטרוּנען. 


א גַעשְריי אוּן 
אוּן זיי האָבּן געבּלאָון די דריי הונדערט שפרות, און גאָט האָט געמאָבט. די שוערד פון 
| איינעם קעגן אַנדערן, אַזװױ אין גאַנצן חיל, און דער חיל איז אנטרונען. ביו בִּיִישָׁה, צוּ צרַרָה צן, | ביו דֵעֶם בּרעו 


14 שיפטים | | ו 23-ח, 10 


פון אָבַל-מחוֹלָה ביי טַבֶּת. ‏ * אוּן די מענער פון ישׂראל < אֶבֶל מְחוֹקָה עַלִישַמֶּת : ויצֶעק אִיש-יִשְׂרְאֵל מִנַפְתָּלִי 
: לייו : 
האָבּן זיך אַײינגעזאַמלט פון נפתלי, אוּן פון אֶשר, און פון = ?- וּמִדְמֶשַר ומדיֶּלמְשׂה. דפ אמרי מרין: ּמִלְאָכִים 
| שלח גדעון בְּכָלילֵר אֶפְרַיִם לֵאמר רְדוּ לִכְרֵאת מרין 
יְּ : ל 4 א : 
גאַנץ מנשה, און זי האָבּן נאָכגעיאָגט מדון. ‏ "או גדע1 = וְלְכְדִי לָהֶם אֶת-הַמיִם עד ית ברה "הד וצפק 
האָט צעשיקט שלוחים אין נאַנצן נעבערג פון אפרים, אַזוי - כְּליאִישׁ אָפְריִם וילפדר אֶת"הַמִ עד בּית בְּרָה וְאָרן- 
צוּ זאָגן: נידערט אַראָפּ אַקעגן מִדיִן, און פאַרכאַפּט זט | כה היהי כו שני שרי מדין אֶת--עֹרֶב וְאֶת--זְאֵבם 
דאָס װאַסער ביו ביתיברה, און דעם ירדן האבו זי ַיְהַרְגו אֶת-עוֹרָב בִּצְוּריעוֹרֵם ְאֶת-זְאם הר בְיָקֵב-זאַב 
- תצרה אן דעם ירדן. האָבּן ויך דפ אלימ וְרֹאש--עֹרֶב תְאָב הַבְיאוּ 3 אֶלעען 
אַיינגעזאַמלט אַלע מענער פוּן אפרים, און זיי האָבּן בּאַ מַעֵבֶר לירוין: | 
צווונגען דאָס װאַסער בּיז בִּיתבְּרָה, און דעם יַרדן. ‏ * אוּן ח 
| . . - לי 
זי האָבּן געכאַפּט די צװײ האַרן פון מדין, עורבן און זאָבן, א וֹּאמְרוּ אֵלָיו אִיש אֶפְרַיִם מֶה-הַדִּיבָר הַזֶּה עש תַ 5 
| יו | | לְבְלְתִי קראות לָנוּ כִּי הָלַכתָּ לְהִלָּהֶם בְּמַדיָן ויריבון 
: ךר ל ירי : : 
און האָכּן געהרגעט עורבן בי צוריעורבי, און ואבן רוב אִתּ קח ֹּאמֶר אֲלֵילֶם מַהעָשִיתִי מה כָכֵם הֲלֹא. 
זיי געהרגעט אין יָקב-זאָב?; און זיי האָבּן נאָכגעיאָגט מדון: = ג מב עְלְלְת אֶפְּרַיִם מִבְּצִיר אַבִיעוֶר: בְּיָדְכֶם נְן ן אָלים 
| אוּן די קעפּ פוּן עוֹרֵבן אוּן זאָבן האָבּן זיי געבּראַכט צו אֶתדשרי מדין אֶתערֶב ְאֶתזְאָב ומהזיַכְלְתִי עָשָות כָּכֶם 
| ד אָז רִפְּתָה רוּחֶם מְעָלָיו בְּרַבְּרוֹ הבר הַזּה: ובא גדטון 
הַיַרְהנָה עבר הוא ושְלשרמְאות האיש אֲשֶׁר אִתּוֹ עֲיָפִים 
0 | | ה ורדפים: ֹּאמֶל לְאַנשי סִכּוֹת תּנּינְא כִּכְּרֹת לָהָם לְעִם 
הח ' האָבּן צוּ אים געזאָגט די מענער פון אפרים: װאָס אֲשֶׁר בְּרַנָלִי בִּיי-עיָפִים הם ְאֲנֹכִי ררף אחָרִי זכח | 
פאַר אַ זאַך האָסטוּ אונדו דאָ געטאָן, אונדז ניט צוּ ‏ ו ולמע מלכי מדין: מאמר שָרִי סִכּוֹת הכף בה 
רוּפן ווען דוּ בּיסט געגאַנגען מלחמה האַלטן אַקעגן מִדיָ | למ עה בד קיחנתן לבא לָָם: יֵאמֶר נדעון 
: . אט מש אום יהא לכ בּתת יְהוָה אֶת-זְבַח א"ל בְּיָרִי וְדַשְׁתִּי אֶת- 
און ו" האָבן זיך שטאַרק געקרינט מיט אים. *האָט ער ח כְּשַׂרְכֶם אֶתדקוצי הַמִּרְבָּר וְאֶת-הַבַּרְקָנִםו על מִשָׁבט 
צו זי געואָגט: װאָס האָבּ איך אַצונד אויפגעטאָן אין פאַר- ּול ויָדַבֵּר ‏ אֲלֵיהֶם את הענו אותל אנש פנואָל 
גלייך מיט אַייך? איז ניט דער נאָכקלײבּ פוּן אפרים ט כַּאֲשֶׁר עָנָו אֲנָשִי מִכֹּת; ויאמָר גְְלְאַנְשי פנוּאַל לאמר 
| אב בְּשׁוּבִי בשָׁלֹם אֶתִּץ אֶת-הַמְִדָ הוָה: וְבְחוְצַלְמְעָע = 
בפרקר וּמִחֲנֵיהֶם עִמָּםכַּחֲמַשֶׁת עֶשֶׂר אֶלֶף כל הנתרִים 


נִדְעוֹנען פון יענער זייט יַרדן. 


בעסער װי די לעז פון אַביעָזֶר? *אין איער האַנט האָט ‏ ' 
גאָט געגעבּן די האַרן פוּן מִדיִן, עוֹרֵבן אוּן זאָבן, אוּן װאָס 
האָבּ איך געקענט אױפּטאָן אין פּאַרגלייך מיט אַייך? האָט 
דענסמאָל אָפּגעלאָוט וייער כּעס פון אים, ווען ער האָט גערעדט דידאָויקע רייד.. | 
* אוּן נִדְעוֹן איז געקומען צוּם יַרדן, אוּן איז אַריבּערגעגאַנגען, ער און די דריי הונדערט מאַן װאָס מיט אים, 
פאַרשמאַכטע און פאַריאָנטע. *אוּן ער האָט געזאָגט צוּ די מענטשן פוּן סיכות: גיט, איך בּעט אַייך, לאַבּנס בּרויט פּאַר 


ת, א יתדרוה 1 המופה | 1 סמון ואמון 


דעם פאָלק װאָס הינטער מיר, װאָרום זיי זיינען פאַרשמאַכט, אוּן איך יאָג נאָך זָבַח און צַלמוּנֶע די מלכים ! פון מִדֹיִן. 

* האָבּן די האַרן פון ספות געזאָנט: איז די האַנט פון וְבַחן און צַלמוּנֶען אַצונד אין דיין פויסט, או מיר ואָלן געבן 
דיין חיל בּרויט? | 

= יהאָט נעון געזאָנט: דערפאַר אַז גאָט װעט געבן ְבַחן אוּן צַלמוּנֶען אין מיין האַנט, װעל איך דרעשן אַייעַר לייב 

מיט דערנער פון מדבר און מיט שטעכיקע ריטער. | 

* אוּן ער איז אַרױפגעגאַנגען פוּן דאָרטן קיין פּנוּאֵל, און האָט צוּ זי גערעדט דעסגלייכן: האָבּן אים די מענטשן 
פוּן פּנוּאָל געענטפערט אַזױ װי די מענטשן פון סוכות האָבּן געענטפערט. 

י האָט ער געזאָגט אויך צו די מענטשן פון פּנוּאָל, אַװי צו זאָגן: אַז איך װעל זיך אומקערן בּשלום, װעל איך צע- 
ברעכן דעמדאָזיקן טוּרעם. | 

*י אוּן דָבַח און צַלמוּנֶע ויינען געװען אין קרקור, און זייער חיל מיט זיי, אַרוּם פוּפצן טויזנט, אַלע װאָס זיינען געבּליבּן - 


* עוֹרֵבס פעלו. ואָבס קעלטער. 
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- מפָל מְחֲנָה בְנִייִקְדֶם וְהוְפָּלִים מַאֶה וְעֶשְׂרִים אַלף איש 
שלף חָרֶם} על נרפון דר השכוני בָאֶהְלִים מִקֵּרֶם יא 


*י₪ דו :+ 


לבח וְָנְבְּהָה וו אֶת--הַמְּהֲנָה וְהִמִּהֲנָה הָיָה במ 0 


סו זָבֵדז למע וירדף אחריהם וילפד אֶת-שְׁניִומַלְכֵי ש = 


מדין אֶתובח וְאֶתצלְמְנָע כֶליהַמְחַגֶה הַהֲרִיד! וושב * 


"17% - 


= גדעון בִָּייאָש מְהַמִלְחָמָה מלמצלה ההָרֶם! וַלְכָדד יר 


= נער מְאַנְשִׁי סַכָּות וישְאלהו יִב אלו אֶתדשָרִי סִכּוֹת 
> וְאֶתזְִנֶיהָ שְבְעִים ושְבְעָח אִישׁ: בא אֶל-אַנְשִׁ ספות טו 
אמָר אה זָבַח למע אֲשֶׁר חְרַפתּם אותי לאמר הכף 
בח וְצלְמנָע עִתָּ פירף כי נקן לאנשיר הועפים לָהֶםו | 
ומסח אתזקני הָעִיר ואֶתיקוצי הַמּרבֶר ְאֶת-הַבּרכְיִםם טז 
דע בָּרֶם אֶת אַנְשִי ספות וְאֶתִ-מִנדִיל פְּנּאֵל נְתֶץ" 
מהרג אֶתדאַנְשי הָעִיר: אמ אֶלקבַו וְאֶל--עַלְמנֶע יה 
איפה הָאֲנָשִׁים אֲשֶׁר הֲרַנְתֶּם בְּתָבָור ויֹּאמְרוֹ כמ 
כְמוֹהֶם אֶחָד כְּתְאַר בֶּני י המְלד: + מאמר אַחִי בְּיאֲמי יש 
הם הַי-יְהוה לו" הַחַיָתָם אותם לא הָרַנְתִ אֶתְכָם: וַֹּאמֶר כ 
לחר בְּכוֹרוֹ קום הרג אוֹתָם ולאדשלף הגער חרבו בי 
ירא כִּי עודנו ערו | "אפר ָבַח וְצַלֶמְעֶע קום אַתָּה ופי כא 
בְנוּ כִי איש נִבְוּרָתו קם ְפן וְִהַרג אֶת--זְבַח וְאֶת- 
צִלְמְנֶע ויק אֶתדהשהָרנִים אשר פְּצוארִיְמַלִיקַם = 
ֹאמְרוי אִישישְרָאָט. אֶל-נִדְעוֹן מִשֶל"ְבָּנו: נַ-אַתָּה נכזך כב 
בנ נםבְִּכְְּף כּי הושַׁעְתָּנוּ מיָר מְדִין: וֹּאמֶר אֲלֵהֶם כ 
> נדעון לאמשל אנ בִּכְטוְלְא-ימְשָׁ בנ בָּכֶםיהוָהיִמְשָׁל 
| בְּכְסו יֹאמְראֲליִם דןאֶשׁאֲלַהמְֶּ שאלה וּתְנליאישׁ כד 
נָזִם שְׁלְלָ ינמי זָהֶב לְהַם פי ישמעאלים הם: אמָרו כה 
> נתין נתן ופרש אתדהשמלה. ףשליכו שָׁמָּה איש גזם 
שֶׁלָלו: והי מִשְׁקֵל נומי הזְהָב אשר שאל אלף ושְבָעִד כו 


י' כציל 2 סנירין ויאמרו 


כו קמץ בזיק 


*י און ער האָט געזאָגט צו וָבַחן אוּן צוּ צלמונָען: 


| פוּן דער מלחמה, פון דעם אַרױפגאַנג פון חֶרֶס. 
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פוּן דעם גאַנצן חיל פון די קינדער פון מזרח; אוּן די געד. 
פאַלענע זיינען געווען הונדערט אוּן צװאַנציק טויונט מאַן 
װאָס האָבּן געצוינן אַ שוערד. *און גִדְעוֹן איו אַרױם- 
געגאַנגען דורך די װוֹינער אין געצעלטן, אין מורח פוּן 
נובח און יְנבּהָה, און האָט געשלאָגן דעם חיל, בּעת דער = 
חיל האָט זיך געשפירט זיכער. * אָבּער וָבַח און צַלמועָצ ‏ > 
זיינען אַנטלאָפּן, און ער האָט זיי נאָכגעיאָגט; אוּן ער האָט 
געכאַפּט די צװײ מלכים פוּן מִדיָן, וָבַחן אוּן צַלמוּנֶען, אוּן 
דעם גאַנצן חיל האָט ער צעשראָקן. | 

| זי אוּן גדעין דער זון פון יאֶשן האָט זיך אומגעקערט 
++ און 
ער האָט אָנגעכאַפּט אַ יונגן מאַן פון די מענטשן פון סוּכּוֹת, 


און האָט אים אויסגעפרענט: אוּן ער האָט אים אויפגע- 


שריבּן די האַרן פון סופות, אוּן אירע עלטסטע, זיבן און 
זיבּעציק מאָן. * אוּן ער איז געקומען צו די מענטשן פון 
סוּכּוֹת, אוּן האָט געזאָנט: אָט זיינען ‏ בח אוּן צַלמוּנָע, װאָס 
איר האָט געשפעט פון מיר, אַװי צוּ זאָנן: איז די האַנט. 
פוּן וָבַחן און צַלמוּנֶען אַצונד אין דיין פויסט, אַן מיר זאָלן. 


| געבּן דיינע פּאַרשמאַכטע מענטשן בּרויט?. 


= *און ער האָט גענומען די עלטסטע פוּן שטאָט און | 
דערנער פון מדבּר אוּן שטעכיקע ריטער, און האָט אָנגעײ . 
לערנט מיט זי די מענטשן פוּן סוכּוֹת. יי אוּן דעם טוּרעם 
פון פּנוּאָל האָט ער צעבּראָכן און האָט געהרנעט די 
מענטשן פוּן שטאָט. 


וי אַזױ זיינען געווען די מענטשן װאָס איר האָט געהרגעט אין 
בור האָבּן זיל געואָגט: אַזױ װי דוּ, אַװי זײי; איין ואָנבּליקן; אַװי וי די געשטאַלט פוּן בּנַיימלָכים. 


* האָט ער 








געזאָנט: מיינע בּרידער, די זין פון מיין מוּטער, ויינען דאָס נעווען. אַזוי װי גאָט לעבּט, ווען איר װאָלט זײ געלאָוט 
לעבן, װאָלט איך אַייךְ ניט געהרגעט! *און ער האָט געזאָגט צו יָתֶר זיין בּכָור: שטיי אויף, הרגע זײי. אָבּער דער יונג 
האָט ניט אַרויסגעצויגן זיין שווערד, װאָרום ער האָט מורא געהאַט, װײל ער איז נאָך געווען יונג. = האָט געואָנט וָבַח 
און צַלמוּנֶע: שטיי דו אויף אוּן דערשלאָנ אוּנדז, װאָרום װי דער מאַן, אַװי זיין גבורה. איו גִדְעוֹן אויפגעשטאַנען, און. 
| האָט געהרגעט ובחן אוּן צַלמוּנֶען. און ער האָט אַראָפגענימען. די לבנהלעך װאָס אויף די העלדוער פון וייערע קעמלען. 

*אוּן די מענער פוּן ישראל האָבּן געואָנט צו נדעונען: געװעלטיק איבּער אוּנדו, אי דוּ אי דיין זון אי דיין 
זונס זון, װאָרום דוּ האָסט אונדו געהאָלפן פון דער האַנט פון מִדין. * האָט נִדְעוֹן צו זי געזאָנט: ניט איך װעל 
| געװעלטיקן איבּער אַײיך, און ניט מיין זו װעט געװעלטיקן איבּער אַייך; גאָט װעט געװעלטיקן איבער אַייך. 
אוּן נִדְעוֹן האָט צו זיי געזאָגט: איך װעל בּעטן פון אַייך אַ בקשה: גיט מיר איטלעכער אַ | נאָזרינג פוּן זיין . 
רויב. ! װאָרום זיי האָבּן געהאַט גילדערנע נאָזרינגען, װײל זיי זיינען געווען יִשמעאָלים. *האָבּן זי געואָגט: אַװדאי = 
װעלן מיר געבן. . אוּן זי האָבּן אויסגעשפרייט אַ טוך, אוּן האָבּן אַרײנגעװאָרפן אַהין איטלעכער ‏ א נאָזרינג פוּן 
זיין רויב. **אוּן די װאָג פון די גילדערנע נאָורינגען װאָס ער האָט געבּעטן, איז געווען טויונט אוּן זיבּן הונדערט 
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נשָקלן גאָלד,.אַחוּץ די לבנהלעך, אוּן די אוירינגען, און די 
פוּרפלקליידער װאָס אויף די מלכים פון מִדיִן, און אַחוּץ 
די קייטלעך װאָס אויף די העלדוער פון וייערע קעמלען. 


* און נֶך עוֹן האָט דערפון געמאַכט אַן אָפוֹד, אוּן האָט אים 
אַװעקנעשטעלט אין זיין שטאָט, אין עֶפֹרָה. און גאַנץ > 


ישראל ויינען פאַרפירט נעווען נאָך אים דאָרטן, אוּן ער 
איז געווען גדעונען און זיין הויז פאָר אַ שטרויכלונג. 

= *אוּן. מִדיִן אי אונטערטעניק געװאָרן פּאָר די 
קינדער פוּן ישראל, און זײ האָבּן מער ניט אויפגעהויבּן 
וײַער קאָפּ; אוֹן דאָס לאַנד איז געװען ר רואיק. | פערציק 
יאֶר אין די טעג פון גדעונען. 
= *"און ירוּבַּעַל דער זון פון יאָשן א אין אַװעקגעגאַננען 
און ער איז געועסן אין זיין הויז. | * און גִדְעוֹן האָט גע- 
האַט זיבעציק זין װאָס זיינען אַרױס פון זיין דיך, װאָרום 
ער האָט געהאַט אַ סך. ווייבער. * און ויין קעפסווייב 
װאָס אין שכָם, זי אויך האָט אים געבּאָרן אַ זון, אוּן ער 
האָט גערופן ויין נאָמען אַבימֶלֶךְ. * און גדעון דער זון 
פון יֹאָשן איז געשטאָרבּן אין אַ ניטער עלטער, און איו 
בּאַגראָבּן געװאָרן אין דעם קבר פון זיין פאָטער יואָשן אין 
עָרָה פון די אַביעורער. 
| > און עס איז געװען, װי נִדְעוֹן איז געשטאָרבּן, אַװי 

זע די קינדער פון ישראל ווידער פאַרפירט געװאָרן 

נאָך די בָּעָל- געטער, אוּן זיי האָבּן זיך געמאַכט בַּעַליבּרית 
| פאַר אַ גאָט. 


*י אוּן דל קינדער פון ישראל האָבּן ניט גע-. 


ח, 27-ט, 8 - 


מאות וְהָב לָבַד מִהַשָהֲרנִים ְהַנּשִיוֹת וּבַנְדִי הָאַרְנָמְן 
שָעַל מלכי מדון ּלְבַד מן-הַענָקוֹת אשר בְּצוָאקי 


מ נְמליהם! = ויעש אוהו גדטון לאפוד וגג אותֶו בְעִירל. 


> בְּעַפְרָה וינו כל-יִשְׂרְאֵל אחריו שם ויהי לגרעון וּלְבִיתו 
כח לְמוקְש: וע מדין לפני בנ יִשְׂרָאֵל לא יפי לשאת 
ראשם ותשלט הָאָרֶץ אַרְבָּעִים שה בּימי גד | 
כ ול ִרבָעַל באש וישב בְּבֵיתָוג וּלְְדָעֹן הי שְבְעִים 
לא כָּנִים יצאי דכ פיזנשים רַבְּוֹת היו לוּ: ופילנשו אֲשֶׁר 
בִּשְׁכֶם ילִרְה-לָו נִהִיא בֵן משם אֶת-שׁמו אֲבִימְֶ: 
לב וַיָמֶת גְדְעון מדיואָש בְּשִׂיבָה מובה קר בְּקָבֶר ואש 
ל אָביו בְּעפְרָה אָבִי העורי?. ויהי כַּאֲשֶׁר מת גדעון 
וישובו בָּנִי ישׂרָאֵל. ונ אחרי הַבעָלִים לשימו לקש 
לד ַעַל בְּרִית לאלהים: ולא ברו בְּנֵי יִשׂרָאֵל אֶת-יהורז 
לה אֶלְהֵיהֶם הַמצִיל אוֹתָם מיד כַּלאִיְבִיהָם. מִמָבִיב: ולאד 
עָשׂוּ חָסֶד עִרבּית יִרְבּעַל דעו כִּכְליַטּבָה אֲשֶׁר עָשֶׂה 
עסיישראָלג 
א ולך אבימלד - הרבעל שְׁכָמָה אֶל-אַחִי אמו וַירַבֵּר 
ב אֲלֵיהֶם אל ְלישָפחת פיתדאכי אִמּ לֹאמר; דבְּרוּ- 
נא בְּאָזני כִל-בַּעֲלי שָׁכָם מהדטוב לָכֶם הַמַשָל בָּכֶם ‏ 
| שִׁבְעִים איש כֹּל בנ רְבַּעַל אִמימְשָׁל בָּכֶם איש אֶחָד 
1 וְכַרְתֶּם כִּידעצְמְכֶם וּבְשַרְכֶם אָנִי: וַיָדִבְּרוּ אֶחַיהאמו 
עָלָיו בא כָּל-מַּעְלֵי שָׁכֶם אֶת כָּל-הַדְּבָרִים הָאֵלֶּה וים 
ד לִכָּ אחרי אבימלף כִּי אָמְרו אָחֵינוּ הוּא: [תנודלו 
שַׁבְעִים כָכֶף מִבֵּית בַּעַל בְּרִית וִַּשְכֹר בְּלֶם אָבִימֶלֶךְ 
ה אֲנָשִׁים ריקים ּפְּחֹים לכ אַחַדִיו: יבֵא ביתדאָבל. 
| עֶפְרֹתָה הג אֶתדאָחָיו בניירבמל שִׁבְעִים איש כ- 
אָבֵן אֶחֶת נוְתַר יוֹתָם בְּדירבַּעַל הקטן כי נִחבָּא: 





דאַכט אָן יהוה זייער גאָט װאָס האָט זיי מציל געווען פון דער האַנט פון אֶלע זײערע פיינט פוּן רונד אַרוּם. * און זײ 
האָבּן ניט געטאָן חסד מיט דעם הויו פון ירוּבַּעַל יגךעונען, לויט אַלעם נוטן װאָס ער האָט געטאָן מיט ישׂראל. 


2 1 יאון אביל דער זון פוּן רובעל איז גענאַננען קיין שכֶם צ צוּ זיין מוטערס בּרידער, און ער האָט גערעדט צוּ זײי, 
7 און צוּ דער נאַנצער משפחה פון דעם הויו פון זיין מוטערס פאָטער, אַװי צוּ זאָגן: "רעדט, איך בּעט אַייך, אין 
די אויערן פון אַלע מענער פון שכֶם: װאָס איז אַייךְ בעסער, צי איבּער אייך זאָלן געװעלטיקן זיבעציק מאַן, אַלע זין 
פוּן ירוּבַּעַלן, אָדער איבּער אייך. זאָל געוועלטיקן איין מאַ? אויך דאַרפט איר עדענקען אַז אַייער ביין און אֵייער פלייש 
בין איך,. | | 

= = *האָבּן זיין מיטערס בּרידער גערעדט פון זיינעטוועגן אין די אויערן פוּן אַלע מענער פון שכֶם אַלע דידאָזיקע 
ווערטער, און זייער האַרץ האָט זיך גענייגט נאָך אַבִימֶלֶכֹן, װאָרום זיי האָבּן געזאָנט: אונדוערער אַ בּרוּדער איז ער. 
אוּן זי האָבּן אים געגעבּן זיבּעציק וילבערשטיק פון דעם הויו פון בַּעַליבּרית, און אַבִימֶלֶך האָט דערמיט אָנגעדוּנגען 
נישטיקע און לויוע לייט, און ויי זיינען געגאַנגען נאָך אים. ‏ * און ער איז געקוּמען אין זיין פאָטערס הויו אין עֶפרָה, אוּן 
האָט געהרגעט זיינע בּרידער, די וין פון ירוּבַּעַלן, ויבעציק מאַן, אויף אײן שטיין; נאָר יוֹתֶם דער ייִנגסטער. ₪ פון 
ירוּבַּעַלן איז געבליבן, ווייל ער האָט זיך בּאַהאַלטן. | 


ט, 2178, 0 
ואֶסְפוּ כָּלבָעַלי שָׁכֶם ולכות מלוא הלכו ומְלִיכוּ ו 
אִת-אָבִימָלן ד למל עסיאלון מִצָב אֲשֶׁר בִּשָכֶם ודו ו 
| ליזמם וילך ויעמל בְּרָאשׁ הַר-ְרוים וישא קילו ויקרא 
ָאמֶר לְהָם שמעו אלי בעלי שְכָם השמל אליככם 
אָלהִים: הלו הַלְכוּ הִָצִים למשח עליהם מלך ויאמרו ח 
לּת מְלָֹכָה עֵָינ! וָאמַר לָהֶם הצת הֶחֲרַלְתִּי אָר;- 9 
דַי אֲשֶׁר-בִּי ְכבְִּי אֶלהִים ואֲנָשִׁם והֲלַכְִּי לע עַל- 
הֲעְצִים; 
וַתָּאמֶר לָהֶם הַתְּאנָה הֶחָרִלְתִי אֶת-מֶתְקֵי וְאֶתְּניבְתִי יא 
הטובה וְהַלכְמִי לע עָל"הַעְצִים: ויאמָרוּ הָעָצִים לנפן יב 
לְבִייאַתּ מלוכי עָלינוּ וַתֵּאמֶר לְהֶם הִנפְן החדלתי אֶת" + 
תִּירוֹשִׁי הִמְשַׂמַּ אֶלהים וַאֲנָשִׁים והלכתי לנוץ עֵבי- 
הָעצִים: וֹּאמְרִי כָל-הָעֵצִים אֶל-הָאֶטֶר לף אַתָּה מְלָדּי יי 
עָלינו: וואמר הָאֶמָל אָל-הַעִצִיט אִם בְּאֲמַת אַתָּם משחים טו 
אתִי למל עֲֵיכָם באו חָסָי בִצקִּי וְאִם-אַין תצא אש = 
מִדְהָאָמָר ותאכל אֶת-אַרױי הַלְבָנון: ְעַתָה אִרִמְאָמָרת טו 
בְמְמיםעשימֶם ותמליכו אֶתדאַבִימְלְדְ וְאִם-טוֹבָה עֲשִׂיתֶם 
| עִיירְבַּעַל וְעֶם-בִּיתוֹ וְאיכַּנְמוּל דיו עֲשִׂיחֶם לו; אֲשריי יז 
נִלְחָם אָבִי עְלֵיכֶם נשלך אֶת-נַפְשׁו מגָד ל אֶתְכָבם 
מיך מדין: וְאַתָם קִמְתֶּם עַל-בֵּית אָבִי הַיּוֹם ְַַּרְנָוי אֶת- 
ָּניו שִׁבְעִים אִישׁ עַל-אָבְן אֶחֶת ותמליכו אֶתיאֲִימלֶךְ 
- בִּדְאֲמְתוֹ י עלדפעלי שָׁכֶם כִּי אֲחֹיכֶם הוא: וְאִם-בַּאֲמָריז ש 
וּבְתָמִים עֲשִׂיתֶם עמדירְפעַל וְעִסבִּיתָו הַיוֹם הזה שִׂמְחו. 
בַאֲבִימֶלֶךְ שמח נסיהוא בָּכָם: ואם--אִין תֵּצֵא אֵשׁ כ 
| מָאֲבִימֶלֶךְ ותאכל אֶת"פעלי שכם וְאֶתדְבית מַלּואוְתַצֵא 
אש מִבַּעֲלֵי שָׁכֶם וּמִבֵּית מלוא וְתֹאכָל אֶת-אבִימָלֶד: 
עס יותֶם בֶרֶח וילף בְּאָרֶיה וישְב שָׁם מִפְּנֵי אֲבִימֶלֶף כא 


- 


ח 


ה מלכה קח = יב שמ קז 


ואמרו הָעְצִים לַתְּאֵנָה ליזא מלב" עָלינוֹי. 


גאַנגען די ביימער צו זאַלבּן אַ 
! האָבּן געזאָגט צוּם איילבערטבוים: קעיג איבּער אונדז. 


שפטום 0..₪.₪..- 


6 אוּן אַלע מענער פוּן שכֶם און גאַנץ בֵּית-מָלוֹא האָבּן. 


זיך אַיינגעואַמלט, או זי זיינען געגאַננען,. אוּן האָבּן זצ 


מאַכט אַבִימֶלְכן פאַר אַ מלך ביים אייכנבּוים פון דעם 
זיילשטיין װאָס אין שכָם. יהאָט מען אָנגעזאָנט יוֹתָמען, 
און ער איז געגאַנגען, און האָט זיך געשטעלט אויפן שפיץ 
בּאַרג גרוים, אוּן ער האָט אויפגעהויבן זיין קול אוֹן גע- 


רופן, און האָט צוּ זיי געזאָנט: הערט מיר צוֹ, מענער פֿון - 


שכָם, און גאָט װעט אַיך צוּהערן: *געגאַנגען זיינען גע- 


אַ מלך איבּער זיך, און * = 


'האָט דער אײלבּערטבּוים צו זיי געזאָגט: זאָל איך אויפ- 
געבּן מיין פעטקייט, װאָס מיט מיר טוט מען כּבוד גאָט 
אוּן לײט, און גיין זיך װינן איבּער די בּיימעה? > יי האָבּן | 


| די בײמער געזאָגט צוּם פייגנבּוים: קום דו, קיניג איבער. 


אוּנדז. **האָט דער פיגנבוים צוּ זי געזאָגט: זאָל איך 
אויפגעבּן מיין זיסקייט און מיין גוטע פרוכט, און גיין זיך 
וויגן איבער די ביימער? * האָבּן די בּיימער געזאָגט צוּם 
װײנשטאָק: קוּם דו, קיניג איבּער אונדו. ‏ > האָט דער 
װײנשטאָק צוּ זי געזאָגט: זאָל איך אויפגעבן מיין וי 
װאָס דערפרייט גאָט אוּן לייט, און גיין זיך װינן איבער די 
ביימער? > האָבּן אַלע בּיימער געואָנט צוּם דאָרן: קוּם 
דוּ, קיניג איבּער אונדו. * האָט דער דאָרן געואָנט צוּ די - 


בּײימער: אויב איר װילט מיך אין דער אמת זאַלבּן פאר 


| אַ מלך איבּער אַייך, קומט אוּן שיצט אַייך אין מיין שאָטן; און אויבּ ניט, זאָל ַרױסנײן אַ פייער פון דעם דאָרן, און פאר" 


צערן די צעד ערן פוּן לבָנוֹן. 


2 און אַצונד, אויב איר האָט ויך מיט אמת און מיט ערלעכקייט בּאַנאַנגען, װאָס איר האָט געמאַכט אַבִימָלָכן 








פֿאַר אַ מלך, און אויב איר האָט געטאָן גוטס מיט ירוּבַּעַלן און מיט זיין הויז, אוּן אויב איר האָט אים געטאָן לויט דעם 
פאַרדינסט פוּן ויינע הענט-יי װאָרום מיין פאָטער האָט מלחמה געהאַלטן פּאַר אַייך, אוּן האָט אַװעקגעװאָרפֿן זיין לעבּן,. 
און אַייך מציל געווען פוּן דער האַנט פון מִדיִן; > און איר זייט היינט אויפגעשטאַנען אויף מיין פאָטערס הויז, אוּן האָט 
ו: געהרגעט זיינע זין, זיבעציק מאַן, אויף איין שטיין, אוּן געמאַכט אַבימֶלֵךְ דעם זוּן פון זיין דינסט פאַר אַ מלך איבּער די 
מענער פון שׁכֶם, װײל ער איז אַײערער אַ בּרודער-יי איז, אויב איר האָט זיך מיט אמת אוּן מיט ערלעכקייט בּאַנאַנגען 
מיט ירוּבַּעַלן אוּן מיט זיין הויז הינטיקן טאָג, פרייט זיך מיט אַבִימֶלֶכן, און זאָל ער זיך פרייען. מיט. אַייך. *אױב 
אָבּער ניט, זאָל אַרױסגײן א פייער פון אַבימָלֶכן, אוּן פאַרצערן די מענער פון שׁכָם אוּן בַּיִימְלוֹאן | און ואָל ל אַה 
א פייער פוּן די מענער פון שׁכָם אוּן בּיתימְלוֹא, און פאַרצערן אַבִימֶלֶבן,. | היה 
+ און יוֹתֶם איז אַנטרוּנען געװאָרן; און ער איו ו אַנטלאָפן או איז אוועק ק קיין בּאַר און ‏ איז דאָרטן געועסן פוך װעון 


זיין בּרוּדער ר ימל 


218 שופטים 


* אוּן אַבִימָלֶך האָט געהערשט איבּער ישׂראל דריי 
יאָר. *אָבּער גאָט האָט אָנגעשיקט אַ בּייו נעמיט צווישן 
- אַבִימָלֶכן אוּן צווישן די מענער פון שכֶם, אוּן די מענער 
פוּן שׁכֶם האָבּן געפעלשט אָן אַבימֶלֶכן--** כּדי דאָס אומ- 


רעכט אַקעגן די זיבּעציק זין פוּן ירוּבַּעַלן זאָל אויסניין, 


אוּן זייער בּלוּט אַרױפצוטאָן, אויף זייער בּרוּדער אַבי 
מֶלֶכן װאָס האָט זיי געהרגעט, אוּן אויף די מענער פון 
שכֶם װאָס האָבּן געשטאַרקט זיינע הענט צוּ הרגען זיינע 
ברידער.-* אוּן די מענער פון שכָם האָבּן געשטעלט 


לויערער אויף אים, אויף די שפיצן בערג, אוּן זיי האָבּן. 


בּאַרױבּט איטלעכן װאָס איז פּאַרבייגענאַנגען אויפן װעג: 
אוּן עס איז דערציילט געװאָרן אַבִימָלְכן. 

* אוּן גַעַל דער זון פוּן עֶבֶדן או געקומען מיט זיינע 
ברידער, און זי זיינען אַריבּער אין שכֶם. אוּן די מענער 
פוּן שכָם האָבּן זיך אַיינגעגלױבּט אין אים. *אוּן זיי זיינען 
אַרױסגעגאַנגען אין פעלד, אוּן האָבּן געהאַרבּסט זייערע 
װײַנגערטנער און געקעלטערט, אוּן נעמאַכט אַ יום-טוב, 
אוּן זיי זיינען געגאַננען אין הויו פון זייער גאָט, און האָבּן 
געגעסן און געטרונקען, אוּן געשאָלטן אַבִימָלֶכן. * און 
נַעַל דער זון פון עֶבֶדן האָט געזאָגט: װער איו אַבִימֶלֶך; 
אוּן װער איז שכֶם, אַז מיר זאָלן אים דינען? איז ער ניט 
דער זון פוּן ירוּבַּעַלן, אוּן ובוּל זיין אויפזעער? דינט 
מענטשן פון חַמוֹר דעם פאָטער פוּן שכֶם; אָבּער פאַר- 
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נבאָחְוג | הַשֶׂר אֲבִימֶלֶךְ עַל-יִשְׂרְאֵל שֶׁלֶשׁ שָניבט; 
כ: ולה אָלזים רוח רָעֶה פין אֲבִימֶלד וכין פעלי שכם 
כד וַיִבְגְרְו בעליהשכם באבימלד: לבוא חָמס שִׁבְעִים בָּנִד 
ירִבַּעַלוָדָמֶם לשים עַל-אָבִימֶלך אֲחֵיהֶם אשר הָרָג אוֹמֶם 
עַל ַעֲלִי שָׁכֶם אֲשֶׁר-חִזְקו אֶת-ירָיו להרג אֶת-אָחָיו; 
ה וישימו לו בעלי שם מְאָרְמים על רָאשִׁי הָקָרים ונזלו 
את כֶּל-אֲשֶׁר-יַעכֶר עֲלֵיהֶם פדרד ווגד לאבימלך: 
כו ויבא נעל ִּועָמֶר, ְאֶחיו ויעכָרו בשכם וַיִבִשחוּיבו בְעלי 
כ שָׁכֶם! ויצאו הַשָׂדֶה ברו את"כַּרְמֵיהֶט ניְרכו יעשו 
הלוּלִים ויבא בת אֶלְהָיהֶם ויאכלוּ וישתו ויקללו אָרע- 
כח אֲבִימֶלך: יאמ ! גַַּל בִּרְעָבָר מִיאֲכִימַלךְ רשכ 
ִּי ְעַבְְנו הלא בִו-ידְבַּעַל בל קירו עִבְרוּ אֶת-אַנְשֵ 
כט חָמוֹר אָבִי שכם ומע נַעִבְדָני אנח ומי ותן אתה = 
הָעִם הַוֶּה בְּיָדִי וְאָסִירָה אֶתיאָבִימָלֶך ַיֹאמֶר \ לאֲבִימֶלֶךְ | 
ל רפה צְבָאֶךָּ וְצְאָה: וַיִשְׁמַע זָבֶל שר הְעיר אֶת-דִּבְרִי 
לא גָּעַל בִּדְעָבְר וַָחַר אִפָו: וִשְׁלַח מלְאָכִים אֶל-אבִימֶלך 
בְּתְרְמָה לאמר הגה על בִּדְעַבָד וְאֶחָיו בָּאים שְׁכָמָדה 
לב וְהִנם צָרִים אֶת-הָעִיר ןמה ְעִתֶּה קום לה אַתָּה 


"לןליר 


או יֹצְאָים בר ְעָשׂית תָ לי פּאשר תמְצא אד 
לי ויָקם אֲבִימֶלך וְכֶל-הָעֶם אֶשָרדעמו לְיָלֶה ארב עַלי- 
לה שָׁכֶם אַרְבְעָה ראשים: וצא געל בִּוְיעֶבֶד ועמר פַּתַח 
שער הָצִיר ווקם ימל ְהַעַם אשר-אתו מְהמָאריב: 
לי מרארנעל אֶת--הָעָם וַָאמֶר אָל-בֿל הַגוזיעִם ורד 
מראשי החרים וַיּאמֶר אלל זָבֶל אֶת צל הַהָרִים אתה 
ל ראה ַאֲנשִׁים: יסף עוד ל לְרַבֵּר בֹּאמֶר הַנּה-עֶכט 


כט" כצל | לג' למדנחאי אֶל 


װאָס זאָלן מיר אים דינען? * און הלװאַי גיט ווער דאָסדאָזיקע פאָלק א אין מיין האַנט, איך װאָלט שוין אָפּגעשאַפט אַבִימָלֶכן. 
אוּן ער האָט געלאָזט זאָגן אַבימָלְכן: מער דיין חיל, אוּן קוּם אַרױס. 


** אוּן זבוּל דער האַר פוּן שטאָט האָט געהערט די װערטער פון נַעַל דעם זון פון עֶבֶדן, אוּן זיין צאָרן האָט גע" 


גרימט. 
פאָלק װאָס מיט דיר, אוּן לויער אין פעלד. 


זאָלסטוּ טאֶן צוּ אים וי דײן האַנט װעט קענען. 


י+ אוּן ער האָט געשיקט שלוחים צו אַבִימֶלֶכן קיין תָּרמָה, אַװי צוּ זאָגן: זע, געל דער זון פוּן עָבֶדן און זיינע 
ברידער זיינען געקוּמען קיין שכֶם, אוּן אָט העצן זיי די שטאָט אויף דיר. 


י* אוּן אַצוּנד, שטיי אויף בי נאַכט, דוּ און דאָס 


* אוּן עס װעט זיין אין דער פרי, וול די זון גייט אויף, אַזױי זאָלסטוּ דיך 
פעדערן, און זיך אַ לאָז טאָן אויף דער שטאָט; אוּן אָט װי ער און דאָס פּאָלק װאָט מיט אים נייען אַרױס צ 


דיר, אַזול 


= איז אויפגעשטאַנען אֲבִימֶלֶך און דאָס גאַנצע פאֶלק װאָס מיט אים ביי נאַכט, און זיי האָבּן געלויערט אויף שכֶם 


אין פיר מחנות. 


* און ווי גַעַל דער זון פוּן עֶבֶדן איז אַרױסגעגאַנגען, אוּן האָט זיך געשטעלט אין אַיינגאַנג פוּן שטאָט- 
טויער, אַװי איז אויפגעשטאַנען אַבִימֶלֶךְ אוּן דאָס פאֶלק װאָס מיט אים, פון דער לויער. 


** האָט געל דערוען 


דאָס פאָלק, און ער האָט געואָנט צוּ זבולן: זע, פאָלק נידערט אַראָפּ פוּן די שפיצן בּערג. האָט זְבוּל צוּ אים 
. געואָגט: דעם שאָטן פוּן די בּערג ועסטו אַזױ. װי מענטשן. * האָט גֵצַל װידער גערעדט אוּן האָט געזאָגט: זע, פאָלק 








' רלים מַעַם מַבְּוֹר הארץ אשִׁ-אֶתֶר בָּא מדַרך אֵלון - 
מְענְנִים! לֹאמֶר אֵלָו וָבֶל אה אַפוֹא פיךְ אֲשֶׁר תאמר לו 
מי ָבִימֵֶך כִּי נעבדנו הָכֹא זָה הָעָם אֶשׁר-מְאַסְתֶּה מו 
צאדנא עתה וְהַלְחֶם בּוּ: וצא געל לפנו בְּעָלִי שָׁכֶָבם לג 
ילְהָם בַּאֲכִימֶלך; 3 מרדפהו אַבימלך ונס מפניו יפל 
חָלָלִים רפים עַד-פַּתַח השער: שב אָבִימלד בָארוּמָה מא 
ורש זבל אֶתינַעַל וְאֶת-אָהיו מִשֶׁבֶת בְּשְכֶם: והי טכ 
מִמֶּחָרֶת ויצָא חָעָם הַשָּׂרָה ויגדו לאָבימלְך: : מקה אֶת מו 
הָעֶם וַיחָצַם ן לטלשה רֵאשִׁים ארב בשדה פרא וְהנדק 


הָעֶם יצא מִן-הָעִיר יָקָם עֲלֵיהֶם מִפָם: ‏ וַאֲבימֶלֶ מד. 


והראשים אֲשֶׁר עמ פשטוּ ועִמְרוּ פָּתַח שָער הְעיר 
וּשְׁנִי הראשים פִּשְׁמו עַל-כָּל-אֲשֶר. בּשָדָה וַיכּוֹבט! 
ַאֲבִימֶלך נֵלָהַם בער כל הזם הרוא וַלכֹּר אֶת-הָציר פה 
ָאֶת-העם אֶשֶרדְבָּה הָרָג מתץ אֶת-הִָיר נִרְעָה מלח: 
וישְמָעו כָּלבְעָלי מנדל שכם ואו אֶלהצְִיחַ מ 
בת אֶל בְּרִית: ועך לאבימלך כִּי התְקַבּצו כְּליבָּעָלי מ 
מִנדַלִישָׁכֶם: על אבימלף הַריעַלְמוֹן הא ג ְבֶל-הֶעֶבט מה 
| אֲשֶׁר--אִתּ יק אַבִימֶלְ אֶת"הקרְרמות בְּיָדוֹוַיִכְרֹרז 
שוכת עַצִים שאה וישם לָכ ַיֹאמֶר אַליהָעִם 


אֲשָׁריעֲמֹ מה רְאִיתֶם עָשִיתִי מחרוּ עשו כִמְוֹנָיז וַּכְרְתוּ מט | 


גיכָּל-הָעֶם איש שופה נֹלֵכוּ אַחֲר אֲבִימְלֵ וישימו 
עַל-הַצְִיחַ ויַצֹתוּ עֲלֵיהֶם אֶת-הַצְרִיחַ בָּאָשׁ נמְתוּ גבז 
כָּל-אַנְשִי מִנְדַּל-שְׁכָם כְאֲלף אִישׁ וְאֶשָׁה: = = ולך: 
| אבימלף אֶל-תַּבֶץ ויחן בְּתִמֶץ וִַכְּדָה! ומנדליע! הָיד א 
בְתְִֹיהָעִיר ונפו ה ְּלהָאנָשִים וְהנָשִים וכל בְעלי 
הָעִיר וִסְגְרו בערם ועלו עלזנג המנְל: לא אָבִימַלל גג 
| עדדהמנלל שִלְחֶם בוש עריפתח הַמַּנְדֶּל לְשָרפו 
בְאָש: ומשל אֵשֶׁה א אַחֶת פָּלַח ָכָב עלירָאש אבימלד : 


מזה'ס"א בקמף\ 


שפטים 0008000000 פא 


נידערט אַראָפּ פוּן דעם נאָפּל פון לאַנד, אוּן איין מחנה 


קוּמט פוּן דעם װעג פון אֲלוֹדְמְעוֹנְנִים. * האֶט זבוּל צו 
אים געואָנט: היינט אַװוּ איז דיין מויל ווען דוּ האָסט גע" 
זאָגט: װער איז אַבִימֶלֶךְ, אַז מיר זאָלן אים דינען? אי 
דאָס ניט דאָס פאָלק װאָס דוּ האָסט עס פאַראַכט? ג" 
אַדרבּה אַרױס אַצוּנד, אוּן האַלט מלחמה אַקענן אים. 

5 אין גַצֵל אַרױסגעגאַנגען פאַרויס פּאַר די מענער - 


| פון שׁכָם, אוּן ער האָט מלחמה געהאַלטן אַקעגן אַבימָלָכן: 


** אוּן אַבִימֶלֶך האָט אים נאָכגעיאָגט, אוּן ער איז פוּן אים 
אַנטלאָפן; אוּן עס ויינען געפאַלן פיל דערשלאָגענע יו 
צוּם אַיינגאַנג פוּן טויער. 
יי און אַבִימֶלֶךְ איז געבּליבּן אין אַרוּמָה; און ובול 
האָט פאַרטריבּן גַעַלן און זיינע ברידער פוּן זיצן אין שכֶם. 
= אוּן עס איו געווען אויף מאָרגן, איו דאָס פּאָלק 


אַרױסגעגאַנגען אין פעלד, און מע האָט אָנגעואָגט 


אַבִימֶלֶכן. * האָט ער גענומען דאָס פאָלק, אוּן האָט זי צע- 
טײלט אין דריי מחנות; אוּן ער האָט געלויערט אין פעלד. 
האָט ער דערוען, ערשט דאָס פאָלק גיט אַרױס פון 


= שטאָט, אוּן ער איו אויפועשטאַנען אויף זיי, יאוּן האָט זײ 


געשלאָגן. * אוּן אַבִימֶלֶך אוּן די מחנות װאָס מיט אים 


| האָבּן זיך אַ לאָז געטאָן, אוּן האָבּן זיך געשטעלט בּיים אִיִינד 


גאַנג פוּן שטאָטטױער; אוּן די צװײ מחנות האָבּן זיך אַ לאָו 
געטאָן אויף אַלע װאָס אין פעלד, אוּן האָבּן זי געשלאָגן. 
* אוּן אַבימֶלֶך האָט מלחמה געהאַלטן אויף דער שטאָט 
יענעם גאַנצן טאָג, אוּן האָט בּאַצװונגען די שטאָט, אוך דאָס 
פאָלק װאָס אין איר האָט ער געהרגעט; אוּן ער האָט 
אַיינגעװאָרפן די שטאָט , און האָט זי פאָרוייט מיט ואַלץ. 


> האָבּן דערהערט אַלע מענער פוּן מִגדַלישׁכָם, און זיי זיינען אַרײנגענאַנגען אין טוּרעם פוּן דעם הויו פון אֵל- 


ברית.. 


י+ איו אָנגעזאָגט געװאָרן אַבִימֶלְכן, א אַלע מענער פון מִנְדַלישׁכָם האָבּן זיך צונויפגעקליבּן. = אוּן אַבימֶלֶךְ איו 








אַרױפּגעגאַנגען אויפן בּאַרג צַלמוֹן, ער אוּן דאָס נאַנצע פאָלק װאָס מיט אים, און אַבִימָלֶך האָט גענוּמען אַ האַק אין זיין = 
האַנט, אוּן האָט אָפּגעהאַקט אַ צװײג פון די ביימער, און האָט אים גענוּמען אוּן אַרױפגעטאָן אויף זיין אַקסל; אוּן ער 
האָט געזאָנט צוּ דעם פאָלק װאָס מיט אים: װאָס איר האָט געזען מיך טאָן, אַײילט, טוּט אַװי װי איך. * האָט אויך דאָס 
גאַנצע פאָלק אָפּגעהאַקט איטלעכער ויין צװײג, און זי זיינען געגאַנגען נאָך אַבימֶלֶכן, אוּן האָבּן עס אָנגעלײגט אַרוּם 
דעם טורעם, און אָנגעצוּנדן אויף זי דעם טורעם אין פייער; און אויך אַלע מענטשן פון מַגְדָלע שבֶם זיינען אומגעקימען, 
אַרוּם טויונט מענער און פרויען. | 0% | 

= אוּן אַבימֶלֶך איז געגאַנגען קיין תֵּבֵץ, אוּן ער האָט געלענערט אויף תֵּבֵץ, אוּן האָט זי באַצװונגען.. י*אָבּער אַ 
שטאַרקער טורעם איז געװען אין מיטן שטאָט, זיינען אַהין אַנטלאָפן אַלע מענער און פרויען, אַלע מענטשן פוּן > 
שטאָט, און זיי האָבּן זיך אײנגעשלאָסן, אוּן זיינען ארויפגעואַנוען אויפן דאַך פון טורעם. | "איז אַבִימֶלֶך צוגע-. 
קומען ביון טוּרעם, און האָט מלחמה געהאַלטן אויף אים, און ער האָט גענענט ביון אַינגאָנְג פון טורעם, פדי 
אים צוּ פאַרבּרענען אין פײער. "האָט אַ פרוי אַראָפּגעװאָרפן אַן אויבערשטן מילשטיין אויף אָבִימֶלֶכס קאָפּ, 
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אוּן האָט אים צעבּראָכן דעם שאַרבּן. * האָט ער אויף = :ד ותרץ אתעלנלתו: נקרא מהרה אֶל-הַגֶער | נשא כליו 
גיך צוּגערוּפן דעם יונג, זיין װאַפּנטרעגער, און האָט צ ואמַרלו שלף ל הרבד ומותתני מִּויִאמְרוּ ליאֶשָׁה הַהְגָתְהוּ 
| גה וידקרהו נערו ממת: וראו אִיש-יִשׂרָאֵל פידמת אֲבִימֶלֶךְ 
| 0 - | ו יבל איש למקמו: וישב אלהים את רָעַת אכימלף 
| מע זאָל ניט זאָגן אויף מיר: אַ פרוי האָט אים געהרנעט. = מ אִשְרְעָשָה אבי להרג אַתדשבְעִים אֶחָיו ואת כְּלירְעַת 
האָט אים זיין יונג דערשטאָכן, און ער איז געשטאָרבּן. אַנְשִׁי שָׁכֶם הֲשִׁיב אֶלְהים בְּרֹאשֶׁם וַתְּבֹא אֲלֵיהם קללת 
| | וֹתֶם בִַּיְְבְעַל; 


אים געזאָגט: צי אַרױס דיין שווערד, און טייט מיך, פדי 


* האָבּן געזען די מענער פון ישראל אַז אַבִימֶלֶך איז 


| | : 
טויט, און זי זיינען אַװעקגעגאַנוען איטלעכער א ו"ז = א מקם אחלי אביל להושיע אֶת-יִשְׂרָאֵל תולע בּרְפואה 
היים. | בי בדו איש יָשְשכֶר וְהואדישָב בִּשְׁמִיר בְּהַר אֶפְרָיִם! 
יי אַזױי האָט גאָט אוּמגעקערט דאָס בייז פון אַבימֶלֶכן : ופ אַתיִשְׂרָאֵל עָשָרים 4 שָׁנָה המת יי 

ט ה 
װאָס ער האָט געטאָן אַקעגן זיין פאָטער, צוּ הרגען זיינע + בְּשָׁמְר: ‏ מקם אחריו יאר העדי השפס אֶתײיאַל - 
ד עֶשָׂרִים וּשְתים שנה: ויהייטן שלשים בִָּים רכבים עַל- 
זיבעציק ברידער. ‏ " און דאָס נאַנצע בּייז פון די מענטשן שלטוים עירים ושלטשים עירים להם להָם יִקָרְאִוּ | חות 
פוּן שכֶם האָט גאָט אומנעקערט אויף זייער קאָפּ, און זי ה יָאיר עֶר הַיֹּם חוָה אֲשֶׁר בְּאֶרֶץ הַנִלְעד; ומת יָאִיר 
איז אָנגעקומען די קללה פון יוֹתֶם דעם זון פון ירוּבַּעַלן. ‏ ' יט יס .2 | 
%- | | אֶלהי ארם וְאַתאלהי צִידון ואַת | להי מוֹאָב ואת אַלהי 
= *און נאָך אַבִימְלֶכן איז אויפגעשטאַנען צוּ העלפן בְנהעמין ְאַת אֶלהי פלשתים ועוָכוּ אֶת-יְהוָה ולוק 
| ישׂראל תּוֹלֶע דער זון פון פּואָה דעם זון פון דודון. ! עְבָדְוּהוּ: ניחרזאף יְהוָה בִיִשְׂרְאֶל וִמְְּרֵם | בְַּריפְלְשָׁתִים 
ח וּבְיְ בְּנִי מין: ַרְְצֲוּוַירְצְצוֹ אֶתיבְניַיִשְׂרָאֵל בַּשָָּׁה 
הַהִיא שְׁמֹנָה עשרה שָׁנָה אֶתפָליבני יִשְׂרְאֵל אֲשֶׁ בְעֵבֶ- 
געבּערג פון אפרים. *אוּן ער האָט געמשפּט ישׂראל זר" 5 הדן בְּאֶרֶץ הָאַמֹרִי אֲשֶׁר בַּנִּלְער: עברו בְנַייעַמוֹן - 
און צװאַנציק יאָר. אוּן ער איז געשטאָרבן, און א איו בּאַז אַתההרזין לְהַלּהִם יבִּהּדָה וּבְבִנְימִין וּבְּבֵית אֶפָרָיִם 
גראָבּן געװאָרן אין שָמיר. - | ' התצר לישראל מאָד; זעק בֶּנִי ִשְׂדָאֵל אֶלדיהוה לאמר 
סְטָאנוּ ל וכי עב אֶת-אָלהיני וַָעֲבֹד אֶת-הַבְעָלִיבם; : 
* = וַּאמֶר יְהוָה אֶליבָּני שראל הלא מִמַּצְרַיִם | ומ 


אַ מאַן פון יִשׂשָׂכֶר; און ער איו געזעסן אין שָמיר אין דעם 


יאוּן נאָך אים איו אױפגעשטאַנען יָאיר דער 


נלעָדער; און ער האָט ועמשפט ישראל צוויי און צװאַנציק הי יי 
יְאֶר. * אוּן ער האָט געהאַט דרייסיק זין װאָס זיינען גע- | 
ריטן אויף דרייסיק יונגע אייולען*, און ויי האָבּן געהאַט דרייסיק שטעטא; מע רופט זיי חוותיָאירב בּיז אויף היינטיקן טאָנ; 
די װאָס אין לאָנד נְלעָד. * אוּן יָאיר איז געשטאָרבּן, און איז בּאַנראָבּן געװאָרן אין קָמוֹן. 

יאון די קינדער פוּן ישראל האָבּן ווידער געטאָן װאָס איז שלעכט אין די אוינן פון נאָט, און זיי האָבּן געדינט 
די בַּעַל -געטער, און די עַשתָּרוֹת, און די נעטער פון אַרָם, אוּן די געטער פון צידון, אוּן די געטער פון מוֹאָב, אוּן די 
געטער פוּן די קינדער פוּן עַמוֹן, אוּן די געטער.- פון די פּלִשתּים, און ויי האָבּן פאַרלאָזן יהוה, אוּן האָבּן אים 
ניט געדינט. 'און דער צאָרן פון גאָט האָט געגרימט איף ישראל, און ער האָט זי איבּערגעענטפערט אין דער 
האַנט פון די פלשתים, און אין דער האַנט פון די קינדער פון עמון. ‏ *אוּן זיל האָבּן געפּלאָנט אוּן געדריקט די 
קינדער פוּן ישראל אין יענעם יאָר; אַכצן יאָר ואַװט, אַלע קינדער פון ישׂראל װאָס אויף יענער זייט יַרדן, אין 
לאַנד פוּן אֶמוֹרי װאָס אין גִלֹעָד. *אוּן די קינדער פון עַמוֹן זיינען אַריבּערגעגאַנגען דעם יָרדן מלחמה צוּ האַלטן 
אויך אויף יהוּדה, און אויף בּנימין, אוּן אויפן הויו פוּן אפרים, און ישראלן האָט זייער צוּנעדריקט. > און די קינדער פון 
| ישׂראל האָבּן געשריען צוּ גאָט, אַזוי צו זאָגן; מיר האָבּן געזינדיקט צוּ דיר, װאָס מיר האָבּן פּאַרלאָון אונדוער גאָט און געד. 
: דעט די בַּעַליגעטער. יי האָט גאָט געזאָגט צוּ די קינדער פון ישראל: האָבּ איך אַייךְ ניט נגעהאָלפן פון מִצרַיִם, און פון 


* װאָרטשפּיל: עֲלָרִים--עֲיָרִים. | 2 ביאירס דערפער. 
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הָאָמלי מִױיבנג. טמון ומךְפלשקים: .ו וצידונים תמל ים / 


וּמָעוֹן לְחָצו אַתְכֶם וַתִּצְעֲקֵי אַלי וְאוּשִיעָה אֶתְכֶם מִיָדֶם! 
ְאִתֶּם עֲוִבְתָּם אותי עברו אָלקִיט אַחרים לכן לא 


- 


5 ג 
אוסיף להושיע אֶתְכֶם לכו ועקו ! אָל-האָללים אֲשֶׁר יי 
בְּחַרְתָּם כָּם הַמָה יושיעו לָכֶם בת צרְתְכֶם: וַיּאמְרוּ ‏ 
: בניייִשְדאֵל אֶל-יְהוצ חטָאנוּ עשְׂה-אַמָּה לָנוּ כְּכֶל- יְהַמוֹם. 


בי אָךְ הצילנו גא הַיּם הוה ויסירו אֶת--אָלהַי ₪ 


הַנָּכֶר קרפ בד אֶת-יְהוָה נתקצר נפשו פעמל\ 

יִשְׂרְאָל; ! וַצְעֲקֹ בי עמון חנו פגלעך וַאֶסָפו בנ " 
ִשְׂראֵל חנו בַּמצְפֶה: 
| אֶל"ְרְעָהו מי האיש אֲשֶׁר יל לְֲלָהָם בַּבְנֵי עמין הָיָה = 

| ללאש לָכָל שבי גִלְעֶר! 

- = וְיִפְתָּה הלעי הָיָה בור היל והוּא בְּדְאשָה זה לד א 
ִלְעֶר. אֶת-יפְתָּה: 
בְִייהְאשֶׂה ויגרְשׁי אֶת-יִפמָה וּאמְרוּ לו לְאיתִנְחֵל בְּבִית- - 
אָבינוּ כִּ' בְּאֵשָׁה אַחָרֶת אֶתָּה! וַיבְרַח יִפתֶּה מפני 
אַחָיו משב בְאָרֶץ טוב וַתִלקְטֵי אָל-יפְתֶּה אנָשִׁים ריקים 


4 


א = 


וצאו עמ" 
> והי פאשרנלְחְמו בְנִיימִן עִבדשְרְאָל ולכו וקני ִלְָּד ה 
| לקחת אֶתיִפְתָּח מאֶרֶץ טוב: וואמרו לפע לכה 
הָיָה לב לקצין ִלְחַמָה בְּבְני עִמון: וֹּאמֶר יִפְתֶח 
לוקני עד הלא אַתֶם שָנָאתַם אותי וְַנְרְשְעִי מפירת = 
| אבי ודוע בָּאתֶם אֶלי עַתָה פאשר צר לכם: אמח ח 
זִקְני ִלְעָד אָל-יִפְתָּח לכ עַתֶה שׁבְנוּ ליד וְהָלַכְת עמ - 
ונלחמה בְּבְני עמון והיית לָנ לאש לכל יְשָׁבִי גלעד: 


- 


יֹאמֶר יִפְתֶּ אק גלד | אִממְשִׁימִים אַתַּם אותי ט 


יא, א' הפטות חקת 


| א יאק יִפְתָּח דער גִלעֶדער איו געװען אַ 


ואמְרו הָפֶם שְׂרִי גִלְעָר איש יז 


| ותלד אשת"גלעד לו בָּנִים וניכו ב 


ויהי מימים ימי בְנִהְעַמין ע"ישראל: 1 


= 
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אָמוֹרי, און פון. די קינדער פון עמון, און פון די פלשתים? | 
* אויך די צידונים, אוּן עַמֶלֵק, און מעון: האָבּן אַייך געד 


דריקט, אוּן איר האָט געשריען צו מיר, אוּן איך האָבּ אַייף = 


געהאָלפן פון זייער האַנט. * אָבּער איר האָט מיך פּאַר- 
לאָזן, און איר האָט געדינט פרעמדע געטער. דרום װעל 
איך אַייך מער ניט העלפן. > ייט און שרייט צוּ די געי. 
טער װאָס איר האָט זיי אױסדערװײלט; זאָלן זיל אִייך 
העלפן אין דער צייט פוּן אַייער נויט.- - 
* האָבּן די קעדער פון ישראל געזאָנט צו גאָט: מיר 
האָבּן געױנדיקט; טוּ דו צו אונדו אַװי װי אַלץ װאָס איז - 


| גוּט אין דיינע אויגן, נאָר דלי אונדו פאָרט מציל הינטיקן 


טאָג. | | | 
1 און זײ האָבּן אָפּגעטאָן די פרעמדע געטער פון 
צווישן זיך, אוּן האָבּן געדינט יהוה; און זין זעל איו באד 
קלעמט געווען פון וועגן דער מאַטערניש פון ישראל. - 
| זי און די קינדער פון עַמוֹן האָבּן זיך אַינגעזאַמלט, 
אוּן האָבּן געלאַנערט אין גלעָד; אוּן די קינדער פון | שראל 


האָבּן זיך אויפגעקליבּן אוּן האָבּן געלאַגערט איך מִצפָּה. | 
> האָט געזאָגט דאָס פאָלק, די האַרן פוּן גְלֹעָד, איינער 


צוּם אַנדערן: װער איו דער מאַן װאָס וויל אָנהײיבּן 


| מלחמה האַלטן אַקעגן די קינדער פוּן עַמוֹח ער זאָל װערן 
פאַר. א הויפט איבּער אלע באוזוינער פון עָד. 


אַ העלדישער גיבור, און ער איז געועך דער 1 פון: אַ פרוי אַ |זוֹנה; 


| און גְלעָך האָט געבּאָרן ִפתָּחן. * און ִלעֶדס יב האָט אים געבּאָרן זין, אוּן די זין פון דער װייבּ זייגען גרויס געד 











װאָרן, און זי האָבּן אַרױסגעטריבּן יִפתָּחן, און האָבן צוּ אים געזאָגט;. װעסט ניט ירשען אין אונדוער פאָטערס הויז, 
װאָרום דוּ ביסט דער זון פון אַן אַנדער פרוי. *אין יִפתָּח אָנטלאָפן פון זיינע ברידער, און האָט זיך בּאַזעצט אין לאַנד 
טוב , אין עס האָבּן זיך אויפגעקליבּן אַרוּם יִפתָּחן נישטיקע לייט, אוּן זיי זיינען אַרױסגעגאַנגען מיט אים. יט 

*א עס אל געװען אין טעג אַרוּם, האָבּן די קינדער פון עמון מלחמה געהאַלטן מיט ישראל. אק װען 
0 די קינדער פון עַמוֹן האָבּן מלחמה געהאַלטן מיט ישראל, אַװי זיינען געגאַנגען. די עלטסטע פון גִלֹעָד. צוּ. ברעני 
גען יִפַתָּחן פוּן לאַנד טוב. * אוּן זיי האָבּן געואָגט צו יִפְתָּחן: קוּם און וועסט אונדו זיין פאַר אַ פירער, און מיר 
װעלן מלחמה האָלטן אַקעון די קינדער פוּן עַמוֹן. 'האָט יִפתָּח געזאָגט צוּ די עלטסטע פוּן גִלעָד: איר האָט-" 


דאָך מיך פיינט געהאַט, און מיך פאַרטריבּן פוּן מיין פאָטערס הויז, היינט פּאָרווּאָס. | זייט.: איר נעקומען צו מיר | 


אַצוּנד װען אַייך האָט צוּנעדריקט? * האָבּן די עלטסטע פוּן נִלֹעָד געזאָגט צו יִפתָּחן: דרוּם האָבּן מיר זיך אוּמגעקערט -- 


| צו דיר אַצוּנד, אַז דו זאָלסט גיין מיט אוּנדז, און מלחמה האַלטן מיט די קינדער פון עָמוּן, אוּן װערן ביי אונדן פאַר אַ 


= הויפט איבּער אַלע בּאַװוֹינער פון נַלעָד. יהאָט יִפְתָּח געואָנט צוּ די עלטסטע פון גַלֹעָד: אויב איר קערט מיך אום, - 
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מלחמה צוּ האַלטן מיט די קינדער פון עַמוֹן, אוּן גאָט וועט 
זי איבּערגעבּן צוּ מיר, זאָל איך בּלײבּן ביי אַייך פאַר אַ 
הױפּט. * האָבּן די עלטסטע פון גִלעָד געזאָגט צוּ יִפתָּחן: 
גאָט זאָל זיין אַ צוּהערער צווישן אוּנדז, אויב מיר װעלן 
ניט טאָן אַזוי װי דיין װאָרט! * איו יִפתָּח געגאַנגען מיט 
די עלטסטע פון גִלעָד, און דאָס פאָלק האָט אים געמאַכט 
פאַר אַ הויפט אוּן פאַר אַ פירער איבּער זיי. און יִפתָּח 
האָט גערעדט אַלע זיינע רייד פאַר גאָט אין מִצפָּה. 

יי און יִפַתָּח האָט געשיקט שלוּחים צוּ דעם מלך פון 
די קינדער פוּן עַמוֹן, אַװי צוּ זאָגן: װאָס האָסטוּ צוּ מיר, 
װאָס דוּ בּיסט געקוּמען צוּ מיר מלחמה צוּ האַלטן אויף 
מיין לאַנד! * האָט דער מלך פון די קינדער פון עַמוֹן 
געזאָגט צוּ יִפְתָּחס שלוּחים: װײל ישראל האָט צוגענומען 


מיין לאַנד, ווען ער איז אַרױפגעגאַנגען פון מִצרַיִם, פון 


אַרנוֹן אוּן בּיזן יבוק אוּן ביון ירדן. אוּן אַצוּנד קער זייא 
אוּם אין פריד. / 
** האָט יִפּתָּח ווידער געשיקט שלוחים צוּ דעם מלך 
פון די קינדער פוּן עַמוֹן, * און האָט צוּ אים געזאָגט: אַזױ 
האָט געזאָגט יִפתָּת: ישראל האָט ניט צוגענומען דאָט לאַנד 
פון מוֹאָב, אָדער דאָס לאַנד פון די קינדער פון עמון. 
יי נײערט או זײ זיינען אָרויפגעגאָנגען פוּן מִצרַיִם, און 
ישראל איז געגאַנגען דוּרכן מדבּר בּיון ים-סוּף, און איז 
אָנגעקוּמען קיין קָדֶש, יי האָט ישראל געשיקט שלוּחים צוּ 
דעם מלך פוּן אָדוֹם, אַװי צוּ זאָגן: לאָמיך, איך בּעט דיך, 
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לְהִלָחֵם בִּבְנִי עמין ְֵָן יְהוה אותֶם לִפְנָי אי חידה 
י לָכֶם לְדֶאשׁ: מאמרו זקנוינלעך אַלייפְתָּה יְרוָה יחיה 
א שמע ביותינו אֶסִ"לֵא כִרְבֶרךּ כן נַעֵשָׂה: מלך יִפְתָּה 
עמדוקני גִלְעֶ ושימ הָעִם אוֹתָו עָלֵיהֶם לראש ולְקְצין 
דר יִפתָּח אֶת-כּל-דְבָרָיו לפנו יְהוָה בּמצְפָה - 
יכ משלח יפְתֶח מְַאָבִים אֶל"מְלְך בניעמן לאמר מחדלי. - 
+ וָלֶך כִייבָאת אָלי להלחם בְּאַרֵצִי: וַיֹּאמֶר מֶלֶךְ בְּני 
עמון אָל-מַלְאֲכייִפֶּח כֵיילְקַ יִשרָאֵל אֶת-אַרְצִיבַּעֲלוָֹ 
מִמִּצְרַיִם מְאַרְנון וְעַדהַיבֶּק (עד"קורון וַעתֶּה הְשִׁיבָה 
יד אֶתְהָ בְּשָׁלִֹם! יסֶף שד יִפְתָּח וַיִשׁלַח מִלְאָכִים אל" 
ט מֶלֶךְ בְּנֵי עמץ: וַּאמֶר לו בֶּה אֶמַר יִפִתַּח לְאילְמַח = 
טי יִשְׂרָאֵל אֶתדאָרֶץ מאָב וְאֶת-אָרֶץ כ עמין: כִּי בַּעֲוֹתֶם 
מִמְִּרָיִם ול יְִׂרָאֵל בְִַּּבֶּר עדייסיסוף וַיָבֵא קדשה: 
שלח יִשְׂרָאֵל מַלְאָכִים |אֶלימֶלֶך אָדום לאמר אֶעבְּרָה- 
נָא בְאַרְצֶףּ וָלֵא שמע מֶלֶךְ אָדום וְגֵם אלמל מיאָב 
יח שלח וְלָא אֶבָה וושב יִשְׂרְאֵל כִּקֶרֶשׁ: ילף בְַַּּבֶּר 
וֵסֶב אֶת-אָרֶץ אָדוּם וְאֶת-אָרֶץ מֹאָב ויבא מִמִּורְחשָׁמֶשׁ. 
לְאֶרֶץ מֹאָב וגו בּעְבָר אַרְנן וְלֹאיבָאוּ בִּנָבִיל מוֹאָב 
יש כִּי אַרְגן גּבִיל מוֹאָב: שלח יִשְׂרָאֵל מַלְאָכִים אלד = 
סִיחֹן מֶלַד--הָאֲמֹרִי מֶלֵד חִשָׁון וַָּאמֶר לו יִשְׂרָאי 
2 גַעֶבְּרְינָא בְאַרְְךְּ עדימקומי: וְלַאיהָאָמִין סִיחָוֹן את 
יִשְׂרָאֵל עָבֶר בִּנְבְלוֹ אסף סיחון אֶת-פָּליעמּו וח 
לא בְיְהָצָה וַיִלָּחֶם עִייִשְׂרְאֵל: מתן יְהוָה אָלהייִשׂדאַל. 
אֶת-סִיהוֹ ְאֶתיכְּליעמָ ְּיְִ יִשְׂרְאֵל םירש יִשְׂרָאֵל 
ככ את כָּל-אָרֶץ קָאָּמרי יושב הָאֶרֶץ הקיא: װײַרְשׁו את 
כּלינְבִיל הָאֲמֹרִי מאַרְנוֹן (עדדהופק וּמְִהַמְדְבָר ועדד 
5 הורְדִן: וְעתֶּה יְהוָה ! אֶלהַי יִשְׂרָאֵל הוריש אֶת-הָאֲמרֵי 
כד מִפְּנֵי עַמָויְִׂרֵָל ְאִתָּה תּירֵָׁנוּ: הלא את אֲשֶׁר יורישך 
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דורכגיין דורך דיין לאַנד. אָבּער דער מלך פון אָדוֹם האָט ניט צוגעהערט. און אויך צוּ דעם מלך פון מוֹאָב 
האָט ער געשיקט, אָבּער ער האָט ניט אַיינגעוויליקט; אוּן ישראל איז געבּליבּן אין קָדֵשׁ. * אוּן ער איז גענאַננען 
דורכן מדבּר, און האָט געצויון אַרוּם לאַנד אָדוֹם, אוּן אַרוּם לאַנד מוֹאָב, אוּן ער איז געקומען פון מורחיזייט 
פוּן לאַנד מוֹאָב. און זיי האָבּן גערוט אויף יענער זייט אַרנוֹן, און זיינען ניט געקומען אין דעם געמאַרק פון 
מוֹאָב, װאָרום אַרנוֹן איז דער געמאַרק פון מוֹאָב. * און ישראל האָט געשיקט שלוּחים צוּ סיחון דעם מלך פון 
אָמוֹרי, דעם מלך פוּן חָשבּוּן, אוּן ישראל האָט צוּ אים געזאָנט: לאָז אונדו, איך בּעט דיך, דורכניין דוּרך די | 
לאַנד צוּ מיין אָרט. *אָבּער סיחון האָט ניט געטרויט ישראל דורכצוניין דוּרך ויין געמאַרק, און סיחוֹן האָט 
אַינגעזאַמלט זיין גאַנץ. פאָלק, און זיי האָבּן געלאַגערט אין יַהצָה, אוּן ער האָט מלחמה געהאַלטן מיט ישראל. 
און יהוה דער גאָט פון ישראל האָט געגעבּן סיחונען אוּן זיין גאַנץ פאָלק אין דער האַנט פון ישראל, און זיי האָבּן זײ 
געשלאָגן, און ישראל האָט איינגענומען דאָס גאַנצע לאַנד פון אָמוּרי, דעם בּאַװוֹינער פוּן יענעם לאַנד. > און זי האָבּן 
אַײנגענוּמען דעם גאַנצן געמאַרק פון אָמוֹרי, פון אַרנוֹן אוּן בּיון יַבּוֹק, און פוּן מדבר און בּיון יַרדן. > און אַצוּנד, יהוה 
דער גאָט פוּן ישראל האָט פאַרטריבּן דעם אָמורי פון פאַר ויין פאָלק ישראל, אוּן דוּ ווילסט אים ירשען? * ירשעסטו ניט 


א די אַוועקגענימענע שטעט. 


| | יא, 38-25 


מש אֶלהִיף אותו תירש וְאֶת 1 כָּל-אֲשר הוריש יְהוָה. 
אלקינו מפנינו אותי נידש: וְעַתָה הטוב טוב אַתָּױז כה 
מִבְּלָק בְִּצפָור מֶלֶךְ מאָב הֲרֹב רֶב עִסיישְרְאֶל אֶסײ ‏ = 
נלהם נלהם בָּם; ְּשָׁבֶת יִשְׂרָאֵל בְּחְֶבּוֹן ּבַבְנוֹתֶיהָ ט 
וּבְעַרְעָור וּבַבְנֹמֶיה וּבְכָלדהַערים אֲשֶׁל פליידי ארנון 
שלש מאות שנה ומדוע לא"הצלתם בְעַת חַהִיא: וְאָֹכִי ₪ 
לְאיחָמָאתִי לד אתה עשה אִתִּירְעָה לְהַלָחֶם כו ישפש. = 
יְהוָה השפט היום בּין בני יראל וּין בנ עַמֹן; וְלָאז סח 
שָׁמַע מלף בי עמון אֶל-דִבְרֵייִפתֶּח אֲשֶׁר שלח אֶלִיו: 


והי גימתה רוח יְהוָה ויעכר אֶתיהַגְלֶעֶך וְאֶת. כט 


מנשה עבר אֶת-מִצְפַּה נִלְעָד וּמִמִצְפָּה גִלְעָד עבר מּני 
עַמִֹן! וידר יפְתֶּח נָדֶר לִידוָה מאמר אִנְתִן תִּתּן את" ל 
בְּנִי עמון בְיָדִי: וְהָיָח הצא אֲשֶׁר יֵצֵא מדלְתי בית' לא 
לִקְרָאתִי ‏ בְּשוּבִי בְשָׁלם מְִּנֵ. עמון וְהָה ליהודק 
והעליתיהו שָלָהו. 
בּם ותגם יְהוָה בדו ויפם מערוער וְעַד-בְּאךּ מגית ₪ 
עשרים עיר ועד אָבל כְּרָמִים מִכָּה גדולה מאֶד וכע 
בְּנִי עמון מפני בָנִי ישראל:+ = ובא יִפִתָּה הַמְצַפְדץ לד 
אֶליביתו ְהגה בתו יצאת לקראתו בָתַפִים בָמחלְת = 


ורק הִיא וְחֵירֶה אלו מפי בּן אודבֶת: והי כראותו ל 


אוֹתָה ויקרע אֶת-בְּנָדָיו יֹאמְרי אֶהָה בַּתִּי דכְרֵעַ הִכְרְַתְּנִי 
ואַתָּ ית בְּעְכְרִי וְָלֹכִי פְּעֵיתִי פי י אֶלייהוָה ולא אוכל+ 
לשוב: וַתָאמָר אליו אָבִי פְּצֵיתָה אֶתדפִיך ' אָלײַהערז לז 
עֲשׂה לי כַּאֲשֶׁר יָצֵא מפיף אַחֲרִי אֲשֶׁר עָשֶׂה לף יְהוה 


נְקָמוֹת מִאִיְבָי מִבְּני עמון: ַֹּאמֶר אֶלדאָבִי עשר ל 


0 ל הַדִּבֶר הזה הרפה מִמְּנִי שָניָם חדשים וְאַלְכָה וירדתי 
| עַל-הַהָרִים ְֶבְכָּה ; עלדבתולי אבי וע וַיְּאמֶר לי לה 


ל עייב לד סבירץ ממנה = = 12 ורשותי קרי 


| עבר יִמְתָּח איבי י עמזון לְהַלְהָם לכ 
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דאָס װאָס כּמוש דיין גאָט גיט דיר צוּ ירשעף. אוּן אַלע 
װאָס יהוה אוּנדוער גאָט האָט פאַרטריבּן פוּן פּאַר אוּנדור = 


זי װעלן מיר ירשען. **אוּן אַצוּנד, ביסט דוּ דען עפּעס 


| בעסער פון בָּלֶק דעם זון פון צפורן. דעם מלך פוך מוֹאָבן. 


האָט ער דען שטרייטן געשטריטן מיט ישׂראל! צר האָט 
ער מלחמה אויף זי מלחמה געהאַלטן. אַז שראל א 
נעועסן אין חָשבון אוּן אין אירע טעכטערשטעט, און אין 
ערְעוֹר און אין אירע טעכטערשטעט, און אין אל שטעט . 
װאָס ביי די זייטן פוּן אַרֹנוֹן, דריי הונדערט יאָר, טא פאָר. 
װאָס האָט איר זי ניט אָפּגענוּמען אין יענער צייטל זי האב 
איך דאָך אַקעגן דיר ניט געזינדיקט , און דוּ טוּסט מיט מיר | 
בייז, מלחמה צוּ האַלטן אויף מיר. זאָל גאָט דער 
משפטער משפטן היינט צװישן די קעדער פון ישראל און | 
צווישן די קינדער פוּן עַמוֹן | | / 
>*אָבַּעַר דער מלך פוּן די קינדער פון עמון. האָט. 


ניט צוגעהערט צו די װערטער פון יִפתָּחן, װאָס ער האָט: 


צף אים געשיקט. ‏ *און אַ גייסט פוּן גאָט איז געווען אויף 


יִפּתָּחן, אוּן ער איז דורכגעגאַנגען גִלֹעֶד און מנשה; אוך 


| דוּרכגענאַננען מִצפַּהיגַלעֶד, און פון מִצפַּגְלעָד איז ער | 


אַריבּער צו די קינדער פון צמון. 


** אוּן יִפְתָּח האָט אַ נדר געטאָן. צוּ גאָט, און. האָט - 


געזאָגט: אויב געבּן װעסטוּ געבּן די קינדער פון עַמוֹן אין. 


מיין האַנט,. * איז, דער אַרױסגײער װאָס װעט אַרױסנײן 


פוּן די טירן פוּן מיין הויו מיר אַנטקעגן, ווען איך קער זיך אוּם בּשלום פוּן די י קעדער פון צמון, זאָל געהערן: צו גאָט, א 


איך וועל אים אויפברענגען פאַר אַ בּראַנדאָפּפער. 


יי און יִפתָּח איז אַריבּער צוּ די קינדער פון עַמוֹן, מלחמה צו האַלטן מ מיט זיי, און גאָט האָט זי געגעבּן אי 


זיין האַנט. * אוּן ער האָט זי געשלאָגן פוּן עֵרוֹעֵר און בּיז דו קומסט קײַן מנית, צװאַנציק שטעט, און ביו אָבַל-יכּרמים, - 


= זײער אַ גרויסן שלאַק. | אוּן די קינדער פוּן עַמון זֵיינען אונטערטעניק געװאָרן פאָר די קינדער פוּן ישׂראל.. 


+* און װי יִפתָּח איז אָנגעקומען קיין מִצפָּה צו זייך הויז, ערשט זיין טאָכטער גייט אַרױס אים אַנטקעגן מיט פויקן און | 








מיט טענץ; אוּן זי איז געװען בלויז אַן איינאיינציקע, ער האָט אַחוּץ איר ניט געהאַט קיין זון און קיין טאָכטער. = און עס איד" 
געװען, װי ער האָט זי דערוען, אַװױ האָט ער צעריסן זיינע קליידער, און האָט געזאָגט: װײ מיין טאָכטער, בייון אַנידער- 
געבּויגן האָסטו מיך, אוּן דוּ בּיסט פון מיינע פאַראימגליקער געװאָרן; װאָרום איך האָבּ געעפנט מיין מוילי צוּ גאָט, און 
קען ניט צוריקציען. ‏ * האָט זי צוּ אים געזאָגט: פאָטער מיינער, האָסט געעפנט דיין מויל צוּ גאָט; טוּ צױ מיר, אַזױ װי עס 


איז אַרױס פון דיין מויל , נאָכדעם אַז נאָט האָט דיר געגעבּן אַ נקמה אָן דיינע פיינט, אָן די קינדער פון עַמון. יד און ₪ האָט 


געזאָגט צוּ איר פאָטער: זאָל מיר געטאָן ווערן דידאָזיקע זאַך: לאָז מיך אָפּ אויף צװײ חדשים: אוּן איך װעל גײַן אוּן 0 


װעל נידערן אויף די בערג, | אוּן װעל װײנען אויף מיין יינגפרוישאַפט, איך אוּן מיינע חברטעס. **האָט ער געזאָגט: גיי. 
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און ער האָט זי אַװעקגעשיקט אויף צװײ חדשים. און זי ַשֶלֶח אותה שני חדשים ותֵּלֵךְ היא רתיה וַתְּבְךְ 
איז געגאַנגען, זי אוּן אירע חברטעס , אוּן זי האָט געװײנט לט ולי עַל--הֶהָרִים! ויהי מקץ | שָׁנַיִם חָדְשִׁים 
תש אֶל-אָבֶיהָ מעש לה אֶתינדָרו אֲשֶׁר נָהֶד והות 
לאהדְעָה. איש ותהיחחק בְּיִשָׂרָאֵל: מִיָמִים !וְמימָה. 
ּלכְנֶה בת יָשָרְאל לְתגות ְבַתַפְתח לי ארפעת 
יָמִים ּשְנֶה: 
ער האָט אָ נדר געטאָן און זי האָט פון קיין מאַן ניט יב | / 
נעוווסט. - יי / א על איש אֶפְַיִם ובר צָפִוָֹה וֹּאמְרו לַפְֶח מַחועַ ו 
| == אוּן עס איז געװאָרן אַ מנהג אין ישראל: * פוּן יאָר עָבִרְתָּ{ לְהִלְּחֵם בּבְנידעמון וְלְנו לא קראת לָלָכֶת ‏ ִמֶּךְ | 
הצ יאָר גײען די טעכטער פוּן ישראל קלאָגן אויף דער 8 בֵּיתֶךְ נִשָׂרף על בָּאֵשׁ; ֵַּאמֶר יִפַתַח אֲלֵיהֶם איש ריב 
אָכטער פון יְִתֶּח דעם גלעָדער פיר טעג אין יאָר, | = הָיָתִי אָני ועוּבְנעַמון מְאָד זעק אֶתְכֶם וְלא-השְַׁתֶּם 
3 = : את מדם: וְאָרְאֶה כִּייאינךָ. מושיע וְאֲשִׂימָה נִפְשִי 
בְכפי וְאְִברֶה אֶל-בְּנֵי עמון וּתנם יְהוָה בירי מה 
ד עֲלִיתָם אֶלִי הום הוה קְהַלְחֶם בּי: נקבץ יִפְתָּה אֶת- 
| לעי לגד לה אֶתִיאֶפְרים יו אַנְשֵ ִלער אֶת= 


אויף איר יונגפרוישאַפט, אויף די בּערג. * און עס איז 
: געווען צוּם סָוף פוּן צװײ חדשים, האָט זי זיך אומזעקערט . 
צוּ איר פאָטער, אוּן ער האָט געטאָן צוּ איר זיין נדר װאָס 


יב | אוּן די מענער פוּן אפרים האָבּן זיך אֵיינגע- 
זאָמלט, און זיי. זיינען אַריבּער קיין צפון, אוּן 
האָבּן געואָנט צוּ יִפתָּחן; פאַרװאָס בּיסטוּ אַריבּערגע- 


גאַננען מלחמה צוּ האַלטן מיט די קינדער פון עמון, אץ | ה ב מנשָה ה: ול לע אֶתמַעְבָרִת קיר לאפ 
אונדז האָסטו ניט גערוּפן צוּ גיין מיט דיר? דיין הויו װעלן > וְהָיָה פי יָאמָרו לימ אֶפְרַיִם אֶעָברָה וַיֹּאמְרוּ לו אַנְשִׁי- 
מיר פאַרבּרענען איבער דיר אין פייער. *האָטיִפְתַּחצוּ ‏ ו ִלְעָד הַאֲפְרָתִי אִתָּה יִאמְרוֹלא: ואמרוּ לו אֶמְרינָא. 
זי געזאָגט: אין גרויס שטרייט בין איך געװען, איך אוּן - | שבלת אמ סְבלָת וְלָא א יָכִין \ לְדבר כֵּן ויחו אותו 
מיין פאָלק , מיט די קינדער פון עַמוֹן, אוּן איך האָבּ אַייך וַישְׁחְטוֹהוּ אֶל-מַעְבְּרֹת הירון ויפל בָעֶת ההיא מאַפָרַיִם 
גערופן, און איר האָט מיך ניט געהאָלפן פון זייער האָנע, = ' אַרְבָּעִים וּשׁנַיִם אֶלף: ופט יפְתַח אֶת-יִשְׂרָאֵל שש 
יהאָבּ איך נעוען אַז איר העלפט ניט, און איך האָבּ גע- - שְׁנִים הִמָת יִפִתֶּח ז הַנְלַעְרי ובר בְּעָרִי נלעדנ | 

ַישְפָט אַחֲרְיוֹ אֶת-ישׂראָל אבא מפית לָחֶם: ניהי-טו 
שָׁלשִׁים בָנִים ושלשים בְּנֹת שלח המוה ושלשיבז 
ות הביא לְבָנָיו מִדְחַחוּץ וישפט אֶת-יִשְׂרָאֵל שָׁבַע 
; שָׁנִם!ּ נַמָת אַבְצֶן ובר בְּבִית לָחֶם: וַיִשְפָּט אריו 


נומען מיין לעבן אין מיין האַנט, אוּן בּין אַריבּער צו די 5 
קינדער פון עַמּוֹן, און גאָט האָט זי געגעבן אין מיין האַנט; 
אוּן פאַרװאָס זייט איר אַרויפנעקומען צוּ מיר היינטיקן 
טאָג מלחמה צו האַלטן מיט מיר?- 
*און יִפתָּח האָט אַנגעזאַמלט אַלע. מענער פון 
גִלעֶד, און האָט מלחמה געהאַלטן מיט אפרים, אוּן די מענער פון גִלֹעָד האָבּן געשלאָגן אפרים, װײל זי האָבּן 
געזאָגט: אויסווירפן פוּן אפרים זייט איר, גִלעָד, צווישן אפרים, צווישן מנשה. *און גִלעָד האָט פאַרכאָפּט די איבּער- 
פאָרן פון יַרדן פאַר אפרים, און עס איו געווען, אַז אַן אָנטרוּנענער פוּן אפרים האָט געזאָגט: איך ויל אַריבּערגײן, אַזױ 
האָבּן די מענער פון גִלעָד צוּ אים געזאָגט: בּיסטוּ אַן אפרימער? און אַז ער האָט געזאָגט: ניין, *האָבּן זי צוּ אים גע- 
זאָגט: זאָג אַקאָרשט שָבּוֹלָתֵא, און אַז ער האָט געזאָגט סִבּוֹלָת, װײל ער האָט ניט געקענט אַרױסרעדן ריכטיק, אַזױי האָבּן 
זיי אים אָנגענוּמען אוּן אים געשאָכטן ביי די איבּערפאָרן פון יִרדן. אוּן עס זינען נעפאַלן אין יענער צייט פון אפרים 
צװײ אוּן פערציק טויזנט.. | | | | | 
= יאו יִפְתֶּח האָט געמשפט ישראל זעקס יאָר. און יִפְתֶּה דער גלעָדער איז ז געשטאָרפן, און איז בּאַנראָבּן געװאָרן 
| אין נאיינער פוח די שטעט פון גִלעָד. | | יי | 
| *און נאָך אים האָט געמִשפּט ישראל אָבעֶן פוּן בַּיתִלְחֶם יאון ער האָט געהאַט דרייסיק זין; און דרייסיק 
טעכטער האָט ער אױסגעגעבּן, אוּן דרייסיק טעכטער האָט ער אַרײנגענוּמען פאַר זיינע זין פוּן דערויסן. אוּן ער האָט 
געמשפט ישראל זיבּן יאָר יי אוּן אֶבצֶן איו נעשטאָרבּן, און איז בּאַנראָבּן געװאָרן אין בִּית-לָחֶם. | 
= אוּן נאָך אים האָט געמשפּט ישראל אִילוֹן דער זבולונער. אוּן ער האָט געמשפט ישׂראל צען יאָר. *אוּן אִילוֹן 
דער ובוּלוּנער איז געשטאָרבן, אוּן איז רא געװאָרן אין אַיֵלוֹן אין לאַנד ובוּלון. | 


יב ב'ס"ה ואצעק 2" ואשימה כתיב וקוי 


א שטראָט. 
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0 אַתדשראל אי ובל וישפט אַתהושראל עֵשֶׂר ‏ | "או נאֶךְ אים האָט געמשפט ישראל עבדון דער ₪ 
שָׁנִים ומת אִילון הובולני בר בְּאִילון בְּאֶרֶץ ְבוּלְן; יב 

וישפט אַחֲרִיו אתדישראל עבדון הלל הַפִּרעְתוֹנָי! + 
היל אַרבָּעִים בָּנִים ושלשים בְנִי בָנִים רְכְבים על לן אוּן דרייסיק אייניקלעך, װאָס וינען געריטן אויף 
שִׁבְעִים עֵיָרֶם וישפט אֶתחישן האל שְׁמֹנָה שָׁנִים: ימַת ₪ 


עבְדון בִּהִלֵל מפרעתונן ניקבר ְּפַּרְָהוֹן ץא אֶפְרַיִם 
קר הַמ | אַכט יאָר. > און עבדון דער זון פון הללן פון פרעָתון 


פון הללן פוּן פַּרעָתוֹן. ++ אוּן ער האָט געהאָט פערציק - 
ויבעציק יונגע אייזלען. און ער האָט נעמשפט ישראל 


| ינ | אי געשטאָרבן, און איז בּאַנראָבּן געװאָרן אין פרעְתון א 
ומיפ בנ שאל לעשית הרע בְעינן יוה וינ יהנה א 
בְּיַדיפְּלשְִּׁים אַרְבָּעִים שָׁנָה! יוהי איש אֶחָד מִצְרְעָה ב 

| מִמִּשְׁפָּחֶת הַדָּנִי ושמו מָנָֹח וָאִשְׁתָּי עקרה ולא ְרֶה: 

ויא מלְאַדְיהוָה אָל-הָאֵשָׁה יאמ אלה הנא אַתִּי 
עקרה ולא יִלרְתּ וְהָרִית וילדף 18 וְִתָּל המרי נָא די 

אישק מ שכר וְאֵל-הֹאכְלֵי כְּלישָמָא: כ' הנ ה 

הבה וילדת בֵּן ומורה לא-יַעֲלָה עלהראשו כִינְזיר האָט זי געגעבּן אין דער האַנט פוּן די פלשתים פערציק 

אֶלהים ְָיָה הער מִרְהִפָטן והוא יחל להושיע אָר;- 

| שְרְאֶל מיך פְּלִשְִּׁים: ותְּבָא הַאֹשֶׁה וַתֵּאמֶר לאישט | - 
לאמר איש הָאָלהים בָּא אֶלִי ימראה כְּמרֹאָה מלאַר - :אה עס איז נעווען א מאַן פון צֶרעָה, פון דער 

הָאָלהים נוֹרָא מְאֶד לא שאָלְתִיהו אידמזֶה הוא וְאֶתדשָמָל. - 

| לְאיהִגִיר לי מאמר לי הנד הָרֶה ְילָדתָ בֵּן וְעסָה אַל- 
| ִּשְָּׁיונין וְשָׁבֵר אליתאכלי כְּלטְמְאָה כֵּי"נויר אלהים = | װײבּ איז געװען אַן עקרה, און האָט ניט געבּאָרן. *האָט 

הָיָה הוער מִױהַכּטְן עַדייום מותו: = עתר מְָֹחַ אלד ח די חל ואט- = הו := 

הוה ויאמר בִּי אֲרוֹנָי אִישׁ האללום אֲשֶׁר שלחת יבואד 
נא עול אלינו וְֹֹנוּ מהעשה לנער הללד: ּשֶׁמֶע ט ‏ איר געאָגט: זע נאָר, דוּ ביסט אַן עקרה, און האָסט ניט 

הָאֶלקים היל מָנחַ וָבֵא לא הָאלהים עור אל געבּאָרן; אָבּער װעסט טראָגעדיק ווערן, און וועסט גע- 


לאַנד אפרים, אויפן בּאַרג פוּן עַמָלֵק. 


יןָ יאון די קינדער פון ישראל האָבן װידער געטאָן. 


װאָס איו שלעכט אין די אוינן פון גאָט, און גאָט 


יאָר;. 


2 


משפהה פון דֶן װאָס זיין נאָמען אין געװען מָנוֹחַ; אוּן זיין 


שש 


אַ מלאך פון נאָט זיך באוויון צו דער פרוי, און האָט צוּ. 


₪ 6 


| -ר : יָ 4 
ומ האשה הרֶץ תג לאישה אמ י אלו = בערן אַ זוּן. * אוּן אַצוּנד, היט ויך אַקאָרשט, און זאָלסט 


בי הפו נש ה מל שורק , קב ניט טרינקען װײַן אָדער שטאַרק געטראַנק, אוּן ניט עסן 
| | קיין אומריינס. ?װאָרום זע, דוּ ווערסט טראָגעדיק, און 
געבּערסט אַ ן; אוּן אַ שערמעסער זאָל ניט אַרױפּגײן אויף זיין קאָפּ, װאָרום אַ נזיר פון גאָט זאָל דער גל ל זיין פון | 
מוּטערליב א און ער װעט אָנהײבּן העלפן ישׂראל פוּן דער האַנט פוּן די פלשתים. | הי | 
* און די פרוי איז געקומען, און האָט געזאָגט צו איר מאַן, אַזִוי צו זאָנן: א געטלעכער מאַן איז נעקומען. צוּ מיר, | 
| און זיין אויסוען איז געװען אַזוי װי דאָס אויסוען פון אַ מלאך פון גאָט, מוראדיק זייער; אוּן ניט איך האָבּ אים געפרענט 0 
פון װאַנען ער איז, אוּן ניט ער האָט מיר געואָנט יי נאָמען. יאָבּער ער האָט צו מיר געזאָנט: זע, דו װערסט טראָנע- 
0 דיק, אוּן נעבּערסט אַ זון; אוּן אַצוּנד, ואָלסטו ניט טרינקען װײן אָדער שטאַרק געטראַנק, אוּן ניט עסן קיין אומריעקײט, | 
װאָרום אַ נזיר פון גאָט זאָל דער ינגל ויין פוּן מוּטערליבּ אָן ביו דעם טאָג פוּן זיין טויט. 
| *האָט מנוח מתפלל געווען צוּ נאָט, און האָט געואָגט: איך בעט דיך, גאָט, זאָל דער נעטלעכער מאַן, װאָס דו 
| : האָסט געשיקט, װידער קומען צוּ אוּנדז, אוּן אונדו לערנען װאָס מיר זאָל טאָן צוּ דעם ינגל װאָס װעט געבּאָרן װערן. 
00 אוּן גאָט האָט צוגעהערט צוּי דעם קול פון מָנוּחַן, און דער מלאך פון גאָט איז ווידער נעקומען צו דער פרוי, וען 0 


= איז נעזעסן אין פעלד; און מָנוֹחַ איר מאַן איז ניט געװען לעבּן איר. ** האָט די פרוי געאַײלט אוּן איז געלאָפן, אוּן האָט 
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דערציילט איר מאַן, אוּן האָט צוּ אים געואָגט: אָן האָט א נראָה אֶלִי הָאִישׁ אֲשְׁר"בָּא פיום אָלִי: ויקם לד מְנוֹחַ 
זיך בּאַװיזן צוּ מיר דער מאַן װאָס איו געקומען צוּ מיר אחרִי אִשְׁתָו ובא אליהָאִישׁ וַָּאמי לו הָאַתָּה הָאִישׁ 
יב אֲשְׁרזִיכַּרְתָּ אֶַל-הַאֶשָׁה האמר אָנִי: וֵַּאמֶר מָנוֹחַ עַתֵּה 
+ יבא ברק מהזיחיה משפט דַנַעַר ומעשהו: ומר 
מלאך יְהוָה אֶלימְעָוח מִכָּל. אֲשׁר--אָמַרְתִּ אֶליהָאשרה 
און האָט צוּ אים געזאָגט: ביסט דוּ דער מאַן װאָס האָל ‏ יד תִּשָׁמֶר; מִכָּל אֲשָׁרייצֵא מנפן הײַן לאתאכל ויין וְשׁכֶב 
גערעדט צוּ דער פרוי? האָט ער געואָנט: איך. "האָט אלדהתשת וְמָלימִמְאָה אַל-האכָל כל אֲשָׁר--צויתיהָ 
מָנוֹחַ געזאָגט:. אַצוּנד אַז דיין װאָרט װעט אָנקומען, װאָס ‏ 6 תִּשְׁמֶר: וַאמָר מֶטחַ אֶל-מַלְאַך יו נַעֶצְרְהינָא אוֹתֶךְ 
זאָל זיין דער שטייגער מיטן יינגל, אוּן װאָס טאָן צוּ אים? - ט ונעשה לה גי = אמ מַלָאַך א אלה | 
האט דער מלאך פון נאָט געואָנט צו מְנוֹחַן: פון אַלץ אִמ-תַעְצְֵינָי לאהאכל בלחמ ואמתעשה עֹלָה ליהודק 
ואס אי אנעזאנט. דער פרוי. זאל זל זיר היט + תְעלְנֶה כּי לאידע מָנוחַ כִיימַלְאַךּ יְהוָה הָוּא: וּאמַר 
אָס איך האָב אָגעואָט דער לררי ואל ד דד 6 = סנה אלדמלְאך הוה מִישׁמ קבא דכריך וכ 
יי פוּן אַלץ װאָס קוּמט אָרויס פון וויינשטאֶק, זאָל זי ייט יח וַָּאמֶר לו מלאך יְהוָה לְמָּה וָה תּשְׁאֵל לשמיוְהואפָּלְאי: 
עסן, אוּן וויין און שטאַרק געטראַנק זאָל זי ניט טרינקען, שש ויקח מְנוֹחַ אֶתנְדִי קָעזם וְאֶת-הַמִּנָהֶה על עלדהצור. 
אוּן קיין אוּמריינקייט זאָל וי ניט עטן; אַלץ װאָס איך האָב | - ליחו מַפָלָא לַעֲשׂוֹת ומִנְח וְאִשְׁתְּו רֹאִים: וַיְהִ בעלות. 
איר בּאַפּױלן זאָל זי אָפּהיטן. ‏ = הלהב מעל הַמִזְבח הַשְׁמְיְמָה על מלְאדיְהוה בְלְהֶב 
הַמִּוְבָחַ וּמְנָֹחַ וְאִשְׁתּוֹ ראים ויפלו עַל-פְּנֵיהֶם. אָרְצָדה; 


האָט מָנֹחַ געואָגט צוּ דעם מלאך פון אָט: 
' : יא ולאדיסף עור מִלְאַך יְהוָה לְהַרָאָה אֶלימְנָוחַ ְאֶל-אִשְׁתּו 
אָמיר, איך בעט דיך, דיך פארהאלטן א'ן מ 1727 = ככ א ידע מו קיהמלאך יחו חְוא: וַָּאמֶר מְֶחַ אלד 


מאַכן פאַר דיר אַ צינבעקל. ‏ *האָט דער מלאך פ![ | כ אֶשָתו מֹת נְמָת כִּי אָלהים רְאָינוּ: וַתָּאמֶר לִו אשת 


אין יענעם טאָג. 5 איז מָנוֹחַ אויפגעשטאַנען, און איו געד 
גאַנגען נאָך זיין װײבּ, אוּן ער איז געקומען צוּ דעם מאַן, 


גאָט געזאָגט צו מְנוֹחַן: אַפילו דוּ וועסט מיך פאַרהאָלטן, לו הָפֿץ יְהוָה להמיתנ לאדלקח מידנו 1 עלה ּמִנְחַרק 
װעל איך ניט עסן פון דיין שפייו; אויב אָבּער דו ווילסט | כר וְלָא הֶרְאָנו אֶתִַעָל"אלָה ְכָעַת לא דִשְׁמִיעֲנּ ואת ותלד 
מאַכן אַ בּראַנדאָפּפער, זאָלסטוּ עס אויפבּרענגען צו גאָט. האשה ב וַתִּקָרָא אֶת-שְׁמו שִׁמְשׁו ונל הנער וַיבְרְכָהוּ 
װאָרום מָנוֹחַ האָט ניט געװוּסט אַז דאָס איז אַ מלאך פוּן ‏ :ה יְהוָה: ּה דוה יְנָה לִפַּעְמְוֹ בְּמַחֲנְהידְן בִּין צרְעָרָה 
נאָט. יי אוּן מָנוֹחַ האָט געזאָגט צוּ דעם מלאך פון גאָט: וּבִין אֶשְהָאֹל; * | | 

| 4 יד 


װאָס איו דיין נאָמען, פדי אַז דיין װאָרט װעט אָנקוּמען, 
זאָלן מיר דיר אָנטאָן כּבוד. * האָט דער מלאך פון גאָט 
צוּ אים געזאָגט: נאָך װאָס דען פרעגסטו אויף מיין נאָמען, יג יב' פמון ואר א" רה | ית"תרא = כם עכ 
אַז ער איז פאַרהוילן? 5 האָט מָנוֹחַ גענוּמען דאָס ציגנד 
בּעקל און דאָס שפּיזאָפּפער, אוּן האָט אויפגעבּראַכט אויף דעם פעלו פאַר גאָט; און דער [מלאךז האָט געטאָן 
ווונדערלעך, אוּן מָנוֹחַ אוּן זיין ווייב האָבּן צונעזען. ‏ " ואָרום עס איז געווען, װי די פלאָם איז אויפנעגאַנגען פוּן מובח = 
צוּם הימל, אַזױ איז דער מלאך פון גאָט אױפגעגאַנגען מיט דער פלאַם פוּן מובּח. און מָנוֹח אוּן זיין װײבּ האָבּן געוען, 
אוּן זי זיינען געפאַלן אויף זייער פנים צוּ דער ערד. 

*און דער מלאך פון גאָט האָט זיך מער ניט בּאַװיזן צו מְנוֹחֵן אוּן צוּ זיין װײבּ. דענסמאָל האָט מְנוֹחַ נעזווסט אַז 
דאָס איו געווען אַ מלאך פון גאָט. **אוּן מָנוֹחַ האָט געזאָגט צוּ זיין װײבּ: שטאַרבּן וועלן מיר שטאַרבּן, װאָרום גאָט האָבּן 
מיר געוען. = האָט זיין ויב צו אים געזאָגט: אַז גאָט װאָלט אוּנדז געװאָלט טייטן, װאָלט ער ניט אָנגענוּמען פוּן אונדוער 
האַנט אַ בּראַנדאָפּפער און אַ שפּײיזאָפּפער, אוּן װאָלט אונדז ניט בּאַװיון דאָס אַלץ, אוּן װאָלט אונדו אַצוּנד ניט אָנגעזאָגט 
אַװיװאָס. יי 
* אוּן די פרוי האָט געבּאָרן אַ זוּן, אוּן זי האָט גערוּפן זיין נאָמען שָמשון. אוּן דער ינגל איז געװאַקסן, און גאָט 
האָט אים געבּענטשט. *אוּן דער גייסט פון גאָט האָט אָנגעהױבּן צוּ שלאָגן אין אים, אין מַחנהִידֶן, צװישן צָרֹעֶָה און 
צווישן אֶשתָּאוֹל. 0 | | | | 


* רד שמשין ִּמְנָתָה רא אִשָׁה כְּתִמְנָתָה מִבְּנֹר; 


יד יאון שִמשון האָט גענידערט קיין תִּמנָה, און האָט געוען אַ װײבּספּאַרשין אין תִּמנֶה פון די טעכטער 








יך 16-2 


לת על וינל לאָבָי לאָמ וַֹאמֶר אשה רְאִיתִי ב 
בְתִמְעָתָה מִבּנֹת פָּלַשְתִים תה קחו"אותָהּ לי לאשרק: 
אמ 4 אָביו וְאמו האין בת אחי ּבְבֶל-עמֵּר שה 
| כֵּייאַּה הולף לְקַחַת אֶשֶׂה מִפְּלִשְׁתִּים הָעֲרְלִים ימרי 


+ב 


שַׁמְשֵן אָלאָבִין. אוֹתָה חל כֵּיהָיא שרה בְעיני: 
ְאָבִיו וְאִמּוּ לֵא יָדְצוּ ִ ירה היא כִּייהְאֲנָה הוּאדמְבַקֵשׁ ד 
מַפְּלְשִָׁים בָעת הקיא פּלְשְתִים משלים בְּיִשׂרָאֵל: 

וירד שמשון וְאָבָיווָמֹתְִעָתָה באו עד-כַרמָי חִמְלָתָה ה 
> והגה כְּפִּיר אֲרָוֹת שאָג ללראתו: וַתצלח עָליו רוח 
הוה וַישסְגָהו כְּשָמָע הנבי מְאמָה אין בדו וְלֵא הניל 


| לְאֶבְיו. לאָמ אֶת אֲשֶׁר עשה: ורד וַיְדַבֵּר לאשר; 


- 


אצי 


ותישר בְּעֵינִי שמשון: וֵַּשֶׁב מימים לְקַחְמּ ויָסַר לַרְאוֹת ח - 


את מִפּלֶת האריה וְהִנָה עדת דברים מנוות. האַרידה 
ודְבָש: רדהו אֶל-כַפָּו וולד הלול וְאָכל מלף אָלל- ט 
אָבָוו וָאָל-אָמו ות לָהֶם וֹאכְלו ולא"חניר להָם : 
מנוית הָאַרְיָה רדה הַדְּבֶשׁ: וין 

ועש שם שמשון מִשָָּׁה כִּי כֵּן יעשי הפחורים; ויהי יא 
כרְאוֹתָם אותו ויקַחוּ שלשים מרעים חי אתו ומר 
לְהֶם שמשון אֶחוּדַהנָא לָכֶם חִירָה אַםהדהגך תגידו 
אוֹתָהּ לי שִׁבְעַת. יְמִי המשה וּמְצֶאמִם נתתי לכב 
| שלשִים סִֶיִים ושלשים חֲלְפֹת בְּנָדִים: ואס"לא תוכלו 
לגיר ל וְּמִתָּם אַתֶּם לי שלשים פְרִינִים שלשיכז 
חליפות בְּנָדִים וואמרו לו חוּרָה. חידתף ונשמְענדק: 
ַאמֶר לט מְהָאכט יא מְאֲכֶל ומע יָצָא מתוק וְלֵא 
ילו להגיר החידה שָׁלֶשֶׁת ָמִים ויהי | ביום השביער 
| האמרו לאַשת"שמשון פתי אֶת-אִישׁך וגְד--כָנו אֶתד ₪ 
החירה פַּ פךנשרף אוֹתָך וְאֶתבית אָבִיךְ באש הלירשטי. 
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קְרְאתֶם קָנוּ הַלָא: ותבְך אשת שמְשון לי ותאמר טו 


4 סברין ויאמרן 


| פוּן די פּלִשתּים. 


שופטים 8 0 60 


* און ער איז אַרופגעקומען, און האָט 
דערציילט ויין פאָטער און זיין מוטער, און האָט געואָנט: = 
איך האָבּ געוען אַ װײַבּספּאַרשױן אין תִּמנָה פון די טעמכ" = 
טער פוּן די פּלִשתּים, און אַצוּנד נעמט זי מיר פאַר אַ װײבּ. 
יהאָט צוּ אים געזאָנט זיין פאָטער און זיין מוּטער: איז 
ניטאָ צווישן די טעכטער פון דיינע בּרידער אוּן צװישן 
מיין נאַנצן פאָלק אַ װײבּספּאַרשױן, אַז דו גײסט נעמען אַ 
וו*ב פון דִי אומבּאַשניטענע פלשתים? האָט שַמשוּן געזאָגט ‏ 
צוּ זיין פאָטער: נעם זי מיר, װאָרום זי איז װוֹילגעפעלן- 
אין מיינע אויגן. * אוּן זיין פאָטער און זיין מוטער האָבּן 
ניט געװוּסט אָ דאָס איז פון גאָט, אַז דאָס זיכט ער אַן 
אויסרעד אויף די פלשתים. און אין יענער צײט האָבּן 
די פּלִשתּים נעװעלטיקט איבער ישראל.. 

י האָט שָמשון אַראָפּגענידערט מיט זיין פאָטער און 
זיין מוּטער קיין תִּמנָה. אוּן זיי זיינען געקומען ביו די װײג- 
גערטנער פון תִּמנָה, ערשט אַ יוננער לייב בּרילט אַקעגן 
אים. *איז געקומען אויף אים אַ גייסט פון גאָט, אוּן ער 
האָט אים צעריסן, אַװי װי מע צערייסט אַ ציקעלע; און. 
קײן זאַך איז ניט געווען אין זיין האַנט. און ער האָט ניט 
דערציילט זיין פאָטער און זיין מוטער װאָס ער האָט גע- 
טאָן. יאוּן ער האָט אַראָפּגענידערט, און האָט גערעדט - 
צוּ דער װײבּספּאַרשין, אוּן זי איז װוילגעפעלן אין שָמשונס = 
אויגן. - | 
| *און אין טעג אַרוּם איז ער צוּריקגעקוּמען זי צו 
נעמען, און ער האָט פאַרקערט צו זען די נבַלה פוּן דעם 
לייב, ערשט אין דעם לייב פון לייב איז א ראי בּינען און 








| האָניק. 


יהאָט ער עס אַרױסגעשאַרט אין זיינע האַנטפלעכן, און איז גענאַנגען און גייענדיק גענעסן. און ער איז 
געקומען צוּ זיין פאָטער און צוּ זיין מוטער, און האָט זי גענעבן, און זיי האָבּן געגעסן. אוּן ער האָט זײ ניט דערצײלט 
אַז פון דעם לײַבס לײַבּ האָט ער אַרױסגעשאַרט דעם האָניק. ו 
יי און זיין פאָטער האָט אַראָפּגענידערט צוּ דער װײבּספּאַרשױן. אוּן שָמשון האָט דאָרטן געמאַכט א מאָלצײט;. 

! װאָרום אַװי פלעגן טאָן די בָּחורים. * און עס איז געװען, זוי זיי האָבּן אים געזען, אַזוי האָבּן זי געבּראַכט דרייסיק 
חברים, און זי זיינען געווען מיט אים. * האָט שָמשון צוּ זיי געזאָגט: לאָמיך אַקאָרשט אַייך ראָטן אַ רעטעניש; אויב זאָנן 
ועט איר עס מיר זאָנן אין די ויבן טעג פוּן דעם מאָלצײט, און ועט טרעפן, װעל איך אַייך געבּן דרייסיק ליינענע טיכער 
און דרייסיק גאַננ קלײדער. > אוב אָבּער איר װעט מיר ניט קענען זאָגן, זאָלט איר מיר געבּן דרייסיק ליינענע טיכער 
אוּן דרייסיק גאַנג קליידער. האָבּן זי צוּ אים געזאָגט: ראָט דיין רעטעניש, אוּן לאָמיר וי הערן. > האָט ער צו זי געזאָגט: 

פוּן עסער איז אַרױס אַן עסן, 

און פוּן שטאַרקן איו אַרױס אַ זיסער. 0 
| האָבּן זײ דריי טעג גיט געקענט זאָגן די רעטעניש. *י אוּן עס איו געווען אויפן זיבּעטן טאָג, האָבּן זיי געואָנט. צוּ שָמשונס > 
װײבּ: רעד איבער דיין מאַן ער זאָל אונדו אויסואָנן די רעטעניש, אַניט װעלן מיר פאַרבּרענען דיך אוּן דיין פאָטערס 
הויז אין פייער. האָט איר אונדו גערופן כּדי אונדו צוּ ירשען? צי נײן? **האָט שָמשוּנס װײבּ געוויינט פאַר אים, און האָט 


228 


געואָנט: סיידן האָסט מיך פיינט אוּן ניט ליבּ. האָסט די 
רעטעניש געראָטן צוּ די קינדער פון מיין פאָלק, אוּן מיר 
האָסטוּ ניט אױסגעואָגט. האָט ער צוּ איר געואָנט: זע, 
מיין טאַטן אוּן מיין מאַמען האָבּ איך ניט אויסגעואָנט, און 
דיר זאָל איך אױסואָנן? * האָט זי געװײנט פאַר אים די 
זיבּן טעג װאָס בּיי זי איו געװען דער מאָלצײט. און עס 
איו געווען אויפן זיבעטן טאָג, האָט ער איר אױסגעואָגט, 
װײל זי האָט אים צוגעדריקט; און זי האָט אויסגעואָנט די 
רעטעניש צוּ די קינדער פון איר פאָלק. * אוּן די מענטשן 
פוּן שטאָט האָבּן געזאָגט צוּ אים אויפן זיבּעטן טאָג, איידער 
די זוּן איז אוּנטערגעגאַנגען: 

װאָס איז זיסער פון האָניק? 

אוּן װאָס איו שטאַרקער פון א לייב? 
האָט ער צו זי געזאָנט: 

ווען איר װאָלט מיט מיין קאָלבּ ניט געאַקערט, 

װאָלט איר מיין רעטעניש ניט געטראָפן. 
= | *5 5 אוּן אַ נייסט פון גאָט איז געקומען אויף אים, און 
ער האָט אַראָפּנענידערט קיין אַשקלון, אוּן האָט געשלאָגן 
פוּן זיי דרייסיק מאַן, אוּן צוגענומען זײער אויסטו; אוּן 
ער האָט אָפּגעגעבּן די גאַננען קליידער צוּ די װאָס האָבּן 
געזאָגט די רעטעניש; און זיין צאָרן האָט געגרימט, אוּן 
ער איז אַרױפּגעגאַננען צוּ זיין פאָטערס הוץ. * און 
שָמשונס ווייב איז געװאָרן זיינעם אַ חברס, װעמען ער האָט 


| צוּנעחברט צו זיך. 

הזו אוּן עס איז געווען אין טעג אַרוּם, אין די טעג פון 
| ווייצשניט, האָט שָמשון בּאַזוּכט זיין. װײבּ מיט אַ 
ציגנבּעקל, אוּן ער האָט געזאָגט: לאָמיך אַריינניין צוּ מיין 


װײבּ אין קאַמער. אָבּער איר פאָטער האָט אים ניט גע 
* אוּן איר פאָטער האָט געזאָנט: קלערן האָבּ איך געקלערט, אַו דוּ האָסט זי זיכער פיינט געקראָגן, אוּן 


לאָזט אַרײנגײן. 


שופטים. 


יח 


ימ 


פְּלִשְתִּים וישרפו אתה ְאֶת-אָבֶיהָ בְּאֶש: 


יד, 17-טו, 10 


רַקישְׁנַאמְיוְלֵא אֲהַבְפְני הְחִידֶה מִדְתָּל לִבְני עמי ולי 

לא הִנַּדְָּהוַיּאמֶר לח הנה לָאָבִי ולאמי לָא הגדתי ולד 
אגיד: תכ עָלו שְבְעַת הַיָּמִים אֲשֶׁר-הְיָה לְהֶם הַמִּשְֵּׁה 
וְִַיוֶַם השעי ועדילה כִּי הָצִילְתהוּ ותד הָחִירָדה 
לִכְנִי עמ ויאמרו לל אַנְִׁי הָירבּיֹם הַשְבִיעִי בְמֶּרֶםם 
ָבֵּא הַמרְסָה מה"מתוק מִדבֹשׁ וּמָה עז מארי יאמ לְהם 

לולא חֲרַשְׁתֵּם בּענְלי לא מְצָאתֶם חידָתִי: ולח עָלָי 
רוח יְהוָה ורד אשקלון | ד מָהָם ! שלשים איש ניקה 
את"חליצותויתוההליפות למנירי החידה ויחר אפו ויעל 
גת אָכִיהוּ: וַתְּהִי אשת שמשון למרפהו אֲשֶׁר רעה לוג 

טו 

והי מָמים כִּימִי קציר-חטים ופָקד שִׁמְשָׁון אֶתדאשתו 
די שים ואמָר אִבְאֶה אֶל-אִשְׁתִּי הַחָדרָה וְלָאינְתְנו 
אָבֶיהָ לאה האמָר אָבִיהָ אָמַר אָמַרְתִּי כִיישָׂ שְנֵאתָהּ 


בוו ו יאר ריט 


= התמני בי לק א את"אשתו ויתנה למעה - 
ומר לְהט 
שמשון אמרקעטון את כִּי אִם--נִקִּמְתִּי בָכָם וְאהֶר 
אְֶדֶל: וי אוּתם שוק עליירד מַכָה נְדוּלָה ור שב 
בִּסְעִיף סלע עשם: - ועלו פלשְתים ויהו בִּיהוּרָרה 
ויוסְשו בלח : ֹּאמְרוּ איש יְהודָה לָמָה עליתם עָלינו 


- יד, טעז קמט בחק טג 71 ניא ואתדבית אמה | ת' מא ולך. 


איך האָבּ זי אַװעקגעגעבּן צוּ דיין חבר. איז ניט איר יינגערע שוועסטער שענער פון איר? זאָל זי, איך בּעט דיך, דיר 


זיין אָנשטאָט יענער. 


האָט שָמשון צו זיי געואָגט: דאָס מאָל בין איך ריין קעגן די פלשתים, אויב איך טו מיט זי בייז. 


+ און שָמשון אי נעגאַנגען, אוּן האָט געכאַפּט דריי הונדערט פיקס, און ער האָט גענומען בּראַנדהעלצער, און האָט 


צוגעקערט אַן עק צו אַן עק, און אַרײנגעטאָן אַ בּראַנדהאָלץ צװישן צװײ עקן, אין מיטן. 


אוּן ער האָט אָנגעצוּנדן אַ 


פייער אין די בּראַנדהעלצער, און האָט זי אַװעקגעלאָוט אין די שטייעדיקע תבואות פוּן די פלשתים; אוּן ער האָט פאַר-- 
בּרענט פון אַ סטוג בּיז שטייעדיקער תּבוּאה און בּיו אַ אײלבּערטגאָרטן. | 

האָבּן די פּלִשתּים געזאָגט: װער האָט דאָס געטאָן? האָט מען געזאָגט: שָמשון דער איידים פון דעם תִּמנָהער, = 
װײל ער האָט גענומען זיין װײבּ, און זי אַװעקגעגעבּן צו זיין חבר. זיינען אַרױפּנענאַנגען די פלשתים, אוּן האָבּן פּאַר" 


ברענט זי און איר פאָטער אין פייער. 


יהאָט שָמשוֹן צו זיי נעזאָנט: אויב איר טוט אַזױ-װאָס, מוּז איך ניט אַנדערש זיך נוֹקם זיין אָן אַייך, אוּן דערנאָך װעל 


איך אויפהערן. 
זעסן אין דעם שפּאַלט פון פעלו עֵיטָם. 


| לָחי. 


* אוּן ער האָט ויי געשלאָנן רוּק אוּן לענד, אַ גרויסן שלאַק. און ער האָט אַראָפּגענדערט, און איו געד. 


ויינען אַרױפנעגאַננען די פלְשתים, און האָבּן געלאַגערט אין יהוּדה, און 4 האָבּן. זיך צעשפּרײט אין 
* האָבּן די מענער פון יהוּדה געואָגט: פאַרװאָס וייט איר אַרויפגעקומען אויף אונדו? האָבּן זיי געואָנט: 








טו, 0-11 





+3ְ""=, | שופטים יו יז 09 

0 המלו לאֶסָר אֶת-שׁמְשׁו עָלִינוי לַעֲשָׂוֹת 95 כַאֲשר צוּ בינדן שִמשוען זיינען מיר אַרױפנעקומען צו פאָן צ 

שה למל וירדו שלשת אלפים איש מִיהוּרָה הלס > א אים, אַװי װי ער האָט געטאָן צוּ אוצדן. ‏ 00705 

סל עִימָם וֹּאמְרוּ לשמשון הֵלֵא יְרַעָהָ | כֵיימְשָׁלִים בָּנו *י האָבּן אַראָפגענידערט דריי טויונט ט מאן פון: יהודה 
פְלשָׂמִים וּמה-זֹאת עָשׂיתָ לָנוּ יֵאמֶר לָחם כַּאֲשֵׁי עשו צו דעם שפּאַלט פון פעלו עֵיטָם, און זי האָבן געזאָגט צו 
לי ּן עשיתי לְהֶם: מאמחו. לו לאסרך יָרדְנוּ לתתף יב = שָמשונען: װײסטוּ דען ניט אָז. די פלשתים געװעלטיקן 

ביד"פלשתים ומר לָהֶם שמשון השבעו 2 פִּתִּפְגְִין = איבער אונדו היינט װאָס האָסטוּ אונדו דא אָפּגעטאָן? | 

| בי אתם: ויאמרו לו לאגר לא כִּייאָסַר לְאֶסֶרֶך ּנְתַּךְ ינ האָט ער צו זײ געזאָגט; וי דיי האָבּן געטאָן צו מיר, אַזוי | 
בידם וְהָמֶת לא נָמִיתֶךּ ד וַיָאַסְרְדוּ בשנים עֲבֹתִים חֲרָשִׁים האָבּ איך געטאָן צו זיי. | 12 האָבּן 0 צוּ אים געואָנט: מיר 
על מִהַסְלַעוּ דוֹאיבָא עֲד"לָהִי ופְלִשְָּׁם הַרִיעו 7 = האָבּן אַראָפּגענידערט דיך צו בינדן, כדי דיך איבערצר 
לִקְרָאתְו וַתְּצְלַה ליו רוּחַ יְהוָה ַתִּהיינָה העבתים אֲשֶׁר- געבּן אין דער האַנט פוּן די פלשתים. האָט שָמשון צל זי 


טליוו כַּפִּשְׁתִּים אֲשֶׁר בָּעֲרוּ בְאָש ויטפו אֲסוּרָו - | געואָגט: שווערט מיר, אַז איר אליין װעט נש 'אָנטאַלן 
מעל יָדָיו: מצא לחידחַמיר. טרה משלח. ד ההק טו אויף מיר. * האָבּן זי צוּ אים געזאָגט, אַװי צוּ זאָגן: גיין? = 

יבה אלף אִיש: הֹּאמֶר שִׁמְשׁון בִּלְתִי זי הַחֲמוֹר 0 " בלוד בעדן וועלן מיר דיך בעדן און דיך איבערגעבן אין 
| חַמִרְתָיִםבִּלְחֵי הָחֲמוֹר הַכֵֹּתִי אֶלֶף איש: הי כְַּלֹת " | זײער האַנט, אָבּער טייטן װעלן מיר דיך ניט טייטן.: און 
לרפר של הַלְהי מידו וקְרָא לִמָּקם ההוא רמת - זיי האָבּן אים נעבונדן מיט צוול. | בייע. שטריקי און | האָבן | 

| לחי וצְמָא מָאר ויקרא אלה ואמר אַתֶּה נָתַתּ פ אים אַרױפגעבּראַכט פון דעם פעלו. | יי 
> 
\ \ פלשתים געשאַלט אים אָנטקענ; און אַ גײסט פון גאָט אלו 


הִמַּכְתּשׁ אשרדבלחי. וצאו מִמָי ו שת שב 
געקומען אויף אים , אוּן די שטריק | אויף זיינע אָרעמס זיינען 
געװאָרן אַזױ וי פלאַקס װאָס. איז אָנגעבּרענט גלװאָרן פוּן 


רקו ויחי עַלכּן | קרא שָׁמָהּ עין הקורא אֲשֶׁר בַּלְחי 5 
| עד הם הזה: השפ אִתשָאָל ‏ בשי לעי : פיער, און זינע בעדשטריק וי . 

ָשָרִים טנג / 03 ער, אוּן זיינע בּינדשטר זיַנען צעקְראָכן פון זיינע 

| 23% מז | / בי הענט. 2 און ער האָט געפונען א פרישע קינבּאַק פוּן אַן 


= שמטון עַוְתָה ויראישָׁם אֶשה-זּנָה לא אֵלירְק; א אייול, אוך האָט אויסנעשטרעקט זיין האַנט, און זי גענומען, 
לְעַזָּתִים | לאמר בָּא שמשון הִנָה ויסבו רבדלו כָל- ב אן געשלאָנן מיט איר | טויזנט ט מאַן- : "און שמשו האָט 


הלילה בּשער הָעִיר וַיְִחָרְשׁו כָלהַלִילָע לאט- עדיאָר ‏ געאָש: | 
הפקר והרנְנְהוּ: וישְכּב שמשון עַדיחֲצִי הַלּיָלֶה מקםם וג  -  -‏ = | מיט דער קינבּאַק פון : ו 


בצ הלילה מא בְּרַלָתָות שָער"הָעִיר ובְשְתי המות = = = הויפנס אולף הויפנסאו. 0 
| מיט דער קינבּאַק פון אָן איול - 
> האָבּ איך געשלאָגן טויונט מאַן.. 
5 יי און עס איז געװען, װי ער האָט געענדיקט רעדן, | אַװי האָט ער ַעקעאָרפן ‏ ידי קיגבּאַק פון זי האַנט; א מע האָט 
גערופן יענעם אָרט רָמַת-לָחיב. - | | יי ר 84 פך קיע מט ₪0 
| לי אוּן ער איז געװאָרן זייער דאָרשטיק, און ע ער האָט גערופן צוּ גאָט, און האָט געזאָנט: דוּ האָסט + גענעבּן דורך 
דער האַנט פוּן דיין קנעכט דידאָזיקע גרויסע ישועה, און אַצוּנך װעל איך שטאַרבּן פוּן דאָרשט, און וועל. אַריעפאַלן 
אין דער האַנט פוּן די אומבאשניטענע. ‏ * האָט גאָט אױפגעשפּאָלטן דעם אויסגעהוילטן אָרט װאָס אין לְחי, , אוּן עס אין 
| אַרױס פוּן אים װאַסער; אוּן ער האָט געטרונקען, און האָט אָפּגעכאַפּט דעם אָטעם, אוּן אָפגעלעבט. דרוּם האָט מען 
גערופן זיין נאָמען עִידְהַקורְאי, װאָס איו אין לָחי בּיז אויף היינטיקן טאָג. | 
ט און ער האָט נעמשפּט ישׂראל אין די טעג פון ד די י פלשתים צװאַנציק. יאָר. 


| טו,י יד'ס"א הא' בהשף סג? 


> ינהאָט מען אָננעזאָנטו די עַזֶהער, אזוי צוּ זאָגן:. שמשון איז געקומען אַזער. האָבּן זי אַרוּמגעריננלט, און 
געלויערט אויף אים אַ גאָנצע נאַכט בּיים טויער פוּן. שטאָט,. און זיי האָבּן זיך פאַרטאיעט אַ גאַנצע: נאַכט; -אַזו 
| צו זאָגן: ‏ ביזן ליכט פון פרימאָרגן װעלן מיר אים הרנען. = *אוּן שָמשון איו געשלאָפן בּיו. האַלבּע גאָכט, אוּן אין 
האַלבּע נאַכט איז ער אױפגעשטאַנען, און האָט אָנגענומען די טירן פוּן דעם שטאָטטױער ל, און. די ביידע ביישטידלעך, און 


| טז *און שָמשון. איז גענאַנגען קיין עַוָה, און האָט דאָרטן געוען אַ פרוי אַ זונה, אוּן איו צו' איר געקומען: 


| א װאָרטשפיל; בטי הַּחֲמוֹר חֲמוֹר חֲמֹרָתָיִם. 00 : אוועקוורפונג פון קינבאק:. אַלער: בעלגל פון קינבאָק, > 2 *קוואַל פון רּעם . 
װאָס רופט. | | | / | | 
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האָט זי אַרױסגעריסן מיטן ריגל, אוּן אַרױפגעטאָן אויף 
זיינע אַקסל ען, אוּן האָט זיי אַרױפגעטראָגן אויפן שפיץ 
פוּן דעם בּאַרג װאָס פאַר חָברוֹן. | 

= +אוּן עס איז געווען נאָכדעם, האָט ער ליב געקראָגן 
אַ פרוי אין טאָל שׂוֹרֵק, װאָס איר נאָמען איז געווען דלילה. 
*זיינען אַרױפנעגאַנגען צוּ איר די פירשטן פוּן די פלשתים, 
| אוּן האָבּן צוּ איר געזאָגט: רעד אים איבער, און זע מיט 
װאָס זיין כּוֹח איז גרויס, אוּן מיט װאָס מיר קענען אים 
בייקומען, אוּן אים בּינדן כּדי אים צוּ פייניקן; און מיר 
העד דיר איטלעכער געבּן טויזנט מיט הוּנדערט זילבּער- 
שטיק. 


| -*האָט דלילה געזאָגט צוּ שָמשונען: זאָג מיר, ה איך 


בּעט דיך, מיט װאָס דיין כּוֹח איז גרויס, אוּן מיט װאָס דו 
קענסט געבונדן װערן דיך צוּ פּײניקן. 'האָט שָמשון צו 
איר געזאָנט: א מע זאָל מיך בּינדן מיט זיבּן פרישע בּויגנ- 
שטריק װאָס זיינען נאָך ניט אַיינגעטריקנט געװאָרן, וועל 


איך. אָפּגעשלאַפט ווערן, אוּן װעל ןו װי אַ געװויעטלעכער 


מענטש. 

= | *האָבּן די פירשטן פון די פלשתים איר אַרױפגע- 
בּראַכט זיבן פרישע בויונשטריק װאָס זיינען נאָך ניט אי 
געטריקנט געװאָרן, אוּן זי האָט אים געבּונדן מיט זיי. * אוּן 
לויערער זיינען נעועסן בּײ איר אין קאַמער. האָט זי אַ 
ואָג געטאָן צוּ אים: פּלִשתּים זיינען אויף דיר, שמשון! 
האָט ער צעריסן די בויונשטריק אַזױ װי עס צערײסט זיך 
אַ צווערן פון פלאַקסשטרוי, אַז ער דערשמעקט פייער. 
אוּן זיין פוח איז ניט דערװוסט געװאָרן. 


שיפטים 


ד הָהַר אֲשֶׁר עַלפֶני חִבְרון: 


ית 


טו ,16-4 


וַמָעַם עִם--הַבְּרִיח וישם עַליכְּתֲפַיו ויעלם אֶליראש 
והי אחרידפן ואָהב 

אֶשָׁה חל שורק וּשְׁמָהּ דְלִילָה! 3 בעלו אֲלֶיהַ סרני 
פְּלִשְׁמִים ויאמרו ה פַּתִּי אותו וּרְאִי בַּמָּה כֹּרו גדוכ 
וּבַמָּ נִיכֵס לו וַאֲסַרְנָוהוּ לענותו ואנחנו נפךלך איש 
אֶלֶף ּמֵאָה כֶּסֶף! וַתּאמֶר דלילה אֶלשׁמְשֹׁן הַנירֶרה- 
נא לי בַּמָּה כֶהֶךְּ דול יבִמָּה תָאֶסֶר לְעַנוֵֹךְּ: וַיֹּאמֶר 
אליה שמשון אַס-יאַסְנִי בְּשִׁבְעָה יְתָרִים לחים אֲשֶׁר 
לאדחרבו וְחָלִיתִי וְהיָתִי כְּאַחַד הָאָדֶם! ועלודלה סרני 
פלשתים שִׁבְעָה יתָרִים לחים אֲשֶׁר לאדחרבו וַתְּאַסְרָדוּ 
בָּהֶם: וְהָאֹרֵב ישב לה בּחַדֶר וַתָּאמֶר אלו פלשתיםן 
על ד שִׁמְשׁון תק אֶת-היְִרִים כַּאֲשֶׁר יִנְתָק פּתִילי- 
הנערת בַּהֲרִיחָוֹ אש ולא נודע פחו: וַתֵּאמֶר ְלִילְ; 
אל-שמשון הנה התלת בי ותדבר אָלִי ְְבִים עִתָּרי 
הַנִידָה-נָא לי בַּמָּה תַּאֶסָר! > וַיּאמֶר אֵלֶיהָ אָס--אָסָוֹר 


| יָאַסְרוּנִי בַּעָבֹתִים חֲרָשִׁים אֲשֶׁר לא-נַעֲשָׂה בָהֶם מְלָאכָה 


יפ 


יגָ 


יױ 


וחָלתִי ְהָיָתִי כְּאַחֶר הָאָדֶם! וכח דְּלֵילֶל. עבתים 
חדשים ותאסרהו בָהֶם וַתֵּאמֶ אלו פָּלַשְקִים עָלֶיך 
שַׁמְשׁן וְהָארֶב ישב בּחָדֶר ונתְּקֶם מֵעַל ְרֹתָיו פחוּט: 
ַתֹאמר דְּלִילָה אֶלדשמשון עַד-הִנָּה הַתַלְתְּ בִּי ְַּרַבֵּר 
אלי כִּוְבִים הַנִידָה לי בַּמָה אפר אמ אֵלֶיה אב" 
תְּאַרְנִי אֶת-שְׁבַע מחלפות רֹאשִׁי עִם-הַמַמֶּכֶת; וַתּתְקע 
יתד וַתֵּאמֶר אֶליו פְּלִשְׁתִים עליד שמשון מייקץ משנְתו 
סע אֶתדהיָתד הָאָרָג וְאֶתִ-הַמַטֶּכַת : וַתְאמָר אליו איך. 


תאמר אֲהַבְתִיך ולב אין אתי זה שלש פְּעָמִים התלְת 


בי וְלָאדהגְדְּ לי ַּמָּה ְחְַ נָדִיל: והי הצקה לו 
בִרְבָרֶיהָ כְּלהַיָמִִם ואלה ותקצר נפּשו לְמורץ; : 


ה' חת: נפתח טי" הל רפה 


ייהאָט דלילה געזאָגט צוּ שמשונען: זע, דוּ האָסט געשפּעט פון מיר, אוּן האָסט מיר געזאָנט ליגנס. אַצוּנד, 
זאָג מיר, איך בּעט דיך, מיט װאָס דוּ קענסט געבּונדן װערן? * האֶט ער צו איר געזאָנט: אויב בינדן זאָל מען מיך בּינדן 
מיט נייע שטריק װאָס מיט זי איז ניט געטאָן געװאָרן קיין אַרבּעט, װעל איך אָפּגעשלאַפּט װערן, און װעל זיין וי אַ גע". 


װוינלעבער מענטש, 


= ?> האָט דלילה גענומען נייע שטריק, און האָט אים נעבונדן מיט זיי, אוּן זי האָט אַ זאָג געטאָן צוּ אים: פּלִשתּים. 
זיצען אויף דיר, שמשון! אוּן לויערער זיינען געזעסן אין קאַמער. האָט ער ויי צעריסן פון זיינע אָרעמס אַװי װי אַ 


פאָדים. - 


יי האָט דלילה געזאָגט צוּ שָמשונען: בּיז אַהער האָסטוּ געשפעט פון מיר, אוּן האָסט מיר געזאָגט ליגנס; זאָג מיר 
מיט װאָס דוּ קענסט געבּוּנדן װערן. האָט ער צו איר געזאָגט: אַז דוּ װעסט אַײנװעבּן די זיבּן פלעכטן פון מיין קאָפּ 


מים דעם געװעב. 


+ האָט זי זיי בּאַפּעסטיקט מיטן פלעקל, און האָט אַ זאָג געטאָן צוּ אים: פלשתים זיינען אויף דיר, שָמשון! האָט 
ער זיך אויפגעכאַפּט פון זיין שלאָף, אוּן האָט אַרױסגעריסן דאָס וועבפלעקל אוּן דאָס געװעבּ. 
55 האָט זי צוּ אים געזאָגט: ווי קענסטו זאָגן: איך האָבּ דיך ליב, אַז דיין האַרץ איז ניט מיט מיר? שוין דריי מאָל 


האָסטוּ געשפּעט פון מיר, און האָסט מיר ניט געזאָנט מיט װאָס דיין כּוֹח איז גרויס. 


5 און עס איז געווען, או זי האָט 


אים צוּנעדריקט מיט אירע רייד אַלע טעג, און איז צונעשטאַנען צוּ אים ביו זיין זעל איז געװאָרן בּאַקלעמט צוּ שטאַרבּן. 
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ועדדלה אתיכל-לֿו יֹּאמֶר לָה מוֹרָה לֶאיעָלָה על" = = "האָט ער איר דערציילט זיין גאַנץ האַרץ, און האָט צו. 
ראשי כֵּיינְוֶר אָלקים אֲנִי מפטן. אמי אַס--ְלַחְתּל וסֶר ‏ איר געאָגט: אַ שערמעסער אי ניט. אַרויפגעקומען אויף. 
מִמָּנִי כחי וְהָלֵיתִי וְהָייִתִי כְּכֶל-הָאֶרֶם! ורא ְלֵילָה ? = מײן קאָפּ, װאָרום אַ נזיר פון גאָט בין איך פון מיין מוטערס. 
כההניר לה אלב השלח ותקרא לסרניפלשתים. = ליב אָן. אַו איך זאָל אָפּנעשאָרן װערן, ועט זיך אָפּטאָן- 
לאמ עלו הפעם כִידְִגִיר לה אֶתִיכָּל-לבָּו על אלִירז 


0 פוּן מיר מיין כּוֹח, און איך װעל אָפּ גשלאָט 
סרני פלשתִים ויעלו הַכָּסף בידם: ותישנהו עלַבְּרְכָיה ב 5 | ון איך וועל אָפּעשלאַפט װערן, א 
װעל זיין אַװי װי אַלע מענטשן. 


* 


א 


= לצ 


וַתִּקְרָא לְאיש וַתִנְלַח אַתשָמע מחלפות ראשו וַתָחָלי. 
לטו וס פחו מַעָלִיוג וַתֹאמֶר פּלְשְקִים על שמקון כ יי האָט דלילה געוען, אַז ער האָט איר דערצײלט. 
הקץ מִשָׁנו אמ אִצָא כּפעם בְּפַּעִם וְאנְעָר וְרוּא לָא. זיין גאַנץ האַרץ, און זי האָט געשיקט און גערופן די פירשטן. 
ודע כי הוה פֶר מעליו: אַה פַּלשׁתִים ויְנִקְרוּאֶתד כא | פון די פלשתים, אַװי צוּ זאָגן: קומט אַרויף דאָס מאָל, 
צֵינָיו ויורידו אוה עַזְתָה וַיאַסְרוּהוּ בַּנְחִשְׁתַיִם וַיְהִי טוחן | == װאָרום ער האָט מיר דערציילט זיין גאַנץ האַרץ. זיינען 
כְּבִית הָאָסירִים: יחל שָעַרדראשו לְצַמַחַ כַּאֲשֶׁר ְלֶח: כב | אַרויפגעקומען צוּ איר די פירשטן פוּן די פלְשתים, אוּן זי 
וסרני פלשואים ְאֶסְפו. לוכ זניל להנן ? האָבּן אַרױפּגעבּראַכט דאָס געלט אין זייער האַנט. ‏ * און: 
> אֶלְהיהם ּלְשִׂמְחָה ויאמרו נְתן אֶלהינ ברו את 15 = | ז האָט אים פאַרשלעפערט אויף אירע קני; און זי האָט - 
אוֹיבֵנוּ: וירְאו אתו הַעם הלְלי אֶת-אֶלְהֵיהָם. כִּי אֶמָרףּ כד | 
ָתֵן אלהינו בידנ אֶתאיְבָנו וְאֶת מחריב ארצו ואשָׁי. = 
הִרְבָּה אֶת-הֲלָלֵנּ: הי כִּי מֹב לִבָּם וֹּאמְלו קרע כה 
לשמשון וישְחָק לָנּ קאי לשמשון מכִית הָאַסזריבם. | 
ויצח לְפניהם העמידו אתו בִּין הָעַמוּדִים: וַאמָר פלשתים זיינען אויף דיר, שָמשון! און ער האָט זיך אויפ" 
שמשון אֶלהגְער המ מחזיק בי הנִיחָה אותי וַהַימִשֵׁנִי געכאַפּט פוּן ויין שלאָף, און האָט געזאָגט: איך. ועל 
|אֶת-הָעַמְּדִים אֲשֶׁר חפית נְכִין עליהם וְאָשָען עֲלֵיהֶבם! = אַרויסגיין װי אַלע מאָל, און וועל מיך פאָנאַנדער- 
והפית מלא האנשים והגשים וְשָׂמָּה פל מַרְני פלשתים מה טרייסלען. און ער האָט ניט ט געװױסט אַו גאָט האָט ורא אָי | 
| וְעַל-הִגָג כּשָלְשָת אֶלְפִיט איש וְאִשֶׁה הָרֹאִים בשקוק = געטאָן פון אים. יי ,א 1, 
שמשוון: הקרא שמש אוה מאמראַנ ההזי "= "או די פלשתים האָבּן אים גענומען, און האָב 
נָא וחזלני א אַך הפעם הוה האֶלהים וְאַנִקמָה נקם 
אחת שי עֵינִי מִפְּלשִׁים! לת שמשון אֶת-שָׁנָי| בט ‏ 
עַמודִי הַמ אֲשֶׁר הבית נְכון עָלֵיהֶם ויִסָמָד לימ אֶהֶר 


צונערופן אַ מאַן, און געלאָוט אָפּשערן די זיבן פלעכטן 
פון זיין קאָפּ; און זי האָט אים אָנגעהױיבּן פייניקן,:און זיין 
כּוֹח האָט זיך אָפּגעטאָן פוּן אים. ** האָט זי אַ זאָג געטאָן: 


אויסנעשטאָכן זיינע אויגן; און זיי האָבּן אים אַראָפגע" 
בּראַכט קיין עַוָה, אוּן האָבּן אים געשמידט אין קוּפערנע 
| קייטן; אוּן ער האָט געמאָלן אין דער געפענקעניש. - > אוּן 
ילק כא'ואמיםק כה נשנק | האסוםק 42 חמשי ב היה | די האָר פון זיין קאָפּ האָט װידער אָנגעהױבּן װאַקסן | נאָכ- 
| 0/0 | דעם װי ער איז אָפּנעשאָרן געװאָרן. ר יי 
2 *און ז די פירשטן פון די פלשתים האָבן ויך אַײנגעואַמלט צו שלאַכטן א גרויסע שלאַכטוּנג צו זײער גאָט ג און זיך 
צוּ פרייען, װאָרום ויי האָבּן געזאָגט: אונדוער גאָט האָט געגעבּן אין אוּנדזער האַנט אונדוער פיינט שמשונען. 24 יי און דאָס 
| פאָלק האָט אים גֶעזֶען, און ויי האָבּן נעלויבּט וייער נאָט, װאָרום זי האָבּן געזאָגט: אונדוער נאָט האָט גענעבּן אין 
אונדוער האַנט אונדוער פיינט, אוּן דעם פאַרװיסטער פון אוּנדזער לאַנד, אוּן דעם װאָס האָט נעמערט אונדוערע דער" 
שלאָגענע. > אוּן עס איז געװען, אַז זייער האַרץ איז געװען פריילעך, האָבּן זי געואָגט: רופט שָמשונען, אוּן ער ואָל 
זיך לוּסטיק מאַכן פאַר אונדו. האָט מען גערוּפן שמשונען פוּן געפענקעניש, און ער האָט זיך לוסטיק געמאַכט { פאַר ז"; - 
| אוּן מע האָט אים אַװעקגעשטעלט צװישן די זיילן. = 0 | יי כ 
** האָט שָמשון געזאָגט צוּ דעם יינגל װאָס האָט אים ועהאלטן 5 פּאַר דער האַנט: לאָז מיך איך זאָל אָנטאַפּן די יי זיילן 
װאָס דאָס הויז איז בּאַפעסטיקט אויף זיי, און איך װעל מיך אָנלענען אויף זײי. "און דאָס הויז איז געװען פוּל מיט 
מענער און װײבּער, אוּן דאָרטן זיינען געװען אַלע פירשטן פון די פלשתים; און אויפן דאַך זינען געװען אַרום 
דריי טויונט מענער און װײבּער װאָס האָבּן צוגעקיקט וי שִׁמשון מאַכט זיך לוּסטיק. *האָט שמשון גערופּן . צו 
גאָט, אוּן האָט געזאָגט: גאָט דוּ האַר, דערמאָן זיך אָן מיר, איך בּעט דיך, און שטאַרק מיך, איך. בעט דיך, נאָר דאָס 
מאָל, גאָט, אוּן לאָמיך זיך נוקם זיין איין מאָל אַנקמה פאַר מיינע בּיידע אויגן אָן די פלשתים. * און שמשון האָט אַרומגע- : 








| - נומען די ביידע מיטלסטע ל ו װאָס דאָס הויז איז געווען בּאַפּעסטיקט אויף זײ, און האָט זיך. אָנגעשפּאַרט אויף 4 ; איינעם ר י 
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מיט זיין רעכטער האַנט, אוּן איינעם מיט זיין לינקער. | ל בִּימִינָו וְאֶחֶר בשמאלו: וי ואמָר שמשון תִּמַת נִפֶשי עַבץ". 
ייאון משון האָט געזאָגט: לאָמיך שטאַרבן אין איינעם. | פלשתים ויט בְּכֹחַ ול הבית | עֲלִיהַמְּרנִים ועַליכָּל-הָָם. 
אֲשֶׁר"בָו ויהיו הַמֵּתִים אֲשְׁר-חָמִית בְּמוֹתוֹ רַבִּים מאשר 
לא הַמָית בְּהֵייו; וורדו אָחיו וְכָל-בּות אָבִיהו וַשְׂאִי אתל - 
אוך דאָס הויז איז אַייננעפאלן אויף די פירשטן, און אויפן ויעלו ‏ וכו אותו כין רֵע ובין אֶשְׁתְּאוֹל בר מָוְחַ 
גאַנצן /פאָלק װאָס דרינען. אוּן די טויטע װאָס ער האָט אֶכיוְהוא ‏ טפט אֶתישְרְאל עָשָרִים שָׁנָה} 
געטייט ביי זיין טויט, זיינען געווען מער װי די װאָס ער. הי 
האָט געטײט בי זי לעבן. יי | א ַהיאִישׁ ‏ מְהַר--אָפייִם ֹשָׁמו מִיכְיְהו! ומר לאמ 
- "און זיַנע ברידער אי דאָס גאַנצע הויו פון זין אל וּמֵאֶה הַכָּסֶף אֲשֶׁר למח"לך ואי אֶלִית ונם אֶמַרְת 
ראק : ן זין בְּאְֲנִי הנהדהכסף אקי אֲנִ לסחתיו. וַתֵּאמֶר אמו פרוד 
פאָטער האָבּן אַראָפּגענידערט, און האָבּן אים גענומען, = ג בָנִי ליהוֶָה: משב אֶתאָלְְחומאָה ִכֶּמֶף לְאַמִ והָאמַר 
און אים אַרױפגעבּראַכט, אוּן אים בּאַגראָבּן צװישן צְרֹעָה = אמ הקחש הִקְדַּשְׁתִּי אֶת--הַכּסֵף 1 ליהוה. מדי לבני 
און. צװוישן. אֶשתָּאוֹל אין דעם קבר פון זיין פאָטער מָנוֹחֵן. ד לעשות סל ומסבה ועַתֵּה אֲשִׁיבָנו לדג ומשב אַר?ײ 
הִכֶּסֶף לְאִמָ הק אמ מָאתַיְט כֶּסֶף וַתִּתְּנָה לצולף | 
0 דייר | ה וַיַעֲשׂהו פֵָּל מִפָּכָה והי בְּבִית מִיכָיָדוּ: וְהָאִישׁ מִיכָה 
| לו בֵּית אלהים ויַעש אפור וּתְרָפִים וְַמִלֵּא אֶת-יך אֶַחַ7- 
: יאון עס איז געװען א מאן פון דעם געבער: ל ו מִבְ הל לכהן: בּמִם הָהֶם אין מֶלד בּישְראֵל. 
| אפרים, װאָס זיין נאָמען איז געװען מיכָּה. יהאָס ‏ ז איש הישר בְּעָיניו יעשה: וקד נער מִבֵּית לח | 
ער געזאָגט צוּ זיין מוטער: די טויונט מיט הונדערט הלד | ה יולה ממשפחת. יְהוּרָה והוא. לוי וקא גרדשם: ול 
בּערשטיק. װאָס ויצען צוגענומען געװאָרן ביי דיר, און האיש מַהָעִיר מִבֵּית לחם יחלה לגור פאשר ימצא - 
5 ובא הַר-אֶפְרִָם עדיפית מִיכָה לעשות דַרְכָו יֹאמֶר- 
לו מִיכָה מאַין תָּבוא וַֹּאמֶר אֶליו לוי אָבִי מִבֵּית לב 
| זאָגט אין מיינע אױערן-אָט איז דאָס זילבער בי מיר: ‏ י יְהדָה וְאָֹכִי הלך לגור בֲַּשֶׁר אֶמְצָא: וֹאמֶל לו מִיכָה 
איך האָבּ עס גענומען. האָט זיין מוטער געואָט: גע שְׁבָה עִמָּרִ ְהְיְהילי לאב ולכה! ְאָנכֵי אִֶּולְ עֶשָׂרֶת 
בענטשט זאָל זיין מיין זון פון גאָט! *און ער האָט אוּמ- ‏ * כָּכֶף 3 ליָמים וערך בְּנָדִים וּמַחיתֶ ול הַלויז אי 
הַלּוִי לְשׁבֶת אֶת-הָאִישׁ ויהי הער 5 כְּאַחַד מַבָניו: 
יב יַלֵא מִיכֶה אֶת-יִך הַלוי לה הַנָעַר לְכֹהֵן ויהי בְּבִית 


מיט די פלשתים! אוּן ער האָט זיך אַ בויג געטאָן מיט כּוֹח, 


יי = און ער האָט געמשפט שראל צװאַנציק ג גו 


װאָס דוּ האָסט װעגן זי געשאָלטן, אוּן האָסט עס אויך גע- 


געקערט די טויונט מיט הוּנדערט זילבּערשטיק צוּ זיין 
מוטער, אוּן זײַן מוטער האָט געזאָגט: הייליקן האָבּ איך 
געהײליקט דאָס זילבּער צוּ גאָט פון מיין האַנט פאַר מיין יק קמץנטוחא ‏ 3 אתל | 

זוּן, אויף צוּ מאַכן אַ געשניצט אוּן אַ געגאָסן בּילד; אוּן אַצוּנד װעל איך עס דיר צוריקגעבּן. *אוּן אַו ער האָט 
אומנעקערט דאָס זילבּער צוּ זיין מוּטער, האָט זיין מוּטער גענומען צוויי הוּנדערט ויבערשטיק, אוּן האָט עס געגעבּן 
צוּם שמעלצער, און ער האָט דערפון געמאַכט אַ געשניצט אוּן אַ געגאָסן בּילד, אוּן עס איו געווען אין מֵיכָהס הויז. * און 
דער מאַן מִיכָה האָט געהאָט אַ הויז פון גאָט, אוּן ער האָט נעמאַכט אַן אָפוֹד אוּן אַ תּרְפים, אוּן האָט דערפילט די האַנט 
פון איינעם פון ונע זין, אוּן. ער או אים געװען פּאָר א כֹּהן. | | 

2 *אין יע טעג אי קיין מלך ניט געװען אין ישראל; איטלעכער האָט געטאָן װאָס איז רעכט אין זיינע אויגן. 

י אוּן עס איז געװען אַ יונגערמאַן פון בִּית"לְחַםדיהודה, פוּן דער משפחה פון יהוּדה; אוּן ער איז געווען אַ לוי , און 
האָט זיך דאָרטן אויפגעהאַלטן. * אוּן דער מאַן איז אַװעק פוּן דער שטאָט, פון בֵּיתילֶחֶםייהוּדה, זיך אויפצוהאַלטן וו 
אים װעט זיך טרעפן; אוּן ער איז געקומען צוּם געבּערג פוּן אפרים בִּיז מיכָהס הויז, צוּ מאַכן זיין וועג װײטער. *האָט 
מִיכָה צוּ אים געזאָנט: פון װאַנען קומסטו? האָט ער געואָגט: אַ לוי בִּין איך פוּן בֵּית-לֶחֶם-יהוּדה, אוּן איך גיי זיך אויפ" 
האַלטן וו מיר װעט זיך טרעפן. * האָט מִיכָה צוּ אים געזאָגט: בּלייבּ בּײ מיר, אוּן זײ מיר פאַר אַ פאָטער און פאַר אַ 
פהן, אוּן איך װעל דיר געבן צען זילבערשטיק אַ יאָר, און אַן אױסשטאַט קלײדער, אוּן דיינע קעסט. איז דער לוי אַרײנ- 

געגאַנגען. 2 און דער לוי האָט אַיינגעװיליקט צוּ בּלײבּן מיטן מאַן. און דער יונגערמאַן איז ביי אים געווען אַזױ װי איינער 
= פון זיינע זין. * אוּן מִיכָה האָט דערפילט די האַנט פון דעם לוי, אוּן דער יוּננערמאַן איז אים געווען פאַר אַ פחן, אוּן ער איז 











₪ 1 = 1 
| מִיכָּה; ָאמֶר מֵיָה עִתָּה ידעי בּייִָיב הוה לי יי . 
קהל הלוי יי לפת 

ו 


בּימיהָלֶם אי מלד בישראל וּבָמִים הֶָם שָׁבֶט ההזי א 


מְבִקִּש-לִינְחֲלָה לְשָׁבֶת כִּי לאפלה 5 עַריהַזֶּם הַהוא. 
ו"טב שראל בְנחֲקָהז 
מִצֶרְעָה ומאָשָׁאט להנל אֶת-האָרץ א יאמ - 
אלְהֶם לכו חלךו אתיקארץ ויבאו הפיט עַדיבִּיר? 
מִיכָה ילוע שם: הַמָה עם"פית מֵיכָה וְהָמֶּה הְכִּירו ג 
אֶת--קול הער הלוי יסורו שם נאמרו לו מֵייהְבֶיאךָ 
| הלם ומהיאק | עֹשָׂה בְּזה ומהילך פֶה: מִאמָר אַלְהָם ד 
כָוָה וְכִוָה עשֶה לי מֵיכָה ַשְׂבְּרֵנֵי ָאָהי-ילו לְכְהֶן: | 
יֹּאמְדוּ לו שָׁאַלינָא באלקים וְִדְעָה התצלח דרפנו ה 
אשר אֲנחְנוּ הְלְכִים עָליה: - אמֶר לָהָם הפהן לכו 
לְשָׁלָום נְכַח וה דִרְכְכֶם אֲשֶׁר קלְכוּיבָהּוּ ‏ מלכו ז 
חַמֶשֶׁת הָאֲנָשִׁים ויבאו לשה או אֶתִ"הָעִם אֶשָרד | 
בְּקרְבָהּישָׁבֶת לָבָמַח ְּמִשְׁפּש צְדֹנִים שקט | ופטח 
ואין-מַכָלִים דכָר ‏ בָּאֶרֶץ יוֹרֵשׁ עָעֶר ּרְחוקם הִמָּדה 
מצידנים ודבר אִידלָהֶם ע-אָדָם! ויבאו אֶל-אֲמֵיהֵבט ח 
צֶרְעָה וְאֶשְׁמָאֶל אמרו. להם אֲחֵיהֵם מה אתֶבם: 
הֹאמְלוּ קמָה תַעֲלָה עָלֵיהם כִּי ראי אֶת-הָאָרֶץ י 
הנה טוֹבָה מְאֶד וְאִתָּם מחשים אליתעצלו ללכָריז 
| לבא לָרָשֶׁ אֶת-הָאָרֶץ! ְבְאֲכֶם תָּבְאוּ| אַליעם טח י 
| הארץ רחבת יָדיִם כֵּיינתְנָ אֶלחַים. בְּיִרָכֶם מקום אאשר 
אישם מחטור כָּל-דָבֶר. אשר בְּאֶרְץ! - וסְעַ מש א 
| ממשפחת חדני משרעה וּמאֶשְׁהָאֵל ששרמאות איש הגור 
כְּלִי מִלְחָמָה: ועלו\ חנ מְקרית יְעָרִים בִידוּרָהֹ על"ְפֶן יג 
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| פּאַרקערט, אוּן האָבּן צוּ אים געזאָגט: 


| שפטים ‏ בי יי 8 - 


געווען אין מיכהס הוין, = און מיכָה האָט געזאָגט: אַצוּנף - 
װײס איך אַז גאָט װעט מיך באניטיקן, א אַז דער לוי איז מיר 


געװאָרן פאַר אַ כֹּהן. 


יח : יאין יענע טעג איו יו קיין מלך ני ניט געווען אין ישראל. 

און אין יענע טעג האָט דער שבט דָן זיך געווכט א 
נחלה אויף זיך צוּ בּאַזעצן, װאָרום ביז יענעם טאָג איו אים 
גאָרנישט צונעפאלן פאַר אַ נחלה צװישן די שבטים פון 
ישראל. יהאָבּן די קינדער פון דֶן געשיקט פון זייער 


משפחה פינף מענער פון צווישן זיך, העלדישע שנגען פון - 


צַרעָה אוּן פון אֶשתָּאוֹל, אויסצוקוקן דאָס לאַנד, און עס 


אױסצופּאָרשן. און לי האָבּן צוּ זי געואָנט: גייט פאָרשט 
אויס דאָס לאַנד. ‏ זיינען זי געקומען. צום געבּערג פון 
אפרים בּיו מִיכָהס חויו, און האָבּן דאָרטן נענעכטיקט. 
* וי זי זיינען לעבן מִיכְהס הויז, אַזױי האָבּן זו דערקענט 
דעם קול פון דעם יונגנמאַן, דעם לוי , און זל האָבּן אַהין 


ווער האָט דיך 


| אַהער געבּראַכט? און װאָס טוּסטוּ דאָ? און װאָס האַסטו 


דאָ? *האָט ער צו זי געזאָגט: אַװי און אָזוי האָט מִיכָה | 
געטאָן צו מיר; און ער האָט מיך געדוגען, און איך בין 


אים געװאָרן פאַר אַ כֹּהן. האָבּן 2 צוּ אים געזאָנט; 


פרעג אַקאָרשט ביי גאָט, פדי מיר זאָלן וויסן אויב אונדוער וועו װאָס מיר גייען אויף אים וועט בּאַנליקן 'האָט דער פהן = 


צוּ 2 געזאָנט: גייט לשלום! פּאַר גאָט איז אַייער װעג װאָס איר גייט אויף אים. 


| זזיינען די פינף מענער געגאַננען, אוּן זי זיינען געקומען קיין ליש, און האָבּן געזען דאָס פּאָלק װאָס. אין 








איר--װוי וי זיצט אין זיכערקײט, אַזוֹי װי דער שטייגער פון די צידונים, רוּאיק אוּן זיכער, און ניטאָ אי לאָנד א מאַכט- 
האָבּער װאָס זאָל אין עפּעס קריוודען, און זי זיינען װײט פון די צידונים , אוּן האָבּן ניט קיין פאַרקער מיט אַ מענטשן. - 
| *ויינען 2 געקומען צוּ זייערע בּרידער אין צָרֹעֶה אוּן אֶשמָּאוֹל; | אוּן זײערע בּרידער האָבּן צו זי געזאָגט: װאָס 
אָנטן איר? "האָבּן זי געזאָגט: שטייט אויף, און לאָמיר אַרױפגײן אויף זײי, װאָרום מיר האָבּן געוען דאָס לאַנד, ערשט 
עס איו זייער גוּט. און איר שװײנט? איר זאָלט אַייך ניט פוילן צוּ גיין, כּדי צוּ קומען אַרבּן דאָס לאַנד, > *אַז איר קוֹמט, 
װעט איר קומען צו אַ רואיקן פאָלק, אוּן דאָס לאַנד איז געראַם אין אָרט. פאַרװאָר, גאָט האָט עס געגעבּן אין אַײער 
| האַנט; אַן אָרט װאָס דאָרטן פעלט ניט קיין זאַך װאָס אויף דער ערד. | | 
יי האָבּן אַװעקגעצויגן פון דאָרטן, פון דער משפחה פון דֶן, פון צְרעָה און ון אֶשתָּאוֹל, ועקס הונדערט מצן 
- אָנגעגוּרט מיט כּליימלחמה. * און זי זיינען אַרױפגענאַנען און האָבּן געלאַנערט. אין קרנְתייעָרִים, אין יהוּדה; דרום | 
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רופט מען יענעם אָרט מַחוָה-דְזי בּיו אויף היינטיקן טאָג; 
ער אין הינטער קריַת-יעָרִים. > און זי זיינען אַריבּער 
| פון דאָרטן צוּם געבּערג פון אפרים, אוּן זיינען געקומען 
בּיז מיכָהס הויז. 

*! האָבּן זיך אָפּגערופן די פינף מענער װאָס זיינען 
געגאַנגען אויסקוקן דאָס לאַנד ליש, אוּן האָבּן געזאָגט צו 
זײערע בּרידער: 
דאָ אַן אָפוֹד, און אַ תּרְפים, און אַ געשניצט אוּן אַ געגאָסן 
בּילד? אוּן אַצוּנד, װײסט װאָס איר האָט צוּ טאָן. 

*י האָבּן ויי פאַרקערט אַהין, און זיינען געקומען צוּם 
הויז פון דעם יונגנמאן דעם לוי, צוּ מִיכֶהס הויז, אוּן האָבּן 
אים געפרעגט אויף פריד. *אוּן די זעקס הונדערט מאַן 
אָנגעגוּרט מיט זײערע כּליימלחמה, װאָס פוּן די קינדער 
פוּן דֶן, זיינען געשטאַנען בּיים אַיינגאַנג פוּן טויער. * און 
די פינף מענער װאָס זיינען געגאַנגען אויסקוקן דאָס לאַנד, 
זיינען אַרױפגענאַנגען, אַרײן אַהין, אוּן צוגענומען דאָס געד 
שניצטע בּילד, אוּן דעם אָפוד, אוּן דעם תרְפים, אוּן דאָס 
געגאָטענע בּילד; אוּן דער פהן איז געשטאַנען בּיים אֶנד 
גאַנג פוּן טויער מיט די זעקס הונדערט מאַן אָנגענוּרט מיט 
כּליימלחמה. *אוּן וי יענע ויינען אַרײנגעגאַנגען אין 
מיכְהס הויז, און האָבּן צונענומען דאָס געשניצטע בּילד 
מיטן אֲפוֹד, אוּן דעם תּרְפים, אוּן דאָס גענאָסענע בּילד, 


| אַזױ האָט דער פהן צו זיי געואָגט: װאָס טוט איר? * האָבּן = 


זי צוּ אים געזאָגט: שווייג! טוּ אָרויף דיין האַנט אויף דיין 
מויל, אוּן גי מיט אונדו, אוּן זיי אונדו פּאַר אַ פאָטער און 
פאַר אַ פהן. איו דיר בּעסער צו זיין אַ פהן בּיי איין 


ווייסט איר אַז אין דידאָזיקע הייוער אין . 


יח, 26-13 (כז) 


כראו למקום ההוא מִחַנהידְן עד הוט הוה הגה אֶחָהִי 
: קרו עָרִים: עַבְרוּ משם הרדאפרִים ומאו עדיכיר: 
יד מיכה: ויענו חמשת הַאֲנָשִׁים ההלכים ליט אַתדהארץ 
ליש ֹאמְר אֶל-אֲחֵיהֶם הַיְדַעְמָם כִּי יש כַּבְתִים הָאֵלָה. 
אפוד וּתְּרָפִים ופסל וּמַכְּכָד וְעַתָּה דָּעִו מַה-תַעֲשׂו: 
טו ור מה ויבָאו אֶל-מית-הַנער. הלן. בֵּית מיכה 
ויִשְׁאֲל--לו ְשָׁלם!ּ וְשִשׁ--מֵאָוֹת איש חַנוּדִים כָּלי 
+ מִלְחַמְתָּם נִצָבִים פַּתַח השער אֲשֶׁר מִבְּנידְן: 1 על 
חמשת האנשים ההלכים לרגל אֶת הָאָרֶץ באו שְמֶז 
לקמו אַתהַפְסל וְאֶת-הַאַפֿוד וְאֶת-הַתְּרְפַים וְאֶת-הַמַָּּכָה 
והפהן נצב פַּתַּח השער ושש"מאֶות הָאִישׁ הַתָר כָלִי 
יח הַמִּלְחָמָה: ואלה באו ית מיכה וקד אֶת-פָּמֶל קאפוד 
ְאֶת-הַתְּרָפִיםוְאֶת-הַמַּּכָה ּאמֶר אֲלֵיהֶם הפהן מה אַתָּם 
יש עֹשִׂים: וֹּאמְרוֹ 19 החדש שיטייר? עַל-פיך ול עִמּנ 
ְהיְהילָנוּ לָאָב ולכהן הטב | היותץ כהן לָבִית איש. 
כ אֶסֶד או הַוְתְצּ ד כהן לָשָׁבֶט ולמשפחה בְּיִשׂרְאֵל: ישם. 
לב הפהן הק אפור ואֶתדמורפים וְאֶתדְהַפָסָלי 
טא ובא בְּקרֶב הָעֶם! ופנ וילכו ושימו אֶתההטף וְאֶרְנד 
כב הַמִּקְנָה הבה לִפְנִיהֶםוּ חמה הרחיקו מִבֵּית 
מֵיכָה וְהָאֲנָשִׂם אֲשֶׁר בַּמָּתִּים אֲשֶׁר עַ-בית מיכָה גע 
כ ודְבּיקוּ אֶתדבְּנֵיידְן+ ויקראז ו אֶליבְנֵיירְ יִמּו פְּנִיהָב 
כר וַיּאמְרוּ לְמִיכָּה מַילך כִּי נְעָקְתָּ: הֹאמֶר אֶת-אָלט 
אֲשֶׁר-עָשִׂיתִי לְקַחְתֶּם את"הפהן לכו ומהדלי שד ומד 
כה זָה תָּאמְרוּ אי = ל האמו אל ְֵּיידְן אַליתַּשְׁמֶע 
קל עִמָּנוּ פִּויִמְנְעַו בָכֶם אֲנָשִׁים מרי גפש ואַספתרק 
כו נִפְשָך ונפש פיחף+ לכו בנידדן לדְרְעָם רא מִיכָה 
כו כֵּימִוָקִים במ מטטו זיפן שב אֶל-בִּיתְו: וְהֵמֶּה קרו 
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מענטשנס הויז, אָדער זיין אַ פהן בי אַ שבט און ביי אַ משפחה אין ישראל? * האָט זיך דעם פהנס האַרץ דער- 
פרייט, און ער האָט גענומען דעם אֲפוֹד, אוּן דעם תרְפים, אוּן דאָס געשניצטע בילד, און איו אָריין צווישן דעם פּאָלק. 
זי אוּן זיי האָבּן זיך אומגעדרייט און זיינען אַװעקגעגאַנגען. אוּן זיי האָבּן נעשטעלט די קלינע קינדער און דאָס פי און 
דאָס גיטט זיך פאַרױס. 
ווי זיי האָבּן זיך דערװײטערט פון מִיכְהס הויז, אַװי זיינען די מענטשן װאָס אין די הייוער װאָס לעבּן מיכָהס הויו 
זיך צונויפגעלאָפן, אוּן זי האָבּן אָנגעיאָגט די קינדער פון דֶן. * און זיי האָבּן גערופן צוּ די קינדער פון דֶן. האָבּן יענע 
| אומגעקערט זייער פנים, און האָבּן געזאָגט צוּ מיכָהן: װאָס איז דיר, װאָס דוּ ביסט זיך צוגויפגעלאָפן +*האָט ער גע" 
> זאָגט: איר האָט צונענומען מיין גאָט װאָס איך האָבּ געמאַכט, אוּן דעם פהן, און איר זייט אַװעקגענאַנגען, אוּן װאָס גאָך 
האָבּ איך? היינט װאָס זאָנט איר צוּ מיר: װאָס איו דיר?! * האָבּן די קינדער פון דָן צוּ אים געזאָגט: לאָז ניט הערן 
| דיין קול ביי אונדו, װאָרום מענטשן מיט אַ בּיטער געמיט װעלן נאָך אָנפאַלן אויף אַייך, און ועסט אומבּרעננען דיין 
נפש אוּן די נפשות פוּן דיין הויזגעזינט. 
* אוּן די קינדער פון דָן זיינען געגאַנגען אויף זייער װעג. 


אוּן מֵיכֶָה האָט געוען אַז זיי זיינען שטאַרקער פון אים, 
אוּן ער האָט זיך אומגעדרייט אוּן זיך צוּריקנעקערט אין זיין הויז. | 0 


* לאַגער פון:דן. 


= יח 27 (כח)-יט, 9 


| אֶת אֶשְׁריעָשָׂה מִיכָה את"ההן אֲשֶׁר היהדל\ באו מַל-| 

| לש עַליְעַם ' שקט ובטח כו אוֹתֶם לְפיהָרב וְאֶת-הִָיר 
שרפו בְאֶשׁ; א מציל כִּי רְהוֹקָה-הָיא מצידון וְרָבָר כח 
אידלָהֶם עִס-אָדֶם וְהִיא בָּעָמֶק אֲשֶׁר לביתירחוב וני 
אֶתקָעִיר משבו בָה: נִקְרְאו שׁמִיהָעִיר דָן בִּשֵׁ דן כט 
ִבִיהם אֲשֶׁר לד לושראל ואוּלם ליש שֵׁם--הָעִיר 
לראשנה: קימ לָהֶם בְּנַיידְן אֶת"דַפָּסֶל ִיהְָֹתֶן בִּ ל 
גרשם ימה הוא וּבְנָיו הי לְהָנִם לְשׁבְט הַדָּנִי עַד" 
יֹם גָלָוֹת הָארֶץ: ושימ לְהָם אֶתפָסָל מִיכָה אֲשֶׁר לא 
ה לי הָוֹת ביתהָאַלהים בְּשְלֶה: 

יש 

ויהי בַּיָמִים הָהם וּמֶלֶך. אין יראל הי | איש לי א 
גר בִּרְכְתִי הַ-אָפְרַיִם וקחדלו אשֶה פִּילְנֶש מפירת 
לָחָם יהוּרָה: וַתּוָה עָליו פילנשו ול מאתו איבת ב 
אבי אֶל-בּית לְחָם ְהוּדָה וַתְּהיישְׁט יָמִים אַרְבָעָר; 
חָדָשִׁים: פקם אִישָׁהּ ויל אחְליה לדגר עַל-לבָּה 
לשיבו גערו עמ וְצָמָד חמרים וַתְּבִיאֲרוֹ בֵּית אָבִיהָ 
רָאה אֲבִי הנעלה וישְמַח לקראתו: חוקיפו חִתל ד 
אבֵי ערה שב אִתָו שָׁלְשֶׁת ימי האכלל ישו וילש = 
שָׁם! ויהי בַּיֹם הָרְבִיעִי וישכימו בְפְקָר וקם ללכרז ה 
אמ אָבִי העדה אֶל-חֲתָנוי טע לב "לת ְאַחֶר 
תֵּלֵכוּ: שב אלו שְׁנֵיהֶם יחו וישְתו אמַר. אבי ו 
הערה אֶל-הָאִישׁ הואָלינָא ולין וישב לפד: ָקֶם הָאָיש ז 
לְלכֶת וַפְצַרדבּו חֶתנו ויב וילן שם: ושפם בכ ה 
בַּיוֹם החמישי * לְלְכָת וַּאמֶר אבי הצרה מְעְדינָא לְבָבֶךְ 
וְהִתְמִהִמְהִי עדזנטות הוים ויאכָלו שְׁנֵיהֶם: מקם תאוש 6 
לְלָכֶת הוּא וסינש ערו אמָר לו חִתְני אָבִי הנעלה 
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= איר בּאַזעצט. 


| שוֹפטים | ה 


יי אוּן זי האָבּן גענומען דאָס װאָס מִיכֶה האָט גצ = 
מאַכט, און דעם כֹּהן װאָס ער האָט געהאַט, און זי זיינען 
געקומען אויף לַיִש , אויף אַ רוּאיקן און ויכערן פאָלק, אוּן 


האָבּן זי געשלאָגן מיטן שאַרף פון שווערד, אוּן די שטאָט 


האָבּן ויי פאַרבּרענט אין פייער. ‏ **אוּן וער עס ואָל 
מציל זיין איז ניט געװען, װאָרום זי איו געווען װײט פון 
צידון, און קיין פאַרקער מיט אַ מענטשן האָבּן זי ניט גע- 
האַט; אוּן זי איז געװען אין טאָל װאָס ב" בִּיתירְחוֹב. | | 

אוּן זיי האָבּן אָפּגעבּױט די שטאָט, און האָבּן זיך אי 
י* אוּן זיי האָבּן גערופן דעם נאָמען פון 
דער שטאָט דֶן, נאָך דעם נאָמען פוּן זייער פאָטער דֶן װאָס 
איז געבּאָרן געװען בּײ ישׂראלן; אָבּער ליש איז געװען 
דער נאָמען פון דער שטאָט צוּערשט. | 

יי אוּן די קינדער פון דֶן האָבּן זיך אויפנעשטעלט 
דאָס געשניצטע בילד, און יהונְתֶן דער זון פון גרשים דעם. 
זון פון מנשהן, ער און זיינע זין, זיינען געװען פהנים בּיים 
שבט דֶן, בּיון טאָג פון דעם נלות פוּן לאַנד. *אוּן זט 
האָבּן געהאַלטן אויפנעשטעלט בּײ ויך דאָס נעשניצטע 
בּילד װאָס מִיכָה האָט געמאַכט, אַלע טעג װאָס דאָס הויז 
פוּן גאָט איו געווען אין שילן. 


= יאון עס איז געווען אין ץ יענע טענ, ווען קיין מלך 
= אי ניט געװען אין ישראל, האָט אַ מאַן אַ לוי גע- 
װוֹינט אין עק געבּערג פוּן אפרים, אוּן ער האָט זיך גענומען 
אַ קעפּסװײב פון בֵּיתילְחְטייהוּדֹה. * אוּן זיין קעפסוו"ם > 
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| איז אים געװאָרן אומטריי, און איז אַװעקגעגאַנגען פוּן אים 
צוּ איר פּאָטערס הויו קיין בִּיתלָחֶםדיהוּדה, און איז דאָרטן אָפּגעװען פיר חדשים צייט. *איז אױפגעשטאַנען איר מאַן, 
| אוּן איו גענאַנגען נאָך איר, צוּ רעדן צו איר האַרצן, כּדי זי אוּמצוּקערן; אוּן מיט אים איז געווען זיין יונג און אַ פּאָר - 
אייולען. און וי האָט אים אַרײנגעבּראַכט אין איר פּאָטערס הויז; אוּן װי דער פאָטער פון דער יונגער פרוי האָט אים 
דערוען, אַװי האָט ער זיך געפרייט אַנטקעגן אים. * און זיין שווער, דער פאָטער פוּן דער יונגער פרוי, האָט אים פאַר- 
! האַלטן, אוּן ער איו בי אים געועסן דריי טעג; און זיי האָבּן געגעטן און געטרונקען, און האָבּן דאָרטן גענעכטיקט. = 
*און עס איז געווען אויפן פירטן טאָג, האָבּן ויי ויך געפעדערט אין דער פרי, אוּן ער איז אױפגעשטאַנען צו גיין.. 
האָט דער פאָטער פון דער ינגער פרוי געזאָנט צוּ זיין איידים: לען אונטער דיין האַרץ מיט אַ שטיקל בּרויט, אוּן דער 
נאָך וועט איר גיין. ‏ "האָבּן זיי זיך געזעצט, אוּן האָבּן ביידע אין איינעם געגעסן אוּן געטרונקען, און דער פאָטער פון 
דער יונגער פרוי האָט געזאָגט צוּ דעם מאַן: בּאַװיליק, איך בּעט דיך, אוּן נעכטיק איבּער, אוּן לאָז וווילגיין דײַן האַרץ. 
יאוּן דער מאַן איו אויפגעשטאַנען צו גיין, אבּער זיין שווער איז צוגעשטאַנען צוּ אים, אוּן ער האָט װידער דאָרטן גע- 
נעכטיקט. *און װי ער האָט זיך געפעדערט אין דער פרי אויפן פינפטן טאָג צו גיין, אַזױ האָט דער פאָטער פוּן דער 
יונגער פרוי געזאָגט: לען אונטער, איך בּעט דיך, דיין האַרץ, אוּן פאַרװײלט בי דער טאָג נייגט זיך; או 0 האָבּן 
ביידע ועגעסן.. : | - 0 - | 
יאון דער מאַן איז אויפועשטאָנען צו גיין, ער אוּן זיין קעפסווייב און זיין יונג; אָבּער זײַן שווער, דער פאָטער פון דער 
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> נגער פרוי, האָט צוּ אים געזאָגט: 
גייט צוּם אָװנט; נעכטיקט איבּער, איך בּעט דיך; אָט 
זעצט זיך דער טאָג, נעכטיק דאָ, אוּן לאָז װוֹילגיין דיין 
האַרץ, און מאָרגן װעט איר זיך פעדערן אויף אַיער װעג, 
אוּן וועסט ניין צוּ דיין געצעלט. * אָבּער דער מאַן האָט 
ניט געװאָלט נעכטיקן, אוּן ער איז אויפגעשטאַנען אוּן איו 
אַװעק, אוּן ער איז געקומען בּיו אַקעגן יבוּס-דאָס איז 
| ירוּשָלַיִם--אוּן מיט אים א פּאָר געואָטלטע אײזלען, אוּן 
זיין קעפּסװײבּ מיט אים. ‏ | 

3 אַז זיי זיינען געווען ביי יבוּס, איז דער טאָג שוין 
געווען זייער גענידערט, און דער יונו האָט געזאָגט צו זיין 
האַר: קוּם, איך בּעט דיך, אוּן לאָמיר אַיינקערן אין דער- 


דאָזיקער שטאָט פון דעם יבוסי, אוּן נעכטיקן אין איר. 


* האָט ויין האַר צוּ אים געואָנט: מיר װעלן ניט אַיינקערן 
אין אַ שטאָט פון פרעמדע, װאָס איו ניט פוּן די קינדער 
| פוּן ישׂראל; לאָמיר אַריבּערגײן בּיז גֵבֹעָה. *יאוּן ער 
האָט געזאָגט צוּ זיין יוּנג: קוּם, אוּן לאָמיר גענענען צו 
איינעם פוּן די ערטער, אוּן מיר װעלן נעכטיקן אין נְבעָה 
אָדער אין רָמָה. | 

*: ויינען זיי ווייטער געגאַנגען און זיינען אַװעק; און 
די זוּן איז זי אונטערגעגאַנגען בּיי גְבעָה װאָס געהערט צו 
בנימין, ‏ * אוּן זיי האָבּן פאַרקערט אַחין, כּדי אָריינצוּניין 
נעכטיקן אין נָבעָה. און ער איז אַרײנגענאַנגען, און האָט 


זיך געועצט אין מאַרק פוּן שטאָט, אָבּער קיין מענטש האָט 


= זיי ניט אַרײנגענומען אין הויז נעכטיקן. * ערשט אַן 
אַלטער מאַן קוּמט אָן פוּן זיין אַרבּעט אין פעלד, אין 


זע נאָר, דער טאָג פאַר-- 


| שופטים . 


ירן 


יט 


ריט 23-10 - 


ההיא ְפָה היוס קרוב ליא הוה חנות הַיּם אל 


בוט 


- עמ הב עיוס וְהַים בד מאד ַאמָר\ הער 
אֶלאַדניו לְכֶהזָא נִסרָה אַלדעירדהובוקי הואת ונל 
בהז אמ אֶלִיו אדניו לא נפול אֶליְעיר נָכְִי אֲשֶׁר 
לַאמְִּנ יִשְׂראל הַנָּה ועברנו עַדְנְבְעָה: אמ לנעלו 
ל קרבה בְּאַחַר הַמקמות [לנו בנְגְעָה אִי ברמרה) .| 
עברו וילכו וַתָּבֵא להם' הַשָמָש אֵצָל. ַנִּבְָה אֲשֶׁר 
לְבִניָמֶן: ויסרו שם לבוא ללון בַּגִבְעָה וא שב בְּרְהָב 
הִָיר וְאִין איש מְאַמַּ-אוֹתֶם הַבַּוְתָה ל הנה | אִישׁ. 
קז בא מדמעשרו מִהִשָׂדֶה בְּעֶרֶב וְהָאִישׂ מהר אֶפְרַיִם 
וְהוּאינֶר בַּנִּבְעָה וְאַנְשִׁי המקום בְּנִי יָמיני. משָא עֵינָו - 
וַירָא אתדהָאיש הָארֵהַ בּרְֹב הָעִיר ויֹאמֶר הָאִישׁ הזקן. 
אָנֶה תלך ומאין תַבוא: המר אֶלִיו עבְריט אֲנֹחְנוּ ית" 
חֶם יְהוּדָה עַדיירכְּתֵי הַראֶפְרַיִם מִשָּׁם אֲלֹכִי ואד עד 
ביתילְחם יְהוּדָה וְאֶתמֹת יְהוָה אני הלך ְאין איש מאפף 
אותי הַבְּיְתָה!ּ וְנַם-תָּכֵן נס"מקפוא יש לַחֲמוֹרֵינוּ וג 


- להם ויון ישדלי (לאמתק (לנער עמדעבדיף אין מַחְמִר 


בר ֹאמֶר האיש הזקן שלום לך רק כּל"מחפורְף 
על דק ברחוב אַליְתָּלן: 5 לבִּיתו יבול לַחֲמוֹרִים 
ירְחֲצו רגליהם וַיאכְלוּ ִשְׁתּוּג הַמ מימיבִים אִתְלְבָּם 


> וְהִנֵּה אַנְשִׁי הָעִיר. אַנְשִׁי בְייבְליעֵל סבו אֶת-הַַּז 


מְִדּפּקִים עלדהדלת ויאמרו אָל"האיש על הבית הזקן 
לאמר דוֹצֵא אֶתהָאִיש אֲשׁר-כָּא אֶל-בּיתך ונדענו: ויצא 
אֲלֵיהֶם הָאִישׁ בעל הַבַּיִ אמ אֲלֵהֶם אל"אהי לי 


ב-א 


= הסרה | <א .ובל קרי 








אָװנט; אוּן דער מאַן איו געווען פוּן דעם געבּערג פון אפרים, נאָר ער האָט זיך אויפגעהאַלטן אין נִבעָה; אוּן די 
מענטשן פוּן דעם אָרט זיינען נעווען בנימינער. ‏ * און װי ער האָט אויפנעהויבן זיינע אויגן, אוּן האָט דערוען דעם מאַן 
דעם דורכגייער אויפן מאַרק פון שטאָט, אַװי האָט דער אַלטער מאַן געזאָגט: װוּהין נייסטו? אוּן פוּן װאַנען קומסטו? 
א האָט ער צוּ אים געזאָנט: מיר גייען אַריבּער פון בֵּיתלְחָםייהוּדה צוּם עק געבּערג פון אפרים. איך בּין פון דאָרטן, אוּן 
איך בּין געגאַנגען קיין בַּיתילְחֶםייהוּדה, און צוּ גאָטס הויו גיי איך, אוּן קיין מענטש נעמט מיך ניט אַרײן אין הויז. 5 און 
פֿאַראַן אי שטרוי אי פוטער פאַר אונדוערע אייולען, און פאַראַן אויך בּרויט און װײן פאַר מיר, אוּן פאַר דיין דינסט, 
אוּן פאַר דעם ינג װאָס מיט דיינע קנעכט; עס פעלט ניט קיין זאַך. - > האָט דער אַלטער מאַן געזאָנט: פריד צוּ דיר! 
אַלע דיינע בּאַדערפענישן זאָלן נאָר ויין אויף מיר; נאָר אויפן מאַרק זאָלסטוּ ניט נעכטיקן. | | 

יי אוּן ער האָט אִים געבּראַכט אין זיין הויו, אוּן האָט פּאַרמישט פוטער פאַר די אײיזלען; אוּן זי האָבּן געװאַשן 
זײערע פיס, און האָבּן נעועסן אוּן געטרונקען. ‏ = | | 

זי טוען אַװי וויל זייער האַרץ, ערשט די מענטשן פוּן שטאָט, מענטשן נידערטרעכטיקע יוּנגען, האָבּן 
אַרוּמוערינגלט דאָס הויו, קלאַפּנדיק אויף דער טיר, און זײ האָבּן געזאָגט צוּ דעם אַלטן מאַן דעם בּאַלעבּאָט, 
אַזױי צוּ זאָגן: בּרענג אַרױס דעם מאַן װאָס איז געקומען אין דיין הױז, כּדי מיר ואָלן אים דערקענען. = איז 
אַרױסגעגאַנגען צו וי דער מאַן דער בּאַלעבּאָס, אוּן האָט צוּ זי געזאָגט: ניט, בּרידער! איר זאָלט ניט טאָן קיין 


: 2 יט, 3-24, 5: 


תע נָא אחרי רפא הָאִישׁ הוה אֶליבֵיתִי אל"תְעָש - 


אֶת-הַנְבָלָה. הואת הגה בתי הַבְּתוּלֶה וּפִילַנְשְׁהוּ אוֹצִיאֶה- כד. 


א אותְט. ו אותֶם וַעַשוּ לָהֶם הַמּוֹב בַעינֵיכֶם ולאיש 
הל לא תעש בר הנבלה הַוֹאת: וְלַא"אָבו הַאנְשִים כה 
לשמע 5 וחזק האיש בּפילנשו ויא אֲלֵיהֶם החוץ 
ויַדְעו אוֹתָהּ ִתְעַלֶלבָה ְּלְהַלִיְלֶה עדדהפקר וישלְחוה 
| בעלות. השָחר: הַתְּכָא הָאשֶה לִפְנֹת הפקר ַתַפל" כו 
פָּחַת בֵּית-הָאִישׁ. אֲשֶׁר-אֲרוֹנֶיהָ שָׁם עד-הָאוֹר; וקב כו 
אֲדֶֹיהָ פפקר ופְתּלו דלְתות הפית מצא ללקת לכו | 
וחנה האשה פילנשו לת פַתַח הבית דיה על"הפף - 
יאמ אֵלֵיהָ קומי ִלְכָה וְאִין ענה ויסחה ; עַלהַהֲמוֹר כח 
נקם הָאִישׁ הלד למלמי: וְבָא אֶל--בֵיתוֹ רז אָרן כט 
הַמַּאֲלְלה ויק בְִּילְ ַָנִתּהָה לַעֲצְמִיה לטגים עָשָׂר. 
נִתְחיִם וישלחה בְּכֶל גכוּל ישראל: וְהָיָה בָל-ְרֹאָה ל 
וְאָמַר ר לחתה וְלַאיַראתְט את לָמיֹם עָלֹת בנ 
רָאט מאָרֶץ מִצְרַיִם עד הום הוה טימרקכם 5 לה 

עָצוּ ודכרוג. | | 

5 

ויצאל ליב יראל ותקטל ה העזה כְִּישׁ אֶלר למ א 
> תיאר שָבע ואֶרֶץ הַנְִּעֶ אֶל-יהוָה הַמִּצְפָּה! וִתִיְצְבוּ ב 
פנות כָּל-הֶעט פּל שִׁבְמִי יִשְׂרָאֵל קהל עִם הָאָלקִים ‏ 
ארפע מאות אַלף. אִישׁ רַנְלי שלח חרב: = = ושמעו ו 
- בֶנן בי כִיריעָלוּ בניידישראל הַמִּצְפָּה אמח בי - 
ישְרְאֶל ברו איכה התה הרעה הואת:. וען הָאִיש ד 
חלו איש האשה הּרְצְחָה ויאמר | הַגִבְצְתָה אֲשֶׁר לבנמץ | 
בּאתי אֲני ופילנעוי ללןו. ויקמו עָלי פעלי הַנבְפָדיז ה. 
יסְבּוּ עָלִי אֶת-הַבַּיִ לָלָח אתו מו לג וְאֶת-פִילנְשִׁי 


יט, בה"כעלת קי ‏ כת'פחח בסיפ ‏ כ, 3 כצל ‏ 


נמָלֶה. - 


בייז, איך בעט אַייךְ, נאָכֿדעט אַז לערדאויקער מאַן איו' 


געקומען אין מיין הויז; - איר זאָלט ניט טאָן דידאָויקע. 
יאט איז מיין טאָכטער די יונגפרוי, אוּן ויין: 
קעפסווייב; - לאָמיך; איך בּעט אֵייך; ל אַרױסבּרענען, | 
און.פייניקט זיי, און טוט צוּ זי װאָס אין גוט אין אִייערע: 
אויגן, נאָר דעמדאויקן מאַן זאָלט איה ניט טאָן דידאָיקע 
שענדלעכע ואַך.- -- 
אָבּער די מענטשן האָבּן. ניט ט געװאָלט צוהערן. צר 


אים. האָט דער מאַן אָנגענומען זייך קעפּסװײבּ, אוּן ארוס 


געבּראַכט צו זי דערויסן; ..אוּן זי האָבּן זי דערקענט, און | 
האָבּן זי געמאַטערט אַ גאַנצע נאַכט בי בּאַגִינֶען, אוּן. זי 
אַװעקגעלאָזט װען דער פּרימאָרגן אע אויפנעואנגען, ‏ 
* אוּן די פרוי איז געקומען אין היב באוינען, א אק 
אנידערנעפאַלן אוּן געלעגן אין. אַײיננאָנג | פון דעם מאָנס, 
הויו װאָס איר האַר איז ו דאָרטן געװען, בי עֶס א איז געװאָרן 

* אוּן איר האַר איז אױפגעשטאַנען / דער פרי, : 
און האָט געעפנט די טירן פון הויו , אוּן אין אַרוֹיס צוּ גיין - 
אויף זיין וועג, ערשט די פרוי, זייך קעפסוו*,. ילעטר 


= אַנידערגעפּאַלן אין אַיינגאַנג פון הויו מיט אירע הענט אויפ 


שװעל. *האָט ער צוּ איר געואָנט: שטיי אויף, :או 
לאָמיר גיין; אָבּער קיינער: ענטפערט ניט. האָט ער זי 
אַרױפֿגענוּמען אויפן אײזל;- און דער ר מאַן איו אויפגע": 
שטאַנען, אוּן איז אַװעק-צוּ זײַן היים, מע 2 


= אוּן ער איו געקומען אין. זיין הויז אוּן האָט גענומען דעם שלאַכטמעסער, און האָט אָנגענוּמען זי קעפּט- | 








װײבּ, אוּן האָט זי צעשניטן אויף אירע גלידער, אין צוועלף שטיקער, און האָט זי פאַנאַנדערנעשיקט אין גאַנצן געמאָרק 
| פוּן ישׂראל.. * און עס איז געװען, איטלעכער װאָס האָט עס געוען, האָט געזאָנט: אַװײװאָס איו ניט געשען און ניט געוען 
געװאָרן פון דעם טאָג װאָס די קינדער פון ישראל ויינען אַרױפגעגאַנגען פוּן לאַנד מִצרַיִם בּיז. אויף היינטיקן טאָג.. בא" - 
טראַכט אַייך וועגן דעם, האַלט אַן עצה, און רעדט! | | 0/0 יי סיר ך 6 
ב יזיינען אַרױסגעגאַנגען אלע קינדער פון ישראל, און די גאַנצע עדה וי איין מאַן, פוּן ד און ביןּ בּאַרישָׁבַע ע און אה 
> גִלעָד, האָט זיך אַײינגעזאַמלט צוּ גאָט קיין מִצפָּה. * אוֹן די פּאָרשטײער. פוּן. גאַנצן -פאָלק, פוּן אַלע שפטים פון 
ישראל, האָבּן זיך געשטעלט אין דער אַײנואַמלונג פוּן גאָטס פּאָלק, -פיר. הונדערט -טױיזנט פוּסגייער װאָס ציען אַ. 
שווערד. -* אוּן. די קינדער פוּן בנימין האָבּן געהערט אֶן די קינדער פוּן ישראל זיינען אַרױפגעגאַנגען קיין מִצפָּה:-און ידי 
קינדער פוּן ישראל האָבּן געזאָגט: דערציילט, װי אַװי איז געשען דאָסדאָזיקע. בּלז,. | 


י"ה בבל ה 1א עמ הל 


- *האָט זיך אָפּגערוּפן דער מאַן דער לֵוִי , דער מאַן פֿון דער דערהרגעטעה פרוי; און האָט געואָנט: קיין גִבּעָה װאָס 
געהערט צוּ בּנימין, בי איך געקומען, איך אוּן מיין קעפּסװײבּ, צוֹ נעפטיקן. יזיינען אויפנעשטאַנען אוֹיף'מיף די טמענ 
פון גָבעָהּ, און האָבּן אַרוּמגעריננלט דאָס הויו אַרוּם ם מיר ביי נאַכּט; - מיך האָבֿן זי געטראַכּט צו הרגען, און מיין קעפסוי"ם - 
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האָבּן זי געפייניקט ביז זי איו געשטאָרבּן. *האָבּ איך 
אָנגענוּמען מיין קעפסווייב, אוּן האָבּ זי צעשניטן, און האָבּ 


זי פאַנאַנדערגעשיקט אין גאַנצן פעלד פוּן דער נחלה פון - 


ישראל, װאָרום זיי האָבּן געטאָן אַ שענדלעכקייט און אַ 
נבָלֹה אין ישׂראל. *אָט זײט איר אַלע, קינדער פון 
ישׂראל, ניט אַהער איער בּאָשייד אוּן עצה. 


* האָט זיך אויפגעהויבן דאָס גאַנצע פאָלק װי איין 
מאן, אַװי צוּ זאָנן: מיר װעלן ניט גיין קיינער צוּ זיין געד 
צעלט, און מיר װעלן ניט אַינקערן קיינער אין זיין הויז! 
יאון אַצוּנד איו דאָס די זאַך װאָס מיר וועלן טאָן צו גְבַעֶה: 
גיין אויף. איר לויט גוֹרל. * און מיר װעלן נעמען צען 


מאַן פוּן הונדערט, פוּן אַלע שבטים פון ישׂראל, אוּן 


הוּנדערט פון טויונט, אוּן טוזנט פוּן צען טויונט, אויף צו 
ברענגען שפייו פאַרן פאָלק, כּדי זי זאָלן טאָן, אַז זי 
קומען צוּ נְבַעיבּנימין, לויט דער גאַנצער נבָלה װאָס זי 
האָט געטאָן אין ישראל. 


11 און אַלע מענער פון וישׂראל האָבּן זיך אִיינגעד 
זאַמלט אויף דער שטאָט, בּאַהעפט וי איין מאַן. > און 
די שבטים פון ישראל האָבּן געשיקט מענטשן דוּרכן גאַנצן 
שבט בנימין, אַזױֹי צוּ זאָנן: װאָס פאַר אַ בייז איז דאָ געשען 
צװישן אַייך? *אוּן אַצוּנד גיט אַרױס די מענטשן, די 
נידערטרעכטיקע יוננען, װאָס אין נִבעֶה, אוּן מיר װעלן 


זֵיי טייטן, אוּן אויסראַמען דאָס בייז פוּן ישׂראל. 
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ו שו ַתּמֹת: וְאֹתַ ביל ֲָנמְּסְהָ וָאֲשִׁלֶּמֶהָ בְּמָל- 
ו שרה נחלת ישראל פי עָשוּ מה ונבלה בְּישְרְאֶל: הגה 
ח כִלְּכֶם בי שרְאֶל הָבוּ לָכֶם דּבָר וְעֵצָה הַלֶם: מק 
כָּ-הָעֶם כְּאִישׁ אֶחָד לאמר לֵא נלף איש לָאֶהֲלו לא 

ט נָסור איש לְבִיתִי ה ָה הַדְכָר אשר שָשָה לנבְעָה 
+ עָלֶיהָ בְּנוֹרְל; לחנו עשרה אֲנָשִׁים לְמְאֶה לכל \ שְבְמִי 
ִשְׂרְאֵל ומְאָה לאל אֶלף לֶרְבָבָה לִקָחַת צָדָה לעכז 
לַעָשׂוֹת לָבואָג לְנבע בִּנִימן בלה אֲשֶׁר עָשָׂה. 
יא בישראל: וא כָּל-אִישׁ יִשְׂרָאֵל אֶל-הָפִיר כְּאִישׁ אֶחָד 
יב הֲבָרִים! { משלתו שׁבְי יִשְרָאֵל אֲנָשִׁים בִּכְל-שִׂבְמי 
+ בניִמ לֵאֹמֶר מָה הַרְעָה הואת אֲשֶׁר נִהְיְתָה בָּכֶם: וְעַתָּה 
תָּנוּ אֶת--הַאֲנָשִׁים בְּנִידיבְלעֵל אֲשֶׁר בַּנִבְעָה וּנְמִיתם 
נְבְעְרָה רעה מִישרְאל ולא אָבו = בנימְן לשמ ביל - 

יד אֲחֵיהֶם בְּנִי | שראל: - ואספו בִיבְנִימְ די 
טו הְּבעְתָה לְצְאת מִלְחָמָה עֶברבְּני וִשְׂרְאֵל: ויתפקדו 
בְנִי בִניָמֵן בֶַּם ההוא מְקָעָרִים ֶשׂרִים ששה אֶלֶף איש 
שלף חָרֶב לָבֵד מיְִׁבֵי הַנִבְעָה דַתְפִּקְרוּ ‏ שֶׁבַע מאָורע = 

= איש בּחִור! מִכֶּל ו חָעַם הַוֶּה שֶׁבַע מֵאוֹת איש בָּדוּר 
אֶמֶּר ודמעו בָּל-וָה קלע ְּאָבְ אֶל"השערָה לא יַחֲָא: 

יו = וֶשׁיִשְׂרָאֵל חִתְפקז לבד מִבְּימֵן אַרְכַּע מאות 
יח אֶלֶף איש שלף חרמ לה איש מִלְחָמָה! פקמו ילו 
בית-אָל וַישְאָלוּ באלקים המח בני ישְרְאֶל. מ ַעָלָה- 
לּנוּ בַתחלֶה לַמִּלְחָמָה עִבּני בי ומר יְהוֶה יְהוּרָה 

1 בַתְּחְלָה! | מקומי בנייישְׂרָאֵל בַּכְּקֶר ויחו עַל-הַנְעֲדיז! 
כ יצָא אִישׁ ישׂראֵל למִּלְחְמָה ענימ ויערכו אִתָּם אִיש- 
כא שאל מִלְחָמָה אֶל-הַנבְעָה: ואו בְייבניִמְן מךְהגבעה 
נישחיתו ו אל ַּם ההוא שְׁניִם וְעֶשְׂרִים אַלף איש 


יג בנו קרי ולא כתיב 


אָבּער די קינדער פון בנימין האָבּן ניט געװאָלט צוהערן צוּ דעם קול פון וייערע ברידער, די קינדער פון 


ישׂראל. 


+! אוּן די קינדער פון בנימין האָבּן זיך אַיינגעזאַמלט פוּן די שטעט קין נִבֹעָה, כּדי אַרױסצוּגײן אוי 
האָ : 


מלחמה מיט די קינדער פון ישׂראל. * און די קינדער פון בנימין האָבּן אין יענעם טאָג זיך געציילט פוּן די שטעט זעקס 
און צװאַנציק טויונט מאַן װאָס ציען אַ שווערד, אַחוּץ די בּאַװוֹינער פוּן גִבעָה װאָס האָבּן זיך געציילט זיבּן הונדערט 


געקליבּענע מענער. 


יי דאָסדאָזיקע גאַנצע פאָלק, זיבּן הונדערט געקליבּענע מענער, זײנען געװען געלינקטע. 


איטלעכער פון די האָט געװאָרפן אַ שטיין אין אַ האָר, אוּן ניט פאַרפעלט. 
= "או די קינדער פון ישראל האָבּן זיך געצײלט אַחוּץ בנימין פיר הונדערט טויזנט מאַן װאָס ציען אַ שװערד; אַלע 


דידאָזיקע, מלחמה-לייט. **אוּן זי זיינען אויפגעשטאַנען, אוּן זיינען אַרויפגעגאַננען קיין בֵּית"אֵל, אוּן האָבּן געפרענט ביי 
גאָט. אוּן די קינדער פון ישראל האָבּן געזאָגט: װער זאָל אונדו אַרױפגײן צוּערשט אויף מלחמה מיט די קעדער | פוּן 


בּנימין? האָט גאָט געואָגט: יהוּדה צוערשט. 


0 *י זיינען אויפגעשטאַנען די קינדער פוּן ישראל אין דער פרי, און זיי האָבּן געלעגערט אויף גִבעָה, * אוּן די מענער 
פוּן ישראל זיינען אַרױסגענאַנגען אויף מלחמה מיט בּנימין; אוּן די מענער פוּן ישראל האָבּן אָנגעריכט אַ מלחמה מיט זי בי 
גְבֹעֶָה. * ויינען די קינדער פוּן בנימין אַרױסגעגאַנגען פוּן גבעָה, אוּן זי האָבּן אומועבּראַכט פון ישראל אין יענעם טאָג צוויי 
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| ארְצה: חק הָעִם איש שאל ו ויספו לער לה כב 
במקום אשָרְשָרְכו שם ביום הראשון: וועלו בְּנ-ִשְׂראֵל כ 
בו ליוה עדדהָערב שאל בִיְהוָה לאמר האופיף - 
לנשת לַמּלְָמָה ע"בְּני בנימן אֶחי. זאמָר יְהוָה על 
אליון- 
ויא בנימן | לקראקט! | מִדְהַגכְעָה מיום השנל וישחיתו כה 
בְבָנִי יִשְׂרָאֵל ער שמת עָשֶׂר אלף איש אָרְצָה כָּל- 
אֶלָה שְׁלְפִי חָרֶם; ולו כָליבְּ ישְרְאל וְכְליְהָעָם ולאו כ 
| בית-אָל. ומכו וישבו שם לפני יְהוָה פצומו ביומ"ההוא. 
עדהָעֶרֶם ועלו עלות. ושלמים לפני הוה שאל כז 
: זאָל ביהוה וְשֶׁם אַרוֹן. בְּרִית הָאָלהים. ימי | 
הָהֵם! וּפִינָחֶם ּדְאלְעָר ְְּאֲהָרן עמד | לפְנָיובַּימיםם כח 
הָהַם לאמף. האוסף עד לצאת לַמִּלְחְמָה עם"ְּנייבַניִמן - 
אֶחִי אָט-אֶחְדָּל ַאמָר יְהוָה עָלוּ כִּי מְחָר אַתְננוּ בודד: 
וושם יִשְׂרָאֵל ארבים אֶל-תַנְבְעָה סָבִים} 
ישְרְָאל אלפנ י ימ בּום הַשְׁלִישׁיוַערְכִי אֶליהַנִּבְעָה > 


ְפעִם בְּפְעַם: וצְאַר בְניִיבִנמ לקראת. הָעָם הֶנָק לא - 


מִוְהָעָיר חלו לְהַכּוֹם מִהָעַם חללים כְּפַּעִם | בְּפַּעם 
בּמִסלות אֲשֶׁר אַחת צֹלָה בִית-אָל ְאַחַת נִבְעָתָה בַּשָׂרָה 


כשָלשים אִישׁ בְּיִשְׂרְאֶל; וֹאמְרוּ בנ ימ נִגפִים קם לב 


לפטי כִּבְרִאשֹׁנָה ובנ ישׂראל אָמְרוּ נְּסָה ונתקנוהו 


מְִהָעיר אֶל-ַמְסָלות: וְכָל ו איש יִשְׂראֹל קמו ממקימי ‏ 


ויערכו בְּבְעָל תמר וְאהָם ישְרְאֶל. מניח ממקמו ממערה" 


מע ויבאל מגד לגְבְצָה עשרת אלפים. איש בול לר 


מִבֶּל-יִשְראֵל והמּלְהָמָה כּבָרָה וְהם לא ירעו כייגעת 
עֲלֵיהֶם הָרָעָהוּ ‏ ועף יְהוָהאֶת-בּנימִן ץ לפני יִשְׂרָאֵל. לה 
משחות\ בנ שראל פמנמן. בִַּם ההוא עֶשְׂרִים וחמעה. 


בי אס ואש / | סיא 2218 775 


קרבו בנרישראל אֶלימָנִי י בנימן כיום הַשָּׁנָיו כד 


| קינדער פון בּנימין אויפן צווייטן טאָג. 


> ועלו בנ קל | 


שפטים ‏ | בי 3 
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אוּן צװאַנציק טויזנט-מאַן;צוּ- דער-ערד. --=אָבּער:דאָס 
| פאָלק, די מענער פוּן ישׂראל, האָבּן זיך געשטאַרקט;:און 
₪2 האָבּן ווידער אָנגעריכט א מלחמה אין דעם אָרט װאָס 
יי האָבּן דאָרטן אָנגעריכט אין ערשטן טאָג.. 

2-7 "או די { קעדער פן ישׂראל זייגען אַרױפגעוַען 
פרענט בי גאָט, אַי צו ו זאגן: זאָל איך ו װידער גענעגען 
אויף מלחמה. מלט די קינדער פוּן מיין. בהודער . בנימין? 
האָט גאָט געזאָנט: גייט אַרױף אַקעגן אים. |/2:6 

+ און: דלי קינדעה פון ישראל: האָבּן גענענט צוּ דל 
7 און בג מין , איו 
אַרױסגעגאַננען אקעון 0 פון נבעָה אויפן צװײטן טאָנ, און 
זי האָבּן אומנעבּראַכט. פון די קינדער פון ישׂראל. נאָך. 
אַכצן טויזנט מאַן צו דער ערד; אלע דידאזיקע האָבּן 
געצויגן אַ שוערד. שצט? א יי 
= "ןען אלע : קינדער. -פון | שפאל,. > דאָס: -גאַנצע | 
פּאָלק, אַרױפגעגאַננען, און : זיינען. געקומען. קיין בִּית" 
אֶל, און האָבּן געװײַנט, און זיי זיינען געועסן דאָרטן פאַר - 
גאָט, אוּן האָבן געפֿאַסט אין יענעם טאָג בּיון אָונט; און 
אױפגעבּראַכט בּראַנדאָפּפער און פרידאָפּפּער פאַר גאָט, 
: יאון. די קעדער פון שראל האָבּן געפרעגט. בי - 
װאָרום דער אָרון פון גאָטס בונד אי דאָרטן געװען אין 
יענע טעגן. - 5 און פינחס דער זון פון אֶלְעָוֶה דעם זון ו 
אַהרנען. איו געשטאַנען פאר אים -אין. יענע: טעף-אַזו? צו 








זאָן זאָל איך ווידער אַרױסגײן אויף מלחמה מיט די קינדער פון מיין ברודער בנימין; ער איך זאָל ל אויפהערף 
האָט נאָט געזאָגט: גייט אָרויף, װאָרום מאָרגן װעל איך אים געבּן אין דיין האַנט. = > - | 

= = "האָט ישׂראל נעשטעלט לויערער אויף גִבְעָה רונד אַרוּם. ייפגע 
אַקעגן די קינדער פון בנימין אויפן דריטן טאָג, און : האָבן זיך אויסועשטעלט ‏ אַקעק ג ְבעָה, אַזױ װי די יפריערדיקע מאָל 
י* און. די. קינדער. פוּן -בּנימין וייצען אַרױסגענאַננען | אקעון דעם פאָלק-זיי זיינען אָפּגעצויגן געװאָרן פון שטאָט; אוך 
זי ;האָבן -אָנגעהױיבּן אַװעקלײגן ?פון דעם פּאָלק דערשלאָנענע אזוי.ווי: די פריערדיקע. מאָל, אויפן: -פעלד, אויף ידיל 
ווענן װאָס איינער גײט אַרױף קיין בֵּית-אָל,. און איינער קיין גִבֹעָה, -אַרוּםֿ: דרייסיק ‏ מאַן פון ישראל, = * און: די 
קעדער פון בנימין האָבּן געואָנט: ₪ זיינען געשלאָגן פאר אונדו זוי װי צוערשט; אָבּער די קינדער' פֿון | ישראל האָבּן 
געזאָנט: לאָמיר אַנטלויפן און זי אָפּציען פון שטאָט צו די ווענן. + און אלע מענער פון ישראל זיינען אױפֿגעשטאַנען 
| פוּן וער אָרט, אוּן האָבּן. זיך אויסנעשטעלט אין בַּעַלִיתָּמֶר. אוּן די לויערער פון ישראל. זיינען אַרױסגעשפּרוֹנגען פון - 
עֲרְהִינָבַע. > און זי זיינען געקומען פון אַקעון גִבעָה, צען טויונט געקליבּענע מענער פון.גאַנץ יִשְׂרְה, 


און עס איז געווען אַ שווערע מלחמה; אוּן יענע האָבּן ניט געװוּסט,:אַז זי טרעפט אַן:אוּמגליק.-.*אוּן-גאָט האָט עי | 
שלאָגן בּנימין פאַר ישראל, און די קינדער פוּן ישראל האָבּן אומגעבּראַכט פון בנימין אין יענעם טאָג פינף אוּן צוואַנציק 


4240 | 0 | - == שפטים 


טויונט און הונדערט מאַן; אַלע דידאָזיקע האָבּן געצויגן 
אַ שוערד. | 

= *און די קינדער פון בנימין האָבּן געזען, אַז זי זיינען 
געַשלאָגן. און די מענער פון ישראל האָבּן געלאָוט אָרט 
פּאַר די קינדער פוּן בּנימין, װאָרום זי האָבּן זיך פאַר- 
זיכערט אויף די לויערער װאָס זי האָבּן געשטעלט אויף 
נִבֹעָה. י*אוּן די לויערער האָבּן געאַײלט און זיך אַ לאָז 
געטאָן אויף נֵבעָה, אוּן די לויערער האָבּן אַריינגעצויגן. 


= און האָבּן געשלאָגן די גאַנצע שטאָט מיטן שאַרף פוּן 


שווערד. 

= **אוּן אַן אָפּרעד איו געװען ביי די מענער פון 
ישראל מיט די לויערער, זי זאָלן מאַכן אויפניין אַ גרויס 
װאָלקן רויך פוּן שטאָט. 
האָבּן זיך אומגעקערט אין דער מלחמה, און בּנימין האָט 
| אָנגעהויבן אַװעקלײגן דערשלאָגענע פוּן די מענער פון 
ישראל, אַרוּם דרייסיק מאַן, װײל זיי האָבּן געזאָגט: פאַר- 
װאָר, געשלאָגן איז ער געשלאָגן פאַר אונדו, אַװױי װי אין 
דער ערשטער מלחמה-יי אַװי האָט דער װאָלקן אָנגע" 


הויבן אויפגיין פוּן שטאָט, אַ זייל רויך, אוּן בּנימין האָט 


זיך אומגעקערט הינטער זיך, ערשט די נאַנצע שטאָט איז 
אויפגעגאַנגען אין רויך צוּם הימל. 
ישראל האָבּן זיך אוּמגעקערט, אוּן די מענער פון בנימין 


זיינען צעטומלט געװאָרן, װאָרום זיי האָבּן געוען אַו אַן = 


אוּמגליק האָט זיי געטראָפן. * און זי האָבּן זיך אַװעק- 
געקערט פּאַר די מענער פוּן ישראל צוּם װעג פון מדבּר, 
אָבּער די מלחמה האָט זי אָנגעיאָגט; אוּן די װאָס פוּן די 
שטעט האָבּן איםא אומגעבּראַכט אין זיין מיט. * וי האָבּן 
| אַרומגערינגלט בנימין, אים נאָכגעיאָנט, צוּ מנוּחָה אים געד 


** אוּן װי די מענער פוּן ישראל - 


+ אוּן די מענער פון 
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לו אלף וּמֵאָה איש ְּל-אֶלֶה שלף חָרֶם: מִראו בְנִייבניִמ 
בי נִנָפווְִנוּ אישדישראל מְקוֹם לְבנן בי בִטְחוֹ אָל- 
לו הָארָב אֲשֶׁר שמי אלהוְבְעָה: וְהָאֹרֵב החישו ניפשטו 
אֶל-הַנִבְעָה ימשל האב וי אֶת-כָּל-הָעָור לְפִייחֶרֶב; 
לח וְהַמעַד הָיָה לאיש יְשְרְאֶל עס"הארב הרב לְהַעָלותַכז 
לט מִשְאֶת הצ מִדְהָעִיר: ויפ אישדיִשְׂרָאֵל בַּמִּלְחָמָה 
ּבִניָמֵן החל להכות חַלְלִים באישיישראל כּשָלשיכז 
אִישׁ כִּי אָמְלו אד ננוף גת הוא לִפְנינוּ כַמִּלְתָמַר 
5 הַרַאשנָה: וְהַמּשְׂאֶת הַחַלֶּה לעלות מְִהָעִיר מ עֶשן 
ויפ ימ אחריו וְהנָה עֶלָה כְלִיליהָעִיר הַשְׁמְִמָדה! 
מא וְאִישׁ יִשְׂרְאֵט הפ וַיבְּהֵל איש בִּניְִן כִּי רָאֶה כֵּיינְנְעָה 
מב עָלָיו הָרָעָה: ופנ לִפְני איש יִשְׂרָאֵל אֶל-הָרֶך הַמִּרְבֶר 
וְהמַּלְחָמָה הדְכִּיקְתְהוּ וַאֲשֶׁר מִקְעָרִים מַשְׁחִיתִים אותו 
מ בֶּתוכְו:: כִּתְרוּ אֶתבְנימן הִרְדִיפְהוּ מְנוחָה הרריכהו 
מד עד (כח הַנִבְעָה ממזרחשְמָש: ופָלו מבנימן שמנךד 
מה עָשָׂר אֶלף איש אֶתיכָּל-אֵלָּה אַנְשׁייחיֶל: הנוי ועסו 
הַמִּרְבָרָה. אָליקָלע רמון. מעללהו במסלות חֲמְשֶׁרת 
אֲלְפִים איש ודמיקוּ אחריו עדדנדעם ויכו ממנו אַלְפִם | 
מו איש: נה כֶל-הַֹפָלִים מִכּנמְן עשרים וֲַמִשֶׁה אל 
אִישׁ. שלף חָרֶב בַּם קהוא אֶתיכָּל-אֵלָה אנשי"חיל: 
5 וַיְו ינסו הַמִּרְכָּרה אָליקלע הרמון שש מאות איש 
מח וַּשְׁבוֹ בִּסְלע רמון. אַרְבָעָה חָדָשִׁים: וְאִישׁ יִשְְׂאֲלי 
שֵׁבוּ אֶל--בְּנַי כנימ? וַכִּם לְפִילְרֶב מעיר מֶתם עַר- 
בְּהָמָה עַד כָּל-הַנְמְצֵא נִם כָּל--העָדִים הַנמִצְארת - 
שַׁלְִּי בְאֵשׁ; 


- 


כא | 
א וְאִישׁ יִשְׂרָאֵל נִשְׁבַּע בִַּצְפָּה לֵאמֶר איש מִמָוּ לארותן 
ג בִּתָּו לימ לְאִשָׁה; בא הָעֶם ביתדאל וַיָשְׁבוּ שָׁט עד" 


כ,מג' הדופה 


טריבן, בּיז קעגן נֵבֹעֶה צו זונאויפגאַנג. ‏ > אוּן עס זיינען געפאַלן פון בנימין אַכצן טויונט מאַן; אַלע דידאָויקע, העלדישע 


לייט. 


* און זי האָבּן זיך פאַרקערט, אוּן זיינען אַנטלאָפן צוּם מדבּר, צוּם פעלו רמין, אָבּער יענע האָבּן נאָכנעקליבּן 
פון זיי אויף די װענן פינף טויזנט מאַן, אוּן זי האָבּן זיי נאָכגעיאָגט ביז נִדְעוֹם, און געשלאָגן פוּן זיי צוויי טויונט מאַן. * און 
אַלע װאָס זיינען געפאַלן פוּן בנימין אין יענעם טאָג, זיינען געװען פינף אוּן צװאַנציק טויזנט מאַן װאָס האָבּן געצויגן אַ 


שווערד; אַלע דידאָזיקע, העלדישע לײט. 


+ אָבּער זעקס הונדערט מאַן האָבּן זיך פאַרקערט, און זיינען אַנטלאָפן צוּם 


מדבּר, צוּם פעלז רמון, און זי זיינען געזעסן אין פעלז רמון פיר חדשים. | | 
= >און די מענער פוּן ישׂראל האָבּן זיך אוּמגעקערט צו די קינדער פון בנימין, אוּן האָבּן זיי געשלאָגן מיטן שאַרף פוּן 
שווערד, פוּן דער גאַנצער שטאָט בּיו אַ בּהמה, בּיו אַלץ װאָס האָט זיך דאָרטן געפוּנען; אויך האָבּן זי אַלע שטעט װאָס 


האָבּן זיך דאָרטן געפונען, אַװעקגעלאָזט אין פייער. 


רא יאון די מענער פוּן ישראל האָבּן געהאָט געשװאָרן אין מִצפָּה, אַװי צו זאָנן: קיינער. פון אונדו זאָל ניט געבּן 
| זיין טאָכטער צו בּנימין פאַר אַ װײבּ! *אוּן דאָס פאָלק איז געקוּמען קיין בֵּית-אָל, און זי ויינען דאָרטן געועסן ביון 


א בנימין. 








| כ 18-38 


הָעֶרֶב. לפני האָלהים וישאוּ קולם וַיַבְכּוּ בְּכִי גדל 
ויאמרו למה יְהוָה ל אלהי ישראל הְַתַהזָאת בישראל: ב 
| לְהִפָּקֵד הַיּם מיִשְרָאֵל שֶׁבֶט אֶחָד: וַיְהִי. מִמֶּחֲררז ד 
ִשְׁבִּימוּ הָעֶם הנש מוְבח ויעלו עלות ושלמים: 1 
ויאמָרו בָּנִי ישראל מי אֲשֶׁר לַא עָלָה בַקָּהֶל מִכָּל- ה 
שִׁבְמִי יִשְׂראֵל אֶלייהוה כִּי הַשְׁבוּעָה הנדולה הימרה 
לַאֲשֶׁר לא-עלה אֶלזיהוה הַמַּצְפָּה לאמר מות יוּמֶת: | 
וינְחֲמוּ בְנֵי יִשׂראֵל אָל-בְּנימָן אָחָיו ויאמרו נִנדַּע הַיֹּם ו 
שֵׁבְט אֶהָד מִיִשְׂרָאֵל; מַחינַעֲשָׂה להם לוְתָרִים לְָשִׁים ז 
ַאֲנַחְנוּ. נִשְׁבֲַּנוּ ביהוה לְבִלְתִּ תֶּת--לָהֶם מִבְּנֹתֵינּ 
לנשים: ויּאמְרוּ מי אֶחָד משבטי ישראל אֲשֶׁר לא ח 
מָלה אָל-יְהוה הַמִּצְפָּה וְהִנָה לא בַאדאִישׁ יש אֶל-הַמַתנָה | 
מיָבִיש נִלְעָ אֶל-הַקָּהֶל: ויִתְפְּקַר הָעם והגה אִידְשְׁט > 
איש מזושבי ישש לֶר: וישלחודשם הָעֵרָה שְׁנִיםי י 
עָשַר אָלף. איש מפני הָחָיִל וצו אומֶם לאפר לכו 
ְהִכִּימֶם אֶת-יוֹשְׁבִי בֶש למ לפֶימְרֶב ְהִָשִׁים והטף: 
ְוָה הַדְּבֶר אֲשֶׁר תַּעֲשׂו ובר וְמָל-אִשָׁה ָעת מִשָפָב" יא 
וָכָר תַּהֲרִימוּ; 
נעְרָה בתולה אֲשֶׁר לאירעה איש למִשכב ְכֶר ויבאו 
אוֹתָם אֶל-הַמְהֲָה שלה אֲשֶׁר בְּאֶרֶץ ְּנְעְ ‏ השלח + 
כָּל-הֵָדָה דַבְּרוֹ אֶלבְני י בנימןאֲשֶׁר בּפַלע ר קרָאי 
לָהֶם שָׁלֹם! וישב בִּנִיָמן בָּעַת ההיא יתנ להם הגשים יד 


| אֲשֶׁר הו מִנְשִי בש לע ולא"מצאו לָהֶם כּן: וְהָעַם ט | 


נָחִם לבנ ישה יְהוֶה פרץ בְּשִבְטִי ישראל: 


ואמרו זקני הַעֵדָה מההעעשה לוֹתָרִים לְנָשִׁים בי ₪ 


ִשְׁמְדָה מפּנימן אשה: ויאמוו ירשת פְּלִימָה לבנימן " 
וְלְאייִמְּהָה שָׁבֶט מִיִשְׂרָאֵל: ואנְחנו לא נוכל לַתֶרז" יח 
לְהם נשים מפנותינו כֶּינְשְבְע בנוחישראָט לאגר 


וימִצאו מיושביויביש נִלְעָר אַרְבע מאות יב 


שופטים הַהה 


אָװנט פאַר גאָט, אוּן זי האָבּן אויפגעהויבן זייער קול און 
נעוויינט אַ גרויס געװײן. ‏ *אוּן זיי האָבּן געואָגט: פאַר- 
װאָס, יהוה דוּ גאָט פון ישראל, איז דאָס געשען אין ישראל, 
עס זאָל היינט געמינערט װערן פון ישראל איין שבטל = 
יאון עס איו געװען אויף מאָרגן, האָט זיך דאָס 
פּאָלק געפעדערט, און זי האָבּן דאָרטן געבויט אַ מזבח, 
אוּן אױפגעבּראַכט בּראַנדאָפּפער אוּן פרידאָפּפער. * אוּן 
די קינדער פוּן ישראל האָבּן געזאָגט: װער איז פון אַלצָ. 
שבטים פון ישׂראל, װאָס איו ניט אַרױפגעגאַנגען אין דער 
אַײנזאַמלונג צו גאָט? װאָרום אַ גרויסע שבוּעה איז געווען 


אַקענן דעם װאָס איז ניט אַרױפגעגאַנגען צוּ גאָט קיין 


מִצפָּה, אַזױ צו זאָגן: טייטן זאָל ער געטײט װערף = 

= יאון די קינדער פון ישראל האָט בּאַנג געטאָן אויף 
זײער בּרוּדֶער בנימין, און זי האָבּן געזאָגט: אָפּגעשניטן 
געװאָרן איו הינט איין שבט פוּן ישׂראל! יװאָס זאָלן מיר 
טאָן וועגן װײבּער פאַר די געבּליבּענע, או מיר האָבּן גע- 
שװאָרן בּיי גאָט זי ניט צוּ געבן פון אונדוערע טעכטער. 
פאַר װײבּער? "האָבּן זיי געזאָגט: :איז ווער איינער דא 


| פוּן די שבטים פון ישראל, װאָס איז ניט אַרױפגעגאַנגען צו 


גאָט קיין מִצפָּה! ערשט קיינער איז ניט געקומען אין 
לאַגער פון יְבִישיגְלעָד צוּ דער אַיינזאַמלונג. יװאָרום 
דאָס פאָלק. איז איבערגעציילט געװאָרן, ערשט קיינער 
איז דאָרטן ניט געווען פוּן די בּאַװוֹינער פוּן יְבִישיגִלעָד. 
* האָט די עדה געשיקט אַהין צוועלף טויזנט מאַן 


פוּן די העלדישע יונגען, אוּן זיי האָבּן זײ בּאַפױלן, אַזוי צוּ זאָגן: גײט אוּן איר זאָלט שלאָגן די בּאַװוינער פון 


ְבִישיגְלעָד מיטן שאַרף פון שווערד, מיט די ווייבער און די קליינע קינדער. 


ייאון דאָס איז די זאַך װאָס איר / 


זאָלט טאָן; איטלעכן מאַנספּאַרשױן, און איטלעכע װײבּספּאַרשן װאָס ווייס פון לין מיט אַ מאַנספּאַרשױן, זאָלט איר 


פאַרטיליקן, 


* האָבּן זי געפונען פון די בּאַװוֹינער פוּן ילע פיר הונדערט מיידלעך יונגפרויען װאָס האָבּן ניט געװוּסט פון 
אַ מאַן דורך ליגן מיט אַ מאַנספּאַרשױן; און זיי האָבּן זיי געבּראַכט אין לאַנער קיין שילו װאָס אין לאַנד כַַּן 
* אוּן די גאַנצע עדה האָט געשיקט און נערעדט צו די קינדער פון בּנימין װאָס אין פעלו רמון, אוּן זיי האָבּן זי צו- 


גערוּפן שלום. 


* אוּן בּנימין האָט זיך אומגעקערט אין יענער צייט, און זי האָבּן זיי געגעבּן די ווייבספאָרשוינען װאָס זײ = 


האָבּן געלאָזט לעבן פוּן די װײבּספּאַרשױנען פון יְבִישגִלעָד, אָבּער אַפילו אַזױ זיינען ניט געװען גענוּג פאַר זיי. 
*יאון דעם פאָלק האָט בּאַנג געטאָן אויף בּנימין, װאָס גאָט האָט געמאַכט אַ בּראָך צווישן די שבטים פוּן ישׂראל. 





*י אוּן די עלטסטע פון דער עדה האָבּן געזאָגט: װאָס ואֶלן מיר טאָן. ווענן װײַבּער פאַר די איבּעריקע, אַן װײבּער זיינען 
פאַרטיליקט געװאָרן פוּן בּנימין? ** אוּן זיי האָבּן געזאָנט: אַן. אַנטרונענע ירושה מוּו בלייבן בּנימינען, כּדי עס זאָל ניט אויס" 
געמעקט ווערן אַ שבט פון ישׂראל. * מיר אָבּער קענען זיי ניט געבּן װײבּער פון אונדוערע טעכטער, װאָרום די קינדער 


7 - | שפטים 
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פון ישראל האָבּן געשוואָרן, אַזוֹי צו זאָגן: פאַרשאָלטן דער 
> װאָס ניט אַ ווייבּ צו בּנימין! > אוּן זי האָבּן געזאָגט: אָט 
איז אַ יומדטוב צוּ גאָט פון יאָר צו יאָר אין שילו װאָס אין 


- צפון פוּן בַּיתלאֵל, צוּ מוֹרח פון דעם וועג װאָס נייט אויף 
פון בַּית"אֶל קיין שכָם, אוּן אין דָרוֹם פון לבּוֹנָה.. 


= *און זי האָבן געהײַסן די קינדער פון בּנימין, אַזױ 


צו זאָגן: ייט און איר זאָלט לויערן אין די װײנגערטנער. 


יי און איר וועט צוּזען; אוּן אָט װי די טעכטער פֿוּן שִׁילוּ 


וועלן אַרויסניין צוּ טאַנצן אין די טענץ, אַװי זאָלט איר 
אַרוֹיסגײן פוּן די װײנגערטנער, און אַייך כאַפּן איטלעכער 
אַ ווייב פֿאַר זיך פון די טעכטער פון שילו, אוּן אַװעקגײן 
אין לאַנד בנימין. ‏ > אוּן עס ועט זיין, ווי זייערע פֿאָטערס 
אָדער וייערע ברידער וועלן קומען זיך קריגן מיט אונדו, 


| כא 7-19 


ש או נִתָן אִשָה לבְנימְן: = ָאמָרו הנה חַנייְהוָה בְּשָלו 
-מִיָמִים | ימה אֲשֶׁר מִצְפנָה לְבִית-אָל מְרְחָה הַשָמָש 
כ לִמְסִלָּה הָעֹלָה מפיתדאל שְׁכָמָה ונב ללבונה: הצ 
א אֶתִבְנִי בנימן לאמר לכו אָרַבְתֶּם בַּכְּרָמִים: וּרָאִימֶבט 
והנה אמזיצאל בנותדשילו לְחוּל בַּמְּחלוֹת וִיצָאתט מִו- 
הַכְרְמִים וְהַטַפּתּם לָכֶם איש אשת מַבּנות שילו ַהַלִכְתֶּם 
ככ ארֶץ בנימן: וָהיָה כִייבָאוּ אֲבוֹתֶם או אֲחֵילם ללוכואָלינו 
אָמַרְנו אֲלֵיהֶם חְֶנוּ אותֶם כִּי לא לְקְקָנוּ איש אשת | 
כג ג בַּמּלְחָמָה כִּי לא אַתָּם נְתַתֶּם לָהֶם כָעַת ַּאשׁמו ויעשו- 
כן בי בי שאו נָשִים לְמִסְפָּרֶם מְִהַמְְלְלת אֲשֶׁר 
גזלו ילכו ושובו אֶלינחֲלָמִם בנ אֶת-הֲעָרִים וישבו 
יד בָּהֶם נתהלכו משם בנידישראט בְּעַת ההיא איש לשבמ | 
יי ולמִשְפחְתו ַא משם איש לנחלתו: בַּיָמִים הָהֶם אי 
| מל בְּיִשׂרָאֵל איש הישר בצינ יָצָשָה: | 


5 ויצוו ק כב' לריב ק, 


אַזױי וועלן מיר זאָגן צוֹ זיי; לײטועליקט זיי אונדו, װאָרום ניט פאַר איטלעכן האָבּן מיר געקריגן א ויב אין דער מלחמהא; 
איבריקנס האָט איר זײ זי ניט געגעבּן, אַז איר זאָלט אַצוּנד שילדיק זיין. | 

= >האָבּן די קינדער פוּן בנימין אַזױ געטאָן, און זי האָבּן גענומען װײבּער, לויט זײער צאָל, פוּן די טענצערינס װאָס 
זי האָבּן אַװעקגערױבּט; אוּן זײ ונע געגאַננען און האָבּ ך אוּמגעקערט צו זייער נחלה, און האָבּן אָפּנעבּױט די" 


שׂטעט; און זיך בּאַזעצט אין ולי 


= = * אוּן. די קינדער פון ישראל זיינען זיך פֿאַנאַנדערגעגאַנגען פון דאָרטן אין יענער צייט איטלעכער צוּ זיין שבט אוּן 
צִוּ זיין משפחה: און זי זיינען אַװעק פוּן דאָרטן איטלעכער צו זיין נחלה. | 
= *אין יענע טעג איו קיין יץ מלך ניט געװען אין ישׂראל; איטלעכער האָט געטאָן װאָס איז רעכט אין ינע אויגן. 


0 א אי אין דער < מלחמה. אויף יָבִיש לד וע פסוקים 0. 


חוק 


= סכום הפסוקים של ספר שופטים שש מאוֹת ושמנה עשר, יראו 
את יי' קדשיו פימן: וסדריו י"ד, דובם שפתי ישנים סימן; 
= וחצין, וירעצו וירצצו את בני ישראל; 














| לו אִישׁ אֶשַר מִוְהָרְמָתַיִם צופִים מקר אֶפָֿריִם שמ א 
אֶלִקְנָה בְְּיְתָ בִּדְאֶלִיהָוא בִּותְחוּ בִוְצִיף אֶפְרְתִי: 
ולו שתי נָשִׁים שם אַחַת חַנֶּה וְשֵׁם השנית פְּננָה ויהו ב 


לִפְננָה ְרִים לחנה איןיָָרִים: וְעָלָה האיש ההוּא מעירו ג- 


ממים יְמִימָה לְהִשַַׁת וְלְּ ליחה צְבְאוֹת בְּשָׁלֹה 


וְשָׁם שני בנוזעלי חפנו וּפָנְהֶס ְּהנִים | ליהיה: ויהי היום : 


בח אֶלְְנָה ְמןלפננהאשתו ּלָכֶל-בָנֶה וּבְנוֹתֵיהְמָטְתוּ - 
ּלחִנָה. ית מָנָה אַחַת אַפָּיִם כִּי אֶת-חַנָה אָהַב ויהוָה קר ה 
רחמה וְכַעִסַתָּה צֶרְתָה גַסִיכַּעַם בעבור הרעמה כִּי- 
סְגר יְהוָה בְּעַד רחְמָה: ופן יֲַשֶׂה שָׁנָה בְשָׁנָה מחִי 


עֲלֹתָה בת יְהוֶה כ כ תִּכְֹמָנָה וַתִּבְכָּה וְלָא האכלט; 


- 


קה 


אמ לה אלה אישה חַנֶּה. לָמָה תִבְכִּי וְלָמָה לא ח 


תאכְלִי וְָמָה ירע לֵבֶבֶךְ הלוא אָכִּי טוב 5 מעשרה 


ָּנִים: וַתָקֶם חַוֶה אַחֲדִי אָכְלָה בְשָׁלָה וְאַחֲדִי שֶׁתָריז ט. 


= . 


ועלי הכהן ישב על-הַכַּמֵא. עלימוות הכל יְהוָה! וְהֵיא 
מרת נפש וַתִתְפַּלל עלדיהוָה וּבָכָה תִבְכָּה! ופדר נָדָר 
ותאמר יְהוָה צְבָאוֹת אָט--רָאֶה תִרְאֶה | בָּעָנִי אמתי 
כַרְתַנר וְלַאיתִשְׁכ אֶת"אֲמָתֶך ְנתַתֶּה לְאמְתֶך ורע 


פי 


א 


| אנשים ונתתיו ליהוה ימי חייו וּמוֹרָה לאייעלה עַל- - 


רֹאשו; והָיָה כִּי הַרֶבֶּתָה לְהִתְֵַּל לפנו והוה וְעָלִי שמ יב 
אֶתדפָיהָ: וְחִנָה היא מְרַבַּרֶת ללכה רק שְפָתִיה עורז : 


| א" הפטרה לוט ראשון של ראש השנה עה וושה | ₪ כצל 'א סא הת' בקמף | 


פון תוחו; דעם זון: פוּן צופן, אַן אפרימער. 





- יעס אי געווען ‏ 
| נעבער: פוּן. אפרים, װאָס זיין נאָמען. אש-געװען = 
אֶלקְנָה; דער זון פון ירוֹחֶם,. דעם זון פוּן אֶליהוּא; דעם:זון 


א מאן פון | רִמתיִצוֹפִם, , פון דעם 


געהאַט צוןל װײבּער: דער נאָמען פון אינער א געוען 


חנה, און דער נאָמען פון דער צווייטער פנינה הנ און פנינה 


האָט געהאָט קינדער, און ַנֵה האָט קיין קינדער ניט גר 


האַט. - יאוּן יענער מאַן פלענט פון. יאָר צו יאָר אָרִופנין 
פוּן זייך שטאָט , זיך צףּ בוקן או צוּ | שלאַכטן צוּ גאָט פון 


צבָּאוֹת אין שילו אוּן יעַליס צװײ זיַן; חָפְנִי און פּינחס, 
זיינען דאָרטן געווען פהנים צו גאָט. : +אוּן:װי עס איז געז 
ווען דער טאָג, און אֶלקָנָה האָט געשלאַכט, אַזוי פלעגט | 
ער געבּן זיין ווייב :פנינהן און אַלץ אירע זין און אירע | 
טעכטער חלקים, יאָבּער. מנהן פלעוט ער געבּן א 
טאָפּעלן חלק, װאָרום חנָה האָט ער ליב געהאָט, נאָר | 


גאָט האָט פאַרשלאָסן איר טראַכט.. 2 או די אָנדער װײב 


| האָט נאָך זי ערגערן געערגערט, כּדי זי צו ! דֶערְצערענען, 
0 װײל גאָט האָט > פאַרשלאָסן. איר טראַכְט,. 


יאון װי ער 


פלעגט אַװױ י טאָן יאָר אין יאָר, װען זי איו אָרויפנעגאָנגען אין. הויו פון גאָט, אַזװױ. פלעוט יענע זי ערגערן; און זי האָט 


געוויינט , אוּן פלעגט ניט עסןי, * האָט אֶלקְנָה איר מאַן געזאָגט צוּ איר; חַנֹת,- פּאַרוואָס װײנסטוּך או פאַרװאָס עסטף 


9 נִיט? אוּן פאַרװאָס איז דיין האַרץ פּאַראוּמערט? בין איך דיר ניט בעסער פון צען קינדערץ? 7% = | 
= *איו חנה אױפגעשטאַנען נאָכן עסן אין שִילוּ אוּן נאָכן טרעקען-און צלי דער |פהן איז געזעסן אויף אַ שטול. בי 


| דעם ביישטידל פון נאָטס טעמפל--יי אוּן ווי זי איז געװען אץ 


האָט שטאַרק געוויינט. 


אַ בישער געמיט, אזר האָט ױ "מתפּלל. \ געװען צוֹ גאָט, | און 


11 אוּן זי האָט א נדר געטאָן, און האָט געזאָגְטג גאָט פוה צְבָאוֹת, אויב זען װעסטוּ וע די יי 


פון דיין דינסט, אוּן װעסט דאַכטן א מיר , און ניט פאַרגעסן אָן דײן דינסט, און װעסט שענקען די דינסט א קעך. אַ 


זָכר, װעל איך אים אָפּגעבּן צו נאָט אויף אַלע טעג פון זיין לעפן און 


| קאָפּ. 


אַ שערמעטער װעט ניט ארויפקומען אויף:זין 


= "און עס איז געװען, װי זי האָט לאַנג מתפלל נעווען פּאַר נאָט; אַזױ האָט עֵלי אויפנעפאַסט איר מױל, 


יי וואָרום חַנה, זי האָט גערעדט אין איר האַרצן; בלויז אירע ליפן האָבּן זיך געשאָקפט, -אָבַּעַר -איב קול האָט 
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| זיך ניט געהערט; און עָלי האָט זי גערעכנט פאַר אַ 
שיכּורער. ** האָט עָלי געזאָנט צוּ איר: בּיז װאַנען וועסטו 
ויין שיפור?. טו אָפּ דיין װײן פוּן זיך. 
פערט און האָט געזאָנט: ניין, מיין האַר, אַ פרוי מיט אַ 


שווער געמיט בּין איך, און וויין אוּן שטאַרק געטראַנק האָבּ 


איך ניט געטרונקען, נייערט איך האָבּ אױסגענאָסן מײַן 


ועל פאַר גאָט. **זאָלסט ניט האַלטן דיין דינסט פאַר אַ 
נידערטרעכטיקער פרוי, װאָרום פון מיין גרויס קלאָג אוּן 
מיין ערגערניש האָבּ איך גערעדט ביו אַהער. = האָט זיך 
אָפּגערוּפן עָלי אוּן האָט געזאָגט: גי לשלום, אוּן דער גאָט 
פוּן ישראל זאָל שענקען דיין בקשה װאָס דוּ האָסט גע" 
בעטן פוּן אים. ‏ * האָט זי געואָגט: זאָל דיין דינסט געפינען 
לייטועליקייט אין דיינע אויגן. 


| זי האָט חַנה געענט-. 


₪ לארהוודלה עוֹד; 


יד וְקוֹלָהּ לֵא יִשְׁמֶע ַַחשְׁכֵהָ עלי לשפרְה: וֹּאמֶר אֵלִיה 
טו מל" עדִימְתֵי תִּשְמּבְרִין קירו אֶת-ײַנך מַעלד: ַתֵַּן 
הנה וַתֹּאמָר לא אַדנִי אֶשָה קשתחרוח אָנֹכִי וַיין וְשְכָר. 
ו לא שְׁתִיתִי וְאֶשְׁפֹּד אֶת-פְשֵי לפנו יְהוָה: אַל-תִּתֵּן אֶת- 
| אֲמָתֶךְ לפני בַּת-בְּלַעָל כִּי מב שיחי וְכַעְסִי דכרְתִי 
ז עד"ְהוֶה: ‏ וען עלי וֹאמֶר לכי לשלום ואלקי יִשְׂרָאֵל. 
יח יחן אתהשלתך אֲשֶׁר שאלת מַעִמּו: וַֹּאמֶר תִמְצַה 
שִׁפְּחֶתְדָּ חן בעיניד נתלך הָאשה לְדַרְכֶּה ותאכל ופניה 
וישָכמו: בבקר וישתחוו לפנו יְהורה 
וישבו ובאו אֶל-בִּיתֶם קָרְמָתֶה : דַע אֶלְהָנה אֶתדחנָדק 
כ אִשְּׁוֹ ַיָכְּרָהָ יְהוָה: ויהי י לִתְקְפוֹת הומים קר הַנָּדֶה 
ותלד בֵּן וִַּקְרָא תמו שׁמאָל כִּי מִיְהוָה שְׁאִלְתָּי: 
כ על הָאִישׁ אֶלהָנה ְכָליבִּיתו לח לִיהוָה אֶת-זְבַח הַָמִים 
כב ְאֶת-נְִרו =+ לא עָלָתֶה פיהאמרה לְאִישֶׁה עדימל 
הנעל והבאתיו ִרְאֶה אֶתפָּנִי יְהוָה וְיָשֵׁב שם עדדעולֶם: 





= און די פרוי איו געגאַנגען אויף איר וועג, אוּן זי האָט 
געגעסן, אוּן האָט געקריגן אַן אַנדער פנים. ‏ * אוּן אין דער 
. פרי האָבּן זיי זיך געפעדערט, און זי האָבּן זיך געבּוּקט 
פאַר גאָט, אוּן האָבּן זיך אומגעקערט, אוּן זיינען געקוּמען. 
אין זייער הויו קיין רָמָה. אוּן אֶלקָנָה האָט דערקענט ויין 
ויב חַנהן; און גאָט האָט אָן איר געדאָכט. *און עס 
איז געווען נאָכן אומדריי פוּן די טעג, האָט חַנה אויסגע- 
טראָנן אוּן האָט געבּאָרן אַ זוּן; אוּן זי האָט גערוּפן ויין 
נאָמען שמואל, װײל: ,פוּן גאָט האָבּ איך אים אויס- 
געבּעטן". | | 

01 און דער מאַן אֶלקְנָה מיט זיין גאַנצן הויזגעזינט איו 
אַרױפגעגאַנגען צוּ שלאַכטן פאַר גאָט דאָס שלאַכטאָפּפער 
פוּן יאָר, און זיין נדר. **אָבּער חָנה איז ניט אַרויפגע- 
גאַנגען, װאָרום זי האָט געזאָגט צוּ איר מאַן: בּיו דער יינגל וועט אָנטוולינט װערן; דענסמאָל װעל איך אים בּרעננען, 
אוּן ער װעט זיך װײזן פאַר גאָט, אוּן װעט דאָרטן בּלײבּן אויף שטענדיק. > האָט אֶלקָנָה איר מאַן געואָגט. צוּ איר: טו 
װאָס איז גוּט אין דיינע אוינן; בּלײבּ ביו דוּ װעסט אים אַנטװוֹינען. זאָל נאָר גאָט מקיים זיין יי װאָרט. איו די פרוי גע* = 
בליבן; און זי האָט געזויגן איר קינד בּיז זי האָט אים אָנטוווינט. | 

* און אַז זי האָט אים אַנטװוֹינט, האָט זי אים אַרױפנעבּראַכט מיט זיך, מיט דרי אָקסן, אוּן איין אִיפָה מעל, און 
א לאָגל װײן; אוּן זי האָט אים געבּראַכט אין הויו פוּן גאָט אין שילו, אוּן דער יינגל איז געווען יונג. * אוּן זיי האָבּן גע" 
שאָכטן דעם אָקס, אוּן האָבּן געבּראַכט דעם ינגל צוּ עלין. ‏ * און זי האָט געזאָנט: איך בּעט דיך, מיין האַר, אַזױ װי 
דיין זעל לעבּט, מיין האַר, איך בין די פרוי װאָס איו דאָ געשטאַנען לעבן דיר, מתפּלל צו זיין צוּ גאָט. * אויף דעמ- 
דאָזיקן יל האָבּ איך מתפלל געווען, און גאָט האָט מיר געשאָנקען מיין בקשה װאָס איך האָבּ געבּעטןי פון אים. * און 
אויך איך האָבּ אים געליעןי צו גאָט; ; אַלע טענ װאָס ער לעבּט, איז ער געליען צ צוּ גאָט. אוּן ער האָט זיך דאָרטן גע- 
בּוקט צוּ גאָט. | 


כ אמ לָה אֶלְקְנָה אישה עשי הטוב בְִּינך שבי עדמל 
אתו אך יָקֶם הוה אֶת-דְבָרְו ותשב הָאִשָׁה וַתֵּינְק אֶת- 
כד בְנָ לה אתו: ותעלהו עמ כַּאֲשֶׁר נְּמָלַתּוּ בִּפָרִים 
שְׁלֹשָׁה ְאֵיפּה אַחֶת כמח וְנבָל יַן וַתִּבְאֲהוּ בית-יָהוה 
כה שלו וְהַנַעֶר נָעַר: וישחמו אֶת-הַפַּד ויבאו אֶת-ִנַער אלד 
כו עלין ותאמר בי אָרני חי נפשף אַדני אני הָאֶשָׁה ‏ הַנְּצָבֶת 
כו עִמֶּכֶה בָוָה לְהַתְפַּלֶל אלדיהוה אֶל-הַנַער הוה הַתִפַלְלְתִי 
כח ויתן ְהוָה לי אתדשאלתי אשר שָׁאִלְתִּי מעמי: ונם אָנפי 
הִשְׁאִלְתִיה לִיהוָה כֶּל-היָמִיט. אשר הָיָה הוּא א שאל לירוָה : 
נישתחוּ שם ליהיה: 
| ב 
א וַתְפלל הַנָּה ותאמר עָלֶץ לִבִּי בִּיהוָה רָמָה סרני 


א, ' חס אי 


ב אוּן חָנה האָט מתפלל געווען, אוּן האָט געזאָנט: 
מיין האַרץ איז לוּסטיק דוּרך גאָט, 


- 1 + |] + 
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בִּיהוָה רָחַב פִי עלאיב כִּי שָׂמַחְתִּ בשע אִין" ב 


קָדוֹשׁ כִיהוָה כֵּייאִ ן כל וְאִין צִוּר כָּאלקָעו: אַלדג 


תב תְדַבְּרוּ נְבקָה נִבֹחָה יצא עַתָק מִפִּיכֶם כִּי אל 


דעות יְהוָה וְלָא נִתְְוּ עללות ; + קֶשֶׁת גִבֹּרִים מקיבם ד 


ִכְשָׁלִים אַוָרו היל שְבָעִים בִּלְחֶם נִשְׂכָּרוּ וּרְעֵבִיב ה 
חל עריעִקָרְל יִלְדָה. שבְעָה וְרַבַּת בָּנִים אֶמְלֶלֶר;; 
/ יְהוָה מַמִית וּמְחַיָה מוריד שאל ועַל; יְהוָה מוֹרִישׁ; 
ומעשיר מטפיל אדמרומֶם: : מקים מעָפַר ל מְאַשפת ח 
יָרִים אֶבְיון להושיב עס"נדיבים וְכַפָא כָבוֹד יַנְחֲלֵבם 
כִּי ליהוה מְצקי אֶרְץ וישָת עֲלֵיהֶם תכל: רגלי הַסִידו ט 
יִשְׁמֹר וּרְשָעִים חש מו כיילֵא בלח ְבַרחאִיש:. 
יְהוָה יחתו מריבו עָלָז בַּשָׁמַיִם יִרְכֶם הוה יָדִין אַפְּסִי י 


אֶרֶץ ופצו למלפו וַרֶם קרן משיחוןי לד אֶלְקְנָה א 


הָרְמָתֶה עַל-בִּיתָו וחוער הָיָה משרת אֶת-יהוה תפ 
על הפקן: וּבְנֵי עלי ְּנִי בְליעַל לא יִדְעוּ אֶת-יְהודה: יב 
ומשפט הַכְּהַנִים אֶת-הָעִם כָּל-אִישׁ וב וְבַח וּבָא נַעַר + 
הפהן כְּבִשָּׁל הַבְּשָר המל שֶלְש השנים בְּיָדָו: וְהִכָּה יד 
בכור או בזדוד או לחת אִי בַפָרוֹר פָּל אשר יעלה 
המזלג יִקָּח הפקן פו בה יעשי לכָלדישרְאַל. הַבְּאיכט 
שָׁם בֵל ה: ₪ בְּטָדֶם יקטָרון אֶתהַחַלֶב וּבָא | נער ט 
הפחן אמ לְאִישׁ הוח תִנָה בָשֶׂר לצָלת לכן וְלא- 
יִקֶּח מִפִּךָ בְּשֶר מִבְשָל כִּי אסדחי: וַֹאמֶר אֵלָיו הָאִישׁ ט 
קר יקטירון כּיים הַחַלֶב ולחדלף ְּאֲשֶׁר תְּאִוָה נפשף 
אמ ול בִּי עַתָּה תִמֵּן ודלא לְקחְתִי בְחוְָה! תה יז 
המאת הַנְרִים. גְדולֶה. מְאָד אֶתני יְהוָה כִּי נאצו 
הָאֲנִָׁים את מנחת יהוָה! יּשְׁמאָל מִשָרָת אֶת-פַּנָי יז 
הוה ער חָגור אפוד בָּדוּ: ומעיל קטן תַּעֲשָׂדלָוֹ אָמו ש 


| גל ק | הק יק ?'הושה - ₪ הס ק 
*' מריביו קוו עלוק ע"כ מז לאק . 
| װאָרום ניט מיט כּוֹח איז אַ מענטש שטאַרק, 
10 די װאָס קריגן אויף גאָט װערן צעבּראָכן; 
ער דונערט אין הימל אויף זיי; 
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| מיין האָרן איז דערהויבן דוּרך גאָט; 


מיין מויל איו בּרייט אַקעגן מיינע פיינט, . - 
װאָרום איך פריי זיך מיט דיין הילף. 


2 ניטאָ אַ הייליקער ווי יהוה, 
| װאָרום חוץ דיר איז ניטאָ; 


אוּן ניטאָ אַ פעלו ווי אונדוער גאָט. 
*ניט מערן זאָלט איר הױיכהאָפערדיקע רייד,. 
ניט אַרױס זאָל פאַרשייטס פוּן אַײיער מויל, 


> װאָרום אַ גאָט פון וויסן איז יהוה, 


אוּן פוּן אים ווערן מעשים געװויגן. 
+ דער בויגן פוּן גיבורים ווערט צעבּראָכן, 
| אוּן געשטרויכלטע גוּרטן אָן קראַפט. 


*זאַטע פאַרדיננען זיך אוּם בּרויט, 


אוּן הונגעריקע רוּען אָפּ; 
בּעת די עקרה געבּערט זיבּן,. 
ווערט די רייכע אין קינדער פאַרװעלקט. 
* גאָט טייט און מאַכט לעבּעדיק, יי 
ער מאַכט נידערן אין גרוּב און בּרענגט אויף. 


יגאָט מאַכט אָרים אוּן מאַכט רייך, 


ער דערנידערט אוּן דערהײבּט. 
* ער ריכט אויף פוּן שטויב דעם אָרימאַן, 
פוּן מיסט הייבט ער אויף דעם אביון, 
זיי צוּ זעצן מיט פירשטן, 
אוּן אַ טראָן פון כּבוד מאַכט ער יי אַרבּן; | 
װאָרום גאָטס זיינען די גרוּנטפעסטן פוּן דער ערד, 
אוּן ער האָט אויף זי די וועלט געשטעלט. 
ידי פיס פוּן זיינע פרוּמע בּאַהיט ער, - 
אוּן רשעים ווערן אין חושך פאַרשניטן. 


גאָט משפט די עקן פוּן דער ערד, 
אוּן גיט מאַכט צוּ זיין מלך, ‏ - 
אוּן דערהייבט דעם האָרן פוּן זיין געזאַלבּטן. 


יי אוּן אֶלקְנָה איז אַװעק קיין רְמָה צו זיין הויז. אוּן דער ינגל האָט געדינט גאָט לעבּן עַלי דעם כֹּהן. ‏ > 

> און עלס זין זיינען געווען נידערטרעכטיקע יונוען, זי האָבּן ניט געװאָלט וויסן פון גאָט. * אוּן דער שטייגער 
פוּן די פהנים מיטן פאָלק איז געװען: װער נאָר עמיצער עס האָט געשלאַכט. אַ שלאַכטאָפּפער, אַזױ פלעגט קומען דעם 
פהנס ינג װי מע האָט געקאָכט דאָס פלייש, מיטן דרייצייניקן גאָפּל אין זיין האַנט, *י און פלענט אַרײנשטעכן אין בעקן 
אָדער אין פאַן אָדער אין קעסל אָדער אין טאָפּ; װאָס נאָר דער גאָפּל האָט אַרױפגעבּראַכט, האָט דער פהן צוגענומען 
| דערמיט. אַזױ פלעגן זיי טאָן צוּ גאַנץ ישראל װאָס זיינען געקוּמען אַהין קיין שִילוֹ. **נאָך איידער מען האָט געדעמפט 
דאָס פעטס, פלעגט קומען דעם פהנס יונג, און זאָגן צוּ דעם מאַן װאָס האָט געשלאַכט: גיב פלייש צוּם בּראָטן פאַרן 
| כֹּהן, װאָרום ער וויל ניט נעמען פוּן דיר געקאָכט פלייש, נייערט רוי. * אוּן אַז דער מאַן האָט צוּ אים געזאָגט: דעמפן 
זאָל מען אַקאָרשט דעמפן דאָס פעטס, און נעם דיר װי דיין האַרץ געלוסט, אַװי פלעגט ער זאָגן: נין, דווקא איצט 
| מוּזטוּ געבּן, אַניט נעם איך מיט געװאַלט. "אוּן די ועד פון די ננען איז געװען זייער גרויס פאַר גאָט, װאָרום די 


מענטשן האָבּן מבזה געװען דעם קרבן פון גאָט. 


| *5 אוּן שמוּאל איז געװען אַ דינער פאַר גאָט, אַ יינגל אָנגענוּרט אין אַ ליינענעם אֵפוֹד. * אוּן אַ קליין מאַנטעלע לעו 








| | = שמאל א 00 = - ב, 33-20 


אים זיין מוטער מאַכן, און אים אַרױפבּרעננען פון יאָר צוּ - וְהְעַלְתֶה לו מִיָמִים | יְמימָה בַּעֲלוֹחָהּ אתדאישה לופה 
יאָר, ווען זי איז ארויפנעקומען | מיט איר מאַן צוּ שלאַכטן כ אֶתזְבַח הימים: ובר עָלי אֶתאלְְנָה אשת 
ְאָמַר ישם יְהוֹה לך זָרַע מִן-הֲאֲשֶׁה הואת תחת הַשְׁאֵלָה 


דאָס שלאַכטאָפּפער פון יאָר. ‏ > און ָלי פלענט בענטטן א אֲשֶׁר שאל ליהוה וְהָלְכ לִמְקוֹמוֹ: כידפקד יְהוָה אֶת- 


אֶלקָנָהן און זיין ווייב, און וא זאָל דיר גאָט בּאַטערן הַנָּה הר ותלד שׁשׁהיבניט וּשְׁתִּי בָנוֹת גדל הער 
| זאָמען פון דערדאָזיקער װײבּ פאַר דער אַנטליאונג װאָס כב שמאל עסייהוהן == ולי וָקֵן מְאֶד וְשָמע אֶת { בָּל- 
איז אַנטליען געװאָרן צוּ גאָט. אוּן זײ פלעגן גיין אַהיים. אֲשֶׁר ינש בָּנָיו ו לכל"שראֶל ואת אֲשֶׁר-יִשְׁכְּבְן אָרן" 


כג הַנָּשִׁים הַצְבְאוֹת פְּתַח אֶהֶל מועד: וַיֹּאמֶר לָהֶם לָמֶּדה 

תְעשון בַּדִּבְּרִים האלה אֲשֶׁר אנכי שמל אֶת-דַבְרֵיכֶם 

| | די הכונח = כד רָָעִים מאַת כַּליהָעִם אלה: אל בָּנִי כִי לאדטוב-ז 

אוּן דער ינגל שמואל איו אויפגעװאַקסן בּיי גאָט.. כה הִשמָעָה אשראַנכי שמע מעברים עסדיהוה: אַסדיָחטא = 
*אן עַלי איו נעווען וייער אַלט: אוּן ער האָט גצ" איש לאיש ופללו אָלהים ואס לִיהוה יְחָמֵא איש מי 
₪ לוט חול האל שיא ות אט 2 = תִפָּלֶלדלו וָלֵא יִשָׁמעו + לְקוּל אֲבֵיהֶּם. כירחָפֶץ הרה 

כו לַהֲמִיתָם: והער שְׁמואֵל הל גדל וטוב גַּם עִמייהוָה . 


כו וְנָם עִם-אֲנָשִׁים; 1 ובא איש-אָלקיט אֶל-עָלי וַיֹּאמֶר 


** האָט אויך גאָט געדאַכט אָן חַנהן, אוּן זי איז טראָגעדיק 
געװאָרן, אוּן זי האָט געבּאָרן דריי זין אוּן צװײ טעכטער. 


הערט אַלץ װאָס זיינע זין טוּען צו נאַנץ ישראל, אוּן אַן זי 
ליגן מיט די װײבּער װאָס זאַמלען זיך אֵיין בּיים אַיינגאַנג 


פון אוֹהל-מוֹעד. ‏ * און ער האָט צו זיי געואָנט: פאַרװאָס ‏ אַלְיובָה אָמַד יְהוֶה ַגְלָה לית אֶליבּית אָבִיךבְִּוֹתֶם 
טוט איר אַזעלכע זאַכ? װאָרום איך הער מייערע כח בְּמִצְרַיִם לבית פַּרְעָה: וּבָחֶר אתו מִכּל-שִׁבְמֵי יִשְׂרָאֵל 
טלעכטע מעטים פון דעמדאָויקן נאַנצ פּאָלק. *ניט, לילכהן לעלות עלזמוְבְחי למקטיר קְָרֶת לְשאת אִמָוד 


כט לפנ וְאִמִנָה לבות אָבִיךְ ל את"כל"אשי בנ ישראל: למה 


זין מיינע; װאָרום ניט גיט איז די הערונג װאָס איך הַבעֲוְּּבְחִיובְמִנְחְתִיאֶשׁרצוִיתִימְעִוַתְַבַּדאֶת-בְנֶיְ 


דאָס פאָלק פון גאָט פאַרשפּרײטן. "או אַ מענטש מִמָנִי לְהַבְרִיאָכֶם מראשית כֶּל-מִנְחַת יִשְׂרָאֵל למיג 
זינדיקט קעגן א מענטשן, שטעלט זיך אֵיין פאַר אים בית- = ל לָכ נאם יְהום אָלהי יִשְרְאֵל אָמור אָמרְפי ביתד וּמית. 
דין, אָבּער או א מענטש זינדיקט קעגן גאָט, װער װעט אָבִיך יתְהַלְכו לְפָני עד-עולם וְַתָּה נאט-יְהוָה ה חָלִילֶה לי - 


לא מֵיימְכַבְּדִי אָכַבֵּד בי יקט: הגה יָמִים בָּאִים וְנָדַעְתִּי אֶת" 
לב זְרָעך וְאֶת רע בֵּית אָי ד מהיות זקן בְּבִיתֶד: וְהִכַּמְתָצָר. 
ול פון וער פאָטערן. װאָרום גאָט האָט ₪ געװאָלט | מעון בְּכָל אשריייטיב אתחישראל ולאדיהיה מ בְּבִיתְךּ 
טײטן. 2 יי לג כָּל-היָמִים! ואיש לְאדאַכְרִית לְֶ מעם מכחי לבות אֶת= 
ֵינִיף ולאָדיב את"נפשד וְמְלימַרְבִּית בִיתְךָ ימותו אְֲשׁים! | 


פאַר אים בּעטן אָבּער 0 האָבּן ניט צונעהערט צו דעם 


2 אוּן דער לוענל שמואל איז געװאָרן ך אַלץ גרעסער, 
אוּן מער וווילגעפעליק אי ביי גאָט אי ביי לײטן,. 

**אוּן אַ נעטלעכער מאַן איז געקוּמען צוּ עָלין און האָט צו אים געזאָגט: אַװי האָט גאָט נעזאָנט: איך האָבּ 
| דאָך אַנטפּלעקן זיך אַנטפּלעקט צוּ דיין פאָטערס הויז בעת ויי ויינען געװען אין מִצרַיִם אונטער דעם הויו פון 
פַּרעהן, 5 אוּן אים אױסדערװײלט פון אלע שבטים פון ישראל פּאֶר אַ פהן צז מיר, ארויפצוניין אויף מיין 
מובּח, צוּ רייבערן װײרויך, צוּ טראָגן א אָפוֹד פאַר מיר; און איך האָבּ גענעבן דיין פּאָטערס הויז פון אַלע 
פייעראֶפפער פון די קינדער פוּן ישׂראל.. * פאַרװאָס טרעט איר אויף מיין שלאַכטאָפּפער. און אויף מיין שפייר 
אָפּפער װאָס איך האָב חבאָפוילן אין מיין וולינונג, או האַלטסט. דיינע זין אין מער כּבוד װי מיך, כּדי אֵייך צו 
שטאָפּן מיטן בעסטן פון יעטוועדער קרבּן פוּן ישראל מיין פאָלק?. * דרוּם זאָגט יהוה דער גאָט פון ישראל: זאגן האָבּ איך 
געװעסט געואָנט: דיין הויו אוּן דיין פאָטערס הויו וועלן אומגיין פאַר מיר אויף אײיבּיק; אָבער אַצוּנד, זאָגט גאָט, פאַרמיטן - 
ואל עס זיין פון מיר; װאָרום די װאָס ניבּן מיר כּבוֹד, וועל איך געבּן כּבוד, אוֹן די װאָס פּאַראַכטן מיך, וועלן גריננגעשאַצט 
ווערן. "וע טענ קוּמען, און איך װעל אָפּהאַקן דיין אָרעם אוּן דעם אָרעם פון דײן פאָטערס הויז, אַו אַ זקן וועט ניט זי 
אין דיין הויז % יאון וועסט קוקן ווי אַ שנא פוּן מײן װוינוּנג אויף איטלעבן װאָס וועט גוּטס טאָן ישׂראל; און אַ וקו װעט קיינ | 
מאָל ניט זיין אין דיין הויז. * אוּן ניט איטלעכן פוּן דיר װעל איך פאַרשנײידן פוּן לעבּן מיין מובּח, כּדי צו מאַכן אויסגיין 
דיינע אוינן אוּן פֿאַרשמאַבטן דיין זעל;. אוּן אַלע אויפגעװאַקסענע אין דיין הויו װעלן שטאַרבּן ‏ יונגעלײט. 





2 ב, 34-ג, 13 | 


ה רד הָאוֹת אֲשֶׁר יָבֹא וני בנז אֶליחָפְנִיוּפִינְחֶט לר 
ְּיֹם אֶחָד ימתו שְׁניהֶם: והקימתי לי פקן נְאָמן אש לח. 


ְּבָבִי ובנפשי יעשהובניתי לו בת גאמ והַתָהקֶך פנ 
מְשִׁיחִי כָּיהַָמִים:: וְהָיָה כָּל-הַנוֹתֶר בְּביתף. 
להשתחות לו לאגורת כָּסֶף וְככּרילָהֶם ואָמֵר ספתנ נא 
| אֶלאַתת הַכְְּּת לָכ פַתִלְָמו | 

הער שׁמואָל ו מְשָׁרֶת אֶת-יְהוָה לפני עלי ו ודכר יהלָדה א 


הָיָה קר בִּיָמִים הָהִם אין חן נִפֶרֶץ: והי בּיום הַהוא ב 


ולי שכב בִּמְקוֹמְו וְֵינָו הַתָלוּ כָהות לא וכל לראות+ 
ור אלהים מרם יִכִבָּה ישְׁמוּאֵל שכב בְּהִימֵל יהורץ ג 


אַשָרדשם אַרון אֶלהִים: קרא יְהוָה אָלשְמואֶל וַּאִמֶר ד - 


הניג מרץ אָל-עלי ֹאמֶר חנ כּילְרָאתָ לי ּאמֶר ה 
לְאיקְרָאתִי שב שכב ול וַישְׁכֶּב} = יְהוָה קְלָאו 
עוד ל טמאל מקם שִׁמאֵל וול אָליעלי וּאמֶר הי פי. 


]=+- 


קְרָאתָ לי וַיּאמֶר לְאיקְרָאתִי בְנֵי שוב שָׁכֶב} ומיאל \ 


- יָדַע אֶת-יְהוה ושרם עָלָה אלד דִיבַרייְהוָה: וַיסֶףח = 


הוה קראדשמואל פשלישת פקם ילד אָל-עלי וֹאמֶר. 
| חָנָני כו קְהֶאתָ לי וב עלי כי יְהוָה קרא לִנָעַר: אמ ט 
ְלִי לשמואל לד שכָב וְהי אטדוקרא אלף וְאָמַרְתּ 
דַבֵּר וְהוָה כִּי שמע עבדף ד ול שׁמאָס יכב פמקומי: 
ָבֵא יְהוָה יצב קרא כְפַעַמ-בְּפַעִם שְׁמואָל ו שׁמאָל. 
| אכ שְׁמואָס דַּכֵּר כִּי שמע עִבְדָדּ!ו ‏ ואמ א 
ה אלדשמואל הגה אָנֹכִי עשה דָבֶר בישראל אֶשָר- 


לשמ ִּצְלִנָה שתִי אְָנִיוז בַּיֹם החוא ג אִֶים אלד יב. 
עטי אֶת כָּל-אֲשֶׁר רבדת אליביתו החל וכלה: וְהִגרתֵּיצ | 


לו כִּיהשפט אגן אֶתדבּיתו עדדעילם. בו אֲשֶׁר-יִדע בַּיײ. 


ג, ב' ועינד קוי 


גערופן; ליג זיך צוּריק. איז ער געגאַנגען אוּן האָט זיך געליינט. 


יבוצת לו. 


| אַלע טעג. 


שמואל א ר 407 = 


י*אוּן דאָס װעט דיר זיין -דֶער יצייכן: : װאָס:װעט קוּמען; 
אויף דיינע צוויי זין, אויף חֶפְנין אוּן: פינחסן-אין | איין טאָג 
וועלן זי ביידע שטאַרבּן. < * אוּן: איך וועל. מיר-אויפה 
שטעלן | אַ נעטרייען פהן װאָס וועט טאָן אַזױ װי אין;מײַן 
האַרצן און אין מיין ועל;: און איך. על אִיִם אויפבּויען 
אַ ויכער הויו, אוּן ער וועט. אוּמיין-פּאַר מיין געזאַלבּטן 
| > און עס װעט זיין: איטלעכער װאָס בלייבּט. 
איבער אין דיין הויז, ועט קומען ויך. בוקן צוּ אים אום א 
זילפערשטיק און אַ לעבל ברויט, אוּן. ועט זאָגן:;נעם מיך: 
צוּ,: איך בעט דיך, צוּ איינער פון:די. כּהונות, צוּ; עסן אַ: 
שטיקל.פרויט. - | 


!= יאון דער יל שמואל האָט געדעט גאָט לעבן עלץ: 

= און גאָטס. װאָרט. איז נעווען זעלטן אז. יענע.טעג, 
קיין אָפּטע זעאונג אין ניט געװען. - *און עס. איו געװען 
אין יענע טעג, ועד עָלִי איז געלעגן אויף זיין אָרט-אוּן; 
וללנע אוינן האָבּן.אָנגעהִויבְּן טונקל ווערן; . ער האָט ניט 
געקענט זען-* און דאָס ליכט פון גאָט איז נאָך.ניט, נעווען | 
אױסנעגאַנגען, , און שמוּאל.איז געלעגן אין טעמפל פון גאָט, 
װאָס דאָרטן איו געװען דער. אָרון פון גאָט, + האָט. גאָט 
נערופן צוּ שמואלן; האָט ער געזאָגט;. דאָ בין איך.. *און 
ער איו צוגעלאָפן צוּ עַלן, אוּן האָט געזאָנט: דאָ בּין איך; 
האָסט דאָך מיך גערוּפן..-האָט-ער געזאָגט: אִיך. האָבּ-ניט 


= האָט גאָט ווידער גערופן שמואלן, אוּן שמואל איז אױפגעשטאַנען אוּן. איז ד צוגעגאַנגען צו ו על או האָט וט אָנ 
דאָ בין איך; האָסט דאֶךָ מיך גערוּפן. האָט ער געואָנט: איך האָבּ ניט גערופן; מיין זון; : לייג זיך צוּריק, >> 
= = = יאוּן שמוּאל האָט נאָך ניט געקענט גאָט; און דאָס װאָרט פון גאָט האָט זיך נאָך ניט געהאַט אָנטפלעקט צוּ אים, - > 


= > יהאָט גאָט ווידער גערופן שמוּאלן צוּם דריטן מאֶל. .און ער איז אויפנעשטאנען, און איז צונעגאַנגען צוּ עלין; או 


האָט געזאָגט: דאָ בין איך; האָסט דאָך מיך גערופן. האָט עָלי פאַרשטאַנען;אַז נאָט רוּפט דעם יינגל. 


, יאון עָלֵי האָט | 


געזאָגט צוּ שמוּאלן: גי לייג זיך: | אוּן עס װעט זיין, אַז מע װעט:רוּפן צוּ דיר , זאָלסטוּ זאָגן: רעד, גאָט, װאָרום דיַן קנעפט 


הערט, 


27 יב 


| איו שמואל געגאַנגען און האָט ווך געלײגט אויף זיַן אָרט.: * אוּן גאָט איז געקומען אוּן האָט זיך אַװעקגעשטעלט, 








און האָט גערופן אַזװי װי די פריערדיקע מאָל: | שמואלן שמואל! האָט שמואל געזאָגט: רעד, װאָרום דײַן:קנעכט הערט; ‏ 
ייהאָט גאָט געזאָגט צוּ שמואלן: זע, איך טוּ אַ זאַך אין ישראל, אַז איטלעכער װאָס הערט עס, װעלן קלינגען זיינע בײדש - 
אױיערן;: *אין יענעם טאָנ וועל איך מקיים זיין אויף עַלין אַלץ װאָס איך.האָבּ גערעדט-װעגן זיין הויו, פון אָנהײַב ביון 

סוף. * װאָרום איך האָבּ אים אָנגעזאָגט אַז איך פאַרמשפּט זיין הויו אויף אייביק, פאַר דער זינד, װאָס ער האָט גע וסט או | 
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זיינע זין בּרענגען אַ קללה אויף זיך, אוּן האָט זי ניט גע +ד מִקְלְלים לָהֶם בַּנָיווְלָא כְהֶה בָּם;וְלָבְןנשִׁבַּעְתּי לָבִית עָלִי 
טו טכער עו ביתזעלי בִּזְבַוּבְמִנְחָה עדדעולם: ככ 
שְׁמוּאֵל עד"הבקר תח אֶתְדּלְתות ביתדיהוה ושְמואַל 
טו ירא מהניד אֶת-הַמַּרְאָה אָל-עלי; : ויִקְרָא עלי אֶת-שׁמּאֵל 
שלאַכטאָפּפער אָדער דוּרך שפּײזאָפּפער אויף אײבּיק! ‏ =+ וַּאמֶר שׁמואָל בְנִ ַיֹּאמֶר הַנָנִי: האמר מַה הַדְּבֶר אֲשֶׁר 
= און שמואל איז געלעגן בּיו אין דער פרי, אוּן ער דּבָר אֵלֶיךְ אַל-נָא. תְכַתַך מִמּלִי פה יעשהדלף אלהים וָכָה 
יוסיף אִם-תְּכַחַר מִמְ דָּבֶר מִכֶּל-הַדְבָר אֲשֶׁר בָר 
| יח אֵלִיך? ועדדלו שמואל אֶת-כֶּל-הְַָּרִים וְלָא. כחַר מִמנו 
מורא געהאַט צוּ דערציילן די זעאונג צוּ עָלין. "האל ש יאמר יְהוָה הוא הַמוב בע יעשה ה: ודל שמואל יוה 
צָלי גערוּפן שמואלן, אוּן האָט געואָגט: שמואל מיין זון! 2 הָיָה עַמו ולאדהפיל מִכָּל-דָבְרָיו אָרְצָה ; וידע ְכַּל-ישְׂרָאֵל 
האָט ער געזאָגט: דא בּין איך. יי האָט ער געזאָגט: װאָס מדן וְעַדדְבְאר שבע כּינְאָמן שמאָל לְנְבִיא ליהוה: 
| טא וסף יְהוָה לְהַרְאָה בשָלָה כִּיננָלָה יְהוָה { אָלישׁמאָלל 
| בְּשָלו בַּרְבֵר יְדוָה; | 
פּאַרלייקענען פוּן מיר, איך בּעט דיך. זאָל דיר גאָט טאָן ד 
אַזױ און נאָך מער, אויב דוּ וועסט פון מיר פּאַרלייקענען = וַיְהִי דְבַר"שְׁמוּאֵל לכליישראל ויא יִשְׂרְאֵל לקרארק 
| - פִּלְשָׁמִים לַמִּלְחָמָה ויחנו עַל-הָאָבְן הָעִזֶר פלשתיםם 
ב חָנּ באפק: ויערכו פלשתים לִקְרֵאת יִשׂרָאֵל ותטש 
| | הַמִלְחָמָה וְענף יִשְׂראֵל לפֶני פלשתים כו בְמַעַרְכֶדה 
און ניט פּאַרלייקנט פון אים. און ער האָט געזאָט: ער : בַּשָׂדֶה כְּאַרַבָעַת אַלָפִים איש: וַיָּבֵא הָעָם אֶל-הַמֲַּנה 
איז יהוה; װאָס איז גוּט אין זיינע אויגן, ואָל ער טאָן. ַיֹּאמְרוּ זקני יִשְׂרָאֵל לָמָה נְנִפנוּ יְהוה דיום לפני 
פּלשְתִים נִקְחָה אַלינוּ משלה אֶת-אָרון בְּרִית יְהוָהויָבֹא. 
| יו ר בְקרְבּנו ושענו מף אִיְבֵינוּ: נישלח הָעֶם ז שה וישאו 
אים, און ער האָט פון אַלע זיינע ווערטער ניט געלאָוט | מִשֶּׁם אֶת ארון בְּרִית-יהוָה צִבְאִות ישב הִכְרְבִים וָשָבז 
פאַלן צוּ דער ערד. *און גאַנץ ישראל פון דֶן אוּן ביו שי בְגיעלי ערו בְּרִית הָאֶלִים הָמְנִי וּפִינְחֶם! 
| ו שהאט תרועָה לה ותַהֶם הָאָרֶץ: ושמעו לט 
אֶת-קול הַתְּרוּעָה וַיֹּאמְרוּ מח קל הַתְּרוּעָה הדילה 


ווערט. **אוּן דרוּם האָבּ איך געשװאָרן אויף עָליס הויז: 
אויב די זינד פוּן עָליס הויז װעט פאַרגעבּן װערן דורך 


האָט געעפנט די טירן פוּן גאָטס הויז. אוּן שמואל האָט 


איז די זאַך װאָס ער האָט צוּ דיר גערעדט? זאָלסט ניט 


אַ װאָרט פון אַלע װערטער װאָס גאָט האָט צוּ דיר געד 
רעדט. **האָט שמואל אים דערצילט אַלע װערטער, 


יי אוּן שמואל איז געװאַקסן, אוּן גאָט איז געווען מיט 


פאַר אַ נביא פוּן גאָט. **אוּן גאָט האָט זיך ווידער בּאַי 
וויון אין שילוֹ; װאָרום גאָט האָט זיך אַנטפּלעקט צוּ' 
ג טז *ס". אל | *ת* בעכר קי 


שמוּאלן אין שילו דוּרך דעם װאָרט פון גאָט. 


ד יאון דאָס װאָרט פון שמואלן איו אַרױס צוּ גאַנץ ישראל. 


אוּן ישראל איז אַרױסגעגאַנגען אויף מלחמה אַקעגן די פלשתים, און זי האָבּן געלאָנערט בּיי אֶבֶדְעֶזֶר, און די 
פלשתים האָבּן געלאַגערט אין אָפָק. *אוּן די פּלִשתּים האָבּן זיך אויסנעשטעלט אַקעגן ישׂראל, אוּן די מלחמה האָט 
זיך פאַרשפּרײט, אוּן ישראל איז געשלאָגן געװאָרן פאַר די פלשתים; און זיי האָבּן געטייט אין דער שלאַכט אויפן פעלד 
אַרוּם פיר טויונט מאַן. .*אוּן אַן דאָס פאֶלק איז צוּריקגעקומען אין לאַגער, האָבּן די עלטסטע פון ישראל געזאָגט: 
פאַרװאָס האָט אונדו היינט גאָט געשלאָגן פאַר די פלשתים? לאָמיר אַריבּערנעמען צוּ אונדו פוּן שילו דעם אָרון פוּן 
גאָטס בּוּנד, כּדי ער זאָל קוּמען צװישן אונדו, אוּן אוּנדז העלפן פוּן דער האַנט פון אוּנדוערע פיינט. 

*האָט דאָס פאָלק געשיקט קיין שילו, אוּן זי האָבּן אַריבּערגעטראָגן פוּן דאָרטן דעם אָרון פוּן דעם בונד 
פוּן גאָט פוּן צבָאוֹת װאָס זיצט איבער די כּרוּבים; אוּן דאָרטן זינען געװען עָליס צוו" זין ב" דעם אָרון 
פוּן גאָטס בונד, חָפני אוּן פּינחס. *אוּן עס איז געווען, װי דער אָרון פוּן גאָטס בונד איז אָנגעקוּמען אין לאַנער, 
אַװױי האָבּן גאַנץ ישראל געשאַלט אַ גרויסע שאַלונג, אַז די ערד איז פּאַרהילכט געװאָרן. י אוּן די פּלִשתּים האָבּן 
געהערט דעם קָול פוּן דער שאַלוּנג, און זי האָבּן געואָנט: װאָס איז דער קָול פוּן דערדאָזיקער גרויסער שאַלוּנג 








ד,197. 


המחנה:" 
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הַמַּחֲנָה מאמרו אי יל כִי לא הַיְתָה ל את אֶתְמיכי | 
שלשם: אוו ר מִי יצילני מיך הָאֶלֹהִים הָאַדִירִים ח . 


הְאִלֶּה אֶלָה חם הָאֶלמִים הִמַּכִּים אֶתמִצְרַיִם בִּכְלימכָּה 
ַּמִּרְבָּר: הִתְחַזְקן וְְִי לאֲנְשִׁם פְּלְשָׁמִים פֵּן תַּעְַדָוּ 
לְעִבְרִים כַּאֲשֶׁר עברו לָכֶם וִהְייתֶם לְאֲנְשִׁים ִלְהַמְתֶּם: 
ולְחָמוּ פִלְשְתִּים וגח ישראל עו איש לְאֶהָליוי 
תה הֲמִכֶּה גְדוֹלָה מְאָד ניפל מישראל שלשים אלף 
רִנְלִי: וארון אֲלֹהִים נלקח ושי בְנייעֲלי מתו חָפְנִי יא 
וּפינָחֶם: ‏ ויַרֶץ אישיבנימן הרכה ובא שלה בַּיֹם יג 
ההוא וּמַדָיו קְרְעִים ואדמה עַל-רֹאשׁו: מבוא וְהנדז + 
לי יֹשֵׁב עַל-הַכְּטָּא יך דֶרֶךְּ מְצַפָּה כּיהְיָה לפו חָרֵד 
על ארון הָאֶלְהים וְהָאיש בָּא לתגיד בָּעִיר ותועק כָל- 
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אין לאַגער פוּן די עברים? אוּן זי זײַנען געװאָר געװאָרן 
או דער אָרון פוּן גאָט איו אָנגעקומען אין לאַגער. 
די פלשתים האָבּן מורא געקראָגן, װאָרום זי האָבּן געי 
זאָגט: יהוה איו געקומען אין לאַגער. און זיי האָבּן געזאָגט: 


וויי אונדו! װאָרום אַזױ-װאָס איז ניט געשען נעכטךאייער- 


נעכטן. *װײ אונדו! װער װעט אונדו מציל ויין פוּן דער 
האַנט פון דידאָזיקע מאַכטיקע געטער? דאָס זיינען דאָך 


| די געטער װאָס האָבּן געשלאָגן די מִצרים מיט אַלערלײ 


שלעק אין מדבּר. *שטאַרקט אַייך, און זייט מענער, איר 
פלשתים, פדי איר זאָלט ניט דינען די עִברים, אַזוי וי זוי 
האָבּן אַייך געדינט; דרוּם זייט מענער, | און איר זאָלט 
מלחמה האַלטן, 


הָעִיר!ַיִשְׁמַע עֵלי את"קול הִצְעָקָה ואמר מָה קש יד 
הָהָמָוֹן הוה וְהָאִישׁ מחר ויבא וד לְעַלִי: וע כ ש 
תִּשְׁעִים שׁמֹנָה שָָׁה ועעו קָמָה וְלָא יָכוּל לראורת: = 
המר האיש אָל-עלי אָנְכִי הַבָּא. מִהַמַעֶרְכָה וַאֲנִי מןד ‏ 
הַמַעֲרְכָה נִסְתִּי הַיּם וֹּאמֶר מִה--הְיָה הִדְּבֶר בְּנִי; 
ויען הַמְבשר אמר נָם ישרְאַט לפ פּלשְתִים ונב " 
מַנְפָה נְדוֹלָה הְָתָה בָעֶם וְנֵם--שְִׁי בָנִיךּ מתו תָפָנ 

> וּפֵינְחֶט וַאָרוֹן הָאָלקים. נִלְקְחָה! יהי כְּהוְִירָו | אָרע= יח 
אָרון הָאָלמים יפל להא אֶרֹרַנִית בְּעַד | יח 
השער וַתִשְבֶר מַפְרַקְתּוֹוָמוֹת כייזקן הָאִישׁ וְכֶבָד והוּא 
טפט אֶת-יִשׂראַל ריט שָנֶה: וכַלְח אֲשֶׁת-פִּינְהֲמ ש 
הָרָה לָלֶת וִַּשְׁמַע אֶת-הַשְׁמוּעָה אֶלהלְקה רו הָאֶלהים 
ומת חָמֶיהָ אישה וַתִּכְרֶע וַתָלֶד יירפ צָלֶיהָ צריה: 


"און די פלשתים האָבּן מלחמה געהאַלטן, אוּן 
ישראל איו געשלאָגן געװאָרן, און זי ויינען אַנטלאָפן איט" 
לעכער צו ויינע געצעלטן. אוּן עס איו געווען וייער. אַ 
גרויסער שלאַק, און עס זיינען געפאָלן פון ישׂראל דרייסיק 
טויזנט פוּסגײער. * אוּן דער אָרון פוּן גאָט איו צוגענומען 
געװאָרן, אוּן עַליס צוויי זין זיינען נעטייט געװאָרן, חַפני 
אוּן פינחס. 0 
=== אוּן אַ מאַן פוּן בנימין איו אַנטלאָפן פוּן שלאַכט- 
פעלד, אוּן ער איז אָנגעקוּמען קיין שילו אין דעם אײיגענעם. 
טאָג, מיט זיינע קליידער צעריסן, אוּן ערד אויף זיין קאָפּ. 
= און ווי ער איו געקוּמען, ערשט עָלי זיצט אויף אַ שטול 
ביים װעג, אויסקוקנדיק; װאָרום זיין האַרץ האָט גע" 
ציטערט װעגן דעס אָרון פוּן גאָט. און דער מאַן איו געקומען אָנזאָגן אין שטאָט, אוּן די גאַנצע שטאָט האָט אויפד 
געשריען. * אוּן עָלִי האָט געהערט דעם קָול פוּן דעם געשריי, און האָט געזאָגט: װאָס איו דער קול פון דעמ" 
דאָזיקן ליאַרעם? האָט דער מאַן געאַײלט און איז צונעקומען, אוּן האָט עָלין דערציילט. *+ און עָלִי אין , געווען אַכט 


י4 וי קי 


אוּן ניינציק יאָר אָלט | און זיינע אויגן זיינען געווען שטאַר, אוּן ער האָט ניט געקענט וען. = האָט דער מאַן געזאָגט צו' 


עָלין: איך בּין דער װאָס איו נעקומען פוּן שלאַכטפּעלד, אוּן בִּין היינט אַנטלאָפן פוּן שלאַכטפעלד. האָט ער געזאָגט: 
וי איו די זאַך געװען, מיין זוז * האָט דער אָנאָגער געענטפערט און האָט געזאָגט: ישראל איז אַנטלאָפן פאַר די 

פלשתים, אוּן עס איז אויך געװען אַ גרויסער שלאַק צווישן פאָלק, און אויך דיינע ביירע זין זיינען געטייט געװאָרן, חֶפֹנֵי 
| און פינחס, אוּן דער אָרון פון גאָט איז אוועקנענומען געװאָרן. 


*: און עס איז געווען, װי ער האָט דערמאָנט דעם אָרון פוּן גאָט, אַזױי איז ער אַראָפּגעפאַלן פון שטוּל העטערויילעך. 


ביין זייט פון טויער, אוּן זיין געניק האָט זיך צעבּראָכן, אוּן ער איז געשטאָרבּן; װאָרום דער מצן איז געווען אַלט און 
שווערלייביק. - 


אוּן ער האָט געמשפט ישראל. פערציק יאָר. 


- אוּן זיין שׁנוּר, פינחסעס ווייב, איו געווען טראָגעדיק צוּם געװינען, און ווי זי האָט געהערט די הערונג, או דער אָרון 
פוּן גאָט איז אַוועקנענומען געװאָרן, אוּן איר שווער און איר מאַן זיינען טויט, אַזױ האָט זי זיך אַראָפּגעלאָוט אוּן האָט 


יאוּן / 
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געבּאָרן, װאָרום. אירע װײען זיינען געקומען אויף איר. 
* אוּן בעת איר שטאַרבּן,. האָבּן די װײבּער װאָס ויינען 
געשטאַנען לעבּן איר, צוּ איר געזאָנט: זאָלסט ניט מוֹרא 
האָבּן, װאָרום אַ זון האָסטוּ געבּאָרן. אָבּער זי האָט ניט 
געענטפערט, אוּן ניט צוגעטאָן איר האַרץ.. > אוּן זי האָט 
גערוּפן דעם ינגל איכְּבוֹדא, אַזױ צו זאָגן: אָפּגעטאָן האָט 
זיך דער כּבוד פון ישראל; ; וועגן דער אַװעקנעמוּנ; פוּן דעם 
אָרון פון גאָט , אוּן וועגן איר שווער אוּן איר מאַן. * און זי 
האָט געזאָנט: אָפּגעטאָן האָט זיך דער כּבוד פוּן ישראל, 
װאָרום דער אָרון פון. נאָט איז אַװעקגענוּמען געװאָרן. 


ה יא די פּלִשתּים האָבּן מע ד דעם אי פו נאָט, 
? אוּן די פלשתים האָבן. נענומען דעם אָרון פון גאָט, און 
האָבּן אים געבּראַכט אין הויו פון דָגוֹן, אוּן אים אַװעקנע- 
שטעלט לעבן דָגוֹן. זאוך די אַשדוֹדער האָבּן זיך גע" 
פעדערט אויף מאָרגן, ערשט דָגוֹן ליגט אַנידערגעפאָלן 
| אויף זיין פנים צוּ דער ערד פּאַר דעם אָרון פון גאָט; האָבּן 
זײ גענומען דגון, אוּן האָבּן אים אומגעקערט אויף זיין אָרט. 
| + אוּן זיי האָבּן זיך געפעדערט אויף מאָרגן אין דער פרי, 
ערשט דָגוֹן ליגט אַנידערגעפאַלן אויף זיין פּנים צוּ דער 
ערד פּאַר דעם אָרון פוּן גאָט, אוּן דער קאָפּ פון דָגוֹן און 
| זיינע ביידע. האָנטפלעכן ליגן אָפגעהאַקט אויפן שװעל; 
נאָר [דער. לייב פון דָגוֹן איז אים געבליבן. | * דרוּם 
טרעטן נִיט די פריסטער פוּן דָגוֹן, אוּן אַלע װאָס קומען 
אין הויז פון דג אויף דעם שועל פון ר אין אַשדוֹד ביו 
אויף היעטיקן טאָג. = 
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כ וכעת ממה ותרברנה הַנְעָבָוֹת עָלֶיהָ אַל-תִידְאִי כּייבן 
נא יַלְרֶ ולא עְַתָה וְלֹאישְׁתָה לבָה: וַתִּקְרָא לנער אי 
כְכור לֵאמֹר גָלָה כָבָור מישָראל אֶלדְהַלְקחאַרוְהאֶלהים 
כב וְאֶל-חָמֶיהָ וְאִישָׁה: וַּאמֶר גלָה כָבָוֹר מִיִשְׂרָאֵל כִּי לקח 

אֶרְן הָאלהִים! 
ה 
א וּפְלִשְׁתִּים לסחו את אָֹן הָאֶלקים ויבאו מֵאָבְן הער 
ב אַשְׁדּוֹדָה! קחי פלשתים אֶת-אָרָון הָאָללים ויָבְאוּ אתו 
ג בת דָג יצינו אתו אֶצֶל דָנון: ִשְכָמוּ אשדודיב; 
מִמָחָרֶת ה רָגון נפל לְפָנִ אֶרְצָה לפנו אָרון יְהוָה 
ד קרו אֶתילָנון ישבוּ אתו לִמְקוּמ ישְכּמוּ בבסל 
ממחרת הנה דגון נפל לִפְָּוֹ אֶרְצֶה לפני אָרון הוה 
וראש דנון וּשְתִי/ כַּפָת יָדָיו כְּרָתוֹת הפ רק דנין 
ה נִשְׁאַר עָלָיו: עלדפן לא"יררכו כְחני דָנון וְכֶל-הַבְּאִיםם 
ביתדדנון עלדמפתן דנון בְּאַשְדוד עד הוום הזה - 
ו וַתִּכְבֵּד יִדייְהוה אֶלדהאשרורים וישמם ויד ֹתָם בּעפלים 
' אֶת-אַשְׁדּוֹר וְאֶתנְבולִי: ירא אַנְשׁייאַשיור ִּייקן 
ואמרו לאדשב אָרון אֶלהי יראפ ִמּנוּ כֵייקְשְׁתָּה ידד 
ח עָלינו על דנון אָלקיו; וישלחו וספ אֶתִיְכָּלדסְרְני 
פלשתים אליהם וַיֹּאמְרוֹ מַהִ-נַעֲשֶׂח לא אֶלהי יַשְראל 
= מאמרו נת יפב ארון אֶלהי יראל וסמי אֶתארון אֶלהי 
ט שראל: חי אחרי | הספו אתו ותה יַדייְהוָה בְּעִיל 
מְהוּמְל גְדוּלָה מָאד ויל אֶתאנְשי הער מקטן ועדינדול 
י שָׂתְרו להם עֶפּלים: משלחו אֶת-אָרון הָאֲלקים עָקָרִן 
הי כבוא ארון האלהים עִקְרוןזַעְקוּ הָעִקְרִֹים לאמר 
הס אלי אֶת-אָרון [ להי יִשְׂרָאֵל להמיתני וָאֶת-עַמִי: 
א משלחו ויאספו אתכָל"סרגי לש אמרו שַׁלְּהוּאֶת- 


ה, 1 בטחוום קײ 75 טחדים קה 


= *און די האַנט פון ג גאָט איז געװען שװער אויף די אַשדוֹדער און ער האָט זיי פאַרװיסט, און האָט ₪1 געפּלאָנט ו מיט 
בּלאָטערן-אַשדוֹד מיט אירע געמאַרקן. *אוּן װי די אַשדוֹדער האָבּן נעוען אַז עס האַלט אַװי, האָבּן זיי געזאָגט: דער 
אָרון פו דעם גאָט ט פון ישׂראל ; טאָר ניט ט בלייבן בי אוּנדז, װאָרום זיין האַנט איז האַרט אויף אונדו אוּן אויף דָנוֹן אונדוער 


גאָט. 


יאוך זל האָבּן נעשיקט אוּן האָבּן אַיינגעואַמלט צו זיך אַלע פירשטן פוּן די פלשתים, און זיי האָבּן געזאָנט: װאָס 
ואָלן מיר. טאָן מיט דעם אָרון פוּן דעם גאָט פוּן ישׂראל? האָבן יענע געואָנט קיין נַת זאָל אַריבּערגיין דער אָרון פוּן דעם 
גאָט פוּן ישׂראל. און זיי האָבּן אַריבּערנעטראָגן דעם אָרון פוּן דעם גאָט פוּן ישראל. 
| *אוּן עס איז געװען, נאָכדעם ווי זי האָבּן אים אַריבּערגעטראָגן, איז די האַנט פון גאָט געווען אין דער שטאָט מיט | 








וייער אַ גרויסער מהוּמה, אוּן ער האָט געפּלאָגט די מענטשן פון דער שטאָט פון קליין ביו נרויס, אוּן עס האָבּן אויסגע" 
בּראָכן ביי זי בּלאָטערן. * האָבּן זי אַװעקגעשיקט דעם אָרון פון גאָט קיין עָקרוּן. | 

און עס איז געווען, װי דער אָרון פוּן גאָט איז אָנגעקוּמען קיין עָקרון, האָבּן די עקרונער געשריען, אַװי צו 
זאָגן: מע האָט אַריבּערגעבּראַכט צוּ מיר דעם אָרון פוּן דעם גאָט פון ישראל, צוּ טײטן מיך און מין פאֶלק. ‏ 
+י אוּן זי האָבּן געשיקט א האָבּן אַינגעואַנולט אַלע פירשטן פון די פלשתים, און זײ האָבּן געואָנט: שיקט אַװעק 


אאױס כֹּבוצ ‏ 
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אָרון אַלקי שראל שב למקומי לאמ אתי וְאֶת- דעמיאָתן פון דעם גאָט פון ישראל, און זאָל ער זיך:אומד 
עִמּי כִּייהְוְתָה מהומתדמות בַּכַלהִַיר כַבְדָה מְאֶד יד . | | | 
\ הָאָלהִים. שם: וְהָאֲנָשִׁים אֲשֶׁר לאדמתו הִכּוּ על ים / 
| תעל שעת הָצִיר הַשָּׁמֶשצ = = = פאָלק. | װאָרום אַ טויט-מהומה איז געווען אין דער גאַנצער 
ו בי | | שטאָט; די האַנט פון גאָט איז דאָרטן געוען זײער שווער. 
הי ארוךיהוד בּשָדֶה פְּלשְִּׁים שְבְעָה חָדְשִׁים! הקרא" 
פְלְשְׁגִים לִכְּהָניִם וְלִקּסְמִים לאמר מהנעָשָה לאָרון 
| יחה הוֹדְענוּ. בַּמָּה שלח לִמְקומְו; יאמבו אבש" ג 
| מִשָלְחִים אֶת-אָרון אֶלהי יִשראָט אלתְשַלְחו אתו ריקם שטאָט אין אַרױף ביון הימל - 
| פיהב תשִיבוּ לו אֶשֶׁם או תַרְפָאוּ וְנוֹדע לָכֶם לה : . 10 יאון דער אָרון פון גאָט איז אָפּגעװען אין פעלד פון | 
| לְאתְסור ד מִכָּם: ואמרו מָה הָאָשָם אֲשֶׁר נָשב לד = = 
| האמו מִסְפַּר סרני פְלִשְׁמִים חֲמִשֶׁה עָפלי וָהב וחמשה :2 / 
עַכְבְּרִי זֶהב כִּיימַגפָּה אחת לכלם ולסרניכם; ועשיתם ה. רופן די פריסטער אוך די װאָרואָגער וו צו זאָגן: װאָס 
צלמי עָפּלַכֶם למ עכְבְרִכם הַמַּשְׁחיתֵם אֶת-הָאָרְץ זאָלן מיר טאָן מיט דעם אָרון פון גאָט! מאַכט אונדו װיסן 
וּנְתַתּם לאלהי ִשְׂרָאל כָּבָור אולי קל אֶת-יָדן מַעֲלֵכָם . 
ומעל אֶלְהֵיכֶם ּמֵעֶט. אַרְצְכֶם} וְלָמָּה כב אֶתדלְמַבכֶּם 
כַּאֲשֶׁר כַּבְּרְוּ מצרים וּפַרְעֶה אֶתלְבם הלוא פּאשר געואָנט: אָ איר שיקט אָפּ דעם אָרון פון דעם גאָט פון 
הַתְעַלל בָּהֶם וַישְַּׁהוּם ומלכו; וְעַתה כחו ועשו לה ז ישראל, זאָלט איר אים גיט אָפטיקן. מיט לײַדיקן; נייערט 
הרשה אֶחַת וּשְׁמִּי פָרוֹת עָלוֹת אֲשֶׁר לְאיעְלָה עֲלֵיהֶם.. | 
על וַאֲסַרְתָּבּ אֶת--הַפָּרוֹת בענלה ַהֲשִׁיבֹתָם בְּנֵיהֶם 
- מְאַהֲרֵיהֶם. הַבְּיְתָה; יּלְקַתְמֶּם אֶת-אָרון יהלָה וּנְתַתָּבם ח מאָל ועט איר געהיילט װערן, און איך ועט באַװוּסט 
אתו י אֲלִיהַענְלה ואת | כל התב אֲשֶׁר השפתם לו אֶשָׁם װערן פאַרװאָס זוון האַנט האָט זיך, יט אָפּגֶעטאָן פון אַייך. 
תֵּשׂימוּ בָאַרנן מצד וְשַלְחְהּם אֹתווְהלְדּוּ וּאִימַםאם" ט / - 
ירד בול יֲלֶה בֵּית שמש חוא עָשֶׂה לנו אֶת-הָרעח 
הְַרוֹלָה הואת וְאִם-לא דע כִּילֵא וֹננֵעָה בְּנּמִקֶרָה ‏ מיר זאָל אים אָּצאָלח. האָבּן זיי געואָגט:. לוט. דער 
הוא דיה לנו: ויעשן הַאֲנָשִׁים 5 פן ניקחו שתי פרות 1 עָלוֹת 3 צאָל פון די פירשטן פון. די פלשתים. | פינף גילדערנע 


ואִסְרוּם בְּעֲנָלָה ְאֶת-בְּנֵיהֶם. כָּלִי בִבָּית: השמו אֶת"א ‏ / - 
| בּלאָטערן. און פינף גילדערנע מייז; . וְאָרוּם איין מנפה 


= קערן צו זיין אָרט, כּדי ער זאָל ניט טייטן מיך און מלן 


1 אוּן הל מענטטן װאָס זיינען ניט געשטאָרבּן, זייצען געד 
פּלאָנט געװאָרן מיט צלאָטערן, ;אד דאָס סגעשריי ל פון דער | 


די פלשתים זבּן חדשים.. 0 'האָבּן די פלשתים גד | 
מיט װאָס מיר א אים אָפּטיקן צוּ זייך אָרט,. | יהאָבן זײ 
אָפּצאָלן לט איר אִים אָפּצאָל . שילדאָפּפערן | דענסי 


: האָבְּן 2 געזאָנע:, װאָס זאָל זוי דאָס שילדאָפּפּער װאָס 


ח, ++ נטחוים קוי ה ד' חיק ה' טחדיכם קוי 


איז געווען אויף אַלעמען און אויף אַײערע פירְשטן. 
ידרוּם זאָלט איר מאַכן די געשטאַלטן פון אַייערע בּלאָטערן, און: די געשטאַלטן פון. אַייעהע מיש, װאָס פּאַר" 
דאָרבן איער לאַנד, אוּן איר זאָלט געבן כּבוד צום. נאָט פוּן. ישראל; - אפשר. וועט. ער פאָרגהינגערן. זיין האַנט. פון 
אַייךְ, און פון אַייערע געטער, און פוּן איער לאַנד. "אוּן נאָך װאָס זאָלט איר. האַרט מאַכן אַזער האַרץ, :אַװוי ול די 
מצרים און פַּרעה האָבּן האַרט געמאַכט זייער האַרץ? פאַרװאָר; או ער האָט זיך אָנגעטאָן אָן זײי; האָבּן זיל זי אַװעָקגע-. 
לאָזן, און זי זיינען אַװעקגעגאַנגען. יאון אַצוּנד, נעמט און מאַכט אַ נייעם װאָן; און צוויי געקעלבטע ק, װאָס;אוף זל 
"איז ניט אַרױף אַ יאָך; אוּן איר זאָלט אַינשפּאַנען די:קי אין דעם װאָנן, אוּן אומקערן וייערע קעלבער-פון הינטער זיי 
אַהיים. ‏ * אוּן איר זאָלט נעמען דעם אָרון פוּן גאָט, און אים אַרױפּלײגן אויפןװאָגן, אוּן. די;גילדערנע זאַכן װאָס איף - 
צאָלט אים אָפּ פאַר אַ שילדאָפּפער, זאָלט איר אַרײנטאָן אין א קאָסטן אים ביין זייט; און איר זאָלט אים אַװעקלאָון ער 
זאָל גיין. 'װעט איר וען, אויב מיט דעם וועג פון זיין געמאַרק װעט ער אַרױפוײן, קיין בִּיתִישָׂמֶש; | האָטן ער יאונדו'גע- 
טאֶן דאָסדאָזיקע גרויסע ביין , אוּן אויבּ ניט, !; װעלן :מיח. וס אַז; ניט' זייך האַנט האָט: אונדו געטראָפן; דאס איז אונדן אַ 
סיבה געשען. ,+ 

| * האָבּן די מענטשן אַװי געטאָן; - און זי האָבּן גענומען צוןי נעקעלבטע קי, אוּן זי אַיינגעשפּאַנט אץ אַ 
| װאָגן; או זײערע. קעלבּער האָבּן זי -פֿאַרשפּאַרט. אין דער =היים. = **יאון: זי האָבּן אַרױפנעטאָך. אויפן או 
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דעם אָרון פוּן גאָט, אוּן דעם קאַסטן מיט די גילדערנע 
מייז אוּן די געשטאַלטן פוּן זײערע בּלאָטערן. און די 
קי האָבּן זיך פאַרנוּמען גלייך מיטן װעג, אויפן װעג פון 
בֵּית"שָׁמֶש; אויף איין שליאַך זיינען זיי געגאַננען, גענאַנגען 
אוּן געמרוּקעט, אוּן זיי האָבּן זיך ניט אָפּגעקערט רעכטס 
אָדער לינקס. אוּן די פירשטן פוּן די פלשתים זיינען גע" 
גאַנגען הינטער זי בּיו דעם געמאַרק פון בִּיתישׁמְש. 

יי אוּן די בֵּיתישֶמְטער האָבּן געשניטן דעם שניט פון 


ווייץ אין טאָל, און זיי האָבּן אויפנעהויבן זייערע אויגן, אוּן = 
האָבּן דערזען דעם אָרון, אוּן האָבּן זיך דערפרייט אים צף - 


זען. * אוּן דער װאָגן איז צוגעקומען צוּ דעם פעלד פון 
יהושוע דעם בֵּיתישֶמְשער, אוּן האָט זיך דאָרטן אָפּגע" 
שטעלט. און דאָרטן איז געװען אַ גרויסער שטיין, האָבּן 
זײ צעהאַקט דאָס האָלץ פון װאָגן, אוּן די קי האָבּן זײ 
אױיפגעבּראַכט אַ בּראַנדאָפּפער צו גאָט. ‏ * און די לויים 
האָבּן אַראָפּגענומען דעם אָרון פוּן גאָט, אוּן דעם קאַסטן 
װאָס מיט אים, װאָס דרינען זיינען געווען די גילדערנע 
זאַכן, און אַרויפנעטאֶן אויף דעם גרויסן שטיין. אוּן די 
מענטשן פון בִּיתדשָמָש האָבּן אויפגעבּראַכט בּראַנדאָפּפער 
אוּן געשלאַכט שלאַכטאָפּפער אין יענעם טאָג צו גאָט. 

* אוּן די פינף פירשטן פוּן די פלשתים האָבּן דאָס 
געזען, און זי האָבּן זיך אומנעקערט קיין עָקרון אין דעם ‏ 
| אייגענעם טאָג. 


און דאָס זיינען די גילדערנע בּלאָטערן װאָס די פלשתים האָבּן אָפּגעצאָלט 


ו, 1-12, 1 


אָרִון יְהוָה אֶל-הֶענְלָה וְאֶת הָאַרנָ ואת עַכְבְּרִי הַוָהֶב 


יוג ואת צַלְמִי טחריהם: וַיִשְׂנָה הפרות ברד עַלידֵָךְ 


ית שָׁמֶשׁ בִּמְטלֶּה אמת הַלְכָוּ הלל ועו ולאדפרו יָמִין 
ושמאול ורנ פּלְשְתִים הלכים אַחֲדֵיהֶם עד"נָבוּל ית 
+ שְמָש: ובית שמש קִצָרִים קציריחטים בָּעָמֶק שאו 
יד אֶת-עינֵיהִם ויראו אֶת-האָן וישָמְחו לראות: וְהָענלה 
בְּאֶה אֶל-שָדה הועָע בִּית-ַשִׁמְשִׁ וַתַּעְמָד שֶם וְשָׁם 
אָבֶן גְרוֹלָה יבקע אֶתעָצי הָעֲנָלֹה וְאֶתדהַפָרות הָעַלו 
טו עֹלָה ליהוָה: וְהַלְִם הוֹרָידוּ ‏ אֶתדאָרָון יְהוָה ְאֶת-הָאַרְּ 
אֲשֶׁד-אַתֹּ אֶשָׁריבָּי כְלִיזפֵב וישמו אֶל-הַאָבְן הְַוּלָה 
ְאֲנְשִׁי ביתדשמש העלו עלות ויְבְחו זְבָחִים בַּיּוֹם הַהוּא 
טו ליהוה: וחמשה מַרְיפְלשְׁתִים רְאוּ נישבו עָקְרִין בים 
ז הַהוא: וְאֶלָה טחרי הְַהב אֲשֶׁר השיבו פלשקים | 
אֶשׁט ליהוָה לאשוור אֶמֶד לְעוָה אֶחֶד י לאשקלון אֶהֶר 
יח לנת אֶחֶר לעקרון אֶחָד: ְעַכְבְּרִי הַוּהֶם מספר 
כָּל-צָרֵי פלשתיט לחמשת הַמְִּנִים מעיר מִבְצֶר וְעַד 
כּפֶר הַפְרְזי ועד | אָבל הגדולה אֲשֶׁר הנחוּעָלִיל את 
ארון יָהוָה עד הוום הוָה בִּשְׂדָה יְהושָׁ ביתדְהַשְמְשי: 
יט וי בְּאנָשִי ביתדשמש כִּי רָאוֹ פארון יְהוָה ויד בְּעַם 
שבעים איש חֲמִשִׁיט אֶלֶף אִישׁ וַיְִאְַּלי הָפָם כֵייהִכָּה 
כ יְהוֶ בָּעַם מכָה נְדוֹלָה: מאמרו אַנְשִׁי בית"שְמָש מי 
יכל לעמד לַפְנִייְהוָה האָלקים הקדוש הזה וְאָלמי 
א יֲַלָה מעָלינו: ‏ משלד מַלְאִָים אלדיושבי קררד 
יַעָרִים לאמר השֵׁבו פִּלשְִּׁן אֶת"אָרוֹן יְהלָה רְרוּ הָעַלו 
אתו אֲלֵיכֶם! 
ו 


= א באו אַנְשִׁי ו קרית יְעָרִים וַיַעֲלוּ אֶתדאָרון הוה יבאו 


, יב" יתור 


אַ שוּלדאָפּפער צו גאָט; פאַר 








אַשׁדוֹד איינער, פאַר עֶַה איינער, פאַר אַשקלוֹן איינער, פאַר נַת איינער, פאַר טֶקרוֹן איינער. * און די גילדערנע 
- מייז זיינען געווען די צאָל פוּן אַלע שטעט פון די פלשתים אונטער די פינף פירשטן, פון אַ פּעסטוננשטאָט אוּן ביו אַן 
אָפֶענֶעם דאָרף, אוּן בּיו דעם גרויסן שטיין, װאָס זיי האָבּן אויף אים אַרױפגעלײגט דעם אָרון פון ‏ גאָט; ער איז בּיו אויף 
היינטיקן טאָג אין דעם פעלד פון יהוֹשׁוּעַ דעם בֵּיתישָׂמְשער. . 

= *י אָוּן עֶר האָט געשלאָגן צװישן די מענטשן פוּן בִּיתשָמָש, ווייל זי האָבּן געקוּקט אויף דעם אָרון פון גאָט, אוּן ער 
האָט נעשלאָגן צווישן דעם פּאֶלק זיבעציק מאַן אוּן פופציק טויזנט מאַן. און דאָס פאָלק האָט געטרויערט װאָס גאָט האָט 
געשלאָגן צווישן דעם פאָלק אַ גרויסן שלאַק. יי אוּן די מענטשן פוּן בִּיתִישָמֶשׂ האָבּן געזאָגט: װער קען בּאַשטיין פאַר . 
יהוה, דעמדאָזיקן הייליקן גאָט? אוּן צוּ וועמען זאָל ער אַרױפגײן פוּן אונדו? 

יי האָבּן זי געשיקט שלוחים צוּ די בּאַװוינער פוּן קריַת-יעֶרים, אַזוי צוּ זאָגן: די פלשתים האָבּן אומגעקערט דעם 

אָרון פון גאָט. נידערט אַראָפּ, נעמט אים אַרױף צו אַייך. ' | 


0 || ! אוּן די מענטשן פוּן קריַת-יעָרים זיינען געקוּמען, און האָבּן אַרױפגעבּראַכט דעם אָרון פוּן נאָט, אוּן אים געבּראַכט 


= 
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| אתו אָליבית. אֲבִינְדֵב בַּנִבְעָה וְאֶת-אֶלְעך כְּנוֹ קדשו 
לִשָׁמֶר אֶת-אָרין יְהוָה! ויהי מִיוֹם שָׁבֶת הארו ב 
בְּקְריָת יְעָרִים וַיַרְבּוּ הוָמִים וַיִהוּי עָשָרִים שָׁנָה ונה כָּלד - 
כית ִשְׂראֵל אַחֲרִי יְהוָהוּ ויאמר שמואל אֶל-כָּל-בֵּית : 
שְרְאָל לאמף אִמיבְּכֶל-לְבַבְכֶם אַתָּם שָׁבִים אֶלייהָה 
הָסִירוּ אֶת--אָלהי הַגָּכֶר מִתְּוֹכְכֶם וְהָעַשְׁתָּדֹת וְהכינו 
לְבְבְכם אֶלהיהוה וְִבְדְהוּ לבחו וצל אֶתְכֶם מִיֶך 

| פְּלִשְׁמִּים ; ויסירו בָּנִי ישראל אֶת--הַבְּעָלִים' ְארז-- ד 
העַשְׁתֶּרֶת וַעַבְדוּ אֶתדיְהוָה לבו: | ויאמר שמואל ה 
קַבְצו אֶתיכֶלשׂרָאֵל הַמִּצְפָּחָה ְאֶתְפּלל בַּעָרָכֶם אֶל- 
יְהוָה: יִבְצ הַמַּצְפָתֶה נַישְאָבדמים וַישפְּכו פנ יהוָה 
ויצומו בְּּם ההוא ואמרוּ שֶׁם חטאנו ליתוה ופט 
שמואל אֶת-ְני ִשְׂרָאֵל ִמִצְפָה: ומע פלשתים כִי- 
הִתְַבְּצָבְנייִשׂראֵל הַמִּעְָתָה על סרְיפְלִשְִׁישאָל-- 
יִשְׂרְאֵל וישמעו בנ שְרְאֶל וראו מפני פלשתים: ויאמרוּ ח 
= בְנייִשְרָאֵל אָלישְׁמואָל אַליתַּחֲרֵשׁ' מִמְוּ מועָק אָלש- 
יְהוֶה אָלהיו ושענו יִד פָּלְשְתִים: וקה שְׁמואֵל מָלָה ט 
חָלֶב אֶטַד מעלט: עולה כְּלִיל לִיהוָה וק שְׁמואֵל אֶל- 
יְהוָה בְּעַד ישרְאל ויענהו יְהוָה: ויהי שְׁמואֵל מַעֲלָדה 
העולה ופלשתים נגשו למְלְהָמָה יראל וורְעם יהוח 1 
ְקולצָהול בַּיּוֹם הקוּא עלדפלשתִים וִהִפם וינפו לפני 
ישְרְאֶל: הצא אַנְשִׁי יִשראָל מִהַמִצְפָּה רדפ אֶת" 
פלשהים ויכּוּם עדדמְתחת לבת כָּר: הלח שמואל: יב 
אָבֶן אחת וושם בִּין"הַמִּצְפָּה ובין השן קרא אֶת-שָׁמָהּ 
אבֶן הָעָזָר יאמר עד הַנָה עזרנו יהוה: וכע הַפְּלְשְתִּים י 
| ולאדיספו עוד. לבוא בִנבִיט יִשׂראל וַתְּהֵי יייְהוֶר; 
בַּפְּלשָׁמִים כֶּל יָמִי שְׁמואָל; ַתּשְׂבְנָה העָרִים אשר יד 


-- 
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אין הויז פון אַבינֶדֶבן אויפן בערגל; און אֶלעֶוֶר זיין זין 


האָבּן זיי געהייליקט צוּ היטן דעם אָרון פון גאָט. 


* אוּן עס איז געווען: פון זינט דעם טאָג װאָס דער 
אָרון איז פאַרבּליבּן אין קריַת-יעָרים האָבּן ויך געמערט 
די טעג, און עס זיינען געװאָרן צװאַנציק יאָר; אוּן דאָס 
גאַנצע הויז פוּן ישראל האָט געבּענקט נאָך יהוה. *אוּן 
שמוּאל האָט געזאָגט צוּם גאַנצן הויו פוּן ישראל, אָזוי צו 
זאָגן: אויב מיט אַייער גאַנצן האַרצן קערט איר אַייך אום 
צוּ יהוה, טוּט אָפּ די פרעמדע געטער פוּן צװישן אַייך, און. \ 
די עַשׁתָּרוֹת, אוּן ברייט אָן אַײער האַרץ צוּ יהוה, אוּן דינט / 
אים אַלײן, אוּן ער װעט אייך | מציל וי פוּן דער האַנט 
פוּן די פּלִשתּים, 0 
| =+ האָבּן די קינדער פון ישׂראל אָפּנעטאָן די בַּעַל- 
געטער און די עַשתָּרוֹת, אוּן זיי האָבּן געדינט יהוה אַלײן. 
* אוּן שמואל האָט געזאָנט: זאַמלט אֵיין גאַנץ ישראל קיין 
מִצפָּה, אוּן איך װעל מתפלל זיין פאַר אַייךְ צוּ גאָט. 
= *האָבּן וי זיך אַיינגעזאַמלט קיין מִצפָּה, אוּן זי האָבּן 
געשעפּט וואַסער און אױסגעגאָסן פאַר גאָט, און זיי האָבּן 
געפאַסט אין יענעם טאָג, אוּן געזאָנט דאָרטן: מיר האָבּן 
געזינדיקט צו גאָט, | 

אוּן שמוּאל האָט געמשפט די קינדער פון ישראל אין 
מִצפָּה. 

| יאון די פלשתים האָבּן געהערט, אַז די קינדער פוּן 
ישׂראל האָבּן זיך אַיינגעזאַמלט קיין מִצפָּה, אוּן די פירשטן 


פוּן די פּלִשתּים זיינען אַרױפגעגאַנגען קעגן ישׂראל. אוּן די קינדער פון ישראל האָבּן דערהערט, אוּן האָבּן מוֹרא געהאַט 
פאַר די פּלִשתּים. * אוּן די קינדער פוּן ישראל האָבּן געזאָגט צוּ שמואלן: זאָלסט ניט אויפהערן שרייען פון אונדוערטװעגן 
| צו יהוה אונדוער גאָט, ער זאָל אונדו העלפן פון דער האַנט פוּן די פלשתים. בי 

האָט שמוּאל גענומען אַ מילכלעמעלע, און האָט עס אױפגעבּראַבט אץ אצ אַ בּראַנדאָפּפער . צו גאָט. און 
-שׁמוֹאל האָט געשריען צוּ גאָט פאַר ישראל, אוּן גאָט האָט אים געענטפערט. | | 
*י אוּן עס איז נעווען, װי שמואל בּרענגט אויף דאָס בּראַנדאָפּפער, אַװי האָבּן די פלשתים גענענט אויף מלחמה 
| אַקעגן ישראל; אָבּער גאָט האָט געדונערט מיט גרויס געפילדער אין יענעם טאָג אויף די פלשתים, אוּן ער האָט זײ פּאַר- | 


טוּמלט, און זי זיינען געשלאָגן געװאָרן פאַר ישראל. 


גי און די מענער פון ישראל זיינען אַרױסגעגאַנגען פוּן מִצפָּה, און 


האָבּן נאָכגעיאָנט די פלשתים, אוּן זי געשלאָנן ביו אוּנטער בֵּית-כָּר. 
*: אוּן שמוּאל האָט גענומען אַ שטיין, אוּן האָט אים אויפגעשטעלט צװישן מִצפָּה און צװישן שן, א און האָט גערופן ויין 


נאָמען אֶבֶך? 


עָּוֶָר*, װאָרום ער האָט געזאָגט: ביו דאַנען האָט אונדז גאָט געהאָלפן. 


= *און די פּלִשתּים זיינען אונטערטעניק געװאָרן, אוּן זי זיינען מער ניט געקומען אין דעם גבוּל פון ישׂראל. אוּן די 


האַנט פוּן נאָט אין געװען אויף די פלשתים אַלע טעג פוּן שמואלן- 


הא שטיץ פון הילף. 


יי אוּן די שטעט װאָס די פלשתים האָבּן געהאַט 








44 | שמואל א 


צוגענומען פון ישראל, האָבּן זיך אומועקערט צוּ ישראל, 
פוּן עקרון אוּן בּיז גת אוּן זייער געמאַרק האָט ישראל מציל 
געװען פוּן דער האַנט פון די פלשתים. | 

| אוּן עס איז געװען שלום צוישן י ישׂראל און צווישן 
דעם אָמוֹרי. | המ 0 


טאו שמואל ה האָט ו געמשפט ישראל אַלע טעג פון | 


2 לעבן. *י אוּן ער פלענט גיין יאָר אֵיין יאָר אויס און 


אָרומגײַן קיז בִּיתיאֶל, אוך | גלָל, אוּן מִצֹפָּה, און משפטן 


ישראל אין אַלע דידאָזיקע ערטער. 
קער פלענט זיַן קיין רָמָה , װאָרום דאָרטן, איו-געווען זיין 


הויו, און דאָרטן האָט ער געמשפט ישראל; און ער האָט 


ח +און עס איז געווען, אַז שמואל איו אַלט געװאָרן, 
האָט. ער געמאַכּט זיינע זין שוֹפטים אויף ישְרְאל. 
* אוּן. דער נאָמען פֿוּן זיין ערשטגעבּאָרענעם זון איו געװען 


יוֹאֵל, אוּן דער נאָמען פון דעם צװײטן פוּן אים אַבִיָה; זל 
אוּן זיינע זין זיַנען 
| ניט געגאַנגען אין זיינע װעגן, אוּן זיי האָבּן זיך אָפּגעניגט 


זיינען געווען שופטים אין בּאַרישָבַע. 


נאָך געווין, אוּן האָבּן נענומען שוחד , און פאַרדרײט דעם 
משפּט. 


= >האָבּן זיך אַיינגעואַמלט אַלע עלטסטע פוּן ישראל, 


אוּן זיי: זיינען געקומען צוּ שמואלן' קיין רְמָה,. *און האָבּן 


זי אוּן זיין צוריק- 
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לִקְחוּיפְלִשְתִּים מֶַּת יִשְרְאֵל ו לְיִשְׂרָאֵל מעָקרון עדז 

גת ואֶתיגבוטן הצִיל ִשְׂרָאֵל מ פְּלִשְׁתִּים הי שָׁלוֹם 
בֵּין יִשְׂרָאֵל וכיז הַאָמרִי: וַשְפָט שׁמואָל אֶת-ישְרָאֶל פל 

ימי חויו: וקל מײַי שָׁנֶת בּשָָׁה ְמָבֵב פיתדאל וְהַנְלְגָל 

וְהַמְִּפָה שָפט אֶתיִשְׂרָאֵל את ליהמת הָאֶלָה: 

ז וּתְשָׁבְתַו הָרְמָתֶן כִּשם כיתו וְשָׁם שָפט אטאל 
כְַשם מזְבח ליהוה: 


- 


5 


אי 


₪ 
א הי כַּאֲשֶׁר זָקֵן שמואל וַָּשֶׂם אֶת-בְָּיו שממ לישראל: | 
3 לי שיבְנו הַבְּכוֹל. זאָל וְשֵׁם מִשְׁנָהוּ אֲִיָה שְׂפְמִים 
! בְּבְאר שבע: וְלאהְלְכוּ בניו בדרכו ושי אחרי הפְצע 
ד הקחרשחד וטו מִשְׁפָּטוּ - וַתְקבְּצו פל זקני יִשְׂרְאֵל 
ה ואו אֶל"שמואל הְרְמְתֶה: ואמְרו יאל הגה אה זַָנְתָ 
יד לא הָלְכו רקיל ד עה שׂימְהילְנו מלד לשפטנ 


ו כְּכֶל-חַנוִם: וירע הדבל בְּענִי שמואל כאשר אמ = 


4 :-ײ %ש 


ִנְהלְנוּ מל לשפטנו ְפלל שְׁמואָל אָל-יָהוה:. 
ז וַֹּאמֶר יְהוָה אלדשמואל שְׁמַע בל | הָעַם לכל אַשֶרז | 
יֹאמְרוּ אֵלִך כִּי לא אֶתַל מַאְסו כיהאתי מאפו מִמְּלְר 
1 ִּיהֶם: כּבל"המעשים אשֶריעָשו מיום | העלתי אוֹתָם 
מִמִּצְרַיִם ועדיהיום הַזֶּה וַיַעוְבְנִי וועכדו אלהים אֶחָרִים 


5 כֵּן הִמָּה עשים נסדלך: וְעִתּה שמע בל אך כִּייהֶער 
תעד בה הגד לֶהם משפט המל אער ְמִלדעליהם: - 


ו פאמר שְׁמואָל את כָּל-דִבְרֵי יְהוָה אֶל-הִצָם השאלים 


יי אתו מלד: לאמר [ה היה משפט הפלך אֲשֶׁר ימלף 
עליכם אֶת-בְּנֵיכֶם יִקָּח ושם לו בְמַרְכַבְתו ובפרשיו 
יב ורְצו לפני מִרְכּבתו: ולשום 5 שרי אלְפִים. ושרי 
חָמִשִׁים וְלַחֲרֵשׁ חרישו \ ולקצר קצירו ולעשית ְּלֶ | 


ודשו 
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( קמץ מיק 


צו אים געואָגט: זע, דוּ ביסט טל און דיינע זי ייען: ניט וא ו דיינע ועו אַצוּנד , מאַך אונדו מלך אונדו צו משפטן א אוו 


| װי אַלע פעלקער. - 


יאון די ואך איז געװען שלעכט אין די אויון פון שמואלן, אַז זי האָבּן געזאָנט: גיב אונדו. אַ מלך אונדז צו 








משפטן. ‏ אוּן שמואל האָט מתפלל געװען צו גאָט. | יהאָט גאָט געזאָגט צו שמואלן: הער צוּ דעם קָול פוּן דעם פּאָלק 
אין אָלץ װאָס זי אָנ צוּ דיר; װאָרום ניט דיך האָבּן ₪ פאַראַכט , גאָר מיך האָבן זי פאַראַכט פוּן צו קיניגן איבּער - 
וי װי אלע וייערע טואוגנען װאָס זײַ האָבּן געטאָן פון דעם טאָג װאָס איך האָב זי אױפגעבּראַכט פוּן מִצרַיִם אוּן בּיז 
היעטיקן. טאָג, װאָס זי האָבּן מיך פּאַרלאָזץ אוּן געדעט פרעמדע געטער,. אַזױ טוען זײ אויך צוּ דיר. יאון אַצוּנד , הער 
צוּ זייער קול, נאָר װאָרענען זאָלסטוּ זיי װאָרענען, אוּן. ₪ דערציילן דעם שטייגער פוּן דעם מלך ו װאָס וועט קיניגן 
איבּער זי | 0-0 / | | | בב | | 

יי האָט | שמואל מ געזאָגט ט אַלע ווערטער פוּן נאָט צו דעם פאָלק װאָס האָט פאַרלאָנגט : פון אים א א מלך. יי און ער האָט 
געואָנט: דאָס וועט זיין דער שטײַגער פון דעם מלך װאָס וועט קיניגן איבּער אַײך: אַייערע זין וועט ער צונעמען און וועט 
זיי פאָרטאָן. פאר זיך ביי זיין רייטוואָגן, אוּן ביי זיינע פערד, אוּן זײַ װעלן לויפן פּאַר זיין רײטװאָגן. * אוּן ער װעט זל ויך 


מאַכן פאַר הויפטלייט פוּן טויונט, אוּן הויפטלייט פון פופציק, אוּן אויף צוּ אַקערן זיין אַקער, אוּן צוּ שניידן זיין שניט, און 





| אלמ וכל רכפו? ואתהמנותיכם .+ > שח לרקְקזרת : 


₪ 


ּלְטַכָּהֹת ולאפות+ וְאֶת-שְׂדוֹמִיכֶם תריס יתִיכָם יד 


הטובים שח ונמ לעבדיו: מהעיקם וכרמיכם עָשָר טל > 


תת לסְריסיו ְלַעַבְדִיו וְאֶתִעַבְדֵיכֶם וְאֶת-שִׁפַהותֵיכֶם ש 
וְאֶת--בַּחְרֵיכֶם. הטובים וְאֶת--חֲמְורֵיכֶם יק וְעַשות * 
למלאכתו: צְאנְכֶם עשר וְאַתּם היל לברינת ל 


וּזְעקְתָּם כּים התוא פנ מלככם אֲשֶׁר בְּחַרְתֶּם לָכָםֹיז = 


[לאדיענה יְהוָה אֶתְכֶם פיום הַהוּא: וימְאַנו הְעם ! לשמ יט 
בּקול שמאל ויאמרו לא פי אשמל היה עלינו החויעו פ: 
נם אנ כְּכְלִיהָנוֹיִם ושפָמני מַלְכְּנוּ ויצא לונ ונלחם 


אֶתד-מִלְחֲמֹתֵינו} השְמָע שמאל. את כָּל-דבְרֵי הצ פא - 


וַיָרַבְּרֶם אי יְהוָה};; -ֹּאמֶר יהוה אַל-שמאָט שמ כב 

בְּקלֶם וְהִמְלַכְתָּ לקס מלך ₪ אמ שמאל אָלאַנען | 

שאל מו אש ייג ו א ל ל 
כם 08 


| האיש מפן עמין ושמ קש בָ בדאָבָל פלצהוה 4 א 


בְּכוֹרַת ְּאַפִיח בְּרְאיש ומעו בור חַול+ וְלֶרחיָה מז ב 
שמ שאל בְּחוּר וְמוֹב ואין איש מכני ישְרְאֶל טוב מ - 
משכמו זְמַעָלָה גָבֵהַ מכָל"הָעם: נתאפדנה הָאֲתנוֹריןג 
לקש אַבִי שאל אמ קיש אֶל"ְשְאּל בו ינא אתל 
אֶת-אַחַר מְקַנעָרִים וקים לך פקש אֶת-האֶֹנֶת; וַיּעַבֶר'ד. 
בְּהַרִיאָפָרַיִם יעב בְּארישָׁלשׁה ולא מִצָאוּ ויעבחו 
באָרִקדשעלים נאין ובר בְּאֶרְדדימיני וְלָא מְצָאו: הַמָה ה 
באו בְּאָרֶץ צוף שאל אָמָר לנערו אֲשְׁריעִמָו לכה 
ְנְשָּׁבֶה פִּויחְדָּל אָבִי מ הָאֲֹנֹת ואג לגו ואמרלו ו 
הנהדנא. אִיש--אָלהַיט בָּעִיר. הוֹאוז. וְחָאִישׁ ִבִבָּ. כל 
אֲשׁריידכּר בא יָבָֹא עַמֶּה גל שָׁם אל גיד יל את | 


ח, וש הל דושה / ט, א מננומן קחי 


צוּ מאַכֿן זיינע כליימלחמה, 'און די שפאנצלג פון-זײנע 


רײַטװעגן.- ‏ *-אוּן אַײערע?טעכטעה: וועט: ער צונעמען . 


פּאַר ‏ בּשמיםזמאַב עהינס;: אוּן -פאַר !:קעכיו ס; און: פאַר 


= *;אוּן אַײערע בּעסטע פעלדער אוּן. וינ 
גערטנער, אוּן. אײלבּערטגערּטנער װעט ער צונעמען אוּן 
אַװעקשענקען צו זיינע. קנעכט. .= "או פון אַײיערע זאָמען 
און אַײערּע. װײַנגערטנער. וועט .ער נעמען. מעשר, אוּן 
אוועקטפנקען, צוּ ונע הויפדינער און צוּ זיינע. קנעכט. 
'+ אוּן אַײיערע קנעכט און אֵײערע דינסטן און, אייערע 
בעסטע בְּחורים און אַײערע איזלען וועט ער צונעמען, 
אוּן פֿאַרטאָן פאַר ₪ אַרבּעט. = פון אַײערע שאף ועט 
ער נעמען מעשׂר; און איר װעט זיין קנעכט בי אים.- 
ייאוּן איר ועט שרייען אין יענעם טאָג פוּן װעון איער = 
מלך װאָס איר האָט אַייך אױסדערװײלט ט, און נאָט װעט | 
אֵייך ניט ענטפערן אין יענעם טאָג. | יי 


-יראָבּער. דאָס/פאָלק:האָט ניט געװאָלט + צוהערן צף 
דעם קול פון. שמואלן:. און זי ;האָבּן. געזאָגט;: -ציין, נאָר. 
דווקא אַ מלך מז זיין איבּער.אונדו, > *אַז מיר.זאָלן אויך 


| זיין אַזױ װי אלע פעלקער, | אוּן אונדוער מלך זאָל. אוּנדז 


משפּטן, אּן אַרױַסגײן. אונד פארויס, או פירן אוּנדוֶערֶע 
מלחמות.. 


יי און. שמואל ו האָט געהערט. אלע וערטער פון 


| פאָלק, און ער האָט .₪ דערציילט אין די אויערן פון גאָט, 
0 און גאָט האָט געואָנט צִוּ שמואלן: הער צו זייער קול, 


און זאָלסט זי מאָכן. א מלך; | 


הו | האָט שמואל געואָנט. צו ודי י מענער פון שאל ייט ט איטלעכער. צו כו שטאָט. 


| "ו יאון עס איו געווען אַ מאַן פון בנימין, װאָס זיין נאָמען איז געווען קיש דער זון פון אַביאָל, דעם / פון צרוֹר, , דעם 


זון פון בּכוֹרת, דעם זוּן פון אַפּיחַ, דעם ה פון אַ מאַן אַ בנימעער, אַ העלדישער גיבור.. 


זוּן, ! װאָס זיין נאָמען איז געװען שָאוּל, יונג און שיין, און קיינער פון די קינדער פון ישראל א איז גיט \ געװען שענער מו איםן 
פון זיין | אַקסל און אַרױף איו ער געווען העכער פון נאַנצן יפֿאָלק. - = מסיל 80 ראה + 0 
{ = יזיינען פאַרלאָרן געװאָרן די אייועלינס בּײ קיש דעם פֿאָטער פון שָאוּלן; און קיש האָט געואָנט ‏ צו ₪ זין שא 
נעם אַקאָרשט מיט דיר איינעם פוּן די יוּנגען, אוּן שטיי אויף, גי זוך די אייועלינס.. ירע שיט 0 


= *איו ער דורכגעגאַנגען דוּרבן נעבערג פון: אפרים, אוּן איף דורכגעגאַננען דורך: לאַנ שָׁלִָׂה אוּן וי האָבן | 








יאו ער האָט געהאַט א . 


| גיט געפונען; אוּן זײ זיינען דירבגענאַננען דוּרך לאַנד שַׂעֲלים; און: ניטאָ; או יער אי -דוּרכֿגעגאַנגען: : דוהך לאַנד 
בנימין, ! אוּן זי האָבּן ניט געפֿונען.. *װי זי זיינען געקומען אין לאַנד. צוּף, ' אַזוּ האָט שָׁאוּל געואָנט צו זיין: יוֹנג 
װאָס'מיט אים: קוּם און לאָמיר זיך אומקערן, וואָרום.מיין פאָטעך וועט נאָך אויפהערן זיך קימערן אוּם די אייועלעט, און 
וועט דאגהן וועון אונדו. *האָט ער צוּ אים געזאָגט: זע, איך בּעט דיך, אַגעטלעכער מאַן;איז דאָ אין דערדאָויקער שטאָט; 
אוּן דער ר מאַן איז אָנגעזען; אַלץ װאָס ער רעדט; קומט זיכעראָן.. לאָמיר אַצוּנד גיין אַהין;-אפשׂר װעט ער אונדו'זאָון וועגן 


56 | שמואל א 


אוּנדזער וועג װאָס מיר גייען אויף אים. * האָט שָאוּל גע 
זאָגט צוּ זיין יונג: אָבּער זע, אַז מיר װעלן גיין, װאָס װעלן 
| מיר בּרענגען דעם מאַן? װאָרום דאָס ברויט איז אויסגע- 
| ; גאָפנען פוּן אונדזערע כּלים , און אַ מתנה צוּ בּרעננען דעם 
| געטלעכן מאַן איו ניטאָ; װאָס איז דאָ בי אונדו? *האָט 
דער יונג װידער געענטפערט שָאוּלן אוּן האָט געזאָגט: 
אָט געפינט זיך אין מיין האַנט אַ פערטל שָקל זילבּער, 
װעל איך געבּן דעם געטלעכן מאַן, אוּן ער װעט אונדו 
זאָגן אונדוער װעג. 

* פריער אין ישראל, האָט אַ מאַן אַזױ געזאָגט, או ער 
איז געגאַנגען פרעגן ביי גאָט: קוּמט אוּן לאָמיר גיין צוּם 
ועער; װאָרום דעם נביא פוּן היינט פלעגט מען פריער 
רוּפן ועער. 

האָט שָאוּל געזאָגט צוּ ויין יונג: דיין װאָרט איו 


גוּט; קוּם לאָמיר גיין. אוּן זי זיינען אַװעק צוּ דער שטאָט - 


װאָס דאָרטן איז געווען דער געטלעכער מאַן, * וי זײ 
גייען אַרױף דעם אַרויפגאַנג פוּן שטאָט, אַזױ האָבּן זי אָנגע- 
טראָפן מיידלעך װאָס גייען אַרױס שעפן װאַסער, און זי 
האָבּן צוּ זי געזאָגט: איו דאָ פאַראַן דער זעער? > האָבּן 
זי געענטפערט און געזאָגט: ער איו דאָ, אָן פאַר דיר. 
אַייל זיך אַצוּנד, װאָרום היינט איז ער געקומען אין שטאָט, 
װײל הינט איז אַן אָפּפערשלאַכטוּנג בּיים פאָלק אויף 


ט, 20-7 
+ הרְפָנו אַשֶרְהָלְכָנוּ עָלֶיהָ: וַֹּאמֶר שא לַע הגה 
גל ומהזנביא לְאיש כִי הַלְחֶם אֶוֶל מִכַּלֵינו ותשורה 
ח אִידְלְהַביא לְאִיש הָאָלקים מה אִמָּני: וס הער לענות 
אתדשָאוּל וַֹּאמֶר הנה נִמְצָא בְיָדִי הבע שקל כּסף 
6 וְנָתַתִּי לְאִישׁ הָאַלהים וְהִנִּיד לגו אֶתִרְכָּנוּ: לניב | 
| בְּיִשׂרָאָל כְּחדאָמַר הָאִיש בְּלכְתּוֹ לדרוש אלאים לכו 
ְְלְכָה עַד-הָרֹאָה כּי לנְבִיא היום יִקּרָא לִפְָיִם הָרֹאָה! 
י לֹּאמֶר שָׁאִיל לנערו טוב דָּבֶרְךָּ לְכָה | נלכה וכו אֶל- 
א הָעִיר אֲשֶׁר"שָׁם איש הָאֶלְהִים: הַמָה עלים במעלרק 
הָעִיר וְהַמָּה מַצְאוּ גָעָרוֹת יִצְאָוֹת לִשָׁאֵב מים ניאמרו לְן 
י: הבה הָרֹאָה: וַתַּענְנָה אותם ותאמרְנָה יש הגה לפניתי 
מקר ! עִפָּה כִּי היום בָּא לער כּי בח הַיּם לְעָם בַּבָּמָה! 
1 כב הָשִׁיר כֵּ ִּמִצְאָון אתו בִּמֶרֶם יָעֵלָה הַבּמָתָה 
לאָכל כִּי לאזיאכל הָעֶם עדדפאו כּי"הוּא יִבְרֵך הזב 
אַתֲרי"כְן יאכְלָּ הקראים וְעתָּה על פיהאתו כְהַייִם 
יד תִּמִצְאָון אתו: על הָעִיר הַמ בְּאִים בְּתֹך הִָיר וְהִנָה 
טו שְׁמוּאֵל יא לקְרְאמֶם לַעֲלִות הַבֶּמָהוּ - הוה גְלָה 
טי אֶתדאָון שמואל ִם אֶחָד לפני בוא-שְׁאִיל לאמר: כָעַת | 
מָחַר אֶשְׁלַו אל איש מְאָרץ פּניָמן וּמְשַׁחְתָּו קניל 
עַל-עַמּייִשְׂרָאָל וְהשִי אֶת-עַמַי מיך פְּלַשְקִים כִּירְפִּיתי 
יז אֶת-עַמִי כִּי בַּאֶה צַעִקְתו אֶלִי: וּשְׁמואָל ראה אֶת-שָׁאִיל 
ַיהוָה עִנְהוּ הגה האיש אֲשֶׁר אָמַרְתִּ אלד זָה יְעצר 
יח בְּעֵמִי: ‏ ונש שָׁאִיל אֶת-שמאָל בְּתיךְ השער לאמ 
ש הִַירָה ָא לי אי ה מית הַראֶה: וע שָׁמוּאֵל אֶרן- 
שאול אמ אנכי הָרֹאָה עלה לפָנִי הַבָּמָה ַאֲכַלְתֶּם עָמִי 
הום ושלחתיף בפקר וְכֶל אֲשֶׁר בּלְבְבְּ אוד לִד: 
: ולאתנות הַאִבְְת % חיט שָׁלֶשֶׁת הימים. אַל"ְקָשָם. 
אֶת-לְבְך לָהֶם בי נִמְצָאוּ ולמִי כְּל-הָמִדַּת יִשְׂרָאֵל הֲלוֹא 





דער בָּמָה. * וי איר קוּמט אַרײן אין שטאָט, אַזױ װעט 
| איר אים טרעפן, איידער ער גייט אַרױף אויף דער בָּמָה צוּ עסן; װײל דאָס פאָלק עסט ניט בּיו ער קומט, װאָרום 
| ער בּענטשט דאָס שלאַכטאָפּפער, דערנאָך עסן די גערוּפענע. אוּן אַצוּנד גײט | אַרױף, װאָרום גראָד היינט װעט 
איר אים טרעפן. = | | 

+ זײנען זיי אַרויפגעגאָנגען צוּ דער שטאָט. זי קומען אַרײן אין שטאָט, ערשט שמואל גייט אַרױס אַקעגן זיי, כּדי 
אַרױפצוגײן אויף דער בָּמָה. *אוּן גאָט האָט אַנטפלעקט שמואלס אויער איין טאָג פאַר שָאוּלס קומען, אַװי צוּ זאָגן: 
*י מאָרגן אין דער צייט װעל איך שיקן צוּ דיר א מאַן פוּן לאַנד בּנימין , זאָלסטו אים זאַלבּן פאַר אַ פירשט איבּער מיין 
פּאָלק ישראל, אוּן ער וועט העלפן מיין פאָלק פוּן דער האַנט פוּן די פלשתים, װאָרום איך האָבּ צונעוען מיין פאָלק, 
װײל זיין נעשריי איז געקומען צוּ מיר. | 

יי אוּן ווי שמוּאל האָט דערוען שָאוּלן, אַװױי האָט גאָט אויסגערופן צוּ אים: אָט איו דער מאַן װאָס איך האָבּ דיר גע" 
זאָנט: דערדאָזיקער װעט הערשן אויף מיין פאָלק. * און שָאוּל האָט גענענט צוּ שמואלן אין מיטן טויער, אוּן האָט געזאָנט: 
זאָג מיר, איך בּעט דיך, װוּ איז דאָ דאָס הויו פוּן דעם ועער? * האָט שמוּאל געענטפערט שָאוּלן אוּן האָט געזאָגט: איך בין 
דער זעער; גי אַרױף מיר פאַרויס צוּ דער בָּמָה, אוּן איר װעט עסן מיט מיר היינט, אוּן אין דער פרי װעל איך דיך אַװעקי 
שיקן, און אַלץ װאָס אויף דיין האַרצן וועל איך דיר זאָגן. * אוּן ווענן די אייועלינס װאָס זײַנען בּיי דיר פאַרלאָרן שוין 
היינט דריי טענ, אויף זי זאָלסטוּ ניט לייגן דיין האַרץ, װאָרום זיי ויינען געפונען געװאָרן. אוּן פאַר וועמען איו אַלדאָס 
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ל לכל בֵּית אָכִי 'ען שׁאּל הֹאמֶר הָכוֹא בָו טר 


ימינ אָֹכֵי מקטג שבמי ישרְאל וּמִשְׁפַּחְתִֹּ הַעלְדה 
מִכֶּל-מִשׁפָּחֶֹת שִׁבְטִי בנימן וְלְמֶה דבַּרְתָּ אלי פדבר 
הוָה: ווקח שְׁמואֵט אַתדשְאול וְאֶת-נַעֲרו ביס לשִבָּתָה כג 
נתן לָחָם מָקוֹם בְּרָאש הקרואים ְהַמָה כַּשְׁלֹשׁם אִיש: 
יֹאמֶר שְׁמאָט לטב תּנָה אֶת"הַמֶנָה אֲשֶׁר נתַתִּי לד כ 
אֲשֶׁר אָמַרְתִּי ליי שים אתה עמך+ ויָרֶם הִמּבָּח אֶתד גד 
השוק וְהַעְלֶיהָ וושם | לפני שָאוּל יאמל הנה הַגְשְאָה 
שובדלפניד אָכֿל כִּי למעד שמורילף לאמר הָעִם 
קְרָאתִי נאכל שָׁאָול עִם-שְׁמואֵל בַּים הַקָוּא: ורְדוּ נה 
מְהַבְּמָה הָעִיר ובר עמשָאוּל על"הגן+ ושְפמו ויהי כ 
| פעלות השחל ויקרא שמואל אֶל--שָׁאוּס ה לאמר 
קוּמָה ואֲשׁלחךָ וקם שאוּל ואו שניקם הָוא וּשְמאָל 
הַחְוּצָה!ּ הֵמָּה רד בּקְצָה חָשִיר וּשְמואֶל אָמַױ אֶלד כ 
שָׁאוּל אמר לנער ועכר לפנו בָר וְאַתֶּה עִמָד כיום 


דעה 


ְאשמיעל אֶתדְּבר אַלקים: 

: 
קה שמאל אֶת-פַּך השמן ויצק עליראשו ישמה א 
אמר הלוא המשה יְהוה עלהלְתו לנְניד: בלכ : 
חַם מֶעמְלִי ומִצְאת שני אָנְשִים עס"קברת רַחל בַּנְבול 
| בְנִיָמָן בְֶּלפח. וְאֶמְרו אליף ִמִצְאָו הארנ אֲשֶׁר הָלכְתּ 
לבקש וְהגָה נטש אָבִיך אֶת-דַבְרִי האתנות ודא לָכ 
לאמר מה אֶעָשֶה לבני: וְחֶלפְתָּ מִשָּׁ נִהַלְאֶה ואת : 
עַד-אֵלָוך תָּבוֹר וּמִצְאֶ שָׁם שׁלֹשָה אֲנָשִׁים עלים אֶל- 
האלהים ב'ת-אל אֶחָד נשא | שלשה גְדִיים וְאֶחֶר נשׂא 
שְׁלשָׁ כַּכְּרוֹת לחֶם וְאֶחָד נשא נִבָליין שאל וט 
לשלום ות יל שְׁתֵּיילְחֶם וְלְקַחְתָּ מיָדֶם! אַחַר פה 
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גלוּסטיקע פון ישראל, אויב ניט פאַר דיר אוּן פאַר דעם 
גאַנצן הויו פון דיין פאָטער! **האָט געענטפערט שָאוּל 
אוּן האָט געזאָנט: בין איך ניט פוּן בּנימין, פוּן די קלענסטע 
שבטים פון שראל , און מיין משפחה די מינדסטע פוּן אַלע 


| משפּחות פוּן שבט בּנימין? און פאַרװאָס 6 רעדסטו צו מיר. 


אַואַ זאַך? 


| > האָט שמואל גענומען שָאוּלן און ויין יונג, און ער 


האָט זי אַרײנגעבּראַכט אין קאַמער, און האָט זיי געגעבן 


אַן אָרט אױבּנאָן פוּן די גערוּפענע, װאָס זיינען געװען אַרוּם 


| דרייסיק מאַן. **אוּן שמוּאל האָט געזאָגט צוּ דֶעם קוּכער; 


דערלאַנג דעם חלק װאָס איך האָבּ דיר געגעבּן, װאָס איך 
*האֶט ‏ 
דער קוכער אויפגעהויבן דעם שענקל און װאָס אויף אים, 
אוּן אַװעקנעלײגט פאַר שָאוּלן, אוּן ושמוּאלן האָט געזאָגט: 
אָט איז דאָס איבּערגעלאָזענע; לייג פאַר דיר, עס, װאָרום 
אויף דער בּאַשטימטער צייט איז עס געהאַלטן געװאָרן 


האָבּ דיר אָנגעזאָנט: לייג אים אַװעק ביל דיר. 


פאַר דיר; אַזי צו זאָגן: איך האָבּ דאר וצוּליב דעםו 


דאָס פאָלק פּאַררוּפן. 


האָט שָאוּל געגעסן מיט שמוּאלן אין יענעם טאָג. 


*און זיי האָבּן אַראָפּגענידערט פון דער בָּמָה אין שטאָט;. 


אוּן ער האָט גערעדט מיט שָאוּלן אויפן דאַך. 


= > און זי זיינען אויפגעשטאַנען פרי; און עס אין 








געווען, װי דער פרימאָרגן. אין אױיפגעגאַמען, אַװױי האָט שמוּאל נערוּפן צוּ שָאוּלן אויפן דאַך, אַװי צוּ זאָגן: שטיי 
אויף, אוּן איך װעל דיך אַרױסבּאַלײטן. אי שָאוּל אויפגעשטאַנען, אוּן זי ויינען ביידע אַרױסגענאַנגען דערויסן, 
ער אוּן שמוּאל. **װי זיי נידערן אַראָפּ צוּם עק שטאָט, אַזױ האָט שמואל געואָגט צוּ שָאוּלן: זאָג דעם יוּנג, ער ואָל 
2% אונדו פּאַרויס-אוּן ער איז אַװעקגענאַנגען-און דוּ שטיי אַקאָרשט, אוּן איך װעל דיך לאָן הערן דאָס װאָרט פון 
גאָט. | | | | 

 5|‏ :און שמוּאל האָט גענומען דאָס קריגל אייל, אוּן אַרױפּגענאָסן אויף זיין קאָפּ; און ער האָט אים געקוּשט, און האָט 
געואָנט: פאַרװאָר, גאָט האָט דיך געזאַלבּט פאַר אַ פירשט איבּער זיין אַרבּ. * וי דו גייסט הינט אַװעק פון מיר, אוד | 
וועסטו אָנטרעפן צװײ מענטשן לעבן רחלס קבר אין דעם געמאַרק פון בּנימין, אין צִלֹצַח, אוּן זײ װעלן ואָגן צו דיר: די 
אייזעלינס װאָס דו ביסט געגאַנגען זוכן, זיינען געפונען געװאָרן, און זע, דיין פאָטער האָט אָפּגעלאָוט די מעשה מיט די 
אייועלינס, און ער דאגהט וועגן אַייךָ, אַזױ צוּ זאָגן: װאָס טוּ איך װעגן מיין וו *אוּן וועסט אַוועקניין פון דאָרטן ווייטער, 
= און װעסט קומען בּיו דעם אײכנבּוים פוּן תָּבוֹר; װעלן דיך אָנטרעפן דאָרטן דרי" מענטשן װאָס נייען אַרױף צוּ גאָט 
קיין בִּיתחאֶל; | איינער טראָגט דרי ציקעלעך, אוּן אײינער טראָגט דריי לאַבּנס ברויט , און איינער טראָנט א לאָגל וויין. 
* און זי װעלן דיך פרעגן אויף פריד, און וועלן דיר געבן צוויי ברויטן: זאָלסטו צונעמען פוּן וייער האַנט. * דערנאָך 


װעסטוּ קוּמען צוּ דעם בערגל פון גאָט, װאָס דאָרטן ויינען 
די װאַכן פוּן די פלשתים: אוּן עס װעט זיין, ווי דוּ קוּמטט 
אַהין אין דער שטאָט, אַזוי װעסטוּ בּאַגענענען אַ שנוּר 
נביאים װאָס נידערן אַראָפּ פוּן דער בָּמָה, אוּן זי פאַרױס 
האַרפן אוּן פויקן און פלייטן און ניטאַרן; און זײ זאָן 
נביאות. * און אויף דיר וועט קומען דער גייסט פוּן גאָט, 
אוּן וועסט נביאות זאָגן מיט זיי, אוּן וועסט פּאַרקערט ווערן 
אין אַן אַנדער מענטשן. *אוּן עס װעט זיין, אַז דידאָזיקע 
צייכנס װעלן דיר אָנקוּמען, טוּ דיר װאָס דיר קוּמט צוּ 
דער האַנט, װאָרום גאָט איז מיט דיר. *אוּן זאָלסט 
אַראָפּנידערן מיר פאַרויס קיין גַלנֶל, אוּן זע, איך װעל 
אָראָפּנידערן צוּ דיר אויפצובּרענגען בּראָנדאָפפער, צו 
שלאַכטן פרידאָפפער; זיבן טענ זאָלסטוּ װאַרטן בּיז איך 
קוּם צוּ דיר, אוּן װעל דיך לאָזן וויסן װאָס דוּ ואָלסט טאָן. 

* אוּן עס איז געװען, װי ער קערט אוּם ויין רוּקן 
אַװעקצוגײן פוּן לעבן שמואלן, אַזױ האָט גאָט אים פאַר- 
קערט אַן אַנדער האַרץ; אוּן אַלע דידאָזיקע צײכנס 
זיינען אָנגעקומען אין יענעם טאָג. * און װי זי זיינען געד 
קומען אַהין קיין נִבעָה, ערשט אַ שנוּר נביאים קוּמט אים 
אַנטקעגן; אוּן דער גייסט פון גאָט איו געקוּמען אויף אים, 
| אוּן ער האָט נביאות געזאָנט צווישן זיי. + אוּן עס איז נע- 
| ווען, װי אַלע װאָס האָבּן אים געקענט פוּן נעכטךאייער- 
נעכטן, האָבּן געזען, ערשט ער זאָגט נביאות מיט נביאים, 
אַזױ האָט דאָס פאָלק געזאָגט איינער צוּם אַנדערן: װאָס 


8 || \ | שמוּאל א 


יד מהתנבות ויבא הַבָּמָה! 


ז לו אֲשֶׁר אמר שמואל: 
יח אלדיהוה הַמִּצְפָּה } ואמָר | אֶליבְנִי יִשְׂראָל פְהיאָמר 
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תָּבוֹא אֶלנבְעת האֶלים א אֲשֶׁר--שָׁם נְצְבִי פְּלְִתִּיט 
ויחי כבְאֵך שָׁם העיר וּפַנַעִטָבֶל נְבְאִיטורדִים מְהַבֶּמה 
ְלַפְּנֵירֶם בל וָחף וְחָלִיל וְכַוֹר וְהֵמָּה מִתְנִבְּאִיבם: 
ו וְצֶלְחָה לי רוח יְהוָה וְִתְּנַבִּיתְ עמ הפכ לאיש 
ו אחר: וְהָיָה כִּי תְִבָאינָה האתות הָאֶלֶּה לֵךּ עשה לל 


ח אֲשֶׁר תִּמְצָא ידד ד כי האַלהים עמ וירדת לפנ הנלנל 


הגה אָנֹכִי ירד אי לְהטָלות עלות לופה ִבְחִי שלמים 
שִׁבְעַת יָמִים תוחל עדדבואי אֵלֶךְ ְהודעְתִי לד אַרז 
ט אֲשֶׁר תִעַשָה: ויה כְּהַמְנֹתָו שִׁכָמו ל לבת מעם שמיאל 
ווהפדדלו אלהים לב אחר וַבָאּ כָּל-הָאתָות הָאַלֶרז. 
י בַּיֹם הַהוּא: - וַבְאוּ שָׁם הַנְבְעָתָה ְהִנֵּה הֶמְל-נְבאִים 
לקראתִי ותצלה ליו וט אלהים מִתְנִבָּא בְּתוֹכֶט; 
יא יי י כַּל-יֹדעו מפתמיל שלשם וראו וְחגה עִם"ְנְבָאיבם 
נִבָא וַֹּאמֶר הָעַם איש אֶלְרְפהו מהזֶה הָיָה לבקיש 
יב הַנם שאוּל ַּנבּיאִים! ‏ וען איש משם ויאמר וּמי אֲבֵיהֶם 
1 ל היָתָה. לִמֶשֶׁל הגם טאל בְּבְאִים: כל 
האמל וד שאל אֵלִיו וְאֶלי- 
נערו אָן הלכתם אמר לבקש אֶת-הָאַתנוֹת וַּרְאָה כיד 
טי אין ובוא אל"שמיאל: וואמר דוד שָׁאָיל הגיךְה"ת 
ט לִי האר לָכֶם שמואל: אמוי שאול אל"דוצו הגר 
הגיר לָנוּכּי נִמְצְאָו האַתנות וְאֶת"דִיבַר הַמְּלוּכָו ליד 
יצע שְׁמאָל אֶתִיהֶעְט = 


הוה ; אלה ישראל אנכי העליתִי אַתדישראל ממצרים 
ואיל אֶתְכֶם מוד' מצרים ומיד 5 כַּל-הַמַּמְלְכוֹי הלחצים. 
+ אֶתְכֶם! וְאַתָּם חַיּוֹם מְאַסְתָּם אֶת-אָלהיכט אַשְׁריהוא; 
> מועיע לכט מַבָליְְעותִיכם ְָרְתִיקָם ותאמרר לו בי" 


ה' בקצת סמדיט לא ננשא כל אל { יתד" א כל 








איז דאָס געשען. |דעם. זון פוּן. קישן? איז אויך שָאוּל צווישן די נביאים? * האָט | זיך אָפּגערוּפן אַ מאן פון דאָרטן. 
אוּן האָט געזאָגט: אוּן ווער איו זייער פּאֶטער? דעריבּער איו געװאָרן פאַר אַ שפּריכװאָרט: איז אויך שָאוּל צווישן 
די נביאים? | 
2 יאון ווי ער האָט געענדיקט נביאות זאָגן, אַזױ אין ער - געקומען צוּ דער בָּמָה. 
+ און שָאוּלס פעטער האָט געזאָנט צוּ אים און צו זיין יונג: וווהין זייט איר גענאָנגען: האָט ער געזאָגט: צו זוכן ד די 
| אייזעלינס; און מיר האָבּן געזען אַז זי זיינען ניטאָ, זיינען מיר געקוּמען צוּ שמוּאלן. *י האָט שָאוּלס פעטער געואָנט: 
דערצייל מיר, איך בּעט דיך, װאָס האָט אַייך שמואל געואָנט! * האָט שָאוּל געואָנט צו זיין פעטער: דערציילן האָט 
ער אונדו דערציילט אַז די אייזעלינס ויינען געפונען געװאָרן. אָבּער די מעשה פון דער מלוּכה װאָס שמוּאל האָט גע" 
זאָנט,. האָט ער אים ניט דערציילט. | | 
יי אוּן שמואל האָט צונויפגערופן דאָס פאָלק צוּ גאָט קיין מִצפָּה. * און ער האָט געזאָנט צו די קעדער פון ישׂראל: 
אַװי האָט געזאָנט יהוה דער גאָט פוּן ישראל: איך האָבּ אויפגעבּראַכט ישראל פון מִצרַיִם, און האָבּ אַייך מציל געװען , 
פוּן דער האַנט פוּן מִצרַיִם, אוּן פוּן דער האַנט פון אַלע קיניגרייכן װאָס האָבּן אַייך געדריקט. * אוּן איר האָט היינט 
פאַראַכט אֵײער גאָט, װאָס ער העלפט אַייך פוּן אַלע אַײערע בייון און אַײערע צרות, אוּן איר האָט צוּ אים געזאָנט: 


מל תָּשִׂים ל ף ועמה התִיצָבו לפני יָהוָה לשבטיכם 
ּלְאַלְפֵיכֶם: קרב שמאָל את ּל-שְבטי ישראל ַלְכֶד - 


שְׁבֶט בַּנְימְן: קלב אֶת"שְכט בניָמן למשפחמו וַתִלְכד בא 


משפחת הפטרי וכז שָׁאָול בַּדְלֹשׁ הבקשהו ולא - 
נמצא: וישאַלדעול. בִיהוָה הַבָאדְעוד הָלֶם איש * כב 
וַֹּאמֶר יְהוָה הגהדהוא נִחְבָּא אֶל-הַכּלִים! לצו פקחהו ג 
משָם וַיִתְיִצֶם בְּתוֹך הָעִם ונפה מִכֶּל--הָעֶם מִשִׁכְמו 
ְמַעְלֶה: אמר שְׁמאָל אֶליכָל-הַעָט הַלְאִיתֶם אֲשֶׁר כד 
בְּחרדְבָּו יְהוה כִּי אִין כִּמְחוּ בְּבָליהָעם מּרָעוּ כָלהָעַם = 
יֹאמְרְו יְחִי המלך+ = וודפר שְמואָל אֶלֹיהָעֶם את נה 
מִשפט הַמְּלָבָה וַכְתָב בַּספֶר וח לפני יוה וישלח 
שְׁמואֵל אֶתיכָּל-הָעִם אִישׁ לְבִיתו:ונם-שָׁאוֹל הֶלְך לְבִיתו ט 
נבְעָתָה וולכו עמו שיל אֶשְׁריננע אלהים בְּלְבֶּם: ובָנִי כ 
בְליעַל אָמרו מה השענ וה ויהו המיא ל מִנְחָה = 
הִיכּמַחֲרִישׁוּ - | | 
| וא 


של חש העמני חן עָלזביש נלעד | ויאמרו כל א 


אנשי יביש אֶלינְחָש כְּרַתדלְנוּ בְרִית ונעבְרךָ: וַֹּאמֶ ב 
אֲלֵיהֶם נָחֲשׂ הָעמוֹנִיבוֹאת אָכֶרֹת לָכֶם ִּנְקֹר לָכָם כָּל- 
עין ימי ִִׂמְתֶּהָ חָרְפָּה עַל-כָּל-יִשְׂדאֵל: ואמרו אליוג 
זקני יְבִישׁ הָרף לגו שִׁבְעַת יָמִים נשָׁלְחָה מַלְָכים בְּכָל 
בול ישראל. וְאַם--אין מ'שיע אֹתֲנוּוַצָאנוּ אֵליך: 
בָאוּ הַמַלְאָכִיםנִבְעַת שאול ברו הַדבְרִים בְאֶני ‏ 
הָעִם וַישְׂאִי כָל"הָעַם אֶתקולֶם ויבְכִּי: וְהנָּה שָׁאוּל בָּא ח 
= אחרי הִבֶּקֶר מדהשָרה יאמ שאול ל מהלְעם כִּייִבְכֵּי - 
| ויספרו"לו אֶתחִיברִי אַנְשִׁי יָבִיש: ותצלח רוחדאֶלְהִים ו 
עַלשָאוֹל ְּשָׁמְָ אֶת-הַדְּבָרִים הָאֵלֶּה חר אַפָּוֹ מָאָד; 


י, כא למשפחותיו קי | כב פסקא באמצע פסוק ‏ 2ד ר הנושה | יא, |' כשמעוק, 


| געװאָרן. 
עמיצער געקומען אַהער? האָט גאָט געזאָגט: אָן בּאַהאָלט ‏ 


שמאל א = יי 


נאָר אַ מלך מוּזטוּ מאַכן איבּער אוּנדו, - דרום שטעלט 
אַייך אַצוּנד פאַר גאָט לויט: אַײערע שבטים און לוש 
אַײערע טויזנטן. 3% | 

* אוּן שמוּאל האָט נעמאַכט גענענען אַלע שבטים 


פון ישראל, אוּן שבט בנימין איך פּאַרנומען. געװאָרן. > 


"האָט ער געמאַכט גענענעך שבט בנימין לוֹיט זיינע 
משפחות, אוּן די משפחה פון די מטרים איז פאַרנוּמען = 
געװאָרן; אוּן שָאוּל דער זון פוּן קישן איו פּאַרנומען גי 
װאָרן. האָבּן זי אים אַרוּמגעזוכט, און ער איו ניט געפונען 
האָבּן זי ווידער געפרעגט ביי נאָט: איו נאָך 


ער זיך ביי די זאַכן. * ויעען ויי געלאָפן, און האָבּן אים. 
גענומען פון דאָרטן; אוּן אַז ער האָט זיך געשטעלט צווישן 
פאָלק, איו ער געווען העכער פון זאַנצן ‏ פאָלק. פון זײַן 
אַקסל און אַרױף. | 0 יי 
** האָט שמואל געואָנט צוּם גאַנצן פאלק: איר זעט 
דעם װאָס גאָט האָט אים אויסדערוויילט, אַו ויין גלייכן 
איו ניטאָ אין גאַנצן פאָלק?! האָט געשאַלט דאָס גאַנצע 
פאָלק, און האָט געזאָנט: לעבּן זאָל דער מלך. 
= אוּן שמוּאל האָט געואָגט דעם פאָלק דאָס געזעץ 
פוּן דער מלוכה, אוּן פאַרשריבּן אין אַ בּוּךְ, און אַװעקגע- 
ליינט פאַר נאָט. אוּן שמואל האָט אַװעקועשיקט דאָס 
גאַנצע פאָלק, איטלעכן צו זיין הוץ.-. | 


> אוּן אויך שָאוּל איז אַװעקגעגאַנגען צו ו ויין הויו קיין 








גִבֹעָה, אוּן מיט אים זיינען גענאַנגען די חיל װאָס האָבּן געהאַט גאָט אין האַרצן. זי אָבּער די נידערטרעכטיקע יוֹננען . 
האָבּן געזאָגט: װאָס װעט אונדו העלפן דערדאָזיקער? אוּן זײ האָבּן אים פאַראַכט, און האָבן אים ניט געבּראַכט 
אַ מתנה. און ער האָט זיך געמאַכט ניט הערנדיק. | 0 


פא * אוּן נָחֶש פון עַמוֹן איז אַרויפגעקומען און האָט געלענערט אויף יְבַישיגַלֹעָד. האָבּן אַלע מענטשן פון יָבִיש גצ - 
זאָגט צו נָחֶשן: שליס אוּנדו אַ בּוּנד, און מיר װעלן דיר דינען. *האָט נְחָש פון עמון צו זיי געזאָגט: מיט דעם 
בּאַדינג װעל איך עס אַייך שליסן, אַז מע זאָל אַייך אַלעמען אויסשטעכן דאָס רעכטע אויג, און דאָס מאַכן פאַר אַ שאַנד = 
אויף גאַנץ ישׂראל. *האָבּן צוּ אים געזאָגט די עלטסטע פוּן יָבִיש: לאָז אונדו אָפּ ויבן טעג, און מיר װעלן שיקן שלוחים 
אין גאַנצן געמאַרק פוּן ישׂראל; אוּן אוים קיינער העלפט אונדו ניט, װעלן מיר אַרױסנײן צוּ דיר. 3 

* זיינען די שלוחים געקומען קיין גִבעַתישָאוּל, און. האָבּן גערעדט די ווערטער אין די אויערן פון פאָלק; און דאָס 
| גאַנצע פאָלק האָט אויפגעהויבּן זייער קָול אוּן געװײנט. *ערשט עָאוּל קומט אָן הינטער די רינדער פון פּעלד; האָט 
שָאוּל געזאָנט: װאָס איו דעם פאָלק, װאָס זי װײנען? האָט מען אים דערציילט די ווערטער פון די מענטשן פוּן יָבִיש. יאו | 
א גייסט פון גאָט געקומען אויף שָׁאוֹלן, וי ער האָט דערהערט דידאָזיקע ווערטער, = און זיין צאָרן האָט זייער גענרימט. 


200 שמואל א | יא, 7-יב, 3 (ד) 


יאון ער האָט גענומען אַ געשפּאַן רינדער, אוּן האָט זײ ‏ הַּקֵּה צֶמֶד בְּקֶר וַנִפְחָהו יַח בְּכֶלגְבוּל יִשְׂרְאֵלי 
צעשניטן, אוּן פאַנאַנדערגעשיקט דוּרך דער האַנט פון די 75 הַמלאָכָם | לאמל אֲשֶׁר ענו יצא אַחֲרֵי שאט 
| | וָאַחַר שמואל פָּה יַעָשָׂה לבְקָרו ופָל פקדדיהוה ; > 
| ח הָעָם וַיצְאו כַּאִישׁ אֶחֶד! ופקדם בְּבָזֶק ויהיו בְני-ישְׂרָאָט 
עס גייט ניט אַרױס נאָך שָאוּלן און נאָך שמואלן, װעט א" ט שֶׁלֶשׁ מאָוֹת אֶלֶף ואיש הוה שלשים אלף: ואמלו 
| געטאָן װערן צוּ ויינע רינדער. איז אַ פחד פון גאָט גע- לַמַלְאָכִים הַבָּאִים פָּה תאמרון לאיט יָבִיש ִלְעָד מֶהֶר 
| פאַלן אויפן פאָלק, אוּן זי זיינען אַרױס אַזױ װי איין מאַן. - לאט ִלְכֶם מִּשועָה כחם השמש ויבאו המלאכים וינידו 
י לָאַנְשִׁי יביש ושמחו:. וֹּאמְרוּ אַנְשִׁי יבִישׁ מַחֶר נְצנת 
יא אֲלֵיכֶם וַעֲשִׂיתָם לנו כְּכֶל-הַמֹב בְעִינֵיכֶם! = והי מִמַּחָרַת 

ושֶם שאל אֶת-הְעָם שְׁלֹשָׁה רָאשִׁים ויָבָאיּ בְתֶוך 


שלוּחים אין גאַנצן געמאַרק פוּן ישראל, אַװי צוּ זאָנן: ווער 


* און ער האָט זי איבּערגעצײילט אין בָּוֶק, אוּן די קינדער 
פוּן ישראל זיינען געווען דריי הונדערט טויזנט, אוּן די 


מענער פון יהוּדה דרייסיק טויונט. ‏ "און זיי האָבּן געואָגט הַמִּהֲנָה בְּאַשְׁמֶרֶת הַבֹּקֶר וכו אֶתדעֲמון ער-חם הַיּם ויהי 
צוּ די שלוחים װאָס זיינען געקוּמען: אַװי זאָלט איר זאָגן י: הַנִּשְׁאָדִים ופצו ולא נשאָרוּדבֶם שנים יָחַד; וַיֹּאמֶר הָעָם 
צוּ די מענטשן פון יְבִישִינְלעָך: מאָרגן ווען די זוּן ווערט. אָל-שמאָל מי הַאמַר שאל ִמְלִנִ טינ תֵּנוּ הָאֲנָשִׁים 


א ְּמִיתֶם: וַֹּאמֶר שאול לאדיומת איש בַּיֹם הזה כִּי היום 


| יד עֶשֶׂה-ידוָה תִּשוּעָה בישראל: + וֹאמָר שמואט אֶל- 
זיינען געקומען די שלוחים און האָבּן דערצײלט צ' = צו הָעָם לכו ונלקה הגלגל נחדש שם הַמְלוּכָה: ילכו כל- 


הייס, וועט אַייךְ געשען אַ הילף. 


די מענטשן פון יֵבִיש, אוּן זיי האָבּן זיך דערפרייט. * און הָעֶם הלל וימלבל שם אתדשאול לפני יְהוָה בלל 
די מענטשן פון יָבִישׁ האָבּן געזאָגט נצוּ נְחָש: מאָרגן וועלן ויוְבְחושָם וְבָחִים שלמִים לפנ יהוה שמח שָׁם טאל 
ְכֶל-אַנְשִׁייִשׂרְאֵל עֲדימְאָד; 


מיר אַרױסגײן צו אַייך, און איר ועט טאָן צוּ אונדז אַזױ 


יב 
ווי אַלץ װאָס איז גוּט אין אַײערע אויגן. 


א הֹּאמֶר שְׁמואָל אֶליכל-ישראָל הגה שָׁמַעְתִּי קלס לָכֶל 
*י אוּן עס איז געווען אויף מאָרגן, האָט שָאוּל געז | ב אֶשְׁריאֲמַרְתָּם לי ואמליד עֲלֵיכָם מֶלֶך: תה הנה 
מאַכט דאָס פאָלק אין דריי מחנות, אוּן זיי זיינען אַרײן = הפל חל לפְניכֶם ואנ וְכִנְתִּי ;2 0 הר 


אין מיטן לאַנער אין דער מאָרגנװאַך, אוּן האָבּן געשלאָגן וי 
: הננ ענ בל 5 = תנד משיחו אתדשוף מי ללחתי 
עַמוֹן ביז דער טאָג איז הייס געװאָרן. און עס איז געװען, 


חמור מי ִקְחְתִי תמי עְשַׁקְתִּי אתמ רצותי ומד- 
די װאָס זיינען איבּערגעבּליבּן, זיינען צעשפרייט געװאָרן, ד מי ל לְהַחְִּי פד ְאַָלִים. עינן בו ְאָשִׁיב לָכֶם; וַיֹּאמְרוּ 
אוּן עס זיינען ניט געבּליבּן פון זי צװײ בּאַנאַנד. 


, 


יא, 77 ניא ואחדי ט כחם קי יד "הפטות קרת 


* האָט דאָס פּאֶלק געזאָגט צוּ שמוּאלן: װער איז 
דער װאָס זאָנט: זאָל שָאוּל קיניגן איבּער אוּנדז? גיט אַהער די לײט, אוּן מיר װעלן זי טײטן. *האָט שָאוּל 
געזאָגט: קיינער זאָל ניט געטייט װערן היינטיקן טאָג, װאָרום הינט האָט גאָט געטאָן אַ ישוּעֹה אין ישׂראל. 

*י אוּן שמוּאל האָט געזאָגט צוּם פאָלק: קוּמט אוּן לאָמיר גיין קיין גִלֹגֶל, און מיר װעלן דאָרטן בּאַנייען די מלוכה. 
*י איו דאָס גאַנצע פאָלק געגאַנגען קיין גִלגֶל, אוּן זי האָבּן דאָרטן געמאַכט שָאוּלן פאַר אַ מלך, פאַר גאָט אין נִלנֶל; 
און זי האָבּן דאָרטן געשלאַכט פרידאָפּפער פאַר גאָט. אוּן שָאוּל אוּן אַלע מענער פוּן ישראל האָבּן זיך דאָרטן זייער 
נעפרייט. | | 


ור * און שמוּאל. האָט געואָגט צוּ גאַנץ ישׂראל: זעט, איך | האָבּ צוּנעהערט צו אַייעַר קול אין אַלץ װאָס איר האָט 
צוּ מיר געזאָנט, און איך האָבּ געמאַכט איבּער אַייך אַ מלך. *און אַצוּנד, אָט גייט דער מלך פאַר אַייך; איך 
אָבּער בּין אַלט און גראָ, אוּן אָט זיינען מיינע זין מיט אַייך; אוּן איך בּין גענאַנגען פאַר אַייךְ פון מיין יוגנט אָן בּיז היינטיקן 
טאָג. * דאָ בין איך, זאָגט עדות אַקעגן מיר פאַר גאָט אוּן פאַר זיין געזאַלבּטן: װעמעס אָקס האָבּ איך צוגענומען? אוּן. 
װעמעס אייזל האָבּ איך צוגענומען? אוּן וועמען האָבּ איך בּאַרויבט? װעמען האָבּ איך געדריקט? אָדער פוּן וועמענס 
האַנט האָבּ איך גענומען אויסלייז, אַז איך זאָל פאַרהוילן מיינע אויגן פוּן אים? אוּן איך װעל עס אַייךְ אוּמקערן. 








יב, 4 (ה)--17 


לא עָשְָׁנ ולא רצותנו ללח מידזאיש מְאוּמָה; 
ויאמר אלימ עד יְדוָה בָּכֶם ועד משיחי היום הֶַה ה 
כי לא מְצֶאתָם בְּיָדִי מִאוּמָה ויאמר עד: וֹּאמֶר שמואַל ו 
אָל-הָעִם יְהוָה אֲשֶׁר עשת את"משה וְאֶת-אַהֲרן וַאֲשֶׁר 
הַפָלָה. אֶת--אבְוֹתִיכֶט מֵאָרֶץ מִצְרָיִם: וְעִמָּה הִתְיִצְבְוּז 
| וְאִשְׁפְמָה אִתָּכֶם לפני יְהוָה את ְּלצְרְקות יְהוָה אֲשֶׁר- 
עֶשֶׂה אִתָּכֶם ְאת-ֶבְתיכָם כַּאֲשְׁריבָּא א עקב מִצְרַיִבן ח 


א ייאו אֶת-אָנוֵּיכֶם מִמציים ַּשָׁבִים בק 
חזה: ‏ וַיִּשׁכְּחֲו אֶת--יְהוָה אֲלְמֵיהֶם וַיִמְכֵּר אעַם == : 
סִיסְרָא שֵׂד-צְבָא חָצור וּבְיַר-פְּלשָׁמִיםוְּיל ' מלך מוֹאָב 
וילְחמו בָּם! וזְעַקו אֶל-ָהוָה וַיֹּאמְר הֶטָאנוּ כִּי עבנ 
אֶת-יְהוה עבר אֶת--הַמְִָם וְאֶת--הָעַשְָּׁרֹת וְעַתָּה 
הַצִילנו מיד איבנ וְעכְרְדָּו וישלח יְהוָה | אֶת-ירְבַּעַל יא 
וְאֶת--בְּדֶן ְאֶת-יִפְתָּח וְאֶת--שְׁמואֵל וצל אֶתְכֶם מיך 
| אֶוְבֵיכֶם מִסְכִיב וַתִּשְׁבְוּ בּשַח: וראו כִי חש מלד בנ" יב 
עִמֹן בָא עֲלֵיכֶט וארו לי לא פּידמלך ימלך עלנו 
יחה אֶלְהֵיכֶם מַלְכְּכֶם! וְעִתָּה הנה הַמֶּלֶךְ. אשר* 
בְּהַרְתֶּם אֲשֶׁר שְׁאָלְתֶם וְהגּה נֶתן יְהוָה עליכם מֶלֶךְ: 
אִמ-תִירְאָ אֶת-יְהוָה וַעֲבַדְתַּם אתו וּשְׁמַעְתֵּם בּקולו ולא יד 
תַמְרָו אֶת-פִּי יְהוָה וְהָיִתֶם נַּם--אַתָּם "המל אֲשָׁרי 
מל עֲֵיכֶם אַחַר יְהוָה אֶלְהֵיכֶם! וְאֶסלָא תִשְׂמֶש ביל שש 
יְהוָה וּמְרִיתָם אֶת--פִּי הוה וְהָיְתָה יַד--יְהוה = 
> וּבַאֲבְוֹתֵיכֶם; : גַַדעתָּה הַתְיִצְבְו וּרְאוּ אֶת-הַדָבָר הַנְדול טז 
הוה אֲשֶׁר הוה עשה לְינֵיכֶםוּ הלוא קציר"חטיםם יז 
היום אֶקְרָא איהה ות לת וּמָמֶר ודְעו וראו כִּיי 
רָעִחְכֶם - אֲשֶׁר עַשִיתֶם בע יְהוָה לטאיל לכ 


= ה פנירין וואמרו ויאמהו קי 


שמואל א 


גאָרנישט גענומען. 


4 0 

+ האָבּן זי געואָגט: האָסט אונדו ניט בּאַרױבֿט און 
האָסט אונדו ניט געדריקט, און האָסט פון קיינעמס האַנט. 
*האָט ער צו זיי געואָנט: עדות אין 

גאָט קענן אַײיך, און עדות איז זיין נעאַלבטער הינטיקן - 
טאָג, אַז איר האָט אין מיין האַנט גאָרנישט געפונען. האָבּן. 

זי געואָגט: עדות! = יש א 

'האָט שמואל געזאָגט צום פּאָלק: גאָט אין דע" 

װאָס האָט בּאַשאַפן משהן און אַהוֹנען, און װאָס האָט . 


| אױפגעבּראַכט אַײערע עלטערן פון לאַנד מִצרַיִם. יאון | 


אַצוּנד, שטעלט אַייך, און איך װעל זיך דוּרכטענהן מש = 
אַייךְ פּאַר גאָט װעגן אַלע גערעכטיקייטן פוּן .גאָט װאָס. 
ער האָט געטאָן מיט אַייך און מיט אַײערע עלטערן. *אַז 

יעקב איו געקומען קיין מִצרַיִם, האָבּן אַייערע עלטערן 
געשריען צו גאָט, אוּן גאָט האָט געשיקט משהן און אַהרנען, 
אוּן זיי האָבּן אַרױסגעצױגן אַייערע עלטערן פוּן מִצרַיִם, 
און זי בּאַועצט אין דעמדאָזיקן אָרט. *אָבּער ויי האָבּן 
גאָט, אוּן ער האָט זי איבערגע" - 
ענטפערט אין דער האַנט פון סיסרא דעם חיל-פירער פון = 


פאַרגעסן אָן יהוה זייער 


חָצוֹר, און אין דער האַנט פון די פלשתים, אוּן אין דער 
האַנט פון דעם מלך פון מוֹאָב, און זיי האָבּן מלחמה גי | 
האַלטן. אויף זײ. ‏ * און זײ האָבּן צעשריען צו גאָט און 


האָבּן געזאָגט: מיר האָבּן געזינדיקט װאָס מיר האָבן פּאַרד 








לאָון יהוה, אוּן געדינט די בַּעַליגעטער און די עִַשתָּרוֹת, אוּן אַצוּנד, זי אונדז מציל פוּן דער האַנט פון אונדוערע 
פיינט, און מיר װעלן דיר דינען. > האָט גאָט געשיקט ירוּבַּעַלן, אוּן בּדְנען,. און יִפתָּחן, אוּן שמוּאלן, אוּן ער 
האָט אַייך מציל געװען פון אַײערע פיינט פוּן רונד אַרוּם, אוּן איר זייט געזעסן אין זיכערקייט. > און װי איר האָט נעוען 
אַז נְחָש דער מלך פון די קינדער פון עמון איו נעקוּמען אויף אַייך, אַװי האָט איר צוּ מיר געזאָגט: ניין, נײערט א ומלך | 
מוּז קינינן איבער אונדו; בּעת יהוה אֵייער גאָט איז אַײיער מלך. * און אַצוּנד, אָט איו דער מלך װאָס איר האָט אויסי 
דערװײלט, װאָס איר האָט פאַרלאַנגט, און אָט האָט גאָט געגעבּן איבער אַייך אַ מלך. +! אויב איר װעט מורא: הא 
פּאַר גאָט, אוּן איר װעט אים דינען, אוּן וועט צוהערן צו זיין קָול, אוּן וועט ניט װידערשפּעניקן דעם מויל פוּן גאָט ; אוּן 
אי איר, אי דער מלך װאָס קיניגט איבער אַייך, ועט גיין נאָך יהוה אַייעַר גאָט;-*י אויב אָבּער איר וועט ניט צוהערן 
צוּ דעם קול. פון גאָט, אוּן איר וועט װידערשפּעניקן דעם מויל פון גאָט, װעט די האַנט פון גאָט זיין אַקעגן אַייך. אַזױ װי 
אַקעגן אַײערע עלטערן. *יאוּן אַצונד שטייט און ועט דידאָזיקע גרויסע זאַך װאָס גאָט טוט פאַר אַײערע אויגן. * הינט 
איז דאָך װײצשניט , װעל איך רופן צו גאָט, און ער וועט געבן דונערן אוּן רעגן, אוּן ווייסט אוּן זעט אַז גרויס איו אייער 


בייו װאָס איר האָט געטאָן אין די אויגן פון גאָט, אַייך צוּ פאַרלאַננען אַ מלך. = 


- שמאל א 6,825 


** און שמואל האָט גערוּפן צו גאָט, און גאָט האָטגע | ה מלך! קרא שָמואל ללה תן יְהוָה קלת ומשר 
= כִּם ההוא ייא כָל-הֶעם מְאָר אֶת"יהוה ְאֶת-שְׁמאָט; 
יש מאמרו כָל-הֶעָם אֶל-שְמואָל הַתְפָלָל םר א 
פאָלק האָט זייער מוֹרא געהאַט פאַר גאָט אוּן פאַר שמואלן. = יְהוָה אֲלהֵיףִ וְאַל-נָמוֹת כִּייְמַפְנוּ עליבָּליחטאתש רְעָה 
*+ אוּן דאָס גאַנצע. פֿאָלק האָט געזאָנט צו שמוּאלן: װײ ‏ 2 לשאל לנו מלד: ויאמר שְׁמואָל אָל-העט אַל-תִירָאו 
| אִתָּם עֲשִׂיתֶם את כָּל-הֲרָעָה הואת אך אַלדתָטורו מַאַחֲרִי 
| כא יוה וַעֲבַדְתָּם אַתחהוה בְכַללְבְבְכם: לא תסורו כִּי | 
ניט שטאַרבּן, װײל מיר האָבּן צוּ אַלע אונדזערע זינד נאָך ארי התהו אֲשֶׁר לאדועילו ולא יצילו כִּייתְהוּ המרת 
כב מו לא"ימָש יְחוָה אֶת"עַמּוֹ בעבור שמו הנדול כִי הואיל 
יו ר כ יְהוָה לעשות אֶתְכֶם לו לְעֶם ניגם אבי חלילה לי מַחֲטֵא 
שמואל געזאָגט. צוִם פאָלק:. איר זאָלט ניט מורא האָבן: - לוה מחדל לְהַתְפַּלל בעדקם וְהוֹרִיתִי אֶתְכֶם בְּדָרֶךְ 
איר. האָט. געטאָן אַלדאָסדאָזיקע. בּייז; אָבּער איר זאָלט :ד הטובה וְהַיָשָרָה 1 אד יראו אֶתדיהוָה ועבדתם אתו בְּאָמַת 
כה בּכל"לבבכם כִּי רְאוּ את אֲשֶׁר-הִנְדֶּל ִמָּכֶם! וְאִס-הָרֵעַ 
| > תָרְעו נסדאקם לככ תִּסָּפיג 0 
גאט מיט אַײער גאַנצן האַרצן, =* יאָ, איר זאָלט:אַייך ניט - 0 
אָפּקערן;. װאָרום ודאָס װעט איר גיין נאָך משטיקייטן משה שאל במלבו ושהי שָׁנִים ם מל עלהזשראל., 
| | ב יל שאל שלש אלפ מִיִשְרְאֵל, יה עבש" 


| געבן דוּנערן אוּן רעון אין יענעם טאָנ,. אוּן דאָס גאַנצע 


מתפל ל פאר דיינע קנעכ ט צו יהוה דיין גאָט או מיר: זאָלן 


צוּנעליינט דאָס בייז, אונדו צוּ פאַרלאַננען אַ מלך. * האָט 


| אַייך נִיט. אָפּקערן פון הינטער נאָט, און איר זאָלט דינען 


װאָס נוּצן ניט און זײַנען ניט מציל, וויל נישטיקייט זײַנען 


זײ. : > װאָרום גאָט װעט ניט פאַרלאָון זיין פאָלק, פון זיין = בּנְבעת בנימץ ויָחָר הִנֶּם שלח איש אהו 
גרויסן נאַמען. וועגן, װײל גאָט האָט. בּאַװיליקט אַיךָ צוּ - ' א יונָתֶן אֶת נְצִיב לעי אֲשֶׁר בע וישְמָעו ְלשִּם 


מאַכן. פאַר. זיין פאָלק.- = אויך איך, חלילה מיר צו ך | 


זינדיקן: צוּ גאָט, אויפצוהערן מתפלל זיין פאר אַייךְ! "באש ישראל לי ָעָקו הָעִם ארי 6 
ה הלל ופְלְשְים ְאֶסְפוּו לְהלהם עם"ישראל שָׁלשִׁים. 
אלף כב וששת אלפים פרשים וְעָם כַּחִיל אשר על" 
האָט אָבּער מורא פאַר נאָט, און איר זאָלט אים דינען | שָפַתְהים לרב לו יחנ בְמִכָמָש קדמת בֵּית א 


ו וְאִישׁ ישראל או כִי צַר-לו -כִּי נש הָעַם מִתְחִבְאָּ. 


נייערט איך וו על אַייך לערנען דעם גוטן אוּן גלייכן װעג. 


מיט אמת, מיט איער נאַנצן האַרצן, װאָרום זעט װי ער 
- האָט גרויס געטאָן מיט אײיך. > אויב אָבער שלעכטס יב, כב'עכ = כד'אמה יג ג' כ9ם נסן 


טאָך װעט איר - שלעכטט טאָן, ועט אי איר, אי אַײער מלך. אומנעבּראַכט װערן. 


= -- איז שָאיל אַלט נעווען אַז ער - געװאָרן מלך, און צװײ יאָר האָט ער געקיניגט איבּער ישׂראל. 
= *און שָאוּל האָט זיך אויסגעקליבן דריי טויונט מאַן פוּן ישראל, אוּן צװײ טויזנט זיינען געװען מיט שָאוּלן אין מַכמֶשׁ 
און אויף דעם בּארג פוּן בִּית"אֶל, אוּן טויזנט זיַנען עוער מיט תע אין גבעת"בנימין. און ‏ דאָס איבּעריקע פאֶלק האָט 
ער אַװעקגעשיקט איטלעכן צו ויינע געצעלטן. = 
=*אוך יֹנָתֶן האָט געשלאָנן די װאַך פון די פּלִשתּים װאָס אין נָבַע, אוּן די פלשתים האָבּן דערהערט. און שָאוּל האָט 
| געבּלאָן אין שפר דורכן גאַנצן. לאַנד, אַװי צוּ זאָגן: זאָלן די עֶברֹים הערן! * און נאַנץ ישראל האָבּן געהערט, אַזוי צוּ 
זאָגן: -שָׁאוּל האָט געשלאָגן די װאַך פוּן די פלשתים, אוּן ישראל האָט זיך אויך פּאַרמיאוסט ביי די פלשתים; און דאָס 
פֿאָלק:האָט:זיך אַױינגעזאַמלט הינטער שָאוּלן קיין גִלֹנֶל. * אוּן :די פלשתים האָבּן זיך אַיינגעזאַמלט מלחמה צו האַלטן 
מיט ישראל--דרייסיק טויונט רייטוועגן, און ועקס טויונט-רײטער, און פאָלק אַװי װי דער זאַמד װאָס אויפן בּרעג פון ים 
אין פּילקײט; אוּן זי זיינען אַרויפגעקומען און האָבּן געלאַגערט אין מִכמֶש, צוּ מזרח פון בֵּית-אָוָן. - 
5 אוּן די מענער פון ישראל האָבּן געזען אַז זײַ זיינען אין אַ קלעם--װאָרום דאָס פאָלק איז געווען צוגעדריקט- אוּן דאָס 








7 : 1 - | 


הפפ רת וּבַּחֲוָחִים וּבִפְּלָעִים וּבַצְרהִים -ובבחורת). 


וְעִבְרִים' עָבְרוּ אֶת-הירדן ארץ גד וְנִלעָד. ושאול. עדנ ז 





לגל וְכֶל-הָעָם. קרד אחריו: יחל ! שִׁבְעת יָמִי חי 


| למעד אֲשֶׁר שְמואָל ולא"בָא שמיאל הגלגל והפץ העם. 
מְעָלָיו: וַֹּאמֶר שָׁאוּל הגשו אַלי הָעלה והשלמים ילס ט 


הֶעלָה! הי לתו לְהַעֲלֹת הָֹלָהּ וגה שמואל פָּא + = 
ָא שָׁאִיל לקראתי לְבַרמ ויאמָר שָמיאַל מָה שי יא 


יאמ שָׁאוּל כִיירָאִיתִי בֵיינְצְץ הָעָם מעלי וְאִתָּה לא"י. 


בָאתָ ; למועד הַיָמִים וּפְּלְשְתִים נַאֲסָּפִים מכָמָש+ ואמ יב 


עה ירלו פּלשתִים אלו הלל ופני: יְהוָה לא חַלְיתי. 


ְאֶתְאַפק ואעלה. העפלה: אמַר שׁמאָל. אֶלשְאול כו 


ִסִמּלְתָּ לצ שְמרְת אתדמצות יְהוָה אלהיל. אשר צף. 
כִי עה הכין יְהוָה וְאֶת-מִמְלכְְךָ אֶלישְרְאֶל עדדעילם: - 


עתָה מִמִלכְתְּ לְאתְקם בקש יוה לו אִישׁ כַּלְבְוֹ יי - 


ווצוהו יְהוֶה יניד לע בי לא שְׁמַרְתָּ אֶת. אֶשר- 
צוך הוה - הקם שְׁמאָל על מרהנלגל. גְבְערת טו 
בְִּימְן יפלד שאל" אה הַנִּמְצְאִים עִמּוֹ כְשש מאות- 


אִיש; שאל וְנָתֵן בנ וְהָעִם הִנִמְצָא עַמֶם יִשְׁבִיב 5 . 


בע בנימן ופְלשְתִים חָנוּ בְמִכְמָש: מצא המשתירת : 
ממחנה פַלשתים שלשה | ראשים הָרֹאשׁ אֶחַר יפְנֶה אֶלד- 


דרך עְפְרָה אליארץ. שועל: והראש אֶחָד פה ר יח . 


ית ו הֹרון וְהָרֹאשׁ אֶהָ ִפְנָה. דֶּרֶךְ הבול הנשסף על" - 
: הַצְבֹעִים הַמִּרְבּרָהו | = וְחָרֶשׂ לֵא יִמְּצֵא בכלל = 
אָרץ יִשָׂרָאֵל כי"אמל פְלְשִָים. פן יעשו הָעבָרִים חָרֶם = 


אִו חֲנִית + ורדו כָלייִשְׂרָאֵל הפלשְתיט ללוש אש את" כ ב 


שת וְאֶתאתו וְאתדקרִדמי ואת מֶחֲרְשְׁתּ: וְהִיתֶדן כא 
הַפְצדָה פֿם. לפחָרטות וְלָאמִים ְלשֶלֶש קלטון 


וצרו יא כי דנושה חי יט אמ ק ‏ 


שמואל א 


פאָ לק האָט ויךָ בּאַהאַלטן אין היילן, אוּן. צווישן. דערנער; 
אוּן אין פעלון,:און אין. טורעמס, און אין גריבעה. :דאון 
טייל עברים. ויינען אַריבּערגענאַננען דעם ירדן קיין לאָנד 
גָד און גְלֹעָד: - אָבּער שָאוּל איז נאֶךגעוועך איז ונל און 
דאָס גאַנצע פאָלק האָט געאיילט נאָך אים. | 
יהאָט ער געװאָרט זיבן טעג, בּיז דער צייט א 
קומען קיין גִלֹגֶל. אוּן דאָס פאָלק. איז צעלאָפן פון אים. | 
יהאָט שָׂאוּל געואָגט: גענענט צוּ מיר דאָס בּראַנדאָפּפער. 
או דאָס פרידאָפּפּער; און ער האָט אויפועבראָכט האס 
בּראַנדאָפּפּער.. 10 יאון עס אי געווען, וי ער ענדיקט 
אויפברעננען דאָס |ּראַנדאָפּפער, ערשט שמואל קומט 
ָן; | אוּן שָׂאול. איז אִים אַרױסגענאַנגען אטקעון אים צו 
בּאָריסן. 


= האָט שמואל געזאָגט:, װאָס האָסטו געט 


האָט שָאוּל געזאָנט: א איך האָבּ געזען א דאָס פאָלק איו 


צעלאָפן פון מיר | און ד בּיסט ניט ו געקומען איך די אָפּגע- 
רעדטע. טע | און די פלשתיםם זיַנען אַײַנגעואַמלט א 
מְכַמָש, * באוי הָאָב איך גֶעזאָגט: אָצוּנד װעלן די פִּלִשתִּים 
אַראָפּנידערן צוּ מיר קייך גנל , און צוּ גאָט האָבּ איך גיט | 
געבּעטְן; און איך הָאָב מיך אַינגעשטעלט, און הָאָב אויפד 
געבּראַבט -דאָס בּראַנְדאָפּפּער. ‏ * האֶט שמואל געואָנט = 


צו שָאוּלן: נאָרִישׁ האָסטו געטאָן; האָסט ניט געהיט דעם 








בּאַפעל פון יהוה דיין גאָט װאָס ער האָט דיר + בּאַפױלן; װאָרום גאָט װאָלט אֶצוּנד בְּאָפעסטיקט, דיין מלוכה. איבּעָרּ 
| ישראל אויף אייביק. + אַצוּנד אָבּער װעט דיין מלוּכח ניט בּאַשטײן.. גאָט האָט זיך. אויסגעווכט. א מאַן נאֶך זיין האַרצן 
און: גאָט האָט אים בּאַפױלן פּאַר אַ פירשט איבּעֶר זײַן פאָלק, װײַל ידו האָסט ניט געהיט װאָס גאָט האָט דִיר בּאָפוילן:. 
== אוּן שמוּאל איז אויפגעשטאַנען. און איו אַװ'עק פון גִלְגֶל קיין גְבעַתזבּנימין. ;אוּן שָאּל. האָט איבערגעציילט ;דאָס 
פאָלק װאָס האָט זיך געפונען בּיי אים, אָרוּם זעקס הונדערט. מאַן.. * און שָאול און זיין זון וֹנָתֶן, און דאָס: פאָלק: װאָס 
| האָט זיך געפונען ביי זיי, זײַנען געזעסן אין נבעתרבּנימין; און. די פלשתים האָבּן געלאַנערט אין מִכְּמֶשׁ.. * און: דיי פּאָר- 
וויסטער זיינען אַרױסגעגאַנגען פוּן לאַגער פון די פלשתים אין הריי מחנות;: איין מחנה האָט זיך פאַרקערט אויפן װעג פוּן | 
עָפרָה, צוּםלאַנד שוע ל, * און איין מחנה האָט זיך פּאַרקערט אויפן. װעג פון בֵּית- חורו אוּן אי מ חנה האָט זִיִךְ פאַה- 
קערט אויפן װעג פון געמאַרק, װאָס קוּקט אַרױס אויפן טאָל צבוּעִים, צוּם. מדבּר צוּ.. פ קה שש שמח 

;* אוּן. אַ שמיד האָט זיך ניט נעפונען אין גאַנצן לאַנד: יישׂראל, ;װאָרום די פלשתים האָבּן נעואָנט: טאָמער;װעלן די 
עברים מאַכן אַ שווערד אָדער אַשפּיז. *און גאָנץ ישראל האָבּן גענידערט צו. די פלשתים -צוּ שאַרפן איטלעכּער זיין 
| אַקעראַױזן, אוּן זיין גראָבּאַייון, אוּן זיין ה האַק, ב און ו רידל. **אוּן פאַרן אָנפיילן איז געווען אַ פיםא,. פאר די הידלען, אוּן - 


אא מטבע צוויי דריטל פון א שָקל; 


44 


שמוּאל א 


פּאַר די גראָבּאַייונס, אוּן פאָרן דריישפיץ, און פּאַר די כב לרִַּרְדִיים הציב הדרבן: וְהָיָה בְּּם מִלְחְמֶת ולא 


העק; דעסגלייכן פאַר אָנשטעלן דעם טרײבּשטעכער. 
* אַזױ איז געשען, אַז אין טאָג פוּן מלחמה האָט זיך ניט גע" 
פוּנען אַ שװערד אָדער אַ שפיו אין דער האַנט פוּן דעם 
גאַנצן פאָלק װאָס מיט שָאוּלן אוּן מיט. יוֹנָתֶנען; נאָר בי 
0 שָאוּלן אוּן בּיי יוֹנָתֶן זיין זון האָט זיך געפונען. 

= און די װאַך פון די פלשתים. איז אַרױסגעגאַנגען 
| צוּם איבּערפאָר פון מִכמֶש. | 


יד 
קוּם אוּן לאָמיר אַריבּערנײין צוּ דער װאַך פון די פלשתים 
װאָס אויף יענער זײט; און זיין פאָטער האָט ער ניט גע- 
זאָגט. * * אוּן שָאוּל איז געזעסן אין עק נִבעָה אוּנטער דעם 
מילגרוימבּוים װאָס אין מִגרוֹן; אוּן דאָס פאָלק װאָס מיט 
אים איז געװען אַרום זעקס הונדערט מאַן. *און אַחְָה 
דער זון פון אַחיטוּב דעם בּרוּדער פון איכְּבוּד, דעם וון 
פוּן פינחס, דעם זון פון עֵלי דעם פהן פוּן גאָט אין שילו, 
האָט געטראָגן דעם אַפוֹד. און דאָס פאָלק האָט ניט גע- 
װוּסט אַז יֹנָתֶן איז אַװעקגעגאַנגען. = 


! אוּן עס איו געװען איין טאָג, האָט יוֹנָתֶן דער זוּן 


= +און צװישן די איבּערפאָרן װאָס יֹנָתֶן האָט גע" 
= װאָלט אַריבּערגײן צוּ דער װאַך פון די פלשתים, איז 
| געװען אַ שפיץ פעלו פון דער זייט אוּן אַ שפיץ פעלו פון 


פוּן שָאוּלן געזאָנט צוּ דעם יונג, זיין װאַפּנטרעגער:- 


כג 


יא 


יב 


דער אַנדער זייט, אוּן דער נאָמען פוּן איינעם איז געווען 
אויפנעשטעלט פון צפון אַקעגן מִכמֶשׁ, און איינער פוּן דָרום אַקעגן גְבַע. 


בּוֹצֵץ, און דער נאָמען פון אַנדערן סָנָה. 


נִמִצָא רב וְֲנִית בָּד כְליהֶעֶם אֲשֶׁר אֶת-שׁאָול וְאָרז- 
ותן ותמצא לשאול ונבנו מא מעב פָלַשְתִים 
אֶלימעֲבָר. מִכְמֶש! 
- 

ויהי הַיּום לֹּאמֶר יֹנָתָן בִּרְשְׁאוֹל אֶל-הַנְעם שא כָליו 
לכה וְנִַבְּרֶה אָלימצב פּלִשְׁתִּים אֲשֶׁר מַעבֶר הַלֶוּלְָביו 
לא הִנִּיד! ָא שב בִּקְצָה ַנִּבְצֶּה תַּחַת הֶרמִן 
אֲשֶׁר ְּמִנְרִן ְהָעִם אֲשֶׁר עמ בש מאוֹת אִיש: וַאֲחיָה ‏ 
בדְאַחטוב אֲהִי אֵיכָבור | בְְּפיְחָס בדְעַלִי פהן יְהוָה 
בְּשָלו נשא אפוד וְהָעִם לֵא ידע כִּי חלך יתמ ובין 
ַמַעבְרוֹת אֲשֶׁר קש תו לעבב עַל-מִצָב ישי 
שׁדְהִפָלע מִהְעָבָר מה ושךְהַפלע מְהְעֵבֶר מה וש 
הָאֶחָד. פוצץ וְשֵׁם הָאֶחֶר. סנה השן הָאָחַר. מְצִק 
מִצפָון מל מִכְמֶשׂ וְהָאֶחָד מנְגֶב מוּל גָבַע: וֹּאמֶר 
ְהִנֶמְן אָליהַער. | נשא כליו לָכֶה וְנַעבּרֶה אָלײמצט - 
הֲֵרֵלִים הָאִלָּה אולי יֲַשֶׂה יְהוָה לנו כִּי אין ליהוָר 
מטצור להושיע בְרַב אי במעט: אמ לו נשא כליו 
עָשֶה כָּל-אֲשֶׁר בּלבֶבֵך נטה לף הננ עמ כּלְבְבָךּ: 


האמר יהונְתן הגה אנחו לְבְרִים אֶל-הַאֲנְשִים ונְליני 


אַלִיהֶם: אִם" כָּה לאמרו ו אלינר למו עַד-הִַיעְנו אֲלֵיכֶבם 
ְעָמַדְנוּ תחתינו ולא גְעַלָה אֲלֵיהֶם} םחפה יֹאמְרוּ 
עלו עָלִינ וְעָלינוּ כּיינְתְנֶם יְהוָה בְּיָדְנוּוְזה-לָּנוּ הָאִורז1. 
ולו שְׁנִיהֶם אֶלימַצַב פְּלִשְִּׁים וואמרו פלשתים הגה 
עִבָרִים יִצְאִים מִוהְחֹרִים אֲשֶׁר הַתְחַבְּאוּדשֶם: וענו 
אַנְשִׁי הַמַּעָבָה אֶת-יוֹנָתֵן ‏ וְאֶת-נׂא כָלָיו ואמר\ עָלו 
אֶלִינו וְנוֹדִיעָה אֶתְכֶם דבר וַיֹּאמֶר יַעְתָן אֶל-נֹשׂא כָלְז 
עֲלֹה אַחֲרַי כֵּינְתָנֶם יְהוָה בְּיִך ישראל: ומעל חן על" 


* איין שפיץ 





* און יְהוֹנָתֶן האָט געזאָגט צו דעם נג, זיין װאַפּנטרעגער: קום אוּן לאָמיר אַריבּערגײן צוּ דער װאַך פון דידאָיקע - 
אומבּאַשניטענע. אפשר װעט גאָט טאָן פאַר אוּנדו; װאָרום ביי גאָט איז קיין אָפּהאַלט ניטאָ צוּ העלפן מיט פיל נמענטשן! 
אָדער מיט װינציק. *האָט זיין װאַפּנטרעגער צו אים געזאָגט: טוּ אַלץ װאָס אין דיין האַרצן; פּאַרקער זיך; זע, איך 
בין מיט דיר װי נאָך דיין האַרצן. "האָט יהוֹנָתֶן געואָגט: אָט גייען מיר אַריבּער צוּ די מענטשן, און מיר װעלן זיך בּאַ 
װײַזן צוּ זײ; "אוב זיי װעלן זאָגן צוּ אונדו אַזױ: האַרט אויס בּיו מיר קומעצוּ צו אַייך, װעלן מיר שטיין אויף אוּנדוער 
אָרט, אוּן װעלן ניט אַרויפניין צוּ זײ; =" אויב אָבּער זײ װעלן זאָגן אַזױ: קומט אַרױף צוּ אונדו, װעלן מיר אַרויפגיין, 
װאָרום גאָט האָט זי געגעבּן אין אונדוער האַנט. און דאָס װעט אוּנדז זיין דער צייכן. | | 

יי האָבּן זיי זיך ביידע בּאַװיזן צוּ דער װאַך פון די פלשתים, און די פלשתים האָבּן געזאָגט: אָן קומען די עברים. 
+ און די מענטשן פון דער װאַך האָבּן זיך אָפּנערופן צו 
יונתֶנֶען אוּן זיין װאַפּנטרעגער, און האָבּן געזאָנט: קומט אַרױף צו אונדז, און מיר װעלן אַייך עפעס צוּ װיסן טאָן. האָט 
וֹנֶָן געזאָנט צוּ זײַן װאַפּנטרעגער: קים אַרױף נאָך מיר, װאָרום גאָט האָט זיי געגעבּן אין דער האַנט פון ישׂראל. 


אַרױס פוּן די לעכער װאָס זיי האָבּן זיך דאָרטן בּאַהאַלטן. 


= יד, 13 ד)-27 


ידו ועַל--רַנְלָיו נשא כַלִיו אחריו ומ לפני מ 
נשא כליו ממותת אחריו: וַתְּהִי הַמַּכָּה ‏ הְרָאשגָה יד 
אֲשֶׁר הִכָּה יתן שא כַליו כְּעֶשְׂרִים איש כְּבְחָצִי 
מענה צמָד שָׂדֶה! וַתְּהִ חָרָדָה בַמַּתֲנָה בשרה ובכל" טו 
הָעָם הַמַָּב וְהַמַשְׁהית חָדְדוּ ג--המָּה ותרגז הָאֶרֶץ 
ְַּהִי להַרְדַּת אֲלֹהִים: מִרְאוּ הַצפִים | לִשָאול בִּנבֶעַריץ טו 
כנימן והוה הָהָמֹן נָמנ לד וְהָלמוּ וַּמָרי 
שאל לְעַם אֲשֶׁר אתו פקדונא וראו מי הָלךְ מעמנו 
וופקדו וְהנָּה אִין יְנְתָן שא כליו: יֹּאמֶר ‏ שָאוּל יח 


לאה הגישה אֶרְון הָאֶלהִים כִּייהִוָה אָרון האַלהיכז 


כיום ההא ובנ ישראל: ויהי עַד דִּבָּר שָׁאוּל אֶל-הַֹכן יט 


ְהָהָמין אש בְּמְסְגה פְלִשׁמִּים לד הֲלִדְוְהֶב * 
ֹאמֶר שאול אל"הפהן אָסֶף ידף+ ויזעס שאל וְבָכיי= כ 
הָעִם אשר אתו ובאו עדדהמלְחמָה ואה הָיָה חָרֶב 
איש בְּרַעָהוּ מְהוּמָה גְדוּלָה מְפֶד:. וְהָעַבְרִים ‏ הָי כא 
לְפָּלְשְתִים כְּאֶתָמול שלשום אֲשֶׁר עָלוּ עִמָם פמחנרז 
סִָיב וְנַם-הִמָּה לְהוֹת שר אשר ו ישא 
ונְֵן; מִתְהַבּא 
שָׁמְעוּ כּיחנסו פלשֶים ירקי המה אַהֲרֵיהֶבם 
ַּמִלְחָמֶה: ושע יְהוָה בַּיוֹם ההא אֶת-יִשְדָאֵשִי כו 
והמלחמה עברה אֶת-בֵּית און: וְאִיש-שְׂרָאֵל נש בי כד 
הַהוּא ואל שאל אֶת"הַלֶם לאמר אֶרור האיש אֶשַר-- 
יֹאכֵל לָהֶם עֲד-הָפָרֶם וְנקִּמְתִּי מאֲיבִי ולאהטעם כָּל- 
הָעֶם לְחֶם: וכְל-הָאָרץ בָאוּ בער ניהי דבש עַל פנ כה 
הַשָׂדָה! ויָבֵא הָעָם הער הגה 3 דּבֶשׁ וא כו 


= יש = 


:ןז ₪ - 
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: אוּן יֹנָתֶן האָט אַרויפגעקלעטערט אויף זיינע הענט 
און אויף זיינע פיס, און זיין װאַפּנטרעגער נאָך אים. אוּן = 
ויי זיינען געפאַלן פאר יֹנָתֶנען, אוּן זיין װאַפּנטרענער האָט 
= = געטייט הינטער אים.. ** אוּן דער ערשטער שלאַק װאָס 
ינת אוּן זיין וואַפנטרענער האָבּן געשלאָגן, איז געווען 
אַרוּם צוואָנציק מאַן, אין אַרוּם אַ האַלבּער בייט פון אַן 
אַקער פעלד. * איו געװאָרן אַ ציטערניש אין לאַגער 
אויפן פעלד, אוּן צװישן גאַנצן פאָלק; די װאַך און די 
פאַרװיסטער, אַפילן זי האָבּן געציטערט; און די ערד 
האָט זי געטרײסטלט, און עס איז געװאָרן אַ גאָטס 
ציטערניש. | | | 
*י און די וועכטער פון שָאוּלן אין נבעת"בנימין האָבּן 
אַ קוק געטאָן, ערשט די מחנה צעקריכט און גייט אַהין און 
אַהער. * האָט עָאוּל געזאָגט צוּ דעם פאָלק װאָס מיט 
אים: ציילט אַקאָרשט נאָך, אוּן זעט ווער איז אַװעקגע- 
גאַנגען פוּן אונדו. האָבּן זיי נאָכגעצײלט, ערשט יֹנָתֶן אוּן 
זיין װאַפּנטרעגער זיינען ניטאָ. * האָט שָאוּל געזאָגט צו 
אַחַיָהן: גענען דֶעם אָרון פוּן גאָט; װאָרום דער אָרון פוּן 
גאָט איז געווען אין יענעם טאָג מיט די קינדער פוּן ישראל. 
*י אוּן עס איז געװען, בּעת שָאוּל האָט גערעדט מיט 
דעם פהן, איז דער טוּמל װאָס אין לאַגער פון די פלשתים 


געװאָרן אַלץ גרעסער און גרעסער. האָט עָאוּל געזאָגט 


צוּם פהן: צי צוּריק דיין האַנט, * און שָאוּל אוּן דאָס גאַנצע פאָלק װאָס מיט אים האָבּן זיך אָיינגעואָמלט, און זי זע 


געקומען צו דער מלחמה, ערשט איינעמס שווערד איז קעגן אַנדערן-זייער אַ גרויסע מהוּמה. 


= = אוּן די עָברים װאָס זיינען געווען מיט די פלשתים אַזױ װי נעכטךאייערנעכטן, די װאָס זיינען אַרויפגעקומען 


מיט זיי אין לאַגער רונד אַרוּם, זיי אויך זיינען צוּנעשטאַנען צוּ די ישראל װאָס מיט שָאוּלן און יוֹנָתֶנֶען. * אוּן אַלע מענער 


פוּן ישראל װאָס האָבּן זיך בּאַהאַלטן אין דעם געבּערג פון אפרים, האָבּן געהערט אַז די פלשתים יינען טלא אוּן 


זי אויך האָבּן זיי נאָכגעיאָגט אין דער מלחמה. 


און די מלחמה איו אַװעק בּיז אַריבּער בֵּית-אָוְן. 


5 אוּן גאָט האָט געהאָלפן ישראל אין יענעם טאָג. 


*און די מענער פוּן ישראל ויינען געװען פאַרקלעמט אין יענעם 


טאָג, אָבּער שָאוּל האָט בּאַשװאָרן דאָס פאָלק, אַזױ צוּ זאָגן: פאַרשאָלטן דער מענטש װאָס װעט עסן שפיין ביון אָװנט, ווען : 


איך װעל זיך האָבּן נוקם געווען אָן מיינע פיינט! אוּן דאָס נאַנצע פאָלק האָט ניט פאָרזּכט קיין שפּײן. 


| > אוּן דאָס גאַנצע פאָלק איו געקומען אין װאַלד; אוּן האָניק איז געווען אויפן פעלד. 


** אוּן װי דאָס פאָלק איז געד 


קומען אין װאַלד, ערשט אַ רינונג פון האָניק, אָבּעה קיינער האָט ניט צוּנערירט ויין האַנט צו זיין מויל, װאָרום דאָס פּאָלק 


האָט מורא געהאַט פאַר דער שבועה. * אָבּער יוֹנָתֶן האָט ניט געהערט װי ויין פאָטער האָט בּאַשװאָרן דאָס פאָלק, אוּן ער 








46 / שמוּאל א 


האָט אויסנעשטרעקט דעם שפיץ פוּן דעם שטעקן װאָס אין 
= זיין האַנט, אוּן האָט אים אַיינגעטוּנקט אין דעם האָניקטאָט, 
אוּן צונעקערט זיין האַנט צו זיין מויל, אוּן זיינע אויגן האָבּן 
אויפגעלוכטן. * האָט זיך אָפּגערופן אַ מאַן פוּן פאָלק, 
אוּן האָט געזאָגט: בּאַשװאָרן האָט דיין פאָטער בּאַשװאָרן 
דאָס פאָלק, אַזױי צו זאָגן: פאַרשאָלטן דער מענטש װאָס 


וועט היינט עסן שפייו! דרוּם איז דאָס פאָלק פאַרחלשט.. 


יי האָט ינת געזאָגט: פאַראומגליקט האָט מיין פאָטער 
דאָס לאַנד; זעט, איך בּעט אַייך, װי מיינע אויגן האָבּן 
אויפגעלוכטן, וויל איך האָבּ פּאַרזוּכט אַ בּיסל פוּן דעמ" 


דאָזיקן האָניק. * הינט װי שוין או עסן װאָלט געגעסן 


היינט דאָס פאָלק פוּן דעם רויב פוּן זיינע פיינט װאָס ער' 


האָט געפוּנען? צי װאָלט ניט אַצוּנד דער שלאַק צווישן די 
פלשתים געװען נאָך גרעסער? 
= | און זי האָבּן געשלאָגן אין יענעם טאָג צװישן די 
פלשתים פון מִכמֶשׁ בּיז אַיָלוֹן, אוּן דאָס פאָלק איז געװאָרן 
זײער פאַרחלשט. * אוּן דאָס פאָלק האָט זיך אַ לאָן גע" 
טאָן צוּם רויב, און זיי האָבּן גענומען שאָף און רינדער און 
יוּנגע רינדער, אוּן האָבּן געשאָכטן אויף דער ערד, און 
דאָס פאָלק האָט גענעסן מיטן בּלוּט. 

** האָט מען אָנגעזאָגט שָאוּלן: אַזױ צו ואגן: זע, 
דאָס פּאָלק זינדיקט צו גאָט, צוּ עסן מיטן בּלוּט. האָט ער 
געזאָגט: איר האָט געפעלשט; קײקלטיצוּ אַקאָרשט צו 


מיר אַ גרויסן שטיין, | *און שָאוּל האָט געזאָגט: צע- 
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| אֲשֶׁר בדו בֵל אוֹתָה ְּיעָרַת הבש וישָב ₪ ואֶלד ‏ 
כח פָּיו וַתְּרֹאֲנָה יניו ועַן איש מִהָעֶם ויאמול הַשְׁכַּע השכִּיע 
אָבִיף אֶת-הָעָם לאמר אָרָור הָאִישׁ אֲשֶׁר-יֹאכֵל לָהָב 
כט הַיֹּם ויעף הָעִם! וַֹּאמֶר ונ עָכַר אָבִי אֶת-הָאָרֶץ ראוד 
ל נָא כִּיראָרו עֵינֵי כִּי טַעַמְתִּי מעט דבֵשׁ הוָה: אף כִּי לוא 
אָבל אָכָל חַיוֹם הַעַם מִשָׁלֵל. אֲיָבָיו אֲשֶׁר מְצָא כִּי עַתָּה 
לא לארְבְתַה מִכָּה ַפְלְִִּׁים! וכו בַּייִם הַהוּא בַּפּלְשָׁמִים 
לב מִמִּכְמֶשׂ אַילְנָה ועף הָעָם מְאֶר: ועש הָעָם אֶליישלל 
וקחו צָאן וּבָקֶר וּבְני קר וַישחַטוּ אֶרְצָה האכל הֶעַם 
לג עֲלִיהַדֶּם} תדו לאיל לאר הנה ה חטאים. 
לד ר גדולה; ויאמר שאל \ פצו בעם ואמרתם ם ללמ הגישו 
אל איש שורו איש שיהו ּשְַׁטְתָּם בּזָה ואֲכַלְתֶּם לא 
לה{ שור בירי חלשת משחטוישם: ‏ כ שאל מופח 
לו ליהוה אתו החל לִבְנִתת מִוְבּחַ לידוָה; ַֹּאמֶר 
שאול נרדה אחרי י פלשתים לילה בוה בָהָם| עדדְאור 
הַבֹּקֶר ולאנשאר בְּהֶם איש ניאמרו כָּל"הַטוב בְּעֵינֶיך 
שה = וַּאמֶר הַכֹּהֵן נִקְרְבָה הלם אֶל-הָאָלקִים; 
לו וישאל שָאוּל באלהים האֶרד אחרי פלשתים הֲתִתְּנם 
לח בי יְִׂרְאֵל לא עָנָהוּ ביּוֹם ההוא:. ואמר שאול גָשו 
הלם כל פנות הָעָם וּדְעָוּ וראו בַּמֶּה הַיְתָה החטָאת 
לט הַזֹּאת הוום: - כִּי חייָהוָה המושיע { אתדישראל כִּי אִם" 
יָשָנִי בְּיְָתָן בְּנִי כידמות ימת וָאין עגהו מִכֶּל-הֶעט; 
5 הַאמָר אֶל-כָּל-ישְׂראָל אתם תהיו לְעַכָר אֶחָד ואנ ונ 
- בְּנֵי נחיה לְעֵבֶר אָד ואמרו הָעִם אָל"שאול הטוב 
מא בְּעֵינֶיף עֲשֶׂה: וַֹּאמֶר שָׁאוֹל אֶלייהוָה אלהו ישְרְאָלי 
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5" הז' וסה פסקא באמצע פסוק 


שפּרײט ויך צווישן פאָלק, און איר זאָלט זאָנן צוּ זײ: גענענט צוּ מיר איטלעכער ויין אָקס, אוּן איטלעכער זיין 
שעפס, אוּן איר זאָלט שעכטן דאָ און עסן, אוּן איר זאָלט ניט זינדיקן צוּ גאָט, צוּ עסן מיטן בּלוּט. | 


= האָט דאָס גאַנצע פאָלק גענענט איטלעכער זיין אָקס מיט זיין האַנט יענע נאַכט; און זיי האָבּן דאָרטן געשאָכטן. 


* און שָאוּל האָט געבּויט אַ מזבּח צו גאָט. דאָס איז געווען דער ערשטער מובּח װאָס ער האָט געבויט צו גאָט.. 








*און שָאוּל האָט געזאָגט: לאָמיר אַראָפּנידערן נאָך די פלשתים בּײ נאַכט, אוּן רויפן צווישן זי בּיון ליכט 
פון פרימאָרגן, אוּן לאָמיר ניט איבּערלאָון פון זיי א מאַן. האָבּן זי געזאָגט: אַלץ װאָס איז נּט אין דיינע אויגן, 
טוּ. האָט דער פהן געזאָגט: לאָמיר גענענען אַהער צוּ גאָט. " און שָאוּל האָט געפרעגט ב" גאָט; זאָל איך אַראָפּ- 
נידערן נאָך די פלשתים! װעסטוּ זיי געבן אין דער האַנט פוּן ישׂראל? אָבּער ער האָט אים ניט געענטפערט אין. 
יענעם טאָג. - * האָט שָאוּל געזאָגט: גענענט אַהער, אַלע פאָרשטײער פון פּאָלק, און װערט געװאָר און ועט, 
דורך װאָס איז נעשען דידאָזיקע זינד היינט? **װאָרום אַוױ װי עס לעבּט יהוה װאָס העלפט ישראל, אַפילן ווען דאָס. 
איז אין מיין זון יוֹנָתֶנען, אַז שטאַרבּן מוּז ער שטאַרבּן! אָבֹּעֶר קיינער פון גאַנצן פאָלק האָט אים ניט געענטפערט. * האָט 
עריגעזאָגט צו נאַנץ ישראל: איר װעט זיין אויף איין זייט, אוּן איך אוּן מיין זוּן יוֹנָתָן װעלן זיין אויף דער אַנדער זייט. האָט 
דאָס פאָלק געזאָגט צוּ שָאוּלן: װאָס איז גוט אין דיינע אויגן, טוּ. > האָט שָאוּל געזאָגט צוּ יהוה דעם גאָט פוּן ישראל: 


/ אתעְמָלָק וצל אֶתישָרְאל מיד שסהו: 


הַבָה תָמִים מלכד וס וְשָׁאֵל ְהָעַם יִצָאו;. אמח טג 
שָאוּל. הפילו כיני ּבֵין ו עתן בְּנִי לְכֶד ינת - ולאמ" מ 
שאוּט אָליינתן חידה לי מה עָשִיתָה ודילו ומ 
אמט טָצֹם מְעַמְתִּי בק הֲמִּמָּה אֶשָׁר-בְיָדִי מע בש 


הַגְנִי אָמוּת: ‏ וַֹּאמֶר טאל הדיעה אַלְהִים וְכָה ייֹמֶף טי = 
יימ תָּמֹת ונָתֶן ֹּאמֶר הָעָם אָל"שָאוּל הֲיְנתָן יָמוּה מז 


אֲשֶׁר עשה הישעה הגרולה הואת בִּישׂרָאֵל הלילה הי" 
יְהוָה ( ספל מִשְׂעֶרַת ראשו אַרְצָה כֵייעִם-אֶלהים עָשֶה 


היֹם הזה מפדו הָעָם אֶתרוּנָתְן וְלְאִימֶת: ‏ וַצַטׂ מ 


שאוּל מְאַחֲרֵי פְּלְשׁתִּים ּפְלִשׁקּים הָלְכי לִמְקוֹמֶבט; 


ואל לכר המבה עַל-ִשְרְאֵל ילָחֶם. סָבִיב | בבל" מ = 


| אבו בּמואָב | בַבְנידעמֹן ּבָאָלום. וּבְמַלָכִי צובָרו 
ובְפלשָתים וּבְלָל אַשְׁריפְנָה יִרְשִׁיע ועש חול ףף מ 


שָאוּל יונ ישוי מִלְכִישע וְשֵׁם שְׁתִּי בְנֹעִיו שם הַבְּכִירָה 
| מרב וְשם הַקָּטּנָּה מיפל: וְשֵׁם אֲשֶׁת שאול אֲינֶעִבם 
| פת-אחימעץ יש שַׂר-צְבָאוֹ אֲבִינֶר בִּוְנַר דוד אל 
וקיש אֲבִיישָׁאול גר אֲבִיאַבְנֵר בּדאָביאל: ‏ | ותחי ₪ 
| המלחמט חוּקה | עלדפּלשְתִים כֵּל ימי שאול וְרְאֶה שאוּל | 
| לאש גבור דל ספה אל / | 
| מו 
המר טמ שאל אי שלח יְהוָה לִמְשָׁחך ללד א 
פליעמו עַל-ישְׂרָאֵל ועתה שמע לְקִיל דִּבְרִי יְהוָה; 


.- 


פה אָמַ יָהוָה צְבָאוֹת פְַּדְתִּי את אֲשֶׁר-עָשֶׂה מל בה 


ב 


ליִשְׂרָאֵל אשר"שם לו = בְעַלתו מִמִצְרָיִםו עַתָּרו 
לד וְהִכִּיאָה אמק ְהַחֲִמְתֶּם אֶת-כָּל-אֲשֶׁר-לו ולא 
| החל פָלי המלה מאיש עֲד-אֲשָׁה געלל דוק 


יד , מפ? ס"א פתח בסיס 


טו % הפטות פ' זכ והאשכגזים מתחילון כה אמר 
ג* | מלרע . 


| שמאל א 


= וקול פני מט 


פלעגט ער זיי אָנטאָן שלעכטס. 


46 - 


ניב די ריכטיקייט. זיינען פֿאַרנומען געװאָרן יֹנְתֶן און = 
שָאוּל, און דאָס פאָלק איז אַרוס. ‏ > האָט שָאוּל געזאָגט: 
װאָרפט צווישן מיר און צווישן מיין זון ינְתנען; און יֹנֶָ 
איו פאַרנומען געוואָרן. > האָט שָאוּל געואָנט צו יֹנָתֶנען: 
דערצייל מיר װאָס דוּ האָסט געטאָן. האָט אים יֹנָתֶן דער- 
ציילט און האָט געזאָגט: פאַרזוכן האָבּ איך פֿאַרזכט 
מיטן שפיץ פון דעם שטעקן װאָס אין מיין האַנט אַ בּיסל 
האָניק. אָט. בּין איך; לאָמיך שטאַרבֿן. > האָט שָאוּל 


נעזאָגט: זאָל גאָט טאָן אַװי אוּן נאָך מער, אַו שטאַרבּן 


מוזטוּ שטאַרבּן, וֹנֶתֶ ‏ *האָט דאָס פאָלק געזאָגט צו 


שָׁאוּלן: זאָל יוֹנָתָן שטאַרבּן, דער װאָס האָט אױפֿנעטאָן 


דידאָויקע. גרויסע ישועה אין ישׂראל? חלילה! אַזי װי 
יהוה לעבּט, אויב אַ האָר פון זיין קאָפּ וועט פאַלן צוּ דער 
ערד! װאָרום מיט גאָט האָט ער דאָס אויפנעטאָן היינטיקן = 
טאָג.. אוּן דאָס פאָלק האָט אױיסגעלײזט ינע אוּן ער = 
איו ניט געשטאָרבּן. - | \ י 
| > אוּן שָאוּל איז אַװעק פון הינטער די פלשתים, , און 
די פלשתים זיינען געגאַנגען צוּ זייער אָרט. 90 
2% און שָאוּל האָט פּאַרנומען: די מלוכה איבער 
ישראל, און ער האָט מלחמה געהאַלטן רונד אַרוּם מיט 
אָלע זײערע פיינט, מיט מוֹאָב, און מיט די קינדער פון 
עַמוֹן, אוּן מיט אָדוֹם, און מיט די מלכים פון צוֹבָה, אוּן 
מיט די פלשתים; און אומעטום זו ער פלעוט זיך קערן, 
48 אוּן ער האָט אוימגע" 


טאָן העלדישקייט, און האָט געשלאָון. עַמֶלָק, און מציל געװען ישׂראל פוּן דער האַנט פון זיין רױבּער. 


9 אוּן. שָאוּלס זין זיינען געװען יֹנֶתֶך או ישוי, און מַלכִּישׁוֹעַ; אוּן די נעמען פון זיינע. צװײַ טעכטער זיינען 


| געװען דער נאָמען פון דער עלטערער, מֵרֵב , אוּן דער נאָמען פוּן דער קלענערער מיבל. | 


0 אוך דער נאָמען פון 


טָאוּלס װײבּ איו געווען. אַחינוֹעַם די טאָכטער פון אַחימַעַצן; און דער נאָמען פון ויין חיל. פירער אַבִיר דער זו 


פוּן ָר; ! שָאוּלס פעטער. 
אַביאַלן. - 


אי קיש דער פאָטער פון שָאולן, אי נַר דער פּאָטער פון אַבנרן א געװעך אַ זן פון 


4 יי א די י מלחמה אויף די י פלשתים . אין געװען שטאַרק אלע טעג פון ָאוּלן. און וי שאל פלענט ז וען עמיץ : א מאָן | 


אַ גִיבּור, אָדער עמיץ א \ העלדיטן יונג, אַװי האָט ער אים צוגענומען . צו זיך. - 


טו ‏ + אוּן שמואל ו האָט געואוט צוּ שָאוּלן: מיך האָט גאָט געשיקט דיך צוּ זאַלבן נ פאָר : א \ מלך א איבער זיין פאָלק, 


. איבּער ישראל; דרוּם הער אַצוּנד צוּ דעם קול פוּן די ווערטער פון גאֶט. 


אַזױ האָט געזאָגט. גאָט פון צְבָאוֹת: 


איך געדענק װאָס עַמָלֶק האָט געטאָן צוּ ישׂראל, װי ער האָט זיך אים געשטעלט אין װעג בי ויין אַרױפגײן פון מִצרַיִם.. 
- !אַצונד גי אוּן ואָלסט שלאָגן עִמְּלק אוּן איר זאָלט פאַרװיסטן אַלץ װאָס ער האָט און זאָלסט זיך ניט דערבּאַרימען אויף 
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משור וְעַדשֶׂה ממל וְעַדיחָמִוֹף! ִַשַׁמַע שָׁאוּלי 
אֶתדהָעָם וַיּפְקָּדִם | בַטַלְאִים מָאתַיִם אלף רגלי ועשרת 
ה אַלפים אֶת-אָיש יְהודָה: בא שְׁאִיל עד-עיר עמק ירב 
3 ו בַּנָּחַל: בַאמָר שָׁאִיל אליהקעי לְכוּ פָרוּ רְדוּ מתוף 
+ האָט שָׂאוּל צונויפגערופן דאָס פאָלק, און ער האל | עמָללי פְּדְאסְךְּ עמו וְאִפֶה עָשֵׂיתָה מַמָד עִיְכָּליְּי 

זי איבערנעציילט אין טלאים, צװײ הוּנדערט טויזנט פוּס" = + יִשְׂרְאֵל בָּעֲלוֹתָם מִמִּצְרָיִם וַיָסַר קיני מפוך עמלק: וד 
גייער, און צען טויונט מאַן פוּן יהוּדה. ‏ * און שָאוּל אין שאל אֶתעָמְלק מחוילה באד שור אֲשֶׁר עַל--פְּני 
ח מִצְרִים: וַתְפָּש אדא מְלדּיעִמְלָק, חי ְאֶת-כְּליהָעִם 
ט הֶחָרִים לְפִיהָרֶב; מל שָאוּל וְהָעָם עַל-אָנג וְעַל- 
געהאַלטן אין טאָל. *אוּן שָאוּל האָט געואָגט צום קי'?. - מִימֵב הצאן וְהַבֶּקֶר והמשנים וְַל-הַכָרִים וְעַליבְל-הַּוֹם 
קומט נייט אַװעק, נידערט אַראָפּ פון צווישן עֵמָלק, כּדי - וְלָא אָבוּ הַחֲרִימֶם וְכֶל-הַמְּלָאכָה נְמִבְוָה וְנָמֵם אֹתָה 
איך זאָל דיך ניט אומבּרענגען מיט אים: אוּן דוּ האָסט | > החרימו1 ויהו דָּבַר יוה אלדשמואל לאמר נְחמְתִי 
כִייהִמְלַכְתִּי אֶת-שׁאוֹל למלך פידשב מָאַחֲרֵי ְאֶת-ְבָבי 
לא הקים חל לִשְׁמוּאֵל ויזעק אָל-יְהוָה כָּל-הַפְּילָה; 

יב וַישַכֶּם שְׁמוּאֵל לקראת אל בַבָּקֶר ועד לִשְׁמאָל 
צווישן עַמֶלַק: - | | לאמר בָּא-שָׁאִיל הַַּרְמָלָגוְהנָּה מציב לו יד ויפב ובר 
יאוּן שָאוּל האָט געשלאָגן עִמָּלֵק פון חַוִילָה װי דוּ ‏ * הֵרָד הַנִלְנֶל: ויבא שמואל אֶל-שָׁאָול וַיָּאמֶר לו שָׁאוּל 
קומסט קיין שור װאָס פאַר מִצרַיִם. *און ער האָט גע- " ו אַתֶּ הוה הקשתי אֶת-דבר יְהוָה: ַיָּאמֶר יִשׁמאָל 


"| 


אים, אוּן זאָלסט טייטן פון אַ מאַן בּיו אַ פרוי, פוּן אַ קינד 
ביו אַ זויגעדיקן, פוּן אַן אָקס בּיו אַ שעפּס, פוּן אַ קעמל 
ביז אַן אייול. | יי 


נעקומען צוּ דער שטאָט פון עַמָלֵק, אוּן ער האָט מלחמה 


דאָך געטאָן חסד מיט אַלע קינדער פוּן ישראל בי זייער 
אַרױפגײן פון מִצרַיִם. האָט דער קיני אָפּגעטרעטן פון 


כאפט אגג דעם מלך פון עמלק א לעבּעדיקן, אוּן דאס 
ופט אַנָו דעם מלך פון עִמָּלֵק א לעבעדיקוי איז +" = ט וֹּאמְ- שאל מעמלקי הביאום אֲשֶר חָמֵל העט עי" 


גאַנצע פאָלק האָט ער פאַרװיסט מיטן שאַרף פון שווערד. מִיטב הצאן וְהַבֶּקֶר למע וכח לִיהוָה אֶלהִיף ואֶת-ַיוֹתֶר - 
* אָבּער שָאוּל אוּן דאָס פאָלק האָבּן געשוינט אַנְנן, אּן די ₪ הָחַרַמְנ וַיָאמַר שמאל אָל-שָאוּל הרף וְאִגִידָה לד | 
בּעסטע פון די שאָף אוּן די רינדער--די צװײטגעבּאָרענע, אֶת אֲשֶׁר דּבָּר יְהוה אֵלַי הַלְּיָה ויאמרו ו לו דבר} | 


יי וֹּאמֶר שְמאָל הלוא אםדקטן אִתָּה בעיני ראש ִׁבְמִי 
יח יִשְׂרָאֵל אתה ממְשחִך יְהוה למל על"ישרְאל: שלח 

יְהוָה בְּדָרֶך וֹּאמֶר לד וְהַחֲרמְפֶּה אֶת-הְחִטָּאיטֹ אֶת- - 
צעקראָכענע פי, דאָס האָבּן זיי פאַרוויסט. יט לק וְנִלְחִמְתָּ בו עַד-כַלֹּתֵם אתם: ְלְמֶה לאשמ 

יי איז דאָס װאָרט פון גאָט געווען צוּ שמואלן, אַזױ 

צוּ זאָון: = **איך האָבּ חרטה װאָס איך האָבּ געמאַכט | 
שָאוּלן פּאַר אַ אַ מלך, װאָרום ער האָט זיך אָפּגעקערט פון הינטער מיר, און מיינע װערטער האָט ער ניט מקיים 
געװען. 

= האָט שמוּאלן געערגערט, אוּן ער האָט געשריען צו גאָט אַ גאַנצע נאַכט. *אוּן שמואל האָט זיך געפעדערט אין 
דער פרי צוּ בּאַגעגענען שָאוּלן. איו אָנגעזאָגט געװאָרן שמואלן, אַזױ צו זאָן: שָאוּל איז געקומען קיין כַּרמָל, אוּן זע, ער 
האָט זיך אויפנעשטעלט אַן אָנדענק, אוּן האָט זיך אויסגעדרייט, אוּן איז אַװעק אוּן האָט אַראָפּגענידערט קיין גִלֹגֶל. > איז 
שמואל געקומען צוּ שָאוּלן, און שָאוּל האָט צוּ אים געזאָגט: געבּענטשט זאָלסטו זיין פון גאָט! איך האָבּ מקיים געװען 
דאָס װאָרט פוּן גאָט. *האָט שמוּאל געואָנט: אוּן װאָס איז דערדאָזיקער קָול פוּן די שאָף אין מיינע אויערן, אוּן דער 
קול פוּן די רינדער װאָס איך הער? * האָט שָאוּל געזאָגט: פוּן עַמָלַק האָט מען זיי געבּראַכט, װאָרום דאָס פֿאָלק האָט 
נעשוינט די בעסטע פון די שאָף אוּן די רינדער, כּדי צוּ שלאַכטן צוּ יהוה דיין גאָט; אָבּער דאָס איבּעריקע האָבּן מיר 
פאַרװיסט. * האָט שמוּאל געזאָגט צוּ שָאוּלן: הער אויף, אוּן איך װעל דיר זאָגן װאָס גאָט האָט צוּ מיר גערעדט די 
נאַכט. האָט ער צוּ אים געזאָגט: רעד. 

יי האָט שמוּאל צו אים געזאָגט: פאַרװאָר, אויב דוּ בּיסט קליין אין דיינע אויגן, ביסטו אֶבּער דער קאָפּ פוּן די שבטים 

פון ישראל, אוּן דיך האָט גאָט געזאַלבּט פאַר אַ מלך איבּער ישׂראל. * אוּן גאָט האָט דיך געשיקט אויף אַ װעג, און האָט 
געזאָגט: גיי אוּן זאָלסט פאַרװיסטן די וינדיקע, עַמָּלֵק , אוּן זאָלסט האַלטן מלחמה אויף זיי בּיז מע װעט זיי פאַרלענדן. * טאָ 


אוּן די לעמער, אוּן דאָס גאַנצע גוּטס, אוּן זיי האָבּן ניט 
געװאָלט זיי פאַרװיסטן. נאָר אַלדאָס נישטווערטיקע און 


טי פתח גספ | ש? וואמר קרי 
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ְּקיל הוה ומעט אֶל-הַשׁלֵל ותפש הָרֶע פעינייְהוד: 
וֹאמְר שָאוּל אָל-שׁמואָל אֲשֶׁר שמעתי בקי ב 
יְהוָה (אלך פדרד אֲשֶׁר-שְׁלהֲנִי הוה וָאָבִיא אֶת-אַנט 
מלך עמלק וְאֶת-עמָלָק החרמתי:: ויקח הָעַם מהשלל גא 
צאן וּבָקֶר ראשית החרט לוב הוה אלה בְּגְלגֶל: 


ָאמֶר שָׁמאֵל החפ . ליהוָה בְעלות וּוְבָמִיםט כב. 


כּשְמְע בְּקִיל הוה הנה שָמע ממבַח טוב לְהַקְשָׁם. 
מחלב אֵילִים; { כִּי חַטֵּאת--קְמֶם מָרי ואו תרפ כן 
הַפְּצַר יען מְאַסְתָּ אֶתדדבר יְהוָה ויַמְאָסֶךְּ ממלד: 


ויאמר שָׁאִיל אָל-שׁמאָל הָטָאתִי כֵּייעָבַרְתִּי אֶת"פי פד 


הוה וְאֶת-דְבָרֶיךּ כִי יראת אֶת-הָעִם וְאֶשְׁמַע בְּקוֹלֶם: 
וְעִתָּה שָא נָא אֶת-חַמָּאתִי וְשִׁוב עַמִי וְאֶשְתְחָוֶה ליהוה: כה 
נּאמֶר שְׁמוּאֵל אֶל-שָאוּל לא אָשָׁוּב עִמֶדְ כִּי כו 
מְאַמְתָּהה אֶת-דָבַר יְהוָה ויִמְאֶסךָ ד יוה מהיֹת מֶלֶך על" 
ישרְאֶל: פב שְׁמואָל לָלָכַת ווק דמיל וקרע: כז 
== ֹּאמֶר אלל שְׁמוּאֵל קרע יְהוָה אֶתדממלכיד כח 
יִשׂרְאֶל מעליד הם תה לְרֶעךָּ הטוב מִמךָ: ונב ני 
נצח ישרְאֶל לאישקרולא ינָהם כִּי לא אָדָם הוא להנָהֶם! : 
וַיֹּאמֶר חֶמָאתִי עַפָה ַּבּדְִינָא גד זקנייעמי ונגד ישראל ל 
ְשִׁב עִפִי והשתחויתי ליהוה אֶלֹהִיף: וֵּשֶׁב שְׁמוּאֵל. לא 
אחרי שָׁאִיל וישתחו שאל ליהוה: וַֹּאמֶר שְׁמואָל לב 
| הגישו אֶלי אֶת-אָנג מֶלֶךְ עמלק נילך אֵלָיו אָנ מעדנת 
אמ אָנְג אָכְן סר מר"הַמת: | וְאמָר שְמאֵל ל 
כַּאֲשֶׁר שִׁכָּלָה נשים הַרְבֶּד כִּרְתִּשְׁכֵּל מנָשים אפ 
| וישסף שמואל אֶת-אָ; לפני יְהוֶה פגלגל: יד לר 
שמואל הָרְמָתָה וְשׁאָיל עָלָה אֶל-בִּיתָו גבְעת שאולי 
ולאדיסף שמאֶל לראות אֶתישָאיל ער-יום מותו כ" לה 


כ" פחה נס'פ 5 ע"כ 


אַכט דאָס װאָרט פוּן גאָט, און גאָט האָט דיך פאַראַכט פון צוּ זיַן 


שמאל א 


ה 246 
פאַרװאָס האָסטו ניט צוּגעהערט צוּ דען קול פון גאָט, און - 
האָסט זיך אַ לאָז געטאָן צוּם רויב, און געטאָן װאָס איז 
שלעכט אין די אויגן פון גאָט! * האָט שָאוּל געזאָגט צו 
שמואלן: איך האָבּ דאָך צוגעהערט צוּ דעם קול פון גאָט, = 
אוּן בּין געגאַנגען;אויף דעם װעג װאָס גאָט האָט מיך גע- 
שיקט, אוּן האָבּ געבּראַכט אַנָ דעם מלך פון עַמָלֵק, אוּן 
עַמָלק האָבּ איך פאַרװיסט. **אָבּער דאָס פאָלק האָט 
גענומען פון דעם רויב שאָף אוּן רינדער, דאָס בעסטע פון. 
דעם חרם, כּדי צוּ שלאַכטן צוּ יהוה דיין גאָט אין גל 


2 האָט שמוּאל געזאָגט: 


בּאַנערט דען גאָט בּראַנדאָפּפער אוּן שלאַכטאָפפער, 

ווי צוהערן צוּ דעם קָול פון גאָט? 

זע, צוהערן איז בּעסער פון שלאַכטאָפּפער, 

צו געהאָרכן-פוּן פעטס פון ווידערס; = = 

* װאָרום זינד פון כּישוף איז ווידערשפעניקייט, 

אוּן געצנדינסט און תּרָפִים איז אַײנגעשפּאַרט זי . 
װײל דוּ האָסט פֿאַראַכט דאָס װאָרט פון גאָט, אַװי האָט 
ער דיך פאַראַכט פוּן צו זיין אַ מלך. **האָט שָאוּל גע- 
זאָגט: איך האָבּ געזינדיקט װאָס איך האב איבערגע- 


טרעטן דאָס בּאַפּעל פון גאָט און דײנע װערטער, װײַל > 


איך האָבּ מוֹרא געהאַט פאַרן פאָלק, און האָבּ זיך צוּגע- 
הערט צו וייער קָול. ** און אַצוּנד, פאַרניבּ, איך בּעט 
דיך, מיין זינד, אוּן קער זיך אוּם מיט מיר, אוּן איך װעל 
זיך בוקן צוּ גאָט. * האָט שמואל געואָנט צוּ שָאוּלן: איך 
װעל זיך ניט אוּמקערן מיט דיר, װאָרום דוּ האָסט פאַר- 
אַ מלך איבּער ישׂראל. 


אוּן װי שמוּאל האָט זיך אומועדרייט אוועקצוגיין, אַזױ האָט נשָאוּלן אָנגענומען דעם בּרענ פון זיין מאַנטל, אוּן 
ער האָט זיך אָפּועריסן. **האָט שמואל צוּ אים געזאָגט: גאָט האָט היינט אָפּגעריסן פוּן דיר די מלוּכה פוּן ישׂראל, און 


: האָט זי אַװעקגעגעבּן צו אַן אַנדערן װאָס איז בּעסער פון דיר. 


'* אוּן דער אייביקער פוּן ישראל זאָנט אויך ניט ליגן, 


אוּן האָט ניט חרטה; װאָרום ניט אַ מענטש איז ער, חרטה צו האָבּן. 


| יי האָט ער געזאָגט: איך האָבּ געוינדיקט, אָבּער אַצונד, טוּ מיר, איך בעט דיך, דעם כּבוד פאַר די עלטסטע פוּן 
מין פאָלק | אוּן פאַר ישראל, אוּן קער זיך אוּם מיט מיר, אוּן איך װעל זיך בוקן צוּ יהוה דיין גאָט. | 


האָט שמואל זיך אומועקערט נאָך שָאוּלְן, און שָאל האָט זיך געבּוּקט צו גאָט. 


יי אוּן שמוּאל האָט געזאָגט: מאַכט גענענען צוּ מיר אָנָג דעם מלך פוּן עַמָלֵק. איו אַנָג צוגעגנען צו אים ואץ קייטן. 


| און א אנ האָט (געזאָגט: פאַרװאָךר, די ביטערקייט פוּן טוט איז געקומען. 


** האָט שמואל געזאָגטל 


אַזוי װי דיין שווערד האָט װײבּער אָן קינדער געלאָוט, 
ואָל. צװישן װײבּער דיין מיטער א קינדער בּלײבן. 


און שמואל האָט צעהאַקט אַנָון פאַר גאָט אין גִלֹגָל. 


** און שמוּאל איז אַװעקגעגאַנגען קיין רָמָה, ה או שָאוּל איז אַרױפנענאַנגען צו זיין הויו ו אין ָבֹעת"שָאוֹל. *>און | שמואל 








20 | שמוּאל א 


האָט מער ניט געזען שָאוּלן בּיז דעם טאָג פון זיין טויט; 
װאָרום ‏ שמוּאל האָט געטרויערט וועגן שָאוּלן; און גאָט 
האָט חרטה געהאַט װאָס ער האָט געמאַכט שָאּלך פאַר אַ 
מלך איבּער ישׂראל. יי | 


מז 0 יאו גאָט האָט | געזאנט צו ו שמואלן: בו ז װאַנען 

7 = וועסטו טרויערן וועגן שָאוּלן, אַז איך האָבּ אים 
פאַראַכט פוּן צוּ קיניגן איבער ישראל? פיל אָן דיין האָרן 
מיט אייל, און קים, איך װעל דיך שיקן צוּ ישי פון בֵּית- 
לְחֶם, װאָרום איך האָבּ מיר געוען אַ מלך צווישן זיינע וין. 
יהאָט שמואל געזאָגט: װי קען איך גייף אַז שָאוּל וועט 
הערן, ועט ער מיך הרגען. האָט גאָט געזאָגטל. אַ יונגע 
קוּ װעסטוּ נעמען מיט זיך, אוּן וועסט ואָון: צו שלאַכטן 
צו גאָט בּין איך געקומען. | 
שלאַכטאָפּפּער, | און. איך װעל דיך לא װיסן װאָס דוּ 
זאָלסט -טאָן; אוּן װעסט מיר זאַלבּן דעם װאָס איך װעל 
דיר זאָנן:: | 

כו יהאָט שמוּאל געטאָן װאָס גאָט האָט נעהייסן, און 
ער איז געקומען קיין בֵּיתילָחֶם. און די עלטסטע פון 
שטאָט האָבּן געאַײלט אים אַנטקעון. און געזאָגט: פריד צו 
דיין קומע יְהאָט ער געזאָנט: פריד! צו שלאַכטן צו 
גאָט בין איך געקומען. הייליקט יי און איר וועט קומען 
מיט מיר צוּם שלאַכטאָפּפער. און ער האָט געהייסן ישי 


> און װעסס פאַררופן יְשֵין צוּם | 


| טו, 13-1 


הִתְאַכֵּל שְׁמוּאֵל אלאל וה גחֶם ₪ פיהטלך אֶת- 
אל עלשרְאֶל: // 
מו 


א מאמר | יה אל-שמואל עדדמתף אַתָּה אבל אל 


שאול וָאני מְאַסְִיו ממלד עלדישראל מלא קרנד שְמָן 
| ולד אֶשְלְחָל אלדישי ביתדהלחמי פידרְאיתי בב לי 
3 מלך: הֵּאמֶר שְׁמואֵל איך אלך. מע שאול וְַרְנְנִי 
| =+ אמ יְהוָה עֶנְלַת בְּקַר תֵח כידף וְאמרְתָּ 
! לובְּחַ ליהוה כָּאתִי: וְקָרָאתָ לישי וכ וְאֲנֹכִי אודִיעף 
ד אֶת אֲשָׁר-תֶַּשֶׂה ומשחק ? לי את אֶשָׁר-ֹאמר אֵלִיך: וע 


שמואל אֶת אֲשֶׁר דִּבָּר היה ויָבֹא בת לְחֶם ויחֲרְדוּ 


ה וני הָעִיר \ לקראתו יאמר שָׁלֶם פוא ומר | שלום 


> לִוְבַּח הוה ָּאתִי התקדשו וּבָאתָם אתִי כּזָבָה ויקדש 
ו אתדישי וְאֶת-בָּנָו. קרא לתס לובח: והי בְּבוֹאָם 
> רא אֶת-אָליאָב אמ אך נגד יחה משיחו? 6 / 
! וֹּאמֶר יְהוָה אָל-שמואָל אַליתַּבֶט אֶלמראהו אה 
> קוּמָתְו כִּי מְאַסְתִיהוּ כִּי ולא אֲשֶׁר יִרְאָה הָאָדָם כִּי הָאָדָם 
1 ידאה לעעים ודוה יראה ללבב+ וקְרָא ישי \ אל 
אֲבִינֶרֶם ערהו לפָני שמואל ויאמר דכה לַאדְבָחַר | 
5 יְהוָה: עבר ישי שמה ֹּאמֶר גמ" בוח לְאדבָחַר יְהוָה; 
י ויעבר ישי שִׁבְעֶת בָּנָיו לפני שמואל ו ויאמר שמואל אל- 
יא ושי לְאיבְחַר הוה בַּאֶלָה! ַיֹאמֶר שמואָל אָל-ישַ התמו 
| הַגְעָרִים ויאמַר עוד שאר הַקֶטֶן הגה רפה בּצָאן וַיֹאמֶר 
| שמאָל אלש שלחה וְקַחְנוּ כי לאינְסֶב ערזבאו פה : 
יב שלח ויַבְיאָהוּ והוא ארמוני עֶם"יפן ז עינים שב רְאִי 
וֹּאמֶר יְהוָה קוּם מְשָׁחָדוּ כִּייזָה הוא: ויקַּח 
| שְׁמוּאֵל אֶת-קָרן השמן וימשח אהו קרב אֶחיו וצל | 


טי 2% 


סו לה" קמץ מיק ‏ 10,ב' פסקא באמצע פסוק 
*3' ססקא באמשע מסוק 


ד' בוק אמ | ז' הל בפתחז 


אוּן זײַנע. זין-זיך. הייליקן, אוּן האָט זיי פּאַררוּפן צוּם שלאַכטאָפפער, 


7 פאוך עס איז געװען, װי זײ זיינען געקומען, אַװױי האָט ער דערוען אָליאָב, אוּן ער האָט געזאָגט: פאַרװאָר,. | 


אַנטקעגן גאָט איז זיין געזאַלבּטער. 


יְהאָט גאָט געואָגט צו שמואלן: זאָלסט ניט קוקן אויף זיין אויסוען, אוּן אויף זיין | 








הויכן װוקס, װאָרום איך וויל אים ניט: װאָרום עס איז ניט וי דער מענטש זעט; וויל דער מענטש זעט גאָכן אָנבּליק, 
אָבּעֹר גאָט זעט נאָכן האַרצן.. יהאט ישי גערופן אַבינָדֶבן, און האָט אים פאַר ביינעפירט פאַר שמואלן, אָבּער ער האָט 


געזאָגט. אויך דעמדאָזיקן האָט גאָט ניט אױסדערװײלט. יהאָט שי פאַרבּייגעפירט שַמָהן, אָבּער ער האָט געזאָנט: 


= אויך דעמְדאָזִיקְן האָט גאָט נש אױסדערװײלט. יי זוי האָט שי פאַרבּיגעפירט זיבּן פוּן זײַנע זיך פאָר שמואלן, אוּן 


שמואל האָט געזאָגט צוּ יש | גאָט, האָט ניט אױסדערװײילט דידאָזיקע. 4 אוּן שמוּאל האָט געזאָנט צו ישן געענדיקט 
די יּנגען? האָט ער געואָגט: עס איו נאָך. געבּליבּן דער קלענסטער; און אָט איז ער אַ פּאַסטוּך בי די שאָף. 
האָט שמוּאל געזאָגט צו יָשָין: שיק און בּרענג אים; 


ער געשיקט און אים געבּראַכט. אוּן ער איו געווען אַ גערויטלטער, מיט שיינע אוינן אוּן אַ פיינעם אויסוען. אוּן 


װאָרום מיר װעלן זיך ניט זעצן, בּיו ער קוּמט אַהער. * האָט 


גאָט האָט געזאָגט: .שטיי אויף, זאַלבּ אים, װאָרום ער איז דאָס. * האָט שמואל גענומען דעם האָרן מיט אייל, אוּן האָט אים 


ן רוּייְהוָה | לחר מהיום הַחוּא וְמעֶלֶה ויקם שמאל 
מל הָרְמָתָהוּ רוח יְהוָה פְרָה מעם שאל וּבְעַתְתו יד 
רוחדרעה מאת יְהוָה: ויאמרו ַבְדי-שָׁאיל אֵלָיו הדחה ₪ 
ָא רוחַאֶלהִים רְעָה מבעתד: יאמרזנא אֲדננו ִבְדִיך ש 
לפנ יבקשו איש ידע מְנגְן פכנור וְהָיָה בָהיות עלצ 
הומדאלהים רָשֶה גידו טוב לך: ואמר שאול אֶל"" 


עְבָדָיו ראונא לי איש מִיטִים לנגן וְתַבִיאוֹתָם אֶלִי וי 


אֶחֶד מְהַנְעָרִים וַֹּאמֶר הנה רְאִיתִי בֵּ לי . בּית הלחמל / 
ידע אן ונפור חיל וְאִישׁ מִלְחָמה ב דּהַר וְאִישׁ תָּאַר - 
ניהנה = 1 שלח שאל מַלְאָמִים אָלזישי פאמר שלחה יט 
אלִי אֶת- דוד בנ אֲשֶׁר בצאן: וכח ישי חמור לְחֶבן ג 

| אד ין ונָדִי עים אֶחד וישלה בְּיַדידָוָד בְּי אלדשאוּל: 

ובא דוד י אַל-שָאול העמד לפנו יאהבה מאד ויהיח כא 
לו נשא כָלים1 שלח שאול אליושר לאמר יַעַמְויינָאא כב 


דָי לְפָנִי כֵּימְצָא חן בְעֵינָי!וְהָיָה בַּהְיֹת רוח"אַלהים מ- 


אָל-שָאוּל וְלָקֶח דוָר אֶת"חַכְּנור וגן בדו רוח לאל 
ב 6 וסרה מפלו הח ז הרְעָה; 0 
צ"ר 0/0 

אספו פלטתים א אֶת-מַחֲנֵיהֶט ! למלהמה ואספו שכה * 
אשר ליהודה חנו ישוכה וּבִיך עֲוקָה בְּאֶפֶס דמיבז: 
שאל ואישדישראל נְאֶסְפו וינו בְּעַמַק האלה ויעריכו ב 
מִלְהָמָה לקראת פלשתים: ופלשתים עמדים אֶל-הָהֶם : 
מה וישראל עִמְדִים אֶליהָהֶר מזה והגיָא פיניקם: מִצָא ד 
איש"הפנים ממחנות פַּלְשָתִים לית . שמי לת נָבְהוֹ שש 
אַמּוֹת חָרַת ‏ וְכובַענְחֹשֶׁה עַל-דֹאשׁו ושריון קשקשים הָוּא ה 
לביש וּמשָמל השריון חַמְשֶתאלְפִים שקלים נְחִשֶׁת . 
ומצחת נְחֲשֶׁת עַל-רַנְלָו ויה חָשֶת ןז כּספיו; חץ ו 


יז ד' בס"א פחח באתנח ? ועץ קהי 


אוּן ער אי אים געװאָרן 8 אַ װאַפנטרעגער. 


שמואל א 


צוּ מיר. 


| געואַלבּט אין מיטן פון זיינע ברידער.: און דער גײַסט פון. 
גאָט-איז געקוּמען אויף דודן פון יענעם טאָג אָן אוּן ווייטער;: 


אוּן שמוּאל איז אױיפגעשטאַנען, אוּן איז אַװעקגענאננען 
קיין רמָה. 


/ . און ‏ דער \ גייסט פון ג גאָט האָט ור טא פון | 
שָאוּלן, אוּן אים האָט געשראָקן א בייוער גייסט פון גאָט;. = 
*י האָבּן שָאוּלס קנעכט צוּ אים געזאָגט: | זע גאָר, אַ בייוער 
נייסט פון נאָט שרעקט דיך. : אל אַקאַָרשט אונדוער 
האַר היסן דיינע קנעכט װאָס פאר דיר, ₪ זָאָלן. אויפ" 
זיכן אַ מאַן װאָס קען שפילן אויף אַ האַרף; אוּן עס װעט 
זיין, ווי דער בייוער גייסט פון גאָט איו אויף דיר אַזױ װעט 
ער שפילן מיט זיין האַנט, אוּן, דיר װעט בעסער. װערן: 
יי האָט שָׁאוּל. געזאָנט צוּ וינע קנעכט: | ועט אַקאָרשט פאַר 
מיר אַ מאַן װאָס שפילט. גוּט, או איר זאָלט אים בּרענגען 
*י האָט זיך אָפּגערופן אייגער פוּן די יונגען, און 
האָט געזאָגט: אט הָאָב איך געזען אַ זון בי יי פון בֵּית- 
לָחֶם, װאָס קען שפילן, און איז אַ העלדישער ניבור און אָ 
מענטש פון מלחמה, אוּן. פאַרשטײט אַ וּאָךְ, אוך איז אַ 
מענטש מיט אַ געשטאַלט, אוּן גאָט איו מיט אים. | 
האָט שָאוּל געשיקט. שלוחים צו ישַיָן, אוּן אָנגעואָגט: 
שיק צו מיר דיין זוּן דודן װאָס ביי די שאף.. 5 ;האָט יש 
גענּמען אַן אײַזל. מיט ברויט , און אַ לאָנל װײן, און איין 
ציגנבּעקל, און געשיקט דורך דער האַנט פון זיין זוּן דודן 
צו שָאוּלן. - !* אוּן דוד איז געקומען צו שְאוּלְן, און או געז 
שטאַנען פּאַר אים; אוּן ער האָט אים זײער. ליבּ ! געקריגן, 


= און טָאוּל האָט געשיקט צו ְֵין, אַזי צוּ זאָון: זאָל, איך בעט דיה 0 


דוד | שטיין פאַר מיר, װאָרום ער האָט געפונען חן אין מיינע אויגן., הי / - 
** און עס איז געװען, װי דער [בייוערו גייסט פון גאָט איז געװען אויף שאו אַזױ וי פלענט ז דוד נעמען ז די י האָרף 
אוּן שפילן מיט ויין האַנט, און שָׁאוּלן פלענט אָפּגיין, אוך אים פְלעוט בּעסער װערן, אוּן דער בייוער גייסט ט פלעגט. זיך 


אָפּטאָן פון אים. 


ו יאן די פלשתים האָבּן אײינגעואַמלט זײערץ מחנות | אויף מלחמה. א זֵיי האָבן זיך אֵײַנועזאַמלט אין ‏ שיכו װאָס | 
געהערט צו יהודה, און האָבּן געלאַנערט צווישן שוכו און צװישן עַוָקָה, אין אֶפָס-דָמים. 
* אוּן עָאוּל און די מעגער פוּן ישראל האָבּן זיך אֵינְגעזאַמלט און האָבּן געלאַנערט אין טאָל אֵלָה; און זי האָבן א אָנגע- 








| ריכט אַ מלחמה אַקעגן די פלשתים. : * און די פלשתים זיינען געשטאַנען אויפן בּאַרג פון דער זייט , אוּן די ישראל. זיינען גע" 
שטאַנען אויפן בּאַרג פוּן דער אַנדער זייט, מיט דעם טאָל צווישן זײי. * איז אַרױסגעגאַננען דער צווישנמאן פון דעם לאָנֶער 
פוּן די פלשתים מיטן נאָמען גָליַת פון גַת, װאָס זיין הייך איז געווען זעקס אײלן אוּן אַ שפּאַן.. 8 *אוּן א קוּפּערנער קיווער. איז 
געװען אויף זיין קאָפּ, אוּן אין אַ פּאַנצער פוּן שופן איז ער געװען אָנגעטאָן, און די װאָג פון דעם פּאַנְצער אין געווען פינף. 
טויונט שָקל קוּפּער. *און קוּפּערנע בלעכן זינען געװען אויף ונע פיס , און: א קופערנע פיקע צווישן וע אַקסלען. { או 


2 שמואל א 


דער האָלץ פוּן זיין שפּיז איז געווען װי דער שטאַנג פון אַ 
װעבּער, אוּן דער קלינג פוּן זיין שפיו איו געװען ועקס 


הוּנדערט שָקל אַייזן. אוּן דער שילדטרעגער איז געגאַנגען 


אים פאַרויס. 

* אוּן ער האָט זיך אַװעקגעשטעלט, און האָט גערופן 
צוּ די רייען פון ישׂראל, אוּן האָט צו זיי געזאָגט: נאָך װאָס 
גייט איר אַרױס אָנריכטן אַ מלחמה? בין איך דען ניט דער 
פלשתי, און איר קנעכט בי שָאוּלן? קלײבּט אַייך אויס אַ 
מאַן, און זאָל ער אַראָפּנידערן צוּ מיר. *אויב ער װעט 
קענען מלחמה האַלטן מיט מיר, אוּן וועט מיך דערשלאָגן, 
וועלן מיר זיין קנעכט צו אַייך; אוּן אויב איך װעל אים 
בייקומען, אוּן וועל אים דערשלאָגן, ועט איר זיין קנעכט 
צוּ אונדו, אוּן וועט אוּנדז דינען. 

יי אוּן דער פלשתי האָט געזאָנט: איך שפּאָט פון די 
רייען פון ישראל היינטיקן טאָג; גיט מיר אַ מאַן, און 
לאָמיר מלחמה האַלטן מיטאַנאַנדער. 


ייאון שָאוּל און גאַנץ ישראל האָבּן געהערט די 
דאָזיקע װערטער פון דעם פלשתי, און זיי האָבּן זיך דער" = 


שראָקן, אוּן האָבּן זייער מוֹרא געהאַט. 

יי אוּן דוד איז געװען דער זון פוּן יענעם אֶפרְתער 
מאַן פוּן בֵּיתילְחֶט-יהוּדה, װאָס זיין נאָמען איו געווען ישַי; 
אוּן ער האָט געהאַט אַכט זין. אוּן דער מאַן איז אין די 
טעג פוּן שָאוּלן געװען אַ זקן װאָס קוּמט צווישן לייט. * אוּן 
די דריי עלטערע זין פון יָשִין זיינען נענאַנגען נאָך שָאוּלן 
אין דער מלחמה; און די נעמען פון זיינע דריי זין װאָס 
זיינען געגאַנגען אין דער מלחמה, זיינען געװען: אָליאָב 


ין, 228 


חֲנימוֹ כִּמו אֶרנִים וְלֹתָבֶת חֲנִיהוֹ שש"מאות שְׁקָלִים 
1 5% שא הַצִנָה ר לכו" העמר ורא יכה 


5% 


ט אָלִי; : אמדיופל להלהם אתל ְהִמּנִי יינ לָכֶם לעברים 
ְאִס-אֲני אוּכַל"לו וְהַכִיתָיו וְהְיייתֶם ט לעֲבָדִים וְעַבדְתָּם 
' אֹתָנוּ: ויֹאמֶר הַפְּלשְׁמִי אֲנִי חֲרִפְתִּי אֶת-מַערָכות יְִׂרָאֵל 
א היום הזה תדלי איש וְנִלְהָמָה יָחַר וַיּשְׁמַע שאול ְכֶל- | 
שאל אֶת-דבְרָי הַפַּלשְתִי האלה ויחתו ויִרְאוּ מאד:. 
= = ודוה בִּדְאִישׁ אֶפרְתִי הוָה מִבֵּית לֹחָט יְהּרָה וּשְמי 
ישי ולו שמנה בְנִים האיש ימי שאול וקן בא באֲנָשִיטוּ | 
+ ילבו שׁלֶשֶׁת בניחדי של הַגְדלִים הלכו אחריהשאולי 
למלחמה וְשֵׁם | שְׁלְשֶׁת בָנָיו אֲשֶׁר הלבו בַּמִּלְחָמרה | 
ד אֶליאָב הַבְּכור ומשנחו אֶבִינרֶב והשלשי שמָה: ודוך 
* הָוּא הקטן ושלשה הַנְדלִים הָלְכוּ אחרי שָׁאִיל: וְדָו 
הלף שב מעל שָׁאִיל לַטות. אֶת-צָאן אָבָיו בִית-לָחֶם; 
" ונש הפלשתי הַשְׁכֵּם וְהַערֶב וַתִיְצָב אַרְבָּעִים בס : 
ז נֹּאמֶר ישי לדוך בו קח"נא לְאַליל אֵיפַת הקליא הוה 
= וֲַשָׂרֶה לָחֶם הוה ור המחה לאחיף: את עֲשָׂרֶת 
הריצי החַלב הָאֶלֶּה תָּבִיא לשר הָאֵלֵף ְאֶת--אַחךְ 
ש תִּפְקֶר לְשָׁלוֹם ְאֶתדעַרְבְּתֶם תִּקַּח! וְשָאָוּל וְהִמָּה וָכָל- 
= איש ושראל בְּעָמֶק האלה נלחמים עִם-פַּלשְׁתּים; 
הַשָכֶם דוד בַּפְכָר וטש אֶת-הַצֹאן עלדשמר משא פלך 
כַּאֲשֶׁר צוָהוּ ישי ויכא הַמַעֲנְלָה והחיל היצא ו אֶלהַמַעְרְכָה 
לי וְהְרָעוּ פּמלְחמה: ו ער ישרְאל ופּלְשְתִים מעֲרְכָרה 
כב לִקְרֶאת מַעְרָכָה: טש דָוד אֶתדְהַכלים מעליו עָליל 
שומר ַכָּלִים וַרְלְהַמַּערְכָה ובא שאל לאק לְשָׁלִום: 


+ זש 4 ד ו 


ט קמץ מיק = | 2 הי בפתח 








דער בּכָור | אוּן דער צװײטער פון אים אַבִינְדָב, און דער דריטער שֵׁמֶה. * און דוד איו נעווען דער קלענסטער; 
אוּן די דריי גרעסערע זיינען געגאַנגען נאָך שָאוּלן. ** אוּן דוד פלעגט יי אוּן זיך אומקערן פוּן שָאוּלן צוּ פיטערן די 
שאָף פון זיין פאָטער אין בֵּיתִילֶחָם. 
| * אוּן דער פּלִשתּי האָט גענענט פרי און שפעט, אוּן האָט זיך געשטעלט פערציק טעג נאָכאַנאַנד 
= זי אוּן יְשֵׁי האָט געואָגט צוּ זיין זון דודן: נעם אַקאָרשט פאַר דיינע בּרידער אַן אֵיפָה פוּן דידאָזיקע געבּרענטע זאַני 

גען, אוּן דידאָזיקע צען ברויטן, אוּן לויף דערמיט אַריבּער אין לאַגער צוּ דיינע בּרידער. *אוּן דידאָזיקע צען קעו 
זאָלסטוּ בּרעננען צוּ דעם הױפּטמאַן פוּן דעם טויונט; אוּן זאָלסט פרעגן דיינע בּרידער אויף פריד, אוּן נעמען פוּן זי 
אַ צייבן. | | | 

יי און שָאוּל און זיי אוּן אַלע מענער פוּן ישראל זיינען געװען אין טאָל אֵלה, אין מלחמה מיט די פלשתים. 

יי האָט זיך דוד געפעדערט אין דער פרי, און ער האָט איבּערגעלאָזט די שאָף אויף אַ שמר, אוּן ער האָט גענומען, 
און איז געגאַנגען אַװױי װי יָשִי האָט אים בּאַפױלן, אוּן ער איז אָנגעקוּמען אין לאַנעררינג, ווען דער חיל. װאָס איז אָרויסי 
געגאַנגען אין שלאַכט, האָט געשאַלט אויף מלחמה. **אוּן ישראל אוּן די פלשתים האָבּן זיך אויסנעשטעלט אַ ריי קעגן 
אַ ריי. *האָט דוד איבּערגעלאָוט די זאַכן פון זיך אויף דער האַנט פון דעם שומר פון די זאַכֿן, אוּן ער איו געלאָפן 
צוּם שלאַכטפעלד; אוּן ער איז געקומען אוּן האָט געפרעגט זיינע ברידער אויף פריד. 


= אים געלאָזט בּרענגען צוּ זיך. 


= ן, 36-23 


הא דקר עִמֶם וְהגָה אִישׁ הַכּנים עלה נָלִיֶת הַפְּלשְׁתִּי כג 
שמ מנת ממערות פְּלִשְׁמִּים וידפר כִּדִבְרִים הַאֶלָה | 
נישמע דוד: 5 איש יִשְׂרָאֵל בְּרְאוֹתָם אֶת-הְאִישׁ יס כד 
מִפנִיו נִיִרְאוּ מאד: וַֹּאמֶר| אִישׁ יראל הַראִיתֶם האיש כז 
הלה הוה כִּי לִחֶרֶף אֶת-ישְׂרָאֵל עלה וְהְיָה הָאִישׁ 

| אֲשָׁר-יכָנ עשר + הַמ ! עשר גדל וְאֶת-כִּּוֹ יְַך 
לו ְאֵת בת אביו יַעֲשֶׂה הַפשי בְִּשְׂרָאֵל: ימד כו 
וד אֶל-האֲנָשִׁים הָעְמְדִים על 1 לאמ מַהיעְשה לאיש 
אֲשֶׁר ָכָה ; אַתההַפּלשָתִי הַלו וְהָסִיר חֶרְפָּה מעל ישראל 
כִּי מי הַפָּלְשְתִי הערל הוָה כִּי חרף מערכות אֶלהיכז 
חַיים! וַיֹּאמֶר כ הָעֶם כּדבר הַזֶּה לאמר פָּה יַעָשָׂה כ 
לְאִיש אשר יַפָנוּ: משמע אֶלִיאָם. אָחָיו הנול בְּדַבָרן כח 
| אָל-הָאְֲשִׁים נהרזאף : 3 אֶלִיאָּב ְְִּד אמ | למהחר; 
ירַדָתָּ וְעַלדמִי נַָשְׁת מְעַט הַצָאן הָלִנָּה בַּמַּרְבָּר אֲנָי יָדַעְתִּ 
אֶת- דנ את רֶע לבְבד כִּי למען רָאוֹת הַמִּלְהָמָה 
רְדְתָּ: וַֹאמֶר דוד מה עשיתי תה הלא דר הון; כט 
פב מאָצלו אלמל אַחֶר וַֹּאמֶר ַּדּבַר הוה וישבהו ל 
הָעֶם דְּבֶר פדכָר הראשון: 
דּתֶר דָוָך וגדו לִפְִיישָאִול ולחהו ויאמ ול אלד לג 
שאוּל אלדיפל לְבדאָרֶם עָלְי עַבִךָ ילד ונלחם עִם- 
הַמְּלִשְתּ הוה ַֹּאמֶר ל שאול אָל-דָוֹד לא תוכט לְלְכָת לו 
אֶליְהַפָּלְשְתִי הוה לְהִלֶּהֶם עִמּוֹ כּיינַעַר אַתָּה וְהוּא אִישׁ 
מִלְחָמָה מְְִרָיו: מאמר ד אלאל רעה היה עמ לד 
לאָבָיו בַּצָאן וּבָא הָאֲרֵי ְאֶת-הַלום שא שה מְהְֶדֶר! 
תי אחָרִי וְהַכְתָיו והצלתי מִפָּיו נקם לי וְהֶחָוַקְתִּי לה 
הנ ְהַכְּתִיו הַמתִיו: נם אֶתדהָארִי נמ"הדב הכה לו 
עַבְדֵּ הָיָה הַמְּלשְׁתִי הָעָרָל ַזֶּה כְּאחָד מָמֶם' כִּי הרף 
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ושמעו הַדְּבְרִים אֲשֶׁר לא. 


= *וי ער רעדט מיט זײ, ערשט דער צװישנמאַן װאָס 
זיין נאָמען איז געװען גָלַיַת דער פלשתי פון נַת, קוּמט 
אַרױף פוּן די רייען פון די פלשתים, און ער האָט גערעדט 
אַװױי װי יענע רייד; און דוד האָט געהערט. = 
* און אַלע מענער פון ישראל, װי זײ האָבּן דערוען 
דעם מאַן, אַזױ זיינען זי אַנטלאָפּן פאַר אים, אוּן האָבּן 
זייער מוֹרא געהאַט. * און די מענער פון ישראל האָבּן 
געזאָגט: האָט איר געוען דעמדאָזיקן מאַן װאָס קומט 
אַרױף? װאָרום צוּ לעסטערן ישראל קומט ער אַרױף; 
און עס װעט זיין, דער מאַן װאָס װעט אים דערשלאָגן, 
וועט אים דער מלך מעשיר זיין מיט אַ גרויס עשירות, און 
וועט אים געבּן זיין טאָכטער, און זיין פאָטערס | הויו ועט 
ער מאַכן פריי אין ישראל. 
יי האָט דוד געזאָגט צוּ די מענטשן װאָס זיינען וע | 


= שטאנען לעבן אים, אַזױ צוּ זאָגן: װאָס וועט געטאָן װערן 0 


צוּ דעם מאַן װאָס וועט דערשלאָגן יענעם פלשתי, און וועט 
אָפּטאָן די שאַנד פוּן ישראל? װאָרום וער איז דער" 
דאָזיקער אומבּאַשיטענער פּלִשתּי, אַז ער זאָל לעסטערן 
די רייען פון דעם לעבּעדיקן גאָט! "האֶט דאָס פאָלק 
אים געזאָנט אַזױ װי דאָסדאָזיקע גערייד, אַװי צו זאָגן; 


א װעס געטאָן װערן צוּ דעם מאַן װאָס וועט אים דער" 


שלאָגן. 

* האָט אֶליאָב, זיין עלטערער בּרוּדער, געהערט 
װי ער רעדט צו די מענטשן, און דער צאָרן פון אֶליאָבן 
האָט געגרימט אויף דודן, און ער האָט געזאָגט: צוּװאָס 
גאָר האָסטוּ אַראָפּגענידערט, און אויף װעמען האָסטו 
איבּערגעלאָוט יענע ביסל שאָף אין מדבּר? איך קען דיין 


מוּטוויליקייט, אוּן די שלעכטיקייט פוּן. דיין האַרצן, אַז כּדי צוּצוּקוּקן די מלחמה האָסטוּ אַראָפּגענידערט. ײהאָט . 


דוד געזאָגט: 


װאָס האָב איך אַצונד געטאָן? עס איז דאָך נאָר אַ גערייד. 


* און ער האָט זיך אָפּגעדרײט פון אים צו אַן אַנדערן, אוּן האָט געפרעגט די אייגענע ואַך, אוּן דאָס פאָלק האָט אים 


| געענטפערט אַזױ װי דאָס פריערדיקע גערייד,. 


| * זיינען געהערט געװאָרן די ווערטער װאָס דוד האָט גערעדט, און ג מע האָט דערציילט פאַר שָאולן אוּן ער האָט 


** אוּן דוד האָט געזאָגט צוּ שָאוּלן: זאָל קיין מענטשנס האַרץ ניט אַראָפּפאַלן איבּער אים; 
דיין קנעכט װעט גיין, אוּן וועט מלחמה האַלטן מיט דעמדאָזיקן פּלִשתּי. 


* האָט שָאוּל געואָנט צוּ דודן: קענסט ניט גיין - 
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| אויף דעמדאָזיקן פּלִשתּי, מלחמה צוּ האַלטן מיט אים, װאָרום דוּ בּיסט אַ יעגט, אוּן ער איז אַ מאַן פוּן מלחמה פוּן ויין 
יּננט אָן. **האָט דוד געזאָגט צוּ שָאוּלן: דיין קנעכט איז געװען אַ פּאַסטוּך פאַר זיין פאָטער בי די שאָף, און אַז אַ לייב 
איז געקוּמען, אָדער אַ בּער, און האָט אַװעקגעטראָגן אַ שעפס פון דער סטאַדע, *בּין איך אַרױסגעגאַנגען נאָך אים, 
אוּן האָבּ אים געשלאָגן, אוּן האָבּ אַרױסגעריסן פון זיין מויל; און אַז ער האָט זיך געשטעלט אַקעגן מיר, האָבּ איך אים 
אָנגענוּמען בּיים בּאָרד, און האָבּ אים געשלאָגן אוּן אים געטײט. *אי דעם לייב אי דעם בער האָט דיין קנעכט דער" 
שלאָגן; אוּן דערדאָזיקער אוּמבּאַשניטענער פלשתי וועט זיין װי איינער פון זיי, װײל ער האָט געלעסטערט. די רייען פן | 
דעם לעבּעדיקן גאָט. | | | | 
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3 זי אוּך דוד האָט געזאָגט: גאָט װאָס האָט מיך מציל | לו מַעַרְכֶת אֶלְהים חיים: | ואמר דִוָד יְהוָה אֲשֶׁר הַצָלְנִי 
געװען פון דער האַנט פון לײבּ, און פון דער האַנט פון = מך הארי ומך הדב הא נעילני מך הפלטתי הרז 
י הְאמֶר שָׁאָול אלדדול לך ויהנה היה עמך: 

בער, ער װעט מיך מציל זיין פון דער האַנט פון דע" לה ילבש שָאָול אֶתיָור מַדָיווְנתֶן קובע נחשֶת עלדראשו 
דאָזיקן פלשתי. האָט שאל געזאָנט צוּ ו דודן: ג" ; און ואָל לט ובש אֹתָו שרין: מחר דד תמו מל לְמליו 
גאָט ט זי מש דיר. 000 = | | אל לְלְכָת כִּי לְאדנְפָה ומר דוד אֶלישָאוּל לא אובל 
אה 0 מ לְלַכֶת בּאֶלֶה כִּי לא ִסִיתִי וַיָסְרִם דוד מַעָליו! וח 
פא ָאי האָט אנט דוד וק קלידער, א מקלו בי 1 ביל חֲמִשָׁה חַלְּקֵי אָבָנִם ‏ !הל 
ער האָט אַרױפּגעטאָן אַ קופערנעם קיווער אויף זיין קאָפּ, יש אֹתָם בַּכְלִי הרעים אַשֶרלו ילק וְקִלְעָו ביר 
אוּן אים אָנגעטאָן אַ פּאַנצער. * אוּן דוד האָט אָנגעטרט | > וינש אֶל-הַפַּלִשׁתִי: הל הפלשתי הלד קָרָב אֶלדדדוד 
זיין שווערד איבּער זיינע קליידער, און זיך געמאַטערט צ - מב האיש נשא הצָנָה לְפָנָיו; יבט הַפְּלִשְׁתִ וַירְאָה אָרץ- 
דּוֶר ‏ מּבְזהו בִּייהָיָה ער ְאַרְמני עִם--יפה מַרָאָדה } 
מג האמר הפלְשְתי אָל-דָוֹד הַכְלֶב אְָכִי אתה ! בָאאֲלֵי | 
צו שָאילן: איך קען ניט גיין אין דידאָיקע. ₪ איך בי :ד במקלות וקלל הַפּלְשָתִּי אֶת--ו באלקיו: = ויאמד = 
ניט צונעווועט. און דוד האָט זי אױסגעטאָן פון זיך. > און ַפְּלשְתִי אָל- זי לכה אלי וְאֶתְנָה אתִיִבשָרְ + לעוף 
| ער האָט גענומען זיַן שטעקן אין זיין האָנט , און האָט זיך מה השָּׁמַיִם וְּבְהָמַת. השדה: ולאמר דוד י אֶל-הַפְּלִשׁתִ 
אַתָּה בָּא אלי בְּחָרֶב וּבַחֲִית ובְכִידֶץ אָי באל 
בְּשֵׁם יְהוָה צְבְאות אלהי מערְכות ישְׂרָאֵל אשר חַרַפְתּ: 
אַרײנגעטאָן אין דעם פּאַסטוכועקל װאָס ער האָט ו היים הזה ר יְהוָה בירי ְהַפַתִידּ והסרתי אָרז= 
= געהאַט, אין דעם: ביישל; ‏ און זײַך שלידערער אע | ראשל מִעָלֶיך ונְתִתִּי פָּנֶר מחנה פלשתים הַיִם הַוָה 
| געװען אין זייך האַנט: און. ער האָט גענענט צו דעם לעוף הַשָּׁמַיִם לחת הארץ ידעו ! כָּל-הָאָרֶץ מי ש 
אֶלְהִים לְיִשְׂרָאֵל: וָידְע כָלהקְהָל הוה פיחלא בְּחְרֶב 
קה יי | ובְחָנית: יהושיע יְהוָה כִּי ליהוה הַמַּלְחָמָה וְנָתְן אֶתָכֶםם. 
9 און ז דער פלשתי : איז גענאַנען אַלץ. נענטער צו מח בְּירְנוּ וְהָיָ פחכם הפלשתי ויל קרב לִקְרָאת דוד 
דודן, און דער מאַן װאָס טראָנט דעם שילד, אים פּאַרויס. יט ִמָהָר דוד ברץ הַמַּעְרָפָה לקראת הפלשתי: יִל 


דוד אֶתדידו אֶל-הַכְלִי ויק משם אָבְן ויקלע ויד אָר;- 
הַמְּלִשְִׁי אֶלימַצְהו וַתִּמְבַּע הָאָכֵן בְּמִצְדז ול עליִפניו 


גיין, וויל ער איז ניט געװען צוגעװוינט. האָט דוד געזאָגט 


אויסנעקליבן פינף גלאַטע שטיינער פון דעם בּאַךְ, און 


פלשתי. 


= און דער פלשתי האָט אַ קוק געטאָן און האָט דערוען 
דודן; אוּן האָט אים פאַראַכט, װאָרום ער איז געװען אַ - 
לינגל, , און גערויטלט, אויך שיין אויפן פנים. = און דער לקו סח סק = וט 
פלשתי האָט געואָלט צו הודן: צי אַ הונט בין איך, װאָס דוּ קוּמסט צוּ מיר מיט שטעקנס? אן דער פלשתי האָט 
געשאָלטן. דודן בי זיין גאָט. ‏ 4 און דער פלשתי האָט געזאָגט. צוּ דודן: קוּם צוּ מיר, און איך װעל געבן דיין פלייש 
צוּם פוינל פוּן. הימל און צו דער חיה פון פעלד. ‏ > האָט דוד געואָנט צו דעם פלשתי: דוּ. קומסט צוּ מיר מיט אַ 
שווערד אוּן מיט אַ שפיו און מיט אַ פיקע, און איך קום צוּ דיר אין דעם נאָמען פון יהוה. פון צבָאוֹת, דעם גאָט פוּן די 
רייען. פון ישראל װאָס דוּ האָסט געלעסטערט. * היינטיקן טאָג װעט דיך יהוה איבּערענטפערן אין מיין האַנט, אוּן איך 
װעל דיך דערשלאן. - אוּן וועל אַראָפּנעמען דיין קאָפּ פוּן דיר; אוּן איך װעל געבן די פגרים פון דער מחנה פון :די 
פּלִשתּים. הינטיקן טאָג צוּם פויגל פוּן הימל אוּן צוּ דער חיה פון .דער ערד; און די גאַנצע ערד װעט װיסן, אַז פאַראַן 
אַ גאָט בּיי ישראל. ‏ = און דידאָויקע גאַנצע אַיינזאַמלוּנג װעט װיסן, אַז ניט מיט אַ שווערד און מיט : שפיו העלפט יהוה; 
װאָרום די מלחמה. איז יהוהס, און ער װעט אַייך געבן אין אוּנדוער האַנט. | 

/ 8 און עס איז געדען. וי דער פלשתי איו אױפגעשטאַנען אוּן איז געגאַנגען אוּן האָט | גענענט אַנטקעגן דודן, אַזױ האָט 
דוך געאַײלט, און איו געלאָפן צוּם שלאַכטפעלד אַנטקעגן דעם פלשתי. ‏ *אוּן דוד האָט אַרײנגעשטעקט זיין האַנט אין 
זעקל, אוּן האָט :אַרױסגענוּמען; פוּן דאָרטן אַ שטיין, און אַ שליידער געטאָן, אוּן געטראָפן דעם פלשתי אין זיין שטערן. 
אוּן דער שטיין איז אַרײנגעזוּנקען אין זיין שטערן, און ער איז געפאַלן אויף זיין פנים צוּ דער ערד. 0 








0 ל ית 6 


אֶרְצָה+. ויחוק דוד לש בקע אכ - אֶת נ 


ַמַּלשְׁתּ ימתו וְחָרֶב אִין בְּיידוֶד + מרֶץ לוד ימד א 
אֶל הַפְּלְשָתִי נה אֶת רב וְִׁלְפָהּ מִתַּעָרֶה ימתתהי - 


יִכְרְת-בָּהּ אָירֹאשו ירְאָו הַפְּלִשְתִּים כּמַת גִבּורְבט 
נקסו:. וקמ אַנְשִי יִשׂרָאֵס ותה גלש וַיִרָפוֹ אֶת= נג 
הַפּלשְתִים עַד-בְואָךּ נא ועד שערי עסרון יפלו חַללי 
פְּלִשְִּׁים בְּדֶרֶךְ. שעבים עדנת וְעד--עָקְרוֹן פשבו ג 
מני ישְרְאֶל מדלק אֶחָרִי פַלשתִים וישפו אֶת-מַחֲִיהֶם: 
ויקח דוד אֶתיראש ט הַפָּלִַי ניבאהו ירושלם וָאֶרי ד 
ליו שם בְּאֶהָלי - 
לִקְרֵאת. הַפְּלשָׁפִּי אמ אָל--אַבְנו שר הַצָּבָא בֶּךְ- 
| מִיזָה הגער אַבְנך וַּאמֶר אַבְנַ- הנפש ד המלך אִ= | 
ידעתִּי: וַֹאמֶר הגלך שְׁאֵל אַתֶה בִּומִיזָה הָעַלם: גו 
= = תעשב וד מהכות אֶתדהַפַּלְשְתּי נמקח אתו אבר גו 


באהו לפני שאל ראש הפִּלְשְתִי בדו וַיֵּאמֶר אַלִין נח 


שָאוּל בִּן--מי אַתּה הַָּעַר מאמר דד בד שי 
בת הַלַחְמָו . די 
לו לתו לְרְר אלאל וָפֶשׁ הנ נקשררה א 


סט דוך ואֶחָבו יָהנְתן פַנפשו נקחהו שאל בּים ב - 


הַהָוּא ולא נִתָנו שוב בִית אָבָיו! ירת יְהֹנָתֵן ו ג 
בְּרִית בְּאַהֲבְתָו אתו כנפשו: ויתפשט יהונמן אֶתהְמְעִיל ד 
אֲשֶׁר עליו ויהו לְו ּמַדָיווְעַר-חַרְבְּווְעַר-קשְׁתּוועַדי- 

| הרו יא דוד בכט" אֲשֶׁר ל ושלתטו שאול ישכִיל וישמחו ח 
| שאול על אַנְשִׁי הַלחָמָה לויטב בְּעִנִי כְליהָצֶם ונב = 
> בְּעֵיני עבדי שאול: הי בְּכוֹאִם בשוב דוד מְהָפּות ו 
תַפְי וַתַּצָאנָה הַנָשִים מבי שראל שֶר 


יה, א האהבתד קה / 1 לשור קח יי 


שמוּאל א \ 500000 


וכראות שאול אֶת-דִוְד. 'צָצת נה 


עי : אַזױ האָט דוד איבּערועשטאַרקט::דעם: פלשתי 
מיט אַ שליידערער און מיט אַ שטיין,. אוּן געטהּאָפּן דעם - 
פלשתי, און אים געטייט; אוּן. קײַן שװערד איז ינש געווען 
אין דודס האָנט. / אטא א א 0 

>< "א דוד איז צונעלאָפן, און ו האָט 1 זיר = געשטעלט 
איבער דעם פלשתי , און האָט אָנגענוּמען:זיין שוערד, און 
זִי אַרױסגעצױגן. פוּן איר שייד, און אים געטײט; און ע ער 


האָט אָפּנעשניטן מיט איר זיין קאָפּ. 


אוּן די פלשתים האָבְּן. געוען, אַז זיער גיבור. איז 
טויט, אוּן זיי זיינען אַנטלאָפן. ** און די מענער פוּן ישׂראל 
אוּן יהוּדה זיינען אויפועשטאַנען- אוּן. האָבּן: געשאַלט, און 
נאָכגעיאָגט די פלשתים ביו דוּ קומסט קיין גֵי,. אוּן בּיו די 
טויערן פון עֶקרוֹן.-אוּן עס זיינען געפּאַלן דערשלאָגענע 
פון די פלשתים אויף דעם וועג פוּן שַׁעֲרַּיִם, אוּן בִּיז נַת, אוּן 
ביו עֶקרוֹן.. > אוּן די קינדער פון ישראל האָבּן זיך אוּמ" 
געקערט פוּן נאָכיאָן ז די פלשתים, און | ור האָבּן אויסנעי 


רויבט זייער לאַגער. - 


+* אוֹן דוד האָט גענומען דעם קאָפּ פוּן דעם פלשתי, 


אוּן האָט אים געבּראַכט קיין ירוּשָלַיִם , און זיצע װאַפּן 


האָט ער אַהינגעטאָן אין זיין געצעלט, > | 
|| אוּן אַז שָאוּל האָט געוען דורן-אַויײ אַקעגן 
דעם פלשתי, האָט ער געזאָנט צוּ אַבֹנַר דעם חיליפירער: 
וועמעס זון איז דערדאָזיקער בָּחור, אַבֹנַר!- האָט :אַבנֶר 
געזאָגט: אָווי ווי: דיין זעל לעבּט, מלך; אוב איך װײיס! 
יי האָט דער מלך געזאָנט פרעג דוּ ור ואר װעמעס זן 
דער יונג אי - 8 יט א בו קשה 


= אוּן וי דוד האָט זיך אומגעקערט פון שלאָגן דעם פלשתי, אַװי האָט אים אַבנַר גענומען; און האָט אים גע" 
בּראַכט פאַר שָאוּלן, מיט דעם קאָפּ פוּן דעם פלשתי אין זיין האַנט. = האָט שָאוּל צו' אים געואָנט: װעמעס ןג בּיסטוּ, 
בְּחור? האָט דוד געזאָגט: דער זון פון דיין קנעכט שי פוּן בַיִילָחֶם.. .תכתתתס= 


| ₪ יאוּן עס איו געווען, װי ער האָט געענדיקט רעדן- צוּ שא אַזוי איז די זעל פון יהונְתנען צונעבונדן געװאָרן 
צוּ דער זעל פון דודן, און יהוֹנָתֶן האָט אים ליב געקריגן אַזױ װי זיין אייגן ועל; + און שָאוּל האָט אים צוגענומען 








אין יענעם טאָג, און האָט אים ניט געלאָזט זיך אומקערן צו זיין פאָטערס הויז. * און יהוֹנָתֶן האָט געשלאָסן אַ בונד מיט 
דודן, ווייל. ער האָט אים ליב געהאַט אַזױ װי זיין איינן זעל. ‏ * אוּן יְהוֹנָתֶן האָט אױסגעטאָן:דעם מאַנטל װאָס אויף זיך, 
אוּן האָט אים געשאָנקען דודן; אויך זיינע קליידער, בּיז אויף זיין שווערד, אוּן בּיז אויף זיין בויגן, און בּיז אויף זיין גאַרטל, 
= *און אַז דוד איו אַרױסגעגאַנגען, איו, וו נאָר שָאוּל פלענט אים שיקן, פלענט.ער. באגליקן.: אוּן שָאוּל-האָט אים 
אויפגעזעצט איבער די מלחמה -לײט; אוּן ער איז װוֹילגעפעלן אין די אויגן פון גאַנצן פאלק און אויך אי די * אויגן פון 
שָאוּלס קנעכט. | א שא יא א א 1 יי -ו 0-7 

*אוּן עס איז געווען, בּיי זייער אָנקומען, אַז דוד האָט זיך אומנעקערט מו 1 של דעם פלשתל: -העען אַרױסגענאַנגען | 
די װײבּער פון אַלע שטעט פון | ישראל מיט געזאַנג אוּן. טענץ אַנטקעון דעם מלך שָאוּלן, מיט פויקן,. מיט: שמחה, און - 
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מיט צימבּלען, יאון די װײבּער די שפילערינס האָבּן ְהַמִּחֹלוֹת לִקְרֵאת שאל הַמֶּלֶךְ בִּתְפִּים בְּשִׂמְחָה 
נעזונגען און געזאָגט: ז ובשלשים: עה הַנָּשִׁיט המשחקות ותאמרן הִכַּרה 
| 0-0 | ח שאול באַלפי ודוד בְּרְבְבְתִיוז חר לשאול מאד ירע 
בְּעֵנָו הַדָּבֶר הזה ואמ נָתְנוּ לדוד רְבְבות ולי נִתְנו 
און דוד אין זינע צענטויונטן. ט האַלפים ועוד לו אד הַמְּלֹכָה! ויהי שָׁאָול ענן אֶת-דָור 
י האָט שָאוּלן זייער געברענט, און דאָסדאָזיקע גער"ד א"ז = י מקוום הַהוא וְהָלְאֶה: ויהי ממחלת ותצלח רוח 
געװען שלעכט אין זיינע אוין, און ער האָט געואָגט: דודן - אֲללים ו רְעָה |אֶל-שָׁאוֹל ַתְנִבָא בְתך-הַַּוֹת ודוד מג 
האָבּן זיי געגעבּן די צענטויונטן, אוּן מיר האָבּן זי געגעבּן א בִידו כָּיום | בִיום וְהַחֲנִיִת בידדשאול: וימל שאול את" 
די טויזנטן, און אים פעלט נאָך בלויו די מלוכה. ל און הַחֲנִית ויאמר אַכָה בְדְוך ופקיר ויסְב דוך מפניו פפמים: 
שָאוּל האָט געקוּקט קרום אויף דודן פוּן יענעם טאָג און יב וַרָא שָׁאָול ִלְפני דוד כידקיה הוה עו וּמַעִם שאל 
| װײַטער. + סֶר: יֵרָה שָאוּל מע וושמהו לו שר"אלף ויצא ויבא 
| = | יד לפני הַעם: יהי דוד לְכֶל-דִרֶכן מַשׁכִּיל. הוה 
יי און עס איז געװען אויף מאָרגן, איז 8 "וער וט טר עִמּי: ירא שָאוּל אֶשָׁריהִוא מִשְׂכִּיל מְאֶד וער מִפּנו; 
פון גאָט געקומען אויף שָאוּלן, און ער האָט אין הויז גע = טו וְכָל-ישְׂרְאָם הוה אהב' אֶת-דור כרְהוּא ָא בת 
רעדט פון זינען, אוּן דוד האָט געשפּילט מיט זיין האַנט י לִפְנֵיהֶם! = [אמר שאל אלד הִנָה בתי גי הגרולה 
אַזױ װי טאָג אין טאָג, אוּן אין שָאוּלס האַנט איז געווען דער מָרֵבֿ אֹתָה אֶתִּוילְךָ לאֶשָה אך היהדלי * לְבְרְחיל וְהלחם 
שפיו. ‏ :י האָט שָאוּל אַ װאָרף געטאָן דעם שפּיז, אוּן ער מְלְחֲמוֹת הוה שאל אָמַר אֶלדְתו לִי יָדִי בּוֹ ותְהִייבָו ידי 
האָט געקלערט: איך װעל דורכשטעכן דודן בּיו אין " פלשתים: ואמר. וד אֶל-שָׁאיל מי אנכי ומי חי מִשָפּחת 
יש אָבִי בְּיִשְׂרָאֵל כֵּייאַהְיָה חָתֵן למֶלך: ויָהִי בְּעַת תת אֶת- 
מרב בתדשאול לרור וְהִיא נִתְּנָה לְעַדְרִיאֵל הַמַחְלְתִי 


שָאוּל הָאָט געשלאָגן אין זיינע טויזנטן, . 


װאַנט. אָבּער דוד האָט זיך אָפּנעדרײט פון אים צויי 


מאָל | < לְאֶשֶה: וַתְּאָהֶב מיכל בַּת-שִָׁיל אֶתדוד נעדו לִשָׁאוּל 

* און שָאוֹל האָט מורא געהאַט פאר דודן, װאָריף = כאוַישֶׁר הַדֶּבֶר בְּעֵנָווּ גאמ שָׁאוּל אֶתְננָה לו וּתְהִיילו 
גאָט איז געווען מיט אים, און פון שָאוּלן האָט ער זיך אפ" | לְמוקש וּתְהֵייבו ְדפָלשְתִים ַאמֶר שָאוּל אָל--הָוֹר 
געטאָן.. ** און עָאוּל האָט אים אָפּגעטאָן פון זיך, און אים :כ בִּשְִַׁם תִתְחְתן כי היום: ו שאוּל אֶתיעֲבְדְז ברו 
געמאַכט פאַר אַ הויפטמאָן פון טויזנט, און ער איו גע- - - אלו בלמ לאמר הגה חָפץ כ 3 המל וְכָל-עִבְדָיו 


גאַנגען אוּן געקוּמען דעם פאָלק פּאָרויס. ‏ > אוּן דוד האָט 2 אֲהֲבוּך ד וְעַתָה הַתְחַתן בַּמֶלֶך: וָדַבְּרוּ עבדרי שאו בא 
בּאַנליקט אין אַלע זיינע װעגן, אוּן גאָט איז געווען מיט דוד אֶת-הַדְּבָרִים הָאִלָּה ַֹּאמֶר דור ַנְקלָּה בעיניכֶט 
אים. * אוּן שָאוּל האָט געוען אַז ער בּאַגליקט זייער, און ‏ ל ספוק 8 טק יד חמשי כב 'עמזקה 
ער האָט זיך געשראָקן פאַר אים. * אָבּער גאַנץ ישראל | 
אוּן יהודה האָט ליב געהאַט דודן, װאָרום ער פלעגט גיין אוּן קוּמען זיי פּאַרויס. 
| == זי און שָאוּל האָט געזאָגט צוּ דודן: אָט איז מיין עלטערע טאָכטער מרב; זי װעל איך דיר געבּן פאַר אַ װײב, 
אָבּער זי מיר אַ העלדישער יונג, אוּן פיר די מלחמות פון גאָט. װאָרום שָאוּל האָט געקלערט: זאָל ניט מיין האַנט זיין 
אויף אים, נייערט די האַנט פוּן די פּלִשתּים זאָל זיין אויף אים. * האָט דוד געזאָגט צוּ שָאוּלן: װער בּין איך? אוּן װאָס 
איז מיין לעבּן, אָדער מיין פאָטערס משפחה אין ישראל, אָן איך זאָל װערן אַן איידים בּיים מלך? 
= *אָבּעַר עס איז געווען, בעת מע האָט געזאָלט נעבן מב די טאָכטער פון שָאוּלן צוּ דודן, איז זי אַװעקגעגעבּן 

געװאָרן צוּ עַדריאַלן פוּן מחוֹלָה פאַר אַ װײב. | 

*און מיכל די טאָכטער פון שָאוּלן האָט ליב געהאַט דודן; האָט מען דערציילט שָאוּלן, אוּן די ואַך : איו װוֹילגע- 
פעלן אין זיינע אוינן. = **אוּן שָאוּל האָט געקלערט: איך וועל זי אים געבּן, כּדי זי זאָל אים זיין פאַר אַ שטרויכלונג, אוּן 
די האַנט פוּן די פלשתים זאָל זיין אויף אים. און שָאוּל האָט געזאָנט צוּ דודן: וועסט היינט װערן מיין איידים מיט דער 
צווייטער.. | | 

*י און שָאוּל האָט בּאַפױלן זיינע קנעכט: רעדט צוּ דודן שטילערהייט, זוי צו זאָנן: זע, דער מלך וויל דיך, אוּן 
| אַלע זיינע קנעכט האָבּן דיך ליבּ, טאָ וער אַצונד דעם מלכס איידים. 
*י האָבּן שָאוּלס קנעכט גערעדט אין די אויערן פון דודן דידאָזיקע ווערטער. אוּן דוד האָט געזאָגט: גרינג אין אִייעַרע 
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הִתְחַתֵּן בַּמֶלֶד וְאָלֹכִי אִיש--רְשׁ וְנְקָלֶה : עדו עַבְרִי כי 
שאל לו לֵאמֶר כַּדְבָרִים הָאֶלֶּה =+ וד : 

אמר שאל פהדאמרו לדוד אִידְחַפְץ לפֶלְל בְּמְהַרד כה 
כי בְמְאֶה עִרְלְות פְּלִשְׁמִים להנקם בְּאִיָבִי המלך וְשָׁאִיל 


חשב לְהַפִּיל אֶת-דָוך בְַּפְלשְתִּים גד עבדיו לדו = 


אֶת-הַדְּבָרִים הָאִלֶּה נישר הַדָּבֶר בְּעיני דוד לְהַתְחתן 


מל ולארמלאו הַימִים: מק דד לד | הוּא וַאֲנָשִׁיו ו 


ד בַפּלשְתִים מָאתַיִם איש ובא דוד אֶת-עֶרְלְתֵיגֶם 
נמלאום לַמֶּלֶ להתחת מל רלו שאל תמכל 
תו לְאשה: ורא שאט ודע כי יְהוָה עמדדוד ומיכל כח 
בת"שאול אהבתהו:. נאסף שָׁאיל לרא מפני דד עור כט 
ויהי שאל איב אֶתידוד כָּליְהוָמִים: או שָרִי ל 
פְּלִשְתִּים יְהִי | מדי צַאסֶם שָכַל ְוִד כ עַבְרִי שָׁאוּל 
קר שמו מְאֶדן. !\ 

ייט 
וַיָדַבֵּר שאל אנת בנ וְאָל-כּל-עֲבִָי לְהָמִית אֶת" א 
וד וִיהוֹנתְן בִּשְׁאוּל חָפַץ בְּדָוִד מְאָד: גד יהתו ג 
לוד לאמר מבפש שָאוּל אָבִי להַמִיתְ וְַמֶּה הִשּׁמָר- 
נָא בפקר שב בפַתָר וְנַחִבַּאתְ: ‏ ואי אא ִמדְתי ג 
| לדאָבי בשה אֲשֶׁר אַתָּה שָׁ ואי אדכר כִּך אֶלְאָבי 
רְאִיתִי מָה וְהִנַּדְתִּ לד 
אֶל-שְׁאָיל אָבָיו וּאמֶר אָלָיו אִליְחָטָא הַמֶלֵך בְּעְַדָו 
בְרָוֹד כִּי לֹא חֶטָא לֶך וכי מעשיו מְב-ללָ מְאֶר; וֵַּשֶׂם ה 
אֶת-נַפְשֹׂ בְַפֹֿ וד אֶת-הַפְּלשְתּי וועש יְהוָה תְּשׁוּעָדה 
גְהולָה לְכָל-יִשְׂרָאֵל רָאִיתָוַתִּשְׂמָח וְלְמָה תחָמָא בדו 
לי לָהָמִית אֶת-דָור הנָם: ושְׁמֶע שָׁאול ּקול. יְהוֹנָתָן ו 
יב שאוּל חַי-יהוָה אַמייּמֶת: קרא יְהינְֶן דוד ז 


יח, כת פחה גסים כש װסף קוי 
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אויגן צוּ ווערן דעם מלכס איידים, אַז איך בין אַן אָרימאַן 
אוּן גרינגנעשאַצט? | | 

** האָבּן די קנעכט פון שָאוּלן אים דערצײלט, אַזױ 
צוּ זאָגן: אַװי װי דידאָזיקע ווערטער האָט דוד גערעדט. 
** האָט עָאוּל געזאָגט: אַזױ זאָלט איר זאָגן צוּ דודן: דער 
מלך וויל ניט קיין נדן, נייערט הונדערט פאָרהויטן פוּן די = 
פלשתים, זיך נוקם צוּ זיין אָן דעם מלכס פיינט. און שָׂאוּל 


= האֶט גערעכנט צוּ מאַכן פאַלן דודן דורך דער האַנט פון 


די פּלִשתּים. | 

* האָבּן זיינע קנעכט דערציילט דודן דידאָויקע 
װערטער, און די זאַך איז װוֹילגעפעלן אין די אויגן פון 
דודן, צוּ ווערן דעם מלכס איידים. און די טעג זיינען נאָך 
צוּמאָל ניט דערפילט געװאָרן, * איו דוד אויפגעשטאַנען 
אוּן איז אַװעקגעגאַנגען, ער מיט זיינע מענטשן, אוּן ער האָט 
נעשלאָגן פוּן די פלשתים צװײ הונדערט מאַן. אוּן דוד 
האָט געבּראַכט זייערע פאָרהויטן, אוּן מע האָט זײ איבער- 
געגעבּן פאַרפוּל צום מלך, כּדי ער זאָל װערן דעם מלכס. 
איידים. אוּן טָאוּל האָט אים געגעבּן יי טאָכטער מיכלען 
פּאַר אַ ווייבּ. 

| > און שָאוּל האָט געזען אוּן פאַרשטאַנען. אַז גאָט איו 

מיט דודן; אוּן מיכל די טאָכטער פוּן שָאוּלן האָט אים 
ליב געהאַט.. = און שָאוּל האָט נאָך מער מוֹרא געקריגן 
פּאַר דודן. און שָאוּל איז געװען דודן אַ שונא אַלע טעג. = 

*און די האַרן פוּן די פלשתים פלעגן אַרױסגײן; 
אוּן עס איו געװען, ווען נאָר זי זיינען אַרױסגעגאַנגען, האָט. 


דוד באַנליקט. מער פון אַלע קנעכט פוּן שָאוּלן, און זיין נאָמען + איז געווען וייער געאַכט. 


יט 


שָאוּלְן האָט זייער גענאַרט דודן. 


! אוּן שָאוּל האָט גערעדט צוּ יוֹנָתֶן זיין זון אוּן צוּ אַלע ויינע קנעכט, צוּ טייטן דודן: /אָבּער יְהוֹנָתָן דער זוּן פוּן 
* אוּן יְהוֹנָתֶן האָט דערציילט דודן, אַזױ צוּ זאָגן: מיין פאָטער שָאוּל זוכט דיך = 


צוּ טייטן. אוּן אַצוּנד, איך בּעט דיך, זיי אָפּנעהיט אין דער פרי, און זאָלסט זיצן אין פאַרבּאָרגעניש אוּן זיך בּאַהאַלטן. 
אוּן איך וועל אַרויסגיין, און וועל שטיין לעבן מיין פאָטער אויף דעם פעלד װאָס דוּ ביסט דאָרטן. און איך װעל רעדן 
ווענן דיר צוּ מיין פאָטער, און אַז איך וועל װאָס מערקן, װעל איך דיר זאָגן. יי | 
* אוּן יהוֹנָתֶן האָט גערעדט גוטס אויף דודן צו זיין פאָטער שָאוּלן, און ער האָט צוּ אים געזאָגט: זאָל דער מלך 
ניט וינדיקן אַקעגן זיין קנעכט, אַקעגן דודן, װײל ער האָט אַקעגן דיר ניט געזינדיקט, אוּן װײל זיינע טואונגען זיינען גע- 


ווען זייער גוּט פאַר דיר. 


* אוּן ער האָט גענוּמען זיין לעבּן אין זיין האַנט, אוּן האָט געשלאָגן דעם פלשתי, און גאָט האָט 


געטאָן אַ גרויסע ישיעה פּאַר גאַנץ ישראל; האָסט עס געוען, און האָסט זיך נעפריט. אוּן פאַרװאָס זאָלסטו זיך פּאַרד = 


זינדיקן אָן אומשוּלדיקן בּלוּט, צוּ טייטן דודן אוּמויסטל - 


טייט װערן! 


יהאָט שָאוּל צונעהערט צוּ דעם קול פון יהוֹנָתֶנען, או / שָאוּל האָט געשװאָרן: ‏ אָווִי וי גאָט לעבּט, אויבּ ער װעטגע" . 
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= = יאון יְהֹנָתֶן האָט נערופן דודן, און יהוֹנָתֶן האָט אים 


דערציילט אַלע דידאָזיקע װערטער. און יהוֹנָתֶן האָט 
געבּראַכט דודן צוּ שָאוּלן; אוּן ער איו געווען פאַר אים 
אַזױ ווי נעכטן-אייערנעכטן. די יי 

= *איז ווידער געװאָרן אַ מלחמה, אוּן דוד איז אָרוִיס" 
געגאַננען, אוּן האָט מלחמה געהאַלטן אַקעגן די פלשתים, 


אוּן ער האָט געשלאָגן צווישן זי אַ גרויסן שלאַקי און זי 


זיינען אַנטלאָפן פאַר אים. 

* און אַ בייוער גײסט פון נאָט איז געקומען אויף 
שָאולן בעת ער אין געועסן אין זיין הויז מיט זיין שפּיו אין 
זיין האָנט; און דוד האָט געשפילט מיט דער האַנט. 
הא עָאוּל געזוכט דורכצושטעכן דודן מיטן שפיו בּיז 
אין װאַנט, , אָבּער ער האָט זיך אַרױסגעמאַכט פון שָאוּלן, 


און ער האָט אַרײנגעשטאָכן דעם שפיו אין װאַנט. און דוד 


| איז אַנטלאָפן אוּן איז אַנטרונען געװאָרן אין יענער נאַכט. 
|- * האָט שָאוּל געשיקט שלוחים צו דודס הויו, אים צו 
היטן, און אים צוּ טייטן אין דער פרי. אָבּער יי װײבּ 
מיכל האָט אָנגעזאָגט דודן, אַװױי צו זאָנן: אויב דו ראַטע- 
וועסט ניט דיין נפש די נאַכט , װערסטוּ מאָרגן געטייט. 

* אוּן מיכל האָט אַראָפּגעלאָוט דודן דוּרכן פענצ 
טער, און ער איז אַװעק אוּן. איז אַנטלאָפן אוּן אַנטרוּנען 
געװאָרן. =און מיכל האָט גענומען דעם תּרפים, אוּן 
| אַרױפגעלײנט אויפן בּעט, אוּן אַ געשטריק פוּן ציגנהאָר 
האָט זי אים געלייגט צוּ קאָפּנט, און איבּערגעדעקט מיט 
אַ בּגד. 


ויט, 7 2260 


| דיי ְהונְתָן את הדרי הָאִלֶּה ויָבֵא יְקְתָ אֶתח 

ח דָוִר אָל-שָאול ויהי י לפנו בְאֶתָמל שלשום: וַתְּוֹמֶף 
| הַמִּלְחָמָה לחיות ווצא דד כ בַּפְּלְשׁגִּים וי בְּהֶם 

ט מַכָּה גְדוֹלָה וינפו מפניו: נַתְּהִ רות וְהוָה ו רָעָה אלד = 
שָאוֹל ְהוּא בְּבִיתָו ישב וַחֲִיתָו ביר ודוד מנגן בִּיך: 

י וַיבַקֵּשׁ שָׁאוּל לְהַכָּוֹת פחנית בְּדָוָד ובקיר ופט מפני 
שָאוּל וי אֶת-דַהֲניִת בַּקִּי ‏ דוד נס וָמלט פלילה הואז - 


א ושלח שאול מַלְאְכִים אל"בית דול לשמרו וְלַהֲמִיתו | 


קר נחגד לָדוֹד מיכל אשת לאמר אם-אינף מְמִלֵּט - 
= אֶתנפשי הַלֵילָה מְהֶר אַתָּה מומת: וַתְרָד מיכל אֶת- 
דָוך בְּעַד החל מל ברח וַיִמּלְט: ולח מיפל אֶת- 
הַתְּרְפִים ַתֵּשֶׁׂם אֶל-הַמִּשֶׁה וְאֵת כָּבִיר הטים שָמַרז 
יד מְרַאֲשֹׂתָיו וַתּכַם בִּבָּנָד: 1 שלח שאו : מִלְאָכִים לָקָחַת 
טו אֶתדדְוָד וַתָאמַר חלה הוא: ושלה שאול אֶת-הַמַּלְָכים 
לראות אֶתדדְוד לאמר העלו אתו בַמִּמָּה אל לה תו: 
טו ויבאו הַמַּלְאָבִים ְהגָה הַתְרְפִים אלדהמטה וּכְבִיר העוים 
ז מראשתיו: וַיֹּאמֶר שאל אלדמִיפל לָמָּה בה רמיתני 
ַתַשְלְהִי אֶתדאיבי ומלט וַהַּאמֶר מיכל אַלישָאול הוא" 

יח אֶמֶר אֶלי שלחני למה אֲמִיתֵ: וְדור בְּרַח לט בא 
אלדשמואל הרמתה ידימ את כָּל-אֲשֶׁר עשַהדלו שאול 
ש ול הוא ושמואֶל ובו בת ועד לְשְׁאָול לאמר 
כ הוה דוד בְּניִת כְּרְמְה: שישָלח שאל מַלְאֲכִי לקחת 
אֶת-דָּוַה ורֵא אֶת-להֲקַת הביא נְבְּאִים ושמיאל עֹמֶר 
| נְצָב עֲלֵיהֶם וַתְדי עַל"מַלְאֲכִי שָׁאוּל רוח אֶלהים ַתְנַבּאו 
כא נמדהמה+ ויגדו לשאול וישלת | מלאכים אַחרים תנבא 
המה וס שאל וישלח מַלְאָכִים שלשים ויִבָא 
ככ גַ-הָמָּה! ילךף נסדהוא הָרָמָתָה בא עַר-בָוֹר י החל 


1 מא לשאל |" סברק התא *ם' במות קרי = יש במות קוי 


אוּן אַז שָאוּל האָט געשיקט שלוחים צוּ נעמען דודן, האָט זי געואָוט: ער איז קראַנק. 


* האָט עָאוּל געשיקט שלוחים צוּ זען דודן, אַװי צוּ זאָגן: בּרענגט אים אַרױף מיטן בעט צוּ מיר, אים צוּ + טײטן. 
*י זיינעך די שלוּחים געקומען, ערשט דער תּרָפים איז אויפן בעט, אוּן דאָס געשטריק פון ציגנהאָר אים צוּקאָפּנט. - 
= ײהאָט שָאוּל געזאָגט צוּ מיכלען: פאַרװאָס האָסטוּ מיך אַזוי אָפּגענאַרט, אוּן האָסט אַװעקגעלאָוט מיין שונא, און 
ער איז אַנטרוּנען נעװאָרן? האָט מיכל געזאָנט צו שָאולן ער האָט צוּ מיר געזאָגט: לאָז מיך אַװעק, נאָך װאָס זאָל 


איך דיך טייטן 


> און דוד איו אַנטלאָפן און אַנטרוּנען געװאָרן, אוּן ער איז געקומען צוּ שמוּאלן קיין רָמָה, און האָט אים דערציילט 
אַלץ װאָס שָאוּל האָט אים געטאָן. אוּן ער און שמוּאל זיינען גענאַנגען אוּן האָבּן זיך בּאַזעצט אין נָיוֹת. 


| איז אָנגעואָגט נעוואָרן שָאוּלן, אַזױ צוּ זאָגן: זע, דוד איז אין נָיוֹת אין רָמָה, 


* אוּן שָאוּל האָט געשיקט שלוּחים 


צו-נעמען דודן. האָבּן זי געוען דאָס נעועמל נביאים נביאות זאָגן, אוּן שמוּאל שטייט געשטעלט איבער זײי; אוּן דער 
גייסט פון גאָט איז געװען אויף די שלוחים פון שָאוּלן, אוּן זיי אויך האָבּן נביאות געואָגט. יי 

י* האָט מען אָנגעזאָגט שָאוּלן, און ער האָט געשיקט אַנדערע שלוּחים. האָבּן זי אויך נביאות געזאָגט. האָט שאל 
ווידער געשיקט דריטע שלוחים, אוּן זיי אויך האָבּן נביאות געזאָנט. 


איז ער אויך געגאַנגען קיין רָמָה, אוּן ער אין געקוּמען בין דער גרויסער גרוּבּ װאָס אין. שֵׂכוּ, 


און 








יט 5-93 11 

אֲשֶׁר בשכו וישאל וַיֹּאמֶר איפה שְׁמואֵל ודד ו אמ | 
הוה בְּנוֹת בָּרְמָה: לד שָם אֶל-לִיֶת בְּרְמָה וַתְהּ כ 
ליוו נדהוא רוח אָלמים לד הלו ויִתְנְפָא ייבא - 
בּנוית בְּרְמָה: 
לפני שמואל ַפָּל עָרם כָּל-חַיֹם ההוא וכל ללה על 

ןא יְאמְרו הֲנֶם טאל ג ִּנְבִיאֶם? - | 

! ב 


בֶרָח ור ימלת ברמה ה וא באמר \ לפני הנ ₪ מהא | 
עשיתי מהדעוני וְּהיחַטָּאתִ לפני יָאָכִךְ ִּ מְבְקָש אֶת" - 
נַפְשִׁי: ומר לד חְלִילֶל לא תָמוּת הנה לליֲשֶׂה אָבִיב. 


בר גחל או דָּבֶר קטן ולא נִלָה אַתדאָוני ומדוץ יִסְתִיר 


אָבִי מִמָנִיי אֶתדְהַדָּבָר הזה אין [אתג" וישָבע עוד דד 3- 
חן בְּעֵילֶךְ ד אמר אלד > 


ויאמ יָרעַ ידע אָביך כִּידמָצֵאתִי 
יהעזאת יְהונְתָן פרִיעְצב. ואולם חַיייְהוָה וְחִי נַפִשֶׁך כִּי 


| בש בע 4 הַמָּוֶת: וָאמַר הא אל מה"תאמר ה 


0 אכיד | אָמרת 0 אט שאט ממזי - א "לוט = 
עירו כִי בח היָמִים שם לְכְליהִמשְפְחָה: אסכה יאמר + 
טוב שָׁלָום לְעבדףי וָאם-חָרָה יָחָרֶה לו פע מל | 
הָרְעָה מְעַמוז: וְעָשִׂיתָ חָסֶר * ליעב כִּי בִּבְדִית יְהוָה ה 
הכאס אֶתהעבדך עמך וְאִם-יִש-בִּי עָֹן הֲמִיתְנִיאַתָּה וְעַדיד = 
אָביךְּ לִמְּהרוָה תִביאָני: המר יְהנָָן חְלִילֶה פֶך פי | 9 
אַטײידע אלע כּייבָלְתָה הָרְעָה מעם אָבִי לָבָוא עָלִי וְלָא = 
אֹתָהּ אניד לָך: וַָאמֶר דד אל מִי גיד לי או ' 
מהדיענך אביף קה ַָּאמֶר הלפ אוד לכו ְנְצָא יא 


יט,כב' (סמון והאכדו = בלוח קרי | 22 סות קח = בת קה 2, א מטות קור 


ב' לא יעשה קרי 


> וופשט גם"הוא. בְּנָדִיו. וַיִתֲנָבָא נסדהוות כד 





| -- נאָכגעפרעגט און געואָנט: :וו זיינען שמוּאל אוּן 
דוד? האָט מען אים געואָגט; אָן, אין-ניותי אין דמה-7 9 - 
= = "א" ער אוועק אהין קיין ית א רְמָה; און אויך 


אויף אים אין געװען "דער ײסט פון גאָט, אוּן ער אין געל 
אַננען און גײענדיק. נביאות נעזאָנט, בי ער איו געקומען 


קיין ית אין רָמָה. א *און ער אויך האָט אױסגעטאָן ונע 
קליידער, אוּן ער אויך האָט נביאות געואָגט פאָר שמואלן, 
און איז געלעג א אַ נאַקעטער. עס אצ טאָג, או די 
אַנצע נאַכט. | דערימער ואָגט מע איו אויך עול צװישן 


די נביאים?. י 


יאוך דוד איו אַנטלאָפך פוך ית ת אי רָמָה ,או | ער 





אין געקומען, און האָט געואָגט פאַר התע װאָם 


| הא איך געטאָן? און װאָס איו מיין פאַרבּרעך, אוּן.ח אָס 


איז מיין חטא פאַר דיין פאָטער, װאָס ער זוכט מיין לעבּן? 
האָט ער צוּ אים געזאָגט:. חלילה!. וועסט ניט שטאָרּן. | 


= זע; מיין פאָטער טוט ניט אָ גרויסע זאַך אָדעֶר אַ קליעע 
זֹאַך, אַװוּ ער אַנטפלעקט ניט מיין אויער, און פאַרװאָט. 


זאָל מין פאָטער פ אַרבּאָרגן פון מיר -דידאָזיקע זאַך? 
עס איז ניט אַזױי. | יהאָט דוד װידער געשװאָרן, און גד 
זאָגט: װײסן יס דיין פֿאָטער אַז איך האָבּ געפונען חן 


אין דינע און, און ער קלערט: אֶל ות דערפון ניט | 








װיסן, כּדי ער זאָל זיך ניט קלעמען. אָבּער אַזוי װי נאָט לעבּט, או אַזױ װי דײַן ועל לעבט, אד אַװ חי אַ טריט 
| אק צווישן מיר און צװישן טויט! יהאָט יהוֹנָָן געזאָגט צו דודן װאָס יל דייך ועל. איך אל פאר דיר טאָך *האָט 0 
דוד ואט צו יהֹנתֶנֶען: אָט איז מאָרגן ר'אש-חוֹדט, ועך זיצן. דאָרף איך זיצן מיטן. מלך צום עסן: זאָלסטױּ מיך 
לאָן גיין, און איך וועל זיך בּאַהאַלטן אין פעלד בי איבּערמאָרזן אָװנט, 0 * אויבְ נאָכפרעגן וועט ויר נאָכפּרענן דיין 
פאָטער אויף מיר, זאָלסטוּ זאָגן: אָפּבּעטן האָט זיך אָפּגעבּעטן דוד ביי מיר, כדי אַריבּערצולויפן אין זי שטאָט בת" 
- לָחֶם, װאָרום. די יערלעכע אָפּפערשלאַכטוּג איז דאָרטן בּיי דער גאַנצער משפּחה. יאויב ער װעט אזוי ואָגן. גוט! 
איז פריד צו דיין קנעכט; אויב אָבּער צערענען װעט ער צעהענען, זיי װיסן אַז שלעכטס איז בּאַשלאָסן בי אִים. "און 
זאָלסט טאָן חסד מיט דיין קנעכט, װאָרום אין אַ בּוּנד פון גאָט האָסטו געבּראַכט דײַן קנעכט מיט. דיר; און אויב אין 
מיר איז דאָ אַ פאַרבּרעך, טייט מיך דו; און נאָך װאָס דען זאָלסטוּ מיך בּרענגען צוּ דיין פאָטער? * האָט יהוֹנָתֶן געזאָנט?. 
חלילה. דיר! װאָרום אויב דערװיסן וועל איך זיך: דערוויסן אַז בּיי מיין פאָטער איו בּאַשלאָסן, דיר זאָל נעשען ביזז; צי | 
װעל איך דאָס דיר ניט דערציילן? * האָט דוד געזאָגט:צו יְהוֹנָתֶנען: װער:װעט מיר דערציילן או אויב דיין פאָטער וועט 
| דיר ענטפערן האַרט? ‏ ++ האָט יְהוֹנָתֶן נעואָנט צוּ דודן: קום, און לאָמיר. אָרויסגיין אין פעלד. 8 | 


= | שמוּאל א 


=== זײַנען זל ביידע אַרױסגעגאַנגען אין פעלד. *אוּן 
יְהוֹנָתָן האָט געזאָגט צוּ דודן: בּײ יהוה דעם גאָט פון 


ישראל! אַז איך װעל אויספאָרשן מיין פּאָטער מאָרגן ' 
אָדער איבּערמאָרגן אין דער צײט, ערשט ער איו גוּט צוּ 


דודן, צי װעל איך דענסמאָל ניט שיקן צוּ דיר, אוּן אַנט- 
פלעקן דיין אויער? *זאָל גאָט טאָן צו יהוֹנתֶנען אַװױי און 
נאָך מער! אויב מיין פאָטער ועט וויל געפעלן צו 
ברענגען אויף דיר שלעכטס, װעל איך אַנטפּלעקן דיין 
אויער, און וועל דיך אַװעקשיקן, אוּן וועסט גיין בשלום, 
אוּן גאָט װעט זיין מיט דיר אַזױ װי ער איז געווען מיט מיין 
פאָטער. * און ניט נאָר װען איך לעב נאָך-ניט נאָר 
זאָלסטוּ טאָן מיט מיר אַ גאָטס חסד, אַז איך זאָל ניט 
שטאַרבּן; *ינייערט זאָלסט ניט אָפשניידן דיין חסד פון 
מיין הויו בּיז אייביק; ניט צומאָל ווען גאָט װעט פּאַר- 
שניידן דודס פיינט בּיו איינעם פון דעם געויכט פוּן דער 
ערד. 


יי און יהוֹנָתֶן האָט געשלאָסן אַ בּוּנד מיט דעם הויז 


פוּן דודן: זאָל גאָט אויפמאָנען פוּן דער האַנט פוּן דודס 
פיינט! = און יְהוֹנָתֶן האָט װידער בּאַשװאָרן דודן ביי זיין 
ליבּשאַפט צוּ אים, װאָרום ליבּ װי זיין זעל האָט ער אים 
ליב געהאַט. * און יהוֹנָתְן האָט צוּ אים געזאָגט: מאָרגן 
איו רֹאשיחוֹדש, און דוּ וועסט פעלן, װײל דיין זיץ װעט 
יי ליידיק, ‏ *זאָלסטוּ איבּערמאָרגן טיף אַראָפּנידערן, 
אוּן קומען צוּ דעם אָרט װאָס דוּ האָסט זיך דאָרטן פאַר- 


כ, 27-12 


יג הִשָּׂדֶה א שניהם השרה: = מאמר יְהנָתֶן אָליוח - 
יְהוָה אלהו ישראל כּייאֶחְקֶר אֶתדאָבִי כְּעֵת ! מחף 
השלשית והנהדטוב אלדדור ולאדאו אֶשָלַח אליך | ונָלִיתִ 

+ אֶת-אָונף: פהריעשה יְהוָה לִיהְנְפְן ְכֶה יֹסִיף כיחייטב 
אֶל-אָבֵי אֶת-הָרָעָה { על וְנָלִיתִי אֶת-אָזנך ְשִׁלְַתּ 
הַלכְתּ לשָלום ויהי יְהוֶה עִמֶּד פאשר הָיָה עם-אָבי; 

יד ולא אבדעורני חי ולא"תעשה עמדי חַסד יוה ולא אמות = 

טי וְלֶאתַכְרִית אֶתחַסְדּך מֵעֶם בִּיתִי עדדעולֶם ולא בְַּכָחֶת == 
= יְהוָה אֶת-אבי דוד איש מעל פני הָאְֶמָה: וכְרָת יהת 

* עםיבִּית דָוָך וּבִקֵּשׁ יְהוָה מוך איבי דֶָד! משסף יְהנתְן 
לְהַשְִּׁיע אֶת-דוַד בְּאֶהָבָתוֹ אתו כֵּייאַהָבַת נִפְשָ אֲהֵבְו 

ח ‏ * נאמדלו יְהָתֶן חר הֶרֶשׁ (נפקרפ כִי קד 

יט מושבד: שלש תרד מא וּבָא { אֶל-הַמָלום אֲשֶׁר- 
נִסְתַרְתָּ שָׁם בְּים המעשָה בכ אַצֶל האכן הְאָוָל: 


כ וַאֲנָ שָׁלֶשֶׁת החצים צִדָּהה אוֹרָה לשלחדלי למטרה: 
כו הנה אֶשְׁלַח אֶת-הַנער. לך מְצָא אֶת-הַחֲצים אִםדאָמ? 





אמר לנָעַר. הנה החעים | מע והִָּה קחנו | ְבְאֶה כֵּי"שָׁלִום 


כב ל ואין דָּבֶר חידיְהוה: וְאִםיכָּה אמר לעָלֶם הגה החצים = 


כג ממ לה לף כִּי שלחך ְהוָה: וְהַדּבֶר אשר דכּרט 
כר אני וְאתֶּה הגה יָהוָה פיני ובנ עדיעולם: = = וַפְתר 
דוד בַּשָׂדֶה יי החש וישב המל עֶל-הַמֶּהֶם לָאָכיל: 
כה שב המל עלדמישָבו כַּעַם | בְּפּעַם אֶל"מישב הקיר 
קם יְהוֹנָתן שב אַבְנר מצד שָׁאִיל נפקד מָקוֹם חור 
כי וְלא-דִבָּר שָׁאִיל מְאֲומָה בַּם הַהָוא כִּי אָמַר מקררק 
כו הא ְּקי הר הוּא כֵּיילא מָהֹר!: = = והי מִטּחָרַת 
החש השני וַפֶקד מְקִם דוך וָאמֶר שָאול אֶלייהונָתְן 
בְּנו מַדוּעַ לַאדבָא בָדִישי נסדתמול. גַם-הַיּם אֶל-הַלָּחֶם; 


יח' הפטרת מתו חדש אם אינו שבת ר"ת ואי מברכין בו אוול 


כ' הופה | 7 אל קחד 








בּאָרגן אין דעם װאָכעדיקן טאָג, און זיצן לעבן דעם שטיין אֶזֶל. ‏ * און איך וועל װאָרפן דריי פיילן אָן אַ זייט, אַזוי 
וי איך װאָלט שיסן אין אַ ציל. + אוּן זע, איך װעל שיקן דעם ייִנגל: גײ, געפין די פיילן. אויב זאָגן וועל איך זאָגן 
צוּם יינגל: ‏ ,אֶן זיינען די פיילן אַהערצוּ פוּן דיר, נעם עס", טאָ קוּם, װאָרום פריד איז צוּ דיר, און עס איז גאָרנישט,. 
אַזױי װי גאָט לעבּט! י*איבּ אָבּער איך װעל אַזוי זאָגן צוּם יונג: ,אָן זיינען די פיילן אַהינצוּ פוּן דיר", גיי אַװעק, װאָרום 
גאָט שיקט דיך אַװעק. = און װעגן דער ואך װ װאָס מיר האָבּן גערעדט, איך און דוּ, אָט איז גאָט זאַן עדותז צווישן מיר 
אוּן צווישן דיר אויף אייביק. 

* האָט דוד זיך בּאַהאַלטן אין פעלד; און אַז עס איז געווען ראש"חודש, האָט דער מלך זיך געועצט צוּם מאָל- 
צײט עסן. *אוּן דער מלך איז געועסן אויף זיין זיץ אַזױ װי אַלע מאָל, אויף דעם זיץ ביי דער װאַנט; אוּן יהוֹנָתֶן איז 
געשטאַנען, אוּן אַבנַר איז געזעסן ביין זייט פוּן שָאוּלן; אוּן דודס אָרט איו געװען לײידיק. * און שָאוּל האָט גאָרנישט 
גערעדט אין יענעם טאָג, װאָרום ער האָט געקלערט: אַ סיבה איז דאָס; ער איו ניט ריין, ער איז אוודאי אומריין. 
| זי אוּן עס איז געװען אויף מאָרגן נאָך ראשיחודש, דעם צװײטן טאָג, אַז דודס אָרט איז געווען ליידיק, האָט 
שָאוּל געזאָנט צו יהוֹנָתֶן זיין זון: פאַרװאָס איז ניט געקוּמען דער זון פון יָשִין אי נעכטן אי היינט צוּם מאָלצײט? 


42-28 | : | 


נש ְהנְתָן אַתשאוּל נְשאל שאל דוד מעמדי עדבִית כח 
| לֶחֶם: ואמָר שַׁלְּתֵנִ נא כִּי זבה משְפחה לו בָּלִיר וְהָֹא כ 
הדלי אֶחי וְעַתָּה אִמְצָאתִי חַן בְּעֵינִיך אִמָּלְטָה נוא 
וְאֶרְאָה אֶת-אָחִי צליכּן לֹא"בָא אֶלישְׁלָחן הִמֶּלד 
ויחרזאף שאל בִּיהָונֶסְן וַֹּאמֶר לו בךנעות המרדות ל 
הֲלָוא יַָעְתִּי קיהבתך אתה לְבִָישי לָבְשֶׁתֵךּ ּלְבָשֶת 
ערות אמד: כִּי כל"הימים אֶשר בשי חי על-הָאֲדמָה לא 
לא תִכּון אַתָּה ומלְכותך וְעעָה שֶׁלַח נקח אתו אֶלי כִי 
בְדְמְוֶת דוא: ‏ וען ינפ אֶת-שׁאִיל. אָי וַֹּאמֶר אליו לב 
לָמָּה יומת מה צֶשֶׂה: ויֵטֶל שָׁאָיל אֶת-הַחֲנִית עָלִיו ש 
להפתו וידע הנ כִּייכָלָה היא מָעֶם אָבָיו לְהָמִית אֶת- 
ְוֶד: ויקם יהת מֵעִם השָלְסן בּחָרי"אף וְלְאדאָכל לד 
בְּדְהַחָדָש השני לחֶם כִּי נְעָצַב אָל-דָור כִּי הַכְלְמו 
אֶבְווּ = וַיְהִי בפקר מצא יְהנתֵן הַשָּׂדֶה למועד דוד לה 
ער קטן עמ יּאמֶר לְנְעלו רץ מְצָא-נָא אֶת-הַחֲצִים ל 
אֲשֶׁר אי מוֹרָה הגער רֶץ וְהואיָרָה הַחְצִי לְהַעברו 
וַָבֵא הער עדימְקום הַחַצִי אֲשֶׁר יָרָה יְהנָתֵן יקלות ל 


ְהְנתְן אֶחָרִי הער אמר הֲלָוא הַחְצִי ממף ְָלאָרה; 
קרא יְהונְמִן אֶחָרִי הער מהרה חושה אל"תעמד ילפ לח 


ער יְהנתֶן אתההחצ' ובא אָליאדניו: ְהנְעַר לאידע לט 


מְאָוּמָה אךּ יְהוֹנֶתְן ודוד יָדְעִי אֶתדהִדְבֶר: ניתן יהונתן מ 
| אֶת-כְָּיו לדער אֲשֶׁר-לו ַָאמֶר לו לך הָבִיא הָשיר} ‏ 
הנער בָּא ודוד כֶם מאצל הנְגָב ויפל לְאַפִּי אַרְצ | וישתחו פא 


שֶׁלֵשׁ פְּעָמִים יש אִישׁ אֶת-רַעֲדוּ ככ איש אֶת-רַעֲהוּ 


עַד-דָו הִנדיל האמ וְהִנְתָן. לדוך לך לְשָׁלִם אש מב 


ִשְֲַׁנ שְׁנֵינוּ אֲנַחְנוּ בְּשַם יְהוָה | לאמר יְהוָה יחה בי 
וּבִינךְ וז זרְעי וכ רעד עדיעולם: . 


ל, החצים קיי. | מב" עד כאן 


זיין פאָטער האָט אים פאַרשעמט. ‏ 


דער צייט װאָס איו געװען אָפּנעמאַכט מיט דודן, און אַ קליין ינגל איז געווען מיט אים. 


שמואל א 
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5 האָט יהת געענטפערט שָאוּלן: ָפבעטְן האָט זיך 


אָפּגעבּעטן דוד בי מיר קיין בִּיתלָחֶם; "או ער האָט 
געזאָגט: לאָז מיך גיין, איך בּעט דיך, װאָרום אַן אָפּפער- 
שלאָכטונג פוּן דער משפחה איו בּיי אונדז אין שטאָט, אוּן 
מיין בּרוּדער, ער האָט מיר בּאַפױלן; און אֶצוּנד, אויב 
איך האָבּ געפונען לייטועליקייט. אין דיינע אויג , לאָמיך, 

איך בעט דיך, זיך אַריבּערכאַפּן, און זען מיינע בּרידער. 
דעריבּער איז ער ניט געקוּמען צוּם מלכס טיש. יי האָט 
געורימט דער צאָרן פון שָאוּלן אויף יהוֹנָתֶנען, אוּן ער 
האָט צוּ אים געואָנט: דוּ זון פון פאַרקערטער װידער- 
שפעניקייט, ווייס איך דען ניט, אַז דוּ האָסט אויסדער- 
װײַלט דעם זון פון יָשָין, צוּ דיין שאַנד און צוּ דער שאַנד 
פון דיין מוטערס נאַקעטקײט! **װאָרום כּל"ומן דֶער זּן 
פוּן ישן לעבּט אויף דער ערד, וועסט דו אוּן דיין מלוּכה 
ניט האָבּן קיין בּאַשטאַנד. און אַצוּנד, שיק אוּן נעם אים 
צוּ מיר, װאָרום טויט קומט אים. * האָט יהוֹנָתֶן געענט- 


פערט זיין פאָטער שָאוּלן, אוּן האָט צוּ אים געזאָנט: פאַר- 
װאָס זאָל ער געטייט װערן? װאָס האָט ער געטאָן? 


*+ האָט שָאוּל אַ װאָרף געטאָן אויף אים דעם שפּיז, 
אים צוּ טרעפן; אוּן יהוֹנֶתָן האָט פאַרשטאַנען, א דאָס 
איז בּאַשלאָסן בּיי זײַן פאָטער צוּ טייטן דודן; / 

** אין יְהוֹנָתָן אויפועשטאַנען פון טיש אין גרימצאָרן; 
אוּן ער האָט דעם צװײטן טאָג פון חוֹדש ניט געגעסן קיין 
שפּײיז, װײַל ער האָט זיך געקלעמט וועגן דודן, אוּן וויל 


ייאו עס איו געװען אין דער פרי, איז יהוֹנָתֶן אַרױסגעגאַנגען אין פעלד, צו 


** אוּן ער האָט געזאָנט 








צוּ זיין יינגל: לויף, געפין אַקאָרשט די פיילן װאָס איך װאַרף. איז דער ינגל געלאָפן, אוּן ער האָט געװאָרפן אַ פיל 
אים אַריבּערצױאָגן. ‏ * אוּן ווי דער ינגל איז צוגעקומען צוּ דעם אָרט פון דער פייל װאָס יְהנְתֶן האָט געװאָרפן, אַזױ 
האָט יהוֹנָתֶן נאָכגערוּפן דעם ייִנגל, אוּן געזאָגט: די פיל איו דאָך אַהינצו פוּן דיר. ‏ * און יהוֹנָתֶן האָט נאָכגערוּפן דעם 
יינגל: גיכער, אייל ודי זאָלסט זיך ניט אָפּשטעלן. און יהֹנָתֶנס ייִנגל האָט אויפגעקליבן די פילן, און א איז יו געקומען ; צוּ 
זיין האַר. | 0/0 
*י אוּן דער יעגל 1 האָט פוּן גאָרנישט געוווסט, נאָר יְהוֹנָתֶן אוּן דוד האָבּן געװוּסט פון דער ואָר- = האָט יהת עי 
געבּן זיינע װאַפן צוּ זיין יינגל, אוּן האָט צוּ אים געזאָגט: גיי, בּרענג זיי אין שטאָט. 
| + וי דער ינגל איו אַװעקגעגאַנגען, אַװױ איז דוד אויפגעשטאַנען פון דֶרים"וייט, אוּן ער איז געפאַלן אויף זין פנים 
צוּ דער ערד, אוּן האָט זיך געבוקט דריי מאָל. און זי האָבּן געקושט איינער. דעם אַנדערן, אוּן געוויינט איינער מיטן 
אַנדערן, בּיו דוד האָט איבּערגעשטיגן. \ | 
> און יְהוֹנָתן האָט געזאָנט צוּ דודן: גיי בשלום; וגעדענקו װאָס מיר האָבּן זיך ביידע געשװאָרן בּיים נאָמען פון גאָט, 
| אַזױ צוּ זאָגן: גאָט זאָל זיין נאַן עדותו צװישן מיר אוּן צווישן דיר, אוּן צווישן מיין זאָמען אוּן צווישן דיין זאַָמען ביז אייביק. 


02 שמוּאל א 0000000008 כאדתם 
בא *און ער איז אױיפּנעשטאַנע אין : איז אַװעקגעד : קם ןמל ר ויהונְתַן בא הָעִיר! ולא דחי נֹבָה אָכט- 
| גאַננען; | אוּן יהוֹנָתֶך איז אַרײן אין שטאָט. 0 אחימלך הפהן | וחרד חימָל לקְרָאת ד וֹאמֶר 


3 לו מַדּועַ אִתֶּה לְבלף וְאִישׁ אי | אָד אמָר דָּוִר. 


*און דוד איו געקומען קיין נוֹב. צו אַימֶלֶך דעם לַאַחימֶלֵך הפהן הַמֶּלֶ צִנִי דָבֶר וָאמֶר אַלי אִישׁ אַל- 


פהן, און אַחִימֶלך האָט געאַײילט דודן אַנטקעגן, אוּן האָט יָדַע מְאָֹמָה א אשר"אנכי וי שלח ואר ציתף 

צוּ אים געזאָנט: פאַרװאָס בּיסטוּ אַלײן, אוּן קיינער איז ר וְאֶת-רַגְעָרִים יודעְתי אלדמקום פְּלני אַלְמנִי וְעַתָה מה" 
ניט מיט דיר?. *האָט דוד געזאָגט צו אַחימֶלֶך דעם פהן: יש תַּחַתיָדְך חֲמִשָּׁה--לָחָם תְּנָה בְיָדִי או המצות: 

| דער מלך האָט מיר באַפוילן. א זאַך, | אוּן האָט צוּ מיר גע" תּ ויען הכתן אֶת-דָוִד ויאמר אִלְחָם חל אֶל--תַּחַת די 
ואָגט: קינער זאָל גאָרנישט וויסן פון דער זאַך װעגן װאָס כֵּייאְ-לָחֶם קדש יש אםינשמרו הנִעָרִים א מְאשדז: 
ו ווען דודר אֶת-הַכֹּהְן ֹאמר ל כִּי אִסדאשָה עִצְרָה- 


איך שיק דיך, אוּן װאָס איך האָבּ דיר בּאַפוילן; אוּן די 


מִמַכַּתְמִל שלֶשם בְּצַאתִי וי כְלַהִנְעַרִים לְדש והוא 
יונגען האָבּ איך בּאַשטעלט אין יענעם און יענעם אָרט- }= 


ו דֶרֶךְ הל וָאַף קֵייהַיֹם יקוש בַּכָּלִי: יִל הַכֹּהֵן קרש 


* אוּן אַצוּנד, װאָס איז דאָ אונטער דיין האַנטן גיב אין מיין המי י לא הָיָה שָׁם לָחֶם כּייאֵם-לָהֶם הַפָּנִים הרב 
האַנט אַ פינף בּרויטן, אָדער װאָס עס געפינט זיך. *האָט = ח מְלְפָנִי יְהוָה לשום לָחֶם חם בְּיוֹם הַלְלְחו; ושִם איש = 
דער פהן געענטפערט דודן, אוּן האָט געזאָנט: װאָכעדיק מִעבדי * שאול ַּיֹם ההוא נְעְצָר י לפנו יְהוָה ושמו דאג 


בּרוֹיט איז ניטאָ אונטער. מיין האַנט, נאָר בלוד הייליק 5 הָאֲדֹמִי. אַמִּיר הָרֹעִים אֲשֶׁר לְשְאול. אמָר. דד 
| לַאֲִימֶלֶךְ וְאִין ישדפה מְחַת-ידְךּ חגית אוֹיחָרֶב כִּינֵםט- 


ברויט אין דאָ, אויבּ די יונגען האָבּן זי נאָר אָפּנעהיט פו 
1 1 ך ע 1 חרפי יכ לא"לקחתי ביָדי: פּיהיה דבר"המלך 


אַ װײבּ. 0 יהאָט דוד געענטפערט דעם פהן, און האָט צו | \ נָחוּץ? 0 ימר הכ חרב ! לית הַפְּלִשְׁמִי י אֲשֶׁר- 
אים געזאָגט: פאַרװאָר, א ײב א פאַרמיטן פון אונדו = הַכִיתָ ו בְּעַמַק הָאֵלָ הנהדהיא. לוּמָה בשמָלֶה אֶחָרִי 
אַזוי װי אַלע מאָל אַז איך גי אַרױס; אוּן די פלים פוּן די הָאֲפּוֹר אמדאקה תּקַחי-לְ לח כִּי אִין אַחֶרֶת לָתָה 
יונגען ווערן נעהאַלטן הײליק; און דאָס איו דער שטייגער *בַּוָה * הֹּאמֶר דך אין מה תנְנָה ל | גק 
מיט װאָכעדיקן, און וול שוין היינט, אַן ו הײליקס װעט זי דוד וברח בווד"הק וא מפני שאול ויבא אֶל--אָכִישׁ 
און דער כלע | ייה . מלך נֶת: לֹאמְלזּ עַכְדֵי אָכִיש אלו הֲלוֹא--ָה דָוִר 


-3-/ מלך הארץ | הלוא לה ענו במחלות לאמר הִכֵּה שאוט 
(יהאָט אים דער פהן נעגעבּן הײליקס; װאָרום ‏ ; באט וָָוֶד בְּרִבְבֹתִו! ויָשֵׂט דָו אֶת-הַדְּבָרִים הְאֶלֶת 
דאָרטן איז ניט געווען קיין ברויט, נאָר בלויו דאָס בּרויט | יי / 
0 | ו---- יי - 3' כציל י' קמץ בזיק הם בפתח | פסקא באמצע ססוק = *₪' פתה בס'ס 
פון אָנגעױיכט װאָס איז אַראָפּנענוּמען געװאָרן פון פֿאַר באלסו קח = בובנחול קרי | 
נאָט, כּדי אַװעקצולײגן װאָרעם בּרויט, אין דעם טאָג װאָס עס איז אַװעקגענוּמען געװאָרן. 
= *און דאָרטן איז געװען א מאַן פון שָאוּלס קנעכט אין יענעם טאָג װאָס האָט זיך אויפנעהאַלטן פאַר גאָט, און זיין | 
נאָמען איז געװען דוֹאָג דער אַדוֹמי, דער הויפט פוּן די פּאַסטוּכער װאָס בּיי שָאוּלן. | 
| *און דוד האָט געזאָגט צו אַחימֶלֶכן: אוּן איז ניטאָ דאָ אונטער דיין האַנט אַ שפּיז אָדער אַ שווערד? װאָרום אפילו 
מיין שווערד.. אוּן אַפּילו מיינע װאַפן, האָבּ איך ניט מיטנענומען מיט זיך, װײל די זאַך פוּן דעם מלך איז געווען אַײליק. 
*י האָט:דער פהן געזאָנט: די שװערד פון נָליַת דעם פּלַשתּי װאָס דו האָסט געשלאָון אין טאָל אֶלָה, אָן איז זי אַיינגע- 
װיקלט אין אַ טוּך הינטער דעם אָפוֹד; אויב דוּ ווילסט זי דיר נעמען, נעם, װאָרום קיין אַנדערע חוּץ איר איז דאָ ניטאָ. 
א האָט דוד געזאָגט: ניטאָ איר גלייכן; גיב זי מיר. ב | 
יי אוּן דוד איו אױפגעשטאַנען, אוּן איז אַנטלאָפן אין יענעם טאָג ג פון שָאולן, אוּן איז געקוּמען צוּ אָכיש דעם מלך 
פון גת יי הנב 
יי יהאָבּן די קנעכט פו אָכישן געואָנט + צו ) אים: יא דאָס ניט דוד דער מלך פון לאַנד? האָט מען ניט אויף דעמד 
דאויקן געזוננען מיט טענץ, אַװי צוּ זא = 
שָאוּל האָט געשלאָגן אין זיינע טויזנטן, 
אוּן דוד אין זיינע צענטויונטן? 
"> =האָט דוד זיך אַרײנגענוּמען דידאָזיקע װערטער אין האַרצן, און ער האָט זײער מוֹרא געהאַט פאַר 








| כא14-כב.10 


בּלְבָבִי ורא מָאר מפנן קיש מלדיות:+ יש אֶת" יד 

מַעָמו בְּעֵינֵיהֶם ַתֶהלל. בידם ותו ו עַלידַּלָתוֹת. השער. 

רד רירו אָל-קץקטט = 

הוה תרְאו אִישׁ משתו למ תָּבִיאוּ אתו אֶלִי; המר ₪ 

מִשֶגָעִים אָנִי פְּיהֲבֵאתָם אתה לש על הקד 

| יבא אבִיתי: ן / | 
. 0 םה 


הלד דה וב י מלם ומלט אל"מטרת. עדלם וישמעו אחל א 


ולית אָביו וידי אַלִיו שָׁמָּהו וִתְַבּצַ אֵלָיו כָלי= ג 
אִישׁ מָצוֹק וְכָל-אִישׁ אַשָׁרילָי נֹשָׁא ובָל-אִישׁ מַרהְָפָש - 
יקי עה לשר יהי עמ כְאַרְבַּע. מאֶות איש:י | לדג / 
דוד מִשָם מִצְפָּה מואָב ואמ | אלמל מואָב יְצתח 
א אָבִי ואמ אִתְּכֶם עד אֲשֶׁר אדע. מה--יעשׂה--לי 
אֶלְקים: ונמם אֶתיפני י מל מוֹאָב ושְׁבִי עמ כָּליימִי ר 
הָיִוֹתדָוד בַּמּצוּרָה! וַֹּאמֶר גד הניא אלד לֵא תשם ה 
בַּמְצוּדָה ל וּכָאתָ לד ארץ יְהוּרָה בלר דוד דיָבֵא וער 
- חֶרֶת!ּ = וישְׁמַע שאול כִּי דע דוד ואנשים אֲשׁר ו 
אִתּ ָאט שב בַּנִּבְעָה תַּחַת"הֶאֲשָׁל ברמ וחניתו 
ביל וְכָיְעַבְּדיו נַצָכִים עָליו. וַֹאמֶר שאול לד" 
הַנִּצָבִים עָלָו. שׁמְעוּ-נָא בְּנֵי יְמִיני נִַ"לִכְלְנֶם יִתֵּן. בי" > 
ישי שִָׂית ּכְרָמִים לכלכ יָשִׂים ‏ שרי אֲלָפיִם וְשָׂרִי - 
מאות כִּי קָשַׁרְתֶּם כּלְכָם על ואלה אֶת-אָוני בְּכְרְתח ח 
בְּני בשי וְאִיץ--חלָה. מִכֶּם עָלִי ולה אֶת--אָָי תי = 
הקים בָּנִי אֶת-עַבְדִּי עָלֵי לארב כַּיֹם הזה | 5 0 
| האג הָאֲרֹמִי וְקוּא נְצָב עלהעברידשאול יאמ רְאִיתִי 
אֶת-בְּןיִשֵי בא נבָה אֶל-אֲחימֶלֵך בִּדְאֲחִטום: וִשְׁאֵל-לן י 
ביהוָה יחה חן ן לִי ואת הדב לת ַפּלשׁתָי נתן קוו | 





כת, א ספת בסייע.- 


בב ה'ניאאלארט > 


שמואל א 


אמַר אביש -אָל-עֲבָדִי טר 


בי 


אָכישׂ דעם מלך פוּן גַת. > האָט ער געביטן זיין של פאָר 
נייערע אױיגן, און האָט זי משוגע:געמאַכט פאַר זיי, און 
האָט געצייכנט אויף די טירן פון טויער, און געלאָזט רעען 
זיין שפייעכץ. אויף זיין בּאָרד. * האָט אָכיש געואָנט. צו 


| וינע קנעכט: אַז איר ועט אַ מענטש איז משוגע, נאָך. װאָס 


בּרֶעננט איר אים צוּ מיר? 5 צי פעלן מיר משוגעים, װאָס 
אִיר, האָט מיר געבּרָאָכט דעמדאזיקן. צו ₪ משוגע. בי 


מיר זאָל דערראזיקער קומען אין מיין הוה <> 
ר - יאוז דוד או ו אַװעקגעגאַנגען פון דארטן. אין א אע 
7 אָנטהונען געװאָרן צו דער הײל. פון. עדוּלֶם. 
האָבּן דערהערט ושע ברידער און. דאָס גאַנצע. הל פון 
יי פאָטער, און : האָבּן אַראָפענידערט אהי צו אים;. | 





0 *און עס האָבּן זיך אויפגעקליבן צוּ אים כ נאָר, א 
מענטש. אַ געדריקטער, א זו נאָר אַ אַ מענטש װאָס האָט 
אַ בעלי חוֹב, און. וו נאָר א מענטט מיט אָ ביטער געמיט; 
און ער איז געװאָרן פֿאַר א הױפּטמאַן איבער די או ע עס 
ו"נעך גערען מיט אים אַרוּם פיר הנדערט מאן, 0 
\ / *און דוד איז אַװעקגעגאַננען פון דאָרטן קין ג מצפה 
מוֹאָב , און ער האָט געזאָנט צום מלך פון מוֹאָב: זאָל , איך 


בּעט דיך, אַרױסקומען מיין פאָטער און מ מוטער צוּ 


זין בי אֵייך, בין װאַנען איך װעל חיסן ו װאָס גאָט ו ועט 
טאָן מיט מיר, י | 


יאון ער האָט זי געבּראַכט צו ! פירן פאַר י דעם מלך פון מוֹאָב, אך זי 2 געועסן ‏ ביר אים אלע ט טע װאָס 


דוד איו געװען אין דער בּאַרגפעסטונג. 


/ יא נֶד דער נביא האָט געואָגט ו דודן: זאָלסט ניש. זצן אין דער | באַרנפעסטועג. קים, , און זאָלסט ₪2 אין 
ד \ יהודה.. לאוד דוד * געגאַננען, א ער איז 1 געקומעך אי אלד | ָרַת- | 


/ + 








ְבעָה, אונטער דעם טאַמאַריסקנבום אי ְמָה, מש 1 שפֿיז אין זיין האַנטן און אַלע זיינע קלעכט זינען געשטאַנען. 
לעבּן אים. ‏ 'האָט שָׂאוּל געזאָגט צוּ זיינע קנעבט װאָס זיינען געשטאַנען אַרוּם אים: הערט אַקאָרשט, איר בנימעער, 

װעט דען דער זון פון ישִין אַייך אַלעמען געבּן פעלדער און װײַננערטנער, װעט ער אַייך י אַלעמען מאַכן. פאַר הויפט". 
| לוט פון טויזנט, און הויפטלייט פון הונדערט, *װאָס איר האָט אַלע נעמאַכט אַ בונט אויף מיר, און קיינער אַנטפּלעקט 

ניט מיין אויער, ווען מיין זון שליסט אַ בונד מיט דעם זון פון ישי און קיינער ניט פון אַייך קימערט זיך אום מיר אוּן - 
אַנטפלעקט מיין אויער, אַז מיין זון האָט אָננעשטעלט' 'מיין קנעכט אויף מיר פּאַר א לויערער, אַזוֹי װי היינטיקן טאמ 
יהאָט זיך אָפּגערופן דוֹאָג דער אַדוֹמי, װאָס איז געשטאַנען מיט די קנעכט פון שָׂאולן,. און ער האָט נְעואָנטנ' אי האָ - 
געוען דעם זון פון ישֵין קומען קיין נוֹב צוּ אַחימֶלֶךְ דעם זון פון אַחיטוּבן. און ער האָט נעפרענט פאַר אים בי גאָט 
| אויך צערונג האָט ער אים געגעבן, אוּן די שווערד פוּן לת דעם פלשתל האָט ער אים גענעבף 8 


4204 = יי | שמואל א 


יי האָט דער מלך געשיקט רופן אַחימֶלֶך דעם זון 
פוּן אַחיטוּב דעם פהן, אוּן דאָס גאַנצע הויז פוּן זיין 
פאָטער, די פהנים װאָס אין נוֹב; און זי זיינען אַלע געז 
קוּמען צים מלך. *האָט שָאוּל געזאָגט: הער אַקאָרשט, 
דוּ זון פון אַחיטוּבן. האָט ער געזאָגט: דאָ בּין איך, מיין 
האַר. * האָט שָאוּל צוּ אים געזאָנט: פאַרװאָס האָט איר 
געמאַכט אַ בּוּנט אויף מיר, דוּ אוּן דער זון פון יָשֵין, ווען 
דוּ האָסט אים געגעבּן בּרויט און אַ שװערד, און געפרענט 
פאַר אים בּיי גאָט, פדי ער זאָל אויפשטיין קעגן מיר פאַר 
אַ לויערער, אַװי װי הײנטיקן טאָ? *י האָט אַחימֶלֶך גע- 
ענטפערט דעם מלך, און האָט געזאָגט: אוּן ווער צווישן 
אַלע דיינע קנעכט איז בּאַגלױבּט װי דוד, װאָס איו דעם 
| מלכס איידים, אוּן דער האַר איבּער דיין לײבּװאַך, אוּן 
אָנגעוען אין דיין הויז * האָבּ איך דען היינט אָנגעהױבּן 


פרעגן פאַר אים ביי גאָט? בּאַהיט זאָל איך זיין! זאָל דער 


מלך ניט אַרױפלײגן אַ חשד אויף זיין קנעכט, אויף דעם 
גאַנצן הויו פוּן מיין פאָטער, װאָרום דיין קנעכט האָט פון 
דעם אַלעם ניט געוווסט קיין זאַך, קליין אָדער גרויס. 
ײהאָט דער מלך געזאָנט: שטאַרבּן מוּטוּ שטאַרבּן, 
אַחימֶלֶךְ, דוּ און דאָס גאַנצע הויו פון דיין פאָטער. = = 

יי אוּן דער מלך האָט געזאָגט צוּ די לויפערס װאָס 


זיינען געשטאַנען לעבּן אים: דרייט אַייךְ אוּם, אוּן טיט 


די פהנים פון גאָט, וויל אויך זייער האַנט איז געווען מיט 


כב,וו-כג, 1 


יא משלח הַמֶלך לקרא אֶת-אֲחִימְלֵךּ בִּדְאֲחִיטוּב הַכֹּהַןוְאֶת. 
כָּל-בֵּית אָבָיו הַכְהגִים אשר בְּנֶב וַיָבָאו כְקֶם אֶל-הַמָּלֶך: 
יב = וֵּאמֶר שְׁאוּל שְׁמַעינָא בִּדְאַחִימוב ואמ הִנְנִי אָֹני+ 


אמ אלו שְׁאול לִמֶּה קשׁרְתֶּם עָלִי אַתָה וּבְדִישי בְְַּּך 


לו לָחָם וְחָרֶב וְשֶׁאוֹל לו בַּאלֹהִים לָקָום אֶלי לָאֹרֶב כַּוּם 
ד קה = וץן אַחִימְלַךְ אֶתִהַמֶּלֵד וואמר וּמִי בְכָלי- 
עַבְרִיל כְּוד נְאִמֶּן וחתן הטלך וקר אֶלל--מִשְׁמְַתך 
ונִכְבָּד בְּבִיתֶד: הום החקתי לשאולדלו באלהים חָלִילָה 
לי אַלײַשם הַמֶּלֶך בְעַבְדו דָבֶר בְּכָליבּת אָב פי קאד 
דַע עַבְדך בכְלזֹאת דָּבָר קטן א נָדִיל: אמר המקך 


ט 


גי 


5 


שרי" 


= מת תָּמת אֲחִימֶלֶך אַתֶּהְכְליבּית אָבִיך:וֹמֶר הַמֶּלךְ 


לרצים הַנִּעָכִים עָלָיו ּוּוְהָמִיתּ ‏ כְּהנייְהוָה כִּי נֵבט-- 
יֶם עסידוד וְכִייָדְוֹכִּיבֿרָחַ דוא וְלָא נָלָו אֶח-אָונן 
וְלא--אָבֿוּ עִבְדֵי המל לִשֶׁלֵחַ אֶת--יָדִם לִפְנֶע בְכְהֲני 
יח יְהוָה: וֵּאמֶר הַמֶּלֵךּ לד פֶב אַתָּה ופנ בּכְּהִַבם 
וב דוי האָדמי פע הוא בַּכְּהֲנִים וַיּמֶת | כיום 
יש הַהוּא שמנים וַחֲמִשֶּׁה אִישׁ נשא אפוד בָד: וְאֵת נָב 
עִיר-הַכְהנִים הִכָּה לְפִיחֶרֶב מֵאִישׁ וְעַד-אִשָׂה מְעוללי 
כ וְעֲדיינק ושור וַחֲמָֹר נָשָה לְפִיחָרֵב: וַיִמֶּלט פִּדְאֶחָד 
ּלאֲחמלךְ בדאחטוב וּשמַיָכְִתַרִבְָח אחרידורינעד 
ככ אִבְָחָר לְדָוֶךְ כּי הרג שאל את כְּהֲנִי יְהוָה; ויֹאמֶר דוד 
לְאבְיְתָר ידעי בּם ההוא כֵּיישֶׁם דוע הָאֲדֹמִי כֵּיהַגד 
כג גיד לְשְׁאִיל אָנְכִי סבתי בְכל-נָפֵשׁ בֵּית אֶבֶי: שְׁבָדה 
אִתִּיאַל-תִּירָא כִּי אֲשׁר-יְבַקֵּשׁאֶת-נפְשׁי יְבקֵּשׁ אֶת"נפְּשֵׁך 
כֵּיימִשְׁמֶרֶת אַתָּה עִמָּדִי: | 
| כג 
א נגדו לְדְוֶך לאמֶר הגה פְלִשְִׁים נִלְחָמִים בְּקְעִילָה 


טו'ותדה | יז אתרק ית לאג ק 


כב" חאג קרי 


כב, יג' אלו קי דואג קרו 
: 


2" צוי בסמוןף 








דודן, אוּן װײל זיי האָבּן געװוּסט אַז ער אַנטלױפט, אוּן האָבּן ניט אַנטפּלעקט מיין אויער. אָבּער די קנעכט פוּן 
מלך האָבּן ניט געװאָלט אויסשטרעקן זייער האַנט אָנצוּפאַלן אויף די פהנים פוּן גאָט. * האָט דער מלך געואָגט 
צוּ דואגן: דר" זיך דוּ אוּם, און פאַלדצו אויף די כֹּהנים. האָט דוֹאַג דער אַדוֹמי זיך אומנעדרייט, אוּן ער איז אָנגעי 
פאַלן אויף די פהנים, און האָט געטײט אין יענעם טאָג פינף און אַכציק מאַן װאָס האָבּן געטראָגן אַ ליינענעם אָפּוּד, - 
2 אוּן נוֹב די שטאָט פון די פהנים האָט ער געשלאָגן מיטן שאַרף פוּן שווערד, פון אַ מאַן אוּן יו אַ פרוי, פון אַ קינד 
אוּן ביז אַ זויועדיקן, אוּן אַן אָקס אוּן אַן אייול אוּן אַ שעפס, מיטן שאַרף פון שווערד. הי \ | 
5 און איין זון פוּן אַחימֶלֶך דעם זון פון אַחיטוּבן, װאָס זיין נאָמען איז געװען אָביָתֶר, איז אַנטרוּנען געװאָרן, אוּן איז 
| אַנטלאָפן נאָך דודן. = און אָביֶתֶר האָט דערציילט דודן, אָו שָאוּל האָט געהרגעט די פהנים פון גאָט. ** האָט דוד גע- 
זאָגט צוּ אֶביָתֶרן: איך האָבּ געװױּסט אין יענעם טאָג, אויב דוֹאָג דער אָדוּמי, איז דאָרטן, אַז דערציילן װעט ער דער- 
ציילן שָאוּלְן. איך בּין געװען די סיבה אין דעם טויט פוּן אַלע נפשות פון דיין פאָטערס הויז. **זיץ בּיי מיר, זאָלסט ניט 
מורא האָבּן; װאָרום נאָר דער װאָס װעט זוכן מיין לעבּן, װעט זוכן דיין לעבּן; װײל אָפגעהיט וועסטו זיין בּיי מיר.. 


רנ י האָט מען אָנגעזאָגט דודן, אַזױ צוּ זאָגן: זע, די פלשתים האַלטן מלחמה אויף קעֵילָה, אוּן זי רויבן די שייערן. 


כג, 16-2 


וְהַמָה שקים אֶת-רַנָרָנות! וַיּשְאֵל דָּוָר בִּיהוָה לאמר ב 
| האלד, והפיתי לש האלה = ְאמָר ₪ 
ֹּאמְרוּ צנשי דוד ל אלו הנה חנו פה בִּיהוּרָה ראטס 
ואף יל קָעלה אֶליימֶערְכות פְּלִשְתִים! ‏ נוסף י 
עד דוד לשְאול פיהה ויהו יְהוָה וַיֹאמֶר קום רד 


יי 


לה אי נתן אֶתפְּלִשְׁתִים בי מלך דוד וַאֲנָשָׁל ה = 


קעילה וַלהֶם בַפְּלשִָׁים ההג אֶת-מִקְנֵיהֶם ויך הבז 
מִכֶד ְדוּלָה וישע דוד אֶת ישבי על = והי בִבְרַֹ 
ָבְיָתָר כִדְאַחימלְך אָל-חוָר קצילה אֶפוד. ָרֶד בְּיָדו: 
ייר לְשָאוּל כִּיבָא דוד קעילו ָּאמֶר שָׁאוּל נִכֶּר אתו 


אלהים. בירי בי נסגר לבא בָעִיר ִלְתִים וּבְרִי; 


- 


יו 


וישמע שאל אֶתִיכָּל-הָעִם לַמִּלְחָמָה לָרֶדֶת קילד ה 


לָצֶר אלד אע ודע דד יי ל שא ט 


- 1 
3 2 
7 
טי 
- 6 
"ו 
ה 
= 
4 
א 
אי 
1 
לג 
== 
"1 
יו 1 
= 
יצ 
יי 
5 


ר דהה ראה הדנא יל 2 אמד 
ְהוָה יִדֵר: ‏ | וָאמָר דָוד הַיִסְגָרו עלי קנילה אתי יב 
| וְאֶתְאָנָשי בְיָד שאל מאמָר הוה יְִנרוּ: נקם דוד + 
וַאֲנָשִיו כששדמאות איש ויצאו מִקְעֶלָה תְהַלְכו בַּאֲשֶׁר 
יִתְהִלָּכוּ ולשאול הגד ילט חי ! מִקְעִילָה יִדָי 
לְצָאת: וישָב דָּוָד בַּמִּרְבֶּר בַּמְּצָרוֹת וישב בֶהר בְּמִרְבַּ- יד 
זיף ניבקשהו שָׁאול כָּל-הַָמִים ְלְאנְתְנוו אָלקים בָר 
ירא ד כּי"יְצא שאל לבקש אֶתנִפשו ורָוֶד בְּמְדְבָּר" ט 
זי בַּחרְשׁה: ויָקם הנ באל ול אֶל דוד ₪ 


ב ססקא באמצע פסוק ה' נאנשיו קי יא' פסקא באמצע פסוק 
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*האָט דוד געפרעגט ביי גאָט, אַזױ צו זאָגן: זאָל איך 


גיין, אוּן שלאָגן דידאָזיקע פּלִשתּים? האָט גאָט געזאָגט צו 


דודן: גיי, אוּן זאָלסט שלאָגן די פלשתים, און העלפן 


| קעֵילָה. 


* האָבּן די מענטשן פוּן דודן צוּ אים געזאָנט: וע, | 
דאָ אין יהוּדה זיינען מיר אין מוֹרא, היינט װי שוין אַז מיר. 
װעלן גיין קיין קעֵילָה, אַקענן די רייען פון די פלשתים? 
האָט דוד ווידער געפרעגט ביי גאָט, אוּן גאָט האָט 
אים געענטפערט און געזאָגט: שטיי אויף, נידער אַראָפּ 
קיין קעִילָה, װאָרום איך גיב די פלשתים אין דיין האַנט. 
| *איז געגאַנגען דוד אוּן ויינע מענטשן קיין קעִילָה, 
אוּן האָט מלחמה געהאַלטן אויף די פלשתים, און אַװעק- 
געפירט זייערע פי, און געשלאָגן צווישן זי אַ גרויסן שלאַק, 
און דוד האָט געהאָלפן די בּאַװוֹינער פוּן קְעִילָה. = 
*אוּן עס איז געווען, אַז אָביָתֶר דער זן פון 
אַחימֶלְכן איז אַנטלאָפן צוּ דודן קיין קעִילָה, האָט ער 
אַראָפּנענידערט מיטן אַפוֹד אין זיין האַנט. ‏ - 
איז אָנגעזאָגט געװאָרן שָאוּלן, אַז דוד איז געקומען 
קיין קעִילָה, אוּן שָאוּל האָט געואָנט: גאָט האָט אים 
איבּערגעענטפערט אין מיין האַנט, װאָרום ער האָט זיך 
אַלײן אַײנגעשלאָסן דורך קוּמען אין אַ שטאָט מיט טירן און 
ריגלען. "אוּן שָאוּל האָט צונויפגערופן דאָס גאַנצע פאָלק. 
אויף מלחמה, צוּ נידערן אויף קעֵילָה, צו לענערן אויף 
דודן אוּן אויף זיינע מענטשן. ‏ = | 


האָט דוד זיך דערווסט, אַז שָאוּל טראַכט קעגן אים שלעכטס, און ער האָט געזאָנט צוּ אָבֹיֶתֶר דעם פהן: 


גענען דעם אָפוֹד. 


* אוּן דוד האָט געזאָגט: יהוה דו גאָט פון ישראל, הערן האָט געהערט דיין קנעכט, אַז שָאוּל. 
וויל קוּמען קיין קעִילָה, צוּ צעשטערן די שטאָט פון מיינעטוועגן. 


יי װעלן די מענער פון קְעִילָה מיך איבּערענטפערן 


אין זיין האַנט? ועט שָאוּל אַראָפּנידערן, אַזױ װי דיין קנעכט האָט געהערט? יהוה דו גאָט פון ישראל, זאָג, איך בּעט 


דיך, צוּ דיין קנעכט. האָט גאָט געזאָגט: ער װעט אַראָפּנידערן. 


5 האָט דוד געזאָגט: װעלן די מענער פון קעִילָה 


איבערענטפערן מיך אוּן מיינע מענטשן אין דער האַנט פון שָאוּלן! האָט גאָט געזאָגט: זוי װעלן איבּערענטפערן. 
5 אין דוד אויפגעשטאַנען מיט זיינע מענטטך אַרוּם זעקס הוּנדערט מאַן, און זיי זיינען אַרױס פון קעֵילָה, אוּן זיַנען 


0 געגאַנגען וווּ זלל האָט זיך געמאַכט. 


איז שָאוּלן אָנגעזאָגט געװאָרן, א דוד איז אַנטרונען געװאָרן פוּן קעֵילָה; און ער האָט זיך פאַרמיטן פוּן ארויסצוגיין. 
* אוּן דוד איז געועסן אין מדבּר, אין די פעסטונגען; און ער איו געועסן אויפן בּאַרג אין מדבר זיף. אוּן שָאוּל 
האָט אַלע טאָג געזוּכט, אָבּער גאָט האָט אים ניט געגעבּן אין זיין האַנט. און ‏ דוד האָט געזען, אַז שָאוּל איז אַרױסגע- 
גאַננען זוכן זיין לעבּן; און דוד איו געווען אין מדבּר זיף, אין חורשָה. | | 

*י אוּן יְהוֹנָתָן דער זון פון שָאוּל איז אויפגעשטאַנען, אוּן איז געגאַנגען צוּ דודן קיין חוֹרשָה, און ער האָט | 
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געשטאַרקט זיין האַנט אין נאָט. = אוּן ער האָט צוּ אים 
געזאָגט:. זאָלסט ניט מורא האָבּן, װאָרום די האַנט פוּן מיין 
פאָטער שָאוּלן וועט דיך ניט געפינען, אוּן דוּ וועסט קיניגן 
| איבער ישׂראל, אוּן איך װעל דיר ויין פאַר אַ שַנייִלמלך; 
אוּן אויך מיין פּאָטער שָאוּל װײס דאָס. 

= 5 און זי האָבּן בּײדע געשלאָסן אַ בּוּנד פאַר גאָט; 
און דוד איז געבּליבּן אין חוֹרשָה, און יהוֹנָתֶן איז אַװעק- 
גענאַנגען-צוּ זיין הזיד. = = | יי | 
<< = * און די זיפער ויינען אַרױפגענאַנגען צוּ שָאוּלן קיין 
ְבֹעָה, אַזױי צוּ זאָגן: פּאַרוואָר, דוד בּאַהאַלט זיך בי אוּנדז 
אין די פעסטונגען אין חוֹרשָׂה; אויפן בערגל חַכִילָה װאָס 
רעכטס. פוּן ישימון. | > און אַצוּנד,. מלך, װען נאָר דיין 
האַרץ געלוּסט אַראָפּצונידערן, נידער אַראָפּ, און אויף 
אונדז איז אים איבערצוענטפערן אין דער האַנט פוּן מלך. 
האָט שָאוּל געזאָנט: געבּ ענטשט זאָלט איר זיין פוּן גאָט, 
װאָס איר האָט אַייך דערבּאַדימט אויף מיר. ‏ =גײט, 
איך בּעט אייך, פּאַסט װידער אויף, אוּן װערט געװאָר, 
אוּן. מערקט זיין אָרט. וו זיין פוּס איז, ווער עס האָט אים 
דאָרטן געזען; װאָרום מע האָט מיר געזאָגט, ער איז זייער 
ליסטיק . *דרום זעט, און װוערְט געװאָר אַלע באַי 
העלטענישן װאָס ער בּאַהאַלט זיך דאָרטן, און איר זאָלט 
זיך אוּמקערן צוּ מירמיט זיכערן, אוּן איך װעל גיין מיט 


אַײיך; אוּן עס װעט.זיין, אויב ער איז אין לאַנד, וועל איך 


אים אַרוּמזוּכן צווישן אַלע טויונטן פון יהוּדה.- | = 


כג, 17-כד, 3 ב 


ֶרְשָה ווחזק תדו באלקים: ימר אֵלָיו אַל-תִּירָא 
כִּי לֵא תצאה שאל אָבי וְאַתָּה תמל עַל-ישְרָאֵל 


= יח וְאָנֹכִי אַלַיְהילֶךְ לְמִשׁנָה ונסדשואול אָבִי ידע כֵּן: ויכרתו 


שְׁנֵיהֶם בָּרִית לפני יְהוָה שב דד פחרשה וַיהנָתן 
ש הָלֵך לְמִיתָו (עלו זפים אֶל-שָׁאוּל הַנְִּעָתָה 
לאמר הלוא דוד מספפר עַמָנו במְצדות בחרשה 
2 בְּנִבְעַת החכילה אֲשֶׁר מימין הישימון: ותה לְכָלדאות 
כא נַפֶשֶׁךְ ד הלד לֶרֶדֶת הד ולגו הסגירו פּיך המלך: ויאמר 
כב שָׁאוּל בְּרוּבִים אַתֶּם ליהוה כִּי חמלתם עַלִיוּ לכות 
הַכִינוּ עוד וּדְעַו וראו אֶת--מְקוֹמ אֲשֶׁר תִּהְיָה רנלו מי 
ראה שָׁם כִּי אָמַר אַלי עָרֶם ירב הוא: וראוודעו מִכָּל 
הַמַַּבֹאִים אֲשֶׁ- יִתְהַבֵּא שָׁם וְשִׁבְתֶּם אלי אֶל--נָכון 
וְהָלְַתִּי אִתְּכֶםוְהָיָה ס"ש בְאָרְִוְחִפַּשְׂתִּי אתו בְּכֶל 


כד אלְפִי יְהורָה: וקוּמוו לכו זפָה לִפְנִי שאול ודוד וַאֲנָשָיו 


ה בְּמִרְבֵּר מָעון בערבה אל ימין הושימין: ול שאו - 
ַאֲנָשָׁיו לְבְקָש ועדו לדוי וירד הִפָּלַע וישב בְּמִרְבַּר 
מעון ישמ שאל דף אתריחדוד מרפר מְעון: 

כו מל שאוּל מצד הָהָל מה ודוד ואָנשיו מצד הֶהֶר מה 
ויהי דוד נְחפ ללְכֶת מפני שאול וְשָאול ונשיו עטרִים 


כ אֶלידָוִד וְאֶל-אֲנָשִיו לתפשם: ומלאך בָּא אֶל--שָׁאָונש 


יז לאמר מהרה ולכה כֵּייפְשְׁטוּ פַּלְִִּׁים עַל-הָאָרְץ: יש = 
שאל מררף אחרי דוד ויל לקראת פְּלִשִּׁים מל"פן | 
רא לַמָקִים הַהוּא מלע המחלקת: * על דוד מעבם 
: שב רות ת עָר 
כד 
א שי אשב שב שאול מאחרי פּלשתים ודו 4 לאמר 
חאה דד בְּמִדְבֵּר ען נָדִי: ‏ | מקח טאל שלש 


כג, 22 מא לקש אתדחל | = ₪ בא כאן חחלח סימן כיד 
2 47% זר צי 








= = *זינען זיי אויפגעשטאַנען און זיינען געגאַנגען קיין זיף פאַרויס פאַר שָאוּלן. אוּן דוד און זיינע מענטשן זיינען גע" 
ווען אין מדבּר מָעוֹן, אין דעם פלוין, רעכטט פוּן ישימון:. 0 
= 5 און װי שָאוּל און זיינע. מענטשן זיינען געגאַנגען זוכן, אַזױ האָט מען אָנגעואָגט דודן, און ער האָט אַראָפּגענידערט 
צוּם פעלו. אוּן האָט זיך בּאַזעצט אין מדפר מָעוֹן.. האָט שָׁאוּל דערהערט, און ער האָט נאָכגעיאָנט דודן אין. מדבר ‏ 
מָעוּן. . ** און שָאוּל איו געגאַנגען פוּן דער זייט בּאָרג, אוּן. דוד און זיינע מענטשן פוּן דער אַנדער זייט בּאַרג; אוּן דוד 
האָט זיך געאַײלט אַוועקצוגיין פון שאוּלן, אוּן שָאוּל או ויינע מענטשן האָגּן אַרומגערינגלט דודן אוּן זיינע מענטשן זי צו 
באַפן.. * איז אָנגעקוּמען אַ שליח צוּ שָאוּלן, אזוי צו זאָגן: ‏ אייל זיך אוּן קוּם, װאָרום די פלשתים זיַנען אָננעפּאַלן אויפן = 
לאַנד. > האָט שָאוּל זיך אוּמנעקערט פון נאָכיאָגן דודן, און ער איז געגאַנגען אַקעגן די פלשתים. דעריבער האָט | מען 
גערופן יענעם אָרט סְלַעהַמַחלְקוֹתא. | 


כד 


זאָגט, אַװי צוּ זאָגן: 


אוּן דוד איז אַרױפּנעגאַנגען פון דאָרטן, אוּן האָט זיך בּאַזעצט אין די בּאַרגפעסטונגען פון עִיץְנָדֹי. . 
*אוּן עס אי געװען, אַו שָאוּל האָט ויך אומגעקערט פוּן הינטער די פלשתים, האָט מען אים אָננע 
וע, דוד את אין מדבר > פון צירודי. | יהאָט שָאוּל גענומען דריי טױט געקליבענע 


007 א פעלו פוּן צעטיילונג, - 


| כד; 4 16-6.ש0 = 


אָלפֿיט אִישׁ בָּחור מִבל-ישָאֵל הל לְבִקֵּשׁ אֶת-ַוד ‏ 
ונשיו על"פנן. צורי העלים: | ובא אֶל-נַבות הַצַאן ג 


עַל-- דר +שם מָעָָה ויבא שאל לְהְֶךּ אֶתהדִנְליו 





ליד אנש -פְּיְרכָּתֵי הִמְּעָרָה. ישבים: ויאמרוּ אַנְשֵׁי ד : 


דוד. אליו הנה הים אֲשְׁר-אָמַר יְהוָה אליף הוה אֶכִי 
נמן אֶת--אִיביךְ ביר ְעָשִׂיתָ לו פאשר יטב בְּעֵיני 
קם דד וערת אַת"פנףההמעיל אֶשְׁר-לְשָׁאִיל בלְט: 


- אֶחדיפן וו לבחדוך אתו על אשר כָּרַת אתל ד ה' 
אשר לִשְׁאּל: לאמד לַאֲנְשָׁו חָלִילָה לי מיהוה אם= ו - 


| אֶצְשָׂה אתדהדבה הוה לאונ למשיח יוה לשָלְחַ יָדִי 
בו כידמשיה יוה הוא: וישפע דָוַד אֶת-אֲנשִיו ּדּברים ז 
ולא נתְנֶם לקש אֶל--שָׁאָול וְשְׁאֶול קם מְהַמִמָרָה הלד 
| בדרך: קט דוד אֶחַרִידְכּן יצ מן. הרז ח 
קרא אַחרי-שָׁיל לאמר אדני הלד ובט. שאי 
אריו ילד דָוִד. אפים אַרְצָה ‏ וישתְחוּ: - וַָּאמֶר. זו 9 
לשָאוּל לה | השמל אֶת--דַבְרֵי אָדֶם לאמר הגה דָוד 
מְבקש רְעָתַףּ: הל הַיוֹם הוה רְאו עעיף אֶת אֲשָׁר- ' 
ְַנְדְיְהוָהוְהַם דימעה ואָמֶר רנ ַתַחָס עָליך 
ָאמַר לא-אָשְׁלָה די בַּאְלִיפֵיימְשֶׁיהָ יְהוָה הוא: 
ראה גם ראה אֶתֹיכּנף מַעִיל ידי כִּי בְּכָרְתִי יאתיכְנף - 
₪ + ולא קרנתיד דע וראה כל אין בידי רָעָה וְפָשָע 
: 


וד 


ְהוָה בי וכינף קמנ והוה מפך ויָדִי לא תהִיְדיבְד: 





כַּאֲשֶׁר יאמר מְשֵׁל הקדמני מרשטים יא רשע ודלא +. 


תִהְיְהיבֶּך! - אחרי מִי יצ ו מל יִשְׂרָאֵל אַחֲרִי מי אתה יי 


רודף אַחֲרֵי כָּלב מת אחרי פרעש אֶחָד: וְהָיָה יְהודי? טי 


לדין ופט פיני. ובינף. ירא רב ב אתחדימי: ִשְׁמִֵּנִי 


1 


ד' יור" | 8' מהמעוה קה 


שמואל א 


; וְאָבִי יא 


אִיהָמָאתִילֶך ְּאַתָה צרה אֶתנְפְשי לְקְחְקָה+. ישפט יב = 


07 


מענער. פוּן גאַנץ ישראל, אוּן ער איו גענאַנגען/זכן דודן 
מיט זיינע מענטשן אויף די שטיינבעקפעלון: + אוּן:עהיאין 
געקומען צוּ די שאָטגעה עפטן" ביים וועג; און: דאָרטןאין 
געװען א הײל; איז שָאוּל אַרײנגעגאַנגען; אויף ויין בּאַז 
דערפענישא. און דוד אוּן זיינע מענטשן זיינען: געזעסן-אין | 
די. ווינקלען. פון דער הייל. > * האָבּן די מענטשן פוּן הודן. 
צוּ אים געואָנט:. זע, דאָס איו דער טאָג, װאָס. גאָט האָט | 
דיר אָנגעזאָגט: זע, איך גיב דיין שונא אין. דיין האַנט, און 
וועסט טאָן צו אים אָוי װי עס װעס זין טיט אין הנע אונגן. 
= אי דוד אױפּגעשטאַנען, און.האָט א דעם 
ברעג פון שָאוּלס מאַנטל שטילערהייט.. יי א 

= און עס איו געווען נאָך דעם, | האָט דודס האַרץ 
אים געפּלאָנט פאַרװאָס. ער האָט אָפּועשיטן דעִם בּרעג | 
פוּן שָאוּלן. : יאון ער האָט געואָגט עו ינע מענטשן . בּאַך 
היט זאָל איך ווערן פון גאָט, אָד איך ואל טאֶן דִיִדְאֶיקֶע 
ואך. צוּ מיין האַר, צוּם געזאָלבטן פון. גאָט , אויסצושטרעקן 
מיין האַנט אויף אים, װאָרום דער געזאַלבּטער פון גאָט 
אִין ער. = יאו דוד האָט אָפּגעהאַקט ויינע מענטשן מיט 
די ווערטער, און ער האָט 20 ניט געלאָון אויפטטיין אַקעון 
שׁאוּלן. אוּן שָׂאוּל אק אױפגעשטאָנען פון דער { הײל, און 
איז געגאַנגען אין װעג. / 
= יאיז דוד. דערנאָך. אויפּגעשטאַנען, ‏ און ער. איז 


אַרױסגענאַגען פוך דער הלל, | אוּן ער האָט נאָגעהופן 








שאוּלן, אזוי צו זאָגן: מיין האַר מלך! האָט שָאוּל זיך אומנעקוקט הינטער זיך, אוּן דוד האָט 2 גענייגט. מש 
פנים צוּ דער ערד, אוּן זיך געבּוּקט. "אוּן דוד האָט געזאָגט צו שָאוְלף !פאַרװאָס הערסטו. צוּ. די רייד פון 
א מענטשן, אַזױי צו זאָגן: וע, דוד זוּכט דיר שלעבטס?. ג אָט האָבּן הײַנטיקן. טאָג דינע אויגן גֶעזען, א גאָט 
האָט דיך גענעבן אץ מיין האַנט א דער. היל אוּן מע האָט. (גערעדט ! דִיך. צר הרנען, אָבּעֶר ומיין | אויגן 
האָט דיך. געשיינט, און איך. האָבּ געזאָגט: איך װעל ניט אויסשטרעקן מ" האַנט אויף מײַן האַר, | װאָרום דער 
געואַלבּטער. פוך גאָט איז ער. 2 = און וע מײַך פאָטער, אַדרבּה תע דעם ברעג פוך דײין. מאַנטל אין מ האַנט; 
װאָרום אַז. איך האפ אָפּנעשניטן דעם בּרעג פון דײן מאָנטל, אוּן האָבּ דיך' ניט געהרגעט, פּאַרשט". און זע, או 
אין מיין האַנט איז ניטאָ קיין בּייז און קיין פּאַרבּרעך, אוּן איך האָבּ ניט געזינדיקט קעגן דיר; און דו ל לויערסט מיין לעבֿן 
צו נעמען.. 
זאָל ניט יי אויף דיר. *אַזױ װי דאס שפריכוואָרט פוּן די פּאַרצייטיקע זאָנט: פוּן שלעכטע קוּמט אַרױס שלעבטס; 
אָבּער מיין האַנט זאָל ניט זיין אויף דיר. > נאֶך וועמען איז אַרױסגעגאַנגען דער מלך פון ישראל?. נאָך װעמען יאָנסטו 
זיך? נאָך אַ טוישן הונט, נאָך אן איינציקער פלוי? = * אוּן.-זאָל גאָט ו צוּם דנ און משפטן צװישן 3 מיר לא צוישןד היף, 
און ז ועד און קרען מייך קריג און מיך ך העלטןם פון דײין ה האָנט. 8 העש פאט בר קאר 89 ות 


ײזאָל זאָט משפּטן צװישן מיר אוּן צווישן דיר, און ואָל גאָט זיך פאר מיר נוֹקם זיין אָן דיר; אָבּעֶר'מיין האָנט = 


8 הי | שמואל א 


יי אוּן עס איז געווען, װי דוד האָט געענדיקט רעדן 
דידאָויקע רייד צוּ שָאוּלן, אַװױי האָט שָאוּל געואָגט: איז 


דאָס דיין קול, דוד מיין זוּן?. אוּן שָאוּל האָט אויפגעהויבּן 


זיין קול, און האָט געװײנט. **אוּן ער האָט געזאָגט צו 
דודן: דוּ ביסט גערעכטער פון מיר, װאָרום דוּ האָסט 
מיר געטאָן גיטס, און איך האָבּ דיר אָפּועטאָן שלעכטס. 
*יאון דוּ האָסט באוויון היינט װי דוּ האָסט גיטס געטאָן 
מיט מיר, ווען גאָט האָט מיך איבּערגעענטפערט אין דיין 
| האַנט, אוּן דוּ האָסט מיך ניט געהרגעט. ‏ *און וועט דען 
עמיצער טרעפן זיין פיינט, און אים לאָון גיין מיט אַ נוטן 
וועג? דרום זאָל דיר גאָט אָפּצאָלן גיטס פאַר װאָס דוּ האָסט 
מיר געטאָן היינטיקן טאָג. **אוּן אַצונד, זע, איך װײס אַז 
קיניגן וועסטו קיניגן, אוּן אין דיין האַנט װעט ויך אָפּשטעלן 
די מלוכה פון ישׂראל. * דרוּם שװער מיר אַצוּנד ביי 
גאָט, אויב דוּ וועסט פאַרשניידן מיין זאָמען נאָך מיר, אוּן 
אויב דוּ וועסט פּאַרטיליקן מיין נאָמען פון מיין פאָטערס 
הויז. 

= * האָט דוד געשװאָרן שְאוּלן; און שָאוּל איו אַװעק- 
געגאַנגען צו זיין הויז, און דוד און זיינע מענטשן זינען 
אַרױפּנעגאַנגען אויף דער בּאַרגפעסטונג. 


רה י אוּן שמוּאל איז געשטאָרבּן, אוּן גאַנץ ישראל 
7 האָבן זיך אַיינגעואַמלט, אוּן האָבּן אים בא 


שו מידף: יהיו ְּכַמּת וד לְדַבֵּר אֶת--הַדְּבְרִים 
האלה אָל-שָׁאיל ומר שאל הקלך זה כְּנִי דוד וישא 
שָׁאִיל ללו הכ לֹאמָל אֶל-דָוֹד צדיק אַתָה מפני כִי 
יח אַתָּה נמַלני הטובה וַאֲנִיגּמַלְתִי הָרָעָה!ּ וְאִתָּ הגרְתָ 
הַיּוֹם את אֲשֶׁר-עָשִׂיתָה אִתִּי טוֹבָה את אשר סגרני יְהוָה 
ש בְּידךְ ולא ַרִנתנִי: וכידימצא איש אֶת--איבו וְשְלְתִו 
בְּחָרֶך מֹבָה ויהוה ו ַשלְמְךּ טוכה תחת הום הזֶּה אֲשֶׁר 
כ עְשִיתָה לי: וְַתֶּה הגה יָרעתִּי פי מל תמל המרז 
בי מַמְלְבָת יִשְׂרָאֵל: וְעַתֶּה. הַשְבְעָה לי בִּיהוָה אִסד 
תַּכְרִית תרעי אַחֲריואִם"תַּשׁמִיר אֶת-שְׁמֵי מפית אָבִיז- 
כב וַיִשֶׁבַע דוד לשאול. וילד שאל אֶל--בֵתוּ ודוד יו 
עו שָלִיהַמְצוּדָה! | 
כה 
יָמֶת שְׁמוּאֵל וַיִקִבְצֵוּ כֶל-יִשְׂרָאֵל מסְפדוחלו נקְבְּרהו 
בְּבִיתו רמה ניקם דוד רד אֶלימִרְבֵּר פָּארְן; 
איש בִּמְעֹ ומעשתו בַכַּרְמֶל וְהִָישנָרִיל מָאֹד וְלָו צָאן 
שְׁלְשֶׁת-אֲלָפִים וְאֶלֶף עזים יקי בג אֶת-צֹאנו בַּכַּרמָל: 
ושם הָאִישׁ נָבּס ושם אשת אַבְניל וְהָאִשָׁה טוברז- 
שָׂכֶס וְיפַת הֿאַר וְהָאִיש קשה ורע מעללים ווא כָלְמּ: 
וישמע דוד במדבר כ ְבָל אֶתהצאנו: וַּשְׁלַח דוד 
עֶשָׂרֶה נְעָרִים וַיּאמֶר דוד לנערים עלו כַרְמָלָה וּבָאתֶם 
אֶלינְבֶל וּשְׁאֶלְתָמ"לָו בשמי לשלום: וַאֲמַרְתֶּם כָּרה 
לחי וְאַתָה שָׁלוֹם וּבִיתְךְּ שָׁלֹם וְכֶל אֲשָׁר"לֶך שָלובם : 
תה שְׁמְַתִּי כִּי נִים לך עַפֶה הָרֹעִים אֶשָׁרילך הָי 
עִמְנוּ לָא הֶכְלַמְִם ולא"נפקד לָתֶם מְאומָה ימי 
הָיוֹתֶם בַּכּרִמָל: שָאֵל אֶת ער גידו לך וְמְצאו 
הַנעָרִים חן בְּעֵלֶיך כֵייעַל--יום טוב בנ תָּנָה--נָא אֶרת 


ל 11 4 4 - == 


ב 


כה יה ואתהק | כב מאאל כה, {} כ ה' חס 
3 , קִ 


קלאָנט; און זי האָבּן אים בּאָגראָבּן אין זיין היים אין רָמָה. 
אוּן דוד איו אױפּגעשטאַנען, אוּן האָט אַראָפּגענידערט צוּם מדבר פאָרָן. 
יאון אין מָעוֹן או געװען אַ מאַן, װאָס זיין װירטשאַפט איז געװען אין כַּרמָל. אוּן דער מאַן איו געװען 








זייער רייך, אוּן ער האָט געהאַט דריי טויונט שאָף, אוּן טויונט ציגן; און ער איו געװען בּיים שערן פון זיינע שאָף אין 
כַּרמֶל. *אוּן דער נאָמען פוּן דעם מאַן איז געװען נָבָל, און דער נאָמען פון זיין ווייב אַבינַיִל. אוּן די פרוי איז געװען 
= װוילפאַרשטאַנדיק און שיין אין געשטאַלט; אָבּער דער מאַן איז געווען האַרט אוּן שלעכט אין מעשים; אוּן ער איו גע" 
וען פון כָּלֵבס משפחה. 0 

+ האָט דוד געהערט אין מדבר אנ נָבָל שערט זיינע שאָף. * אוּן דוד האָט געשיקט צען יונגען, אוּן דוד האָט געזאָנט צוּ 
די ונגען: גייט אַרױף קיין כַּרמָל , און קוּמט צו נְבָלן אוּן פרענט אים אין מיין נאָמען אויף פריד. * און אַזױ זאָלט איר זאָגן:. 
צוּם לעבן! אוּן פריד צוּ דיר, אוּן פריד צו דיין הויז, אוּן פריד צו אַלץ װאָס איז דיינס! * אוּן אַצוּנד האָבּ איך געהערט, אַז 
מע שערט ביי דיר; אַצונד: די פּאַסטוכער װאָס ביי דיר זיינען געווען מיט אונדז; ניט מיר האָבּן זי געקריוודעט, און ניט 
בי זיי איז עפּעס געמינערט געװאָרן אַלע טעג װאָס זיי זיינען געווען אין כַּרמֶל-* פרעג דיינע יונגען, אוּן זיי וועלן דיר דער- 
צײלן-טאָ זאָלן די יונגען געפינען לייטועליקייט אין דיינע אויגן; װאָרום אין אַ גוטן טאָג זיינען מיר געקוּמען. גיב, איך בּעט 


*- 


| כה, 22-9 


אֲשֶׁר תמְצא יד ו לבנ לדוד: באו נערי דוד ט. 
וָדבְרוּ אל בל כְּכֶליהַדּמָרִים הָאֶלָה בְּשם ויהו 
ויצן: ובל אֶת-עַבְדֵי דָוַ וַיֹּאמֶר מי דד וּמי בדישי היוב; י 
רַבְּוּ עַבָדִים הַמִּתְפָּרְצִים אִישׁ מִפְּנ אַדניו: . וְלְקְחְתִי א 
1 אֶת--לַחְמ וְאֶתדדְמִימִי וְאֵת טבחתי אֲשֶׁר טְבחְתִּי לגזזי 
עַתַתִי ר לאנשים אש י לא יָדַעְתִּי אי מוה הִמֶּה! 


נזו 


| גערידדוד לדרכּם מָשְבו ויבאו וגדו 5 כּכֵל הַדּבָדִים 


הַָלְּהו ףאמ וד לאֲנָשִׂי חַנְרוּ | איש אֶת--חַרְבּוֹ יי 


"ונד + 


ַיחְגָרוּ אִיש אֶת-הַרְבּו גר גסדדוך אֶת--חַרְבָּוויַָלו | 

\ אחרי דוד כְּאַרְבַּע מֵאוֹת איש וּמָאתַיִם יִב 5 
הַבְּלִים; ולאביניט אשָת גבל הִַיד גער-אָחָד מְהַנְעָרִים יד 
לאמר הנה שלח דוד מַלאָכִים | מִהמִּרְבָּר לֶבֶרֶךְ אֶת- 
אַדנִינוּ ועט בָּהֶם: וְהָאֲנָשִׁים טכים ל מאד לת טו 


הכלמנו | וְלאהפקרטו מְאוּמָה כלחימל התהלכנו אִתֶּם 


בַּהְיוֵֹנוּ בַּשּׂדֶה: חומה הָי עָלינו גַ-ליָלָה דימ ₪ 


כָּל--ימי הָיוֹתֵנוּ עִמָּם רעים הצָאן: וְעַתָּה דְעִי וּרְאִ' " 
מההתפשר לתה הָרְעָה אֶל-אָרֹינוּ וכית 
וְהוּא בִבְלעֵל מִדַּבֵּר אלו וַתְּמַהַר אביל תכ יה 
מאמים לֶחֶם ושי נִבְלֵייין וְחָמֵשׁ צַאן עשוות וחמש 
סְאִים קלי מאה צמקים וּמָאתַיִם דכלים וַתֶּשֶׂם על" 
החטרים; > וַהַּאמְ- לְעָלֶיה עברו לפנ הְִנִי אַחֲרִיכֶם ש 
בְּאֵה ולאישה בל לא הגידה: וְהָיָה היא | רֹכֶבֶת עַלד כ 
החמור ד בְּמָתֶר חָהֶר וְהגה דוד וַאֲנָשִׁיו יִרְדִיבט 
לקראתה תפש אתֶם: וְרוַר אָמַּר אל לשקר שמַרתי ו 
אִתכל -אֲשר. לָוָה בַּמִּרבָּר וְלְאינְפַקֶד מִכֶּל-אֲשׁר--ל. 
מְאֲוּמָה שבלי רְעָה תָּחַת מובה: פהדועשה אֶלהִיבט כב 
| לכי עו וָכָה יקיף אם-אַשְׁאיר מִכָלאֶש-לָ עַדיאָור 


יח' אביניל ק | פשוות קי 


- 


שמואל. א 


| והפכו יב . 


| אָנגעפּאַלן. 
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דיך, װאָס דיין האַנט וועט געפינען;:צו' דײַנע קנעכט און 
צוּ דיין זוּן דודן. 
יזיינען געקוּמען די יונגען פוּן דודן, און האָבּן גע- 


רעדט צוּ נֶבָלן אַזױי װי אַלע דידאָויקע רייד אין נאָמען 


פוּן דודן; אוּן זיי האָבּן זיך פאַררוּט.. יי האָט נָבֶל גע" 


ענטפערט די קנעכט פון דודן, און האָט געזאָגט: וער 


איז דוד? און וער איז דער זון פון ישי היינט צוּ טאָג 
זיינען דאָ אַ סך קנעכט װאָס רייסן זיך אַװעק איטלעכער | 
פוּן זיין האַר. **אוּן איך זאָל נעמען מיין ברויט און מיין 
װאַסער, אוּן מיין שעכטונג װאָס איך האָבּ נעשאָכטן פאַר 
מיינע שערערס, און אַװעקשענקען צו מענטשן ח װאָס איך 
װײס ניט פוּן װאַנען זיי זיינעף - = 0/ 
יי האָבּן די יונגען פון דודן ויך פּאַרקערט אויף זייער 


וועג, אוּן זיי זיינען צוריקגעגאַנגען, אוּן זיינען געקומען, און 


האָבּן אים דערציילט אַזױ װי אַלע דידאָזיקע װערטער. 
יי האָט דוד געזאָגט צוּ זיינע מענטשן: גורט אָן איטלעכער 
זיין שוערד. האָבּן זי איטלעכער אָנגעגירט זיין שוערד, 
אויך דוד האָט אָנגענירט ויין שװערד; אוּן עס וינען 
אַרױפגעגאַנגען נאָך דודן אַרוּם פיר הונדערט מאן: און 
צוויי הוּנדערט זיינען געבּליבּן בי די זאַכן. 

+ אוּן אֲבינַיִלן, נָבָלס װײבּ, האָט דערציילט איין יונג 
פוּן די יונגען, אַװי צוּ זאָגן: וע, דוד האָט געשיקט שלוּחים > 
פוּן מדבּר אָנצוװינטשן אונדוער האַר, אוּן ער איו אויף זי = 
*י אוּן די מענטשן ויינען געווען זײער וט צו 


אונדו, אוּן ניט מיר זיינען געקריוודעט געװאָרן, או ניט בי אוּנדו איז עפּעס געמינערט געװאָרן, אלע טעג װאָס מיר 


זיינען אומגעגאַנגען מיט זײי, װען מיר זיינען געװען אין פעלד. 
נאַכט אי בי טאָג, אַלע טעג װאָס מיר זיינען געווען מיט זיי, פיטערנדיק די שאָף. 


* זײַ זיינען געװען אַ מויער אַרוּם אוּנדן אי ב" 
יי אוּן אַצונד װײס און זע װאָס דוּ 


ואָלסט טאָן, ! װײל אַן אוּמנליק איז בּאַשלאָסן אויף אונדוער האַר אוּן אויף זיין נאַנצן הויז; און | ער איז אַ נידערטרעכ" 


טיקער. יונג, אַז עס איז ניט צוּ רעדן צוּ אים. 


*י האָט אַבינַיִל געאַײלט אוּן האָט גענומען צװײ הוּנדערט ברויטן. און צוויי לאָגלען וי אן פינף געמאַכטע שאָף, | 
און פינף סְאֶה נעברענטע זאַנגען, אוּן הונדערט בעטלעך ראָזינקעס, און צוויי הונדערט קוּכנס פייגן, אוּן אַרױפגעטאָן = 


אויף אײַזלען. 
נְבָלן האָט זי ניט דערציילט. 


*+ אוּן זי האָט געזאָגט צוּ אירע יוּנגען: גייט אַװעק מיר פאָרויס; אָט קוּם איך אַייךְ נאָך. און איר מאַן 


= "און עס איז געווען, װי זי רייט אויף איר אייזל, אוּן נידערט אַראָפּ אוּנטער דעם צודעק פון בּאָרג, ערשט דוד 
מיט זיינע מענטשן נידערן אַראָפּ איר אַנטקעגן, אוּן זי האָט זי אָנגעטראָפן. %-- | 
= = אוּן דוד האָט געזאָנט: בלויו אוּמנישט האָבּ איך געהיט אַלץ װאָס געהערט צו דעמדאָזיקן אין מדבּר, 
אוּן גאָרנישט איו געמינערט געװאָרן פוּן אַלץ װאָס געהערט צוּ אים; און ער האָט מיר אוּמועקערט אַ רעה 
פאַר אַ טובה. ‏ "זאָל גאָט טאָן אַװי און נאָך מער צוּ די פינט פון דודן, אויב איך װעל איבּערלאָון פון 








00| - - שמואל א 


אָלע װאָס געהערן צוּ אים בּיון ליכט פון פרימאָרגן אַ 
מאַנספאַרשױן! יי 
*און װי אַבִינִיל. האָט דערזען דודן, אַװי האָט זו 


געאַײלט און אַראָפנעניהערט פון אייזל, און איז געפאַלן 


אויף איר פנים פאַר דודס אָנגעזיכט, אוּן האָט זיך געבּוקט 


כה, 35-23 (לו) 


כו הַבְּקֶר משתין בְּקיר: ותִרָא אֲבִינייל אֶת--דָוֹד ‏ נתמטר 
ורד מֵצֶל החֲמר ותל לאפי דול עַל-פָנֶיהָ תִשָתתו | 
כד אָרֶץ; תכ עלדרנלִיו וַֹאמֶר בֵּייאֲנִ אָי הט וּתְדְבַרד 
יה נָא אִמְתִוְד בְּאנִי ושמע את דִּבְרִי אֲמֶתֶף: אלא שם 
אדני! אֶת-לבואָל-אִישׂ הַבְּלִיעַל הוה עַלְבָל כִּי בשמ\ . 
כִּרְדאוא נָבָל שמו בלה עמ וני אֲמָתֶך ד לָא--רָאִיתִי 





צוּ דער ערד. **אוּן זי איז געפאַלן צוּ זיינע פיס, אוּן האָט 
געזאָנט: אויף מיר אַלײן, מיין האַר, די שילד! אוּן זאָל 
דיין דינסט , איך בּעט דיך, רעדן אין דיינע אויערן, אוּן 
הער צו די װערטער פוּן דיין דינסט. = *ואָל, איך בעט 
דיך, מיין האַר ניט טאָן זיין האַרץ אויף דעמדאָזיקן נידער- 
טרעכטיקן מענטשן, אויף נָב נְבָלן, װאָרום אַװי ווי זיין נאָמען, 
אַװי איז ער. נָבָל איז זיין נאָמען, און מנווולדיקייט איז אין 
אים. אוּן איך דיין דינסט האָבּ ניט געזען די יונגען פוּן מיין 
האַר, װאָס דוּ האָסט געשיקט. > און אַצוּנד, מיין האַר, 
אַזױי וי גאָט לעבּט, און אַזױי װי דיין ועל לעבּט, אַז דאס 
האָט. דיך גאָט פּאַרמיטן פוּן בּאַניין בלוּטפאַרגיסונג, אוּן 
זיך העלפן מיט דיין אייגענער האַנט! אוּן אַצוּנד, זאָלן 
ווערן אַװי;װי נָבָל דיינע שָׂונאים אוּן די װאָס זוכן שלעכטס 
אויף מיין האַר. " און אצוּנָד, זאָל דידאָזיקע מתנה, װאָס 
דיין דינסט האָט געבּראַכט צוּ מיין האַר, געגעבּן װערן 
צוּ די יונגען װאָס גייען הינטער. מיין האַר. ‏ **פאַרגיבּ, 
איך בּעט דיך, .דעם פּאַרְבּרעך פון דיין דינסט, װאָרום 
מאַכן װעט גאָט מאַכן מיין האַר אַ זיכער הויז, װײל די 
מלחמות פוּן גאָט פירט מייך האַר, אוּן קיין ביין אין ניט 
געפונען געװאָרן אין דיר פון דין לעבּטאָג אָן. *הגם אַ 
מענטש איו אויפגעשטאָנען ויד צו ויאָגן נאָך דיר, און צוֹ 
זוכן דיין לעבן, וועט די ועל פוּן מיין האַר זיין אַיינגעבּוּנדן אין דעם בונד פון לעב יי יהוה דײַן גאָט, און די זעל פון 
דיינע פיינט, זי װעט ער אַװעקשלײדערן אין אַ שליידערלעפל. *יאון עס װעט זיין, אַז גאָט וועט טאָן צו מיין האַר אַזױ 
וי אַלדאָס וטס װאָס ער האָט אָנגעזאָגט אויף דיר, אוּן ער וועט דיך בּאַפּעלן פֿאַר אַ פירשס איבּער ישראל, ואל 
דאָס דיר ניט יין פֿאַר אַ שטרויכ לונג, אוּן פֿאַר אַ פאָרװוּרף פון האַרצן פאַר מיין האַר, װאָס דו האָסט פאַרגאָסן בלוט 
אוּמויסט, אוּן װאָס מיין האָר האָט זיך אַלײן געהאָלפן. און אַן גאָט ועט | באַניטיקך מ ה האַר, , זאָלסטו 0 דערמאָנען 
אָן דיין דיעסט.. | | | : | | 
= "האָט דוד געזאָנט צו אַביניל געלויבט איז יהוה דער גאָט פוּן ישראל, װאָס האָט דיך הײנטיקן טאָג געשיקט 

מיר אַנטקעגן. = > און געבּענטשט זאָל זיין דיין שכל, און געבּענטשט זאָלסט דו זיין, װאָס דוּ האָסט מיך היינטיקן טאו 
פאַרמיטן פון בּאַניין בלוּטפארגיסונג, אוּן זיך העלפן מיט מיין איינענער האַנט. +'װאָרום פּאַרװאָר, אַזוי װי עס לעבּט 
יהוה דער גאָט פוּן ישראל װאָס האָט מיך פאַרמיטן פוּן דיר שלעכטס צו טאָן, אַז ווען דוּ װאָלסט ניט געאַײילט אוּן גע- 
קומען מיר אַנטקעגן, אויב עס װאָלט געבּליבן ביי נָבָלן בּיון ליכט פון פרימאָרגן אַ.מאַנספּאַרשױן! - | | 

און דוד האָט אָנגענוּמען פוּן איר האַנט װאָס זי האָט אים געבּראַכט, און צוּ איר האָט ער געזאָגט: 
בשלום צו דיין הויז. זע, איך האָבּ צונעהערט צו דיין ול אוּן האָבּ געשוינט דיין פּניט. 


כו אֶת-נערי אֲדֹני אֲשֶׁר שָׁלִחְתְּ וְעִתָּה אֲדֹנָי הידוה וחוד 
נַפְשׁך אֲשֶׁר מנעף ְהוָה מְבָוא בְרָמִים והושע ידד לד 
ַעִתָּה יִהְי כְנָבֶל. אִיבִי והמבקשים אֶלדאֶדני ד 
כ ותה הַבְּרְכָה הַוֹאת אשר"הביא שפחת לאדני ונד - 
כח לְַעָלִים הַמַתְהַלְכִים בְּרגלי אדני: שא נָא לפשע אמצ - 
| בִייעשָׂה ששה יְהוָה לא בת ד שמ לטות 


.* 0% 


אֲשָׁר מְִנִי הרע אד כ ול מלרק ּבאה אי 
לה ִּי ַמדנותר לְנָבֶל עִדזאור הפקר מִשְִּין בּקִיר! ולח 
וד מִיָרָה אֶת אַשׁריהֲבִיאָה לו לה אָמר עֲלֵי לשָליבן 
: לְבִיך ראי שְׁמַעְתּי בקולך וְאֲשָׂא פנ בא אלו 


7 פתח באתנח ‏ לר'0 ?א | ותבאת קי ‏ . 


גיי אַרױף 


*אין טעקסט: מְִִׁין בּקיר. 





כה,, 36 לכו 5 


אֶל-נָבֶָל הלל ג מִשְׁתָה בְּבִיתוֹ כְּמִשְׁתַּה המל לב 
ובל סוב עָלָיו הא שִׁכֶּר מצד וְלאיהנירָה ל דָּבֶר 
| סמ ונדול עד"אוד הַבְּקר: הי קר בְּצֵאת הי מובל ל 
ודי אשת את"ְהדְבְרִים האלה ַָמַת. לכו בְּקִרְבּוּ. 
וְהא הָיָה לְאָבְן: ‏ הי פפשרת הימים וץף יְהוָה אבל לח 
מָת: : וישמע דול פּידמת נְבָט יאְמָר בָּרוך יְהוָה אשד לש 
רָב. אֶתהריב חֶרפָּתִי מיר נָבֶל וְאֶת-עִבְּּוֹ הש מַרְעָרה 
ואת רעת נָבל. השיב יְהוָה בְּרֹאשׁי ִשְׁלַחז דָור ויָדַכֵּר 
בַּאַבִנַיל לִָחְתָּהּ לו לְאֶשָה: ובאו עבדי דוד אֶליי= מ 
| אבנל הפרמלה בר אַלִיב לאמר חָוִד שָלְתְנו אל 
לקת לו לְאֲשָׁה: ופ וַתִּשְׁתְּהוּ אַפַיִם ארצה ותאמר מא 
הנה אֲמֶתֶךְ לשפחה לרחץ הנלי עדי אדני: וַתמהר פב 
ותקם אביניל ורב על"החמור וְהָמֵשׁ נעֲרֹעֶיהָ ההלכת 
ללה ותלד אָמָרִי מלאכי דוד ותהידלו לְאֲשָׁה: וְאֶת מו 
אֲחַנָעִם לקח דור מיזרעאל ותהיון נסדשתיקן לו לנשים: 
וָשָאוּל. תו תכל בתו אֲשֶׁת דוד לפטי ב דקש : מד 
אֲשֶׁר ר מל בו 
/ ה השרה 
בא הופיט אל-שאול הַנבְעָתָה ז לאמר הא דד א 
| מִמְמתֵּר בּגְבְעַת החכיט על פָּנִי הישימן: וקם ז שאוּל ב 
רה א וְאִתּ לאָמ אש בְּחורִי 


המקום אֲשֶׁר 4 כב"שם שאל וְאבְנֶר סע 7 שרצבאי. 


פאר אַ שקלאפין צו װאַשן די פיס + פון מיך האַרס קנעכט. 


| שמאל א 


<> *און אָבינִיל איז געקומען צוּנָבָלן, ערשט עה האָט 
אַ מאָלצײט. בּיי. זיך אי הויז, אווי װי אַ: מאָקצײַט פון אַ - 
מלך,. אוּן נְבָלס. האַרץ איז אִים פרייל עך, יאוּן. ער איז 


שיפור ביז נאָר. האָט זי אים קיין זאַך. ניט דערציילט, 
קליין אָדער גרויס, - בּיון ליכט פון פּרימאָרגן. 


* און עס איו געווען אין דער-פרי, אַז. דער װײַן איז 
אַרױס פון נָבָלן, האָט אים זיין ווייב דערציילט דידּאָויקע 


זאַכן, און זיין.האַרץ איז אָפּנעשטאָרבְּן. אין אים, אוּן ער 
איו געװאָרְן אַזױ וי שטיין, 


* און עס איז געװוען אין.אַרוּם 
צען טעג, האָט גאָט געשלאָגן נָבֶלן, | און ער איו געשטאָרבּן. 
** האָט דוד געהערט, או נָבָל איז געשטאָרבּן, אוּן ער 


האָט געזאָגט: געלויבט איז גאָט װאָס האָט זי אָנגענוּמען די 
קריוודע פון מיין חרפה פון. ָבָלֹם הָאַנט, | און. האָט פאַר- 


מיטן ויין קנעכט פון שלעבטס: או דאָס. .שלעכטס פון 


נָבָלן האָט גאָט אומגעקערט אוזף גיין קאָפּ, או דוד האָט 
| געשיקט און נערעדט : צו ו אַביילן, : צו געמעך צו הּך פאר 
אַ װײבּ. | 


0 "וע געקימען. דודס קנעבט ; צו בעולן. קיי 


כַּרמָל , און זי האָבּן גערעדט צוּ איר, ור צו זאָגן: דוד 


האָט אונדו נעשיקט צו דיר, דיר צו געמען 2 אִים פאר 


אַ װײבּ. 


פנים צו דער ערד, , א זי ױ האָט געואָט אָט איו ודי דינסט 


5 אוּן אַבעיל האָט געאַײלט ט און איו אױפגעשטאַנען, און. האָט זור געועצט אויפן איזל,, מש אירע. פינף | מײך- 
לעך. װאָס > זיינען געגאַנגע הינטער ; איר, , אוך זי איז ו גענאַננען נאָך ז די י שלוחים פון דודן. און ױ איז אים געװאָרן פאָר אָ 


ווליב, 


{ 40 * און אַחִינוֹעַמֶען. האָט דוד גענומען פון לורָעָאל; אוּן : וייצעך אִים בידע געװאָרן 5 פאַר װײבּער.. יי 
0 0 4 שאו שָאיל האָט \ אָװועקגענעבן זיין טאָכטער מיכל, דודס וייבּ, צו פַּלטי דעם וון פון לשך װאָס פון גל 


בו | יאו ד די זיפער ר זינען געקומען : צוּ שאילן. -קיין גִבֹעָה, אַזױ צוּ זאָגן; פֿאַרװאָר, דוד הלט זיך + אויף דעם בערל 


= חַכיִלֶה פאר ישימון,.- 


 -‏ *א שָאוּל אױפגעשטאַנען און האָט אַראָפּגענידערט צוּם מדבר זיף מיט דריי טויונט געקליבענע מענער פון ישראל, 
צו זוכן דודן אין מִדבּר זיף. * און שָאוּל האָט;געלאַגערט אויפן בּערגל חֲכִילָה װאָס פאַר ישימון, בּיים וועג. אוּן דוד:איגע- - 
| ועסן אין מדבּר, און ער האָט געמערקט, אַז שָאוּל איז געקומען נאָך אים אין מדבּר. * אוּן דוד האָט געשיקט אויסקוּקערס, 
| און איז געװאָר געװאָרן אויף געוויס, אַז שָאוּל איו נעקומען. *איד דוד אױפגעשטאַנען,. און איז צונעקומען צוּ דעם אָרט 
ואס שָאוּל האָט דאָרטן געלאַגערט, און דוד האָט געוען דעם אָרט װאָס דאָרטן איז געלעגן שָאוּל א אַבנָר דער זון פון נרן, 
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זיין חיל-פירער. אוּן שָאוּל איז געלעגן אין לאַגעררינג, 
און דאָס פאָלק האָט געלאַגערט רוּנד אָרוּם אים. 

יהאָט זיך אָּערופן דוד אוּן האָט געזאָגט צוּ אַחי 
מֶלֶךְ דעס חִתּי, און צוּ אַבישַׁי דעם זון פון צרוּיָהן, יוֹאָבס 
ברוּדער, אַװי צו זאָגן: װער וויל אַראָפּנידערן מיט מיר 
צוּ עָאוּלן אין לאַגער? האָט אָבִישִי געזאָגט: איך װעל 
אַראָפנידערן מיט דיר. = = | 

יאיו געקומען דוד און אַבישַׁי צוּ דעם פּאֶלק ביי 
נאַכט, ערשט שָאוּל ליגט אוּן שלאָפּט אין לאַנעררינג, אוּן 
זיין שפּיז איז אַרײנגעשטעקט אין דער ערד אים צוּקאָפּנט, 
אוּן אַבנֶר אוּן דאָס פאָלק ליגן רוּנד אַרוּם אים. 

* האָט אַבישַׁי געזאָגט צוּ דודן: גאָט האָט הינט 
איבערגעענטפערט דיין פיינט אין דיין האַנט; אוּן אֶצוּנד, 
לאָמיך אַקאָרשט אים אײן מאָל אַ שטאָך טאָן מיטן שפיו 
| ביז אין דער ערד, און איך װעל אים ניט דאַרפן טאָן אַ 
צװײטן. יהאָט דוד געזאָגט צוּ אַבישֵין: זאָלסט אים ניט 
אומבּרעננען, װאָרום ווער האָט אױסגעשטרעקט זיין האַנט 
אויף דעם געזאַלבּטן פון גאָט, און איז אָפּגעקומען גלאָט? 
יי אוּן דוד האָט געזאָגט: אַזוי װי גאָט לעבּט, אַז נאָר גאָט 
זאָל אים שלאָגן! ענטװעדער זיין טאָג וועט קומען, און 
ער װעט שטאַרבּן, אָדער ער װעט נידערן אין מלחמה 
אוּן אומקומען. == בּאַהיט זאָל איך ווערן פון גאָט, אויס- 
צושטרעקן מיין האַנט אויף דעם געזאַלבּטן פון נאָט. אוּן 


כו, 18-6. 


ו וְשָׁאֹל שכב בַּמַּעגֶל וְהָעִם חנים סְבִיבֹתָו: ען דוד 


יֹאמְרו אָלדאַחימלד החתי ואֶלחאָבִישִי בּןְ-צְרוּיָה אֶחי 
װאָב לאמר מְייירְד. אתִי אלשאּל אָל-הַמהֲנָה ויאמָר 


+ אֲבִישֵׁי אָנִי אֶרֶד עִמֵּך: ויבא דוד ואבישי | אֶלהַעֶבז 


לילה וְהִנָה שאל שכב ישן בּמקַל וַחֲנִיו מְעוּכָז- 
בְאֶרֶץ מְרַאֲשְׁתָו וְאַבְנֵר וְהָעֶם שְׁכְבִים סִבִיבֹתָ ‏ - 
ח ָאמַר אביש אחוד סגר אָלהים הַיֹם אֶת--אָיבְך 
בי וְעַתָה אפנו נא בַּחֲנת ובְאָרֶץ פעם אלת וְלָאא 
5 אֶשָׁנָה לג מאמר וד אֶלאָבִישי אליתשחיקהו בִי מי 
י שלח ידו ְּמִשִׁחַ ְהוָה וְנקָּה! אמ חוד חַ-ְהוָה כִּי 
אִםהיהוָה ינפנו אדדיומו בוא ומת אִו בַמַּלְחָמָה יָרֶר 


א ִסְפָּה: חֲלֵילָה לי מִיהוָה משלח יָדִי בִּמְשָׁיחַ יהוד; 


וְעַתֶּה קַחִינָא אֶת--הַהֲנִית אֲשֶׁר מְרָאֲשֹׂת ְאֶת--צַפָּחַרת 
יג הַמ וְנִלִכְדיקָנּ: וח דוד אֶת-הַחֲנִת וְאֶת--צַפַּחַרת 
הַמַּיִם מראשתי שאול לָכ לָהֶם ואִין רֹאֶה וְאִין ירע 
וְאִין מקיץ כִּי ָלֶם ישנִים כִּי תרמת יְהוָה נָפְלָרה 

+ עֲלֵיהֶם: וַַעַבֶר ול הָעבֶר ויַּעֲמֶד עַלרִאשׁ-הָהֶר מרְחק 
יי רב הַמָּקִים בִּינֵיהֶם! קרא דוד אֶליהָעֶם האב 
בהל לאמר הֲלָוא תענה אַכְגֶר ניען אַבְנֵר וֹּאמֶר. מִי 

טי אַתָּה קְרָאתָ המל וֹּאמֶה דוד אֶל-אַבְנר. 
הלאש אַתָּה ומִי כָמף י בְיִשְׂרְאֵל ומ לא שָׁמַרְתּ 
אָלאַדנף המלך יבא אחד הְעֶם להשקית אֶהַמלך 

9 אַדניד: : לאישום הַדְּבֶר הוה אֲשֶׁר עשי הַי-יְהוה כִי 
| בְנִימָוֶת אַתֶּם אֲשֶׁר | לא-שמרְתס עַליאֶדְנִיכָם על"משיח 
יהוה ועתָּה | ראה אידדחנית המלְך וְאֶתהצפחת הפלכז 

* אֲשֶׁר מְרְאֲשֹׂתָו: ור שאל אֶת-קָול ז דוד אמ הַקִילך 
יח זָה בְּנִידָוֶך וָּאמֶר דוד קולי אֲדנִ הַמּל: פּאמר למָה 


ה' פנימחיו 7 מיאשתו ק סנימחו ?' ימו" ממאשחדק 


אַצוּנד, נעם, איך בּעט דיך, דעם שפיז װאָס ביי אים צוּקאָפּנס, און דעם קרוּג װאַסער, און לאָמיר זיך גיין. 
* אוּן דוד האָט גענומען דעם שפיו אוּן דעם קרוג װאַסער פון שָאוּלס צוּקאָפּנט, אוּן זל זיינען זיך אַװעקגע- 
גאַנגען; אוּן קיינער האָט ניט געזען אוּן ניט געמערקט, און קיינער האָט זיך ניט אױפגעכאַפּט, וויל זיל זיינען אַלע געד 


שלאָפּן, װאָרום אַ גאָטס שלאָף איז געפּאַלן אויף זיי.. 


3 און דוד איז אַריבּערגעגאַננען אויף דער אַנדער זייט, און ער האָט זיך געשטעלט אויפן שפּיץ בּאַרן פוּן דער װײטן, 








מיט אַ בּרײט אָרט צווישן זיי, = +'אוּן דוד האָט גערופן צוּ דעם פאָלק און צו אַבנַר דעם זוּן פון נרן, אַזױ צו זאָנן: | ווילסטו 
ניט ענטפערן, אַבנַר? האָט אַבנַר זיך אָפּגערופן און האָט געזאָגט: ווער בּיסטוּ, װאָס דוּ רוּפסט צוּם מלך? **האָט דוד 
געזאָגט צו אַבנַרן: דוּ ביסט דאָך אַ מאַן, און װער איז דיין גלייכן אין ישראל, היינט פאַרװאָס האָסטו ניט אָפּגעהיט דעם 
מלך דיין האַר? װאָרום איינער פוּן פאָלק איז געקומען אומצוּברענגען דעם מלך דיין האַר. ‏ "ניט גוּט איז דידאָזיקע 
זאַך װאָס דו האָסט געטאָן. זוי װי גאָט לעבּט, אַז טוט זייט איר װערט, װאָס איר האָט ניט אָפּגעהיט אַיִיעַר האַר, דעם 
געואַלבּטן פוּן גאָט! און אַצוּנד וע, װוּ איז דער שפיז פוּן דעם מלך, אוּן דער קרוג װאַסער װאָס איז געװען בי אים 
צוקאָפּנט? 0 | 

ײהאָט שָאוּל דערקענט דודס קול, אוּן ער האָט געזאָגט: איו דאָס דיין קָול, מײן זון דוד! האָט דוד 
געזאָגט: מיין קָול, מיין האַר מלך. *אוּן ער האָט געואָנט: פאַרװאָס יאָגט זיך מיין האַר נאָך ניין קנעכט! 


כו, פו-כז, 5 


ה אָרֹנָי י רדף אִחְרִי עִבְדָּו כִּי מָה עָשִׂיתִי וּמַחד-בְּיָדִ 
רְעה: פה ושמטא אֶדנִי המלף אֶת דִבְרֵי ִבְדָּ אֶם" יש 
הוה הָסִיתְדָּ בי יָרַח מִנְחָה וְאִם | בְּנן קָאָרֶם אֶרוּרִיכז 
הם לפני יה כִּיינרְשֵׁנִי הַיֹּם מָהִסְתַפֶחַ בְּנַחֲלַת יְהוָה 


לֵאמר לֶך עַבֶד אֶלְהִים אֶחֵרִים!ּ וְעִמָּה אַל--יפַּל דל ב. 


אַרְצֶה מגד פני יהוָה כִּייָצָא מלף יראל לְבַקֵּשׂ אֶת- 
פרְעש אֶחָד כַּאֲשֶׁר ירדף הקרא בָּהָרִים! וַֹּאמֶר שאל כא 
חָטָאתִי שוב בְּנִי-דָור כִּי לאאָרע לל עוד תַּחַת אֲשֶׁר 
רה נפשי בּעינד ה הוה הוה הַסְכלְתִּיואֲשׁנָרה 
הרפה מאד: מען דוד וַֹּאמֶר הגה החנית המלך עבר כב 
אֶחָד מהַנְעָרִים ויִקָּחָהָ ויהה יָשִׁיב לָאִישׁ אֶת-צדְכְתְו כג 
ְאֶת-אָמְנָתָו אֲשֶׁר אל היה | הַיום בְיָד := תי 


ל ד שאו אל 1 בָר א בְּנִי דד גכ כח 
עָשֶה תַעֲשֶׂה וְנם יָכָל תוכל גל דוד לְִרְכּו ְשָׁאִיט. 
| שב למקומו | 
יכו 


ַֹּאמֶר דול אלל עַתָּה אֶפָּפָה יוֹם--אָחָד שאל א 


אילי טוב כִּייהִמָּלְט אִמֶלט ! אָל-אָרֶץ פּלשתים ונאש 
ממני שאול לְבְקשנִי עוד * בָכֶל--נְביל ישְרְאָל ְמָלְטְתי 
מידו מקם דוד עבר הוא וששמאות איש אֲשֶׁר עמ ב 
אָל-אָכיש בִּרמָעךְ מלר ַת: שב דוד ע-אָכיש בְְּתּ 
הא ונשיו אִישׁוּבִיתְו דָוִד ושתי נָשיו אַחִינעם הרעאלת 


ביניל אֲשֶׁת-נָבֵל הכרמלית: 3 גד לָשָׁאוֹל כי--בָרַח ד. 


גֹאמֶר דד אָל* ה 
עיניל ולי מקום בחר 


דוד גת לא עד לְבקְשון | 
אנש אמיא מְצָאתי ח 


כו ,22 ית קהי כו, ב' טתוז בסים ד פתח באתנת יס קרי 


דעם געזאַלבּטן פון גאָט. 


| שמואל א : יי - | | 203 


װאָס האָבּ איך דען געטאָ? און װאָס פאַר אַ בייו איואיץ ‏ = 


מיין האַנט? * און אַצוּנד, זאָל , איך בּעט דיך, מיין האָר 


דער מלך צוהערן די ווערטער פון זיין קנעכט: -אויב גאָט 


| האָט דיך אָנגערײצט אויף מיר, ועט ער אָננעמען א 
- קרבּן; אויב אָבּער מענטשנקינדער, זאָלן זיי זיין פאָר- 
= שאָלטן פאַר גאָט, װאָס זיי האָבּן מיך פאַרטריבן הינט 


פון זיין בּאַהעפט אָן דער נחלה פון יהוה, אַזױ צו זאָגן:' 
גיי, דין פרעמדע געטער. * און אַצוּנד, זאָל מיין בלוט 
ניט פאַלן צו דער ערד אַװעק פון גאָטס פנים; װאָרום 


| דער מלך פוּן ישראל איז אַרױסגעגאַנגען ויכן אַן אינציקע | 


פלוי, אַזױ װי מע יאָגט אַ פעלדהון אין די בערו - 
י* האָט שָאוּל געזאָגט;: איך האָבּ געזינדיקט; קעף. 
זיך אוּם, מיין זון דוד, װאָרום איך װעל דיר מער ניט בּייז 
טאָן, דערפאַר וואָס מיין לעבּן איז טייער געווען אין דיינע 
אויגן היינטיקן טאָג. זע, איך האָבּ זיך נאַריש באַנאַנגען, | 


| און האָבּ פאַרזען זייער פיל.. 


** האָט זיך אָפּגערופן דוד און האָט געזאָנט: אָט איז 
דעם מלכס שפּיז, אוּן זאָל איינער פון די יונגען אַריבּער- 
קומען,, אוּן אים נעמען. ‏ "און נאָט װעט אומקערן 
איטלעכן זיין גערעכטיקייט און זיין טרײישאַפּט; װאָרום 
נאָט האָט דיך היינט איבערגעענטפערט אין מײן האַנט, 
אוּן איך האָבּ ניט געװאָלט אויסשטרעקן מיין האַנט אויף 
| | יי אוּן אָט אַװױי װי דיין לעבן 
איז געװען גרויסגעשאַצט אין מיינע אויגן היינטיקן טאָג 


אַזױ זאָל מיין לעבן זיין גרױסגעשאַצט אין די אויגן פוּן גאָט, אַז ער זאָל מיך מציל זיין פוּן יעטוועדער צרתג. 
יי האָט שָאוּל געזאָגט צו דודן: געבּענטשט זאָלסטוּ זיין, מיין זן דוד; אי טאָן װעסטו טאָן, אי אויספירן 


| וועסטו אויספירן. 


אוּן דוד איו גענאַננען אויף זיין וועג, אוּן שָאוּל האָט ! זיך אומגעקערט צוּ זיין אָרט. 


כו י אוּן דוד האָט געזאָגט בּיי זיך אין האַרצן: אַצוּנד װעל איך אײן | טאָג אומגעבּראַכט װערן דורך שָאוּלס האַנט. 
ניטאָ בּעסערס פאַר מיר, װי אַנטרוּנען זאָל איך אַנטרוּנען װערן אין לאַנד פון די פּלִשתּים , אוּן שָאוּל וועט זיך | 

מיְאָש זיין פוּן מיר, מיך װײטער צו זוכן אין גאַנצן געמאַרק פוּן ישראל; אַזױ װעל איך אַנטרונען ווערן פוּן זיין האַנט.. | 
| = *איז דוד אויפגעשטאַנען און איז אַריבּערגעגאַננען, ער און די זעקס הונדערט מאַן װאָס מיט אים, צוּ אָכיש דעם 
זוּן פוּן מָעוֹכן, דעם מלך פון גַת. *אוּן דוד איז געועסן בּיי אָכישן אין נַת, ער אוּן זיינע מענטשן, איטלעכער מיט ו | 
הויוגעוינט, דוד מיט זיינע צװײ װײבּער, אַחינוֹעַם פון יִורְעָאל , אוּן אַבינַיֵל די װײבּ פון נְבָלן פון כַּרמָל.. 


* איז. אָנגעזאָגט געװאָרן שָאוּלן, אַז דוד איו אַנטלאָפן קיין גַת, אָבּער ער האָט אים מער װײטער ניט גכ | 
*און דוד האָט געזאָגט צוּ אָכישן: אויב, איך בּעט דיך, איך האָבּ געפונען לייטועליקייט אין דיינע אויגן, זאָל מען מיר 
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געבּן אַן אָרט אין איינער פוּן די פעלדשטעט, און איך 
װעל דאָרטן זיצן; אוּן נאָך װאָס זאָל דײן קנעכט זיצן אין 
דער מלובה-שטאָט ב" דיר? - י 
= יהאָט אים אָכיש געגעבּן אין יענעם טאָג ציקלג. 
דעריבּער געהערט ציקלו צו די מלכים פון יהוּדה ביו 
אויף הינטיקן טאָג. | טרה 
= זאון די צאלי פון די טעג װאָס דוד איז געזעסן אין 


פעלד פוּן די פלשתים, איז געװען אַ יאָר מיט פיר. חדשים. 
= *אוּן דוד אוּן זיינע מענטשן פלענך אַרױפּגײן אוּן 


- אָנפֿאַלן-אויף דעם גשוּרי, און דעם:גזרי, אוּן דעם עַמְלֵקִי, 
װאָרום זי: זיינען געווען די בּאַװוֹינער פון לאַנד װאָס פון 
אײבּיק: אָן; װי דוּ קומסט קיין שוּר, אוּן בּיז לאַנד מִצרַיִם. 


? אוּן דוד פלעגט שלאָגן דאָס לאַנד, אוּן ניט לאָון לעבּן 


קיין מאַן אוּן קיין פרוי; אוּן ער פלענט צונעמען שאָף אוּן 
רינדער, און אייולען, אוּן קעמלען, אוּן בגדים, און זיך 
אומקערן אוּן קוּמען צו אָכישן. ** אוּן א אָכיש האָט גע- 
זאָנט:!;װוּ זײַט איר אָנגעפאַלן היינט!. האָט דוד געואָגט: 
אויפן דָרום פוּן יהוּדה, אוּן אויפן דָרום פוּן דעם ירַחמְאֵלי, 
אוּן אויפן דְרום פוּן. דעם קיני. 0% 

זי און קיין מאַן אוּן קיין פרוי פלעגט דוד ניט לאון 
לעבן צוּ ברענגען קיין גַת, וויל ער האָט געזאָגט: טאָמער 
װעלן זיי. דערציילן אויף אוּנדז, אַזױ צוּ זאָנן: אַזוי אוּן 
אַזױי האָט דוד געטאָן. אוּן אַזױ איו געווען זיין שטייגער 
אַלע טעג װאָט ער איו געזעסן אין פעלד פון די פלשתים. 
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עָרִי. הַשָׂרה וְאֶשְׁבֶה שָם וְלָמָּה ישב עַכְרְדְּ בְּער = 
+ הַמַּמְלָכָה עמ יִל אָכִישׁ בּיֹם הַהוּא אתהצקלג 
למ הְָתָה צִקָל: למ הרה עך הַלם החנ = = 
ז הי מסְפר הומים אֲשֶׁר--ישֵׁב דוד בּשְרָה לקי 
ח יָמִם וְאַרְמָעָה חדשים: ויעל דוד ונשיו ויפְשְטִי אָלל- 
הגשורי והגרוי וְקעמלקי כִּי הִנֶּה יְשְָׁוֹת הָאָרֶץ אֲשֶׁר 
ט מעולם בְּוֹאְָ שרה ועדזארץ מִצְרָיִם! וְהִכָּה דָוד אֶת- 
הארץ ולא יחיה איש וְאשָה וְלְקז גֹאן וּבְקֶר וְחֲמֹרִיבם 
י ונמִַּים ובְנָדִיםוּשֶׁב.וָּבֵא אֶלאָכִיש: מאמָר אָכִישׁ 
- אַל--פְשַׁטְתם הַיֹם ּאמר דד עַלִינְגֶב יְהוּדָה וְעַלינָגֶם 
א הורחמאלי וְאֶל"ְנְגם הַקּני: ואיש ואשֶׂה לאיְחיָה חוד 
לָהָבִיא נת לאמר פךיגדו לינו לאמר כֶּה--עָשָׂה דול 
> וכה מִשְׁפְּטו כְּל-ַיָמִים אשר שב בִּשְׂדָה פלשְתִיבם:. 
י'ג אָמן אָכִישׁ בְּרִָד לאמר הַבְאֵשׁ הַבְאִישׁ בָעַמו באל 
וְהיָה לי לבה טלס יי | 
א הי ָמִים הָלם ווקבנו פלטְתִים א אֶתדמַחְִיהֶם לבא 
לְהַלְחַס בישראל ואמר אביש אל"דוד ידע תדע כִי אתו 
תִצֵא בַמַּדַנָה אתה ואנשיד: נֹּאמֶר דוד אַלאָכיש לָכן 
אַתֵּה תַדַע אֶתת אֲשְׁר-יַעֲשֶׂה עַבְדּ הֹּאמֶר אָכִישׁ אֶל-דָזַד 
: לָכן שמר לָרֹאשִׁיאֲשִׂימךָ ִּלהַיָמִים.- וּשְׁמּאֵל מת 
יספדודלו כָּל-יִשׂרָאֵל ויקכְרהוּ בְרָמָה בער וְשׂאיכי 
ד הָסִיוי הָאבות וֶת-היענִיִם מְהארץ: וקבצו פָלְשְתִים 
ַיכְאו חנו בשונם ויקפץ שָׁאוֹל אֶתיכּל-ישְׂרָאֵל ויח 
ה בַּנְִּבְּעַ: רא שאל אֶתמְחְגה פְלְשְתִּים ולא ַחָרָד. 
ו לבו מאד: שאל שָאול בִּיהוֶה ולא עָנָהוּ יְהוה ג 
ו בּחָלמות נַּם בְּאורִים נם בַּנְבִיאָם: ואמָר רשָׁאל לד 


, , 
כ ת װעדיקי כח, ג' א אתדהאנוס 


און אָכיש האָט געגלויבט דודן, אַזױ צוּ זאָנן: -פאַרמיאוסן האָט ער זיך פאַרמיאוסט בי זיין פאָלק, בי ישראל, 


און ער ועט מיר חן פאַר אַן אייביקן קנעכטי 


כח * אוּן עס איז געװען אי יענע טעג, האָבּן די פלשתים אַיינגעזאַמלט זייערע מחנות אין קריג, צו ו האַלטן מלחמה = 
אויף ישׂראל. און אָכיש האָט געזאָגט צו דודן: וויסן ואָלסטו וויסן, אַז דוּ וועסט אַרױסנײן מיט מיר אין חיל, 


דוּ אוּן דיינע מענטשן. 


* האָט דוד געזאָגט צוּ אָכישן: דערפאַר װעסט דו געװאָר ווערן, װאָס דיין ד װעט אויפ- 


טאָן. האָט אָכישׁ געזאָגט צו דודן: דערפאַר װעל איך דיך מאַכן פאַרן שומר פוּן מיין קאָפּ אַלע טעג. 


זאון | שמואל. איו געשטאָרבן, א ץד ישׂראל האָבּן ‏ אים באַקלאָנט, אוּן זי | האָבּן אים ם בּאַנראָבן אי רָמָה, אין 2 


שטאָט. 


און שָׁאוּל האָט געהאָט אָפּגעטאָן פון לאַנד די גייסטערועער און די טױטנבּאַשװערער. 








ואת די פלשתים האָבן ויך אַיינגעזאַמלט, און זי זיינען געקומען אוּן האָבּן געלאַגערט. אץ שוּנֶם, און שָאוּל האָט 
אַיינגעזאַמלט נאַנץ ישראל, און זיי האָבּן געלאַגערט אין גִלבּוַֹ. *און שָאוּל האָט געוען דעם לאַנער פון די פלשתים, 
אוּן ער האָט מוֹרא געקריגן, און זיין האַרץ האָט זייער נעציטערט. *און שָאוּל האָט געפרענט. בי גאָט, אָבּער גאָט 
האָט אים ניט געענטפֿערט, ניט דורך -חלומות, ניט דוּרך די אוּרים, ניט דורך נביאים.. | 
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בקשודלי אֲשֶׁת בָעַלתהאום אלכה אליה וְאֶדְרְשהיְבָהּ 
ימי עַבְדְיוֹ אליו הגה אֲשֶׁת בַעֲלַת--אוֹם בְּעִין הז 
יִתְהַפֶּש. שאוּל וַיַלְבֵּשׁ בְּנָדִים אֶחִָים בל | הוא וּשָנִי ח 


| אֲנָשִׁים עַפו ובאו אֶל-הָאֶשֶׁה לָיֵלָה לֹּאמֶר | קסומיקנא. לי 0 
בָאוֹב וְהְצָלִי ל אֶת אַשָרזאמר אָלך! וַתֹּאמֶר הָאֶשָה ט 


אליו הגה אתה ית אֶת אֲשֶׁר-עָשָׂה שָׁאוּל אשר הַכְרִית 
אֶתדהָאבות וְאֶתדהודעני. מִדְהָאָרֶץ ולמה אַתָּה מתנפש 
בְּנַפְשִׁי לַהֲמִיתנִיז וישָבע לה שאול ביהוָה לאמר חַי- 
הוה אמדקרף עון בַּדָּבֶר הוה: נאמל האשה אַתמִי 
אעלהרלך מאמר אתטמאל הַצְליילי ותא הַאשָה 
אֶת-שְׁמוּאֵל זעק בְּקִילגְחל ַתֹּאמָר האשה אֶלשאוּלו 
לֵאמֶר לָמָּה רְמִימני אתה שָׁאּל: וֹאמֶר לָה הִמָּלַדאֵל- 
תִּירָאִי כִּי מַח רָאִית ַתֵּאמְד האשה אָל-שָאול אֲלהִים 
רָאֵיתִי עלים מךהארץ+ האמר לָה מההתארו וַתֹאמְ 
איש זָקן | עלה וְהוּא עֹמָה מעיל דע ע שאל בּיישׁמואָל. 
הניד אפים ארְצה וושתחו:. 
שאל מה" הרגזתני להעלות אתי ואמָר שָאוּל צַרילי 
מָאר וּפְּלִשְתִּים ונַלחָמִים בי ואלחים פר מעלי ולאְעני 
עוד גם פיד הנבִיאים גם בַּחֲלמוֹת וְאֶקרְאָה לף לְהודִיני 


ער 


פי 


א 


שר 


7 


ג 


אי 


מה אַעשֶׂה! ‏ ואמר שמואָל וְלָמֶּה תשָאלני וינה ֶר ₪ 
ז 


| מל ויהי עֶרֶךְ: > חעש יו לו כַּאֲשֶׁר דִּבָּר בי 
וקרע יְהוָה אִת"הַמַמְלָכָה. מ ותה לרפ לחרו 
פאשר לאהשמעת בְּקוּל הוה ולאדעשית חַרְוךְאַפִ 

מל עַליכֵּן הזיבר הוה עֶשׂה"לךְ יְהוָה היום הורק: 
יתַן הוה גם אֶתיישְׂרְאֵל עַמָּל ל בְּיַריפְּלשְׁתִםוּמָחֶר אַתֶּה 
וניד עמי גסאֶת-מְחֲנה יִשְׂרָאֵל יהן יְהוָה בְּיַדפלשְִּׁישו 
ימחר שָאוּל פָל מְלאיקימְתו אך אַרְצֶה וירָא מְאֶֹד מִדִּבְרִי כ 


שי 


= 


ת' יתד ח 0 הקי דנושה 2 קמץ בטוח המד לת הני בפתח . 


בי 


נַיֹּאמֶר * שמואט אלד טו. 


הי 


םֹ 


| געזאָנט צו שָאוּלן: 


שמואל א | | 08000 


= יהאָט שָׂאוּל געזאָנט צו זיינע קנעכט: זוכט מיר אויף - 
אַ פרוי אַ גייסטערועערין, און איך על גיין צוּ איר. ; און 
וועל בּיי איר פרעגן. האָבּן ויינע קנעכט צוּ אים געזאָגט: 
אָט איז דאָ אַ פרוי א נייסטערועערין אין עיךדור.. 
| *האָט שָאוּל זיך פאַרשטעלט, און ער האָט אָנגעטאָן 
אַנדעֶרע בגדים , אוּן ער איז געגאַננען, און צוויי מענער 
מיט אים. אוּן זי זײַנען ועקימען צוּ דער פרוי ב" נאַכט, 
און ער האָט נעואָנט: װאָרזאָג מיר, איך בעט דיך, דורך 
אַ גייסט, אוּן ברענג מיר אויף דעם װאָס איך. װעל. דיר 
זאָגן. יהאָט די פרוי צוּ אים געזאָגט:. זע, דוּ װײסט װאָס 
שָאוּל האָט געטאָן, װי ער האָט פאַרשניטן די גייסטער* 
ועער און די טױטנבּאַשװערער פוּן לאַנד, אוּן פאַרװאָס. 
ליינסטוּ אַ שטרויכלונו פאַר מיין לעבן מיך צו טײטןן: ר 

| > האָט עָאוּל איר געשװאָרן בי נאָט, אַװי צו זאָגן: | 
אי ווי גאָט לעבּט, אויב דיר װעט געשעך ַ שטראָף װעון 


| דערדאָזיקער זאַך! *האָט די פרוי געזאָנט: וועמען ואָל 
איך דיר אויפברענוען: האָט ער געזאָגט: שמואלן : ברענג 0 
מיר אויף.. 


18 אוך וי די פרוי האָט דערוען שמואלן, א אוו האָט די 
אויסועשריען אויף אַ הויכן קָול;. אוּן די. פרוי האָט געזאָגט 
צוּ-שָאוּלן,. אַזוי. צוּ זאָגן:. פאַרװאָס: האָסטו מיך גענאַרט? 
דוּ ביסט דאָך שָאוּל. * האָט דער מלך צוּ איר געזאָנט: 
זאָלסט ניט מוֹרא האָבּן; װאָס זעסטוּ דען? האָט די פרוי 
אַ גאָט זע איך אַרויפגיין פון דער עֶרֵד 


יי האָט ער צוּ איר געואָגט: װאָס איז זיין געשטאַלט! האָט זי י געזאָנט: א אַלטער מאן קימט רוי או ער + איז אנ" 


נעוויקלט. אין אַ מאַנטל. 


| האָט שָאיל געװוּסט אַז דאָס איז שמואל, או ער האָט ור נעניינט משן. פנים צוּ דער ערד, און זיך געביקט. 
3% האָט שמואָל. געואָנט צו שָאוּלן: פאַרװאָס האָסטוּ מיין הו נעשטערט, מיך אויפצוברענגעה האָט שָאוּל געזאָנט; 
מיך ד האָט זלער צונעדריקט, װאָרום די פלשתים האַלטן מלחמה אויף מיר, אוּן גאָט האָט זיך. אָפּגעקערט פון מיָר, און 
ער ענטפערט מיר ניט מער, ניט דוּרך נביאים, ניט | דורך חלוֹמות; |האָב איך דיך גערופן, מיך צו לאָז װיסן, װאָס איך 


| זאָל טאָן. 


* האָט שמואל געזאָגט; :> און נאָך װאָס פרענסטו מיך, אַז גאָט האָט ט זוה אָפּנעטאָן פון. דיר , און: אין געװאָרן דיי 


פינטן ‏ 1 יאוּן גאָט האָט פאַר זיך געטאָן װאָס ער האָט גערעדט דורך מיר, אוּן גאָט האָט אַװעקגעריסן דה מלוּכה פון דיין 


האַנט, און האָט זי געגעבּן צוּ אַן אַנדערן, צוּ דודן. 


* אַװי וי דוּ האָסט ניט צוּגעהערט צוּ דעם קָול פוּן גאָט, אוּן האָסט 
ניט אויסנעפירט זיין גרימצאָרן אויף עַמָלֵק, דרוּם האָט גאָט געטאָן צוּ דיר דידאָזיקע זאַך היינטיקן טאָג. 


לי אוּן גאָט װעט 


אויך געבּן ישראל מיט דיר אין דער האַנט פוּן די פלשתים. אוּן מאָרגן װעסט | דוּ אוּן דיינע זין זיין מיט מיר. אויך דעם 
חיל פון ישראל װעט גאָט געבּן אין דער האַנט פוּן די פלשתים.. תחתתתח- 
אע שָאוּל בּאַלד נידערגעפעלן װי הויך ערז איז אויף דער ערד, , און ער האָט זײעה/ מוֹרא געהאַט; פּאֶר די וערטער 
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פון שמואלן; אויך האָט ער קיין כּוֹח ניט געהאַט, װײל ער 
האָט ניט געהאָט גענעסן קיין ברויט אַ גאַנצן טאָג אוּן אַ 
גאַנצע נאַכט. | 

יי איז די פרוי צוּגענאַנגען צוּ שָאוּלן, און זי האָט גע" 
זען אַז ער איז זייער דערשראָקן, אוּן זי האָט צוּ אים נע- 
| זאָגט: זע, דיין דינסט האָט צוגעהערט צו דיין קָול, אוּן 
איך האָבּ גענוּמען מיין לעבּן אין מיין האַנט, אוּן האָבּ גע 
האָרכט צוּ דינע װערטער װאָס דוּ האָסט גערעדט צוּ 
מיר. * אוּן אַצונד, איך בּעט דיך, הער דוּ אויך צוּ דעם 
קול פוּן דיין דינסט, אוּן לאָמיך לייגן פאַר דיר אַ שטיקל 
| ברויט, אוּן עס, אוּן װעסט האָבּן כּוֹח, אַז דוּ װעסט גײן 
אין וועג. 


= האָט ער ניט געװאָלט, און ער האָט געזאָנט: איך 


וועל ניט עסן. אָבּער זיינע קנעכט אוּן אויך די פרוי זיינען 
| צוּנעשטאַנען צוּ אים, אוּן ער האָט צוּגעהערט צוּ זייער 


קָול, אוּן ער איז אויפגעשטאַנען פוּן דער ערד, אוּן האָט. 


זיך געועצט אויפן בּעט. 

= *און די פרוי האָט געהאַט אַ געשטאָפּט קאַלבּ אין 
הויו, האָט זי געאַײלט אוּן האָט עס געשאָכטן, און זי האָט 
נענומען מעל אוּן פאַרקנעטן, אוּן האָט דערפון אויסגע- 
בּאַקט אומגעזייערט בּרויט. * און זי האָט דערלאַנגט פאָר 
שָׂאוּלן אוּן פאַר זיינע קנעכט, און זיי האָבּן געגעסן. און 
זי זיינען אויפגעשטאַנען און זיינען אַװעקגעגאַנגען אין דער 
אייגענער נאַכט. 


אי די פּלִשתּים האָבּן אענעזאַמלט - זייערע 
| מחנות קיין אַפָק; אוּן די ישראל האָבּן געלאַגערט 


שמוּאל א 


כא 


כב 


כף 


כה 


כח, 1ו2-כט, 6 


שמואל נסדפה לאההָיָה בו כִּי לא אָכֵל לָתֶם כָּלהיז 
ְכְליהלְילֶה: וַתָּבוא האשה אֶלשאול וַתָּרָא תנבהל 
מאד וַתַאמָר אֵלִי הוה שְמָעָה שפסְתף בְּקוֹלך וְאָשִים 
נש בְּכַפִ וָאשְׁמַע אֶתדְבְרִי אֲשֶׁרדַּבַּרְתָּ אֵלִי וְעַתָה 
שְׁמַע נא נַ-אַתָּה ביל ִׁפחֶתף וְאֶשָׂמָה לפנף ‏ פַרת- 
לָחֶם וְאָבִיל ויהי בל לכ כִּי לך בִּדֶּרךְ! וַיְמָאַן וֹּאמֶר 
לא אכל ופְרְצבָו עִבְדָי האשה |ישמע לללםם 
ווקם מְהָאֶרְץ שב אֶלְדְהַמטָה:+ * וְלָאֶשָה בֵל 
כּכית וַתִמְהֶר נַזבְחָהו ופקחדקמחוַתָלֶש נתפהו מז - 
ופגש. לפני-שָׁאָלל ולפגי עִבְדָיו 'אכלו ניקמו לכו 
בֵַּילָה הַהוא: 
כט. 
יִבְצ פּלִשְִּׁים אֶת-כּל-מִחֲנֵיהֶם אפקה וְיְִׂרְאֵל חֹנִים 


ב בי אֲשֶׁר בִּזְרְעָאל: וְפַרְני פלְשְתִים עברים לְמְאורת 


וְלַאֲלָפִים ודוד וַאֲנָשָׁיו עִבָרִים בְּאַחֲרֹנָה עִם--אָכִיש: 
ַֹאמְרוּ שָׂרִי פלשתים מָה העבְרִיט הָאִלֶּה וֹאמֶר אָבִיש == 
אֶלשָרִי פַּלְשְתִים הלאה דד עָבֶד | שאוּל מֶלך- 
ישרְאֶל אֲשֶׁר הָיָה אִתִּי זה יָמִים אודזה שנים וְלַאמְצאתי 


בו מְאוּמָה מִיוֹם נָפְלו עדדהיום הזה : ויקצפו עליו 


שָׂרִי פְלְִׁמִים וַּאמְרוּ לו שָׂלי פְלשָׁמִים הָשֵׁב אֶת-הָאִישׁ 


וישֶם אֶלהמקומו אֲשֶׁר הפְקַדְתו שָם ולאדירד עִמָנ 
במִלְחָמָה ולא"והוהד ל לשָטן ַּמִּלְחָמָה וּבַמָה יִתְרְצָה 
זֶה ; אַלדאַדניו הלא בְּרֵאשִׁי הַאֲנָשִׁים הָהֶם; הלואתדה. 
דוד אֲשֶׁר יענולו בַּמַֹּלֹת לאמר הכה שאוּל בַאֲלְ 
וְדָוֶר ּרְבְבקוּ: קרא אָכִישׁ לור ולאמר ליו 
חיהה, פחישר אַמָה מב בְעֵינֵי צֵאתְךְ וּבאךָ אִתִּי 
בַּמְּנָה כִּי לְאימְצָאתִי בל רְעה מִזֶם ב אל עַד- 


כח, כַד' חצי הספר נפסוקים כט, ה באלפיו קי כְונִכתז ק / 


בּײ דעם קװאָל װאָס אין יִורְעֶאל. *און די פירשטן פוּן די פלשתים זיינען פאַרבּײגעגאַנגען אין הוּנדערטן און אין 
טויונטן, אוּן דוד אוּן זיינע מענטשן זיינען פּאַרבּייגעגאַנגען צוּלעצט מיט אָכישן. 0 
* האָבּן די האַרן פון די פלשתים געזאָנט: װאָס טוען דאָ דידאָזיקע עָברים? האָט אָכיש געזאָגט צוּ די האַרן פון ‏ 








ודי פלשתים: דאָס איו דאָך דוד דער קנעכט פון שָאוּל דעם מלך פון ישראל, װאָס איז ביי מיר שוין טעג אָדער שוין 
יאָרן, אוּן איך האָבּ אין אים קיין שוּם בייו ניט געפונען פון דעם טאָג װאָס ער איו צוגעפאַלן וֵצוּ מירז בּיו היינטיקן טאָג. 
+ האָבּן די האַרן פוּן די פלשתים געצערנט אויף אים, אוּן די האַרן פוּן די פלשתים האָבּן צוּ אים געזאָגט: קער אוּם דעם 
מאַן, אוּן זאָל ער זיך אומקערן צו זיין אָרט װאָס דוּ האָסט אים דאָרטן אַרייננעועצט, אוּן זאָל ער ניט נידערן מיט אונדו 
אין דער מלחמה, כּדי ער זאָל אוּנדו ניט זיין פאַר אַ שטער אין דער מלחמה; װאָרום מיט װאָס וועט דערדאָזיקער זיך 
איבּערבּעטן מיט ויין האַר, אויב ניט מיט די קעפ פון דידאָזיקע מענטשן? *איז דאָס ניט דער דוד, װאָס מע האָט פאַר 
אים געזנגען מיט טענץ, אַװי צוּ זאָגן: 
שָאוּל האָט געשלאָגן אין זיינע טויונטן, 
| אוּן דוד אין זיינע צענטויזנטן? - 

= "האָט אָכיש גערופן דודן, אוּן האָט צוּ אים געזאָגט: אַזױ װי גאָט לעבּט, אַז דוּ ביסט רעכטפאַרטיק, און דיין אַרױס- 

| גיין אוּן דיין אַריינניין מיט מיר אין חיל איז גוּט אין מיינע אויגן, װאָרום איך האָבּ קיין שלעכטס אין דיר ניט נעפונען פוּן דעם 
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ם הוה וּבְעיני הַפְּרְנִים לאדטוב אָתֶּה: וְעַתָּה שוב ולך ו 
בְָּלִם. ולאהתעשה רֶע בע סרני פְלַשְִּׁים;. אמ ח 
ד אָל-אָכֿיש כִּי מה עָשִׂיתִי וּמַמְצֶאתָ תָ בַעַכְדֶּּ מים 
| אֲשֶׁר הָיתִי לִפנִיך עד הים הזה כִּי לא אָבוֹא ונלחמתי 
בְּאיבִי אָנ י המל ויַען אָכִישואמֶר אֶל-דְו יְעְתִי כ ש 
מוב אַתָּה בְֵּיני כִּמַלְאֵך אֶלקים אַז שָרִי פְלִשְִּׁים 
אָמְלוּ לא"ועלה עמ בּמַלְחְמָה: וְעַתָּה השפם פפקר' 
וֶעבְדִיאֲדיךְ דאֲשֶׁר"בָאו אִתְְֶּהִשְׁכַּמְתֶּם כפקר ואר לָכֶם 
ולכ ַיּשׁכַּם דֶָר הָוא וַאִנְשיו לְלְקַת קר לָשָב אָל יא 
אָרֶץ שי ּפלעתִים על יזרְעאל: | 

. 


וי בְּבא דָוִד ונשיו צקלג כּים השלישי ועמלקי א 
פשמו אֶלננם ואל"צקלג. הפו ו אֶת--צַקְלג וישרפו אה 

ְּאֵשׁ; וַיְּּׁוּ אֶת-הַנשִׁים אֲשֶׁר-בָה מקטן דיול לא ג 
הַמִיתוּ איש וַינְהֲנוּ לכו לדרכם: ובא דוד ואנשיו ו אָל-ג 
הָעִיר והגה. שְרוּפָה באש וּנְשִׁיהֶם וּבְנִיהֶם וּמִנְתֵיהֶבם 

נִשּׁ: ישא דד וְהָעם אֲשֶׁר-אִתָוֹ אתדקילם וכו עד ד 
אֲשִׁ אִיבֶּהֶם כְּח לִבְכּוֹת; + וּשְתִי גְשִׁיידְוֶד נַשְׁבּּ אִַינעַם ה 


| היזרְְלית ואֲבִינַיל אֲשֶׁת נָבֶל הַַּרְמָלי וַתָעָר לדוד ו | 


מָאֹר כִּהְאָמָרו הָעֶם לְסְקלו כּימרָה נָפֶשׁ כָּל-הָעָם איש 
עַל-בְנ ועל-בְּנֹתָיוּתְחוָק דוד בִּיהוָה אֶלהָיו; 

אמ דד אֶל-אָביָתַר הפה בְּדאֲחִימלך הַגישֶׁה--נָאא ‏ 
ל הָאַפָור מגש אָבְיָתֶר אֶת--הָאֵפֹד לחרו טאל ה 


= יי 


הְִּי עד ר דד הא רמאת אישׁ. 
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טאָג װאָס דוּ בּיסט צוּ מיר געקומען ביו היינטיקן טאָג. 
אָבּער אין די אויגן פון די פירשטן ביסטו ניט װוֹילגעפעלן. 
יאון אַצוּנד קער זיך אוּם, און גי בּשׁלום, כּדי זאָלסט ניט 
טאָן װאָס איז שלעכט אין די אויגן פוּן די פירשטן פוּן די 
פלשתים. 

האָט דוד געזאָגט צוּ אָכישן: אָבּער װאָס האָבּ איך 


געטאָן, און װאָס האָסטוּ געפונען אין דיין קנעכט פון דעם 


טאָג װאָס איך בין בּיי דיר בּיז היינטיקן טאָג, אַז איך זאָל 
ניט קומען אוּן מלחמה האַלטן. אַקעגן די פיינט | פון מיין | 


| האַר דעם מלך? 


'האָט אָכיש געענטפערט און ה האָט געואָגט צוּ דודן: = 
איך ווייס אַו דוּ ביסט גוּט אין מיינע אויגן אַזױ װי אַ מלאך. 


פוּן גאָט, אָבּער די האַרן פון די פּלִשתּים האָבּן געזאָגט: 


ער זאָל ניט אַרױפגײן מיט אוּנדז אין דער מלחמה. * און 
אַצוּנד, פעדער זיך אין דער פרי מיט די קנעכט פון דיין 
האַר װאָס זײנען געקומען מיט דיר, אוּן װי איר וועט אַייך 
פעדערן אין דער פרי, אוּן אי װערט ליכטיק, אַזױי גייט 
אַװעק. . 

יי האָט דוד זיך געפעדערט, ער ר און זײנע מענטטן, 
אַוועקצוגיין אין דער פרי, זיך אומצוקערן אין לאָנד פון די 
פלשתים. ‏ און די פלשתים זינען. אַרױפגענאַגען קיין ‏ 


ר עָאל. 


5 אוּן עס איז געווען, אַז דוד און זיינע מענטשן זיינען 

געקוּמען אויפן דריטן טאָג קיין ציקלג, ערשט די 
עַמָּלְקִים ויינען אָנגעפאַלן אויפן דָרוֹם, אוּן אויף ציקלג, 
אוּן זי האָבּן געשלאָגן ציקלו,. אוּן האָבּן זי פאַרבּרענט 
אין פייער. ‏ *אוּן זיי האָבּן געפאַנגען די ווייבער נאון אַלעז 


װאָס אין איר, פוּן קליין ביז גרויס; זיי האָבּן קיינעם ניט געטייט, נאָר זי האָבּן זיי אַװעקגעפירט, | אוּן זיינען געגאַנגען 


אויף וייער װעג. 


| *אוּן װי דוד אוּן זיינע מענטשן זיינען געקוּמען אין שטאָט, ערשט זי איז פאַרבּרענט אין פייער, און 


וייערץ ווייבער און זײערע וין און וייערע טעכטער זיינען געפאַנגען געװאָרן. | 
* האָט דוד און דאָס פאָלק װאָס מיט אים אויפגעהויבן וייער קול און געװײנט, בּיו זי האָבּן מער קיין כּוֹח ניט ג" 


| האָט צן װײַנען. 


בַרמָל. 


= 5 אויך ביידע װײבּער פוּן דודן זיינען געפּאַננען געװאָרן, אַחינוֹעַם פוּן זָאל און אַבעיל די ווייב פון נָבָן פון 


| * אוּן דודן האָס וזייער צוגעדריקט, װאָרום דאָס פאָלק האָט גערעדט אים צו פאַרשטיינען, װײל דאָס געמיט. פון 
גאַנצן פאָלק איז געווען פאַרבּיטערט, איטלעכער איבּער זיינע זין אוּן איבּער זיינע טעכטער. אָבּער דוד האָט ויך גע" 


שטאַרקט מיט יהוה זיין גאָט. 
אַפוֹד. האָט אָביָתֶר גענענט דעם אָפוֹד צוּ דודן. 


יאוּן דוד האָט געזאָגט צוּ אָביָתֶר דעם פהן, אַחימֶָלֶכס זון: גענען מיר, איך בּעט דיך, דעם 
* אוּן דוד האָט געפרעגט בּיי גאָט, אַזױ צוּ זאָגן: זאָל איך נאָכיאָנן דר 


דאָזיקע מחנה? װעל איך זי אָניאָגן? האָט ער צוּ אים געזאָגט: יאָג נאָך, װאָרום אָניאָגן װעסטוּ אמיא און מציל יי 


וועסטו מציל זיין. 


| = *איז דוד געגאַנגען, ער אוּן די זעקס הונדערט מאַן װאָס מיט אים, אוּן ןי זיינען געקומען צום טייך. 


בשר; אוּן די צוריקגעבּליבּענע האָבּן זיך אָפּועשטעלט. 


יי און דוד האָט נאָכגעיאָנט,. ער און פיר הונדערט מאַן; און 
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צװײ הונדערט מאַן האָבּן זיך אָפגעשטעלט, די װאָס זיינען 
געווען צוּ אָפּגעשלאַפט אַריבּערצוניין דעם טייך בּשור. 
7 > יאון זי האָבּן געפונען אין פעלד אַ מאַן אַ מִצרי, 
אוּן האָבּן אים געבּראַכט צו דודן; אוּן זי האָבּן אים גע 
געבּן בּרויט, און ער האָט געגעסן, אוּן זיי האָבּן אים געגעבּן 
טרינקען װאַסער;. 
נעפרעסטע פייגן, אוּן צוויי בעטלעך ראָוינקעס; אוּן ער 
האָט געגעסן, אוּן האָט אָפּועכאַפּט דעם אָטעם, װאָרום 
ער האָט ניט געהאַט געגעסן קיין ברויט אוּן ניט געטרונקען 
קיין װאַסער דריי טעג אוּן דריי נעכט.. 

;= האָט דוד צוּ אים געזאָגט: צו וועמען געהערסטו, 
און. פון װאַנען ביסטו האָט ער געזאָגט: איך בִּין אַ 
מִצרישער זנָג, אָ קנעכט ביי אַ-מאַן פון עַמָלֵק, אוּן מיין 
האַר האָט מיך איבערגעלאַון,. װײל איך בּין קראַנק גע- 
װאָרן מיט דריי טעג צוריק. *: מיר זיינען אָנגעפאַלן אויף 


דעם דָרום פוּן דעם כּרֶתי, אוּן אויף װאָס געהערט צוּ | 


יהוּדה, און אויף דעם דָרום פון כָּלֵב; אוּן ציקלג האָבּן 
מיר פּאַרבּרעֶנט אין פייער. * האָט דוד צוּ אים געזאָגט: 
וועסטוּ מיך אַראָפפירן. צו דערדאָזיקער מחנה? האָט ער 
געזאָגט: שווער מיר בי גאָט, אויב דוּ וועסט מיך טייטן, 
און אויב דוּ וועסט מיך איבערענטפערן אין דער האַנט 
פוּן מיין האַר, און איך װעל דיך אַראָפּפירן צוּ דער- 
דאָויקער מחנה.. יי | 

פ5האָט ער אים אַראָפּגעפירט, ערשט זײ זיינען 
פאַרשפּריט אויפן געויכט פון גאַנצן לאַנד, אוּן זײ 
עסן. אוּן טרינקען ‏ אוּן הוליען. איבּער אַלדעם גרויסן 


- און זי האָבּן אים געגעבּן אֹ שטיק 7 


ל תי 


ועמדו מָאתַיִם איש שר ִּנְרוּ מַעָכֶר אֶת-נחַל הַבְּשָׂור! 
א ומאו אִישׁימִצְרי משדה ויקחו אתו אֶל-דוָד וַתנדלו 
יב לָהָם לאל שקה מָיִם; דלו ' פלח דָּבֵלָה וּשני 
צִמְקִם נ'אכל וֵַּשֶׁב דוחי אֵלִו כ לאראָכֵל לָָם ולא 
שָׁתָה מַיִם שִׁלֹשָׁה יָמִים וּשְׁלֹשָׁה לילות: - הַאֲמָר 
לו חול לְמִייאַתָּה ואי מוה אִתָה ַּאמָר ער מִצְרִי אָי 
עבר לְאִישׁ עמללי וועובני אֲדֹנָי כִּיחָלִיתִ היּם שלשה: 
יד אֲנֹתְנוּ פְּשָטנוּ גב הִכְּרֹתִי ועלדאשר ליהוּדָה ועלחננב 
טו כָּלֵב וְאצַקְלנ שָׂרְפנוּ בָאֶש: אמ אַל דד הַתְרחְנִי 
אֶלהגְדוד הוה ַיֹּאמֶר הַשָבְעָה ופי באלחים אִמתְּמִימְנָי = 
טי וְאִמ-תַסְנְלי אָי וְאוֹררְךָּ אֶל-הַגְרוּד הוָה: רדהו 
הוה נטשים עלדפני כְליהָאָרֶץ אִכְלִים ושתים וְהַננִים 
בל הַשָּׁלֶל הלול אֲשֶׁר לקחו מאָרֶץ פַּלְשְקִים ומארץ 


+ יְהוּדָה! וכָּם דוד מהנשף ועַיהערֶב לִמְחָרָהָם לאד 


נמלט מֵהֶם איש כִּי אַס-אַרְבַּע מֵאוֹת אישינער אֲשֶׁר- 
יח רבו עַל-הְַּמִַּים ונסו: ול דוד את כָּליאשר לִקְחו 
1 מל ואתדשתִי נשיו הציל דָוֶר: ולא נִעָדרלְהֶם מך = 

הקטן ועד"הנדול וְעַד-בָּניִם וּבְנות ומשל ועד כָּלאשָר 
כ לקו לְהֶם הפל השיב דוֶד: ויקח דוד אֶת-כְּליהַצַאן 

הר נהגו לפנו המקנה ההוא ואמרו ה שלל דָוִד: 


| כא ויבא דוד אֶל-מָאלַיִם האֲנָשִׁים אֲשֶׁר-פִּנָרו ‏ מִלֶּכֶת |אחרי 


דוד וישיבֶם בְּנְחַל הבשור ואו לקראת דוד ולקראת. = 

הָעם אשר אתו ווגש ול אֶת-הָעָם נִישְאֶל להם לשלום. 
מ כּליאִישׁ | רע וּבְליעל מַהַאֲנָשִׁים אשר הֶלכ 

דול האמרו יען אשר לאדהלכו עִמי לאְתן לתבש 


מַהַשָּׁלֵל אֲשֶׁר הצלנו כִּי אִם-אַיש אֶת-אַשְתּ ואֶת-בָנָיו 
מג ונהנו ילכו ַיּאמֶר דוד לאדקעשו כ אֶחִי את אשד 


בב' כ'א עמכר פתח באתנוז 


רויב: װאָס זיי: האָבּן גענוּמען פוּן לאַנד. פון די פלשתים, אוּן פון לאַנד יהוּדה. = ר 
= א האָט דוד זל געשלאָגן פון פאַרנאַכט און בּיז אויף מאָרנן אין אָוונט, אוּן פוּן זיי איז ניט אַנטרוּנען געװאָרן אַ מאַן = 


אַחוּץ פיר הונדערט יונגע מענער װאָס ויינען געריטן אויף קעמלען, אוּן ויינען אָנטלאָפן. 


- אוּן דוד האָט מציל געװען 








אַלץ װאָס עַמָּלק האָט צונענומען; אויך זיינע צװײ װײבּער האָט דוד מציל געװען. * און בי ויי אין גאָרנישט נעמינערט 
געװאָרן פוּן מינדסטן אוּן ביון גרעסטן, סיי זין אוּן טעכטער, סיי פוּן רויב, סיי אַלץ װאָס.יענע האָבּן צוּגענומען פאַר 
ויך; אַלץ האָט דוד צוריקגעבּראַכט. * אויך האָט דוד צוגענומען אַלע נײערעז שאָף און רינדער. האָט מע זי גע" 
פירט פּאַרויס. פאַר יענעם פי, און מע האָט געואָגט: דאָס איז דודס רויב. | 

- \ = אוּן דוד אין געקומען. צו די צוויי הונדערט מאַן װאָס זיינעך געווען צוּ אָפּגעשלאַפט צו גיין הינטער דודן, און 
מע האָט זי געלאָזט זיצן בּיים טייך בּשׂוֹר. און זיי זיינען אַרױסגעגאַנגען אַנטקעגן דודן און אַנטקעון דעם. פּאָלק װאָס 
מיט אים. און דוד האָט גענענט צוּ דעם פאָלק, אוּן האָט זיי געפרענט אויף פריד. 0 | | 
= = "האָבּן זיך אָפּנערופן אַלע שלעכטע און נידערטרעכטיקע לייט פון די מענטשן װאָס דיינען געלאַנגען. מיט דודן, און 
זיי האָבּן געזאָגט: װײל זיי זיינען ניט געגאַנגען מיט אונדו, וועלן מיר זי ניט געבּן פוּן דעם רויב װאָס מיר האָבּן מציל גע" 
װען, נאָר. בּלויז' איטלעכן ויין װײבּ און זיינע קינדער, װאָס זיי מעגן אַװעקפירן אוּן גין. ‏ - 

7 =האָט דוד געואָגט: איר זאָלט אַװי ניט טאָן, מיינע ברידער, מיט דעם װאָס גאָט האָט אדו געגעבן, 


ָתַן יְהוָה. לל וַּשְׁמֶר. אמנו וימן אֶתהַגְרוּד הַבָּא לעו 
בידנ ומי ישמע לפם. ללבך הזה פי כְּחְלָק [ הירד כד 
בּמלחמה וּכְחֲלָק חישב עַל-הַכָּלִם ידו לק א 


ולי מהיום ההוא ומְַלה ַיִשׂמָהָ לְחָק לְמִשְׁפֵט לאט כח. 


עד היום הזה \ ובא דוד ' אַלבצקלג וישלח מְהַשָּׁלל כו 
לוקני. יְדוּדָה לרעהי לאמר הוה לכט בְּרְכָּה משלל - 
איבי יְהוָה; לַאֲשֶׁר בְּבִית-אָל ְלַאֲשֶׁר בְּרִמְוֹת"נְנֵם וְלַאֲשֶׁר כז 
ביר > ולאשר בערע וְלַאֲשֶׁר בִּשְׂפְמוֹת וְלַאֲשֶׁר כח 
בַּאֶשְׁתִּמְעַן ולאשר בַּרְכָל ולַאֲשָל בָּעָרִי הירחמאלי כט 
וְלַאֲשֶׁר בְּעָרִי הקינִי: וְלַאֲשֶׁר בְּחָרְמָה וְלַאֲשֶׁר בְּכווי ל 
עשן ולאֶשר בּעֶתֶךְ: וְלַאֲשֶׁר בְּהָבְרון להקמ לא 
אֶשְׁר-הַתְהלְדִישְׁט דוד הוא ואנשיו.. וי 
לא / | 
ְּלִשׁתִּים נִלְחָמִים בִּישְׂרָאֵל לסו אנשי ִשׂרָאֵל מִפני ‏ א 


פלשתים יפלו חֲלָלִים בְּהָר | הנלפע: דבכו פלשתים ב | 


אֶת-שָאיל וְאֶת-בניוַ מוּפְּלְשְׁמִיאֶת-יְהונְתן וְאֶתאֲבִינֶדב 
וְאֶת-מַלְכִישׁוע בי שאול: וַתִּכְבֵּר חַמִּלְחָמָה אֶל-שָׁאוּל ג 
ויִמְצְאְהוּ הַמֹּרִים אֲנָשִׁיט בַּקֵשֶׁת וָחֶל מא מְהַמּוֹרִים; 
יֵאמֶר שָאוּל לנשא כָליו טלף הרפף ד !ודִקְָנִי בָה פֵּו ד 
יבואו הָעֲרֵלִים הָאלֶה וּדְקָרני והתעללויצי ולא אֶבֶד. 


:- א אש 0( 000 אה א אה 6 .+ 


נשא בֵל כִּי יָדָא מְאֶר ויקח. שאל אֶת-הַחרב יפל 
חרבו ומת עמ 


שְרְאָל ימתו שָׁאִיל יבְנָיָו מעזבו אֶתהָעָרִיס ונסי: 
ויבאו פְלִשְִׁים וַישבו בְּה: 


ל, כד הזהרקיי 5 "א ב.בנר 


פאַר די פלשתים, און זיי זיינען געפאַלן דערשלאָגענע אויפן בּאַרג נִלבּוֹעַ. 
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| אַז ער האָט אונדן:אָפּגעהיט; און האָט גענעבּן די מחנה 
װאָס איז אויף אונדז געקומען, אין אונדוער האַנט. > און 
װער װעט זיך צוהערן צו אַייך אין דערדאָויקער. זאַף? 
װאָרום אַװי װי דער חלק פוּן דעם װאָס נידערט אין 
מלחמה אַזוי איז דער חלק פוּן דעם װאָס פלייבט בי די. 
זאַכן; גלייך זאָלן זי זיך טיילן. = הב 
* אוּן אַזױי איז נעווען פוּן יענעם טאָג אָן אוּן װײַטער; 
און מע האָט עס געמאַכט פאַר אַי ₪ און ‏ פאַר אַ | געועץ 
פּאַר ישראל בּיו אויף היינטיקן טאָג. יי 


7 "או דוד איו געקומען. קיין: ציקלג, אוּן האָט גער 
- | שיקט פֿוּן דעם רוב צו די עלטסטע פון יהודה, צו זינע 
= גוטע פריינד, אַזוי. צוּ זאָנן: 


נאַט אַייך אַ מתנה פון דעם 
רויב פון גאֶטס פיינט; ‏ * צו די װאָס אין בָית-אָל, און צו 
די װאָס אין רָמוֹת פון דָרום, אוּן צוּ די װאָס אין יַתּיר; 
** אוּן צוּ די װאָס אין עָרוּעֶר, אוּן צוּ די װאָס אין שָפמות, - 
און צוּ די װאָס אין אֶשתמוע; ‏ * און צוּ די װאָס אין רְבָל,. 


= און צוּ די װאָס אין די שטעט פון דעם יַרַחמְאָלי, און צוּ די 
עָלֶיהָ: ורא | נשאדפליו פי מה שאול ול יקוא מל- ה = װאָס אי די שטעט פון דעם קיני; 


: " ר. 

המת טאל שלש בנ שא מליו = חָרמָה און צוּ די װאָס אין כּוֹר-עֶשֶן, אוּן צוּ די װאָס אין 
נם כָּל-אֲנָשִיו בַּיוֹם ההוא יַחְדּו: מראו אַנְשׁיישְׂרָאֵל זי 
אֲשֶׁר- בבר הפ מכ ואשר | בּעבר הירדן יי אנש \ = = תג 44 אוּן צוּ די װאָס אין חֶברוֹן, אוּן צו אַלע ערטער. 


= װאָס דוד און ויינע מענטשן זיינען דאָרטן אַרומגעגאַננען. 
יהי מִמֶּחֶרֶת באו ₪ יי 


* אוּן צוּ די װאָס אין 


= ; אוּן די פלשתים האָבּן מלחמה געהאַלטן אויף 


ישראל, און די מענער פון ישראל זיינען אַנטלאָפן 
יאוּן די פלשתים האָבּן אָנגעיאָגט 








שָאוּלן און זיינע זין, אוּן די פלשתים האָבּן דערשלאָגן יהוֹנָתֶן, אוּן אַבינָדֶב, אוּן מלפישוע, די זין פוּן שָאוּלן. * אוּן 
די מלחמה איז געווען שווער אַקעגן שָאוּלן, און די שיסערס, די לייט מיט די בויגנס, האָבּן אים נעפונען; אוּן ער האָט 
| וייער געציטערט פּאַר די שיסערס. *האָט שָאוּל געזאָגט צו זיין וואַפנטרענער: צי אַרױס דיין שווערד אוּן דערשטעך 
מיך. מיט איר, פדי דידאָזיקע אוּמבּאַשניטענע זאָלן ניט קומען, און מיך דערשטעכן, אוּן מאַכן געשפּעט איבער מיר. 
אָבּער זיין װאַפּנטרעגער האָט ניט געװאָלט, װאָרום ער האָט זייער מוֹרא געהאַט. האָט שָאוּל גענוּמען די שווערד, און = 
איז אַרױפגעפאַלן אויף איר. *אוּן זיין װאַפּנטרעגער האָט געזען אַז שָאוּל איו געשטאָרבּן, אין ער אויך אַרױפגעפאַלן 
אויף ויין שווערד, און איו געשטאָרבּן מיט אים. *און שָאוּל, אוּן זיינע דריי זין, אוּן זיין װאַפּנטרעגער, אויך אַלע זיינע 
מענטשן, זיינען געשטאָרבּן אין איינעם אין יענעם טאָג. 
יהאָבּן געזען די מענער פון ישראל וואָס אויף יענער זייט טאָל, און װאָס אויף יענער וייט יַרדן, אַז די מענער פון = 
ישראל זיינען אַנטלאָפן, און שָאוּל אוּן זיינע זין זיינען טויט, אוּן זי האָבּן פאַרלאָזן וייערע שטעט, און זיינען אַנטלאָפן. 
אוּן די פלשתים זיינען געקומען, אוּן האָבּן זיך-בּאַועצט אין זיי. | 
*און עס איו געװען אויף מאָרגן, ו"נען די פלשתים געקומען אױסטאָן די דערשלאָגענע, און זײ האָבּן 


500 | | שמוּאל א די לא, 13-9 


געפונען שָאולן אוּן זיינע דריי זין, געפאַלן אויפן בּאַרג פִּלְשְמִּים לְפַשְׁט אֶת-הַחֲלָלִים וַיִמְצְאו אֶת-שָׁאוֹל ְאֶת" 
גִלבּוֹעַ. י אוּן זי האָבּן אָפּגעשניטן זיין קאָפּ, אוּן אויסגע- ט שְׁלְשֶׁת בָנָיו פָלים בְּהַר הגלפע: ִיכְרַתו אתדראשו 

ויפשמי אֶתדכְּלִיו וישלחו בְאֶרץפְלִשְׁתִִּם סָבִיב לְבַשֵׂר 
י בת עֲצַבֵּיהֶם ְאֶתקְעַם: וישימו אֶת-כָּלָיו בֵּית עשתרות 
רונד אַרוּם, אָנצוזאָגן אין הויו פון [זייערע געצנבּילדער, יא ְאֶתניָת תִּקְעוּ בְּחוֹמַת בִית שן: וישמעו ליי ישבי 
און דעם פאָלק. * און זי" האָבּן אַהינגעטאָן זיינע װאַפן יב יביש גלעד. אה אֲשֶׁר-עָשׂ פְלִשְתִּים לשָאול: ומקומ ָּל- 
אין הויו פוּן עַשׁתָּרוֹת, אוּן זיין טויטן לייב האָבּן זי אויפ" איש חיט לכו בַלְהַלִילֶה הקחו אתדגוית אל וָאַרז 
0 ית | בָּנָיו מחומת בֵּית שֶׁן יבאו יָבִשֶׁה נישרפו אֹתָם שם: 


ג שטאָכ אוי דער מויער פון בֵּית-שַׁ | 
עשטאָכן אויף דער מויער פון בֵּיתישֶׂן. + ויקח אֶתדַצְמָתִיכֶם קרו ַחַת"הָאֲשָׁל בשה מצמו 
יי אוּן די בּאַװוֹינער פון יְבִישינְלעָד האָבּן געהערט שבעת מש 


װעגן אים-װאָס די פלשתים האָבּן געטאָן צוּ שָאוּלן. 

יי זיינען אויפגעשטאַנען אַלע העלדישע לײט, און זיי זיינען גענאַנגען אַ גאַנצע נאַכט, אוּן האָבּן אַראָפגענומען דעם ליב 
| פון שָאוּלן, און די לייבער פון זיינע זין, פון דער מויער פון בֵּיתישָן. און זי זיינען געקימען קיין יָבִיש, און האָבּן זי 
דאָרטן פּאַרבּרענט.. * און זיי האָבּן גענומען זייערע ביינער, אוּן בּאַנראָבּן אונטער דעם טאַמאַריסקנבּוים אין יְבִיש; און 
זיי האָבּן געפאַסט זיבן טעג. 


טאָן זיינע װאַפן, און.געשיקט אין לאַנד פוּן די פּלִשתּים 








2 פד 





יהי אְחָרִי מות שאל דד שֶׁב מְהַכּוֹת המלה א 
וישב דוד בצקל יָמִים שנים: לקי ! בַּים השסשי ב 
וְהנָהֹ איש בָּא המה מַעִם שאול וּבְנָדָיו קְרָצִים 
ְאֲרָמָה עַלדזראשו ויהו בְּבאו אֶלדוד ויפל אַרְצָה 
| וישתחו: וַּאמֶר לד דוד אִי מה תָּבָוֹא וֹּאמָד אָליוג 
מִמַּחֲנָה ישְרְאֶל מִלטָתִי ויאמר ליו ד מה"היךז ד 
הדָבֶר גיל לִי ַיֹּאמֶר אֲשֶׁר-נֶם הָעָם מְִהַמלְחָמָה 
ונַם-הַרְכָּה נָפֵל מִדְהָעִם ומתו ונם שָׁאָיל ִיהונָתְן בְּנו 
מִתוּ: וּאמֶר דד אֶליהגְעַר הפגיד לו איך יע כִה 
מֶת שָאל יהתו ו אמ הְַעַר | הַמּיִד ל | נִקְרֵאי 


א' הל בקכתי 


געװאָרן. 


4 





| א יאון עס איז געװען נאָך שָאוּלס טויט; אַז דוד האָט 


זיך געהאַט אומנעקערט פון שלאָגן עַמָּלַק, אוּן דוד 
איז געועסן אין ציקלג צוויי טעג, *איז אויפן דריטן טאָנ, 
ערשט אַ מאַן קוּמט אָן פוּן דעם לאַנער, פון שָאוּלן, און = 


| זיינע קליידער זיינען צעריסן, און ערד איז אויף זיין קאָפּ, 


אוּן עס איז געווען, ווי ער איו געקומען צוּ דודן, אָזוי אין 
ער געפאַלן צוּ דער ערד, אוּן האָט זיך געבוקט. ‏ *האָט 
דוד צוּ אים געזאָגט: פון װאַנען קומסטו? האָט ער צוּ אים 
געואָנט: פוּן דעם לאַנער פוּן ישראל בין איך אַנטרוּנען 


יהאָט דוד צוּ אים געזאָגט. ווי איו די זאַך געװען? דערצייל מיר, איך בּעט דיך. האָט ער געזאָגט: 


דאָס פאָלק איו אַנטלאָפן פוּן דער מלחמה, אוּן אויך זיינען פיל פוּן דעם פּאָלק געפאַלן און געשטאָרבּף - 


אוּן אויך שָאוּל און זיין זון יהוֹנָתֶן זיינען טויט. 


' האָט דוד געזאָגט צוּ דעם ינג װאָס האָט דאָס. אים דער" 


ציילט: וי אַזױ װײסטו אַז שָאוּל אוּן זיין זון יהוֹנָתֶן זיינען טױט? * האָט דער יונג װאָס האָט אִים דאָס דערציילט, געזאָנט; 





502 שמואל בּ 


איך האָבּ זיך גראָד געטראָפן אויף בּאַרג גִלבּוֹעַ, ערשט 


שָאוּל איז אָנגעלענט אויף זיין שפּיז, אוּן אָט האָבּן די ריט" 
וועגן אוּן די רייטמענער אים אָנגעיאָנט. 'האָט ער זיך 
אוּמגעקערט הינטער זיך, אוּן האָט מיך דערזען, אוּן ער 
האָט גערופן צוּ מיר, אוּן איך האָבּ געזאָגט: דאָ בּין איך. 
* האָט ער צוּ מיר געזאָגט: װער בּיסטוּ? האָבּ איך צוּ אים 
געזאָגט: אַן עַמָלַקי בּין איך. 'האָט ער צוּ מיר געזאָגט: 
שטעל זיך, איך בּעט דיך, לעבּן מיר, און טייט מיך, 
װאָרום די גסיסה האָט מיך אָנגענוּמען; װאָרום נאָר װאָס 


| מיין נשמה האַלט זיך אין מיר. * האָבּ איך זיך. געשטעלט 0 
לעבּן אים, אוּן האָבּ אים געטייט, װײל איך האָבּ געווּסט,: = 
אַז ער קען מער ניט לעבן נאָך זיין פאַלן. אוּן איך האָבּ 


גענומען די קרוין װאָס אויף זיין קאָפּ, און דעם אָרעמ" 
בּאַנד װאָס אויף זיין אָרעם, אוו האָבּ זי געבּראַכט אַהער 
צוּ מיין האַר. 


יי האָט דוד אָנגענומען ז זיינע | קליידער.: אוּן האָט 1 


צעריסן. אוּן דעסגלייכן אַלע מענטשן װאָס מיט אים. 
= אוּן זיי האָבּן געקלאָנט אוּן געװײנט, אוּן האָבּן געפאַסט 


ביון אָװונט אויף שָאוּלן אוּן אויף יהוֹנָתֶן זיין זון, אוּן אויף 


דעם פאָלק פוּן גאָט, אוּן אויף דעם הויז פוּן ישׂראל, װאָס 
זיי זיינען געפאַלן דוּרכן שווערד. 

= און דוד האָט געזאָגט צוּ דעם יונג װאָס האָט דאָס 
אים דערציילט: פון װאַנען ביסטו? האָט ער געואָגט: 
איך בּין דער זוּן פוּן אַ פרעמדן מאַן, אַן עַמְלָקי. ++ האָט 
דוד צוּ אים געזאָגט: װי האָסטוּ ניט מורא געהאַט אויסצור 
שטרעקן דיין האַנט. אוּמצובּרענגען דעם געזאַלבּטן פוּן 
גאָטג .. ...2 0 יי | 
| == אוּן דוד האָט צוגערופן איינעם פון די יונגען, און 
האָט געזאָנט: גענען, פאַל-צוּ אויף אים. אוּן ער האָט 
אים געשלאָגן, אוּן ‏ ער איו געשטאָרבּן. 


א, 2477 


נִקְרִיתִי בהר הנלפע והגה שָׁאִיל נשָען עַל-חֲנִיתְו וגה - 


ז הכב זבעלי הפרשים. הךפסהו: ופן אחריו מראני 


קְרָא אֲלי ואמ" הנוז האמ לי מדאתה ויאמר אלו 
לק * אָנכִיז ומר לי עַמְד-נָא עלי ומִתתְני, כִּיאֶחְנִ 
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*אן יש 


א חק . וד בנ מקרעם וְגם כֶּל-הָאֲנָשִים אשר את 
יב וַיסְפֵּדוּ וִַבְכּוּ וצמ עד-הערב על-שאול ועלדיהונתן בגו 
ועלדעם יְהוָה ₪ ועלדבית יִשְרְאֵל כי נפָּלוּ כָחָרֶב; 


+ מאמר דוד אֶליהגער המניד לו אי מה אֶתָה וַיֹאמֶר בֶּן 


== = 


ד איש ר פמלקי אֶלָכִי: מאמר אליו זדוך איד לא יראת 


שי לשלה ידף 3 לחת אתדמשיק יְהוֶה: קרא דוד לאח 


ט מהוְעָרים ויאמָר גש פְנְעדבי יכהו ממת: הֵּאמֶר אֶליו 


דוד דמלד עַל-רֹאשׁף כו פוף עָָה בל לאפר אָנכי מתתי 
ז אֶתִימְשְׁמַיְהוָה! ‏ קנ הד אֶתדהַקינָה הואת על- 
יח שאול ְעַל-יהונתֶן בנ ֹאמֶר ללמר בְּנִיייְהוּדָה קֶשֶׁת 
= הגה כְתוּבָה על"ספר חושר: הצָבי יראל על"פמותיף 
כ חֶלֶל אִיך נִפל גבורים:. אלימנידוּ בנַת אַל-תְּבִשְׂ 
בְּהוּצֶת אַשְׁקְלון פּרְתשְמְחְגָה בָּנות פלשתים פּדְתַעל נה 
כא בת הַערלים: הָרִי בַנּלבּע אלדטל וְאַלימְטֶר עליכם 
ושרי תרומת בי שם ננְעל מֶנֵן גבולים מָגן שאל בל 
כב מִשיח בשמן: מדם חַללִים מחלב נכורים קשת יונ 
כן לֵא נְשיג אֶחָור וְהָרֶב שאל לא תשוב ריקם: שאוי 
ויהונתן הְִאָהָבִים וְהְַעִימְט בְּחֲיֵיהֶם וּבְמוֹתָם לא נִפְּרָדוּ 
יד מִָשָׁרִים קל מאריות ברו בְּנוֹת יִשְׂדְאֵל אֶל-שָאינט 
ְּכֵנָה ה לָּכ שָנִי ערַעֲדְנִים הַמעֲלָה ‏ עָהִי זָהָב על 


ה" המרק 6 ד פתוחה 2 בבגדיו | ז - תורה 


טן בחידק 


*און דוד האָט צוּ אים געזאָנט: דיין בּלוּט אוף. דיין קאָפּ! װאָרום דיין מויל האָט עדות געואָגט אויף דיר, אוו 


צוּ וא איך האָבּ נעטייט דעם געואַלבּטן פון גאָט. 


*יאון דוד האָט געקלאָנט דידאָזיקע קלאָג אויף שָאוּלן אוּן אויף הנ זיין זון, = ** אוּן ער האָט געזאָגט--כדי. צוּ 
לערנען די קעדער פון יהודה דעם בויגן; דאָס איז שוין פארשריבן אין בוך פון יָשָר: 


יי די פּראַכט, ישראל, איז אויף דיינע הײכן דערשלאָן; | 
= נוי זיינען די גיבורים געפאַלן! - | 
*יניט דערציילן זאָלט איר אין נַת, - 

ניט אָנאָגן אין די גאַסן פוּן אַשקלוֹן, 


פדי די טעכטער פון די פלשתים זאָלן זיך ניט פרייען, . 


כדי די טעכטער פון די אוּמבּאַשניטענע זאָלן ניט 
| קוועלן. = 


איר בּערג פון גלבוץ. 
ניט טוי אוּן ניט רעגן אויף אַייך, 
אָדער פעלדער געהויבּענע! 
װאָרום דאָרט אין פּאַרמיאוסט געװאָרן דער שילד 
פוּן גִיבּוֹרים , 
דער שילד פון שאוּלן, מיט אייל ניט בּאַשמירט. 


= פוּן בּלוּט פון דערשלאָגענע, פוּן פעטס פוּן גיבורים, 
האָט יְהונְתָנס בּויגן זיך צוּריק ניט נעצויגן, 
אוּן די שװערד פון שָאוּלן זיך ניט אומגעקערט ליידיק. 


= = שָאוּל אוּן יְהוֹנָתָן, 


די בּאַליבּטע און ליבּע אין וייער לעבּן, 
צוּמאָל אין זייער טויט האָבּן זי זיך ניט צעשיידט.. = 
פוּן אָדלערס ויינען זײ געווען פלינקער, = 


/ פון לייבן זיינען זײ געװען שטאַרקער. 


י איר טעכטער פוּן ישראל, אויף שׂאוּלן וויינט 
װאָס האָט אַייך אין רויטן געקלײדט, מיט תּענוּנים 
דערצו, | 
װאָס האָט אַרויפועטאֶן צירונג פוּן גאָלד אויף אַייעַר 
קלייד. 








א; 25-ב, 12 


לְבוּשכן: איד נָפְלָיּ נפרים בת הַמִּלְהָמָה יְהְוֹנָתָן עָלֶדכה. 


תָי חָלֶל: צרילי עָליד חי יְהנמְןנָֹמְתְּ לי מאדמ | 


ִפְלְאֲתָה אֶהַבתך לי מאהבת נָשִׁים ָאיךְ פָּל גבורים כז 
בדו לי מלחמה: 
= | 

וקו קד ארי שאל דוד בּידוָה | לאמר הַאֲעֲלָה בְּאַחַת א 
עָרִי יְהוּדָה וַיּאמֶר יְהוָה אֵלִי עלה וַיֹּאמֶר דְּוָד אָנָה אִעָלָה 
ַֹּאמֶר חַבְרְנָה 1 ועל שָׁם דוד וְגֵם שְׁתִּי נשיו אַחִינעםן בּ 
היזרְעֲלית אבס אֲשֶׁת כל הַכַּרְמָלִי: 1 וַאֲנָשָׁיו אֲשָׁר"ג 
עמ הַעָלָה דָוֶד איש וּבִיתְו וַישְׁבְוּ בְּעָרִי חִבְרון: לאוד 
אַנְשִׁי יהוצה נימִשחודשם תור למל עלדבּית יְהוּדָה 
וינד לדו לאמר אַנְשַׁי יְבִישׁ גִלְָד אֲשֶׁר קִבְרְוּ אָר;- 
שאול: שלח דור י מַלְאָנִים אֶל-אְַש יָבִישׁ ְלְעַד ה 
ימר אֲלֵיהֶם בְּרָכִים אַתָּם ז ליהוה אֲשֶׁר עֲשִׂיתֶם הַחָמָד 
הוה עֶ-אֲדְנֵיכֶם עִם-שָׁאוּל. וַתּקְבְּרָו אתו; ְַתָּה יַעֲשׂ"ו 
יְהוָה עִמּכֶם חָסָד וָאָמַף וגם אבי אעשה אתְּכֶם הטובה 
הואת אֲשֶׁר עָשִׂיתֶם הַדִּבָר הזה: וְעַתָּה| תֶּחְְקְנָה יְֵיכֶם! 
והיו + לבניחחיל כֵּיימַת אַדניכם שאול ום אתי משחו 
ביתדיהוּדָה למלך עליקם: = וְאַבְנֵךְ בַר שרְִצְבָא : 
אֲשֶׁר לשאול לָקַז אֶת-אִיש-בֹשֶׁה. בְּרְשָאוּל מעברהו 
מחנים: ממלכדו אֶלהַנְלְעד לאשי אלאל : 
ועַל-אֶפְיִם וְעַל-בַּנימ וְעַל-יִשׂראֵל. כַּלֶת: 
אַרְבָּעִים שָׁנָה אִישׁ-בְּשֶׁת שאל במלכו צַלישְְׂאֵל 
ישִַּׁם שָׁנִים מל אד בית יְהוּדָה הָי אַחֲרִי דוד ההא 
מִסְּפֵּר הימים אֲשֶׁר הָיָה דָוָר מלד ְְּבָרָ עבת 
יְהוּדָה שֶׁבַע שָׁנִים וְשִׁשָּׁה חָדְשִים: וָצֵא אַבְנָיב 
בַר וְעִבְדִי אִישיבֶּשֶׁת בִּדְשֶׁאֶול מִמֲּניִם גִבְשְנָה! 


, 
א, כו הו בפתח 
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*י וי זיינען די גיבורים אין מלחמה געפאָלן- 
יהוֹנָתֶן אויף דיינע הייכן דערשלאָגןן 


י* מיך קלעמט נאָך דיר, יהוֹנָתָן מ ברודער,. 
ליב געװען בּיסטוּ מיר זייער; 
װוּנדערלעך געווען איו דיין ליבּשאַפט צוּ מיר, . 
מער װי די ליבּשאַפט פון װײבּער. 


= װי זיינען די גיבורים געפאַלן, 
און אונטערגעגאַנגען די װאַפן פוּן מלחמה! 


יאון עס איו געװען נאָך דעם, האָט דוד געפרענט 
בי גאָט, אַזױי צוּ זאָגן: זאָל איך אַרויפגיין אין איינער 
פוּן די שטעט פוּן יהוּדה? האָט גאָט צוּ אים געזאָנט: גי 
אַרױף. האָט דוד געזאָגט: װוּהין זאָל איך אַרױפנײף האָט 


ער געזאָגט: קיין חָברוֹן. ‏ 


| יאיז דוד אַרױפגעגאַנגען אַהין, אוּן אויך זיינע צװײ 
װײבּער, אַחינוֹעַם פון יִורְעֶאל, און אַבינַיַל די װײב פון 
נְבֶלן פוּן כַּרמֶל. *און ויינע מענטשן װאָס מיט אים האָט 
דוד אַרױפגעבּראַכט, איטלעכן מיט זיין הויוגעזינט; און 
זי האָבּן זיך בּאַזעצט אין די שטעט פון חֶברוֹן. * און די 
מענער פוּן יהוּדה ויינען געקומען, אוּן האָבּן דאָרטן גע- 
זאַלבּט דודן פאַר אַ מלך איבּער דעם הויו פון יהוּדה. - 
האָט מען דערציילט דודן, אַזױ צו זאָגן: די מענטשן 

פוּן יְבִישיגְלעָד ויינען די װאָס האָבּן בּאַנראָבּן שָאוּלן. 


"האָט דוד נעשיקט שלוחים צו די מענטשן פון יְבִישיגְלעֶד, אוּן זיי געלאָוט זאָגן: געבּענטשט זאָלט איר זיין פון גאָט, 


װאָס איר האָט געטאָן דעמדאָזיקן חסד מיט איער האָר, מיט שָאוּלן, אוּן האָט אים בּאַנראָבּן. 


'און אַצוּנד, זאָל גאָט 


טאָן מיט אַייךְ חסד און טריישאַפט; און אויך איך װעל אַייך אָפּטאָן דידאָזיקע טוֹבה, װאָס איר האָט געטאָן דידאָזיקע 


ואַך. יאון אַצוּנד , זאָלן שטאַרק זיין אַײערע הענט, און וייט העלדישע יונגען; װאָרום אַייער האַר ר שָאוּל איז טויט. , און 


אויך האָט מיך דאָס הויו פוּן יהודה געואַלבּט פאַר אַ מלך איבּער זיי. 


*אוּן אָבנַר דער זון פוּן נָרן, דער חיל-פירער פון שָאוּלן, האָט גענומען איש-בּוֹשֶת דעם זון פון שאוּלן, און האָט אים 


אַריבּערגעפירט קיין מַחנַיִם. 


יאוּן ער האָט אים געמאַכט פאַר אַ מלך איבּער גִלעֶד, אוּן איבער דעם אַשוּרי, אוּן איבּער 


ירְעָאל, אוּן איבער אפרים, און איבּער בנימין, אוּן איבער גאַנץ ישׂראל. 


* פערציק יאָר איז אַלט געװען אישבּוֹשֶׁת דער זון פון שָאוּלן, א ער איז געװאָרן מלך איבּער ישׂראל, און צוויי 


יאָר האָט ער געקיניגט. אָבּער דאָס הויו פון יהוּדה איז געווען הינטער דודן. 


יי אוּן די צאָל פוּן די טעג װאָס דוד איו 


געווען מלך אין חֶברוֹן איבער דעם הויו פוּן יהוּדה, איז געװען זיבּן יאָר אוּן זעקס חדשים. . 


* אוּן אַבנַר דער זון פוּן נרן, און די קנעכט פוּן איש-בּוֹשֶׁת דעם זון פוּן שָאוּלן, זיינען אַרױסנענאַנגען פון מַחנַיִם קיין 








504 | שמוּאל בּ 


! נִבְעוֹן. * אויך יוֹאָב דער זון פון צרויהן, אוּן די קנעכט 
פוּן דודן, זיינען אַרױסגענאַנגען, און ויי האָבּן זיך צונויפגע" 
טראָפן מיט זיי אין איינעם בּיים טייך פון נִבְעוֹן, און די 
האָבּן זיך געועצט פון דפֿר זײט טייך. און די פון יענער 
זייט טייך. * און אַבֹנַר האָט געזאָגט צוּ ואָבן: זאָלן 
אַקאָרשט די יונגען אויפשטיין, אוּן אַ שטיף טאָן פאַר 
אוּנדז. האָט יוֹאָב געזאָגט: זאָלן זי אױפּשטײן. - 

*י זיינען זײ אױפגעשטאַנען, אוּן זיינען אַריבּערגע- 
גאַנגען מיט אַ צאֶל, צוועלף פּאַר בנימין, און פאַר איש- 
בּוֹשֶׁת דעם זון פוּן שאוּלן, און צוועלף פון דודס קנעכט. 
יי און זיי האָבּן אָנגענוּמען איינער דעם אַנדערן פאַרן קאָפּ, 


/ ב, 28 | 


יי של 


טו וִישׂחֲקי המ ֹאמֶר. אָב וקמי:" בקמר עברו 

במספר שנים עֶשָׂר לבְנִימְן ולאיש"-בשָת שאל" 
ט וּשְנִיִם עשָר מְעַבְדִי דָוֶד: מחוקו אִישׁ | פראש רעהו 
וחרפ בְּצַר רעהו שִַפּל יחדו קרא { לִמקום ההות 
יי חֲלָקֶת הַצְרִים אֲשֶׁר בְְבְעֶּן: והי המלְחמה קשה עַר 

מְאֶד בֶּם ההוא ויננף אָבנר וְאַנשי ישראל לפָנִי עבְדִי 
יח דוד: ויהיו שֶׁם שֶׁלֹשָׁה בְּנִי צְרוּיָה יוֹאָב וַאֲבִישֵי תַשְׂהאֵל 
יט וַעִשְׂהאָל קל בְּרַנְָי כְּאַחֶד הַצְבְיִם אֲשֶׁר מַּשָׂדֶה; ניריף 

עשהאל. חרי אבר וְלִאינְטָה לְלָכֶת עַל-המִי וְעַל- 
ב השמאל מְאֶחְרִי אבנר: ויפן אַבְגַר אַחֲרָיו ויֹאמָר הַאַתֵּה 





א זָ עִשְׂהאָל ויֹאמֶר אָנְכִי: יאמ ל אמור נטה לל 
עַל-ימִיך או על-שְמאלף וְאֶח לֶך אֶחָל מִהְַעְִים וקחד 
:ג ל אֶת"חֲלְצְתָי וְלְא-אָבָה עַשְׂהאֵל לָמור מאחריו: ויֶסֶף 
ד אַבְֵר לאמר אָל-עֶשְׂהאָל סור לף מְאַחֲרִי לַמְּדי 
כ אַכְּכָּה. אַרְצָה וְאִיךְ אֶשָׂא פָנִי אֶל-יואָב אָחִיך : ומא 
טור וַיַכְּהוּ אַבְנֵ בְּאַחֲלִי הַחֲנִית אֶל-הַֹמֶשׁ ותצות 
החגית מאחריו פֶּלשם וָמַת תחת וימי כְּל-הַבָּא אָל- 
כד המקום ! אֲשֶׁר-לָפֵל שָׁם עשהאל ומת ועמדו: ורדפ 
יואָב ואבישי. אְחָרִי אַבְנֶר והשמש בְּאָה וְהִמָּה בָאו 
ערחְגְבְעת אַמָּה אֲשֶׁל עלדפנידנית דר מִרְפּר גְבְען: 
כה וַיִתְקַבְּצָו בנרדבנימן אֶחָרִי אבר והי לאֶנדָּה אֶחָת 
יי העְמְדוּ עליראש גִבְעָה אֶחֶת: מקרא אַבְָר אֶלואָב 
! וַּאמֶר הַלְנצה מְאכל הַרְב הַלְא יְַעְתֶּה פִּי-מְרָדה 
תִהְיָה ארונה וְעַד-מָתַז לאחתאטר לְעם לשב מאחרי 


ד 


מיט זיין שווערד צוּם אַנדערנס זייט, ביו זיי זיינען געפאַלן 
אין איינעם. ‏ אוּן מע האָט גערופן יענעם אָרט חְלֹקַת- 
הַצוּריא װאָס אין נְבְעוֹן.. 
יי אוּן די מלחמה איו געװען זייער א שװערע ג אין 

יענעם טאָג, אוּן אַבנַר און די מענער פוּן ישׂראל זיינען גע- 
שלאָגן געװאָרן פאַר די קנעכט פון דודן. 

= אוּן. דאָרטן זיינען געװען צרוּיָהס דריי זין, יוֹאָב, 
אוּן אַבישֵי,. און עַשָׂהאָל; אוּן.עשָׂהאֵל איז געווען פלינק 
אויף זיינע פיס, או װי איינער פוּן. די הינדן װאָס אין 
פעלד.. > האָט עַשָׂהאָל נאָכגעיאָנט אַבנַרן, אוּן ער האָט 
זיך ניט אָפּגענייגט פוּן הינטער אַבנרן צוּ גיין רעכטס אָדער. 
לינקס. יי האָט אַבֹגַר זיך אומגעקערט הינטער זיך, און 
האָט געזאָנט: ביסט דו דאָס, עַשׂהאָל! האָט ער געזאָנט: 
איך.. > האָט אָבגָר. צוּ אים געזאָגט: 


2 תחחד קי 


נייג זיך צוּ דיין רעכטער זײט אָדער צוּ דיין לינקער, און כאַפּ דיר אָן 
איינעם פון די ונגען, און נעם דיר זיין אויסטו. אָבּער עַשָׂהאֵל האָט זיך ניט געװאָלט אָפּקערן פון הינטער אים. 
* האָט אַבנַר װידער געזאָנט צו עַשָׂהאָלן: קער דיך אָפּ פוּן הינטער מיר; נאָך װאָס זאָל איך דיך שלאָנן צוּ דער ערד? 
און ווי װעל איך אויפהייבן מיין פנים צוּ דיין בּרוּדער לאָב = אָבּער ער האָט זיך ניט געװאָלט אָפּקערן, אוּן אַבנַר 
האָט אים אַ זעץ געטאָן מיטן אונטערשטן טייל פוּן שפיו אין בויך. בּיז דער שפיז איז אים אַרױס פוּן הינטן; אוּן ער איז 
דאָרטן געפאַלן און געשטאָרבּן אויפן אָרט. אוּן עס איו געװען, , איטלעכער װאָס איז געקומען צוּ דעם אָרט װאָס עַשׂהאֵל 
איז דאָרטן געפּאַלן אוּן געשטאָרבּן, האָט ויד אָפּגעשטעלט. 
= *האָבּן יוֹאָב אוּן אָבִישִי נאָכגעיאָגט אַבנָרן, אוּן װי די זון איז אונטערגעגאַנגען, זיינען זיי געקומען ביון בערגל אַמָה 
װאָס פאַר נִיחַ, אויפן וועג צוּם מדבּר פון גִבְעּן. ‏ * אוּן די קינדער פון בּנימין האָבּן זיך אַיינגעזאַמלט הינטער אַבנָרן, 
און זי זיינען געװאָרן צוּ איין בונד; און זי האָבּן זיך געשטעלט אויפן שפיץ פון אַ בערגל. | 

= "יהאָט אַבנַר גערופן צוּ לאָבן, און האָט געזאָנט: זאָל דען אײבּיק פאַרצערן די שוערד? װײסטוּ דען 
ניט אַז בּיטער ועט זיין צוּם סָוף?. און בִּיז װאַנען װעסטו ניט הײסן דעם פאֶלק זיך אוּמקערן פוּן הינטער 


= | א דאָס פעלד פון די שאַר פן (פוּן שווערדף; > 
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אֲחֵיהֶם! וּאמֶר אָב חַי הָאָלטיט כי לולא דפּרְתָ פיי = ו"ערע ברידער? ‏ "האָט וֹאָב געואָגט: אַװי װי גאָט 
א מְהַבֹּקֶר געלה העט איש מאחרי אחיו? ניתקע אָב *' לעפט ; אַז װען דוּ װאָלסט ניט גערעדט, וואָלט ערשט אין | 
בַּשׁוֹפָר וימודו ' כְּלֵיהֵעם ולאדירדפו עוד אחרי ירא = | 
ולאדיספוּ עור לְהִלֶּחֶם! אַבְנַר ואָנשיו הלכו בַעֲרִיבָרז כט 
כֶּל חֲלֵילה חַהָיא וַעָבְרוּ את"הוררן ילכו יכָּל-הַבְּתְרון אַנדערן. טאר געט ור = 
יבאו מִחֲנַיִם: וְיוֹאָב שֵׁב מִאְמָרִי אַבּנַר וַיקְבֵּץ את ל ** און יוֹאָב האָט געבּלאָן אין שלפר און דאָס נאָנצע 

כְּליהֶעם ויפקדו מעבדי דוד ִּשְׁצְה-עֲשֶׁר איש ועשראל: פאָלק האָט זיך אָפּגעשטעלט, אוּן וי האָבּן מער ניט נאָכ- 
ועבדי דד הפו מכנמן ובְאנשי אבר שְׁלְש-מַאוֹת ְשִׁשִׁים לא 
איש מתו: שאו אֶתיעַשְׂהאֵל יִקִכְּרְהוֹבְּקָבֶר. אָבִיו לג 


דער פרי דאָס פאָלק אָפּגעטרעטן איינער פון. הינטערן 


געיאָנט ישׂראל, אוּן האָבּן מער װײטער ניט ! מלחמה | 


אשר בֵּית לְחָם ולכו בָלִיהַטִילָה ה יאב ואְֲִׁד עֶר געהאַלטן. | | 
ל בבר - יי 0/0 ** אוּן אַבנַר און הצע מענטטן זייגען גענאַנגען דורכן 
גה | | פלוץ. יענע אַנצע נאַכט , אוּן זי זיינען אַריבּער דעם יָרְדן, 


והי הלחמ ִדכָּה בִּין כית שָאוּל וכין ית הדי און דורכגעגאַנגען גאַנץ בִּתרוֹן, און געקימען קיין מַחנַיִם 
ודד חלך וחק וקית שָאל הקיס ְקים: לח 7 יי און יֹאָב האָט זיך אומגעקערט פוּן הינטער אַבנרן, 
> לְרוַדְבְּנִים בר ויהי בְכורואמנוְלאַחְִעַם הזרעאלת: 
ומשנהו כִּלְאָב לאָבינל אֲשֶׁת בל הַכַּרְמָלִי והשלשי: אוּן ער האָט אַײנגעואַמלט דאָס גאַנצע פאָלק;' האָבן ג 
אַבְשָלְום בִּוְמַעֲכָה תמי מל שי וְהָרְבִיצִיר פעלט פוּן דודס קנעכט ניינצן מאַן און ִטֶהאֶל. : און 
אֲדֹניָה בִדְחִנִּית וְהַחֲמישִׁי שְְַּׁיָה בְאָבִיטְל. ְהַשָשית דודס קנעכט האָבּן געשלאָגן פון בנימין, צווישן אַבֹנֵרס 
יִתְרְעֶם לְעַנְלָה אֶשֶׁת דוד אֶלָה לו לְדוד בְּחַבְרוֹן}. 
יהי בְּהית המלהמה בֵּין ית שָאול ובין פית דודו = 
בנ הָיָה מתחזק בְּבִית שָׁאִיל: וּלשְאוּל פַּלְנָש ושמהו | טוט. יי 
רִצְפָּה בת"איה ימר אֶל"אַבְָר מדוע: בַּאתָה אָכִי- > אוּן עַשָׂהאָלן האָבּן זיי אַװעקגעטראָגן, אוּן האָבּן 
לט אבי בחר אבר מאד עלזדברי אִישׁיבֹשֶת חֹ אים בּאַנראָבּן אין קבר פוּן ויין פאָטער וואָס אין בִּית" 
= 79 פא יו 00( שחה אול. ל וינ טל ו 
הֹמֶר עסיכית 1 אל אָבִיך אלא אָלדמרטהו לא 6 ' = א יל - - | : -- אַ גאַנצע 
- חִמְצִיתֵךְּ בְיָ דוד וַתִּפְקֶד עָלֵי עון הָאֲשָׁה הַזּם; כּה-; :אכט, אוּן זי איו ליכטיק געװאָרן אין חָברוֹן. 
שה אֶלחים לְאַבְנָּד 5 סף לי כִּי כַּאֲשֶׁר נִשָבָע | 


מענטשן- דר הונדערט און זעכציק מאַן זיינען געבּליבּן 


יאון די מלחמה איז געװען אַ לאַנגע צווישן דעם 
| הויו פוּן שָאוּלן און צװישן דעם הויז פון דודן. אוּן 
| דוד איז -געװאָרן אָלץ שטאַרקער, אוּן דאָס הויו פון שָׁאוּלן איז געװאָרן אַלץ שװאַכער.. / 

*אוּן בי דודן זיינען געבּאָרן געװאָרן זין אין חָברוּן, און זיין בּכָור איו געווען אמנון, פוּן חועַמען פון זָאל 
יאון דער צווייטער פון אים, כָּלאָב, פון אַבינַיל דער װײב פון נְבָלן פוּן. כַּרמָּל; אוּן דער דריטער, אַבשָלוֹם , דער זון 0 
פוּן מַעָכָה דער טאָכטער פון תַּלמַי דעם מלך פון גשוּר; *אוּן דער פירטער, אֲדוֹגָיָה, דער וון פון מגיתן; און דער 
פינפטער שפַּטיָה דער זון פון אַביטַלן; *און דער ועקטטער, יִתרְעָם פון דודס װײבּ 3 דידאָזיקע וע געבּאָרן 
געװאָרן בּיי דודן אין חָברוֹן. 

*און עס איז געװען, װען די מלחמה איז געווען צװישן ד דעם הויז פון אל א צווישן דעם ה הו פון דודן, האָט אַבנר 
| זיך געהאַלטן אָן דעם הויז פון שָאוּלן. 0 הי 


ב, כל פחוז בתכה ג, ב ולוק | ג אבעל ק - ה מעל 


יאוֹן שָאוּל האָט געהאַט אַ קעפּסװײבּ װאָס איר נאָמען איו געװען רִצפָּה די טאָכטער פון ה האָט ואיש-בּוֹשָת גע 
ואָנט צו אַבנָרן: פאַרװאָס בּיסטו געקומען צו מיין פאָטערס קעפסווייב? *האָט אַבנָרן וער געבּרענט אויף די װערטער 
פוּן איש-בּוֹשֶתן, אוּן ער האָט געזאָגט: בין איך דען אַ הונטסקאָפ פון יהודה? איך טו הינט צוּ טאָג חסד מיט דעם הויז פון 
דיין פאָטער שָאוּלן, צוּ זיינע אייגענע און צוּ זיינע נוטע פריינט, און איך האָבּ דיך ניט איבּערגעענטפֿערט אין דער האַנט פון. 
דודן, און דו װאַרפסט מיר היינט פאָר אַ זינד מיט דער פרוי. יזאָל נאָט טאָן צו אבנרן זוי און נא מער, או אַזױי וול גאָט 
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האָט נעשװאָרן צוּ דודן, אַװױי װעל איך אים טאָן 
ב אַריבּערצוּטראָגן די מלוּכה פון שָאוּלס הויז, אוּן אויפד 
שטעלן דעם טראָן פוּן דודן איבער ישראל אוּן איבּער 
יהוּדה פוּן דֶן אוּן בּיז בּאַרישֶׁבַע! * אוּן ער האָט מער אַ 
װאָרט ניט געקענט ענטפערן אַבנַרן, פוּן זיין מורא פאַר 
אים. 

יי אוּן אַבנַר האָט אויפן אָרט געשיקט שלוּחים צו 
דודן, אַװי צוּ זאָגן: בי װעמען איז דאָס לאַנד? אַזוי צו 
זאָגן: שליס דיין בּוּנד מיט מיר, און אָט איז מיין האַנט מיט 
דיר איבערצודרייען צוּ דיר גאַנץ ישׂראל. * האָט ער 
געואָגט: גױּט, איך װעל שליסן מיט דיר אַ בּוּנד, אָבּער 
איין זאַך פאַרלאַנג איך פוּן דיר, אַזױ צוּ זאָגן: זאָלסט ניט 
זען מיין פנים, סיידן דו בּרענגסט צוגלייך מיכל די 
טאָכטער פון שָאוּלן, ווען דוּ קומסט וען מיין פנים. 

* און דוד האָט געשיקט שלוחים צוּ איש-בּוֹשֶׁת דעם 
זון פוּן שָאוּלן, אַזױ צוּ זאָגן: גיב מיר מיין װײבּ מיכלען, 
װאָס איך האָבּ פאַרקנָסט צוּ מיר מיט הונדערט פאָר- 
הויטן פוּן די פּלִשתּים. 

18 האָט איש-בּוֹשֶׁת געשיקט 
פוּן דעם מאַן, פוּן פַּלטיאָל דעם וון פוּן לישן. ** אוּן איר 
- מאַן איז געגאַנגען מיט איר, געגאַנגען נאָך איר אוּן געוויינט 
גיי קער זיך 


, אוּן האָט זי אָפּגענוּמען 


בּיז בַּחוּרים. האָט אֲבֹנַר צוּ אים געזאָגט: 
אוּם; אוּן ער האָט זיך אומגעקערט. 


שמואל בּ 


ג, 22-10 


יחה לוד כּייכן אָעֶשָׂהיקְ:: לְהַצְבִיר הַַּמְלָכָה מַבִית 
שָׁאָול וּלְהָֹם אֶת"כִּקֵּא דוד עַל-יִשְׂרָאֵל ועלדיהודה 
א מדן וְעַד-בָּאֶר שבע: וְלְאייכְל עוד לְהָשִיב אֶתאַבְנך 
יב דָּבָר מִיִרְאָתְו אֹתִו: - | משלח אַבְנֶר מלאָכים | אֶל- 
דוד ַּחְתָּד לאמר למייאָרץ לאמר כִּרְתָה בְרִיתל אפי 
+ והוה יָרִי עמ להָסֶב אי אֶת-כָּל-ישְׂרָאֵל: ויאמר טוב 
אֲנִי אֶכרֹת את ְּרִית א בר אֶלֶר אָֹכֵי שאל מַאַתְָּ 
לאמל לְאיתְרְאָה אֶת-פְּניכּי ! אָש"לפני הַבִיאַל את מיכל 
יד בַּתשָׁאוּל בְּבְואָךּ לרְאות אֶתְפָנִי: שלח דול 
מַלְאָכִים אֶל-אִיש-בְּשֶׁת בּרְשָאּל לאמר תִנָה אַתאשְתִי 
אֶת-מִיכֵל אֲשֶׁר ארשתי לי בְּמֵאֶה עָרָלות פְּלִשְִּׁיבם; 
טו וַּשְׁלַד אִישׁ בּשֶׁת וַיִקְחה מֵעִם איש מַעַם פַּלְטִיאָל-בֶּך 
₪ לוש: וילֶך אִמָּ אישה הָלוד וּבָכָה אַחְרֶיהָ עד"פחרים 
+ ואמר אֵלָוו אַבְֵךְ לך שוב וישֶב: ידבר"אבְגר 
הָיָה עסיזקני יְִׂרָאֵל לאמר גתמל נמדשלשם הָיִיתֶם 
יח מבקשים אַתחדוך למלך עלִיכֶם: וְעִתָּה עשוּ כי יְהֶה 
אָמֵר אֶלידוַר לאמר בְּיַד | דוד עַבְדֵּי הושיע אֶתדְעַמי 
יש יִשְׂרָאֵם מיך פּלְשְתִים ומיך כָּל-אְִבֵיהֶם; יָדַבֵּר נם- 
אבנך בְּאני בנימין זַלד נסדאבנר לְרַכֶּר אי דופ 
בְָּבְרן אַת כָּלדאשָרדטום בְּעִינָי ישראל הבְעִינִ כָּלי- 
כ בֵּית בִּניִמְן מבא אַבְנֵר אֶל-ור חֶבְרון וְאִתִו עשָׂרִים 
אנשים ועש דוך לאבגר וְלאֲנְשִׁים אֲשֶׁר-אִתּו משתדק: 
כ ומר אַבְנֵךְ. אלד אֶקומָה | וְאַלְכָה וְאֶקְבְּצָה | אָל- 
אדני המלך אֶת-כּל-ִשְׂאֵל וְכְרְתוּ את בְּרִית וּמָלַכְ 
בְּכֶל אֲשֶׁר--תְַּוָה נַפְשֵׁך נְשֶלַח דָוֶר אֶת--אַבְנֵר וול 
בּשָלֹם! וְהֵּל עַברי דוד ויֹאָב בָּא מהנלוד וְשָׁלֶל רֶם . 
עִמֶם הביאו וְאִבְנָר אינט ידוד בְּהֶבְרוֹן כִּי שלחו 


צ' חחח קה טר" לש קרי 








יי און אַבנַר האָט געהאָט אַ גערייד מיט די עלטסטע פון ישראל, אַזױ צוּ זאָגן: נאָך נעכטן און נאָך אייערנעכטן 
האָט איר בּאַנערט דודן פּאַר אַ מלך איבּער אַייך. * אוּן אַצוּנד טוּט; װאָרום גאָט האָט געזאָגט אויף דודן, אַזוי צו 
זאָגן: דוירך דער האַנט פון דוד מיין קנעכט װעל איך העלפן מיין פאָלק ישראל פון דער האַנט פוּן די פּלִשתּים, 
און פון דער האַנט פוּן אַלע וייערע פיינט. 

יי אוּן אַבנַר האָט אויך גערעדט אין די אויערן פוּן בּנימין. אוּן אַבנֶר איז אויך גענאַנגען דערציילן אין די אויערן 
פוּן דודן אין חֶברוֹן אַלץ װאָס איו װוֹילגעפעלן אין די אויגן פוּן ישראל, אוּן אין די אויגן פוּן גאַנצן הויו פוּן בּנימין. * אוּן 
אָבנַר איו געקוּמען צו דודן קיין חָברוֹן, אוּן צװאַנציק מאַן מיט אים. און דוד האָט געמאַכט פאַר אַבנַרן און פאַר די 
מענטשן װאָס מיט אים אַ מאָלצײט. יי און אַבנַר האָט געזאָגט צוּ דודן: איך וועל אויפשטיין אוּן וועל גיין, און איך וועל 
אַײינזאַמלען צוּ מיין האַר דעם מלך גאַנץ ישׂראל, און זיי װעלן שליסן מיט דיר אַ בּוּנד, און װעסט קיניגן װי װײט דיין 
האַרץ געלוּסט. און דוד האָט אַװעקגעשיקט אַבנַרן, אוּן ער איו אַװעקגענאַנגען בשלום. | 

"ערשט די קנעכט פוּן דודן און יוֹאָב זיינען אָנגעקוּמען פוּן אַן אָנפּאַל, אוּן זי האָבּן געבּראַכט מיט 
ויך פיל רױבּ; אוּן אַבֹנַר איז שוין ניט געװען בּיי דודן אין חָברון, װײל ער האָט אים אַװעקגעשיקט, און ער 
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מלך בְשָׁלִֹם! וואָב וְכָל-הַצְכָא אֲשָׁר-אִתָּו בָּאּ ונדו כ 
לוואב לאמר כָּאדאַבְנֵר דר אלממל משלחהו ילד 
בְּשְלִם: וַָבָא יאב אֶל-רַפְּלֵךוַיֵאמֶר מה עשתה הנחד כו 
בא אִבְנר לי לִמְּה-זה שלחתו מלך הלוך: יעג את" כה 
אַבְנךְ בַּדְנֶר כי לְפַתְתֵךָ בָּא וְלדְעַת אֶתמוצְאף וְאֶת-. 
מא ולעת אֶת כְּל-אֲשֶׁר אַתָּה עשה: מצא װאָב כ 
מעם דוד וישלח מַלְאָכִים אַחֲדֵי אבְגָר פשבו אתו מִבָּר = 
הפרה ודוד ?א יָדֶע: שב אַבְנַל. חבְרון מפהו יאב ט 
אתו השער לדכר אתו בּשלי יכהו שם החמש במ 


בְּרֶם עֶשָׂדאֶל אֶחָיו!ּ ומע דוד מְאֶחָרִי כן פאמָר נָבי כה 
אָי וּמִמְלכְתִי מעם יְהוָה עד"עוֹלָם מדמן אַבְנ בְּרְָר: 
לו עַל-רָאשׁ װאָב וְאֶל כְּלדִית אָבָי ְאֵל--כְררץ כט 
בת זאָב ב וּמִצֹרֶע וּמחוִק בפ ְֹפֶל בַּחָרֶב וחַסַר- 
קָחֶם: יא וַאֲבִישִׁי אוו רו לאכנך על אֲשֶׁר המית ל 
אֶת-"עִשָׂהאֵל. אֲחֵיהֶם בְִבְעִין בַּמִלְחָמָה: יאמל דוד לא 
אֶלייװֹאָב וְאֶליכָל-הָעֶם אשר"אתו קרְעו בְנְדִיכֶם ונ 
שקים וספדו לפנ אבר והמלך דוד הלך אַחֲרִי הַמִטָה: 
קרי אֶת-אַבְנֵר בְּחָבְרָון ישא המלך אֶתיקולן ובל לג 
אֶל-קָבָר אַבְנֵר וַיִבְכִּי ּלהָעם: 
אב ַיֹאמֶר הִכְּמוֹת נָבָל יָמוּת אִבְנר: ידד לַא-אֲפְרוֹת ל 
ְגלִיךּ לַא-לנחְשְתִִם חלשו פּנפּל לפנן בְגייעוְלָה פַּלְת 
יספ כָלִהָעם לַבְכָוֹת עָלָיו: ובא כֶל-הָצֶם לְהַבְרוֹת לה 
אתו לָחָם בְּעוד הַֹּם וַישְבַע דד לאפר כָּה יַעֲשֶׂה- 
לי אֶלהִים וכֵּה יסף כִּי אלפנ בְוֹאדהִשָׁמֶשׁ אֶמְעַם- 
קָחָם אֶז כְּל"מְאוּמָה! וְכֶל-הָעֶם חִַּירוּוַימָבבְֵּינֵיהֶ ₪ 
כְּכֹל אער עָשָׂה הִפֵֶּך בְּעֵני כָל-הָעם טוב: דעו ל 
כָליהָעִם וְכֶל-יִשְׂרָאֵל בַּיֹם הקוא כִּי ָא התה מְהמָלד 
לד חסר ה 


כה מובאך קרי קמץ בזיק 


שמואל בּ 


ויקגן הַמ אָלי ל = 
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איז אַװעקגעגאַנגען בּשלום. * און װי יוֹאָב אוּן דער נאַנ- 
צער חיל װאָס מיט אים זיינען אָנגעקוּמען, האָט מען 
דערציילט ווֹאָבן, אַװי צוּ זאָגן: אַבנַר דער זון פון נרן איז 
געקומען צוּם מלך, און ער האָט אים אַװעקגעשיקט, אוּן 
ער איז אַװעקגעגאַנגען בשלום. | / 

"איז אָב געקומען צוּם מלך, און האָט געזאָגט: 
װאָס האָסטוּ געטאָף? אָט אין אַבנַר געקוּמען צוּ דיר; 
אַלמאַי האָסטוּ אים אָפּגעלאָזט, אוּן ער איו אוועקועד 
גאַנגען? "ידו קענסט אַבנַר דעם זון פוּן נרן, או דיך צוּ 
פאַרנאַרן איז ער געקומען, און געוואָר צוּ װערן װוּ אויס 
און װוּ אִיין בּיי דיר, און געװאָר צוּ ווערן אַלץ װאָס דו 
טוּסט. | 8 2 אט אה 
'* אוּן יוֹאָב איז אַרויסועגאָנוען פוּן דודן, און ער 
האָט געשיקט שלוחים נאָך אַבנָרן, און זיי האָבּן אים אומ- 
געקערט פון בּוֹר-סירָה; און דוד האָט ניט געװוּסט. 

** אוּן װי אַבנַר האָט זיך אוּמגעקערט קיין חֶברוֹן, 
אַװי האָט אים יוֹאָב אָפּגענײנט אינעװײניק אין טויער, כּדי 
צוּ רעדן מיט אים שטילערהייט, און ער האָט אים דאָרטן. 


געשלאָגן אין בויך, און ער איז געשטאָרבּן, פאַר דעם | 


בּלוּט פוּן זיין בּרוּדער עַשְׂהאָלן. 

** אוּן דוד האָט עס דערנאָך געהערט, אוּן ער האָט 
געואָגט: רײן בּין איך און מיין מלוכה פאַר גאָט אויף 
אייבּיק פוּן דעם בּלוּט פוּן אַבנַר דעם זון פון נַרן. *זאָל 
עס פאַלן אויפן קאָפּ פון יוֹאָבן, און אויפן גאַנצן הויו פוּן 
זיין פּאָטער, און זאָל ניט אויסגיין פון לאָבס הויז אַ 


פלוסיקער און אַ קרעציקער, און דער װאָס האַלט זיך 


אויף אַ שטעקן, אוּן דער װאָס פאַלט דוּרכן שווערד, און 
דער װאָס אים פעלט ברויט. 0/0 


* אוּן יוֹאָב אוּן אָבִישִי זיין בּרוּדער האָבּן געהרגעט אַבנרן פאַרװאָס ער האָט געטייט זײער בּרוּדער עַשָׂהאָלן אין 


נִבְעוֹן אין דער מלחמה. 


* און דוד האָט געזאָנט צו יוֹאָבן אוּן צוּ דעם גאַנצן פאָלק װאָס מיט אים: צערייסט אַייערע קליידער, אוּן גורט 


אָן זאַק, און קלאָגט פאָרויס פאַר אַבנרן. אוּן דער מלך דוד איז געגאַנגען נאָך דער מיטה. 


* אוּן זיי האָבּן בּאַגראָבן 


אַבנרן אין חֶברוֹן. אּן דער מלך האָט אויפגעהויבּן זיין קול, אוּן האָט געװײנט אויף אָבנָרס קבר, און דאָס נאַנצע 


פּאֶלק האָט מיטגעוויינט. 


** און דער מלך האָט געקלאָנט אויף אַבנָרן, און האָט געואָנט: . 


זאָל אַבנַר שטאַרבּן ווי אַ נידערטרעכטיקער שטאַרבּט? 
* דיינע הענט זיינען ניט געבונדן געווען, 

אוּן דיינע פיס ניט אין קייטן געשמידט; 

װי מע פּאַלט פאַר פאַרבּרעכער ביסטו געפאַלן. 


און דאָס גאַנצע פאָלק האָט װידער געװײנט אויף אים. 


*' אוּן דאָס גאַנצע פאָלק איז געקומען צוּ געבּן עסן דודן ברויט װען עס איז נאָך געװען טאָג, אָבּער דוד האָט גע- 
שװאָרן, אַװי צוּ זאָגן: זאָל מיר גאָט טאָן אַזױ אוּן נאָך מער, אױבּ איך װעל פּאַרווכן ברויט אָדער עפּעס װאָס עס איו, 
איידער די זוּן גייט אונטער! **אוּן דאָס גאַנצע פאָלק האָט געמערקט, און עס איו װוילגעפעלן אין וייערע אויגן; אַלץ 

װאָס דער מלך האָט געטאָן איז וווילגעפעלן אין די אויגן פוּן גאַנצן פאָלק,. יי אוּן דאָס גאַנצע פאָלק און נאַנץ ישראל האָבּן 
געװוסט אין יענעם טאָג, אַז דאָס איו ניט געווען פון מלך, צו טייטן אַבנַר דעם זון פון נרן. | | 








- שמוּאל 5 0 1 38-ד, 11 


> אוּן דער מלך האָט געזאָגט צו זינע קנעכט: פאַרי - חחלְהָמִית אֶת-אַבְנֵר פדגר+ יֹּאמֶר הַמֶּלֶךְ אָלש- 

עֲבָדָיו הלא תַרְעוּ פיידשר ונל נָפַל הַזֹם ה 
| 00 לש בישראל : * וְאָנֹכִי היוס רך ומש מל וָאנשיכס 
איו נעפאַלן הינטיקן טאָג אין ישראל. ‏ "און א'ך + - הָאֶלֶה בְּנֵן צְרּיָה קשים מעעי יְשָׁלם הוה לעשרז 
| היינט שװאַך, אוּן נאָרװאָס געזאַלבּט פאַר א מלך, און הָרְעָה כְּרָָת | 


דידאָזיקע לייט, די זין פון צרויָהן, זיינען צוּ האַרט פאַר = ד 
א וִשְׁמֶע בשיל כִּי מַת אַבְנֶר בְַּבְרוֹן ויִרפָּיָדיו וְכֶל- 
ב יִשְׂרָאֵל נִבְהָלו: ושי אֲנָשִׁים שְׂרִיינְרוּרִים הָי בִרשָאל 


װאָר, איר דאַרפט װיסן, אַז אַ האַר און אַ גרויסער מאַן . 


מיר. זאָל גאָט באצאלן דעם שלעכטסטוער לויט זיין 


שלעכטיקיש. רב - - שם הַאֶחָד בַּעָנָה ושם השני רְפב בְּני רמון הַבְּארֹתִי 

א א אע לא א ג מִבְּנֵי בנימן כִי נַ-בְּאֲרוֹת תִּחֶשֵׁב עַל-בִּניָמְו ברחו 
ד יאון קָאוּלס זון האָט געהערט, או אַבגֶר אי אומד = = הַבְּארֹתִים נִתְָּמָה מיהיושם גְרִים עד קנים הַזָּה! 

געקוּמען אין חָברוֹן, אוּן זיינע הענט זיינען שלאַף ‏ 7 ְליהִנְן בשיל בֵּן נכה גלש בִּהְחָמָש שָנִים הָיָה 


בָּבֵא שִׁמְעַת שאל ויהונמן מִזרְפָאל ותשאהו אֲמַנ 
| = וַתִנּם ויהי בְּחְִוָה לָנִים ויִפּל וופקח ושמ מְפִיבְשֶׁת: 
אוּן ! שָאוּלס זון האָט געהאַט צוויי הויפטלייט תָוּן ‏ ה וילכו בּנהרמון הַבְּארְתִי רכם ּבַעֲנָה ויבאו כְּחֶם היום 
מחנות; דער נאָמען פוּן איינעם איו געווען בַּעָנָה, אוּן דער אֶלבית איש בְשֶת הא שכָב את מִשְׁכֵּב הַצְהָרָיִ : 
- | ו וְהִנָּה בְּאוּ עדדתָּוך הַבַּיִת לְקקי חטים וַיַכָהו אֶליהַהְמֶשׁ 
ז ורקב ובְענה אֶחִיו לטו - הבית והואדשכם עַל- 
די קינדער פון בּנימין; װאָרום אויך בּאָרוּת װערט ו = מִטָתו בחדר מִשְׁכָּבו הו ַמִתָהוּ יקירו אֶת"לאשו 
רעכנט צוּ בּנימין; *אוּן די בּאָרוֹתער זיַנען אָנטלאָפן , הק אֶתדראשו וכ קרד הָעְרָהָה ללה באו 
הנה- ראש אישיבשת רָאט אב 3 אֲשֶׁר קש א אד 
₪ | נש ויתן יָהוָה לאדני הַמֵּלֶךְ נְקָמוֹת הַיֹם הזה מִשָאוּל 
+ אוּן ְהוֹנָתֶן דער זון פון ול האָט געהאַט אַ זר אַ ‏ 5 וְמזָרְעו: וע וד אֶתדְרְכָב | תענה אחיו בנ רמן 
לאָמען אויף די פיס. ער איז געװען פינף יאָר אָלט | וע הַבְּארתי ַָּאמָר להם חידיהוָה אֲשֶׁריפָּרָה אֶת"נַפְשִׁי מִמָלד 
י צֶרֶה! כִּי המגיד לי לאמר הַנהִימָת שָׁאוּל וְהִואיהרֵה - 
כַמְבַשָׂר בְֵיָי ואחזה בו וָאֶהְרְנָהוּ בצקל אֲשֶׁר לְתִתִּי" = 
הרומל האָט אים יי ָם אופנעהוימן און אי געלפ א לו בְּשׂרָה! אַף יאֲנשִׁים רְשָׁצִּים הִרְנו אֶתדאָישיצַדִיק 
איז אין איר אַילעניש צוּ אָנטלויפן, איז ער געפאַלן 


געװאָרן, און גאַנץ ישראל זיינען דערשראָקן געװאָרן. 


נאָמען פוּן צװײטן רֵכֶב, זין פון רמון דעם בּאָרוֹתער, פון 


הינטיקן טאָג. 


אוּן איז הינקעדיק געװאָרן. אוּן זיין נאָמען איז געװען מפּיבוֹשֶת. 
= *זיינען געגאַננען די זין פון רמון דעם בּאַרותער, רָכָב און בַּעָנָה, אוּן זי זיינען געקומען אין דער היץ פוּן 
טאָג צוּם הויז פוּן אישיבּוּשָתן,: בעת ער האָט נעשלאָפן דעם מיטאָגשלאָף. *און זיי זיינען אַרײנגעגאַנגען אינעווייניק אין 
הויז װי קויפער פון װײץ, און האָבּן אים געשלאָנן אין בויך; אוּן רֵכֶב און זיין בּרוּדער בַּעֲנָה זיינען אַנטרונען געװאָרן. 
יאוּן אַז זי זיינען אַרײן אין הויז, װען ער איז געלעון אויף זיין בעט אין ויין שלאָפקאַמער, אוּן האָבּן אים געשלאָגן אוּן 
נעטייט, האָבּן זי אָפּגעשניטן זיין קאָפּ; אוּן זיי האָבּן גענומען זיין קאָפּ, און ויינען גענאַננען מיטן וועג פוּן פלוין אַ גאַנצע 
נאַכט. "אוּן זי האָבּן געבּראַכט דעם קאָפּ פון אישיבּוֹשֶׁתן צוּ דודן קיין חָבְרוּן, און זיי האָבּן געזאָגט צוּם מלך: אָט איז 
דער.קאָפּ פוּן אישיבּוֹשֶׁת דעם זון פוּן שָאוּל דיין פיינט װאָס האָט געזיכט דיין לעבן; און גאָט האָט היינטיקן טאָג געגעבּן 
מיין האַר דעם מלך אַ נקמה אָן שָאוּלן אוּן אָן זיין זאָמען. | יי 
0 יהאָט דוד געענטפערט רֵכֶבן אוּן זיין ברוּדער ַעֲנָהן די זין פוּן רמין דעם בּאַרוֹמער, און ער האָט צוּ זי געזאָגט: 
אי ווי עס לעבט גאָט װאָס האָט אויסנעלייוט מיין זעל פוּן יעטװעדער צרה, > או דער װאָס האָט מיר דערציילט, אַזױ 
צוּ זאָגן: ,זע, שָאוּל איז טויט', און ער איז געװען װי אַ בשוּרה יבּרענגער אין ויינע אויגן, האָבּ איך אים אָנגענוּמען, אוּן האָבּ 
אים געהרגעט אין ציקלג, אָנשטאָט װאָס איך זאָל אים געבּן בשורהיגעלט. יי היינט װי נאָך אַז מענטשן רשעים האָבּן 








ו | שמואל 5 0 ור 


בְּבֵימִו עַל-משׁכְ ְעַמֶּה הלא אמקש אֶתחדמי מיַדְכָם | געהרגעט אן אומשולדיקן:מענטקן און זיץ .הויז אויף 2 

יבערְתִּ אֶתְכַםּ מהאָרץ: ווצו חוד אֶת-חַנערִים םיב געלענער, זאָל איך אַצונד גיט מאָנען זיין בלוט פון אֵייער 

וצ אֶתידֵהֶם אלה תל יי האַנט, און אַייך אָפּראַמען פון דער ערד? 7 

בְּחְבְרְן ואת ראש אִישִׁיבֹּשֶׁת ל לח בי ו בק "= 

בנ ר בְַּץ יי "3" - און דוד האָט ו בּאַפױילן די יוננען, און זל האָבֿן זײ 
| = ועהרגעט, און אָפּגעהאַקט זײערע הענט אוּן זײערע פיס. 

ויבאו ְלשִׁבְמי ישׂראל אֶליָור הִבְְונָה מאמרו לאמר א = און זיי אויפועהאגנען ביים טייך אין חָברון. און דעם קאָפ 

הננ עצמ ובְשָרדּ אַנְחנוּ: יאתמ וסדשלְשובם ב 

בְּהָוֹת שָאל מל ענו אַתָּה הָיתָה מוציא וְהַָּבָ ‏ פון אישיבועָתן האָבּן זי גענימען און א או דעם 

אֶתדישראל. * | ואמר יה ל אתה תרעדה קבר פון ַבנרן אי בו יע ל 

אֶת-עַמִי את"ישראל ְאַתֶה תִּהְיָה לְנָגִיד עלדישראל: ששח ה 

ובאו לקי יִשְראֵל ליל ַבְעָה רת לָָמו = > יאון אלע שבטים פון שראל זיַנען קומע צױ 

| המל דוד בְּרִית בְּחְבְחֶץ לפני יהוה מִמִשְחִי אֶידהף ‏ || 

לִמֶלֶךְ על"ישראל  :‏ | בּשלשים שנה דוד בְּמִלְבו ד | / | דודן קײַן חָברון, און זײ האָבּן געזאָגט, אַװױי צו ו זָק: \ 

אַרְבָּעִים שָׁנָה מֶלד + בְּחַברון מֶלֶך עלדיהודה שֵׁבַע שמ וע, דיין בּין און דיין פלייש זיינען מיר. ‏ "נאָך געכטן און 

עה ו לט של ל = = נאָךְ אײערנעכטן, אָושָאיל איו געװען מלך איבּער אונדו, 

3 4 לדה? ‏ הקך הפקר ואֲנְשִי רוּשֵָׁם = בּיסט דו געװען דער װאָס האָט אַרויסגעפירט און אַרלעז 

היִּבְמִי יישב הארץ אמ לְדוד לאמר לְאדתְבוֹא רגה 

פי אִס"הֲמִירֶך. הַעותִּים וְהַפִּסָחִים לאמר לא"יכוא דד געפירט ישׂראל - און גאָט האָט צו דיר געואָנט?: דו זאָלסט 


הגָה: מללר די ד אֶת מִצְדָת צִזְן היא עיר דודו אמ ה פיטערן מיין פאָלק, ישׂראל; און ז דו זאָלסט טוא אַ פירשט 





איבּער ישראל. " 
הַפִּסְחִים ְאֶת"הַים שא נֶָשׁ וד ד פלען ; אמוי 


עור ופפ לא יוא אֶל-ַבּות: שב דָוֶר בִֶַּּרָהש. יאון אַלע עלטסטע. פון ישראל זיינען נעקימען צום 
מקרארלה צִיר. דוָ וובן דד סבים. מךהמלוא תה / מלך קיין חָברן, און דער מלך. דוד האָט ₪ געשלאָסן | 

ילד היד ל דול הוה אלהו י צִבְָּאָֹת עִמִי | .= אָ בּונד אין חָברוּן פאַר גאָט, און 2 האָבן לבט דודן 
פאר א מלך איבער ישראל.. 


שלח חרט מִלְדִיצֵר ‏ מלְאָכים ליד ועצי אֶרָזים *. 
+ דרייסיק יאָר איז דוד אלט ג געווען װען ער או וגע 


ץ וְחָרְשִׁי אֶכֶן קיר ובְנבית לדוד: דַע דָוָה יב 
װאָרן ₪ פערציק יאָר האָט ער געקינינט. וא חר 


?דצ 





8 
ד | ב קסמף מיק ה, בַׂ הווח המצוא קי. / ותממיא ‏ ' 
פסקא בומענע סיק ח' שנאי קוי 


סיק יאָר איבער (גאַנץ ישראל און יהוּדה.. 

| יאוך דער מלך איז גענאַננען, מיט זיינע מענטטן קיין יְוּשָלַיִם. אויף דעם יבוּסי, דעם. באַװינער. פון. לאַנד. 
האָבּן זי געואָגט צוּ דודן, אַזױ צוּ זאָגן; װעסט אַהער ניט קומען סיידן װעסט אָפּטאָן די בלעדע. און די הינקעדיקע:. אי 
צוּ זאָגן: דוד קען אַהער ניט קוּמען. יאָבּער דוד האָט בּאַצװוננען די פעסטונג פון צִיוֹן, דאָס איו דודס-שטאָט. : --יאון 
דוד האָט געואָגט אין יענעם טאָנ:. ווער נאָר עס װעט שלאָגן דעם יבוסי, און.וועט צוקומען צוּ דער. װאַסֶערְרִינע, און. 
נאָפּטאָף די הינקעדיקע אוּן די בּלינדע, די פאַרהאַסטע פוּן דודס זעל . - -. דרום זאָגט מען: אַ בּלינהעה און: א הינד 
קעדיקער איו דאָ; מע קען ניט אַרײן אין הויז. | | | 
0/0 *און דוד האָט ויך בּאַועצט אין דער פעסטונג, און ער האָט ₪ גערופן דודסישטאָט; און דוד האָט פּאַרבּויט רונד 
אָרוּם פון מלוא אוּן אינעווייניק צוּ- 2 יאון דוד אי ז געװאָרך אַלץ גרעסער, או יהוה דער ג גאָט פון צבָאוֹת אין ד געוען 
מיט אים. יי ההסתתת 
: און חירָם דער מלך פוּן צוֹר האָט נעשיקט 1 שלוחים : צו דודן \ מיט |צערערהאָלץ א און { האָלצמינסטערס 
אוּן שטיינמיינסטערס, און וי האָבן געבויט אַ הױו פאַר דודן. אוּן דוד האָט געוווסט אַז גאָט האָט אים 








0 | | | שמואל ב יי ה; 1-13, 3 


בּאַפעסטיקט פאַר אַ מלך איבּער ישראל, און אַז ער האָט ִּיהָכִינו יוה לִמֶלֶד צל-ישְׂראָל ְִי נִשׂא מִמְלַבָו 
דערהויבן זיין מלוכה פון װעגן זיין פאָלק ישראל. + בָעָבוּר עמ שְרְאֶל: = קח דד עד פְּלנְשִׁים 

נָשים מִיוּשָלם ארי באו מחְבְרון קדו עד לדוך 
יד בָּנִים ות וְאִלָּה שמת הולקים לו בִּירוּשָלם שמּע 
װײבּער פון ירוּשָלַיִם נאָך זיין קימען פון חָברוֹן. איז ב" ט וְשׁוּבֶב וְנָתֶן וּשׁלמֹה: וָבְחֶר ואלישוּע ונפ וְיָפִיעַ: 
דוד זיינע געּאָרן געװאָרןגאָך זי אין טעכטער. "אי 5 ואַלישׁמֶע רֶע ואַלפָלְט: = = נעמְעּ שי 
דאָס זיינען די נעמען פון די װאָס זיינען אים געבּאָרן גע כִּיימֶשְו אֶת-דָך לְמֶלֶך עַלייִשׂרָאֵ על כליפלְשְקִים 


װאָרן אין ירוּשָלַיִם: שָמוּעַ, און שבֶב, און נָתָן, און שלמה: יח לְבְקָש אתדדוך וישמע דוד ורד אֶל-הַמצוּדָה: וּפְלִשְִּׁים 
יי אוּן יִבחָר, אוּן אֶלישוּעַ,. אוּן נָפָג, אוּן יָפִיעַ; *און = יט באו וַינְטְשָׁו בְּעָמֶק רְפָאִים: שאל דָוָך בִּיהוָה לאמר 
אֶלישָמֶע, און אֶליָדֶע, און אֶליפלְט. ‏ > הַאָעָלָה אֶל-פְלִשְִּים הַתִתּם בְּיְדִי ‏ * | וֹּאמֶר 
יי אוּן די פלשתים האָבּן נעהערט או מע האָט גע יה ליוד עָלָה כִּיינְְן אֶתֵּן אֶת-ַפְּלַשְׁתִיםבָּדֶף 

| כ בא דָוָד בְּבַעַל--פְרָצִים ויָכֶּם שם דְּוִד וַיֹאמֶר פְּרֶץ 

הוה אֶתאִיְבִי לפנ כְפָרֶץ מִיִם עליפּן קְרָא שמ"ְהמקים 
יא הַהוּא בָּעַל פְּרָצִים : מעזברדשם אֶתהעצביקם וַישאם 
דוד ואְֲשָׁוג - וַסְפוּ עד פְּלִשְִּׁים קעַלות ועטשו 
| כ בְּעָמֶק רְפְאִים! וישְׁאֵל דָוֵרבּיהוָה וַאמֶר לֵא תַעְלָרה 
5 און די פּלִשתּים ויינען געקומען, און האָבּן זיך כד הָסֵב אָל--אַחֲרֵיהֶם ובאת להם ממול בְּכָאִים: ויהי 
פאַרשפּרײט אין טאָל רפָאים.. בִּשְׁמֶעד אַת"קול צְעָרָה בְּרֶאשִׁי הַבּכָאִים א תַּחֵהֶץ כִּי 
יי האָט דוד געפרעגט ב* גאָט, אי צוּ זאָגן: זאָל ?אָו יָצֵא יְהוָה לִפָנֶיךְ לְהַכּוֹת בְּמַחנה פְלִשְׁתִּים: ויעַשׂ 

איך אַרױפגײן אַקעגן די פלשתים? װעסטו זי געבן אין דול ן כַּאֲֶׁר צוהו יְהוה וו אֶת-פְלשְׁתִּים מע ער" 
מיין האַנט! האָט גאָט געזאָנט צוּ דודן: גיי אַרױף, װאָרום ‏ 795 ער - 
געבּן װעל איך געבּן די פלשתים אין דיין האַנט. | 


= אוּן דוד האָט גענומען נאָך קעפּסװײבּער און 


פלשתים זיינען אַרױפגעגאַנגען צוּ זוּכן דודן. האָט דוד 
דערהערט, אוּן ער האָט אַראָפּגענידערט צו דער 
פעסטונג. | 


זאַלבּט דודן פּאַר אַ מלך איבער ישראל, אוּן אַלע 


! ו 
| * סַף ער דְָּד אֶת-כְליָלָור בְִּשְדָאֵל שלשים אֶלֶף: 
זי דאָרטן געשלאָגן, אוּן ער האָט געואָגט: גאָט האָט לְהַעָלָוֹת מִשֶם את אֲרִון האָלהים אֲשֶׁר-נקְרֵָא שם שם 
דורכגעבּראָכן מיינע פיינט פאַר מיר, אַזױ וי אַ דורכ. ג יהוה צבאות יֹשֵׁם הַכָרבים עלין: וירפבו אֶת-אָרָוֹן 
בּראָך פוּן װאַסער. דרוּם האָט מען גערופן דעם נאָמען הָאֲלהִים אֶל-עֲנָלָה חֲדְשָׁה וישְאָהו מִבִּית אַבִינְדָב אֲשֶׁר 
פון יענעם אָרט בַּעַליפּךָצימא. \ 
"און ול האָבּן דאָרטן איבּערגעלאָזט וייערע 
נעצנבילדער, און דוד אוּן זײַנע מענטשן האָבּן זיי אַװעקגעטראָגן. 
אוּן די פלשתים זיינען װידער אַ מאָל אַרופגעקומען, אוּן האָבּן זיך פאַרשפּרײט אין טאָל רפָאים. *האָט דוד 
געפרענט ביי גאָט, אוּן ער האָט געזאָגט: זאָלסט ניט אַרױפּנײן; דריי זיך אויס הינטער זײ, אוּן זאָלסט קומען אויף זײ 
פוּן אַקעגן די מוילבּערביימער. י* אוּן עס װעט זיין, א דוּ הערסט אַ גערויש פוּן טריט אין די שפיצן פוּן די מוילבער- 


ה, של ססקא באמצע פמוק כד' כשמעך קוי כ ו, 6 הפטוף! שַׁמיני 


ביימער, דענסמאָל זאָלסטוּ אַיילן, װאָרום דענסמאָל איז גאָט אַרױסגעגאַננען דיר פּאַרויס, צוּ שלאָגן אין דעם לאַגער 
פוּן די פלשתים. - | 

יי אוּן דוד האָט אַזױ געטאָן-אַזױ װי גאָט האָט אים בּאַפוילן, און ער האָט געשלאָגן די פלשתים פון גָבַע בּיו דר 
קומסט קיין נָזֶר. | | | 


ז : אוּן דוד האָט ווידער אַיינגעואַָמלט אַלע געקליבּענע אין ישראל, דרייסיק טויזנט מאַן. *אוּן דוד איז אויפגעד 
' שטאַנען אוּן איו געגאַנגען מיט דעם גאָנצן פאָלק װאָס מיט אים פוּן בַּעָלִריהוּדה, אַרויפצוּבּרענגען פון דאָרטן 
דעם אָרון פוּן נאָט, װאָס אויף אים ווערט גערוּפן דער נאַמען-דער נאָמען פון גאָט פוּן צבָאוֹת װאָס זיצט אויף די כּרוּבים. 
יאוּן זיי האָבּן אַרויפגעלייגט דעם אָרון פוּן גאָט אויף אַ נייעם װאָגן, אוּן האָבּן אים אַװעקגענומען פון אַבינְדֶבס הויו װאָס 


אאָרט פון דורכבּראָכן.- 








בצה חא ואח* בלל אלב נה אֶיהֲענלה ‏ אין גִבעָה. און עה און אַחֹ די זין פון אַבדָבן האָבן 
מדשה: וִַּשָׂאהוּ ִבֵּית אֲבִינָדָב אֲשֶׁר בַּנִבְעָה עַם אֲרָוֹן ‏ געפירט דעם נייעם װאָגן. + און או זי האָבּן אים אַװעק- 
הָאלֹקִים וְאחיו. הֹקֶךְ לפגי הָארֹן: ודו ! וְכְליבַירת ה גענומען פון אַבינְדֶבס הויו װאָס אין גְבעָה, מיט דעם אָרון 
יראל מִשׂחָקם לפני ה בלל יל הרקים וַּכנרוֹת פון נאָט, איו אַחיו גענאַננען פּאַרױס פאַרן אָרון. ‏ *אוּן 
ובנבָלים מִים וּבִמְנַענְעִים דע 2 וד און דאָס גאַנצע הויו פון ישראל האָבּן געשפילט פאַר 
נכִין השלח שה אֶל-אָרִין ָאַלהים האחו מו כי ‏ וד און דאָס גי | ₪ 
שמש קר חַר-אַףְהוָה בה מכחו שם האָלקים, = :אָט אויף אַלערלײ לינמ פון ציפּרעסנהאָלץ, און 
טלשל וַָמֶת שָׁם עם ארון הָאָלהים: וָחַר לְדודעָלח | אויף האַרפן, און אויף גיטאַרן, און אויף פויקן, און אויף 
ֲשֶׁר פַרֶץ ְדָה פרץ בְעְה ויקרא לַמְקים החוא פרֶץ = = קלעפערלעך, און אויף צימבלען. 
שה עד הַיֹם הוה: נְִרָא דָוִד אֶת-יְהוָה בַּזם ההות * אוּן װי זי זיינען געקומען ביון שייער פון נָכוֹן, האָט 
אמר איך יָבֹא אלי אָרון יְהוָה: וְלֶאיאָכָה דָוֹר לְהָמָיר י | ט זיין האַנט צוּם אָרון פוּז גאט, א 
| אקיו את"ארון יו עליעיר דימו דד כית עֹבָר- 
| אדם הַנִתִי: שב אֶרוֹן יְהוָה בַּת עבד אָדֶם הנתיא 
שׁלעָהחִַָׁם ור היה אֶתיעכך אֶדֶם ואתב = = גערוקט. הט דער צאָרןפו גאָט געערימט אויף עוזקן - 
בת + וד למל וד" לאמל בֵּרֶךְ יְהוָה אֶת-בַּית עֹבַרִיג און גאָט האָט אים דאָרטן געשלאָגן פאַר דעם פאַרוע. 
אָדם וְאֶת-כָּל-אֲשָׁר-לו בַּעִבָוּר. ארון הָאָלֹהִים וילך ִיוֹר און ער איו דאָרטן געשטאָרבּן לעבּן דעם אָרון פון גאָט. 
| ויעל אֶת--אָרון הָאָלהים מִבֵּית עבד אָרֶם עִיר דָוֶך *און דודן האָט געערגערט פאַרװאָס גאָט האָט גע- 
בְּשִׁמְחָה! ויהי כִּי עד נְְׂאִי אָרוְהוָה שעה צְעָדִים י זע רופט יענעם אֶר 
ַזְבֵּח שור וּמְרִיא: ודוד מְכַרְכֵּר בְּכֶל-עֶז לפנו ָהוָה יי 
ודוד חָגִור פד פָּד וְדְוַד וְכָל-בֵּית יִשְׂרָאֵל מַעֲלִיםט ט - 
אֶת-אָון יו בּתְרָּה וְּקיל שׁפָר: וְָָה ר ייט געהאַט פאר גאָט יענעם טאָג, און ער האָט געואָגט: װי. 
בָּא עד ד ומיפל בַּת-שָׁאּל נִשְׁקְפָה! בָעָר החלון = = אזי זאָל דער אָרון פון גאָט קימען צוּ מיר? 0 0 = 
ורא אֶת-הַמֶלֶךְּדָּוֵר מְפזן וּמכַרְכּר לפנו יהוה ַתִּבְ ‏ | "או דוד האָט ניט געװאָלט אָפּקערן דעם אָרון 
לֶו בְּלִכָּה! ָא אֶת-אָרָוֹן יְהוָה וַצָנוּ אתו בִּמְקוֹמו "| פון גאָט צוּ זיך אין דודסישטאָט, און דוד האָט אים אָפּגע- 
תו הָאֹהֶל שר נְטְה"לָו דוך נֹעַל דָי עלות לפנו פון נַת. *י און דע 
הוה וּשְׁלָמִים: וכל דוד מְהַעֲלֹת הָעוּלָה וְהַשָלְמִיכם יי 
יבֶרֶךְ אֶת-הָעֶם בְּשם יְהוָה צְבָאוֹת: הלק לְכָל"הפָם יי 


עוּוָה אויסגעשטרעקט זיין האַנט צוּם אָרון פוּן גאָט, און 
האָט אים אָנגענוּמען, װאָרום די רינדער האָבּן אים אַראָפּ- 


בּראַכט אַ בּראָך. אויף עוּוָהן. אוּן מע רוּפט יענעם אָרט 
פִּרְץדעוּוָהא בּיו אויף היינטיקן טאָג. *אוּן דוד האָט מורא 


פירט צוּ דעם הויו פון עובַדיאָדוֹמען פון נַת. ** אוּן דער 
אָרון פוּן גאָט איו געבּליבּן אין הויו פוּן עוֹבַד-אָדוֹמען פון 
| גַת דרי חדשים. אוּן גאָט האָט געבּענטשט עוֹבַד-אָדוֹמען 
8" מקה ז' פחמתת = = = און ז"ן גאַנץ הויז. 

אין דערציילט געװאָרן דעם מלך דודן, אַזױ צוּ זאָגן: גאָט האָט געבּענטשט דאָס הויו פון עוֹבַדיאָדוֹמען אוּן. 
אַלץ װאָס געהערט צו אים, פון וועגן דעם אָרון פוּן גאָט. איז דוד גענאַנגען, אוּן האָט אַרױפגעבּראַכט דעם אָרון פון 
גאָט פון עוֹבַדיאָדוֹמס הויו אין דודס-שטאָט, מיט אַ שׂמחה. *אוּן עס איו געװען, װי די טרעגערס פוּן דעם אָרון פוּן 
גאָט זיינען אָפּגעגאַנגען זעקס טריט, אַװױי האָט ער געשלאַכט אַן אָקס אוּן אַ געשטאָפּט רינד. * און דוד האָט געטאַנצט 
מיטן גאַנצן כּוֹח פאַר גאָט; אוּן דוד איז געװען אָנגעגוּרט אין אַ ליינענעם אַפוד. ‏ * אוּן דוד און דאָס גאַנצע הויו פון 
ישראל האָבּן אַרויפגעבּראַכט דעם אָרון פוּן גאָט מיט שאַלונג אוּן מיט אַ קול פוּן שוֹפר. א א 

> אוּן עס אין געװען, װי דער אָרון פון גאָט איז געקומען אין דודסישטאָט, אַזױ האָט מיכל די טאָכטער פון שָאוּלן 
אַרױסגעקוּקט דוּרכן פענצטער, אוּן האָט געזען דעם מלך דודן טאַנצן און שפרינגען פּאַר גאָט, אוּן זי האָט אים פאַר- 
אַכט אין איר האַרצן. | | | י | קירט יה 
"און זל האָבּן געבּראַכט דעם אָרון פוּן גאָט, און האָבּן אים אַװעקנעשטעלט אויף זיין אָרט, אין דעם געי 
צעלט װאָס דוד האָט פּאַר אים אויפנעשטעלט. און דוד האָט אױפגעבּראַכט בּראַנדאָפּפער אוּן פרידאָפּפער 
פּאַר גאָט. "און אַז דוד האָט געענדיקט אויפבּרענגען די בּראַנדאָפּפער און די פרידאָפפער, האָט ער גע 
בענטשט דאָס פאָלק אין דעם נאָמען פון גאָט פון צבָאוֹת. *יאון ער האָט אויסועטיילט דעם גאַנצן פאָלק, 


* דער בּראָך פון עווָהן.. 
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דעם גאַנצן המון פון ן ישׂראל, פוּן אַ מאַן בּיו אַ פרוי; איטי לימ ישראל למאִיש דשה לְאִישׁ חלת לָחָם 
אַלַת וְאֶשְפָר אֶחָד וַאֲשִׁישָׁה אֶחַת מלך כָּל-הָעֶם איש 
> כ לְביתִנּי משב דָוִד לָבֶרְ אֶתִיבִּיתור | / וַתְצָא 
קוכן. און דאָס גאַנצע פאלק א איז | גענאַננעך איטלעכער מיכל בְּת-שָאוּל לִקְרֵאת דוד ותאמר מַהינכְכַּר היום 
צו זיין הױז. ש שש | מלד יראל אֲשֶׁר לה הַיום לעין אַמְהָוֹת עבליו 
התש אַחַר הָרָקִים: ויאמֶר דוי אָלימִיכֵל לפנ 
| 20 און דוד האָט זיך: אומגעקערט: הצ בענטשן ויין יְהוָה אֲשֶׁר בַּחַר-בִי מאָבִיךְ וּמִכָּל-בִיתו לְצוֹת אתי ְנִיד 
הױוגעוינט. איז מיכל די טאָכטער פון שָאוּלן אַרױסנע- | כב עַליעם יְהוָה עַל-יִשְׂרָאֵל ושְחקתי לפגי יְהוָה: ‏ (קלתי 
עור מִוֹאת וְהָייתִ שָׁפֵל בְּעַני וְעַםדְהָאָמָהות אֲשֶׁר אמק 
כ עִמָּם אַכְּבָרָה! וּלְמִיכֵל תש לארקיה לה קד עד | 

האָט זיך הינט אָנגעטאָן דער מלך פון ישׂראל, װען ער יס ז מוחָהּ; | 


לעכן אַ חלה ברויט, אוּן א חלק פלייש, אוּן אַ ראָזינקעי 


גאַנגען דודן אַנטקענן, און האָט געזאָגט: װאָס פאר א כּבוד 


האָט זיך היינט אָפּגעדעקט. פּאָר. די אושן פון די דינסטן 0/0 זי | 

א מחי ו פישב מל בְּבִיתָו ניהוָה המחלמ מִפָּבִיב מִכֶל- 
פון ינע קנעכט, אי װִי אפדעקן דעקט זיך 5% א"נלר = ב אְִבָו: הֹאמֶר המל אֶנתֶן הביא ראה (א אכ 
פון די נישטװערטיקע! ! ייהאָט דוד געזאָגט צו מיכלען: = שב בְּבִית אֲרָזִים וַאֲרון ו ישב בְּתְוךְ הַיְרִיעָה: 
ג וּאמֶר נָתֶן אֶל-ַמלֵ פָּל אשר בְּלְבָבְךּ לד עשה ִּי 
יְהוָה עמד1 | ויהי פלילה הַהוּא < וַהִי דְּבַרִ- 
פאָטער און איידער דיין גאַנץ הויז מיך צו בּאָפּעלן פאַר ה יְעָה אלה לאמר:. לך וְאָמַרְָּ { אֶל-ַבְדִּי אֶל-דָור 
א פירשט איבער דעם פאָלק פון גאָט, איבער שראל- : מה אָמֶר יְהוָה הַאתָה תכה הלו בית לשבתי: כִּי לא 
יְשַׁבְתִּי בְּבַית למיום העַלתִי אֶתפּני ישראל ממצלים 
! עד היוס הזה איה מִתְהַלּך בְאֶהָל וּבְמִשְׁכּן: בְּכֵל 
זיך נאָך קלענער האַלטן װי דאָס, און על זיין שָפל אין אשַיְהַתְַלכְתִיבכַליבנִירְאלהִדְכְרדְְרְתִיאֶתיאחָל 
שִׁבְמִי יִשְׂרָאֵל אֲשֶׁר צִויתִי לַרְעֹת אֶת-עַמִ אֶת-יִשְׂרָאֵל 
ר וי ה לאמר לָמֶה לְאיבְנִיתֶם לי בֵּית אֲרָזִים: וְעַתֶּה ְּהיהֹאֲמַר 
טו ואיך זיך אמ 0 - = לעבדי לחד כָּה אָמַר יְהוָה צְבָאוֹת אי לקחתי מך 

93 און מיבל. די טאָכטער פוּן ָא ױ האָט ניט ט גע הַנָוָה מאחר הצאן להיות. נָנִיד עַל-עַמִי מליישראל.; 

ל וְאֶהְיָה עִמֶּךּ בְּכֹל אֲשֶׁר הַלַכְתָ וְאַכְרָתָה תליא 


לצו" 


פאַר גאָט װאָס האָט אויסדערוויילט מיך איידער דיין 


-{ 
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פאַר גאָט װעל איך מיף פריילעך מאַכן, . = און איך וועל 


מיינע אויגן. און מיט די דיעסטן ו װאָס דוּ זאָגסט,. מיט זי 


האָט קיין קינד בּיז דעם טאָג פון איר טויט. = 
ו, יש עיכ לספרדים כ' פסקא באמצע פסוק כ כציל 1 1 ססקא באמצע ססוק > 
יאוך עס איז געווען, אַז דער מלך האָט ויד בּאַזעצט. אין זיין הויז, אוּן גאָט האָט אים בּאַרוּט רונד אַרוּם פוּן אַלע 
| זיינע פיינט, 2 האָט דער מלך געואָגט צו מז דעם נביא: זע נאָר , איך װוֹין אין אַ הויו פוּן צעדערן, און דער אָרון פון 
גאָט װוינט אין פאָרהאַננען. | יהאָט תד געואָגט צום מלך: אַלץ װאָס אין דײן האַרצן גי טוּ, װאָרום גאָט אין מיט דיר. 

* אוּן עס איז געווען אין יענער נאַכט, איז דאָס װאָרט פון גאָט געווען צוּ נָתֶנען, אַזױ צו זאָגן: "גי אוּן זאָלסט זאָגן 
צוּ מיין קנעכט, צוּ דודן: אַװי האָט גאָט געזאָגט: װילסט דוּ דען מיר בּויען אַ הויז צוּם װוֹינען פאַר מיר? ‏ או איך 
האָב ניט געווונט אין אַ הויז פון דעם טאָג װאָס איך האָב אויפגעבּראַכט. די קינדער פוּן ישראל פון מִצרַיִם אוּן בּיז 
אויף היינטיקן טאָג, נייערט איך פלעו אומניין אין אַ נעצעלט און אין אַ מִשכּן. יאוּמעטום וו איך בין אומגענאַנגען 
צװישן. אַלע קינדער. פון. ישׂראל, צי האָבּ איך אַ װאָרט גערעדט מיט אינעם פון די שבטים פון ישראל, װאָס 
איך הֵאָבּ. באָפוילן צוּ -פיטערן מײן פאָלק ושראל, אזוי צו זאָגן: פאַרװאָס האָט איר מיר ניט געבויט אַ הוט 
פון צעדערן? *און אַצוּנד, זאָלסטוּ אַזױ זאָגן ‏ צוּ מיין קנעכט; צוּ דודן: אַװי האָט געואָגט גאָט פון צבָאוֹת: 
איך האָבּ דיך גענומען פון דעם פיטערפּלאַץ, פון הינטער די שאָף, צו זיין א פירשט איבער מיין פּאָלק, איבער 


ישׂראל. *אוּן איך בין געווען מיט דיר אומעטום וו דוּ בּיסט געגאַנגען, אוּן איך האָבּ פאַרשניטן אַלע דיינע פיינט 
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מִפְּני וְָשֵׂתִי לף שַם ל כְשֶם הנדלים אשר בְּארֶץ: 
ושמְתי מָקוֹם לְעַמִי לישראל נְַעְתיו וְשָׁכֵן תחתיו ואי 
רְגן ער ְלְאדיסיפו בנִיְעולֶה לְענותי כַאֲשֶׁר בְּרִאשׁוֹנָה; 
וּלְמִרְהַוֹם אֲשֶׁר ציָתִי שְׂפְטִים צל-עמי ישראל ההניתתי א 
לד מִכְּלאיכי ְהגיָד לד הוה בת ועשהילך יְהוָה: 
כי ! ומִלְאו ְמף וְשׁכַבְהָּ את"אבתיף נסקימתי אֶתחרְעל יג 
אחריךד אֲשֶׁר יְצָא ממעף וַַכִיֹתִי אֶתדמַמְלַכְתָו: הוצת יו 
יִבְנְהדבַּית לשמי ְִנתִּי אֶת-כִּמָּא מַמְלכְתָּו עדדעולם: - 
אֲנִי אַהיהדלו לאב הו יִהיְה"לי לבן אֲשָׁנ בְּהְַוֹתוֹ יד 
ְְכַחְִּ בְּשְׁכֶט אֲנשִׁים וּבְנְְעי ְּי אָדֶם: וְחַסְדי לא" טו 
יָמִור ממ כַּאֲשׁר הֲמַלֹתִי מעם שָׁאוּל אֲשֶׁר הֲמְרְתִי 
| מלפניד: וְנָאֶמֵן ית דממל עדעוֹלֶם לְפָנֶיךְ ד כִּסָאֲדי צ 
היה נָכָון עדדעולֶם: כְּכֹל הַדְּבָרִים האלה כְכָל החזיון יז 
| הוה כ דּבֵּר נָחָן אֶלוְד+ = = ויבא המל וד שב יח 
לפְני יְהוָ ואמר מי אָנכי אדני הוה וּמי בֵיתִי כִּי הַבְאתְנִי 


ער-הֲלֶם; + נַתִּקְמֹן עד [את בְּעֵינֶיך אדני יְהוָה וַתדבר יש 


נם אֶל-בִּית-עַבְְָ למרחוכ זָאת תורת הָאָדָם אֲדֹנָי 
יָהוָה ומהיוקיף זָוֶר עוד לְרבֵר אֶלֶךְ וְאַתָּה יָדעָתָּ ‏ 
אֶתעֲבַדֶּךָ אדני יְהוָה: עבור ברד וּכִלבְּךְ עָשִׂית כא 
אֶת כֶּל-הַנְדולָה הואת לְהוֹדִיע אֶת-עבְדּ על"כן נדלת נב 
הוה אֶלקים כּידאָין ו וְאין אָלהים ולסך ככל: 
אֲשֶׁר"שָמַענוּ בְּאְֲנינוּ : ּמִי כַעמְך כְּיִשְׂרָאֵל גי אָד ג 
בְאַרֶץ אֲשֶׁר הֲלְכוּאֶלֹהִים לפְדְות-לו לְעָם ְלְשם לו 
שם ולעשות לָכָם הַגְדוֹלָּה נראות לארצד מפני עמחר 
אֲשֶׁר פד לב ממצרים גויִם וָאלהָיו: וַתְּכְנן 5 אֶת" ד 
מ יְִׂרָאֵל | לך לְעִם עדדעולם וְאַתָּה ְהוָה הת לָהֶם 
לאלקהים: וְעַתָּה ה אֶלמים הַדִּבַר אֲשֶׁר ד בְּרְת גלד בה 


יז'ע"כ לאשכמים כא' כג'שורק עם הדגש | כב' ס" ₪ בכל > 


| שמואל. ב 


מער ניט פיניקן אַזוי ווי צוערשט,. 


ואָנט דיר אָן, אַז גאָט וועט דיר מאַכן אַ הויז, 
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פון פאַר דיר; און איך װעל דיר מאָכן אַ גרויסן נאָמען; | 


אַװי ווי דער נאָמען פון די גרעסטע װאָס אויף דער ערד, = 
*יאון איך װעל מאַכן אַן אָרט פאַר מיין פאָלק, -פאַר 


ישראל, און וועל אים איינפלאַנצן, ער זאָל רוען אויף זיין 
אָרט, און מער ניט. ציטערן; און פאַרבּרעכער זאָלן אים 
*י פון דעם טאָג װאָס 
איך האָבּ בּאַפּױלן שוֹפטים איבּער מיין פֿאָלק ישׂראל; 
און איך וועל דיך בּאַרוּען פון אַלע דיינע פיינט. און גאָט 
= אַז דיינע 
טעג וועלן דערפילט ווערן, און וועסט זיך ליטן מיט דיצע 
עלטערן, וועל איך אויפשטעלן דיין זאָמען א דיר , דעם 
װאָס װעט אַרױסנײן פון דײינע אינגעװײד, און איך ועל 
באַפּעסטיקן ויין מליכה. * ער וועט בויען א הויו צו מיין 
נאָמען, און איך װעל בּאַפּעסטיקן דעם. טראָן פון זי 
מלוּכה ביו אויף אייביק, = ** איך ועל אים זיין פאר אַ 
פאָטער, און ער ועט מיר זיין פאַר א זון: אַז ווען ער פאָר- | 


| ברעכט, װעל איך אים שטראָפן מיט ,דער רוט פון 


מענטשן, און מיט די פּלאָגן פון מענטשנקינדער. - * אָבּער 
מיין חסד װעט זיך ניט אָפּטאָן פון אים, אַזױ װי איך האָבּ 
אָפּגעטאָן פון שָאוּלן, וועמען איך האָבּ-אָפּגעטאָן:פוֹן פאַר ‏ 


| דיר. * און דיין הויו און דיין מלוכה װעלן בק אייביק זיין = 


זיכער פּאַר דיר; דיין טראָן וועט זיין פעסט בין אייביק. 


"יאוי װי אַלע דידאָזיקע װערטער, אוּן אַזױ חי דידאָזיקע גאַנצע ועאונג, אַזי האָט נָתֶן גערעדט. צו דודן: 


- = %און דער מלך דוד איו געקומען, און האָט זיך געזעצט פּאַר גאָט, אוּן האָט געזאָגט;. װער בּין איך, גאָט דו 


האַר, און ווער איו מיין הויז, װאָס דוּ האָסט מיך געבּראַכט בּיו אַהער? *י אוּן דאָס איז נאָך געװען קליין אין דיינע אויון, 


גאָט דו האַר, אוּן דוּ האָסט אויך גערעדט וועגן דיין קנעכטט הויו אויף ווייטער אַהין, װאָס דאָס איז נאָר דער שטייגער מיט 


אַ לייט, גאָט דוּ האַר. 


* אוּן װאָס מער נאָך זאָל דוד רעדן צוּ דיר? דו קענסט דאָך דיין קנעכט, נאָט דו האַר. * פון וועגן 


דיין װאָרט, אוּן לויט דיין האַרצן, האָסטו געטאָן, צוּ לאָזן וויסן דיין קנעכט דידאָזיקע גאַנצע גדולה; * דעריבער ביסטו. 


| גרויס, יהוה דוּ גאָט, װאָרום ניטאָ אַזאַ װי דוּ, און ניטאָ קיין גאָט אַחוּץ דיר, לויט אַלץ װאָס מיר האָבּן געהערט מיט ‏ 


אונדזערע אויערן. ‏ *אוּן װאָסער איינציקע אוּמה אויף דער ערד איז אַזױ װי דיין פאָלק ישׂראל, װאָט נאָט אי 


געגאַננען אויסלייון זיך צוּם פאָלק, 


פאָרכטיקע זאַכן, פאַר דיין | לאַנד, וצ פאַרטרייבּן פון פאַר דײַן 


און זיך צוּ מאַכן אַ נאָמען, און צו טאָן-פוּן אייערטווענן-גרויס', און 


פאָלק װאָס דו האָסט דיר אויסגעלייוט פון 


מִצרַיָם, אומות מיט זייערע געטער? *און דו האָסט דיר בּאַפּעסטיקט דיין פּאָלק ישראל דיר צום פּאָלק אויף 


אייבּיק, אוּן דוּ, יהוה, ביסט געװאָרן זיי צום גאָט.. 


**און אַצוּנד, יהוה דו גאָט, דאָס װאָרט װאָס דו האָסט גערעדט וועגן 
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דיין קנעכט.אוּן וועגן זיין הויז, זי מקיים אויף אײבּיק, און 
טו אַװױי װי דוּ האָסט גערעדט. *אוּן זאָל געגרייסט װערן 
דיין נאָמען בּיז אייביק, אַזױי צוּ זאָגן: יהוה פון צִבְאוֹת איז 
דער גאָט איבּער ישראל; אוּן דאָס הויז פוּן דיין קנעכט 
דודן זאָל זיין פעסט פאַר דיר. ‏ "װאָרום דוּ, יהוה פון 
צְבָאוֹת, דער גאָט איבּער ישראל, האָסט אַנטפּלעקט דעם 
אויער פון דיין קנעכט, אַזױ צוּ זאָגן: איך װעל דיר בּויען 
א הויז; דרוּם האָט דיין קנעכט געפונען בי זיך האַרץ 
מתפלל צו זיין צוּ דיר דידאָזיקע תּפילה. *און אַצוּנד, 
יהוה גאָט, דוּ ביסט גאָט, אוּן דיינע ווערטער מוון זיין אמת, 
און דוּ האָסט צוגעואָנט דיין קנעכט דאָסדאָויקע גּטס; 
יי דרום בּאַװיליק אַצוּנד, אוּן בּענטש דאָס הויז פון דיין 
קנעכט צוּ זיין אויף אייבּיק פאַר דיר, װאָרום דוּ גאָט דער 
האַר האָסט גערעדט; און פוּן דיין ברכה זאָל דאָס הויו 
פוּן דיין קנעכט געבּענטשט װערן אויף אייביק. 

ח 


| = די פלשתים, און האָט זי געמאַכט אונטערטעניק, 


אוּן עס איז געווען נאָך דעם, האָט דוד געשלאָגן 


אוּן דוד האָט צוגענוּמען מֶתְניאַמָה פוּן דער האַנט פון די 
פלשתים. | 

* און ער האָט געשלאָגן מוֹאָב, אוּן האָט זי געמאָסטן 
מיט אַ שנוּר, זי אויסלייגנדיק אויף דער ערד; און ער 
האָט אָפּגעמאָסטן צוויי שנורן צוּ טייטן, און איין פוּלע 


שמואל ב 


₪ 


עַבדל וְעַל-בִּיתוֹ הָקֶם עדיעולם ועשה כַּאֲשֶׁר דפרת: 
כו וינל שמף עַד-עוֹלָם לאגר יְהוָה צְבָאוֹת אָלקִים עַל- 
כו ישראל ובית עבדך דוד יְִיָה נָכון לִפְני: פֵּייאַתָּהיְהוָה 

צְבְאות אֶלהַי יִשְׂרְאֵל גָלִיתָה אֶת-אְָן עד לֵאמֹר בַּיִת 

אָבְנְד-לִדַּעַל-בֵן מְצָא עבְדֶךַּאֶתילֿו לְהַתְפֶַּל אַלַיְּאֶת- 
כ הַתְּפִלָּה הזאת: וְעַתָּה ! אֲדֹני יְהוֹה אַתְּהידוּא הָאָלהיבט 

בר יה אָמֶת וַתְּדַבֵּר אֶל-עבְדְּךּ אֶת-הַטוֹבָה הוָאת: 
כ עה הואל וּבְרַדְּאֶת-בַית עד להיות עול לִפְנידִּּי 

אַמֶּהאֲדייָהְה דַַּרְתּומִבַּרְכַתדּיבַדִּּית-עבְדְּדְלְעולָם! 

0 


> ויהי אַחריין ניך דוד אֶתיפּלשְתּים וַכְנִיעם מקה ד 


ג אֶתִימָתָג הָאמָה מיך פְּלְִִּׁים: וך אֶת-מוֹאָב וְמִדרֶם 
ּחַבָל השב אוֹתָם אַרְצֶה ויִמִדַּד שְִרְחַבָּלִים לְהָמִית 
ּמִלְא הַהְבָל לְהַחֲיֹת והי מואָב לְדָוַד לַעְבָדִים נשְׂאִ 

+ מִנְחָה: ויד דוד אֶת-תְרַדְעור בִּדְרֶחֶב מֶלֶךּ צֹבָה בְּלָכְתּוֹ 

ד לְהָשִׁיב יָדִי בִּנְחֵרי :1 וולכד דוד מִמָוּ אלף וּשְבַעי 

מאות פָּרְשִׁים וְעָשָרִים אֶלֶף איש רַנְלִי נעפר זיוד אֶת- 

כָּל-הֶלְכֶם ויותר מִמָוּ מְאֶה רָכָב: וַתָּבֹא אֶרֶם דַּמּשֶׂק 

לער להַדְדְער מֶלֶךְּ צוֹבָה וַיַך דד פְּאָרֶם עשָרִים" 

שיָם אֶלֶף אִיש: וַישם דנָד נִצִבִּים בְּאַרָם דמָּשָק ותהִי 

אָרֶם לרוד לעְבָדִים נושְאִי מִנְחָה ושע יְהוָה אֶת-דָוד 

ז בְּכֵל אֲשֶׁר הֶלֶךְ: לח דוד את שֶלְמִי ההֶב אֲשֶׁר הָי 

" אֶל עִבְדֵי הָדַדְעֲוֶר ויביאם יְרוּשָלֶם: וּמִכּטַח וּמִבְּרֹתֵי 

עְדֵי דער לקח הַמֶלְך דור נְחֶשֶׁת הַרְכָּה מְאָד! 

וִּשְׁמַעתִּימַל חַמת כִּי ִכָּה דוד את לדחיל הדְדְעזר: 

= משלח תָּעִי אֶת--יורם--בְּנוו אֶל--הַמֶּלֶך דוד לשׁאָל--לו 
לְשָׁלוֹם וּלְבָרְבּוֹ על אֲשֶׁר נִלְתֵם בַּהֲדַדעֶוֶר הו כ 


ב 


-* 


, , . 
1 כה פתחגסיט ה, ג פות קרי לא כב 


שנור צו לאָזן לעבּן. און מוֹאָב איז געװאָרן צוּ דודן קנעכט װאָס בּרענגען אָפּגאָבּ. 








= *און דוד האָט געשלאָגן הַדַדעָזָר דעם זון פון רחובן, דעם מלך פון צוֹבֶה, בּעת ער איז געגאַנגען צוריקקריגן זיין 
אױבּערהאַנט ביים טייך פּרָתּ. *און דוד האָט בּאַצװוּנגען פון אים טויזנט אוּן זיבּן הונדערט רייטער, אוּן צװאַנציק 
טויונט פוּסגייער; אוּן דוד האָט געליימט אַלע געשפּאַנען, נאָר איבּערגעלאָזט פוּן זי הונדערט געשפּאַן. 
| *אי אַרָם פון דַמֶשֶׂק געקוּמען העלפן הַדַדעָזֶר דעם מלך פון צוּבָה, אוּן דוד האָט געשלאָגן פוּן אַרֶם צװײ אוּן 
צװאַנציק טויזנט מאַן. "אוּן דוד האָט געשטעלט װאַכן אין אַרָם פון דַמָשֶׂק, און אֶרֶם איז נעװאָרן צוּ דודן קנעכט װאָס 
ברענגען אָפּגאָב. = = | | 

אוּן גאָט האָט געהאָלפן דודן אוּמעטוּם װוּ ער איז געגאַנגען. = | 

יאון דוד האָט גענומען די נילדערנע שילדן װאָס זיינען געװען אויף הַדַדעֶוֶרס קנעכט, אוּן ער האָט זי געבּראַכט 
קיין ירוּשָלַיִם. *און פון בֶּטַח אוּן פון בַּרוֹתֵי, הַדְדַעָוֶרס שטעט, האָט דער מלך דוד צוּגענוּמען קופער זייער פיל. 

יאון תוְעִי דער מלך פון חַמֶת האָט געהערט אַז דוד האָט געשלאָגן דעם גאַנצן חיל פוּן הַדַדעֶנֶרן, * אוּן תּוֹצִי האָט 
נעשיקט זיין זון יוֹרְמען צוּם מלך דוד, אים צוּ פרעגן אויף פריד און אים אָנצוּווינטשן, פאַרװאָס ער האָט מלחמה געהאַלטן - 


איש מלחמות תעי הָיָה הדרער וּבְיָו הָי כְּלִייקְסף וכלי 
הָב וכלי נְחשַת: נס"אתם הקדיש הלד דוד ליהוה עם" יא 
הַכָּסֶף וְהזָהֶב אֲשֶׁר הקדיש מִכָּל--הַגוֹיִם אֲשֶׁר כְָּּש: 
מארֶם וּמִמאָב וּמִבְּני עמון וּמְִלִשְׁמִּים מק מִשָלָל יג 
הדרער בְִּרְהֶב. מלף צוֹבָה! ועש דָּוַר שם בְּשְׁבוֹ יו 
מְהַכּות אֶת-אָרֶם בּניא"מלח שְׁמוֹנָה עָשָׂר אֶלֶף: מּשָם יי 
בָּאָרוֹם נְצבִים בְּכֶל-אָדיט שם נְצְבִים והי כֶל--אָדובט 
עִבָדִים לוד ושע יוה אֶת-דָוֹד בְּכָל אשר הֶלֶך: מל ש 
דוֶד עַל-כֶּל-שְׂרָאֵל ויָהִי דְוֹד עשח מִשְׁפָּט וּצְרָקָה לָכֶל- 
עמ ויואָב בִּדְצְרוּיָה עַל-הַצְבָא זִיהִשָׁפְט בְְּאֲחִלוֹד טו 
מזְכִּיר: וצָרק ִּדְאחִימוּב ואחימלד בְּדְאבְיָתֶר כְּהֲנִים " 
ּשְׂדיָה סופר: וּבְנְיָהוֹ ידע ְַכְּרְתִי והפלתי בְנִי יז 
דוד הנ הי 

| = 
| ויֹאמֶר ד הַכִי יָשיצוד אשר נוחר לְבֵית שָאוּפ ְאָצָשֶה א 
- עִמּוֹ חֶסֶ. בַּעֲבְוּר יְהוֹנְתְן 
צִיבָא ַיֶראודלו אָל-דָוָך וַיֹּאמֶר המל אליו הַאַתֶּרה 
צִיבָא ומר עַבְדֵּך: ויֹּאמֶר המל הַאָפּס עוד אִיש ג 
לבית שְׁאוּל וְאֶעָשֶׂה עִמּו חַסֶד אלקים וַָאמֶר ציבוּת 
אֶל-הַמֶלֶד עד פן ליה ה רנלים: ואמֶרדְלו ל המל ד 
אֵיפה הָוּא וּמֶר צִיבָא אֶל-הַטֶּלֶד הנה"הוּא בֵּית מָכִיר 
בְּעמיאֶל בְּלד דָבַר: ניִשְׁלַח המלך דוד וַיִקּחָהוּ מִבּית ‏ 
מָכִיר בִּדעַמיאֶל לו דָבֶר: יבא מְפִיבֹשֶׁת בֶּן-ְהָֹתן 
בִּדישָׁאוּל אלחדוד יפל לפנו ויִשְׁתּחוּוַיֹּאמֶר דָּוִד 
מְפִיבֹשֶׁת וַיִּאמֶר הנה עב : וַֹּאמְ לו דָוֹד אַליתִירְ ! 
כִּי עָשֹׂה ָעָשֶׂה עִמֶךְּ חֶסֶ בּעְבוּר יָהְוֹנָתְן אָבִיךּ והשבתי 
לך אֶתִיכְּלישְׂרָה שָׁאִיל אָבֶיךוְאַמָה תָּאכֵל לָחֶם על 


שְלְחָנִי תָּמִיד: וַיִּשְתֵהוּ וַֹּאמֶר מה בח ד כִּי פָלִיתָ אָל = ח = 


אוּן די פלתים: 


ולבית. שאל עֶבֶד וּשְמו ב. 


שמוּאל בּ | 0/ -50 


מיט הַדַדעָזֶרן, אוּן אים געשלאָגן, וואָרוּם: הַדַדעָזֶר 
האָט געהאַט מלחמות מיט תּוֹעֵין; און ער האָט גע" 
בּראַכט מיט זיך זילבּערנע כּלים אוּן גילדערנע כּלים 
און קוּפּערנע כּלים. :יזיי אויך האָט דער מלך דוד גע- 
הײליקט צו גאָט, מיט דעם זילבּער און דעם גאָלד װאָס 
ער האָט געהייליקט פון אַלע פעלקער װאָס ער האָט 
בּאַצװוּנגען: פון אַרָם, אוּן פון מוֹאָב, און פון די קינדער 
פוּן צמון, אוּן פוּן די פלשתים, און פון עַמָּלֵק, און פון דעם 
רויב פון הַדַדעָזֶר דעם זון פוּן רחובן, דעם מלך פוּן צוֹבָה. 

יי אוּן דוד האָט זיך געמאַכט אַ שם, ווען ער האָט 
ויך אומנעקערט פוּן שלאָגן אַרֶם אין טאָל פון זאַלץ--אַכ צן 
טויונט מאַן. ** אוּן ער האָט געשטעלט װאַכן אין אָדוֹם; 
אין גאַנץ אֶדוּם האָט ער געשטעלט װאַכן. און גאַנץ אֶדוֹם 
איז געװאָרן קנעכט צו דודן. 

אוּן גאָט האָט געהאָלפן דודן אוּמעטוּם װוּ ער אי 
געגאַנגען. * און דוד האָט געקיניגט איבּער נאָנץ ישׂראל. 


און דוד האָט געטאָן רעכט און נערעבטיקייט צו יי גאַנצן 


פאָלק. 

אוּן יוֹאָב דער זוּן פוּן צרוּיָהן איו געווען איבערן 
חיל; און יְהוֹשָׁפְט דער זוּן פוּן אַחילוּדן, דער דערמאָנער; 
. וגן צָדוֹק דער זון פון אַחיטוּבן, און אַחימֶלֶך דער 
זון פוּן אָביָתֶרן, כּהנים; אוּן שׂרְיָה, דער שרײבער; 
יי און בנְיָהוּ דער זון פוּן יהוֹידֶען, איבּער די כַּרַתִים 


אוּן די זין פוּן דודן זיינען געװען אױבּערליט,- 


ט י און דוד האָט געזאָנט: איו נאָך ווער דאָ װאָס אי נעבליבן פון שָאוּלס הויז, אַז איך זאָל קענען טאָן | מיט 


אים חסד פון יהונְתָנס װעגן? 


* איז געװען פון שָאוּלס הויו אַ קנעכט װאָס זיין נאָמען ‏ איץ + געוען ציבאָ; האָט מען אים גערופן צוּ דודן, אוּן דער 





מלך האָט צוּ אים געזאָגט: בּיסט דוּ ציבאָ? האָט ער געזאָגט: דיין קנעכט! *האָט דער מלך געזאָנט: איז ניטאָ מער 
עמיצער פון שָאוּלס הויז, אַו איך זאָל קענען טאָן מיט אים אַ גאָטס חסד? האָט ציבאָ געזאָגט צוּם מלך: פאַראַן נאָך 
אַ זון פון יהוֹנָתֶנען, אַ לאָמער אויף די פיס. *האָט דער מלך צוּ אים געזאָנט: אַװוּ איז ער? האָט ציבאָ געזאָגט צוּם 
מלך: זע, ער איו אין הויז פון מָכִיר דעם זון פון עמיאַלן אין לוֹידבֶר. יהאָט דער מלך דוד געשיקט, אוּן האָט אים 
צוּגענוּמען פוּן דעם הויז פון מָכירן דעם זוּן פוּן עַמיאָלן פוּן לוֹ-דבֶר. *אוּן מפִיבוֹשֶת דער זּן פוּן יהוֹנָתֶן דעם זוּן פון 
שָאוּלן איז געקומען צוּ דודן, און ער איו געפאַלן אויף זיין פנים, אוּן האָט זיך געבּוקט. האָט דוד געזאָגט: מפיבוֹשֶת! 
האָט ער געזאָגט: דאָ איז דיין קנעכט. יהאָט דוד צו אים געואָגט: זאָלסט ניט מוֹרא האָבּן, װאָרום טאָן װעל 
איך טאָן מיט דיר חסד פון דיין פאָטער יהוֹנָתֶנס װעגן, אוּן איך װעל דיר אומקערן דאָס גאַנצע פעלד פון דייז 
פאָטער שָאוּלן, אוּן דוּ װעסט עסן בּרויט ביי מיין טיש תמיד. *האָט ער זיך געבּוקט אוּן האָט געזאָנט: װאָס 
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איז דיין קנעכט, אַז דוּ זאָלסט זיך אומקוקן אויף אַזאַ טויטן 
הוּנט װי איך? 


= יאון דער מלך האָט גערופן ציבאָן, שאוּלס דינער, = 


אוּן האָט צוּ אים געזאָגט: אַלץ װאָס האָט געהערט צו 
שָאוּלן אוּן צוּ זיין נאַנצן הויו, האָבּ איך אָפּגעגעבּן צוּ דעם 
זון פוּן דיין האַר. * אוּן װעסט בּאַאַרבּעטן פאַר אים די 
ערד, דוּ אוּן דיינע זין, און דיינע קנעכט, און וועסט אַרײנ 
ברענגען די תבואה, אוּן עס װעט זיין פאַר דיין האַרס זון 
ברויט צוּם עסן; און מפיבוֹשֶת דיין האַרס זון וועט עסן 
ברויט בּיי מיין טיש תמיד.-און ציבאָ האָט געהאַט פופצן 
זין אוּן צװאַנציק קנעכט.-יי האָט ציבאָ געזאָגט צוּם מלך: 
אַזױ װי אַלץ װאָס מיין האַר דער מלך בּאַפעלט זיין 
קנעכט, אַװױי ועט דיין קנעכט טאָן. אוּן מפיבוּשֶת-ער 
עסט אויך ביי מיין טיש אַזו װי איינער פוּן דעם מלכס זין. 
יי אוּן מפִיבוֹשֶׁת האָט געהאַט אַ קליינעם זון װאָס 
זיין נאָמען איז געװען מיכאָ. אוּן די גאַנצע בּאַװוֹינער- 
| שאַפט פון ציבאָס הויו איו געװען קנעכט צוּ מפיבוֹשָתן. 
יי אוּן מפיבוֹשֶת איז געועסן אין ירוּשָלַיִם, װאָרום בּים 
מלכס טיש האָט ער תמיד געגעסן. אוּן ער איו געווען אַ 
הינקעדיקער אויף זיינע בּיידע פיס. | 


= :און עס איו געווען נאָך דעם, איז געשטאָרבּן דער 
| מלך פון די קינדער פון עַמוֹן, און זיין זון חָנוּן 
איו געװאָרן מלך אויף זיין אָרט. יהאָט דוד געזאָגט: 
לאָמיך טאָן אַ פריינטלעבקייט מיט חָנוּן דעם זון פון 


שמואל 3 


רס, 9-י, 7 


: הלב המת אשר כִּמְנִי קרא הל אֶליציבָא נָער 
שאל אמ אֵלָיו פל אֲשֶׁר יה ולִשָׁאול וּלָכָל-בִּיתונָתָתִּ 

| לַבְדְאר: ועָבַרְתָּ לו אֶת-הָאֲרָמָה אִתָּה וכְניף וַעִבָדִי 
ְהַבאת וְהְיָה לֶבֶך-אֲֹניך לְחֶם וַאֲכְלוֹ וּמְפִיבֹשָת בָּן- 
אניד יאכל ָּמִיד לָחָם על"שלְני וְּצִיָא חֲמִשָׁה עֶשֶׂר 

א בָּנִיִם ְעשָרִים עִבָרִים:וַּאמֶר צִיבָא אלמל כל אֲשׁר 
יצה אדני המל אֶתדַבְּוֹ כֵּן יעשה עִבְדֵּךּ ּמְִיבֹשֶׁת 

= אֹכֵל עַל-שְׁלְחִָי כּאַחַד מפּני המל למִפִּיבְשֶת פךקטן 
ּשָׁמוֹ מִיכֵא וט מושב ביתציבָא עָבָדִים למפיבשהז: 

י וּמְפִיבֹשֶׁת ישכ בּירוּשלם כִי ִיִלשְׁל המל תָּמִיד הוּא 
אכל וְהַוא פסה שְתִי ליוו 


ַ 


א הו אַחֲרייכְן המת מלך גי עִמָון ומ חנו בנ 
ב תַּחְתָּו: ֹאמֶר דד אַעֶשְׂה-חָסָד | עם--חֶנּן בִּרְנְמֶשׁ 
כַּאֲשֶׁר עֶשֶׂה אָבָיו עַמָדִי חֶסֶר ויִשְׁלַֹח דָוִך לְנחֲמִֹביי 
1 עִבְדָיו אֶלדאָביו באו עִבְדִי דוד אֶרְץְפְגי יעמון: יֹּאמְרו 
שרי בנידעמון אֶל-חֶנו אֲדְנֵיהֶם הַמְכַבֵּ דוד אֶת-אָבִיך 
בינ בִיישָׁלַח לה מנחמים טלוא פְעטוּר חָקֶר אָר;- 
הָעִיר ל לולה ּלְהָפְכָה שלח דוד בדו אליד: 
ד מקה חנ אֶת-עַבְדֵי דוד וונלת. אֶתדְחָצִי זִקֶָם וַיִכֶרֶרת 
אֶת-מַרְוֵיהֶם פחצי עדדשתותיהם וישלחם: וערו לדו 
| ושלה לִקְרָאמִם כֵּייהָיוּ הַאֲנָשִׁים ְכְלָמִים מְאֶר מַאמֶר 
ו הַמ יש ברחו עד-יצמח וְקְנְקם וְשַׁבְתֶּם! ָא 
בְּני עמון כִּי נִבְאֲש בדו וַיּשָׁלְתִי בְני--עַמֹן וְִַׂכְּרו 
אֶת-אָרם ביתדרחוב וְאֶת-אָרֶם צוּבָא עֶשָׂרִים אֶלֶף רַנְלִ 
וְאֶת"מֶלְךְ מַעָכָה אֶלֶף איש וְאִישׁ טוב שְׁני-עֶשָׂר אֶלֶף 


! אִיש: משָמע דָוך השלח אֶתדיואָב ואת כֶּל--הַצבָאן 


ו 


ט, יב הב בצוי 


נְחָשן, אַזױ װי ויין פאָטער האָט געסאָן אַ פריינטלעכקייט מיט מיר. 


אוּן דוד האָט געשיקט 
קוּמען אין לאַנד פוּן די קינדער פון עַמוֹן. 


דורך זיינע קנעכט אים צו טרײסטן נאָך זיין פאָטער. און דודס קנעכט זיינען געד 








יהאָבּן די האַרן פוּן די קינדער פון עַמוֹן געזאָנט צו חן זייער האַר: צי מינסטו אַז דוד וויל טאָן פבוד דיין 
פאָטער, װאָס ער האָט געשיקט צו דיר טרייסטער? דאָך נאָר אויסצוּפאָרשן די שטאָט און זי אויסצוקוקן אוּן זי דורכ- 
צונישטערן האָט דוד געשיקט זיינע קנעכט צו דיר. | | 
* האָט חָנוּן גענוּמען דודס קנעכט און האָט זֵיי אָפּגענאָלט אַ האַלבע בּאָרד, און אָפּגעשניטן זײערע קליידער אין 
העלפט. בּיו זײַער געועט, און זי אַװעקגעשיקט. 
* האָט מען אָנגעזאָגט דודן, און ער האָט געשיקט זי אַנטקעגן, װאָרום די מענטשן האָבּן וך ו זייער געשעמט. און 
דער מלך האָט געלאָזט זאָגן: זיצט אין יריחו בּיו אַייער בּאָרד װעט אָפּװאַקסן, אוּן איר װעט זיך אוּמקערן. 
= יהאָבּן די קינדער פון עַמוֹן געוען אַז זי האָבּן זיך פּאַרמיאוטט ביי דודן, אוּן די קינדער פון עַמוֹן האָבּן געשיקט און 
געדונגען אַרָם פון בּיתירְחוֹב, און אָרֶם פון צוֹבאָ, צװאַנציק טויזנט פוסגייער, און דעם מלך פון מַעְכָה מיט טויונט מאַן,. 
אוּן די מענער פון טוֹב, צוועלף טויונט מאַן. 
יהאָט דוד דערהערט, און ער האָט געשיקט יוֹאָבן אוּן דעם גאַנצן חיל, די גיבורים.. 


ה יא / 2 \ 


| בי 1 הצא בני י עו ועַרְכו מִלְחָמָה פְתַח זהשער ח 
וְאָרם צובא ּרְחוֹם וְאִישׁ-שָׂוֹם וּמַעָכָה לְבֵּם בַּשָׂרֶדקן. 

ירא יֹאָם ְּיהְיְתָה אַלי פנ הַמַּלְחָמָה מִפָּנִים וּמְאֶחווט 
ובְַר מִכּט בְּחוּרִי בישְרְאֶל ער לקראת \ אָרֶם! וְאֵת יי 
יָתָר הָעָם נָתן בי אבשי אֶחיו וערך לקְרָאת. בְּנִי עמ - 

אמַר "קוק אָרֶם מִמְנִּי וְהָיָתָה לי לישועה. וָאֲבש" יא 
בנ צמון יחק מע הָלַכְתִּי להושיע לר: חזק וְנִתְחזקיג 


בָּעָד עָמֵנו וּבְעַד עָרִי אֶלהינו ויהוה ששה ה הַמָוֹם. בַּעינָו} - 


נינש. יואָב וְחָעֶם אֲשֶׁר עמי למִלְחָמָה בּארם ייג 
מִפָּנָיו: וּבְנֵי עמון | רָאל כֵּיינְט אָרָם נַנָסוּ מפני אֲבִישֵׁ יי 


באו חָצִיר וַָשֶׁׂב זאָב מעַל בנ עמון וָבֵא יְרוּשָׁלם! - 


רא אָרֶם כִּי ננף לפָני ישראל אָסְפ יָחִד: וישלח" 


= הרדער ויצא אֶת--אָרָם ‏ אש מַעבֶר הוחר הּבְאוּ = 
חֵילָם ושובך שׂר--צְבָא הדדער לפניקם: גד לדיי 


מאסף אֶיבל-ִשׂדאל בַר אֶת-הירדן ויבא חלאמדק 
ַעְרְכוּ אָרֶם לִקְרֵאת דָוֹד לְחמוּ עמ גנ ארח 
מפניישראט ה דוד מאלם שבע מאות רְכֶב וְאַרְבָּעִים - 
| אלפ פרשים וְאֶת שובך שׂױ--צְבָאוֹ הִכָּה וומת שבם: 

יָדְאוּ בֶל-הַמְּלָכִים עִבְדִי חָדרפר כִּי ננפו לפני יִשָׂרְאָל יש 
וישֶלְמוּ אתשְרְאל מעבָדִים ‏ אָי אָרֶם שי מ 
אתדבני ער 

שו 


| - \ לחשובת העשה לת [ צאת המלאטם שלחו א 


דד אֶת-יואָם. וְאֶתעֲבָדָיו עמ ְאֶתיכָּל-ישְרְאֵל שחת 
אֶתבְּי: עמון מצרו הרבה דד יב בִּירְוּשָׁלִִם; 
בקי ! לעת הַעְרֶב קם דד מעל מִשְכָבו נתהלף על ג 
2 יהלד הירא אִשֶׁה רֹחֲצֶת מע הנ ְתָאֵשָׂה טוֹבָת. 


ט ישואלק יא כציל : הרא כיא, א יתד א 


שמואל ב ה 7 


| פאוּן די קינדער פוּן עמון זיינען אַרױסגעאַנגען אוּן - 
האָבּן אָנגעריכט אַ מלחמה, ביים אַײינגאַנג פון טויער; און = 
אַרֶם פון צוֹבאָ אוּן רחוב, און די מענער פון טוב און פון 
מַעֲכָה, זיינען געװען בּאַזונדער אין פעלד. | יאון אָב 
האָט נעוען או דער פּראָנט פון ידער מלחמה אין קעון אים 


פון פאָרגט און פון העטן; האָט ער אויסנעקלימן פוּן אַלע 


געקליבּענע פון ישראל, אוּן אויסנעשטעלט אַקעגן אַרִם; 
10 אוך דאָס איבעריקע פאָלק האָט ער געגעבּן אויף דער 
האַנט פון זיין ברודער אַבישֵין, אוּן אויסנעשטעלט. אַקעגן 
די קינדער פון עַמוֹן. *י אוּן ער האָט געזאָנט: אויבּ אָרֶם 
װעט זיין שטאַרקער פון מיר; װעסטוּ מיר זייך צוּ הילף, 
און אויב די קעדער פון עַמוֹן װעלן זיין שטאַרקער. פון 
דיר | ועל איך דיר גיין העלפן. יי זי שטאַרק, און לאָמיר 
זיר שטאַרקן, פאַר אונדוער פאָלק { אוך פּאָר די שטעט פון | 
אונדוער גאָט און ואָל יוה טאָן װאָס איז | וט אין זײנע 
אויגן. | יי 
* אוּן יוֹאָב און דאָס גאַנצע -פאָלק װאָס מיט אים 
האָבּן גענענט אויף מלחמה . קעגן אַרָם, און זי זיינען אַנט" 
לאָפן פאר אים. *יאוּן. װי די קינדער פון עמון האָבּן 
געזען אַזּ אָרֶם. איץ אַנטלאָפן; אַװי ויינען זי אַנטלאָפן פאַר 


= אַבישֵין, און זיינען אַרײן אין שטאָט. אוּן יוֹאָב האָט זיף 


אומנעקערט פון די. קינדער: פון עָמוֹן און איז ו געקומען 
> פא אַרֶם האָט געזען אַז ער איז געשלאָגן געװאָרן | 
פֿאַר ישׂראל, אוּן זי האָבּן זיך אַײינגעזאַמלט: "אין איינעם. 


"און הַדַדֹעֶזֶר האָט געשיקט און אַרױסגעבּראַכט אֶרֶם װאָס פוך יענער | זייט ה טי און ז זי | ועעך געקומען קין 
חֵילָם, מיט שוֹבֶך דעם חיל- פירער פון הַדִדעֶוֶרן די פאַרוֹיט. הי 


* איז אָנגעזאָגט געװאָרן דודן, אוּן ער האָט ַנגעזאַמלט. גאַנץ ישׂראל, אוּן. אין ו בער דעם ָרדן, און געקומען 
קיין חֵילֶם, אוּן אַרֶם האָט זיך אויסגעשטעלט אַקעגן דודן, אוּן זי האָבּן מלחמה גצְהאָלטן, מיט אים. | * און אָרֶם אין 
אַנטלאָפן פֿאַר ישראל, אוּן דוד האָט געהרגעט פוּן אַרָם ובּן הונדערט אוֹיף. רײַטװעגן, און פערציק. טויונט רײַטער; 
און שוֹבֶךְ זייער חיל- פירער האָט ער געשלאָגן, אוך ער איז דאָרטן געשטאָרבּן. | 


= אוּן אַלע מלכים, די קנעכט פון הַדְדעֶזֶרן, האָבּן געוען אָן יי | ונע געשלאָן געװאָרן ‏ פאר \ ישראל, , אוןז 2 האָבּן 
| געמאַכט שלום. מיט | ישׂראל, , און האָבּן יי געדינט. > און אָרָם האָט מורא געהאַט װידער צו העלפן די קינדער פוּן.עַמוֹן. 


יא *און עס איו געווען בַּיים אומקער פוּן ן יאָר, אין דער צייט װאָס דִי מלכים ג גייען + אַרױס אוקף מלחמה,\ האָט דוד 
= 7 געשיקט יוֹאָבן אוּן זיינע קנעכט מיט אים, און גאַנץ. ישראל, און 4 האָבּן -פאַרװיסט די קינדער פון עמ און 
האָּ געלעגערט אויף רִבָּה. און דוד איז געועסן אין-ירוּשָלַיִם... זי יב טיש בלל הבשנ הי 
* און עס איו געווען קעגן אָװנטצײט, איז דוד אויפנעשטאַנען פון זיין געלענער, אוּן איו אַרומגעגאַנגען אױפן דאַך 

פון מלכס הויז, און האָט געזען פון דאַך אַ פרוי זיך בּאָדן; און די פרוי איז געװען זייער שיץ פון אויסוען | 
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יהאָט דוד געשיקט און זיך נאָכגעפרעגט אויף דער 
פרוי, און מע האָט געזאָגט: דאָס איו דאָך בַּתישָבַע, די 
טאָכטער פון אָליעֶמען, די װײבּ פון אוּרִיָה דעם חִתּי. 
+ האָט דוד געשיקט שלוחים, אוּן האָט זי געלאָזט בּרענגען, 
אוּן זי איז צוּ אים געקוּמען, אוּן ער איז געלעגן מיט איר; 
אוּן זי האָט זיך נאָרװאָס געהאַט גערײניקט פוּן איר אומ" 
ריינקייט. אוּן זי האָט זיך אומנעקערט אין איר הויז. 

י אוּן די פרוי איו טראָגעדיק געװאָרן, און זי האָט 
געשיקט און דערציילט דודן, אוּן געואָגט: איך בין 
טראָגעדיק. 

= "האָט דוד געשיקט צוּ יוֹאָבן: שיק צוּ מיר אוּרַיָה 
דעם חִתּי. און יוֹאָב האָט געשיקט אוּרַיָהן צוּ דודן. *איו 
אוּרְיָה צוּ אים געקומען, און דוד האָט זיך נאָכגעפרענט 
אויף דעם פריד פוּן יוֹאָבן, אוּן. אויף דעם פריד פון פאָלק, 
און אויף דעם גאַנג פון דער מלחמה. *און דוד האָט גע- 
זאָגט צוּ אוּריָהן: נידער אַראָפּ צוּ דיין הויו, אוּן װאַש דיינע 
פיס. 

איז אוּרַיָה אַרױסגעגאַנגען פון מלכס הױז, און נאָך 
אים איז אַרױסגענאַננען אַ שפייזגעשאַנק פוּן דעם מלך. 
* אָבּער אוּרַיָה האָט זיך געלײגט בּיים אַיינגאַנג פוּן מלכס 
הויו מיט אַלע קנעכט פון זיין האַר, און האָט ניט אַראָפּ 
גענידערט צו זיין הויז. | 

יי האָט מען דערציילט דודן, אַזױ צוּ זאָגן: אוּריָה 
האָט ניט אַראָפּגענידערט צו זיין הויז. אוּן דוד האָט גע" 
זאָנט צוּ אוּרַיָהן: דוּ קוּמסט דאָך פון װעג, פאַרװאָס 
| האָסטוּ ניט אַראָפּגענידערט צוּ דיין הויז? *האָט אוּרַיָה 


שמוּאל בּ 


י את כֶּל-צִבְהֵי דנ וְלָא יָרָד אֶל--בֵיתְו 


יא, 19-3 (יח) 


ג מַרְאָה מְאֶד: וישלח דָּוֹד ודרש לְאֶשָה וַיֹאמֶר - הַלוּא- 
ד ואת בַּת-שְׁבַע כתדאַליעם אשת אוּרִיָה הַחִתִּי: שלח 
דוד מַלָאָכִים וקה וַתָבָוֹא אֵלִל וישכָּב עִמָה וקית 
ה מִתְקַדשת מִטִּמְאָחָה שב אֶלדבִיתָה: וַתֵּהַר הָאשָה 
ו וַתִּשְׁלַח וַתַּנֵּר \ לְהוֹד וַתֵּאמֶר הָרָה אנְכִי: ילח ור ר אַל- 
יוֹאָב שלח אפי אַתדאוּרִיָה החתי שלח װאָב אֶת-אִוריָה 
ו אליהוד: ויָבֹא אִורַיָה אליו שאל וד לִשְׁלָום אָב 
ח וְלִשׁלִום הָעָם ִלְשָׁלִים הַמִּלְחָמָה: ויַאמָר דוד . לארה 
רֶד לְכִיתְףּ ורחץ רנליד וצא איה מִבֵּית המל ותצא 
ט אחריו מַשְׂאֵת הַמְּלֶךְּ: נִישְׁכֵּב אוּריָה פָּתַח בת המל 
ונדו לדוד 
לאר לאדירד אוריה אֶל-בֵיתו ו"אמָר דָּוִד אָל-אוהירה 
יא הלוא מִדֶּרֶךְ אתה בָא מדוע לא יררְתָ אֶל-בִיתֶך: לאמר 
איה אֶל-דָור. הָאָרוֹן שאל ויהוּדָה יִשְׁבִים בספורת 
ואדֹנָי יאב וְעַבְדֵי אַדנִי י עליפני הַשָרָה חנִים וְאֲנִ אבא 
אָל-בִיתִי לְאָכֶל. לשְתִית ולשב עִם-אִשְׁתִּי חי וקו 
ג נַפְשֶׁךּ אִם"אֶעֲשָׂה אֶת-דַדְּבָר הוָּה:: ּאמַר חוד אָש- 
אוּרִיָה שב בָּזֶה נסדהיום וּמְהֶר אַשלחד שב אִוריָה 
1 בירוּשָלם יום ההוא וממחרת: + ויקראדלו דָוִד ַאכָל 
לפניו וישְת שכרה וצא בְעָרָב לשמב בְּמִשְׁכָבוֹ עםד 
יי עַבְדִיאֲדֹנָיו וְאֶל-ִיתו לא יָרֶד; וַיָהִי בַבּקֶרוַכְתֶּב דָוָך סָפֶּר - 
טו אָל-װאָב. שלח יד אָוּריָה! וַיכְתֶּב בַר לאמר הבו 
אֶתדאוּרְיָה אלדמול נ פּני הַמִּלְהְמָה הַרִזְקָה ְשַׁבְתֶּם מאחריו 
= וְנִכָּה וָמֶת! וַיָהִי בִּשְׁמוֹר יואָב אלְהער. מתן, אֶת-אָויָה 
1 אֶליהמָּים אֲשֶׁר יָרַע כי אַנְשׁייחַיל שָׁם! ויצְאוּ אַנְשֵ 
הָעִיר ב הָמ אֶתדיואָב ויפל מִדְהָעַס מְעִבְדִי דוד וַימֶת 
יח גַם אֶוּרִיָה הַחִתִּי: שלח אָב גד לד את כְּלדַבְרִ 


יא" סיר 








געזאָגט צוּ דודן: דער אָרון פוּן ישראל אוּן יהוּדה זיצן אין ביידלעך, און מיין האַר יְאָב אוּן די קנעכט פון מיין 
האַר לאַגערן אויפן פרייען פעלד, און איך זאָל קומען אין מיין הויו צוּ עסן אוּן צוּ טרינקען, אוּן צוּ ליגן מיט מיין וו*יב? 
אַזױ װי דוּ לעבּסט, אוּן אַזױ װי דיין ועל לעבּט, אויב איך װעל טאָן דידאָזיקע זאַך! *"האָט דוד געזאָגט צוּ אוּריָהן: 
לייב דאָ אויך היינט, אוּן מאָרגן וועל איך דיך אַװעקטיקן. | 

איז אוּריָה געבליבן אין ירוּשָלַיִם יענעם טאָג און אויף מאָרגן. * און דוד האָט אים גערוּפן, אוּן ער האָט גענעסן 
ביי אים אוּן געטרוּנקען; און ער האָט אים אָנגעשיכּורט. אָבּער אין אָונט איז ער אַרױסגעגאַנגען זיך לייגן אויף זיין גע" 
לעגער מיט די קנעכט פוּן זיין האַר, אוּן צו זיין הויו האָט ער ניט אַראָפּגענידערט. 

*יאון עס איו געווען אין דער פרי, האָט דוד געשריבן אַ בריוו צוּ וֹאָבן, און געשיקט דוּרך דער האַנט פוּן אוּרַיָהן. 
*י און ער האָט געשריבּן אין דעם בּריוו אַװי צוּ זאָגן: שטעלט אוּרַיָהן אַקעגן דעם פראָנט פון דער שטאַרקסטער מלחמה, 
אוּן קערט אַייךְ אָפּ פוּן הינטער אים, כּדי ער זאָל געשלאָגן װערן אוּן שטאַרבּן. 

*י אוּן עס איז געווען, אַז יוֹאָב האָט געװאַכט אויף דער שטאָט, האָט ער אַװעקגעשטעלט אוּרַיָהן אויף דעם אָרט 
װאָס ער האָט געװוּסט אַז דאָרטן ויינען דאָ העלדישע לייט. = "אוּן די מענער פון שטאָט זיינען אַרױסגעואַנגען, אוּן 
האָבּן מלחמה געהאַלטן מיט יוֹאָבן, אוּן עס זיינען געפאַלן פון דעם פאָלק, פון דודס קנעכט, אוּן אויך אוּרַיָה דער חִתּי 
איז אומגעקומען. | 

= אוּן שְאָב האָט געשיקט און דערציילט דודן אַלע געשעענישן פון דער מלחמה. >און ער האָט בּאַפױלן 
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הַמְּלְחָמָה; ויצו אֶת המל לאמר כל את כָּלשט | דעם שליח אַווי צוּ זאָגן:. אַז דוּ. ענדיקסט הערציילן דעם 
וברי הַמַּלְחָמָה לְדַבֵּר אֶל-הַמֶּלֶד: ְהַיָה אִם--מַּעֶלְדו כ מלך אַלע געשעענישן פון דער מלחמה, *איו, אוים דער = 
חֲמֶת הַמ וְאָמַר לך מַדּועַ נַנִשְׁתֶּם אֶל-הָעִיר לְהִלְּחֶם = = גרימצאָרן פון דעם מלך וועט אויפגיין, אוּן ער װעט זאָגן 
הַלוּא יָדַעְתֶּם את אֲשָׁר-יר מֵעֶל החומה: מִיְחְכָה אֶת"לא צן דיך: נאָך װאָס האָט איר גענענט צוּ דער שטאָט 
ביל ִּירְָּשֶׁת הֲלַֹא אֵשֶׂה הִשְלְכֶה לי לח מלחמה צוּ האַלטן! האָט איר ניט געװוּסט אַז זײַ ועלן 
רָכֶב מעל הַחוֹמָצ ומת בְּתַבץ לָמֶּהננַשְׁתּם אֶל-הֲחוֹמָה 
וְאֲמַרְתָּ גם עַבְדֶךָּ אוריה הַחְתִי מת: מל המלא ובא כב 
עדלדוד אֶת כָּל-אֲשֶׁר שָלְתו וֹאָב: וַָּאמֶר הַמַלְאֶל אָלד ע 
וד כִּינְבְרו על הַאֲנָשִׁים וַיצְאוּ אֲלֵינו השרה וַנִּהְיָדה 
עְלֵיהֶם עֲד-פָּחַח הַשָּׁעַר: מראו הַמּוֹרָאים אֶל--עְֲדִיך כד 
ַעַל החונמה ומותו מָעַבְדִי המלך וּם עבדך אי צו דער מױער!-ואָלסטו זאָגן: אויך דיין קנעכט | ארי 
החתי מת: וַיֹּאמֶר דָּוד אֶל-הַמַלְאָך פהדתאמך אָל-יאָבֿט; = דער חַתּי איז אומנעקומען. - - 

אַלײירע ְּעֵיֶיך אֶת-הַדָיבָר הוה ביוה ְכְזָה תאכק: = *איז גענאַננען דער שליח און ער איו געקימען און 
החָרִב | המוק מלחמתף אֶל--הָעִיר וְהָרְסָהּ וקהו האָט דערציילט דודן אַלץ וועגן װאָס וֹאָב האָט אים געד 
ותשמע אשת אורִיָה כידמת אוריה אישה וַתִּסְפַּ עֲלי= כו | שיקט. 2% און דער שליח האָט געואָנט צו דודן: אָי די 
בַּעָלָה; ויעבר האבל וישלח וד וְיְאַסְפָה אֶל--בֵית כז מענטשן ויינען געװען שטאַרקער פוּן אונדז, , און ₪ ויינען 
יי ול סו בורע הַדָּכֶר אֲשֶׁר-עָשָׂה דוד אַרױסגעגאַנגען צוּ אונדו אין פעלד, און מיר ר האָבּן זיך 
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| שיסן פוּן דער מויער? **װער האָט דערשלאָגן אַבימֶלֶךְ 
דעם זון פון ירוּבְּשָתֹן האָט ניט אַ פרוי אַראָפּגעװאָרפן 
אויף אים אַן אויבערשטן מילשטיין פוּן דער מויערא, און 
ער איו געשטאָרבּן אין פִּבֶץ נאָך װאָס האָט איר גענענט 


געלאָוט אויף זי בּיון אַיינגאַנג פוּן טויער. ‏ **אוּן די 
שיטערס האָבּן געשאָסן אויף דיינע קנעכט פון דער מויער, 
אוּן עס ויינען אוּמגעקוּמען פוּן דעם מלכס קנעכט, אוּן 
אויך דיין קנעכט אוּרְיָה דער חַתִּי איז אומגעקומען,. - 


יב 
וישלח יְהוָה אתמ ן אלו נא אֵלָיו לאמר יט שני : 
אֲנָשִׁים הָיוּ בְּעִיר אֶחֶת אֶחָד עָשִׁיר וְאֶחָד ראש: לְעָשִירג 
היה צאן וּבָקֶר הרפה מְאָד: וְלָרֶשׁ אין-פֿל כַּ' אִשײג ‏ | | 
כּבְטָה אחת קְמִנָּה אֲשֶׁר קנה ויְחיה ַתנְדל עִמָו וְעִם- ‏ "האָט דוד געזאָנט צום שליח: אַװי זאָלסטו זאָגן צו 
בָּנָיו יָחַדו מפתו ד תאכלי ּמִפַמו תִשָׁתֵּה בְחִיק תִשְׁכָּב ‏ *אָבן: ,וּאֶל ניט זיין פאַרדראָסיק אין דיינע אויגן דה 
מְהיילו כְּבַת! וַיָבֵא הלל לָאִישׁ הָעָשִׁיר המל לְקְחַת ד | דאָויקע זאַך, װאָרום די שוערד פאַרצערט, אַװי צי אַזוי; 
מצאנו וּמִבְּקְרו לעשות לְארְה. הַבֵּא לו ולח אתדקבשת האַלט אָן דיין מלחמה אַקעגן דער שטאָט, און + צעשטעה 
הָאִיש הלאש ַעָשֶהָ לְאישׁ ‏ הַכָּא אֵלָו; וחַר--אָף חודה וי'; אוּן שטאַרק אים. הי י 
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| | | איר מאַן אוּרִיָה איז טויט, אוּן זי האָט געקלאָגט אויף איף 
מאַן. "און װי די אַבֵלוֹת איז אַריבּער, אַװי האָט דוד געשיקט און האָט זי אַרינגענומען אין זיין הויו, און זי איז אים גע" 
װאָרן פאַר אַ װײַבּ. און זי האָט אים געבּאָרן אַ זון. יו 

און ז די זאַך װאָס דוד האָט געטאָן, איז געװען שלעכט אין די אויג פוּן ג גאָט 


יב אוּן גאָט האָט געשיקט נֶתֶנען צוּ דודן, אוּן ער איז צוּ אים געקומען, און האָט צוּ אים געזאָגט: צװײ | מענטטן 
זיינען געווען אין איין שטאָט: איינער אַן עושר אוּן איינער אן אָרימאַן. *ביים עושר זיינען געװען שאָף אוּן 
רינדער זייער פיל, *און בּיים אָרימאַן איז גאָרנישט געװען אַחוּץ איין קליין שעפעלע, װאָס ער האָט געקויפט און עס 
אױפגעהאָדעװעט, אוּן עס איז אויפגעװאַקסן אין איינעם מיט אים און מיט זיינע קינדער. פון ויין ביסן פלענט עס עסן, 
און פוּן זיין בּעכער פלענט עס טרינקען, אוּן אין ויין בּוועם פלענט עס ליגן, און עס איז אים געװען װי אַ טאָכטער. 
* איז געקומען אַ דורכגייער צוּ דעם מאַן דעם עושר, אוּן אים איז געװען אַ שאָד צוּ נעמען פון זיינע שאָף און פוּן זיינע 
רינדער, אויף צוּ מאַכן פאַר דעם אורח װאָס איז צוּ אים געקומען האָט ער גענומעך. דאָס ס טעפעלע פין דעם רימא 
אוּן האָט עס נעמאַכט פְאַר דעם מאַן װאָס איז צוּ אים געקומען. ‏ | %- 


*האָט דער צאָרן פון דודן שטאַרק געגרימט אויף דעם מאן, או ער האָט געזאָנט צוּ י נֶֶנען: אַזױ װי 
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גאָט לעבּט, אַו טויט קוּמט דעם מאַן װאָס טוט דאָסי 
דאָויקע! *אוּן פאַר דעם שעפעלע דאַרף ער בּאַצאָלן 
פירפּאַכיק, דערפאַר װאָס ער האָט געטאָן דידאָויקע 
זאַך, אוּן פאַרװאָס ער האָט ניט רחמנות געװאַט. - 
| יהאָט נָתֶן געזאָגט צוּ דודן: דוּ ביסט דער מאַן! 
אַװי האָט געזאָגט יהוה דער גאָט פון ישראל: איך האָבּ 
דיך געואָלבּט פּאַר אַ מלך איבּער ישראל, אוּן איך האָבּ 
דיך מציל געווען פון שָאוּלס האַנט; *אוּן איך האָבּ דיר 
גענעבּן דאָס הויו פון דיין האַר, אוּן די װײבּער פון דיין 
האַר אין דיין בוועם, אוּן האָבּ דיר געגעבּן דאָס הויו פוּן 
ישראל אוּן יהוּדה. אוּן אויב דאָס איז װינציק, װעל איך 
דיר צוּלײגן נאָך אוּן נאָך אַמאָל אַװױי פיל. * פאַרװאָס 
האָסטוּ פאַראַכט דאָס װאָרט פון גאָט, צו טאָן װאָס איו 
שלעכט אין מיינע אויגן? אוּרַיָה דעם חַתּי האָסטו דער" 
שלאָגן מיטן שווערד, און זיין װײבּ האָסטוּ דיר צוּגענימען 
פאַר אַ װײבּ; אוּן האָסט אים געהרגעט דוּרך דער שווערד 
פון די קעדער פון עמון. ‏ * אוּן אַצוּנד, זאָל זיך אויף 
אייבּיק ניט אָפַּטאָן אַ שווערד פון דיין הויו דערפאַר װאָס 
דוּ האָסט מיך פּאַראַכט, אוּן האָסט גענוּמען די װײבּ פון 
אוּרְיִה דעם חִתּי דיר צוּ זיין פּאַר אַ װײבּ. *אַװי האָט 
גאָט געזאָנט: זע, איך שטעל-אויף אויף דיר אַן אומגליק 
פוּן דיין הויו, אוּן איך װעל נעמען דיינע װײבּער פאַר 
דיינע אויגן, און זיי געבּן צוּ אַן אַנדערן, אוּן ער װעט ליגן 
מיט דיינע װײבּער פאַר די אויגן פוּן דערדאָזיקער זון. 
*י װאָרום דוּ האָסט געטאָן אין פאַרבּאָרגעניש, אוּן איך 
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| בָּאִישׁ ד ֹאמֶר ל ָל-נן חי חַיייְהוָה כִּי בֵן--מָוֶת הָאיש 
ו הָעֹשֶׂה [את: וְאֶתדהַכְּבְשָה שלם. אַרְבַּעְקִּיִם עקב אֲשֶׁר 
! עָשֶׂה אֶתִדהַרְּבֶר הַזֶּה על אֲשֶׁר לְאחְמָל מאמַר 
א אֶלדוך אַתָּה הָאִיש פְהדאָמָר יְהוָה אלהו ישראל: 
אָנכִי מִשֹׁחְתָ ד למלך עַל-ִשְרָאֵל וְאָכִי י הלת מיך 
ח שָׁאיל; וְֶתְָּה לף אֶת-בִית אֹל וְאֶת-שי אניד בְּחֵיֶךְ 
ואֶתנָה לל אֶת-בִּית יִשְׂראָל וִיהוּדָה וְאֵם"מֶעֶט וְאֹמְפָה 
: לד כְּהִנָהוְכְהנָה! ‏ מדוע בָזֹתָ | אֶת-ידָמַר יְהוָה לַעֲשׂות 
הרע בְּעינַו את אִוריָה הַחְתִּי הקִית בְהְרְב וְָאֶת--אֶשְׁהּו 
י לְקְחְת לֶּךְ לְאשָה וְאֹתָי הָרַגְתָּ בְּחָרֶב. בְּנִי עַמִין. וְעַתָה 


לאר חֶרֶב מִמִּיתְךָ עַד-עוֹלֶם עקב פי בְתְנִי ִֵַּּ 


א אֶתאֶשֶׁת יה הַחְתִּ לִהְיוֹת ל לְאִשָה; כָּה | 


אָמַר יְהוָה הָנְ מקים עָליך רָעָה מִבֵּיהֶך וְלְקַחְתִּי אֶת" 
נש לְעלו תתַתִּי. לרעיף. וְשָׁכֵב ישי לפנו 
יג הַשָּׁמֶשׁ הַוֹאת: כִּי אַתָה עָשׂיתָ בִפָּתֶרוַאֲִי אַצָשֶה אֶתד 
< הַדְּבֶר הוה נגֶד כָּל-יִשְׂדאֵל ונד הַשְמָשו - נַּאמֶ. 
ול אָלינְטן חָמָאתִי לַיהוָה ‏ - = וֵּמֶר נָסן אל 
יד דוד נסיהוָה הַעִכִיר חַטָּאתְךְּ לָא תָמות: אָפֶט כִּיאֵץ 
ְאצֶתָ אֶתדאִיבי יְהוָה בּדְבֶר הוה נם המן הלוד ל 
מת מות: וול ָתן אָל--בֵיתו וינ יְהוָה אֶת--הַליי 
אש יְלְדָה אֶשֶתארְיָה דוד ואָנֶשׁ: נכקש דָּוָד אֶת- 
הָאָלהִים. בְּעַד הער ויצָם וד צוֹם ובא ₪ וְשָכֶב 
: ָרְצָה: וקמו זקני ביתו עליו להָקימי מןההארץ ולא 
יח אָבָה ולא | אִתָּם לֶחֶם! והי בי הַשְׁבִיעִי ימרת 
הלד וראו עַבְרֵי דור לְהנִיד--ל | כִּימָת הילד פי 
אמרו הגה בְהָות הַיֵלֶר חי הברו אלו ולאהישמע 
יש בְּקוֹלְנו וְאיךְ נאמר אָי מת הילד עה רעָהו הירא 


0 


אי 


ט 


- 


ח קמץניק | ₪ בעניק *ג פסקא באמצע פסוק שו המנסתח / 


װעל טאָן דידאָזיקע זאַך פּאַר גאַנץ ישראל, און פאַר דער זון. 
| = האָט דוד געזאָגט צו נֶתֶנען: איך האָבּ געוינדיקט צוּ נאָט. האָט נָתֶן געזאָגט: גאָט האָט אויך אָפּגעטאָן דיין ועד; 


וועסט ניט שטאַרבּן. 
דאָס קינד װאָס איז דיר געבּאָרן געװאָרן, ויכער שטאַרבּן. 


און נָתֶן איז אַװעקגענאַנגען צוּ זיין הויז. 


+ אָבּער װײל לעסטערן האָסטוּ געלעסטערט די פיינט פוּן גאָטא מיט דערדאָזיקער זאַר = ועט אויך 











= >און גאָט האָט נעפלאָנט דאָס קינד װאָס אוּרַיָהס װײב האָט געבּאָרן דודן, אוּן ער איז געװאָרן חָרב.. 0 האָט ז דוד 
נעבּעטן גאָט פּאַר דעם ייִנגל, אוּן דוד האָט געפאַסט אַ פאַסטונג, און אַז ער פלעגט אַהיים קומען, פלענט ע ער נעכטיקן 
ליונדיק אויף דער ערד. * זיינען צוגעשטאַנען צוּ אים אַלע עלטסטע פון זיין הויז, אים צו מאַכן אויפשטיין פוּן דער 
ערד, אָבּער ער האָט ניט געװאָלט, אוּן ער האָט ניט גענעסן מיט זי קיין בּרויט. = 
= * און עס איו געווען אויפן זיבעטן טאָג, איו דאָס קינד געשטאָרבּן, אוּן דודס קנעכט האָבּן מוֹרא געהאַט אים אויסי 
צװאָגן אַז דאָס קינד איז געשטאָרבּן; װאָרום זיי האָבּן געזאָגט: זע, אַז דאָס קינד האָט נעלעבט, האָבּן מיר צוּ אים געד 
רעדט, און ער האָט ניט צוועהערט צוּ אונדוער קול ו היינט װי װעלן מיר ואָגן צוּ אים: דאָס קינד איו געשטאָרבן! ער 
וועט זיך נאָך אָנטאָן עפעס בייו. | . 


אפאַרשטעלטער אויסדרוק פאַר גאָט אַלײן. 


יב, 19 כ)-יג, 2 


דד כִּי עַבְדיל ו מִתְלַחֲשִׁים וַיָבֵן דָוַר כּי מת הילד ֹאמֶר 
וד אֶלדדְעְבְדִיו הֲמֶת הלד ואמרו מֶת: וקם דודג 
מְהָאֶרֶץ ורְחֶץ סד ויחלף שמלקו ובא ביתההוה 
ִשְׁתָּחוּוַיָבֹא אֶל-בִּיתו וִַּשְׁאֵל וישימו : לָחֶם ויאכל": 
ַֹּאמְרוּ עבדיו אָלָיי מָה הַרְּבָר הזה אֲשֶׁר - עְשׂיתָדיז כא 
עבור הלד חי צִמְתָּ וַתְּךָ ְכַאֲשֶׁר מת קולד. קִמְתָ 
ותאכל לָחֶם; אמֶר בְּעוֹד הילד חי צמתי ְאבְכָה כב 
כִּי אָמִרְתִּי מי יודע וני הוה וְחִי חולד: וְעַתָּה | מ כ 
- לְמָה ה אֲנִי צָם הָאוּכֵל להשיבו עד אנ הלך אלו 
וְהוּא לאדישוב אָלִי: ונחם דוד את בַתדשבָע אִשְתונד 
הלא ֵלֶיהָ ִשְׁכֵּב עמ וַתּלֶר בּן קרא אֶת--שְׁמל ‏ 
שְׁלמֹה יחה אֲהִבוֹנ נישלח ד נָתן הביא קת נה 
אֶת-שְׁמְו יְדִידְיָה בעבור יְהוָה = וילחם וֹאָב. בְּרבַת כו 
בְּנִי עִמָון ִלְפֶד אֶת--עיר המְּלוּכָה; שלח יוֹאָם כו 
| מַלְאָכִים אלדדוד אמ נְלַחַמְתִּי בְרַבֶּה גַּם--לְכְַתִ 
אֶת"עִיר הִמָּיִם: וְעַתָּה אסף אֶת-יָתַר הָעֶם וח על נה 
הָצִיר לכ לכ א אֲנִי אֶת-הָעִיר וְנִקָרָא שָׁמָי פָלהָ 


ות אכן: : קה ותה עליראש הו דולל ז ער הציא 
הרְכָּה מְאָד! וְאֶת"הָעָם אֲשְׁריכָּה הוציא וַיָשֶׁם בַּמְנְרָה לא 
בְתָרְצִי הֶַַּל ּבְמַנְְרֶת הַבַּרֶל ְהעָבִיד אוֹתָם בַּמַּלְֵ 
וכֵן יַעֵשֶׂה לְכֶל עְֵי בְנייעמִן שב דָור ולבו 


הוח קש 


ְחשָׁלָבוֹ | 


| ינ | 
| ויהי ארי" ולְאַבְשָלִים דד אֶחוֹת יִפָּה שמח 
חמ אֲהָבָהָ אמ בּוידְוֶר: הצר לְאַמטן לְהִתְהַלּוֹרת : 


יב, 2 שמלתו קוו כד ותקוא קױ ‏ 5 סמוץ מלכה 


15 במלבן קרי 


כב' וחנגי קרו 


| איך האָבּ געקלערט: 


שמוּאל בּ יי // | וס 


*י האָט דוד געוען אַז זיַנע קנעכט שושקען זיך, און 
דוד האָט פאַרשטאַנען אַז דאָס קינד איז געשטאָרבּן; אוּן - 
דוד האָט נעואָנט צוּ זיינע קנעכט: איד דאָס + קינד געי 
שטאָרבּן? האָבּן זיי געזאָגט: געשטאָרבּן - 

"אי דוד אויפנעשטאַנען פוּן דער ערד, און עֶר 
האָט ויך געװאַשן אוּן געזאַלבּט, אוּן איבּערגעבּיטן זיינע 
קליידער; און ער איו ועקומען אין גאָטס הויז; אוּן האָט 
זיך געבּוּקט. אוּן ער איז געקומען אין זיין הויו, און האָט 
געבּעטן, און מע האָט געלייגט פּאַר אים בּרויט, און ער 
האָט געגעסן. = יי 

י* האָבּן זיינע קנעכט צוּ אים געואָגט:. װאָס אין דיי 
דאָזיקע זאַך װאָס דוּ האָסט געטאָן? פון װעגן דעם קינד 
או עס האָט געלעבּט, האָסטוּ געפאָסט און געוויינט, און 
װי דאָס קינד איז געשטאָרבּן, ביסטו אױפגעשטאַנען אוּן 
האָסט נענעסן ברויט? ‏ *האָט ער געזאָנט: אַו דאָס קינד 
האָט נאָך געלעבּט. האָבּ איך געפאַסט און געװײנט, וויל 
ווער װײס, גאָט קען מיך לייטי 
זעליקן, אוּן דאָס קינד ועט בּלײבּן לעבּן. = אַצונד 
אָבּער אַז ער איז געשטאָרבּן, נאָך װאָס זאָל איך פאַסטן? 
צי קען איך אים ווידער אומקערן? איך גיי צוּ אִיִם, אֶבַּעֶר 
ער װעט זיך ניט אומקערן צוּ מיר.. | 

י* אוּן דוד האָט געטרייסט זיין װײבּ ביטב און 
ער איז געקומען צו איר, אוּן איז געלעגן מיט איר. און זי 
האָט געבּאָרן א זון, און ער האָט גערופן זיין נאָמען שלמה, | 
אוּן גאָט האָט אים ליב געהאַט. * און ער האָט געשיקט 
דורך נָתֶן דעם נביא, אוּן האָט געהופן 3 נאָמען יְדידלָהא 
פון וועגן גאָט. | 0 0 


יי אוּן לאָב האָט מלחמה געהאַלטן אויף רִבָּה פון די קינדער פון עמון, אוּן ער האָט בּאַצװונגען די מלוּכה-שטאָט. 








** אוּן יוֹאָב האָט געשיקט שלוחים צוּ דודן, און האָט געואָנט: איך האָבּ מלחמה געהאַלטן אויף רִבָּה, אויך האָבּ איך 
בּאַצווונגען די װאַסערשטאָט. 5 אוּן אַצוּנד, זאָמל אֵיין דאָס איבעריקע פאָלק, אוּן לענער אויף דער שטאָט, און בּאַי 
צווינג זי; אַױסט װעל איך בּאַצװינגען די שטאָט, און מיין נאָמען ועט גערופן ווערן אויף איר. = = =" 
* האָט דוד אַיינגעזאַמלט דאָס גאַנצע פאָלק, און ער איו געגאַנגען קיין רַבֶּה, און האָט מלחמה געהאַלטן אויף איר, 
אוּן האָט זי בּאַצװוּננען. "און ער האָט אַראָפּגענומען מַלְכָּס קרוין פון זיין קאָפּ; און איר װאָג איז געווען אַ צענטנער 
גאָלד, דערצו טייער געשטײן; און זי איו אָנגעטאָן געװאָרן אויף דודס קאָפּ. אוּן רויב פון דער שטאָט האָט ער אַרױס- 
געפירט זייער פיל. *יאון דאָס פאָלק װאָס אין איר האָט ער אַרויסגעפירט, און געלײגט אונטער זעגן, און אונטער 
אַייזערנע דרעששליטנס, אוּן אונטער אַײזערנע העק, און האָט זי געמאַכט דורכנין דורך צינלאויוונס. און אַז וי פלענט 
ער טאָן צוּ אַלע שטעט פון די קינדער פון עַמוֹן. | | בע 
-און דוד און דאָס גאַנצע פאָלק האָבּן ויך אומועקערט קיין ירושָלַיִם. 


יל ! און עס איז נעווען נאָך דעם: אַבשָׁלוֹם דער זון פוּן דודן האָט געהאָט אַ שיינע שוועסטער װאָס איר נאָמען אי 
נעווען תָּמֶר, אוּן אמנון דער זון פון דוד האָט זי ליב ב געקריגן. *און אמ האָט טױך ועקלעמט | יז צוּם ם קראַנק װערן 


* בּאַליבּטער פון גאָט. 


502 | | שמוּאל ב 


פוּן וועגן זיין שוועסטער תָּמָרן, װאָרום זי איז געווען אַ ינב 
פרוי; אוּן עס איז געװען פּאַרהוילן אין אַמנוֹנס אויגן װי 
אָזוי איר עפּעס צוּ טאָן. | 

+ אוּן אַמנוֹן האָט געהאַט אַ חבר װאָס זיין נאָמען איז 
געװען יוֹנֶדֶב דער זוּן פוּן שִמעֶה, דודס בּרוּדער, און יוֹנֶדֶב 
איו געווען זייער אַ קלוגער מענטש. *האָט ער צוּ אים 
געזאָגט: פּאַרװאָס בּיסטוּ אַזױ אָפּנעצערט פרימאָרגן אין 
פרימאָרגן, דוּ בּךמלך? ווילסטו מיר ניט זאָגן? האָט אַמנוֹן 
צוּ אים געזאָגט: איך האָבּ ליבּ תָּמֶרן, מיין בּרוּדער 
אַבשָלוֹמס שוועסטער. *האָט לנְדֶב צוּ אים געואָנט: לייג 
זיך אויף דיין געלעגער, און מאַך זיך קראַנק, און או דיין 
פאָטער װעט דיך קומען זען, אַזױ זאָלסטו זאָנן צוּ אים: 
זאָל, איך בּעט דיך, קוּמען מיין שוועסטער תָּמָר, אוּן מיר 
געבן עסן שפּײיז, און זאָל זי מאַכן דאָס עסן פאַר מיינע 
אוינן, כּדי איך זאָל זען, אוּן עסן פוּן איר האַנט. 

* האָט אָמנוֹן זיך געלײגט און זיך געמאַכט קראַנק, 
אוּן װי דער מלך איז אים געקוּמען זען, אַזױ האָט אַמנוֹן 
געזאָגט צוּם מלך: זאָל, איך בּעט דיך, קומען מיין 
שוועסטער תָּמֶר, אוּן צוּבּרײטן פאַר מיינע אויון אַ פּאָר 
פאָנקוּכנס, אוּן איך װעל עסן פוּן איר האַנט. 


יהאָט דוד געשיקט צו תִּמֶרן אין הויז, אַזױ צו זאָגן: 


ניי אַקאָרשט אין דיין בּרוּדער אַמנוֹנס הויז, אוּן מאַך אים 
עסן. | 
| יאיז תָּמֶר געגאַנגען אין איר בּרוּדער אַמנוֹנס הויז; 


6-3 7 


בּעַבוּל תָּמַר אַחתו כִּי בְתוּלָה היא פָא בְּעִנ אמיון 
: לעשות לה מְאֲּמָה; ולאמנין רע ושמו ינְדָב בִּרְשִׁמְעָה 
ד אֲחִי דוד וידב איש חָכֶם מְאֶד: וַֹאמֶר לו מדוע אַתָּה 
כָּכֶה דל המל בּבּקֶר פפקר הלוא תּנִר לי פָאמַד = 
ה לו אַמְון אֶתתְּמָר אֶחותאַבְשָלִם אָחֵי אָי אקב: וַיָאמֶר 
לו יְהְֹנֶרֶב שָׁכֵב עַל-מִשְַׁדּן ְהִתְחֶל וּבָא אָביד לראותף 
ְאִמַרְת אליו תָּבֵא נָא תָמַר אֲחוֹמִי וְתַבְרָנִי לֶחֶם וְעָשְׂתָה 
לְעִינַ אֶת-הַבִּרְיָה למען אֲשֶׁר אֶרְאֶה וְאָכַלְתִּי מיַדָהּ: 
ו וושכב אמנון ויִתְחֶל ויבא הַמָּלֶד לראותו ַֹּאמֶר אֲמְנון 
אָל--הַמֶּלֶך תּבוֹא--לָא תָּמֶר אַחתִי ותְלְבּב קְעיני שָתי 
+ לְבבות וְאָבְרָה מידה: וישָלח דוד אֶל- תָּמֶר הַבַּיְתָדה 
ח לאמר לְכִי א בֵּית אַמנֹן אל עשידלו הבריה: וחלף 
תָּמֶר. בֵּית אַמְנוֹן אָחֶיהָ וְהִוא שׂכב ותקח אֶת--הַכָּצֶק 
> וַתָלוּש וַתִלְבָּב לעיניו ותבש אֶתדהלבבות: וִַּקָּה אֶת" 
הַמַּשְׂרַת וַתּצֶק לפנו ומא לאָכול יֵמְי אַמְנון הוציאו 
י כָל-אִישׁ מצלי ויצאו כל"דאיש ַעָלִיו: וַיֹאמֶר אַמְצון 
אֶל--תַּמֶר הָבִיאִי הַבְּרְיֶה הַחָדֶר וְאָבְרָה מִיָדֶךְ וקה 
תמר אֶת-הַלְּבָבוֹת אֲשֶׁר עָשָׂתָה וַתָּבֵא לְאַמְנִֹן אֶחִירָה 
יא החָדְרָה: וִַּּׁ אֵלִי לאָכְל ּויָה ּאמֶר לָה בְּואִי 
יב שַכְבִי עמִי אַחותִי: וַתֵּאמֶר לו אַל--אַהי אַל-תּעֲנני בִ 
לאדיעָשָה כן בישראל אַלתַּעֲשֶׂה. אֶתהַנְבָלָה האר 


- יג וַאֲנִי אָנָה אוליך אֶת-חֶרְפָּתִיוְאַתָּה תהיה כְּאַחַד הַגְבָלִים 


בִישְׂרְאֵל וְעַתה דַבּרינָא אל"המלך כִּ לא ימִנְענִי מִמךָ 
יד וְלָא אֶבָה לשָמָע בְּכולהּ וחק מִמִנֶה ויענָהָ וַיִשְׁכֵּב 
טו אתה : השאה אַמְנוֹן שִׂנְאֶה גדולה מאד פי נהולדק 
השנְאָה אֲשֶׁר שנְאֶה מְאַהֲבָה אֲשֶׁר אהבה הַאמֶרלָהּ 
טו א קוּמִי לָכִי: וַתֵּאמֶר לו אל"אודת הָרְעָה הַ הַנְדוּלָם 


תדר |" קמצנוק | השנצה 








און ער איז געלעגן. און זי האָט גענומען דעם טײג, און האָט געקנעטן אוּן צובּאַרײט פאַר זיינע אויגן, און געבּאַקן 
| די פאַנקוּכנס. יאון זי האָט גענוּמען די פאַן, און האָט אױסגעגאָסן פאַר אים; אָבּער ער האָט ניט געװאָלט עסן. 
אוּן אַמנוֹן האָט געזאָגט: פירט אַרױס אַלע מענטשן פוּן מיר. זיינען אַלע מענטשן אַרויסגעגאַנגען פוּן אים. ** אוּן אַמנוֹן 
האָט געזאָגט צוּ תָּמָרן: בּרענג דאָס עסן אין קאַמער, און איך װעל עסן פוּן דיין האַנט. האָט תָּמֶר גענומען די פּאַנקוּכנס 
| װאָס זי האָט געמאַכט, און אַרײנגעבּראַכט צוּ איר בּרוּדער אַמנונען אין קאַמער. * און וי זי האָט אים דערלאַנגט צוּם 
עסן, אַװי האָט ער זי אָנגענוּמען, אוּן האָט געזאָגט: קוּם ליג מיט מיר, מיין שוועסטער. ‏ > האָט זי צוּ אים געואָגט: ניט, 
מיין ברודער! זאָלסט מיך ניט פייניקן, װאָרום אַזױ װערט ניט געטאן אין ישראל; זאָלסט ניט טאָן דידאָויקע נבָלֹה. 
*י און איך, װוּ װעל איך אַהינטאָן מיין חרפה? אוּן דוּ וועסט זיין אַזױ װי איינער פוּן די נידערטרעכטיקע אין ישראל. אוּן 
אַצוּנד, רעד, איך בּעט דיך, צוּם מלך, װאָרום ער וועט מיך ניט פּאַרמיידן פון דיר. 

יי אָבּער ער האָט ניט געװאָלט צוהערן צוּ איר קול, אוּן ער האָט זי איבּערגעשטאַרקט, און האָט זי געפייניקט, און 
איז געלעגן מיט איר. 

יי אוּן אַמנוֹן האָט זי פיינט געקריגן זייער אַ גרויס פיינטשאַפּט; װאָרום די פיינטשאַפט װאָס ער האָט זי פיינט געקריגן, 
איז געווען גרעסער פוּן דער ליבשאפט װאָס ער האָט זי ליב געהאַט. אוּן אַמנוֹן האָט צוּ איר געזאָגט: שטיי אויף, גי*. * האָט 
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| הואת מְַחָרית אֲשֶׁר--עָשִׂית עמי לשלחני וְלְא אָבַדז 
לִשׁמְעַ לָה: ‏ קלא אֶת--נעֲרו משרתו וַיאמָר שלְחונָא י 
אֶת--/ְאת מַעְלֵי הַחְּצָה עֶס הַהּלָת אַחֲרֶיהָ: וְעָבִירי; יח 
כִּתְנֶת פַּטִּים כִּ' כן כן תִּלִבַשְן המד הַבְּתוּלֶר; 
מִִילִים יא אוֹתָהּ מְשָׁרְתוֹ החוץ וְנְעַל הַדְּלַת אחריה: . 
חח תָּמֶר גָפֶר עלדראעה וּכִתְנֶת הַפפִים אֲשֶׁר עָלֵיהָי 
קָהְעָה ַתשֶׂם יָדָה על-רֹאשָׁה ותל הָלך חָעִקדה; 
ַֹאמֶר אֵלֶיהָ אַבְשָׁלַים אָחֶיהָ הַאֲמִינִון אָחִיך הָיָה עַמָל כ 
תה אֶחותִי הַחֲרִישִׁי אָהֶיךְ הא אַל-תְּשָיתִי אֶת--לבְְּ 
- לדְּבָר הזה ותפשב תמ וִשְׂממָה בֵּית אַבְשָׁלִֹם אָחִירְה; 

והמלך דוד שָׁמֶע אֶת כָּל-הַדְּבָרִים האלה יר לו מָאֶד כא 
לאפר אִבְשלום דאמ למרע ועדדמוב כֵּיישָנָא כב 
אַבְשָׁלום אֶת-אַמְלון עלדְדְבר אֲשֶׁר עִנָּה את תֶּמֶר אָחֹתְו; 

> הי לִשְׁנְתַיִם יָמִים ויהְיוּ גְזִים לְאַבְשָלום בְּבְעַלע 
חצור אֲשֶׁר עֶטאָפרָיִםוַיִקְרָא אַבְשָלום לְכָל-בְנִי המל 
ָבֵא אַבְשָׁלוט אֶל-הַמֶלֶך ויֹּאמֶר הגַה-נָא נְזִִם לְעַבְדּ כי 
יִנָא המלן וַעַבָדָיו עם"עַבְדְך וַיֹאמֶר הַמָלְך אָי כה 
אַבְשָׁלוֹם אַל-בְַּי אַלינָא נלך כְלָּנוּ וְלָא נִכְבֵּ עליף 
ופִרָווְלאיאָבָה לְלָכֶת וַיבְרְכָהוּ: ואמ אַבְשָׁלוֹם כ 
וְלֹא לזא אִתֵּנוּ אמנון אָחִי ואמר לו המל לְמַדז 
ילד עִמֶך: וִפֶרְדָבּו אַבְשָׁלֹם וַיְַּׁח אִתּו אֶת-אַמְן כ 
וְאַת כְּליבְנ המל וצו אַבְשָׁלוֹם אֶת--ָערִיו לאמר נה 
ראונא כְּטוֹב לב"אמנון כיין ומרתי אֲלֵיכֶם. הַכָּוּ אָר;= 
אַמְנון וְהֲמִתֶּם אתו אַלי-תִּירָאוּ הלוא כִּי אנכ צויתי 
אֶתְכֶם חזקו וָהְזּ לַבְנייייל: עשו גָעֵרִי אַבְשָׁלֹעש גג 
לְאַמְין כַּאֲשֶׁר צִוָה. אַבְשָלִים המו ! כָּל-בְּנ המל 
יִרְכָּבָי איש עַל-פַּרְדווַסוּ: ויהי המה ברד וְַשְׁמְעָהל 
בָאה אֶל-דָוְָ לֵאמֶר הִכָּה אַבְשָׁלם אֶתדכְּליבְּי הַמ 
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זי צוּ אים געזאָגט: ניטע! װאָרום דאָסדאָזיקע בייו מיך 
אַװעקצושיקן איז נאָך גרעסער װי דאָס אַנדערע װאָס דו 
האָסט געטאָן מיט מיר. 

אָבּער ער האָט ניט געװאָלט צוהערן צוּ איר. * אוּן 
ער האָט גערוּפן זיין יונג, זיין משרת, און האָט געואָגט: 
שיקט אַקאָרשט אַרױס דידאָזיקע פון מיר דערויסן, און 
פּאַרשליס די טיר הינטער איר.-** און זי האָט געהאַט אויף. 
זיך אַ געשטרייפט קלייד, װאָרום אַזעלכע מאַנטלען פלעגן 
טראָגן דעם מלכס טעכטער די יגפרויען.-האָט זיין 
משרת זי אַרויסגעפירט דערויסן, אוּן האָט פאַרשלאָסן די 
טיר הינטער איר. ** און תֶּמֶר האָט גענומען אֶש אויף איר 
קאָפּ, אוּן דאָס געשטרייפטע קלייד װאָס אויף איר האָט. 
וי צעריסן, און זי האָט אַרויפגעטאָן איר האַנט אויף איר - 
קאָפּ, און איז געגאַנגען אוּן גייענדיק געשריען.. 

יי האָט צוּ איר געזאָנט איר בּרוּדער אַבשָׁלוֹם: אין 
אַמינֹןא דיין בּרוּדער געװען מיט דיר? און אַצוּנד, מיין 


שוועסטער, שװייג, װאָרום ער איו דיין בּרוּדער; זאָלסט 


דיר ניט נעמען צוּם האַרצן דידאָזיקע זאַך. 

און תֵּמֶר איז געועסן אַ װיסטע און איר ברודער 
אַבשָלוֹמס הויז. | 

יי אוּן דער מלך דוד האָט געהערט ט אלע דידאָיקע 
זאָכן, אוּן אים האָט זייער געערגערט. 

** אוּן אַבשָלוֹם האָט ניט גערעדט מיט אַמנוֹנען פון 
שלעכטס ביו גוטס, װאָרום אַבשָלוֹם האָט פיינט געקריגן 
אַמנוֹנען דערפאַר װאָס ער האָט געפּיניקט זיין'ש שוועסטער 

מָּמָרן. 


*און עס איו געװען אין צװײ יאָר צײט אַרוּם, האָט מען נעשאָרן בי אַבשָלוֹמען אין ַּעַל- חָצוֹר װאָס בל 





אפרים, און אַבשָלוֹם האָט פאַררוּפן אַלע זין פון מלך. **אוּן אַבשָלוֹם איז געקוּמען צוּם מלך, און האָט געזאָנט: אָט, 
| איך בּעט דיך, שערט מען ביי דיין קנעכט; זאָל, איך בּעט דיך, דער מלך און זיינע קנעכט מיטניין מיט דיין קנעכט. 
יי האָט דער מלך געזאָגט צוּ אַבשָלוֹמען: ניין, מיין זון, לאָמיר אַקאָרשט ניט אַלע גיין, פדי מיר זאָלן ניט פאַלן צוּ שווער 
אויף דיר. איז ער צוגעשטאַנען צוּ אים, אָבּער ער האָט ניט געװאָלט גיין, און ער האָט אים געבּענטשט. **האָט אַבשָלוֹם 
געואָנט: אויב ניט, זאָל, איך בּעט דיך, גיין מיט אונדו מיין בּרוּדער אַמנון. האָט דער מלך צו אים געזאָגט: נאָך װאָס 
זאָל ער גיין מיט דיר? **איז אַבשָלוֹם צוּגעשטאַנען צוּ אים, אוּן ער האָט געשיקט מיט אים אַמנונען אוּן אַלע זין פון מלך. 

* און אַבשָלוֹם האָט בּאַפוילן זיינע יונגען, אַזוי צוּ זאָגן: ועט אַקאָרשט, װי אַמנוֹנס האַרץ איז פריילעך פון װײַן, 
אוּן איך װעל אַייך זאָנן: שלאָגט אַמנוֹנען, אַװי זאָלט איר אים טייטן; איר זאָלט ניט מורא האָבּן, װאָרום איך האָבּ דאָך 
אַייךְ בּאַפױלן. שטאַרקט אַייך אוּן זייט העלדישע יונגען. ר י 

- 5 האָבּן די יונגען פון אַבשָלוֹמען געטאָן צו אַמנונען אַװי װי אַבשָלוֹם האָט באפוילן. און לע זי פון מלך 
ויינען אויפגעשטאַנען, אוּן האָבּן זיך געועצט איטלעכער אויף זיין מוילאייול, אוּן זיינען אַנטלאָפן, = "און עס אין 
געװען, וי זי ו"נען אוּנטערװעננס, אַװי או די הערונג אָנועקומען צוּ דודן, אַװי צו ואָגן: אַבשָלוֹם האָט 


א פאַראַכטפאָרם פון אַמנוֹן=אַמנוֹנקע. 
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דערשלאָגן אַלע זין פוּן מלך, און ניט געבּליבּן פוּן זי אַן ‏ לאוְלַא--נוֹתַר מהם אֶחֶד! ויקֶם המלך ניקרע אֶת--בְּנדָוו | 
איינציקער. - לג ויִשְׁכּב אָרְצָה וְכֶָל-עָבָדָיו נִצְבִים קרע בְנָדִים: נען 
דב | בִּדְשׁמְעָה אֲחִיידְוִד וַיּאמֶר אַל-אמַר אֶדנִי רז 
כֶּל-הַנְעָרִים בְּניְהַמָּלֶ הַמִיֹתוּ כֵיאַמְנון לְבַרּוֹ מת פיד = 
עַל-פָי אַבְשָׁלוֹם הִיתָה שִׂימָה מיום ענֹתו את תמר אֲהֹתו. 
= וְעַעָה אַליישט אֶדנִי המל אֶל-לבּו דָּבָר לאמר כָּלי- 
קליידער. = " האָט זיך אָפּגערופן יֹנָדֶב דער "1 = ידבְּנִ המל מתו כראם אמנון לָבַּוֹמֶת : ויכְרח אַבִשָׁלָום 
. שְׁמֹצָה, דודס בּרוּדער, און האָט געואָגט; זאָל ניט מיינען ישא הער הַצֹּפָה אֶת-עֵינָו וירא ְהִגּה עסירב הִלְכִּיט 
מיין האַר, אַלע יונגעלײט, די זין פון מלך, האָט מען וע = להּמְדֶרְךְּ אַחָרָיו מצד הֶהָר: הָאמֶר נדֶב אֶל-הַמֶּלֶךְ הגה 
טייט, װאָרום בלויו אָמנון איז טויט; װײל דאָס איז געװען ‏ ל בְניִיהַמֶּלֵךְ בָּאוּ כִּדָבֵר עִבְדֶךָּ כֵּן הָיָה: והי | כְּכַלֹתו 
אָפּגעמאַכט פון אַבשָלוֹמס מויל פון דעם טאָג װאָס ער לְרַבֵּר וְהנָה בְִיהַמֶּלךְ בָּאוּ וישאו קילס ִכְכּי וכז 
האָט געפייניקט זיין שוועסטער תָּמֶרן. * און אַצוּנד אט * הִשְלדוְכְל-עְַדָיו בּכוּ בק גל מְאֶר: וְאַבְשָלִום ברח 
אט האר דער מלר אה מש געמשז ל ואר שום הארשה = מלך אל"תלמי בְּדְֲמִיחיל מִָך שור מִתאכל עַליבְנָ 
מיין האַר דער מלך זיך ניט נעמען די זאַך צוּם האַרצן, לכָּל-הַיּמִים: וְאַבְשָׁלֹם בְּדַּח ויל נשוּר וַיְהִישָׁם שָׁלֶשׁ 
אַזױי צו זאָגן: אלע זין פון מלך זיינען טויט, װאָרום בּלויז = לִשָׁנִים; וְַכֵ דָוֶר הַמֶּלֶךְ לְצֵאת אֶל-אַבְשָׁלָום כֵּיינהֵבם 
אַמנון איז טויט. - | 0. | עַל-אַמְנון כִּיְמַת } | 
** אוּן אַבשָלוֹם איז אַנטלאָפן. | | ץך | 
און דער ץנג דער וועכטער האָט אויפגעהויבן זיעע = * וַיָדֶע אָב בִּוצְְיָה כּרלב המלך עַליאַבְשָׁם שלח 
אוען און נעוען, ערשט פיל פאָלק גייען פון דעם װע: = "אָב תכועה הקד מעם אה חלמה ואמר אליה 
הַתְאַבְּליינָא וְלַבְשִׁיינָא בְגְדַיהאָבָל וְאַליתָּטוּכִי שָׁמֶ וְהיִית 
+ כְּאִשָׂה זָה יָמִים רַבִּים מִתְאַבָּלֶת עלימת: וּבָאת אֶלי- 
חַמֶּלֵדודכַּרְתְ אֵלָי כַּדָּבָר הזה ושׂס יואָב אֶת-הַדְּבָרִים 
ד בְּפֶיהָ: וַֹּאמֶר הָאֵשָׁה התקעית אֶליהַמֶּלֶך וַתִּפֶּל על" 
*און עס איז געווען, װי ער ענדיקט רעדן, ערשט פיה רצה וַתִּשְְׁחווַאמֶר הושעה הַמָּלוּ ‏ = 
דעם מלכס זין ויינען אָנגעקוּמען, אוּן זיי האָבּן אויפגע" ה ו"אמר"לָה המל מה"לך ותאמר אֲבֶל אִשָׁה-אַלְמָנָה אֲנִי 
הויבן זייער קול אוּן האָבּן געװײנט, און אויך דער מלך ‏ מַמֶת אִישִׁי: וּלְשִׁפְּחֶתְךְ שני בָנִים וצו שְׁנֵיהֶם בַּשָׂרֶה 
אוּן אַלע זיינע קנעכט האָבּן געוויינט זייער אַ גרויס געװײן. וְאִין מִצִיל בִּינִיהֶם וכו הָאֶחֶר אֶת--הְאֶחָד ומת אתו: 
יי און אַבשָלוּם איז אַנטלאָפן, אוּן איז אַװעק צו תַּלְמִי ג 55 שומח קה | 0 מדמארעל | | 
| כתיב ולא קי | 79 שוק 17 עמהודק = 
דעם זוּן פוּן עַמיהוּדן, דעם מלך פוּן גשור. אוּן נדודו האָט 
געטרויערט אויף זיין זּן אַלע טעג. | 
= *אָזוי איז אַבשָלוֹם אַנטלאָפן, אוּן איז אַװעק קיין גשור, אוּן ער איו דאָרטן געווען דריי יאָר. 
= > אוּן נדאָס האַרץ פוּן דוד המלך איו אױסגעגאַנגען פוּן בּענקשאַפט נאָך אַבשָלוֹמען, װאָרום ער האָט זיך שוין 
געטרײיסט ווענן אַמנוֹנען, װאָס ער איז טויט. יי 


איז דער מלך אויפגנעשטאַנען, אוּן ער האָט צעד 
ריסן זיינע קליידער, אוּן האָט זיך געלײגט אויף דער ערד; 
אוּן אַלע זיינע קנעכט זיינען געשטאַנען מיט צעריסענע 


הינטער אים, פון זייט בּאַרג. * אוּן יוֹנֶדֶב האָט געזאָגט 
- צוּם מלך: אָן זיינען געקומען דעם מלכס זין. אַזי װי 
דאָס װאָרט פון דיין קנעכט, אַזױי איז געווען. 


יך ' און יוֹאָב דער זון פון צרוּיהן האָט געװוּסט אַז דעם מלכס האַרץ איו צוּ אַבשָלוֹמען. *האָט יאָב געשיקט קיין 
|| תקוע, אוּן האָט געבּראַכט פון דאָרטן אַ קלוגע פרוי, אוּן האָט צוּ איר געזאָנט: מאַך זיך, איך בּעט דיך, 
טרויערנדיק, אוּן טוּ אָן, איך בעט דיך, טרויערקליידער, און זאָלסט זיך ניט זאַלבּן מיט אייל, אוּן זאָלסט זיין װי אַ פרוי 
װאָס טרויערט שוין פיל טעג נאָך אַ טויטן. *און זאָלסט קומען צוּם מלך, אוּן רעדן צוּ אים אַזוֹי װי דאָסדאָזיקע װאָרט. 
און יוֹאָב האָט אַרײנגעטאָן די ווערטער אין איר מויל. | | 

= = *האָט די פרול פון תקוע גערעדט צום מלך, און זי איז געפאַלן אויף איר פנים צוּ דער ערד, און האָט זיך גע" 
בּוּקט אוּן געזאָנט: העלף, מלך.. *האָט דער מלך צו איר געואָנט: װאָס איז דיר? האָט זי געזאָגט: פּאַרוואָר, 
א פרוי אַן אַלמנה בין איך, װאָרום מיין מאַן איז געשטאָרבּן. * און דיין דינסט האָט נעהאַט צװײ זין, האָבּן זײ זיך ביידע 
געקרינט אין פעלד, און ניט געװען װער זאָל פאַנאַנדעררײסן צווישן ויי, האָט איינער געשלאָנן דעם אַנדערן אוּן אים געטייט. 
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הג מה הטמה לח [יאמרו תָנִי | ז 
אֶתרמכּה אָחִיו ונְמתהו בַּנְפָש אָחִיו אֲשֶׁר הֶרְג וְנַשְׁמִידָה 
גם אֶתדהיורְש וְכַפוּ אֶתחנחַלְתַּ אֲשֶׁר נִשְׁאָרָה לְבְלְתִי 
שוטדלאישי שם וּשְׁאָרִית עליפני הָאֶרְמָה: = = גַּאמָר ה 
המלך אֶל-הָאֲשָׁה לכי לְבִיתך וַאֲנִי אצוה עָלִיך: ותאמָר פ 
הָאשָה התקועית אל"הפלך עָלי אדני המלך הו ועלד 
בֵּית אָבִי והל כִסְאו נָקי: - וַאמר הפלדי 
המדפר אלל | והבאתו אלי ל רדיסיף עד לְנעת בד: 
תאמ זִכְּר"נְא המֶלך אֶתדיְהוָה אל מהרְפית גאָל יא 
הם לשלת וְלָא ישמידוּ אֶתבְּנן ואמ חַי-יְהוָה אִם- 
יפל מִשַּׂעֶרֶת בְּנִך אָרְצָה: ותאמל האשה תְדִבַּרְנת יג 


טפ אֶל-אָדני המל דָבַר וַיֹּאמֶר דַבְּרִי: וַתֹּאמַר יו / 


הָאֵשָׂה וְלָמֶּה. חָשבְתָה כּואת על-עם אֶלהים וּמִדּבָּר 
ַמּלֵד הַדָבֶר הזה כַּאֲשֶׁם לְבַלְתִי הָשיב הַמִלְך אֶת-דח; 
כּיימוֹת נָמוֹת וְכמים הגגרִים אַרְצָה. אֲשֶׁר לא יאספו יד 
ולאדישא אֲלחִים נפש ְחָשכ מחשבות. לבלתי הש 
מִמָּנּ נדח: ותה אֲשֶׁריבָּאתִי לְרַבֶּר אלב לד 
אֶת-הַדָּבָר הוה כּי ְרַאֲנִיהָעִם וַתּאמֶר שפחת אֲרְַּרָה- 
וי אל שה לדא אֶת-דבֵר אֲמָתְו! בי 6 
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יאון אָט איז אָנגעשטאַנען די גאַנצע משפחה אויף דיין 
דינסט, און זי זאָון: גיב אונדז דעם װאָס האָט דערשלאָגן 
זיין ברודער, און מיר וועלן אים טייטן פּאַר דעם לעבּן 
פון זיין ברודער װאָס ער האָט געהרגעט, און מיר װעלן 
פאַרטיליקן אויך דעם יוֹרש. און זי ווילן אויסלעשן מיין 
קויל װאָס איז געבּליבּן, ניט צו לאָון מיין מאַן אַ 
און אַן איבּערבלייב אויפן געזיכט פוּן דער ערד. 
* האָט דער מלך געזאָנט צוּ דער פרוי: ‏ גיי אַהים,. 
אוּן איך וועל בּאַפעלן װעגן דיר. יהאֶט די פרוי פון 
תקוע געזאָגט צוּם מלך: אויף מיר, מײַן האַר מלך, די 
שולד, און אויף מיין פּאָטערס הויו, און דער מלך און זיין 
טראָן איז ריין. 9 האָט דער מלך געזאָנט:. דער װאָס 
רעדט צוּ דיר, זאָלסטו אים בּרענגען צוּ מיר, און ער װעט 
דיך מער װידער ניט אָנרירן. > האָט זי געואָגט: זאָל, 
איך צּעט דיך, דער מלך געדענקען יהוה דיין גאָט, אַז 
דער בּלוּטמאָנער זאָל ניט נאָך מער אומבּרענגען, און זיי 
זאָלן ניט פאַרטיליקן מיין זוּן. האָט ער געואָנט: אַזױ וי = 
גאָט לעבּט, אויב אַ האָר פון דיין זון ועט פאַלן צוּ דער 
ערד! > האֶט די פרוי געזאָגט: זאָל, איך בּעט דיך, דיין 
דינסט רעדן צוּ מיין האַר דעם מלך אַ 
געזאָגט: רעד. 
= * האָט די פרוי געזאָגט: אוּן פאַרװאָס טראַכטסטו 


אַ נאָמען 


װאָרט. האָט ער 


אַזוינס אַקעגן דעם פאָלק פון גאָט? װאָרום אַז דער מלך 


רעדט דאָסדאָױקע װאָרט, איז ער אַלײן. אזוי װי אַ 


שוּלדיקער, װאָס דער מלך קערט ניט אוּם זיין פּאַרשטויסענעם.. ** װאָרום שטאַרבּן. מוון מיר שטאַרבּן; ' 
ן יאָ, 








אַװוי װי װאַסער אויסגעגאָסן אויף דער ערד, װאָס קען ניט אויפגעואַמלט װערן; און גאָט שוינט ניט קיין נפש; -אָבּער 
ער טראַכט טראַכטוננען אַן פוּן אים זאָל ניט פאַרשטויסן װערן קיין פאַרשטויסענער. = * אוּן אַצוּנד, װאָס איך בין ועד 
קוּמען רעדן צוּ מיין האַר דעם מלך דאָסדאָזיקע װאָרט, איז דאָס װײל דאָס פאָלק האָט מיך אַײַנגעשראָקן. אוּן דיין 
דינסט האָט געזאָגט: לאָמיך אַקאָרשט רעדן צוּם מלך, אפשר וועט דער מלך טאָן דעם פאַרלאַנג פון וי דינסט. | 
װאָרום דער מלך װעט זיך צוהערן, מציל צו ויין ויין דינסט פון דער האַנט פוּן דעם מאַן װאָס וויל פאַרטיליקן מיך 
| און מיין זון אין איינעם פון גאָטס נחלה. *י און דיין דינסט האָט געזאָגט: זאָל, איך בּעט דיך, דאָס װאָרט פון מיין האַר . 
דעם מלך זיין פאַר אַ בּאַרואונגן װאָרום װי אַ מלאך פון גאָט, אַזױי איו מיין האַר דער מלך אויף צו פּאַרשטיין וטס = 
אוּן שלעכטס. אוּן זאָל יהוה דיין נאָט זיין מיט דיר.. | | בי בר 

*! האָט געענטפערט דער מלך אוּן האָט געזאָגט צוּ דער פרוי: זאָלסט נאָר ניט ט לייקענען פ פון מיר קין זר 
װאָס איך פרעג דיך. האָט די פרוי געזאָגט: זאָל, איך בּעט דיך, מיין האַר דער מלך רעדן. > האָט דער מלך גֶעזאָגט: איז 


יוֹאבְס האַנט נעווען מיט דיר אין דעם אַלעם? האָט די פרוי געענטפערט און געזאָגט: אַזױי וי דיין זעל לעבּט, מיין האר מלך, 


506 0/0 שמואל בּ בּ 


אויב מע קען אַװעק רעכטס אָדער לינקט פון אַלץ װאָס 
מיין האַר דער מלך האָט גערעדט! װאָרום דיין קנעכט 
יוֹאָב, ער האָט מיר בּאַפוילן, אוּן ער האָט אַרײנגעטאָן 
אין מויל פוּן דיין דינסט אַלע דידאָזיקע װערטער. * פדי 


צוּ פּאַרדרייען דעם פנים פוּן דער זאַך, האָט דיין קנעכט. 


יוֹאָב געטאָן דידאָזיקע זאַך. אָבּער מיין האַר איז קלוג 
אָזוי װי די קלונשאַפט פוּן אַ מלאך פון גאָט, צוּ וויסן אַלץ 
װאָס אויף דער ערד. . | 


** אוּן דער מלך האָט געזאָגט צוּ יוֹאָבן: זע, איך טוּ 


דידאָזיקע זאַך, אוּן ניי קער אוּם דעם יונג אַבשָלוֹמען- 
5 איז יוֹאָב געפאַלן אויף זיין פנים צוּ דער ערד, און 
האָט זיך געבוקט, אוּן האָט געבּענטשט דעם מלך. און 
יוֹאָב האָט געזאָגט: היינט װײס דיין קנעכט אַז איך האָבּ 
געפונען לייטועליקייט אין דיינע אויגן, מיין האַר מלך, 
װאָרום דער מלך האָט געטאָן דעם פאַרלאַנג פוּן דיין 


= קנעכט. 


> אוּן ווֹאָב איז אויפגעשטאַנען, אוּן איז גענאַנגען קיין 
גשור, אוּן האָט געבּראַכט אַבשָלוֹמען קיין ירוּשָלַיִם. * אוּן 
דער מלך האָט געזאָנט: זאָל ער פאַרקערן צו זיין הויז, 
אָבּער מיין פנים זאָל ער ניט וען. | \ 


האָט אַבשָלוֹם פאַרקערט צו זין הויוז, און דעם ‏ 


מלכס פנים האָט ער ניט געזען. 


* און אין נאַנץ ישראל איז ניט געווען אַואַ שיינער 


מאַן װי אַבשָלוֹם, זייער צוּ רימען; פון זיין פוּסטריט ביז 
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אִיאָש | להמן ולְהשָמיל מִכָּל אשדב אֶדני המלף 
ִידְעַבְדְךָ אָב הָוּא צני וְהוּא שָם בְּפִּי שְפְתָתךּ את 
כ כּל-הַדְבָרִים הָאֵלֶּה: לְבְעָבָּר ַבֵּב אֶתפֶּני הבר עָשָׂה 
עַבְדֶּךְּ וֹאָב אֶת-הַדְּבָר הוה ואדני הָכֶם כְּחָכְמַת ז מלאך 
כו האָלמום לְרַעַת אֶת--כָּל-אֲשֶׁר בָּאָרֶץ: האמַר- 
המל אֶל-יאָב הנהדדנא עשיתי אֶת-הַדּכָר חזה ול 
כ הָשֵׁב אֶת-הַנּעַר אֹלְו ול װאָב אל אַרְצָה 


כ אֶתדדְבֶר עבדן: ף - אב 1 5 נְשּׁרָה ויבא אד 
כד אַבְשָׁלום שָׁלָם: ‏ וַּאמֶר הַמֶּלֵל יִפּב אֶל-בִיתו 
וּפָנֵי לא יְִאָה ויפב אַבְשָׁלוט אֶליבִיתו ופגי המל לֵא 
נחרָאָה!ּ ‏ וְכְאָבְשלום לא-הָיה אִישיִפּה בִּכֶל-יִשׂראֵל 
לְחַלֵל מְאָר מפף, רנלו ועד קדקדו לאדהיה בו מוכז: 
כי וּבְגַָחוֹ אֶת"ראשי הָיָה מסץ ימים | לימים אשר עלח 
כידְכָבד עָלָוו לח וְשְקל אֶתשעַר ראשו מָאתַיִם 
5 שְׁקָלִים בְּאָבְן הלד = לְאַבְשָׁלום שלושָה בנים 
ות אחת וּשְׁמָהּ תמר היא הָיְמָה אשה יפת מראָרה; 
= מְשָב אַבְשָׁלֹם בִּירוּשָׁלַם שנְתִים יָמִים ופני 
כ המלך לארְאֶה: וישלח אַבְשָלום אָל-יואָב לשלֶח אתו 
אֶל-הַמֶֶּךְ וָלָא אָבָה לְבִּיא אֶלִיו וישלח עול שנית וְלָא 
ל אָבָה לָבְוא: וֹאמֶר אֶל-עֲבְדָיו רא לקת װאָב. אָלט- 
ידי [לדשם שעלים לָכְו וְהַצִיתֶיה בְאֵשׁ וצתוּ. עִבְדִי 
לא אַבְשָׁלִֹם אֶת-החָלָקָה בָּאֵשׁ; | וק יואָם. ויבא 
אָל-אַבְשָׁלִים הביחה וֹּאמֶר אֵלִיו לְמָה. ותו עִבְדֶיך 
לב אֶתהַחָלָקָה אֲשָׁר-לִי בָּאֶשׁ: ֹּאמֶר אַבְשָׁלַם אָל-יואָב 
הוה שָׁלַחְתִּי אֵליך ‏ לאמר בָא נה וְאָשׁלְחָה אֶתֶך אָל- 


יט' כציל | חסר אי 
כב'עדך קײ ‏ ? הציתה ק 


| קמץ בד כא'ס"א עשי כ" 
5ב' כ'צל. ‏ ב"תלג 


זיין שפיץ קאָפּ איז אין אים ניט געװען אַ פעלער. *און אַז ער האָט אָפּועשאָרן זיין קאָפּ-אוּן נעשען פלעגט עס פון 


סָף יאָר צו יאָר, אַו ער זאָל זיך אָפּשערן; װאָרום אַז עס איז אים צוּ שווער געװאָרן, האָט ער עס אָפּגעשאָרן-האָט 
ער אָפּגעװוֹיגן די האָר פון זיין קאָפּ מיט צװײ הונדערט שֶקֹל אויפן מלכס געוויכט. 


* אוּן ביי אַבשָלוֹמען זיינען געבּאָרן געװאָרן דריי זין, און איין טאָכטער װאָס איר נאָמען איז געװען תֶּמֶר. זי אין = 


געװען אַ װײבּספּאַרשױן פוּן אַ שיינעם אויסוען. 


5 אוּן אַבשָלוֹם איז געזעסן אין ירוּשָׁלַיִם צװײ יאָר צייט, אוּן דעם מלכס פנים האָט ער ניט געזען. * האָט אַבשָלוֹם 


נעשיקט נאָך יוֹאָבן, כּדי אים צוּ שיקן צוּם מלך, אָבּער ער האָט ניט געװאָלט קומען צוּ אים. האָט ער ווידער געשיקט 


אַ צװײט מאָל, אוּן ער האָט ניט געװאָלט קומען. 


= האָט ער געזאָגט צו זיינע קנעכט: זעט, יוֹאָבס שטיק פעלד איו לעבן 


מיינעם, אוּן ער האָט דאָרטן גערשטן; גיט = או צינדט עס 2 אין פייער. און ד די קנעכט פון אַבשָלֹמען האָבן אָנגעצוּנדן 


דאָס שטיק פעלד אין פייער. ‏ 


** אין יוֹאָב אויפגעשטאַנען, און איז געקוּמען צוּ אַבשָלוֹמען א הויו, אוּן האָט צוּ אים געזאָגט: פאַרװאָס האָבּ דיינע. 
קנעכט אָנגעצוּנדן מיין שטיק פעלד אין פייער? * האָט אַבשָׁלוֹם געזאָגט צו יוֹאָבן: זע, איך האָבּ געשיקט צו דיר, אַזוי צו 
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המֶּלְךְ לאמר לָמָּה בָאה מַנְשור טיב לי עד אַנִידשֶם 
פה אָרְאָל פני חמלן וְאִטיישׁיבי עָוֹן וְהֲמִתְנִי: ויבא לי 
יוֹאָם אֶל-הַמֶלֵך דיל וַיִקְרָא אָליאַבְשָׁלום ובא אֶל- 
המלְך ושתחו לד עַלאַפָוו אֶרְצָה לפני הפקר וי וישק 
הַמ לְאַבְשָׁלִם 0 
נה מְאֶחְרִי |כן ועש לו אַבְשָם מִרְכָּבָה וסיכ א 


וַחֲמִשִׁים איש רְצִים לִפְּנָיו: וְהִשְׁכִּיט אַבְשָׁלום וְָמַד ב 


עַל--יד הרד השער וַָהִיכְּליהָאִישׁ אַשַההיהיה"לו ריפ 
לבא אֶל-הַמֶלֵךְ לַמִּשְׁפָט ויקרא אַבְשָלַֹם אַלז וַֹאמ- 
אֵימִזה עִיר אַתָּה פאמר מאחד שׁבְטִייישְרְאֵל עַבְדֶף; 

יָּאמְר אֵלו אַבְשָלם רָאה דָבְרֶיך טוכים וָּכֹחִים וְשׂמְעַ 


אידלך מאת המלך: לֹּאמֶר. אַבְשָׁלוֹם מידישמני שפטד. 


בָּאֶרְץ וְעֵָי ָבְוֹא. כָל-אִישׁ אֲשֶׁר--ִהיְה"לּו ריבדומשפט 
ְהִצְַּקְתִּי: וְהְיָה פקרב"איש לְהִשתָּוֹת. לו וְשָׁלַח אֶת=ה 
יו וְחָחויק לו תשק לו: 3 העש אבשלום' כַּדּבַר הרקי 
לֶָל--יִשרְאָל שיאו למשפָט אלמל םב 
אַבְשָלוֹם. אֶת-לב. אַנְשִׁי ְִׂרָאֵל; 3 ויהי מקץ אַרְבָּעִיםז! 
שָנָה וַיֹּאמֶר אַבְשָׁלום אֶל-הַמֶלֶר אֲלָכֶה נָא וַאֲשַׁלֵּם אֶת- 
דרי אֲשֶׁר-נדְָת ליהוה בְּחִבְרִוֹן! כִּיינְד ְהַר עַבְְדח 
| בְשְבְתִי בנשוּר בּאָרֶם לאמר אָם--יָשיב יְשִׁיבָנִי יְהוָד: 
ְרושָׁלֹם ועכדהי אתחה: ימל לוהמלד לד בְשָׁלִוםס 
קם מלך הִבְוֹנָה וִשְׁלַח' אַבְשָׁלוֹם מְרַנּלִי' 
שבי רל לֵאמֶר כְּשְמְעְכֶם אֶת-קיל הַשַפֶר 


ואֲמַרְתֶּם מל אַבְשָלִום בְּחַבְרון: וְאֶת-אַבְשָלוֹם הַלְפו יא 


מָאתַיִם אִישׁ מירושלם. קראים והלכים לתמם ולא יִרְעָר = 
בָר וישלח אבשלום אֶת-אֲחֹפל הגילני "עץ 


טו, ת ישוב קוי 


מאַן װאָס זיינען געלאָפן אים פּאָרויס. 
פלעגט זיך פעדערן, אוּן פלענט זיך שטעלן בּיים װעג פוּן 
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זאָגן: קוּם אַהער, און איך װעל דיך שיקן צוּם מלך, אזוי 
צוּ זאָגן: נאָך װאָס בּין איך געקוּמען פוּן גשור? בּעסער 
פּאַר מיר, איך זאָל נאָך דאָרטן ויין. אוּן אַצוּנד, לאָמיך 
זען דעם פנים פון מלך, אוּן אויבּ אין מיר איז דאָ אַ פאַר- 
ברעך, ואָל ער מיך טייטן. ר 
יי אין יואָב געקומען צוּם מלך, און האָט אים דער- 
ציילט. האָט ער גערופן אַבשָלוֹמען, אוּן ער איו געקומען 
צוּם מלך, און האָט זיך נעבוקט אויף זיין פנים צוּ דער 
ערד פאָרן מלך. אוּן דער מלך האָט געקושט אַבשָלוֹמען. 


= יאון עס איז געװען נאָך דעם, האָט זיך אַבשָלוֹם 
אַינגעשאַפט אַ רײטװאָגן און פערד, אוּן פופציק 
*אוּן. אַבשָלוֹם 


טױער; אוּן עס איז געװען, יעטװעדער מאַן װאָס פלענט 
האָבּן אַ קריג װאָס דאַרף קומען צוּם מלך פאַר : משפט, 

האָט אַבשָלוֹם | גערוּפן צוּ אים אוּן געזאָגט: | פוּן. װאָסער 
שטאָט בּיסטו? האָט יענער געואָנט: פון איינעם פון די 
שבטים פוּן ישׂראל איז דיין קנעכט. *האָט אָבשָלוֹם צוּ 

אים געזאָגט: וע דיינע טענות זייגען גוטע און וערעבטע, 
אָבּער קיינער פון מלך וועט דיר גיט | צוהערן. = זאו 
אַבשָׁלוֹם האָט געזאָגט: - הלװאַי מאַכט מען מיך פאַר אַ 


שופט אין לאַנד, | אוּן צוּ מיר זאָל ל קימען ‏ יעטװעדער מאך 


װאָס האָט אַ קריג און אַ משפט; איך װאָלט אים שוין געטאָן גערעכטיקייט. 


| *אוּן עס איז געווען, װי 


, אַ מאַן האָט גענענט זיך צוּ בּוּקן צוּ אים, אַזױ פלעגט ער אויסשטרעקן זייך האַנט, 


| און אים אָננעמען, און אים קוּשן. *און אַבשָלוֹם האָט געטאָן אַזױי. װי דידאָזיקע זאַך צו גי ישׂראל ו װאָס פלעון: 
קוּמען פאַר אַ משפט צוּם מלך. און אַבשָלוֹם האָט געגנבעט דאָס האַרץ פון די מענער פוּן ישראל. - 0 


| יאוּן עס איו געװען צוּם סָוף פוּן פערציק יאָר, האָט אַבשָלוֹם געואָגט צוּם מלך: לאָמיך גיין, איך בעט דיך, אוּן 
בּאַצאָלן מיין נדר װאָס איך האָבּ אַ נדר געטאָן צוּ גאָט, אין חַברוּן. *ואָרום אַ נדר. האָט אַ נדר געטאָן דיין קנעבט וען 
איך בּין געזעסן אין גשור אין אָרֶם, אַזױ צו זאָנן: אויב אוּמקערן װעט מיך גאָט אוּמקערן קיין ירוּשָׁלַיִם, װעל איך דעען 
גאָט. יהאָט דער מלך צוּ אים געזאָגט: גיי בשלום. און ער איז אױפגעשטאַנען, און איז געגאַנגען קיין חברוֹן,- 


9 אוּ אַבשָׁלוֹם האָט געשיקט אויסקוּקערס אין אַלע שבטים פון ישראל, אַזױי צוּ זאָגן: װי איר הערט דעם קול פון 
1 
שופר, אַזױ זאָלט איר זאָגן: אַבשָלוֹם איז געװאָרן מלך אין חָברוּן. - 0 


= * אוּן מיט אַבשָלומען זיינען געגאַנגען צוויי הונדערט מאַן פוּן ירוּשָלַיִם, מיטגערופענע װאָס זיינען געגאַננען > אוּמ". 


שולדיקערהייט; און זי האָבּן פון קיין זאַך ניט געװױסט.- 


* אוּן אַבשָלוֹם האָט געשיקט נאֶך אַחיתּוֹפֵל דעם גילוני, דעם בעל-וועץ פוז דודן, פוּן זיין שטאָט, פון 
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גילה, בּעת ער האָט געשלאַכט די שלאַפטאָפּפער. און 
דער בּונט איז געווען שטאַרק, אוּן דאָס פּאָלק האָט זיך 
געהאַלטן אין איין פּאַרמערן אַרוּם אַבשָלוֹמען. 

| = איז געקוּמען אַן אָנזאָגער צו דודן, אַװי צו זאָגן: 
! דאָס האַרץ פוּן די מענער פון ישראל איז נאָך אַבִּשְלוֹמען. 
אוּן דוד האָט געזאָנט צוּ אַלע זיינע קנעכט װאָס מיט 


אים אין ירוּשָׁלַיִם: שטייט אויף, אוּן לאָמיר אַנטלױפן, 


װאָרום מיר װעלן ניט האָבּן קיין אַנטרינונג פון אַבשָלוֹמען. 
אָיילט זיך אַװעקצוגײן, די ער זאָל זיך ניט אוּנטעראַײלן 
אוּן אונדו אָניאָגן, אוּן ברענגען אויף אוּנדז דאָס בייו, און 
שלאָגן די שטאָט מיטן שאַרף פוּן שווערד. יי האָבּן די 
קנעכט פוּן מלך געזאָגט צוּם מלך: אַזױ װי אַלץ װאָס מיין 


האַר דער מלך װעט אױסדערװײלן! דא זיינען דיינע 


| קנעכט. 


יי איז אַרױסגעגאַנגען דער מלך, און זיין גאַנץ הו = 


געזינט נאָך אים. אוּן דער מלך האָט איבּערגעלאָון די 
| צען קעפּסװײבּער צוּ היטן דאָס הויז. ײ אוּן דער מלך 
איז אַרױסגעגאַנגען, און דאָס גאַנצע פאָלק נאָך אים, און 
וי האָבּן זיך אָפּגעשטעלט. אין בֵּיתִימֶרחֶק. * און אַלע 
ויינע קנעכט זיינען אַריבּערגעגאַנגען פאַרבּײ אים; און 


אָלע כּרתים און אַלע פלתים, און אָלע נתער, זעקס 
הונדערט מאַן װאָס זיינען געקומען הינטער אים פון גַת, 


זיינען אַריבּערגעגאַנגען פּאַרן מלך. 
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ד מעירו מה בְּובְחָואֶת-הוְכָחִים הי הקשר אמץ 
וְהָפם הולך וְהָב אֶת-אַבְשָׁלום: בא המגוד אֶלדּוך 
יד לאמר הָיָה לב"איש יְשְרְאֶל ארי אַבְשָלוּם: ואמר דוד 

לַכְל-ִבָדָיו אֲשָׁר-אִתי בִירישָׁלם קומו וִבְרְמַהכִּי לאה 

תִהְיְה"לָנו פְּלִימָה מִפּני אַבְשָׁלִם מִהֲרֵיּ לְלָכֵת פּדִיְמְהֶר 

ְהַשִׂנווְִדִּיח עְכִינוֹ אֶת--תָרְעָה וְהִכָּה הָעִיר לְפִיי- 
צו חָדֶב: וַיֹּאמְרי עבְייהִמּלֵד אֶל"המלך ְּכָל אֲשֶׁר-ִבְחָר 
₪ דנ המלך הגה עִכְדיך: וא הַמֶלךוְכֶל-בִּיתו רקי 

מעב הַמלך אֶת עשר נָשים פְּלַנְשִים לִשֶׁמֶר הפּרת! 


- צוי 


ז הצא הַמֶּלֶךְ וכֶל--הָעִם בְּרַנְָיו טִמְדִו בִּית הַמִּרְהָקו 


יח וֶכְל-עֶבְדָיו שבָרִים עַל-יְלוֹוְכֶל-הַכּרַתִ ְכֶל-הַפְּלַתִי ְמָלי 


הגתים ששַמְאֶות איש אֲשֶׁריבָּאוּ בְרַנְלוּ מנת לבְרִים . 
יש עַל-פְּניהַמָּלֵ: ויֹאמֶר הַמֶלֶךְ אֶלאתִי הגתי לָמֶה תל 
נַ-אַתָּה אִתּנוּ שוב וְשֵׁב עְסַיהַמָּלֶד פּיינְכְרִי אַתֶּה ונםד 
כ לה אתה למקומך: תמל ! בּואָד והיזם. אע עַמָ 
לָלָכֶת ואי הולך על אֶשְׁר-אֲנִי הולך שוב וְהָשֵׁב אָרת= 
אָי עמך חקד וְאֶמֶת: וען אתי אֶתדהמקך מאקר 
חידיהה וָחי אֲדֹנִי הַמֶּלֶךְ כִּי אם בַּמְקוֹם אֲשֶׁר יִהְיָד 
שָׁם | אֲדֹנָי דִפֶּלֶךְ אֶסִלְמָוֶת אַסילחיים כּישָׁם ייר 
ככ עבְדד: וַֹּאמֶר חְךְ אֶל-אִתַּי לך ועבר ובר אי הגתי 
וְכָל-אֲנָָׁיו וְכֶלדהטף אשר אַתִו+ וְכָל-הָאֶרֶץ פוכים קול 
דל וְכָליחָעָם שִכְרִים וְהֶַּלֵד עֹבֵר בְּנָחַל קדרון וְכָלי- 
כר הָעָם עִבְרִים עלדפגן דָרֶךְ אֶת-הַמִּרְבר! והגה נסדצריק. 
וְכָלהַלויִם אתו נָשָׂאִים אֶת-אָרון בְּרית הָאֶלהִים ווצקו 
אֶת-אָרון הָאֶלהים זעַל אֶבְיָתֶר עדים כָּל-הָעִםלַעְבָוֹר 
נהמִדְהָעיר ‏ + מְאמָר הַמֶּלֵך לְצָרוק הָשֵׁב ‏ אֶת-אָרִון 


הָאֶלהִים הָעָר אִם--אָמְצָא חן בְּעֵינֵי יְהוָה השפנ 
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₪ 








| "האָט דער מלך געואָגט צוּ אֶתִּין פון גַת: צוּװאָס זאָלסט דוּ אויך גיין מיט אוּנדז! קער זיך אוּם, און בּלײבּ ‏ 
מיט דעם מלך, װאָרום דוּ בּיסט אָ פרעמדעה, און אויך בּיסטוּ אַ פאַרטריבּענער אין דיין אָרט. * ערשט נעכטן 
ביסטוּ געקומען, און הינט זאָל איך דיר מאַכן װאָגלען צוּ גיין מיט אוּנדו, בּעת איך אַלײן גיי װוּהין מיר וועט זיך מאַכן? 
קער זיך אוּם, אוּן קער אוּם דיינע ברידער מיט דיר אין גענאָד אוּן טריישאַפּט. ** האָט אִתַּי געענטפערט דעם מלך 
אוּן האָט געזאָגט: אוו װי גאָט לעבּט, און אָזוי װי מיין האָר דער מלך לעבּט, אַז בלויו אין דעם אָרט וווּ מײַן האָר דער 
מלך װעט זיין, סיי צוּם טויט סיי צוּם לעבּן, נאָר דאָרטן װעט זיין דיין קנעכּט! *האָט דוד געזאָגט צו אתין: יי אוּן 
צי אַריבּער, איו אִתַּי פוּן גַת אַריבּערגענאַנגען, אוּן אַלע ויינע מענטשן, און אַלע קליינע קינדער װאָס מיט איםי = 
| אוּן דאָס גאָנצע לאַנד האָט געװײנט אויף אַ הויכן קָול, ווען דאָס גאַנצע פאָלק איז אריבערגעגאַנגען; אוּן דער 
מלך איז אַריבּער דעם טייך קדרון, אוּן דאָס. גאַנצע פּאָלק איז אַריבּערגעגאַנגען אַקענן דעם װעג פוּן מדבּר. * און 
אָט אויך צָדוֹק אוּן אַלע לויים מיט אים, טראָענדיק דעם אָרון פון גאָטס בּוּנד. און זײ האָבּן אַװעקגעשטעלט דעם אָרון 
פוּן גאָט--אויך אָביָתֶר איו אַרױפגעגאַנגען-בּיז דאָס גאַנצע פּאָלק האָט געענדיקט אָריבּערגיין פוּן שטאָט. 


* האָט דער מלך געזאָגט צוּ צדוֹקן: קער אוּם דעם אָרון פון גאָט אין שטאָט. אויב איך װעל געפינען לייטועליקייט 


טו ,6-טו, 2 


והךאני אתו וְאֶתנְוְחוּ וְאִם כָּה יאמר לא חָפַצְתִּי דכו 
הי שֶׂה-לִי כַּאֲשֶׁר טֹב בְּעִיוּ | וֵּאמָר הַמָללט 
אֶל-צְדק | הפקן הָרוֹאָה אַתָּה שָׁבָה חָצִיר בְּשָׁלִֹם . 
ואחימעץ בנ ויהוֹנְתֵן-בְּדְאָבְיָתֶר שְׁנִי בְִּיכֶט אִתְּכֶם} - 
ראו אָנכי מִתְמְהַמְהּ בְּעַבְוּת המְרְבַר עַדי-בוֹא. דבכה 
! מַעִמָּכֶם להגיד לי; שב צָדָוֹק וְאָבְיָתֶר אֶת--אָרְו|כט 
הָאָלֹהִים יריּשָׁלם. וַיָשְׁבוּ שָׁם: וְדָוֹד לה בְמַעֶלֹח הזיתים : 
לה | וּבוֹכָה ראש לו חָפּוי וְהְוא חלף חַף וָכָּל-יהֶעם 
אֶשְׁדיאֵתו חָפוֹ אִישׁ ראשו וְעָלו עֶלָה וּבָכָה: וְדָוָד הַגִיד לא 
לאמר אֲחִיהפָל ַּקשְׁרִימעמ"אַבְשָׁלִום ֹּאמֶר דוויסַכָ-. 


גא אתחעצת אֲחִיהְפֵל הוה הי דָוְד בָּא עד-הראשלב 


אֲשֶׁר--ִשְֲַׁה ם לאלהים הגה לקראתי חושי 


הָאַרְכִּי קרוע כִתִנְתּוֹואֲדָמ עַלירֹאשׁו: : האמֶר לו דחי לג 


אֶם שכרה אִתִּי וְחִים עָלֵי לְמִשָא: וְאִמִ"הָעִי תָּשָּׂם לי 

ואמ תֵ לְאַבְשָׁלום ַבְדֶךְ אני המלל אֶהְיָה עָבַר אבש = 
אל מא ועתה ואג עבחף וְהַפַּרְתָּה לי את עצרז 
אֲחִיתְפְל!. והלוא. טמ שֶׁם צָדָוֹק וְאֶבְיְתָר הפהניכם לה 
היה פיהב אֲשֶׁר מִּשְׁמַע מפית המל תד לִצָָֹק 
| ולְאֶבְיָתֶר הַכְּהֲנִים: הוהדשם עִמֶּם שָנִי בְנֵיהֶם אֲחִימַעַץְל 
לצצוּק. ויהנָתֶן לאָבְיָתֶר ְּׁלְַתֶּ ְּיָדֶם אלי כְּלידָבָר. 
אֲשֶׁר השמעוז בא חושי רעה דוד הָעִיר וָאְבְשטום ל 
בוא יְרושָׁלַם: : | 

מו 

דד עָבַר מע מהלאש. והגה צִיבָא נער מפיבְערת א 
לקראתו ְצָמַד חָמדים הֲבְשִׁים עֲלֵיהֶם מָאמַים לת | 
אה צמוקים וּמְאָה קיץ תבל יין: 
צִיבָא מְה-אָלה לֶך אמ צִיבָא חַחֲמוֹרִים לְקית הַמ 


= לג כציל 


שמואל 3 


הָאמַר הַמֶלְך אֶש= ב. 


509 


אין די אויון פון גאָט, ועט ער מיך אומקערן, און וועט: 
מיך לאָזן זען אים און זיין וווינונג. ‏ * און אויבּ ער וועט 
אווי זאָגן: ,איך וויל דיך ניט', דאָ בין איך, זאָל ער טאָן 
מיט מיר אַזױ װי עס איז גוט אין זיינע אוינן. = = אוּן דער 
מלך האָט געזאָנט צוּ צָדוֹק דעם פהן: זעסטוּ; קער זיך. 


| אוּם בשלום אין שטאָט, און אַחימעץ דיין זון אוּן יהוֹנָתָן. 


דער זון פון אָביָתָרן, אַייערע בידנס זין,. מיט אַייך, 
*ועט, איך װעל זיך אויפהאַלטן אין די פלוצען פוך 
מדבּר, בּיז עס קומט פון אַייךְ אַ װאָרט מיר אָנצװאָגן.. 

*+ אוּן צָדוֹק אוּן אָביָתֶר האָבּן אומנעקערט דעם 
אָרון פוּן גאָט קיין ירוּשָלַיִם, און זי זיינען דאָרטן געבּליבּן. 
'* אוּן דוד איז אַרױפנעגאַנגען מיט דעם אַרױפּנאַנג פון הַר-. 
הַזֵּיתִים , אַרױפנעגאַנגען אוּן געװײגט, אוּן זיין קאָפּ איז גצד 
ווען פאַרדעקט, אוּן ער איז גענאַננען בּאָרװעס; און דאָס 
גאַנצע פֿאָלק װאָס מיט אים האָבּן פאַרדעקט איטלעכער 
זיין קאָפּ , און זי יינען אַרױפּגעגאַננען, אוּן ארויפנייענדיק 
געוויינט. | | | 

יי האָט מען דערציילט דודן, אי צו זאָגן: אחיתופָל. 
אין צװיטן די װאָס בונטעווען זיך מיט ָבשָלומען.. און 0 
דוד האָט געואָנט: איך בּעט דיך, גאָט , באַנאָריש די י עצה | 


| פון אִַיתוֹפָלן- 


יי און עס איז געװען, ווי דוד איז געקומען. בי | דעם | 
שפיץ װאָס מע בּוּקט זיך דאָרטן צו גאָט, ערשט אים קומט 








אָנטקעגן חוּשַׁי דער אַרכּי, מיט זיין העמדל צעריסן, און ערד אויף זיין קאָפּ. "האָט דוד צוּ אים געואָנט: או דוּ 
נייסט אַריבּער מיט מיר, וועסטו זיין אויף מיר אַ לאָסט. * אָבּער. א דוּ וועסט זיך אין שטאָט אומקערן, אוּן װעסט 
זאָון צוּ אַבשָלוֹמען: ,איך װעל ויין דיין קנעבט, מלך; דײַן פאָטערס קנעכט בין איך געװען פון אַמאָל אָי און 
אַצוּנד בּין איך דיין קנעכט", וועסטוּ מיר פּאַרשטערן די עצה פון אחיתוּפָלן. *און מיט דיר זייגען דאר דאָרטן 
צָדוֹק אוּן אָביֶתֶר די פהנים; איו, איטלעך װאָרט װאָס דו װעסט הערן פון מלכס הוֹיז, וַּלסטו דערציילן צָדוֹק און 
אֶביָתֶר די פהנים.: *זע, דאָרטן ויינען דאָ מיט זי ויערע בּידנס זי אַחימַעֵץ ; צָדוּקט אוך יהנתֶ אֶביְתָרס, װעט איר 
דורך זי מיר צושיקן איטלעך װאָרט װאָס איר װעט הערן. ‏ יי פא אה 
אוּן חוּשִי, דודס גוטער פריינט, איו נעקומען אין שטאָט, וע אַבשָלום האָט ט געואָלט אָנקומען אין יחושָלים. 


/ און װי דוד איו געװען אַ ביטל אַװעקגעגאַנגען פון שפיץ. ערשט ציבאָ דער יונג פוּן מפיבוָתן קומט א אים אַנט- 
קענן מיט אַ פּאָר געזאָטלטע אייולען, און אויף זי צװײ הונדערט ברויטן, אוּן הונדערט בעטלעך ראָזינקעס, 
און הונדערט בינטלעך זומעראויבס, און אַ לאָגל וויין. 





> ?האָט דער מלך געואָנט צו ציבאָן; צו װאָס זינען דידאָויקע בי דיר האָט ציבאָ געואָגט: די אייולען פאָר דעם 


530 שמוּאל בַּ 


מלכס הויזגעזינט צום רייטן, אוּן דאָס בּרױיט און די זומער- 
אויבס פאַר די יוּנגען צוּם עסן, אוּן דער וויין צוּם טרינקען 
פאַר דעם פאַרשמאַכטן אין מדבּר. *האָט דער מלך גע 
זאָגט: און וווּ איז דיין האַרס זּן! האָט ציבאָ געזאָגט צוּם 
מלך: אָן איז ער געבּליבּן אין ירוּשָלַיִם, װאָרום ער האָט 
געזאָגט: הינט װעט מיר דאָס הויז פוּן ישראל אוּמקערן 
די מלוּכה פון מיין פאָטער. * האָט דער מלך געזאָגט צוּ 
ציבאָן;: זע, אַלצדינג װאָס געהערט צו מפיבושָתן איו 
דיינס. האָט ציבאָ געזאָגט: איך בּוּק זיך; לאָמיך געפינען 
לייטועליקייט אין דיינע אויגן, מיין האַר מלך. 

* אוּן װי דער מלך דוד איז געקוּמען בּיז בַּחוּרים, 
ערשט פוּן דאָרטן גײט אַרױס אַ מאַן פוּן דער משפחה פון 
שָאוּלס הויו, װאָס זיין נאָמען איז געווען שִׁמֹעִי דער זון פון 
גראָץ-נײט און שילט גייענדיק. ‏ *און ער האָט געװאָרפן 
מיט שטיינער אויף דודן, אוּן אויף אַלע קנעכט פוּן מלך 
דודן; און דאָס גאַנצע פאָלק און אַלע גיבורים זיינען גע 
ווען פון ויין רעכטער זייט און פון זיין לינקער. יאון אַזױ 
האָט שָׁמֹעִי געזאָגט, ווען ער האָט געשאָלטן: גי אַרױס, גי 
אַרױס בלוטיקער מענטש אוּן נידערטרעכטיקער מענטש. 
גאָט האָט אומגעקערט אויף דיר אַלדאָס בּלוּט פון דעם 
הויז פוּן שָאוּלן, װאָס דוּ בּיסט געװאָרן מלך אויף זיין אָרט, 
אוּן גאָט האָט געגעבּן די מלוּכה אין דער האַנט פון דיין 
וּן אַבשָלוֹמען. אוּן אָט בּיסטוּ אין דיין אומנליק, װײל אַ 
בלוטיקער מענטש ביסטו. 


| טז, 16-3 


לרפב וללַלְחֶם וְהַכי? לאכול הַנעים וְהייץ לשתורז 


+ העף בַּמִּרְבָּר: ויָאמֶר המל ְאֵיה בֵּןְ-אֲדֹניך וַֹּאמֶר 


צִיבָא אֶלהַפָלְ הגה יישב בִּירוּשָׁלַם כִּי אָמַר היכז 


ד יָשִׁיבוּ לי ית יִשְׂרָאֵל אַת ממְלְכוּת אָבִי: ומר הפלך 


לצבא הגה ל כָּל אֲשֶׁר למפיבשת ויאמֶר צִיבָאא 
הִשְׁתְִַּיתִי אֶמִצָא-חֵן בְּעינךּ די י הַמ ובָא המלך 
דָוֶר עַר-בַּחורִים וגה מִשֶׁם איש יוצא מִמִשְׁפַּחַת מֵּית" 


בצ 


ו שאול וּשמו שמעי בדירא יצא יָצָוא ומְקְלל: 3 סקל" 


בָּאַבָנִים אַתדדוד וְאֶת-כֶּל-עִבְרֵי המלף ייד וכֶל-הָעֶבט 


/ ְכֶל-הְַבֹּרִים מִימינו ומשמאלו: : ו כְהדאָמָר שְמְעָי בְּקְללו 


ח צא צָא איש הַדָּמִים ואיש הַבְּלִיעָל: הַשִׁיב ב על יה 
כל דמי בִית-שָׁאול אֲשֶׁר מְלַכְהָּ תחפ ניתן יְהוָה אֶת- 
> הַמְּלוּלָה בְּיד אַבְשָלָום בנ וק בה ד כִי אִישׁ דָּמִים 
5 אֶתָּה: לֹאמֶר אֲבִישִׁי בִּדצְרוָל. אֶל-הַפֶּלךְ לָמֶּה יקלל 
הכלב הַמת הוה אֶת-אָדני המלך אֶעִבְּרְהינָא ירדה | 
! אַתהראשו: ‏ מאמר המל מדדלי וְלָכֶם בְִּי צריה. כל 
ילל וי יהוָה אָמַר לו קלל אֶת--דָוד ומי יאמר מדוע 
יא עָשִׂיתָה כֵּן: וֹּאמֶר דָּוַ אבש וְאֶל-כְּל-עְִלי הגה 
בְני אֲשֶׁר-יָצָא ממעי מבקש אֶת-נפְשִׁי ְאַף כּייַתָּה פד 
3 המי הנחו לו יִל כִייאָמַר לו יְהוָה: אולי יָראָרה 
יהוָה בְּענִ וְהשִיב היד לי טיבה תַּחַת קְלְלְתו הכז 
ג הזֶה: לד ור ונשיו בר | ' ושמ | 
הלל בְָּלַע הָהָר לְעְמַתו הלו ניקלל ויסקל בָּאֶבָנִים 
יד לָעִמָתוֹ וְִפַּר בּעֶפר! בא המלך וְכָל--הָעִם 
יי אֲשֶׁר-אִתּו עיפים ונפש שם: וְאַבְשָׁלום וְכֶל-הָעָם איש 
= יִשְרְאֶל בָּאו ירושלם וַאֲחִיתְפָּל אִתָו: ויהי כַּאֲשֶׁרכָּא 
חוֹשֵיהָאַרכִּי עה דוד אֶל-אַבְשָׁלום יאמֶר חוש' אשי 


ב' והל ק' 2 ההחלדק ‏ * כָּהק | כיק 2 תק = יג פסקא באמצע ססוק 








| *האָט אָבִישִי דער זון פוּן צרויָהן געזאָנט צוּם מלך: פאַרװאָס זאָל דערדאָזיקער טויטער הונט שילטן מיין 
האַר דעם מלך? לאָמיך, איך בּעט דיך, אַריבּערגײן, אוּן איך װעל אים דעם קאָפּ אַראָפּנעמען. *האָט דער מלך 
געואָנט: װאָס קער איך זיך אָן מיט אַייך, זין פון צרוּיָהן אויב ער שילט, איו דאָס ייל נאָט האָט אים געהייסן: שילט 
דודן; אוּן ווער קען זאָגן: פאַרװאָס טוּסטו אַזױ? 

| א אוּן דוד האָט געזאָנט צוּ אַבישֵין אוּן צוּ אַלע ויינע קנעכט: זע, מיין זוּן װאָס איז אַרױס פון מיינע אינגעװײד ווכט 
מיין לעבּן, הינט ווי שוין אַצוּנד דער בּנימינער? לאָוט אים, און זאָל ער שילטן, װאָרום גאָט האָט אים נעהייסן. יי אפשר 
װעט גאָט זען מיין אויג, און גאָט װעט מיר אוּמקערן נוטס פאַר זיין קללהן היינטיקן טאָג. 

אוּן דוד און זיינע מענטשן זיינען גענאַנגען אויפן װעג, אוּן שָמַעִי איז געגאַנגען בּיין וייט בּאַרג אַקעגן אים, גענאַנגען 
אוּן געשאָלטן, אוּן נעװאָרפן מיט שטיינער אַקעגן אים, אוּן געשאָטן מיט שטויב. 

+: אוּן דער מלך אוּן דאָס גאַנצע פאָלק װאָס מיט אים זיינען אָנגעקומען מידע: אוּן ער האָט זיך אָפּגערוּט דאָרטן. 

5 און אַבשָלוֹם אוּן דאָס גאַנצע פאָלק, די מענער פוּן ישראל, ונע אָנגעקומען קיין ירוּשָלַיִם, אוּן אַחיתּוֹפָל מיט 
אים. | 

יי אוּן עס איז געווען, אַז חוּשִי דער אַרכּי, דודס גוטער פריינט, איז געקומען צוּ אַבשָלוֹמען, האָט חושי געזאָגט צו 


טו, 17-ין, 8 


| אַבְשָלוֹם וְתִי זי המלך י יחי הַמֶלך: אמַר בש אֶל= י 
חושי זֶה חס אֶתדדְרְעף לְמָה לאְחָלְכֶ אֶתהרעף : 
ֹּאמֶר חוּשַׁי אָל-אַבְשָׁלם 5א כִּי אֲשֶׁר בְּחַר יוה וְחָעַם יז 
| הוה וְכָל-אִישׁ יְשְׂרָאֵל לא אַהְיָה וְאִמּוֹ אשב: והשנית יש 
למי אָנ אעֶבֹד הַלוּא לפָני בנ כַּאֲשֶׁר עָבַדְתִּי לַפְנִ אָבִיךְ 
כן אֶחְיָה לִפָנֶך: - ומר אַבְשָׁלום אֶל-אֲחִיהְפָל הָבוּ ג 
לְכֶם עִצָה מַהנעֲשָׂה! מאמר אחיתפט אָל-אַבְשָׁלםוֹא כא 
אֶלפָּלנֶשי אבי אֲשֶׁר הגח לשְמָר הַבְּות וְשָׁמַע כָּל- = 
ישְרְאֶל ינאש אֶתדאָבי וְחוָקו יָדִיכְּל-אֲשֶׁר אֶתֵּך; 
ו לְאַבְשָׁלום הָאֶהֶל על" הַגֶ ָא אַבְשָׁלוֹם אֶל-פַלנְשׁי כב 
אבו לְעיני כָּלישָרְאֶל: ועצת אֲחִימפל. אֲשֶׁר יצַץ בַּיּמִים כ 
הָהֶם כַּאֲשֶׁר שאַל-: | בּדְבר הָאלהים פן פָּלעְצת 
חפל יל ְדְלְאַבְשָלֶם: 
הרת 

אמַר אֲחִיהְָל אֶל-אַבְשָׁלְט אֶבְחַרְחינָא שניס"עשר א 
אֶלְט אִישׁ וְאֶקִימָה וְאֶרְדּפָה אַחֲרִי"דָוֶר הלילה: וְאָבָוֹא כ 
עָלָיו וְהָוּא 5 ורפה יָריִם וְהִהֲרַדְתִ אתו וָנֶם כָּכ- 
הָעָם אֲשֶׁר-אִתָּו וְהִכִּיתִי י אֶתהַמֶך לִבדּו וְאָשִׁיבָה כָל-: 
הָעָם אלין כְשִׁיב הַכֵּל הָאִישׂ אֲשֶׁר אַתָּה מְבַקֵּשׁ כָּכי- 


הָעָם יִהְיָה שָׁלוֹם: מיישָר הַדָבֶר בּעני ַבְָׁלם וּבְעיניָר - 


ְּלוְני ישראל: האמל" אַבְשָׁלוֹם קְרָא גָא גחה 
לחומ הָארְכִי וְנִשְׁמְעָה מַהדִבְפיו נםדהוא: ויבא חוּשַׁיו 
אָל-אַבשָלום. ויאמַר + אבשטום אליו לאמר כּדִּבֶר הרק 
דכ אֲחִיתֹפֵל הֲנַעֶשֶׂה אֶת--דָּבָרָו אַם--אַין אַתָּה דַבֶּר } 
ַיֹּאמֶר חושי אֶליאַכְשָלִם לָאדטוֹבָה העצה אֲשֶׁר-! 
יָצַץ אֲחיתל בַּפָּעִם הואת: וַיֹּאמֶר חושי אתה יְַעְתָּח 
אֶת-אָביך וְאֶת-אֲנָשָׁיו כִּי גִבֹּרִים הַמָה וּמְרִי ָפָש הִמֶּרה 


טז, ית ‏ קרי = | כה איש קרי ולא כחוב 


יענע סעג געווען אַװױ װי אַ 


שמואל ב יו 1 


אַבשָלוֹמען: לעבּן זאָל דער מלך! לעבן זאָל דער מלך! 
יי האָט אַבשָלוֹם געואָגט צו חושין: איו דאָס דיין גינציקײט. 
צוּ דיין גוּטן פריינט? פאַרװאָס ביסטו ניט געגאַנגען מיט 
דיין גוטן פריינט? ‏ **האָט חושֵי געזאָגט צו אַבשָלוֹמען: 
ניין! נייערט וועמען גאָט און דאָסדאָזיקע פאֶלק און אַלע 
מענער פון ישראל האָבּן אויסדערוויילט, צוּ אים געהער / 
איך, אוּן מיט אים וויל איך בּלײבּן. * און צװײטנס, = 
וועמען װעל איך דינע? דאָך בי זיין זין; אַװי װי איך 
האָבּ געדינט בּיי דיין פאָטער, אַװי װעל איך זיין ביי דיר. 
: אוּן אַבשָלוֹם האָט געואָגט צוּ אַחיתּוֹפָלן: גי 
אַײער עצה װאָס מיר זאָלן טאָן. יי האָט אַחיתוֹפֶל געזאָגט 


| צוּ אַבשָלוֹמען: קוּם צו די קעפּסװײבּער פון דיין פאָטער, 


װאָס ער האָט געלאָזן צוּ היטן דאָס הויו. און אַז גאַנץ 
ישראל וועט הערן, אַז דוּ האָסט זיך פאַרמיאוסט ביי דיין 
פאָטער, אַװי װעלן שטאַרק ווערן די הענט פון אַלע װאָס 
מיט דיר, 

יי האָט מען פאַרשפּרײט אַ געצעלט פאַר אַבשָלוֹמען 
אויפן דאַך, אוּן אַבשָלוֹם איז געקומען צוּ די קעפּטװײבּער 
פוּן זיין פאָטער פאַר די אוין פון גאַנץ שראל. - 

5 אוּן אַ עצה װאָס אַחיתּוֹפָל האָט געעַצהט ט, איז אין 
אַ מענטש ואָל פרעגן בּיי דעם 


װאָרט פון נאָט. אַזוי איו געווען איטלעכע עצה פון אַחיתּוֹפָלן סיי ב" | דודן סי בי אַבשָלוֹמען.. 


יז אוּן אַחיתּוֹפֵל האָט געזאָגט צו אַבשָלוֹמצן: לאָמיך אַקאָרשט אויסקלייבן צוועלף טויונט מאַן, און איך װעל 


אויפשטיין, און וועל נאָכיאָגן דודן ד* נאַכט. * אוּן איך װעל קוּמען אויף אים ווען ער איז מיד און אָפּהענטיק, 


| אוּן װעל אים דערשרעקן, און דאָס נאַנצע פאָלק װאָס מיט אים װעט אַנטלויפן, אוּן איך וועל דערשלאָגן דעם מלך = 


אַלײן; *אוּן איך װעל אומקערן צו דיר דאָס גאַנצע פאָלק. אַז אַלע װעלן זיך אומקערן נאַחוּץ! דער מאַן װאָס דו 


זוכסט, װעט דאָס גאַנצע פאָלק זיין אין פריד. 


= +איז די זאַך געווען גלייך אין די אויגן פוּן אַבשָלומען, אוּן אי די אויגן פון אַלע עלטסטע פון ישראל. יאון אַבשָלוֹם 


האָט געזאָגט: רוּף אויך, איך בּעט דיך, חושי דעם אַרכּי, און לאָמיר ! הערן אויך װאָס אין זיין מויל. 


יא געקימען חוּשַׁי צּ אַבשָלוֹמען, אוּן אַבשָלוֹם האָט צוּ אים געזאָנט 


, אַזױ צוּ זאָגן: אַװױ װי דאָסדאָזיקע וואָרט האָט 


אַחִיתּוֹפֵל גערעדט. זאָלן מיר טאָן לויט זיין װאָרט אָדער ניט! רעד דוּ. יהאָט חושי נעזאָגט צוּ אַבשָלוֹמען: ניט גוט איז די 


עצה װאָס אַחיתּוֹפָל עצהט דאָס מאָל. * און חושי האָט נעזאָנט: דוּ קענסט דיין פאָטער אוּן זיינע מענטשן, אַז זיי זיינען 
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ניבּוֹרים, און זי זיינען פאַרבּיטערט אין געמיט, אַזױ װי אַ 
בערינטע אין פעלד בּאַרױבּט פוּן אירע יוּנגע; אויך איו דיין 
פּאָטער אַ מאַן פון מלחמה, און ער וועט ניט נעכטיקן מיטן 
פאָלק. "אָט איז ער אַצוּנד בּאַהאַלטן אין איינער פון די 
גריבּער, אָדער אין איינעם פוּן די ערטער; און עס װעט 
יין. אַז עמיצער װעט אין זי אַרײנפאַלן אין אָנהײבּ, אוּן 
אַ הערער װעט הערן, וועט ער זאָגן: אַ מפלה איו געווען 
צװישן דעם פאָלק װאָס הינטער אַבשָלוֹמען. * אוּן 
אָפילו דער װאָס איו אַ העלדישער יונג, װאָס זיין האַרץ 
איז אַזױ װי דאָס האַרץ פון אַ לייב, װעט אין גאַנצן צע" 
גאַנגען װערן, װאָרום גאַנץ ישראל װײס אַז דיין פאָטער 
איז אַ גִיבּור, אוּן די װאָס מיט אים זיינען העלדישע יוּנגען. 
ג !אָבּער איך עצה אַז אָײנגעזאַמלט ואָל אַיינגעזאַמלט 
װערן גאַנץ ישׂראל אַרוּם דיר, פוּן דֶן און בּיז בּאַרישָבַע, 
אַזױ װי דער זאַמד װאָס בּיים ים אין פילקייט, אוּן דוּ אַלײן 
זאָלסט גיין אין מלחמה. *אוּן אַז מיר װעלן קוּמען אויף 
אים אין אינעם פוּן די ערטער װאָס ער געפינט זיך 
דאָרטן, װעלן מיר זיך אַראָפּלאָזן אויף אים, אַזױ װי עס 

פּאָלט דער טוי אויף דער ערד; און פוּן אים אוּן פוּן אַלע 
| מענטשן װאָס מיט אים, וועט אָפילו איינער ניט בּלײבּן. 
יי און אַז ער װעט זיך אַרײנקלײבּן אין שטאָט, װעלן גאַנץ 
ישראל לאָון אַרױפּטראָגן צוּ יענער שטאָט שטריק, און 
מיר װעלן עס אַראָפּשלעפּן אין טאָל, בּיו דאָרטן וועט זיך 
אַפּילו אַ שטיינדל ניט געפינען. 


שמואל בּ 


ק !209 


כֶּדֶב שִׁכּוּל בִּשָׂדֶה וְאָבִיךְ איש לחה ולא יָלִין אֶת- 
ט הָעִם: הוה עַתֶה הוּאנְחְכָּא בְּאַחַת הַפְּחָתִים או בְּאַהַר 
הַמְּקוֹמֶת ְהָיָה כִּנְפָל בָּהֶם 8 כַּתְּחֶלה וְשָׁמַע השמץע וְאָמַר 
| הכ מַנְפָה בָּעֶם אֲשֶׁר אַחֲרִי אַבְשָׁלֶם! ְהָוּא נִסבְּך 
דיל אשר לבו לב הָאַרְיָה המס ימס כֵּיֹרֵעַ כ" 
א יִשְׂרָאס כִיְבָּר אבי ּבְנייחַיל אֲשֶׁר אַתו: כי ְִָתִ 
האָכף יאָסף עליף כֶל--ִשְׂרְאָט מדן וְעד--בְּאֵר שָבַע 
יב כַּחֲול אַשֶׁריעֲליהַיִם לרב וּפָנֶיך הלכים בַּקֶּרֶב: וּבָאנוּ 
- אֵלָיו באה המקומת אֲשֶׁר נִמְצָא שָם וְנַחֲנוּ על כַּאֲשֶׁר 
יפל הטל על-הָארְמָה לא לוֹתַר כו וּבכֶל-הַאֲנשִׁים אֲשֶׁר- 
יו אִתִּוֹגַ-אָהֶר; ואַטלאָליעיר יאסף ְהשׂיאוּ בָל-ישְׂרָאלי 
אֶל-הָעִיר הַהִיא חָבָלִי וְסחַבְנ את! עדדהנחל עד אֲשֶׁר- 
יד לְאינְמְצָא שם נסיצרור: = וַֹּאמֶר אַבְשָׁלום וְכָל-אישׁ 
ישׂרָאֵל. מוֹבָה עֲצַת חוּשִׁי הָאַרְכִּי מַעצַת | אֲחִיתְפָל 
ויהוָה צִוָּה לְהָפֶר אֶת"עֲצַת אחיתפל הַטובָה לְבַעֲבוּר 
טו הָבִיא יְהוָה אֶל-אַבְשָׁלוֹם אֶתהָרָעָה: ‏ הֵּאמֶר חושי 
אַלהצדוק וְאֶל-אָבְָתֶב ְַּהֲִים כְּאת ואת יעץ אֲחִלוֹפָט 
אֶת-אַבְשָׁלם את זקגי ‏ ישראל וכְאת ואת יְעַצתי אָנִי: 
ו ותה שלקו מְהֵרָה והגידו לדור לאמר אַליתּל הלילה 
בְּערְבָֹת הַמִּרְבֶּר וָנם עָבָור תַּעֲבָוֹר פֵּן יְבְלע למלף 
וּלָבֶל-הָעֶם אֲשֶׁר אתִו: וִיהנָעֶן וָאַחִימעץ עמְדִים בְּעין 
רגל וְהִלְכָה הַשִּׁפְּחֶה וְהִנידָה לָהֶם הָמ ילכו והגידו 
יח למֶלך. ו כִּי לֵא כו לְהַרְאוֹת לְבוא הִפִירָה! ויָדֵא 
אֹתָם נער וי לְאַבְשָׁלֶם לכו שְׁנִיֶם מְהֵרָה ובא 
אֶליבּית-אִיש. בְּבַחְרִים לו בְאַר בַּחֲצְרָו וַיָדְדוּ שֵׁם} 
ש וַתִּקֵ הָאֶשֶׂה וַתִּפרֶשׂ אֶת-הַמֶּכךְ י עפ הַבָּאַרוַתְִּׁמָח. 
< עָלָיו הָרְפָֹת וָלא נודע דָּבָר! ויִבָא עִבְדֵ אלו אָל- 


ב באחר ק מלעיל יד ססקא באמצע, פסוק כאעל יש סמ פי 








+ האָט געזאָגט אַבשָלוֹם און אַלע מענער פוּן ישראל: די עצה פון חוּשִי דעם אַרכּי איו בעסער וי די עצה פון 
אַחיתּוֹפָלן. װאָרום גאָט האָט באשערט צוּ פאַרשטערן די גוטע עצה פון אַחיתּוֹפָלן, כּדי גאָט זאָל בּרענגען דאָס בי 
אויף אַבשָלוֹמען. | | 

י: אוּן חוּשִי האָט געזאָגט צוּ צָדוֹק און צוּ אָביָתֶר די פהנים: אַזױ אוּן אַװי האָט אַחיתּוֹפָל געעֲצהט אַבשָלוֹמען און 
די עלטסטע פוּן ישראל, און אַזױ און אַװי האָבּ איך געעַצהט. * און אַצוּנד, שיקט אויף גיך און זאָגט אָן דודן, אַװי צו 
זאָגן: זאָלסט ניט נעכטיקן די נאַכט אין די פלוינען פון מדבּר, נאָר אַריבּערניין מוזטוּ אַריבּערגײן, בּדי דער מלך אוּן 
דאָס גאַנצע פאָלק װאָס מיט אים זאָלן ניט אוּמגעבּראַכט װערן. | | 

יי און יהוֹנָתֶן אוּן אַחימַעַץ זיינען געשטאַנען אין עִיךְרונל, אוּן אַ דינסט פלעגט גיין אוּן זיי דערציילן, אוּן יי פלעגן 
גיין אוּן דערציילן דעם מלך דודן; װאָרום זיי האָבּן זיך ניט געטאָרט װײון אַרײנצוקומען אין שטאָט. 

*: האָט זיי אַ יינגל דערזען, אוּן ער האָט דערציילט אַבשָלוֹמען. ויינען זי ביידע אויף גיך. אַװעק, און זיינען גע- 
קומען צוּ דעם הויז פון אַ מאַן אין בַּחוּרים; אוּן ער האָט געהאַט אַ בּרוּנעם אין ויין הויף, האָבּן זיי אַראָפּגענידערט 
- אַהין. * אוּן די פרוי האָט גענומען אוּן האָט אַריבּערגעשפּרײט אַ דעקע איבּער דער עפענונג פון בּרוּנעם, אוּן האָט אויס- 
געשטּרײיט דערויף גריץ, און קיין זאָך אין ניט געװען קאָנטיק. * און |אַבשָלֹמס קנעכט זיינען געקוֹמען צוּ דער 


הָאֶשֶׁה ‏ הביתה אמ אה אֲחִימְעֵץ יהת תאמ 
הט האשה עב מעל הַמָּיִם וופקשו ולא מְצָאוּושְׁבוּ 
ישָׁלם;. הי ! אַחבי לָכְמֶם על מְהַבְּאַר לכו כא 


מנדו למלד ! לוך לאפרו אָל-דוד קומו וְעכְרָו מְהֵרד 


ארמ כֵּיכָפָּה עץ עֲלֵיכֶם ַחיתפֶל: 1 ָקָט דנב 


ומֶליהֶעֶם אשר אתו עברו אֶת-הירְדְן עדיאור הבקר 
עדדאחד לָא גְעָצר אֲשֶׁר לאדעבר אֶתקירזדן: וַאֲתִיתְפֶל כ 
ראה כִּי לא עשתה עצתל ניחפש אַתדהְחָמור קט וילך 
אֶל-בִתוֹ אל"ניה. בשו אֶליְבּיתו ונק ימת קר בְּקָבָר 
אָבִדוּ ‏ הָה בא מחימה ואבשלט עָבר אֶתדנר 
הירדן הוא וְכְליאִישׁ ישְרְאל עמִ': וְפֶתדְעָמַשָא שם כה 
אַבְשָׁל תחת יאָם פל-הַצְמָא וַעמְשָׂא בִּרְאִישׁ ושמ 
יִתְרָא הֵישְׂרְאֲלי אֲשֶׁריבָּא אֶליאָבִינֶל בתהנחש אחורת 
צְרויה אָם װאָב1 מחן ישְרְאל ואבשלם ארֶץ הַנִלְעֶ} כ 
| הי כְבא דוד מַחֲנְיָמָה ושבי בַרְנְמש מרפת מ 
ימו ּמָכִיר בְְּמִיאֶל מלא דְבָר וברזלי הַלְעַדי 
מרְנָלִים: מִשְכֶב וספות וכלי יוצר וְחטִים ושערים וְקָמַרן כח 
| ומלי ופול ועדשים וְקָלִי: ודבש וְחָמָאֶה וצאן ושפות כט 
הר הנישו לְדָו וע אשָר"אתו לאכ בי אְֶרו הָעָם 
רעב = תפ ה ְצָמֵא מִרעוי- י 
= 


: ר דוד אֶת"הָעַם אשר אתו וישם לאט שרי רד אלפים א 
לי מאות: וישַלח. ד אֶתִהָעִם השלשית ביואב ב = 


ְהַשְׁלשִׁית יד אָבישי גִצְרוּיָה אֶהִי אב וְהשָלְשֶרת 
בד איתוץ - * פאמר המל אֶליהָעם יצ 


אא נסזאני עִמָכָם: ‏ האמר הָעָם לֵא תִצא כִּי אםחנםג / 


נּם לאשימ אלנו לב ימתו חַצְעִו לא"ישימו 


יז , כ בש מק ,סקוו 5ב 6 


שמואל בּ 6000000008 


4 


פרוי אין הויז, און האָבּן געזאָגט: וו זיינען. אַתִימַעֵץ און 


יהוּנָמָ האָט די פרוי צו זיי געזאָגט: ויי זיינען אַריבּער* 
געגאַנגען דעם װאַסערשטראָם. האָבּן זיי געווכט, און האָבּן 


- ניט נעפונען; און זי האָבּן ויך אומגעקערט קיין ירוּשָלַיִם. 


1 און עס איז געווען נאֶך זייער אַוועקניין, זיינען זי 
אַרויפועקוּמען פון ברונעם, און זיינען גענאַנגען און האָבֿן 
דערציילט דעם מלך דודן, און זי האָבֿן געזאָנט צוּ דודן: 


שטיט אויף און גייט אַריבֿער אויף גיך דעם װאַסער, 


װאָרום אָווי האָט אַזימוֹפֶל געעֲצהט אַקעגן אַייך, 
= *אן אױפגעשטאַנען דוד אוּן דאָס גאַנצע: פאָלק 
װאָס מיט אים, און זי זיינען אַריבּערגענאַננען דעם יַרדן; 
ביון ליכט פון פרימאָרגן האָט צוּמאֶל איינער יט גע- 
פעלט. װאָס איז ניט אַריבּערגענאַנגען דעם ירדן. 
== "או אַחיתּוֹפָל האָט געוען אַז זיין עצה איז ניט געי 
טאָן געװאָרן, און ער האָט אָנגעזאָטלט דעם אײוֹל, און 
איז אויפנעשטאנען, און איו אַװעק צו ויין הויו, צוּ זיין 
שטאָט, און ער האָט געואָגט זיין צְַאָה צו זײן הױיזגעוינט, ו 
און האָט זיך אויפגעהאַנוען; |אוּן ער איז געשטאָרבן, און 
איז בּאַנראָבּן געװאָרן אין דעם קבר פון ויין פּאָטעָר.. - 
** אוּן דוד איז אָנגעקוּמען קיין מַחנַיִם; און אַבשָׁלוֹם 
איז אַריבּערגענאַנגען דעם יַרֹדן, ער און אַלע מענער פוּן 
ישראל װאָס מיט אים. 28 און עַמְשׂאָן האָט אַבשָלום אויפ". 


| געזעצט אויף. יוֹאָבֹס אָרט איבּערן. חיל. און עְמָשְאָ אין 


נעװען דער ו פון א מאַן מיטן נאָמען יִתראָ דער יִשׂראַלי, װאָס איז געקוּמען צוּ אָבִינָל דער טאָכטער פון וחשן. א 


| שװעסטער. פון צרוֹיָה, אבס מוטער. 


* און ישראל און אַבשָלוֹם האָבּן געלאַנערט אין לאַנד גִלֹעָד. 


2 יאון עס איז געװען, װי דוד אלו אָנגעקוּמען קיין מַחנַיִם, אַװי נהאֶטו שבי דער זון פון ְחָשן, פון. רִבָּה פון ו די 








קינדער פוּן עַמוֹן און מָכיר דער זון פון עַמיאַלן, פון לוֹ-דבָר , און בַּרוְלֵי דער גָלעָדער פוּן רוגלים, : * געבּראַכט בּעט- 
געװאַנט, | אוּן בּעקנט, אוּן ליימענע כּלים, און װײַץ און גערשטן, אוּן מעל, און געבּרענטע זאַנגען, אוּן בּעבּלעך, און 
לינדון, אוּן געבּרענטע אַרבּעס, *און האָניק, אוּן שמאַנט, אוּן שאָף, אוּן רינדערנע קעז, פאַר \ דודן און. פאָר דעם פֿאָלק 
װאָס מיט אים, צוּם עסן: װאָרום זי האָבּן געזאָגט:. דאָס פאָלק איז הונגעריק און מיד אוּן דאָרשטיק אין דער מדבר. 0 


זיין- ! אוּן דוד האָט איבערגעצ*לט. דאָס פאָלק װאָס מיט אים, און ער האָט געמאַכט איבער זי הויפטלייט פון 

| טויונט אוּן הױפּטלײט פוּן הונדערט. *און דוד האָט געשיקט דאָס פאָלק, אַ דריטל אונטער דער האַנט 
מו וֹאָבן, און אַ דריטל אונטער דער האַנט פון אַבִישַי דעם זיך פון צרויהן, יואָבס ברודער, און אַ. דריטל 
אונטער דער האַנט פון אִתַּין פֿון גַת. אוּן דער מלך האָט געזאָגט צום פאָלק: אַרױטנײן װצל איך. אויך אַרױס*. 
גיין מיט אַייךְ. *האָט דאָס פֿאָלק געזאָגט: זאָלסט ניט אַרױסנײן; װאָרום אוֹיבּ אַנטלױפֿן װעלן מיר אַנטלויפן, 
ועט מען אויף אונדו ניט לייו קיין אַפט; און אַפילו א העלפט פון אונלן זאָלן אומקומען, ועט מען אוֹיף אונדז ניט לייגן 
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קיין אַכט; אָבּער דוּ ביסט אַצוּנד אַזױ װי צען טויונט פון אלל לב כִּיפַתה כְמָנוּ עשָרָה אֲלָפִים וְעִתָּה טוב כִּיד 
| ד תִהְיֶה-כָּנוּ מֵעִיר י לעלר: - הַאמֶר אֶלִיהָ המל אַשֶר- 
יִמ בְּעֵינֵיכֶם אַעשֶׂה וַיַעֲמַר דמל אָל-יך השער וְמָל- 
ה הָעָם יצְאוּ לִמְאִֹת וְלַאֲלְפִים: ויצו הַמֶּלֶך אֶת--יואָב 
איז גוט אין אַײערע אויגן, װעל איך טאָן. | וָאֶת-אֲבִישִׁי וָאֶת-אִתֵּ ! לאמר לְאַטדלי לנער לְאַבְשָׁלוםם 
אוּן דער מלך האָט זיך געשטעלט ביין זײט פון ְכָל-הָעֶם שִׁמְעוּבְַּוּת המלך אֶתיכַּל-הַשָּׂרִים עלדבר 
טויער, אוּן דאָס גאַנצע פאָלק איז אַרױסגענאַגען אין | אַבְשָׁלֹם; ובא הָעִם הַשָּׂדָה לקרָאת ישראל וַתָּהי 
הַמִּלְחָמָה בְיַעֵר אֶפְרָיִם: ועצפו שֶם עם ישראל פנ 
/ | עַבְדִי דוך וַתְּהִיישְׁט הַמִּנְּפָה נְדוֹלָה בַּיִם הַהוּא עָשְרִים 
- יאון דער מלך האָט אפיל וֹאָבן און אבישיץן און  -‏ ח אַלף: וַתְּהיישֵׁם הַמלְחָמָה נִפְצָוֹת עיפי כָל-הָאָרֶץ 
אִתּין, אי צוּ זאָגן: זייט מיר געלאַסן מיט דעם יונג, מיש וַרֶב חיער י לאכל בָּעִם מַאֲשֶׁר אכְלָה הַהֶרֶב בַּיּוֹם הַקָוּא: 
אַבשָלוֹמען.. אוּן דאָס גאַנצע פאָלק האָט געהערט װי דער 3 וִקָּרֵא { אַכְשָׁלוֹם לפנו עִבְדִי דוד וְאַבְשָׁלוֹם רכב על 
| | הַפרָד וַיבֹא הַפֶּרֶד תחת שֹבֶךְ הָאֵלָה הַגְּרוּלָה וק 
רֹאשָׁו בָאֵלה חן בי הַשָּׁמַיִם ובין הָאֶרֶץ וְהַפָּרֶר = 
= *און דאָס פאָלק איז אַרױסגעגאַנגען אין פעלד > תַּחְתִּ עָבֵר: ורא איש אֶחַד וגך ליאָב וַיֹאמֶר הגה 
אַקעגן ישראל, און די מלחמה איז געװען אין װאַלד פון א רְאִיתִי אֶת-אַבְשָׁלם תָלוי בַאֵלָה ! הֹּאֹמֶר יֹאָב לאיש 
אפרים. *אוּן דאָס פאָלק פון ישׂראל איז דאָרטן געשלאָגן המנגיד לו וְהגָּה רְאִיתָ וּמַדְוּעַ לאירְכִּיתו שָׁם אֶרצֶר? 
| דאר, יב וְָלִי לָתֶת לף עשרה כסף וחגרה אֶחֶת : וַיֹּאמֶר הָאִיש 
אֶל-יוֹאָב ולא אָנֹכִי שקל עַל-כַּפַי אֶלֶף כֶּסֶף לְא-אֶשְׁלַח 
די אלב המל כי אנ צִוָה המלך אתף וְאֶרת". 
* װאָרום די מלחמה איז דאָרטן געװען פאַרשפּרײט אויפן אֲבִישֵׁי וָאֶת-אִתַ לאמר שמרודני בְַּעַר בְּאַבְשָׁלִוֹבם : 
| געזיכט פוּן גאַנצן לאַנְד; און דער װאַלד האָט פאַרצערט + אֲוֹ-עָשִׂיתִי בְנַפְשֵׁו שָׁקֶר ְמָל-דָּבֵר לאדיכָחֶר מִרַמֶלך 
פון פאָלק מער װי די שװערד האָט פאַרצערט אין יענעם יד וְאַתָּה תִתְיְצָב מִננד! וַֹּאמֶר יואָב לאדכן אחילה לפְניִךְ 
וקה שְׁלֹשָׁה שָבְטִים בְּכַפֹ וַיהִקֶעם | כְּלֵב אַבְשָׁלוֹם 
/ ' טו עודט חי בְּלֵב הָאֵלָה + = הַֹּבּוּ עֵשָׂרָה נְעָרִים נְשְאִי 
\ יא ַבשָוֹם האָט זיך געטראָפן פאַר די קנעכט > כִּי יֹאָב וכו אתאַבְשלום וַמִתְדוּ: וַיתקע יואָב בָר 
פון דודן. אוּן אַבשָלוֹם איז געריטן אויף אַ מױלאײזל, איז וישב הֶעָם מַרְדֶף אַחֲרִי ישְרְאַל כיהחשך יואָב אֶת-הָעָם; 
דער מוילאייול געקוּמען אונטער דעם געצװײג פוּן אַ 
נרויסן אײכנבּוים, און ויין קאָפּ האָט זיך אָנגעכאַפט אַן 
דעם אייכנבּוים, אוּן ער איז געבּליבּן צווישן הימל און ערד; אוּן דער מוילאייזל. ו װאָס אוּנטער אים איו אַװעק. 
יי האָט דערוען איינער אַ מאַן, און ער האָט דערציילט. יְאָבן און געואָנט: אָן האָבּ איך געזען אַבשָלוֹמען הענגען 
אויפן אײכנבּוים. יי האָט יוֹאָב געזאָגט צוּ דעם מאַן װאָס האָט אים דערציילט: און אַז דוּ האָסט נעוען, טאָ פאַר" 
װאָס האָסטוּ אים ניט דערשלאָגן דאָרטן צוּ דער ערד? און אויף מיר װאָלט געװען דיר צוּ געבּן צען זילבּער- 
שטיק אוּן אַ גאַרטל. * האָט דער מאַן געזאָנט צוּ יוֹאָבן: אַפּילו ווען איך קריג אפגעווליגן אויף מיינע הענט טױיזנט 
זילבּערשטיק, װעל איך ניט אויסשטרעקן מיין האַנט אויף דעם מלכס זון, װאָרום פּאַר אוּנדזערע אויערן האָט דער מלך 
בּאַפּױלן דיר און אַבישֵין אוּן אִתֵּין אַזוי צוּ זאָגן: זייט אָפּנעהיט, װער עס זאָל ניט זיין, מיט דעם יונג, מיט אַבשָלוֹמען.. 
*י אָדער אַז איך זאָל בּאגיין אַ פאַלשקייט אַקעגן מיין ועל, װעט קיין זאַך ניט בּלײבּן פאַרהוילן פוּן דעם מלך, און דו 
וועסט שטיין פוּן דער װײטן. 


אונדו: איז אַצונד בּעסער, אַז דוּ זאָלסט אונדו ויין צוּ 
הילף פון שטאָט. > האָט דער מלך צו זיי געזאָנט: װאָס 


הוּנדערטן און אין טויזנטן. 


מלך האָט בּאַפױלן אַלע הויפטלייט װעגן אַבשָלוֹמען. 


געװאָרן פאַר די קנעכט פון דודן, אוּן דאָרטן איז געווען 
אַ גרויסער שלאַק אין יענעם טאָג-צװאַנציק טויזנט. 


טאָג. 


4" סנידין אתה לעזור קר ח' גצ קף. יב ולו קרי = יל בנפשי קרי 


<< האֶט יוֹאָב געזאָגט: איך קען זיך דאָ אַזױי ניט | אויפהאַלטן מיט דיר. אוּן ער האָט גענוּמען דריי װאַרפשפּיון אין 
זיין האַנט, און האָט זי אַרײנגעשטאָכן אין אַבשָלוֹמס האַרצן, ווען ער האָט נאָך געלעבּט אין מיטן אײכנבּוים. ‏ * און צען 

יוּנגען, יוֹאָבס װאַפּנטרענער, האָבּן זיך אַרוּמגעשטעלט, אוּן האָבּן געשלאָגן אַבשָלוֹמען אוּן אים געטײט. 
= %און יוֹאָב האָט געבּלאָזן אין שוֹפר, אוּן דאָס פאָלק האָט זיך אומגעקערט פון נאָכיאָגן ישראל, װאָרום יוֹאָב האָט 
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אשר לאל אק כ אמל 2 בן עבור הפיר 
= שָמִי וַיִקְרָא למִצְבֶת עלשמי ויקרא לה יד אַבְשָׁלוֹם 9 
ער הַיִם חה: = אַחימעץ בִּדְצָדוֹק אָמַר אֶרְוצַד ש 
א וַאֲבַשְׂרָה המל כֵּיישְׁפְטָו יְהוָה מך אִיִבָו+ > 
יאמֶר לו אָב לא איש בְּשׂרָה אַתֶּה היום הוה ובשרת : 
ְּוִם אחר וְהַם הוה לֵא תְבַשֶר בִּי עלד. ; פדְהמלד 
מֶת: - אַאמָר װאָב לכושי לך הגד למל אשד כא 
רְאִיתָה וישתַחו כושי לאב מרץ: 3 הסף עוד אֲחֵימַעֵץ כב 
בַּדצְדוֹק וַֹּאמֶר אָל--אָב. הי מָה אֶרְצָה-נָא גַם--אָני 
אַחֲרִי הפושי וַיּאמֶר אָב למָה זֶּה אתה רץ בְּנִי יוּלָכָה 
אידְבְּשְרָה מצָאת: וְיהִיימָה אָרוץ ואמר לו רִיץ ורֶץ ‏ 
אֲחִימְעץ דֶּרֶד הַכִכֶּר ועבֶר אַת"הכושי; { וְדָוֶר ושם כד 
ישנ הַשְׁעָרִים יל הצפה אָלינ; השָעל אֶל-הַחוֹמָה 
משא אֶת--עֵינָיוֹ רא והגהחאיש רֶץ לבדו: 1 ויִמרָצֿא כה 
הַצפָה נעד לפּלד וַיֹּאמֶר הלד אמ לְכַדּוֹ בְּשׂרָה - 
ויל הָלך וְקָרֶב : ויָדָא הַצְפָ! אישהאחר רץ וַיִקְהָ כו 
הצפה אַלההשער ֹאמֶר הִנָה-אִישׁ רֶץ לכהו ימר | 
המלר. וזה מבשר: אמ הַצֹפָה אַני ראָל אַרן= ₪ 
- מהוצת הראשון כִּמְרְצַת אחימעץ בְְּצדוק וַָּאמֶר הַמ 
אִישׁימָוב זָה וְאֶל-בְּשׂורָה טבה יָבְוא: וַיִּקְרָא אֲחימָעַץ כח 


שמואל. 5 | 


צוריקנעְהאַלטן דאָס פּאָלק.. 


8 : 


| "און זל האָבּן גענומען 
אַבשָלוֹמען, -אוּן האָבּן אים אַרײנגעװאָרפֿן אין װאַלד אין 
דער גרויסער גרוּב. און זי האָבּן אויפנעשטעלט איבער 
אים אַ וייער גרויטן הויפן שטיינער. און גי ישראל זײַנען 
אַנטלאָפן, איטלעכער צוּ זיינע |געצעלטן.. יי 
== 5 אוּן אַבשָׁלוֹם האָט נאָך בי זיַן לעבּן גענימען און - 
זיך אויפגעשטעלט דעם זײלשטײין װאָס אין מלכס טאָל; 
װאָרום ער האָט געזאָנט: איך האָב ניט קיין זן צוּ דער- 
מאָנען מיין נאָמען. אוּן ער האָט גערופן דעם זײילשטיין 
אויף זיין נאָמען, און מע רופט אים אַבשָלוֹמְט אָנדענק ב | 
אויף היינטיקן טאָג.. | 
*און אחימעץ דער זון פון צדוקן האָט נעואָנט: 


| לאָמיך אַקאָרשט לויפן אוּן אָנזאָנן דעם מלך, או גאָט האָט 


זיך אָפּגערעכנט פאַר אים פון דער האַנט פון זײַנע פיינט. 
האָט יאב צו אים געאָגט: ביסט גיט אַ בעל-בשורה 
היינטיקן | טאָג; װעסט אָנאָץ אַן אנדער. טאָג אָבּער. 
היינטיקן טאָג זאָלסטוּ ניט אָנואָנן, אַווי װוי דעם מלכס 2 
איז טויט. | 





2 און י יוֹאָב האָט געואָנט. צוּ דעם כ בושי: גי דערצייל 
דעם מלך װאָס דו האָסט געוען. האָט דער 2 ושי י זיך גע" 
בּוּקט : צו אָב און איו אוועקועלאָפן. . | 





אמֶר אֶל- המל שָׁלוֹם ויִשְׁמֵּוּ למל ליי אֶרְצק 
אמר ברו יְהוָה אלמי אֲשֶׁר סור ֶת-האנָשִׁים אֲשָׁי ‏ 
נָשְׂאָו אֶת--ידָם בָאדני המלך: אמ המלך |בט 


שָלים לער לאַבְשָׁלִם וַיָאמֶר אֶחִשׂעץ רָאִיתִי קהמין 
0% יאון אַחימַעֵץ דער זון פון צָדוֹקן ה האָט װידער } אַ 


מאָל געזאָנט: צוּ יוֹאָבן: זאָל זיין װאָס װעט זיין, לאָמיך 
אויך, איך בּעט דיך, לויפן נאָך דעם' כּוּשי. ‏ האָט יוֹאָב געזאָגט?;;נאָך. װאָט דען זאָלסטוּ לויפן, -מיין; זון, אד די - 
| בשורה. וועט דיר גאָרניט אַיינבּרעננען! **,אָבּער זאָל ויין װאָס װעט ויין, איך וועל לויפן". האָט ער צו אים געזאָנט; 
לויף. = אוּן. אַחימַעֵץ איו געלאָפן מיטן װעג פון דער מרדך: געגנט, און ער: האָט אַריבּערגעיאָנט דעט פושי. 


=ון לאהלוק ית בחודק (' כן קרי ולא כתיב ‏ כש ממדץ הש - | 


**און דוד איו געזעסן צווישן די צװײ טויערן, אוּן דער וועכטער איז אַרױפנענאַננען אויף דעם דאַך פון טויער, = 
אויף דער מויער, אוּן ער האָט אויפגעהויבּן זיינע אויגן, ערשט אַ מאן | לויפט אַלײן. ** האָט דער װעכטער אױסגערופן, 
אוּן אָנועואָגט דעם מלך. האָט דער מלך געואָנט: אויב ער אין אַלײן, איז אַ בשורה אין ויין מויל.. און יענער איז געי 
קומען אלץ נענטער.. | האָט דער וועכטער געזען אן אַנדער מאַן לױפֿן, און דער װעכטער האָט אויסגערופן צום. 
טױערמאַן אוּן געואָנט: וע, א מאַן לויפט אַלײן. האָט דער מלך נעואָט: | דער אויך. איץ א אָנאָגער. --- 
/ זי האָט דער וועבטער געואָגט: איך דערקען דאָס לויפן פון ערשטן אַזױל ₪ דאָס לויפן פון אחימעץ ד דעם . פן 
| צָדוקן. | האָט דער מלך געזאָגט: אַ גוטער מענטש איז ער, און. מיט אַ מעער בשירה קומט ער. 7 

* האָט אַחימַעַץ גערופן אוּן האָט געואָנט צוּם מלך: פריד! אוּן ער האָט זיך געבּוקט צוּם מלך מי מיט ייג פנים צו דעה 
ערד, און האָט געזאָנט: געלויבט איו יהוה דיין גאָט: װאָס האָט איבערועענטפערט די מענטשן- װאָס. האָבּן. אויפגעהויבן. 
זײער האַנט אויף מיין האַר דעם מלך. האָט דער מלך געואָנט: אִין פריד צו דעם יונג; צו אַבשָלוֹמען? האָט אַחימַצץ 
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געזאָגט: איך האָבּ געוען אַ גרויסן טוּמל װען יוֹאָב האָט 
אַװעקגעשיקט דעם מלכס קנעכט, און מיך דיין קנעכט, 
אָבּער איך האָבּ ניט געװוּסט װאָס. * האֶט דער מלך 
געזאָגט: דרי זיך אוּם, שטעל זיך דאָ. האָט ער זיך אוּמד 
געדרייט, אוּן איז געשטאַנען. 

יי ערשט דער כושי קוּמט אָן; אוּן דער ושי האָט 


געואָנט: זאָל אַ בשורה האָבּן מיין האַר דער מלך, או גאָט. 


האָט זיך היינט אָפּנערעכנט פאַר דיר פון דער האַנט פון 
אַלע װאָס זיינען אויפגעשטאַנען אויף דיר. 
מלך געואָנט צוּ דעם כושי: איז פריד צוּ דעם ינג, צו 
אַבשָלוֹמען? האָט דער פושי געזאָגט: זאָל װערן פון די 
שָׂונאים פוּן מיין האַר דעם מלך, אוּן פוּן אַלע װאָס זיינען 
אויפגעשטאַנען אויף דיר צוּם בּייזן, ווי פוּן דעם יוּנג. 
ירן יהאָט דער מלך אויפגעציטערט, אוּן ער איו 

הו אַרױפגעגאַנגען אין דער אויבערשטוב פוּן טויער, 
אוּן האָט. געװײנט; און גייענדיק האָט ער אַװי געזאָגט: 
מיין זון אַבשָלוֹם, זון מיינער, אַבשָלוֹם מיין זון! הלװאֵי 
װאָלט איך געשטאָרבּן אָנשטאָט דיר, אַבשָלוֹם מיין זוּן, 
זון מיינער! = 

*איז אָנגעזאָגט געװאָרן יוֹאָבן: זע, דער מלך וויינט, 
און ער טרויערט אויף אַבשָלוֹמען. 
= *און די ישוּעה אין יענעם טאָג איז נעװאָרן צוּ טרויער 

פּאַר דעם גאַנצן פאָלק, װאָרום דאָס פּאָלק האָט געהערט 
אין יענעם טאָג, אַזױ צוּ זאָגן: דער מלך איו בּאַקלעמט 
װענן זיין זון. + אוּן דאָס פאָלק איו אין יענעם טאָג זיך 


*יהאֶט דער 


ייח, 30-יט, 9 


הַנָּדוֹל לשל אֶת-צָבֶר הַמ אָב וְאֶת-עַבְדֶּךְ ולא 
ל יָרָעְתִּי מָה ‏ וַיֹּאמֶר הַמֶּלֶך סֶב התואב פה סב וַעמר; 


לא הוה הַכּוּשִׁי בא ַאמָר הכושי ימש אדני המל 


כִיישְׁפְטְך הוה היו יד כָּל-הַקָּמִים עָלִיך 


לב אמ הַמֶּלְֶ אֶל-הַּשִׁ השלום לער לְאַבְשָׁלִֹם יאמ 


הַכּוּשִׁי יָהְוָי כנער איבי אַדני המל וְכָל אֲשֶׁר-קָמו 
עָליךְ לְרְעָה; 
( יט 
א וינ המלך מעל על-עלית השער וב וְכֵה אָמַר 
בְּלִכְתּ בְנֵאַבְשָׁלום בְּנִי בני אַבְשָלוֹם מיייתֵן מוּתִי אֲנִ 
כ תַרְתֶּךְ ד אבשלום בְּני בנג ועך ליאָב הגה המלך פכה 
ג וַיּתְאַבֵּל עַל-אַבְשָׁלִום: וְַּהִ הַתְּשְׁעָה בּיּוֹם הקוּא לְאֲמָל 
לְכֶל-הָעם כּישְׁמֶע הָעם בַּיום ההוא לאפר נעצב הַמ 
ד עַל-בְִּיג תנגב. הָעִם בַּיִִם הַהוּא לוא הָעיִר כַּאֲשֶׁר 
ה יִתְנֶם הָעֶם הַנכְְמִיםבְּנימֶם ַּמִּלְחָמָה: והמלל לאט 
אֶת-פִָּיו זעק המלך קול גדל בְּנִי ַבִשָׁלום ְַשָׁלֹם 
ו בְּני בנ פְלָא אָב אֶל-הַמֶּלֵד הַבָּיִת וַֹּאמֶר הֹבַשְׁתּ 
הַיוֹם אֶת-פְּנִי כְליעבְר הממלטִים אֶתינִפְשְׁבּ היובז 
וְאֵת נְפָש בְּני וּבְֹתִיך וְנפֵשׁ נש תפש פְּלֹנְשׁיף: 
+ לְאַתָבָה אֶת-שָנ ולשָטָא. אֶת-אֶהֲבֵיךְּ כִּי ! הגדת היום 
כִּי אין לך. שָׂרִים וְעַבָדִים כִּי | יָרְעְתִּי היום כִּי לת 
של חי וְכְלְנו חיום מִתִּים כּיידאָן יָשֶׁר ביני 
ח וְעִתָּה קום צא וְדַבּר על"לב בָר ד כִּי בִיהוָה נִשְׁבַּעְתִּ 
כִּיאֵינְךָ וצא אסדילין איש אִתּּ הַליְלָה וְדְעָה לד זאת 
מִכֶּל-הָרָעָה אֲשֶׁר-בָּאָה עָלךְ ד מִנַעְרֶיך עֵר"עָתָהו - 
ט מקם המל וישב בשער ולְכָלהָעֶם הגידוּ לֵאמֹר הוךְז 
הַמּלֵךְ ייב כַּשֵׁעַרוַָבֵא ְלִיהֶעם לפני המל ּשְרְאֶל - 


יט, 1 לקח | 


גנבענדיק אַרײנגעקוּמען אין שטאָט, אַזױ. װי דאָס פאָלק. גנבעט זיך פאַרשעמטערהײט װען זי אַנטלויפן אין אַ 


מלחמה. 


י אוּן דער מלך האָט אינגעװיקלט זיין פנים, און דער מלך האָט 6 געשריען אויף אַ הויכן קול: מיין זון אַבשָלוֹם, 


אַבשָלוֹם מיין זוּן, זון מיינער! 


0 * איז יוֹאָב נעקומען צוּם מלך אין הויז, אוּן האָט געזאָגט: האָסט הינט פּאַרשעמט דעם פנים פוּן אַלע דיינע קנעכט 








װאָס האָבּן הינט געראַטעװעט דיין לעבּן, אוּן דאָס לעבּן פון דיינע זין און דיינע טעכטער, און דאָס לעבן פוּן דיינע 
װײבּער, אוּן דאָס לעבּן פון דיינע קעפּסװײבּער, יליב צוּ האָבּן דיינע פיינט, אוּן פיינט צוּ האָבּן דיינע ליבּהאָבּער. 
װאָרום האָסט היינט געלאָזט וויסן, אַז ביי דיר זיינען ניטאָ קיין הויפטלייט און קיין קנעכט; וויל היינט װײס איך, אַן 
וע אַבשָלוֹם לעבּט, און מיר אַלע זיינען היינט טויט, װאָלט דענסמאָל געווען רעכט אין דיינע אויגן. | *און אַצוּנד, 
שטיי אויף, גיי אַרױס, און רעד צוּם האַרצן פוּן דיינע קנעכט, װאָרום איך שווער בּיי גאָט, אַז דוּ גייסט ניט אַרױס, אויב 
אַ מענטש װעט ביי דיר בליבן די נאַכט! און דאָס וועט דיר זיין ערגער ווי אַלדאָס בייו װאָס איז געקוּמען אויף דיר פון 
דײַן יוגנט אָן. בּיז אַצוּנד. | 

| יאיז דער מלך אויפגעשטאַנען, אוּן ער האָט זיך געועצט אין טויער, אוּן דעם גאַנצן פּאָלק האָט מען אָנגעזאָנט, 
אַזױ צו זאָגן: זעט, דער מלך זיצט אין טויער. אוּן דאָס גאַנצע פאָלק איו ו געקומען פאַרן מלך. 


| יט, 210 


נָם איש לְאֶהָלֶ -- 
| יִשְׂרָאֵל לאמר הַמֶּלך הצינ \ מִכֵּף איָבינו וְהָוא מִלְמָנו 
| מִכֵּף פְּלִשָׁמִים ִַתָּה בֶרֶח מִדְהָאָרֶץ מעל אַבְשָׁלֹם; 
וְאַבְשָׁלום אֲשֶׁר מְשְָׁנּ עָלֵינּ מֶת בַּמִּלְחָמָה וְעַתָה למהא 
אַתֶּם מחרשים לְהָשיב אֶת-הַמֶּלך המל ד יג 
שלח אֶל-צָדוֹק וְאֶל-ֶבְיָתֶר הכְהָנִים לאמל דבְּרו אֶל- 
זקני יְהוּדָה לאמר לְמָה תָהְיוֹ אַחֲדֹנִים לְחָשִיב אִר;- 
המל איבתו וָּבֵרכָּל-יִשְׂרְאֵל בָּא אֶל"הַמלָדּ אֶל- 
בִּיתְו: אַחֵי אַמָם עצְמי וּבְשָרִי אַקָּם ְלמָה תְהְיו אַחֲרֹנִים': 
לְהְשִׁיב אֶת-הִמּלְ: ולעמְשא מִמְרוּ הלוא עַצְמִי וּבְשְׂדֵייד 
אָתָּה כֶּה ועשהלי אֲלֹהִים לה יֹפִיף אמדלא שֶר-צְבֵא. 
| תִּהְָה. לפנ כּל-הַיָמִים תְּחַת יאָב : נט אֶת-לְבֵב כָּל-ט 
אִישייְהוּדָה כְּאִיש אֶחָד וישלְתו אֶל-הַמֶּלֶך שוב אַתָּה 
וְכֶל-עֲבְדִיף: :שב המלך ובא עדדהורדן יהוּדָה בַָּאכ 
הוּלוָלֶה לָלֶכֶת לִקְרֵאת. הַמּלךְ להעביר אֶת--הַמֶֶּךְ 
אֶת--הַיְַדֵּן ומ שִׁמְעִי בְִ-נָרְא בֶּן--הַימִינִי אשד" 
מִבַּחוֹדִים ורד עִס-אִישׁ יְדוּדָה לִקְרֵאת הפלך דוד: 
וְאֶלֶף אִישׁ עִמּו מִכִּנְָמִן וְצִיבָא נֶער פית שַאול וַחַמֶשֶׁת יח 
עָשָׂר בְּנו ָעֶשְׂרִים עִבָדָיו או וְצַלחו הורדן לפני המלך: 
ְָבְרָה הָעָרָה לעביר אֶת-בּית הַמֶּלֶךְ ולעשית וב יש 
ענ וְשִׁמְעִי בְרְנרא נְפַל לפני המל בּעבְרובִּיְדּן: 
ַיֵּאמֶר אֶל--הַמֶּלךְ אל"יחשבדלי אדנל עָן וָאַלתזְכר כ 
את אֲשֶׁר העִוָה עבְדף בַּיוֹם אֲשֶׁר--יצֵא אֶדייהַמֶלֶךְ 
מִירוּשָׁלֶם לשום המלך אֶלילכִּי: פִּי יָדֶע עב ביכא 
אנ חָמאתִי וְהְַּהבָאתִי היום ראשון לָכֶס-בֵּית וֹסֵף. 
לָרֶדֶת לקראת אי המלך+ וען אֲבִישִׁי בּ-צְדויר כב 
יאמר ַתְחַת ואת לא יּמַת = י קלל אֶת-מְשִי- 


יד' חפר אליף יש בעיניד קרל כ" כקוד על וטא 


ויהי יכליקעט נדון בְּכֶל-שִׁבְמֵי 0 


י און אַן ישראל איו אַנטלאָפן איטלעכער צו. זיינע. 
געצעלטן,: : האָט דאָס גאַנצע פאָלק אין אַלע שבטים פון 
ישראל געטענהט, אַזוי צו זאָגן: דער מלך האָט אונדו 
מציל נעווען פון דער האַנט פון אונדוערע פיינט, אוּן עה. 
האָט אונדו געראַטעװעט פון דער האַנט פוּן די פלשתים, 
אוּן אַצוּנד איז ער אַנטלאָפן פוּן לאַנד פון וועגן אַבשָלוֹמען. 
יי אוּן אַבשָלוֹם, װאָס מיר האָבּן געזאַלבּט איבּער אונדו, 
איז אומנעקומען אין דער מלחמה, היינט פאַרװאָס שװײגט 
איר וועגן אומקערן דעם מלך? יי 
*י אוּן דער מלך דוד האָט געשיקט צוּ צָדוֹק | אי צוּ 
אָביָתֶר די פהנים, אוו צו זאָגן: רעדט צו די עלטסטע 
פוּן יהודה, אַזוי צוּ זאָגן: פאַרװאָס זאָלט איר. זיין די 
לעצטע אוּמצוקערן דעם מלך אין זיין הױו?-װאָרום דאָס 
װאָרט פון גאַנץ ישׂראל איז אָנגעקוּמען צוּם מלך אין ויין 
הויל--4 מיינע ברידער וייט איר , מיין ביין און מיין פלייש | 
זייט איר, און פאַרװאָס ואָלט איר זיין די לעצטע אוּמצו- 
קערן דעם מלך? **און צו עַמָשׂאָן ואָלט איר זאָגן: - מײַן 


ביין און מיין פלייש בּיסטוּ דאָך. זאָל מיר גאָט טאָן אַזױ 


און נאֶך מער, אויב דוּ װעסט ניט זיין בּיי מיר אַלץ טעג 
דער חיל-פירער אויף לאָבס אָרט] /+ 0 - 
*און ער האָט צוגענייגט דאָס האַרץ פוך אלע 


מענער פון יהוּדה אַזױ װי איין מאַן. אוּן זיי האָבּן געשיקט 


צוּם מלך: קער זיך אוּם דוּ און אַלע דנע קנעכט. = 


| *י האָט דער מלך זיך אוּמגעקערט, אוּן ער איו געקומען בּיון יַרדן. אוּן יהוּדה איו געקומעך קיין גלגֶל צוּ : 
\ אַנטקעגן דעם מלך, כּדי אַריבּערצוּפירן דעם מלך איבערן ירדן. 0 


17 און שָמְעִי דער ₪ פון גַראַן, דער בנימינער, װאָס פון בַּחוּרים, האָט געאַײלט און אַראָפּגענירערט מיט די מענער 








פוּן ' יהודה אַנטקעגן דעם מלך דוד; **אוּן מיט אים טויונט מאַן פוּן בּנימין, אוּן ציבאָ, שָאוּלס קנעכט, און ינע פופצן 
זין און זיינע צװאַנציק קנעכט מיט אים. און זי זיינען אַריבּער דעם יַרדן פאַרן מלך. : אוּן דער פּראָט אין אַריבּער- 
| געקוּמען, כּדי אַריבּערצוּפירן דעם מלכס הויוגעזינט, און צו טאָן װאָס איז גוּט אין זיינע אוין. אי שְמעי דער זון פון 
גראָן געפאָלן פאַרן מלך, ווען ער האָט געװאָלט אַריבּערגיין דעם יַרדן.. ** אוּן ער האָט געואָגט צוּם מלך: זאָל מיין 
האַר מיר ניט צורעכענען אַ זינד, אוּן זאָלסט ניט דערמאָנען װאָס דיין קנעכט האָט פאַרבּראָכן אין דעם טאָנ װאָס מיין 
האַר דער מלך איז אַרױסגעגאַננען פוּן ירוּשָלַיִם, אַז דער מלך ואָל זיך דאָס נעמען צוּם האַרצן. * װאָרום דיַן קנעכט 
װײַס אַז איך האָבּ געוינדיקט , און אָט בּין איך נעקומען הינט דער ערשטער פון גאַנצן הויז פון יוסף, אַראָפּצונידערן 


אַנטקעגן -מיין האַר דעם מלך.. 


** האָט ור אָפּגערופן אַבישֵי דער זון פוּן צרוּיָהן, אוּן האָט געזאָנט: זאָל ניט שְמעִי געטייט װערן דערפאר װאָס ער 


8 


האָט געשאָלטן דעם געואַלבּטן פון גאָט * האָט דוד גע" 
זאָגט: װאָס קער איך זיך אָן מיט אַייך, איר זין פוּן צרוּיָהן, 
אַז איר זאָלט מיר היינט זיין פאַר אַ שטער? זאָל היינט 
| געטייט װערן אַ מענטש פוּן ישראל? װאָרום פאַרװאָר, 
ערשט װײס איך אַז היינט בין איך אַ מלך איבּער ישׂראל. 
= *און דער מלך האָט געזאָגט צוּ שִׁמעִין; װעסט ניט 
שטאַרבּן. אוּן דער מלך האָט אים געשװאָרן. 
= == אוּן מפּיבוֹשֶת, שָאוּלט זון, האָט אַראָפּגענידערט 
אַנטקעגן דעם מלך, אוּן ער האָט ניט צוּרעכט געמאַכט 
זיינע פיס, אוּן ניט צוּרעכט געמאַכט זיינע װאָנסעס, און 
זײנע קליידער ניט געװאַשן, פוּן דעם טאָג װאָס דער מלך 
איז אַװעקגעגאַנגען בּיז דעם טאָג װאָס ער איו צוריקגעי 
קומען בשלום. 
** אוּן. עס איז נעווען, אַז ער איו געקומען קיין 
ירושָלַיִם דעם מלך אַנטקעגן, האָט דער מלך צוּ אים גע- 
זאָגט: פּאָרוואָס בּיסטוּ ניט געגאַננען מיט מיר, מפיבוֹשֶת! 
יי האָט ער געזאָגט: מיין האַר מלך, מיין קנעכט האָט מיך 
גענאַרט, װאָרום דײן קנעכט האָט געזאָגט: איך װעל מיר 
| אָנאָטלען די אייזעלין, אוּן וועל רייטן אויף איר, אוּן װעל 
גיין מיטן מלך; וויל דיין קנעכט איו אַ הינקעדיקער. 
= און ער האָט אָנגערעדט אויף דיין קנעכט פּאַר מיין האַר 


דעם מלך, אָבּער מיין האַר דער מלך איז אַזױ װי אַ מלאך - 
= װאָרום 


פוּן גאָט; דרוּם טו װאָס איז גוּט אין דיינע אויגן. 
דאָס גאַגצע הויו פוּן מיין פאָטער איז ניט אַנדערש וי 


שמואל ב 


יט, 37-23 


כ יְהוָה: פאמר דוד מהלי וְלָכֶם בְּנִי צְרוּיָה כֵּייתְהְיוילִ 
הַיֹם לשמן הַיּוֹם יּמַת איש בְּיִשרְאֵל בי הלוא יְרְעְתִי 
כד כִּי הוום אֲנִיימֶלֶךְ עַלישְׂרְאָל: ויָּאמֶר המל אֶלשִׁמְעִי 
כ לֶא חָמות ושָמָע לו ממלך: ומפבשת בִדְשאול 
יָרָד לקראת הלד ְלא-עֶשֶׂה רַגְליו וְלְאדְעָשָה שפמו 
ואדיו ! לא כפט למךקיום לכָת הַמֶלְך עד-הזם 
ו אֲשֶׁריבָּא בְשָלם: ויהי ִּייבָא ָרוּשְלֶם לקראת המל 
מּ וַּאמֶר לג הַמֶּלךְ למ לְאיהְלכְתָּ עמ מִיכְשת: ויאמר 
אֲדֹנָי הַמֶּלֶךְ עַבְדִי רמנ כֵּייאָמַל עַבְדֵּך אַחְבְשָדְלי 
הַהֲמור וְאֶרְכֵּב עָלִיה ואלך אֶת-הַמֶּלֵךְ כִּי פפה עַבְדֶ 
יח וגל בְּעִבְדֶ אֶלאַדני המלך ָאי המל כְּמַלָאֵךְ 
כט האֲלים ועשה הטוב בְּעֵינִיד! כ ' לא הָיָה כָּל-בִּיר; 
< אָבי כו אֶס-אַנְשִׁיימָוֶת לאדני המל וַתָּשֶׁת אֶת-עַבְדֶךְ 
בְּאְכְלי שלחנ ומהדשרלי עול צְרָקָה וְלועָק עוד אֶלי- 
ל הַמָּלֵ וַיֹּאמֶר לו הַטּלֵד לְמָה תְּדַכֵּר ור בר 
לא אָמַרְתִּי אַתָּה וְצִיבָא תַּחְלקוּ את-הֲשָרָה: יֵמ מפיבשות 
אֶל-הַמֶלֶד גם אֶת-הֶַּל יח אַחֲרִי אשֶׁריבָּא אדן המלף 
לג בְשָׁלֹם אֶל-ביתְו; וברזל: הַנִלְעָדִי יָרֶר מַרנָלִי 
ל ובר אֶת-המֶלֶךְ הירן לְשלְתו אֶת-בירד: וברולי זקן 
| מאד בּזשְׁמֹנִיִם שָנָה וְהֶואיכְלְכֵּל אֶת-המֵֶּך בְּשִיבָתי 
לד בִמְֲנַיִם כִּי אִיש-נָרול הוא מאד: ויֹּאמֶר המלף אָל- 
| פּרולי אתה עֵבֶר אתי וכַלְפַלְהי אתְךּ ִמָדִי כּירושלם: 
לה ואמ בַּרְלִי אֶליהַמֶלךְ כִּמֶּה יְמִי שנן חײַ ִּיאָעָלָה 
לי אֶת-הַמֶּלךְ יְרּשָׁלם! כ בִּדְשְמַיִם שֶנֶה אָי הזום האַדֶען 
בִּידְטֹב לרע אִס-יטְעַם עבדיל ל אֶתאָשר אכל וְאֶת-אֲשד 
אֶשְׁתָּה אִס-אָשְׁמֶע עור בְּקוֹל שָׁרִים ושרות וְלָמָה היה 
לי עַבְדך עול לְמִשָא לאדנ הַמלד: כִּמֶעֶט יעבר י עַבְדְךָ 


בן ניאאָל ‏ לב הההן קח" 


ווערט געװען דעם טױט בי מיין האַר דעם מלך, פון דעסטװעגן האָסטוּ געמאַכט דיין קנעכט צװישן די װאָס 
עסן בּיי ד"ן טיש, אוּן װאָסער רעכט האָבּ איך נאָך, צוּמאָל ויך נאָך צו קלאָגן פאַרן מלך? 


| "האָט דער מלך צוּ אים געזאָגט: צוּװאָס נאָך זאָלסטוּ רעדן דיינע רײד? איך הייס: דוּ און ציבאָ זאָלט זיך טיילן 
מיטן פעלד. **האָט מפיבוֹשֶת געזאָגט צוּם מלך: זאָל ער אויך דאָס גאַנצע צונעמען, נאָכדעם או מיין האַר דער מלך 


איז ז געקומען בשלום אין זיין הויז. 


= אוּן בַּרוְלֵי דער גֶלעָדער האָט אַראָפּגענידערט פון רוגלים, אוּן ער איו אַריבּערגעגאַננען מיטן מלך צוּם נרדן, 

פדי אים צו בּאַלײטן איבּערן יַרדן. = אוּן בַּרוְלֵי איז געװען זייער אַלט, אַ מאַן פון אַכציק יאָר; און ער האָט אויסגע- 
האַלטן דעם מלך װען ער איז געזעסן אין מַחנַיִם, װאָרום ער איז געווען זײער אַ רייכער מאַן. 

| יי האָט דער מלך געזאָנט צו בּרולין: קוּם דוּ אַריבּער מיט מיר, אוּן איך װעל דיך אויסהאַלטן בּײי מיר אין יְרוּשָלַיִם. 








* האָט בַּרוְלי געואָנט צוּם מלך: װי פיל נאָך זיינען די טעג פון די יאָרן פוּן מיין לעבן, או איך זאָל אַרױפגײן מיטן מלך קיין 
ירוּשָׁלַי איך בין היינט אַ מאַן פוּן אַכציק יאָר; װעל איך דען וויסן צווישן גיטס אוּן שלעכטס? װעט דען דיין קנעכט 
שפּירן אַ טעם אין װאָס איך װעל עסן אוּן װאָס איך װעל טרינקען? קען איך דען נאָך הערן דעם קול פון זינגערס אוּן 
זינגערינס? און צוװאָס זאָל דיין קנעכט נאָך זיין צוֹ לאַסט אויף מיין האַר דעם מלך? * קוים קען דיין קנעכט אַריבּערגײין 


יט, 38-כ 3 


אֶת הור אֶת"המלך. 3- לער הַמָּלֶך המולרז 
הַזֹּאת: יִשְׁבִ"נָא עִבְדֶךְ ד וְאֶמֶת מְעֵירִי עם בָר אָבִי ואמ לח 
והגה ! עב כִמְהָם יעבר עִדאֲדֹנָי המל תִַשׂח-לו 


את אֲשַׁר-ֹב בְֵּיני: וֹּאמֶר הַמלְך אֶתִייְעָכֶר כּמָמֶם ₪ = 


וני אַעָשְׂה-לו אֶת-הַמוֹם בְּעֵיניך וְכָל אֶשֶׁר-תִּכְחָר לי 

| אֶעֶשְׂהיל: בָר כְּליהֶעם אֶת-הַיִרה המל ָבָר שק 5 
| המלך לְברזלי נבְרפהו שב למלמו: = מעבר הַמָּלֶךְ פו 
הַנִּלְנְלָה ְכּמְהָן עָבֵר עמ וְכָלדעם יה ; בַעָבירוּ אָרן- 
הפל (ם חָצי עם יִשְׂרָאֵל: וחאה בָּלאִיש יִשְׂרְאֵל מב 
| בְּאִים. אֶל המל ויאמרו אֶל-הַמֶלך מדוע גנְבו אחינ 
איש יְהוּדָה וַיעֲבְרוּ אֶת--הַמֵַּךוְאֶת--בִּיתוֹ אֶת--הַירְד 
| וכָל-אַנְשִ רד שו | |( פָּליאיש יִהוּדָה על"אִיש מו 
יִשְׂרָאֵל כַּיקָרִֹם הל אלי וְלָמֶה זה חָרָה לל על 
הבר זזה האָכִיל אָכַלְנוּ מְִהַמְלֶךְ אס"נשאת נִשָׂא לָנוּ 
= מש אִישישְׂרָאֵס אֶתדאיש יְהוּנָה וַֹאמֶר עשָרד גד 
יָרוֹת לי בְמְלְּ בוד א ממל ומלוע הקלתַני ואד 
הָיָה דִבָּדִי ראשון לי לְהָשִׁים. אֶת"מַלְכִ וקש הכראש | 


יו לה מִדְבָר אִישׁ יִשְׂרָאֵל: 


די 











כ 


וְשָׁם קלא איש ש בְּלַל וּשמו בע ְְִּּכְי אש ימנ א 


ויִתְקַע כשוּפֶר זַיֹאמֶר אִידְלְנוּ חלק בְּדְוֹד וְלָא נַחֲלד-י 

לָנוּ בְּבְדִישי איש לְאֲהָלָיו יִשְרְאֶל: על כָּליאַישׁ יִשְׂרָאֵל ב 
מְאַחְרִי דוד אחרי שָׁבַע בִּרְבִּכְרִי וְאִישׁ יְהודָה דָבְקוּ 
בְמַלְבֶם' מִדהירדן ועדדירושֶלם: | מבא דָוָר אֶל-בִּית 
הושָלם ויקח המל אֶת עֶשָׂרָשִׁים | פְלנִשִׁים אֲשֶׁר 


הניח לשגר הַבַּוִת - ויתְגם ביתהמשמרת יָבִלְָּלֵםם 
אי לאיבא ב צִרָרָוֹת עד-יום מְתָן אִלְמְטת - 


רו 


א 


יס, מא" העבירו קרי" 


שמואל ב 


9 


דעם יַרדן מיטן מלך; און נאָך װאָס זאָל מיר דער מלך = 
פאַרגעלטן דידאָזיקע פּאַרגעלטונט ‏ * וְאֶל, איך. בּעט 


דיך, דיין קנעכט זיך אוּמקערן, און לאָמיך שטאַרבּן און. 
מיין שטאָט בּיים קבר פוּן מיין פאָטער אוּן מיין מוטער. 

אָבּער אָט איז דיין קנעכט כַּמהֶם, זאָל ער אַריבּערגײן | 
מיט מיין האַר דעם מלך, און טו מיט אים װאָס אין מע 


| אין דיינע אויגן. | 


2 האָט דער מלך געזאָנט: זאָל כּמֹהָם אַריבערניין | 


מיט מיר, און איך װעל טאָן מיט אים װאָס איז גיט אין 


דיינע אויגן; און אַלץ װאָס דו וועסט פאַרלאַננען פון מיר, 


> װעל איך דיר טאָן. 


*און דאָס גאַנצע פאָלק איז אַריבערגענאַננען. דעם 


יַרדן, אוּן דער מלך איו אַריבּערגעגאַננען. און דער מלך 


האָט געקושט בַּרוְלִין אוּן האָט אים געבּענטשט. אוך ער 
האָט זיך אומגעקערט אין זיין הײם. ‏ = | 

42 אוּן דער מלך איו אַריבּערגענאַנגען קיין ולול און 
כַּמֵּהֶם אין אַריבּערגעגאַנגען מיט אים, אוּן דאָס גאַנצע 
פאָלק פון יהודה, און אויך אַ העלפט פוֹן דעם פאָלק | פון | 
ישראל, האָבּן אַריבּערגעפירט דעם מלך. - / 

= ערשט אַלע מענער פוך ישראל זיינען ד געלומען 
צוּם מלך, אוּן זי האָבּן געואָנט צוּם מלך: פאַרװאָס:האָבּן 


/ דיך אַװעקגעגנבעט אוּנדזערע בּרידער, די מענער פון 


יהוּדה, און האָבּן אַריבּערגעפירט דעם מלך און זיין הויך 
געזינט איבּערן יַרדן, אוּן אָלע מענטשן פוּן דודן מיט אים? 
* האָבּן אַלע מענער פוּן יהודה געענטפערט די מענער | 
פון ישראל: װײל דער מלך איז אונדז א קרוב. און פּאַרד. 


װאָס דען פאַרדריסט אַייך אויף דערדאָויקער זאַך? האָבּן מיר דען עסן גענעסן פוּן דעם מלכס? צי אין אונדו 
אַ געשאַנק געשאָנקען געװאָרן? ** האָבּן די מענער פון ישׂדאל נעענטפערט די מענער פון יהודה, און געואָגט: ‏ מיד 
האָבּן צען חלקים אין מלך, און מיר זיינען אויך בּילכער אויף דודן פון אַייך, היינט פאַרװאָס האָט איר אונדו צו קליין | 
געמאַכט? און איז ניט אונדוער װאָרט געװען דאָס ערשטע אוּמצוקערן אונדוער מלך? = יט אה 

- און די ווערטער פון די מענער פוּן יהודה זיינען געוען האַרטער װי די ווערטער פוּן די מענער פון ישׂראל.- 


ּךן יאון דאָרטן האָט זיך געטראָפן אַ נידערטרעכטיקער מאַן װאָס זיין נאָמען איז געוען ? שָבַע דער זין פון כרין, א * 
77 מאן א בּנימינער; האָט ער געבּלאָזן אין שפר, אוּן האָט געואָגט: ‏ = | יי  -‏ יי 
מיר האָבּן ניט קיין חלק אין דודן. 
אוּן מיר האָבּן ניט קיין ירוּשה אין דעם חן פוּן יי 
איטלעכער צוּ זיינע נעצעלטן, ישראל! | 
00% יאון אלע מענער פוּן ישראל זיינעך אַװעקנענאַננען פוּן הינטער דודן נאָך שָבַע דעם 1 פון בכרו אָר די מענער 
פוך יהוּדה ויינען געװען בּאַהעפט אָן זייער מלך, פון ירדן אוּן ביו ירוּשָלַיִם. | יי | 
*און דוד איו געקוּמען אין זיין הויז איך ירוּשָלַיִם; ‏ אוּן דער מלך האָט גענומעך די צען קעפּסװײבעױ װאָט ער האָט 
געלאָון צוּ היטן דאָס חויז, אוּן ער האָט זי אַװײנגעזעצט אין אַי װאַכהױז; און האָט זי אולסגעהאַלטן, אָבּער ער איו צו 
זיי ניט: נעקומען. אוך זיל זיינעך געװען אַינגעשפּאַרט בִּיד דעם:טאָג פון וייעו טויט; לעבעדיקע אַלמנותנ" : 
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* אוּן דער מלך האָט געזאָגט צוּ עַמָשׂאָן: רוּף מיר 
צונויף די מענער פון יהודה אין דריי טעג, דערנאָך שטעל 
זיך דוּ דאָ. | 

אי עַמָשֹׂא גענאַנען צונויפרופן יהודה, אוּן ער 
| האָט זיך געזאַמט איבּער דער צײט װאָס ער האָט אים 
געשטעלט. האָט דוד געזאָנט צו אַבישֵין: אַצוּנד װעט 
אונדו שָבַע דער זון פוּן בִּכרין אָנטאָן מער שלעכטס װי 
אַבשָלוֹם. דוּ נעם די קנעכט פון דיין האַר, אוּן יאָג אים 
נאָך, טאָמער געפינט ער בּאַפעסטיקטע שטעט, און װעט 
זיך אַרױסמאַכן פוּן אונדוערע אויון. = | 

יזינען אַרױסגעגאַננען הינטער אים די מענטשן פון 
וֹאָבן, אוּן די כּרָתים און די פּלָתים , און אַלע גיבּוֹרים, אוּן 
זיי זיינען אַרױסגעגאַנגען פוּן יְרוּשָלַיִ נאָכצױאָן שָבַעַ דעם 
זוּן פוּן בִּכרין. *װי זיי זיינען ביים גרויסן שטיין װאָס אין 
נִבְעוֹן, אַזױי איו עַמְשׂא אָנגעקוּמען אַנטקעגן זיי. אוּן יוֹאָב 
איז געווען אָנגעגוּרט אין זיין װאַפּנקלײד, אוּן דערויף איו 
געװען אַ גאַרטל מיט אַ שװערד בּאַהעפט צו זיינע לענדן 
אין איר שייד; און װי ער איז אַרױסגענאַנגען, אַזױ איו זי 
> אַרױסגעפאַלן. * האָט יוֹאָב געזאָגט צו עַמָשׂאָן: איו פריד 


צוּ דיר, מיין בּרוּדער? און לאָבס רעכטע האַנט האָט | 


אָנגענימען עַמְשׂאָן פּאָרן בּאָרד, די אים צוּ קושן. 
עַמָשֹׂא האָט זיך ניט נעהיט פאַר דער שװערד װאָס אין 
יוֹאָבט האַנט; האָט ער אים אַ זעץ געטאָן מיט איר אין 
בויך, אוּן אַרױסגעלאָזט זיינע אינגעװײד אויף דער ערד, 
און ניט געדאַרפט אים טאָן אַ צװײטן; 


18 אוּן 


אוּן יוֹאָב אוּן זיין ברוּדער אַבישַי האָבּן נאָכגעיאָגט שָׂבַע דעם זוּן פון בַּכרין. 


שמואל בּ 
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מז 


כ, 17-4 


חַיוּת: וַּאמֶר הַמֶלֵךְ אָליעֶמְשָׂא הועַקדלי אֶת-אָישי 
הודָה שְׁלְשֶׁת יָמִים וְאַתָּה פֶּה עָמֶד: שר עמשת 
להוְעיק אֶתידוּדָה ימר מרהמועד אֲשֶׁר ועדי וַָּאמֶר 


דוד > אָלאָבִישֵׁ עַתָּה יָרֶע לו שָׁבַע בֶּןבּכְרִי מִדְאַבְשִָׁים | 


אַתֶּה קח אֶת--עַבְרֵי אֲדֹניךְ ורדף אַחֲרָיו פְְִמְצָא לו = 
עָרִים בִּצְרוֹת ְהצִיל עֵנְנוּ: מִצְאו אַחֲרְיוֹ אַנְשִׁי יאָב 
ְהַכרְתִי וְהַפְּלְתִי וְכָליהַגִכֹרִים ויצאו מִירוּשֶלם לִרְדֹף 
אַחֲרִי שֶׁבַע בֶּן-בִּכְרִי: הֵם עִם--הָאָבְן הַנְדוּלְג אֲשֶׁר 
בְּנִבְעוֹן וַַמְשָׂא בָּא לִפְנֵיהֶם וְיוֹאָבֿ חָניר | מדו לִבְשׂ 
וְעָלוֹ חגור חַרָב מִצמַּרֶת עַלִ-מָתְנָֹ בְּתַעְרָה והוא יא 
ַתִּפּל: וַיֹּאמֶר "אב ! לַעמָשָׂא הֲשָׁלִם אַתֵּה אֶחי וַתתז 
ודדימין אָב כזקן עִמָשָׂא קל ועמָשָׁא לְאינִשְׁמַר 
בַּחָרֶב | אֲשֶׁר בְּיִייואב וכְהוֹ בָהּ אֶלהחמש וישפך 
מֵעָיו אַרְצָה ולאשנה לו ממת וואָבֿ וַאֲבִישִׁי אָי 


רלף אַחֲרִי שָׁבע בִּדְבְּקָרִי ואיש עָמַר עָליו מערי יאב 


ואמר מִי אֲשֶׁר חָפַץ בְּיוֹאב וּמִי אֲשֶׁר-לְדָוִר אַהֲרִי יואָב ; 


ְעִמַשָא מִתְנֹלֵל בַּּם בְּתוךְ הַמְּסִלֶּה רא הָאִישׁ כִּי 
עָמָד כָּל-הָעָםו ויפב אֶתַמִשָׂא מְהמסלה השרה משלד 
ליו בֶּנֶר כַּאֲשֶׁר רְאָה כָּל-הַבָּא עָלָיו וְעָמַד: כַּאֲשֶׁר 
הֹנָה מ מִן-הַמְסִלּה עָבֵר כָּל--אִישׂ חרי אָב לִרְלֹף 
אחרי שבע בִּדְבִּכְרִי: עבר בּכָל-שִׁבְמִי יִשְׂרְאֵל אָבֵלָה 
ּבֵית מִעְכָה וכל-הפּרים ויקָלהו וָבְאוּ אַף--אַחֲריו: 
ויבאו וצרו ליו בְאָבלה כית המעכה ושְׁפָּכֵי סְלְלָה 
אֶל--הָעִיר (תעטד בּחל כְלדהָעָם אשר אֶת--יאָב 
מַשְׁחִיתִים לְהַפיל החומה : וַתקְרָא אִשָׁה חֲכָמָה מך 
העור שִׁמְעָוּ שִׁמְעוֹ אַמְרו-א אֶל-יואָב קָרַב עַד-הִנָּדה 


ַאֲדַבְּרָה אליף: קרב אליה ַָּאמֶ האשה הֵאַתֶּ 


ת עלוק | 0 הרא יך קהל קת 


ד 
ה וזחר קרי 


אוּן ער איו געשטאָרבּן. 


יי אוּן אַ מאַן פוּן יוֹאָבס יוננען איו 











| געשטאַנען איבער אים, אוּן האָט געזאָגט: װער עס וויל יאָבן, אוּן וער עס איו פאַר דודן, הינטער יוֹאָבן! = און צַמָשֹׂאָ 
| האָט זיך געקייקלט אין בּלוּט אויפן מיטן װעג; האָט דער מאַן געזען, אַז דאָס גאַנצע פאָלק האָט ויך אָפּועשטעלט, און 
ער האָט אָפּנעדרײט עַמְשׂאָן פוּן וועג אויפן פעלד, און אַרױפגעװאָרפן אויף אים אַ בגד, װען ער האָט געוען אַו 
איטלעכער װאָס איז צוגעקומען לעבּן אים, האָט זיך אָפּנעשטעלט. *אַז ער איז אַװעקנענוּמען געװאָרן פוּן װעג, איז 
איטלעכער גענאַנגען הינטער יוֹאָבן, נאָכצױאָגן שֶׁבַע דעם זון פון בּכרין. | 
4 און ער איז דורכגעגאָנגען דוּרך אַלע שבטים פון ישראל בּיו אָבֵל און בֵּית-מַעֲכָה, אוּן אַלע בַּרים; און זיי האָבּן 
זיך אַינגעזאַמלט, און זיינען אויך געגאַנגען הינטער אים. *יאון זיי זיינען געקומען און האָבּן געלעגערט אויף אים אין = 
אָבֵל פוּן בִּיתימַעֲכָה, און זי האָבּן אָנגעשאָטן אַן ערדװאַל אַרוּם דער שטאָט, און עס איז געשטאַנען אין דעם פעסטונבר 
| גראָבּן. אוּן דאָס גאַנצע פאָלק װאָס מיט יוֹאָבן האָבּן געהאַלטן אין צעשטערן, כּדי אַינצוּװאַרפן די מויער. 
> האָט אַ קלוגע פרוי גערופן פוּן דער שטאָט: הערט! הערט! זאָגט, איך בּעט אַײך, צוּ יוֹאָבן: גענען 
בּיז אַהער, און איך װעל רעדן צוּ דיר. "האָט ער גענענט צו איר, און די פרוי האָט געזאָנט: ביסט דו 


0/0 תְבַלֵּע נחָלת הוה 


ב 18-מא, 5 0 
װאָב הַאמָר אָנִי וַתַּאמֶר לו שָמַע דברי מ ַיּאמֶר 
| שמ אנכי: וַתָּאמֶר לאמר דּבָּר יָרַבְּרו בְרַאשנָה ; לאמריז 
שאל ישָׁאֲלי בְּאָבֵל וכ התמו:. אָנֹכִי שלמי אָמניש 
יִשְׂרָאֵל אִתָּה מְבִקֵשׁ לָהָמִית ער וְאִם בְִּשְׂדאֵל לָמָּדה 
וען אָב ויאמר חֲלִילָה חְלִילה 
לי א-אָבלַע וְאִם-אַשְׁהִית ; לא"בן הַדָיבֶר כִּי איש מְהֶרא 
אֶפְרַיִם שָבַע בִּובִּכְרִי שמו נְשָא ידו מל דוד תִּני 
אתו לְבַרּו וְאֶלכָה מעל הָעִיר וַתָּאמֶר האשה אָליװאָב 
הגה ראשו מְשֶׁלֶךְ אל בְּעֶד הַחוֹמָה: וַתְּבוֹא הֶאֲשָׁחזכב 
אֶל-כָּל-הָעם בְּחָכְמֶתָה וַיַכְרָתוּ אֶת-ראש שבע בְְְּבּכְרי 
וִשְׁלֵכוּ אֶל-יואָב ניִתְקע בּשפֶר וִפְצוּ מָעַל-חָצִיר אִישׁ. 
לְאֲהָלָו וואָב שב יושָׁלם אֶל-הַמֶּלֵך: - וָוֹאָם אל" 
כָּל--הַצָבָא יִשְׂרָאֵל וּבְנְיָה בְְּיְהויָדָע להי עַל-- 
הַפְּלַתִי: וַאֲדֹרֶם עַל-הַמם וִיהושְׁפָט אלד הַבְַּמִירינָכר 
וא ספר וְצָדוֹק בָר פהגים: ום עירא הארי הי יי 
כקן לְוד: 0 0/0 
ויהי רְעָב כימי דוד שלש שָׁנים שָׁנֶה אַחֲרִי שנֶה ויבקש א 
דוד אַתיפנ יוה ' | אְאמָר יָהוֶה אָלדשאוּ. 
וְאֶליבית הַמִים על אֲשֶׁר-הַמִית אֶת-הַגבֶעֹנִים! ִקְרָא ג 
המל לנּבְענִים לֵאמֶר אֲלֵיהֶם ְַנּבְענים לא מכּני ישְרְאֶל- 
המה בִּי אִס"מַתֶר הָאָמרִי ובנ יִשְׂרָאֵל נִשְׁבְּעִי הכז 
ניבקש שָאוּל לְהַכֹּתֶם ְּקוֹאתו לבנדישראל ויתוּרָהו. 
ָאמֶר דָול אֶלהַנבֶענִים מה אעשה לְכם וכַמָה אכפר: 
וּבָרָכָי אֶת--נחֲלַת יְהוָה: וָאמְדוּ לו הַנּבֶנִים אִי--טי 
ַּכף חָהָב עִמשָׁאָול. עבתו וְאִיְלֵנוּ איש להמית 
- בְּישְרְאֶל אמ מִחדאַתַּם אִמָרִים אַעֶשֶׂה לָכֶם! אמ ה 


2, 2 הכותו קרו כזד פחח באתנח 


| כה' ושוא קר 
| כא, א" פסקא באמצע פסוק = ד" לנו קוו 


און איבער די פלתים; 


= הער. 
געואָלט רעדן צוערשט, אַזױ צו זאָגן, ' פרעגן האָט מען 


*יניט אַזױ איז די זאַך; 


** אוּן אַדוֹרדָם, איבּער דעם צינו; און יהוֹשָפָט דער זון פון אַחילוּדן, דער דערמאָנער; 


שמואל ב. יי י 541 


יוֹאָב? האָט ער געזאָגט: איך. האָט זי צוּ אים געזאָגט: 
הער די ווערטער פון דיין דינסט. האָט ער געזאָנט:.- איך - 
* האָט זי געזאָגט, אַזוי צוּ זאָגן: רעדן האָט מען 


געזאָלט פרעגן בּיי אָבֵל, און אַװי אַרוּם װאָלט מען אָפּוע- 
ענדיקט. **מיר זיינען פרידלעכע געטרייע פוּן ישראל; 
ווילסטו טייטן אַ שטאָט אוּן אַ מוטער אין ישׂראל? נאָך 


װאָס זאָלסטוּ אומברענגען. די נחלה פון גאָט! - **האָט 


וֹאָב געענטפערט און געזאָגט: חלילה, חלילה מיר, אויב 
איך. װעל אומברענוען אוּן אויב איך װעל צעשטערן! 
נייערט אַ מאַן פון דעם געבּערג. 


פון אפרים, װאָס זיין נאָמען איו שָבַע דער וון פוּן יבִּכרין, 


האָט אויפגעהויבּן זיין האַנט אַקענן דעם מלך, אַקעגן דודן. 
ניט אָרויס אים אַליין, און איך װעל אַװעקנײן פון דער 
שטאָט. האָט די פרוי געזאָגט צו ואָבן: אָט װערט דיר 


| ויין קאָפּ אַראָפּגעװאָרפן פון דער מויער. 


| *און די פרוי איז געקומען צוּ דעם גאַנצן פאלק 
מיט איר חכמה, אוּן זיי האָבּן אָפּגעשניטן דעם קאָפּ פון 
שָבַע דעם זּן פון בִּכרין, אוּן אַראָפּנעװאָרפן צוּ אָב | 
אוּן ער האָט געבּלאָון אין שופר, און זי האָבּן זיך צע- 


שפּרײט פוּן דער שטאָט , איטלעכער צוּ זיינע געצעלטן. 


און יוֹאָב האָט זיך. אומגעקערט קיין ירוּשָלַיִם צוּם מלך, 
*אן יֹאָב איז געווען איבּער דעם גאַנצן חיל פון 

ישראל; און בּנְיָה דער זון פון יהוֹיְדֶען, איבּער די פּרתים 

און 


שוָא, דער שרייבער; אוּן צָדוֹק | און אֶביָתֶר, כּהנים, ‏ און אויך צִיראָ פון יאר אין געװען אַן אױבּערמאַן בי דודן. 


- 


יאון עס איו געווען אַ הונגער אין די טעג פוּן דודן, דריי יאָר, אַ יאָר נאָך אַ יאָר, אוּן דוד האָט געווכט דעם | 


פנים פון גאָט. האָט גאָט געזאָגט: דאָס איז פון װעגן שָאולן און פוּן װעגן דעם בלוטיקן הויז, פאַרװאָס ער 


האָט געטייט די נִבְעוֹנים. 


'האָט דער מלך גערופן. די נִבְעוֹנים, אוּן ער האָט צו זל גערעדט-און די ִבְעוֹנים זיינען ניט געווען פון | די קינדער 











פון ישׂראל, נאָר פוּן דעם איבּערבּלײבּ פון אָמוֹרי; אוּן די קינדער פון ישׂראל האָבּן געשװאָרן צוּ זיי;. און עָאוּל 
האָט זי געווכט צוּ דערשלאָגן אין זיין אייפערדיקייט פאַר די קינדער פוּן ישראל אוּן יהודה-: און דוד האָט געזאָנט צוּ - 
די נִבְעוֹנים: װאָס זאָל איך אַייך טאָן, און מיט װאָס קען איך מכפּר זיין, אַז איר זאָלט בענטשן די נחלה פון גאָט? י האָבּן 
די נִבְעוֹנים צוּ אים געזאָגט: אונדו קוּמט ניט קיין זילבּער און גאָלד פון שָאוּלן און פון זיין הויז, און אונדו גייט. ניט 
= דערוּם צו טייטן אַ מענטשן פון ישׂראל. האָט ער געזאָנט: װאָס פאַרלאַנגט איר, איך זאָל אַייך טאָן? *האָבּן זיי געזאָגט = 
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צוּם מלך: דער מאַן װאָס האָט אונדו פּאַרלענדט, און 
װאָס האָט געפּלאַנט קעגן אונדו בּיו מיר זיינען פּאַרז 


טיליקט געװאָרן פוּן צוּ האָבּן אַ בּאַשטאַנד אין גאַנצן גבוּל - 


פון ישראל, *פון זיינע קינדער זאָלן אונדו איבּערגעגעבּן 
ווערן זיבּן מאַן, אוּן מיר װעלן זי אויפהענגען פאַר גאָט 
| אויפן בערגל פון שָאוּלא, דעם אויסדערוויילטן פון גאָט. 
האָט דער מלך געואָנט: איך װעל געבּן. 

יאון דער מלך האָט געשוינט מפיבוּשֶת דעם זוּן פון 


יהוֹנָתֶן דעם זון פון שָאוּלן, איבּער דער שבועה פון גאָט - 


װאָס צווישן זיי, צװישן דודן אוּן צווישן יהוֹנָתֶן דעם זון פון 


ו מְהַהְיֹצִם. ְּבֶלינְבָל ישראל: 


כא, 16-6 יס 


אֶל-הַמֶלֶךְ הָאיש אֲשֶׁר כלנו זאֲשֶׁר דּמָּ"לנו רנ 
רנ שִׁבְעָה אֲנָשִׁיםו 
מִבְּנָו ְהוּקעֲנים ליחה בְּנִבְעֵת שָׁאִיל בְּחָיר יְהוָה 


ו + הַּאמֶר המלך אי את ימל המל עַלִימְפִיבְשֶׁת 


כִּדְְִנְתן מדשאול ַלשְֶעת יְהוָה אֲשֶׁר בנֹתֶם ב 


ח דר וכין וְְִָֹן ִּרְשְׁאִיל: קח הַמֶּלך אֶת-שָׁנֵי בָּנִי 


רִצְפָּה בַת-אַיִה. אֲשֶׁר יְלָדָה לשָאיל אֶת-אַרְמֹנִי ואָרע- 
מִפבְשֶת וְאֶתחְמַשָת בְּנִי י מיכל בול אֲשֶׁר לדה 


פ לעדריאָל בְִּבַּרלֵ הַמִּחְלָתִי: + וַתם בְּיִךְ הַגְבְענִים 


הק בָּהָר י לפני יְהוָה יפל שְׁבַעְתִּים יָחד וְהִםְ המתו 
מע קציר בָּרָאשנים * תלת קציר שערים : : וַתּקֵּח 
רִצְפָּה בַת-אָה אֶתההַשק ותמהו לה אֶל-הַצוּר מִתֶתָלת 





קָצִיר עד נחדזמים עֲלֵיהֶם מךהשמים וְלֹאינָתְנָה עוף 
הַשָּׁמִיִם לְנָחַ עֲלֵיהֶם יוֹמֶם וְאֶת--חית השרה ללרה; 
א וד לרוד את אֲשֶׁר-עֶשָׂתָה רִצְפָּה בת"אוךק 
יי פַּלְָש שָאיל; ולך הד ויקח אֶת"עֲצְמוֹת שָאוּל וְאֶת- 
עצמות יְהוֹנָתָן בְּנוֹ מְאֶת בל יש עד אֲשֶׁר נְנָבוּ | 
אֹתָם מֶרְחָב בֵּית-שְׁן אֲשֶׁר תל שָׁט הפְלשְתִים בְיוֹם 
+ הַכָּות פְּלִשְׁתִּים אֶת-שָׁאול בַּנלְבְּעַ על מִשָּׁט אֶת- 
עַצְמוֹת שאל וְאֶת-עצְמֹת יָהונְתן בו ַיאָסְפוּ אֶת-עֲצְמוֹת 
" הַמְוּקְעִים: ויַקִבְּרוּ ‏ אֶתעצְמְוֹת-שָׁאִילויהנתָ בנ בְּאֶרֶץ 
אומגעקומען אַלע זיבן אין איינעם. און וי זיינען געט" = = בַּניֵָן בְּצֵלֶע בבר קיש אָכֿי שו כָּל אֲשֶׁר-צִוָ 
געװאָרן אי די ערשטע טעג פוּן שניט אין אָנהײבּ גערשטני ₪ המלך וַיַעָתַר אֶלְהִים לָאָרֶץ אַחֲריכן: ותעד 
שניט. = | | | מִלְחְמָה לַפְּלְשָׁתִים אֶת-יִשְׂרָאֵל רד דוד וַעַבָדִיו עִמָּו 
| = * מַלְחָמוּ אֶת-פְּלַשְִּׁים ושף זִיוד; וְיִשְׁבָוֹ בְנב אֲשֶׁר | 
בילידי הָרָח וּמִשְׁקֵל קינל שלש מאות מִשְׁקֵל נְחשֶת 
" וְהָיא חור חֲרָשָׁה המר לכות אֶת-דָוד; הער" 


שָאוּלן. *האָט דער מלך גענומען די צװײ זין פוּן רִצפָּה 
דער טאָכטער פון אַיָהן, װאָס זי האָט געבּאָרן פון שָאוּלן, 
אַרמונין אוּן מפיבוּשָתן, און די פינף זין. פון מיכל דער 
טאָכטער פון שָאוּלן, װאָס זי האָט געבּאָרן פוּן. עִדריאֵל 
דעם זון פון. בַּרוְלֵין, פוּן מחוֹלָה; "אוּן ער האָט זי 
איבּערגעגעבּן אין דער האַנט פוּן די גִבְעוֹנים, און זיי האָבּן - 
זי אױפגעהאַננען אויפן בּאַרג פּאַר גאָט; אוּן זי זיינען 


2 י און רִצפָּה די טאָכטער. פון אַיָהן האָט גענומען 
אַ זאַק, אוּן האָט עס זיך אויסגעשפרייט אויפן פעלו, פון 
אָנהײבּ שניט בּיו עס האָט זיך אַראָפּגעגאָסן אויף וי 
װאַסער פון הימל. אוּן זי האָט ניט געלאָוט א פויגל פון 
הימל זיך אַראָפלאון אויף זל בי טאג, און א חיה פוּן פעלד בי נאַכט. 


% יתור ח 
שמה פלשתים קי 


והמת קוי 


1 יתן קוו פסקא באמצע מסוק 
צ 
₪ וושני .> 


בתחלת קרי = יב תלאום קרי 


יי אין דערציילט. געװאָרן דודן װאָס רְצֹפָּה די טאָכטער פוּן אַיָהן, די קעפּסװײב פוּן שָאוּלן, האָט נעטאָן. 
שאי דוד געגאַנגען, אוּן האָט גענומען די ביינער פון שָאוּלן, אוּן די ביינער פון יְהוֹנָתֶן זיין זון, פון די מענער פון יְבֵיש- 
| גָלְעָד, װאָס האָבּן זי אַװעקגעגנבעט פון דעם מאַרק פון בֵּיתישֶן װאָס די פלשתים האָבּן וי דאָרטן געהאַט אויפגע- 

האַנגען, אין דעם טאָג װאָס די פלשתים האָבּן געשלאָגן שָאוּלן אין גִלבּוֹעַ. ‏ * אוּן ער האָט אַרױפֿגעבּראַכט פון דאָרטן 

די בּיינער פוּן שָאוּלן און די ביינער פוּן יְהוֹנָתֶן זיין זון; אוּן מע האָט אויפגעקליבּן די בּיינער פון די געהאַנגענע. *+אוּן 

מע האָט בּאַנראָבּן די בּיינער פון שָאוּלן אוּן יְהוֹנָתֶן זיין זון אין לאַנד בּנימין, אין צֵלֶע, אין דעם קבר פון ײיך פאָטער 
קישן; | און מע האָט געטאָן אַלץ װאָס דער מלך האָט צאַפוילן. 
אוּן גאָט האָט זיך איבּערגעבּעטן צוּם לאַנד אָך דעם. | 

| %"און די פלשתים האָבּן װידער געהאַט אַ מלחמה מיט ישראל, און דוד און זיינע קנעכט מיט אים האָבּן 

אַראָפּגענידערט, און האָבּן מלחמה געהאַלטן מיט די פלשתים, אוּן דוד אי אָפֿנעשלאַפט געװאָרן. * אוּן ישבי- 

בוב וואָס איז געווען פוּן די קינדער פוּן דעם רְפָהג, אוּן די װאָג ג פון זיין שפיו איז געװען. דר" הונדערט שָקל קוּפּער, 


גִבְעַתשָאיל. א שטאָם פון ריון, זע דברים ב, 11. 





= אבשי אק וי אֶתהפָלטתי ויהו אָז נִשְׁבְּעו 
0 אנשידוד לו לאמר לאתא וד אתנו ו למלחמה וְלֵא 
תְכִבָּה אֶתינר יִשְׂרָאֵל:. = ויהי אַחֲריֿן ותעד יז 
| הַמִּלְחָמָה בנ ע-פַּלִשתִּם אָז רִכָּה סִבְּכֵי הַחֲשָׁתִי אֶײ - 
סף אֲשֶׁר ידי הרְפָּהוּ + וַמְּהֵייעָוד הִמּלְחָמָרה יש 
ְּנוּב עִַ-פְּלְשָׁמִים ויד אָנ [ בער ארְנם בֵּית הַלַּחְמי 
את נָלְית הנתי ועץ חָנִיתו כִּמְר אֶרְִים: והי כ 
עוד מלְחָמָה כּנת יקי !איש מדין וְאָצְבְעֶת ייו ואְֶבְעוֹת - 
רגליו שש שש עָשְרִים וְאַרְבַּע מִמְפָּר ונט"הוא ילד 
לְהַרְפָה ה: וחרף אתדישראל יפד יָהונְתָןבְָּשָמָעִי אחי סא 
דָוִד: אֶת"אַרְבַּעַית אֵלֶה ילח לְחֶרְפָה בְּנַת וַפְּלוּ בי כב 
דד ּמיךְ עָבָדָיו 

| כם' + 

יי יע ודי דול לַיהוָה אֶתדִבְִי הַשִׁידָה אתא א 
בְּם הציל יְהוָה אֹתָו מכף פל"איביו ומכף שאול+ 
יֵמ הוה סלְעי ּמְצְדָתִי מַפַלְטַלִי - אַלחו ג 


צורי אֶחָמְחָּו - מִּנגי וָקָרֶן של מִשִנִַּּי' - 
וּמְנוּסִֵי ‏ = משצי מִחָמֶס תִשע = מַהְלָל ד 
אֶקָרָא יְהוָה ומְאַיָבִי אושע: כִּי אֶפָפָנִי מִשׁבְּרייה 
מָת ַַליבְלעַל ְַעתָנִי. הְבְלִיו 
שְׁאִיל ס' ‏ + = קמ מקשָה | 
מֶת+ ‏ 00 ביל אֶקְָא הוה 0/0 אל 
אלהו אֶקְרָא 000000000 משמע מְקִיכָל | 
טל ושוְעָתִי בְּאֲנִיו; ותְנָעַש ח 
ותרעש הָאֶרֶץ - 00 מסָדת הַשּׁמַיִם. 
ויהי 0 ְִַנָעַשו כְִּהָרָה לו; עָלֶה 5 
עֶשֶׁן באפ | - ואש מִפָּו. 
בא = ר זשוא 2 מרן קרי : שמעה קרי 0 


,+ 
כ ב, א הפטרח האזינו וום ז של פַסח ה ותגעש קרי 


רָפָה. 


און ‏ ער אי געװען אָנגעגורט מיט אַנייער שוועהדו, אוּךהאָט 
געװאָלט דערשלאָגן דודן. יאָבְּער אַבִּישִי דער:זון פון - 
צרויהן איז אים געקומען צו הילף און האָט לאג דעם > 
פלשתי און אים געטייט. דענסמאָל. האָבּן דודס מענטשן 
נעשװאָרן פאַר אים, אַװי צו זאָגן: זאָלסט מער ניט אַרױס- . 
גיין מיט אונדו אין מלחמה, פדי זאָלסט. נש 6 פאַרלעשן 
דאָס ליבט פון ישׂראל. - | | 

| *און עס איו געװען גאָך דעם, איו וידער נעווען א 
מלחמה אין גוֹב מיִט די פלשתים; .דענסמאָל האָט סִבּכֵי 
פוּן חוּשָה דערשלאָגן סַפן װאָס פון די קינדער. פון ;דעם 


*און עס איז וער געען אַ א מלחמה ;איִן גב מיט . 
די פּלְשתים; | און אֶלחָנֶן דער זון פון יַעֲרִייאוֹרנַיִם דער 
בּיתלָחָמער האָט דערשלאָגן ָליֶתן פון גַת, װאָס דער 
האָלץ פון זיין שפיו איז געװען אַװי װי דער ישטאַנג פון = 
װעבּער. 0 יי יי 
= פאון עס איז ווידער געװען אַ לולא גַת. איז 
דאָרטן געווען אַ מאַן פון שטרייט װאָס די. פינגער פוּן זיינע 
הענט אוּן די פינגער פון זיינע פיס זיינען געווען צוּ זעקס 
און ועקס, פיר אוּן צװאַנציק אין צאָל. און ער אויך איז 
געװען געבּאָרן פון דעם רְפָה. | "און עֶר האָט. גע- 
לעסטערט ישׂראל; האָט אים יהוֹנָתָ דער זון. פון שִמצִי, = 
דודס בּרוּדער, דערשלאָגן. - אב אע אע 

= *דידאָויקע. פיר ונע עדען געבאָרן. ‏ | פון :דעם 


רָפָה אין נַת. און זײ ויינען געפאַלן דורך דער האַנט פון דודן, | און דורך דער האַנט פון זיינע קנעמט.. 


! יאון דוד האָט גערעדט צוּ גאָט די ווערטער פון דעמדאָויקן געזאַנג, אק דעם טאָג װאָס גאָט האָט אים: מציל 
געװען פוּן דער האַנט פוּן אַלע זיינע פיינט ט, און פוּן דער האַנט פון שָאוֹלְן. = *און ער האָטגעואָגט: = | 


יהוה איז מיין פעלו אוּן מיין פעסטונג, 
אוּן דער װאָס מאַכט מיך אַנטרינען; 
*גאָט מיין פעלו װאָס איך שיץ מיך אין אים, - 
= = מיין שילד און דער האָרן פון מיין הילף, = 
| מיין טוּרעם און מיין אַנטרינונג, = - 
מיין העלפער, װאָס העלפסט מיך פון אומרעכט. 
* איך רוּף: געלויבט איז יהוה!. | 
אוּן פוּן מיינע פיינט ווער איך געהאָלפן. 


* װאָרום אַרוּמגערינגלט האָבּן מיך וועלן פון טויט, 


טייכן פון אונטערגאָנן האָבּן מיך געשראָקן;. 
ישטריק פון אונטעערד האָבּן מיך א 
אַקעננגעקומען זיינען מיר נעצן פון טויט. 0 = 
י האָבּ איך אין מיין נויט גערופן צוּ יהוה, - 
יאָ, צוּ מיין גאָט האָבּ איך גערופן, 
און ער האָט געהערט פון זיין טעמפל מיין קול, > 
אוּן מיין געשרלי נאיז געקומעף אין זיינע אויערן.. 
* און געשאָקלט אוּן געװאַקלט האָט זיך די ערד. 
די גרונטפעסטן פוּן הימל:האָבּן געציטערט: 
זי האָבּן זיך געשאָקלט, װײל ער האָט געצערנט:. / 











שמואל בּ 


= * אַ רויך איז אויפגעגאַנגען אין זיין נאָז, 
און פוּן זיין מויל האָט אַ פייער פאַרצערט; 
= = קוילן האָבּן געבּרענט פון אים. 
= מאון ער האָט גענייגט דעם הימל און גענידערט, 
= | מיט אַ נעבּל אוּנטער זיינע פיס. 
+ און ער איז געריטן אויף אַ כּרוּב און געפלויגן, 
און זיך בּאַװיון אויף פליגלען פון ווינט. 
יי און ער האָט געמאַכט פינצטערניש פאַר ביידלעך 
אַרוּם אים; | 
א זאַמלונג פוּן װאַסערן, װאָלקנס געדיכטע. 
5 פוּן דעם שימער פּאַר אים | 
האָבּן פייערקוילן געבּרענט. 
= /+געדוּנערט פון הימל האָט גאָט, 
אוּן דער העכסטער האָט אַרױסגעלאָזט זיין קָול. 
= = 5 אוּן ער האָט אַרױסגעשיקט פיילן און זי צעשפּרײט, 
אַ בּליץ--אוּן זיי פאַרטוּמלט. 
*י אוּן די גראָבּנס פון ים האָבּן זיך בּאוויון, 
די גרונטפעסטן פון דער װעלט זיינען אַנטפּלעקט 
| געואָרן, 
דורך דעם אָנגעשריי פון גאָט, 
פוּן דעם אָטעמבּלאָז פון זיין נאָז. 


2% ער האָט אויסועשטרעקט פון דער הייך און מיך 

= גענומען, 

מיך אַרױסגעצױגן פוּן װאַסערן גרויסע. 

| > ער האָט מיך מציל געווען פון מיין מאַכטיקן פיינט, 
פון מיינע שָונאים, ווען זיי זיינען געווען שטאַרקער 
| פוּן מיר. 

> זיי זיינען מיר אַקעגנגעקוּמען אין טאָג פוּן מיין בּראָך, 
אָבּער גאָט איז מיר אַן אָנלען געװען. 

יי ער האָט מיך אַרויסגעפירט אין דער בּרײטערניש, 
מיך אַרױסגעצױגן, װײל ער האָט מיך בּאַגערט. 

יי גאָט פּאַרגעלט מיך לויט מיין גערעכטיקײט, = 
לויט דער ריינקייט פוּן מיינע הענט קערט ער מיר 

אוּם. | יי 

= װאָרום איך האָבּ געהיט די וועגן פון יהוה, 
אוּן ניט פאַרבּראָכן אַקעגן מיין גאָט. 

= װאָרום אַלע זיינע געזעצן זיינען פאַר מיר, 
אוּן זיינע חוּקים, דערפון קער איך ניט אָפּ. 

** און איך בּין געווען צוּ אים גאַנץ, 


כב, 9 (-29 (ל) 


י תאכל ְחָלִים בַּעְרִי מעט? = ו 
שָׁמיִם ורד ועֶרְפָּל תְּחַת 
א רנליו רְכַב עַליכָּרוֹב וע פָא 
יב עַל-כַּנְפִיירְוּחַ! וישת חֶשֶׁךּ סְבִיבֹתָיו 
+ סָכּות השרתדמים עָבִי שחקים: מִננ 
יד נח ולאשו דֶעם מִושָׁמַיִם 
טו יְהוָה לי יתן קילו: ויִשְׁלַח 
ו חאים ניפיצם ברק ויהמם: וִרָאוּ אפקי 
יש | = עלו מִסְדות תֵּבֶל בְּנְעָרַת 
= יְהוָה מגשמת רוּחַ אפו: שלח מִמָּרוֹם 
יח יִקָחני יַמְשָׁנִי ממים רפים: ילנ 
מִאיָמי עז מִשְגְאִי כִּי אִמְצו 
יט מִמָנִי: יְקַדִּמְנָי בְּיוֹם אידי ויהי 
כ יְהוָה משָעָן לי: | 7 וצא לֹמרְחֶם 
כא אהי יְחַלְצָנִי כּוהחפץ מי: ְמֶלְני 
יְהוָה כִּצְדָקְתִי כְּבֶר יָדִי שיב 
כב ל כִי שָׁמַרתִּידרכִי יה = וְלֵא 
כ רְשְַׁתִּי מָאַלהי: הש כֶל-מִשְְּׁ 
כר לגי וְחִכֹּתָיו לאדאָסוּר מִמְנָה: ! וְאהיה 
כה תָמִים לו ואִשׁמּרָה משני: וישב יְהוָה לי 
כו כְּצְרָקָתִי. כְּבֹרִי לנְגָד עֵינָיו! עִם- 
חָסִיר תִּתְחַמָּד עֵשינִכֹּר תָּמִים 
כז תִּתָּמָם! == עִֵינָבָר תִּתָּבָר ‏ ועִםי 
עִקֵּשׁ ִַּפָּל: ְאֶתדעם עָנ 
כט תּוֹשיע וינ עֲלִירָמִים תַּשְׁפִּילוו ‏ - כּײ 
אתה נירי יְהנָ הנ ייה 

ל חָשְִׁיו = | כִּיבְכָה אָרִיץ נְוּר באלק 

טל והם קײ כג משמטי קר 


אוּן האָבּ מיך געהיט פון מיין זינדיקייט. 
* דרוּםהאָט מיר אוּמגעקערט גאָט לויט מיין גערעכטיקײט, 
לויט מיין ריינקייט פאַר זיינע אויגן. 


** מיט דעם גענאָדיקן ווייזטוּ זיך גענאָדיק, 

מיט דעם ערלעכן מאַן ווייוטוּ זיך ערלעך. 
מיט דעם ריינעם וויזטו זיך ריין, 

אוּן מיט דעם קרוּמען ווייזטוּ זיך פאַרדרײט. 
= אוּן דאָס אָרימע פאָלק טוּסטוּ העלפן, 

אוּן דיינע אויגן זיינען אויף די הויכע, 

דוּ זאָלסט זי דערנידערן. 


** װאָרום דוּ בּיסט מיין ליכט יהוה, 
אוּן יהוה בּאַשײַנט מיין פינצטערניש. 








| כב, 30 (לא)-50 א = 


| אָרַלָּג-שׁוּר; | הָאֵל תָּמִים לא 
דרפ אֶמְרָת יְהוָ צְרוּפָה מ = 
הוא לְפָל הַחֹמִים בֶּו: כִּי מיהאל מִבַּלְעַדִי לב 
יְהוָה וּמִי צור מִבַּלְעְָ אָלהינו; הָאֶל 8 - 
מע חל | יִתֶּר תָּמִים 
רּרְכֶֹּם = מְשׁוָה רגליו כְּאִילוּת וְעַל" לו 
בָּמְתִי - = | מְלְמַד יָדִי לה 
לְמִלְחָמָה | וקת קִשְׁתינְהוּשָׁה וְרְעֹתִי: ‏ הִַתֵו ל 
לי מגן ישעד ות רנ = תרקב צעדי ל 
תַּחְתֵּנִי וְלָא מעדו סרסלי: אֶרִדְּפָה לח 
| אבי וְאֲשְׁמִידֶם | ולא אָשָׁוּב עי = 
כַּטֹּתֶם: ‏ ְְכַלַם ְאִמְחָצַם וְלֵאיְקּמן ‏ מפלו ש 
תת לי = = === מתיקל" ‏ 
לַמִּלְחָמָה מִּכְרִיע קמי תַחְתָניז איבי טא 
- תִּתָּה לי ערף 0/0 משנאי ְאַצְמִיתָם! יִשְׁעוּ וְאִין מג 
משִׁינַ. אֶל-יְהוָה לֶא עָנֶם; = וְאֶשְחָהֶם ש 
פעפר-ארֶץ | כְּטִיט-חוּצִֹת אֲרִקֶּם 
אָרְקֶעם!ּ + | תִפִלְמָני מריבי עמל תִשְמְרְנִי פד 
לְרְאש נים = עם לאדידעתי 
שבלי = בְּ נכר יתִפתַשרלי = לשמ ה 
אן ישמעו לי: ה בי נִכָך יִבְלוּ ור שי 
מִמִּסְנְרוֹתֶם} . מידיהוה וּבָרוך צוקי ויר ו 
לקי צור יש - | = הָאֵל הנתן נָכמת מח 
לי המרד עמִים פִחְתַמץ = ומוציאי מט 
מאיבי ומקמי תרוּממני | מאיש חַמַסִים 
תצינ עַליכן אד רִּיְוֹהְבַּיִם - (ולשמדר 
אמָרת | | מִנְדִיל ישועות א 
ל שווקעסהוגש (חמקי - 45 תלקר | מ מקרא 
מודי סנרן פמים = (א כגרול קתו | 


* און האָסט מיך בּאַזורט מיט שטאַרקײט פאַר מלחמה, - 
האָסט געבּייגט מיינע קעגנשטייער אונטער מיר, ‏ = 
= און מיינע פיינט האָסטו געמאַכט מיטן נאַקן צוּ מיר, - 
= מיינע שָנאים--איך זאָל זי פאַרשצידן. ‏ - = 
> זי האָבּן זיך אומנעקוקט , אוּן ניט געװען קיין 
| = העלפער, ‏ = 0 | 
| צו נאָט--און ער האָט זי ניט געענטפערט. 
> אוּן איך האָבּ זי צעריבּן װי שטויבּ פוּן דער ערד, 
> ווי גאַסנקױט זיי צעדריקט, זיי צעטרעטן, - 
+ און האָסט מיך געמאַכט אַנטרינען פון די קריג פוּן 
| מיין פּאָלק,. - 
מיך געהיט אויף צו וערן דער קאָפּ פוּן די אוּמות; 
אַ פאָלק װאָס איך קען ניט, טוט מיר דינען. 


- שמואל ב = 


5 
50 * װאָרום מיט דיר לויף איך קעגן אַ מחנה,: | 
מיט מיין גאָט שפרינג איך אַ מויער אַריבּער. 
ייגאָט-זיין וועג איז גאַנץ; 
דאָס װאָרט פוּן יהוה איז געלײטערט, = 7 = 
ער איז אַ שילד פאַר אַלע װאָס שיצן וד אי אים ‏ 


* װאָרום װער איז אַ גאָט אויסער יהות, ‏ . 
אוּן ווער אַ פעלז אויסער אונדוער גאט 
* דער גאָט װאָס איז מיין שטאַרקע פעסטונג, 
אוּן לאָוט גיין גלייך מיין וועג. 
** ער מאַכט מיינע פיס גלייך װי די הנדן = 
און אויף מיינע הייכן טוּט ער מיך שטעלן. 
* ער לערנט מיינע הענט צוּ מלחמה, = = = 
און אַ קופערנעם בויגן בייגן אַראָפּ מיינע אָרעמס. 
* און האָסט מיר געגעבּן דעם שילד פון דיין הילף, 
און דיין מילדקייט טוּט מיך גרייסן. = = 
81 דערבּרײטערסט מיין טריט אוּנטער מיר, 
אוּן ג ניט אויסגענעליטשט ט האָן יר מיינע קנעכלעך. 


| *איך האָבּ געיאָגט מיינע פיינט און זי פאַרטיליקט, 
אוּן זיך ניט אומגעק ערט ביו איך האָב זֵי פּאַרלענדט. 
"יאָ, איך האָבּ ויי פאַרלענדט און זי צעהאַקט, 
א זי קענען ניט אויפשטיין; - - 
און זי זינען געפאַלן אונטער מ פיס: - \ 


5 די קינדער פוּן דעם פרעמדן גייען אין פאר ד מיר, 
פוּן הערן מיטן אויער געהאָרכן זי מיר. 


| 9די קינדער פוּן דעם פרעמדן ווערן פאַרװעלקט, 


| אוּן קומען הינקענדיק אַרױס פון זייערע פעסטננען. 


| 5 עס לעבּט יהוה; און געלויבט איו מיין פעלו, 


אוּן דערהויבן איז גאָט דער פעלו פוּן מיין הילף:. 


| 5 דער גאָט װאָס גיש מיר נקמות, 
| | אוּן מאַכט נידערן די אוּמות אונטער מיר, 


* און ציט מיך אַרױס פון מיינע פיינט;. 

> יאָ, איבּער מיינע קעגנשטייער דערהייבסטו מיך, - 
פוּן דעם רויבמענטשן ביסטו מיך מציל, . 

** דרוֹם לויב איך דיך, נאָט, צווישן די פעלקעה,. 
| און צו דיין נאָמען ‏ טו ו איך זינגען. | 








6 שמוּאל בּ > = | כב, ופ (כג, א)-כו, 18 = 


יי אַ טורעם פון הילף איז ער פאַר זיין מלך, | מל = ְֶשְׂחֶסָד = לְמְשִיקו 
אוּן. ער טוּט חסד מיט זיין געזאַלבּטן, לדוד ולזרעו | | עד-עולם: + 
מיט דודן אוּן מיט זיין זָאָמען בּיז אײיביק. = יה בב | > בי 
ר ך יאון דאָס זיינען די לעצטע ווערטער פון דודן: א וְאֶלָה דִבְרִי דוד הָאְֲרנִם נְאָם דד בָּדְִשִי ְאַם הַנָּבָר. 
די רייד פוּן דוד דעם זון פון ישן ג הָקם על מִשִׁיו אָלהי יַעֲֹב וָעִים זמרְות יִשָׂרָאֵל: רוח 
די רייד פוּן דעם מאַן װאָס איז הויך געשטעלט,. : יְהוָה דִּבְּרתִי ּמִלָּתוֹ עַלילְשׁוֹני: אָמַר אַלהי שְרְאל" 
דעם געזאַלבּטן פון דעם גאָט פון יעקב, לי בר צור יִשְׂרָאֵל מושל בָּאָדֶם צדיק מושל יְרְאֶת 
אוּן דעם זיסן זינגער פוּן ישׂראל: ‏ - ד אָלֹהִים: וּכְאָוֹר בְּקֶר יְרַחדשָמֶש בּקֶר לֵא עָבוֹת מִנְנַה 
* דער גייסט פוּן גאָט רעדט דורך מיר, - | ה מִטֶָּר דשא מארץ: בּיילֹא-כְן בֵּיתִי עִם-אֵל כִּי בְרִית 
אוּן זיין װאָרט איז אויף מיין צוּנג. | = עולם שם ל עְרוּכָה בפל וּשְׁמֶרָה פֵּייכֶל-ִשְִׁי וְכָל- 


ו חֵפֶּץ כִּיילְא יִצְמִיחַ ובְלעל כְּקִיץ מֶנֶך כְּלָהֵם כֵּיילָא 
ז בְיִד יִקָחו: וְאִישׁ עע בְּהֶם יִמְקֹא ברול ועץ חַנְרֶת = 
ח וּבָאֵשׁ שרוף יִשָׂרְָיּ בַּשָׁבֶת! - אלה שָׁמוֹת הַנִּבֵּרִים = 

אֲשֶׁר לדוך יֹשֶׁב בִּשָבֶת תַּחְכְּמֹנִ ו ראש השלשי הוא 
| עְרִינָ הענ עלישמנה מאָות הָלָל בִַּעִם אֶחָד? = 


* דער גאָט פוּן ישראל האָט געזאָגט, 
דער פעלו פוּן ישראל האָט צוּ מיר גערעדט: 
אַ געװעלטיקער איבּער מענטשן דאַרף זיין - 
אַ צדיק װאָסגעװעלטיקט מיט גאָטספאָרכטיקײט, 
+ אוּן װי ליכט פוּן פרימאָרגן ווען די זון גייט אויף-- 


| אַ פרימאָרזן אָן װאָלקן, - 5 וארי אֶלְעֶֶך בִּןי בִּדְאֲחֹתֵ בִּשְׁלשָׁה יגִֹּרִים עמד 
= וען פון שיין נאָכן רעגן : דָוֹר בְּחֶרְפם בַּפּלשָתִים נאַסְפוּישְׁם לַמַלְהָמָה ועקו 
שפּראָצט דאָס גראָז פון דער ערד. | י איש יִשְׂרָאֵל: הָוּא קָם וי בּפָּלִשְׁתִּים עד כִּייְנְָה יָרו 
פאַרװאָר, איז ניט פעסט מיין הויז פאַר גאָט! ַתִּרְבֵּק ידו אֶלְהַתַרָב ועש יְהוָה תְּשׁוּעָה גְרוֹלָה בַּיִם. 
ווייל אַן אײביקן בונד האָט ער מיר געמאַכט, הַהוּא וְהָעַם יָשְׁבוֹ אַחֲרָיו אָך לפשט: אריו 
= צוגעברייט.איךְאַלעם אוּן אָפּנעהיט; | שַׁמָּה בִּרְאָנא הָרָרִי וָאִסְפּוּ פְּלִשְׁתִּים לחיה וַתְּהַיישֶׁם 
| פאַרװאָר, אל מיין הילף אוּן אַל מיין בער הָלֹקֵת השח מְלְאֶה עֲדָשׂים ְָעֶם נָם מפני פַּלשְתִּים: 
צי מאַכט ער ניט שפּראָצן? | יב וַיִתְיֵצֵם בְּתְוֹךְּיהֲחָלְקָה יצִילֶהָ ויז אֶתדפָּלְשְתִים ויפש. 
*אָבּער די נידערטרעכטיקע זיינען אַלע + יִהוָה תְּשׁוּעָה נְדולָה: נירְדוּ שלשים מהשלשים ראש 
װי דערנער אַװעקגעװאָרפענע | מִבָאו אֶליקָצִיר אוד אֶלימְעְרַת עֶרְלֶםוְחַית פּלשְִּׁים 
װאָס מען קען מיט דער האַנט ניט אָננעמען; = ד חנה בְֹּמָק רְפְאִים: ודוד א בִּמְּצודָה ומב פְּלשְתִים 
י אוּן וויל עמיצער זי אָנרירן, | טו אָז בִּית לָחֶם: מִתְאוָה דָוָד ואמר מי יִשְׁקֵנִי מיםש 
בּאַװאָרנט ער זיך מש אָן אֵיזן בשע 0 א וו 
אָדער אַ האָלץ פון אַ שפיו; ט' וחקי +ווקײ ‏ תמוםקי *' ששהקף 


אוּן פאַרבּרענט אין פייער 
װערן זיי פאַרבּרענט אויפן אָרט. 


* דאָס זײַנען די נעמען פוּן די גיבּוֹרים װאָס דוד האָט געהאַט: יֹשַׁב-בַּשָׂבָת, אַ תַּחכּמוֹני, דער הױפּטמאַן פון די 
עלצטע, דאָס איז עַדינו דער עֶצני; נער האָט אויפגעהויבן זיין שפּיזז אויף אָכט הונדערט מאַן, דערשלאָגן מיט איין מאָל. 
י אוּן נאָך. אים איז געװען אֶלעֶוֶר דער זוּן פוּן דודו דעם זון פון אַחוֹחין, פוּן די דריי גיבורים מיט דודן, ווען זי האָבּן 
זיך אַיינגעשטעלט אַקעגן די פלשתים, װאָס האָבּן זיך דאָרטן אַיינגעזאַמלט אויף מלחמה, אוּן די מענער פוּן ישראל זיינען 
געווען אַװעקגעגאַנגען; **אוּן ער איז אויפגעשטאנען, אוּן האָט נעשלאָגן צװישן די פלשתים ביו זיין האַנט איז מיד גע- 
װאָרן, אוּן זיין האָנט האָט זיך צוּנעקלעפּט צוּם שווערד. און גאָט האָט געטאָן אַ גרויסע ישועה אין יענעם טאָג, אוּן דאָס 
פאָלק האָט זיך אומגעקערטנאָך אים, בלויז אויסצוּטאֶן נדי געטײטען. | 0/0 
יי און נאָך אים איז געווען שָמָה דער זון-פוּן אָנָאן, פון הָרָר. די פלשתים האָבּן זיך געהאָט אַיינגעזאַמלט אין אַ מחנה; = 
| אוּן דאָרטן איז געווען. אַ שטיק פעלד פוּל מיט לינדון; אוּן דאָס פאָלק איז אַנטלאָפן פון די פלשתים; * האָט ער זיך 
געשטעלט אין מיטן פוּן דעם שטיק לאַנד, אוּן האָט עס מציל געװען; און ער האָט געשלאָגן די פלשתים, און גאָט האָט 
געטאָן אַ נרויסע ישעה. = | | | | בי 
*י אוּן דריי פון די דרייסיק הויפטלייט האָבּן אַראָפּגענידערט און זיינען נעקומען אין שניטצייט צוּ דודן צוּ דער היל 
פון עַדוּלֶם; און די מחנה פוּן די פלשתים האָט געלאַגערט אין טאָל רפָאים. * און דוד איז דענסמאָל געװען אין דער 
פעסטונג, אוּן די װאַך פון די פלשתים איז דענסמאָל געווען אין בֵּיתִילְחֶם. * האָט דוד געגלוסט, אוּן ער:האָט געואָנט: װען 
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מִבָאר בִיתִילָחָם אֲשָוי בשע ַיבִקְעוּ ו שְׁלֹשֶׁת הַנִּבֹּרִים ש- 


בִּמַחֲנָה פלְשְתּים וִַשְׁאֲבוּ-מַיִם מִכָאר ביתהְלְחָם אֶשָר > 
בּשָעַר וישאו באו אֶל-ָוָד ולא אֶבָה לשתותם מ 
אֹתָם ליהוה: וַֹּאמֶר הלילה לי יִהזָה מַעָשְתִי וארת יי 
הַדם האֲנְשִׁיט ההלכים בְּנַפָשׁומם ולא אָבָה לשתותבז 
אֵלֶה עשו שָׁלְשֶׁת הַגִכֹּדִים} וַאֲבִישֵׁי אָי | יוֹאָב יז 
בִדצְרוֹיָה חָוא. ראש הַשְׁלשָׁי וְהוּא. עור אֶת--חֲניהו 


עַלישְׁלְשׁ מאָוֹת חֶלָל ולודשם בַּשְׁלשָׁה: מִןהַשְׁלשָׁיֹישי. 


הָבִי נכְבָד והי לְהֶם לשר ועד"השלשה לאדדמצת: 
ּבְנָיָהו בֶ-יְהיָדֶע | פדאושדיתי הִבדפְּעְלִיז : 
מִבְצָאֵל. הוא הִכָּה אֶת. שני אראל מוֹאָם וְהוּא. ירד 
הכה אֶת--הָאֲרָיה בַּתוד הפאר בְּיוֹם. העשל והוצת כא 
הַכָּה אֶת-אִישׁ מצרי אשר מראָה ויד המצרי חֲנִירז. 
רד אלו בַּשָּׁבֶט ול אֶת-הַחֲנִית מיך המצרי ווחרנהו - 


בּחניתו: אֵלֶּה עֶשֶׂה בְּנְיָהוּ פַּדְיי ידע ולודשם פשָלשהננב > 
הַגִבֹּרִים}: | מדהַשלשים. נִכְבָּר ְאֶל"הַשלשֶה לאידפצפט - 
עֶשְׂהאָל אַחִי-וֹאָם כד 
שמָרן כת 


וישמהו דוד אֶל--מִשְׁמְַתָו 
שלשים. אֶלְחנן. בַּדְדֹרִי בת לְחֶם: 
הַהֲרְרֵי אֲלִיקָא הַחֲרֹרָיוּ | 
כ קש חְַּקצֶצ | 
= צלְמון הָאֲחִֹי מִהְרֵי הנְמְפְתָיוּ | סלב בכ 

בנ הַנְטְפְתִי אפי בְדְריבִי מנִבְעת בְּנִי בנימןז. 

בְּניָהוּ פַּרַעֲתנָי הדי מנחלי-נעש אַבִידעַלְבוֹן? לא 
הַרְבָתִי עַוְמָוֶת הַבַּרְחְמָיז. 
בנ ישן הנס | 


| מלץ הפלטי ער ט 


שַׁמָּה הַהְרְרִי אֲהִיאָט. בְִּשֶׁרְ ל: 


הארי 4 אלפל דאס בְִּהַמַעֲכִָי אֶלִיעַם לד' 
- שר מבר קחי | שז' מבר קוו \ יח השלשה 7 קרו כ חיל קרי. 
כל אש קיי | לג' 0 8 הָארָרִי 


הארי קרי הבר קרו 


גענידערט און האָט דערשלאָגן א אַ לייב אץ אַ גרוּבּ, אין א 


אַ מאַן אָנצוּקוּקן; און אין דעם מצריס האַנט איז נעווען 


אבנל הענהתי מִבְנֵּי הַדשְׁתִיכו. 


אֶלְיַהִבָּא הַשַׁעַלְבֹנילב 


אַ טאָג פוּן שניי. 


מיר גיט דער טרינקען װאַסער פון דעם ברונעט פוך בֵּיתיי - 
לָחֶט װאָט אין טויער!: * האָבּן די דריי גיבורים אַרײַנ- 


געבּראָכן אין לאַנער פון די פלשתים, און זי האָבן אָנגעל 


שעפט וואַסער פון דעם ברונעם פון בִּית"לְחֶם:וואָס: ביים. | 
טוּיער, אוּן גענומען: און געבֿראַפט: צו דודן: אָבּער ער 
האָט עס ניט געװאָלט טרינקען, אוּן האֶט: עס אױסגענאָטן 
צוּ גאָט. "און ער האָט געזאָגט: חלילה מיר, גאָט, אַן 
איך זאָל דאָס טאָן!: דאָס בּלוּט פון די מענטשן װאָס זײַנען 
געגאָננען מיט דער סכּנה פון וייער לעב" אוּן ער האָט 


עס ניט געװאָלט-טרינקען. - 


| דאָס האָבּן געטאָן די דריי גיבּוֹרים. 2 
יי און אַבישַי, יוֹאָבס ברודער; דער זון פון צרויָהן; 
ער איז געװען דער הויפט פון די דריי; און ער האָט אזיפד 
געהויבן זיין שפיו אויף דריי הונדערט אוּן זל דערשלאָגן; 


ער האָט געֹהאַט אַ שט צווישן די דריי. ‏ * פון די דרי איז 


ער געווען דער אַנגעוְעַענסטער, און ער איז בי זי געי 


װאָרן צוּם עלטסטן אָבער צוּ די נערשטעז דר" איו ער 


ניט געקומען. 


2 און הו דער זון פון וע דער חן פון אַ 


העלדיטן מאַן, גרויס אין אויפטוען, פון קִבצֵָל, + ער י האָט 


געשלאָגן די צוויי העלדן פון מוֹאָב, און ער האָט אַראָפ | 


יי אוּן ער האָט דערשלאָגן א מצרישן מא | 


א שפיו, אוּן ער האָט אַראָפּנענידערט צו אים מיט. : רוט; | 


| האָט ער אַרױסגעריטן דעם שפיז פוּן דעם מִצריס האַנט, אוּן האָט אים געהרגעט מיט יי איינענעם שפּיז.. 








יי דאָס האָט געטאָן בּניָהוּ דער זון פוּן יהוֹידֶען, און ער האָט געהאָט אַ שם צווישן די דריי גיבורים. : * ער איו געען 
מער אָנגעוען פון די דרייסיק, אָבּער צוּ די גערשטעז דריי איז ער ניט געקומען. אוּן דוד האָט אים אויפנעועצט איבער זיין 
לײַבװאַך. יי 0/0 | יי א א 

א עַשָׂהאֵל, יוֹאָבס בּרוּדער, איז געווען צווישן די דרײסיק; אַלנן דער וון פון דודון פוּן ִיתלְחַם; | *שָמָה פון ‏ חֲרוֹד; 
אָליקאָ פון מרוד; ** חָלֶץ פון פָּלְט; עִיראָ דער זון פון עקשן פון תקוע; ** אַביעָזֶר פון עַנָתוֹת; מבוני פון חוּשָה. 08 צלמון 


פון אַחוֹחַ: מהרי פון נטוֹפָה; * חַלָב דער זון פון בַּעֲנָהן פוּן נטוֹפָה; אִתַּי דער זון פוּן ריבין פון נַבעָה פון די קינדער פון 


| בנימין; > בּנָָהוּ פון פַּרעָתוֹן; הַדִי פוּן נַחֲלִייגַעַש; יי אַבייעֲלבוֹ פוּן עַרְבָה; עַומָוֶת פון בַּרחוּם;.* אֶליַחבָּ א פון טלבון; פון ' 
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מַעֲכָתי;. אֶלִיעָם דער זון פון אַחיתּוֹפָלן פון גילה; * חֶצרי = לח בִּוְאֲחִיהֶפָל הַנְּלניו | חִצְרַו הַכַּרְמָלי פַּעֲרִי הָאַרבִּי! 

| לו מלײנרזל בצמה חנו חנדי; ו 
פוּן כַּרמָל; פַּעֲרֵי פוּן אַרֶב; **ינְאֶל דער זון פון נֶתֶנען ‏ ל - , ינָאֵל מִּנתְן מִצבָה בָּני הגָדי: צֶלֶק הפפ 
די לח נַחְרֵי דַבְּאֲרֹתִי נשאי כְּקֵי יואָב בִּרְצְרְיָה!ּ ‏ עִדָא 


פון צוֹבָה; בָּנִי דער גָדי; ‏ * צֶלָק דער עַמוֹני: נחרי פון לש הִַתְרי גֶרֶב הַיִתְרִי!ּ - איה הַחִתִּי כָּל שלשיכז 
בּאָרוֹת,, דער װאַפנטרעגער פון יוֹאָב דעם זוּן פוּן צרויהן; וְשִׁבְעָה! | 

ה- | כר | | 

יי עִיראָ פון יָתֶר; גָרֵב פון יָתָר; אוּריָה דער חִתּי. אין א מסף אחדיהה לַחֲרוֹת בישראל ִּסֶת אֶתַחְּוָד בָּהֶם 

אַלעמען זיבּן און דרײסיקי 3 לאמר לך מִה אֶתיישׂראֵל וְאֶת-יְוּדָה: וַיֹאמֶר הפקך 

/ אָל-יואָב ! שֵׂר--הַהַיִל אֲשֶׁר-אִתּו שוטדנָא בְּכֶל--שׁבְמִי 

ִשׂרָאֵל מִדְּן וְַד--בְּאֵר שֶׁבַע ופקדו אֶת-הָעִם וְיָרַעְתִ 

\ * ב ך ד : . 4 , 3 : ! % 

רַד |* אוּן דער צאָרן פוּן גאָט האָט ווידער געגרימט ג אַת מִסְפַּר הָעָם! וַיֹּאמָר װאָב אֶל--הַמֶּלֶךְוִיֹפֶף יְהוָרי 


אויף ישראל, אוּן ער האָט אָנגערעדט דודן אַקעגן אֲלֹהֶיךְ אֶל-הָעֶם כְּהֵם! וְכהַם מאָה פְעָמִים ועיגי אדיר 


זיי, אַזױ צוּ זאָגן: גיי צייל איבּער ישראל אוּן יהוּדה. *אוּן 
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דער מלך האָט געזאָנט צוּ יוֹאָב דעם חיל-פירער װאָס ‏ וְשָׂרִי המיל לִפְנִי הַמִלָךּ לפקר אֶתדְהָעַם אֶת-יִשְׂרְאֵל; 


מיט אים: װאַנדער אַקאָרשט דוּרך אַלע שבטים פון ה וַיַעֲבָרָו אֶת--הורּן החנ בערוער ופי קיר אע 
זיט א אֶרשט ד ו בְּתֹדִיהנְחֵל הגד וָאֶלײַער: מבאו הַנְלְעְדָה וְאֶל-אָרץ 
ישראל, פון דֶן אוּן בּיו בּאַר"שָׁבַע, און ציילט דאָס פאָלק, ! תַּחְתִּים חדשי ויבאו דה ען וְסָבִיב אֶל--צִירון: באז 
כּדי איך זאָל װיסן דעם מספר פון פאָלק. יהאָט וֹאָב ‏ | מבְצרצר וְכָליעָרִיהַחוי הנעי אָי אֶליננֵב יחרז 
ואט צוּם מלך: זאָל יהוה דיין גאָט מערן דאָס פאָלק ח באר בע וש ְבֶל-הָאָרְץ הבאו מקצה. שער 
מ אס מלךי הל וויל ל" > חְָשִׁיטוְְִרִים זִם ורולם: ויתּן זאָב אֶתהמַסְפָר 


הוּנדערט מאָל אַװױ פיל װי זי זיינען, און די אויון פון מ"ן ‏ | מפקדדהעם אֶל-הַמֵּלֶךְ וַתְּהִי יִשְׂרָאֵל שְׁמֹנָה מאות אֵלֶף 
האַר דעם מלך זאָלן עס זען; אָבּער צו װאָס וויל מײַן | אישרחול שלף חרב ואיש יְהדָה חֲמְשׁימאָֹת אֶלף 
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האַר דער מלך דידאָזיקע זאַך? 


- :67 הי 


יאָבְּעַר דאָס װאָרט פוּן דעם מלך איז געווען = * יְהוָה הָעָבֶרנָא אֶתִיעָוְן עִבְדּךּ כי נספקתי מְאָד: מקם 
| דד בַּכֶּקֶר ‏ ' הרהה הָיָה אֶלינֶך הַנָבִיא 


שטאָרק צוּ יוֹאָבן אוּן צוּ די חיליפירער, און יוֹאָב אוּן די 
חיל-פירער זיינען אַרױסגעואַנגען פוּן פאַרן מלך, צוּ ציילן כנ, ?2 אי קײ 75 די כד, י' יא ססקא באמצע פמק 
דאָס פאָלק, ישראל. ‏ * און זיי זיינען אַריבּער דעם יַרדן, און האָבּן גערוט אין עָרוּעַר, אויף דער רעכטער זייט פוּן 
דער שטאָט װאָס אין מיטן טאָל פון גָד, אוּן צוּ יַעְזָר צוּ. *און זיי זיינען געקומען קיין נִלעָד, אוּן צוּ דעם לאַנד 
תַּחתּים-חָדשי, און 2 זיינען געקומען קיין דָדְיֵעֵן, און רוּנד אַרוּם צוּ צידוֹן. יאוּן זיי זיינען געקומען צוּ דער פעסטונג 
פוּן צוֹר, און צוּ אַלע שטעט פון דעם חֲוִי און דעם פנעני, אוּן זי זיינען אַרױסגעקוּמען אין דָרום יהוּדה ביי בּאַר- 
שָבַע. * אוּן זיי האָבּן דוּרכגעװאַנדערט דאָס גאַנצע לאַנד, אוּן זיינען צוריקגעקומען צוּם סָוף פון ניין חדשים אוּן צװאַנציק 
טעג קיין ירוּשָלַיִם. *און אָב האָט איבערגעגעבן דעם מספר פון דער צײלונג פון פאָלק צום מלך. און ישראל איו 
געװען אַכט מאָל הונדערט טויונט קרינסלייט װאָס ציען אַ שווערד, אוּן די מענער פון יהוּדה, פינף מאָל הונדערט 
טױט מא 00 = הי | 

= = און דאָס האַרץ פון דודן האָט אים געפּלאָגט נאָכדעם װי ער האָט געציילט דאָס פאָלק, און דוד האָט געזאָגט 
צוּ גאָט: איך האָבֿ וייער געזינדיקט װאָס איך האָבּ דאָט געטאָן; און אַצונד, נאָט, טוּ אָפּ, איך בעט דיך, דעם פּאַר- 
בּרעך פוּן דיין קנעכט, װאָרום איך בין געװען נאָריש זייער. | 


*יאון וי דוד איז אויפגעשטאַנען אין דער פרי, אַװי איז דאָס װאָרט פון גאָט געװען צוּ נָד דעם נביא, 








כד, 24-12 


חוה דָוָך לאמר: הָלוֹך וְרבַּרְתָּ אֶל-דוֹד כָּה אָמַר יְהוָח יג 
שָׁלשׁ אָנכִי נוטל עָלךְ ריל אַחַת-מִקָם ואַעֶשְׂ"לֶךְ: 
יָבֹא-גד אֶלִידָּוֶד דלו וַֹּאמֶר לו הָתָבָוא לְךּ שְבַע" י 
שָׁניִם ו רָעֶב ו בָּארְצד. אטדשלשה חָדְשים סל לפנו" 
צְרִיךְ ְהָוא רְדפִף וְאִסדקָיות שלשת יָמִים דָּבֶר בְּאַרְצך 
עִתָּה דַע וִרְאֶה מְהאָשיב שְׁלְחִ דָּבָר: ‏ וַאמָױ" 
וד אָליגָך צריקי מֵאֶד נִפִּלְהינָא בְיַד-ְהוָה פוחרביםם. 
רַחֲמָו ּבִדיאָדֶם אַל-אָפּלָה: חן יְהוָה דָבָרבְּיִשׂרָאֵל ט 
מְהַבְּקֶר ועדיעת מועך המת מִוִיהָעִם מדן וְעַר--בְאַף = 
שֶׁבַע שבְעִים אֶלֶף אִישׁ: וַיִּשְׁלַח.יָדוֹ המלאך |ירוּשלם ש 
לִשְׁחָתָויָחֶםיְהוָה אֶל-הֲרְעָה ויֹאמֶר למּלאָךן הַמַשְׁחִית 
ב רב עִתָּה הֶרֶף ידף ומלאך יְהוָה הָיָה עסהערן 
הַאֲורְנָה הַַבְסִי: 
אֶת--הַמַּלאֶךְּ! הַמִכָּה בָעֶם וֹּאמֶר הנה אָנֹכִי חֶטָאתִי 
וְָנֹכִי העויתי וְאֶלֶה הִצָאן מַח עָשָׂי תְּהִי נָא יִרדָּ כו 
וּבְבִית אָכִי: ‏ = וְבֹאינְךְ אֶלידּוֶך בּם הקוא וימי יח 
לו עלה הָקֵם ליהוה מפח בְִּרֶן אֶרנָה היבְסִי: געלל יש 
וד כּדְבַר--נֶר ‏ כַּאֲשֶׁר צִוָּה יְהוָה: ושסף אֶרונדיז כ 
רא אַתדהמֶלך וְאֶתדְעְבָרִיי עְבָרִים עָלָוו מצא אנד 
יִּשְׁתָּחוּ למל אִפִּיו אָרְצָהו | מאמר אֲרַוְנָה מַדְּוּעַ כי 
כָּא אָד;י--הַמֶּלֶך אֶל-עבְדָּו ֹאמֶר דָּוֹד לִקָנֹת מַעַמְך 
אֶת-הַצֹרֵן לִבָנות מב ליהוה וְתִעְצַר הנפה מעלי 


הָעָם: יאמ אַה אֶלידָוִד וקח וַעל אד הַמלף כ = 


הטוב בְּעֵינָן ראה הַבְּקַר לֶעֹלָה וְהַמְרֵנִים וּכְלֵי הַבְּקר 
לָעֵצִים! הפל נָתֵן אַרנָה דִמֶּלֶד למלף *- 


א א 


אֶל-אֲוְנָה לא כַּייקָנו אֶקנָה מאותך פמחיר ולא אעלה = 


7 , , , | 
יג' כציל עפ המסרת יד רחמו קי 1 האתנה ק יח אחנה ק כב בעינל ? 


| 22 פסקא באמצע ססוק 


| שמואל ב - 


וַֹּאמֶר דוד אָל-יְהוה בָּרָאֹתְו |" 


וימי כ 
אה אליהַמֶלך יְהוָה אַלקיף יִרְצֶךְּ! וֹּאמַר הִמָּהֶר ני . 


9 


דודס זעער, אַזױ צוּ זאָגן: ‏ * גיי און זאָלסְט רעדן צוּ'דודן: = 
אַװי האָט גאָט געזאָגט: דריי זאַכן לייג איך אויף. דיר; 
קלייבּ דיר אויס איינע פון זײ, װאָס איך.זאָל דיר טאָן. 
* איז גָד געקומען צוּ דודן אוּן האָט אים דערציילט, 
אוּן האָט צוּ אים געזאָגט: זאָלן אויף דיר קוּמען זיבּן יאָר 


הונגער אין דיין לאַנד? אָדער זאָלסט דריי חדשים לויפן - 


פּאַר דיינע פיינט, און זי זאָלן דיך נאָכיאָגן! אָדער דרײ 


טעג זאָל זיין אַ מנפה אין דיין לאַנד? אַצוּנד בּאַטראַכט, 


אוּן זע װאָס פאַר אַ בּאַשײד איך זאָל בּרענגען צוּ דעם = 
װאָס שיקט מיך. | | 
= *יהאָט דוד געזאָגט צו גָדן: מיר איז זייער ענ = 
לאָמיר, איך בּעט דיך, פאַלן אין דער האַנט פון גאָט, 
װאָרום זיין רחמנות איז גרויס, אוּן לאָמיך ניט פאַלן אין 


דער האַנט פוּן אַ מענטשן. 


יי האָט גאָט געגעבּן אַ מופה אין ישראל פון אין דער 
פרי אוּן בּיו דער געשטעלטער צייט,. אוּן עס זיינען גע 
שטאָרבּן פון פאָלק, פון דֶן אוּן בּיז בּאַר"שָׂבַע, זיבּעציק 


| טויונט מאַן. 


יי און דער מלאך האָט אויסנעשטרעקט זיין האָנט 
אויף ירוּשָלַיִם זי אוּמצוּברענגען; האָט גאָט חרטה געהאַט 


| אויף דעם בייו, און ער האָט געזאָגט צוּ דעם מלאך װאָס 


האָט אוּמגעבּראַכט צווישן פאָלק; גענוג! אַצוּנד לאָז אָפּ 
דיין האַנט. און דער מלאך פון גאָט איז געװען בּיי דעם 


= שייער פון אַרַוְנָה דעם יבוסי. 


יי אוּן דוד האָט גערעדט צוּ גאָט, ווען ער האָט געזען 


דעם מלאך װאָס שלאָגט צווישן פאָלק, אוּן ער האָט געואָנט: זע, איך האָבּ געוינדיקט, און איך האָבּ פאַרבּראָכן, 
אָבּער דידאָזיקע שאָף; װאָס האָבּן זיי געטאָן? זאָל, איך בּעט דיך, דיין האַנט זיין אויף מיר און אויף מיין פאָטערס 


הויז. 


*יאיו נָד געקומען צוּ דודן אין יענעם טאָג, אוּן ער האָט צוּ אים געזאָגט: גיי אַרױף, שטעל אויף צו גאָט אַ מובּח אין 


דעם שייער פון אַרַוְנָה דעם יבוּסי. 


"איז דוד אַרױפגעגאַננען לויט דעם װאָרט פוּן גֶדן, אַװי װי גאָט האָט בּאַפױלן. * און אַרַוְנָה האָט אַ קוק געטאָן, 








אוּן האָט דערזען װי דער מלך און זיינע קנעכט קוּמען אַריבּער צוּ אים; איו אֲרַוְנָה אַרױסנעגאַנגען, אוּן האָט זיך גע" 
בוקט צוּם מלך מיט זיין פנים צוּ דער ערד. *אוּן אַרַוְנָה האָט געזאָגט: נאָך װאָס איז מיין האַר דער מלך געקומען צו 
זיין קנעכט! האָט דוד געואָגט: אָפצוקויפן פוּן דיר דעם שייער אויף צוּ בויען אַ מזבּח צוּ נאָט, כּדי די מופה זאָל פאַר- 
האַלטן ווערן פון פאָלק. ** האָט אֲרַוְנָה געזאָגט צוּ דודן: זאָל מיין האַר דער מלך נעמען און אויפבּרענגען װאָס איז גיט 
אין זיינע אויגן. זע, די רינדער ויינען פאַר בּראַנדאָפּפער, און די דרעששליטנס און די שפּאַנצײג פון די רינדער פאַר - 
האָלץ. = אַלץ האָט אַרְוְנָה דער מלך אַװעקגעגעבּן צוּם מלך. און אַרַוְנָה האָט געזאָגט צוּם מלך: זאָל יהוה דין גאָט = 
דיך בּאַװיליקן. ** האָט דער מלך געואָגט צו ארַוְנָהן: ניין, נייערט קויפן װעל איך קויפן פוּן דיר פאָר געצאָלט, און איך 


שמואל ב כד, 25 


וועל ניט אויפברענגען צו יהוה מיין גאָט בּראַנדאָפפער | ליהוָה אלהי י עלות חִנּם ויקן ₪ אֶת-הַגרְן וְאֶת-הַבָּקֶר 
פאר אוּמזיסט. 7 = 0 5מבְּכסָח שקלים חמשים: וַיֵבֶן שֶׁם דָּוָ מוְבּח ליהודק 

| און דוד האָט אָפּגעקױיפט דעם שייער און די ריעדער וק עקות לע ומעתר יְהיָה ; לָאֶרֶץ וֶַעֶערר הַמַּנפָה 
פאַר פופציק שֶקל זילבער. *און דוד האָט דאָרטן מעל ישא 0 
געבּויט אַ מזבּח צוּ נאָט, אוּן האָט אױפגעבּראַכט. בּראַנדאָפּפער און פרידאָפפער. או גאָט האָט ויך איבּערגע- - 


בעטך צוּם לאָדו אוּן די מגפה איז פאָרהאַלטן געװאָרן פוּן ישׂראל. 


חזק 


= סכום הפטוקים של ספר שמואל אלף וחמש מאות וששה. וסימנו. 
אשרו חמוץ: וסדריו ל"ד, וסימנו פותח את יד'ןך: וחציו ולאשה. 
ענל מרבק? | | / 











המל דור 1 קן פא פּיָמים וכַסָהו בַּבְּנדִים וְלָא יָחֵם לוז א 
ואמרו ל וכ בשו לאחני י המל ְערָה בְתוּלֶדה ג 
ועמדה לְִני י הַמֶּלֶךְ ותהייק. סֹכָנֶת וְשָׁכְבָה בְחִיקְךּ וָחַם 
| לאדני י הַמּלד: וסקשו גַערָה פָה בְּכֶל גְבוּל ושראליג 
וַיִמְצְאוּ אֶת-אֲבִישֵׁנ השונמות באו אתה למֶלְּ: הערה ד 
יָפָה עִדמְאד וַתּהי למל סכָנֶת וְַּשְׂרֹמְהוּוְַמּלֶד לֵא 
יָדָעָהו וַאדְניָה בָּרְַנִית מִתְנשָא לֵאמֶר אי מָמְלְד ועשה 
| לו רָכֶם וּפַרְשִׁים וחֲמִשִׁים איש רְצִים לְפָנָיו: וְלַאיעֲצֲבוּ 
אָבָיו מימְוד לאמר מדוּע כָּכָה עָשׂית ְנ-הָוא מוֹב"תאַר 
מָאד וָאֹתְוֹ יָלָרָה אַחֲרִי אַבְשָׁלֹם! ו דָבָרָיו עִם יוֹאָב ז 
בצה ועם אִבְיָתַר י הפהן ויעורו אחרי אדניה: ודו ח 


הפהן וּבלָהוּ ב בִדִיְהויָרֶע וְנָתֶן הנכיא וְשַׁמְצִי וְרֵצִי ו הַגבּוֹרִים 


| אשד לרוד לֵא הָי עט-אַדניהו! ייְבֶח אֲרֹניהו צאן ּבָהֶף ט 


ּמְרִיא עַם אָבֶן המלת אֲשֶׁר-אֵצָל ען רנל ויקרא א 
| ְּליאָחָל בנִי הִמּלֵך וּלָכֶל-אַנְשִי יְהוּרָה עברו הפל 
ְאֶתנְחן הניא וּבְנָיָהוּ וְאֶתההגבורים ְאַת-שלמה אָחָיו ' 
לֵא קָרְא: וַֹּאמֶר נָתֶן אֶליבַּת-שָׁבַע אִס-שלמה לאמר יא 
הֲלָא שְׁמעַתְּ כִּי מֶךּ אֶרְיָהו בַדְחנִית ואדננו דוד לא" 
ידֶעז ותה לכי אצ נָא עצה וּמִלְשִי אֶת-נפְשֵׁך וְאֶרת" יב 
נָפֶשׁ טכ טְלמָה: ש ימל הזד ומרת אלל + 


א הפטרת חיי שרת 








א *אוּן דעה מלך דוד אי געװאָרן אַלט און בּאַטאָנט;און = 
> מע האָט אים צוּגעדעקט מיט קלײדער, אָבּער אים - 
פלענט ניט װאַרעם װוערן. *האָבּן זיינע קנעכט צו אים 


| געזאָגט: זאָל מען זוכן פֿאַר מיין האַר דעם מלך אַ מײידל. | 


אַ יונגפרוי, און זי ועט שטיין פאַר דעם:מלך, און ועט אים' 
זיין אַ װאַרטאָרין; אוּן זי װעט ליגן אי דיי בוועם, און \ 
עס װעט װאַרעם זיין מיין הֵאֵה דעם מלך. > י 

= *און זי האָבּן געווכט א שיין מײדל. א גאַנצן גצ 0 


מאַרק פון ישראל, אוּן זי האָבּן געפונען אָבִישּ פון שונם, | 


אוּן האָבּן זִי געבּראַכט צוּם מלך. -+אוך די מיידל א גד 


וען שיין בּיו. גאָר; אוּן זי" איז געװען. דעם. מלך א 


װאַרטאָרין, און האָט אים בּאַדעט; אָבֶּער דער מלף ה האָט 


זי ניט. דערקענט. 


* און אַדנְיָה דער 4 פון מיתן ו האָט ט זיך ‏ איבּערגעד 
נומען, אַזוי צו וֶן: איך ועל וערן מלך. און ער האָט 


= ויך אַיינגעשאַפּט חלטוועון און רייטער, און פופציק מא 


װאָס ויינען געלאָפן אים פאַרויס; - *וואָרוּם יי פּאָטעה 


= האָט אים אין זייןי -לעבּטאָנ גיט. ;בּאַטריבְּט, אָז צו זאָגן: 


פאַרװאָס טוּסטוּ אזו? און ער איז ואויך, געװ ען זײער שיין א 


| געשטאַלט. און ער איז געבּאָרן געװאָרן נאָך אַבשָלומען. 


יאון ער האָט געהאַט אַ גערייד מיט יוֹאָב דעם זון פוך צרוֹיָהן,. און מיט אָביָתָר. דעם פהן, און זי האָבן מיט" 
געהאָלפּן אַדונַהן. ‏ *אָבּער צָדוֹק דער פהן, און בְּיָהוּ דער זון פון יהוֹלְדֶען, א 2 דער נבלא, א / שָמַעִי, א רעי און 


די גיבּוֹרים װאָס בּיי דודן, זיינען ניט געווען מיט אַדוֹגִיהוּן. - 


:א אַדוֹנִיָהוּ האָט געשאָכטן שאָף אוּן רינדער אוּן געשטאָפּטע קעלבער ג יי דעם | שטייך לת װאָס ס לעבן עד 
רונל, און ער האָט פאַררוּפן אַלע זיינע בּרידער, דעם מלכס וין, אוּן אַלע מענער פון יהודה, דעם מלכס | קנעכט, 
*י אָבּער ָתֶ דעם נביא, און בּנָיָהוּן, און די גיבורים, און זיין בּרוֹדער שלמהן האָט ער ניט גערופן.. י | 

| יהאָט נָתֶן געזאָגט צוּ בַּתִ"שָׂבֶען, שלמהס מוּטער, אַזױ צו זאָזן:. האָסטוּ ניט געהערט אַו אַדוֹנַהוּ דער זוּן 
| פון חַגִיתן איז געװאָרן. מלך, | און אוּנדזער האַר. דוד װײס ניט?- אוּן. אַצוּנד; קוּם - לאָמיך אַקאָרשט דיר געבּן אַן - 
עצה, און ראַטעװען דיין לעבן אוּן דאָס לעבּן פון די זוּן שלמהן. | גיל און קוּם צוּם. מלך דוד, און זָאָלסט.זאָגן צוּ אים+. 











72 | מלכים א 


האָסטוּ, מיין האַר מלך, ניט געשװאָרן דיין דינסט, אַזױ צו 
זאָנן: נאָר דיין זון שלמה זאָל קיניגן נאָך מיר, און ער זאָל 
זיצן אויף מיין טראָן? היינט פאַרװאָס איז אַדוֹנְיָהוּ געװאָרן 
מלך? *יאָט װי דוּ רעדסט נאָך דאָרטן מיטן מלך, אַזױ 
װעל איך קומען נאָך דיר, און װעל פּאַרפּוּלן דינע 
ווערטער. : יי 


*יאיו בַּתשָבָע אַרײנגעגאַנגען צוּם מלך אין קאד 


מער.-אוּן דער מלך איז געווען זייער אַלט, און אָבִישָג. 


פוּן שּנָם האָט בּאַדינט דעם מלך.-יי אוּן בְַּשָבַע האָט זיך 
נענייגט אוּן זיך געבּוּקט צוּם מלך. האָט דער מלך געזאָגט: 
װאָס איז דיר? " האָט זי צוּ אים געזאָגט: מיין האַר, דו 


= האָסט געשװאָרן דיין דינסט בי יהוה דיין גאָט: נאָר דיין 


זוּן שלמה זאָל קיניגן נאָך מיר, און ער זאָל זיצן אויף מיין 


טראָן. *י און אַצונד זע, אַדוֹניָה איז געװאָרן מלך, און 


| אַצוּנד, מיין האַר מלך, װײסטו גאָר ניט. * אוּן ער האָט. 


נעשאָכטן אָקסן און געשטאָפּטע קעלבער און שאָף א סך, 
| און ער האָט פּאַררוּפן אַלע זין פון דעם מלך, און אֶביתֶר 
דעם פהן, אוּן יוֹאָב דעם חיל-פירער; אָבּער דיין קנעכט 
שלמהן. האָט ער ניט גערופן. **אוּן דוּ מיין האַר מלך, 


אויף דיר זיינען די אוינן פון גאַנץ ישׂראל, זיי צוּ זאָגן, װער 


זאָל זיצן אויף דעם טראָן פון מייץ האַר דעם מלך גאָך = 


א, 29-14 


הַלַאדאתה אדני הפל בע לאַמְתִךּ לאמר קי"שלמה 
בל מל אחדי וקא ושב. עַל-כִּסְאָי ומדע מֶקךְ 
יד אהו הגה שרך מְרַבֶּרֶת שָׁם עס דַמֶלֶךְ ואנ אָבָוא 
יי אחריד ּמְלֵאתִ אֶת-דְּבְרֶיךְ; ובא בַתשׁבַעאֶל הַמ 
המדרה וְהַמַּלֵ זקן מְאֶר וַאֲבִישֵׁ השוגמית מִשְׁרַת אֶת- 
הַמּלֵ: ותקר בַּת-שׁבַעוַתִשְָּׁחוּ למלך וָאמֶר הַמ 


= מהילָך: וַתִּאמֶר לו אֶדני אַתֶּה נִשׁבְַּתָּ פיהה אֶלהִיך 


לַאֲמְָך כי-שַלמה בנך ימל חרי וְהא ישב עַליכַסְאָי 
ח ועפה הנה אדגיה מְלַד ועפה אדני המלך לָא דעְת: 
₪ בח שור ומריאדיוצאן לרב הקרא לָכֶל--בְנִי המק 
וּלְאְֶיָתֶר הפחן וּלְיאָב שר הַצְּבָא ולשלמה עַבדך לא 
< קָרָא וְאִתָּה אָדני המלך יני כְל-יִשְׂרָאֵל על להגיד 
נא לָהֶם מו ושב. עלהפפא אדניההמלך אחריו: = וְהיֶה 

כב אֲדייהַמֶּלֵךְ עס"אבתיו וְהלֹתִי אי וב שְׁלמָרה 
ככ חַטְאִים+ הגה ידה מְדַבָּרֶת עם"המלך וְנתֵן הַנְּבֵייא 
בָּא: מגידו לְמְלָד לאמר הגה נָתֶן הניא ויבא לפגי 
יד הַמ וושתחו למלך עַל--אַפַו אֶרְצָה: וֹאמֶ נָתָן 

אֲדֹנִי המל אַתָּה אָנֹרְתָּ אדגהו ימל אַחֲרִי והות 
כה יָשֵׁב עַל-כּסְאִי: כִּי | יד הַיּוֹם וַזָבֵּח שור וּמְדִיא--וְצאן 

לב ורא לָכֶָל--בְנִי הַמֵֶּ וִּשְׂרֵי הַצְבָא ולָאֶבְתֶר 

הַכִֹן וְהנם אֶכְלִים ושקים לִפְנו מאמרו יְחִי המלך. 
כ אדְמהו: ולי אִֶי-עַבְד וּלְצֶדק הפהן וְלִבְְיָהּ בד 
כ יְהויְָע ולשְלמה עב לֵא קרא: אִם מְאֶת אדני המק 
נִהְיָה הדְבָר הזה וְלָא הוַֹעְתּ אֶת-עַבְדֶךְ מו שב על" 
כח כְּפָא אַניהמלך אחריו: ווען המלך דוד ַיֹאמֶד קרארר 

לי לבתדשבט ותא לפְני הִמֶּלֵך וַתְַּמֶד לפני המל 
יש ושָבֶע המל מאמר חֵי-יְהוָה אַשְׁריפָּדָה אֶת--נַפְשִ 
כ ז' עבדך קוי . | 


יח" סבירין ואתה כ' סנירין ועחה 


| אים ‏ יי וואָרום עס װעט זיין, װי מיין האַר דער מלך ליינט זיך מיט זיינע עלטערן, אַזױ װעל איך אוּן מיין זון 


| שלמה: זיין פּאַרשולדיקטע. . 


2 = "און אָט װי זי רעדט נאָך מיטן מלך, אַװי אין נָתֶן דער נביא געקומען. *האָט מען אָנגעואָנט דעם מלך, 








אי צוּ זאָגן: נָתֶן דער נביא איז דאָ.. און ער איז געקומען פאַר דעם מלך, און האָט זיך געפוקט צוּם מלך אויף זיין 
פנים צוּ דער ערד. * און נָתֶן האָט געזאָגט: מיין האַר מלך, האָסט דו געזאָגט: אַדוִָֹהוּ זאָל קיניגן נאָך מיר, און ער זאָל 
זיצן אויף מיין טראָן? **װאָרום ער האָט היינט אַראָפּגענידערט, און האָט נעשאָכטן אָקסן און נעשטאָפּטע קעלבּער און 
שאָף אַ סך, אוּן ער האָט פּאַררוּפן אַלע זין פון דעם מלך, און די חיל-פירער, און אָביְתָר דעם כֹּהן, און אָט עסן זיי און 
טרינקען מיט אים, און זאָגן: לעבּן זאָל דער מלך אַדוִֹיָהוּ! > אָבּער מיך, מיך דיין קנעכט, אוּן צָדוֹק דעם פהן, און 
בּניָהו דעם וון פון יהוֹיְדֶען, און דיין קנעכט שלמהן, האָט ער ניט גערופן. יי צי איז דידאָזיקע זאַך געשען פון מיין האַר 
דעם מלך, און האָסט ניט צו וויסן געטאָן דיין קנעכט, וער עס זאָל זיצן אויף דעם טראָן פון מיין האַר דעם מלך נאָך אים; 

יי האָט געענטפערט דער מלך דוד און האָט געזאָנט: רוּפט מיר אַרײן בַּתִישָׁבַען. אוּן זי איו געקוּמען פאַרן מלך און 


האָט זיך געשטעלט פאָרן מלך. * און דער מלך האָט געשװאָרן און געזאָגט: אַזױ װי עס לעבט גאָט, װאָס האָט אויסנעלייוט 
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תחת כי = אֲֶשֶׂה הוום הוה : פד בתחשבע אפום 1 
אֶרְלותשְקחו ללד ואמ יחי די הַמלְך דּורְלָעלָם:ד 


ואמ | המל ד קראו-ילי לצְחק הפהן לוו לב 


הניא וְלִבְּנְיָהו בְִּיְהויָדָע ויִבָא לִפְנִי הַמּלָדְו וַֹאמָל 
הַמֶלֶךּ לָחָם קָחוּ ִמָכֶם אֶת-עַבְדֵי אֶדְניכֶם וְהִרְכַּבְתֶּבו 
אֶתשָלְמַה 5 יעַל-הפּרְדָּה אֲשֶׁרלִיוהורִרְתֶּם אֹתוֹאָל- - 
חן וּמְשַח אתו שֶׁם צָרוֹק הפהן וְָתֵן הניא לְמַלך לי 
| על"ישָרְאלוּתְקְַפֶּם פשופר וארת יחי המל שלמה: 
| עֲלִיתָם אחריו וּבָא שב על"כסאי והוא: ימִלך תַחְתִילה 
ְאֹתָו צויתִי לִהְוֹת ד עַל-יִשְׂרָאֵל וְעַליְהורָה: ומע לו 
בְּניהוּ בדִיהוידֶע אֶת-הִמלֵך ַאמָר| אָמֵן בֵּן יאמר יְהוָה 
אֶלהי אֲדֹני הַמְלֵדּ כְֲּשֶׁר הָיָה יוה עסיאָדני הַמָּלֶר ל 
פ יז יי ' טשמה ד" אֶת-כְִּאו מִכְסָא אַדני 7 


לשו 


ימרו ה ו חי ל שלמה: על כָל-הִָם מ 
אַחָָיו ְהעִט מִחַלְלִים בַּחֲללִים וּשְמְחִים שמחה גְדוּלָה 
בקע הָאָרֶץ ְּקִילֶם: ושְמע אדניהו וכְל-הַקִּרְאִים מא 
אֲשֶׁר אתו וְהָם כל לְאָכֶל וישמע אָב : אתדקוּל השפָר 
| וַֹאמֶר מדוע קולדהקריה דוֹמָה: עוֹרָנוּ מְרַבֵּר וְהגה יוֹנָתָן גב 
בְִּאֶכְיְתָר הפקן בָּא ויָּאמֶר אדנהו בא כִּי איש חול 
אַתָּה וטוב תְּבַשָׂר: \ען ּנתן ַֹּאמֶר לַאֲדְְיָהוּ אָבָל מ 


אֲדֹנינ אט המלךף אֶתהשלְמְהוּ שלח את מד 


= צן 


קה 


5 סנוין ארצת יעד כאן ל*' יהיה קרי 


מלכים א 


| =: 


מיין זעל פוּן יעטװעדער צרה, " אַז אַזױ װי איך האָבּ דיר. 


נעשוואָרן בּיי יהוה דעם גאָט פוּן ישׂראל, אַזױ צוּ זאָנן: 


! נאָר דיין זון שלמה זאָל קיניגן נאָך מיר, אוּן ער זאָל זיצן = 


אויף מיין טראָן נאָך מיר--אַז אַזוי וועל איך טאָן הינטיקן 
טאָנ 

יי האָט בַּתשָבַע זיך געניינט מיטן פנים צו דער ערד, 
אוּן זיך געבּוּקט צוּם מלך, אוּן האָט געזאָגט: אייביק | לעבן 
זאָל מיין האַר דער מלך דוד! 

"אוּן דער מלך דוד האָט געזאָגט: רופט מיר צָדוֹק 
דעם פהן, אוּן נָתֶן דעם נביא, און בּנְיָהוּ דעם זון פון 
יהוֹיְדֶען. זיינען ויי געקומען פּאַרן מלך, * אוּן דער מלך 
האָט צוּ זי געזאָנט: נעמט מיט אַייך די קנעכט פון איער 
האַר, אוּן זעצט אַרױף מיין זון שלמהן אויף מיין מויל- 
אייועלין, אוּן איר זאָלט אים מאַכן נידערן צוּם גיחון. 
יי אוּן זאָל צָדוק דער פהן אוּן נָתָן דער נביא אים דאָרטן 
זאַלבּן פאַר אַ מלך איבּער ישׂראל. און איר זאָלט בּלאָון 


אין שפר, און זאָגן: לעבּן זאָל דער מלך שלמה! *אוּן 


איר זאָלט אַרױפגײן נאָך אים, אוּן ער זאָל קוּמען און זיף. 
זעצן אויף מיין טראָן, אוּן ער זאָל קיניגן אויף מיין אָרט, 
װאָרום אים האָבּ איך בּאַפױלן פאַר אַ פירשט איבּער. 
ישראל אוּן איבער יהוּדה. , = | | 

י* האָט בּנְיָהוּ דער זון פון יהוֹיָדֶען געענטפערט דעם 
מלך און האָט געזאָגט: אָמן! אַזוי זאָל ואָגן יהוה דער גאָט 
פון מיין האַר דעם מלך! " אַזוי װי גאָט איז געװען מיט 


מיין האַר דעם מלך, אַזוי ואָל ער 2 מיט שלמהן, אוּן ער זאָל גרייסן זי טראָן נאָך מער פון | דעם |טראָן פון מיין 


האַר דעם מלך דוד. 


** אוּן צָדוֹק דער פהן, און נְת דער נביא, און בּנְיָהוּ דער זון פון יהוֹיְדֶען, און די ּרתים אוּן די פלתים, הא 








| אַהער, װאָרום אַ 


אַראָפוענידערט, און זי האָבּן אַרויפועועצט שלמהן אויף דער מוילאייועלין פון מלך דוד, אוּן האָבּן יאים אַראָפּוע- 
פירט צוּם גיחון. ‏ * אוּן צָדוּק דער פהן האָט גענומען דעם האָרן מיט אייל פוּן געצעלט, אוּן ער האָט געואַלבּט שלמהן;. 
און זי האָבּן געבּלאָון אין שפר, אוּן דאָס גאַנצע פאָלק האָט געזאָגט: לעבן זאָל דער מלך שלמה! = אוּן דאָס גאַנצע 
/ פּאָלק איז אַרױפגעגאַנגען נאָך אים, און דאָס פאָלק האָט געפייפט אויף פייפלען, אוּן זיך געפרייט אַ גרויסע פרייד, 
| און די ערד האָט זיך געשפּאָלטן פון זייער ליאַרעם. | | 
> און אַדוֹנָיָהוּ אוּן אַלע פאַררוּפענע װאָס מיט אים האָבּן דאָס דערהערט, װען זי האָבּן געענדיקט עסן. און װי 
יוֹאָב האָט דערהערט דעם קָול פון שופר, אַװי האָט ער געזאָגט: װאָס טומלט דער ליאַרעם פון שטאָטן = 
= װי ער רעדט נאָך, ערשט יוֹנָתֶן דער וון פון אָבֹיְתָר דעם פהן קומט אָן. האָט אַדנְיָהוּ געואָגט: קוּם 
אַ וווילער מענטש בּיסטוּ, און נוּטט. וועסטו אָנאָנן. > האָט געענטפערט יֹנָתֶן און געזאָנט צו אֲדוֹנְיָהוּן; 
פאַרװאָר, אונדוער האַר דער מלך דוד האָט געמאַכט שלמהן פאַר מלך. 4 און דער מלך האָט געשיקט מיט אים 


4 


צָדוֹק דעם פהן, און נָתֶן דעם נביא, און בּנָיָהוּ דעם זון פון 


יהוֹיְדֶען, אוּן די כּרְתים אוּן די פלתים, און זיי האָבּן אים 
אַרויפגעועצט אויף דער מוילאייועלין פון :מלך. 
צָדוֹק דער פהן און נָתֶן דער נביא האָבּן אים געזאַלבּט 
פאַר מלך ביים גיחון, אוּן זיי זיינען אַרױפגעגאַנגען פון 
דאָרטן פריילעכע, און די שטאָט האָט געטומלט; דאָס 
| איז דער ליאַרעם װאָס איר האָט געהערט. * אוּן שלמה 


האָט זיך אויך געועצט אויפן טראָן פון דער מלוכה. * אוּן 


אויך זיינען די קנעכט פוּן מלך געקומען װינטשן אונדוער 
האַר דעם מלך דוד, אַזױ צו זאָגן: זאָל דיין גאָט בּאַניטיקן 
שלמהס נאָמען נאָך מער פוּן דיין נאָמען, אוּן גרייסן זיין 
טראָן נאָך מער פון דיין טראָן.. און דער מלך האָט זיך 


געבּוּקט אויפן געלענער. ‏ > אוּן אויך האָט דער מלך אַוי 
געואָנט: געלויבט איז יהוה דער גאָט פוּן ישראל, װאָס 


האָט הינט געגעבן װער ואָל זיצן אויף מיין טראָןי | און 
מינע אויגן ועען עס. 


*+ האָּן אַלע פאַררוּפענע װאָס בי אַדוֹגַיָהוּן אויפד. 
נעציטערט און. זי זיינען. אױפּגעשטאַנען, און געגאַננען 
* אוּן אַדוֹנְיָהוּ האָט מוֹרא 


איטלעכער אויף זיין װעג. 
געהאָט פאַר שלמהן, אוּן ער איז אויפגעשטאַנען, אוּן איז 


געגאַנגען אוּן האָט זיך אָנגענוּמען אָן די הערנער פוּן מובּח. 


= איז אָנגעזאָגט געוואָרן שלמהן, אַזױ צוּ זאָגן: ז 


אֲדוֹניָהִה האָט מורא פאַר דעם מלך שלמה, אוּן אָט האָט 


ער זיך אָנגעכאָפּט אָן די הערנער פון מובּח, אי צוּ זאָגן: 


מלכים א 


> אוּן. 


45-ם, 4 


המל אֶת--ָלוֹק הפהן לתזתן הנְבּיא וּבְְיָהו בּך 
יְהויָדְע וְהַכְּרתִי והפלתי ַרְכָּכוּ אתו עַל פרחת הטמלד | 


| מה ַמִשְחוּ אתו צָדָוק הפהן וָתֶן הביא למל בּנחון 


| על משם שמחים (תהם הפריה. הא חקול אֲשֶׁר 
5 שְׁמְַתָּם ונם יָשֵׁב שְׁלמֹה על פא הַמְלוָּת ְַם"בָּאּ 
עַבִדי הַמֶלֶך לברך אֶתדאדנינו המלך דוד לאמ יב 
אָליף אֶתדשָׁם שלמה מִשְָׁ ונל אֶת-כִסְאָו מפסאף 
וְִַׁתָּחוּ המלף על-הַמִשְָּׁבְ ְנַם-כָּכָה אָמַר המלך בְּרו 
יְהוָה אֶלהי יִשְׂרָאֵל אֲשֶׁר נָתֵן היום ישב עלזכסאי ועעי | 
יש ראות: וחרדו קמ כָּל-רִקִרְאִים אשר לַאֲדְניָהיּ בי 
איש לְרַרְכָּ וללהו יָרֵא מפני שלמה ויקם ולך: וק 





5 בְּקַרְנוֹת המזבח: ונד לשלמה לאמר הנ ְהו; א 


זז 


אֶת-הַמלֶך שָׁלֹמָה וְהִנֵּה אֶסו בְּקְַנִית הַמִּבֵּה לאמר 
יִשְׁבֶילֵי כוום הַמֶלֶךְ שָׁלמה אדימית אֶת-עבְדּוֹ בְָּרֶם: 
ב ומר שלמה אִם יִהְָה לִבְדְטיל לא"יפל משַׂערְתְו אֶרְצָה 
נ וְאִ-רְעָה תִַמְצָאדבו וָמַת: וישלח המלד שלמה וירדהו - 
מעל המוק בא וישקחי למקר שֶלָה ח מל 
שְׁלֹמָה לד לי . 
בה 
* 6 מקרבו ומיידוד לָמָוֹת ויצו אֶת-שָׁלֹמָה בנ לַאמֶר. : 
2 אי הלד בְּדָרֶך כָּל-הָאָרץ וחקת והי לְאִיש: ומר 
| אֶתדמִשְמְרְתויְהוָה אֶלְהָיף ללְבת\ בְְּרְבוּ לשמר חפתיו 
מִצְוֹתָיו וּמִשְׁפָָּיו וְעָדְוֹתִיו כַּכָּתתוּם בְּתוֹרֶת משה למען | 
תשפיל אֶת כָּל-אֲשׁר מַּעֲשֶׂה וְאֵת כָּל-אֲשֶׁר תפנה שָׁם! 
: למטן יקים הוה אֶתידְבְרּאֲשֶׁר דר עלי לאמל אבם- 
יִשְׁמְרוּ בְנִיך אֶת-רְכֶּם לְלָכֶת לִפְנַיבַּאֲמֹת בְּכְליִלְבָבֶם 
וּבְכְל-ַפְשָׁם לאמר לַאייכּרַת לֶל איש מעל פא ישְרְאֶל+ 


*, מז אלחים קי ב, : הפטות ויחי ועקב 


זאָל מיר דער מלך שלמה הינט שװערן, אויב ער װעט טײַטן זיין: קנעכט מיטן שװערד,. 


יי האָט שלמה געזאָגט: אויב ער װעט ויין אַן אָרנטלעכער מענטש, װעט אַ האָר פון אים ניט פּאַלן צוּ דער 
ערד; אויב אָבּער בּייז װעט געפונען װערן אין אים, װעט ער שטאַרבּן. 


= אוּן. דער מלך שלמה האָט געשיקט, און מע. האָט אים אַראָפּנענידערט פון מובּח; 


אוּן ער איז געקומען, אוּן האָט 


זיך געבּוּקט צוּם מלך שלמה, אוּן שלמה האָט צוּ אים געזאָגט: גי אַהים. = 


רב + אוּן די טעג פוּן דודן האָבּן גענענט צוּם שטאַרבּן, אוּן ער האָט בּאַפױלן ויין זון שלמהן, אַזי צוּ זאָגן; 
אין דעם װעג פוּן דער גאַנצער ערד, זאָלסטוּ זיך שטאַרקן און זיין אַ מאַן. 


| * איך ל 
* אוּן זאָלסט היטן די היטוּנג פון יהוה 








דיין-גאָט, צוּ גיין אין זיינע וועגן, צוּ היטן זיינע חוּקים און זיינע געבאָט און זיינע געזעצן און זיינע אָנזאָגן, אַװױי װי עס שטייט 
נעשריבן אין תורתדמשה, פדי זאָלטט בּאַגליקן אין אַלץ. װאָט דוּ וועסט טאָן, אוּן אומעטוּם װאָס דו וועסט אַהין זיך קערן: 
+כּדי גאָט זאָל מקיים זיין זיין װאָרט װאָס ער האָט גערעדט וועגן מיר, אַזױ צו זאָגן; אויב דיינע קינדער װעלן אָפּהיטן 
זיײער וועג צוּ גיין פאַר מיר מיט אמת, מיט זייער גאַנצן האַרצן און מיט זײער גאַנצער ועל-אָווי צוּ זאָגן: װעט דיר ניט 
פאָרשניטן ווערן אַ מאַן פון דעם טראָן פון ישׂראל. - 


₪ | 





ונֵם אַתָה יָבִשְׁתָּ את אֲשָׁר-עָשֶׂה לי יאָב בִּרִצְרוּיָה אֲשָׂרה. 
עֶשָׂה ו ליכי צבאות ישְׂרָאֵל לְאַבְנַר ער וְלַעמְשָׂא 
בֶן-יִתְ הרְִם וַשֶׂם דְּמִימִלְחְמָה בְשָׁלם ויתֵן דמי 
- מִלְחָמֶהיבַּחירְתוֹ אֲשֶׁר בּמָתְנִי וּבְנֲַל אֲשֶׁר בְּרַנְלָו; 
עשי כְּחָכְמָתֶד וְלאיתוֹרָד שִיבְחְו בִּשָלם שא 

וְלכְני ברולי הַנִלְעדֵי הַּעִשְׂהֹילֶסֶד והי בְּאַכָלִי טי 


0 מלכים :א ו- = : 8 | 


הי *אוּן אויך וייסטו װאָס יוֹאָב דער:זון פוּן צרויהן \ 
האָט מיר געטאָן, װאָס ער האָט געטאָן צוּ די צװײ חיל- 
פירער פוּן ישראל, צו אַבנַר דעם וון פוּן נרן, און צוּ עַמְשׁאָ 


| דעם זון פוּן יָתָרן, וי ער האָט זיי געהרגעט, און פאַרגאָסן 
בּלוּט פוּן מלחמה אין שלום, און אַרױפֿנעטאָן בּלוּט פֿון 





בּיין קָרְבָו לי בְּבֶרְלִי מִפְנִיאַבְשָׁלִֹם חי ודי 
עמ" שמי בְְּנְרָא בֶך-הַיְמִינִי מִכַּחְדִיט וְהָא קללל. 
קלְלָה נמְרְצַת בי לכתי מחנים וָהוּאירד לקֶראתי | 
: הור וְאֶשָׁכַע לו ביהוה לאמר. | אַ-דאָמִיתְךָ בְּחרֶבג 
וְַתָּה אלדתנקהו כִּי איש חָכֶם אִתָּה וְידִעְתָּ אֶת אֲשֶׁרט 
| תְעַשַה-לו והירדת אֶת-שיבָתָ פדם שאול: וישכב דָּוִדי 
עסדאָכֹתָיוֹוַיִקָּבֶר בְּעיֹר דוד והָמים אֲשֶׁר מֶלֶךְ ול א 
עַל-ִשְרְאֵל אַרְבָּעִים שָנָה בְּחְבָרו ן מל שֵׂבַע ‏ שָׁנִיבם 
ִיוּשָלֶם מל שלשים וְשָלְש שָׁנִים: וּשְׁלמה יָשָב יג 
צל-כּטא. דוד אָכָיו ותלן מלכְתו מאדגי אע 
אדניהו = בֵן-חנִית אֶליבַּת--שָׁבֶע אָם--שָׁלמֿה וַתֵּאמְדי 
הַשָלֶם באד דוַָאמֶר שָלֶם: אמר דָבֶר לי אַלִיִך ֵַּאמָ יי 
דבָר: האמר את ילע פיזלו הָיתָה הַמְּלוּכָה' וְעָלִי טי טו 
שָמוּ בֶל--ישְׂרְאֵל פְּנֵיהֶם לְמְלך ותַּפֶב הַמְלוכֶה ותה 
לאלי כִּי מיהוה הַיָתָה לו וְעמָּה שְׁאֵלָה אחת אנכט 
שׂאָל מַאֶתָ אַלתַשְבי אֶתִדפְּניֵַּאמֶר אַלְיודכר: פאמר י 
אַמְרִיינָא לִשָׁלֹמָה הפל כִּי לאדישיב. אֶתדפניד תָי | | 
אֶתדאַבישג השונטית לְאִשָה: וַתֹּאמֶר בַּת-שָׁבַע טוב יו 
אָי אָדַבֵּר עָלִיך אֶליהַמֶּל: וַתָּבֵא בַתשָׁבַע ימל יש 
שלמה לַרַבְּר-"לָי עליאדניהוּ קט הפל לְקְרְאתָה 
וישתחוּ לה שב על-כִּסְאו וישׂם כִּקֵּא לְאם המל 


מלחמה אויף זיין גאַרטל װאָס אויף וזינע לענדן, און אויף 
ינע שיך װאָס אויף זײַנע פיס. ידרוּם זאָלסטו טאָן "לויט 
דיין חכמה, און זאָלסט. ניט לאָז זיינע גראָע הֹאָר נידערן 
בּשלום אין קבר. יאון מיט די קינדער פון בָרוְלי דעם | 
גִלעֶדער זאָלסטו טאָן חסד, און זי זאָל ו פוּן די װאָס 
עסן בּיי דיין טיש, װאָרום זי האָבּן זיך אויך | דער- 
| נענטערט צו מיר, װען איך בין אנטלאפן פוך דײן 
בּרוּדער אָבשָלֹמען. יאון דאָ איז בי דיר שָמְעִי דער | 
זן פון גַראָן, דער בּנימינער פון בַּחוּרים, װאָס האָט מיך 
געשאָלטן -מיט טויטע קללות אין דעם טאָג װאָס איך ב 
געגאַגנען. קיין מַחנים; אוּן ער האָט אַראָפּגענידערט מיר 
אַנטקעגן ביים יַרדן, אוּן איך: האָבּ אים געשװאָהן בי גאָט, 
אַזױ צוּ זאָגן: איך װעל דיך ניט טייטן מיטן שווערד. * און 
אַצוּנד, זאָלסט אים:ניט שענקען, וואָרום א קלונער מענטש-. 
| ביסטו, און וועסט וויסן װאָס דוּ זאָלסט טאָן מיט אים; 
אוּן זאָלסט מאַכן נידערן זיינע גראָע-האָר מיט בלוט אין 
קבח. = יי יי | | 
5 0 *יאון דוד האָט זיך געליינט מיט זיינע עלטערן, אוּן 
ער איו בּאַנראָבּ געװאָרן אין דודסישטאָט. | . און די טעג װאָס דוד האָט געקינינט איבּער ישׂראל זיינען געוען 
פערציק יאָר: אין חֶברוֹן האָט ער געקינינט זיבן יאָר או אין ירוֹשָלַיִ האָט ער געקינינט דריי אוּן דרייטיק יאָר. 
= = אוּן שלמה איז געזעסן אויף דעם טראָן פוּן זיין פאָטער דודן, און וז מלוכה ו האָט וחד זייער באַפּעסטיקט. 


| = = *אוּן אַדוֹנִיָהוּ דער זון פון חגיתן איז געקוּמען צו בַּתִישָׁבֶען, שלמהס מוּטער. האָט זי צוּ אים געזאָגט: אין דיין 
קוּמען אין פריד? האָט ער געזאָנט: אין פריד. + און ער האָט געזאָגט: איך האָבּ אַ װאָרט צו דיר. האָט זי געואוט: = 
רעד. *האָט ער געזאָנט: דוּ ווייסט אַז די מלוכה האָט מיר געקומט, אוּן אויף מיר 'האָבּן גאַנץ ישראל געקערט וייער 
| פנים, צוּ ווערן מלך. אָבּער די מלוּכה האָט זיך אומגעדרייט און איז אָנגעקוּמען צוּ מיין ברודער, וול זי איז אים באז 
שערט געװען פון גאָט. *יאון אַצוּנד בּעט איך פון דיר איין בקשה: זאָלסט ניט אָפּשטױסן מיין פנים. ‏ האָט זי צוּ אים 
געזאָגט: רעד. " האָט ער געזאָגט: זאָג, איך בּעט דיך, דעם מלך שלמה-װאָרום ער װעט ניט אָפּשטויסן דיין פֿנים-- 
ער אל מיר געבּן אֲבישָ פון שוּנָם פאַר אַ װײב. 5 האָט ַּתִישֶבַע געזאָנט: גוט , איך על רעדן פון דײַנעטװעגן צוּם מלך. 
2 און בִּתשָבַע איז געקומען צוּם מלך שלמה, צו רעדן צו אים פון אֲדוֹניָהיס װעגן, און דער מלך איז אויפועשטאַנען 


איר נטקעון. אוּן ער האָט זיך צוּ איר געבּוּקט, אוּן האָט זיך נעועצט אויף זיין טראָן, און געשטעלט. אַ טראָן פּאֶר דעם 





6 מלכים א 


מלכס מוּטער, און זי האָט זיך געזעצט אויף זיין רעכטער 
זייט. ‏ * און זי האָט געואָנט: איין קליינע בקשה בּעט איך 
פוּן דיר: זאָלסט ניט אָפּשטױסן מיין פנים. האָט דער 
מלך צוּ איר געזאָגט: בּעט, מיין מוּטער, װאָרום איך וועל 
ניט אָפּשטױסן דיין פּנִים. **האָט זי געזאָגט: זאָל אַבישָנ 
פוּן שּנַם געגעבֿן װערן צוּ דיין בּרוּדער אַדוֹנְיהוּן פאַר אַ 
װײבּ. *האָט געענטפערט דער מלך שלמה און געזאָגט 
צוּ זיין מוּטער: און פאַרװאָס בּעטסטו אַבִישָג פוּן שוּנם 
פּאַר אַדוֹנַיָהוּן? בּעט פאַר אים אויך די מלוכה, װײל ער 
איז מיין עלטערער בּרוּדער--פאַר אים, פאַר אָביָתֶר דעם 
פהן, און פאַר יוֹאָב דעם זוּן פוּן צרוּיָהן. 

* אוּן דער מלך שלמה האָט געשוואָרן בּיי גאָט, זוי 
צוּ זאָגן: זאָל מיר גאָט טאָן אַװױ אוּן נאָך מער, אַז אוּם זיין 
לעבּן האָט אַדוְֹהוּ גערעדט דאָסדאָזיקע װאָרט! 
+* אוּן אַצוּנד, אַזױ װי עס לעבּט גאָט, װאָס האָט מיך בַּאַ- 
פעסטיקט, און האָט מיך אַרויפגעועצט אויף דעם טראָן 
פוּן מיין פאָטער דודן, אוּן װאָס האָט מיר געמאַכט אַ הויו 
אַװױי װי ער האָט גערעדט, אַז היינט מוז אַדוֹנְיָהוּ געטייט 
װערן!. 

** אוּן דער מלך שלמה האָט געשיקט דוּרך דער 
האַנט פון בֹּנְיָהוּ דעם זון פון יהוֹיְדֶען; און ער איז צונע- 
פאַלן אויף אים, אוּן ער איז געשטאָרבּן. 

= *און צוּ אָבֹיְתֶר דעם פהן האָט דער מלך געזאָגט: 
גײ. קיין עַנְתוֹת צוּ דיינע פעלדער, װאָרום דעם טױט 


כ הַפהן וליאב בויצְרּיָה; 


|כה לי ית כַּאֲשֶׁר דִּבֵּר כִּי היום יוּמַת אֶדְנְיָהוּ: 


= ₪ 


כ וַתֵּשֶׁב לִימִי: וַתֹּאמֶר שאה אַחַת קְמַנֶּה אכ י שאֶלֶת 
מָאֶתֶךְ לקשב אֶתדפָּנִי יֹאמֶר לה המלל שאֶלִי אִמ 


כא כִּי לאדאָשִיב אֶת-פניִךְ; וַאמָר חן אֶת-אַבִישג הַשְׁנית 


כב לאָדְניהו אֶחי לְאֶשָׁה: וען המל שלמה וָּאמֶר לאמ 
למא : את שאלת אֶת-אָבִישׁג הַשנְמִית { לאדניהו וְשָאָלי- 
לו אֶתדהַמלוּכה כִּי הוא אֶחי הגרול ממזי ולו ולְאַבְיְתַר 
ַשְבָע המל שלמרז 
בִּירוָה לֵאמֶר לה יעִשְׂה-לִּי אֶלהִיט וְכֵה יֹסִיף כִּי 
כד בְנַפְשׁוֹדּבֶּר דנה אֶת-הַדָּבָר הוָה: וְעִמָּה חֵי--יְהוָדה 
אֲשֶׁר הֲכִינֵנִיוַשִׁיבִינִ עַלדְכָָא דוד אָבִי וַאֲשֶׁר עשריד 
וישלה 
המל שלמה בי בְּנְיָהּ בֶן--יְהוידֶע וִפנְעדדבו ממרז: 
= וְלאָבְימֶר הפהן אֶמֶר הַמֶּלֵך ענחֹת קך עַל-שָׂרֶךְ 
כִּי אִישׁ מות אִתֶּה וּבַיּוֹם הַזֶּה לֵא אמיסף כִּיי-נְשָׂאתְ 
אֶת-אַרון אֶדֹנִי הוה לפני דָּוֶר אָבִי וכו הִתְענִתָ בִּכלי 
כ אֲשֶׁר-הִתְעַנָּה אָבִי: יגרש שלמה אֶת-אֶבְיָתֶר מְהְוֹרת 
פהן ליחוה לְמִלֵּא אֶת-דָּבַר יְהוָה אֲשֶׁר הבר עַליבּירז 
כח עָלֵי בְּשָׁלָה! ְהַשְׁמֵעָה בְּאָה עַר--יואָב כִּי ואָב 
נָשָה אַחְרִי אַרְניָה וְאַחֲרִי אַבְשָלִים לא נָמָה וינם יואָב 


כט אֶל--אָהל יְהוָה וחק בְּקרְנת הַמ ד לע 


שלח שלמה אֶת-בְּניָהוּ ז בקוע לאמר לי יב 
ל ויבא בניהו אֶלְדאֶהָל יְהוָה ומר אֵלִי כְהאָמַר הלל 
צָא ימד | לא כי מה אמות שב בְּניָהוּ אֶת--הַמֶּלךְ 
לא בר לאמר לְהדְדְכָר װאָב וְכָה עֶננִי: וָאמָר לו המל 
עָשֵׂה כאשר דִּבֶּר וּפְנעיבְּו וּקְברְתִו וְהֲמִירְתָ ! די חוָם 
לג אֲשֶׁר שָפֶך יואָב לי על ג בֵּית אָבִי: וקשים יהוה 


בד יתור ה 


בּיסטוּ װערט, אָבּער היינטיקן טאָג װעל איך דיך ניט טײטן, וול דוּ האָסט געטראָגן דעם אָרון פוּן גאָט דעם 
האַר פאַר מיין פאָטער דודן, אוּן װײל דוּ האָסט זיך געפּלאָגט אין אַלץ װאָס מיין פאָטער האָט ויך געפּלאָנט. 
יי אוּן שלמה האָט פאַרטריבּן אֶביְתָרן פוּן וייך אַ פהן צוּ גאָט; כּדי עס זאָל דערפילט װערן דאָס װאָרט פון גאָט 


װאָס ער האָט גערעדט אויף עָליס הויז אין שִׁילוֹא, 


* אוּן װי די הערונג איו אָנגעקוּמען צוּ יוֹאָבך-װאָרום יוֹאָב האָט זיך גענייגט נאָך אַדוֹנָיָהן, הגם נאָך אַבשָלוֹמען האָט 
ער זיך ניט גענייגט--איז יוֹאָב אַנטלאָפן צוּם געצעלט פון גאָט, אוּן האָט זיך אָנגענוּמען אָן די הערנער פון מובּח. 

* איו אָנגעזאָגט געװאָרן דעם מלך שלמה, אַז יוֹאָב איז אַנטלאָפן צוּ דעם געצעלט פוּן גאָט, און אָן איז ער בּיים 
מובּח. און שלמה האָט געשיקט בּנְיָהוּ דעם זון פון יהוֹיְדֶען, אַזױ צוּ זאָגן: גיי פאַל-צוּ אויף אים. | 

*י איז בּנְיָהוּ געקומען צוּ דעם געצעלט פון גאָט, אוּן ער האָט צוּ אים געזאָנט: אַזױ האָט געזאָגט דער מלך: ג 


אַרױס. האָט ער געזאָגט: ניין, נײערט דאָ װעל איך שטאַרבּן. 


האָט בָּיָהוּ געבּראַכט דעם מלך אַ תשובה, אַזױ צוּ זאָגן: אַזױ האָט גערעדט יוֹאָב, און אַװי האָט ער מיר געענט- 
פערט. **האָט דער מלך צוּ אים געזאָגט: טוּ אַזױ װי ער האָט גערעדט, און פּאַלדצוּ אויף אים; אוּן זאָלסט אים בא 


גראָבּן, און אָפּטאָן דאָס אוּמזיסט בּלוּט װאָט יוֹאָב האָט פאַרגאָסן, פוּן מיר און פוּן מיין פאָטערס הויז. 


אזע שמואל א' בּ, 30 און ווייטער. 


5 אוּן זאָל גאָט 











ב ,4-33 נמ | 


אֶת--דָּמו עלזראשו אֲשֶׁר פע בַּשְׁני-אֲנָשִים לוט 
וטְבִים מִמְּנו מהרגם חרב וְאָבִי דוד לא יָדֶע אֶת- 
אבְנר בְִּנ שׂר-צְבָא יִשְְׂאָל ואֶת-עֲמְשָׂא בִדְיָתָר שר- 
צְבָא יְהוּדָה: וְשָׁבוּ דְמֵיהֶם בְּרָאשׁ יואָב ובראש ורעוא 
לעלם וּלְדוָד ולורעו ולביתו ולכסאי ְהיָה שָׁלִם עַר" 
עולם מעם יְהוָה: ועל בְנְיהו בְֶּ-יְהידֶע ויִפַע--בָּלר 
ומתהו ויקכר בְּבִיתָו בַּמִּרְבָּר: ופן הַמֶלְך אֶתבְּניהו ה 
בְויהֹיִדֶע תחתו עַל-הַצְבָא. ְאֶת-צְדוֹק הפה| נָתן המל 
תחת אֶבְותָר} | 
לו בּנַהדלְךָ בת בירושלם ויְשכְת - וְלְאדתְצָא משַם - 


זט דח 


אָנ וָאָנָה: וָהְיָה ו בְּיִים צאתל וְעָבַרְתָ אַתדנחַל קדרוןל. 


דע תּדָע כִּי מוֹת תָּמוֹת דּמָךּ יִהְיָה באש ויאמָר לח 
שִׁמְעֵי למל טיב הַדֶּבֶר כַּאֲשֶׁר דכ אדני המלך פן 
עשה עבדף ד וב שְמָטִי כירושלם יָמִים רַבִּים}. 

הי ו מקץ | שלש שָנִים ְּרְחוּ שְׁיעבָדִים | לטמקי א לט 


-** 


אָליאָכיש לְבַקֵּשׁ אֶת-עֲבָדִי ולך שִׁמְעִי ובא אָרְנד 
עִבְרָיו מ - הגד לשלמה כִייהָלך שִׁמְצִי מירושלם מא 
גת וַשֶׂב; וישלח הַמ ויקרא לְשְמְעִי אמ אליו הַלְוא מב 
הִשְׁבַּעתִּיךּ בִיהוָה וְאָעַד בֵּף ד לאמר בְּים צַאתף וקלכק 
ֲנָה וְאָנָה יָרְעַ רע כִּי מוֹת תָּמות וַתֵּאמֶר אֶלִי טוב 
הבר שׁמְָתִי: ומלוע לָא שָׁמֹרְָ את שבעת יחוה וְאֶת 


עָבְדיף בּת: קם ש שִׁמְעִי ויחבש אֶת-חֲמרז לי תרפ 


הַמִצְוָה אֶשֶרצוּיתי לי ויאמָר המל אֶל-שׁמְצִיאַתַימד - 


ילת את כָּל-הָרְעָהאֲשֶׁר ידע לְבָבְדּ אֲשֶׁר עָשִׂתָ לרוד 
אָבִי ושיב יְהוָה אֶתירְעֶתְךָּ בראשף: והמלך טלמה מה 
רו ופא דור יהְיָה נָכן לפני יְהנָה עדעולם: (יצומ 


5 ב פחח באס 


ילח המל מקרא לשמל יֵמְי לו. 


| אומקערן זיין בלוט אויף זיין קאָפּ, פאַרװאָס ער איו אָנגע-. 


פּאַלן אויף צװײ מענטשן גערעכטערע און בעסערע פון 
אים, אוּן האָט זיי געהרגעט מיטן שווערד, אוּן מיין פאָטֿער 
דוד האָט ניט געװוּסט: אָבנֶר דעם זון פוּן נרן, דעם חיל- 
פירער פוּן ישראל, און עַמָשׂאָ דעם זון פון יָתֶרן, דעם 
חיליפירער פון יהודה. ‏ * און זײער בּלוּט זאָל זיך אמ" . 
קערן אויפן קאָפּ פון ֹאָבן, אוּן אויפן קאָפּ פון ויין זאָמען 
אויף אײביק; און צוּ דודן אוּן צו ויין זאָמען, און צו זיין 
הויו ז און צוּ זיין טראָן, זאָל זיין פריד אויף אײבּיק פוּן גאָט. 
= "איז אַרױפגעגאַנגען בניהו דער זין פון יהוֹיְדֶען, 4 
אוּן ער איז צוּגעפאַלן אויף אים, אוּן האָט אים געטײט. 
אוּן ער איז בּאַגראָבּן געװאָרן אין זיין היים אין מדבּר. 

: אוּן דער מלך האָט |אויפנעזעצט בניָהו דעם זון 


פון יהוֹיְדֶען אויף זײַן אָרט איבּערן חיל; און צדוק דעם | 


פהן האָט דער מלך אויפגעועצט אויף ָבְתֶרט אָרט. 


** און דער מלך. האָט געשיקט | אוּן האָט גערופן 


שמעין, אוּן. האָט צוּ אים געזאָגט: בוי דיר אַ הויו אין 


ירוּשָׁלַיִם , און זאָלסט. דאָרטן זיצן, און זאָלסט פון דאָרטן | 
ניט אַרױסגײן אין ערגעץ. "און עס װעט זיין, אין דעם. 
טאָג װאָס דו גייסט אַרױס, און װעסט אַריבּערגײן דעם. 
טייך קדרון, וויסן ואָלסטוּ וויסן זין. א שטאַרבּן וועסטו 
שטאַרבּן; דיין בּלוּט װעט זיין אויף דיין קאָפּ.. "האָט 
שַׁמעָי געזאָנט צוּם ס מלף:. גיט אין דאָס װאָרט; אוו װי 


מיין האַר דער מלך האָט גערעדט, אַזױ װעט | דיין קנעבט טאָן.. 








= אָבּער עס איז געװען צום סף פון דריי יאָר, , זינען צװײ 
קנעכט פוּן שָמעִין אַנטלאָפן צו אָכיש דעם זון פוּן מַעֲכָהן, דעם מלך פון גַת, און מע האָט אָנגעזאָגט שְמעין, אי צו' 
זאָנן: זע, דיינע קנעכט זיינען אין נַת. * איז אױפגעשטאַנען שִׁמצִי, און האָט אָנגעזאָטלט זיין אייול, און איז מק קיין 
גַת צו אָכישן זוּכן זיינע קנעכט. און שִׁמעִי איו געגאַנגען אוּן האָט געבּראַכט זיינע קנעכט פון גַת. = | | 
= איז אָנגעזאָגט געװאָרן שלמהן, אַז שַׁמֹעִי איו גענאַנגען פוּן ירוּשָלַיִם קיין נַת, אוּן האָט זיר אומועקערט. פאון 
דער מלך האָט געשיקט און האָט גערופן שַמעִין, און האָט צו אים געזאָגט: האָבּ איך דיך ניט בּאַשװאָרן בּיי גאָט, און = 
| דיך געװאָרנט, אַזױ צוּ זאָגן: אין דעם טאָג װאָס דוּ גייסט אַרױס, אוּן װעסט גיין ערגעץ װוּ, װיסן זאָלסטוּ וויסן זיין, אַז 
שטאַרבּן װעסטוּ שטאַרבּן? אוּן דוּ האָסט צוּ מיר געזאָגט: גוט איז דאָס װאָרט; איך האָבּ געהערט. > היינט פאַרװאָס 
.האָסטוּ ניט געהיט די שבוֹעה פון גאָט, אוּן דעם בּאַפּעל װאָס איך האָבּ דיר בּאַפױלן? * אויך האָט דער מלך געזאָנט = 
צוּ שָׂמעִין: דוּ װײסט אַלדאָס בייו װאָס דיין האַרץ האָט געװוּסט או דוּ טוּסט צוּ מיין פאָטער דודן; דרום זאָל גאָט אוּמד 

קערן דיין בּייז אויף דיין קאָפּ; 


און שָמעִי איז געועסן אין ירוּשָלַיִם פיל טעג. 


* און דער מלך שלמה זאָל זיין געבּענטשט, און דער טראָן פון דוד זאָל זיין פעסט 
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= >און דער מלך האָט בּאַפוילן בּנְיְהוּ. דעם זון פון 


יְהוֹיִדֶען, אוּן עֶר איז אַרױפּנעגאַנגען, אוּן איז צוּגעפאַלן 


אויף אים, און ער איז געשטאָרמִן. | | 
> אוּן. די מלוּכה איז געװען. בּאַפּעסטיקט אין דער 
האָנט פון שלמהן. = 


/ יאון שלמה האָט טזיך מתחתן נעווען מ מיט פַּרֹעָה דעם 


| מלך פון. מִצרַיִם, אוּן. ער. האָט גענומען פַּרעהס 
טאָכטער, און האָט : עבראכ אין ְוִדסישטאָט, ביז ער 


האָט געענדיקט בויען זין הויז, אוך דאָס הויז פון גָאָט, און 


די מויער פון ירוּשָׁלַיִ רונד אַרוּם. 


| יאָבער דאָס פאָלק האָט געשלאַכט אויף די בָּמִות , 


װאָרום א הויז צו דעם נאָמען פוןן גאָט אִיז ניט געבּויט גע" 


ועד בו ענ טעָג.. = זאו שלמה האָט ליב געהאָט גאָט, 


צוּ גיין אין די געזעצן פוּן ₪ פאָטער. דודן; נאָר עֶר האָט 


נֶַשְׁלאָכט און געָרייכערט אויף די בָּמות. 


+און דער מלך איז געגאננען קײַן נִבְוֹן דאָרטְן צו 


שלאַכטן, װאָרום דאָרטן אי געװען. די גרויסע בָּמָה. 


טויונט בראַנִדאָּפּער פלעגט שלמה אויפברעננען אויף 


יענעם מובח. בי 5 -ת-/-/ 
0 זא בע ה האָט ג זיך ‏ גאָט באז צו ף לה און א 


איך זאָל דיר ר געבן. הט שלמה, געואָנט: דו האָסט גע- 


טאָן מיט דיין קנעכט, מיין פּאָטער דודן, גרויס חסד, אַזױ | 


אפ שָׁאֵל שלמה אֶת-הִַיבֶר הוה 


2 0 ו 13 


המלא אֶתְכְּניהו הירע ויצאףפנעדפונימת והממלכה 
ְכִֹנָה בּידישְלמָה: 
ב | 

* וַיְּחֵַן שלפה אֶתְפָרְעָה מלד מצרים וקה אֶתיבַּר;- 

ַּרְפֹּה באה אֶליעיר וד עד כָּלֹתו לִבְנֹת אֶת--בִּיתוֹ 
כ וְאֶתּבַּיַת יְהוָה וְאֶת--חוֹמִת ירושלם סְבִיב: רק הָעָם 
- מְוַבְּחִים בַּבְּמוֹת כִּי לא"נמנה בת ת לְשֵׁם יְהוָה עד חַיָמִים - 
ו הֶהָםו | גאהב שלמה אֶת"יְהָה לְלְבֶת כחקות דוד 
ד אבי רק בּבְּמות הוּא מִזכַּחַ וּמַקְטיר: מלך המלד 

נִבְעֹנָה לכ שָׁם כִּייהָא הִבָּמָה הגְדולֶה אֶלֶף עלורז 
ה יעלה שְׁלמה על הַמִּוְכֵּחַ הַהוֹא: + בְּנִבְעֹן נרְאָח יְהוָה 

אלדשְלמֶה בַּחֲלִם הלילה אמ אֶלמים שְׁאֵל מרז 


י אֶתדְלְךּ: ימר שלמה: אַתָּה עָשִׂיתָ עַיעַבְִף דוד אָמִי 


חָמָד גְדוֹל כאשל הלד לפְניף בַּאֲמַת וּבִצְרָקָה וּבְיִשְׁרֶת 
לֵבֶב עמ ותשמר"לו אֶתְהַתָסָד הנחול דוה תלד | 
ו בן ישב עַלי-כּסְאו כֶַּם הֶַּהּ וְעתָּה יְהוָה אֶלְהִי את 
הַמְלָכְתָּ אֶתעבְדְךּ. מחת דד אָבִי ואִֹי נער קפן לוק 
ה אַדַע צֵאת וְכֹא: וְעַבֶדֶךּ מְּתֹךְ עמ אֲשֶׁר בְּחָרְתָּ עם- 
> ב אֲשֶׁר לְאימָנָה ולא יִפֶּפֶר מִרְב:. וְנָתַתְ לעמ לב 
שמע לשפט אֶתדְעמ לְהבִין יטב לֶרֶע כִּי מי יכ 
י לשפט אֶת-עַמֶּד הַכְּבַר הוָה: יב הַדִּבֶך בְּעֵינִי אַדני 
יֹּאמֶר אָלחים אֶלֶץ = 
ש אֲשֶׁר שאל אֶתִדהַדבֶר הוה אשת ל יָמִיט. 
רכים ולא"שָאלְח ל עשר וְלָא שָׁאַלְתְּ נָפֶשׁ אבי 
יב וְשָׁאִלְתּ לד ד הֶמֵין לשמע משפּט: הגה עשיתי כדבריף 
הנה | תתו לף לב חָכָם ונָבוֹן אֲשֶׁר כּמול לא--היה 
ע לפנ ד וְאַחְרִיך לא"קום כְּמִךְ: גִם אֲשֶׁר לאל 


1 קמא בוק יב ' ל מדנחאי כדברך 











זי ער איז געגאַנגען פאר דיר מיט אמת אוּן מיט גערעבטיקייט און מיט רעכטפּאַרטיקייט פון האַרצן קענן דיר; 
0 האָסט אים געהיט דעמדאָזיקן גרויסן חסד, און האָסט אים געגעבּן אַ זוּן װאָס זיצט אויף זיין טראָן אַזױי װי חיינטיקן 

יאוּן אצונד, יהוה מיין גאָט, דוּ האָסט געמאַכט דיין קנעכט פּאַר אַ מלך אויף דעם אָרט פון מיין פּאָטער דודן, 
או איך בין אַ קליין גל , איך. װיס ניט װוּ אויס אוּן וווּ אַײן. * און דיין קנעכט איז אין מיטן פון דײַן פּאָלק װאָס דו 
האָסט אױסדערװײלט, אַ גרויס פאָלק װאָס קען ניט געציילט אוּן ניט בּאַרעכנט ווערן פון פילקייט. דרוּם זאָלסטוּ 
גֶעבּן דיין קנעכט א א פאַרשטאַנדיק האָרץ, צו משפטן דיין פּאָלק, צוּ דערקענען צווישן גוּטס אוּן שלעכטס, װאָרום װער 
קֶען משפּטן דאָסדאָיקע גרויסע פאָלק דינס? > | | 
9 ייאון די זאַך או װוילנעפעלן אין די אויגן פון גאָט, װאָס שלמה האָט געבּעטן דידאָזיקע זאַך. + און גאָט האָט 
| צוּ אים געזאָגט: וול דוּ האָסט געבּעטן דידאָזיקע זאך, אוּן ניט דו האָסט דיר געבּעטן פיל טעג, אוּן ניט דוּ האָסט דיר 
געבּעטן. עשירות,. אוּן ניט דו האָסט. געבּעטן דאָס לעבּן פון דיינע פינט, נײערט האָסט דיר געבּעטן שכל צו 
פאָרשטיין אַ משפט,. * אָט האָבּ איך געטאָן לויט דיין װאָרט: זע, איך האָבּ דיר גענעבן אַ קלוג אוּן פאַרשטאַנדיק האַרץ, 


אָז אַזאַ וול דו איז ניט געװען פאַר דיר, און נאָך דיר וועט ניט אויפשטיין אַזאַ ווי דוּ. * אוּן אויך װאָס דוּ האָסט ניט געבּעטן = 
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| נָתִתִּי לֶד נַֹעֲשֶׁר נַמיכָּכָוֹר אֲשֶׁר לאה כמ איש 


ַמְלָכִיםכָּל-יָמיך: ואַסו תלד כּדְרְכי לשמרחליוּמְצַתִי יי 
2 הָלֵר יד אָכִיך וְהַאֲרַכְתִּי אֶתייִמְיך! = יתקץ טי 


שְׁלֹמֹה וְהגָה חלום בוא יְּשָלִם נעמד | לפנ ! ארון 
בְּדֶת-אֲדָ י על עלות ניעש שלמים | וועש מִשְׁמָּה לכל- 
עִבְדָיו! - או הָבֹאנָה שתִים ָשִׁים ונות אלההמ ל 


* 


חְעַמרְנֶה לפנו ומר האשה הָאחֶת בי אֲרֹנָי א : 
וְהָאִשָׂה הואת יִשֶׁבַת בְּבַיֹת אֶחָד ואלד עמ פפית: יחו יו 
₪ בַּיוֹם הַשְּלִ ט לְלדְתי וחלד נסיהאשה הואת ואנחנו יחצ - 

| איהר. או בּכִַּת זולָתִ ִי ינח בָֹּת! המֶת ב + 
וּשָׂה האת לְיָלֶה אֲשֶׁר שָׁכָבָה ליו וַתָּקֶם בְּתוֹף כ 


שי 2 ותקח אֶתדבָני מאצלי ומת ל ישה וַתַשְׁכִּיכְדוּ 















5 4 + 7 הזנה צן 1 


כְּחַקָה ואֶת-בִּנָה הַמֶּת הִשְִּׁיבָה בְחֵיקִי: וְאֶקֶם בּפְקר כא 
להיניק אֶתדבְּני והוחחמת. וָאֶתְּנן אלא בָר הלעו 
לאהחוה בְנָי אֲשֶר ילרתו: וחאמל האשה הָאחָרֶת 33 
לא כִיפני חי ובנ הַמַּת חָאת אֹמָרֶה לֵא בי בנ הַמ - 

בנ חָחָי וְַרַבַרנָה לפני י המלך: הֵאמֶר הג [ארת כו 





אֹמֶרֶת וְהיכְי החו וּבְנּ המת חָאת אֹמֶרֶת לֵא כִי בד 
המת וּבְנִ הָחַיז וַֹאמֶר המל קִי לייחָרב באו הַחְרֶם גו 
פנ הגז לו המר המלך גו אֶת"הילַד הי לִשָׁנִָם כה 





פן צ 


וּתְני את-הַחֲצי לאחת ְאֶתדַחָצִי לְאֶמֶת: וַתֵּאמֶר האעות 
אֲשֶׁ--בְּנָהּ הַמ אֶל-הַמֶֶּך כִּיי-נכְמְרוּ רֹחְמֶיהָ עַליבְּנָא ‏ - 
ַפּאמֶר !בי אֲדִֹי לה אֶתדהוּלוּד ההו וְהִמַּת אַ= = 
תְמִיתְהו את אֹמֶרֶת נסדלי נבדלך לא יִהִיָה גְִרּ: מפן 5 
המל אמֶר מְנּלֶה אֶתדהולור הדי וְהָמַת לֵא תְמִיתָהוּ 
היא אמ מע כָּל-ישׂרָאֵל אֶת-הַמִּשְׁפֶּט ער טפט כח 


₪ הפטרת מקט 


מלמם א 


האָּ' איך דיר געועבן: אי עושר אי פמוד אַלע דנע טעג 
אַז קיינער אַזאַ װי דו איז ניט געװען. צווישן די מלפים. 


|* אוּן או דוּ וועסט גיין אין מיינע וועגן צוּ היטן.מיינע גע- 
| זעצן און מײַנע געבּאָט, זוי וי דײַן פאָטער. דוד. איז גע 
גאַנגען, װעל איך דערלענגערן דיינע טענ. 


יי האָט זיך אויפגעכאַפּט שלמה, ערשט. עס איז אַ 


| חלום. אוּן ער איז געקומען קיין ירוּשָלַיִם, און האָט זיך 


געשטעלט פאַר דעם אָרון פון גאָטט בּונד, או ער האָט 
אױפגעבּראַכט בּראַנדאָפּפּער, אוּן געמאַכט פרידאָפפער, 


0 און געמאַכט א מאָלצײַט פאַר אלע זיינע קֶעֶכְט. 


| יי דענסמאָל זיינען ועקימע. צוול פרויען זנות צ 
דעם מלך, און זײ האָבּן זיך געשטעלט פאַר אים. א 
איין פרוי האָט געזאָנט: אִיך בעט דיך, מיין האַר איך און 
דידאָזיקע פֿרױ וווינען אין איין הויז, און איך האָבּ געבּאָרן 
מיט איר אין הויז. ‏ ** און עס איו געווען אויפן דלריטן פא 


נאָך מיין געבּערן, האָט אויך דידאָזיקע פרוי געבּאָרן = 
און מיר זיינען געװען. זאַלבַּענאַנד, ; קיין, פרעמדער אי > 


מיט אונדו ניט געווען אין הויז; בלוץ מיר צוןו" זײַנען געד 
װען אין הוין. ‏ *אין געשטאָרבּן דאָס קינל פון דערדאָל ‏ 
זיקער פרוי ביי נאַכט, װײל זי איו נעלעגן אויף אים. * אין 


זי אויפגעשטאַנען אין מיטן נאַכט ; אוּן האָט. אוועקנענימען. 


מיין זון פון לעבּן מיר, בּעת דײַן דינסט אִיז געשלאָפן, אוּן 
זי האָט אים געלײיגט אין איר בוועם, און איר טויטן זון האָט 
וי געליינט אין מיין בוזעם. ‏ = און איך בין אױפֿגעשטאַנען 
אין דער פרי אָנצוזייגן מיין זון, ערשט ער איו טויט; אָבּעֹר 


או איך האָבּ אים בּאַטראַכט איך דער פרי, ערשט דאָס איז ניט געווען מיין זוּן וואָס איך האָבּ ;געבאָרן, ; 
6 "האָט די אַנדער -פרוי געזאָנט: ניין, נייערט -מיין זוּן. איז דער לעבּעדיקער, | אק דיין ו ; דער טויטער. 


און די זאָנט: 
פארן מלך. 


גיַן, נײערט דיין זון איו דער טויטער, און מיין חן דער לעבעדיקער, 


| א 6 האָבּן געטענהט 


| = האָט דער מלך געזאָגט;: די זאָגט: דאָס איו מילן זון דער לעבעדיקער, און דיין ה דער טויטער: און די זאָגט: 


ניין, גייערט דיין זון איו דער טויטער, און מיין זון דער לעבֿעדיקעל; 


"או דער מלך האָט געואָגט: ‏ בּרעננט מיר אַ 


שווערד. האָט מען געבּראַכט אַ שווערד פאַרן מלך. *האָט דער מלך געזאָנט: צעשניידט דאָס לעפעדיקע.קעד.אין 
צווייען, און גיט אַ העלפט צו איינער, און אַ העלפט צוּ דער אַנִדערער., ---- 
יי האָט גערעדט די פרוי װאָס איר זוּן איז נעווען דער לעבעדיקער, ‏ צוּם ם מלך--װאָרום ז דאָס האַרץ האָט איר פאָר- | 
קלעמט אויף איר זון-און זי האָט געזאָוט: | איך בּעט דיך, מיין. האַר, גיט איר דאָס לעבּעדיקע קעד נאָר ר טײטן װ לט 
איר עס ניט טייטן. אוּן יענע זאָגט: ניט מיר און ניט דיר זאָל עס געהערן; שניידט] 2 37 -- 
= = האֶט זיך אָפגערופן דער מלך און געואָגט: גיט איר דאָס לעבּעדיקע קינד, און טליטן זאָלט איר עס ניט טײטן; 


זי איז זיין מוטער. 


- 


** און גאַנץ ישראל האָבּן געהערט דעם משפט װאָס דער מלך האָט געמשפט, און זיי האָבּן מורא געהאָט כ פאַרן 








ד 


= מלך, װאָרום זי האָבּן געזען אַו אָטס חכמה איז אין אים 


= צו' טאָן גערעכטיקייט. 


ד יאוּן דער מלך שלמה איז געווען מלך איבער גאַנץ 
0 ישראל. - | זוה | 
אוּן דאָס זיינען די האַרן װאָס ער האָט געהאַט: 
עַזְריָהוּ דער זון פון צָדוֹקן, דער פהן; * אֶליחוֹרֶף אוּן אַחְיָה, 
| די זין פון שישאָן, שרײבּערס; יהוֹשֶׁפָט דער זון פון אַחילוּדן, 
דער דערמאָנער; + און בּנָיָהוּ דער זון פוּן היד ען, איבּערן 


חיל; און צָדוֹק אוּן אָביָתֶר, כֹּהנים; 


₪ ז ד 


= 5 און עַזַריָהוּ דער זון 
פון וע איבּער די געשטעלטעי: אוּן זָבודד דער זון פון 


תע א אױבּערמאַן, דעם מלכס חבר; *און אַחישָר, 


מלכים א 


יב בַת-שלמה הַיַתָה לי לאשה: 


ד |-20 


הַמָּלֶךְ וראו מפני האל כִי רְאו כייחָקמת אֶלהים 


בְּקַרְבָּו לַעֲשָוֹת מִשְפָט: 
ב חי הִמֶּלֵך שלמה מֶלֶךְ עלפלשראל וי ְאלֶדה 
ר אֲשֶׁר-לָו עריחו בִדְצָדָֹק הפקן: אֲלִיהְרֶף 


אחיה בְּני שִׁישָׁא סְפָרִים יְהִשָׁפָּט בִּדְאֲחִילָור הַמְַּכִּיר; 

\ - הו בדיהוודע עַל-הִצָבָא וְצְחק וְאֶבְיָתָר כְּהָנִיבם; 
1 ר בְְנָתָן עַל-הַַעְכִים ובור בְּנְתָן פחן העדה 
ו הַמֶּלֶך; ָאֲחִישֶׁר עַל-הַמִָּת ואדנירם בְדְַבְדא עַליְהַמס: 
+ = ולשלמה שְׁנִידעֶשָׂר נִצבִים | ַליבְּל-ישְׂרָאֵלוְכִלְכְּלו 
אֶת-הַמֶלֶךְ ְאֶת-בִּיתהָרֶשבּשָָּׁהיִהְיָה צל-;אֶחָד לְכַלְֵּל: 
? וְאִלֶּה שְׁמוֹתֶם כִּדְחָור בְּהַר אֶפְרָיִם! בֶּןְ-דָּקַר בְּמִקֵץ 
י וּבְשׁעלְבִים וכית שְמָש וְאילון בית חֶנן: בִּרְהַסָד מַּאֲרְבּוֹת 
א לו שׂכָהוְכֶל-אָרֶץ חַפֶר: בִדְאֶבִינהֶב כּל"נפַת דָאר מְפַת 
בַּעֲנָא ְַָחִילוד 
תע ומִנדו וְכֶלבּית שָׁאָן אֲשֶׁל אִצֶל צֶרְמְנָה מִתָּחֵרז 


ליץפָאל מִבֵּית שָׁאָן עַד אָבֶל מְחוֹלָה עַד מעב ליִקְמֶֶם: : 





בִּדְנּבֵר בְּרָמֶת גִלְעד לו חות יְאִיר בַּוְִַשֶׁה אֲשֶׁר 
| = בַּנִּלְעֶר לו חֲבָל אַרנט אֲשֶׁר בַּבֶּשֶׁן שִשׁים עָרִים גְדלוֹת 
יד חוֹמָה וּבְרִיחַ נְחָשֶת: אַחַיָדֶב בדעדא מַחֲנימדדה; 


{ה דצו 


איבּערן פּאַלאַץ; און אַדוֹנִירֶם דער זון פוּן עַב דאָן, איבּערן | , 
צינז. | 
יי יאון שלמה האָט געהאַט צװעלף געשטעלטע איבּער 


טו אֲחִימַצֵץ בְנַפתָּלִי נסדהוא לָקֶח אֶת-בַּשְׂמַת בַּת" - 
אַנץ ישראל , און זי פלעגן אויסהאַלטן דעם מלך אוּן זיין = שֶׁלֹמָה לְאִשָׁהוּ - בְּענָא בוש בְאָשר בל 
ו יְהְושָׁפָט בְּפרוּח בְיִשֶׂשכָר שְמְעי בָּך 


הויז; אַ חודש אין יאָר פלענט איטלעכער דאַרפן אויס- = " | 
| יש אלא בְּבְנְיִמְן; גבֶר בִּדְאֲרִי בְּאָרֶץ גלעד אֶרֶץ 


סיקון ! מלך הָאָמרי ונ מֶלֵד הַבְּשָן ונְצִיב אֶחַד אֲשֶׁר 
3 בָּאָרְץ: יְּדָה וִשְָׂאֵל רבים פחול אֲשָׁר-עַל-הַים רב 
אֶכְלִים וְשֹׂתִים וְּׂמהִים! 


האַלטן. ‏ *אוּן דאָס זיינען זייערע נעמען: דער זון פון 


חירן, אין דעם געבּערג פוּן אפרים. * דער זון פון דָקָרן, 


אין מְקֵץ, און אין שַׁעַלבים, און בּית"שֶמְש, און אִילוֹרְבֵית 


{ פתח בשש | ? האהד קח 144 קמף בחק 


חָון. ‏ * דער זון פון חֶסֶדן, אין אַרוּבּוֹת; אונטער אים איו 8 ערכאן 


געווען שכו, און דאָס גאַנצע לאַנד חֵפָּר. * דער וון פון אַבינְדֶבן, אין דער גאַנצער געונט פון דור; ער האָט גע" 
האַט טָפַת די טאָכטער פון שלמהן פאַר א װײבּ. > בַּעָנאָ דער זון פון אַחילוּדן, אין תַּעֲנֶך, אוּן מנדו, אוּן גאַנץ בֵּית- 
שָׁן װאָס לעבּן צְרתֶן אוּנטער יּרְעָאל, פון בִּיתשָאָן יז אָבַלימחוֹלָה, בּיז פוּן יענער וייט יִקִמְעֶם. ‏ * דער זון פון 
גָבֶרן, אין רָמוֹתינלעָד; אונטער אים זײַנען געװען די דערפער פוּן יְאיר דעם ווּן פון מנשהן, װאָס אין גָלְעָד; 
אונטער אים איז געווען די געגנט פוּן אַרגוֹב װאָס אין בֶשָן, זעכציק גרויסע שטעט מיט מויערן אוּן קוּפּערנע ריגלען. 
* אַחימַעֵץ, אין נפתלי; 


+ אַחינְדֶב דער זון פון עָדאן, אין מַחנַיִם. | ער אויך האָט גענוּמען בָּשמַת די טאָכטער פון 


שלמהן פאַר אַ װײבּ. *בַּעֲנְאָ דער זון פון חושין, אין אֶשר, אוּן בּעָלוֹת. = יהושָפָט דער זון פוּן פָּרוּחֵן, אין יִשׂשָׂכֶר. 
*+ שָמְעִי דער וון פון אַלאָן אין בנימין. יי גֶבֶר דער זון פון אורין, אין לאַנד גִלעָד, דעם לאַנד פוּן סיחון דעם מלך פוּן 
אָמוֹרי , אוּן פוּן עוֹג דעם מלך פון בְָּן. אוּן אײן געשטעלטער װאָס איבּערן (גאַנצץן לאָנד. 

יי יי יהוּדה אוּן ישׂראל זיינען געװען אַזױ וי דער זאַמד װאָס בַּיים ים אין פילקייט. זיי האָבּן גענעסן און געטרונקען 
אוּן געווען פריילעך. 


= אזע פסוק 7. 





ה, 15-1 (ט) 


לגה \ הָיָה מושל בְכל המלו מִ-הַנ אָרֶץ א א 
פְּלַשָׁמִים ‏ עד גול מִצְרָיִם מגשים מִנְחָה וְעבְדִים אָרן= 
שְׁלֹמֶת ימי הײַוג כ וַהִי לַחֶם-שְׁלֹמָה ליום אָד" ג 


שלשים; פר בי לת | וְשִׁשִׁים כֶּר קמח: עֶשָׂבה בָקֶר בְּרֵאִים ג 


וְֶשְׂרִים בָּקֶר רְעי וּמֵאה צָאן לְבַד. מָאיל אי חמור 
> וּבַרְבְּרִים אֲבוִּיט: + בהוא רֹרָה | בְּכֶל-עָבָר הַנְהָר ד 
מִתִּפְסַה וְעַד-עוה בִּכְל-מַלָכֵי צֵבֶר הנהר ושלום הָיָרת 


לו מִכְּל-עבָרָיו מִפָּבִיב! וַיֵּשֶׁב יְהוּרָה וִשְׂרְאֵל למ ה 


איש תַּחַת נפנו תחת תָאָנתו מדִן ועַריבְּאַר שבע פָּכי 
ימי שלמה: | והי לשלמה אַרְבָעִים אֶלֶף אֶרְורת ו 
סוּסים למרצמי ושניםהעקר אֶלַף פְּרָשִׁים!ּ וְפְלְכָּלו ו 
הַנּעֲכִים האלה אֶת-הַמַּלֵ שלמה וְאֶת כֶּל-הַקָּרֶב אֶל- 
| שלח המ ִמּלךְ-שְׁלמָה איש חָדְשָׁו לא יְַדָּרְו דָבֵר; 
וְהַשְֹׂרִים וְהַמּבֶן לפוקים וְלָרָכֵשׁ יבאו אֶל--הַמְּקום : 
אֲשֶׁר יִהְיָה-שֶׁם איש פמשפטו מתן אֶלהים הָמ ג 
לַשְׁלמָה וּתְבוּנ הַרבָּ מְאֶר וְדָחַב לב כַּלוּל אֲשֶׁר עַל- 
שְׂפַּת הַיִם; רב חָכְמֶת שלמה מְחָכְמַת כְּל-בְּנייקְרֶם 
וּמִכֶּל חָכְמַת מִצְריִם: ויַחְַּם מִכָּל-הָאָרֶט מְאֵיתְן הארי יא 
והימן וְכַלְָּל רדע בְּני מחול וַיהי"שְׁמֹ בְכֶל-הַגויםם 
סָבִיב: וַיָדַכֵּר שׁלֶשֶׁת אֲלָפִים מָשָל בקי שיו חֲמשריז יב 
וָאֶלֶף; + ודל עַל-הֶנִצִים מִדהָאָרו אֲשֶׁר בַּלבְנן וְעַל + 
הָאָב אשר יצא בּקִּיר מדפר עַלהַבְּהֵמָה ְעַל-הָעוֹף . 
וְעַל-הָרָמֶשׁ ועל"הדנים: יבא מִכָּל-הֲעִמִּים לִשׁמֹעַ אֶת י 
חָכְמַת שלמה מָאֶת כָּלימַלְכִי יי הָאָרץ אֲשֶׁר שמעו אָרן- 
חָכְמָתווּ - הַשְׁלַח חֵירֶם מְלָדִיצַור אֶתעְבְדִין ו אַליד טו 


שלמה כִּי שָׁמַע כִּי או מִשְחִי לְמָלך תת אָבְיחוּ כ 
אהב הָיָה חֵירֶם לדו כּליַיָמִים; 3 | שלח שלמה = 





דאַמהירשן, און געשטאָפּטע קאַפּהענער. 


מלכים א / הְַַחהה- 


יאון שלמה האָט געװעלטיקט איבּער אַלע קעי - 
| רייכן, פון דעם טייךא בּיו דעם לאַנד פון די 


פּלִשתּים, און בּיז דעם געמאַרק פון מִצרַיִם. זי האָבּן 


געבּראַכט אָפּגאָבּ, און געדינט דעם מלך שלמה אַלע טעג 
פון זיין לעבן. בי 

אוּן די שפייוונג פון שלמהן פּאַר איץ טאָג איז געװען 
דרייסיק כּוּר זעמלמעל, און ועכציק כּוּר גראָבּע מעל, 
יצען פעטע רינדער, אוּן צװאַנציק רינדער פוּן דער 
פיטער, און הונדערט שאָף, אַחוּץ הינדן, אוּן הירשן, או 
* װאָרום ער 
האָט געוועלטיקט. איבער נאַנץ דער זייט טייך, פון פסה 
און בּיז עַוָה , איבּער אַלע מלבים פוּן דער ו"ט טייך; אוּן 


ער האָט געהאַט שלום פוּן אלע זיינע זייטן רונד אָרוּם. / 


* און יהוּדה און ישראל זיינען געועסן אין זיכערקייט, 
איטלעכער אונטער זיין װײנשטאָק אוּן אונטער זיין פייגנ- 


בוים , פון דֶן און ביו בּאַר-שָבַע, אַלע טעג פוּן שלמהן. 


* אוּן שלמה האָט געְהאָט פערציק טויונט שטאַלן 
פערד פאַר יינע רייטוועגן, און צוועלף טויונט רייטער. | 
'און יענע געשטעלטע פלעגן אויסהאַלטן דעם מלך 
שלמה, אוּן איטלעכן װאָס גענענט צוּם טיש פוּן מלך 
שלמה, איטלעכער אין זיין חוֹדש; זי פלענן ניט פאַר- 
פעלן קיין זאַך. *אויך גערשטן אוּן שטרוי פאַר די פערד 


| אוּן פאַר די יאָנפערד לע . זי ברענגען און דעם אָרט װוהין עס האָט געהערט, איטלעכער לויט װי ער האָט 


געדאַרפט, 


יאוּן גאָט האָט געגעבּן שלמהן חכמה און פאַרשטאַנדיקײט זײער פיל, און בּרייטקייט פוּן גײסט אַװי װי 





דער זאַמד װאָס אויפן בּרעג פון ים. ** און שלמהס חכמה איז געווען גרעסער פון דער חכמה פון אַלע' קינדער פון = 
מורח, אוּן פוּן אַלדער חכמה פון מִצרַיִם. *יאוּן ער איז געווען קליגער פוּן אַלע מענטשן, פון אֵיתֶן דעם אָנ חי, 
אוּן הֵימֶן, אוּן כַּלכּוֹל , אוּן דרדע, די זין פוּן מָחוֹלן. אוּן ער האָט געהאַט אַ שם צװישן אָלע פעלקער רונד אָרוּם. * אוּן 
ער האָט געזאָנט דריי טויונט משלים, און זיינע לידער זיינען געװען טויונט מיט פינף. * אוּן ער האֶט גערעדט איבּער 
ביימער, פון דעם צעדער װאָס אין לבָנוֹן און ביו דעם אָזוֹב װאָס וואַקסט אַרױס פוּן װאַנט. און ער האָט גערעדט 
איבּער בהמות, אוּן איבּער פויגלען, אוּן איבּער שרצים, אוּן איבּער פישן. > און פון אַלע אוּמות איז מען געקומען 
הערן שלמהס חכמה-פון אַלע מלכים פון דער ערד װאָס האָבּן געהערט פון זיין חכמה. = | 

הא און חירֶם דער מלך פון צוֹר האָט געשיקט זיינע קנעכט צוּ שלמהן, װאָרום ער האָט געהערט או מע האָט אים 
געזאַלבט פאַר אַ מלך אויף זיין פּאָטערס אָרט; װײַל אַ גוטער פריינט איז חִירָם געװען דודן אַלע ' טעג. 


| | *פרֶת. 


"> האט שלמה געשיקט צוּ חיךמען, אַזױ צו זאָנן: 
יי דוּ האָסט געקענט מיין פאָטער דודן, אַז ער האָט ניט 
געקאָנט בּויען אַ הויו צוּ דעם נאָמען פון יהוה זיין גאָט פוּן 
װעגן די מלחמות װאָס האָבּן אים אַרומגערינגלט, בּיו יהוה 
האָט זי גענעבן אונטער די טריט פון מיינע פיס. * און 
אַצוּנד האָט יהוה מיין גאָט מיך בּאַרוּט פוּן רוּנד אַרוּם; 
ניטאָ קיין שטער און קײן בייז בּאַזעגעניש. אוּן אָט 
טראַכט איך צוּ בויען אַ הויו צוּ דעם נאָמען פוּן יהוה מיין 
גאָט, אַזױ װי יהוה האָט גערעדט צו מיין פאָטער דודן, 
| אַזױ צו זאָן דיין זוּן װאָס איך װעל געבּן אויף דײן טראָן 
אויף דיין אָרט, ער װעט בּויען דאָס הויו צוּ מיין נאָמען. 
** אוּן אָצוּנד, | באַפעל מע ואָל אויסהאַקן פּאַר מיר 
צעדערן פון לב און מיינע קנעבט וועלן זיין מיט דיינע 
קנעכט; אוּן דעם לוין פון דיינע קנעכט וועל איך דיר 
געכן וויפיל דו װעסט זאָנן: װאָרום דוּ װײסט אַו צװישן 
אונדו איז ניטאָ קיינער װאָס פּאַרשטייט צו האַקן האָלצן 
אַזױי ווי די צידונים. = 
= "או עס איז געווען. 2 חירָם האָט געהערט די 
װערטער פוּן שלמהן, אַזױ האָט ער זיך זייער דערפרייט, 
אוּן ער האָט געזאָגט; געלויבּט איו יהוה היינט, װאָס ער 
האָט געגעבּן דודן אַ קלוגן זון איבֶּער דעמדאָזיקן גרויסן 
/פאָלק. > און חירֶם האָט געשיקט צוּ שלמהן, אַזוי צוּ זאָגן: 


מלכים א 


כו בקנה 0 


ה; 16 י30-6 


ז אֶליחֵירִם לאמר: אתה יָדעְתָּ אֶת-דָוָד אָבִי כִּי לֵא יכֹל 
לַבְנִות בת לשם יְהוָה אלהיו. מפני הַמּלְחָמָה אֲשֶׁר 
יח סְבְבָהי. עד התחיהוה אמם תַּחַת כּפות רַנָלו: וְעַתָה 
הניח יְהוָה אֶלְהי לי מִפָּבִיב אין שֶֶן וְאין פנע רֶע: 
> הלגי אמַר לַבְנֹת בת לְשֵׁם יְהוָה אָלהי כַּאֲשֶׁר | דר 
ְהוָה אֶל-דוך אָבִי לאמר מל אֲשֶׁר אֶתֵן ְַּתִּך 3 עי 
סא הָואייבְנָה הכות, לשמי: וְעַמֶה צַוהוְיָברְתו--לי 
אֶרזִים מ"הלְבָנון וע וִַבְד הו עִ-עֲבָדִיך ושכר עדיל 
| אֶתֵּן לף כָּכֶל אֲשֶׁר תֹּאמֶר כִּי ו אַתָּה וְַעְתָּ כו אין בנ 
כו אִישׁ ידע לְכְרְת-עֵצִים כַּצְדֹנִים!ּ | יהי ִּשׁמֶע חַירֶם 
| אֶתדְבְִי שלמה נישמד מאד פַאמָר בָּרַוךְ ְהוָה הב = 
כ: אֲשָׁר נתן לִרוד בֵּן חָכֵם עַלִיהָעִם. הרב הוה: שלח | 
חיט אֶלשֶלמָה לאמר שָׁמְַתִּי אֶת אֲשֶׁר-שָׁלְַחָּ אל 
אני אָעשֶׂה אֶת-כָּליחְִצְך בעצי ארום וּבַעְצִי בְרושִׁים! 
עָבְדֵי יֹרְדוּ מִדְהַלְּבנוֹ יָמָה ואֲני אַשִימט דִּבָרִות יכז 
עדיהמקום אֲשְׁריִּשְׁלַח אַלֵי ְנפַּצָתִים שָׁם וְאִתָּה תשא 
כד וְאַתָּה תשה אֶתחָפָצִי לָתַת לָחָם בִּיתִי: הי חורוכם. 
כ נתֵן לִשְׁלמֹה עִצי אֶרוים ועָצי כרושים ְלִיִמצ ושלמה 





> נתן לחוים עשריש אָלֶף לד חִמִּים מפלת לְבִיתו 


וְעֶשְׂרִים פֶר שמ כְּתִית כְּהיימ שְׁלמָה לחִירם שדק 
ויְהוָה נָתֵן חָמְּמָה ; לִשְׁלֹמֹה. כַּאֲשֶׁר דִּבָּר- 


לו גחו שלם ביז חיר וכין שְׁלמֿה הכָרְתוּ בְרִירת 
שָׁנֵיהֶםוּ מעל הל טלמה מס מִכֶּל-ִשְרָאֵל ויה 


יז הַמַּסשָׁלשִׁים אָלֶף איש: ִשְׁלָהָם לְבְונָה עֶשֶׂרֶת אלְפים 


בַּדֶש חֲליפֿוֹת הרש יהיו בלבל שָניִם חרָשִׁים בְֵּיתו 





> זאָרנירם לט והי לשלמה שבעים ְאֶלֶף לשא 
* מִקָל ּשׁמִםאָלֶף חב בהז לב מִש המ 
8 יו" תל קחי | 2 בצ | 12 הסשות תוומה 7 = 








איך האָבּ געהערט װאָס דוּ האָסט געשיקט צוּ מיר; - איך וועל טאָן אֶל ד"ן פאַרלאַנג אין צעדערהאָלץ אוּן אין 
ציפּרעסנהאָלץ. ‏ *מיינע קנעכט װעלן זײ אַראָפּנידערן פון לבָנוֹן צוּם ים, אוּן איך װעל ז"י מאַכן אין פּליטן צו 
גיין מיטן ים ביז דעם אָרט װאָס דו װעסט מיר אָנװייון, אוּן דאָרטן װעל איך זיי פּאַנאַנדעררײסן, אוּן דוּ װעסט. 
זיי אַוועקנעמען. אוּן דוּ װעסט טאָן מיין פאַרלאַנג צוּ געבן בּרויט פאַר מיין הו = | 
=" אוּן חירָם האָט געגעבּן שלמהן צעדערהאָלץ און ציפּרעסנהאָלץ לויט אַל זיין פּאַרלאַנג. ‏ * אוּן שלמה האָט געד 
נעבּן חירמען צװאַנציק טויזנט פור װײץ, שפייז פאַר זיין הויז, אוּן צװאַנציק כּוּר געשלאָגענע אייל. אַװי פלענט שלמה > 
נעבן חירמען יאָר. אין יאָר. 0 , יי ' 0 | / | 
= *און גאָט האָט געגעבּן שלמהן חכמה אַװי װי ער האָט אים צוגעואָגט. און עס איו געװען שלום צווישן חירמען 
אוּן צווישן שלמהן; און זי חאָבּן ביידע געשלאָסן אַ בונד. | | 
אוּן דער מלך שלמה האָט אויפגענומען אַ צינו פון גאַנץ ישראל, אוּן דער צינז איו געװען דרייסיק טויונט מאַן. 
און ער האָט זי געשיקט אויפן לבָּנוֹן צוּ צען טויזנט מאַן אין א חוֹדש, געבּיטן: אי חודש ש פלעגן ז זי זיין אויפן לבָנוֹן. 
צװײ חדשים אין דער הים. און אַדוֹנירֶם איד געװען איבער דעם צינו. | / 


אוּן שלמה האָט געהאַט ויבעציק טויזנט לאַסטטרעגער, אוּן אַכציק טויונט שטיינהעקער אין די בּערג. - * אַחוּץ 


ה 31 12 


לשלמה אֲשֶׁר עַל יב אה שלש אֲלָפִים וּשָׁלֵשׁ מַאות 
הָרֹדִים בָּעָם השִׂים בּמְלאכָה! וצו הטלך ויפעו אִבֶנים לא 





/ לת אֲבְנִם ה לע הַבָּת אַבְנֵינְתו המ לב 


א 


לת ה הת 


- י בטמקם שאה וארפע מאות ענה לצאת בנ א - 


ִשְׂדָאל כ ארץדמצרים בַּשָּׁנָה הַרְבִיפִית בְּהָרֶשׁ 1 הא - 
הַחָדֶשׁ השני למל שלמה עֶל-יִשְׂרָאֵל וב הַבַַּת ליחוה: 
וְהַבֵֹת אֲשֶׁר בְּנָה המל שלמה ליוה שָשיםאֶמָה ב 
אֶרְכִיועֶשְׂרִים רחב וֹשְׁלשִׁים אַמָּה קומָתו: וְהָאּלם עַל- 
ו הֵיכֶל הבית עשרים אמ אֶרְכּוֹ ליפ רחב הַבָּיַת 
עָשֶׂר אַה רְחְבָי עליפ הַבָיֶת: ‏ מעש לבת חוני ד 
שְְׁפים אֶמָמִים: ות | על-קיר הפית ינוע סָבִים אֶתד ה 
| קחת הַבַּיִת סְבִיב לַהֵיכָל ובר ועש צלְעוֹת סָבִיב; 
הצ הַתַּחְתֹּנָה חמש בָּאמָּה רהֲבָּה וְהתִיכנֶה שש 
| בּאַמֶּה רֶחֶבָּה ְשָלִישית שבע בָּאמָה רחִמָּּ כּימִגְרָעוֹת 
נסן לבת סָבִיבֿ חוּצָה לבלתי אֶחו בְקירות הפית :+ 
הפי בְּהִבָּנֹתוּ אַבַרשְׁלָמָה מסָע נִבָנָה קת הנרו 
בּליכְּלֵי בַרוֹל לְאינִשְׁמַע בַּבַּות בְּהִכּנֹתו: פָּתַח הַאלֶל ח. 
הַתֵּיכֹנָה אֶל-כָהֶף. הבית הימנית וּבְלוֹלִי יל עי = 
הַמִּיכֹנָה וּמן-הַתִּיכֹנָה אֶל--הַשׁלשׁים! 3 יבן אֶת--הַבַַּת : 
ויכלהו ! הספן אֶת-הַבַּת ַבִּים וּשְדְרְת בּאֲרזִים! וב 
אֶת-היציע עַל-כְּלִיַבַי חמש אִמָוֹת קוֹמָתָו מאַחו אֶת- 
| הַבַּיֹת פעצי ארִזים! | | גח לכר"הה אֶל-שְׁלמָה 
לאמר: + הת הוה אֲשֶׁר-אַתָּה בה אמ"תלף בְּחפְתָוּ 
וְאֶתדמשְפְטִי שה ושמרְת אֶתכְּלימַצְותי לכַת בה 
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ה 87 המף נטוחא ‏ ר, ד" קמ> בוק | 
חי דגש אחר שורק ובסיא בלי דגטו 


ה וצעק | ף,' הוצוע כן כתיב וקלי 


מלכים א 


שלמהס. אױבּערנעשטעלטע װאָס איבּער דער אַרבּעט, 


דרי טויונט און דריי הונדערט, װאָס האָבּן גערעלטיקט | 
איבּער דעם פאָלק װאָס טוּט די אַרבּעט.. 


= "או דער מלך האָט בּאַפױלן, און מע האָט אויס- | 
געבּראָכן גרויסע. שטיצער, טייערע שטיינער, צו גרוּנט" 
פעסטן דאָס הוין מיט געהאַקטע שטײנער. ""יאון די 
בוימיינסטערס פון שלמהן אוּן די בוימיינסטערס פון 
חירָמען אוּן די נבלער האָבּן זי אַרוּמנעהאַקט, און האָבּן: 
צוועגרייט די האָלצן א אוּן די שטיינער אויף צו + בע דאָס | 
הויו. | | | = יי יי יי 


ז' 1 יאון עס אי געװען, אין פיר הונדערט און אַכציקסטן. | 
יאָר נאָכדעם ווי די קינדער פון ישׂראל זיצען אַרױס- 


| געגאַנגען פון לאַנד מִצרַיִם, אין פירטן יאָר פון שלמהס 


מלוּכה איבּער ישׂראל, אין חודש וו-דאָס אל דער 
צווייטער. חודש-האָט ער אָעהוימן בע | דאָס הו צו 
0 יאון ד דאָס הויו װאָס שלמה המלך האָט געבויט צו 
נאָט, איו געווען זעכציק איילן זיין לענג, און צװאַנציק 
אײַלן זיין ברייט, אוּן דרייסיק איילן זיין הייך. *אוּן דער 
פּאָליש פאַר דעם הֵיכל פון הויו איז געווען צװאַנציק | איילן 
ויין לענג, פאַר בּרייט פון דעם הויז, צען איילן. ₪2 ברייט 
פאַר נלענג פון דעם הויו. +אוּן ער האָט געמאַכט אין 
הויו פענצטער אינעװײניק בּרייט און אױסנװײניק שמאָל. 
*און ער האָט געבּויט אָן דער װאַנט פון הויו אַן אָנבוין. 


רונד אַרוּם די ווענט פון הויז, רונד אַרוּם דעם הַיכל און 


דעם דבירא; און ער האָט געמאַכט זייטקאַמערן רונף 





| ₪ 0000 אַרױּם.. ידער אונטערשטער נשטאָק פון דעםו אָנפוי, אי = 
פינף אײלן געוען זײַן בּרײט, און. דער | משלסטער, ועקט ס איילן זײַן בּרײט, און דער דריטער, זיבן איילן זיין ברייט, 
װאָרום פּאַרמינערוּננען האָט ער געמאַכט אין דעם הויז צו דֶערויסן צוּ רונד אַרוּם, כּדי נדי בּאַלקנסן זאָלן זיך ניט 
דאַרפן האַלטן אין די ווענט פון הויז--יכאון דאָס הויז װען עס איו געבּויט געװאָרן, איו נעבויט געװאָרן פון שטיינער 
פאַרטיק געמאַכט ביים אַרױסהאַקן; | און קיין האַמערס און קיין האַק, קיין שום אייזנגעצייג, איז ניט געהערט געװאָרן 
אין דעם הויו, װען עס איו געבויט געװאָרן. -* דער אײנגאַנג צוּ די אונטערשטע: זייטקאַמערן איו געװען אויף דער 
רעכטער וייט פון הויז, און אויף שוינדלטרעפ איו מען אַרױפּנעואַנוען + צוּ די י מיטלסטע, אוך פון די מיטלסטע צו דל 
דריטע. : | 0 .--- 0% יי יי 
0/0 יאון ער האָט אויסגעבויט דאָס הויו, און ה האָט עס פאַרענדיקט; > און ער האָט בּאַדעקט דאָס הו מיט באלקוס 
| און ברעטער פון צעדערן. *יאוּן ער האָט געבּויט דעם אָנבּוִי אָן דעם גאַנצן הויז, פינף אײלן די הייך ופון לקו 
שטאֶקז; אוּן עס האָט זיך געהאַלטן אָ הויו אויף צעדערהאָלץ.. 0 

= + אוּן דאָס װאָרט פון נאָט אין געװען צוּ שלמהן, אַװי צף ואגן: . = דאָסדאויקע הויז װאָס דו בויסט- אויב ז דו װעסט 
ג אין מיינע חוקים, און מיינע געועצן װעסטו טאָן, און וועסט היטן אַלע מיינע געבּאָט צוּ גײן אין ‏ די י, וועל איך מקיים 


א דער הינטערשטער אָדער אעעווישיקסטער און הייליקסטער. טיט דער קדטייקדשים. 


= פאַרבעדט. 2 מיט פסוקום 1 
פון פאָריקן קאַפיטל. יא טעקסט: הַתִּיכוֹנָה, | | | 


4 \ = מלכים א. 


זי אויף דיר מיין צװאָג װאָס איך האָבּ צוּנעזאָגט דיין 
פּאָטער דודן. * און איך װעל רוען צווישן די קינדער 
פוּן ישראל, און וועל ניט פאַרלאָזן מיין פאָלק ישראל. - 

+ אַזױ האָט שלמה אויפגעבּויט דאָס הויז, און האָט 
עס פאַרענדיקט. **אוּן ער האָט געבויט די װענט פוּן 
דעם הויז אינעװײניק מיט בּרעטער פון צעדערן; פון 
| בּאָדעם פון הויו בּיו די בּאַלקנס פוּן סופיט האָט ער בא 
דעקט מיט האָלץ פון אינעווייניק; אוּן ער האָט בּאַדעקט 
דעם בּאָדעם פון הויו מיט בּרעטער פון ציפרעסן. * און 
| ער האָט געבויט צװאַנציק איילן פוּן דעם הינטערשטן 


טייל פוּן הויו מיט בּרעטער פוּן צעדערן, פוּן בּאָדעם בּיז = 


די בּאַלקנס; אוּן ער האָט עס זיך געבויט פוּן אינעװײניק, 
פאַר אַ דביר, פאַר אַ קדשירקדשים. * אוּן פערציק איילן 
נלאַנם איז געװען דאָס הויז, דאָס איז דער הֵיכל פון 
פאָרנט. ‏ * אוּן דאָס צעדערהאָלץ אויפן הויז אינעװײניק 
איז געווען אַ געשניץ פון קנעפ אוּן געעפנטע קװײטן. אַלץ 
איו געווען צעדער, קיין שטיין האָט זיך ניט אַרויסגעוען. 
= * אוּן דעם דביר אינעווייניק אין הויז האָט ער צונעגרייט 
אויף אַרײנשטעלן אַהין דעם אָרון פון נאָטס בּוּנד. * און 
אינעווייניק פוּן דביר איז געװען צװאַנציק איילן די לענג, 
אוּן צװאַנציק איילן די בּרײט, און צװאַנציק איילן איו 
נעווען זיין הײך; אוּן ער האָט אים איבּערגעצויגן מיט 
עכטן גאָלד. אוּן ער האָט בּאַדעקט דעם מובח מיט 


29-13, 


והַקִמֹתִי אֶתידבָרי אתך אֲשֶׁר דפרתי אֶל-דָור אָבִיך? 
1 שי בְּתוך בְּנִי יִשְרְאל וְלָא אֲעָום אֶת-עַמִי יִשְׂרָאֵל:' 
0 מ שָלמָה אֶת-הַבַּיַת וכלהו יו אֶת- 
קירות הַבַּיִת מִבּיְתָה בּעַלְעֹת ארנים מקהקע חבית עד" - 
קירות הַפְפֶן צִפָּה-עץ מִבִָּת צף אַת"קרקע הפורת 
₪ בְּצַלְעוֹת בְּרוֹשִׁים! + ויָבֶן אֶת-עָשְׂרִים אַנָּה מרכוקי הפית. 
בְּצַלעָות אֲרוֹים מדהקרקע עדדהקירות ויבֵן לומִבַּי 


+ לִדְבִיר לְקֵדֶשׁ הַקְּרשִׁים! וארבְים בָּאַמָּה הָיָה דַבָּית 


יח הוּא הַהִיכָל לפני: { וארו אֶל-הַבִק מַּנִימָה מִקְלעַרז 
. פִּקְעִים ורי צֵצִים הַכָּל אָרֶז אין אבֶן נִרְאָה+ וּדְכִיר 
הת מִפְּנִימָה הי לִתִּן שֶׁם אֶת-אָרוֹן בְּרִית 
כ יְהוָה! וְלִפְנִי הַדּבִיר עֶשְׂרִים אַמָּה ארְך וְעָשָׂרִים אַמָּה 
רחב וְעֶשׂרִים אִמֶּה קָוֹמָוו וְצפְהו זְהָב סָניר וַיָצֵף מִוכָּח 
כ אֶרו: נוצף טלמה אֶת-הַבַּיִת מִפְּנִִמָה זָהָב פָנוּר וַיַעַבֵּר 
כג בְּרַתּיקוֹת ֶהֶב. לפנו הַדִּּיר ַפָהו וְהָב : וְאֶתיכּל- 
הַבַּיִת צִפָּה זְהָב עד"תָם בָּל-הַכָּ וְכַל-הַמִּבֵּח אֲשֶׁר- 
כ לַדְּבִיר צִפָה ָהַב: ויעש בּדביר שְׁנֵי כְרובים ישמ 
כר עֶשֶׂר אַמֹת קוּמָתו: וְחָמֵשׁ אַוֹת כְּנֵף הַכְּרוּב הָאֶחֶת 
ומש אמות כּנֶף הַכְרּב הַשְׁנִת עָשֶׂר אַפוֹת מִקְצֹת 
כה כְּנָפָיו וְעַד-קְצָוֹת כְּנָפָיו: וְעָשָׂר בָאַמָּה הַכְּרוּב השני 
כו מִדָּה אַחֶת וְקָצֶב אֶחַד לִשְׁנִי ַכְּרָבִים; קימת ַכְּהִם = 
כ הָאֶֹד עשר בָאמָּה כ הַכְּרּב השני: ויפ אֶת-הְַּרוּבִים 
כְּתֶו | הת הַפְּנִימִי הפרש אֶתִיכַנְפִי הַכְּרְבִים ונע 
ְנִיהַאֶחָד כַּיר וּכְנֶף הַכְּרִוֹב השני ננעת היד השני 
כח וְכַנְפֵיהֶט אֶל-תָּוך הבית ננעֶת כְּנֶף אֶל-כָּנף; צף אֶת- 
כט הַכְּרוּבִים זֶהֶב! וְאֵת כָּל-קֵירוֹת הַבַּית מקב קלע פתוחי 
מִקְלְעוֹכְּרוּבִים וְתְמֹרֹת טור צִצִים מלפְם ול ולחיצין: 


יג' עיכ של חדר | 82 כוחוקת קוי 








צעדערהאָלץ. "אַזוִי האָט שלמה איבערגעצויגן דאָס 
הויזא פוּן אינעווייניק מיט עכטן גאָלד; און ער האָט פאַרצױגן גילדערנע קייטן פּאַר דעם דביר; און ער האָט עס. 
איבּערגעצוינן מיט נאָלד. *אוּן דאָס גאַנצע הויו האָט ער איבּערגעצויגן מיט גאָלד, בּיז דאָס גאַנצע הויו איז געװען 
נעענדיקט: אויך דעם גאַנצן מזבח װאָס בּיים דביר האָט ער איבערגעצויגן מיט נאָלד. | 
= און ער האָט געמאַכט אין דביר צװײ כּרוּבים פון אײלבּוימהאָלץ, צען איילן די הייך פוּן איטלעכן, = + אוּן פינף 
איילן איז געווען איין פליגל פוּן אַ כּרוּב, און פינף איילן דער צװײטער פליגל פוּן אַ כּרוּב; צען איילן פון איין עק פוּן 
זיינע פליגלען בּיזן אַנדער עק פון זיינע פליגלען. * צען איילן איז אויך געווען דער צווייטער כּרוּב; אין מאָס און איין 
שניט ביי בּיידע כּרוּבים; ** די הייך פוּן איין כּרוּב צען איילן, אוּן דעסגלייכן פוּן צווייטן כּרוּב. * אוּן ער האָט אַרײנ-. 
געשטעלט די כּרוּבים אין דעם אינעווייניקסטן הויז אוּן מע האָט געמאַכט די פליגלען פוּן די כּרוּבים אױסגעשפּרײט, 
אוּן דער פליגל פוּן איינעם האָט אָנגערירט איין װאַנט, אוֹן דער פליגל פוּן צװײטן כּרוּב האָט אָנגערירט די צװײטע 
װאַנט; אוּן זייערע פליגלען האָבּן 0 אָנגערירט אין מיטן הויו אַ פליגל אָן אַ פליגל. *אוּן ער האָט ו איבּערגעצויגן די 
כּרוּבים מיט גאָלד. 
| = און אַלע ווענט פון. דעם הויז רוּנד אַרוּם האָט ער אויסגעשניצט מיט געשניצן פוּן כּרוּבים און טייטלביימער אוּן 


* ד. ה. דעם קדשרקדשים. 


ואָתיקרקע הפית צִפָּה וב לפמה ולחיצין: ואת פָּחַח , 
הִדָּבִיר עָשָׂה דַּלְתוֹת פצידשמן האיל מזת חמשית: 
וּשְַּׁל דַלְתוֹת עְצִי"שָׁמֵן וקלע עֲלֵיהֶם מקלפות כְּרוּבִים לב 
וְתְמֹרֶת וּפְּטוּרִי צְצִים הצפה ְהָב ויָרְד עַל-תְַרּבִים על- 
הִַּמֹרוֹת אֶת-הַוְּהֵם; וְכֵן עָשֶה לפָּתַח ההֵיכֶל מְוות לג 
צעמ מאֶת רְבְעִית: ושתי דַלְתֹת עצי בְרוֹשִׁים שְׁנִי לד 
| צלעים הַדֶּלֶת הַאֶחַת {גְלִילִים ושני קְלְעִים הילת | הַשָׁנִיית. 
ָלִילִים: קלע" ְּרוּבִים ְתָמֹרוֹת ורי צאִים וְצַפה וב לה 
מִיֵשֶׁר עַלהַמְּחקָה: בֶן אֶת-הָחָצֵר הַמְִּימִית שלשה לו 
טורי גת ומר פרתת אֲרְזִִם! בַּשָׁנָה הָרְבִיעַת יִמַּד בֵּית לו 
יְהוָה כְּיְרַח ו ובש האחת עֶשָׂבֹח בּיְרַח בול הָי לה 
הַהרֶשׁ השמני כָּלָה הַבַיִ לִכְלדבְָיו ימש | 
ויבנהו שבע שנִים | 

0% 
אֶתדְבִּיתו בָּנָה שלבה שלש עֶשָׂרָה שה וכל א-כָל- א | 
בִּיתָו: בֶן. אֶת-בּית | ער הַלְּבָנֹן מְאֶה אַמָה אְֶכּן ג 
> וַחֲמִשִׁים מה רֶחְבּו ושלשים אִמָּה קוּמְתָו על אַרְבְעָם 
טורי עמוּדִי אֶרְּם וּכְרְתוֹת ארזים עַל-הָעַמּוּדִים: וְסָפָן ג 
רז מִמָעַט עַליהַצְלְן אֲשֶׁר על"העמולים אַרְבָּעִים 


וְחֲמִשָׁה הֲמִשָּׁה עָשָׂר ‏ הטור: וּשְׁקְפִים שלש מורים ד - 


ּמְחָזָה אָל-מְהוָה שָׁלשׁ פְּעָמִים; וְכֶל-הַפְּתְהִים המת ה 
רְבְעִים שָקף ומול. מַחֲוָה אֶלימְהֲוָה שָׁלֶשׁ פְּעָמִים! וְאִת ו 
אולם העמודים עֶשֶׂה חַמִשִׁים אִמָּה אֶרְכו ושלשים אָמָה ' 
רחבו ואולם עַל-פְּנִיהֶם ם וְעַמָּדִים וְעַב עַל-פְּנֵיהֶם: ואולם ז 
הַכְּסָא אֲשֶׁר ישפטדשם אֶלֶם המשְפָט עָשָה ספ בָּאחז 
מהקרקע עַר--הַקַּרְקֶע: ּבִיתוֹ אֶשָרדישָב. שָׁם חצר ח 


= = }' 


| הָאֶחַרֶת מִבֵּית לָאוּלֶם כַּמַּעֲשֶׂה הוה הָיָה ית תֲשׂה. 


ו, ל משפטיו קי 


אלץ וי עס האָט בּאַדאַרפט צו 6 א ער האָט עס געבּויט יב יאָר. 


| מלכים א 


אויפן ינג עשניצטן. 


געעפנטע קווייטן, פון אינעווייניק און אויסנווייניק.. * און 
דעם דיל פון הויו האָט ער איבּערגעצויגן מיט גאָלד, = 
אינעװײניק אוּן אױסנװײניק. **אוּן פאַר דעם אַיינגאַנג פון 


| דביר האָט ער געמאַכט טירן פון אײלבּוימהאָלץ; דער. 


טירגעשטעל מיט די בּיישטידלעך איז אויסגעקומען פינפד 
עקעכדיק. * און אויף די צװײ טירן פוּן אײלבּוימהאָלץ 
האָט ער אויסגעשניצט געשניצן פוּן כּרוּבים אוּן טייטל: 
ביימער אוּן געעפנטע קװײטן, אוּן איבּערגעצוען. מיט 


גאָלד; אוּן ער האָט אויסגעקלאַפט דאָס גאָלד אויף די 


כּרוּבים און אויף די טייטלביימער. *און דעסגלייכן 
האָט ער געמאַכט פאַר דעם אַײינגאַנ פוּן הֵיבל, בי" 
שטידלעך פון איילבוימהאלץ, פירעקעכדיק:. > אוּן צתי 
טירן פוּן ציפּרעטנהאָלץ; די צװײ פליגלען פון איין טיר 
האָבּן זיך צונויפגעליינט ט, אוּן די צװײ פליגלען פון דער 
אַנדער טיר האָבּן זיך צונויפנעליינט.. *און ער האָט | 


| אויסגעשניצט כּרוּבים און טײטלבּיימער או געעפנטע 


קװײטן, און האָט איבערנעצוון מיט נאָלד אַרױפּנעפּאַסט 


** אוּן ער האָט געבּויט דעם אינעווייניקסטן הויף פוֹן 
דריי ציילן געהאַקטע שטיינער, און אַ צײל צעדער- 
בּאַלקנס. - / 
"אק רנ יור יז ג געלײגט געװאָרן דער גרונט" 
פעסט פון. גאָטס הויו, אין מאָנאַט זיו. ‏ *און אין עלפטן 
יאָר, אין מאָנאַט בּוּל-דאָס איו דער אַכטער. חודש-איז 
געענדיקט געװאָרן דאָס הויז יו אין אַלע זיינע ע טייל און לויט 


ז יאון זיין אייגן הויז האָט שלמה געבּויט דרייצן יאָר, בּיז ער האָט פּאַרענדיקט זיין גאַנץ הויו | 
*און ער האָט געבויט דאָס הויז פון לבָּנוֹךװאַלד, הונדערט איילן זיין לענג, אוּן פופציק איילן זיין בּרײט, אץ" 


דרייסיק איילן זיין הייך, אויף פיר ציילן צעדערויילן, מיט צעדערבּאַלקנס אויף די זיילן. 


- *און עס איז געװען בּאַד. 


דעקט מיט צעדערהאָלץ פוּן אויבן, איבער די זייטקאַמערן װאָס אויף די פינף אוּן פערציק זײַלן, פופצן אין אַ צייל. 
* אוּן בּאַלקנס זיינען געװען דריי צײלן; אוּן אַ דורכבליק | קעון אַ דוּרכבּליק דריי מאָל. = פאוּן אַלע טירן מיט די בי 
| שטידלעך זיינען געװען פירעקעכדיק אין נעשטעל; או אַ דוּרכבּליק קעגן אַ דורבבּליק דריי מאָל. 

יאון דאָס פאָדערהויו פון זײלן האָט ער געמאַבט: פופציק ק איילן זיין לענג און. דרייסיק | אילן 2 ברייט, ומיט | 


אַ פירהויז פאָר זײ, מיט ויילן און אַ בּאַלקנדעכל פאר זֵיי. 


יאוּן ער האָט געמאַכט דאָס פּאָדערהויז פון טראָן װאָס ער זאָל דאָרטן משפטן | דאָס פּאַדערהויז פון משפּט; 
| אוּן עס איז געווען בּאַדעקט מיט צעדערהאָלץ פון בּאָדעם בּיו בּאָדעם. - : יי 


* און 4 הויז װאָס ער אין דאָרטן נעועסן, אין אַן אַנדער הויף, אינעװײַניקיצוּ פון פֿאָדערהוז, איז געווען פון דער 








8 | | ' מלכים א 


אייגענער אַרבּעט. ער האָט אויך געמאַכט אַ הויו פאַר 
| פַּרעהס טאָכטער װאָס שלמה ה האָט גענימען, א אַזױי ווי דאָס" 
דאָיקע פאָדערהוו.. י 


| / הי *דאָס אַלץ אין געווע פון : טייערע שטיינער, לוש 


די מאָסן פון געהאַקטע שטיינער, אַרומגעזעגט מיט אַ זעג 
פון: אינעווייניק אוּן פון אױסנװײניק; אוּן פוּן גרונטפעסט 
ביון נעזימס, און דרויסן ביון גרויסן הוֹיף. ‏ * און עס איו 


געװען גענרונטפעסט מש טייערע שטיינער, 


שטיינער, שטיינער פון צען איילן, און שטײינער פון אָכט 


איילן.. + און פון אויבן זײנעך געוועך טײַערע שטיינער, 


לויט די מאָסן פון געהאַקטע שטיינער, אוּן צעדערהאָלץ. 
*יאון דער גרויסער הויף -רונד אַרוּם איז געווען פוּן דריי 


ציילן געהאַקטע שטייגער, און אַ אַ צייל צעדערבּאַלקנס; 


דעסגלייכן פאר דעם איגעװניקסטן הויף פון גאָטס הויז, 


אוּן פאַר דעם פּאָליט פוּן הויז. 0 

= = = אוּן דער מלך. שלמה האָט נעשיקט און האָט גע" 
נומען חיךמען פוּן צוֹר. * ער איז געװען דער זון פון אַ 
פרוי אַן אַלמנה, פוּן שבט ט נפתלי, אוּן זיין פאָטער איו גע- 
װען אַ מאַן. פוּן צוֹר, אַ קופּערשמיד; אוּן ער איז געװען 
פּול מיט חכמה או פּאַרשטאָנדיקייט און קענשאַפט צוּ 
מאַכן אַלערלײ אַרבּעט אין קופּער, אוּן ער איז געקומען 


צוּם מלך שלמה, און האָט געמאַכט זיין נאַנצע אַרבּעט. 


גרויסע 


ו , 219 


: למחישרע; אֲשֶׁר לָקֶח טלפה לאל ד הוה כָאַלֶה 
אֲבָנִִם יִקְרֹת כְּמִדֹּת גת מִנִרְרֹת בְַּּנֵרָה מִבַּית וי 
: מִמסַד עַר--הַסְּפְחוֹת ומקוץ עד--הַחָצֶר הַנְדוּלה 
י וּמַפָד אָבְנִם יִקָרות אֶבְניִם נְדֹלָוֹת אַבְנִי עָשֶׁר אמות 
א וְאַבְנֵי שְׁמֹנָה אמ וּמִלְמְַלָה אֲבָנִים ירות כְּמִָּוֹת 
יב גת וארו וְהָעֶר הַנְדוֹלָה סָביב שְׁלֹשָׁה טורים גית = 
טור כַּרְתֶת ארזים ולחצר פית"יהוה הַפְּנִימִת וּלְאֶלֶם 
+ הַבָּיִת; יולה המלך שלמה פח אֶת-חירֶם 
יד מֵצֶר: בִּדְאֲשָׁ אַלְמְנֶה דוּא ממטה לו ְאָבִיו אישר 
צְרֵי הרש נְחֹשָׁם ָמְלָא אֶת-הַחכְמָה ְאֶת-הַתְּבוּנָד 
וְאֶת-הַדַּעַת לעשות ּלִימְלָאכָה בִּנחֶשֶׁת ויָבוֹא אֶל- . 
המל שלבה וַעשׂ אֶתִיְל-ְלַאכְתְ צר אֶת-שְׁני 
העמודים נִחֶשֶׁת שְׁמֹנָה עֶשָׂרֵה אַמָה קומת הָעַמּּד 
הָאֶחֶר וְחוּט שְׁתִּים-עֶשָׂלָה אִמָּה יֶסֶב אֶתְהַעמד הַשָנִי: 
שו ושתי כִתְרֹת עָשָׂה לָתֶת עַל=ראשי העמודים מְצַק 
נְחֶשֶׁת חמש אמות קומת הַכֹּתָרֶת הָאֶהֶת וְחָמֶשׁ אמות 
* קומת הַכֹּתָרֶת הַשָּׁנִית : שְׂבָכִים מַעֲשֶׂה שְבְכָּה גְרְלִים 
מַעשה שרשרות לַכַּחֲרֹת אשרעל"ךאש העמורִים שְבְעָה 
יז לַכֹּתֶרֶת הָאֶמֶת שבְָה לִכֹּתֶרֶת השנית: העש אָרן- 
הַעַמוּדִים ושנל מורים מָבִיב עַל-הַשְׂבָכָה הָאֶלֹת לְכַפָּית 
אֶת-הַכּתְרֹת אֲשֶׁר על"ְאש הָרְמֹנִים וְכֵן עֶשֶׂה לַכֹּתֶרֶת 
= השנית: וְכִתְרֹת אֲשֶׁל עלדראש העמודים מְעָשָה שושן 
כ בָּאוּלָם אַרְבַּע אמות: וְכתדת עלדשני הָעַמודים גי 
מִמַּעַל מִלְּעְ הַבְֶּן אֲשֶׁר לְעֵבֶר יִשְׂבָתָּה וְהַרמּוֹנִים 
א מָאתַיִם שרים מָבִיב על הַכֹּתָרֶת הַשְׁנִית : ויָקֶם אֶת- 
הָעַמְּרִים לְאֶלָם הִַימָל נלם אֶת-הָעַמוּד הימי וַיִקְרָא . 
אֶת--שְׁמוֹ יָכִּין קם אֶת--הָעמָֹּר הַשְׂמְאלִי מקרא | את 


ט 


גי 


צ' הפטרת חקהל כמנזע ספרדים ית" קמץ ברביע | כ השכנה ק 








* אוּן ער האָט אויסנעפורעמט די צװײ זיילן פון קופער; אָכצן איילן. איז געווען די הייך פוּן איין יל און 
אַ פאָדים פוּן צוועלף אײַלן. האָט נאיםן אַרומגערינגלט; [און אַזוש דער צװײטער זײל. "אוּן צװײ קרוינען האָט 
ער געמאַכט. אַרױפצוטאָן אויף די קעפ פון די זילן, אױסגעגאָסן פוּן קוּפּער; פינף איילן די הייך פון איין קרוין, אוּן 
פינף איילן די הייך פון דער צװײטער קרוין; ‏ "ימיט נעצן פוּן פלעכטאַרבּעט, שנוּרן פון געקייטלטער אַרבּעט, פאַר 
די קרוינען װאָס אויף די קעפ פוּן די זײלן; זיבן פֿאַר איין קרוין, און ויבן פּאַר דער צװײטער קרוין. ‏ * אַזוי האָט ער 
געמאַכט די זײַלן; און צװײ צײלן רוּנד אָרוּם אויף איין נעץ צוּ בּאַדעקן די קרוינען װאָס אויבן איבּער די מילגרוימען: 
און אַזױ האָט ער געמאַכט פאָר דער צװײטער קרוין. אוּן די קרוינען װאָס אויף די קעפ פון די זיילן אין דעם פּאָליש 
זיינען געווען פוּן ליליענאַרבּעט, פיר אײלן. * אוּן די קרוינען אויף די צװײ זיילן זיינען אויך געווען פון אויבן אַקעגן 
דעם. בּויךְ. װאָס. צוּ. דער זײַט. פון. דער נעץ. אוּן די מילגרוימען זיינען געװען צװײ הונדערט, אין ציילן רונד 
אָרוּם אויף דער צװײטער קרוין. *אוּן ער האָט אויפגעשטעלט די זיילן ביים פּאָליש פון הַיכל; אוּן ער האָט 


אויפנעשטעלט דעם רעכטןזייל, און גערופן זיין נאָמען יָכין; און ער האָט אויפגעשטעלט דעם לינקן זייל, און גערופן ויין 
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שָמ בָּעו: על רָאשׁ הָצַמּרִים מעשה ששן וַתִתָּם ככ 
| מְלָאֲכֶת הָעַמּּרִים = ועש אֶתְהַיָ מוצק עשר ג 
בָאֵמֶּה מִשְׂפָתוּ עֲד-שְׂפָתוֹ על סָבִים וְחִמֶשׁ ָאד 
קומתו וקה שלשים בָּאֵמֶּה יָלֶב אֹתָוֹ סָבִיב: וּפּקָעִים כד 
מִפְחַה לשְפְתִ ְסָבִיב סְבָבִים אתו עֲשֶׂר בָּאֵמָּה מקפים 
אֶת-הַים סָבִיב שָני טורים הַפִּקָעִים יְצָקִים בּיצלו: / 
עמר עלישני עָשָר בֶּקֶר שְׁלֹשָׁה פנים | צָפוֹנָה ושלשד: כה 
פניםו ימה וּשְׁלֹשָׁה | פנים בה ושלשה פנים. מזרחה 
והים עֲלֵיהֶם מלְמִטְלָה ְכְלדאחְרִיתם ביְתה:+ וְעֶבְיוֹ מָפַח כו 
וּשְׂפָת כְּמַעִשָׂה שָפַּת"כְּוס פה שושן אַלְפַיִם בַּת יכיל:* 
וש אֶת-הַמּכֹנוֹת עֲשָׂר נְחֶשֶׁת אַרְבַּע בָּאַמָה כ 
ארף הַמְּכוֹנָה הָאֶמֶת וְאַרְבַּעבַאַָּ רְחִבָּה שלש בְּאַמּה 
קוֹמָתְהּ: ה מַעֲשֵׂה הַמְּכונָה מפורת להם ומגרת כח 
בֵּ הַשׁלבִישו וְעַל-הַמְִּגָרוֹת. אֲשׁר ‏ בין קשלבים אֶריות| כ 
בֶּקֶר וּכְרוּבִים וְעַל-הַשְלַבִים כֵּן מִמָּעַל וּמַתַּחַת ; רות 
לבק לת מעשה מוֹרָד: וְאַרְבָעָה אִיפַּני נְחֹשֶׁת ל 
למסה הָאַחַת וְסַרְנ נְחֹשֶׁת וְאַרְבְּעָה פעמתיו כְּתָפֶּת 
לָהֶם מִקַחַת לכל הַכּתפֹת יִצְקוֹת מַעְבָר איש לות; 
ופיהו מִבִּית לַכֹּתָרֶת ומעלה בָּאֵמָהוֹפֶיהָ על מעשהד לא 
פן אַמָּה וחָצי האמה ולפי מקְלְעות וּמִסְגְרְתִיהָם - 
מִרְבּעֹת לא ענְלֹת; + וְאַרְבעת האפ לְמִתָחַרן לג 
לַמְַּנָרוֹת. וידוֹת הָאוֹפַנִים בַּמְּכונָה וְקוֹמַת הָאוֹפֵן הָאֶמֶד 
אִמָּה וַחֲצִי האמה : ומעשה הָאֲוֹפָנִים כְּמַעשֶׂה אופן ל 
| = הַמְִּכָּבָהיְדוֹתֶם ְנַבֵּיהֶם ְחִשְׁקֵיהֶם| וחשריקם הפל מוצק: 
| וארפע כְּתפות אֶל אַרְבַּע פּנות הַמְּכֹנָה הָאָהַת מ לד 


פון דעם ראַנד פון אַ בּעכער, װי אַ 


| מלמים א הש 


נאָמען בּועַז; - * און אויף די קעפ פון די זל איו געווען 
ליליענאַרבּעט.. זוי איז פאַרענדיקט געװאָרְן די אַרבּעט 
פון די היל | 


: אוּן ערה האָט געמאַכט דעם ים, א אַגענאָסענעם ‏ צען 


איילן. פוּן ראַנד צוּ ראַנד, קיילעכדיק רונד אַרוּם, און 
פינף איילן זיין הייך; און אַ שור פון דרייסיק | איילן האָט | 
אים אַרוּמגערינגלט רונד אַרוּם. * און אונטער ויין ראָנד 
הונד אַרוּם האָבּן אים אַרומגערעגלט קנעפ צען.איילן, 
אַרומצירקלענדיק דֶעם יִם רונד אַרוּם; אין צוויי ציילן 


זיינען געװען די קנעפ, אױסגעגאָסן אין איון גוס מיט אים. 


* ער איו געשטאַנען אויף צװעלף רינדער; דריי געקערט 
צו צפון, און דריי געקערט צוּ מערב, און דריי געקערט 
צו דָרום, און דריי געקערט צו מזרח. און דער ים איז גע- 

| ווען איבער זי פון אויבן: אוּן אַלע זייערע הינטערלײבּעָר. 


זיינפן געװען אינעװײניק-צו, ‏ * אוּן זיין גרעב איז געװען אַ. 
האַנטבּרײט; און זיין ראַנד איז געװען אַװי װי די אַרבּעט 
אַ ליליענבלום. : צוויי 
טויונט בַּת האָט ער געהאַלטן, ה 

|" און: ער האָט. געמאַכט: די צעך ועשטעלן מו 


קופער; פיר איילן איז געווען די לענג -פון איטלעכן גע 





שטעל, אוּן פיר איילן ויין בּרײט אוך דריי אײלן ויין כ 
* און אַזױ איו געווען די אַרבּעט פון די נעשטעלן: ו 
האָבּן געהאַט ראַמען, און די ראַמען זיינען געװען צווישן 
לייסטן. > *אוּן. אויף די ראַמען װאָס :צװוישן?די. לייסטן 
זײיגען געװען ליב רינדער, און כּרוּבים; און אַװי איז געווען אויף די לייסטן פון אויבן; און אונטער די לײבְּן 
און די רעדער זיינען געװען קרענץ פון אַראָפּגעהאַנגענער אַרבּעט. "און פיר קופּערגע רעדער ונע געווען. צו 
| איטלעכן געשטעל, אוּן קוּפּערנע אַקסן; און זיינע פיר װינקלען-צו זי זיינען געװען אַקסלען: אונטער דעם האַנטפאַס 
| זײַנען די אַקסלען געווען אױסגעגאָסן, מיט קרענץ יי דער זייט פוּן איטלעכן. ** און זייןי עפענונו איגעריציק אין דער 
קרוין און איבּער איר איז געװען אַן אייל די הייך; און אירג עפענונג איו געװען | קיילעבדיק, װי די אַרבּעט פון א פוּסד 
געשטעל, אַן אייל און אַ האַלבּ; און אויך אויף איר עפענונג זיינען געווען אויסקריצונגען; ‏ אוּן זייערע ראַמען זיינען'גע- 
> ען פירעקעכדיק, ניט רונד. | = און די פיר רעדער זיינען געװען אונטער די ראַמען, און די אקסן פון די רעהער -זיינען 
געווען אין דעם געשטעל; און די הייך פוּן אַ ראָד איז נעװען אַן אייל און אַ האַלבּע אײל. / "און די, אָרבּעט פוּן. דִי 
רעדער איו געװען אַזױ וי די אַרבּעט פון אַ ראָד פון אַ װאָן; זייערע אַקסן, און וייערע רייפן, און וייערע פלעקלעך, 
און זיערע אַקסרעדלעך, אַלץ איז געװען געגאָסן. * אוּן -פיר אַקסלען ויינען געװען צוּ די פיר ויעקלען פוּן איטלעכן 
געשטעל; פוּן געשטעל נופא זיינען געװען זיינע אַקסלען. *אוּן אויבן אין געשטעל איז געװען קיילעכדיק רונד 
אָרוּם אַ האַלבּע אייל די הייך. און אױבּן אויפן געשטעל יינע הענטלעך און זיינע האַמען זײַנען געווען פוּן-אים גופא. 


הַמְּכנָה כְּתֵפֶיהָ:. וּבְרֵאשׁ הַמְּכוֹנָה הָצִי הָאַמָה קומה לה 
עגֶל סָבִיב וְעֵל לֵאשׁ. הַמִּכֹּנָה ירתיה ּמִמְְרֹתֶיה מִמַנָה} - 


2 כציל 


: כג" וק ק ‏ כו /כציל ‏ - עיכ 


|| *ד. ה. פוּן דעם האַנטפאַס.; 2 ד. ה, פון דער קרוין. = = 
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. ון ער האָט אויסנעקריצט אויף די פלעכן פוּן זיינע 
הענטלעך, אוּן אויף זיינע לײסטן, כּרוּבים, לײבּן, און 
טײטלבּײמער, וי נאָך דעם בלייו פוּן איטלעכן, און 
קרענץ רונד אַרוּם. י*אַװי האָט ער געמאַכט די צען געי 
| שטעלן; איין גוס , איין מאָס, איין שניט, פאַר זי אַלעמען. 

= און ער האָט געמאַכט צען האַנטפאַטן פוּן קוּפּער; 
פערציק בַּת האָט געהאַלטן איטלעכער האַנטפאַס; פיר 
איילן איטלעכער האַנטפאַס; איין האַנטפּאָס אויף איט- 
לעכן נעשטעל פון די צען געשטעלן. *און ער האָט 
אַװעקגעשטעלט די געשטעלן, פינף אויף דער רעכטער 
זייט פוּן הויו, אוּן פינף אויף דער לינקער וייט פוּן הויז. 
און דעם ים האָט ער אַװעקגעשטעלט אויף דער רעכטער 
זייט פון הויז צוּ מורח, אַקענן דָרום. = = 

= אוּן חִירָם האָט געמאַכט די טעפ און די שופלען 
אוּן די שפרענגבעקנס. ‏ 
= און חירָם האָט געענדיקט מאַכן די גאַנצע אַרבּעט 
װאָס ער האָט געטאָן פאַר דעם מלך שלמה אין גאָטס 
הויו: ‏ = די צװײ זײלן, און די צוויי בעקנס פון די קרוינען 
װאָס אויף די קעפ פון די ויילן; אוּן די צװײ נעצן צו בּאַ 


דעקן די צוויי בּעקנס פון די קרוינען װאָס אויף די קעפ 
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לי ויפתח על=הלחת וָדֹתֶיהָ וְעל וֹמִמְנרֹתֶיהָ כְּרוּמֶט 
לו אָרְיוֹת וְתְמֹרֹת כְּמַעַר-אִישׁ וְליוֹת מָבִיב : כְּזָאת עָשֶׂה 
את עשר הַמְּכֹנֹת .מוּצָק אָמַד מִדָּה אַחַת קְצֶב אֶחָד 
לה ְכְלְהנָה; : ועש עַשָרָה ירות נחשת. ארבעיכם 
בַּת ביל ו הַכְיֹר הָאָמִד. אַרְבע בַּאַמָה הכְּעֶר קָאֶחָד 
לט כְּיָֹר אֶחָד ' מלדהמכונה הָאַהַת עשר הַמְּכֹנוֹת! ויתן 
אֶת-הַמְכֹנוֹת חָמש לפק ַבַּיִת מִיָמִין וְחָמשׁ עַכי- 
כָּחֶף הַבַּיִת משָמאלו ְאֶת-הַיֶם נַן מִכֶּתֶף הפית הַיִמְנֶת 
ט קָרְמָה מִמל עב העש חִירוֹם אֶת-לבירורת 
וְאֶת-הַיָעִים וְאֶת-הַמִוְרְקָוֹת יל חִירם לַעָשׁוֹת אֶת-כָּל- 
יא הַמּלָאכֶה אֲשֶׁר עָשֵׂה למלד שלמה פִית יְהוָה: עִמּרִים 
שנִים וְּלֶת הַכְּתָרֶת אֲשֶׁר-עַליראשׁ העמודים שתיִם 
והשבכות שְׁמַיִם לכסית אֶתדשְתי לת ַכְּחָרֹת אֲשֶׁר 
מב עַלירָאשׁ העמודים: וְאֶתההַרְפגיִם אַרְבַּע מאות לשתי 
הַשְבכות שנידטורים רפנים לִשְׂבָכָה הַאֶחַת לכטות אֶת" 
טג שַתִי יגְלות הַכִּתְרֹת אֲשֶׁר עַל-פְּנִי הָעמּוּדִים! ְאֶת-הַמְֹּנָוֹת 


מד עשר וְאֶת-הַכִּירֶת עֶשָׂרָה עַל-הַמִֹּנות! ְאֶת-הַים הָאָחָד 


7 ל" הצוצ לה 


מה וְאֶת-הַבָּקֶָר שָׁנִי-עֶשֶׁר תחת היִם; ְאֶת-הַמִוֹרֹת וְאֶת" 


היעים תרות את כָּל-הַכּלִים הָאֶמֶל אֲשֶׁרעָשֶׂה 
מ חִירֶם לִמֶּלך שְׁלמה בית יְהה חָשַת מִמֹרֶט: בְּכְכר 
הירדן יִצָקֶם אל ְּמַעָבָה הָאֲרָמָה בִּין סְכָֹּת וּבִן 
מ צַרְתָן: - שלמה אֶת-כָּל-הַכָּלִים. מֵרֹב מָאָר מְאָר לא 
פה נָתְקַ. משקל הַנְּהְשֶׁת! ויעש שְׁלמֿה' אֶת כְּליהַַּלִים 
אֲשֶׁר פית יְהוָה אֶת מִוְבַּח הַזֶּהֶב הלל אֲשֶׁר עָלָיו - 
מט לֶהֶהְַנִים ָהֶבוְאֶתהַמְנְרוֹת הֶמִשמִימִיוחָמֶשׁ מִשְׂמָאל 
לפנ הביר זְהֶב סָגור וְהַפָרַח וְהַגֵרֶת ְהַמִּלְקָחיִ ָהֶב! 
: וְהַמִּפּּת וְהַמְמְּרוֹת וְהַמוְרָקֹת ְַַּפּות וְהַמחְתּות וְהָב 


- -: 


הפטרת ווקהל כמנהג אשכנזים והיא 


מה" האלה קיי 


5 מסצרתיה קרי 
הפטרת פקודי כפי הססודים זגם הסטרת זא ה(נכה. 








פון די זײלן; *אוּן די פיר הונדערט מילגרוימען פאַר די צװײ נעצן, צװײ ציילן מילגרוימען פאַר איטלעכער 
געץ, צוּ בּאַדעקן די צוויי קײילעכדיקע קרועען װאָס איבּער די זײלן; *אוּן די צען געשטעלן, אוּן די צען 
האַנטפאַסן אויף די געשטעלן; >אוּן דעם איין ים, אוּן די צװעלף רינדער אונטער דעם ים; *אוּן די טעפ און די 
שופלען אוּן די שפרענגבעקנס. אוּן אַלע דידאָזיקע כּלים װאָס חירָם האָט געמאַכט פאַר דעם מלך שלמה אין גאָטס 
הויו, זיינען געװען פון בּלאַנקן קופער. * אין דער געגנט פוּן יַרדן האָט זײ דער מלך אױסגעגאָסן, אין געדיכטער ערד, 
צווישן סוּכּוֹת און צװישן צֶרֹתָן. * אוּן שלמה האָט געלאָוט די אַלע כלים נניט געװויגח, פון זייער גרויס פילקייט; ניט 
צוּ בּאַרעכענען איז געװען די װאָג פון דעם קוּפּער. ן 

| > אוּן שלמה האָט נעמאַכט אַלע כּלים װאָס אין גאָטס הויו: דעם גילדערנעם מובּח, אוּן דעם טיש װאָס אויף 
אים איז דאָס בּרויט פון אָנגעזיכט, פון נאָלד; *אוּן די מנורות, פינף פוּן דער רעכטער זייט, אוּן פינף פוּן דער 
לינקער זײט, פאַר דעם דביר, פון עכטן גאָלד; און די בלומען, און די רערלעך, און די צווענגלעך, פון נאָלד; "און = 


די בּעקנס, און די שנייצמעסערס, און די שפרענגבעקנס, אוּן די שאָלן, אוּן די פייערפאַנען, פון עכטן גאָלד; און די 


ז, 1פ-ח, 12 (יס 


| מָנר [הפתות לדלתות הבית הַפְּנימִי לְקָדֶשׁ הקדשים 
לְדַלְתִי הפית לַהֵיכֶל זְהָם: | * ותטלם ָּליהמלאבה נא 
אֲשֶׁר עָּשֶה המל שלמה בִּית יוה בא שלמה אֶת" 
קדשי וד אבו אֶתדהַכָסף ו וְאֶת-הַנָּהֶם וְאֶת-ַכְּלִים. נָתן - 
אצת בֵּית יְהוֶה1 
ח, 


שראל שא הַכְּהִָם אתהָאַרו. וע אֶתאָדון היה ו 
ְאֶת-אָהֶל.מוֹפַר וְאֶתיכֶּל-כְלִי הלש אֲשֶׁר בְּאָהֶל ועלו 
אֹמָם הַכְּהֲנִי וְהַליִם וְַמּלֶךְ שלמה ְכְל-ערַת יִשְׂראָט ה 
הְַּעָרִים עליו אמ לפני הָאָרִֹן מִבְּחִים צָאן וּכָקֶר 
אֲשֶׁר לאדיפפרו ולא מו מִרֶב: ובְאוּ הַלְהָנִים אָר;"ו 
אָרון בְּרִית-יהוה אֶל-מְקומָו אֶל-דָבִיר הַבַּיַת אֲליקְרֶשׁ 
ַקְָּשִׁים אָל"תחת פּנפי ַכְּרּבִים: כּיהְַּרוּמִים פרשים 
כּנִִם אָלימָקום האָרוןוִסְכּּ הַכּרבִים על-קאָרין וְעַל- 
דיו מלמטלה: האָרכו הפדים הדָא! רָאשִׁי הַַּדִּים ח 
מִדְהקְדֶש. עליפני הדביר ולא יִרָאָו הַחְוּעָה והיז שֶׁם. 
עד הַיּּם הִזֶּה!ּ אִין בְּארון רק שָני י לְחֹת האֲבָנִים אֲשֶׁר ט 
הח שם משה בְּחֹרֶם אֲשֶׁר כְּרַת יְהוָה עִם"בְּני יִשְׂדאֵט. 
בְּצָאתֶם מאָרץ מִצְרָיִם: הדי בּצאת הַלְהַנים מךחלדש ' 
הטנ מלא אֶת"בית יהוָה: וְלאזכְלו הַלְהַנִים לעמד יא 
לשָרת מפני הָענן כּיימְלֵא כְּבְודיְהוָה אֶת-בֵּית יְהוָה; 
או אָמַר שְׁלֹמָה יְהוָה אָמַר לִשְׁכּן בָּעְַפָּל: בָנָה בְניתָי יב 


ג' עיכ בצ הפטרת פקודי כמנהג אשכמום 


ו 
4 
ח, א כצל ?1 ( ע"ם המפרה ב' הפטות ים שני של פכות 


קענט געציילט װערן און ניט בּאַרעכנט װערן פון פילקייט. 
בּוּנד אויף זיין אָרט, אין דעם דביר פון הויו, אין קְדשַייקְדשיִם, אוּנטער די פליגלען פון די כּרוּבים. 


מלכים א יי = 69 = 


געלענקען פאַר די טירן פון. דעם אינעווייניקסטן הויז, = 


פּאַר דעם קְדשִׁייקְדשים, אוּן פאַר די טירן פון דעם הויז, 
פאַר דעם הֵיכל, פון גאָלד. = | 

יי אוּן די גאַנצע אַרבּעט װאָס דער מלך שלמה האָט 
געמאַכט אין גאָטס הויז, איז געענדיקט געװאָרן. און = 
שלמה האָט געבּראַכט די געהײליקטע זאַכן פון זיין 
פאָטער דודן, דאָס וילבער, און דאָס גאָלד, אוּן די כּלים,. 


| און אַרײנגעגעבּן אין די שאַצקאַמערן פוּן גאָטס הויז. 


ידענסמאֶל האָט שלמה אַיינגעזאַמלט די עלטסטע 
פוּן ישראל, און אַלע הויפטלייט פון די שבטים, די 
פירשטן פוּן די פאָטערהייוער פון די קינדער פון ישראל, | 
צוּם מלך שלמה קײַן ירוּשָלַיִם, כּדי אַרויפצוּבּרענגען דעם 
אָרון פון גאָטס בונד פוּן דודס-שטאָט, דאָס איז צִיוֹן. *און = 
אַלע מענער פוּן ישראל האָבּן זיך אַײנגעזאַמלט צוּם מלך. 
שלמה אויף יום-טוב, אין מאָנאָט אֵיתָנים, דאָס איז דער 
זיבּעטער חודש. *און אַלע עלטסטע פוּן ישראל זיינען 
געקומען, אוּן די פהנים האָבּן געטראָגן דעם אָרון. +און 
זיי האָבּן אַרױפגעבּראַכט דעם אָרון פון גאָט,. אוּן דעם 
אוֹהל-מוֹעד, און אַלע הײליקע כּלים װאָס אין געצעלט-די 
פהנים אוּן די לויים האָבּן זי אַרױפגעבּראַכט. *אוּן דער 
מלך שלמה אוּן מיט אים די גאַנצע עדה פוּן ישראל װאָס 
איו זיך צונויפנעקומען ביי אים, ויינען געװען פאַר דעם 
אָרון, שלאַכטנדיק שאָף און רינדער, װאָס האָבּן ניט גע- 


* אוּן די פהנים האָבּן אַרײנגעבּראַכט דעם אָרון פוּן גאָטט 


' װאָרום די 








כּרוּבים האָבּן אויסגעשפרייט די פליגלען איבער דעם אָרט פון אָרון, אוּן די כּרוּבים האָבּן געשירעמט איבּער דעם אָרון 
און איבּער זיינע שטאַנגען פון אויבן. ‏ * אוּן די שטאַנגען ויינען געװען אַװי לאַנג אַז די שפיצן פון די שטאַנגען זיינען געוען 
געװאָרן פון הײליקטום פאָרן דביר, אָבּער זײ זיינען ניט געזען געװאָרן ווייטער אַרױס. אוּן זײ זיינען דאָרטן געבּליבּן בי - 
אויף היינטיקן טאָג. "גאָרנישט איז אין אָרון געווען, נאָר די צװײ שטיינערנע לוּחות װאָס משה האָט אַהין אַרײנגעלײגט 
אין חוֹרֵב, בּעת גאָט האָט געשלאָסן אַ בונד מיט די קינדער פוּן ישראל, װען זי זיינען אַרױסגעגאַנגען פוּן לאַנד מִצרַיִם. 
6 יי אוּן עס איז געװען, װי די פהנים ויינען אַרױסגענאַנגען פון הייליקטוּם, אַזױ האָט אַ װאָלקן אָנגעפילט דאָס הויז 
פוּן גאָט. *אוּן די פהנים האָבּן ניט געקענט זיך שטעלן טאָן דעם דינסט פוּן וועגן דעם ם װאָלקן, װאָרום די פּראַכט פון 
גאָט האָט אָנגעפילט דאָס הויז פון גאָט. | | | 2 
* דענסמאָל האָט שלמה געזאָגט: 
= = גאָט האָט געזאָגט אין װאָלקן צוּ רוּעןְ; 


= = אזע ויקרא טו, 2, 


0 \ מלכים א" 


ח, 13 (יד)-27. 


== יהּאָּ איך בויען נעבויט דיר א הויו פאַר אַ װוינונג, = יד ית זְבָל לך מְכִין לשב עולָמִים: פב הַמֶּלֶ אֶת- 


| = אַן אָרט דיר צוּם זיצן אויף אייביק. = 
*יאוּן דער מלך האָט אומנעדרייט זיין פנים, אוּן 
האָט געבענטשט די גאַנצע-אַיינזאַמלונג פוּן ישראל, אוּן די 
| גאַנצע אַײינזאַמלונג פוּן ישראל איו געשטאַנען. * אוּן ער 
האָט געואָגט: געלױבּט איז יהוה דער גאָט פון ישראל, 


װאָס האָט מיט זיין-מויל גערעדט צוּ מיין פאָטער דודן,. 
אוּן מיט זיין האַנט דערפילט, אַוי צוּ זאָגן: * פון דעם. 


טאָג װאָס איך האָבּ אַרױסגעצױגן מיין פאָלק, ישראל, פוּן 


מִצרַיִם, האָבּ איך ניט אויסדערוויילט קיין שטאָט פון אַלע 


שבטים פוּן ישראל אויף צוּ בויען אַ הויז או מיין נאָמען 


זאָל דאָרטן זיין, אָבּער איך האָבּ אויסדערוויילט דודן צוּ 
זיין איבער מיין פאָלק ישׂראל. * אוּן עס איז געװען איך 
האַרצן פוּן מיין פּאָטער דוֹדן צוּ בּויען אַ הויז צוּ דעם 
נאָמען פוּן יהוה דעם גאָט פוּן ישׂראל. *יאָבּער גאָט האָט' - 


געזאָגט צוּ מיין פּאָטער דודן: אַװי װי דוּ האָסט געהאַט 
אין האַרצן צו בּויען אַ הויז צוּ מיין נאָמען, האָסטו גוּט גע- 
טאָן װאָס דוּ האָסט דאָס געהאַט אין האַרצן. * אָבּער ניט 
דוּ וועסט בויען דאָס הויו, נייערט דיין זון װאָס גייט אַרױס 


פוּן דיינע לענדן, ער װעט בויען דאָס הויו צוּ מיין נאָמען. 
= און גאָט האָט מקיים געווען זיין צוזאָג װאָס ער האָט צוד 


געזאָנט, אוּן איך בּין אויפועשטאַנען אויף מיין פאָטער 


דודס אָרט, אוּן איך האָבּ זיך געועצט אויף דעם טראָן 
פוּן ישראל, אַזוי װי גאָט האָט צוּגעזאָגט, און איך האָבּ. 


פָּנָי ורד אַת כָּליקְהַליִשְׂרְאֵלוְבָליקֵל ישְרְאֶל עמר: 
ו ויֹאמֶר בְּרִיך יְהוָה אֶלתַי יִשְׂרָאֵל אֲשֶׁר דּבֵּר בְּפִיו את 
דחָד אָבִי וְּיָדָו מלא לַאמְריּמִדְהַיּוֹם אֲשֶׁר הוֹצֵאתִיאתי - 

עַמִּי אֶת- יִשְׂרָאֵל מפצרים לְאדִבְחְרְתִּי בְעיר מפל שִׁבְמָי 
יִשְׂרָאֵל לִבְנֹת בּיית להָֹת שְׁמִישָׁםוָאֶכְחַרבִּדְוֹד לקיות 
+ עלדעמי יִשְׂרָאֵל: הי עםדלכב דוד אָבִי לכות בַּיִת 
יח לשם יְהוָה אָלהי ִשְׂרָאֵל: ואמר יְהוָה אלד ָבִי יען 
אשר הָיָה עמ-לבבך לבת בַּיִת לשמי הטיכת כִּ היה 


| יש עמ"לכְכף: רק אַתָּה לֵא תִבְנָה הַבָּיִת כִּי אס"ְמנף היֹצֵא 


: מְחֲלָצִי הואייִבְנָה הבית לִשׁמי: מקם יְהוָה אֶת-דָבְרו 
אשר דפר וְאֶקם פחת דוד אָב אשב עַל"כפָא יִשְׂרָאֵל 
כֲַּשֶׁר בַר יהוָה וְאֶבְנָה הפית לשם יְדוָה לקי יִשְׂראֶל! 
נוְאָשֵׂם שָׁם מקום לָאָרוּן אֲשֶׁר-שֵׁם בְּרֵית יְהוה אֲשֶׁר 
כָּרַת עִסִ-אֲבֹתֵינוּ בּהצִיאָו אֹתָם מאָרֶץ מצרים:*. - 
ימד שלמה לפני מופח יְהוָה ננֵד כָּלקְהֵל יִשְׂרְאָלל. 
וִַפרְשׂ כָּּיו הַשָּׁמָיִם: ויאמר יְהוָה אֶלקי יִשְׂרָאֵל אד 
כמ אֶלֹהִים בַּשַָׁיִם ממעל וְעַל"הָאָרֶץ מִתָּחַת שמר 
ַבְּרִית וְהַחֶסֶד לַעִבְדֶיך ההלקים לִפָניךּ בּכְלילבֶּבט! 
דאֲשֶׁר שָׁמרְתָּ לְעַבְדֶךְּ דָּור אָבי אֶת אֲשֶׁר-דַמַּרתָּ לו 
זוַתְַּבֶּרבְּפֶיך וביְךְּ מלאת כַֹּם הוָה: וְתָּה יְָרֵה ו 
אֶלהַי יִשְׂרָאֵל שמר לְעַבְדִף דוד אָבִי את אֲשֶׁר דִבַּרְתָ 
לו לאמר לְאייכָּרֵת לך איש מִלְפְנִי יֹשֵׁב עַלכּסָא 
שְרְאֶל בק אֶשיִשְׁמְרוּ בנֶךּ אֶת-וַרְכֶּם לָלָכֶת לְפָנִי 
כַּאֲשֶׁר הֶלְכְתּ לִפְנִי וְַתָּה אָלהי ישרְאל א ;א 
5 ִבריף אשר דִבַּרְתָּ לֶעבְדְךְּ דוד אָבִי: כִּי האמָנֶם ישב 
אֲלֹהִים עַל-הָאָרֶץ הִנֶּה השמים וּשמי חִשָּׁמַיִם לָא יְכַלכְּלו 


כא על כו דמיך קוי 








געבויט דאָס הויו צוּ דעם נאָמען פוּן יהוה דעם גאָט פוּן ישׂראל. **אוּן איך האָבּ דאָרטן געמאַכט אַן אָרט פאַר 
דעם אָרון, װאָס דאָרטן אי דער בונד פוּן נאָט, װאָס ער האָט געשלאָסן מיט אונדוערע עלטערן, װען ער האָט זי 
אַרױסגעצױגן פוּן לאַנד מִצרַיִם. | 
= אוּן שלמה האָט זיך געשטעלט פאַר דעם מובּח פון גאָט, אַקעגן דער גאַנצער אַיינזאַמלונג פוּן ישראל, און האָט 
אויסנעשפרייט זיינע. הענט צוּם הימל. *און ער האָט געזאָגט: יהוה דוּ גאָט פוּן ישראל, ניטאָ אין הימל אױיבּן אָדער 
אויף. דער ערד אונטן א גאָט ווי דוּ, װאָס היטסט דעם בונד און די גענאָד צוּ דיינע קנעכט װאָס גייען פאַר דיר מיט 
זייער גאַנצן האַרצן; **װאָס האָסט געהיט דיין קנעכט, מיין פּאָטער דודן, דאָס װאָס דוּ האָסט אים צוּנעזאָגט; אוּן מיט 
דיין מויל האָסטוּ גערעדט, אוּן מיט דיין האַגט דערפילט, אַזױ װי היינטיקן טאָג. * און אַצוּנד, יהוה דו גאָט פוּן ישראל, 
האַלט דיין קנעכט, מיין פאָטער דודן, דאָס װאָס דוּ האָסט צוּ אים גערעדט, אַזױ צוּ זאָגן: עס װעט דיר ניט פאַרשניטן 
ווערן פוּן פאַר מיר אַ מאַן צוּ זיצן אויף דעם טראָן פון ישראל, אויב נאָר דײנע קינדער װעלן היטן וייער װעג, צוּ גיין. 
פאר מיר אַזױ װי דוּ בּיסט גענאַנגען פאַר מיר. **אוּן אַצוּנד, גאָט פוּן ישראל, זאָל, איך בּעט דיך, בּאַװערט װערן דיין 
צוּזאָג װאָס דוּ האָסט צוּגעזאָגט דיין קנעכט, מיין פאָטער דודן. 
= װאָרום קען אין דער אמתן גאָט וווינען אויף דער ערד? אַז די הימלען אוּן די הימלען פון די הימלען קענען דיך 


= 390-288 60 - 
8ף "הבית הזה אֲשֶׁר בְּניתִי וּפִיתָ אֶליתְּפִלת עבְדֶךָ כו 
ְאֶליתְחַנָתו הוה אלה לשמע אֶל-הַרנָה ואֶל-הַתְִּלָה | 


אֲשֶׁר עכדך מַתְפַלל לפנ הַיום: להיות עֵינֶ פְּתְחת כט. 


אֶל-הַכּית הוה לילה ויוֹם אֶל-הַמָּקם אֲשֶׁר אָמרת יְהִיָה 
שמי שם לִשְׁנֹע אֶל-הַתְּפִלֶּה אל יתְפּלל בַר אֶל- - 
הַמקם הזֶה: וְשָׁמַעְתּ אֶלתְת בד ומ יִשׂרְאֵלט ל 
אֲשֶׁר יִתְמַּלְלוּ אֶל-הַמּקִים הוח וְאַתָּה ִּשְׁמַע אֶלדמְקום 
שִׁבְֵ אֶל-הַשָּׁמים ושמעק ְסָלֶחְת את אֲשֶׁר טא לא 
אִישׁ } קר השאי ואה לאל וּבָא ו אלה ל | 


| אל הארמ אֲשֶׁר תת ב בְּהַעָצר שמים לה 
ולאדיהיה מָטָר פי יְחָטָאוּלךף התְפַללו אֶל-הִמָּקים ה - 
והודוּ אֶתרשָמך וּמְחַטָּאתֶם יְשׁוּבְון כִּי תַעֲנֶם: וְאִתָּדה | ל 
תִּשְׁמַע הַשָׁמַיִם לחת לסטאת עכריך ועמך ישרָאל 
כִּי תוֹרֶם אֶת-הדּרְך הטובה אֲשֶׁר יִלְכוּבָהוְנְתַתָּה מָמֶר. 

| עלדארצף אֲשֶׁר-ְתַתָּה לעמ לנחָלֶה + רְעָב בי לו 
היה כְאֶרֶץ דָבֶר כּיייהְיָה שרפון ירטון אַרְבָּה הָסִיל כִּי 
ְהיָה כִּי יצר"לו אבו בְּאָרֶץ שעריו כְּלעַנַע כְּלימְחֲלָתוּ ‏ 
כֶּל-תְּפִלָּה כָל-תְּהנָה אשר תִּהְיָה לְכָל-הָאָרֶם לָכָל עמ ל 
ישראל שר ירשון. איש נֶנַע לְבָבו וּפָרֵשׂ כַּפִיו אל 
הפִית הזה: וְאַתָה תשמע השמים מְכָון שבְפך ְמָלַחתָּ לי 
עשת ונָחַתָּ לְאִיש כִּכְל-דרָכָיו אֲשֶׁר תדע אֶת-לְבבְו 
יאה ַעתָּ לבדף אתדלְבב כְּליבְּנִ הָאָרֶם! לְמַעַך מ 


ניט אַרייננעמען, הינט ווי שוין דאָסדאָלקע הויו װאָס איף 


האָבּ געבּויט! -*=אָבּערּ קער זיך צוּ דער-תפילה פון:היין - 
קנעכט, אוּן צוּ זיין בקשה, יהוה מיין גאָט, צוצוהערן צו 
דעם געשריי. אוּן. צוּ דער תפילה װאָס דײַן קנעכט איו 


| מתפללי פּאַר דיר היינט, ‏ * אַז-דיינע אויגן זאָלן זײַן אֶפן | 


אויף ‏ דעמדאָזיקן הויז נאַכְט. או טאָג,. אויף. דֶעם אָרט, 
װאָס דוּ האָסט געזאָגט: מיין נאָמען ואָל דאָרטן זײַן;. צוד 
צוהערן צוּ דער תּפילה װאָס דיין קנעבט װעט. מתפלל 
וי אַקעגן דעמדאָזיקן אָרְט, *אוך זאָלסט צוהערן. צו 
דער בקשה פון דיין קנעכט, און פון דײן פאָלק. ישראל, 
װאָס זי װעלן מתפלל זיין אַקעגן דעמדאָזיקן אָרט; און 
דוּ זאָלסט הערן אין דעם אָרט פון דיין חויננג, אק | הימל, 
און או דוּ וועסט הערן, זאָלסטו פאַרנעבּן.. / 


/ יא ואַ מאָן װעט זינדיקן קעגן זיין חבר. ,או ג מע װעט 
אַרױפּלײגן אויף אים אַ שבוּעה אים צוּ בּאַשװערן, אוך ער 


װעט קומען און, שװערן פאַר דיין מובּח איץ דעמדאָזיקן 


הויז, ײזאָלסט. דו צוהערן אין הימל, , און טאָן, און משפטן 
דיינע. קנעכט, צו מאַכן שולדיק דעם שילדיקן, צו געבּן 
זיין וועג אויף זיין קאָפ; און צו מאַכן גערעכט דעם ג 
רעכטן. אים צו געבּן לוט זײַן גערעכטיקײט- 0 


= פא דיין פאָלק ישׂראל וועט געשלאָגן װערן { פאָרן. 
פ"נט, וויל זיי האָבּן נעזינדיקט צו דיר, און זי װעלן זיך 
אומקערן צוּ דיר, און וועלן בּאַקענען דיין נאָמען, אוּן 
וועלן מתפלל זיין און בעטן צוּ דיר אין דעמדאָזיקן הויז, 


*וְאַלסט. דו צוהערן אין הימל, אוּן פאַרגעבּן די זינד פון דיי פאלק ישׂראל, א זאָלסט' זל * אומקערן אוף. דער 


ערד װאָס דוּ האָסט געגעבּן זייערע עלטערן. 


3 אַז דער הימל װעט זיין פאַרשלאָסן, אוּן עס װעט ניט זיין קיין רעגן;װײל זי האָבּן געוינדיקט צוּ דיר, או 2 





וועלן מתפּלל זיין אַקעגן דעמדאָזיקן אָרט, און וועלן בּאַקענען דיין נאָמען, און זיך. אומקערן פון זייער זינד; װען "דו 
האָסט זיי געפייניקט, **זאָלסט דו צוהערן אין הימל, און פאַרגעבּן די זינד. פון דיינע קנעמט: אוֹן דיין פאָלק-ישׂראל, 
ווען דוּ װעסט וי האָבּן געוויון דעם גוּטן װעג װאָס זיי זאָלן אויף אים 4 או ה זאָלסט געבן רענ אויף * דיי לאד ו װאָס 
! דו האָסט געגעבּן דיין פאָלק פאַר אַנחלה. ה יונפה 7 ונ בוה ה סה עקרל עו יח בלל 

| = "או עס וועט זיין אַ הוּנגער אין לאַנד, אַז עס װעט זיין אַ מגפה, אַז עס וועט זיין אַ קאָרנבראָנד, אַ וועלקעניש;- א 
היישעריק, אַגראָזפרעסער; אַז זיין פיינט װעט אים בּאַלעגערן אין דעם לאַנד פוּן זיינע:שטעט; װאָסנאָר פֿאַר אַיפּלאָג. װאָס 
נאָר פאַר אַ קראַנקשאַפּט; **װאָס נאָר פאַר אַ תפילה, װאָס נאָר פאַר אַ בקשה, עס װעט זיין בי עמיצן איינעם:פוּן;דיין 
! גאַנצן פּאָלק ישראל, ווען איטלעכער פון זי שפירט די פּלאָגעניש פון זיין האַרצן, און ער שפרייט אויס זיינע הענט צוּ העמ" - 
> דאָזיקן הויז, י*זאָלסט דוּ צוּהערן אין הימל, דעם אָרט פון דיין װוֹינוּנג, און זָאָלטט פאַרנֶעבּן, און זאָלסט. טאָן,. און געבּן 
| איטלעכן לויט אַלע זיינע װעגן, אַזױ ווי דו ווייסט זײַן הָאַרץ-װאָרום דו אָלֵיין װײסט דאָס הארץ פון אלע מענטשנקעדער- 
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> כּדי זי זאָלן מורא האָבּן פּאַר דיר אַלע טעג װאָס זי 
לעבּן אויף דער ערד װאָס דוּ האָסט געגעבּן אונדוערע 
עלטערן. 0% | 
> אוּן אויך צוּ דעם פרעמדן װאָס ער איז ניט פון 
דיין פאָלק ישראל, אַז ער וועט קוּמען פון אַ ווייטן לאַנד 
פוּן װעגן דיין נאָמען-> װאָרום זיי װעלן הערן פון דיין 
גרויסן נאָמען, אוּן פוּן דיין שטאַרקער האַנט, און פון דיין 
אויסגעשטרעקטן אָרעם-אוּן ער װעט קומען אוּן ועט 
מתפלל זיין אַקעגן דעמדאָזיקן הויז, ‏ * זאָלסט דו צוּהערן 
אין הימל, דעם אָרט פוּן דיין וווינוּנג, און זאָלסט טאָן אַלץ 
אוּם װאָס דער פרעמדער װעט רופן צוּ דיר; כּדי אַלע 
פעלקער פוּן דער ערד זאָלן דערקענען דיין נאָמען, מוֹרא 
צוּ האָבּן פאַר דיר, אַזױ װי דיין פאָלק ישראל, און װיסן 
אַז דיין נאָמען ווערט גערופן אויף דעמדאָזיקן הויו װאָס 
איך האָבּ געבּויט. %- 
| =+ אַז דיין פאָלק ועט אַרויסניין אויף מלחמה 
אַקעגן זיין פיינט, אויף װאָסער װעג דוּ װעסט זיי שיקן, 


ח, 40 (מא)-53 


כִּיייְצֵא עִמְךָּ לַמִלְחָמָה עַל-אִיְבוֹ בַּדָּרךְ 


=צ) + 


מו אֶת-תְּפַלָתָם וְאֶת-תְַָּתָם וְעָשִׂיתָ מִשְׁפָמֵםוּ כִי יְהֶטָאר 


ל כִּי אין אָדָם אֲשֶׁר לא-יחֲמָּא וְאָנפְתָּ כֶם וּנתַתֶּם לפְני 
אויב וְשָׁבים שְׂבֵיהֶם אֶל-אָרֶץ הָאוֹיִב רְחוֹקָה אִו קְרוֹבָהו 
מו וְַשִׂיבוֹ אֶל-לבֶּם בְּאָרֶץ אֲשֶׁר נשמדשם ושבו ו ְהתַחננו 
אֵלִיך בְּאָרֶץ שְבִיהֶם לאמר הֶטָּאנוּ וְהָעיָנוּ רָשַָׁנוּ 
טח וְשָׁבוּ אליף בִּכְל-לָבֶבֶם וּבְכֶל-נַפשֶׁם בְּאָרֶץ אִיְבִיהֶבם 
אֲשֶׁר-שָׁבְוּ אֹתָם וְהִתְפִּלְלֵי אֵלִיךּ דֵּרֶךְ ארְצֶם אֲשׁר- 
נְתָתָּה לַאֲבוֹתֶם הָעִיל אֲשֶׁר בְּחַרְָ ְהַמַּיִת אֲשֶׁריבְִּית 
מש לִשָׁמְּ וְשָׁמעתַּ השמים מְכָון שִׁבְתֶּ אֶת-תְּפִלְתֶבם 


דצ 


3 וְאֶת-ְּחנתָם ועָשִית מִשְׁפּטּ ופלח לעמל אשר 





חטאודלך וּלְכֶלפּשָעִיהַם אֲשֶר פּשְׁויבדְְּּתַתּלִרְחֲמִים 
א לפָנִי שְבִיַוְרְחָמּם כידעמך ולת הם אֲשֶׁר הוצאת 
גכ מִמִּצְַיִם מִתִוך ור הפּרְזל: לְהְיוֹת עֵיניךְ פֶתְחת אֶל- 
תחת עִבדְּךּ ְאֶליתְּחנֶת עמ ִשׂרָאֵל לִשְׁמֶע אֲלֵיהֶבם 
בְּכֶל קָרְאָם אליךף: טֵּייאִתָּה הִבְדַּלְתֶּם לֶ לְנַחֲלָה מִלָל 
עמי הָאָרֶץ כַאֲשֶׁר דִּבַּרְתָּ בְּיַד ! מעה עַכְדֶך כְּוֹצואָךָ 


אוּן זײ װעלן מתפלל זיין צוּ גאָט אַקעגן דער שטאָט 
װאָס דוּ האָסט זי אױסדערװײלט, אוּן דעם הויז װאָס 
איך האָבּ געבּויט צוּ דיין נאָמען, *ואָלסטוּ צוהערן 
אין הימל וייער תפילה און זייער בּקשה, אוּן טאָן וייער 
רעכט. | | 

= > אַז זיי וועלן זינדיקן צוּ דיר--װאָרום ניטאָ אַ מענטש מ מק 
װאָס זאָל ניט זינדיקן-אוּן דוּ וועסט צערענען אויף זל, אוּן זי איבּערגעבּן פאַרן פיינט, אוּן זייערע פאַננערס װעלן = 
זיי נעמען געפאַנגען אין לאַנד פון דעם פינט, װײט אָדער נאָנט; *אוּן זײ װעלן זיך נעמען צוּם האַרצן אין דעם 
לאַנד װאָס זיי זיינען גענוּמען געװאָרן געפאַנגען אַהין, אוּן זיי װעלן תשובה טאָן, אוּן װעלן בּעטן צוּ דיר אין לאַנד 
. פוּן זייערע פאַנגערס, אַװי צוּ זאָגן: מיר האָבּן געוינדיקט אוּן פאַרבּראָכן, מיר האָבּן שלעכטס געטאָן; * און זיי װעלן 
זיך אומקערן צוּ דיר מיט זייער גאַנצן האַרצן, אוּן מיט זייער גאַנצער זעל, אין לאַנד פוּן זײערע פיינט װאָס האָבּן זי 
געפאַנגען, אוּן זיי וועלן מתפלל זיין צוּ דיר אַקעגן זייער לאַנד, װאָס דוּ האָסט געגעבן זייערע עלטערן, דער שטאָט 
װאָס דוּ האָסט אױסדערװײלט, אוּן דעם הויז װאָס איך האָבּ געבּויט צוּ דיין נאָמען, * זאָלסטוּ צוּהערן אין הימל, דעם 
אָרט פון דיין ווזינונג, זייער תפילה אוּן זייער בּקשה, און טאָן זייער רעכט; **אוּן זאָלטט פאַרגעבּן דיין פאָלק װאָס 
זיי האָבּן געזינדיקט צוּ דיר, און אַלע וייערע פאַרבּרעכן װאָס זי האָבּן פאַרבּראָכן קעגן דיר; אוּן זאָלסט זיי געבּן 
דערבּאַרימונג בּיי זייערע פאַננערס, אַז זי זאָלן זיך דערבּאַרימען אויף זײי; = װאָרום זיי ויינען דיין פאָלק און דיין אַרבּ, 
װאָס דוּ האָסט אַרױסגעצױגן פון מִצרַיִם, פוּן דעם אַייונשמעלצאויוון. ‏ > דיינע אויגן זאָלן זיין אָפן צוּ דעם געבּעט פון 
דיין קנעכט, אוּן צוּ דעם געבּעט פון דיין פאָלק ישׂראל, זיי צוּצוּהערן ווען נאָר זיי רוּפן צוּ דיר. ‏ * װאָרום דו האָסט 
זיי אָפּגעשײדט דיר צוּם אַרבּ פון אַלע פעלקער פוּן דער ערד, אַזױ װי דוּ האָסט גערעדט דורך דיין קנעכט משהן ווען 
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| אֶתזאבתינו ממצרים אֲדֹנָי יָהוְחו | *מקי \ כְּכַלָוֹת נד 
שלגה לְהְִמַּלֵ. אָל-יהה ה אֶת כֶּל-הַתְּפִֶּה וְהַתִּהִנָריח - 
הואת קם מלפני מוכח יְהוָה מִכְּרֶע עַל-בְּרכִּי. ְכַפִּיו 
פרשות השמים: מעמד ויבֶרֶךְ אֶת כָּל"קְהָל שְרְאֶל נה 
קול גדל לַאמְר: בֶּרוד יְהוָה אֲשֶׁר תַן וח לְעַמָֹּ ג 
ראט כְּכָל אשר בר לאנפל דּבָר אֶחַד מפט ברו 
הטוב אֲשֶׁר דִּבֶּר בְּיָך משה עַבדוז. יְהִי יְהוָה אֶלהינו מ 
עִמָנוּ בַּאֲשֶׁר הָיָה עבדאַבתינו אלדיעובנו וְאָלדיטשנו: : 
לְהַּוֹת לְבְבנו אלו לָלָכֶת בְּכֶל-דרָָיו ולִשְמֹר מִצְוֹתָיו גח 
ְחִקָּיֹ וּמִשְׁפּטָיו אשַר צִוָּה אֶת--אָבֹתִינוּ? ויהיו דִבָרי ש 
אֵלֶּה אֲשֶׁר הַתְַננתּי לפני יְהוָה קרכים אָל-יְהוָה אֶלהינו 
ימס וְלילָה לעשות | מִשְׁפָּט עַבְדּו וּמִשְׁפַט עַמויְִׂרָאֵל 


+ דה: ד 


דבַרייום בְּיוֹמו: למצן דעת כְּל-עַמִי הָאֶרֶץ כּי יְהוָה הא ס 


- > = = + 


הָאֲלֹהִים אין וד וְהָיָה לְבַבְכֶם שלם עם יְהה אֶלהי פי . 


לָלָכֶת בְחְקִּיו ולשמר. מִצְוֹתִי כַּיֹם הוֶה: וְהַמֶּלֶד ומָלֵיי סב 
שְׂראֵל עמ זְבְחִים זָבַח לפְני ְהוֶה: ויזְבַּח שלמה ארק סג 
ָבַח הַשְׁלָמִים אֲשֶׁר בח ליהות בָּקֶר עֶשָׂרִים וּשַָׁיִם אֶלֶף 
וצאן מְאֶה וְעֶשָׂרִים אֶלֶף מחנכו א"כ יחה המל 
לבנ שְרָאל: פיום ההוא קלש הַמֶלד אֶתדתוף פד 
הַחְצָר אֲשֶׁר לפנ ביתדיהוָה פיעשה שָׁם אֶת-העלֶה וְאֶת- 
המלה וְאֶת חָלֵבִי השלמים כֵּימוְבַּח הגחשת אֲשֶׁר 
לפני הוה קטן מָהָבִיט אֶת-הָעֹלָה וְאֶת-הַמִּנְמָה וְאֶת חָלְבִי 
הַשְׁלְמִים; 1 העש שלמה בעתדהַתיא | אֶת-הֶתג ובל" טה 


ישראל טמ קהל גדל מִלְבוא הָמַת | עדדנְחָל מִצְרַיִם 
לפני ְהוָה אלטינל שְבְעת ָמִים ושעת יָמִים אַרְבְּעָה 


עָשָר יום? בַּיָום הַשָמִנִי שלח + אֶת-הָעֶם וַַברְכוּ אֶת= ש 


נַד' הפטרוז שמיני עצרת 


מלכים א 


2 
דוּ האָסט אַרױסגעצױנן אונדוערע עלטערן פון מִצרַיִם, = 
גאָט דוּ האַר. ‏ - | 


י' אוּן עס איז געווען, װי שלמה האָט געענדיקט 


מתפּלל זיין צוּ גאָט דידאָזיקע גאַנצע תפילה און בקשה, 


איז ער אויפגעשטאַנען פוּן פאַרן מובּח פון גאָט, פון קניען 
אויף זיינע קני, מיט זיינע הענט אױסגעשפּרײט צוּם הימל, 


"און ער האָט זיך געשטעלט, אוּן האָט געבּענטשט די 


גאַנצע אַיינזאַמלונג פון ישראל אויף אַ הויכן קול, אַזױ צו 


זאָגן: "געלױבּט איו גאָט װאָס האָט געגעבּן 2 פאָלק 
ישראל רוּ, אַזױי װי אַלץ װאָס ער האָט צוּגעזאָגט. ניט אַן 
איינציק װאָרט איז אָפּגעפאָלן פוּן אל זיין גוטן צוזאָנ װאָס 
ער האָט צוּגעזאָגט דורך זיין קנעכט משהן. "ואל יהוה 
אונדוער גאָט ויין מיט אונדו, אי וי ער איז געווען מיט 
אונדוערע עלטערן; ער זאָל אונדו ניט פאַרלאָזן און ניט 
אַװעקװאַרפן; ** כּדי צו נייגן אונדוער האַרץ צוּ אים, צו 
גיין אין אַלע ויינע וועגן, אוּן צוּ היטן ונע געבּאָט און וינע 
חוּקים און זיינע געזעצן, װאָס ער האָט בּאַפוילן אוּנדוערע 


עלטערן. "און זאָלן דידאָזיקע װערטער מינע. װאָס 


= איך האָבּ געבּעטן פאַר נאָט , זיין נאָנט צוּ יהוה אוּנדוער 


גאָט טאָג און נאַכט, צוּ טאָן דאָס רעכט פון זיין קנעכט, אוּן דאָס רעכט פון ויין פאָלק ישראל, טאָג. אין טאָג 


* כּדי אַלע פעלקער פוּן דער ערד זאָלן װיסן אַן יהוה איז גאָט; מער איז ניטאָ. 


= 5 און דער מלך און גאַנץ ישׂראל מיט אים האָבּן געשלאַכט שלאַכטאָפּפער פאַר גאָט, 


5 און זאָל אַײער הארץ ולן 


- = גאַנץ מיט יהוה אונדוער גאָט, צו גיין אין זיינע געועצן אוּן צו היטן זיינע געבּאָט, אַװי װי הינטיקן טאָג. 


> אוּן שלמה האָט / 


גשלאַכט פּאַרן פרידאָפּפער װאָס ער האָט געשלאַכט צוּ גאָס, צװײ אוּן צװאַנציק -טויזנט רינדער, אוּן הונדערט אוּן 


צװאַנציק טויונט שאָף. אוּן דער מלך און אַלע קינדער פוּן ישראל האָבּן בּאָנייט דאָס הויו פוּן גאָט. 


יי אין יענעם טאָג. 


האָט דער מלך געהייליקט דעם מיטן פון דעם הויף װאָס פּאַר גאָטס הויז; װײַל ער האָט דאָרטן געמאַכט די בּראַנד-. 


אָפּפער און די שפּייואָפּפער, און דאָס פעטט פון די פרידאָפּפער; 


װאָרום דער קוּפערנער מובּח װאָס פאַר גאָט איו 


געװען צוּ קליין אַרויפצונעמען די בּראַנדאָפּפער און די שפּײיזאָפּפער, אוּן דאָס פעטס פוּן די פרידאָפּפער, 


** אוּן שלמה האָט געמאַכט דעם יומדטוב אין יענער צייט, אוּן גאָנץ ישראל מיט אים-א גרויסע אַיינזאַמלונג,. פוּן 


וו מע קומט קיין חַמֶת בּיו דעם טייך פון מִצרַיִם--פאַר יהוה אונדוער נאָט, זיבן טעג און זיבּן טעג, פערצן טעג. 


** אויפן אַכטן טאָג האָט ער אַװעקגעשיקט דאָס פאָלק, און זי האָבּן געגענטשט דעם מלך, און זיינען געגאַננען צו 








74 
זייערע געצעלטן פריילעכע אוּן מיט אַן אויפגעראַמטן 
האַרצן איבער אַלעם גוּטן װאָס גאָט האָט געטאָן צוּ זיין 


קנֶעכְט דודן, אוּן צוּ זיין פאָלק ישׂראל. 


יז : און עס איז וגעװען א שלמה. האָט געענדיקט בויען 
דאס הויז פון גאָט און דאָס הו פון מלך, אוּן יעט- 
װעדער * געלוּסט פון שלמהן װאָס ער האָט געװאָלט מאַכן, 
*האָט זיך גאָט באוויוך צו שלמהן אַ צווייט מאָל, אַזױ װי 
ער האָט ויד בּאַװיזן צוּ אים אין ובעון. | יאו גאָט | האָט 


צו אים געואָגט איך האב צונעהערט דיין תפילה אוּן 


דיין בקשה װאָס די האָסט ט נעבעטך פּאַר מיר: איך האָבּ 


געהײליקט דאָסדאָיקע הויו װאָס דו האָסט געבויט, צו 
טאָן מיין מע דאָרטן אויף אייביק: און מיינע או און 
מיין הארץ װעלן דאָרטן יי אַלע טעג. יאון דו, אויב 
דו וועסט ניין פאַר מיר אַזֹי װי די פּאָטער דוד אין גע- 
גאַנגען, מיט נאַנצקײט פון האַרצן אוּן מיט רעכטפאַר- 


טיקײט, צו טאן אַזױ װי אַלץ װאָס איך האָבּ דיר באַפױלן- 


מלכים 


= { 


א | | ט, ווו 


המל וילכו לְאֶהָלִילֶם שְׂמָחִים וְשובִילֵב על לטפה 

אש עֵשׂה יהוֶה לוד עב שאל עַמְע - 
ט 

הי יכלת שְׁלמֹה לבנות אֶת-בית;ָהוָה אית הגד 

וא כָּלחַשק שלמה אֲשֶׁר הפץ לעשות: ירא 

יה אֶל--שְׁלמה שנית כַּאֲשֶׁר גְרְאֶה אֵלָיו בְּנבְעון: 


מאמר יִהזֶה אֵלָיו שְמַעְתִי אֶת--תְפֶֶךָ ְאֶת--תְּהנְת. 


אֲשֶׁר הִתְתִתֶּה לפנ הִקְַשְִּׁי אֶת-הַַּיִת הת אֲשִׁר 
בּנְתָה לשום שָמִישם עדדעולם וְהָיוּ עָנִי בי שם בָל- | 
הַיָמִים: ואתה אס"תלך לפָני כַּאֲשֶׁר הֶלֶךְ דד אָב 
לבב ובִישֶר לעשות כּכֶל שר צויתיד חקי ומִשְפָטי 
תִּשְׁמֹר: והקמתי אַת-כִּמֵא מִמְלכְתֵָ עַל-ישׂרָאֵל לֶעלֶם 
כַּאֲשֶׁר הרתי עַל-דָור אָבִיךְ ל לאמר לְאכְרָת ל איש 
מעל כִּסֵּאיְִׂרָאֵל: אסדשוב תִּשְׁבוּן אַתַּם ּבְֵיכֶם מַאֲַני 
ולֵא תִשָׁמְרוּ מצותי חקי אֲשֶׁר נְתַתי לִפְניכְט וְהַלַכְתָם 
עַבַרְתָּם אֲלהָים אחרים הַשְפְּחוִיתַם לָהֶם: וְהִכְרְתִי. 
אַתדישראל מפל פני הָאֶדמָה אֲשֶׁר נָתַתִּי לְהָם וְאֶר- 
הבית אֲשֶׁר הקדשְתִי לשמי אשלח מעל פני מי 
יראל למשל לשנה ְּכֶל-העַמִּים: וְהַבַּיִת הזה הָיָה 
לי בבר עָליו ישם שרק וְאָמְלוּ עַל-מָה עָשָׂרה 
יְהוָה כָּכֶה לָאֶרֶץ. הואת ולבית. הוה: וְאֶמְרוּ עַל אֲשֶׁר 
ָוְבוּ אֶתייְהוָה ֶלְהַיהם אֲשֶׁר הוציא אתהאַבְתט \ מארץ 
מִצָרים ויחוקו ! באלקים אחלים וִַשִתּהֹ לָהָם ועבדם . 
עַליבן הַבֵיא ְהוָה עָלִירֶם את כּל-הְרְעָה האע+ ‏ - 





יהי מִקְצָה צֶשְרִים שָׁנָה אֲשֶׁר--בְנָה שלמה אֶת--שָׁני 
יא הַבְּתִּים אֶתית יְהוָה וְאֶת"בִּית המלך: חִירֶם מִלדיצ- 
נְשָא אֶת"שלמה פעצי אֲרִָים וּבַעֶצי בְרוֹשִׁים וּוהֶב 


אַז דוּ וועסט היטן מיינע חוקים און מיינע נעועצן,. *וועל 
איך אויפשטעלן דעם טראָן פוּן דיין מלוכה איבער ישראל 
אויף אייביק: וי וי איך האָבּ גערעדט צו דיין פאָטער 


ה, ס' 2 ט, 0 השתחה קוי 


דור אי צו א עס װעט דיר ניט פאַרשניטן װערך אַ מאַן פון דעם טראָן פון ישׂראל, "אוב אָבּער אָפּקערן 
ועט איר זיך אָפּקערן פוּן הינטער מיר, איר אוּן אֵייערע קינדער, און װעט ניט היטן מיינע געבּאָט, מיינע געועצן 
װאָס איך האָבּ געלייגט פאַר אַייך, און איר װעט גיין אוּן דינען פרעמדע געטער, און ויך בּוּקן צוּ זײ, יװעל איך 
פאַרשנײדן ישראל פון דעם געויכט פוּן דער ערד װאָס איך האָבּ זי" גענעבן, אוּן דאָס הויו װאָס איך האָבּ גע- 
הײליקט צוּ מיין נאָמען, װעל איך אָפּשאַפן פוּן מיין פּנים; אוּן ישראל װעט װערן פאַר אַ שפּריכװאָרט אוּן פאַר אַ נע" 
שפּעט צווישן אַלע פעלקער. *און דאָסדאָזיקע הויו װאָס האָט געזאָלט זיין דערהויבן, וועט איטלעכער װאָס גייט אים 
פּאָרבּיי זיך דערשרעקן, אוּן וועט שמוּצערן; און אַז זי װעלן זאָגן: פאַרװאָס האָט גאָט נעטאָן אַזוי צוּ דעמדאָזיקן לאַנד 
אוּן צו דעמדאָזיקן הויז * וועט מען זאָנן: פאַרװאָס זי האָבּן פאַרלאָון יהוה זייער גאָט, װאָס האָט אַרויסנעצויון זייערע 
עלטערן פוּן לאָנד מצרים, און זיי האָבּן זיך געהאַלטן אָן פרעמדע געטער, אוּן זיך געבּוּקט צוּ זי אוּן זיי געדינט; דרוּם = 
האָט יהוה געבּראַכט אויף זי אַלדאָסדאָזיקע בייו. - 

- = אוּן עס איז געװוען צוּם סָוף פוּן צװאַנציק יאָר װאָס שלמה האָט געבּויט די בּיידע הייזער, דאָס הויו פון גאָט, און דאָס 


הויז פון מלך- חירם דער מלך פון צור האָט בּאַזאָרגט שלמהן מיט צעדערהאָלץ אוּן מיט ציפּרעסנהאָלץ און מיט נאָלד 








ף כל לִיהַפְו אַז יתן | לד שְׁלמה לחר עֶשְׂרִים ער = 


בּאַרֶץ הַנָלִיל; + צֵא חִירֶם מצר לראות אֶת-הֲעָלִיםיב 


| אשר נתן חלו שלמה וְלֵא ישו בְּעֵינָוו:. הֹאמֶר מרזג 
| הָעָרִים הָאֵלֶּה אֲשֶׁרינָתתֶּה ל" אָחִי קרא לָהֶם ארץ 
ְּבוּל עד הֶַם חזה: | משלח הרט למל מאה יד 
ְֶשָׂרִים כִּכֵּר זְהֶב: וה דבר"המס אֲשֶׁר הָעְלה | המל מו 
שלמה לבות אתדבּית יה וְאֶת-בִּותוֹזאֶת-הַמּלוא ואֶת 
חוֹמַת יְהוּשָׁלם וְאֶת-חָצֹר. וְאֶתִמְנְדּווְאֶתִנוֶר ‏ פרעהט 
מִלדִמִצְריִם עָלָה מלְכד אזר וִשְִׂפָּה בָאֵשׁואָרעד 
הנענ חישב בְּעִיר דֶרָג וַתְנָהּ שלחים לְבתו אשת 


| שְׁלֹמָה: ָבֵן שלמה ת"ר ְאֶתבֵּית חר תַּהתן: וְאֶת יי 
בַּעֶלֶת את" מ פמִדְבְרבְּאָרֶץ: ְאת בָּל-ריהַמִּמְכְנוֹת ש. 


| אֲשֶׁר הָיִי לשלמה ואת עָהִי הֶרְכָב וְאֶת עָרִי הפרשים. 
ואת חש שלמה אֲשֶׁר חשק לִבְנת פירושלם וּבִלִבְון 
בְבָל ארץ ממשלתו לע הַנּוֹתֶר מִדְהָאָמרי החתי כ 
הפרזי. הַחוי |היבוסי אֲשֶׁר לְאמִמָנִי יִשְׂרְאֵל ‏ הָמֶּדה ; 


בְּנֵיהֶם אֲשֶׁר סב אַחֲרֵיהֶם בָאָרֶץ אֲשֶׁר לאייכלו בנִי פי 


יִשְׂרָאֵל להחרימם ויעלם שלמה לְמַס-עבד עד הי 


- הוָה: וּמִבְּנֵי יראל לאה תֵן שלמה עָבָד כּידהם אנש כב 


הלחמה וַעִבְדָיו ושריו ושלישיו וְשְׂרִי רכְבּוֹ ופרשיו: 


| אלה ! שְׂרֵי הוּצָבִים אֲשֶׁר עלהַמלְאכָה עה בג 


חמשים וחמש מאֶות הָרֹרִים בְּעֶם העשים בַּמְלָאכְדה 
אך בתרפרעה עָלְתָה מעיר ד אֶל"ְבּיחָה אשינה כר 


לה אַז בָּנָה אתחהַמלוא: + והעלה שלמה שלש פּעמים כה 


₪ גמ 


בּשָנֶה עלות וּשְׁלָמִים עלההמוכה אֲשֶׁר בָּנָה לותדז. 
והקמיר אתו אֲשֶׁר לפני יוה שלם אֶתדהַבּיִת: וְאֲני ט 
עָשֶׂה המֶלְך שלמה ידור אֲשׁר תיאת - 


יו קמ בזיק = = תרמ ? 


ירוּשָׁלַיִם; וּן חָצוּר, און מנְדוֹ, און. נָוֶר; 


לויט אל ויין פאַרלאַנג-האָט דענטמאָל: דער מלך שלמה 
געגעבּן. חיךמען צוואַנציק שטעט אין לאַנד;גָליָל. > א 
חירֶם איז אַרױסגעקומען פוּן צוֹר אָנצוּקוּקן די שטעט װאָס 
שלמה האָט אים געגעבּן, און זי זײַנען ניט ווילועפעלן 
אין זיינע אויגן. 4+ אוּן ער האָט געזאָגט װאָס ועעך דאָס | 
פאַר שטעט װאָס דוּ האָסט מיר גענעבּן, מיין ברודער? 
אוּן מע רוּפט זיי לאַנד כָּבוּל בּיו אויף היינטיקן טאָג. 

5 אוּן חירֶם האָט געשיקט דעם מלך | הונדערט און 


| צװאַנציק צענטנער גאָלד. ‏ 


= *יאוּן דאָס אי די מעשה מיט דעם. צינו װאָס דער 
מלך שלמה האָט אויפגענומען, כדי צו בּויען. דאָס. הויז. 
פון גאָט , און זיין הויז, אוך דעם מלוא, או די מויער פון | 
| יי פַּרעה דער. 
מלך פון מִצרַיִם אין אַרױפֿגענאַננען, אוּן האָט: בּאַצװוֹננען 
זֵר, און האָט זי פאַרבּרענט אין פייער, און דעם כֹּנַעֲני 
װאָס איז געועסן אין דער שטאָט, האָט.ער אויסגעהרגעט- 
און ער האָט זי געגעבּן. אין גדן צו זײַן טאָכטער, שלמהס 
װײבּ. "אוּן שלמה האָט אָפּגעבּויט נָזָר, און דִי אונטער- 
שטע בִּיתיחורון. 8 און בַּעֲלֶת, אוּן תַּדמוֹךְ אין מדבּר, 
אין לאַנד, 5 און אַלע שפּייכלערשטעט װאָס שלמה האָט 


| געהאַט, א ו די שטעט | פאַר. ר רײַטװעגן או די * שטעט ' פאַר 


בויען אין ץ יהולים. > און אויפן לבּן. א אוּן א גאָנצן: לאַנה 
פוּן זיין ממשלה. - " דאָס גאַנצע פאָלק װאָס איז;איבּערגע- 








בּליבן פון דעם אָמירי, דעם חִתּי, דעם פרוי, דעם מוי, און דעם יבוּסי, װאָס זײנען. ניט געװען. פון די קינדער פון 
ישׂראל-יי זייערע קינדער װאָס זיינען געבּליבּן נאָך זי אין לאַנד, װאָס די קינדער פון ישׂראל האָבּן זי ניט נעקענט 
פאַרטיליקן, וי" האָט שלמה גענומען פאַר צינוקנעכט בּיו אויף היינטיקן טאָג : אָבּער פון די קינדער פון ישראל האָט | 
שלמה ניט געמאַכט קיין קנעכט: נאָר זיי זיינען געווען די מלחמה לייט, און הצע דיעער, , או וע האר און ונע ד הויפט- 
לױט, , און די האַרן איבּער זיינע רייטוועגן און זיינע רייטער. 7 

* דאָס זיינען געווען די אויבערגעשטעלטע װאָס איבּער שלמהס אַרבּעט: פינף הונדערט און פופציק װאָס האָבן 
| געװעלטיקט איבער דעם פאָלק װאָס טוט די אַרבּעט. דיא הדע טנס 8 שנס שק הער קת קתש 

* וי נאָר פרעהס טאָכטער איו אַרױף פוּן דודסישטאָט אין איר הויז װאָס ער האָט פאַר איר געבויט, האָט ער דענסי | 
מאָל געבּויט דעם מַלוָא. = | / 

: אוּן שלמה פלענט אויפברעננען דריי מאָל אי יאָר בּראַנדאָפּפער און. פרידאָפפער ‏ אויף ז דעם | מובח | װאָס \ ער 
האָט געבּויט צוּ גאָט , אוּן רייכערן דערביי נאויף דעם מובּחז װאָס פּאָר גאָט. 7 | 
= | אַװי האָט ער פּאַרעָנדיקט דאָס הויז = = 7" | 
= = = אויך שיפן האָט נעמאַכט דער מלך שלמה אין עֶציוֹדְוְבָר. װאָס בי אָלות אויפן ברענ פון ימדסוף, אין לאָנד 


56 | מלכים א 


אָדוֹם. ""אוּן חירָם האָט געשיקט מיט די שיפן זיינע 
קנעכט, שיפלייט װאָס קענען דעם ים, מיט שלמהס 
קנעכט. = אוּן זי זיינען געקוּמען קיין אופיר, אוּן האָבּן 
געקריגן פוּן דאָרטן נאָלד, פיר הונדערט אוּן צװאַנציק 


צענטנער, אוּן געבּראַכט צוּם מלך שלמה. 


6 'אוּן די מלכּה פוּן שבאָ האָט געהערט די הערונג 
פוּן שלמהן, פוּן װעגן דעם נאָמען פוּן גאָט, אוּן זי 
איז געקומען אים צו פרווון מיט רעטענישן. *אוּן זי איז 


נעקומען קיין ירוּשָלַיִ מיט זייער אַ גרויסער מחנה, 


קעמלען אָנגעלאָדן מיט בשמים און גאָלד וייער פיל, און 


טייער נעשטיין. אוּן זי איו געקוּמען צוּ שלמהן, און האָט 


נערעדט. צו אים װעגן אַלץ װאָס איז געווען בּיי איר אין . 


האַרצן. *אוּן שלמה האָט איר געזאָגט אַלע אירע זאַכן; 
ניט געווען אַ זאַך פּאַרהוילן פוּן דעם מלך, װאָס ער זאָל 
איר ניט זאָגן. + אוּן די מלכּה פוּן שבאָ האָט געוען די 
גאַנצע חכמה פון שלמהן, אוּן דאָס הויו װאָס ער האָט גע" 
בויט, אוּן דאָס עסן פוּן זיין טיש, אוּן דאָס זיצן פוּן זיינע 
הויפדינער, אוּן דאָס שטיין פון זיינע מעָרתים מיט זייערע 
מלבּוּשים, אוּן זיינע טראַנקמײסטערס, און זיין בּראַנד- 
אָפּפער װאָס ער פלעגט אויפברענגען אין נאָטס הויז, אוּן 


אין איר איז מער אַן אָטעם ניט געבּליבּן. 


האָבּ געהערט אין מיין לאַנד װעגן דיינע פירונגען אוּן װעגן דיין חכמה. 
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כ שְׂפת יִדסוף בְּאָרֶץ אָדִוֹם! שלחה חֵיכָם בַּאֲנִי אֶת"עֲבָדָיו 
נח אַנְשׁיאָניות יִרְעִי הי עם עבדי שלמה: וָבָאוּ אופירָה 
וִקְחוּ מִשֶּׁם הב אַרְבַּעימְאָוֹת וְעֶשְׂרִים כִּכָּר וַיבְאוּ אָל- 
המל שלמה: 
. 
א וּמַלְכַתשָבָא שמעת אֶת-שׁמַע טלמה לשם יְהוָה וַתָּבֵא 
ג לנפתו בחידות: וַתְּבָא יְרושָׁלמָה בח כָּבַד מָאל נָמַלִּי 
ִשָׂאִים בְּשְמִים הב רַב-מְאָד וְאֶבֵן יְקָרָה וַתְּבֹא אָל- 
ג שלבה וַתְַּכֵּר אליו את כְּל-אֲשֶׁר יה לְבְבָה: עד" 
לה שלמָה אִת-כַּל-דְּבָרֶיהְלִאיהְיָה דָבֶר נְעָלם מךְהמלף 
ד אֲשֶׁר לא הגד לה: וַתִרָא מִלכַּת-שׁבָא אֶת כָּליחָכְמֶת 
1 טלמה וְהַבַּיִת אֲשֶׁר בה ומאָכל שְׁלְהָנו ומושב עבדיו 
ומעמד משרפו ומִלְבְּשִיהֶם וּמשקיו וְעָלְמוֹ אשר שעלה 
בֵּית, הוה וְלא-הְיָה בה עוד רוח: וַתֹּאמֶל אָל-הַמֵלךְ 
אָמָת הָיָה הַדָּבֶר אֲשֶׁר שְמעָתי בְּאַרְצי עליְדִבָרי על = 
חָכְמָתֵךְ: וְלַאדהאמנְתִּי לדּבָלִים עדַאֲשֶׁר-בָּאתִיוַתַּרְִיָה 
עֵינִי וְהוֶה לאדהנד"לי החצי הספת הַמ וב אָלט- 
הַשְׁמוּעָה אֲשֶׁר שָׁמְָתִּי אַשְׁרֵי אֶנְשִׁיךּ אַשְׁרִי עִבָדֶךְ 
אֶלָה הָעְמְדִים לפנל תָּמִיר הַשְׂמְעִים אֶת-הָכְמָחְךּ! יָהי 
ְהוֶה האלמ ל בָּרוּךְ אָשָל חַפּץב לתַתך על"כְפא ישראל 
בְּאַתָבַת יְהיָה אתדישראל לְעלם וישימך למלך לעשית 
מִשְׁפֵּט ּצְדָקָה! ותפן למלך מֵאָה וְעְֶׂרִים | פכר זָהֶב 
וּבְשָׂמִים הַרְבָּה מאד וְאָבְ ירה לֵא בָא כבשם הַהָוּא 
א עוד לרב אֲשֶׁר-נְָנָה מְלְכַּתשְׁבָא לִמֶלֵ שְׁלֹמָה! וְם 
אֲנִי חִם אֲשְׁרינְשָׂא זְהָב מאופיר הכיא מאפור עֵצֵי 
': אַלַמְנִים הַרִבֶּה מְאָד וְאֶבְן יִקָרה! ניעש מַמֶֶּך אֶתִיעֲצָ 
הָאַלְמְִים מִסְעַד לְבת--יהוָה לבת המֶלך וְכְְת 
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י, ה' משותו קוי 


"און זי האָט געזאָגט צוּם מלך: אמת איז געװען דאָס גערייד װאָס איך 


יאון איך האָבּ ניט געגלויבט די װערטער 


בי װאַנען איך בּין געקומען, און מיינע אויגן האָבּן געזען; ערשט מיר איז אַ העלפט ניט דערצײלט געװאָרן. 


שטייגסט אַריבּער אין חכמה און גוטס די הערונג װאָס איך האָבּ געהערט. 


יּװוֹיל צוּ דיינע לײט, װוֹיל צוּ דידאָזיקע 


קנעכט דיינע װאָס שטייען פּאַר דיר תמיד, וואָס הערן דיין חכמה. "געלױבּט זאָל זיין יהוה דיין גאָט װאָס האָט דיך 


בּאַגערט דיך אַרױפצוזעצן אויף דעם טראָן פוּן ישׂראל. װײל יהוה האָט אײבּיק ליב ישראל, דרום האָט ער דיך גע" 


מאַכט פאַר אַ מלך, צוּ טאָן רעכט אוּן גערעכטיקײט. 


יי אוּן זי האָט געגעבּן דעם מלך הוּנדערט און צװאַנציק צענטנער גאָלד, אוּן בּשׂמים זײער פיל, אוּן טייער געשטיין. 


קײנמאָל ווידער איז ניט אַרײנגעקוּמען אַזױ פיל וי יענע בּשׂמיִם װאָס די מלפה פוּן שבאָ האָט געגעבּן צוּ שלמה המלך. 


יי און אויך די שיפן פון חיךָמען װאָס האָבּן געפירט נאָלד פון אופיר, האָבּן געבּראַכט פון אופיר סאַנדאַלהאָלץ 


זייער פיל, און טייער געשטיין. ‏ * אוּן דער מלך האָט געמאַכט פון דעם סאַנדאַלהאָלץ געלענדערס פאַר דעם הױז 
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בָלים לשְרִים לא בָאיכְן עָצי אַלמניט ולא נִרְאָה עד 
היום הוה המל שְׁלמה נָתֵן לְמַלְַּתשְׁבָא אֶת-כָל- ו 
הָפְצָה אֲשֶׁר שְאֶלָה מִלְבַד אֲשֶׁר ךלה כְָּך ר המל 
שלמה. ל תפ ותלד לְאַרְצָה. קיא וַעַבְדֶיהָ: 
מִשְׁקֵל הוְהָב אֲשֶׁריבָּא לשלמה בְּשָׁנָה אֶחֶת שש מאות 
ששים ְשֶשׁ כִכֶּר זָהֶב: לכל מְאַנְשׁי הַתְּרִים וּמִסְחֵר ₪ 
הָרְכְלִם וְמלימַלְכִי הָעֶרֶב ופחות הָאָרֶץ: ופש הַמֶּלֶך ש 
טלמה מָאתִיִם צִנָה זָהֶם שחוט שְׁשׁימאָוֹת וְהֶב יֵַלָה 
עַל--הַצנָה הָאֶחְוּ ושלשחמאות מנִים זָהֵב שחוט י 
שׁלֵשֶׁת מָנִים הב יַעֲלָה עַל-הַט מ הָאֶחֶת מתגם הפלףי 
בת ער הַלְבְון: מעש המלך ָּאדשָן דל וַצפָהוּ יז 
וָהָב מפו: שש מעלות לכּסה ולאש עָנִיל לַבְּמֵי יט 
מְאֲחָדָיווְיָרֹת מה וּמִזָה אֶל-מָקָוֹם הַשָׁבֶת ושנים אָרָיוֹת 
ְמְדִים אִצֶל הַידֹת; וּשָׁניִם שר אָרָיִם שִמְרִים שֶׁ כ 
טלשש הַמְַּלֹת מה ומוה לא-נַעֲה ‏ כן לְכָלימַמְלָכָוֹת! 
כל בי משכה הַמ 
הַלְבְנֹןזָהֶם ר אין כֶּסֶף לֶא נְחשָב פימי שלמרז. 
לְמְאּמָה: פל אֲנִי תרשיש למל כ עִם אֲנִי חיכש כב 
אַחַתֹ לשלש שָׁנִים תָּבָוֹא ! אָי תרְשיש נשאת ְהָב וְכָסֶף 
שָׁנְַבִּיט וקפים ותְכִיים ודל הפל שְׁלמֹה מִכָּלֵי כו 
מלכי הָאָרֶץ עשָר ּלחָכְמָהוּ + וְכָל-הָאֶרֶץ מְבַקָשִׁים אֶת= כד 
מְני שלמה לִשְׁמֹעַ אֶת-חָכְמָהו אֲשֶׁרנֵָן אֶלהַים בְּלכָו 
וְהֵמָּה מְבִיאִים אִישׁ מִנְחָתוֹ יכְּלֵייכָסֶה לי וב ּשְלְמות כה 
תשק וּבְשָׂמִים סוקים וּפְרְרִים דבר"שָנָה פּשנה: 
האסף שלמה רקב ופרשים ויהידטו אלף. וְאַרְבַעדמָאות כו 
ְכָם עשר אלף פרְשים נַנְחם בְּעָרִי הָרָכֶב וְעַםד 
המל בִּירוּשָׁלָםוּ מפן המל אֶת-הַכּקֶף יש : 


קמ מיק יט > כהיא תחת אליף | 


יהי יד 


ד שלמה זָהֶם יפל כל בִית-יעַר כא 


מלכים א > 7000000 


פון גאָט אוּן פאַר דעם הויו פוּן מלך, אוּן האַרפן אוּן גיטאַרן 


פאַר די זינגערס. אַועלכע סאַנדאַלהאָלץ איז ניט אַרײן- 
געקומען און ניט געזען געװאָרן בּיז אויף היינטיקן טאָג. 
*' אוּן שלמה המלך האָט געגעבּן דער מלפה פון 


שבאָ אַל איר בּאַנער װאָס זי האָט פאַרלאַנגט, אַחוּץ װאָס 


ער האָט איר גענעבּן לויט דער בּרייטער האַנט פון. שלמה 
המלך. און זי האָט זיך אומגעקערט, און איז אַװעקגע- 


| גאַנגען צוּ איר לאַנד, זי און אירע קנעכט. 


*! אוּן די װאָג פוּן דעם גאָלד װאָס איו אַרינגעקומען 
בי שלמהן אין איין יאָר, איו געװען ועקס הונדערט אוּן | 
זעקס אוּן ועכציק צענטנער גאָלד; *אַחוּץ פוּן די לייט 
די אַרוּמפּאָרער, און פוּן דעם מסחר פון די האַנדלסלײט, 
אוּן פוּן אַלע מלכים פוּן די געמישטע פעלקער, און פון 
די לאַנדפירשטן. 0/0 

*י אוּן טלמה המלך האָט געמאַכט צװיי יי הונדערט 
פּאַנצערס פון געשלאָגענעם גאָלד; זעקס הונדערט גאָלד- 
שטיק איו אַװעק אויף איין פּאַנצער. יי און דריי הונדערט 
שילדן פון געשלאָגענעם גאָלד; דריי מָנָה גאָלד איז אַװעק 
אויף איין שילד. אוּן דער מלך האָט זי אַרינגעשטעלט 
אין דעם הויז פוּן לבְנוֹדְואַלד. בי 

*י אוּן דער מלך האָט נעמאַכט אַ גרויסן טראָן פוּן 
עלפנביין, אוּן האָט אים איבּערגעצויגן מיט גינגאָלד. 
ייועקס טרעפ זיינען געווען צוּם טראָן, און. אַ קיילעכ- 


ידיקער קאָפּ איז געווען איבער דעם טראָן פון הינטן; און 


הענטלעך. זיינען געװען אויף ביידע וייטן פון דעם אָרט צוּם זיצן, אוּן צװיי לייבן ויינען געשטאַנען בל די הענטד. 
לעך. * און צוועלף לייבן זיינען דאָרטן געשטאַנען אויף די זעקס טרעפ, פוּן. דער זײט או פון דער אַנדער זייט. 


אַזױ-װאָס איו ניט געמאַכט געװאָרן אין קיין קיניגרייך. 


> און אַלע טרינק-כּלים פוּן שלמה המלך ויינען געװען פון נאָלד, און אַלע כּלים פון דעם הויו פון לבָנוֹדְװאַלך 
זיינען געװען פון עכטן גאָלד; קיין זילבּער; דאָס האָט אין די טעג פון שלמהן זיך גערעכנט פאַר גאָרנישט, **װאָרום | 
| דער מלך האָט געהאַט תַּרשישדשיפן אויפן ים, מיט די שיפן פון חיךְמען. איין מאָל אין דריי יאָר פלעגן די תַּרשיש-שיפן 
| קומען אָנגעלאָדן מיט גאָלד און זילבּער, עלפנביין, און מאַלפּעס, און פּאַװעס. | | 
= == אוּן שלמה המלך איז געווען גרעסער פוּן אַלע מלכים פוּן דער ערד אין עושר אוּן אין חכמה. **און די גאַנצע 
וועלט האָט געזוּכט שלמהס פנים, כּדי צוּ הערן זיין חכמה װאָס נאָט האָט אַרײנגעגעבּן אין זיין האַרצן. **אוּן זי האָבּן 
געבּראַכט איטלעכער זיין מתנה, זילבּערנע כּלים, און גילדערנע פלים, און קליידער, און װאַפן, אוּן בשמים, פערד, 


אוּן מוילאייולען, יאָר אין יאָר,. 


=" אוּן שלמה האָט אָנגעואַמלט רײטװעגן און רײטער; אוּן ער האָט געהאַט טויונט אוּן פיר הונדערט רײיטועןן | 
און צוועלף טויזנט רײטער. אוּן ער האָט זי אַהינגעטאָן אין די שטעט פאַר רייטוועגן, און בּיים מלך אין ירוּשָלַיִם.- 
"און דער מלך האָט געמאַכט זילבּער אין ירוּשָלַיִם אַװי װי שטיינער, אוּן צעדערן האָט ער געמאַכט. אָזױ 








8 


וול די ווילדע פייונביימער װאָס אין דער נידערונג, אין 
פילקייט : יי 5 

*און דער אַרויסקוּם פוּן די פערד װאָס שלמה 
האָט געהאַט, איז: געווען פון מִצרַיִם | און פון קוה; די 
סוחרים פון מלך פלעלן זר קריון פון קוה פאַר געצאָלט. 
2 יאוך א רײטװאָגן איז ארויפנעקומען און אַרױסגעגאַנגען 
פון מִצרַיִם פאַר ועקס הוּנדערט זילבערשטיק, און אַ 
פערד פאַר הונדערט און פופציק: אוּן דעסגלײכן פאַר 
אַלע מלכים פון די חָתּים , אוּן פאַר די מלכים פון אַרָם, 
פלענט. מען אַרויסברעננען דורך. זייער האַנט. 


85א. יאון שלמה המלך האָט ליב געהאַט פיל פרעמד- 


געבּאָרענע װײבּער,. אַחוּץ פַּרעהס טאָכטער: ‏ 


מוֹאָבישע, עמונישע, אָדוּמישע, צידונישע, חִתּישע; * פון 
די פעלקער װאָס נאָט האָט אָנגעזאָגט די קינדער פון 
ישראל: איר זאָלט ניט קוּמען צווישן זיי, , און זי זאָל ניט 
קומען צווישן אי: 2 װעלן ויכער אָפניגן אֵײער האַרץ 
נאָך זייערע געטער. אָן זי האָט שלמה זיך בּאַהעפט אין 
ליבשאַפט. *און ער האָט געהאַט זיבּן הונדערט װײיבּער 
האָריעטעס, |און דריי הונדערט קעפּסװײבער, און זיינע 
בער האָבּן אָפּגעניינט יי האַרץ. * און עס איז געװען 


צוּ דער צייט פון. שלמהס עלטער, האָבּן זיינע װײבּער 


אָפְּגנייגְט זיין האַרץ נאָך פרעמדע געטער, און זיין האַרץ. = 
אִין. ניט געווען גאַנץ מיט יהוה זיין גאָט, אַװוי ווי דאָס הארץ פוּן חן פאָטער דודן. 


מלכים א 


י, 28--יא; 13 


כֲַּבְנִים וְאֶת האַרזים נָתַן כַּשְׁקמִים אֶשֶׁר-בְַּׁפִלָה לָרֶם! 


כח וּמוֹצָא הַטּוּסִים אֲשֶׁר לשלמה מִמִּצְרָיִם מקה סחרי 
כט המל יִקְחוּ מקוה בִּמְחִיר! והעלה ותצא מִרְְָד | 


אֲחָרִים ולא שָׁמַר את אֲשֶׁר-צִוה יְהוָה; 


ממצרים בשש מֵאָוֹת כָּסֶף וְסוס בַּחֲמִשִׁים וּמֵאָה וָכֵן 
לכי החתים וּלָמַלְִי אֶרֶם בּיָדֶם יֹצְאו: 
יא 


המל טלמה אֶהַב נשום נִכְרַיּוֹת רמות וְאֶת-בַּת-פַּרְעָה 


מואביות עַמַניוֹת אדמית צדנית חתית: מִדְהַגֹיִם אֲשֶׁר 


₪ +ש 


אמרדיהוה אלב ישראָל לְאיתְבָאו בָהֶם וְהֵם לצק 


יָבֵאוּ בָכֶם אָכֵן יפו לכל אַחֲרִי אֶלְהֵיהֶם בֶּהֶם 
בק שְלֹמָה לְאַהָבָה; היל נָשִׁים שרות שֶׁבֶע מְאוֹת 
ופילנשים. שלש מֵאָֹת ישו שי אלבו הי לערת 
זקנת שלמה נָשׁיו הפו אתדלבבו אחרי אַלהים אֲחֵרִים 
ְלאהָָה לְבָבֵוֹשָׁלֵם עִם-יְהוָה אֲלתָיו כְּלָבֵב ויד אָבִיו: 
ול טלמה אַחֲרֵי עשְתּרֶת אהי צדנים מק מלפם 
אַחֲרִי יְהוָה דוד ָבְיו;- 
לכָמוש שפץ מיאָב בְּהֶר אָשֶׁר עליפ א אי 
שקץ בנ עמון:. וכ עֶשֶׂה לְכָל-נָשִׁיו הנְְרית מקטירות 


וּמְַבְּחֹת לאלהיהן: | ַיִתְאנּף יְהוָה בִּשְׁלֹמָה טרה 


לְבָבו מָעִם יְהוָה | אֲלֹהִי יִשְׂרָאֵל הנִרְאֶה ליו פּעִמים : 

ְצוָה אלו עלדהדּברד הוָה לבִלְתּיילבֶת אחרי אָלהים 
ַיֹאמֶר יְהוָה 
לשׁלמֹה יֶען אֲשֶׁר היתדזאת עֶמ ולא שְׁמַרְתָּ בְּרִיתִי 


| וחקתי אשרצויתי עליד קְרעַאָקְרַע אֶת-הַמִמְלָכָה מַעֲליךְ 


תה לְַבְדף אד"כימול + לא אֶעָשִׂנָה לִמֶען ד 


אָבִיךּמִיר בַּנדָּאֶקְרְעָנָה!ּ רק אֶת-כָּל-הַמַּמְלָבָה לא אָקְרֶע 


וא, / קמץ בוק 


! * אוּן שלמה איז געגאַנגען נאָך 








עַשׁתּוֹרֶת דער געטין פון די צידונים, אוּן נאָך מִלכּוֹם, דער אומווערדיקייט פון די עמונים. *אוּן שלמה האָט געטאָן 
װאָס-איז שלעכט אין די אויגן פון נאָט, אוּן ער איו ניט געגאַננען אין גאַנצן נאָך גאָט, אַזױ װי זיין פאָטער דוד. 'דענס- 
מאָל האָט שלמה געבויט אַ בֶּמָה צו כמוש, דער אומווערדיקייט פון מוֹאָב, אויף דעם בּאַרג װאָס פאַר ירוּשָׁלַיִם, אוּן צו 
מולך, דער אומווערדיקייט פון די קינדער פון צמון. | = זאו ו אַװי האָט ער געטאָן מיט אַלע זיינע פרעמדע װײבּער, װאָס 
האָבּן נערייכערט אוּן געשלאַכט צו זײערעגעטערג ‏ = | הי 
= יהאָט גאָט געצערנט אויף שלמהן, װײַל זיין האַרץ האָט זיך אָפּגענײיגט פון יהוה דעם נאָט פוּן ישראל, װאָס האָט = 
ײך באוויון צוּ אים צוויי מאָל, * אוּן האָט אים בּאַפױלן וועון דערדאָזיקער ואַך, ניט צוּ גיין נאָך פרעמדע נעטער; און 
ער האָט ניט נעהיט װאָס גאָט האָט בּאַפױלן. יי און גאָט האָט געזאָגט צוּ שלמהן: וויל דאָס איז געװען אין דיר, אוּן 
דוּ האָסט ניט געהיט מײן בונד, און מיינע געועצן װאָס איך האָבּ דיר בּאַפּױלן, װעל איך אַװעקרײסן די מלוּכה פוּן דיר, - 
און װעל וי אַװעקגעבּן צוּ דינעם. א קנעכט. > אָבּער אין דיינע טענ װעל איך דאָס ניט טאָן, פון דיין פאָטער דודס 


װעגן:. פון דיין זונס האַנט װעל איך זי אַװעקרײסן. "נאָר די גאַנצע מלוכה װעל איך ניט אַװעקרײסן: איין 


= יא, 28-14 


שב אֶחַד אתן לב לִמעַן דוד עַבוי ולמען השלבז 
רנ בְַּרְתִ: | קט יְהוָה! הו ול ללמה את הָרַדיד 


יי *+'ח 


וד גל בְּאְדם. פי ששת חדשים בש אָב טן 
ומָל-יְִָׂאֵל עֲדיהַכְרִית כְּלזְכֶר בַּאָרֹם: בֶרָח אדדי 
הוא וַאנְשִׁים אֶדְמִים מְעבְדִי אָבָיו אִתו לכוא מִצְרִָבם 
וַהֵרֶד נער ק 
עַמם מפאן באו מַצְִיִם אֶליפְרְעָה מלד"מצנים\ ופך 
ל בות וְלָחֶם אָמר לו וארץ חן לו: וּמְצָא הרד חזְבְּפַנִיש 
פַרְעֶה מְאָד ימיל אִשָׁה אֶת-אָחָות אשתו אחורת 
תִַּפְיִם הגְבִירָה: וַתָּלֶד ו אַחות תַּחְפְנִיס את ְבַת : 
בְּנו ותנמלהו תַחְפְִם בְּתְך בֵּית פּרְעָה ויהו גְנבַת בת 
פַּרְעֹה בְּתְך כְִּי פַרְעָה: והדד שָׁמַע בְּמַצרִים כידשכם נא 
דול עסדאבתיו. וכידמַת יאָב. שר"הצָבא וַָּאמֶר תָרֵ. 
אֶליפַרלֹה שלְחני ואל אֶל-אַרְצִי: טאמ ל1 פרפדק נג 
כִּי מְה-אַתָּה חָסֶר עִמִי והוך מְבקֵּשׁ ְלְכֶת אלהארצד 
ָאמֶר | לא כִּי שלח תְּשַׁלְּחנִי: וקם אֶלהִים לו שטן גג 
| אֶתהרזון בְּדְאָלִידֶע אשר ברח מאת הדרע. זֶד מָלִדי. 
צוּבָה אדו וקבץ עָלו אֲנָשִׁים וַיָהִי. שרזנָדוּד בַּהֲרֹבָכד 
דוד אֹתָם לכו השק ושבו פה הַמְלְמו בדמשק: 
ויהי שמ ליִשְרְאָם כָּל-ְמִי שלמה וְאֶת--הָרְעָה אשדה 
דד מקץ. | בישְׂרָאֵל ימל עלאָרָם: = שוִרְבְעם פד 
נְבָט אֶפרְתי מִדְהַצְרְדָה וָשֵׁם אמי צְרוּעָה אשה אַלְמִנָה 
עָבֶד לְשָׁלמָה דם יד בַּמַלך: ה הַדָּכֶר אֲשְׁריהָרִים כ 


יִד מל שלמח בָּנָה אֶת-הַמַּלֹא סנ אֶת-פֶרֶץ ער 
ד אָבִיו! וְהְאִישׁ יְרָבָעֶם גִבָר קל רא טלמה אֶתח כח 


מן:. וקמ ממדין ובאו פָארֶן יחו אֲנָשִׁים יח 


און אים גענעבן לאַנד. 


| דער מלפה תַּחפּנַיס. 
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שבט װעל איך געבּן צוּ דיין זון, פון וועגן מיין קנעכט דודן 
אוּן פוּן וועגן ירוּשָלַיִם װאָס איך האָבּ אויסדערװײלט.::. 


יי און גאָט האָט אויפגעשטעלט אַ שטן אויף שלמהן 


הד דעם אַדוֹמִי. ער איז געװען פון קיניגלעכן:אָפּשטאַם 


אוּן עס איז געװוען, וען דוד איז געװען אץ. 


אָדים, בעת יאָב דער חיל-פירער. איו -אַהויפגעגאָנגען 
בּאַראָבּן. די געטייטע, און האָט. | געשלאָגן יעטוועדער 


מאַנספּאַרשױן . אין ‏ אָדוֹםה'' װאָרום. זעקס . חדשים. .או 


דאָרטן געבּליבּן אָב אוּן גאַנץ ישראל, בי ער האָט פאָר- 


שניטן. יעטװעדער מאַנספאַרשוץ. אין. אָדוֹם--י איו הַדַד 


אַָנטלאָפן, ער אוּן עטלעכע אַדוֹמים ! פון זיין. פאָטערס 
קנעכט מיט אים, כּדי צו גיין קיין מִצרַיִם; | אוּן הדד איז 
געװען א קליין ינגל. 


= און 0 זיינען אויפגעשטאַנען פון 
מִדיָן, און זי זיינען נעקומען קיין פּפֶרְן און ₪ האָבּן מיט- 


גענומען מש זיך מענטשן פון פּאָרָן, און זיינען געקומען 
קיין מִצרַיִם צוּ פַּרעה דעם מלך פון מצרים, > און ער האָט 


אים געגעבן א הויז, און ‏ האָט אָנגעזאָגט פאַר אים שפייו, 
18 * און הַדַד האָט | געפונען גרויס 


חן אין די אויגן פון פרעהן און ער האָט אים גענעבּן פאַר 


אַ װײבּ די שוועסטער. פוך זיין װײב, דר שוועסטער פון 
2 און די שװעסטער פון פחפניסן 
האָט אים געבּאָרן זי זן מובתן, און מחפניס האָט אים 
אַנטװוינט. אין פַּרֹעהס. הויז. און וּבַת איז געװען אין 
פַּרעהס הויו צװישן די קעדער פון פַּרעהן- יט יאו 4 הדד 





האָט געהערט אין מִצרַיִם אַן דוד האָט זיך געלײגט מש ונע עלטערן, און אַז יְאָב דער חיל- פירער איז טויט, 
אַױ האָט הַדַד געזאָנט צוּ פַּרעהן: לאָז מיך אַװעק, אוּן איך װעל גיין אין מיין -לאַנד. 7 האָט פַּרעה צו אים ג 
זאָנט: אָבּער װאָס פעלט דיר בי מיר, אַו אָט װילסטו גי אי דין לאַנד? האָט ער י געאָנט ג גאָרנישט;. אָבֿער 
אַװעקלאָזן מווטו מיך אַװעקלאָון. %- ה 
7 הע אויך. האָט גאָט אויפנעשטעלט אויף אים אַ שטן, רזון דעם זו פוּן אֶלְדֶען, װאָס איז אַנטלאָפך פוןן זיין האַר, 
הַדַדעֶוֶר דעם מלך פון צוֹבָה. **אוּן ער האָט אויפנעקליבן אַרוּם זיך מענטשן, אוּן ער איז געװאָרן דער הויפטמאן 
= פון אַ בּאַנדע, בעת דוד האָט געהרגעט די ומעוטשך פון צוֹבָהז. און זיי זיינען אַװעקגעגאַננען קיין דֹמָשָׂק, און האָבּן זיך 
אין איר בּאַזעצט, אוּן האָבּן געקינינט אין דַמָשֶק. ** אוּן ער איו געװען אַ שטן צוּ ישׂראל אַלע טענ פון שלמהן, אַחוך 
דאָס בייו װאָס הַּדֵד זהאָט אָנגעטאָף. אוּן ער האָט פיינט געהאַט ישראל. אוֹן ער האָט געקיניגט איבּער אַרֶם. - = 
= == אוּן לִרְבֹעֶם דער זון פון נבֶטן, אַן אפרימער פון צרָדָה, שלמהס אַ קנעכט, װאָס דער נאָמען פוּן זיין מוטער אין 
| געװען צרוּעָה, אַ פרוי אַן אַלמנה, האָט אויך אויפגעהויבּן זיין האַנט אַקענן דעם מלך.- * אוּן דאָס איז די מעשה וול אָזוי 
| ער האָט אויפועהויבן זיין האַנט אַקענן דעם מלך: שלמה האָט געבּווט דעם מלוא; ער האָט פֿאַרמױערט:דעט בּראָך 
פון זיין פאָטער דודס שטאָט. **אוּן דער מאַן יָרָבֹעֶם איו געװען אַ אַ העלדישער גיבור, ‏ אוּך- שלמה האָט: נעזען 
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דעם ץנג אָז ער איז אַן אַרבּעטטוער, אוּן ער האָט אים 
אויפנעועצט איבער דער גאַנצער לאַסטאַרבּעט פון דעם 
הויז פון יוֹסף. 

יי אוּן עס איו געווען אין יענער צייט, װען יִרבעֶם 
איו אַרויסגעגאָנגען פון ירוּשָלַיִם, האָט אים אָנגעטראָפן 
אויפן וועג דער נביא אַחִיָה פון שילו; אוּן ער איו געווען 
אַיינגעדעקט אין אַ נייעם מאַנטל, און בלויז ויי ביידע זיינען 
געווען אין פעלד. 
מאַנטל װאָס אויף אים, און האָט אים צעריסן אויף צוועלף 


** האָט אַחְיָה אָנגענוּמען דעם נייעם 
שטיקער.. יי אוּן ער האָט געזאָגט צוּ יֶרְבעָמען: נעם דיר 
צען שטיקער, װאָרום אַזוי האָט געזאָגט יהוה דער גאָט 
פוּן ישראל: זע, איך רייס אַװעק די מלוכה פוּן שלמהס 
האָנט, אוּן װעל דיר געבּן צען שבטים-* אוּן איין שבט 


זאָל אים בּלײבּן, פוּן וועגן מיין קנעכט דודן, אוּן פוּן ודעון = 


יְרוּשָלַיִם, דער שטאָט װאָס איך האָבּ זי אױסדערװײלט 
פוּן אַלע שבטים פון ישׂראל-י* דערפאַר װאָס זיי האָבּן 
מיך פאַרלאָזן, אוּן האָבּן זיך געבּוּקט צו עַשּוֹרֶת דער 
געטין פוּן די צידונים, צוּ כמוש דעם גאָט פון מוֹאָב, און 
צו מלכּוֹם דעם גאָט פון די קינדער פון עַמוֹן, און זי זיינען 
ניט געגאַנגען אין מיינע וועגן, צוּ טאָן װאָס איו רעכטפאַר- 


טיק אין מיינע אויגן, אוּן מיינע חוקים אוּן מיינע געזעצן, | 


אַזױ וול זיין פאָטער דוד. **אָבּער איך װעל ניט אַװעק" 


נעמען די גאַנצע מלוכה פוּן זיין האַנט, נייערט איך װעל 


הער פידעשה מְלָאכָה הוא ויפקד אתו לבלבל = 
כ ית יוָף: והי בָּעַת הַהִיא וְיִרְבְעֶם יָצֵא מִרִשָלָם. 
וַיִמְצֵא אתו אֶחיָה השילני הניא בַּדֶרֶךְ ְהָיא מִתְכַָּּה 
ל בְּשַׂלְמָה הֲרָשֶׁה וּשִׁיהֶם לְבַדֶּם בַּשָׂדֶה! וַיִּתְפֵּשׂ אֲחיָה 
בְשלְמָה החרשה אש עָלִיונקְרְעָה שנִים עשר קְרְעִים: 
לאמ לירְבעָם קח"לך עִשְׂרָה קרעים בי פה אד ְהוָה 
אלהי ישְרְאֶל הְִִי קרע אֶתיהַַמלְכֶה מיך שלמה ונתי 
לב ל אֶת עשרה הִשׁבמם; + וְהַשֵּׁכֶם הָאֶחֶר יְהיְהדְלו למ 
עַבְדִּי דָור ולמען יוּשלַם הָעִיר אֲשֶׁר בְּחַרְתִי בָה מַפָ 
לג שִׁבְמִי יִשְׂרָאֵל; יען | אשר עִוְבֿונִי וישְתחָוו 3 לעשתבר? 
אלהו צדנן לכמיש אֶלהי מוֹאָב ולמלפם אָלהַי בְני- 
עמן וְלֹא-הֲלְכוּ בדרפי לעשות הישר פְעינ וחקתי 
ל וּמִשְׁפְּטִי כִּדְוֶר אבי וְלָא--אֶקַּח אֶת-כָּל--הַמּמְלכָ | 
מידו כי ו נָשׂיא אַשְתָנו כּלימִי חייו למען דד עִבְדִּי אֲשֶׁר 
לח בָּחַרְתִּי אתו אֲשֶׁר שָׁמַר מצותי וְחפְתי: : ולקחתי הַמְלוּכָה 
לי מיד בו ְחַתָיהָ לצ את עֲשֶׂרֶת השכטים: לבז אקן 
שְׁבֶט-אָחָד למטן היֹת-נִיר = לְרויד-? עַבְדִּי כְּל-היָמִיבם | 
לפנ בירושלם הָעִיר אֲשֶׁר בְּהַרְתִּי לי לָשָֹׂם שְׁמִי ָׁטוּ 
לי וְאֶתְךְּ אָקֶח ומלכ בּכֶל אֲשִׁריְּוָה נפשף וקית ז מל | 
לח מל יִשְׂרָאֵל היה אִמִיתִּשְׁמֵע אֶתִיכָּל-אֲשֶׁר אצול. 
ְהַָכְתֵּ בַרְרְפיַעָשִׂית ַיּשֶׁרבְֵּינַ יֹלִשְׁמוֹר הִקּוֹתֵי וּמִצוֹתי 
שר עָשֶׂה דוד עִבְדִּי וְהָיָתִי עִטֶּך וּבְנִיתִי לִדּ בורתד 
לט נָאָמְץ כַּאֲשֶׁר בָנִיתִי לדוד תחתו לף אֶת-ישְׂרָאֵל: אע = 
אֶת-רַע דוד למען ואת אד לא כָליַָמִים = קש 
שלמָה לְהָמִית אֶתיִרְבְעִם וקם ירבְעֶם וברח מִצְרַיִם 
אל-טישק מלד"מצרים וי כמצרים עדימות שלמה: 
מא וְיָתֶר דִּבְרִי שלמה וכליאשר עֶשֶׂה ְָכְמְתו הלוד 


צ 
לש הא נחה 








אים לאָון זיין אַ פירשט אַלע טעג פון זיין לעבן. פון װעגן מיין קנעכט דודן, װאָס איך האָבּ אים אױסדערװײלט, 
װײל ער האָט געהיט מיינע געבּאָט און מיינע געזעצן. *אָבּער איך װעל אַװעקנעמען די מלוּכה פון דער האַנט 
פון ויין זין, און װעל זי אָפּגעבּן צוּ דיר-די צען שבטים. **און זיין זון װעל איך געבּן איין שבט, כּדי אַ ליכט זאָל 
בלייבן מיין קנעכט דודן אַלע טעג פאַר מיר אין ירוּשָלַיִם, דער שטאָט װאָס איך האָבּ מיר אויסדערוויילט צוּ טאָן מיין 
נאָמען דאָרטן.. זי אוּן דיך װעל איך נעמען, אוּן וועסט קיניגן װי װײט דיין האַרץ געלוסט, אוּן וועסט זיין אַ מלך איבּער 
ישׂראל. 2 און עס װעט זיין, אויב דוּ וועסט צוהערן אַלץ װאָס איך וועל דיר בּאַפעלן אוּן וועסט גיין אין מיינע װעגן, 


= און װעסט טאָן װאָס אין רעכטפאַרטיק אין מיינע אויגן, צו היטן מיינע געזעצן און מיינע געבּאָט, אַזוי װי מיין קנעכט דוד 


| האָט געטאָן, װעל איך זיין מיט דיר, און זועל דיר בּויען אַ זיכער הוז, אַװי װי איך האָבּ געבויט דודן, אוּן איך װעל 
געבּן ישראל צוּ דיר. * און איך װעל פייניקן דעם זאָמען פוּן דודן פוּן װעגן דעם, אָבּער ניט אויף אַלע טעג. 

> אוּן שלמה האָט געזוכט צוּ טייטן יִרְבעֶמען. איו יִרְבעֶם אויפגעשטאַנען אוּן איז אַנטלאָפן קיין מִצרַיִם צוּ שישק 
דעם מלך פון מִצרַיִם; אוּן ער איו געווען אין מִצרַיִם בּיו שלמהס טויט. | | 
= או די איבעריקע זאַכן וועגן שלמהן, און אַלץ װאָס ער האָט געטאָן, און זיין חכמה, דאָס איו שוין בּאַשריבּן אין 
בּוּך פוּן די געשעענישן פוּן שלמהן. 


יא, -יב; 11 (יב) 


חָם כִּתְבִּים עַל-סָ דִבְרֵי י ָלמֶה: | והיָמִים אֲשָׁל מ מב 
שלמה בִירְוּשָׁלם צַל-כֶּל-שְׂרְאֵל אַרבָעִים שָנָה: משפּם מ 
שלמה עדאָבתִיו קר ער דוד או ילד רָהַבְעִם 
בּנִי תִחְתִיו: 


יף: 


לד רְדַכְעִם שְׁכם כִי שְכֶם בָּא כל-שראל למ א 


אתו: והי כּשְמָעַוירְבְעַם בדְנבט וְהוּא ענו בָמְצלים ג 
אֲשֶׁר ברח מפני י המלך שלמה שב יִרְבְעָם בְּמַצְרָיִםוּ - 
וישלחו ויקרְאוּילו וַיבְאו רְבְעַס וכְלְהֶל ישראל דִבְּרוּ: 
אלירְהַבְעם לֹאמר;. אָבִיךְ ד הקשה אֶת-עלי וָאַתָּה עַתָּה ר 
הל מעכלת אָכִיף הקשה ומעלו הכבד אֲשֶׁר-ָתן 
ענו וְנַעִבְדךָ: וַיָאמֶר אֲלֵילם לְכוּיעֶר שְׁלֹשָׁה יָמִיםט ה 
= ושבו אלי לכו הָעֶם: מץ המל רְמִבְעֶם אֶרתד ו 
הוקנים אֲשֶׁר-הָיוּ עִמָדִים אֶתְפָּניּ שְׁלמָה אָבִיו בְּהִתָו 
חי לאמר איך אֶתִם נועָצִים, לְהָשִיב אֶתהֶעֶםדהוה דב 
בָר ! אָליו לאפר אָם--הזם תִּהְיְהיפֶבָד לעם הד ו 
וַעַבַדְתֶּם ַענִים ודפרת אליהם זִיבָרִים טובים וה לף 
עָבָדִים כֶּל-הַיָמִים! וישב אֶת-עֲצת הזקנים אֲשֶׁר יִֶצְהו ז 
ו אתדהילדים אשר גִדְלו אתו אשר הֶעָמְדִים לפניו: 
ימר אֲלֵיהֶם מָה אַתֶּם ועָצִים וְָשִׁיב בר אֶתְַהָעָב] י 
הזה אֲשֶׁר דִבְּרו אֶלי לאפר הָקל מִדְהֶעֹל אֲשֶׁר-נָהן 
אָבִיך עלינו:. וַידַבְּּ אָליו הלט אֲשֶׁר נְּדְלָו אִתּו ' 
לאמר כה"תאמר לעט הזה אֲשֶׁר דִבְּרוּ אֵליף לאפר 
אָבִיךְ ל הִבְבִּיד אֶת-עֶלֵנוּ ְאַתּה הָקֶל מַעָלינו פה תְּרַבר 
אֲלֵיהֶם קמנ עָבָה מִמֶּתְנִי אב וְַמֶּה אָבֵי הָטָמִים יא 
עְלִיכֶט על כבָד וֲַנִי אסיף עַליעְֶכֶם אָבֵייִֵּר אֶתְכָבן 
בַּשׁוּמִים וַאֲנִי ‏ אֲיטֶּר אֶתְכֶם ביס וכו בע יי 
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= אוּן די טעג װאָס שלמה האָט נעקינינט אין ולוס 
איבּער גאַנץ ישראל, זיינען געװען פערציק יאָר. 

> אוּן שלמה האָט זיך נעליעט מיט זיינע עלטערן. 
אוּן ער איז בּאַנראָבּן געװאָרן אין זיין פאָטער דודס שטאָט. 
אוּן זיין זון רחַבעָם איז געװאָרן מלך אויף זיין אָרט. / 


פף= *און רחֲבעֶם איו געגאַנגען קיין שכֶם, װײַל קין | 
שבָם איז געקומען גאַנץ ישׂראל אים צוּ מאַכן פאַר 
א \ מלך. 


* אוּן עס איז געװען, װי יְרָבעֶם דער זון פון נבֶטן 


0 האָט דערהערט-װאָרום ער או נאָך געווען אין מִצרַים, 


װוּהין ער איו אַנטלאָפן פון מלך שלמה; און יִרְבעָם איז 
געזעסן אין מִצרַיִם, *און מע האָט געשיקט אוּן אים גע" 


רוּפן--אַזױ איז געקוּמען יִרְבעִם אוּן די גאַנצע אַיינזאַמלונג 


פוּן ישראל, און זיי האָבּן גערעדט צו רחַבעֶמען, אַזױי צו 


זאָגן: * דין פאָטער האָט שווער געמאַכט אונדוער יאָך, 
און אַצונד פאַרגרינגער דוּ דעם האַרטן דינסט פון דיין 
פאָטער, און זין שווערן יאָך, װאָס ער האָט אַרױפנעלײגט 
אויף אונדו, און מיר װעלן דיר דינען. *האָט ער צו זי 
געזאָנט: גייט אַװעק אויף נאָך דריי טעג, און קומט ווידער 
צוּ מיר. איז דאָס פאָלק אַװעקגעגאַנגען. 


*האָט דער מלך רֹחַבעָם זיך געעִצהט מיט די זקנים װאָס פלעגן שטיין פּאַר זיין פאָטער שלמהן, ווען ער האָט 


נעלעבט, אַװי צוּ זאָגן: װי עצהט איר מיר צוּ נעבּן אַן ענטפער דעמדאָזיקן פאָלק?! 


יהאָבּ זײ צוּ אים גערעדט,. 


אָװי צו זאָנן: אויב דוּ וועסט היינט זיין אַ קנעכט צו דעמדאָזיקן פאָלק, אוּן וועסט זי י דינען, און װעסט זי ענטפערן 


און רעדן צוּ וי גיטע רייד, װעלן זי דיר זיין קנעכט אויף אלע טעג. 


* אָבּער ער האָט פאַרלאָזן די עצה פון די זקנים װאָס וײ האָבּן אים געעֲצהט, און ער האָט זיך געעצהט מיט די | 


ונגעלייט װאָס זיינען אױפנעװאַקסן'מיט אים, װאָס זיינען געשטאַנען פאַר אים. 


* און ער האָט צו זיי געזאָגט: װאָס עצהט 








איר, מיר זאָלן געבּן אַן ענטפער דעמדאָזיקן פאָלק, װאָס האָבּן צוּ מיר גערעדט אַזוי צו זאָנן: פאַרגרינגער דעם יאָך 
װאָס דיין פאָטער האָט אַרױפגעלײגט אויף אוּנדז? * האָבּן צוּ אים גערעדט די יונגעלײט װאָס ויינעך אויפנעוואַקטן מיט. 
אים, אַזױ צו זאָגן: אַזױ זאָלסטוּ זאָגן צוּ דעמדאָזיקן פאָלק װאָס האָבּן צוּ דיר גערעדט, אַװי צו ואָגן: דיין פאָטער האָט 
שווער געמאַכט אוּנדוער יאָך, דרוּם פאַרגרינגער דוּ אוּנדז-אַזױ זאָלסטוּ רעדן צו זיי: מיין מינדסטער פיננער איו דיקער 
פוּן מיין פאָטערס לענדן. * און אַצוּנד, מיין פאָטער האָט אויף אַייך אַרױפּגעלאָדן אַ שווערן יאָך, אוּן איך װעל נאָך. 
צוּלייגן צוּ אַייער יאָך; מיין פאָטער האָט אַייך געשטראָפט מיט ריטער, אוּן איך װעל אַייך שטראָפן מיט שקאָרפּיאָנען. = 
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= "אי געקומען וִרְבעֶם און דאָס נאָנצע פאָלק צו = וְכַל"ְהָע אֶלירְַבֶעם פּזם השלישי פאשר בַר המלל 
רחַבעֶמעןן אויפן דריטן טאָג, אַזױ װי דער מלך האָט גע- ‏ * לאמר שוּכו אֶלי פּיום השלישי: ווען המלך אֶת-הצִם 
הייסן, אַזױי צוּ זאָגן: קוּמט ווידער צו מיר אויפן דריטן יר קה וב ( לא אֲשֶׁר יְעָצָרוּ; לב 
ר : ייו : : 
טאָג * אוּן דער מלך האָט געענטפערט דעם פאָלק אֲלֵיהֶם כַּעֲצַת הילדים. לאמר אָבִי הִכְִ אַתלְלְכָבם 
7 ר האט פארלאזל די עצה פוז דל זקמס לאט אי אסיף עַל-עֶלְכֶם אָכִי יפר אֶתְכֶם בַּשׁוטִים ואי 
האַרט, און ער האָט פּאַרלאָן די עצה פון 77 7 = > אפר אֶתְקם בַּעַקְרבּים לאשמ המלך אַל-הָָם כ 
יי האָבּן אים נעעצהט. > און ער האָט צו זי זערלדל = = הְָתָה סבה מעם יְהוָה למען ָקִים אֶת-דִבְרו אֲשֶׁר בר 
אַזױי וי די עצה פון די יונגעלײט, אַזױ צו זאָגן: מיין פאָטער ‏ = יְהוָה ביל אֲחיָה השילני אָל-ירבֶעָם. כִּרְנְבט: ורות 
האָט שווער געמאַכט אַײער יאָך, און איך װעל נאָך כַּל-יִשְראָל כִּי לַאישְׁמַע הפל אֶלהֶם וישבו הָעִם אֶת- 
צוליין צן אייער יאָך: מיין פאָטער. האָט אַייך געד המל דָּבֶר ! לאמר מהדלנו חלק בִּדְור וְֹא-נַחֲלָה ! בְבֶןד 
שטראָפּט מיט ריטער, אוּן איך װעל אַייך שטראָ מש / ישי לאֶהָלי יִשְׂרָאֵל עִתָּה ראה ביתף דוך דול יִשְׂאֵל 
שקאָרפיאָנען. "> לָאְהָלָווג וּבְנֵי יִשְׂרָאֵל הישבים בְּעָרִי יְהוּדָה ומ 
| = ח עליהם רְהַבְעִםּ - | משלח המלך רְחַבְעֶם אֶת-אַלדם 
= >און דער מלך האָט ניט צונעהערט צום פאָלק, אשר עלדהמס ויְְמוּ כְליָשְרְאל בְּי אָכן מת והמלד 
װאָרום דאָס איז נעווען בּאַשערט פון גאָט, פדי מקיים צו שש רְחַבְעֶם הִתְאַמּץ ן לעלות פּמֶרְכְּבָה לָנים רשְלֶם: פְשְעָ 
זיין זיין װאָרט, װאָס גאָט האָט גערעדט דורך אה פון כ יִשְׂרְאס בְּכֵית דוד עד הום הַזָה: ‏ הי כִּשְׁמֵעַ כָּל- 
שילור צוּ יִרְבעֶם דעם זוּן פוּן נבָטן. י ישׂרָאֵל כִּישָב יְרָבְעָם וישלחו קראי אתו אָל-הָעֶדֶרה 
מליכו ו אתו עַל-כֶּל-יִשְׂרָאֵל לֵא הָיָה אַחֲרִי בִית"דָוֹד. 
כא ילָתִי שִׁבְט--יְהוּדָה לבו וַיבְאוֹ. רְחַבְעִם יְִשָׁלם 
יַקְהֵ. אֶת-כָּל-בית יְהוּדָה וְאֶת--שׁבְט בִּנְיָמְן מַאֶה 


יי אוּן װי גאַנץ ישראל האָט געוען, אַז דער מלך האָט 
ניט צוגעהערט צו זיי, אַזױ האָט דאָס גאַנצע פאָלק וע 


געבּן דעם מלך אַן ענטפער, אַװי צוּ ואָגן  -‏ רו ּשְׁמֹנִים אלף בְּחוּר עשה מלְחָמה להלהם עם--בירן 
= מיר האָבּן ניט קיין חלק אין דודן, 5 = 0 יִשְׂרֵָל להשים אֶת-הַמְּלוּכָה לרְחַבְעַם בדשלמה: - 
און קיין ירושה אין דעם זון פון ישן -. - כב ויהי דִבַר האָללים אֶלשְׁמַטְיָה אִיש--הָאֲלהִים לאמר; 


כ אָמֹר אֶליְרְחַבְעַם כדשלמה מֶלֶך הלה וְאֶלדכָּלבִית 
יד ְהוּרָה ובנומין וְָתַר הָעַם לאמר: כָּה אָמַר יְהוָה לאד 
/ תעל ְלַא-תִלָחמון עִאֶחיכֶם בְּני-יִשְראֵל שובו איש 
- און ישראל איז אַװעקנעגאַנגען צו זיינע געצעלטן. לביתו כִּי מַאתִי נְהְיָה הִדֶָּר הוה משמעו אֶת-דָבַר 
ײנאָר די קינדער פון ישראל װאָס ויינען געזעסן אין די = | 
שטעט פון יהוּדה, איבּער זיי איו געפליבן קיניגן רֹחַבֹעָם. ‏ = | 

*יאון ‏ דער מלך הַּחַבעָם האָט אַרױסנעשיקט אַדוּרְמען װאָס איבּער דעם צינז, און גאַנץ ישׂראל האָבּן 
אים פּאָרוואָרפן מיט שטיינער, אוּן ער איז געשטאָרבּן. און דער מלך רֹחַבעֶם האָט זיך נעאַײלט אַרױפצוגײן אויף זיין 
רייטוואָן, צו אַנטלויפן קיין ירוּשָלַיִם. ר 

5 אוּן ישראל האָט װידערשפּעניקט א דעם הויז יז פון דוד בּיז אויף הײנטיקן טאָג. 

יי און עס איז געװען, װי גאַנץ ישׂראל. האָט געהערט, אַז יִרְבעֶם האָט זיך אוּמגעקערט, אַזױ האָבּן זי געשיקט אוּן 
אים גערופן צוּ דער אַיינזאַמלונג, אוּן זי האָבּן אים געמאַכט פּאַר אַ מלך איבּער גאַנץ ישׂראל. קיינער איז ניט גע 
בּליבּן הינטער דעם הויז פון דוד, אַחוּץ שבט יהוּדה אַלײן. | | 

| יי אוּן רחֲבֹעֶם איו געקוּמען קיין יְרוּשָלַיִם, אוּן ער האָט אַיינגעואַמלט דאָס נאַנצע הויז פוּן יהוּדה, און 0 שבט בנימין,. 
| הונדערט און. אָבציק טויונט געקליבּענע קרינסלייט, מלחמה צו האַלטן. מיט דעם הויו פון ישראל, די אומצוקערן די 
מלוכה צוּ רחֲבעֶם דעם זין פוּן שלמהן. | 

2% איז דאָס װאָרט פון גאָט נעוועך צוּ שׁמַעֲיָה דעם געטלעכן מאַן, אַװוי צוּ זאָנן: ** זאָג צוּ רחַבעֶם דעם זון פוּן 

שלמהן, דעם מלך פוּן יהוּדה, און צוּ דעם גאַנצן הויז פון יהודה אוּן בּנימין, אוּן דעם איבעריקן פאָלק, אַזוי צו זאָגן: 
* אַװי האָט גאָט געזאָנט: איר זאָלט ניט אַרױפגײן, אוּן איר זאָלט ניט מלחמה האַלטן מיט אַײערע בּרידער, די קינדער 
פוּן ישראל. קערט אַייך אוּם איטלעכער צוּ זיין הויז, װאָרום פוּן מיר איז געשען דידאָזיקע זאַך. 


. = צוּ דיינע געצעלטן, ישראל! = | 
אַצוּנד קוּק ויך אוּם אויף דײן הויז, דוד! | 


כא ויבא קוי. 








יב, 25-*1, 4 


| ות הזבו ל לָלמָת כּדְבר הח 


"זז ₪ 


אלה ְהָעָם הזה לת ְבְחם בבית"יהוה בושל כו 
ב לב הָעַם הוה אֶל-אֲדֵָיהֶם אֶל-רְרַבְעָם מֶלֶךְ יְהורָה 
והרָני וְשׁבוּ אֶל-ְחַבְעִם מֶלֶד--יְהוּרָה: וועץ הַמֶּלֶך יז 
יפש שני ענלי וָהב נֹּאמֶר אֶלְמָם רַבִחלכָם. מעלורת 
וּשָלֶם הנה אלמ יִשְׂרָאֵל אֲשֶׁר העלוד מארץ מצרים: 


הַדָּבֶר הזה לְחַטָאת וילכו הָעִם לפָני הָאָחָד עדיזן: יפש לא 


אֶת-בת בָּמוֹת ועַש כְּהֲנִים מקצות הָעֶם אֲשֶׁר לְאיהָוי = 


יב 


מִבָנִי לוי וועש יִרְבְעַם | חֶג בַּחדֶשׁ הַשְׁמֵינִי בַהַמשָׁרה- לב 

עָשָׂב ום | לחדש כָּחָג ו אֲשֶׁר בִּיהוּדָה עס עַלהַמזְבָחַ 
כֵּן עֶשֶׂ? בְּבִית-אֵל לוח לענלים אַשְׁריעָשָׂה וְהָעֲמִיל - 

בְּבֵית אֶל אֶת-כְּהֲנִי דַבְּמֹת אֲשֶׁר עָשֶׂה ;על לבח . 

אַשְׁרִ-עֲשָׂה בְבִיתאֶל בחמשה עָשֶׂר יום בַּחֶרֶשׁ השמני 

כבחדש אֲשְׁריבָּדֵא מלפר עש חָג גל שראל על 

| ימכח לטרג = יי 

הגה אִישׁ אלו בָּא מִיְהוּדָה בִּרְבֵר יְהוָה אֶל-כותהאל א 

ויְרִבְעִם עמר הַמ בח להקטירץ" יִקְרֵא עַל-הַמִּובְּו ב 

כּדבר יְהוָה ויאמָר מִזְבְח מן פה פה אָמר יְהוָה הנהדמן 


לד לביתידדול יאשוהו שמו חָבַח עליף אֶתפְהָ + 


הַבָּמוֹת ג הַמִּקְטִירִים על וְעַצְמוֹת אָדָם. שרפו עֶל+ - 
וָתֵן בּוֹם ההא מופת לאמר זה המופת אֲשֶׁר דִבר: 
הוה חנה הפזב נקלע נשפך. הרשן. אֲשֶׁר-עָלָיו: 
יהי כִשְׁמֹע המל אֶתידְכר אִישהָאֲלים ‏ אֲשֶׁר ר קָרָאי 


62 מלנו קי גי 


/ ונ רב תכ 


וַָשֶׂם אִת-הָאֶחָר בְּבִיתזאָל וְאֶת-הָאֶחָד נָתֵן בִּדְוּ היל 


קל 


מלכים א א .ה ה 


= און זי האָבּן צונעהערט דאָט װאָרט. פון גאָט, :און : 
זיעען אַװעקגעגאַנגען צוּריק, אַװי װו דאָס װאָרט. פון גאָט = 
= *און יָרְבְעֶם האָט אַרוּמגעבּױט. שכֶם אין דעם גצ | 
בערו פון אפרים, און האָט זיך אין איר בּאועצט. און עָר = 
איז אַרױסגענאַננען פון דאָרטן או האָט אַרוּמזעבּױט. | 
פּװאָל. די ו  -‏ 
*או יִרְבעם האָט געואָגט בּיי זיך אין האַרצן ‏ 
אַצוּנד וועט די מלוכה זיך אוּמקערן צוּ דעם הויז פוּן.דוד. 
אוב דאֶסדאויקע. פּאָלק וועט אָרויפגיין. צוּ מאַכן 
שלאַכטאָפּפער אין דעם הויו פוּן גאָט אין ירוּשָׁלַיִם , װעט 
דאָס האַרץ פֿוּן דעמדאָזיקן פאָלק זיך אוּמקערן צו זײער 
האַר, צוּ רחַבעֶם דעם מלך פון יהוּדה, אוּן זי װעלן'מיף 


הרגען, און װעלן זיך אומקערן צוּ רחַבעֶם דעם ל פוּן 


יהודה, 


* האָט דער מלך וך באַקלערט. און ה האָט ט געמאַכט 
ול גילדערנע קעלבּער; אוּן ער האָט צו זי געואָגט: 
גענוג אֵייך אַרױפנײן קיין ירוּשָלַיִם!ּ אָט זיצען דיינע. 
געטער, ישׂראל, װאָס האָבּן דִיךְ אויפנעבּראַכט פון לאַנד 
מִצרַיִם. ‏ ** אוּן. ער האָט איינס אַװעקגעשטעלט אןן בֵּיתי - 
אֵל, און איינס האָט עֶר אַװעקגעשטעלט אין דָן. = "און 
דידאָזיקע זאַך איז געװאָרן פאַר אַ זינד; | אוּן דאָס פאָלק 
איז געגאַנגען צוּ איינעם בּיז קיין דֶן. ‏ **אוּן ער האָט גע" 
מאַכט הייוער פון בָּמות, אוּן האָט געמאַכט: פהנים פון. 
צװישן דעם פאָלק װאָס זיינען ניט געווען פון-די קינדער 
פוּן לוי. ‏ **אוּן יִרְבעֶם האָט געמאָכט אַ יוםיטוב ב אין אַכטן 
חודש, אין פופצנטן טאָג פוּן חודש, אַזױ װי דער יוםיטוב 
װאָס אין יהוּדה, אוּן ער איז אַרױפגעגאַננען אויפן מובּח. 


| אַװי האָט ער געטאָן אין בֵּיתדאָל, כּדי צוּ שלאַכטן צו די 
קעלבּער װאָס ער האָט נעמאַכט; און ער האָט נעשטעלט *. 











אין בֵּיתדאָל די פהנים פוּן די בָּמוֹת װאָס ער האָט נעמאַכט. = + און. ער .איז אַרױפגעגאַנגען אויף דעם מזבח װאָס יער 
האָט געמאַכט אין. בֵּית"אָל , אין פופצנטן טאָג פוּן אַכטן חודש, אין דעם חודש װאָס ער האָט אויסגעקלערט פון זיין 
האַרצן; און קר האָט געמאָכט אַ [וסדטוב בי די קינדער פון ישראל, , און ער איז אַרויפגענאָנגען אויפן מובח צו דעמפן. 


יך : ערשט אַ געטלעכער מאַן איו אָנגעקימען פוּן יהודה דורך דעם װאָרט פוּן גאָט קיין בּיתאֶל, ווען ָרְבעֶם איו געד 
שטאַנען אויפן | מובח צוּ דעמפן. יאון ער האָט ט אויסגערופן 4 צום מובת דירך ז דעם װאָרט ו פון ג גאָט, און ו האָט 
געזאָגט: | | | בוו | | הד 
| מובּח! מובּח! אַזױ האָט גאָט געזאָגט; - 
= זע, אַ זון ווערט געבּאָרן דעם הויז פון דוד - | 
= == יאשִיָּהוּ װעט זיין נאָמען זיין, יי 
== אוּן ער וועט שעכטן אויף דיר. 
= די פהנים פוּן די בָּמות װאָס דעמפן אויף דיר; 
און ביינער פוּן מענטשן וועט מען פאַרבֿרענען אזיף דיר.. 


*און ער האָט געגעבן אין יענעם טאָג אַ צייכן, אַװי צוּ זאָגן: דאָס איו דער צייכן װאָס גאָט האָט ט געזאָנט: וע דער 
מובּח װערט צעריסן, אוּן די אַש וואָס אויף אים וועט זיך אויסשיטן, - הת 
 |‏ *און עס אי געװען, װי דער מלך האָט געהערט דאָס װאָרט פון דעם געטלעכן מ מש ו ואס ער האָט טאויסגערופן- 


4 - | מלכים א 


צִוּם מובּח אין בֵּית"אָל, אַזױ האָט יִרְבעֶם אויסגעשטרעקט 
זיין האַנט פוּן מזבח, אַזױ צוּ זאָגן: כאַפּט אים. אוּן זיין 
האַנט װאָס ער האָט אױסנעשטרעקט אויף אים, איז אֵיין 
געדאַרט.געװאָרן, אוּן ער האָט זי ניט געקענט-אומקערן צו 
זיך. * און דער מובּח איז צעריסן געװאָרן, אוּן די אַש האָט 
זיך אױסגעשאָטן פוּן מובּח, אַזױ װי דער צײכן װאָס דער 
| געטלעכער מאַן האָט געגעבּן דורך דעם װאָרט פון גאָט. 
*האָט דער מלך זיך אָפּגערופן און האָט געזאָגט צוּם 
| געטלעכן מאַן: בּעט אַקאָרשט ביי יהוה דיין גאָט, און זי 
מתפלל פאַר מיר, אַז מיין האַנט זאָל זיך אוּמקערן צו מיר. 

האָט דער געטלעכער מאַן געבּעטן ביי גאָט, אוּן די 
האַנט פוּן דעם מלך האָט זיך אומגעקערט, און איז געװאָרן 
אַװױי וי פריער. 

יהאָט דער מלך געזאָגט צוּם נעטלעכן -מאַן: קוּם 


= מיט מיר אַהײם, אוּן דערקוויק זיך, אוּן איך װעל דיר 


| געבן אַ מתנה. *האָט דער געטלעכער מאַן געואָנט צוּם 
מלך: װען דוּ זאָלסט מיר געבּן אַ האַלבּ הויז דיינס, וועל 
איך ניט גיין מיט דיר, אוּן װעל ניט עסן קיין בּרױיט און 
ניט טרינקען קיין װאַסער אין דעמדאָזיקן אָרט.. "װאָרום 
אַװי האָט מען מיר בּאַפױלן דוּרך דעם װאָרט פוּן גאָט, 
אַזױי צוּ זאָגן: זאָלסט ניט עסן קיין ברויט אוּן ניט טרינקען 
קיין װאָסער, אוּן זאָלסט זיך ניט אוּמקערן אויף דעם וועג 
| װאָס חי ביסט געגאַנגען. | 

| יי אוּן ער איז אַװעקנעגאַנגען מיט אַן אַנדער װעג 
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עַל-הַמִוכח בְּבִית-אֵל שלח יְרִבְעִם אֶתְדִי מעלו 
הַמִּוְכּחַ לאמר | תִּפְשָׂהוּ וַתִּיבֵשׁ יָדוֹ אֲשֶׁר שלח טיו | 
ח וְלָא יָכֶל להשיבה אֶלְיו וְהַמזְבח נקרֶע נישפך הדש 
דק כַּמוּפַת אֲשֶׁר ָתֵן איש הָאָלהים בִּרְבֵר יְהוָדה! 
ֹּאמֶר| יואָלאיש האָלמים. חַליזָא אֶת--פְּני 


*6 = * .+ = 


| ְבְראטנָה: וידר ב אָלדאיש האֶלים אה אתו 
ח הַבַּיְתֶה וּסָערָה וְאֶּנָה לֶף מִתֶּת: יֹּאמֶר אִיש-הָאלהִיט 
אֶל-הַמֶלֵך אִמ-תִּתִּלֵי אֶתְחָצִי בי לא אָבָא עמך ולא 
> אכל לָחָם וְלָא אֶשְַּׁהמָיִם פּמקום הַזָה: כִּייכְן!צִוָדה 
אתי בִּדֶבֵר יְהוָה ; לאמר לא"תאכל לָחָם וְלא תִשְׁתָּה- 
י מָיִם ולא תָשוּב בִּדֶּרֶך ָשֶׁר הִלִכְתָּ: וילך בְּדֶרֶך חר 
יא ולאב בַּדֶרֶךְ אֲשֶׁר בָּא בה אֶליבּית-אָל: ‏ = נְכִיא 
אֶחֶל זָקן ישב בבית"אל ובוא בְנו פיל אֶתיכָל:- 
הפשה אֲשֶׁר-עָשָׂל אישדהאַלהים | הַיּוֹם בְּבִית-אָל אֶת- 
הַדְּבָרִים אשר דִכֶר אֶל-הַמֶּלֵד וסְפּרום לְאָבִיהָ: 
יי דר אַלְהֶם אֲבֵיהֶם אזה ההרף הֶלֶךְ רא בניו 
אֶת-הַדרְְ אֲשֶׁר הָלֵב איש הָאֲלחִים אַשֶריְבָּא מִיהוּדָה! 


+ מאמר אֶל-בנָי הַבְשלי החמור וַיַהִבְּשוילן הַחֲמוֹר 


-9% אי 


תַּחַת הָאלָה אמֶר אליו הָאַמַּה אִיש-הָאֶלהיס אֲשָׁר- | 
טי בָּאתָ מיהודה וַיֹּאמֶר אָנִי: ימד אֵלָיו ל אִתִּי הַבּיתָה 
וְאָכָל לְקֶם: הֹּאמֶר לא אוכל לשוב אִמֵּךְ ווא את 
וְלֹא-אָכֵל לָחֶם ְלַא-אֶשְתָּה אִתֵּךְ מים בַּמָקום הדז: 
יו כֵּיידָבָר אלי בדבר יְהוָה לא"תאכל לת תש 


יד וַירְכֵּב טליו הלד אחרי איש הָאֲלהִים ַיִּמְעֵאֵהוּ ישב. 


יח שםמים לְאיתְשִׁיב לֶלְכֶת בַר אֲשֶׁר-הלְַתְּ בהאמ 


ה' קמץ בויק / הס' בחטף קמ 


או ו האָט זיך ניט אוּמגעקערט מיט דעם װעג װאָס ער איו אויף אים געקומען קיין בַּית-אֵל. 








יי און איינער אַן אַלטער נביא איו געזעסן אין בַּיתיאָל; איז געקוּמען איינער פוּן זיינע זין, אוּן האָט אים דערציילט 
די גאָנצע טואונג װאָס דער געטלעכער מאַן האָט געטאָן דעם טאָג אין בִּית"אֶל, אוּן די ווערטער װאָס ער האָט גערעדט 
צוּם מלך. אוּן ווי זיי האָבּן עס דערציילט וייער פאָטער, *אַװי האָט זייער פאָטער צו זיי געזאָגט: װאָסער װעג איז 
ער געגאַנגען? אוּן זיינע זין האָבּן געזען דעם װעג װאָס דער געטלעכער מאַן װאָס איז געקומען פון יהוּדה, איז געגאַנגען. 
> האָט ער געואָגט צוּ זיינע זין: זאָטלט מיר אָן דעם אייול. = 

האָבּן זי אים אָנגעזאָטלט דעם אייול, אוּן ער איז אַוועקנעריטן אויף אים. * און ער איז געגאַנגען נאָך דעם געט" 
לעכן מאַן, אוּן האָט אים געפונען ויצנדיק אונטער אַן אײכנבּוים, אוּן ער האָט צוּ אים נעזאָנט: בּיסט דוּ דער געטלעכער 
מאַן װאָס איז געקומען פוּן יהוּדה? האָט ער געזאָגט: איך. * האָט ער צוּ אים געזאָגט: קוּם מיט מיר אַהײם, און עס 
בּרויט. * האָט ער צוּ אים געזאָגט: איך קען זיך ניט אוּמקערן מיט דיר אוּן קומען צוּ דיר, אוּן איך װעל ניט עסן קיין 
בּרויט אוּן ניט טרינקען קיין װאַסער פיי דיר אין דעמדאָזיקן אָרט. ‏ יי װאָרום אַן אָנזאָג האָבּ איך דורך דעם װאָרט 
פון גאָט: זאָלסט ניט עסן קיין ברויט אוּן ניט טרינקען דאָרטן קיין װאַסער, אוּן זאָלסט ויך ניט אומקערן צו גיין מיט 
דעם װעג װאָס דוּ ביסט אויף אים גענאַנגען. *האָט ער צו אים געזאָגט: איך בין אויך אַ נביא אַזױ װי דוּ, און אַ מלאך 
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5 נסדאני נָבִיא כְּמף וּמַלאָךְ דכר אלי בּדכר יְהוָדה 
לאמר הַשְבְהו אִתֶּךְ ל אֶליבִיתְ ואל לְתָם וישְת מיכז 
כַּהֶשׁ לו זַיָּשֶׁב אתו ואכל לס בְבִית משְתּ מיִבט: יש 
יי הם יִשְׁבִים אלהשֶלְמֶן, יהי דבַר"יהדיז כ 
אֶל-הַנָּבִיא אֲשֶׁר השִׁיבָו: וקא לאש הָאָללים אֶשֶר- כא 
בָּא מִירּדָה לאמר כָּה אָמַר יְהָה ען כִּי מְִיהָ פי 
יְהוָה וָלֵא שָׁמרְתָ אֶת-הַמְּוָה אֲשֶׁר צוך יְהוָה אֶלהָיף; 
ֶַשֶׁב וַתַּאכֵל לח ותש מים כַּמְקום אֲשֶׁר דִּמָּר אֵלִיף גג 
אַל-תּאכֵל לְחֶם וְאַל"תשְת מים לארְבוא ְבְלְתְד אָל- = 
קָבֶר אַבתיף: ויהי אַחֲרִי אֶכְלָו לָחָם וְאָחָרִי שתותו ע 


ָחָכְשלו הְהָמוּר לנְכִיא אֲשֶׁר הָשִׁיבְו הלד וִַמִצְאָהוּ כד 


אריה בּדרדויַמיתְהותְהינְבְלַת מִשְׁלָכֶת דר וְהְחֲמוֹר 
עמד אֶצַלָהּ ְהְאַרִיָה עמד אצל ַנְּבִלָה: הנה אַנָשִיםם כה 
לִבְרִים וראו אֶתַהַנְבְלֶה מְשֶׁלְכֶת בַּדרֶךּ וְאֶת-הָאַריָה 
עמר אַצָל הַנְּבְלָה ויבאו וידרו בְעִיר אֲשֶׁר ‏ הַגָּבִיא 
| הָקֵן ‏ שב בָה} ויִשְׁמַע הַנָּבִיא אֲשֶׁר הָשיבו מך-הודרף כו 
ַֹאמֶר אש הָאֲלהִים דוא אֲשֶׁר. מָרָה. אֶת--פִּי יְהוָה 
נתנהו יְהוָה לאַריָה וִישְבְרָהוּ וַיִמִתְדוּ כִּדְבַר יְהורה 
אֲשֶׁר ברלו בַר אֶל-בָּנָיו לאפר הַבשודלי. אָרן- כז 


החמ וידַבְשׁוּ הלף יִמְצָא אֶת-נבְלָתוֹ מִשְׁלָכֶת דרי כח 


חמור וְהָארְיָה עִמִדִים אצל הַגְבָלֶה. לכל האַריַדה 
אֶת"הַנְבְלָה ולא שָׁבַר אֶתדהחמור: ישא הַנּבִיא אֶת= נט 
ְבְלת אישדְהָאָלהים. וקהו אֶל-הַחָמָור. וישיבהו ובצת 
אֶל-ִיר הוְבִיא הוקן לִמְפֵד ּלְקְבָר טח אֶתְנְבְלְתו ל 
> בְּקַבְרָו וַיסְפְּדו על הי אֶחִי ויה אֶמָרִי קִבְרָו אתל לא 
ומר אֶל-בָּנִי לאמר בְּמתִי וּקְכַרְתַם אתי הבר אֲשֶׁר 


אִישׁ הָאֶלֹהִים קבור בו אֶצָל עמ הניח אֶתְעַצְמְתִי; 


2 פסקא באמצע מסוק 


מלכים א | : 4 


האָט גערעדט צו מיר דוּרך דעם ואָרט פון גאָט, אָוי צו 
זאָגן: קער אים אוּם מיט דיר אין דיין הויו, אוּן ער זאָל 
עסן ברויט און טרינקען װאַסער. ליון האָט ער אים 
געזאָנט. | | 
יי האָט ער זיך אומועקערט .מיט אים, און ער האָט 
געגעסן ברויט אין זיין הויז, אוּן געטרונקען װאַסער. * און 
עס איז געווען, וי זי זיצן ביים טיש, אַזױ איו דאָס װאָרט 
פון גאָט געווען צוּ דעם נביא װאָס האָט אים. אומגעקערט. 
י* אוּן ער האָט אויסגערופן צו דעם געטלעכן מאַן װאָס 
איו געקומען פון יהוּדה, אַזױ צוּ זאָן: אַזוי האָט גאָט גע- 
זאָנט: װײל דוּ האָסט װידערשפּעניקט דעם מויל פון גאָט, 
אוּן האָסט ניט געהיט דעם בּאַפעל. װאָס יהוה דיין גאָט 
האָט דיר בּאַפױלן, ** אוּן האָסט זיך אומועקערט, אוּן 
גענעסן בּרויט אוּן געטרונקען װאַסער אין דעם אָרט װאָס 
ער האָט דיר אָנגעזאָגט: זאָלסט ניט עסן קיין ברויט אוּן. 
ניט טרינקען קיין װאַסער--װעט דיין טויטער לייב נש 
קוּמען צוּ דעם קבר פון דיינע עלטערן. | 

** אוּן עס איו געווען, נאָכדעם ווי ער האָט געגעסן 
ברויט, און נאָכדעם װי ער האָט געטרונקען,. האָט ער 


אָנגעזאָטלט דעם אייול פאַר אים-פאָר דעם נביא װאָס 


ער האָט אים אוּמנעקערט. 2 און ער איז אַװעקגעגאַנגען- 
אוּן אַ לייב האָט אים אָנגעטראָפּן אין װעג, אוּן האָט אים 
געטייט; און זיין טויטער לייב איז געלעגן אַװעקגעװאָרפן 
אויפן װעג, און דער אייזל איז געשטאַנען לעבּן אים; אויך 
דער לייב איז געשטאַנען לעבּן דעם טויטן לײַבּ. * ערשט 
מענטשן זיינען פאַרבּײגענאַנגען, און האָבּן געוען דעם טויטן 








לייב אַװעקגעװאָרפן אויפן וועג, און דעם לייב שטייענדיק לעבן דעם טויטן לײַבּ; זיינען זיי געקומען און האָבּן דער- 
צײלט אין דער שטאָט װאָס דער אַלטער נביא איז אין איר געזעטן. * האָט דערהערט דער נביא װאָס האָט אים אוּג- 
געקערט פוּן וועג, אוּן ער האָט געזאָגט: דאָס איז דער געטלעכער מאַן װאָס האָט ווידערשפעניקט דעם מויל פוּן נאָט, 
אוּן גאָט האָט אים איבערגעגעבן צוֹם ליים, און ער האָט אים צעריסן אוּן אים געטייט, אַװוי װי דאָס װאָרט פון גאָט װאָס 
ער האָט צוּ אים גערעדט. | - 
= | "און ער האָט געהייסן זיינע זין, אַװי צוּ זאָגן: זאָטלט מיר אָן דעם אייזל. האָבּן זי אָנגעזאָטלט. אוּן ער איז 
געגאַננען אוּן האָט געפונען זיין טויטן לייב אַװעקגעװאָרפן אויפן װעג, אוּן דער אייול און דער לילב שטייען לעבּן דעם 
> טויטן לײַבּ. ניט דער לײַבּ האָט גענעסן דעם טויטן לײַבּ, און ניט ער האָט צעריסן דעם אייול. 
| = האָט דער נביא אויפגעהויבּן דעם טויטן לייב פון דעם געטלעכן מאַן, און האָט אִים אַרױפגעלײנט אויפן אייול, 
און האָט אים צוּריקנעפירט; און ער איז נעקומען אין דער שטאָט פוּן דעם אַלטן נביא, צו בּאַקלאָנן אוּן אים צו בְּאַ" 
נראָּן. ‏ * און ער האָט געלייגט זיין טויטן לייב אין זיין אייגענעם קבר, אוּן מע האָט נעקלאָט אויף אים: וולי, מיין 
ברודער! | | | 
יי און עס איז געווען, נאָכדעם אַז ער האָט אים בּאַנראָבּן, האָט ער אָנגעואָנט זיינע זין, אַזױ צו זאָגן: אַן איך שטאַרבֿ, 
זאָלט איר מיך בּאַנראָבּן אין דעם קבר װאָס דער געטלעכער מאַן איז אין אים בּאַגראָבּן; לעבן זיינע. בּיינער לייגט מיינע 
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ביינער. יי װאָרום געשען װעט געשען דאָס װאָרט װאָס 


ער האָט אויסגערופן דוּרך דעם װאָרט פוּן גאָט איבּער 


דעם מובח װאָס אין בִּית-אָל, אוּן איבּער אַלע היוער פון 
די בָּמוֹת װאָס אין די שטעט פון שומרון.. 

/ נא דערדאָזיקער געשעעניש האָט זיך יָרְבעָם ניט 
אָפּנעקערט פוּן זיין שלעכטן וועג, און ער האָט ווידער 
נעמאַכט פון צווישן פאָלק פהנים פון בָּמות. ווער עס האָט 
געװאָלט, פלעגט ער דערפילן זיין האַנט, ער זאָל װערן 
פוּן די פהנים פוּן די בָּמוֹת. * און דורך דערדאָויקער 
זאַך איז געװען אַ זינד אויף דעם הויז פון ירְבעֶם; פדי 
| עס אױסצוראָטן און פאַרטיליקן פון געזיכט פון דער ערד. 


| מלכים א - 


ין, 32-*ד, 10 


לג כֵּל הָלֹה יִהְיֶה חִדָּבֶר אֲשׁר קָרָא בדְבר יְהוָּה עַל-הַמִּוכְּחַ 


לג 


אשר בְּבִית-אֵלוְעַל לבת הַכָּמוֹת אֲשֶׁר בְּעָרִי שִׂמְרון: 
> אֶחֶר הבר הוָה לאדשב יִרְבְעַם מִדרְכו הַרְעה ויב 


זהוד זה 


העש מִקְצֹת הָצָם להני בָמת החפץ יְמַלֵּא אֶת-ילו ויהי 


לר כְּהֲנִי בָּמות: וַיָהִי מַדּכֶר הַזֶּה לְהַטֵאת. בת יְרְבְעם 


הביד ולהשׁמִיד מעל פְּנִי הָאֲרָמָהזּ. 
7 


בָּעַת ההיא חָלָה אֲבִיָה בִדיִרְבְעֶם; ֹאמֶר. בפ 


לאשת קומי גא והשתנית ולא ירעו כּייאַתִי ‏ אֲשֶׁרז 
יְרָבְעִם וְהָלַכְְּ שלה הנהדשם אָחֵיָה הַנָּבִיא הואדדכר 


{ ד 47 1 


עָלֵי למֶלֶךְ עַל-הָעֶם הוה: וְלְקַחַתְּ ברד עִשָׂרָה לָחֶם 
ְִקּרִים וּבַכְבָּק דְּבֵשׁ וּבֵאת אלו הא יניד לֶך מַחייהְיָה 
לדו | וַתֵַּשׂ כֵּ אֲשֶׁת ירִבְעָם ופּקם ותלך שלה וַתָּבֵא 


בת אַהִיָה ואַחיָהו ו לאדיכל לראות: כִּי מו עֵינָיו משיבו: 
0 





ה - וַּהֶה אָמַר אֶל-אָהָהוּ הנה אֲשֶׁת יִרְבְעֶם בָּאָרה 
לדרש דִכר מְעִמֶךְּ אָל-בְנָה כייחֹלָה לוא ה וְכָזְרֶה 
י תְַּבֵּר. אֵלֶיהָ ויהי כְבֹאָהּ וְהִיא מִתְנַכּרָה: וַיְהי כִשְמֹע 
אַחִיהו אֶת"היל רליה בְּאָה בִפָּתַח ַיֹאמֶר בְּאִי אֲשֶׁר; 
| יִרְבְעֶם לָמֶה ה את מִתְנִכּרָה וְאָכִי שלח אליך קשה: 
+ לְפִי אמרי לִירְבֵצֶם כְּה-אָמַר יִהוָה אֶלהי שראל יע 
אֲשֶׁר הָרְמֹתִיךּ מתוךד הָעַם ואִתָּּ ד יד על עמי ישרְאל: 
וָאֶקְרַע אֶת-הַמּמְלָכֶה. מכית דוד וְאְֶּנָהָ ל ולא"קייתת 
כּעַבְדִי דוד אש שמר מִצֹמי ואֲשֶׁר הל אֶחָרִי בְּכָל- 
ט לְבָבוֹ לעשות רָק הש בְֵינִי: וַתָּרֶע לַעֲשׁוֹת מִכֶּש 
אֲשׁריהוּ לפנ ותלד תעשההלל אֶלהַים אֲחָרִים. 
מִסָכות לְהַכְעִיסנִי ואת הַשְׁלַכְתָּ אחרי גוף: לכן הגני 
מְבָיא רָעָה אֶל-בית. יִרָבְעֶם וְהַכְרְתִי ליִרְבְעֶם משתין 


יק 2 את קוו 


| ףך יאין יענער צייט אץ קראַנק געװאָרן אַבִיָה דער 
= = זן פון ִרִבעָמען. ‏ *האָט יִרְבעֶם געזאָגט צו זין 
ווייב: שטיי אויף, איך בּעט דיך, און פאַרשטעל זיך, מע 
זאָל ניט דערקענען אַז דוּ בּיסט יִרֶבעֶמס ווייב, אוּן זאָלסט 
גיין קיין שילו. זע, דאָרטן איז אַחְיֶה דער נביא, דער װאָס ח 
האָט געואָגט אויף מיר, אַז איך וועל װערן אַ מלך איבער. 
דעמדאָזיקן פאָלק. יאון ואָלסט נעמען מיט דיר צען 
ברויטן, און קיבלעך, אוּן אַ קרוג האָניק, און קומען צוּ ‏ י 
אים; ער װעט דיר זאָגן װאָס וועט זיין מיטן יינגל. . 

+האָט יְרְבעָמס ויב אַזױי געטאָן, אוּן זי איז אויפגעד 
שטאַנען און איז גענאַנגען קיין שילו, און זי איז געקוּמען 
אי אָחֵיָהס הויו; און ַחִיָהוּ האָט ניט געקענט וען, װאָרום זיינע אויון וינען געווע שטאַר ל מן זיין וקנה. *אָבּער גאָט 
האָט אָנגעזאָגט אַחִיָהוּן: 
זאָלסטױ אַװױי אוּן. זוי רעדן. צו איר. אוּן עס װעט זיין, אַז אַן זי קומט,. װעט זי זיך שטעלן פרעמד. 


* אוּן עס איז געווען, ווי אַחְיָהוֹ האָט געהערט דעם שאָרך פון אירע פיס, ווען זי איז אַרײנגעקומען אין טיר, אַזױ 


וע, יִרָבעָמס װייבּ קומט פרעגן בוו דיר אַ בּאַשײך ווענן איר זון, װאָרום ער אי קראַנק; 


האָט ער געזאָנט: קוּם אַרײן, יִרְבעֶמס װײבּ, נאָך װאָס דען שטעלסטו זיך פרעמד; אַז איך בּין געשיקט צוּ דיר מיט אַ 
שווערער בּשׂורה? *גיי זאָג צוּ יִרְבעֶמען; -אַװי האָט געזאָגט יהוה דער גאָט פון ישראל: װײל איך האָבּ דיך דערהויבּן 
פון צווישן דעם פאָלק, אוּן האָבּ דיך געמאַכט פאַר אַ פירשט איבּער מיין פּאָלק ישׂראל; *אוּן איך האָבּ אַװעקגעריסן 
די מלוכה. פון דעם הויו פון דוד, און האָב זי דיר גענעבן: אוּן דוּ בּיסט ניט געװען אַזױ װי מיין קנעכט דוד, װאָס האָט 
| געהיט מיינע געבּאָט, אוּן װאָס איז גענאַנגען נאָך מיר מיט ויין גאַנצן האַרצן, צו טאָן נאָר װאָס איז רעכטפאַרטיק אין 
מיינע אויגן; "אוּן האָסט געטאָן ערגער װי אַלע װאָס זײנען געװען פאַר דיר, אוּן בּיסט געגאַננען אוּן האָסט דיר געז 
מאַכט פרעמדע געטער, אוּן געגאָסענע. געצן, מיך צוּ דערצערענען, אוּן מיך האָסטוּ אַװעקגעװאָרפן הינטער דײן. 
.רוקן-** דרום זע, איך בּרענג אַן אומנליק אויף יָרְבְעָמס הויז, אוּן איך װעל פאַרשנײדן פון יִרְבעֶמען יעטװעדער 
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ביר עָצור ועו בְּיִשְׂרָאֵל ובערְתי אַחֲרִי בִיתְרְבְעָם 
כַּאֲשֶׁר יְבַעֶר הלל עַד-תָּמּו: המת לִירְבְעַם בָּעִיל אכ יא 
הַכְּלָבִים וְהמת בַּשָׂדֶה יְאכְלוּ עִֹף הַשָּׁמָיִם כִּי.יְהוְריז = 
דבָּר: ואת קומי לְכִי לביתד. בְּבֹאָה רנליף הָעִירָה ומת ו 
הַילֶד: וסַפדולו. ַלישְרְאָט קרו אתו כִּייוָה לבויו + 
בא ליִרְבָעם אֶליקְבֶר י ען נמצָאדבו בָר פוב אֶל-יְהוָה 
אֶלהי יראל בכות יָרבֶעֶם: וְהָקִיםיְהוֶה לו מֶלֶךְ על" יי 
יִשׂראָל. אֲשֶׁר יִכְרִית אֶת"כִּית יְרְבְעַם זָה הַיִּם וּמָה גב" = 
עָתֶּה! וְהִכָה יִהוָה אַתישְרְאֶל כֲַּשֶׁר וד הסט בַּמַיבין טו 
וְנָתֵשׁ יְאֶת-יִשְׂרָאֵל מעל הָאֲדָמָה הַטֹּבָה הואג אש 
נָתֵן נתן לְאֲבוֹתֵיהֶם דם מעב לַנְהֶר יש אֲשֶׁר עָשׂוֹ אָין-. 


אֶשְׁרֵיהֶם. מַכְעִיסִים אֶת-יְדוָהג וִתֵּן אֶת-יִשְׂרָאֵל בגל ₪ 


חֵַּאוֹת יָרְבְעֶם אֲשֶׁר הָטַא וַאֲשֶׁר הֶחֲטִיא אֶת-ישׂ-אֵל; 
וַתְּקֶם אֲשֶׁת יִרְבְעָם ול ובא תִרְצָתָה קוא בָּאָה בסףה יז 
הַבַּיי והער מֶת ‏ וַיִקְבְּר אתו וְּפָדּדלו כָּל-יִשְרְאל. יו 
כדבר הוה אֲשֶׁר דּבֶּרבְּידיעבְדּו אֶהיָהו הַנָבִיא: ותל ₪ 
בר יִרְבְפֶם אָשר נלְתם ואשר מֶלֶך ‏ הם כְּתוּבִים על | 
טפ דבְרִי הומים למלכי ישְראַל: : והיָמים אשר מלוי כ 
רְבְעֶ עֶשָרִים. וּשַׁיִם שָׁנָה השב עבאָבתִיו המל - 
דָב בו תִּחתֶדוּ = וּרְהַבְעִם ם בִּדְשָׁלמה מֶלֵךְ פיהודה כא 
בַּדְאַרְבָעִים ואחת שָׁנָה רְחַבְעִם בִּמְלְכו וּשֶׁבַע עֶשָׂרֶה 
שָׁנָה | מֶלֶךְ בִירוּשָׁלם העיר אֲשֶׁר-בְֵּרי יְהוָה לשוכם 
אֶתחשָמו שָׁם מפט שבטי ישראל וְשֵׁם אמו נעמדק 
הָעַמֹּנִית; העש יְהוּדָה הֶרֶע בְּעֵנֵייְהוָה נקנא. את כב 
מלל אש עָשו אבס בְּחַטֹּאתָם אֲשֶׁר חִמָאו: מבנוגם א 
הַמ לָהֶם בָּמֹת וּמצְבְת וְאָשרִים על כְּל-נְבְעָה נְבְדָה 
וְתָחַת בָּליצֶץ. בצנן: ונסיקדש היה באַרץ עָשׂוּ כל כר 


+ דצ 


טז" מלא ח 


קומען אויף דעם שװעל פוּן הויז, אַװי איו דאָס ינגל געשטאָרבּן. 


= ועט דאָס קינד שטאַרבּן, 
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מאַנספּאַרשוץא, קינד און-קײט, צזושן ישהאל, אוך װעל 
אויסראַמען יָרְבעָמס הויו אַזוי. װי מע ראַמט אויס קויט, 


בש עס װעט פּאַרלענדט װערן. * דעם װאָס שטאַרבּט 
פון יָרְבעָמען אין שטאָט, וועלן די הינט אויפעסן, און דעם . 


װאָס שטאַרבּט אין פעלד, װעלן די פויגלען פון הימל - 


אויפעסן; װאָרום גאָט האָט גערעדט. ."> און דוֹ. שטיי 
אויף, גיי אַהיים; װי דיינע פיס קומען אין שטאָט, אי 
* און גאַנץ ישראל װעלן אים 
בּאַקלאָגן, און וועלן אים בּאַנראָבּן;. װאָרום בלויו דער- 
דאָויקער פון יָרְבצָמען וועט קומען צו קבורה, װײַל:אץץ 


אים איז געפונען געװאָרן עפעס גוטס אַקעגן יהוה דעם 


גאָט פוּן ישראל, אין יִרָבעֶמס הויז. - * און גאָט. וועט זיך 
אויפשטעלן אַ מלך איבּער ישׂראל, װאָס װעט פאַרשנײדן 
יִרְבעָמּס הויז יענעם טאָג . אָבּער אַפילו- דענסמאָל איז 
װאָס! **װאָרום גאָט וועט שלאָון ישראל, אַװי וי אַ ראָר 
ווערט געטרייסלט אין װאָסער, אוּן. עֶר װעט אויסרייסן 


ישׂראל ! פוּן דערדאָזיקער גוטער ערד װאָס ער האָט גע" 


געבן זײערע עלטערן, - און ער. װעט זײ. צעשפרייטן פוּן - 
יענער זייט טייך, פאַרװאָס זיי האָבּן געמאַכט זייערע נעצנד 
ביימער, דערצערענענדיק נאָט. * אוּן ער װעט איבּער- 


געבּן ישראל פון וועגן די זינד פון יָרְבעָמען װאָס ער האָט. 
געוונדיקט, און װאָס ער האָט געמאַכט זינדיקן ישראל. . 


יי אוּן יִרְבעָמס װײבּ אין אויפגעשטאַנען, או אע | 
אַעקגענאַנגען אוּן געקומען קיין תִּרֹצָה;. וי זי איז. גע- 
* און נאַנץ ישׂראל האָבּן אים בּאַנראָבּן, אוּן 


אים בּאַקלאָגט; אָזוי ורי דאָס װאָרט פוּן גאָס װאָס ער האָט גערעדט דורך. זייך קנע אמ הו דעם בבר 


2 *יאון די איבעריקע זאַכן װעגן 


ֶרְבעָמען, װי ער האָט מלחמה געהאַלטן, און וי ער האָט גֶעקעיגט, דאָס איז ב 


שריבן אין בוך פון די צײטגעשעענישן פוּן די מלכים פוּן שראל. - 


; - "או די טעג װאָס יִרְבעָם האָט נעקינינט, זיינען געווען צװי און צװאַנציק י יאָר. און ע עֶר האָט זיך געלינט מ מיט זינע 


עלטערן, און זײַן זון נָדֶב איז געװאָרן מלך אויף זיין אָרט. 


2 * אוּן רחַבעֶם דער זוּן פוּן שלמהן האָט געקינינט אין יהודה. אײין און פערציק יאָר אי רחַבֹעָם 1 אָלט. געזיען. א ער = 
| איז געװאָרן מלך, אוּן זיבּעצן יאָר האָט ער געקיניגט אין ירוּשָלַיִם, דער שטאָט.װאָס גאָט האָט אױסדערװײלט פון אַלע 
שבטים אין ישׂראל, צוּ טאָן זיין נאָמען דאָרטן. און דער נאָמען פון ויין מוטער איז געװען נַעָמָה די צמונית. 


= * אוּן יהוּדה האָט געטאָן װאָס איו שלעכט אין די אויגן פון גאָט, און זיי האָבּן אים דערצערנט מער חי אַלץ װאָס / 


| זײערע עלטערן האָבּן געטאָן, מיט זײערע זינד װאָס זי האָבּן געזינדיקט 
שטײנער, אוּן געצנביימער, אויף יעטװעדער הויכך בערגל, אוּן אונטער יעטװעדער צװײגהאַפּטיקן בוים: 


א אין טעקסט: מִשְִּׁין בְּקִיר. 


ה % *און 2 אויך האָבּן זיך געבּווט בְּמוֶת, אוּן זייל- 
4 *און אויך 








= | 0/0 - /-- מלכים א 


שאַנדמענער זיינען געװען אין לאַנד. זיי האָבּן געטאָן אַװי 
װי אַלע אומווערדיקייטן פון די פעלקער װאָס גאָט האָט 
פאַרטריבּן פוּן פאַר די קינדער פוּן ישראל. 

* און עס איז געווען אין פינפטן יאָר פוּן מלך רחַבעָם, 
איז שישַק דער מלך פון מִצרַיִם אַרויפגעקומען אויף 
ירוּשָלַיִם. **אוּן ער האָט צוגענומען די אוצרות פוּן נאָטס 
הויו, אוּן די אוצרות פוּן מלכס הויו; אַלץ האָט ער צוּגע- 
נוּמען. אוּן ער האָט צוגענוּמען אַלע גילדערנע שילדן 
װאָס שלמה האָט געמאַכט. * אוּן דער מלך רֹחַבעָם האָט 
נעמאַכט אָנשטאָט זיי קוּפּערנע שילדן, אוּן האָט זיי געגעבּן 
אויף דער האַנט פוּן די הויפטלייט פוּן די לויפערס װאָס 
האָבּן געהיט דעם אַיינגאַנג פוּן מלכס הויז. * און עס איו 
געווען, װען נאָר דער מלך פלעגט קוּמען אין גאָטס הויז, 
פלעון די לויפערס זיי אַרױסטראָגן; דערנאָך פלענן זוי 
זי אוּמקערן אין דער קאַמער פוּן די לויפערס. = 

*און די איבּעריקע זאַכן וועגן רחַבעֶמען, אוּן אַלץ 
װאָס ער האָט געטאָן, דאָס איז שוין בּאַשריבּן אין בּוּך פוּן 
די צייטגעשעענישן פון די מלכים פוּן יהוּדה. ‏ "אוּן אַ 
מלחמה איז געווען צווישן רחַבעָמען אוּן צווישן יִרִבעֶמען 
אַלע טעג. | 

יי אוּן רחֲבעֶם האָט זיך געלייגט מיטזיינע עלטערן, און 
ער איו בּאַנראָבּן געװאָרן לעבן זיינע עלטערן אין דודס- 
שטאָט. אוּן דער נאָמען פון זיין מיטער איו געווען נַעָמָה די 
עַמוֹנִית. און זיין זון אָבַיִם איו געוואָרן מלך אויף זיין אָרט. 


לו יאוּן אין אַכצנטן יאָר פון מלך יִרָבעֶם דעם זון פון נבֶטן, איז אַבִיִם געװאָרן מלך איבּער יהוּדה. 


הַתְּוֹעֵבֶת הגוים אֲשֶׁר הוֹרִישׁ יְהוָה מִפּנִ בָּני ישראל: 
כה וַיָהִי בַּשָׁנָה הַחֲמִישִׁית למל רְחַבְעִם עָלָה שוכ | מלד- 
כו מִצְרָיִם עַל-ירוּשָׁלֶם ויפח אֶת"אְצְרות בִּית-יְהוָה וְאֶת- 

אוצרות פית הַמלד וְאֶת--הַכֶּל לקח ניפח אֶת"כָּלימנני. 
5 הַוְהֵב אֲשֶׁר עָשָׂה שלמה: ‏ ויעש 'המלך. רְהַבְעֶם מַּחְתֶּם 

מָננִי נְחְשֶׁת ְהפּקיד עַל-יַל שרי הָרְצִים הַשָּמְרִים פָּתַח 
כו בת המלך+ - מדרבא המַלְך בּית הוה ְשָאובז 
כט הָרָצִים וְקָשִיבוּם אֶליְתא | הָרְצִים: וְיתֶר דּבְרִי רְחַבְעַם 

וְכֶל-אֲשֶׁר עשה הלא"המה כְתוּבִים על-קפר ברו היָמים 
: ְמַלְבִי יְהוּדָה: וּמִלְחָמָה הָָחָה בִּיורְחַכְעִםוּבֵין ירִבְעָם 
לא הימש יִשְׁכֵּב רְחַבְעֶם עִםדאַבֹתִיז וִַקְּבֵר עס-אַבֹתָיוֹ. 
כְּעִיר דוד וְשֵׁם אמו נָעֵמָה הָעַמֹּנִת וימלד אמ 
בָּנו תַּחְתִּיוז 
מו | 
* וּבְשְנַת שְׁמֹנָה עֶשָׂרֹה לִמֶלַךְ אִרְבְעַם בְְְּכְט מל אֲבַיִם 
עַל-יְהוּדָה! שלש שָׁנִים מלך בִּיִרושָלֶם וְשֵׁם אָמו מעכה 
\ בַּתהאֲבִישָׁלִים: לְך בְּכָל-חַטְאוֹת אָבָיו אֲשְׁריעֶשָׂרה 
לפָניו וְלַאְהיָה לִבָבָו שָלם עמדיהוה אֶלטיו לבב דוד 
ד אָבָיו! כִּי לִמֶען וד נַָן הוה אֶלְהיו לו גר בִּירוּשָׁלִם 
ה לָהָקִים אֶת-בְּנו אֶחָדיו ּלְהעמיד אֶת--וּשָׁלֶם: אֲשֶׁר 
עָשֶׂה דוד אֶתדהישר בעיני הוה ולאדטר מִכָּל | אשר 
ו צהופל ימי הײַו בק בבר אוריה הָחִתִּיזּ ומלחמדק 
* הַיָתָה בִידְרְחְבְעָם וכין יְרָבְעִם כּליימי חוו: וְָתֶר דּבְרִי 
אָביִם וכליאשר עָשָׂה הלואחהם ‏ כְּתוּבִים עַלדְמְפָר דִּבְרִי 
הָמים למלכי יְהוּדָה וּמַלְחָמָה התה בִּין אָמַים וכין 
ח יִרְבְעם! נישפּב אָבִים עמדאבתיו ברו אתו בְּעִיר דָּוֶר 


5 ומֶלֶךְ אֶסָא בְנתַּחְתָּוו - וּבִשְׁנַת עֶָׂרים לִי רִבְעִם 


יה כה ששק? סג 3 מלאף 


דריי יאָר 


| האָט ער געקיניגט אין ירוּשָלַיִם. און דער נאָמען פון זיין מוּטער איז געווען מַעֲכָה די טאָכטער פוּן אַבישָלוֹמען. 
* אוּן ער איז געגאַנגען אין אַלע זינד פון זיין פאָטער, װאָס ער האָט געטאָן פאַר אים, און זיין האַרץ איז ניט געװען גאַנץ 


מיט יהוה זיין גאָט אַזױ וי דאָס האַרץ פון זיין פאָטער דודן. 
אַ ליכט אין ירוּשָלַיִם, אויפצושטעלן זיין זוּן נאָך אים, אוּן אויפצוּהאַלטן ירוּשָלַיִם. 


+ אָבּער פוּן דודס וועגן האָט אים יהוה זיין גאָט געשאָנקען 
* װײל דוד האָט געטאָן װאָס איו 


רעכטפאַרטיק אין די אויגן פון נאָט, און האָט זיך ניט אָפּנעקערט פוּן אַלץ װאָס ער האָט אים בּאַפוילן, אַלע טעג פוּן 


זיין לעבּן, אַחוּץ אין דער מעשה מיט אוּרַיָה דעם חִתּי. 


י אוּן אַ מלחמה איז געװען צווישן רחַבעֶמען אוּן צווישן יָרְבעָמען אַלע טעג פון זיין לעבּן. 

יאון די איבעריקע זאַכן װענן אַביָמען, און אַלץ װאָס ער האָט געטאָן, דאָס איז שוין בּאַשריבּן אין בוך פון די 
| צייטגעשעענישן פוּן די מלכים פון יהודה. און אַ מלחמה איז געווען צװישן אַבִיִמען אוּן צווישן יָרְבעָמען. 

* אוּן אַבִיִם האָט זיך געלייגט מיט זיינע עלטערן, אוּן מע האָט אים בּאַגראָבּן אין דודס-שטאָט. און זיין ואר אָסאָ 


איז געװאָרן מלך אויף זיין אָרט. 








סוו 9 23-00 


| מלד יִשְׂרָאֵל מלף אָמֵא עַל-יְוּדְה! וְאַרְבּעִם וְאַחַרץ . 
שָׁנָה מלד בִּיישִַָׁם וְשֵׁם אִמּו מַעֲכָה בַּת-אָבִישָליבט; 
מעש אֶסָא שר בְּעֵיני וְהוָה כְּדוָד. אָכָיו: מעפר = 
הקדשים מִרְהָאָרֶץ ור ל אֶת-כֶּל-הִַלְלִים אֲשֶׁר עָשו 
אֲבֹתָיו!ּ ום ו אֶת-מַעְכָה אפ ירה מִנְבִירָה אֲשֶׁר- צ 
עֶשְׂתֶה מִפּלְצֶת לאשרה כרֶת אֶסָא אֶת--מִפְלֹצְפָהּ - 
וישרף בְּנְחַל קדרון: וְהַבָּמוֹת לא"סרו רק לְבִב-אָקָא יי 
הָיָה שלם עִ-יְדוה כָּלדימיו: : בא אַת"קדשי אי ְקֶרְשֵׁל ט 
בת הוה ה כֶּסֶה הב וְכְלִים: וּמלְחָמָה הָיָה פין ָא טו 
ובץ בּעשא מִלֶד-ִשְׂראֵל כָּל-יְמֵיהֶם: געל בעשא מֶלך- 1 
יִשׂרָאֵל עַל-יְהוּדָה ב אֶתהָרְמָה לְבִלְתִי הת יצא וְבָא - 


לְאֶמָא מלך יְדוּדָה: ושח אֶסָא אֶת-כֶּל-הִכֶּף ְהֵַָּב יח 


י דז 


! הַגֹתָרִים | בְּאִוצְרְות ביתדיהוה יבתצרורת בית יַמֶלֶךְ 
תנִם בְּיָד עכדיו ישְלְמָם המל אֶסָא אֶלדבָּדְהדד מ" 
ִבְרמן ברחויון מַלךְ ארם הישב בְּרַמֶּשֶׂק לאמר+ . 
כְּרִית בִּינִי ובְשָך בֵּין אָבִי ובין אָי ד הגה שָׁלַחְתִּי לף 
שֹׂחַר כַּסף | זֶהֶב לך הפְרְה אֶת"בְרִיתףּ ד אֶת"בַּעְשָׁא מל" 
יִשְְׂאֵל ַעַלָה לי ושמ בְּרְהָדד אֶליהַמָּלך אֶסָא כ 
"שלח אֶת-שָׂלֵי הַחֲיָלִים אשר"לו עַל-עָרִי יִשְׂרָאֵל ול 
אֶת-עיון וְאַתדן ואת ֶמָל בית-מַעְכָה וְאֶת כָּל-כַּנְרוֹר; 
על כָּל-אָרְץ נִפִָּלִי: ויהי פשמע בש גיל מִבְּנוֹת כא 
אֶתדְהָרְמָה שב בְּתַרְצה : הלד אֶסָא השמ אָרז" כב 


כְּלדיְהוּדָה אין נָקֵי שאו אֶתאבְני הָרָמָה וְאֶת-עֲצָירָז. 
אֲשֶׁר בָּנָה בַּעֶשׁא וַיָבֵן בָּם | המל אֶסָא אֶת-נָבַע בנימן : 


- 


ט 


וְאֶת"הַמצְפָּה: וְיתָר כָּל-דִבְֵי אָסָא וכַלנבורתו ְבָלָח כו. 


אֲשֶׁר עֶשֶׂה וְהַעָרִים אֲשֶׁר בְּנָה הֲלא-הִמָה כְתוּבִיש עַל-. 
סְפֶר דִבְרִי הַיָּמִים למלבי יי יְוּדָה רק לעת ונת חָלָד 


דה = 


ט'בסא מלך 7 בסא הלצקמץ ‏ טנ שי קה 
יח' כצ"? ע"ם המסרה, ובספרים ואת-אוצרות 


ואלך קור 


מלכים א מ 


= *יאון אין צװאַנציקסטן יאָר פון יִרְבעָם דעם מלף - 
פון ישראל, איו אָסאָ געװאָרן מלך איבער יהודה. יי און 
איין און פערציק יאָר האָט ער געקינינט אין ירוּשָלַיִם. 
אוּן דער נאָמען פון זיין מוטער איו געווען מַעֲכָה די 
טאָכטער פון אַבישָלוֹמען. יי 

ייאון אָסאָ האָט געטאָן װאָס איז רעכטפאַרטיק אין 
די אויגן פוּן גאָט, אַזױי וי זיין פאָטער דוד. * און ער האָט = 
אָפּגעשאַפט פוּן לאַנד די שאַנדמענער, אוּן האָט אָפּגעטאָן 
אַלע אָפּנעטער װאָס ויינע עלטערן האָבּן געמאַכט. ‏ * אוּן 
אויך ויין מוטער מַעֲכָהן האָט ער אָפּגעטאָן פון זיין אַ 
האַרינטע, ווייל זי האָט געמאַכט אַ פאַרזעעניש צוּ דער 
אַשָרָה. און אָסאָ האָט אָפּגעהאַקט איר פאַרועעניש, אוּן. 
פאַרבּרענט ביים טייך קדרון. *נאָר די בָּמות ויינען ניט 
אָפּגעטאָן געװאָרן; אָבּער דאָס האַרץ פון אָסאָן איו גע" 
ווען גאַנץ מיט גאָט אַלע זיינע טעג.. - 

* אוּן ער האָט געבּראַכט די געהײליקטע זאַכן פון 
זיין פאָטער, און זיינע אייגענע געהייליקטע זאַכן, אין:חויד 


פוּן גאָט , וילבער, אוּן גאָלד, אוּן פלים. = 


*י אוּן אַ מלחמה איז געווען צװישן אָסאָן אוּן צווישן 
בַּעֶשׁאָ דעם מלך פוּן ישראל אַלע זײערע טענ. /2 און 
בַּעֶשׁאָ דער מלך פון ישראל איז אַרױפּגעגאַנגען. אויף 
יהוּדה, אוּן האָט בּאַבּויט רָמָה, כּדי ניט צוּ דערלאָון אַן 
אַרױסגײער און אַן אַרײנגײער בּיי אָטאָ דעם מלך פון 
יהוּדה. בי 








| = האָט אָסאָ גענומען דאָס גאַנצע זילבּער און נאָלד װאָס איז געבּליבּן אין די אוֹצרות פון גאָטס הויז, און אין די 
אוצרות פוּן מלכס הויז, און האָט זיי גענעבּן אין דער האַנט פון זיינע קנעכט; און דער מלך אָסאָ האָט זײ נעשיקט צו 
בְּדְהֵדד דעם זון פוּן טברמון דעם זון פון חֲויוֹנען, דעם מלך פון אַרֶם, װאָס אין געועסן אין דַמָשֶׂק, אַװי צוּ זאָגן: 
| * אַ בונד איז צװישן מיר אוּן צװישן דיר, צווישן מיין פּאָטער אוּן צװישן דײן פאָטער; אָט שיק איך דיר אַ מתנה זילבּער 
אוּן גאָלד; ניי, פאַרשטער דיין בונד מיט בַּעֶשאָ דעם מלך פוּן ישראל, כּדי ער זאָל אָפּציען פוּן מיר. 
** האָט בּרְהָדִד צוגעהערט צוּם מלך אָסאָ, אוּן ער האָט געשיקט זיינע חיל- פירער אויף די שטעט פון ישראל, 
אוּן האָט געשלאָגן צִיוֹן, און דֶן, אוּן אָבַליבִּית"מַעֲכָה, אוּן גאַנץ כִּנרוֹת, מיט דעם גאַנצן לאַנד נפתלי. 
אוּן עס איז געװען, װי בַּעֶשאָ האָט דערהערט, אַװי האָט ער אויפגעהערט אַרוּמבויען רָמָה, אוּן איז געזעסן אין 
תִּרֹצָה. * אוּן דער מלך אָסאָ האָט צונויפגערוּפן גאַנץ יהוּדה, קיינעם ניט אױסגעלאָזט, און זיי האָבּן אַװעקגעטראָגן די 
שטיינער פוּן רָמָה אוּן אירע האָלצן, מיט װאָס בַּעֶשׁאָ האָט געבּױט; אוּן דער מלך אָסאָ האָט מיט זײ בּאַבּױט גב 
בנימין, אוּן מִצפָּה, | | י 
= 5 אוּן די איבעריקע זאַכן ווענן אָסאָן, אוּן זיין גאַנצע גבוּרהשאַפּט, און אַלץ װאָס ער האָט געטאָן, אוּן די שטעט 
װאָס ער האָט געבּויט, דאָס איו שוין בּאַשריבּן אין בּוּך פוּן די צייטגעשעענישן פון די מלכים פון יהוּדה. נאָר צוּ דער 


- === מכם א 


צייט פון זיין עלטער אי ער קראַנק געװאָרן אויף די 
>צ' יי וי יי יי 
= **און אָסאָ האָט זיך געלייגט מיט זיינע עלטערן, און 
ער איז בּאַנראָבּן געוואָרן לעבּן זיינע עלטערן אין זיין 
פאָטער דודס שטאָט. און זיין זון יהוֹשָפְט איז ! געװאָרן 
מלך אויף זיין אָרט,. יי 
= "און נֶדֶב דער זוּן פוּן יָרֶבעָמען איז געװאָרן מלך 
איבּער ישראל אין צווייטן יאר פוּן אָסאָ דעם מלך פון 
יהוּדה, אוּן ער האָט געקינינט איבער ישראל צוויי יאָר. 
אוּן. ער האָט געטאָן װאָס איז שלעכט אין די אויגן פון 
גאָט, און איז געגאַנגען אין דעם װעג פון זיין פאָטער, און 
אין זיין זינד װאָס ער האָט געמאַכט זינדיקן ישׂראל. = 

= *און בַּעֶשאָ דער זון פון אַחיָהן, פוּן דעם הויו פון 
יִשֹׂשָׂכֶר, האָט געמאַכט אַ בּוּנט אויף אים, אוּן בַּעֶשאָ האָט 
אים געשלאָנן אין נִבֹּתוֹן װאָס געהערט צוּ די פלשתים; ווען 
נֶדֶב און גאַנץ ישראל האָבּן געלענערט אויף נִבֹּתוֹן. ‏ * און 
בַּעֶשאָ האָט אים געטייט אין דְרִיטן יאָר פוּן אָסאָ דעם מלך 
פוּן יהוּדה, און איז געװאָרן מלך אויף זו אָרט. *אוּן 
עס איז געווען, ווי ער איז געװאָרן מלך,: האָט ער דער- 
שלאָגן. דאָס גאַנצע הויו פון וֶרֶבעָמען; ער האָט ניט 
איבערגעלאון קיין לעבּעדיקן אָטעם פוּן יִרֶבעֶמען, בּיז 


ער האָט אים פאַרטיליקט, אַווי ווי דאָס װאָרט פון גאָט = 
װאָס ער האָט גערעדט דורך זיין קנעכט אַחְיָהן פוּן שילו; 
יי פאַר די זינד פון יָרֶבעֶמען װאָס ער האָט געזינדיקט, און 
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כד אֶת"רנְלָיו: נִשְׁכֵּב אֶסָא עמדאבפיו הבל עסהאָבפיו 
כה בָעִיר דָוֶד אָביו וימלד יהושפט בנ מַּחְתָּיוו נְנָדֶב 
בִּיִרְבָעֶם מל עַל-יִשְׂרָאֵל בּשְׁנַת שפים לְאָמָא מֶלך 


כו יְהוּדָה וִַמְלֶד עַל-ִשְׂרָאֵל שְׁנָתיִם: חעש הָרֶע בצינ הוה 


| יד דר אָביו ו בְַטָאתו אשר הַחְטִיא אֶת-ישְרָאֵל.; 
5 ווקשר עָלִיו פּעַשָא בִדְאֶחיָה לבית יִשְׂכֶר וכה בַעָשָא 
| בּנבְתון אֲשֶׁר לפלשְתִים וְנֶרֶב וְכְל-יִשְׂרָאָל צָרִים עָכִ- 
נח נִבְּתן וִמְתְהוּ בַעָשָא בְּשָנִת שלש לְאְסָא מלך יְהודָת. 
כט מל תְִתיוז הי כְמְלְו הכה אֶת-כָּל-בֵּיתירִבְעֶם לא" 
הִשְׁאִיר בלשמה ליו רְבְעַם עד"השמךו כִּדְבר יְהוָה אֲשֶׁר 
ל דִּבֶּר בְּידיעַבְדּוֹ אֲחִיָה השילני: על-חַטאות יַרְבְעם אֲשֶׁר 
חָטָא ואשר הֲחָמִיא אֶת-יִשְׂרָאֵל בְּכַעְמוֹ אֲשֶׁר הִכְעִיט אֶת- 
לא יְהוָה אלהו יִשְׂרָאֵל: וְיָתֶר דכרי נדב וְכֶל-אֲשֶׁר עָשֶׂה 
הֲלַאֵיהֶם כּתוּבִים עַלדְְפֶר דִּבְרִי הוָמים לְמלבי ישראל: 
לב וּמִלְהָמָה הִוְעָה פִּין אֶמָא ובין בַּעְשָׂא מלר"שרְאֶל כָּל- 
ל יְמֵיהֶםוּ = בִּשְׁנַת שלש לְאֶסָא מלף יְהוּדָה מָלֵדּ בַּעֶשָׂא 
ְאֶחִיָה עַליכֶּל-ישְׂרָאֵט בְּתִרְצָה עֶשְׂרִים וְַרְבַּע שְגֶה: 
לר ויעש הָרַע בְֵּיִי יוה יל כְּדָרֶךיְרִבעֶם ּבְחַטָאתו ער 
הֲחָמָיא אַתישׂאלד 
מז 
א וַיְהָי דְבַרייְהוָה אלייהוא בִןחֲננִי לבא לאמוד: 
ב יען אֲשֶׁר הֲרִימֹתִיךְּ. מִך-הָעְפֶר וְאֶתָנךָּ יר על עמ 
ישראל ותלך | בּדרך יְרָבְעֶם ותחטא אַת"עמי ישרְאל 
ג לְהַכְעִיסנִי בְּחְטאתֶם: הִנְנִי מְבְעיר אחרי בעשא ואחרי 
ד ביתו ונתַתִּי אֶת-כִיתְךְּ כְּבִית יְרָבְעֶם בְְּנְבֶט: המרת 
| לָבַעֶשָא בָּעִיר יְאכְלוּ הַכְּלָבִים. ומת לו בַּשָּׂרָה אכלו 
ײ עִוף הִשָׁמיִם! וְיָתֶר דִּבְרִי בַעֶשָא וַאֲשׁר עשה וִּבוּרְתו 
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װאָס עֶר האָט געמאַכט זינדיקן ישראל; פון װענן זיין דערצערענונג װאָס ער האָט דערצערנט יהוה דעם גאָט פוּן ישׂראל. 
= פאך די איבעריקע זאַכן װעגן נָדֶבן, און אַלץ וו װאָס ער האָט | געטאָן, דאָס איו שו בּאַשריבּן אין בוך פון די ציט- 


| געשעענישן פוּן די מלכים פוּן ישׂראל. 
ב יי 0 = אוּן אַ 


אַ מלחמה איז געווען צווישן אָסאָן אוּן צװיטן ג בַּעֶשאָ דעם מלך פוּן ישראל אַלע ויערע טעג. 


= *אין דריטן יאָר פון אָסאָ דעם מלך פון יהודה, איו בַּעֶשאָ דער וון פון אַַיָהן געװאָרן מלך איבּער גאַנץ ישראל 


אין תְּרֹצָה, [און האָט געקיניגטן פיר אוּן צװאַנציק יאָר. 


**און ער האָט געטאָן װאָס איז שלעכט אין די אויגן פוּן גאָט, 


און איז געגאַנגען אין דעם וועג פון יִרְבעֶמען, און אין זיין זינד װאָס ער האָט געמאַבט זינדיקן ישׂראל. 
מז * אוּן דאָס װאָרט פון גאָט איז געװען צוּ יהוּא דעם זון פוּן חַננין, אויף בַּעֶשאָן, אַזױי צוּ זאָגן: יװײַל איך האָבּ דיך 
אויפגעהויבן פוּן שטויב, אוֹן האָבּ דיך געמאַכט פאַר אַ פירשט איבער מיין פאָלק ישׂראל, און דוּ ביסט געגאַנגען 


אין דעם װעג פוּן 


נרְבצָמען, אוּן האָסט געמאַכט זינדיקן מיין פאָלק ישׂראל , מיך צוּ דערצערענען מיט זייערע זינד--י אָט 
ראַם איך אויס בַּעְשאֶן און זיין הויז , אוּן װעל מאַכן דיין הויז אַזױי ווי דאָס הויז פוּן ין 


רְבֹעֶם דעם זון פון נבֶטן. * דעם װאָס 


שטאַרבּט פון בַּעְשאָן אין שטאָט | װעלן די הינט אויפעסן, אוּן דעם װאָס שטאַרבּט פוך אים = און פעלד, װעלן ד די פויגלען 


פוּן הימל אויפעסן. - 


|| *אוּן די איבּעריקע זאַכן וועגן ַעֶשאָן, און װאָס ער האָט געטאָן, אוּן זײַך. נבורהשאַפט, דאָס איו שוין בּאַשריבּן 








הֲלֹאדהָם. כְּתוּבִים עֲליקפֶר דִּבְרִי הוָּמִים ללכ יִשְׂרָאֵל; 
יִשְׁכַּב בַּעִשָׂא יעםדאֲבֹתָיו בַר בְּתרְצָה ימל אַלְדת ו 
בְנוֹ תַּחִתִיי:. וְנָם כיד יהוא בנ הַנָבִיא דָּבַר-יִהודץ ז 
הִיָה אָל-מַעִשָׂא ואֶל-בִּירו ועל כָּל-הֲרָעָה | אֲשֶׁר-עָשָׂה ] 
בְֵּינ הוה לה ממעשה ידיו להיזת. כְּבֵית יְרִבְעִם 

אֲשִׁר-הִכָּה אֹתין - בִּשְׁנַת עֶשְׂרִים וְשֵׁשׁ שְׁנריז ה 
א מל יה הרה מל אלה בִרְפַעָשָא עַל--יִשְׂרָאָטט 


בְּתִרְצָה שְׁנָתָיִם: ויקשר ָלְ עִבדו זְמְרִי שר מִחָצָירת ט. 


הרְכָב וְהָֹא בְתרְצָה שה שכור בֵּית אַרְצָא אשר עַל- 


ד דה 


הבית בַּתְרצָה! ויבא זִמְדיי וַיכָדוּ וַיָמִיתְהוּ בִּשְַׁת עָשָׂרִים \ 


ְשבע לְאֶסָא מלר יְהוּדָה וומלד תחְתיו:. ויהי בְמָלְמו א 


כְּשָבְתו עַל"בְסאו הִכָּה א אֶתיבָּליבית. בַּעשָׁא לא"השְא = 
לי משְתָץ בְּקִיר וליו ְַעְהוּ: ושמד זמדי אֶת כָּלַ" יב 
בִית בַעְשָא פדבר יְהוָה אֲשֶׁר דִּבֵּר אֶל-בַּעֶשָׁא בד 


יהוּא הנביא: אל כּלחטאות" בַּעֶשָׁא וחטאות אלה בנ יע 


אשר חַמָאו וַאֲשֶׁר הַחָטִיאּ אֶת-יִטהאֵל לְהְכְעִיס אתה 


יְהוָה אֶלקי ישראל בְּהַבְלֵיהֶם; יָתֶר דבָרִי אלה וְבָלַי יד 


אֲשֶׁר עָשָׂה הֲלוֹאיהֶם כְּתוּבִים עלדדספר דברִי הַיּמִים 
למלבי יִשְׂרָאֵל; בִּשְׁנַת עֶשָׂרִים וְשָׁבַע שָׁנָה לאָסא ימו 
מֶלֶך יְהוּדָה מל ִמְדִי שִׁבעת ָמִים בְּתרְצָה וְהָעִם' 
חנים עַלַבְּתן אֲשֶׁר לִפְּלשָׁתִּים! וישמע הָעֶם החניבט ט 
לאמר קָשֶׁר וִמְרִי וְגם הכה אֶת-הַמֶלֵךְ יִמְלָמוּבְל-שְׂראֵל - 
אֶת-עָמרי שׂריצָבֵא על-שראל כּיום הֲדוּא. בַּמְּרֲנָדה! 


| לה עֶמְרִיוְכֶל-שְרָאֵל עִמָֹּ מִנִבְּתון וצְרו עַלמִרְצָ: זי 


הי כִּרְאָוֹת. זִמְרִי כִּיינְלְכּדָה הָעִיר ויבא א אֶל--אַרְמִֹן יח 
ִית-הִמלֵך משרף. על אֶת-בִית"מֶלךְ בָּאֵשׁ ומת עַל= = 
מטאתיו אשר חָמֵא לפשות הָרֶע. בְּעֵיני יְהוָה לָלָמָרת 
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אין פּוּך פון 2 ציטגעטעעניטן הפו די מלבלם -פוּן 
ישראל. 6 טרפ וין 2 :א עי הע ןע קע עס 

* אוּן. - האָט זיך געלײגט מיט זיינץ. = 
אוּן ער אלו בּאַנראָבּן געװאָרן אין ת תְּרצָה.. און זיי זון א אֵלָה 
איז געװאָרן מלך אויף ויין אָרט, 

: אוּן אויך איז דאָס װאָרט פון גאָט געוען דורך יָהוּא 
דעם זון פון חַננִין, דעם נביא, אויף בַּעשׁאָן אוּן אויף זיין ‏ 
הויז, אי פאַר אַלעם בייון װאָס ער האָט געטאָן אין די אויגן 
פוּן גאָט, אים צוּ דערצערענען מיט די מעשים פוּן ונע 
הענט, צו ויין אַװי ווי דאָס הויד ל פון ירְבעָמען א איפאַרװאָס 
ער האָט אים דערשלאָגן. - יי קספ 0 


= = *אץועקס און צװאַנציקסטן יאָר פון : אָסאָ דעם מלך 


פון יהוּדה, איו אַלָה דער זון פון בַּעָשאֶָן געװאָרן מלף - 


| איבער ישראל:אין תִּרֹצָה, נאוּן האָט געקיניגטו. צוויי יאָר. 


יאון זיין. קנעכט וָמרי, אַ הױפּטמאַן איבּער. א 
העלפט פון די רייטוועגן, האָט געמאַכט א בונט אויף אים; 
בעת ער איז געווען אין תֵּרֵצָה, זיך שיפור: טרינקענדיק 
אין. הויו פון אַרצאָן װאָס איבּערן פּאַלאַץ. אין תִּרצָה. 
*י און זמרי איו געקוּמען; און האָט אים געשלאָגן. און אים 
געטײט, אין ויבן אוּן צװאַנציקסטן יאָר פון אָסְאָ דעם מלך 
פוּן יהוּדה, און איו געװאָרן מלך אויף זיין אָרט.. 

5 און עס איו געװען, װי ער איו געװאָרן מלך, אַ א 
ער האָט זיך געועצט אויף זיין טראָן. האָט ער. דערשלאָגן 
דאָס גאַנצע הויז פון בַּעֶשאָן; .ער האָט אים ניט איבער- 
געלאָון אַ אַ מאַנספּאַרשויןי, צומאָל זיינע איינענע אוּן ינע | 
וטע פריינט. ‏ > אוּן זמרי האָט -פאַרטיליקט דאָס גאָנצע 
הויז פוּן בַּעשאָן, אַזוי ווי דאָס װאָרט פוּן גאָט װאָס ער האָט ‏ 


גערעדט װעגן. בַּעֶשאָן דוּרך יַהוּא דעם נביא, ‏ *פאַר אַלע ונד פון בַּעְשאָן, און די זינד פון ויין זון אֵלָהן, װאָס זי 
האָבּן געזינדיקט, , און װאָס וי האָבּן געמאַכט זנדיקן שראל, צר ו דערצערענען יהוה דעם גאָט ! פין שראל מיט זײַערע 


נישטיקע געצן.. 


* אוּן די איבעריקע זאַכן וענן ל אוּן אַלץ ו װאָס ער האָט געטאָן, דאָס איז יו שוץ בַר און ּיך פון ‏ די צײט- 


געשעענישן פון די מלכים פוּן ישראל. 


פאס ויבן און צװאַנציקסטן יאָר פון אָסאָ דעם מלך פון יהודה, האָט זמרי געקיניגט זיבּן טעג אין תִרצָה, בת 


דאָס פאָלק האָט געלאַגערט אויף נִבֹּתוֹן װאָס נעהערט צוּ די פלשתים. 


*י און דאָס פאָלק װאָס האָט געלאַגערט, האָט 


געהערט, אַװױי צו זאָגן: זמרי האָט געמאַכט אַ בונט, און ער האָט אויך דערשלאָגן דעם מלך; און גאַנץ ישׂראל האָבּן 
געמאַכט עָמֹרי דעם חיל-פירער פאַר אַ מלך איבּער ישראל, אין יענעם טאָג אין לאַנער. | דג און. צָמרי און גאַנץ ישׂראל 
מיט אים זײַנען אַרױפגעגאַנגען פון ִבּתוֹן אוּן האָבּן געלעגערט אויף תִּרֹצָה. 

2% און עס איז געװען, ווי זמרי האָט געוען אַז די שטאָט איז בּאַצװוּנגען, אַװי איז ער אַרײנגענאַגנען אין פּאַלאַץ פון 
מלכס הויז, אוּן האָט אָנגעצונדן איבער זיך דעם מלכס הויו אין פייער, און איז געשטאָרבּן; * איבּער זינע זעד װאָס ס ער 


| אאין טעקסט; מַשֶתץ בְּקיר. ‏ - 
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האָט נעוינדיקט, צוּ טאָן װאָס איו שלעכט אין די אויגן פון 
גאָט, צוּ גיין אין דעם װעג פון יִרֶבעֶמען, אוּן פאַר זיין זינד 
װאָס ער איז בּאַנאַנגען צוּ מאַכן זינדיקן ישראל. 

* אוּן די איבעריקע זאַכן װעגן זמרין, און זיין בונט 
װאָס ער האָט געבּוּנטעװעט, דאָס איז שוין בּאַשריבּן אין 
בּוּך פוּן די צייטגעשעענישן פוּן די מלכים פוּן ישראל. 

יי דענסמאָל האָט זיך דאָס פאָלק ישראל צעטיילט 
אין העלפט: העלפט פון פאָלק איו געװען הינטער תּבני 
דעם זוּן פון גינַתן, אים צוּ מאַכן פאַר מלך, אוּן העלפט 
הינטער עָמרין. *אוּן דאָס פאָלק װאָס הינטער עֶמרין 
האָט איבּערגעשטאַרקט דאָס פּאָלק װאָס הינטער תֵּבני 
דעם זוּן פוּן גינַתן. אוּן תִּבני איז אוּמגעקוּמען, אוּן עָמרי 
איז געבּליבּן מלך. | 

= אין איין און דרייסיקסטן יאָר פוּן אָסאָ דעם מלך 
פון יהודה איז עָמרי געװאָרן מלך איבער ישׂראל, נאון 
האָט געקינינטן צוועלף יאָר; אין תִּרצָה האָט ער געקיניגט 
זעקס יאָר. **אוּן ער האָט אָפּגעקױפט דעם בּאַרג שימרון 
פוּן שֶמָרֹן פאַר צװײ צענטנער זילבּער, אוּן האָט בּאַבּױט 
דעם בּאַרג, אוּן גערוּפן דעם נאָמען פוּן דער שטאָט װאָס 
ער האָט געבויט, אויף דעם נאָמען פוּן שֶׁמֶר, דעם האַר 
פוּן דעם בּאַרג, שׁוֹמרוֹן. 

אוּן עָמרי האָט געטאָן װאָס איז שלעכט אין די 
אויגן פוּן גאָט, אוּן ער האָט זיך געפירט ערגער װי אַלע 
װאָס פאַר אים. * אוּן ער איז געגאַנגען אין אַלדעם וועג 
פוּן יִרְבעֶם דעם זוּן פון נִבֶטן, אוּן אין זיין זינד װאָס ער 
האָט נעמאַכט זינדיקן ישראל, צוּ דערצערענען יהוה דעם 
גאָט פוּן ישראל מיט זייערע נישטיקע געצן. | 
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כּתוִּים יפר ברו הימים למל 
כו אָז יְחָלָק הָעַם ישרְאל לחצי חַצִי קָעַם היה אבי תִבְנָי 
כב בֶדִגִינַת | להמליבו והחצי אַהֲרִי עֶמְרִי: וחק קָעֶם אֲשֶׁר 
אַחֲרִי עָמְרִי אֶת-הָצֶם אשר אַחֲרִי תִּבְנִי פדדניעת ממרת = 
נג תַּבְגָ מל עֶמְרִי: בִּשְׁנַע שלשים וְאַמַת שנָה לְאָסָא 
לד יְהּדָה מִלְך עָמְִי י עליישְָׂאֵל שְׁתִּים עֶשְׂרָה שָׁנָה 
כד בְּתִרְצָה מֶלְ שְׁשׁשָׁנִים! ויִקֵן אֶתֹהָהָר שמרון מְאֶת 
- שמ בְּכִכְרִיִם כּמֶף ויָבָן אֶתהָהֶר קרא את"שם הָעִיר 
נה אֲשֶׁר בָנָה על שָׁמִשָׂמֶר אֲרֹנֵי הָהָר. שמרון: מעשרק 
כו עָמָרִי הָרַע בְּעִינִי יְהוָה הרע מִכֶּל אשר לפניו: פלך 
בִּכְל-דֶרֶךְּ ירבעם בְְְּבט וּבְמִטָּאתיו שר הַחָמִיא אֶת- 
יראל לְהַבְפִיס אֶת-יְהוָה אֲלֹהַי יִשְׂרָאֵל ְּהַבְלֵיהֶבט; 
כו וְיָתֶר דִּבְרֵי עֶמְרֵי אֲשֶׁר עָשֶׂה וּנִבְוּרְתו אֲשֶׁר עָשָׂה הַלאד 
הם כְּתּבִים, עַלְסְפֶר דברי הוָמִים למלכי ישראלי: 
כח וִַּשְׁכַּב עָמְרִי עםדאָבתיו ויקַכך בְּשְמַרָן וַמַלְד אַחְאָם 
כט בְּנוֹ תַחְתָּוו: - וְאַחְאָב בִּדְעָמְרִי לו עַל--ִשְׂרָאֵלט 
בּשָנֶת שלשים ּשְׁמֹנָה שָׁנָה לְאָסָא מֶלֶך יְדּדָה ממלןי 
אַחְאָב בִּוְעָמְרֵי עַל-יִשְׂרָאֵט בִּשְׂמְיון עָשָרִים וּשְׁתַּיִם 
ל שָנָה: ויעש אַחְאָב כִּועָמְרִי הָרַע בעיני יוה מפל אֲשֶׁר 
לא לְפָנָו: והי הנקל לתו כְּחְטְאית יָרָבְעֶם בְִּנבְט ווקח - 
אֶשָה אתאְבָל בַּת-אֶתְבעַל מֶלֶד צידנים ול יבד 
לב אֶת-הַבָּעַל וישתחו לו: וקם מופח לְבְעל ית הַבעל 
לי אֲשֶׁר בָּנָה בשמרון: וע אַחְאֵב אֶת--הָאֲשֶׁרָה ויוסף 
אַחַאָב לעשות לְהַכְעִים אֶת-יחוה אלהו יראל מפלי 
יד מַלְכֵי ישראל אֲשֶׁר הו לפניו: ‏ בימיו בה חאל פית 


כד' האי בסטל = כ ובחטאתו קיו 89 מלא ואד 


יי אוּן די איבעריקע זאַכן פוּן עֶמרין װאָס ער האָט געטאָן, אוּן זיין גבורהשאַפט װאָס ער האָט אויפגעטאָן, דאָס 
איז שוין בּאַשריבּן אין בוך פון די צײטגעשעענישן פוּן די מלכים פוּן ישראל. - 
= אוּן עָמרי האָט זיך געלינט מיט זיינע ע עלטערן, און איז בּאַנראָבּן געװאָרן אין שמרון, און זיין זון אַחְאָב איז גע 


װאָרן מלך אויף זיין אָרט. 


= אוּן אַחְאָב דער זוּן פוּן עֶמרין איז געװאָרן מלך איבּער ישׂראל אין אַכט אוּן דרייסיקסטן יאָר פון אָסאָ דעם 
מלך פון יהוּדה. און אַחְאָב דער זון פון עֶמרין האָט געקיניגט איבער ישראל אין שמרון צוויי אוּן צװאַנציק יאָר. 
** אוּן אַחְאָב דער זון פוּן עָמרין האָט געטאָן װאָס איו שלעכט אין די אויגן פון גאָט, מער פון אַלע װאָס פאַר אים. 








+ און װינציק זיין ניין אין די זינד פון יֶרְבֹעָם דעם זון פון נבָטן, האָט ער נאָך גענומען פאַר אַ װײבּ איבל די טאָכטער פוּן 
אֶתבַּעַל דעם מלך פון די צידונים, און איז געגאַנגען אוּן האָט געדינט בַּעַל, און זיך געבּוקט צוּ אים. * און ער האָט 
אויפגעשטעלט א מובּח צו בַּעַל, אין דעם הויז פוּן בַּעַל װאָס ער האָט געבויט אין שׁוֹמרוֹן. * און אַחְאָב האָט געמאַכט די 
אַשָרָה; און אַחְאָב האָט געטאָן מער צוּ דערצערענען יהוה דעם גאָט פון ישראל, ווי אַלע מלכים פון ישראל װאָס זיינען 
נעווען פאַר אים. יי 

4 אין זיינע טעג האָט חיאָל פוּן בֵּית-אֵל אָפּגעבּױט יריחוֹ. מיט נדעם לעבּן פוף אַבירָם ויין בּכָור האָט ער 
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האל אֶת-ידיחה בַּאֲבִירֶם בְּכֹהו יִסָרָהּ וּבִשְׁנִים עה - געליינט איר גרוּנטפעסט, און מיט שֹׂנוּב זיין ינגסטן האָט 
הציב ליה כִּדָבֵר יְהוֶה אע דּבֶּד בְּיָד יְהוֹשְׁעַ ּן! ער אַרײנגעשטעלט אירע טירן, אַװי װי דאָס װאָרט פוּן 

גאָט װאָס ער האָט גערעדט דורך יהושוע דעם זון פון נוּן\. 
ראמ אלוהו תשבי מחטכי נִלְעֶל אָל-אַזאָב. חי א הז | | 
הוה להי ישראל אשָר עָמִרְתִּי לפנו אםהיהירה. ב יאון אַליָהוּ דער תִּשבּי, פון די װאָס האָבּן ויך בּאַ 
השנים הָאֵלֶּה מל מְטָר בי אמדלפי דְבָרֶץ | וקוג | 
הסרתה אֶלִיר לאמר: לי מה וני לד מדמדז ג זעצט אין נְלעֶד, האָט געזאָנט צוּ אָחָאָבן: אַזױ וי 
הִּסְתַרְת בנחל ית אֲשֶׁר לפנ היַרזין; יהי עס לעבּט יהוה דער גאָט פון ישראל װאָס איך שטיי פאַר - 
מְגְחַל מִשְתָּ ְאֶת-הָעֶרְִים צוּיתִי לכלכל שָׁם: וי אים, אויב אין דידאָזיקע יאָרן וועט זי טוי אוּן רעגן, סיידן. 
ויעשׂ כְּדָבֵר יְהוָה הלד "שב בְנְמָל כְרִית אשָר עַליפָני | לויט מין װאָרט! 
רד והערבים מְבִיאִים 15 לָחָם ּבָשֶׂר בַּבֹּקֵר ְלָחֶם ו 

* אוּן דאָס װאָרט פוּן. גאָט איו געווען צוּ אים, אַזױ 


ּבְשָׂר בָּעֶרֶב וּמִדְַנחַל יִשְׁתָּה! ויָהִי מקץ יָמִם וייכש ו | 

| החל כִּי לְא-הָיָה נֶשֶׁם פְאֶֶץ: וי ְברדוהודק ה צוּ זאָגן: "גי פון דאַנען, און זאָלסט ויך פּאַרקערן קיין 
אלו לאמר; קיט לד צְֶפַתָה אֲשׁר לְצִידֹ ושכְת שם ט | מורח, און זיך בּאַהאָלטן בּיי דעם בּאַך כּרית װאָס פאָרן 
הוה ציתי שם אִשָׁה אלמה ללכל לָקֶם ! מלך ' נרדן. + און עס וועט זיין: פון דעם בּאַך וועסטו טרינקען, 
צִרְפַתָה ויבא אֶל-פַתַח הָעִיר וְהִנּה"שְׁט אִשָׁה אל 
מִֹשׁשֶׁת עצים וִקְרָא אֲליה מאמר קְחַייינָא לי מע 

מים בבל וְאָשְתֶה: הלד לקחת "קרא אלה - יא / = * איז ער געגאַנגען אוּן האָט געטאָן אַזױ וי דאָס 
לקחינא. לי פַּתילְחֶם כּידד: זמר חֵי-יְהוָה אֶלְהָיל יב װאָרט פוּן גאָט; און ער איז אַװעק אוּן האָט זֹיך געזעצט 
אסײַשלי מָעוֹנ כִּי אְִמְלָא כף"קמה בַּכַּד יוּמֶעט שַמְץ בּיים בּאַך פרית װאָס פאַרן יַרדן. *אוּן די ראָבּן פלעגן 
בצפחת וְהִנְנִי מִקֹשֶׂשֶׁת שנים עָצִים ובאתי עשיתיהו אים ברענוען ברויט און פלייש אין דער פרי, און ברויע 
לי ולבני מכלנהר ומתנוּ: מאמר אלה איהו אל" יג | | 0 


אוּן די ראָבּן האָבּ איך בּאַפױלן דיך דאָרטן צו שפייון. 


תִרְאי באו עשי בר אד שיל ענה קה אוּן פלייש אין אָוונט; אוּן פון בּאַך פלענט ער טרינקען. 
בְרִאשנָה וְהוצָאת לי ולד ְלַבְנ תַּעשִׂי בְּאהַנָה: כִּי" = יאון עס איז געװען נאָך אַ פאַרלויף פון טעג, איו 
כה אָמַר יִהזָה אֶלהִי ישְרְאל פד הלמח לא תְכַלרז | דער בּאַך אויסגעטריקנט געװאָרן, װײל עס איז ניט געװען 
ְצַפָּחַת ִשָׁמן לא תֶחְמֵר עד זִם ךותה נשֶׁם על קיין רעגן אין לאַנד. "איז דאָס װאָרט פוּן גאָט געװען 


גי הָארְמָה! ו שה כִּרְבר אַליָהוּ ן ט 20 /0 
: וקד וק כדכר א כל קאד צוּ אים, אַװי צו זאָגן: 'שטײ אויף, גי קיין צֶרפַת װאָס 


טן לד תטנבקי יו יד'חחקי ש"האס ‏ - געהערט צו צידון, אוּן זאָלסט דאָרטן זיצן; זע, איך האָבּ 
| דאָרטן בּאַפוילן אַ פרוי אַן אַלמנה דיך צוּ שפייון. 

פאס ער אויפגעשטאַנען און איו געגאַננען קיין צֶרֹפַת. און וי ער איז געקומען אין אַיינגאַנג פון שטאָט, 
ערשט אַ פרוי אַן אַלמנה קלײבּט דאָרטן האָלץ. האָט ער גערוּפן צוּ איר אוּן האָט געזאָגט: בּרענג מיר, איך בּעט דיך, 
א ביסל װאַסער אין אַ כּלי, כּדי איך זאָל טרינקען. * און װי זי איז געגאַנגען ברענגען, אַװי האָט ער איר נאָכגערופן 
אוּן געזאָגט: בּרענג מיר, איך בּעט דיך, אַ שטיקל ברויט אין דיין האַנט. * האָט זי געזאָנט: אַזוי ווי עס לעבּט יהוה 
דיין גאָט, אויב איך האָבּ אַ קוּכן, נאָר בלויז אַ האַנטפול מעל אין טאָפּ, און אַ ביסל אייל אין קרוג! אוּן אָט קלייב איך 
צונויף אַ פּאָר העלצלעך, אוּן איך װעל גיין און װעל עס מאַכן פאַר מיר און מיין זוּן, אוּן מיר װעלן עס אויפעסן: דער" 
נאָך װעלן מיר שטאַרבּן. | 0/9 

י האָט אַלְיָהוּ צוּ איר געואָנט: זאָלסט ניט מוֹרא האָבן; גי טו אַװױי װי דײַן װאָרט, נאָר מאַך ‏ מיר * דערפון א 
קליינעם קוכן צוּערשט, און בּרענג מיר אַרױס; און פאַר דיר און פאַר דיין זּן ועסטו מאַכן צולעצט. *'װאָרום אוו 
האָט געזאָגט יהוה דער גאָט פון ישראל: דער טאָפּ מעל װעט ניט אויסגיין, און דער קרוג אייל װעט ניט געמיגערט 
ווערן, בּיז דעם טאָג װאָס גאָט גיט רעגן אויפן געויכט פוּן דער ערד. | 
== *יאי זי געגאַנגען און האָט געטאָן אַװי װי דאָס װאָרט ט פון אלהו און זי און ער או איר ר הויזגעזיגט האב געהאַט 


--- = אע יהושיע ו, 26. 
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צו' עסן פיל טעג.. * דער טאָפּ מעל איז ניט אױסגעגאַנגען, 6 וָהִיא בִיתָהּ יָמִים!: כד הלמה לֵא כְּלֶתָה וצפחרת 
סן : 1 
הַשָּׁמְן לא חָמֶר כְּדָבֵר יחה אשר דִבָר בְּיָד אליהו: 
יי  ..‏ אט "והי אַחַר הַדּבָרִים הָאִלֶּה חָלָה אה בע לת 
יי אוּן עס איז געװען נאָך דידאויקע געשעענישן, איז ‏ יח נשמה: האמ 3 אלהו מה- לי לד איש האָלהיבט 
יט בַאתָ אלי לְהְִַּיר. אֶת--עֹנִ ּלְהָמִית ‏ אֶת"בְּנִי:ַֹאמֶר 
אלה תְּנידלִי איבנ וקחהו מְחֵיכָהּ עה אֶלי- 
פון הויו, און זיין קראַנקשאַפט איז געװען זייער שטאַרקי 5 הליה אֲשׁר-דוּא ישב שָׁם ושְכְּבָהו עמשו ניקְרָא 
בּיו אין אים איז מער אַן אָטעם נִיט געבּליבּן. *י האָט זי אָל ירה ואמר יְהוָה אָלטי הנם עַל-הָאַלְמְנָה אֲשֶׁר- 
לוהוז. - = כו אי מִתְנּוֹרֶר עִמָּה הַרְעָֹתָ לְהָמִית אֶת-בְנהּ וַיִתְמֹרַד 
געואָגט צו אֶלְיְהוּן: װאָס האָסטו צוּ מיר, דוּ נעטלעכער עַל-הַלְב שלש פעמים ניקרא אֶל--יְהוָה מאמר חודה 
מאַן? בּיסטוּ געקומען צוּ מיר צוּ ו דערמאָנען מיינע ונד, = כב אֲלמי תִּשְׁבינָא נַפַּשׁיהילד הוה עלדקרְבו: | וישמע הוה 
| כ בְּקִיל אליהו ותשב הילד עלהקרבו מחי: קח 
0 אלהו אֶת--הַוֹלֶר רדהו מד-העליה. הַבַּיתָה וַיִתּנָדוּ 
| 19 האָט ער צו איר געזאָגט: גיב מיר דיין זוּן. און כד לאמ ימר י איהו ראי חי וי בנ ְמָאמַר האשה ; אלד 
ערה האָט אים גענומען פון איר בּוועם, אוּן האָט אים אָרויפ" אליהו עַתָּר. זה יְדַעְתִי כּי אִישׁ אָלקים אתה וָּבֶריְהוָה 
ְּפְּ ד אָמַת: | 


אוּן דער קרוג אייל איו ניט געמינערט געװאָרן, אַזױ װי 


קראַנק געװאָרן דער זוּן פוּן דער פרוי, דער בּאַלעבּאָסטע 


| און צו טייט מיין זו 


געטראָנן אין דער אויבערשטוב װאָס ער האָט דאָרטן 0 
געחזינט, און האָט אים אַװעקגעלײינט אויף זיין בעט. * און = א יה וָמִים רפים ורבר יחה הָיָה ; אלהו בשק 
ער האָט גערופן צו גאָט אוּן האָט געואָגט: יהוה מיין גאָט, השלישית לאמר לד הראה אֶל-אְַאָב וְאִתִּנָה מִמֶר 
| ב עלפני הָאֲרְמָהוּ ויל אליהו לְהרָאות אֶל-אַחְאָב 
| | + הרצב חָזָק בִּשִׂמְדֹן: קרא אַחָאָב אֶלעְבְדִיהו אֲשֶׁר 
האָסטוּ בּייז געטאָן, צוּ טייטן איר זו >= ד עַל--הַבָּיִת ְעְבַרְיָהוּ הָיָה יָרָא אֶת-יָהוָה מְאָד: ויהי 
> *אוּן ער האָט זיך אויסגעצויגן איבּער דעם קינד בְּהַכְרִית איבל את נביאי ה וקה עבדיהו מאדק 

נְבִיאִׁים וַיְבִּיאם חַמָשִים איש עה כַלְכְלֶם לבז 
ה וְמָיִם וואמר אַהאָב אֶל-עֲבַדיהוּ לֵךבְּארץ | אֶליכָּכי- 


מיין גאָט, זאָל, איך בעט דיך, די ועל פון דעמדאָזיקן / בקי הַַּיִם וְאֵל כַּל-הַנחָלִים אולי | נִמְצָא חָצִיר וְחַיָה 


צי אויך דער אַלמנה װאָס איך האַלט זיך אויף בי איר, 


דריי מאָל, אוּן האָט נערופן צוּ גאָט און האָט געזאָנט: יהוה 


קעד זיך אומקערן אין אים. : 0 0/0 | | 2 טל וזאק, של ל כל קנץ גיק וח 11 הפטדת בי תשא כמנהג האשכטיס 
2% יאוך גאָט האָט צוגעהערט צו דעם קול פון אַליָהון,. | | | 

און. די ועל פון דְעם קינד האָט ויך אומועקערט אין. אים, אוּן ער האָט אויפגעלעבּט. *און אַלְיָהוּ האָט גענומען 

דאָס קינד, און האָט עס אַראָפּגעטראָגן פוּן דער אויבערשטוב אין הויז, און האָט עס געגעבּן צו זיין מוטער: אוּן 

אֲלַיָהוּ. האָט געזאָנט: זע, דיין זון לעבּט. "האָט די פרוי געואָגט צו אַלהון אַצוּנד אָט ווייס איך אַז דוּ בּיסט אַ 

געטלעכער מאַן, און דאָס װאָרט פון גאָט ! אי דײן מויל איז אמת. | | 


| ==%ץ :און עס איז געווען נאָך פיל טעג, איז דאָס װאָרט פון גאָט - צוּ אַליָהוּ--אויפן דריטן יאָר--אַװױי צו זאָגן: 
גי ווייז זיך פאַר אַחְאָבן, אוּן איך וועל געבן רעגן אויפן געויכט פון דער ערד. - 
0 יאיז אלהו גענאַננען זיך װײזן פאַר אַחָאָבן. | | 
| / | און דער הונגער. איז נעװען שטאַרק אין שומרון. יו אַחְאָב האָט גערופן עוֹבַדיָהוּן װאָס איבּערן פּאַלאַץ--און 
עובדיהו האָט זייער נעפּאָרכט יהוה; *אוּן עס איז געווען, אַז איבל האָט פאַרשניטן די נביאים פון יהוה, האָט עוֹבַדיָה 
| גענומען הונדערט נביאים, און האָט זי בּאַהאַלטן צו פופציק מאַן אין אַ הייל, אוּן האָט זי אויסגעהאַלטן מיט ברויט און 
מיט וואַסער-* אוּן אַחָאָב האָט געזאָגט צוּ עוֹבַדיָהוּן ניי דורכן לאַנד ביי אַלע קװאַלן װאַסער און ביי אַלע טײַכן; אפשר 
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מוּם וָפּרֶד ולוא ַכְרִית מהַבְּלמָח: מחלקו לְקֶם אֶתי | װעלן מיר.געפנען גראָז, און מיר.וועלן דערהאַלטן בזים: 

האר ר יי אֲחְאָב הָכֶך בְּדָרֶךְּ אָחָר ילב עדיהו - = לעבן די פערד אוּן די מולאייזלען אַז מיר יר ואָלן גי 'ניט אָנ 
1 פא 

הֶלֶךּ בְֶּרד-אֶחָ לכדו: הי עבדיהו פדרף ךז ו וערן די בהמות. יי ל מל 

אליָהו לקראתו' וכרהו ויפל עַלדפָניר ַֹּאמֶר האַתָּה זה 4 

אֲֹנָי אֶליְהוּ: וַּאמֶר כו אני לד אָמֶר לאדניד הגה אליהו ח 0 האָבּן ₪ ויך צעטיילט דאָס לאַנֹד, כּדי דורכצו- 


| אמ מַה חָמֵאתִי כִּיזאַתֶּה נֹתֵן אֶת-עַבְדְךָ בְַּדיאַחְאָם : : דורך דעם: אַחְאָב איז געגאַננען אליץ אין אין װעג, 
וי הי | האל אָם-יש-נוֹי מִמִלְבָ אֲשֶׁר . און עוֹבַדיָהּ איו געגאַננען אַלין אין או אַנדער. ועג. 0 
לאדשָלַח אדני שָׁם לְבַכַשְׁךּ ואמרו אין ְהַשבִיע את" | ₪ 
זאו וי ויהו איץ געווען אי 1 . : 
הַמַּמְלָכָה ואתהדקגוי כִּי לא יִמְצְאְכָּה: וְעַתֶה אתה אמר = זאון וי ע עװען 0 ע ערשט אלו הי 
לד אָמַד לאדניף הוה אליחו: וְהָָה אִָי| אל מאקך קומט אים אַנטקעגן. האָט ער אים דערקענט, , און ער אט 
וְרוּהַ יהוה\ישאףפל אֲשֶׁר לאדאַלע וּבֵאתִי לְהנִידלְאַחְאָם. = = געפאָלן אויף זיין פנים, און האָט געזאָגט:. ביסט דוּ דאָס, 
ולא יִמְצָאךּ והרגני ועבְדךָּ ירא אֶת-יָהוָה מַוָעָרִי: הַלְא- { = מײַן האַר אָלַיָהוּ! יהאָט ער צו אים געזאָגט: - איך; יג 
גד קאדני את אֶשְׁרִיצִָׂתִי הרג אִֹבֶל אֶת נביאַ זאָג דיין האָר:. אָן איו אֲלִָהוּ.. יהאֶט ער געזאָנט: װאָס 
הוה וְאַחְבֵּא מנביאי יְהוָה מֵאָה אִישׁ חֲמִשִׁים הֲמִשָּט = האָב איך געונדיקט, אַז דו װוילסט-געבן די יה 
ר 
איש בַּמִעְלָה ואֲכַלְכְּלֶם לָחָם' מִם: וְתָּה אַתֶה אמר רג | סט געבּן דיין קנעכט אין 
לד אָמַר לאדנ עה אלהו ְהרְנָנִי: לֹאמֶר אַלְיהוּ ט ‏ אַזְאָבס האַנט, מיך צו טײטן? * אָווי װי עס לעבט יהוה 
חי יְהוָה צְבְאוֹת אֲשֶׁר עָמַרְתּי לפנו כִּי הַיֹם אַראָדז דײַן גאָט אויב עס איו דאָ אַ פאָלק אָדער אַ קיניגרייך,. 
אל רג לְבְרִיְהוּ לקראת אַהאָם יולו ול אַרְאָם = װאָס מיין האַר האָט ניט געשיקט אַהין דיך זיכן! אוּן. אַז 
קְרֶאת אֶלַיָהו? וַיְהִי כַּרְאוֹת אַחְאָכ אֶתחאֶליהו ואמ "- 
ול האָב געזאָנט: ניטְאָ, האָט ער ג מאַכט שוי : דאָ 
אתא אל הַאַתָּה זָה כר ישראל: ויאמר לא עָכַרתּי יח ו ער גע ע 1 5 
אֶתיִשְׂדְאֵל כִּי אִיאַקָּה וכית אָכֶיךְ ּבְעְכֶאֶתִימִצוְן ‏ פאֵל ק און דאָס קיניגרייך, אַז מע האָט דיך גיט געפונען. 
יְהוָה תלד אחרי הַבְּעָלִים; וְעַתה שלח קבֵץ אלי יי את" יט 14 און אַצוּנד זאָגסטו: ₪ זאָג דיין האַר: א אי אַליָהוּ, 
כֶּל-ישְׂרָאֵל אֶליהַד דַכַּרמֶל ְאֶתנְבִיאִי הַנעַל אַרְבַּע. ‏ *"און עס וועט זיַן, זור איך װעל אָװעקניין פון. דיר, אוו 
מאות וַחֲמִשִׂים ונְבִיאִי חָאֲשֶׁרֶה אַרִבַּע מאות אֶמְלֵי יִשְלתֵן = װעט דער גייסט פון גאָט דיך פאַרטראָגן, איך װײַס ניט 
אִזְבָל:ַיִשְׁלַח אַחְאָב בְּכְלְני יִשְׂרָאֵל ויקפץ אָרן= : 
הַנּבִיאִים אֶליהֶר הַכַּרְמֶל; ונש אלהו אֶליכליהגם כ 
לֹאמֶר עדדמעי אתם פסחיט עלישתי הפי םיהזה | די ניט געפנען װעט ער מיך הרגען: און דייץ קנעבט 
= | פאָרכט יהוה פון מיין יונט אָן. ‏ * איז ניט דערציילטיגעזי 
װאָרן צוּ מיין האַר װאָס איך-האָבּ געטאָן, ווען איבל האָט: 
| אויסגעהרנעט די נביאים פון יהוה, וי איך האָב בּאַהאַלטן 
הונדערט מאַן פון די נביאים צוּ פופציק מאַן אין אַ הײל, און האָבּ זל אויסנעהאַלטן. מיט ברויט וא מש ו װאַסער? 


14 און אַצוּנד זאָגסטו: גיי וְאָג דיין האַר: אָן איו אָלְיָהוּ; און ער ועט מיך. הרגען.. 
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וווהין, אוּן אַז איך װעל קומען אָנואָגן אַחָאָבן,. און ער העט 


ל כצ"ל כתוב וקו = וב' קמץ מױק 2 הפטות בי תשא כמנהג הספרדים = 42 הפי דנוטה 


בי * האָט אֲלַיָהּ געזאָגט: אַװי וי עס לעבּט גאָט פון צבָאוֹת װאָס איך שטיי פאָר אים, יא היינט װעל איך זיך ויו 
פאַר אים! | ב | תת 

= איז עוֹבַדיָהו גענאַנגען אַנטקעגן אַחאָבן, אוּן האָט אים דערציילט; און אַחְאָב אי גענאַננען. נטקעון אליהון. 
. און עס איז געװען, װי אַחְאָב האָט דערזען אָליָהוּן, אַװי האָט אַחְאָב צוּ אים געזאָגט:. ביסט ידו דאָס, פּאַראומגליקעה: 
פוּן ישׂראל? * האָט ער געזאָגט: ניט איך האָב פּאַראוּמנליקט ישראל, נאָר-דוּ און דיין פאָטערס הויו, מיט װאָס איר האָט: 
פאַרלאָזן די געבּאָט פון יהוה, אוּן ביסט געגאַנגען נאָך די בַּעַלינעטער, = * אוּן -אַצוּנד, שיק זאַמל. איין צוּ. מיר" גאַנץ 
ישראל אויפן בּאַרג כַּרמֶל , אוּן די פיר הונדערט און פופציק נ נביאים פון ‏ בּעַל, און ז די פיר * העדערט נביאים \ פוך דער 
אַשָרָה, װאָס עסן ביים טיש פון איזְבלן. | יי הצק 0 9 

> יי האָט אַחְאָב געשיקט צװישן אַלע קינדער פוּן ישראל, און האָט געואַמלט- די נביאים אויפן ג בּאַרג כַּרמָל- 
יי אוּן אֲלַיָהוּ האָט גענענט צוּם גאַנצן פאָלק, און האָט געואָגט: בּיו װאַנען װעט איר אומשפּרינגען אויף צװײ: צװײגן? 








אויב יהוה איז נאָט, גייט נאָך אים, אוּן אויב בַּעַל, גײט 
נאָך אים. 
אוּן דאָס פאָלק האָט אים אַ װאָרט ניט געענטפערט. 


האָט אַלְיָהוּ געזאָגט צוּם פאָלק: איך אַלײן בּין 


געבּליבּן אַ נביא צוּ יהוה, אוּן די נביאים פוּן בַּעַל זיינען 
פיר הוּנדערט אוּן פוּפציק מאַן. * טא זאָל מען אונדו 
געבּן צוויי אָקסן; און זאָלן זײ זיך אויסקלייבן איין אָקס, 
אוּן אים צעשניידן און אַרױפּלײגן אויפן האָלץ, און פייער 
זאָלן זיי ניט אונטערליינן. און איך װעל מאַכן דעם אַנדער 
אָקס, אוּן אַרױפּטאָן אויפן האָלץ, אוּן פייער װעל איך ניט 
אונטערלייגן. ‏ **אוּן איר װעט רוּפן צוּ דעם נאָמען פון 
אַײער גאָט, אוּן איך װעל רופן צוּ דעם נאָמען פוּן יהוה; 
אוּן עס װעט זיין, דער גאָט װאָס װעט ענטפערן מיט 
פייער, ער איז גאָט. ‏ = 


האָט זיך אָפּגערוּפן דאָס גאַנצע פאָלק און האָט 


געזאָגט: װוֹיל גערעדט! 

= האָט אֶלְיָהוּ געזאָגט צוּ די נביאים פון בַּעַל 
קלייבּט אַייך אויס איין אָקס, אוּן מאַכט אים צוערשט, 
װאָרום איר זייט די פיל; אוּן רוּפט צו דעם נאָמען פוּן 
אַײיער גאָט, אוּן פייער זאָלט איר ניט אוּנטערלײגן. 

יי האָבּן זיי גענומען דעם אָקס װאָס מע האָט זיי גע" 


געבּן, אוּן זיי האָבּן אים געמאַכט, און האָבּן גערופן צוּ. 


דעם נאָמען פון בַּעַל, פוּן פרימאָרגן בּיזן מיטן טאָג, אַזױ 
צוּ זאָגן: בַּעַל, ענטפער אונדו! אָבּער קיין קָול און קיין 
ענטפער. און זיי האָבּן געהוּנקען אַרוּם דעם מובּח װאָס 
מע האָט געמאַכט. "און עס איז געװען אין מיטן טאָג, 
האָט אַלְיָהוּ געשפּעט פון זיי, אוּן ער האָט געזאָגט: רופט 
אויף אַ הויכן קול, װאָרום ער איז אַ 


56 = מלכים א 


אַ גאָט; ער האָט זיך מסתם פאַררעדט, אָדער ער איו אַװעק אָן 


יח, 34-22 


הָאֶלְחִימ לכ אַחָליו ואס"הבעל לכו ארי וְלָארְעָט 
2 הָעַם אתו דָּבָר; יֹּאמֶר אליהו אֶליהְעֶם אי נותרתי 
נביא ליהה לבדִי אי הַבּעַל אַרְבַּימְאות וְחָמשִים 
כ איש: וִתְנוּילְנוּ שָׁניִם פּרִים בחרו לְהֶם. הַפֶּר הָאֶחָר 
ינַתְִּהוּוַיָשִׂימ ו עַל-העצִים אש לא יָשׁימוּ ואֲנִי אֶעְשֵׂה | 
אֶת-הַפּר הָאֶחָד וְנָתַתִּי + עַל--הַעצִים ואש לא אָשִׂים ; 
כד וּקְרֶאתֶם כְּשֵׁם אַלְהֵיכֶם זאנ אֶקְרָא בְשִׁם-יהוָה וְהָיָה 
הָאֲלֹהִים אֶשׁר-יַענָה בָאָש הוא האַלהים ויען ְליהָעָם 
כה ַאמְרְוּ טוב הַדְּבָר: יאמ אלהו לנְבִיאי הַבְעַל בחרו 
לָפָם הַפַר הָאֶחָל וְעשו רָאשנה כִּי אַתֶּם הָרַבִּים וקראו 
כו בְּשֵׁם אַלְהִיכֶם וְאָש לָא תָשִׂימו: ומקחו אֶתהַפֶּר אֶשֶר" 
נָתֵן לָהָט | וועש נְִרְאוּ בְשֵׁם--הַבּעַל מהבקר וְעַד-- 
הַצְהָרַיִם לאמל הפעל ענו אי קול ואין עה ניפסחו 
כו המוח אֲשֶׁר עָשֶה: ויהי הי תל בָּהֶט. 
אליָהו וַֹּאמֶר קראָו בקולדנדול כִּייאָלהי ם הוא כְִּשיחַ 
כ ידעי לו וכיהדרף לי אולי ישן חִיא ויקוּ יקרא' 
קל גול וַיִִנְדו ְּמִשְׁפעֶם בַּתֲרָבָות וּבָרְמָחִים עד 
כט שְׁפְדּידֶּם עֲלֵיהֶם: ַיָהי כַּעבֶר הַצְהֲַיִם ַתְנִבְאוּ. עד 
ל לַעָלָוֹת הַמִּנְהָה יקול ְאִיְענה וְאִין קשב : ויאמר 
אליהו לְבָל-הָעֶם נָשוּ לי ור כְל-הָעֶם אליו ורפא 
לא אֶת-מִזְבַּח יְהוָה הֶהָרִיס! וח אלהו שְׁתִּים עֶשְׂרֵה 
אבנים כָמִסָפַך שְבָמִי בְניַעלָם אֲשֶׁר הָיָה דָבַר-יְהוָה 
ל: אֲלל לאמר יִשְׂרָאֵל יְִיָה שמד: ובְנָה אֶת-הָאֲבְנִים 
מִוְבֵּחַ בִּשׁם יהוה ויעש ְּעָלֶה כְּבִית כָאתַיִם וָרַע סָבִיב 
ל: לְמְִבָחַ: ער אֶת-העצִָם ו אֶת-הַמֶּר וַשֶׂם עַל- 
לי הָעְצִים: וַֹאמֶר מַלְאו אַרְבְעָה כְדִּים מים וָצְקי על 
העלה ועלההַעצים וַיֹאמֶר שָל וְַּׁנו וַיֹּאמֶר שַׁלֵּשׁוּ 


כו סמון עשו = 


אַ וייט, אָדער 


ער איז אין װעג; אפשר שלאָפט ער, און װעט זיך אויפכאַפן.. 
*י אוּן זי האָבּן גערופן אויף אַ הויכן קול, אוּן האָבּן זיך אַיינגעשניטן, אַװי װי זײער שטייגער, מיט שווערדן און מיט 


שפיון, בּיז בּלוּט האָט זיך גענאָסן אויף זיי. 


* אוּן עס איז געווען, אַז דער מיטן טאָג איז אַריבּער, האָבּן זיי נביאות געי 


זאָגט בּיז ווען מע בּרענגט אויף דעם אָװנט-קרבּן, אָבּער קיין קול אוּן קיין ענטפער און קיין הערונג. 
** האָט אֶלְיָהוּ געזאָנט צוּם גאַנצן פאָלק: גענענט צוּ מיר. האָט דאָס גאַנצע פאָלק גענענט צוּ אים, אוּן ער האָט 








פאַרריכט דעם צעשטערטן מזבּח פון יהוה. * אוּן אֶלְיָהוּ האָט גענומען צוועלף שטיינער אַזוי װי די צאָל פוּן די שבטים 
פוּן די קינדער פוּן יעקב, װאָס דאָס װאָרט פון גאָט איז געווען צוּ אים, אַזױ צוּ זאָגן: ישראל זאָל זיין דיין נאָמען*. 
י אוּן ער האָט אויפגעבּויט פוּן די שטיינער אַ מובּח צוּ דעם נאָמען פוּן יהוה, אוּן האָט געמאַכט אַ גראָבּן, גרויס וי 
פאַר צװײ סְאֶה זריעה, רונד אַרוּם מובּח. *אוּן ער האָט אויסגעליינט דאָס האָלץ, אוּן צעשניטן דעם אָקס, אוּן אַרױפ- 
געטאָן אויפן האָלץ. **אוּן ער האָט געזאָגט; פילט אָן פיר קריג מיט װאַסער, און ניסט אַרױף אויף דעם בּראַנדאָפּפער 
אוּן אויפן האָלץ. אוּן ער האָט געזאָגט: טוט עס אַ צווייט מאָל; אוּן זיי האָבּן עס געטאָן אַ צװײט מאָל. האָט ער געזאָגט: 


*זע בראשית לב, 29. 


| יח, 5 2 


וישלשוּ: לבו המים סָבִיב למִבָח ונם אֶת"חַתטָלָה לח 


מִלאדמים: ויהי | בַּעֲלֹת המָנְחה ונש אליהו ו הַנָבִיא לו 
ויאמ יְהוָה אָלְהו אַבְרְהֶם יחק וְִשְׂרָאֵל היום ודע כר 
אַתָּה אֶלהָים. שְְׂאֵל וני עֹכדךּ וּבִדְבָרִיךָ ָשיתִי אֶת 
כֶּל-הַדְּבָרִים האלה ענני יהוָה עֲנֵנִי הדעו הָעַם דַוּה לו 
בַּייאַתָּה יְהיָה האָלהים וְאַתָּה הַ הֲמַבְּת אֶתלְבָּם אַחרְנִית: : 
וַתפָּל אשדיהה תַאכָל את"העלה וְאֶת-העצִים וְאֶר;= לח 
> הָאֲבָנִים וְאֶת--הָעְפָר וְאֶת--הַמַּיִם אֲשֶׁריבַּתְּעָָה לְחָכָה; 
ורא בָּלְהָעֶם ופלוּ עלהפניהם ַיּאמְרוּ הוה הוצת לט 
הַאֲלהִים יְהוָה הוא האָלהים: 2 אמט אלהו לְהָבז מ 
תפשו | אֶתדנביאַי הַבּעַל אִישׁ אַל-ימלט מַהֶם ויתפשום 


ֹרְדָם אליָהו אֶלינחַל קישון וישְחָמַם שם: פאמר מא | 


אֶליָהוּ לְאַחְאב עלה אָכָל ושְתה יקול הֲמוֹן הַגשם: 
יעה אַחְאָב לְאָכָל ולשתות וְאִליָהו עה אֶל--ראשׁ מב 
הַכַּרְמָ הר אַרְצָה וש פְּנָיו כין בִּרְכָּונ וַיֹּאמֶר אֶל- פ 
נְעחוּ עֲלה--נָא הפט דֶּרֶך--יִם רעל מבּט האמ אין 
מְאֲוּמָה וַֹּאמֶר שב שבע פְּעָמִים; והי בַּשְׁבְעִית ויאמ מר 
ההעב קְמִנָה כְּכֵף-אִישׁ עלה מים וֹאמֶר עָלָה אָמַר 
אלדאַתאב. אֶסֶר ורד [לא יַעֲצְרְכָה הַנֶּשֵׁם: ויהי | עַדד פה 
כָּה וְעד-כּה וְהשָמִים התקַדרו עָבִים וְרוּח ויָהִי גֶשֶׁם 
הל וַרְקב אַחְאָב ויל חרעאלה: יוה הָיָתֶר.; מ 
אֶל-אָליָהו ישוס מֶתְני ד? לפני אַחְאָב עבָאֲקָה 
זָאל : 
יט 

יגד אַחאָב ג איבל את כְּל-אֲשֶׁר עָשֶׂה אליהו וְאֶת כָּל- א 
אֲשֶׁר הָרָג אֶת-כָּל-הַנְּביאיִם בְּחָרֶב : וַתִּשְׁלַח אִיָבָלי ג 
מלְאך אָליאַליהי לאמר פהחיעשון אֲלהִים ְכּה וספ 


יח, לו. כ'א לישראל ותחדה לט" עיכ קב מכז קרי : 


מו הפטות פנחס 1252 *? בתמוז 
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גראָבּן האָט עס אויסגעלעקט. 
| האָט געזען, אוּן זיי זיינען געפאַלן אויף זייער פּנים און 


טוט עס אַ דריט מאָל; און זי האָבּן עס געטאָן אַ דריט 
מאֶל. ‏ **אוּן דאָס װאַסער איז גענאַננען רוּנד אַרוּם מובח; 
אוּן אויך דעם גהאָבּן האָט ער אָנגעפילט מיט װאַסער. 

** אוּן עס איז געװען װען מע בּרענגט אויף דעם 
אָװונטיקרבּן, האָט אַלְיָהוּ הנביא גענענט און האָט געזאָגט: 
יהוה דוּ גאָט פון אבִרהם, יצחק, און ישראל, זאָל הינט 
בּאַװוּסט װערן אַו דוּ ביסט גאָט אין ישראל, אוּן איך בּין 
דיין קנעכט, און דוּרך דיין װאָרט האָבּ איך געטאָן אַלע 
דידאָזיקע זאַכן. י*ענטפער מיר, יהוה, ענטפער מיר, 
אוּן זאָל דאָסדאָזיקע פּאֶלק וויסן אַז דוּ יהוה ביסט גאָט; 
אַזיסט קערסטו אָפּ זייער האַרץ אַהינטער. 

* אין אַראָפגעפאַלן אַ א פייער פון גאָט, און האָט 
פּאַרצערט דאָס בּראַנדאָפּפער, און דאָס האָלץ, און די 
שטיינער, און די ערד; אַפילו דאָס װאַסער װאָס אין 
און דאָס גאַנצע פאָלק 
האָבּן געואָגט: יהוה, ער איד גאָט! יהוה, ער איז גאָטן. 

= > האָט אַלְיְהוּ צוּ זי געזאָגט: כאַפּט די נביאים פון 
בַּעֵל; קיינער זאָל ניט אַנטרוּנען װערן פוּן זיי. 

האָבּן זיי זיי געכאַפּט, און אַלְיָהוּ האָט זי געמאַכט 
נידערן צום טייך קישן, און האָט זיי דאָרטן געשאָכטן. 

+ און אֲלַיָהוּ האָט געזאָנט צו אַחָאָבן: ג" אַרױף, עס 


און טרינק, װאָרום עס איז אַ גערויש פוּן אַ סך רעגן. 


= אין אַחְאָב אַרױפגעגאַננען עסן און טריגקען. אוּן 


אֲלַיָהוּ איז אַרױפנעגאַנגען אויפן שפּיץ כַּרמָל, און האָט זיך אָיינגעבוינן צוּ דער ערד, און אַרײנגעטאָן זיין-פנים 


צװישן זיינע קני. * אוּן ער האָט געזאָגט צו זיין יונג: 


גיי אַקאָרשט אַרױף, טוּ אַ קוּק קעגן ים. 


= איז ער אַרױפגעגאַנגען אוּן האָט געקוקט, אוּן ער האָט געזאָגט: ניטאָ גאָרנישט. 


האָט ער געזאָגט: ,גי ווידער", זיבּן מאָל, > און עס איז געווען אויפן זיבּעטן מאָל, האָט ער געואָנט: וע, א קליין 
װאָלקנדל אַזױי װי די האַנט פון אַ מענטשן גייט אויף פוּן ים. האָט ער געזאָגט: גײ אַרױף, זאָג צו אַחָאָבן: שפּאַן אַיין און 


נידער אַראָפּ, פדי דער רעגן זאָל דיך ניט פאַרהאַלטן. 


* אוּן עס איז געװען, איידער װאָס ווען איז דער הימל שװאַרץ געװאָרן פוּן װאָלקנס און ועדיטער, אוּן עס איז גע" 
װאָרן אַ גרויסער רעגן. און אַחְאָב האָט זיך אַרויפנעועצט, און איז אַװעק קיין יִורְעָאל. 


** און די האַנט פון גאָט איז געווען אויף אֵליָהוּן, אוּן ער האָט אָנגעגורט זיינע לענדן, אוּן איו געלאָפן פאַרויס פֿאַר 


אַחאָבן בּיז וווּ דו קומסט קיין יוַרְעָאל. 
ן 


יט * אוּן אַחְאָב האָט דערציילט איזָבלען אַלץ װאָס אֶלְיָהוּ האָט געטאָן, און אַלצדינג װי אַװי ער האָט געהרגעט 
אַלע נביאים מיטן שווערד. ‏ > האָט איזֶבל געשיקט אַ שליח צו אַלְיָהוּן, אַװױי צוּ זאָגן: ואל ו די געטער טאָן א אַװי 
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אוּן נאָך מער, אויב איך װעל מאָרגן אין דער צייט ניט 
מאַכן דיין לעבן אַזוי וי דאָס לעבּן פוּן איינעם פון זיי! 
= *און װי ער האָט דאָס געוען, אַזױ איו ער אויפגע" 
שטאַנען אוּן איז אַװעק אוּם זיין לעבּן, אוּן. איו נעקומען 
> קיין בּאַר-שָבַע װאָס געהערט צו יהוּדה, אוּן ער האָט 
דאָרטן איבּערגעלאָוט זיין יונג. | + אוּן ער אַלײן איז גע- 
גאַנגען אין מִדבּר אַ טאָג ווענס, אוּן איז געקומען אוּן האָט 
זיך. געועצט אוּנטער אַ בּעועמבּײמל, און ער האָט גע- 
בעטן אויף זיך דעם טויט, און האָט געזאָגט: גענוּג! אַצוּנד, 
נאָט, נעם צוּ מיין זעל, װאָרום איך בין ניט בּעסער פון 
מיינע עלטערן. ה- הי 
= *און ער האָט זיך געלײגט אוּן איז אַיינגעשלאָפן 
אונטער א בּעועמביימל. ‏ ערשט אַ מלאך רירט אים אָן, 
אוּן זאָגט צוּ אים: שטיי אויף, עס * האָט ער זיך אוּמגעי 
קוקט, ערשט אים צוּקאָפּנס איז אַ קוּכן געבּאַקן אויף אָנגע- 


ברענטע שטיינער, אוּן אַ קרוג װאַסער. האָט ער געגעסן 


אוּן געטרוּנקען, אוּן האָט זיך װידער געלײגט. 
= יאוּן דער מלאך פון גאָט איז געקומען אַ צװײט 
מאָל, אוּן האָט אים אָנגערירט, און געזאָגט: שטיי אויף, 
עס, װאָרום דער וועג איז צוּ ווייט פאַר דיר. | 
= *איץ ער אויפגעשטאַנען, אוּן. האָט געגעסן און גע" 
טרונקען, אוּן איז געגאַנגען מיט דעם כּוֹח פוּן דעמדאָזיקן 
עסן פערציק טעג אוּן פערציק נעכט, ביו דעם בּאַרג פון 
גאָט, חוֹרֵב. "אוּן ער איו דאָרטן אַרײנגעגאַנגען אין דער 
הייל, אוּן האָט דאָרטן גענעכטיקט. ערשט דאָס װאָרט 
פון נאָט איו צוּ אים, און ער האָט צוּ אים געזאָגט: װאָס 
| טוּסטוּ דאָ, אֲלְיְהוּ? = 

יי האָט ער געואָגט: 

= אָננעמען האָבּ איך זיך אָנגענוּמען 
= פון וועגן יהוה דעם גאָט פוּן צבָאוּת; | | 
װײל פאַרלאָזן דיין בּוּנד האָבּן די קינדער פון 

- ישראל, . יי יי 

= דינע מובחות האָבּן זיי צעשטערט, ‏ | 

= אוּן דיינע נביאים האָבּן זי געהרנעט מיטן שווערד; 

= און איך אַלײַן בּין איבּערגעבּליבּן, | 

! אוּן זיי זוּכן מיין לעבן צו נעמען* = 


מלכים. 


₪ 
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בת מֶחֶר אָשׂים אֶת-נִפְשְׁךְ לּנָפֶשׁ אד מקם:. רא - 
קם מלך אֶל-נפְשׁוֹ ובא בְּאֶר שֵׁבַע אֲשֶׁר לִיהוּדָה גח 
אֶת-נַעֲרו שָׁם: וְהוּאיהְלַךְּ בַּמִּדְֶּר דַּרֶךּיום ובא שב 
תחת רְתֶם אֶחָת שאל אֶת-ַפְשׁו לָמוּת וַיֹּאמֶר ! רב 
תה ְהוָה קַח נַפְשִׁי כי לאדטוב אָלֹכָי מאָבֹתִי: וּשְכּב 
ניישן תחת רְתֶם אֶחָד וְהִגּה-זָה מלאך גע בו ַּאמֶר לו 
קום אָכָול: ופט וְהוָה מְרְאֲשׂתָיו ענ רְצָפִים וצפחת 
מִיִם ויָּאכֵל שת משָב ויּשְׁכֶּב: וֵַשֶׁב מלאך והוד? | 
שנית מנעיפו מָאמָר קוּם אֶכָל כִּי רב ממ הדרד: 
וקם האכל וישתה וילך בְּכָח ! הָאֲכֵילָה ההיא אַרְבְּעִים - 
יום וְאַרְבָּעִים ליָלָה עֶר קר הָאָלקים חרָב: ויבאדשם 
אֶל-הַמְעָרָה מלן שם [קגה דְבַר-ְהוָה אֵלָו וַיֹּאמֶר לו 
מחדלף פָה אֶליָהו: אמ קנֹא קנאתי ליהוה ! להי 


| צְבְאות כִּעְְבו בְרִיתַבְני יְִׂדָאֵל אֶת-מִכְּחֹתִיך הרכו 


ואֶת-נְבִיאִיך הנוי חרב ואנתר אָנ לבדי ובשו אֶת- 


א נִפְשִי לְקַחְתָהּ: ויֹאמֶר צָא וְעָמַדְתָּ בָהֶל לפגי יְהוָדו 


: בָרְעַשׁ יְהוָה; 


והגה יְהוָה עבר וְרוּח גְדולָה וְחזֶק מִפָּרֵק הָרים וּמִשַׁמֵּי - 
סְלָעִים לִפנִייהֹנָה לֶא ברוח יְדוָה וְאַחַר הָרוּח רעש לא 
ואר הרעש אש לֶא באש יהוה ואחר 


* הָאֵשׁ קול דִּמָמָה דִקֶה: וַיָהִי ‏ כּשְמע אֶליָהו לט פָּניו 


יד מהדלְך פה אַלִיָהוּ וַיֹאמֶר קנא קנאתי ליחה | 


יי אֶת-נַפְשִׁי לְקַחְתָה? | 


בְּאדרְתו ויצא ויעמד פתח הַמְּעָרָה וְהִנָה אֵלָיו קול וַֹּאמֶר 

אלה 
צִבְאוֹת כִּי--עְֵֶוּ בְרִיתְךּ בנ יִשְׂרָאֵל אֶת--מִובְּהֹתך 
הָלְסוּ וְאֶתינְבִיאֶיך הֶרְנוּ בַחָרב ואנתר אֲנִי לכדי ְכקשו 
ֹאמֶר יְהוָה אֵלִיו לד שוב 
| לְדרְכף מדְברה דַמָּשֶׂק וּבָּאתְוּמִשׁחְתָּ אֶת-חזאֵל למל 


= עַל-אָרֶם!ּ וְאַת יוא בְדְְמָשי תמשח לְמְלְך עַל-יִשְׂראֵל 


4 4 
ג למדנחאי על ד אחד קוו 1 יד קמץ מק | טו הב בפתח 


יי האָט ער געזאָגט: גיי אַרױס, און זאָלסט זיך שטעלן אויפן בּאַרג פאַר גאָט. 

ערשט גאָט גייט פאַרבּײי, און אַ גרויסער אוּן שטאַרקער שטוּרעם רייסט בּערג אוּן בּרעכט פעלון פאַר גאָט--ניט אין 
שטוּרעם איז געווען גאָט; אוּן נאָך דעם שטוּרעם אַן ערדציטערניש-ניט אין דער ערדציטערניש איז געװען גאָט; * און 
נאָך דער ערדציטערניש אַ פייער-ניט אין פייער איז געווען גאָט; און נאָך דעם פייער אַ קול פון אַ דינער שטילקייט. 


* און עס איו געווען, װי אַלְיָהוּ האָט דאָס דערהערט, אַזוי האָט 
אָרויסועגאָנגען, אוּן האָט זיך געשטעלט אין אַיינגאַנג פוּן דער הייל. 


ער אַיינגעװיקלט זיין פנים אין זיין מאַנטל, אוּן ער איז 


ערשט אַ קול איז געקוּמען צוּ אים, אוּן האָט געזאָגט: װאָס טוּסטוּ דאָ, אֲלִיָהו? 


יי האָט ער געזאָגט: 


אָננעמען האָבּ איך זיך אָנגענוּמען 


פוּן װעגן יהוה דעם גאָט פוּן צבָאוֹת;. 

װײל פאַרלאָזן דײן בּוּנד האָבּן די קינדער פוּן ישׂראל, 
| דיינע מזבּחות האָבּן זײ צעשטערט, - 

אוּן דיינע נביאים האָבּן זיי געהרגעט מיטן שווערד; 


אוּן איך אַליין בי 
און זי זוכן מיין 


איבּערגעבּליבּן, 
עבּן צוּ נעמען. 


== האָט נאָט צוּ אים געזאָגט: קער זיך אוּם אויף דיין װענ צוּם מדבּר פוּן דַמֶשָׂק, און זאָלסט קומען און זאַלבּן 
חַוָאֵלן פאַר א מלך איבּער אַרָם. ** אוּן יְהוּא דעם זון פון נמשין זאָלסטו זאַלבֹּן פאַר אַ מלך איבּער ישראל, 
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ְאֶת-אָלִישֶׁע בְִִּשְפֶט מאָבל מְרוֹלָה תִּמְשֵׁדז לבא | 
תַחְתִּי: וְְיָה הַנּמְלְט מִחָרָב הזאל יָמִית יהוא וְִַּמָלֶט י 
מחְרֶב יוא יָמִית אָלִישֶׁען ְהִשְׁארְתִּ בְְִׂרָאֵל שְבְעַת יז 
אֶלָפִיט כָּל-הַבַּרְכִַּם אֲשֶׁר לֹאדכְרְעוּ לבָּעַל וְמַלִ-הַמָה 
אֲשֶׁר לאנשק לג נלך מִשֶּׁם ומא אֶת-אָלישֶׁע בוִ י 
שָׁפְט הא חרש שְׁנִימיעֶשר צִמְדִים לפָני וְהִוא בשנים 
הֶַשָׂר עבר אלהו אָי של אַדַרְתָּו אֵלִיו: ויעים כ 
אֶת-הַבָּקֶר גר חרי אליהו ומר אֶשָׁכָה א לְאָבִי 
ּלְאַמי לכה אַחֲֶיךְ יָּאמֶר לו לֶךְ שוב כ מָה עָשִׂיתֵ 
לךּ: שב מאֶחַרִיו קח אֶתְצָמָד הַבְּקֶר. ברהו וּבִבְלי א 
הַבֶּקֶר ִּשְלֶם הַבְּשֶר וי לְעַם ויאכלו נקם םי אַחֲרִי 
אַלין הו וַיִשָׁרְתָהוּנִי 

ב 
| הנ מִלדאים קב | אֶתיכָּל-חילו וּשלשים וּשְָׁיִם א 
מֶלֶך אתו וסוס וְרְכֶב ויעַל נָצַר על-שמרון וִַלְחֶם בָהּ: 
וישלח מַלְאָכִים אֶל-אַחְאָב מלדדישראל הָעִיִרָה: אמ ב 
ל בה אֶמַר בִּדְהֲרֹד כּסְפךָ הב לייהוא וְָשִׁיךְ וּבְניִךְ 
הַּוֹבִים לי"הם: ויען מִלך-ישְׂרָאֵל וַֹאמֶר כִּרְבָרֶךָ אָי 
הפלך לף אֲנִי ְכָל-אֲשׁרילִי: וַשְׂבוֹ המלאָכים וַאמְליו ה 
כְּה-אָמֶר בִּדְחָרַד לאמר פי-שלחתי אליל לאמר פספך 
הב נשיף בנ לי תקן: כִּי ו א-כְּעת מָחֶר אֶשְלַח ו 
אֶת-עִבְדֵי אֵלֶך וְִפֶּש אֶת-בִּיתְך וְאֶת בְּתִי עַבְדיף וְתָיָה 
כָּל--מַחְמר ֵינֶיףּ יָשׂימוּ בְיָרֶם ְלקְתוּ! ויִקְרָא מֶלֶך--ו 
יִשׂדאֵל לְבְלזְקָני. הָאָרֶץ אמג ונא רא כִּי רָעֶרת 
ןה מְבַקֶּשׁ כחשלה אֵלַי לנשי ולבני לכְַפי וְלוְהָבִי 


וְלָא מְנעְתִּי מִמָנוּ: מאמרו אֵלו ְּליהוְקנִם העט תחת 
| אַליתִּשְׁמֶ ולוא תֹאבָה: ואמר למלאכי |[ בִןְְהֲרַר אמט 


יס, כ'השינחיק כח עב / = סבידין [יאמרו 
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| ועט טייטן אֶלישָע. 
ישראל זיבּן טויונט-אַלע קני װאָס האָבּן ניט געקניט צו 


יש 


אוּן אָלישֶע דעם זון פון שָפְטן, פוּן אָבַלימחוֹלָה, ואָלסטײ - 
זאַלבּן פאַר אַ נביא אויף דיין אָרט. * אוּן עס װעט זיין, 
דעם װאָס װערט אַנטרוּנען פוּן חַזָאֵלס שווערד, װעט טייטן 
יַהוּא, און דעם װאָס װערט אַנטרוּנען פון יַהוואס שווערד, 
יי אָבּער איך װעל איבּערלאָזן אין 


בַּעַל , אוּן יעטװעדער מויל װאָס האָט אים ניט געקושט. 


"א ער אַװעקגעגאַנגען פון דאָרטן, או האָט גע 
טראָפן אֶלִישָעַ דעם זוּן פוּן שֶפָטן וי ער אַקערט מיט 


צוועלף געשפּאַנען פאַר אים, אוּן ער בּיים צוועלפטן. 


איז אַלַיָהוּ אַריבּערגעגאַנגען צוּ אים, און האָט אַרױפנע- 
װאָרפן זיין מאַנטל אויף אים. **האָט ער איבּערגעלאָון 
די רינדער, און איז געלאָפן נאָך אַלִיָהוּן, אוּן האָט געזאָגט: 


לאָמיך, איך בּעט דיך, קושן מיין פאָטער און מיין מיטער, 


אוּן איך וועל גיין נאָך דיר. האָט ער צוּ אים געואָגט: גי 
קער זיך אוּם, װאָרום וואָס האָבּ איך דיר געטאֶף = 

> האָט ער זיך אומגעקערט פון הינטער אים, און 
ער האָט גענוּמען דאָס געשפּאַן רינדער, אוּן האָט עס גע- 
שאָכטן, אוּן מיט די שפּאַנצײג פון די רינדער האָט ער 
אָפּגעקאָכט וייער פלייש; אוּן ער האָט געועבן די מענטשן, - 
און זיי האָבּן געגעסן. אוּן ער איז אויפגעשטאַנען, אוּן איז 
געגאַנגען נאָך אֲלַיָהוּן, אוּן האָט אים בּאַדינט. 


ר = יאון בִּדְהַדֵד דער מלך פוּן אַרֶם האָט אַײנגעואַמלט 


זיין גאַנצן חיל; און צוויי אוּן דרייסיק מלכים זיינען 
געװען מיט אים, אוּן פערד און רײטװעגן. און ער אין. 
אַרױפגעגאַנגען אוּן. האָט געלעוערט אויף שמרון, און 


מלחמה געהאַלטן אויף איר. *אוּן ער האָט געשיקט שלוחים צוּ אַחְאָב דעם מלך פוּן ישראל, אין שטאָט, * אוּן אים גע 


לאָזט זאָגן: אַזױ האָט גאט בְּדְה 
קינדער זיינען מיינע.- 


דד: דיין זילבער און דיין גאָלד איז מײַנס, און דיינע װײבּער און דײיגע שענסטע 


+האָט געענטפערט דער מלך פון ישראל אוּן האָט געזאָנט: אַזױ װי דיין װאָרט, מײן האַר מלך; דיינער בין איך, - 


אוּן אַלץ װאָס איך האָבּ. 


*זיינען װידער געקומען די שלוחים, און האָבּן געזאָגט: אַזױ האָט ט געואָגט בְִּהֵדֵד, אַזױ צוּ זאָגן: פאַרװאָר, איך 


האָבּ דיר געשיקט זאָגן: דיין זילבער אוּן דיין גאָלד, און דיינע װײבּער און דיינע קינדער זאָלסטוּ מיר געבּן. 


9 װאָרום 


אַז מאָרגן אין. דער צײט װעל איך שיקן צוּ דיר מיינע קנעכט, װעלן זײ דורכזוכן דיין הויו, און די הייוער פון דיינע 

קנעכט; אוּן עס װעט זיין, װוּ נאָר אַ גלוּסטיקייט פון דײנע אויגן וועלן זיי אַרײנטאָן אין זייער האַנט און אַװעקנעמען. 

// יהאָט דער מלך פון ישראל גערוּפן אַלע עלטסטע פוּן לאַנד, און האָט צוּ זי געזאָגט: מערקט אַקאָרשט אוּן זעט, 
אַז בייז זוּכט דערדאָזיקער. װאָרום ער האָט געשיקט צוּ מיר אוּם מיינע װײבּער און אוּם מיינע קינדער, און אוּם מיין 
זילבּער אוּן אוּם מיין גאָלד, און איך האָבּ ניט פאַרמיטן פוּן אים. *האָבּן צוּ אים געזאָגט אלע עלטסטע און דאָס גאַנצע 


פאָלק: זאָלסט ניט צוהערן און ניט אַײינװיליקן. 


= = "האָט ער געזאָנט צוּ די שלוחים פון בַּדְהַדַדן: זאָנט צו ! מיין האַר דעם מלך: אַלץ אוּם װאָס דוּ האָסט געשיקט 
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צוּ דיין קנעכט צוּערשט װעל איך טאָן, א אָבּער דידאָזיקע 
זאַך קען איך ניט טאָן. | 
| זיינען געגאַנגען די שליחים, און האָבּן אים } געבּראַכט 
אַן ענטפער. | יי 0/0 

*י האָט בָּז הַדַד געשיקט צוּ אים, און געזאָנט: זאָל 
די געטער מיר טאָן אַזױ אוּן נאָך מער, אויב דער שטויב 
פון שימרון װעט קלעקן פאַר א \ הויפן דע גאַנצן פאָלק 
װאָס הינטער מיר! 7 - | 

האָט געענטפערט דער מלך פוּן ישראל. אוּן האָט 
געזאָנט: זאָגט זאיםז: זאָל דער װאָס גורט זיך ערשט אי 
זיך ניט רימען ווי דער װאָס בינדט זיך שוין אֶפֿ. = 

| פאון עס איו געווען, װי נבְּדְהַדַדז האָט נעהערט 

דעמדאָזיקן ענטפער, בּעת ער האָט געטרונקען, ער אוּן 
די מלכים, אין די ביידלעך, אַזױ האָט ער געזאָגט צו זיינע 
קנעבט: שטעלט אויס! אוּן זיי האָבּן אויסגעשטעלט אַקעגן 
דער שטאָט. 
0 > ערשט איינער אַנביא האָט גענענט צוּ אַחְאָב ב דעם 
מלך פוּן ישראל, און האָט געזאָגט: אַזױ האָט גאָט געד 
זאָגט: זעסט דעם גאַנצן דאָויקן גרויסן המוֹן? אָט גיב איך 
אים היינט אין דיין האַנט, אוּן וועסט וויסן אַז איך בּין יהוה. 
+ האָט אַחְאָב געזאָגט: דורך װעמען? האָט ער געזאָנט: 
אַװױי האָט גאָט געואָגט: דוּרך די ינגען. פוּן די לאַנד- 
פירשטן. האָט ער געפרעגט: וער זאָל אָנקניפן די 
מלחמה? האֶט ער געזאָגט: דוּ. 

*י האָט ער איבערגעציילט די לנגעך פון די לאַנד- 
פירשטן. און זיי זיינען נעווען צוויי הוּנדערט אוּן צוויי און 


כ; 23-10 


לאדני הלל פל אֲשֶׁר--שָׁלַחְָּ עב בְראשנר? 
אַעָשֶׂה ְהִדּבֶר הוה לא אוכל לעשות וילכ הַמַּלְאָכִים 

י וישבהו דָּבָר; שלח אֶלוּ. ְּדְהדר וַיֹאמֶר פההיצשון 
לי אָלהים. ְכָה יוספו אַסזישפק עָפַר שמרון לשְׁעָלִים 

יא לכל אֲשֶר בְּרַנְלִי: 5 מִל-יָׂאל ַיֹאמֶר דבְּרוּ 
מִפַתֵּחַנּ ויהי כִּשְׁמֹעַ אֶת-הַדָּבֶר הוה 

הוּא שתה הוא המל כַּמְּכָוֹת אמ אֶליעֲבְדָי 

ג שימו וישימו עַל-הָצִיר! וְהגה | (כיא אֶחַד ונש אָל-- 
אַהְאָב | מֶלשְרָאֵל לֹאמֶר פה אָמר יְהוָה הראית את 

| כָּלהָהָמן הִנּדיל הזה הנני נתנו בודף היום ודעס קיד 
יד אָנִי יְהוָה: וַּאמֶר אַהְאָם בְּמִי ויֹאמֶר כְּה-אָמַר יְהוָה 
בְּנַערִי שָׂרִי הַמְּדִינֶֹת וַיּאמֶר מִיייָאֶסֶר הַמַּלְחָמָה וַיּאמֶר . 

טו אִתָּה: וְפּקד אֶתינֶערֵי שָרִי המְדינות ויהיו מָאהַיִם 
שְׁנָיִם ושלשים וְאַחֲרֵיהֶם פְּקֵר אֶת--כָּל-הָעֶם כָּל-ב 
טי יִשְׂרָאֵל שִׁבְעַת אֲלְפִים: ויצְאובַּצְהָרָיִם וּבִדְהֲדֵ שֹׂתָה 
| שכור בַּפּּוֹת הָוּא וְהִמְּלָכִים שִׁלשִׁיםוּשׁניִם מֶלד שר 
+ אֹתו: מִצאוּ נערי שרי המדינות בּרָאשנה וישלח בֶּך 
יח הרד וגידו לו לאמר אֲנָשִׁים יא מִשְׁמָרון: הֹאמֶר 
| אָם--לְשָׁלום יְצאוּ תִּפְשָֹׂם חיים וְאִם לִמְלֶחְמָה יְצָאוּ. 


דדן 


| ₪ חיים תפשום: ואלה יא מִדְקָעיר נערי שרי הַמְּדינוֹת 


כ וְהַחִיל אֲשֶׁר אחריהם: ויכו איש אישו וינסו ארְם ויִרדפם 
שאל לט א ר אָרֶם לס ה ופרְשיכם: 


ית' קמף בטרחא 


דרייסיק. ‏ און נאָך זי האָט ער איבערגעציילט דאָס גאַנצע פּאָלק, אַלע קינדער פון ישראל-זיבן טויונט. = 
| *יזיינען זי אַרױסגעגאַנגען אין מיטן טאָג, בּעת בִּדְהַדֵד האָט זיך שיכור געטרונקען אין די בּיידלעך, ער און די 








מלכים-די צװײ אוּן דרייסיק מלכים װאָס האָבּן אים געהאָלפן. ‏ *אוּן די יונגען פון די לאַנדפירשטן ויינען אַרױסגע" 
נאַנגען צוערשט; און בְּרְהַדד האָט געשיקט, אוּן מע האָט אים אָנגעזאָגט, אַװי צו זאָגן: מענטשן זיינען אַרױסגעגאַנגען פוּן 
שומרון. ‏ > האָט ער געזאָגט: סיי זיי זיינען פאַר שלום אַרױסגעגאַנגען, כאַפּט זי לעבעדיקערהייט, און סיי זי זיינען 
פאַר מלחמה אַרױסגעגאַנגען, לעבּעדיקערהײט כאַפּט זיי. 
= *און די זיינען אַרױסגעגאַננען פוּן שטאָט--די יונגען פוּן די לאַנדפירשטן, אוּן דער חיל װאָס הינטער זײי. * און זיי 
האָבּן געשלאָגן איטלעכער זיין מאַן, אוּן די אַרמים זיינען אַנטלאָפן, אוּן ישׂראל האָט זי נאָכגעיאָגט. און בִּדְהֵדד דער 
מלך פון אַרָם איז אַנטרוּנען געװאָרן אויף אַ פערד מיט רייטער.. 
י* אוּן דער מלך פון ישראל איז אַרױסגעגאַנגען, אוּן האָט געשלאָגן די פערד און די רײטװעגן, אוּן געשלאָגן צווישן 
| אַרָם אַ גרויסן שלאַק. 
** אוּן דער נביא האָט גענענט צוּ דעם מלך פוּן ישראל, אוּן האָט צוּ אים געזאָנט: ג" פּאַרשטאַרק זיך, אוּן מערק 
און זע װאָס דוּ זאָלסט טאָן, װאָרום צוּם אוּמקער פון יאָר קוּמט דער מלך פון אַרָם אַרױף אויף דיר.. | 
= *און די קנעכט פון דעם מלך פון אֶרֶם האָבּן צוּ אים געזאָגט: א גאָט פוּן בערג איז זייער גאָט, דרוּם זיינען זיי געװען 


כ .34-24 לה 0 


| אלמ לת אִמֶּם במישור אמלא נחָוָק מקם: וְאֶתי נד 
הַדָּכֶר הוה עָשה הפר המלְכים איש ממקמי ושים פסית = 
תַּחְתֵיהֶם! וְאַתָּ תִמְנְדדלְּ | ליל יט הנפל מאותך כה 
ומוס כַּסִּים ! וְרָכֶב כְּרָכֶב וְנִלְּחָמָה אוֹתָם בַּמִּישׂוֹר אִם- 
לא נְחָזק מהם וישמע לקלם ויעש כֵּן ‏ ויהי לתשובת כו 
| הַשָנָה ור בְִּהָדַד אֶת"ארֶם על אֶפּקָה למִלְחֶמַדז. 
/ עמהישראל: ובנ ישראל. הֶתְפַּקְו וְכְלְכְּלוּ לקו כז 
| לִקְרָאהָם דנ בנייִשְָׂאֵל נְגלֶם שוג חשפי עזים וארם 
לאו אֶת"הָאָרֶץ: ונש איש הָאֶלים וַֹּאמֶל אל"מלך כח 
יִשׂהָאֵל ויאמר כְּהדאָמַר יְהוָה יטן אֲשֶׁר אמְרָוּ ארם אֶלהי 
הָרִים יְהוָה וְלָאזאָלקֵי. עמקים הָוא ְנַָתִּ אֶתדכָּל-הָהָמוֹ 


הַנָריט הזה בידף דַעְתֶּם בֵּיאנ ידוָה1 מִחָנו אלה נְבַחי כט 


אִלֶּה שבעת יָמִים ויהי ו בַֹּם השביצי תקרב הַמִּלְחָמָה. 
כו בְניייִשְראֵל אֶת-אָרָם מאָה-אָלף לי בִּיֹם אֶחַד+ 
ונס הִנּתָרִים ! אפקה אֶל-הָעִיר וַתִּפֹּם החומה על ל 
- עָשְרִים שְבְעָה אֶלף אִישׁ דִנְֹתָרִים וּבִוְהֲרֵד גֶס וַּבָא 
אָל--הִָיר חָרֶר בְּחָדֶר; 
שָׁמענו פִּי מלָכֵ' בת יִשְׂרְאֵל בִיימַלְכֵי הֶסֶד הָם נָשִׂימָה - 
נא שקים בְּמְתְנו וַחַבְלם. ראשנו ְנֵצֵא אלמל = 
שְרְאל אולי יְחַיָה אֶתִפשָך: חנו שקים בְּמִתְנִיהַם לב 
| וַהֲבָלִים. בְּרֶאשִׁילֶם ובאו אֶל--מלך יִשְׂרָאֵל אמח 
עַבְדִּךָּ בִודְהָרַד אֶמֶרְ תְּהִי"נָא נַפְשִׁי ַאמֶר העודטו חי 
אהִי הואג וְהָאֲנָשִׁים ינחשו נימהרוויחלטו הממו ויאמרו א 
אָהִיך בְרְְהַדד וַָאמֶר בְּאוּ קָחָהוּ וצא אֵלָיו בִּן--הֲדד 
= עלהו עַלהַמרְכָּבָה: 3 הֹּאמֶר אֵלָיו הֶעָרִים אֲשֶׁר-לָמַח- לד 
אָבִי מֵאַת. אָבִיךְ אָשִׁיב וְחָצוֹת תָּשִׂים לִךָ בְדַמשָט 
!= כַּאֲשְׁרדשָׂם אָבִי בְּשְמְרון ואני בַּבְּרִית אשלחך רת" | 
לו בְרִית ישַׁלחָהוּ! וְאִישׁ אֶחָר מִבְּנ הנכִיאיםן לה 


7 כ'א אל 


ויאמרו אלו עבדל הַנַהְא לא | 


מלכים א | הי - 


שטאַרקער פון אונדו; לאָמיר אָבּער מלחמה האַלטן מיט 
וי אויף אַ גלייכן פּלאַץ, אויב מיר וועלן ניט זיין:-שטאַר- 


קער פון זיי! > און דידאָזיקע זאָך טו;: טו אפ די מלכים 


איטלעכן פון זיין אָרט, און מאַך אָנפירער אָנשטאָט זי . 
* און דוּ זאָלסט דיר צונויפציילן אַ חיל אַװי װי דער חיל 
װאָס איז בּײ דיר געפאַלן, אוּן פערד אַװי װי די. פערד, 
און רייטוועון אַװי װי די רײטװעגן; | אוּן לאָמיר מלחמה 
האַלטן מיט זיי אויף אַ גלײכן פּלאַץ, אויבּ מיר + וועלן ניט 


זיין שטאַרקער פון ו האָט ער צונעהערט צו זייער קול, 


אוּן האָט אַזױ געטאָן. 
= = "און עס איז געווען צוּם אומקער פוּן יאָר; -האָט 
בַּרְהַדַד איבערגעציילט די אַרַמים, אוּן ער איז אַרויפגע- 
נאַנגען קיין אַפַּק אויף מלחמה מיט ישׂראל.. > 0 


= יאו די קינדער פון ישראל ויינען איבּערגעצײלט 


געװאָרן, אוּן פאַרזאָרגט געוואָרן מיט שפייו,: אוּן זיינען 
אַרױסגעגאַנגען אַקעגן זיי. אוּן די קינדער פון ישראל האָבּן 
געלאַגערט אַקעגן זיי, אַװוי וי צװײ קליינע סטאַדעס ציגן. 
אוּן די אַרְָמים האָבּן אָנגעפילט דאָס לאַנד. | 

| > האָט דער געטלעכער מאַן גענענט, און האָט גע- 
רעדט צוּ דעם מלך פון ישראל אוּן געואָנט: - אַזוִי האָט . 


גאָט געואָגט: װײל די אַרַמִים האָבּן געואָגט: אַ גאָט פון 
בּערג אין יהוה, אוּן ניט אַ 


אַ גאָט פוּן טאָלן איז ער, דרוּם 
וועל איך געבּן דעם נאַנצן דאָזיקן גרויסן המון אין דיין 
האַנט, און איר וועט וויסן או איך בין יהוה. | 

= אוּן ₪ האָבּן געלאַגערט איינע אַקעגן די אַנדערע 
זיבּן טעג. און עס איז געװען אויפן זיבּעטן טאָג, האָט גע- 
נענט די מלחמה, און די קינדער פוּן ישראל האָבּן גע- 


שלאָגן פוּן אַרֶם הוּנדערט טויונט פוסגייער אין איין טאָג. * אוּן די איבעריקע זייגען אַנטלאָפֿן קיין אַפַּק, אין שטאָט; 
איז די מויער אַיינגעפאַלן אויף זיבּן אוּן :צװאַנציק טויונט מאַן װאָס זינען איבערנעפליבן- | אוּן בָּרְהַדד + איז א 


איך איז אַריין אין שטאָט, אין אַ קאַמער הינטער א 


אַ קאַמער. ‏ 


> האָבּן זיינע קנעכט צו אים געזאָגט: זע נאָר, מיר האָבּן ועהערט אַז די מלכים פון- דעם הויו פון ישׂראל זיינען | 
גענאָדיקע מלכים; לאָמיר, איך בּעט דיך, אָנטאָן זאַקקלײדער אויף אונדוערע לענדן, אוּן שטריק אויף אוּנדוער ? קאָפּ, | 
און לאָמיר אַרױסגײן צוּ דעם מלך פוּן ישראל, אפשר װעט ער דיך לאָון לעבּן. - - 
| = האָבּן זיי אָנגענירט זאַקקלײדער אויף זייערע לענדן, אוּן שטריק אויף זײערע קעפ, אוּן זיל זיינען געקומען : צו 
דעם מלך פוּן ישׂראל , אוּן האָבּן געזאָגט: דיין קנעכט ופדר ה האָט געזאָגט: ילאָמיך לעבן, איך בעט דיך. האָט ער 


געואָנט: לעבּט ער נאָך? ער איז מיין בּרוּדער. 


88 אוּן די מענטשן האָבּן עס גענומען פאַר א צייכן, אוּן זי האָבּן זיך געאַילט און בּאַװאָרנט אוב ער נ מיינט עס און 


האָבן געזאָגט: דיין ברודער בִּדְהֵדֵד. האָט ער געזאָגט: 


-איז אַרויסועקומען צוּ אים בָּוְרְהַדֵַד , אוך ער האָט אים אַרויפגענומען. אויפן רײטװאָגן, 


גײט בּרענגט אים. 


** אוּן נִבִּרְהַדֵדז האָט צוּ 








אים געזאָגט: די שטעט װאָס מיין פאָטער האָט צונענומען פון דיין פאָטער װעל איך אומקערן, און נאַסן זאָלסטוּ דיר 
מאַכן אין דַמָשָׂק, אַזױ װי מיין פאָטער האָט געמאַכט אין שוֹמרוֹן. נהאָט אַחְאָב געואָנט:ז און איך װעל דיך ך אַװעקלאָן 
מיט דעמדאָזיקן בּוּנד. אוּן ער האָט אים געשלאָטן אַ בונד, און האָט אים אַװעקגעלאָזט. ‏ ל | 
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= אוּן איינער אַ. מאָן פון די יוננע נביאים האָט גע- אָמר אֶלהרעהו בִּדֶבֵר יְהוָה הכיני נָא. ומָאן הָאִישׁ 
זאָגט צו זיין חבר דורך דעם װאָרט פון גאָט: שלאָג מיך, | ל להפתו: ויאמר לו יֶען אֲשֶׁר לא-שמעת קל יְהוָרז 
איך בּעט דיך. אוּן דער מאַן האָט אים ניט געװאָלט הגה הולל מאתי הפה האריה ול מאצטו ומצאהו 
ר יי . 0 ירי ט 
שלאָן. יי האָט ער געזאָגט: װײל דו האָסט ניט צוּגע- לו הָאַרְיָה ויכּהו: וַימְצָא איש אַחר וַּאמֶר הפיני נָא מפהו 
| לח הָאִישׁ הכה וּפְצַָ: ולך הביא ומר למל אֶל-הדָרך 
הערט צוּ דעם קול פון גאָט, אָט נייסטו אַװעק פוּן מיר, 


-ו' א 


לש וַתְחַפש בְּאפַר עלדעיניו: ויָהִי הַמֶּלֶר עבר וְהָא צעק 


און דיך װעט דערשלאָגן אַ לייב. אֶל-הַמלֵך וֹאמֶר עִבְדֶךְ ‏ יצ בְקֶרֶב-הַמּלְְמָה ְהִנה- 
אוּן װי ער איז אַװעקגעגאַנגען פון אים, אַװי האָט איש סר ובָא אֵלַי אִישׁ וַֹּאמֶר שְׁמֹר אֶת--הָאִישׁ הַזּרה 
אים אָנגעטראָפן אַ לייב, אוּן האָט אים דערשלאָגן. אִם הִפָּקֵר קד וְהַיָתָה נש תחת נפשו או ככרד 


- יו + * ₪ 
האָט ער אָנגעטראָפּן אן דער מאן, און האָט ‏ > כָסף תשקול: ויהי עַבְדֶךּ עשה הֵנָּה וְהִנֶה וְהָוֹא איננו 
- שלאג מיד. אי | ומר אל מֶלך-ִשְׂרָאֵל כֵּן מִשְׁפּטֶךְ אתה חַרְצְת : 
געזאָגט: שלאָג מיך, איך בּעט דיך. און דער מא] ר מ ימחר וּסַר אֶת-הָאֲפַּר מעלי - עיגיו ור אתו מלך יִשְׂרָאֵל 
אים געשלאָגן, שלאָגנדיק ביז װוּנדן. * אוּן דער נביא איו ‏ מב כִּי מְהַנְּבִיאִים הוא: מאמר אליו כָּה אָמַר יְהוָה יען 


גענאַנגען און האָט געהאַרט אויפן מלך ביים װעג; און ער - שְׁלַּחְתּ אֶת-אִישחְרְמִי מיּךְ וְהְָתָה גפש תחת נפשו 
האָט זיך פּאַרשטעלט מיטן קאָפּבּאַנד איבער זיינע אויגן. = 5 וְעַבְּךָ ד תחת עמו:. וולד מְלד-ישְׂרָאֵל ליו פר ווֶעף 
* אוּן עס איז געװען, װי דער מלך איז פאַרבּײגעגאַנגען, וַָּבֵא שִמְרְונָה? - 


כא 
א ויהי אַחַר הַדְּבָרִים הָאֵלֶּה כָּרֶם הָיָה לבות הַיִזְדְעֵאלִי 
ב אֲשֶׁר ביזרעאל אֶצֶל היכל אַחְאָב מל שִׂמְֹן: וודפר 


אַזױי האָט ער געשריען צוּם מלך און האָט געואָנט: דיין 
קנעכט איז אַרױסגעגאַנגען אין דער מלחמה, ערשט אַ מאַן 


האָט זיך אָפּגעקערט, און האָט געבּראַכט צו מיר % מא אַחְאָב אֶל-נָבוֹת | לאמל | תִּנְ-ִי אֶת-כַּרְמֶך ד ויהִיילי לי לנד 
אוּן האָט געזאָגט: היט דעמדאָזיקן מאַן; אױבּ געמינערט דק כִּי הִיא קרוב אֲצֶל בִּיתִי ְאֶתְּנה לף תַּחְתָו כְדֶם מב 
װעט ער געמינערט װערן, װעט דיין נפש זיין אָנשטאָט וי ג מִמָּנּּ אִם טוב בְּעֵיניךְ אֶתְְִּילֶךָ כֶסֶף מְחִיר זֶה: ויֹאמֶר 
|נפש, אָדער אַ צענטנער זילבּער וועסטו בּאַצאָלן. *אוּן נָבֹת אֶל--אַרְאָב חָלֵילָה לי מִיְהוָה מִתִּתִּי אֶת--נַחֲלרת 


וי דיין קנעכט איז געװען פאַרטאָן דאָ און דאָרט, א - אֶבֹתֵי לָ ויבא אַחְאָב אֶל-בִיתוֹ קר ועף עַל-הַדְּבֶב 
איז ער ניט געװאָרן. | | אֲשֶׁר-דָבֵּר אליו בת ג היזרטאלי יֹּאמֶר לַא-אָתֵן לק אֶת- 


' נשראל צז אי -- נחלת אֲבוֹתִי וַשְכָּם עַל-מִמָתו יסב אֶת-פְּני וראַכל 
האָט דער מלך פון ישראל צו אים געזאָגט: אַז לָחֶם : וַתְּבֵא אליו אִיזְבֶל אִשְׁתִי וַתְּרֵַר אל מהזד? 
זאָל זיין דיין משפּט; דוּ אַלײן האָסט געפַּסקעט. 


האָט ער אויף גיך אָפּגעטאָן דעם קאָפּבּאַנד פוּן 
זיינע אויגן, און דער מלך פוּן ישראל האָט אים דערקענט, אַז ער איז פון די נביאים.. 
> און ער האָט צו אים געזאָגט: אַװי האָט גאָט געזאָגט: וויל דו האָסט אַרױסגעלאָזט פוּן דער האַנט דעם מאַן פון 
מיין חרם, זאָל דײן נפש זיין אָנשטאָט זיין נפש, און דיין פאָלק אָנשטאָט זיין פאָלק. 
אוּן דער מלך פון ישראל איז אַװעק צוּ זיין הויו צעטראָגן אוּן פאַרבּײזערט, און ער איז נעקומען קיין שוֹמרוֹן. 
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רא אוּן עס איז געווען נאָך דידאָזיקע געשעענישן: נָבוֹת דער יורעאֶלי האָט געהאַט אַ װײנגאָרטן װאָס איז געווען 

* אין ירְעָאל לעבּן דעם פּאַלאַץ פון אַחְאָב דעם מלך פון שמרון. ‏ *האָט אַחְאָב געזאָגט צו נָבוֹתן, אָווי צוּ זאָגן: 
גיב מיר דיין װײַנגאָרטן, כּדי ער זאָל מיר זיין פאַר אַ גאָרטן פון גרינס, װײל ער איו נאָנט לעבן מיין הויו, אוּן איך וועל 
דיר געבּן אָנשטאָט אים אַ וויינגאָרטן אַ בעסערן פון אים. אָדער אויב אין דיינע אויגן איז בעסער, װעל איך דיר געבּן 
נעלט אין מקח פון דעם. *האָט נָבוֹת געזאָגט צוּ אַחָאָבן: בּאַהיט מיך גאָט, איך זאָל דיר אָפּגעבּן די נחלה פון 
מיינע עלטערן. 

+ איז אַחְאָב געקומען אין זיין הויז צעטראָגן און פאַרבּײיזערט איבער דעם װאָרט װאָס נָבוֹת דער יורעאָלי האָט.צוּ . 
אים גערעדט, אַז ער האָט געזאָגט: איך װעל דיר ניט אָפּגעבּן די נחלה פון מיינע עלטערן. אוּן ער האָט זיך געליינט 
אויף זיין בּעט, אוּן האָט אוּמגעדרײט זיין פּנים, אוּן ניט געגעסן קיין שפייו.. 

י איז צונעקומען צוּ אים זיין ווייב איזָבל, אוּן האָט צוּ אים געואָנט: װאָס איו דאָס דיין געמיט צעטראָגן, אוּן דו 
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רה סָרָה ואינ אכל לסו שוכר אֵלֶיהָ ִּייאֲרַבֵּר ו | עסט ניט קיין שפייו? = "האָט ער צוּ איר געזאָגט: וויל 
אֶל-נָבות הַיזדְעֵאלִי וְאִמַר 65 תּנְה"לִי אֶת-כַּרְמךּ בְּכָסֶף איך האָבּ גערעדט צו נָבוֹת דעם יִורעאָלי, אוּן איך האָבּ 
או אס חַפַץ אַתָּה אְֶנ-לְָ כָרֶם מחתיו ויאמָר לעה | צוּ אים געזאָגט: גיב מיר דיין וויינגאָרטן פאַר געלט, אָדער 
אֶתן לד אֶת-כַרמִי: וַתָּאמֶר אלו אִיזְבֶל אשְתו אַתָה עַתֶּה לן אן 
הַּעֶשֶׂה מְלוֹכֶה על"ישראל קום אָכֶל-לָהֶט וב לפא אֲנִי 
אֶתֵּן ל אֶת-כרֶם נָבוֹת הַרְעֵאלי: וַתִּבְתּב קִפָרִים בּשַם ו 
אַחְאָב ותַּהתֶּם בְּהֹתְמו שלח דסְפָרִים אָל-הוקניבם 00% 
ּאַלההחרים. אֲשֶׁר בְּעִירוֹ הַיִּשָׁבִים אֶתנָבות: תב ט | יהאָט זיין ווייב איבל צו אים געזאָגט: פירסט דו 
בַּפְּפָרִים לאמר קְרְאוּצוטוְהשִׁיבוּאֶת-נָבָֹת בְּרָאשהַעֶם = אָצונד די מלוכה איבער ישראל? שטיי אויף, עס שפייז, 
להוויבו שנים אֲנָשִׁים בֶּנֶהבְליעל נְנְדּוֹ ויעדהו לאמר און זאָל דיין האַרץ זיין פריילעך. איך װעל דיר געבן 
ּרְכְתּ אֲלֹהִים ומלד. וְהוצִיאָהו ְַקְלְהו ויָמת: וועשו דעם װײנגאָרטן פון ות דעם זורעאַלי. 
אַנְשִי עירו הַוקֵנִים והחרים אֲשֶׁר הב בְּעִירו כַּאֲשֶׁר יה 
שָׁלחָה אַליהם. אִיזָבֵל כַּאֲשֶׁר כָּתוּב. בַּכְּפָרִים אֲשֶׁר *און זי האָט געשריבּן בריוו אין אִחָאָבס נאָמען, און 
שָׁלְחָה אֲלֵיהֶם: קָרְאָו צום והשיבו אֶת-נָבָוֹת בְּרָאש פאַרויגלט מיט זיין זינל, און האָט געשיקט די בּריוו צוּ די 
הָעֶם: ויבאי שני הַאֲנְשִׁים בנידבליעט וישבו נְנִדוּ וִיַעַדְהו עלטסטע און צוּ די אַדללײט װאָס אין זיין שטאָט, װאָס 
אַנְשִׁי הַבְּלעַל אֶת-נָבוֹת נגד הָעָם לאמר ברד בת האָבּן געוווינט מיט נְבוֹתן. י אוּן זי האָט געשריבּן אין די 
אֶלִים וְמֶלֶך ויצאהו מחוץ לְעִיר וַסְקְלָהוּ בַאִבְּעָם לה י,. | בריו, אַזױי צו זאָן: רופט אויס א תָּענִית, און ועצט אַװעק 
| וישלהי אֶלְאיוְבָל לאמר סקל נבות וימת: ויהי כִּשְׁמֹע שו 
איְבָל כִּיייקְקֵל נָבוֹת ומת והאר אבל אֶל--אַחְאָם 
לום רש תכ נָבוֹת הִיְעֵאלִי אֲשֶׁר מאָן לְתַר- 
ד בִכָמֶף כִּי אִי גְבְת חי כֵימֶת: ויהי כּשְמַעַ אַחְאָם ₪ = עדות זאָגן אויף אים, אַװי צוּ זאָגן: האָסט געלעסטערט > 
כּי מת נְבוֹת יָקם אַחאָב לְרָרֶת אֶליכָּרֶם נבות הירעאלי | גאָט און דעם מלך. אוּן פירט אים אַרױס, און פּאַרשטיינט 
אים, אוּן ער זאָל שטאַרבּן. 
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אויב דו ווילסט, װעל איך דיר געבן אַן אַנדער וויינגאָרטן 
אָנשטאָט אים; אוּן ער האָט געזאָנט: איך װעל. דיר ניט 
אָפּגעבּן מיין װײַנגאָרטן. | 
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= 
= 


נָבוֹתן אויבּנאָן פון פאָלק. "און זעצט אַװעק צװײ 
מענטשן, נידערטרעכטיקע יונגען, אַקעון אים, זי זאָלן 


8 
צי 


לְרִשְׁתּ > הי דְּבַר-יְהוָה אֶליאַליָהוּ הִַּשְׁבִּי לאמר: 
קום רד לקראת אַחְאָב. מלדחישראל אֲשֶׁר בִּשְׂמָרון 
הנה בְּבָרֶם גצות אַשֶריָרָד שָׁם לְרשְפו וְרִבַּרְתָּ אֵליו 
לֵאמֹר פה אָמַר יְהוָה הָרְצַחתָּ ְנַם-ירָשְׁתָ ְִבַרתָּ אַלז 
לאמר כֵּה אָמָר יְהוָה בִּמְלוֹם אֲשֶׁר לקק הַכְּלִָים אֶת- 


= 


יי האָבּן די מענטשן פוּן זיין שטאָט , אוּן די עלטסטע 
אוּן די אַדללײט װאָס האָבּן געוווינט אין זיין שטאָט, גע- 
טאָן אַזױ װי איזָבל האָט צוּ זיי געשיקט, אַזױ וול עס איו 
געווען געשריבּן אין די בּריוו װאָס זי האָט צו ויי געשיקט. 
\ | יי זי האָבּן אויסגערופן אַ תָּענִית, און האָבּן אַװעקגעועצט 
נְבוֹתן אויבנאָן פוּן פאָלק. * און די צװײ מענטשן, נידערטרעכטיקע ינגען, ויינען געקומען און האָבּן זיך געזעצט 
אַקעגן אים; און די נידערטרעכטיקע יוננען האָבּן עדות געזאָגט אויף אים, אויף נָבוֹתן, פּאַרן פּאָלק, אַװי צו זאָגן: 
נָבוֹת האָט געלעסטערט גאָט אוּן דעם מלך. אוּן מע האָט אים אַרויסגעפירט אויסן שטאָט, און אים פאַרװאָרפן מיט 
שטיינער, אוּן ער איז געשטאָרבּן. * און זי האָבּן געשיקט | צוּ איזָבלען, אַװי צו זאָנן: נָבוֹת איז פּאַרשטיינט געװאָרן, אוּן 
ער איז טויט. יי | | / / 
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ח. ספוים קוו 


יי און עס איז געווען, ווי איבל האָט נעהערט אַז נָבוֹת איז פאַרשטײנט געװאָרן, און ער איו טויט, אַװױי האָט איוֶבל 

געואָגט צוּ אַמָאָבן: שטיי אויף, יַרשע דעם װײננאָרטן פון נָבוֹת דעם יִורעאָלי, װאָס ער | האָט דיר ניט געװאָלט געבּן 
פּאַר געלט. װאָרום נָבוֹת לעבּט ניט, נייערט ער איז טויט. | | 

יי אוּן עס איז געװען, װי אַחְאָב האָט געהערט אַז נָבוֹת איז טויט, אַזוי / אַחָאָב אױיפגעשטאַנען אַראָפּצונידערן צו 

דעם װײנגאָרטן פון נָבוֹת דעם יורעאָלי, כּדי אים צוּ ירשען. // ה-י | 

= "איז דאָס וואָרט פון גאָט געווען צו אֲלַיָהו דעם תִּשבּי, אַזױי צוּ זאָגן: = שטײ אויף, נידער אַראָפּ אַנטקעגן אַחְאָב 

| דעם מלך פון ישראל װאָס אין שמרון; אָן איז ער אין דעם וויינגאָרטן פון נָבוֹתן, װאָס ער האָט אַהין אַראָּגענידערט, 

כּדי אים צו ירשען. ‏ * און זאָלסט רעדן צוּ אים, אַװי צו זאָגן: אזוי האָט גאָט געואָנט: האָסט געהרגעט, און 

ווילסט אויך ירשען? און זאָלסט רעדן צו אים, אַװי צו זאָגן: אַזױ האָט גאָט געזאָגט: אויף דעם אָרט װוּ די הינט האָבּן 
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געלעקט דאָס בּלוּט פוּן נָבוֹתן, וועלן די הינט לעקן אויך 
דײַן בּלוּט. ‏ | 

| = "האָט אַחְאָב געזאָגט צוּ אֲלַיָהוּן: האָסט מיך אָנגע" 
קריגן, שונא מיינער? האָט ער געזאָגט: איך האָבּ דיך 
אָנגעקריגן; װײל דוּ האָסט זיך אָפּגעגעבּן צוּ טאָן װאָס 
איז שלעכט אין די אויגן פון גאָט. * וע, איך בּרענג אויף 
דיר אַן אוּמגליק, אוּן איך װעל דיך אויסראַמען, אוּן וועל 


פאַרשניידן פוּן אַחָאָבן יעטװעדער מאַנספּאַרשױן, אוּן 
קעד און קייט , צווישן ישׂראל. = און איך װעל מאַכן דיין 


הויז אַװי װי דאָס הויז פון יָרָבֹעָם דעם זון פון נבָטן, און 
אַזױי װי דאָס הויו פוּן בַּעֶשׁאָ דעם זון פון אַחַיָהן, פאַר דער 
דערצערענונג װאָס דו האָסט דערצערנט, אוּן געמאַכט 
זינדיקן ישׂראל. * און אויך אויף איוָבלען האָט גאָט גע" 
רעדט, אַזױ צוּ זאָגן: די הינט וועלן עסן איזָבלען אין דעם 
פסעטונגראָבּן פון יִורְעָאל. ** דעם װאָס שטאַרבּט פון 
אַחאָבן אין שטאָט, וועלן די הינט אויפעסן, אוּן דעם װאָס 
שטאַרבּט אין פעלד, װעלן די פויגלען פוּן הימל אויפעסן. 
= == פאַרװאָר, עס איז ניט געװען אַואַ װי אַחְאָב װאָס 
האָט זיך אָפּגעגעבּן צוּ טאָן װאָס איז שלעכט אין די אויגן 
פוּן גאָט,. װײל אים האָט אָנגערעדט זיין װײבּ איובל. 
** אוּן ער האָט זיך בּאַגאַנגען זײער אומװערדיק צוּ גיין 
נאָך די אָפּגעטער, אַװי װי אַלץ װאָס די אָמוּרים האָבּן 
געטאָן, וועמען { גאָט האָט פאַרטריבּן פון פאַר די קינדער 
פוּן ישראל. = | 

| = אוּן עס איז.געווען, װי אַחְאָב האָט געהערט דיי 
| דאָזיקע ווערטער, אַװי האָט ער צעריסן זיינע קליידער, 
אוּן אָנגעטאָן זאַקקלײד אויף זיין לײבּ, און האָט גע- 


> כַחוַיִשְׁבֵּב בשק יט אָט; 


כא, 20-כב, 5 0) | 


: הָּם נָבות יְלֶקו הִכְלָכים אֶתדָמֶל נסדְאָתָה: ויֹאמֶר 
אַחְאָב לאהו הַמְצֶאתֵנִי איבי ומר מְצָאתִי יען 
נא הִתְמִכֶּרֶךְ לעשות הָרַע בְּעֵינִי וְהוָה: הִנְנִי מבי אֵלֶך 
רְעָה וּבֶערְתִּי אתריד וְהַכְרְתִי לְאַחְאָב משפין בקי = 
ככ וְָצור ועָזִם בְּיִשְׂרָאֵל; נָתַתִּי אֶתמִיתְךּ כְּבִית רע 
בִּדְנְבְּט וּכְבִית בַּעשָׁא בַןאֲחַיָה אֶל-הַכַּעַס אֲשֶׁר הכְעסְת 
כג וַתֶחַטָא אֶת-יִשְׂרָאֵל; וְנ-לְאֲיוֹבֶל דפֶר יְהוָה לאמר 
ד הַכְּלָבִים יַאכְלו אֶתאִינָבָל בְּחֶל ְרְעאל: המת לְאַחְאָט 
בָעִוד יָאכְלָי הַכְּלָבִים וְהַמֵּה בּשָׂרֶה יְאכְלו עוף השְמים: 
כה בק לְאדהָיה כְאַחְאָב אֲשֶׁר הִתְמַכֶּר לעשות הָרַע בְֵּינִ 
כו = אֲשֶׁר--הָסַתֶּה אתו אִיזְבֶל אשתו: - ותעב מָאר 
לָלָכֶת אֶחְרִי הַנִּלְלם' כְּכֹל אֲשֶׁר קש הָאָמרִי אַשֶר 
כו הוֹרִישׁ יְהוָה מִפְִּי בי יִשְׂרָאֵל: והי כִשְׁמֹע אַחְאָב אֶת- 
ַדְּבָרִים הָאֲלֶּה וקרע בּנליו משסישק עַליבְּשָׂרו ויצֹם 
הוהי יה אל- 
כטאליהו הַתִּשְבִּי לאמר: הַרָאִיתָ בִּייזכְנֶע אַחְאָב מלפני 
יען בִּיינְכְנַע מִפָּנֵי לְא-אָי הָרְעָה. בְּיָמִיו בִּימִי בְואָבִיא 
הָרְעָה על | | 
א משבו שלש שָׁנִים א מִלְחָמָה בֵּין אָרֶם ובין שראל.: 
: ויהי בַּשָָׁה השלישית וירד יהושפט מלְד"יהוּחָה 
: אלמל ְִׂרָאֵל: וַיּאמֶ מְלד--יִשְׂרָאֵל אֶלְהִעְבְדיו 
הַיְַעְמּם כִּילנוּ רָמַת לע ואֲנחֲנוּ מַחְשִׁים מקחת אֹתָה 
ד מִיר. מלד ארם: ואמ אֶל--יהִשׁפְט הֲתֶלֶךְ. אתי 
לַמִּלְחְמָה רמת גִלְעַד מאמָר יְהָֹׁפָט 8 אלדמלד יִשרְאֶל 
ה כָּמֹנִי כָמֹךְ כִּעַמִּיכְעַמַדּכְּסוּפָ כְּסוּסִיך: וֹאמֶר יְדוֹשָׁפָט ‏ 
י אֶל-מֶלך ישראל דרשנא כיזֹם אֶתדְּבר יְהוָה: ' מקבץ 


כא, 82 מביא קרי כז' קמץ יק פחח נס'ש = 
כט "אבא קרי | 22, % הצי הספר במטוקים 


פאַסט; און ער איז געלעגן אין זאַקקלייד, און איז אַרומגענאַנגען שטילערהייט.. 


= >אין דאָס װאָרט פון גאָט געװען צוּ אֶלְיָהוּ דעם תִּשבּי, אַזוי צו. זאָנן: 


* האָסטוּ געזען ווי אַחְאָב איז געװאָרן 


אוּנטערטעניק פאַר מיר? װײל ער איז געװאָרן אוּנטערטעניק פּאַר מיר, װעל איך ניט בּרענגען דאָס בּייז אין זיינע טעג = 
אין די טעג פון זיין זון וועל איך ברענגען דאָס בייז אויף זיין הויז. ככ 


| רה יאון זי זייגען געזעסן דריי יאָר אָן אַ מלחמה צווישן אַרֶם און צווישן ישראל. 


יאָבּער עס אין | געזוען אויפן 








דריטן יאָר, האָט יהוֹשָׁפָט דער מלך פוּן יהודה אַראָפּנענידערט צוּ דעם מלך פוּן ישראל. יאון דער מלך פוּן 
ישראל האָט געזאָנט צוּ זיינע קנעכט: װײסט איר אַז צו אונדו געהערט רְמוֹתִינְלעָד? אוּן מיר ך שװיין, און נעמען זי ניט 
אַװעק פוּן דער האַנט פוּן דעם מלך פון אֶרֶם. 
+ אוּן ער האָט געואָגט צוּ יהוֹשָפָטן: װילסטו גיין מיט מיר אין מלחמה אויף רְמוֹת-נִלעֲד!ָ האָט יהוֹשָׁפָט געזאָנט צו 
דעם מלך פון ישראל: אַװי װי דוּ אַזױ איך, אַזױ װי דיין פּאֶלק אַזוי מיין פאָלק, אַװי װי דיינע פערד אַזױ מיינע פערד. 
און יְהושָפָט ו האָט געזאָגט צוּ דעם מלך פוּן ישראל: פרעג היינט, איך בּעט דיך, : דאָס װאָרט | פון נאָט.. 


= אאין טעקסט: מִשְתִין בְִּיר. | 


כב, 9-06 > 


מלד"ישראט אתדקנביאים כְּאַרְבֶע מאות איש יאמר. 





אֲלנם האל עַל-רמֶת גַלְעָד לַמִּלְחָמָה אִם-אֶהְדּלוַיֹאמְח - 


עלה ויִתּן אדנו פיד הַלָד: ֹאמֶר יְהִשְׁפט הַאִין פדק ז 
נָבִיא ליחה עוד ונִרְרְשָׁה מאתו: וַאמַר מלד"שראלו ה ח 
אֶלְהשָפָט עד אִיש-אֶטֶד לרש אֶתדיְהוָה מאתו ואנ 
שֶגאתיו כִי תנבא עֶלִי מב כִּי אַמידע מִיכִיְהו ב - 


לה אמ יְהִישָׁפְטאַל-יאמר המלך כּן: הקרא מַלד פ- 


יִשְׂראָל אֶל-סָרִים אחד וַיֹּאמֶר מַהרָה 2- ברימלה: 
| לד ישרְאל. ויהשפט מֶלֶ-יהורָה שבים איש על י 
כַּסְאוֹ מִלְבְּשִים בְּנדִים בְּרֶן פּתַח שער שמרון ובל 


| הוְביאים מִתְנִכּאִים לפניקם: ועש לד צדקיה בְְפְּנענה א 


קרני כרזל ויאמר כְּה-אָמַר יְהוָה בְּאֵלֶה תִּנְגַח אֶתדאָרָם = 
עַד-כַּלֹּתֶם! וְכֶל-הַנבָאִים נִבְּאִים כֵּן לאמר עָלָה רָמָתת יב 


ִלְעָל וְהַצֶלח. תן יְהוָה בי ד הַמל: 1 ְהמּלְאד אֶשָר"ע | 


הֶלךְ ו לקרא מיכיחו דכֶר אֵלָיו לאמר הוָה"נָא דִבְרִי 
ַנְּבִיאִים הקד מב אֶל-המלֵך ְהיינָא דְבָרִיךְּ פדכר 


אָהַד מִהם וְרִבַּרְתָמֹּב: וַֹּאמֶר מִיכְיְהוּחַייהוה בי אֶת- יד 


אֲשֶׁר *אמר יְהוָה אֶלִי אתו אֲרַבֵּר: בוא אֶל-הַמֶּלֵל ₪ 
יֹּאמֶר הפלך אֵליד. מיכיהר הָלךְ אֶל--רָמֶת גִלְצָ = 
לִַּלְחָמָה אַס-נְחְדֵּל ואמ אֵלָיו עלה והצלח וְֵָןיְוָה 


בְיָה המלו ָאמֶ אליו הַמֶּלך ער-כַּמֶּה פְעָמִים אי ₪ 


משביעד אֲשֶׁר לְאיתְדַבֵר אלי רְקיְאָמָת בְּשֵׁם יְהוָדק: 
המד רְאִיתִי אֶת-כֶּל-שְְאֵ נפצים אֶלְיְהָהָרִים כַצאן ז 
אשר איןדְלְהם רעה ואמ הוה לאדאָדנִים לאלה ישוּבו 
אִישׁ-לְבִיתְו בְּשְלְום: אמ מַלדיִשְׂרָאֵל אֶלייהשָׁפט יי 
הלא אָמַרְתִּ אי לְואייִתְנבֵּא עָלי מוב כִּי אַטירע; 
אמַר לק שמע דָבַר-יְהוָה רָאִיתִי אֶתיְהוָה יֹשֵׁב עַלר יי יש 


יא הסך קױ - 


| מלכים א. 
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= *האָט דער מלך. פון ישׂראל איינגעואַמלט די 
נביאים, אַרוּם פיר הונדערט מאַן, און ער האָט צו זי גע- 
זאָגט: זאָל איך גיין קעגן רְמוֹתִינְלעָד אויף מלחמה, אָדער 
ואָל איך אָפּשטײן האָבּן זיי געזאָגט: גי י אַרױף, און גאָט 
וועט זי געבּן אין דער האַנע פוּן מלך. - / 

| יהאָט יהוֹשָׁפְט געזאָנט: איו דאָ ניטאָ נאָך א אַ נביא 


פון נאָט, אַז מיר זאָלן פרעון בי אים?. = האָט דער מלך 


פון ישׂראל געזאָנט צוּ יְהוֹשָׁפָטן: פאַראַן נאָך איין מאַן. 
אויף צוּ פרעגן בּיי גאָט דורך אים, אָבּער איך האָבּ אים 
פיינט, װײַל ער זאָגט ניט נביאות אויף מיר גוטס, נְאֶר 
בלויו שלעכטס-מִיכָיהוּ דער זוּן פון מל האָט יהוֹשָפֵט 
געואָגט: זאָל דער מלך אַװי ניט רעדן. | 

- | יהאָט דער מלך פון ישראל נערופן. ההיפדינער. 
און האָט געזאָגט: ברענג אויף יד מִיכָיהוּ דעם חן פון | 
ימלהן. - / 1 א קשה 
פא דעל-מלה פון ישראל יא דער מל 
פוּן יהוּדה זיינען געזעסן איטלעכער אויף זײן טראָן אָנגע 
קליידט אין בּגדי"ומַלכוּת] אין אַ שייער בּיי דעם טויער- | 
אַיינגאַנג פוּן שומרון, און אַלע. גביאים האָבּן נביאות ועד 
זאָנט פּאַר ד 1 און צִדקֵי יִה דער זון פון כַּעֲנָהן האָט ור 
נעמאַכט אַײזערנע הערנער, און ער האָט געזאָגט: אי 
האָט גאָט געואָנט: מיט דידאָזיקע װועסטוּ שטױסן אַרָם 
יז ₪ צו פּאַרלענדן. - : *אוּן אַלע נביאים האָבּן נביאות 
געזאָנט רעסגלייכך, 2 צו 3] גי אַרױף קיין רמות" 


גִלָֹד, אוּן בּאַנליק, אוּן גאָט װעט זי געבן אין דער האַנט פוּן מלך.. 


6 און דער. שליח װאָס איז געגאַנגען רופך מִיכָיהוּן, האָט גערעדט. יו אים, אזר צו 7 2 נאָר, די ווערטער 
פון די נביאים זינען װי איין מויל גוטס צוּם מלך; זאָל, איך בּעט דיך, דײן װאָרט ו אי ודי דאָס װאָרט פון אלנעם 


- פוּן זלי, און זאָלסט רעדן גוּטס. 
| דאָס װעל איך רעדן! ' 


* האָט מִיכָיהוּ געזאָגט: אַװױ װי עס לעבּט גאָט, אַן דאָס װאָס גאָט װעט זאָגן צו מיר, 


*יאיו ער געקומען צוּם ם מלך, און דער מלך האָט צו אִים (געואָנט: מִיכָיהוּ, , זאָל מיר ד גיין צוּ תילע | אויף 








מלחמה, אָדער זאָלן מיר אָפּשטײן? האָט ער צוּ אים געזאָגט: 2 אַרױף, אוּן בּאָנליק, אוּן. גאָט וועט זי | געבּן און. דער 
האַנט פוּן מלך. %האָט דער מלך צו אים געזאָגט: ביו וויפיל מאָל זאָל איך דיך בּאַשװערן, אַז הו זאָלסט. ניט -העדן 
צו מיר נאָר אמת אין נאָמען פון גאָט? יי האָט ער געואָגט: איך האָבּ געוען גאַנץ. ישראל צעשפרייט אויף די בערג, אַזױ | 
וי שאָף װאָס האָבּן ניט קיין פּאַסטוּך, און גאָט האָט געואָנט:: אָן אַ האַר ויינען. דידאָזיקע;. זאָלן: זיי: זיך אוּמקערן 
איטלעכער צו זיין הויז בשלום. **'האָט דער מלך פון ישראל געזאָנט צוּ יְהושָפְטף האָבּ איך דיר ניט געזאָנט, ער 
העט ניט נביאות זאָגן אויף מיר גוּטס, נאָר בּלױז שלעכטסל - | יב אע "א 

*י האָט ער געואָנט: דרום הער דאָס װאָרט פון נאָט: איך האָבּ געוען 8+ גאָט זיצט אויף זיין טראָן; אוּן דער 


06 | | מלכים א 


גאָנצער חיל פון הימל שטייט לעבן אים פון זיין רעכטער 
זייט און פון זיין לינקער. * און גאָט האָט געזאָגט: װער 
וועט אָנרעדן אַחאָבן, ער זאָל אַרױפגײן אוּן פאַלן אין 
רְמוֹתינְלעָד?! האָט דער געואָנט אַװי, און דער זאָגט אַזױ. 
* איז אַרױסגעגאַנגען דער גייסט, און האָט זיך געשטעלט 
פאַר גאָט, אוּן האָט געזאָגט: איך װעל אים אָנרעדן. האָט 
גאָט צוּ אים געזאָגט: מיט װאָס? **האָט ער געזאָגט: איך 
װעל אַרױסגײן אוּן ווערן א גייסט פוּן ליגן אין מויל פון 
אַלע זיינע נביאים. האָט ער געואָגט: װעסט אָנרעדן, און 
װעסט אויך אויספירן; גיי אַרױס אוּן טוּ אַװי. * און 
| אַצוּנד, זע, גאָט האָט אַרײנגעגעבּן אַ גייסט פון ליגן אין 
מויל פוּן אַלע דידאָזיקע נביאים דיינע, אָבּער גאָט האָט 
אָנגעזאָגט אויף דיר שלעכטס. = | 
= > האָט גענענט צִדקִיָהוּ דער זון פון כּנַעֲנָהן, אוּן האָט 
געשלאָגן מִיכִיהוּן אויפן בּאַק, אוּן ער האָט געזאָגט: אויף 
װאָסער נװעג איז דער גייסט פון גאָט אַװעקגעגאַננען פוּן 
מיר, כּדי צוּ רעדן מיט דיר? * האָט מִיכִיהוּ געזאָנט: אָט 
וועסטו זען אין יענעם טאָג, ווען דוּ וועסט אַרײנגײן אין אַ 
קאַמער הינטער אַ קאַמער זיך צוּ בּאַהאַלטן. 
| "האָט דער מלך פון ישראל געואָגט: נעם מיכָיהוּן, 
| און קער אים אוּם צוּ אָמון דעם האַר פון דער שטאָט, און 
צוּ יאש דעם מלכס זון. ‏ *אוּן זאָלסט זאָגן: אַזױ האָט 
| געזאָגט דער מלך: טוט אַרײן דעמדאָזיקן אין געפענקע- 
ניש, און שפייוט אים מיט קאַרג ברויט אוּן קאַרג װאַסער, 
יו איך קוּם בּשלום. * האָט מִיכֶיהוּ נעואָנט: אויב אומ- 
קערן װעסטוּ זיך אומקערן בשלום, האָט גאָט ניט גערעדט 


כב, 34-20 (לה) 


כִּסְאו וְכָליצְבָא הַשְׁמיִ עמד עָלו מִימִינִי ּמִשְׂמֹאלְיג. 
כ אמ יְהוָה מי יְפִתָּה אֶת-אַחְאָב על וִפָּל בּרְמ גלְעד 
א ַָּאמֶר זָה בְּכֹה ה אמר בְּכָה נמצא הרוח נעמר לפגי 
כב יְהוה וַיּאמֶר אֲני אַפתנו ואמ יְהוָה אליו בַּמָּה: וֹאמֶר 
אצא וְהַייתִי רוח שקר בְּפִי כְּלינְבִיאָיו וַיֹּאמֶר תְּפַתָּדה 
נ וְנַםיתּוּכָל צא וַעַשׂהיכן: וְעֵפֶּה הגה נָתַן יְהוָה רוח שקר 
כר בְּפֵי כָּליְבִיאֶיך אלה הוה דִּכֵּר עָלִיך רָעָה! ונש 
צִדְקִיָהוּ בִדְְַּענָה ויכָּה אֶת--מִיכְיָהוּ עלדהקחי וַיּאמֶר 
יז אַיזָה עבר רוחַיְהוָה מאקי. לדפר אותף: וַּאמֶר 
מִיכָיָהוּ הד רֹאָה בַּיֹם הַהְוּא אֲשֶׁר תְּבָא חֶדֶר בְּחָדֶר 
כ לְהַחָבָה: וַֹאמֶר מְלְך יִשְׂרָאֵל קח אֶת-מִיכִיְהוּוהשִׁיבְהוּ 
מ אָליאָמְן שׂר-הָעִיר וְאֶליוֹאָשׁ בִּוהִמֶּלְדּ וְאָמרְתָּ כָּרה 
אָמַר הַמֶּלֵךְ שִׂימוּ אֶת-וָה בֵּית הקלא וְהָאֲכלְהוּ לֵחֶם 
כח לַחֵץ וּמַיִם לחץ עד באי בְשָׁלִֹם! וַיּאמֶר מיקיהו אס 
שוב תָּשׁוּבֿ בְּשָׁלוֹם לְאידְבֶּר יְהוָה בִּי וַֹּאמֶר שִׁמְעּ 
כט עַמִּים כְּלֶם! ‏ וָל מִלְדְּיִשְׂרְאֵל וַיהושָׁפט מ" 
ל יְדוּדָה רָמֶת גִלְעָד: ֹּאמֶר מֶלֶךְ יִשְׂרָאֵל אֶל-יהשֶׁפָט 
הִתְהַפֵּשׂוָכֵא בַמִּלְחָמָה ואתה לכש בִנֶָיךְּ ויתחפש 
לא מֶלֶךְ יִשְׂרָאֵל ובוא בַּמִּלְחָמָה!: וּמֶלֶךְּ אֶרָם צִוָה אֶר" 
שרי הָרְכָב אֲשֶׁר-לוֹ שלשים וּשְַׁים לאמר לֵא תִּלְחָמו 
אֶת--קְטן וְאֶת--נָדָֹל כי אפדאֶתמֶלְך יִשְׂרָאֵל לָבַדּו 
לב וי כִּרְאוֹת שרי הָרְכֶב אֶת-יהושׁפְט וְהֵמֶּה אֶמְרוּ אַך 
מְלַדַיִשְׂדָאֵל הוא ניִסְרוּ עָלָיו להלהם זעק יְהִשְׁפָט: 
לא הי כִּרָאוֹת שָׂרִי הָרָכֶב כּי לא"מלך יִשְׂרָאל הוא שוב 
לד מַאַחֲרָיו: ואיש מְשַך בְּקָשֶת לְתְמו נכָה אֶתדמֶלְך 
יִשְׂרָאֵל בִּין הַדְּבְקִים ובין השרין וַיֹּאמֶר לְרַכָּבוֹ הַפךְ 
לי יד (הוציאני מרְהפנה כִּי הַחָלִיתִיּ וַתְעְלה הַמּלַחָמָה 


, 
כב קמטמיק ‏ בה' ה במקום א' 








דורך מיר. אוּן ער האָט געזאָגט: הערט דאָס צוּ, איר פעלקער אַלע. | | 
= == אוּן דער מלך פון ישראל און יהוֹשָפָט דער מלך פון יהודה זיינען אַרױפּגעגאַנגען קיין רָמוֹת-נִלעָד. * און 
דער מלך פון ישראל האָט געזאָגט צוּ יהוֹשָׁפְטן: איך װעל ויך פאַרשטעלן, און װעל אַרײנגײן אין דער מלחמה, און דו 
טראָג דיינע קליידער. יי | 

אוּן דער מלך פוּן ישראל האָט זיך פּאַרשטעלט, און איז אַרײנגעגאַנגען אין דער מלחמה.. 

| ++ אוּן דער מלך פון אַרָם האָט בּאַפוילן די צװײ און דרייסיק הויפטלייט פון זיינע רייטוועון, אַזױ צוּ זאָגן: איר 

זאָלט ניט מלחמה האַלטן מיט קליין אָדער גרויס, נאָר בּלויו מיטן מלך פוּן ישראל אַלײן, > און עס איז געװען, װי די 
הויפטלייט פון די רײטװענן האָבּן געזען יהוֹשָפְטן, זוי האָבּן זי געזאָגט: דאָס איז געװיס דער מלך פוּן ישראל. און זײ 
האָבּן זיך אַ קער געטאָן צוּ אים מלחמה צוּ האַלטן. האָט יהוֹשָׁפְט אַ געשריי געטאָן; **איז, װי די הױפּטלײט פון די 
| רײטװעגן האָבּן געזען אַז דאָס איז ניט דער מלך פוּן ישראל, אַזױ האָבּן זי זיך אָפּגעקערט פון הינטער אים. | 

+* אוּן אַ מאַן האָט אָנגעצויגן דעם בויגן גלאַט אין דער װעלט, אוּן האָט געטראָפן דעם מלך פון ישראל צװישן 
אוּנטערפּאַנצער אוּן צווישן בּרוסטשילד. האָט ער געזאָגט צו זיין טרייבער: פאַרקער דין האַנט, אוּן פיר מיך אַרױס 
פוּן דער מחנה, װאָרום איך בּין פאַרװוּנדט. 


כב, 35 (ל0--53 


בַֹּם הַהוּא המל הָיָה מֶעָמָד בַּמִּרְכָּבָה נְכח אָרֶם = 


ומֶת בְָּרב מצק דַּם-הַמַָּה אָליחיק הָרְכֶב: עבר ל 
הָרנָה ַּמֲַּנָּה כְּבָא שמש לאמר : אש אָל-עירו ואיש 
אֶלאֶרְצוּ: ומת המל ובוא שמרון מקְבָּרו אֶת-הַמֶך לו 
בִשְׂמְֹן: נישטף אֶתהָרְכֶב על | רכת שמרון ויק לח 
הַכְּלָבִים אֶת-דָמ ְהַנוֹת רְחָצו כַּדְבֶר יְהוָה אשר דפר: 
יָתֶר דּבְרִי אַחָאֶב וְכָל-אֲשֶׁר עֶשֶׂה ובית השן אֲשֶׁר בָּנָה לט 
וְכָל--הָעְרִים אֲשֶׁר בָּנָה הלואדהם כְּתוּבִים עַל--סָפֶר 
דברי הָמים לְמַלְִי יִשְׂרָאֵל: יִּשְׁכֵּב אַחְאָב עִם"-אֲבֹתָיו מ 
ממלך אחזיהו בנ מַחְתיו: = ויהשְפֶט בְדְאָלֵא מל מא 
- עַל-יְהוּדָה בְּשְׁנֶת אַרְבַּע לְאַחְאב מלד ישרְאל: יִהשָׁמט מכ 
ִשְׁלשִׂים וְחָמֵשׁ שָׁנָה בְּמָלְכוֹ וְעָשְרִים וְחָמֵשׂ שָנַרה 


מֶקך בִיוּשָלם ושם אִּו עזיבָה בַּת-שַׁלְחִי: ולֶך בְּכָל- פ 


דֶרֶך אסא אָבָיו לאר מפעו לעשות חיר בְּעיני יְהוָה: 


אַךְּ הַבָּמוֹת לאדסרו עוד הָעִם מַבְּהים ומקטרים בַּבִּמוֹת; מיי. 


מה 


| שָׁלַם יְהושְפט עדמל ִשְׂרָאֵל: ור דכרי יְהושְפָם 5" 
ונִבוּרָתוֹ אֲשָׁר-עָשָׂה וַאֲשֶׁר נָלהֶם הלאדהם כְּתוּבִים צֵל- 
סִפֶר דִּבְרֵי הוָמים למלכי יְהוּדָה: וְיָתֶר הקדש אֲשֶׁר ₪ 
נִשְׁאַר כִּימי אָקָא אָבְיו בּעֶר מִדְְהָאֶרֶץ: ומלד אין מח 
בַאֲדוֹם נְצָב מֶלֶך: יְהשָׁפְט עשָר אָיות תַּרְשִׁישׁ לָלָבֶת מי 
אוֹפִירָה לוְהָב וְלָא הֶלֶך. כּינִשְׁבֶּרֶדה אָניוֹת בַּעֶצִיָון גָבָר; 
אָז אָמַר אחזהו בְרְאִתְאָב אֶל-ישָׁפָט ילכו עִבְדִי םד : 
עִבָדֶיךּ בַּאֲִוֹת וְלָא אָבָה יהוּשָׁפָט: וַישְׁכֵּב יְהִישְׁפָטֹ א 
עִם-אֲבֹעָיו וַיִקבֵר. עבדאָבתיו בְּעִיר דָוֶר אָבָיו נימלד 
יְהוֹרֶם בנ תַחְתָּווּ ‏ | אֲהַוְיָדוּ בְדְאַחְאָב מל על נג 
יִשׂדאָ בְשִׂמְרון בּשְנַ שֶׁבַע עֶשָׂרֶה לִיהשֶׁפט מֶלֶךְ 
יְהוּדָה וימלד ַליַשרָאֵל שְָׁתָיִם: יש הָרַע בְּעֵינִי ג 





מג" טביוין ממכה בזג% עשוה קרי נשברו קרי 


פאָטער אָסאָן-ער האָט ויך ניט אָפּנעקערט דערפון-צוּ טאָן װאָס איז רעכטפאַרטיק אין די אויגן פון גאָט. 
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** אוּן די מלחמה איז געשטיגן אין יענעם טאג; > און | 
דער ר מלך איז אויפגעהאַלטן געװאָרן שטייענדיק אין רייט- 
װאָנן אַנטקעגן אַ רָם; אוּן אין אָװנט איז ער געשטאָרבּן. 
אוּן דאָס בּלוט. פון דער ווונד איז אַראָפּגערוּנען אויפן > 
דעק פון רײטװאָגן. 

*איז אַרױס אַ געשריי דורך דער מחנה אַרוּם ונ 
אוּנטערגאַנג: איטלעבער צוּ זייך שטאָט, | או איטלעכער 


צוּ זיין לאַנד! 


*אָזוי איז געשטאָרבּן דער מלך; און ער איו געז 
בּראַכט געװאָרן קיין שמרון. און מע האָט בּאַגראָבּן דעם 
מלך אין שמרון. | 

*און אַז מע האָט אָפגעשווענקט דעם רייטואָגן ‏ 
בּיים טייך פון שמרון, האָבּן די הינט געלעקט זיין בּלוּט, 


= און די זונות האָבּן זיך דרינען געוואַשן, אַזױ װי דאָס װאָרט ‏ 
| פון גאָט װאָס ער האָט גערעדט. 


** אוּן די איבּעריקע זאַכן וועגן אַמְאָבן, אוּן אָלץ 


וואָס ער האָט געטאָן, און דאָס הויו פון עלפנביין װאָס ער 
= האָט געבּויט, אוּן אַלע שטעט װאָס ער האָט געבּויט, דאָס 
| איז שוין בּאַשריבּן אין בוך פון די צײנגעשעענישן פון די 


מלכים פון ישראל. 
5 אוּן אַחְאָב האָט זיך געליינט מיט זיינע עלטערן, 
₪ אוּן יְהוֹשָׂפְט דער זון פוּן אָסאָן איז געװאָרן מלך 
איבּער יהודה אין פירטן יאָר פוּן אַחְאָב דעם מלך פון = 
ישׂראל. > פינף אוּן דרייסיק יאָר איז יְהוֹשָׁפָט אַלט געווען 
אַז ער איז געװאָרן מלך, אוּן פינף אוּן צװאַנציק יאָר האָט 
ער געקינינט אין ירוּשָׁלַיִם. אוּן דער נאָמען פון זיין מוּטער 
איו געווען עַווּבֶה די טאָכטער פוּן שָלחין. 
* און ער איו געגאַנגען אין אַל דעם װעג פון זיין 
נאָר די 


אוּן זיין זון אַחַויָהוּ איז געװאָרן מלך אויף זיין אָרט. 


בָּמוֹת זיינען ניט אָפּגעטאָן געוואָרן; דאָס פאָלק האָט נאָך אַלץ נעשלאַכט אוּן גערייכערט אויף די בָּמות. 

> און יְהושָׁפְט איז געווען אין שלום מיט דעם מלך פוּן ישראל. | 

יי אוּן די איבעריקע זאַכן וועגן יהוֹשָׁפְטן, און זיין גבּרהשאַפט װאָס ער האָט אויפגעטאָן, און װי ער האָט מלחמה 
נעהאַלטן, דאָס איז שוין בּאַשריבּן אין בּוּך פון די צייטנעשעענישן פוּן די מלכים פון יהוּדה. 


פוּן לאַנד. 
>און קיין מלך איז ניט געווען אין אָדוֹם; 


4 אוּן דעם רעשט פון די שאַנדמענער, װאָס איז געבּליבן אין די טעג פון זיין פאָטער אָסאָן, האָט ער אױסגעראַמט 


א געשטעלטער אין נעוועז מלך. 


* יְהוֹשָׁפָט האָט געמאַכט מרשישישיפן צו גיין קיין אופיר נאָך גאָלד, אָבּער ער איז ניט געגאַנגען, װאָרום די שיפן 


זיינען צעבּראָכן געוואָרן ביי עֶציוֹדְנָבָר. 


** דענסמאָל האָט אַחַזיָהוּ דער זוּן פון אַחְאָבן געואָגט צוּ ו יהוֹשׁפטן: זאָלן מיינע 


קנעכט גיין מיט דיינע קנעכט אין די שיפן; אָבּער יהוֹשָׁפְט האָט ניט געװאָלט. 

י' אוּן יְהוֹשָׁפָט האָט זיך געליינט מיט זיינע עלטערן, און ער איז בּאַגראָבּן געװאָרן לעב זיינע עלטערן, אין יי 
פאָטער דודס שטאָט; און זיין זון יְהוֹרָם איו געװאָרן מלך אויף זיין אָרט. | 

* אַחַזיָהוּ דער וון פון אַחאָבן איז נעװאָרן מלך איבּער ישראל אין שמרון אין זיבעצנטן יאָר פוּן יהוֹשָׁפְט דעם 
מלך פון יהודה, אוּן ער האָט געקיניגט איבּער ישׂראל צװײ יאָר. = און ער האָט געטאָן װאָס איו שלעכט אין די אויגן 
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פון גאָט, אוּן איז גענאַננען אין דעם װעג פון זיין פאָטער, ‏ יְהוָה וילך בְּדרֶךְ אָבִיו וּבְדֶרֶךְ אמו בָר יִרְבְעִם בֶּ 
בבל 22 ד נָבֶט אֲשֶׁר הָחָטִיא אֶת--יִשְׂרָאֵל: וַיַּעבֹד אֶת--הַבַּעַל 
ִשְׁתַּחוָה לו נכְעם אֶת-יָהוָה להי ְִׂרָאֵל בּכֶל אֲשֶׁר 

> יִרְבֹעָם דעם זון פוּן נבֶטן, װאָס האָט געמאַכט זינדיקן | עָשָׂה אָבְיו: 


און אין דעם וועג פון זיין מיטער, און אין דעם װעג פון 


ישׂראָל, ** אוּן ער האָט געדינט בַּעַל, אוּן האָט צר געבּוקט | צוּ אים, און האָט דערצערנט יהוה דעם גאָט פון ישׂראל. 


אַװי װי אלץ װאָס זיין פאָטער האָט געטאָן. - 











השע ו מאב ב בישראל א אחרי מת אַהאָב; | הפל א אס | 


בְּעַד -הַשְׂבָכָה בעליתו שר בִּשְׂמָון חל שלח" 
מלאָכִים הּאמֶר. אלה לכָוּ דַרְשׂוּ בְּבַעַל ְבוּב ג אָלהי 
עִקָרון. אִם-אַחיָה מחלי זֶה: ומלאך יָהוָה דב אָלי"ג 


אלה הַתִּשְבּי קום עלה לקראת מַלְאֲכי מלדשמרן- | 


ודַתָר אֶלְהָם המלו איְאַלחים בְּיִשְׂרָאֵל אַתֶּם הלכים 


להלש בְּבַעַל וְבוּב אָלקי עֶקְרוֹן ולכן כְּה-אָמַר יְחוֶה ד 


הַמַּטָה אֶשְׁרישָלְתְ שם לַאתָרֶד מִמָָה כִּי מות ור 
ול אליה: - ָשְׁובוּ המַּלְאָכִים אליוויאמר אֲלֵיהֶם מַח- ה 
זָה שַבְּתֶם+ יאמבו אלו איש | עָלָה. לקראמנו. וַֹּאמֶר ו 


אלינל לְכוּ שובל אֲלִיהַמּלְ אֶשְׁרשָׁלָה אֶתַכֶם ְדִבַּרְתם - 


אֵלָיו כֹּה אָמר יְהוָה הֲמִכְּלֵי אַידאָלהִיט פישראָל אַתָּה 
שלח לךלש בְּבַעַל ָבִים להי עִקָרון לָכֵן הַמּטָר; 
אֲשְׁריעָלִית שָׁם לְאיתרד מִמְעָה כיחמות תָּמוּת! וַירַבֵי ז 
אלה מָה מִשְׁפֵּט האיש אֲשֶׁר עָלָה לקְרַאתְכֶם וידר 
אכ אֶת-הַדִיבָרִים הָאֵלָה ֹּאמְרְו אל איש כל ה 





א זאוּן מוֹאָב האָט װידערשפעניקט א ישׂראל נאך 
| אַחָאָבס טויט. | | יט ייה 


יאון אוהו אין אַרױסגעפאַלן ‏ דורך ‏ דער גראַטע 


= 7 לצ 


פון זייך אויבערשטוב װאָס איך שוֹמרוֹן, א איו קראַנק 


| געװאָרן. און ער האָט | נעשיקט שלוחים, א | האָט 2 


אנט גײט פרעגט בל ֹוּב דעם ( גאָט | פון 


עָקרון, אויב איך על גענעון װערן פון דערדאָיקער 
קראַנקטאַפט. יי בי 


0 *אוּן אַ מלאך פוּן נאָט האָט גערעדט צוּ אלהו ד דעם 


תַּשבּי: שטיי אויף, גי אַרױף אַנטקעגן די שלוחים. פון דעם 


מלך פון שומרון, אוּן רעד : צן זיי; צִי װײל אי ישׂראל. איז 


| יי ג גאָט ניטאָ גייט איר פרענן ג בל ַּצַלי זבוב דעם. גאָט פון עָקְרוֹף. > דרומעך האָט יהוה אי געזאָגט; דאָס בעט 


װאָס דוֿ ביסט אַרויף אַהין, דערפון. װעסטוּ ניט אַראָפנידערן, גייערט שטאַרבּן װעסטו שטאַרב.- 


איז אַלְיְהוּ. געגאַנגען, 


| - יא . שלוחים האָבן יך אומנעקערט צו אים, און ער האָט צו זוי גאָט װאָס עפעט ו האָט איר וד אומזע- | 


קערטן יהאָבּן זי צוּ ו אים געזאָנט; א מאַן אין ארויפגעקומען. אונדז אַנטקעגן, און ער | האֶס: צו אונדן געזאָגט: - גייט קערט 


אַייךְ אוּם צוּ דעם מלך װאָס האָט אַייך געשיקט, און איר זאָלט רעדן צוּ אים: אַזוי האָט יהוה געזאָגט: צי װײל אץ = 


ישראל איז קיין גאָט ניטאָ, שיקסטו פרענן בי בַּעַל זבוב. 'דעם נאָט פון צִקרוֹח דרום, דאס בעט װאָס דוּ ביסט אַרױף 


אַה דערפון וועסטו ג ניט אַראָפּנידערן, נייערט שטאַרבּן חעסטו שטאַרבן. 


יהאָט ער צר דיי גערעדט װאָס איז' דאָס 


אויסוען פון דעם מאַן װאָס איז אַייךְ ארויפועקומען אַנטקעגן, און האָט צו אַייך גערעדט דידאָזיקע רײד? *האָבֹּן זי צו 
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אים געזאָגט: אַ האָריקער מאַן מיט אַ פעלענעם גאַרטל שער אזר עור אָזּר כְּמָתְני ויאמר אלה הַתּשְׁב הואג 
אליהו דער תשבי עַלראש הָהר בַר אלו איש האָלים המל דר 
אלהו דער 399 י רֵדָה: וענה אליהו ַיָדַבֵּל אֶל-שׂר החמשים וְאֵםט= 
| יאון ער האָט צוּ אים געשיקט אַ הױפּטמאַן פון איש אֶלהים אָנ תֵּרֶר אש מְִהשמים | ותאכל אֶתְדָּוְאֶתײ. 
פוּפציק מיט זיינע פופציק. איז ער אַרויפגעגאַנגען צו הָמִשִיך וַתֲרֶר אש מִוְהַשָׁמַיִם ְאכָל. אתו וְאֶת-חֲמִשׁו 
אים, ערשט ער זיצט אויפן שפיץ בּאַרג. האָט ער צוּ אים - * שב וִַּשְׁלַח אֵלָיו שַׂר--חֲמִשִׁים אחר וחמשיו הען 
בַר אֵלִיו איש האלהים כְּהֹיֹאָמַר המל מְהָרָדז. 
| יב רָדָה! ויען אלה וידר אֲלֵיהָם אם-אָיש הָאֶלֹהִים אָנִי 
נידער אַראָפּ. ‏ > האָט אֲלִיְהוּ געענטפערט און וערעדט | תֵּרֶד אש מִ-הַשמַיִם ותאכל אֶתְךָּ ְאֶת-חֲמִשֶׁיך נתרד 
צוּ דעם הױפּטמאַן פוּן די פופציק: איז, אויב איך בּין אַ - - אַש-אָלֹהִיט מִן--הַשָּׁמַיִם וַתֹּאכֵל אתו וְאֶת--חֲמִשָּׁו; 
געטלעכער מאַן, ואָל אַראָפּנידערן אַ פייער פון הימל, ‏ | * וישב וישלח שררדחמשים שלשים וחמשיו על ויבא. 
שַׂר--הַחֲמִשִׁים הַשָלִישִי רע עַל--בִּרְכִי | לְנְד 
אֶליָהוּ ויתחנן אל נדבר אליו איש הָאָלמים תיקר": 


-נ- *'₪ 


גערעדט: געטלעכער מאַן, דער מלך האָט געואָגט: 


אוּן פאַרצערן דיך אוּן דיינע פופציק. 


= האָט אַראָפּגענידערט אַ פייער פון הימל, "ול דנא נפשי. נפש עַמְדיד, אלה חָמִשִׁים ביני הנדק 

פּאַרצערט אים און זיינע פופציק. | יָרָרֶה אש מִרְהשָמִים !תאכל אֶתעִָי שָרִי הַחָמָשִים 
יי האָט ער ווידער געשיקט צוּ אים אַן אַנדער הויפט- הָרִאשֹׁנִים וְאֶת-חֲמְשִׁיהֶם וְעַתָּה תיקר נַפְשִׁי בְּעֵינֶיךְ 

= וַדפר מלאד יָהוָה אָליאַלהי רֶר אותו אַלתִּירָא 


מאַ 15 פופציק מיט זיינע פופציק. און ער האָט זיך אַפּי 
| פין | | > או ור * טו מִפָּנָיָו ניקם וירֶד אותו אל-המלו וַידַבֶּר אֶליו לדז- 
א 


גערופן און גערעדט צו אים: געטלעכער מאן, א" הפל == אָמָר יְהוָה יע אֲשֶׁר-שָׁלַחְתָמַלאָכִימֿ לדרש בְּבְעלזָבופ - 
דער מלך געזאָגט: אַײל זיך נידער אַראָפּ. * האָט אַלְיָהו אֶלהי עקרון הֲמבְּלִ אִידְאָלהיט בְּיִשְׂרָאֵל לַדְרֵשׁ בִּרְבְרָ 
| געענטפערט אוּן האָט צוּ זיי גערעדט: אויב איך בין אַ לָכֵן הַמִּטָּה אֲשָׁר-עָלִית שָם לא"תרד מִמָנָה כִּיימָור; 


תָּמִות: ָמֶת כִּדְבַר-ְהוָה | אֲשֶׁר-דכּר. אֶליָהוּ ימל 


געטלעכער מאַן, זאָל אַראָפּנידערן אַ פייער פוּן הימל, 
יְהֹרֶם תַּחְתָיו פשנת שפים ליהורם בְִּיְהשְׁפָּט מל 


און פאַרצערן דיך און דיינע פופציק. | יח יְהוּדָה כי לאדהיָה לו בֵּן: וַתֶר דִּבְרִי אחזיהו אֲשֶׁר 
האָט אַראָפּנענידערט אַ פייער פון הימל, אוּן האָט עָשָׂה הֲלוֹא-הֲמָּה כְתוּבִים עַלִיקָפֶר דִּבְרִי הַיָּמִים לְמלְכי 
פּאַרצערט אים און זיינע פופציק. . | יִשְׂרָאֵל: 


* האָט ער װידער געשיקט צוּ אים אַ הױפּטמאַן פון 
דריטע פופציק מיט זיינע פופציק, אוּן דער דריטער הױפּטמאַן פוּן פופציק איז אַרױפגענאַנגען, אוּן ער איו גע" 
קומען אוּן האָט זיך געבּוּקט אויף זיינע קני פאַר אַלְיָהוּן, אוּן ער האָט זיך ביי אים געבּעטן, אוּן האָט צו אים גע" 
רעדט: געטלעכער מאַן, זאָל, איך בּעט דיך, מיין נפש, אוּן די נפשות פון דידאָזיקע פוּפציק קנעכט דיינע, זיין 
ווערדיק אין דיינע אויגן. *זע, אַ פייער האָט אַראָפּענידערט פון הימל, אוּן האָט פּאַרצערט די צװײ פריער" = 
דיקע הויפטלייט פוּן פופציק מיט וייערע פופציקן; אוּן אַצוּנד, זאָל מיין נפש זיין װערדיק אין דינע אויגן. 

| האָט אַ מלאך פון גאָט גערעדט צוּ אַלְיָהוּן: נידער אַראָפּ מיט אים; זאָלסט ניט מורא האָבּן פאַר אים. 

איז ער אויפגעשטאָנען אוּן האָט אַראָפּגענידערט מיט אים צוּם מלך. * אוּן ער האָט צוּ אים גערעדט: אַװי האָט 
גאָט נעזאָגט: אַזױ װי דוּ האָסט געשיקט שלוחים צוּ פרעגן בּיי בַּעַליזבוּב דעם גאָט פון עֶקרוֹן, איז דאָס װײל אין ישראל - 
| איז קיין גאָט ניטאָ צוּ פרעון זיין װאָרט? דרום, דאָס בּעט װאָס דוּ בּיסט אַרױף אַהין, דערפון װעסטוּ ניט אַראָפּנידערן, 
נייערט שטאַרבּן וועסטו שטאַרבּן. | 

יי אוּן ער איז געשטאָרבּן אַזוי װי דאָס װאָרט פון גאָט װאָס אַלְיָהוּ האָט גערעדט. און יהוּךֶם איו געװאָרן מלך 
אויף זיין אָרט אין צװײטן יאָר פוּן יְהוֹרֶם דעם זון פוּן יהוֹשָׁפְטן, דעם מלך פוּן יהודה; װײל ער האָט קיין זון ניט געהאַט. 

5 אוּן די איבּעריקע זאַכן פון אַחַיָהוּן װאָס ער האָט געטאָן, זײ זיינען שי בּאַשריבּן אין בוך פוּן די צייטגעשעענישן 
פוּן די מלכים פון ישראל. | 





| | ב 
הי בְּהַעֲלֹת יְהוָה אֶת-אַליָהו בַּסַעָרָה הַשְׁמִם ולד א 
אליהו וְאָלישָע מ"ְהנלגל: : ואמר אליהו אָל--אָלישָׁצ ג 
שב"נא פה כי יְהוָה שָׁלְחֲני עַד-בִּית-אֵל ואמר אֲלישׂ 
חַיייהוָה וְחִיינַפְשְׁךְּ אַסיאֶעוְבְךָ רְרוּ בּית-אָל: וַיצְאוּ ‏ 
בְנִייהַנְבִיאִים אֲשֶׁר-בית-אָל אָל-אָלִישֶׁ ויאמְרְּ אָליו 
הַירַעְתָּ כִּי הַיּוֹם יְהוָה לקח אֶתהאְניף מעל ראשי 
ַּאמֶר גאנ יְרְעִתִּ ֶחשׁ ַֹאמֶר לואליהוּ אָלישֶׁען י 
שבינא פה כִּי יִהוָה שלְחני ייחו יֹאמֶר חידיהורק 
ינפש אבדאָעז יבאו ירִיחו: ונשו בְנידְהוְבִיאִים! ה 
אֲשֶׁר-בּירִיחוֹ אֶל-אֲלִישֶׁוַיּאמְרוּ אֵלָיו הַחַָעְָּכִּי היום 
ְהוָה לקח אֶתדאדנף מעל ראשד מאמר נַם-אֲני יָדְְתִּי 
הָחֲשׁי: יאמל לו אליהו שב"נא פה כי יְהוָה שָׁלְתֲנִי 
הרה אמָר חִי-יְהוָה וְחִינִפְשֶׁךָ אסדאעוהך לכו 
שְׁנֵיהֶם: וַחֲמִשִׁים איש מִבְּנָ הַנּבִיאִים הלכו ויָעִמְדְוּ 
מנְגָד מרחוק וּשְׁנֵיהֶם עֶמְדְו עליהורהן: ויקח { אלה ה 
אֶת-אַדַּרְתָּו לט ויִכָּה אֶת-הַמַּיִם ויחצו הנה הנרק 
וַיַעִבְרְוּ שְׁנֵיהֶם ְָּרְבָה: וקי כְעָבְרִם וְאֵליָהוּ אָנ 
אֶל-אָלִישָׁע שאל מָה אֶעֶשָׂר"לְךְ בְָּרֶם אֶלְקַח מְעמֵּךְ 
אמ אֲלִישֶׁע וִהי-נָא פיהשנים בְּרְוַ אלי: { וָאמְדי 
הִקְשִׁיתָ לִשְׁאִיל אִדִתִרְאֶה אתי לקח מאתֶּך י הל כן 


ואסדאון לא יִהְיָה: ויהי הַמָּה הְלכִים הלול ְדִבָּריי 


הגה רָכַב-אֵשׁ וְמּסִי אש ַפְרָדוּ בי שְֵׁיהֶם על 
אליָהו בַַעְרָה השְמִים: 
אָבִי ו אָבִי רָכֶב יִשְׂרְאֵל רש א רָאֲהוּ עוד ווחזק. 

בַבְנְָיו וקרְעם לשנים קִרְעִים: וַיָרֶם אֶת-אַדָרֶת אֶליהוּ 
אֲשֶׁר נפלה מעליו שב ועמד על"שָפַת הרְדן: ופחיי 


, : ;ץ 
8 הס' ופה ג סבירי; בביה -" יא הס ופה 


| אוּן. זו זיינען ביידע געגאַנגען. = 


וָאלִישֶׁע רֹאָה וְהוּא מְצַעק יב 


מלכים בּ | - | 611 


ר יאוּן עס איז געװען, װען גאָט האָט געזאָלט אָרויפד 

נעמען אֶלִיָהוּן אין אַ שטורעמװינט אויפן הימל, 
זיינען אֶלישָע און אֲלָיָהו געגאַנגען פוּן גִלנֶל. *האָט אֲלְיָהוּ 
געזאָנט צוּ אָלישֶען: בּלײבּ דאָ, איך בּעט דיך, װאָרום. 
גאָט האָט מיך געשיקט ביז בֵּיתיאֵל. האָט אֶלישָע געזאָנט: 
אַזױ װי גאָט לעבּט, און אַװוי װי דיין זעל לעבּט, אויב איך 
װעל דיך פאַרלאָזן! | 

אוּן זי האָבּן אַראָפּגענידערט קיין בֵּית-אֵל. 

יזײנען אַרױסגעגאַנגען די יונגע נביאים װאָס אין 
בַּיתאֵל צו אָלישֶען, און האָבּן צוּ אים געזאָגט: װײסטו 
אַז היינט נעמט גאָט אַװעק דיין האַר פון דיין קאָפּן. האָט 
ער געזאָגט: יאָ, איך װײס; שװײגט. 

* האָט אֶלְיָהוּ צוּ אים געזאָגט: אֶלישָע, בּלייב דאָ, 
איך בּעט דיך, װאָרום גאָט האָט מיך געשיקט קיין יריחוֹ. 
האָט ער געזאָגט: אַזוי װי גאָט לעבּט, און אַזױ װי דיין ועל 
לעבּט, אויב איך װעל דיך פאַרלאָון. 

און זי זיינען געקוּמען קיין יריחו. / 
= *האָבּן גענענט די יונגע נביאים װאָס אין יריחו צו 
אֶלישָען, און האָבּן צוּ אים געזאָגט: ווייסטו אַז היינט נעמט 
גאָט אַװעק דיין האַר פוּן דיין קאָפּ! האָט ער געואָגטט. יאָ, 
איך ווייס; שװײגט. | 

*האָט אֲלַיָהוּ צו אים געואָגט: לייב דאָ, איך בּעט 

דיך, װאָרום גאָט האָט מיך געשיקט ביון יַרדן. האָט ער 
געזאָגט: אַזױ ווי גאָט לעבּט, און אַװױי ווי דיין ועל לעבּט, 
אויבּ איך רועל דיך פאַרלאָן! | 


יזיינען פופציק מאַן פון די יונגע נביאים געגאַנגען, און האָבּן זיך . געשטעלט אַקעגנאיבּער פוּן דער װײַטן; 


אוּן זיי ביידע זיינען געשטאַנען בּיים יַרדן. 


* האָט אֲלְיָהוּ גענומען זיין מאַנטל, אוּן צונויפנעוויקלט, אוּן געשלאָגן דאָס 








װאַסער, אוּן עס האָט זיך צעטיילט אַהין אוּן אַהער, און זיי זיינען ביידע אַריבּערגעגאַנגען אין טריקעניש. *אוּן עס 
| איז געװען, װי זי זיינען אַריבּערגעגאַנגען, אַזױ האָט אַלְיָהו געזאָגט צו אָלישֶען: בּעט װאָס איך זאָל דיר טאָן, איידער 
איך װעל |אַװעקגענוּמען װערן פוּן דיר. האָט אָלישֶע געזאָגט: זאָל, איך בּעט דיך, אַ צװײעדיקער טייל פון דיין נייסט 
זיין אויף מיר. ‏ > האָט ער געזאָנט: האָסט אַ שווערע זאַך געבּעטן. אויב דוּ וועסט מיך וען װען איך װער אוועקנענר 
מען פון דיר, װעט דיר אַװי געשען, אויב אָבּער ניט, וועט עס ניט געשען. 
= =+ אוּן עס איו געװען, װי זי גייען אזוי, גייען און רעדן, ערשט אַ פייערדיקער רייטוואָגן מיט פייערדיקע פערד; 
און זײ האָבּן פאַנאַנדערגעשײדט צווישן. זי ביידן, און אַלַיָהוּ איז אַרױף מיט אַ שטוּרעמװינט אין הימל. * און װי אֶלישָע 
האָט עס געוען, אַװי האָט ער געשריען: פאָטער מיינער, פאָטער מיינער, רייטוועגן אוּן רייטער פון ישראל! 
און ער האָט אים מער ניט געזען. האָט ער אָנגענוּמען זיינע קליידער, אוּן האָט זי צעריסן אויף צװײ שטיקער. 
יי אוּן ער האָט אויפגעהויבן אַלְיָהוּס מאַנטל װאָס איז אַראָפגעפאַלן פון אים, און האָט זיך אומגעקערט און זיך גע" 
שטעלט ביים ברעג יַרדן. * און ער האָט גענומען אַלְיָהוּס מאַנטל װאָס איז אַראָפגעפאַלן פוּן אים, אוּן האָט געשלאָגן 


02| 0/0 מלכים בּ 


דאָס װאַסער, אוּן האָט געזאָנט: װוּ איז יהוה דער גאָט 
פוּן אֲלְיָהוּן? אוּן אַז ער אויך האָט געשלאָגן דאָס װאַסער, 
האָט דאָס װאַסער זיך צעטיילט אַהין אוּן אַהער, אוּן 
אֶלִישֶע איז אַריבּערגענאַגען. 


4 יאון די ונגע נביאים װאָס פוּן יריחו האָבּן אים 


געוען פון אַקעננאיבּער, אוּן זי האָבּן געואָגט: דער גייסט 


פון אֶליָהוּן רוּט אויף אלישֶען. אוּן זי זיינען אים נעקומען 


אַנטקעגן, און האָבּן זיך געבּוקט פּאַר אים צוּ דער ערד. 
יי אוּן זיי האָבּן צוּ אים געזאָגט: אָט | איך בּעט דיך, זיינען 
צווישן דיינע קנעכט פופציק מאַן, העלדישע יוּנגען; זאָלן 
זי גיין,. איך בּעט דיך, אוּן זבן דיין האַר; טאָמער האָט 
אים דער גייסט פון גאָט פאַרטראָגן אוּן אים פאַרװאָרפן 
אויף איינעם פוּן די בּערג, אָדער אין איינעם פוּן די טאָלן. 
האָט ער געזאָגט: איר זאָלט ניט שיקן. *זיינען זי צוּגע- 
שטאַנען צוּ אים בּיז ער האָט זיך געשעמט, אוּן ער האָט 
געזאָגט: שיקט. און זי האָבּן געשיקט פופציק מאַן, אוּן 
זיי האָבּן געווכט דריי טעג, און האָבּן אים ניט .געפונען. 
5 האָבּן 2 זיך אומועקערט צוּ אים, װי ער איו געועסן 


אין יריחו; און ער האָט צו זי געואָגט: האָבּ איך אייך ניט 


| געזאָגט: איר זאָלט ניט גיין? 
יי יי און די מענטשן פון דער שטאָט האָבּן געואָנט צוּ 
אֶלישֶען; וע נאָר , דער אָרט | פוּן דער שטאָט איז אַ זיטער, 


אַזױ װי אונדוער האַר ועט, אָבּער. דאָס װאַסער איז 


שלעכט, אוּן דאָס לאַנד פאַרװאַרפט. "האָט ער גע" 


ב, 1-15, 2 


אֶתדאַדֶרֶת אליהו אַשְׁרינְפָלָה מַעָלְיו וִכָּה אֶת"הַמיבט 
ַֹאמַר אה יִהוָה אֲלֹהַי אליהו אַף-הָוא | יִכָּה אֶת-הַמִַּם 
ומחצו חָנָה וְרִנֶּה וַעַבָר אֲלישֶׁע; יראהו בנידהנביאיט 
אֲשֶׁר-בִּירִיחוֹ מִננד ַיּאמְרוּ נָחָה רוח אל יהו עַל-אָלִישׁע 
ויבאו ! לקראתו סולו א ארצה: ויאמרו אלו הנה" 
נָא יהאֶתְעְד הֲמִשִׁים אנְשִים בְּנידחול יִנָא 
ויבקשו אַתאִדנִיףּ ינאו רוח יְהוָה וַיְּׁלְכָהוּ בְּאַחָד 
יז הָהָרִים או בְּאֲחַת הגיאות ולאמר לא תִשְׁלָחו!: מפצרר 
בו עֲדיבֶּשׁ וַָאמר שלחו וישלְחו חמשים איש ויבקשו 
יח שלשה" יָמִים ולא מִצְאֲדוּ: וישבו אלו וְהוּא ישב בי 
ֹאמֶר אַלְמָם הֲלוֹא-אְמַרְתִ אֲלֵיכֶם אַליתַּלבוּן יי 
יש ויאמָרו אַנְשִׁי הָעִיר יאָל-אָלישֶׁע הִנֵּה"נָא מושב העיל טוב 
כ כַּאֲשֶׁר אֲדֹנִי רֹאָה וְהַמַּיִם רָעִים וְהָאֶרֶץ מְשַָּׁלֶת: ומר 
כא קחודלו צלחית חֲרָשָׁה ושימ שָׁם מלח ניקחו אֵלָיו; הצא 
לימא הַמַּיִם וושלדדשם מלח וַֹאמֶר להאמ ְהוָה 
רפאתי י למים הָאִלָּה לאדיהיָה משם עור מָוֶת וּמִשַׁכָּלֶת; 
כב וַיִרְפוּ הַמַּיִם עד היום הַזֶּה כִּרְבֵר אֲלישֶׁט. אֲשֶׁר דִבֵּר ; 
ט | על מִשֶׁם בית-אל ההא | עלה. בדרך וּגעָרִיט 
קטנים יאו מִדְהָעִיר ויתקלפיחבי ואמָרוּ לו עלדז 
כד קרח לה קרְח: ופ אחדל ְַאֶם ויקלֶלם בּשבז 
הוה ַַצָאנָה שתים דִבִּים מְִהיּעַר תבה מקָבט 
כה אַרבָּעִים וּשׁנִי ְָרִים! הל מִשֶּׁם אֶליהַר הכרמל וּמשָׁם 
שב שמ | יי 


ט 


ל- 


0 


שר 


* ויהוֹרֶם בְּאַחאָב מלף מלהושראט עמ כ בשנרן 
שְׁמֹנָה עֶשְׂרה לִיהוּשְׁפט מֶלֶך יְהוּדָה ומ שָׁתִים=. 
עֶשְׂרָה שָׁנָה: מעשה הרע בְּענן יְהוָה ₪ לא כְאָביו 


3 טו" הגאוות קוו 442 כב "ל בחירק. בב חסר אי 


זאָגט: בּרענגט מיר אַ נייע שיסל, אוּן טוט אַריין אַהין זאַלץ. האָבּן זי עס אים געבּראַכט. *אוּן ער איז אַרױס- 
געגאַנגען צוּ דעם אַרױסגאַנג פונעם װאַסער, און האָט אַהין אַרײנגעװאָרפן זאַלץ, און געזאָגט: אַזױי האָט נאָט געזאָגט; 


איך:האָבּ געזונט געמאַכט דאָסדאָזיקע װאַסער; מער זאָל פוּן דאָרטן ניט ויין קיין טויט אוּן קיין פאַרװאַרפערין. 


= 8 אוּן 


דאָס װאַסער איז געזונט געװאָרן ביז אויף הינטיקן טאָג, אזוי װי דאָס װאָרט װאָס אָלישֶע האָט גערעדט.. = 


5 אוּן ער איז אַרױפגעגאַנגען פון דאָרטן קיין בּיתיאֵל. אוּן װי ער גײַט אַרױף מיטן װעג, אַזױ זיינען אַרױסגעגאַנגען 
פוּן שטאָט קליינע ייננלעך, אוּן האָבּן געשפּעט פוּן אים, \ אוּן האָבּן צוּ אים געזאָנט: גי ארויף, פּליכקאָפּ! גי אַרױף, 
פּליכקאָפּ! *האָט ער זיך אומגעקערט הינטער זיך, און האָט זי דערוען. אוּן ער האָט זי געשאָלטן אין גאָמען פון ג נאָט. 
זיינען אַרױסנעקומען צװײ בערינטעס פון װאַלד , אוּן האָבּן צעריסן פוּן זײ צװײ אוּן פערציק קינדער. 


= 98 "אוך ער איז אװעקיעגאלקן פון דאָרטן צוּם בּאַרג ַּרמֶל , און פוּן דאָרטן האָט ער זיך אומנעקערט 4 שומרון. 


| ג +אוּן יְהוֹרֶם דער זון פוּן אַחאָבן איז געװאָרן מלך איבּער ישׂראל אין שומרון אין אַכצנטן יאָר פון יהוֹשָׁפָּט דעם 


מלך פון יהוּדה; אוּן ער האָט געקיניגט צוועלף יאָר. 


= *און ער האָט געטאָן װאָס איז שלעכט אין די אויגן פון נאָט, נאָר ניט אַזױ װי יי פאָטער און װי זיין מוּטער; 
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כְאַמו ויר אֶתמַצְבַת | הפעל אֲשֶׁר עָשֶׂה אָבָּ רק ג 
כְּהַטֹאוֹת יִרבְעֶם בִּרְנְבֶט אֲשֶׁר-הָהָמָיא אֶת-ישְׂרָאֵל בק | 
לֹאיסָר מִמֶנָה > 
וקשיב. למלדהישראל מאַה"ְאֶלָף כָּרִים וּמָאָה אלף 

אֵילִים צָמָר: הכמת אַחְאָב וִַפשֵׁע מֶלֶד-מואָב בִּמֶלֶך ‏ 
| ישראל: א הַּלְֶיְהרִם בַּיֹם ההוּא משמרון ופקד ו 
אֶתְכָלדישְרְאֶל: לד וישלה אָל-יהשָׁכט מלרריהויה \ 


לאמר מֶלך מאָב פָּשַע בִּי הַתַלך אִתִי אָל-מואָם = 


למלחמה ויאמ אָעָלָה כִּמנִיכָמף כְּעמי כְִמֶ פֶסוסי 
כְּסוּמֶיך: וַיֹּאמֶר איה הדרך נעלה וַֹּאמֶר הרד מִרְבֵּר ‏ 


אָדִום: ול מלך יִשׂרָאֵף ומלד. יְהוּדָה וּמֶלֶךְּ אָרוֹםש ט. 


סבו דר שבְעת יָמִים וְלָאדהְיה מים למנה וְלַבְּהֵמָה 


אֲשֶׁר בְּרַנְלֵיהֶם: ויֹּאמֶר מלך יִשְׂראֵל אֲהָהּ כִּידקְהָאוֹי. 


הוה לשלשת הַמְלָכִים האלה לְתת אותֶם בְּיִדדְמוֹאָם; 
ולאמָר ָהוּשָפָט האין פה נָבִיא ליהה ונדרשה אֶתדיְהוָה יא 
מאותו ויעַן אָחֶר מְעַבְדֵי מלדדישראָט רֹאמֶר פָּה אֶלִישָע - 
בִּרשְׁפָט אֲשֶׁר-יָצָק מַיִם על"ידִי אֶליָהוּ: וואמר יְהושְפָט יב 
יש אותו דברייהוה רו אַלִיו מֶלֶךְ 
מל אָדום: ויֹּאמֶר אֶלִישָע אֶלדִמלְך יִשְׂרָאֵל מהיחלי א 
לד לד אֶלינְבִיאִ ‏ י אָביך| וְאָל לָבִיאַי אמף ַאמָר לו מלד 
ישְרְאל אל כֵּייקָרֵא! הוה לשֶלשת הַמְּלָכִים הָאלָה לתת. 
אוֹתָם בְּיָד מוֹאָם; 
עמִרְתּ ְפְנִי פי לילי פני יְהושְפט מלדייהורָה א נשא 
אסדאפיט אלד ְאַדאֶרְאדּ וְעִתָּה קחורלי מנגן ויד ₪ 
כִּנגּן המננן וַתְּהִי עָלָיו י 
עָשֶׂה הגְחַל הזה גבִים ‏ גים: כֵּיילָה | אָמַר יְהוָח לְאד ז 


תראוּ רוח וְלְאתְרְאָוּ נִשָׁם | הפל ההא א יפלא = 


ג מלאף + בסיא מלוע . > 


מלכים 3 


וּמִישַׁע מֶלֶד--מוֹאָם. הָיָה קד ד 


יִשְׂרָאֵל ויהושפט > 


וַָּאמֶר אָלישָע הַיייְהוָה צְבָאוֹת אֲשֶׁר יד 


יד יְהוָה!. אמ כֶּה אָמַר יְהוָדִיז ו 
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װאָרום ער האָט אָפּגעטאָן דעם זיילשטיין פון בַּעַל װאָס: 
ויין פאָטער האָט געמאַכט. *אָבּער ער איז געװען בּאַז 
העפט אָן די זינד. פוּן יָרְבעָם דעם זון פון נבָטן, װאָס ער 
האָט געמאַכט זינדיקן יִשׂדּאל;- ער האָט זיך ניט אָפּגע- 
קערט דערפון. הנפ לצ רכה - 

= = +און מִישַע דער מלך פוּן מוֹאָב האָט געהאַלטן שאָף; 
או ער פלעגט צאָלן דעם מלך-פוּן ישראל די װאָל פוּן 
הוּנדערט טויונט לעמער און הונדערט טויזנט װידערס; 
*און עס איו געװען, װי:אַחְאָב. איו געשטאָרבּן,-אַװי האָט 
דער מלך פוּן-מוֹאָב. װידערשפּעניקט. אָן דעם מלך פוּן 
ישׂראל. *איז דער מלך יהורֶם אַרוּיסגעגאָנגען אין יענעם: 
טאָג פוּן שׁוֹמרוֹן, און האָט איבערגעציילט גאָנץ ישראל; 
יאון ער איז געגאַננען און האָט געשיקט צוּ-יְהוֹשׁפָּט דעם 
מלך פון יהוּדה, אַזױ צו זאָגן: דער מלך פון מוֹאָב:האָט 
ווידערשפעניקט. אָן מיר; ‏ וועסטוּ גיין מיט מיר אַקעון 
מוֹאָב אויף מלחמה ?-האָט עֶר געזאָגט: איך װעל אַהויפד 
גיין; אַװי װי דו אַזוי איך, אַזױ:װי דיין:פאָלק אַװי מײַן 
פאָלק, אַזױ װי דיינע פערד אַװי מיינע פערד. *האָט ער 


| געפרעגט: מיט װאָסער ווענ זאָלן מיר. אַרױפגײן? האָט = 


ער געואָגט:- מיטן וועג פוּן דעם מדבר פון אָדוֹם. > > > 

= = יאיז געגאַנגען דער מלך פוּן ישׂראל, און דער מלך = 
פוּן יהודה, אוּן דער מלך פון אָדוֹם, אוּן זיי האָבּן זיך 
אַרוּמנעדרײט זיבן טעג װעגס, אוּן עס איז ניט געװען קיין. 
װאַסער פּאַרן חיל, אוּן פאַר די בהמות װאָס הינטער זיי. 








יי האָט דער ר מלך פון ישראל געואָגט: װ! װאָרום גאָט האָט צונויפנערופן דידאָויקע דריי מלכים, זי צו געבן אין דער האַנט 
פוּן מוֹאָב. יי האָט יהוֹשָׁפְט געזאָגט: איו דא ניטאָ אַ נביא פון גאָט, אַו מיר זאָלן פרעגן דורך אים ביי גאָט! האָט. זיך 
אָפּגערוּפן איינער פון די קנעכט פון דעם מלך פון ישראל, אוּן האָט געזאָגט: דאָ איז דאָ אֶלישֶע דער זוּן פון שָׂפֶטֹן 
װאָס האָט גענאָסן װאַסער אויף די הענט פון אֶלְיָוּן. - האָט יהוֹשָׁפָט געזאָנט:- בי אים אין דאָ אָ דאָס װאָרט פון גאָט!;:- 
| = און דער מלך. פון ישראל און יהוֹשָׁפְט און דער מלך פון אָדוֹם האָבּן אַראָפּוענידערט צו' אים, | /* האָט אָלִישֶע 
געזאָנט צוּ דעם | מלך פוּן ישראל: װאָס קער איך ויך אָן מיט דיר? 2 צו די נביאים פוּן דיין פאָטער, אוּן צו' די נביאים 
| פון דיין מוּטער. | האָט דער מלך פון ישראל צו אים געזאָנט: ניטע! װאָרום גאָט האָט צוּנױפגערופֿן דידאָזיקע דר 
מלכים, זי צוּ געבן אין דער האַנט פון מוֹאָב. * האָט אֶלישָע געזאָנט: אַזױ װי עס לעבּט גאָט פון צבָאוֹת װאָס איך 
שטיי פּאַר אים, אַז ווען איך שוין ניט דעם פנים פון יהוֹשָׁפְט דעם מלך פון יהוּדה, אויב איך װאָלט געקוקט אויף' דיר, 

| און.אויב איך װאָלט דיך אָנגעזען! * און אַצוּנד, בּרענוט מיר אַ שפּילער. - 4 א ל א | 

= = און עס איז געווען, װי דער שפילער האָט געשפילט, אַװי איו אויף אים געװען די האַנט פון גאָט. - **אוּן ער האָט 
געואָנט: ‏ אַזוי האָט גאָט געזאָנט: מאַכט דעמדאָזיקן טאָל גריבּער אויף גריבער. ‏ * װאָרום אַזױי האָט גאָט געואָגט; איר 
װעט ניט זען קיין װינט, און ניט זען קיין רענן; און דערדאָויקער. טאָל ועט אָננעפילט ווערן: מיט: װאַסער; און 


64 -- מלכים בּ 


איר װעט טריקען, איר און אַייערע פי און אַײערע 
בהמות. * און דאָס איז נאָך ווינציק אין די אויגן פון גאָט; 
ער וועט אויך געבּן מוֹאָב אין אִייעַר האַנט. * און איר 
וועט שלאָגן יעטוועדער בּאַפעסטיקטע שטאָט, און יעט- 
װעדער אױסדערװײלטע שטאָט; אוּן יעטװעדער גיטן 
בוים וועט איר אַײַנװאַרפן, אוּן יעטװעדער קװאַל װאַסער 
וועט איר פאַרשטאָפּן, אוּן יעטוועדער גוּט שטיק פעלד 
וועט איר פאַרדאַרבּן מיט שטיינער. 


* און עס איז געווען אין דער פרי, ווען מע בּרענגט 


אויף דעם קרבן, ערשט װאַסער קוּמט אַרױס פוּן דעם 
וועג פון אָדוּם, אוּן דאָס לאַנד איז פוּל געװאָרן מיטן 
װאַסער. 0 

: * און גאַנץ מוֹאָב האָבּן געהערט אַז די מלכים זיינען 
אַרויפגעקומען מלחמה. צוּ האַלטן אויף זיי, און זי האָבן 
זיך אִיינגעואַמלט, פוּן איטלעכן װאָס גורט אָן אַן אָנױרט 
אוּן העכער; און זיי האָבּן זיך געשטעלט ביים געמאַרק. 


אוּן װי זי האָבּן זיך געפעדערט אין דער פרי, אַװי האָט 
די זון געשיינט אויפן װאַסער, אוּן די מוּאָבים האָבּן געזען - 


פוּן ווייטן דאָס װאַסער רויט אַזוי װי בּלוּט. *האָבּן זי 
געזאָגט: בּלוּט איז דאָס; צעקריגן האָבּן זיך צעקריגט 
די מלכים, און זוי האָבּן געשלאָגן איינער דעם אַנדערן. 
און אַצוּנד, צוּם רויב, מוֹאָב! | | 

+ אוּן זי ויינען געקומען אין לאַנער פוּן שראל, אוּן 
די ישראל זיינען אויפנעשטאַנען אוּן האָבּן געשלאָגן מוֹאָב 


1 18-ד, 3 


יח וּשְׁתִיתֶם אַתֶּם ומקניכם וּבְהָמִתְּכֶם: וָקֶל את בְּעעי 

יט יְהוָה וְנָתֵן אֶתמואָב בְּיָדְכֶם: וְהִכֵּיתֶם ייר > מִבְצָר 
וְכָל-עִיר מִבְהוֹר וְבָל-עץ טוב תִּפִּילו וְבָל-מעיניימים. 

2 תִּסְתָּמוּ וכל הַהֲלָקָה הַמּוֹבָה תַּכְאבוּ בַּאֲבָנִים! ויהי 
בַבֹּקֵל כַּעָלִות ִמִּנחָה ְהִנהימַיִם בְּאִים מִדָרְך אָד 

כא לֵא הָאֶרֶץ אַת"המים: . וְכֶל-מואָב שָׁמְעוּ פיחעלו 
הַמְּלְכִים לְהִלָהֶם כָּם ווצעקו מפל חנך חרז וְמַעֶלָה 

ככ ַעַמְדו עַל-הנבִול: ושכימי בפקר והשמש וָרְחָה עלד. 

כ המים וראו מוֹאָב מִננֶד אֶת-הַמַיִם אָדָמִּים כַּדֶם! ואמרן 
דִים וה הֶחָרֶב גְחָרְבוּ הַמְּלָכִים. וכו איש אֶת-רַעֲדוּ וְעַתָּה 

יי לַשֶלָל מיאָב: ויבאל אֶל-מְחֲנה ישראל וימי יִשָׂאֵל 
וכ אֶתמוֹאָב ונפו מִפְּנֵיהֶם וכודבה וְַכָּוֹת אֶת-מוֹאָב; 

כה וְהָעָרִים יַהֲרֹסוּ וְכְליחָלָָה טבה שליכו אִיש-אַבְצי. 
ּמלְאוּהָ וְכָלדמעידְמים מז וְכְל-עץטוֹב ילו עַר- 
הִשְׁאִיר ִבְגְי בּקִיר הַרָשֶׂת וִסבּוּהַקַּלּעִים ווורה: 

כו וַיִרָא מלךד מומָב יחק ממעו הלחמה קח אותו 
שְׁבַעימְאוֹת איש שָׁלֵף חֶרֶב לְהִבְקִיע אֶלימֶלך אָרָובם 

ט וְלֶא יָכְלוּ: ווקח אֶתיבְּנוֹ הַבְּכוֹר אֲשֶׁר-יִמֶלֶךְ תִחְתָיו 
לה עֹלָה עלדהתמה ויהי קניל עַל-יִשְׂרָאֵל ויסעו 
מַעָלי וישבו לארץ: 

ך 

א יוְאֶשָה אחת מִנְשִׁי בנידהנְביאִים צעקה אֶל--אָלִישֶׁע 
לאמר ַבְחֶָּ אישי מת וְאִתָּה יְְִתָּ כּי בר הָיָה יָרֵא 
אֶת-יְהוָה וְַנּשָׂה בָּא לְקַחַת. אֶתשָני ילָדִי לו לְעַבְדים: 

כ המר אֵלֶיהָ אֶלישַע מָה אֶעֶשְׂר-לֶ הידי לי מהיוש- 
לָכִי בַּבָּית וַתאמר אין לִשִפְהֶתְךָ כל כְּכּיַת כִי דאמו 

3 שָׁמִן: לאמר לי שאלילך כָּלִים מךהחוץ מְאֶת לי 


ג, כד'וכוק | סנדין בט ד, א הפטותודא | + לך ק > 


בּיז זיי זיינען אַנטלאָפן. פאַר זיי. אוּן זי האָבּן דאָרטן נעשלאָגן אוּן געשלאָנן ‏ מוֹאָב. **אוּן די שטעט האָבן זײ צעך 
שטערט, און װוּ נאָר אַ גוּט שטיק פעלד, האָבּן זיי איטלעכער געװאָרפן אַ שטיין אוּן האָבּן עס אָנגעפילט, אוּן 


יעסװעדער קװאַל װאַסער האָבּן זיי פאַרשטאָפט, און יעטוועדער גוּטן בוים האָבּן זי אַיינגעוואָרפן, 


ביו זיי האָבּן בּלויו 


איבערגעלאָן אירע מויערשטיינער אין קיר"חַרֶשֶת; אוּן די שליידערער האָבּן זי אַרומגערינגלט, אוּן האָבּן זי צעשלאָגן. 
= אוּן דער מלך פוּן מוֹאָב האָט געזען אַז די מלחמה איז שטאַרקער פוּן אים, אוּן ער האָט גּענּמען מיט זיך זיבן 


העדערט מאַן װאָס ציען אַ שווערד, כּדֵי דוּרכצובּרעכן צוּ דעם מלך פון אָדוֹם, אָבּער זיי האָבּן ניט געקענט. 


י* האָט 


ער גענומען זיין זוּן דעם בַּכָּור װאָס האָט געזאָלט קיניגן נאָך אים, און האָט אים אויפגעַבּראַכט פאַר אַ בּראַנדאָפּפער 
אויף דער מויער. אוּן עס איז געװאָרן אַ גרויסער צאָרן אויף ישׂראל; אוּן זיי האָבּן אַװעקגעצויגן פוּן אים, אוּן האָבּן 


זיך אומגעקערט אין לאַנד. 


ד ! אוּן איינע אַ פרוי פוּן די װײַבּער פוּן די יונגע נביאים האָט געשריען צוּ אָלישָען, אַװי צוּ זאָנן: דיין קנעכט, מיין 
מאַן, איז טויט; אוּן דוּ װײסט אַז דיין קנעכט איז געװען גאָטספאָרכטיק; אוּן דער בַּעַלדחוּב איז געקומען נעמען 


צוּ זיך מיינע צװײ קינדער פאַר קנעכט. 


האָט אֶלישֶץ צוּ איר געזאָגט: װאָס זאָל איך דיר טאָן? זאָג מיר װאָס האָסטוּ 


אין הויז? האָט זי געזאָגט: דיין דינסט האָט גאָרנישט אין הויז, נאָר לוי אַ קריגל אייל. *האָט ער געזאָגט: גי בּאָרג דיר 








ד, 4 


שכנִיכָי כַּלִים רקש אלמי : וּבֵּאת וְמְנַרְתָּ הַדֵּילֶת ד 
בער וּבְעַ-בניך קת על כָּלְהַפּלִים הָאֶלָה וְהמלא- 
תִּסִּיצִי: וַתֵּלֶךְ מָאֲתו תג הַלֶּלֶת בַּעֲרָהּ וּבְעַך בְּנִיהָה 
הם מנישים אֵלֶיה וְהִיא מצקת: הי ו כִּמְלֶאת הַכְּלִיםוּ 
ַתֵּאמֶר אֶל-בְנָם ‏ הַנישֶׁה אֶלי עד -כָלי אמ אֵלֶיהָ אין. 
שד כָּלִי ועָמַד הַשָּׁמְן: וַתָּבֹא גד ! לאיש האָללים ! 
אמָד לְכִי מִכְרֵי אֶת--הַשָׁמֵן (שלמי אֶת-נשׁיכִי וְאַתּ 
יְיִכִי תח בַּנחֶר: | הַהִי הַיֹם וַיעָבֶר אַלישׁ ח 

| אלדשונם וְשֵׁם אִשָׁה גְדוֹלָה וַתִּרִזְקיבּו לָאָכְלִילחֶם ויהי 
מִדִּי עָבְרוֹ יָמֶר שָׁמָּה לַָכְל-להֶם; וַתֹּאמֶר י אֶל-אִישֶה : 
דִנָה--נָא יָדַעְתִּי כּי איש אֲלהִים קדוש הָוּא עבר עָלִינו 
תָּמִיד: נעשהנא עלית"קיל. קה וְנָשִׂים לו שָׁם ממה י 
ושלְחַן ְכפָא וּמְנוֹרָה היה באו אַלֵינו יסור שמֶדה; 


נָהי הזם ויבא שָׁמָה יפר אֶל"ְהָעַליָה ושפּבשמרז: א 


יֹאמֶר אָלניחוי נערו קרא לשמִית הוָאת רת" יג 
לה נמעמד לפניו: אמ לו אָמֶר--נָא -אליט הנק יי 
חָרָדְת ו אלינו. אֶתיכּל-הַחֲרְרָה הואת מה לַעֲשָֹת ל = 
חיש לַַבְִּילֶל אֶליהמֶלֶך או אָלזשר הַצְבָא א 
בְּתוֹךְ עמי אָכִייִשָׁבֶת: וֹּאמֶר וּמֶה לעשות לה וֹּאמֶ- 
גיחוי אִבָל כּן א"ל וְאִישָׁהּ [קן: - הֹּאמֶר רא "לט טו 
יקְרְארְלָהּ וַתַּעֲמֹד. בַּפַתַח: 
הזה אַתִּי חכקת בֵּן וַתֹאמֶר אַל-אָד: איש האָלמיםס 
תכב בּשִׁפְהת ותהר הָאשָה וַתֶּלַד בֵּן למעד י 
הוה כְּעת הוה אֲשֶׁר-דַבֶּר אַלִיה אֶלִישַע: + דל הלד יז 
ַיָהִי היום ויצא אֶל-אָבָיו אֶל-הַקִּצְרִים! וַָאמָר אָל-אָבְו 1 
ראשי | ראשי ואמ אֶל"הגער אהו אֶל-אַמי} ָא 
יאהו אלמ וַָשֶׁב צַל-בּרְכָּיהָ עַד-הַצְהָרַיִם וימת: 


4 שמיך? ה מצקתקױ ‏ נשיך? - ונךק ₪ אתק 


אוּן ער האָט אַיינגעקערט אין דער אויבערשטוב, און האָט זיך דאָרטן געליינט. 


מלכים ב 


אמר למועד הי בּעריזט. 


5 


כּלים פון דערויסן, פוּן אַלע דיינע שכנים, ליידיקע כּלים; 

זאָלסט ניט קאַרגן. * און זאָלסט אַרײנגײן און פאַרשליסן. 
די טיר הינטער דיר און הינטער דיינע זין, און זאָלסט 
אָנגיסן אין אַלע דידאָזיקע כּלים; או די פולע זאָלסטו 
אַװעקרוקן. 


* איז זי אַװעקגעגאַנגען פוּן אים, אוּן זי האָט פאַר- 
שלאָסן די טיר הינטער זיך און הינטער אירע זין: זיי האָבּן 
איר דערלאַנגט, און זי האָט אָנגעגאָסן. *אוּן עס איו געד. 
ווען, װי די כּלים ויינען געװאָרן פוּל, אַװי האָט זי געואָגט: 
צו איר וון; דערלאנג מיר נאָך אַ כּלי. האָט ער צוּ איר. 
געזאָגט: ניטאָ מער קיין כּלי. אוּן דאָס אייל האָט ור 
אָפּגעשטעלט. 0-5 

יאיז זי געקוּמען, און האָט דערציילט דעם געטלעכן 
מאַן, אוּן ער האָט געזאָגט: גיי פאַרקויף דאָס אייל, אצ 
בּאַצאָל דיין חוֹב, אוּן דוּ מיט דיינע 2 װעסט לעבן אויף 





דעם רעשט, 


* אוּן עס איו געװען איין טאָג, איו - אָרִיבּערי | 
געגאַנגען קיין שונם, און דאָרטן איו געווען אַ רייכע פרוי, = 
האָט זי אים פּאַרהאַלטן צוּ עטן ברויט. אוּן עס איו געװען, 


או ווען נאָר ער איז דורכגעגאַנגען, פלעגט ער פאַרקערן 


אַהין צו עסן בּרויט. ' האָט זי געזאָנט צוּ איר מאַן: זע - = 
איך בּעט דיך, איך װײס אַן דאָס איו אַ הײליקער מאַן > 
פוּן גאָט װאָס גייט דורך בּײ אונדו תּמיד. - * לאָמיר מאַכן. 
איך בּעט דיך, אַ קליין געמויערט אויּערשטיבל, או 
לאָמיר דאָרטן אַוועקשטעלן פּאַר אים אַ בעט, און אַ טיש - 
און אַ שטול, אוּן אַ לאָמפּ, אוּן עס װעט זיין, װי ער 
קומט צוּ אונדו, אַזױ װעט ער אַיינקערן אַהין. | 

> און עס איו געווען איין טאָג, איו ער אַה געקימען, 
* און ער האָט נעואָגט צו ₪ ונג גִיחזי; 


| רוף דידאָזיקע שונמית. האָט ער זי גערופן, אוּן זי האָט זיך געשטעלט פאַר אים. | 
* האָט ער צוּ אים געואָנט: זאָג אַקאָרשט צוּ איר: זע, דוּ האָסט געזאָרגט פון אונדוערטוועגן דידאָויקע . גאָנצע 
זאָרג; װאָס איז דאָ צוּ טאָן פאַר דיר? איז דאָ צוּ רעדן פאַר דיר צוּם מלך אָדער צוּם האַר פון חיל? האָט זי געזאָנט: 


צווישן מיין שטאַם ויץ. איך.- 


יי האָט ער געזאָגט: װאָס איז פאָרט דאָ צוּ טאָן פאַר איר? האָט גיחוי געזאָגט: פאַרװאָר, זי האָט ניט קיין ל קעד, = 
אוּן איר מאַן איז אַלט. * האָט ער געזאָגט: רוף זי, און ער האָט זי גערופן, אוּן זי האָט זיך געשטעלט אין טיר, א האָט. 
ער געזאָנט: אין דער צייט, אַװי װי איצט איבּער אַ יאָר, װעסטו האַלדון א זון האָט זי געזאָגט: יי מייך האַר געט | 


לעכער מאַן! זאָלסט ניט נאַרן דיין דינסט. 


יי אוּן די פרוי איז טראָנעדיק געװאָרן, או ₪ האָט געבּאָרן אַ זן אין דער צייט, אין אַ יאָר אַרוּם, אַװי ווי לע 


האָט צוּ איר גערעדט. 


= 5 און דאָס קינד איז אויפגעוואַקסן: | אוּן עס איז געווען איין טאָנ, איו ער אַרױסגעגאַנגען צו זיין פאָטער בי די שי 








טערס. *אוּן ער האָט געזאָגט צו זיין פאָטער: מיין קאָפּ, מיין קאָפּ! האָט ער געזאָגט צוּם יונג: טראָג אים אַװעק צו 
זיין מוּטער. *האָט ער אים אַװעקגעטראָגן און אים געבּראַכט צוּ זיין מוּטער. און ער איז ו געועסן אווף אירע קני יי בין 
האַלבּן טאָג, און איז געשטאָרבּן. : 


66 מלכים בּ 


= = איז זי אַרױפגעגאַנגען, אוּן האָט אים אַװעקגעלײנט 
אויפן בּעט פון דעם געטלעכן מאַן, און זי האָט אים פאַר" 
שלאָסן, אוּן איו אַרױסגעגאַנגען. ‏ > און זי האָט גערופן צו 
איר מאַן אוּן האָט געואָנט: שיק מיר, איך בּעט דיך, 
איינעם פוּן די יונגען מיט איינער פוּן די אייועלינס, אוּן איך 
װעל אַריבּערלויפן צוּם געטלעכן מאן, אוּן װעל זיך אומ" 
קערן. = *האָט ער צוּ איר געואָגט:. פּאָרוואָס נייסטוּ צו 
אים היינט, ניט ראשיחודש און ניט שבת? האָט זי געזאָנט: 
עס איז פריד. = > 0 17 

+ אוּן זי האָט ָנגעזאָטלט די איזעלין אוּן האָט גע" 
אנט צו :איר יוננ: טרייב און גיי; זאָלסט מיך ניט אויפד 
האַלטן אין רײטן, סיידן איך האָבּ דיר געה"סן. = 

*און זי אי געגאַנגען. און געקומען צוּם געטלעכן 
מאן אויפן בּאַרג כַּרמֶל.. אוּן עס איז געװען, װי דער געט- 
לעכער מאַן האָט זי דערוען פון װײטן, אַזױ האָט ער גע- 
זאָגט צוּ זיין יונג גִיחוֹין: אָן איז יענע שוּנָמִית. **אַצוּנד 
לויף אַקאָרשט איר אַנטקעגן, אוּן זאָג צוּ איר: איז פריד 
צוּ דיר? .איז פריד צו דיין מא | איז פריד צוּם ; קינד? האָט 
זי געזאָגט: -פרידג יי / יי 


| אוּן זי איז געקומען צוּם געטלעכן מ מאַן אויפן בּאַרג,. 


אוּן זי האָט זיך אָנגענומען אָן זיינע פיס; האָט ניחזי גענענט 
זל אַװעקצושטױסן, אָבּער דער נעטלעכער מאַן האָט גע 
זאָנט: לאָז זי אָפּ, װאָרום איר זעל אי פּאַרבּיטערט, אוּן 
גאָט האָט פּאַרהוילן פוּן מיר, אוּן האָט מיר ניט דערציילט. 

| 5 האָט זי געזאָגט: האָבּ איך דען געבעטן אַ זון ביי 


מיין האַר? האָבּ איך ניט געואָגט: : זאָלסט מיך ניט גענאָרן?. 


האָט ער געזאָגט צו ניחזין: נירט אָן דיינע לענדן, 


ד, 36-21 


כו וַתַּעַ וַתִּשְׁכְּבָהוּ עַל-מִטַּת איש הָאֲלֹתָים וַתַּסְנֶר בַּעְרו 
כ וַתַצָא: וִַּקְרָא אֶל-אִישָה וַתֹאמְר שַׁלְמֶה נָא לי אֶחָד 
| מִךהַנְעָרִים חי הָאֲתנוֹת וְאֶרְוּצָה עדיאיש הָאֲלהי 
כו וְאָשָׁובָה: וַיֹּאמֶר -מדוע אַתִּ הלכתי אֵלְוֹ חַיֹם לצא = 
כד הֹרֶשׁ ולא שִׁבֶּת ותאמר שלום: *ותחבש הָאִתן וַתְאמָר = 
אלינערה נְהַג ול אַל-תַעֲצֶר-לִי לרֶפב כִּי אִאָמַרְתִ 
כה לד ל וַתָּבָא אָלאיש הָאֶלֹהִיט אֶל-תַר הכרמל: 
ויהי פראות אִישׁ-הָאֶלהַים אתה מִננֶד נאמר. אלדגיחוי 
כו נַעֲרוֹ הגה הַשְׁנַּמִית הלו: ִתָּה רידנא לקְרֶאתְהוָאָמֶר- 
לה הֲשָלנם לד השלים לאש השלום ללד וַתֵּאמֶר 
כן שָׁלים: ַא אָל-אַיש הָאֶלֹהִים אֶליהָהר וחק פרגליו 
ועש גיחי. להרפה ויאמל איש האָלהים הרפה הלה 
עפשה מרהדלהּ ויהוָה הָעָלִים מִמָּעִי ולא הגיר לי; 
כח ותאמר הַשָׁאִלְִּי ב בן מאת אדני הלא אָמַרְתִּי לא תשלה 
כל אֹתִי: אמ ליחו הנר מִתְנֶיךְ הח מִשְׁעַנְִּי בידל 
וָלל כֵייתִמְצָא אִישׂ לָא תְבַרְכֵנּ יברכ איש לאז 
ל תַעֲנְנוּ וְשְמְתּ מִשְׁעַנתִ עליפ הַנָּעַר:. וַתֹּאמֶר אִם הנער 
לא הידוהה הנפש אִש-אֶעזבְךָ ויקם הלך אַחֲרֶיהָ: ונחזי 
עָבֶר לִפְנֵירֶם וישם א"משת עלחפני הנער ואין 
קול ואי קשב וישב לקראתו דלו לאמר לא הקיץ 
לב הער הבא אָלִישֶׁע הביתה הגה הגע מַת מִשָכָב 
ל עַלדמְמַתוז ויבא גר הלת בְּעַד שְׁנֵיהֶם יפל 
לד אָל-יהנה: על וישכּב עַלדהילֶד ושם פיו עלדיפיו 
| עו עַל-עֵינָיו וְכַפָּוו עלדפפו מנְהר עָלָיו מחֶם בְּשַׂר 
לח הילד: שב ולד. בַּבֵּית אחֶת חנה וְאַחַת לִנָּה ויעל 
ִנְהֶר עָלִיו נזורֶר הנעל עדדשבע פְּעָמִים יפקה הער 
לו אַתעעיו:. קרא אֶליגִיחזי ויאמָר קרא | העורת 


כג' את קוו הולכת ק' - ע"כ לספרדים לד" כסו קוו 19 0 לשנמית 


אוּן נעם מיין שטעקן אין דיין האַנט, און גײ; אַן דוּ וועסט אָנטרעפן עמיצן, זאָלסטו אים ניט בּאַריסן, און- א עמיצער 
וועט דיך בּאַנריסן, זאָלסטוּ אים ניט ענטפערן: און ואָלסט אַרױפּטאָן מיין שטעקן אויפן יינגלס פנים. . - 
* האָט געזאָגט די מיטער פוּן גל אַזױ. װי גאָט לעבּט, און אַזױי װי דיין ועל לעבּט, אויב איך װעל דיך לא 


| איז ער אױפגעשטאַגען אוּן איז גענאַנגען נאָך איר. 


אוּן גיחוי איז אַװעקגעגאַננען זי פאַרויס, און האָט אַרױפּנעטאָן דעם שטעקן אויפן יעלס פּנים ; אָבּער + קיין קול 
און קיין הערונג.. האָט ער זיך אומגעקערט אים אַנטקעגן, און האָט אים דערציילט, אַװי צוּ זאָגן: דער :ינגל האָט זיך 


ניס אויפנעכאַפּט. 


₪ יאון אָלִישְע איו געקומען אין הויז, ערשט דער על איו טויט. ; אַװעקגעלײנט אויף זיין בּעט. 
גאַננען אוּן האָט פאַרשלאָסן די טיר הינטער זיי צװײען, אוּן ער האָט מתפלל געווען צוּ גאָט. 


* איז ער אַרײנגעד 
* אוּן ער איז אַרױף און 


האָט זיך געליינט איבערן קינד, און האָט אַרױפגעטאָן זיין מויל אויף זיין מויל, און זיינע אוינן אויף זיינע אויגן. אוּן זיינע 


הענט אויף זיינע הענט, אוּן ער האֶט זיך אויסגעצויגן אויף אים, ביו דער לייב פוּן ייננל איז געװאָרן װאָרעם,. 


35 און 


ער האָט ויך אומגעקערט, און איז אומגעגאַננען אין הויז איין מאָל אַהין אוּן איין מאָל אַהֶער; און ער איז אַרױף אוּן האָט 
זיך אויסגעצויגן אויף אים; | און דער ינגל האָט גענאָסן ביו זיבּן מאָל, , אוּן דער ינגל האָט אויפגעמאַכט זיינע אויגן. = 


צף אים; האָט ער געזאָגט: נעם דיין וּן. 


> האָט .ער גערופן גיחוין, | אוּן האָט געזאָגט; - רוּף דידאָויקע שוּנַמית. האָס ער זי גערופן, אוך זי איז ארינגעקומען 








ד, 37-ה 64 


הואת וקְרְאָהּ תלא אֶלִיו וַאמַר שְׂאִי בנד: | ובא לו 
וַתִפָל על"רנליו ותשתחו ארְצָה וַתִּשּׂא אֶת-בּנָה וַתצָא גי 

- וָאָלישֶׁע שֵׁב הַגִלנְלָה וְהָרָעֶב בְּאֶרֶץ ובנ הַנְּבִיאִים לח 
ישְבִים לפנו ַיּאמֶר לַע שפת הַפִּיר הגְדולֶה וּבשׁל 





גי לבנ הְַבְיאִים:. נצא אֶחַד אֶלדְהַשחּ ללקט ארת לט. 


ָא נפן שָׂרֶה מלקט מִמזי פקְעֶת שְרָה מְלֵא בגחי 
וילא ופלח אֶלימִיר הנד כֵּיילֵא א ירָעוּן מצקו לאנשים מ 
לָאֲבִיל הי בְּאָבְֶם מהד ְתִמֶּה וק אמ רת 
בּסִיר אִישׁ הָאֲלהִי 

קמה השלף. אליחפיה אמ צק לט הנלי פא 
היה בר רֶע פפיר: = - = יְאִישׁ בָּא מפעל שֶלשרז מב 
ַא לְאִיש האָלהים לש בְּכורִים עֶשְׂרילְחֶם שעלים. 
וכרמל בְְּקלנו ויאמָר' תן לָעָם ויאכלו: יאמ משרתוט 
מָה אִתֵּן וָה לפנו מֵאָה איש וֹאמֶר חן לְעַם ויאפלו כי 





כה אָמֶר יְהוָה אל ה [חוקר: חן לפק וַאְל ר מד. 


| בי יחו 0 5 אק 
עמ ש שרדצבא מל אל היה אש ט גול לפ אדנל א 
נִשָׂא פְנִים כֵּייבְּונְִיְהוֹהָ תְּשׁוּעָה לארם. וְהָאִישׁ הָיָדֶז. - 


=ן 1 דו, 


נור. היל מִצרֶע; 3 וְאָרֶם יצְאָו נְדוּרִים וַיִשְׁבָּוֹ מאָרֶץב 





יִשְׂדאֵל נַערָה. לטנה וַתְּהי לפני אשת נעמן: וַהֹּאמָרו - 


אֶלעָברתה. אחלי אֲדנָי לפני הביא אֲשֶׁר בִּשְׁמְרִון אַז 


אֶלף אתו מִצרַעְתְּו: הבא וינ לאדניו. לאמר כָּוָארזד - 


ואת בְרָה הגרה אֲשֶׁר מארץ ישראל: ומ סלרי ה 


7 דד 


אָרֶם | לדיבא ְאֶשְׁלְחֶה סַפָר אלמלו ישְראל וילל יַח 


בְיָדו עָשֶר כּכְּרייכֶּסֶף וששֶת אִלְפִים וב וְעָשֶר חליפות 
ְּנְדִים: וַיבֵא הַמַּפר 2 יִשׂרָאֵל לאמר וְעתֶּ כב \ 


ד, לז"עיכ לאשכנום | 125' סנן ממנה | 5' קמט ממעי = כזב הפטרת תווע 


| 0 7 | 


* איז זי צוגעקומען,. און אי נעפאלך:צה ציינע: פיס = 
און האָט זי געבּוּקט צוּ דער ערד. אוּן זי האָט גענומען 
איר זון, אוּן איז אַרױסגעגאַנגען.. ב יט 

<< *און אֶלישֶׁע האָט זיך אומגעקערט קיין גל אוּן 
אַ הוּנגער איז געווען אין לאַנד; און די ונגע נביאים וועעך. 
געזעסן פאַר אים; האָט ער געזאָגט צוּ זיַן הו | שטעל. צו 


0 דעם גרויסן טאָפ | און קאָך אפ : געקעכטס פּאַר. די יננץ 


נביאים. פא איינער אַרױסגענאַנגען אי פעלד י קלייבן. 
קרײטעבער, און ער האָט געפונען אַ אַ פעלדביימל און" | 
האָט אָננעקליבּן דערפון ווילדע. אווערקעס. אַ פול קלייד, 
זיינס. | אוּן ער איז נעקומען אוּן האָט עס אַרײַנגעשניטן אין, 
טאָפּ נעקעכטס; | װײַל זל האָבּן עס ניט געַקעֶנט. 2 יְהאָט. 
מען אַרײנגעגאָסן די מענטשן צוּם: עסן; אוּן עס איו געװען, 
װי זי האָבּן ועועסן פון דעם געקעכטט, אַזױ ;האָבּן-זי: 
אויסגעשריען און געזאָגט; טויט איו אין טאָפּ, געטלעכער 
מאַן. אוּן זײַ האָבּן ניט געקענט עסן. ‏ *+האָט ער געזאָגט:. 
טאָ בּרענגט מעל. אוּן ער האָט אַרײנגעשאָטן אין טאָפֿ,. 
אוּן האָט געזאָגט: ניס אַרײן פאַר די מענטשן, און ואָלן 
זיי עסן. אוּן קיין שום בּן איז אין טאָפּ ניט געװען.. 

: און אַ מאַן אוד געקומען פון בַּעֵל שלשָה, און האט 
געבּראַכט דעם געטלעכן מאַן בּרוֹיט פון ערשטער תבואה, 
צװאַנציק גערשטענע ברויטן,. או פרישע זאַננען אי זיך 
זאָק. האָט ער געואָגט: גיב די מענטשן, אוּן אל ולי עסן. , 
>האָט ₪ משרת געזאָגט: וי קען איך. דאָס ס דערלאַנוען 


פאַר הונדערט מא האָט ער געזאָגט:. גיב די מענטטן, און זאָלן זי עסן. . װאָרום אוו האָט גאָט געואָנט: - ד וועלן עסן 
אוּן נאָך איבערלאָ- 4 אוּן ער האָט דערלאַננט פאר זל, און זיי האָבּן גענעסן און נאָך אִיבּערגעלאָון, אַזוי הי דאס 


װאָרט פון.גאָט. 





| מצוֹרע.. 


= :און נמ ד דער י חיליפירער פץך דעם ם מלך. פון ‏ אָרָם א ז מע אַ \ גרויסער מאן ג ביי כו האר | או אָנגעוען, , װאָרום 
| דוּרך אים האָט גאָט געגעבּן אַ גרויסע ישעה צו אָרָם. און דער מאָן | איז | עוען א 


העלדשער. גיפור, אָבּער ;א 


0 זאון ד די אַרַמים | זײַנען ארויסוענאַנגען אין באַנדעס, און האָבּ געפאנגען פון | לאַנד ישראל : א ו קלי מל א ₪ 
האָט בּאַדינט נַעֲמנס װײבּ. ‏ *האָט זי געואָגט צוּ איר האַרינטע: הלואִי איז |מײַן האַר בי דעם ביא ;װאָס. אין שומרון; 


ער-װאָלט אים דענסמאָל אויסגעהיילט פון זיין צרעתצ ₪ = 


= = *איו ער געקומען אוּן האָט דערציילט זיין האַר, אַװױי צוּ א זוי און + אַװי האָט גערעדט די = מדל. ו אס פן 
לאד ישׂראל. * האָט. דער מלך פון אַדָם געואָגט:: קוּם גיי, און איך וועל שיקן אַ בריוו צוּ דעם מלך פון ישׂראל;: 
> | איז ער געגאַננען, און ער האָט גענומען מיט זיך צען צענטנער. זילבּער,. און. זעקט. טויונט: גאָלדּשטיק, און. צען 


גג קליידער. - 


*און ער האָט געבּראַכט דעם בּריוו צו' דעם מלך- פוּן ישׂראל, אַװי צו זאָל -און: אַצונט /9- 











8 - מלכים בּ 


דערדאָזיקער בּריוו קומט צוּ דיר, אָט האָבּ איך דיר גע 
שיקט מיין. קנעכט נַעֲמָנען, זאָלסטוּ אים אויסהיילן פון 
זיין צרעת. | | 

יאון עס איז געווען, װי דער מלך פון ישראל האָט 
איבערגעלייענט דעם בריוו, אַװי האָט ער צעריסן זיינע 
קליידער, אוּן האָט געזאָנט: בּין איך דען אַ גאָט צוּ טייטן 
אוּן צוּ מאַכן לעבּעדיק, אַז דערדאָזיקער שיקט צו מיר, 
צוּ-הײלן אַ מענטשן פון זיין צרעת? יאָ, מערקט נאָר, איך 
בּעט אַייך, אוּן זעט, אַז אַן אויסרייד זוכט ער אַקעגן מיר. 

> און עס איו געװען, װי אֶלישָע דער געטלעכער 
מא האָט געהערט אַז דער מלך פון ישראל האָט צעריסן 
זיינע קליידער, האָט ער געשיקט צוּם מלך, אַזױ צו זאָגן: 
פאַרװאָס האָסטו צעריסן דיינע קלײדער? זאָל ער 
אַקאָרשט קוּמען צוּ מיר, און ער װעט וויסן אַז עס איז דאָ 
אַ נביא אין ישראל. | 


י איז נַעֲמֶן געקוּמען מיט זיינע פערד אוּן מיט זיינע = 


רייטוועגן, אוּן האָט זיך געשטעלט פאַר דעם אַינגאַנג פוּן 
אֶלִישָעס הויז. | 

יי האָט אֶלישֶע געשיקט צוּ אים אַ א שליח, אַזױ צוּ זאָגן: 
ניי, אוּן זאָלסט זיך בּאָדן זיבּן מאָל אין יַרדן, אוּן דיין לייב 
וועט זיך אוּמקערן צוּ דיר, אוּן וועסט װערן ריין. 


= זי האָט נַעַמֶן געצערנט, און ער איז אַװעקגעגאַנגען,. 


און האָט געואָגט: זע, איך האָבּ נעמיינט, אַרױסגײן װעט 
ער אַרױסגײן צוּ מיר, אוּן וועט זיך אַװעקשטעלן, און װעט 
רופן צוּ דעם נאָמען פון יהוה זיין גאָט, אוּן פאָכן מיט זיין 
האַנט אויף דעם אָרט, אוּן אַװעקנעמען די צרעת. 


הַפֵּפֶר הוה אֵלֶיךְ הנָה' שלחתי אליל אֶת-נַעמְן עבְּדי 
ז וְאַסְפְתו מִצְרַעְתֹ יי כַּקרֹא מִלְִיִשְׂרָאֵל אֶת-הַפַּפ : 
| מקרע. בנדיו האמר האָלקים אָנ לְהָמִית החירז 
יוה ; שלח אֵלִי לאסף איש מִצָרַעְָו כו אדדְענת. 
ח וּרְאוּ כִּידמִתְאֵנָה הָוּא לי+ וכו כַּשְׁמֵעַ | אָלישע אִיש- 
| הָאָלהים פידקרע מלדדישַרְאֶל אֶת-בּנְָיווַשְׁלַח אלד - 
המל לאפר מה קְרַעְתָּ בְְִ יְבֹאינָא אַלי ולע כי 
ט יש נְבִיא בְּשְרְאֶל: ויבא נמ ְסוק וּבְרִכְבָּו נמעמד. 
י פּתַח"הַבָּית לאַלישע: שלח אליו אֲלִישׁע מלְאד לאמר. 
הלוד ורחצק שְׁבַע-פְעָמִים ביר שב בּשרדלף ושקר:. 
א נמקצף נעמן וילך וואמת הוה אָפַרְתִּי אלי | יצא יְצואז. 
וְעָמַל וִקָרָא בִּשֶׁם-יְהוָה אַה בו ידו אֶלהַמקובם \ 
יב וְאֶסָף הַמִּצֹרֶע: : הלא טופ אֲבָנה וּפַרְַּר נְהֲרִֹת רשק 
מל מימי יִשְׂרָאֵל ַלָאהארְחֶץ כְּהֶם וְמְהָרְתִּי ויפ 
+ ולְך בְּחֵמָה: ועשו עַבְדֶל וברו אלל וַאמָלוּ אָבִי 
בר גדל הנְכִיא דִּבֶּר אליף הלוא תַעשה ואף כִּיאָמי - 
יי אל רְחֵץ וטהר: רד וַיִטְכָּס בִּירְדִן שבע פְּעָמִיז 
כִּדְבַר איש הָאֶלֹהִים שב בְּשָרו כִּבְשַׁר ער קט וְּהֶר: 
ו שב אֶל--אִישׁ הָאֲלְהִים הוא וְכָל-מַהְֲרוּ ויבא מעמד. 
לפניו יֹּאמְר הגהינא יַעַתּ* כִּי אין אֶלהים בְּכֶלהְארֶץ | 
ו כִּי אִ-בְּיִשׂרָאֵלועתָּה קחדנָא בְּרָכָה מאת עַבְדִּ: יֹאמֶר 
הַייְהוָה אֲשֶׁר-עָמַדְִ לפנ אַסדאקה וַיִפְצַר-בָּו לקחת 
יי ויִמְאָן: האמל נֶעמְן | ולא ךא לעב משָא צָמָד-. 
פְּרָדִים אֲדָמָה כִּי לודישה עור עַבְדְּף עלה וָָבֵז 
יח לאלקים אֶחִָים כִי אִםהליהוה: לִדָּבָר הוה יִמֶלֶח 
הוה לְעַבְדָ בְּבוא אָדֹנָי בית-רמון | לְהִשְתֲַֹּת שׁמרי 
והוא ו נשען עדי ְהִשְׁתִּחֲִיתִי בֵּית רמן בְהִשְׁתּחוֹיָתִי 


7 נדל+ י 


טל מססוק | ע אמהק 


י+ זיינען ניט אַמְנָה אוּן פַּרפַּר, די טייכן פוּן דַמֶשֶׂץ בּעסער פון אַלע װאַסערן פוּן ישראל? קען איך זיך ניט בּאָדן אין זיי, 
אוּן װערן ריין אוּן ער האָט זיך אומגעקערט און איז אַװעקגעגאַנגען מיט גרימצאָרן. 

האָבּן זיינע קנעכט גענענט, אוּן האָבּן גערעדט צוּ אים און געזאָגט: מיין פאָטער, אַו דער נביא װאָלט דיר געד = 
הייסן אַ גרויסע זאַך, װאָלסטוּ דען ניט געטאָן? היינט װי אַז ער זאָגט דיר נאָר: בּאָד זיך, אוּן ווער רין? 

> האָט ער אַראָפּגענידערט און זיך געטוֹבלט אין יָרדן זיבּן מאָל, אַזױ װי דאָס װאָרט פוּן דעם געטלעכן מא אוּן | 
וי לוב האָט זיך אומועקערט אַזױ וי דער לייב פון אַ קליין ייִנגל, אוּן ער איז געװאָרן ריין. 

יי האָט ער זיך אומגעקערט צוּם געטלעכן מאַן, ער מיט זיין גאַנצער מחנה, אוּן ער איז געקומען און האָט זיך געד 








שטעלט פאַר אים, אוּן האָט געזאָגט: אָט אַצוּנד װײס איך אַז ניטאָ קיין גאָט אויף דער גאַנצער ערד נאָר בּלוין אין ישׂראל. 
אוּן אַצוּנד, נעם אָן, איך בּעט דיך, אַ מתנה פון דיין קנעכט. *"האָט ער געזאָנט: אַװי וי עס לעבּט יהוה װאָס איך 
שטיי פאר אים, אויב איך װעל נעמען! אוּן ער איז צוּגעשטאַנען צוּ אים צוּ נעמען, אָבּער ער האָט ניט געװאָלט. 
ייהאָט נַעַמְן געואָנט: אויב דאָס ניט, זאָל, איך בּעט דיך, געגעבּן װערן דיין קנעכט ערד, די משא פון צװײ מויל- 
אײיזלען; װאָרום דיין קנעכט װעט מער ניט מאַכן בּראַנדאָפּפער אָדער שלאַכטאָפּפער צוּ אַנדערע געטער נאָר בּלויז 
צוּ יהוה.. יי פאַר דערדאָזיקער זאַך זאָל יהוה פאַרגעבּן דיין קנעכט: װען מיין האַר קוּמט אין הויו פוּן רמון זיך 
דאָרטן צוּ בּוּקן, און ער איז אָנגעלענט אויף מיין האַנט, אוּן איך װעל זיך בוקן אין הויז פון רמון, ווען איך מוז זיך בוקן 


| ה, 1-9 5 


ית רמן יִסְלח-נֹא יְהוָה לְעַבְדֶךָ בִּדּבֶר הוָה: מַאמַד ש | 


ל לד לְשָלִם וילךף מַאִתִּי כבָרת אָרֶץני ‏ ניאמר ניחזו כ 
ְעַּ אֶלִישָע אישדְהאָלהים הגה | הש אדני את נְעמן 
הארמי הוה מקחת מִיָדוֹ את אֶשרדדהביא הַי-יְהוָה כִּיי 
אִמְרְצְתִי אריו לְקחְתִי אתו מְאומָה! מרְף גחו כו 
אֶחְרִי נעמן ורְאָה געמ רץ אחדיו ויפל מַעַל הַמִּרכָּבָה. 
לִקְרָאתְו ָאמַר הָשָׁלִם: : נֹּאמֶר | שָׁלום אד" שלחו ג 
לאמף, הגה עה ה בָּאוּ אלי שנִרְנְעָרִים מקר אֶפְרַיִבם 

| מִבְּנִי הַנּבִיאִים תִּנְהינָא לָהֶם כְַּרֹיכֶּסֶף ושתי חֲלִפורת 
ְּנָדִים: ואמ נמ הואָל קח כִּכָרָיִם ִפְרְדְפו. וצ כג 
כְְרִים כֶּסֶף בְּשָנִי חרמים ושי + חֲלְפָֹת בְּנָדִים ויתן זאֶל- 
שני נעליו שאו לפניו: ובא אֶל-הֶצֹפֵל ויק ייז כי 
ופְקֵד בַּבַּיִת שַׁלַּח אֶת-הָאֲנָשִׁים וילכו: וְהואדְכָא יעמ כה 
לאו יאמ אֵלָו אֶלִישָע מֵאן נַחֲוי נֹּאמֶר לְאִיהָלך 
עַבְדֶךּ אָנֶה ְאנָה: ‏ וָּאמֶר אל לאדלפי הַלְך כַּאֲשׁר י 
האיש מֵעֶל מֶרְכַבְִּ לקראתף העת לקחת אָרע- 
ַכָָּה וְלְקָחַת ְנָדִיםחֲיָתִים וכְרָמִים וְצָאן ובכר עִבְדִים 
ושְפחות: וְצְרָעַת נעמִן תִּרְכַּקבְּך וּבְורְֲךָ לעולֶם מצאכי 
| לפנ מִצֹרֶע כַּשָׁלֵנ | 
אמרו בְנההַנְבִיאִים ם אֶל-אָלישֶׁ הניא הַמָּקוֹם אֲשָׁרא 
אנ ישבים שם לִפניְ צַר מִמָּנּ: נלכַהנְא עדיהירצן: 
ונִקְחָה מִשְׁטֹ איש קוֹרָה אֶחַת תַַשָׂהקְנוּ. שם מָקם. 
לָשֶׁבֶת שָׁם וַיאמר לכו האמל הָאֶלֶד הואָל נָא וי 
אֶת-עֲכְדִך אמ אנ אלך: + נילד אִתֶּם ניבאו הַירְהֵנְהי 


רו הַעֵצִים:. ניהי הָאֶחֶל -מפִּיל הקלה וְאֶת-הַבַַּולַה | 


:: אֶל-הַמָּיִם הצק וַיֹּאמֶר אֶהָה .= קוא שאולי; 


ה, יח סױנואקי ש' ער כאן כ ניא ממה כה' מאין קי 


פוּן די יונגע נביאים. 


אים פאַרויס. 
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אין הויו פוּן רמון, זאָל יהוה פאַרנעבּן דייך קנעכט- / 
דערדאָזיקער ואַך. "האָט ער צוּ אים געזאָנט: גי 
בשלום. און ער איז אַװעקגעגאַנגען פוּן אים אַ שטרעק 
לאַנד. | | 
און ניחזי, דער יונג פון אָלִישָע דעם געטלעכן 


מאַן, האָט געזאָגט. אָט האָט מיין האַר אָפּגעזאָגט דעמד 
דאָזיקן נַעֵמֶן דעם אַרמי, אָנצונעמען פוּן ויין האַנט דאָס 
װאָס ער האָט געבּראַכט. אַזױ װי נאָט | לעבּט, אַז איך מוּז 


אים נאָכלױפן, אוּן נעמען פון אים עפעס!. 

= *"און גִיחוֹי האָט נאָכגעיאָגט נַעֲמֶנען; | און | וי מ 
האָט געזען עמיצן לויפן נאָךְ אים, אַװי איו ער אַראָפּגע- 
שפּרונגען פון רײטװאָגן אים אָנטקעגן, אוּן האָט געזאָנט: 
איז פריד! **האָט ער געזאָגט: פריד. מיין האַךְ האָט 
מיך געשיקט אַזױ צוּ זאָגן: אָט אַקאָרשט אַצוּנד זיינען גע- 
קוּמען צוּ מיר צוויי יונגעלייט פוּן דעם געבּערג פון אפרים, 
יב פאַר זײ, איך בּעט דיך, אַ 
צענטנער זילבּער און צװײ גאַנג קלײדער. > האָט נַעֲמְן 
געזאָגט: בּאַװיליק, נעם צװײ צענטנער. אוּן ער איז צוּנע- 
שטאַנען צוּ אים, אוּן האָט אַיינגעבּונדן צװײ צענטגער = 
זילבּער אין צװײ ועקלעך, אוּן צוויי גאַנג קליידער, אוּן 
גענעבן צוּ צוויי פון זיינע יונגען, און זיי האָבּן עס געטראָנן. 
** און װי ער איו געקומען צוּם בּערגל, אַזױ 
האָט ער עס צוגענומען פון זייער האַנט, אוּן בּאַהאַלטן 
אין הויז; און ער האָט אַוועקנעשיקט די מענטשן, און זי 
זיינען אַװעקגעגאַנגען. 


8 און | ער. איז געקומען אוּן האָט זיך געשטעלט פאַר זיין האַר. האָט אֶלישֶע צו אים געזאָגט: פון װאַנען, גִיחוי? 


האָט ער געזאָנט: דיין קנעכט איז אין ערגעץ ניט געגאַנגען. 


** האָט ער צו איִם געזאָנט: איו ניט מיין האַרץ מיטגע- 








גאַנגען ווען אַ מאַן האָט זיך אומועדרייט פון זיין רײטװאָגן דיר אַנטקעגן? איז דאָס אַ צייט צוּ נעמען זילבּער, אוּן נעמען 
קליידער, אָדער אײלבּערטנערטנער אוּן וויינגערטנער, אָדער שאָף אוּן רינדער, אָדער קנעכט אוּן דעסטף- "דרוּם 
אל נַעֲמְנס צרעת זיך בּאַהעפטן אָן דיר אוּן אָן דיין זאָמען אויף אייביק. | 

- = און ער איז אַרויסגעגאָנגען פוּן פאַר אים מצורע וװײסז װי שניי. 


| ן יאון די יונגע נביאים האָבּן געזאָנט צו אָלישֶָען: וע נאָר, דער אָרט װוּ מיר זיצן פּאַר דיר איז צו ענג פּאַר אונדז.: 
* לאָמיר גיין בּיזן ירדן, אוּן לאָמיר נעמען פוּן דאָרטן איטלעכער פון אוּנדו איין קלאָץ, אוּן לאָמיר אוּנדו דאָרטן 
מאַכן אַן אָרט צו װוֹינען דאָרטן. האָט ער געזאָגט: גײט. *האָט איינער געזאָגט: בּאַװיליק, איך בעט דיך, אוּן גי מיט - 
דיינע קנעכט. האָט ער געזאָגט: איך װעל גיין. | | 
+ איז ער געגאַנגען מיט זיי, אוּן זי זיינען געקומען צוּם ירדן, און זי האָבּן אָפּעהאַקט די בּיימער. *און עס איז 
געװען, װי איינער װאַרפט אוּם אַ קלאָץ, אַװי איז דער אַייון אַרײנגעפּאַלן אין װאַסער, אוּן ער האָט אויסגעשריען און 


0 | מלכים בּ 


געזאָגט: - װײ, מיין. האַר, װאָרום ער איז אַ געליענער. 
*האָט דער געטלעכער מאַן געזאָגט: װוּ איו ער אַרײנגע- 
פאָלן? האָט ער אִים געװיזן דעם אָרט, אוּן ער האָט אָפּגע- 
שניטן אַ העלצל, און האָט עס אַהין אַרײנגעװאָרפן, און 
דער אֵיזן איז אַרויפגעשווומען. ‏ יאון ער האָט געזאָגט: 
הייבּ דיר אים אַרױס; האָט ער אויסועשטרעקט ויין האַנט, 
און האָט אים אַרױסגענומען. | 

= *און דער מלך פוּן אַרֶם האָט געהאַלטן מלחמה אויף 
ישראל, אוּן ער האָט אָפּגערעדט מיט זיינע קנעכט, אַזױ 
צו זאָגן: אין יענעם אוּן יענעם אָרט װעט זיין מיין לאַגערוֹנג. 

= האָט דער געטלעכער מאַן געשיקט צוּ דעם מלך 
פוּן ישראל, אַװי צוּ זאָנן: היט זיך פאַרבּייצוגיין דעמ" 
דאָזיקן אָרט, װאָרום אַהין לאָון זיך אַראָפּ די אַרַמים. 
יי אוּן דער מלך פון ישראל האָט געשיקט צו דעם אָרט 
װאָס דער געטלעכער מאַן האָט אים געואָגט און אים גע- 


װאָרנט; אוּן ער האָט זיך דאָרטן אויסגעהיט ניט איין מאָל 


אוּן ניט צװײַ מאָל. 


יי איז אויפגערודערט געװאָרן ד דאָס האַרץ פוּן דעם 


מלך פון ארָם איבּער דערדאָזיקער זאַך, אוּן ער האָט 
נערופן זיינע קנעכט, און האָט צוּ זי געזאָגט: קענט איר 


מיר ניט זאָגן, װער פון אונדוערע איז מיט דעם מלך פון 


ישׂראלן יי האָט איינער פון זיינע קנעכט געזאָגט: גיין, 
מיין האַר מלך; נייערט אֶלישֶע דער נביא װאָס אין ישׂראל 
דערציילט דעם מלך פון ישראל די רייד װאָס דוּ רעדסט 
אין דיין שלאָפקאַמער. > האָט ער געזאָנט: גייט אוּן זעט 
װוּ ער איז, און איך וועל שיקן און וועל אים נעמען. 


איז אים אָנגעזאָגט געװאָרן, אַװי צוּ זאָגן: ער איו אין דוְתֶן. 
אוּן אַ גרויסן חיל, און זי זיינען געקוּמען ביי נאַכט, אוּן האָבּן אַרומגערינגלט די שטאָט. 
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+ אמַר ִישהֲָלִים אָנֶה : מרְאהו האל 


₪ יי 


א ונִשׁמי--שָׁם | לוראקת ולאו שתִיִם: ופְעַר לב ו 
הבר הוה ויקרא אַליעֲבְדִיו ויאמר אֲלֵיהֶם הלות 
יב תַּנּידוּ לי מי מִשָׁלנ אֶלימֶלֶך יִשְׂרָאֵל: רֹאמֶל. אחד 
מעבדיו. לוא אֲדֹני ‏ המל פראַלישָע. הַנבִיא. אֲשֶׁר 
ְִּשְׂרָאָל יל י למל יִשְׂרָאֵל אֶת-הֲדבָרִים אֲשֶׁר תְּרַבֵּר 
+ כחדר מִשְָּׁבֶך: וַֹּאמֶר לָכָו וראו אֵיכָה הוא וְאֶשְׁלַח 
יד וְאִקָּחֲהוּ ונד"לו לאמר. הנה בְדֹתָן; : נמשלח שָׁמָה סוקים | 
ט ורָכֶם וְהִיל כָּבַד ויבאו ללה ויקפו עליהעיר: 5שכם 
מִשֶׁרֶת איש האלהים לקום יא ל והנהחחיל סבב אָרז= 
הָעִיר וְסוּם ָרָכֶם אמָר נערו אליו אָחָהּ אדנר אֵיכָדה 
₪ נעשה: וַיֹּאמד אַל-תִּירֵא כּי רַבִּים אֲשֶׁר אָנ מַאֲשֶׁר 


יז אוֹתָם: : ְַפּלֵּל אֶלִישָע ויאמר יְהוָה פְּקַחִ"נָא אֶתְעינו 


וראה ויפסח יְהוָה אֶת-עֵיני הער ירא וְהנָה הָקֶר מְלֵא 
יח סוּסִים וְרָכֶם אֶש סְבִיבָת אלישָע: וירל אֵלָיו ותְפָּלֶל 
אָלִישֶׁע אֶל-יהוה האמ הךנא. אֶת-הַוייהָה בַַּּוָרִים 
ש וט בַַּּורִים כִּדָבַר אָלישע:. ואמ אַלְהָם אָלישֶׁ 


ְבם' שמרוןץ ימר אל היה פקה לה 
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וראו וופקח יְהוָה אֶת-עינֵיהֶם וראו הגה בו שְׂמְרון: 


י' והזהיוו קוד 


4 אוּן ער האָט געשיקט אַהין פערד אוּן רייטוועגן 
*! אוּן דער משרת פוּן דעם געט" 


לעכן מאַן האָט זיך געפעדערט אויפצושטיין, אוּן ער איז אַרויסגעגאַנגען, ערשט אַ. חיל רינגלט אַרוּם די שטאָט, מיט 
פערד און רײַטװעגן. האָט זיין יונג צוּ אים געזאָנט: וויי, מיין האַר, װאָס זאָלן מיר טא *+ האָט ו ער געזאָגט: זאָלסט 
ניט מוֹרא האָבּן; װאָרום די װאָס מיט אונדו זיינען מער װי די װאָס מיט ז"י = יי ןש 

יי אוּן אֶלישָע האָט מתפּלל געווען און האָט געזאָגט: גאָט, עפן, איך בּעט דיך, זיינע אוין, אוּן זאָל ער וען. האָט 
גאָט געעפנט די אויגן פון דעם יונג, אוּן ער האָט געוען, ערשט דער בּאַרג איז פוּל מיט פערד און רייטוועגן פייערדיקע 


רונד אַרוּם אֶלישֶען. 


15 און וול זֵיי האָבּן אַראָפּנענידערט צוּ אים, אַזױ האָט אֶלישָׁע מתפּלל געווען צוּ גאָט , און האָט געזאָגט: שלאָג , איך 
בּעט דיך, דאָסדאָזיקע פאָלק מיט בלינדקייט. האָט ער זי געשלאָגן מיט בלנדקיט, אַװי װי דאָס װאָרט פון אֶלישָען. 
יי און אֶלישֶע האָט צו זי נעואָנט: ניט דאָס איז דער וועג, און ניט דאָס איז די שטאָט. גייט מיר נאָך, און איך ! װעל אַייך 
פירן צוּ דעם מאַן װאָס איר זוּכט. אוּן ער האָט זיי אַוועקגעפירט קיין שומרון. | | 

= אוּן עס איז געווען, װי זיי זיינען געקומען קיין שמרון, אזוי האָט אֶלִישָע געזאָנט: נאָט, עפן די אויגן פון 
דידאָזיקע, זײַ זאָלן זען. האָט נאָט געעפנט זייערע אויגן, אוּן זי האָבּן געזען, ערשט זיי זיינען אין מיטן שומרון. 
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וַָּאמָר מִלשרְאָל אלע כּרְאתִי אוֹתָם האַפחז כא 
אכָּה. אָבִי:- ואמ לא תַכָּה האשר שָׁבִיתָ בְרַרְבֶך כב 
ּבְקשִמֶך ל אַתָּה מַכָּה שים לָחֶם וָמַיִם לפְנִיהֶם וָיאכְל 
שאו ולכ אָל-אָדניהם: וכה לְהַם כְּרָה גדולהק כו 
מאכלל וישתו וישלחם לכו אַלאָדנֵיהָם ולאייספו עוד 
ְּדודִי אָרֶם לבוא. בארץ ישראל: יהי אֶחָרִידְכָן כד 
יְֶּ בִּדְהְדָד מִלְדַיאֶרֶם ארקת על ַצַר על" 
שמרון+. גי רְעָב גָדוֹל בְּשִׂמְון וְהנה צָרִים עָלֶיהָ עד כה 
הת ראשדחמר בּשמנים פסף וְרְבָע הקב חריווניו 
כַּחֲמִשָׁה כָכֶף: הי מלך ישראל עבר המה וְאִשָה כו 


| צְעִקָה אַלִיי לאמר הוֹשִׁיעָה אדני הַמָּלרּוּ יֹאמָ אלד מ = 


יושע יְהוָה מאין אושיעד הָמ דהורן או מדהיקב: ואמ" כח 
לָהּ המל מהלך וַתֹּאמֶר הָאשָה הַזֹּאת אמ אלי חנו 
= הָאכְל היום וְאֶת-כְּני 2 מֶחֶר: תבשל כט 


הָעִם ותנה השק לבט מפָּת האמה פה"עשה- לא 
לי אֶלהים וְלָה זסף םימד רָאשׁ אלִישֶׁע בִּרְשְׁפט 
עָליו היום: וְאָלִישָׁל ישב. בְּבִיתו והזקנים יִשָׁבִיט אֶתו לב 
וישלח איש לפנו בְּטָרֶם יבא המלאר אֵלָיד וקא | 
אָמַר אֶלהוקנים- הַלְאִיתֶם כּיישָלַח בּהדהַמרצח הרת 
לְהָמַיר אֶתהראשי רְאו ו כְּבֵא המלא סנ הללהן 
וּלְחַצְתֶם את פַילֶת הלוא קול רנלי אָדֹנָיו אחריו: עוֹדְנוּ לו 
מִדבּר עִמֶם וְהִנָּה המלא יד אליו ַיאמֶר }רע 
הָרְעָה מֵאֶת הוה מהדאוקיל לחה דג 0 
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+ אוּן דער מלך פון ישראל האָט געזאָגט צוּ אֶלישֶֶען, ווען 
ער האָט זיי געזען: | זאָל איך דערשלאָגן? זאָל איך דֹעֶר- 
שלאָגן, מיין פאָטער! *האָט ער" געזאָגט: | זאָלסט ניט 


דערשלאָוּן. צי די װאָס דו' האָסט. געפּאַנוען מיט דיין 


שווערד און מיט דיין בּויגן דערשלאָנסט דוּ דאָס! ‏ שטעל 


פאַר זי ברויט און װאַסער, , און לו ₪ עסן און טרעקען 
אוּן גיין צוּ זייער האַר! ? ₪ 
ה- האָט ער זי געמאָכט אַ גרויסן מאָלציט, און זיי 


האָבּן. גענעסן און געטרונקען, און ער האָטי 2 אועקוע 


שיקט, אוּן זי זיינען אַװעקגעגאַנגען צוּ זײער האַר, 


און די בּאַנדעס פון אַרָם וע מער װידער ניט געי 
קומען אין לאָנד פוֹן ישׂראל. - ו 

= | *און עס איז געווען נאָך דעם, האָט בה דער 
מלך פוּן אַרָם אַיינגעואַמלט ויין גאנצן חיל, און. ער אץ - 
אַרױפגעגאַנגען אוּן האָט געלעגערט אויף ששמרון:: * און 

עס איו געװאָרן אַ גרויסער הונגער אין ששמרון, בּעת-אָט 

זי האָבּן געלעגערט אויף איר, בּיז. אַ קאָפ פוּן:אַן אייול 

איז געווען אַכציק וילבערשטיק, און אַ פערטל קב טויבנד 

מיסט פינף זילבֿערשטיק. ‏ * און עס איז געווען, וו" דער 

מלך פון ישראל איז פּאַרבייגענאָנגען אויף: דער מויער, - 
האָט אַ פרוי געשריען צו אים, אַזױ צו זאָוּן: ‏ העלף, מיין 

האַר מלך. = *האָט ער געואָנט: אַז גאָט העלפט דיר ניט, - 
- פון װאַנען זאָל איך. דיר העלפן? פון שייער צי פון:קעל" 








טער? * און דער מלך האָט צוּ איר געזאָנט: װאָס איו דיר? האָט זי געואָגט: דידאָזיקע פרוי האָט: צוּ מיר :נע- 
ָאָנט: יב אַהער דיין זון, און מיר װעלן אים היינט אויפעסן, און מיין זון װעלן. מיר אויפעסן מאָרגן. **האָבּן'מיר 
אָפּגעקאָכט מין זון, און מיר האָבּן אים אויפנענעסן; און אַז איך האָבּ צוּ איר געואָגט + אויפן אַנדערן שאָג: ‏ גיב אַהער 
דיין זון, אוּן- מיר װעלן אים אויפעסן, האָט זי בּאַהאַלטן איר זוֹן, אי קע הס 8 טע 4 יק 
= > און עס איז געווען, װי דער מלך האָט געהערט די ווערטער פון דער פרוי, אַזױ האָט ער צעריסן זיינע יי 
בּעת ער איז פאַרבּײגענאַננען אויף דער מויער, אוּן דאָס פּאָלק האָט געזען, ערשט זאַק איז אויף זיין לייבּ:פוּן אונטן. 
זי אוּן ער האָט געזאָגט; זאָל מיר גאָט טאָן אַזױ און נאָך מער, אויב דֶער קאָפּ פון אֶלישֶע דעם זוּן פון שֶפָּטן װעט-בּלײבן 
אויף אים הײנט! / = .1 תתתתתתח- 
= > )*%און אָלישָע-איד געועסן אין ויין הויז, אוּן די עלטסטע ויינען געועסן מיט אים. ‏ אוּן נדער מלך1"האָט געשיקט פון - 
= זך א מאַן. אָבּער איידער דער שליח איו אָנגעקוּמען צוּ אים,. האָט ער געזאָגט צוּ די עלטסטע:. איר זעט װי דערדאָ- 
זיקער זון פוּן דעם רוצח שיקט אַראָפּצונעמען מיין קאָפֿ! יזעט, װי דער שליח קוּמט,:פאַרשליסט די טיר, אוּן איף: אָלט 
זיך אָנשפּאַרן אָן דער טיר אַקעגן אים. פאַרװאָר, דער שאָרך פון זיין האַרס פיס איז הינטעך אים: 
= = "טי ער רעדט נאָך מיט זײ, ערשט דער שליח גידערט אַראָפּ צו אים. און נדער רמלהן ה האָט געזאָנט:? וע דאָס- 
> דאָזיקע בייו איז פון גאָט; װאָס קען איך נאָך האָפן פון גאָט?.- התשש 
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יי / ז | 
ז האָט אלישָע געזאָגט: הערט דאָס װאָרט פון גאָט: ‏ א הֵּאמֶר אֲלִישָׁע שִׁמְעוּ דְבַר-יְהוָה כָּה ואָמָר יְהוָה כָּעֵרת| 

| אַזױ האָט גאָט געזאָגט: מאָרגן אין דער צייט, וועט מָחֶר סאה דסלת בְּשָׂקֶל וְמָאתַיִם שערים בִּשָׁקֵל בְשָעַר 

| ב שמרון: וען השליש אשר למלל נשען עיד אֶת-אַיש 

פה האָלהים ויאמ הגה יְהוָה עֹשָׂה אֲרְבּוֹת בַּשָּׁמַיִם 
פאַר אַ שֶקל, אין דעם טויער פון שמרון. יִהְי הדּבֶר הוה וַֹאמֶר הנְּכָה רֹאָה בְּעִנִיִ ומשָבם 
| = *האָט דער הויפטמאַן װאָס דער מלך איו געווען | : לֵא האכל! = "וְאַרְבְּעָה אֲנָשִׁים הו מִצְרְעִים פָתַח 
אָנגעלענט אויף זיין האַנט, געענטפערט דעם געטלעכן 0 הַשעַר ויאמרןּ איש אלירְעהו מָה אנחנו יִשָׁבִים פרק 
מאן אוז האט געואנט: אפילו גאָט זאָל מאַכן פענצטער 7 עד"מלנו: אִמיאָמַרְנּ נָבוֹא הָעִיר וְהָרָעָב בָּעִיל וְמִתְנו 
א ן האָט געזאָגט: אפילר נאָט זאָל מכן שם ואסיישְבְני פה וְמתְנּ ועמָה לכו ונפְלָל אֶלימַתַנרה 
אין הימל, קען דען דידאָזיקע זאַך געשען? האָט ער גע ה אֶם אסדיחונו נְחְיָה ואםזימיתנו ומתנוּז לקמו בנשף 
זאָגט: אָט וועסטו זען מיט דיינע אויגן, אָבּער עסן דערפון לָבָוא אֶל-מְַנָה אֶרֶם באו עדדקצה מחגה אלם ְהַגה 
וועסטו ניט. 0/0 ו אי -שׁם אִיש: ואדני הִשְׁמִיעַ ו אֶת-מַחֲנָה אֶרֶם קול 

| - צלרעים זע -- רבב קל סוס קול. הל גדל יאמחו איש אֶל-אָליו 
און פיר מענטשן מצוֹרָעִים יינען געוען ב"ם א" = הנה שילש מל יִשְׂרָאֵל אֶת"מַלְכָי הַחְתִים וְאָרת- 

גאָנג פון טױער; האָבן יי געזאָגט איינער צוּם אַנדערן: ‏ + מַלְכִי מִצְרָיִם לָבוֹא לינו ויקומל ינוס כנשף ויעבו 
= װאָס זיצן מיר דאָ בּיו מיר װעלן שטאַרבּן? יואָלן מיף = אֶת-אַהֲלֵילם ְאֶת-סוּסֵיהֶם ְאֶת-חַמְרֵיהֶם הַמַּחֲנָה כַּאֲשֶׁר 
זאָגן: מיר וועלן אַרײנגײן אין שטאָט, איז דער הונגער אין ח היא עסו אֶל-נפְשְט: ויבאל הַמִצְרְִים הְאִלָּה עדי 
שטאָט, און מיר װעלן דאָרטן שטאַרבן; און אױב מיר קה המחה וילאו אָל-אַהָל אֶחֶד כל וְִׁמוּ שאו 
און מִשֶם כָּסֵף וְהָב וּבְנָדִים לכו ויטמנו וישַבו ויבאו 

װעלן דאָ זיצן, װעלן מיר אויך שטאַרבּן. דרוּם קומט ט אָל-אָהֶל אֲחר וִּשְׂאו מִשֶּׁם ילבו וַַמִמֵנו: ויאמָרוּ אִישׁ 
אַצְוּנךְ און לאָמיר צוּפאַלן צוּ דעם לאַנער פוּן אַרָם: אוב אֶלדַעֵהוּ לאיבן | אנחנו עשים היום הוה יוִֹ-בְּשׂרָרה 
זי װעלן אונדו לאָזן לעבּן, ועלן מיר לעבּן, אוּן אוב זי הו וְֲנָתְנוּ מַחְשִׁים וְחִכִּיוּ עד--אָור דִבְּקֵר וּמְצְאֲנו 
| י עָוֹן פה לכו נְבאֶה נְגִירָה: בֵּית המלך: ויבאו 

| ניקראו 3 אָל-שער הָעִיר גידו לָהֶם לאמר בָּאנוּ אָש- 
*זיינען זײ אויפגעשטאַנען אין אָוונט צו גיין צר דעם מִחֲנָה ארֶם וְהִנה אִיךשְׁם אִישׁ וקול אֶדָם כִּי א" 
לאַגער פון אַרָם, און זי זיינען געקומען צוּם עק לאַגער | הַכִּוֹם אָסור וְהָחֲמִוֹר אָסוּר ואהלים כַּאֲשֶׁר הַמָּדה; 


פון אַרָם, ערשט דאָרטן איז קיין מענטש ניטאָ. * וּאָרום 
גאָט האָט געמאַכט הערן אין דעם לאַגער פון אַרֶם אַ | 
ליאַרעם פון רײטװעגן, אוּן אַ ליאַרעם פון פערד, אַ ליאַרעם פון אַ גרויסן חיל, און זיי האָבּן געזאָגט אײינער צוּם 
אַנדערן: זע, דער מלך פון ישראל האָט אָנגעדוּנוען אויף אוּנדו די מלכים פון די חִתּים, אוּן די מלכים פון מִצרַיִם, 
צוּ :קוּמען אויף אונדו. = יאון זי זיינען אויפנעשטאַנען און זיינען אַנטלאָפן אין אָוונט, אוּן האָבּן איבּערגעלאָזט זייערע 


אַ סְאֶה זעמלמעל זיין פאַר אַ שָקל, אוּן צוויי סְאֶה גערשטן 


4 


װעלן אוּנדז טייטן, װעלן מיר שטאַרבּן. 


ב מא המלך ‏ ג הפטות מצודע 


= געצעלטן, און זייערע פערד און זייערע אייולען, דעם לאַגער אַװי װי ער איז, און זיינען אַנטלאָפן אוּם זייער לעבן. 


און דידאָזיקע מצוֹרָעִים זיינען געקומען צוּם עק לאַגער, און זיינען אַרײנגעגאַנגען אין איין געצעלט, אוּן האָבּן גע" 
נעסן אוּן געטרוּנקען, און אַרױסגעטראָגן פוּן דאָרטן זילבּער און גאָלד, אוּן בּנדים, און זיי זיינען גענאַנגען און האָבּן בּאַ 
האַלטן; און זי זיינען צוּריקנעקומען און ויינען אַרײנגעגאַנגען אין אַן אַנדער געצעלט, אוּן האָבּן אַרױסגעטראָנן פון 
דאָרטן, און זיינען געגאַנגען אוּן האָבּן בּאַהאַלטן. *און זי האָבּן געזאָגט איינער צוּם אַנדערן: מיר טוּען ניט רעכט; 
הײַנטיקער טאָג איז אַ טאָג פוּן בשורה, און מיר שװײנן. אַז מיר װעלן װאַרטן בּיון ליכט פון פרימאָרגן, װעט אונדו 
טרעפן אַ שטראָף. דרוּם קומט אַצוּנד, אוּן לאָמיר אַרײנגײן אוּן דערציילן אין הויו פוּן מלך. 

יי ויינען זיי געגאַנגען אוּן האָבּן גערוּפן צוּ די טויערלייט פון שטאָט, און זי האָבּן זי דערציילט, אַזױ צוּ זאָגן: מיר 
זיינען געקומען אין לאַגער פון אַרֶם, ערשט דאָרטן איז ניטא קיין מאַן אוּן קיין קול פוּן אַ מענטשן; נאָר די פערד זיינען 
צוגעבונדן, אוּן די אייולען זיינען צוגעבונדן, אוּן די געצעלטן אַזױ ווי זיי זיינען געווען. 








2 ,1 ,1 | 


| קרא השערים הצירו ית המלך פִּנִימָה: נקם המלף א 
ללה גֹּאמָל אָל-עֲבָָיו ‏ אַנידְהינָא לָכֶם את אשרהעשו | 
לו ארם ידפו כִּיירְעֵכִים אֲנַחְנוּ וצְאָו מֵך-הַמַחֲנָדה 
להחבה ברשָׂדָה לאמר ייאו מִדְהָעִיר ְנַתִמְּשׂבם 
סים וְאֶל-הָעיר נְבָא: נען אֶחָד מְעֲבָדְי אמ וקחד + 
נָא חֲמִשָׁה מך-הפוסים הנשְאָרים אֲשֶׁר נִשְׁאָרּ--בָד 
הִנּם כְּכָל-רֹהֲמו יִשְׂרָאֵ אֲשֶׁר נשְׁאֲרוּיבָהּ הִנֶּם כְּכָכ- 
= המן שראל אֲשֶׁר-תָּמוּ נשלחה ְרְאֶה: מקחו שָׁנִי יי 
בְכָב סופים וַישֶלח המל אַחֲרִי מהנההארם לֵאמֶר 
לכו רא לכו אַחֲרֵיהֶם עדיהירד) וְהגה הירד ₪ טו 
מְלְאֶה בְגְדִים וְכָלִים אָשֶרהַשָלִיכו אָרֶם בְּהמְפּזם וישבו 

הַמלְאָכִים נעדו לִמֶלך + מצא הָעֶם מבוו את מחנדץ ₪ 
ארם הי סאהדטלת בְּשָׁקֶל וְסָאתָיִם שערים בְּשָקָלי 
כּדבר יְהוָה: וְהַמֶּל הפקיד אֶת"השליש אֲשֶׁר נשען : 
עַליָדוֹ עַל--הַשְׁעַ- יִרְמ הָעִם בַּשֵׁעַר ומת כַּאֲשֶׁר 
בר איש הָאֶלהִים אֲשֶׁר דִּבֶר בְּרֶרֶת המל אֵלָיו; וייח 
כְַּבֵּר אִישׁ הָאָלמים אֶל-ַמֶלֵךְ לאמר מָאלִיִם שערים 
בְּשָׁקֶל וספת כְּשָׁקֵל יִהְיָה כְּעֶת מֶהֶר בְּשַׁעַר 
שמחו וען השָליש אֶתאיש האֶלהִים ויאמ והנדק > 
הוה עֹשֵׂה אָרִבּוֹת בשמים היחה בר הוה אטר 
הו רֹאָה בְּעלָיך וּמִשׁם לא תאכל: מהיחלו כּן וירמסו 5 
אֹתו הָעָם בַּשַׁעַר ָמֶת; | 

. 

וַאַלִישֶׁע דכָר אֶל-הָאֲשֶׁה אֲשֶׁר-הָחָנה אֶת--בְּנָה | לאמ * 
קומי ולכי אֶתִי וּבִיתַך ורי פְּאַשָר תָגִּי כִּייקְרָא יְהוָה 
לעב וניבא אֶל-הָאָרץ שכע שנים: + וַתָּקֶם הָאָשָדה; ב 


דוד דַּ 


ותעש כַּדְבר איש האֶלהים ותלד היא וּבִיתָהּ וַתָנ 


1 , יא מא ווקדאג יב' | ה במקום א' 
2 עד כאן ח, 4 את קי 


בשדה ק' יג המן 2 ש בחסום קי 


| מלכים ב | 60 


יי האָבּן די טויערלייט גערופן, און מע האָט אָנגע- 
זאָגט אינעווייניק אין מלכס הויו. ‏ * איז דער מלך אוים- 
געשטאַנען אין דער נאַכט, אוּן ער האָט געזאָגט צוּ זיינע 
קנעכט: לאָמיר אַייךְ זאָגן װאָס די אָרמים האָבּן אונדז 
דאָ געטאָן: זיי װײסן אַז מיר ויינען הונגעריקע, דרוּם זײנען \ 
זיי אַרױסגעגאַנגען פוּן לאַנער זיך צו בּאַהאַלטן אין פעלד, 
אַװי צוּ זאָגן: װי זײ וועלן אַרױסגײן פון שטאָט, אַװי וועלן 
מיר זײ כאַפּן לעבעדיקערהייט, אוּן מיר + ועלן אַרײנגײן 


| אין שטאָט. 


*י האָט זיך אָנגערוּפן איינער פון זיינע קנעכט און 
האָט געזאָנט: טאָ זאָל מען, איך בּעט דיך, נעמען פינף 


פוּן די געבּליבּענע פערד װאָס זיינען דא געבּליבּן-זײ ‏ 


זיינען דאָך אַזױ װי דער גאַנצער המון פון ישראל װאָס 


זיינען דאָ געבּליבּן; זי זיינען דאָך אָזוי װי דער גאַנצער 
| המון פון ישראל װאָס גייען אויס-און לאָמיר שיקן און וען. 


*י האָבּן זי גענומען צװײ רײטװעגן מיט פערד, אוּן 
דער מלך האָט זי געשיקט נאָך דעם חיל פון אַרֶם, אַװי 
צו זאָגן: גייט און ועט. ‏ | | 
*: זיינען זיי גענאַנגען נאָך זי ביון ירדן; ערשט דער = 
גאַנצער װעג איז פוּל מיט בגדים און זאַכן װאָס די אַרְמִים 
האָבּן אַװעקגעװאָרפן אין זײער אַײלעניש. האָבּן די 
שלוּחים זיך אומגעקערט, און האָבּן דערציילט דעם.מלך. 
*י איז אַרױסגעגאַנגען דאָס גאַנצע פאָלק, און זײ האָבּן. 
אויסגערויבט דעם לאַגער פון אַרָם; און אַ סְאֶה ועמלמעל 


איו געװאָרן פאַר א שָקל, אוּן צִוןי סְאָה גערשטן פּאַר אַ שָׁקל, אַװי װי דאָס װאָרט פוּן גאָט. 


יי אוּן דער מלך האָט אויפועועצט דעם הױפּטמאַן װאָס ער איו געװען אָנגעלענט אויף זיין האַנט, איבער 
דעם טויער. האָט אים דאָס פאָלק צעטרעטן אין טויער, אוּן ער איז געשטאָרבּן. אַװי װי עס האָט גערעדט דער געט | 
לעכער מאַן, װאָס ער האָט גערעדט ווען דער מלך האָט אַראָפּגענידערט צוּ אים. ** װאָרום עס איז געװען, אַז דער 


געטלעכער מאַן האָט גערעדט צוּם מלך, אַזױ צוּ זאָגן: צוויי סְאָה גערשטן װעלן זיין פאַר אַ שָקל, און א 


אַ סְאֶה זעמל- | 


מעל פאַר אַ שָקל, מאָרגן אין דער צייט אין טויער פוּן שוֹמרוֹן, ‏ *האָט דער הױפּטמאַן זיך אָפּגערופן צוּם געטלעכן 
מאַן, און האָט נעזאָגט; אוּן אַפילו גאָט זאָל מאַכן פענצטער אין הימל, קען דען געשען אַװי װי דידאָזיקע זאַר? האָט 


ער געזאָגט: אָט וועסטו זען מיט דיינע אויגן, אָבּער עסן דערפון וועסטו ניט, 


האָט אים צעטרעטן אין טויער, און ער איו געשטאָרבּן:. 


** אוּן אים איז אַזױ נעשען און דאָס פאָלק 


הח אוּן אֶלישֶע האָט גערעדט צוּ דער פרוי װאָס ער האָט לעבּעדיק געמאַכט איר זון, אַזױ צו זאָגן: שטיי אויף און 
גיי, דוּ אוּן דיין הויוגעוינט, און האַלט זיך אויף וווּ דוּ וועסט וד אויפהאַלטן, װאָרום גאָט האָט גערופן . אַ-הונגער, 


און ער קומט אויך איבערן לאַנד אויף זיבּן יאָר. - 


| * איז די פרוי אױיפגעשטאַנען, אוּן האָט געטאָן אַזױ װי דאָס װאָרט פון דעם געטלעכן מאַן, אוּן זי איז געגאַנגען מיט 








4 | מלכים בּ 


איר הויזגעזינט, און האָט זיך אויפגעהאַלטן אין לאַנד פון 
די פלשתים זיבּן יאָר. *אוּן עס איז געווען צוּם סָוף פוּן די 
זיבן יאָר, האָט די פרוי זיך אומועקערט פון לאַנד פון די 
פּלִשתּים, און זי איז אַרױסגעגאַנגען שרייען צום מלך װעגן 
איר הויז אוּן וועגן איר פעלד. *אוּן דער מלך האָט גראָד 
גערעדט צוּ גִיחוּי דעם ונג פוּן דעם געטלעכן מאַן, אַזױ 
צו זאָגן: דערצייל מיר אַקאָרשט אַלע נרויסע זאַכן װאָס 
אֶלישָע האָט געטאָן. *און עס איז געווען, װי ער דער- 
ציילט אָזוי דעם מלך, אַז ער האָט לעבּעדיק געמאַכט 


דעם טויטן, ערשט די פרוי װאָס ער האָט לעבּעדיק געד 


מאַכט-איר זוּן, שרייט צוּם מלך וועגן איר הויז אוּן װעגן 
איר. פעלד. האָט גִיחזֹי נעואָנט: מיין האַר מלך, דאָס איז 
די פרוי, אוּן דאָס איז איר זוּן װאָס אֶלישֶע האָט לעבּעדיק 
געמאַכט.. האָט דער מלך אויסגעפרענט די פרוי, און 
וי האָט. אים דערציילט. אוּן דער מלך האָט איר מיטגע- 
געבּן א הויפדינער, אזוי צוּ זאָגן: קער. אוּם אַלץ װאָס 
איז אירס, און אַלע אַײנקוּמענישן פון דעם פעלד, פון 
דעם טאָג װאָס זי האָט ט פאַרלאָזן ‏ דאָס לאַנד און ג ביז 
| אֲצוּנד. | | | 


יאון אָלישֶׁע איז געקומען קיין דִמָשֶׂק: און בִּרְהַדַד 
| דער מלך .פון אַרֶם איז נעװען קראַנק; איז אים דערציילט 
געװאָרן; אַװי צוּ זאָן: דער געטלעכער מאַן איז געקומען 
אַהער. >האָט דער מלך געזאָגט צוּ חַזָאָלן: נעם אין דיין 
האַנט אַ מתנה, און גיי אַנטקעגן דעם געטלעכן מאַן, אוּן 
| ואָלסט. פרעון דוּרך אים ביי גאָט, אַזױי צוּ זאָגן: װעל איך 
גענעון ווערן פוּן דערדאָויקער קראַנקשאַפּט! 


איז חַוְאֵל גענאַנגען אים אַנטקעגן, און ער האָט מיטנענוּמען אַ 


ג בְּאֶרִדְפִּלְשָׁתִּים שֶׁבַע שָׁנִים!ּ הי מקצה שבע שָׁנִים 
- וַתֵּשֶׁב האשה מֵאָרְץ פלשתים וַתַצַא { לצ אֶלהַמלך 
ד אֶל-בִיתָה וְאֶל-ישָׂרְה!ּ ‏ וְַמֶּלֵךְ מְרַבֵּר איחי 
ער אִישׁ-הָאֶלֹהִים לֵאמֶר מַפַּרה-נָא לי את כָּל-הְַֹלוֹת 
אֲשֶׁריעָשֶׂה אָלִישֶׁע: יהי הא מְסַפַּר למל את אֲשֶׁר- 
הָחָיָה אֶת--הַמַּת וְהנֵה האשה אֲשֶׁר-הָחָיָה אֶת--בְּנָה 
צעקת אֶל-הַמֶּלךְ עַליבֵּיתָהְעַל-שָׂדָה יאמ נּחֲז אַדני 
י המלך ואת הָאִשֶׂה הדב אֲשׁריהֶחיָה אֶלִישַע: טאל 
המל לאשה וַתִסַפּרלֶו ותְִִלָהּ המל סָרִיס אֶחָד 
| לאמר ָשִׁיב אֶת-כּלאַשָׁרילט וְאִכְּל-תְבוּאַת הַשָּׂדֶה 
ז מִיֹם עָוְבָה אֶת-הָאָרֶץ וְעַד-עָתָּהוּ. === בא אֶלִישָע 
| דמֶּשְׂקובִדְהָדֶד מִלַדַיארֶם חלה ידיל לאמר פא איש 
ח הָאֶלהִים עֲיהַנָה: נֹאמֶר הִפֶּלֶד אֶל-חְֲהאֵל קַח בְּיָד 
מִנְחָה ולך לִקְרֵאת איש הָאֶלהים וְדְרשָת אתה 
מְאוֹתוֹ לאמר האֶחיה מִחָלִי זָה: וולך חַזְאֵל לקראתו 
יח מִנְחָה בְיָדוֹ וכִלדטוּב. מק משָא אַרְבָּעיִם גמ" 
ויבא וועמד לְפָָיו האמ בנ ההקר מֶלֶך-אָרְט 
י שלְתני אַליל לאמר הָאֶחְיָה מְחֲלִי זֶה: נֹּאמֶ אֵלְו 
אָלישֶׁע לך אָמַרדְלְא חְיָה תִחְיָה וְהראני הוה כּייימֹרת = 
א יָמוּת: ויעמד אֶתפְנְיו וושם עדדבָש ויָבְךָ איש הָאָלהִים:- 
יג וּאמָר חאל מדוע אֲדֹני בכה ףאמר כִּי יָדַעְתִּי ארת 
אֲשֶׁר-תֲַשָל לבנ יִשְׂרָאֵל רְעָה מִבְצְרֵיהֶם תְּשַׁלַּח 
באש וְּחְרִיהֶם בַּחָרֶב תַּהֲיג ְעֶלְלֵיהֶם תּרֶּשְׁהְָתֵיהֶם 
* תְּבַקֵּעַ: ויאמר חוְהאל כִּי מה עבדף ל הַכָּלֶם פי יְעַשֶר; 
הַדָּבֶר הגדול הוה וַֹּאמֶר אָלישֶׁע הראני יְהוָה אֶתףּ 





. = 


יד מלך עַל--אָרֶם: מלך | את אֶלישֶׁע בא אָלהאדניו 


אמר לו מה-אָמָר לף אלע אמָר אָמַר ל חרק 


ו' אמסקה ‏ לק . 


אַ מתנה אין זיין האַנט, אוּן פון אַלדאָס גוטס פוּן. 


דַי מָשֶׂק, אַ משא פוּן פערציק קעמלען, און ער איז געקומען אוּן האָט זיך נעשטעלט פאר אים , אוּן האָט געזאָגט: דיין זון 
ברְהַדד דער מלך פוּן אַרֶם האָט מיך געשיקט צוּ דיר, אָזול צוּ זאָנן; װעל איך גענעון װערן פוּן דערדאָזיקער קראַנק" 


שאַפט? 10 האָט אֶלישָע צן אים געזאָגט: 


ניי זאָג צוּ אים: 
א וז שטאַרבן װעט ער שטאַרבּן. 3 


גענעון װעסטו גענעזן װערן; 


אָבּער גאָט האָט מיר. בּאַװין 


| יי אוּן ער האָט אָנגעשטעלט וי פנים, און 1 איםן באַטראַכט בּיו ער האָט זיך פאַרשעמט; און דער געטלעכער 


מאַן האָט געוויינט. 


= יהאָט מל געזאָגט: פאַרװאָס וויינט מיין האַר? האָט ער געזאָנט: װײל איך ווייס דאָס בי װאָס דוּ וועסט אָנ 
טאָן - די קינדער פוּן ישראל. וייערע פעסטונגען וועסטו אַװעקלאָזן אין פייער, און זײערע יוּנגעלײט וועסטו הרגען מיטן 


שווערד, אוּן זייערע קלינע קינדער װעסטוּ צעהאקן, אוּן זייערע טראָגעדיקע וועסטו אויפשפאַלטן. 


האָט חַוָאֵל 


געואָנט: אָבּער װער איז דיין קנעכט דער הונט, אַו ער זאָל טאָן דידאָזיקע גרויסע ואר האָט אֲלישֶץ געזאָגט: גאָט 


האָט מיר געוויון דיך װי דעם מלך איבּער אֵרָם. 


| + איז ער אַװעקגעגאַנגען פוּן אָלישֶָען, אוּן איז געקומען צוּ זיין האַר; האָט ער אים געפרעגט: װאָס האָט אֶלישֶע 
געזאָגט? האָט ער געזאָגט: ער האָט מיר געזאָגט, גענעון וועסטו גענעזן ווערן. 
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תיה מה מפחלת שח ! הַטַּכְבֵּ ִסְבָל - בבש ו 
ויפרש עַלַפָּנד ומת מל חַהאֵל תִּסְתֶי? = = 

| ובשנת חָמש לְיורֶם בְּדְאַלְאָב ג מֶלֶך שאל וְהישָפַט טי 

מֶלֶך יְהוֹדָה ימל יְהוֹרֶם בִּדְיְהושְׁפֵּט מֶלֶךְיְהוּרָה! מָּך י 

שלשים ושתים שָׁנָה הָיָה בִמְלְָו וּשְׁמֹנָה שגה מֶקךְ 
ברוּשָלֶם: לד בדרף \ מַלְכִי ישְרְאַל כַּאֲשֶׁר עָשׂובֵית יי 
אַחְאָב כִּי בַּת-אַחְאָב הַיִַתַהלו לָאִשָׁה ויעש. הָרַע בְּעִינִי 
יהוה: וְלא"אֶבָה יוה ; לְהַשְׁהִית אֶת--יהודָה למען יו יט 
עַבְדּ פאשר אָמַר--לו לקת לי ניר ולבניו כָּל-הַיָמִים; 
בְּיָמיו פע אָדום ‏ מתחת ‏ ודדדיהודה ממלכו עֲלֵיהֶםט : 
מלך: 5 עבר יוֹרֶם צָפִירָה וְכְליְהֶרְכָב עמ והוחחוטת כא 
סם לילד ה וַיִכָה אֶת-אָדוֹם הפפיב אלל את שְׂרִי הַרְכֶם = 
ם הָצִם לָאהָלָיו; ויפְשע אָדום מפחת יַדייְהוּדָה עד כב 
היים הוה אַז תפשָע לבות בָּעֶת' הַהִּיא! ויָתַר מרי כ 
יוֹרֶם ובָל-אֲשֶׁר עָשָׂה הֲלאדהם. כְּתוּבִים עַל-מַפר דרי | 
היָמִים לְמַלְכי יְהוּדָה- ּשְׂכַּם ירט עִם-אֲבֹתָי ובר כד 
עִם-אֲבֹתָיו בְּעִיר דוד מל אחזיהו בנ תחת - 
ַּשׁנַת-שׁתִּייעֶשְׂרָה שְׁנָה לְיֹרֶם בִּדְאַחאָב ל יראל כה 





מלד. אְֲַיָהוּ בִדִיְהרֶם מלד יְהוּרָה:. בִדְעֶשְׂרִיוּשְתַּשׁ מ 


שָָׁה אֲחיָהוּ בִמְְכווְשָׁנָה אַלַת מֶלֶךּ בִּירוָּׁלָם וְשֵׁש . 


אמ עתַלָיהו ַּת"עָמְרֵי מל ישְרְאל: - מל בד מַּית פ = 


ד 


אִחְאָב ועש. חֶרֶע בְּעני יְרוָה. כְּכֵית אִחְאָם כִּי חִתֶן 
תֵּית-אַחְאָבֿ הוא: | הל אֶת-יוֹהֶם בִּדְאַחְאב לַמִּלְתמְיז נה 
םיחאל מַלד-אֵהֶם בְּרְמַת גִלְעַד יכו אָרמים אֶתורֶם: 


שב ידִם הפלך. לְהִתְּרפָּא בִירְטָאל מִהַמַּכִּים אש כט 


יִכְו אָרַמִּים בְּרְמָה הַמ אמאל ל מלד אַ אֶרֶם 


ה שנם ק : יט בס"א בי כא קאר" | 


מלכים ב. 


טאָכטער פאַר אָ װײב; 
שלעכט:אין די אויגן פון גאָט 


029 


*יאון עס איז געװען אויף מאָרנ, האָט ער גענומען 
דאָס שטריקטוך אוּן אַיינגעטינקט אין וואַסער,-און פּאָרז 
שפרייט אויף זיין פנים, און ער איו געשטאָרבּן. און חַוְאֵל 
איז יז געװאָרן מלך אויף זיין אָרט. 


16 אוּן אין פינפטן יאָר פוּן יֹרֶם דעם זון פון אֶחָאָבן 


| דעם מלך פון ישראל ווען יהוֹשָׁפְט איז געווען דער מלך 


פוּן יהוּדה, איו יְהוֹרֶם דער זוּן פוּן יהוֹשָׁפְט דעם מלך פון 
יהוּדה געװאָרן מלך. = יצוויי און דרייסיק יאֶר. אי ער = 
אַלט געװען, אַז ער אין געװאָרן מלך, און אַכט יאר האָט 
ער געקיניגט. אין יְרוּשָלִיִם.. * און ער איז געגאַננען אין 
דעם װעג פוּן די מלכים פון ישראל, אַװי װי דאָס הויז פוּן 
אַחְאָב האָט געטאָן;: װאָרום ער האָט -געהאַט. אַחְאָבס 
. און ער האָט. גֶעטאָן װאָס אי 
אָט. ‏ > אָבּער גאָט האָט נש געד. 
װאָלט אוּמבּרענגען יהוּדה פון זיין קנעכט דודס װעגן, 
אַװוי װי ער האָט אים צוגעואָנט,. צו עמ אים און זיינע 
קעדער אַ ליכט אַלע טעג. שטעט ה 57 

!= אין זיַנע. טעג איז אָדוֹם אָפּגעפאַלן. יפו אונטער 
דער האַנט פון יהוּדה, און זיי האָבּן געמאַכט איבּער זיך 
אַ מלך. = * איז יוֹרָם אַריבּערגעגאַנגען קיין צָעִיר,: און 
אַלע הייטװעגן מיט אים, אוּן ער איז אויפגעשטאַנען ביי 
נאַכט, אוּן האָט געשלאָגן די אַדוֹמים װאָס האָבּן אים אַרוֹמ* | 
גערינגלט, אוּן די הויפטלייט פון די רײטװעגן; אוּן דאָס 
פאָלק איז אַנטלאָפן צוּ זיינע געצעלטן, = = אָבּער אֶדּוֹם 
אין אָפעפאַלן פון אונטער דער האַנט פוןי יהודה בין אוף 


היינטיקן טאָג. דענסמאָל אין דער אייגענער צײט איז אָפּגעפאַלן לְבנָה. | | 
4 און די איבּעריקע זאַכן וועגן וֹרְמען, אוּן אַלץן װאָס וערו האָט ועט דאָס אוד שו באטריבן אי בוך פוך די יצױטר 


געשעענישן פון די מלכים פון יהודה. 


= \און ֹרֶם האָט זיך נעליינט מיט זיינע עלטערן, און ער איו באַזראָבן געװאָרן לעפ זיינע עלטערן. אין דוד 








שטאָט. און ו זון אַחַזיָהוּ איו געװאָרן מלך אויף זי אָרט,. 


הפאק צוועלפטך יאָר פון יוֹרֶם דעם זון פון אַחָאָבן, דעם מלך פון ישׂראל, אין געװאָרן מלך. אַמיהוּ דער זו פוּן 
הוֶם דעם מלך פון יהוּדֹה. > וי און צװאַנציק יאָר איו אַחֲויָהו /אַלט געװען, או ער איז געװאָרן | מלך,. אוּן אין יאָר | 
האָט ער נעקינינט אי ירושָלִים. או דער נאָמען פוּן יי מוטער אי געװען ליו ד די טאָכטער פון עָ עָמרִי דעם אי 
פון ישׂראל.. | | | | - 
אוּן ער איו געגאַנגען אין דעם װעג פוּן אַחְאָבס הויז, ה און האָט געטאן ‏ װאָס איז ושלעכט אִין ‏ די י און פון ג נאָט, ט, אַװױ 
וי דאָס הויו פוּן אַחְאָב, װאָרום ער איז געווען אַן איידים פון אַחְאָבס הוול | | | | \ 
= = %און ער איז געגאָנְגעָן מיט יוֹרֶם דעם זון פון אַחָאָבן אויף מלחמה מיט חול דעם ם מלך. פון. אַרֶם: | אין רְמותלעָד; 
אוּן די אַרַמים האָבּן פאַרװוּנדט יוֹרָמען. * און דער מלך יוֹרֶם האָט זיך אוּמנעקערט זיך צוּ הײלן אין יִרְעָאל פוּן די 
װוּנדן װאָס די אָרָמים האָבּן אים פאַרװונדט אין רָמָה, ווען ער האָט מלחמה געהאַלטן מיט חַזְאֵל דעם מלך פון אַרָם, 


68 מלכים ב 


אוּן אַחַזִיהו דער זּן פוּן יהוּרְמען, דער מלך פון יהוּדה, 
האָט אַראָפּנענידערט צוּ זען יוֹרֶם דעם זון פון אַחָאָבן 
אין יִרְעָאל, ווען ער איז געווען קראַנק. 


\ ₪ י אוּן אֶלישֶע דער נביא האָט גערוּפן איינעם פון די 
ונגע נביאים, אוּן האָט צוּ אים געואָגט: גוּרט אָן 
דיינע לענדן, אוּן נעם דאָסדאָזיקע קריגל אייל אין דיין 
האַנט, און גיי קיין רְמוּת"נְלעָד. *אוּן אַז דוּ וועסט קומען 
אַהין, קוק זיך אַרוּם אויף יהוּא דעם זון פון יְהוּשָפָט דעם 
זוּן פוּן נָמשין; אוּן זאָלסט אַרײנגײן, אוּן אים מאַכן אויפ" 
שטיין פוּן צװישן זיינע ברידער, אוּן זאָלסט אים אַרײנפירן 
אין אַ קאַמער הינטער א קאַמער. *אוּן זאָלסט נעמען 
דאָס קריגל אייל, אוּן אַרויפגיסן אויף זיין קאָפּ, און זאָגן: 
אַזױ האָט גאָט געזאָגט: איך האָבּ דיך געואַלבּט פאַר אַ 
מלך איבּער ישׂראל. אוּן זאָלסט עפענען די טיר און אַנט 
לויפן, אוּן ניט וואַרטן. = | 
+ איז דער שנגערמאַן, דער נגער נביא, געגאַנגען 
קיין רְמוֹת-גִלעָד. 
הויפטלייט פוּן חיל זיצן. האָט ער געזאָגט: איך האָבּ אַ 
װאָרט צוּ דיר, הױפּטמאַן. האָט יְהוּא געזאָגט: צוּ וועמען 
פוּן אונדו אַלעמען? האָט ער געזאָגט: צוּ דיר, הױפּטמאַן. 
*איז ער אױפגעשטאַנען, אוּן ער איז אַרײנגעגאַנגען 
אין הויו. אוּן ער האָט אַרױפגעגאָסן דאָס אייל אויף זיין 
קאָפּ, אוּן האָט צוּ אים געזאָגט: אַזױ האָט געזאָגט יהוה 
דער גאָט פוּן ישראל: איך האָבּ דיך געואָלבּט פאַר אַ 
מלך איבּער דעם פאָלק פון גאָט, איבּער ישראל. יאון 
זאָלסט דערשלאָגן דאָס הויו פון אַחְאָב דיין האַר, כּדי 


אוּן װי ער איז געקומען, ערשט די 


ט, 14-1 


הו הט מֶלֶךְ הוה ד לראות אֶת-יוהבס 
בְּאַחְאָב בִֶּרְעָאל כייחלה הוא: 
טּ 
: לשל הן הביא קרא קאר , מבי הְַבִיאִים ַאמַר . 


ד 


בָאה החמתהו מו אמ הסאק אתו חר ְּחְרֶר; 
: ולסחת פךי-השֶמן וצקת עלהראשו וְאַָרְתָּ לֶהאָמַר 
הוה מְשַׁחְִּד למלף אלשראל פַתַחְת הַדָּלֶת ִסְתָה 
. ולא תְחִכָה: וי הער הער הַנָּבִיא רמת גְלְעַד: ופא 
ְהָנָּה שרִי הַחִיל יִשְׁבִים אמר דָבֶר לי אֵלִיך הש ימר - 
ו יוא אֶל-מִי מִכְּלְנ וֹּאמֶר אליף השר: וקם בת 
הַבַּיָתָה ויצק השמן אֶל-רֹאשׁו ויאמר 5 המר יְהוָה 
אֶלהי ישראל משחתיד למלך; אלעם יְהוָה אֶלַשְרְאֶל: 


ְהִכִּיתָה אֶת--בֵּית אַחְאָם אדניף ְנַּמִתִּ דמִי | עָבְדִי 


ח הַנְבִיאִים ודְמִי כָּל-עַבְדִי יְהוָה מיד איָבֵל: וְאֶבַר כָּל- 
בֵּית אַחְאָב וְהכְרְתּי לְאַחְאב מְִתּן בְּקִיר וְעֶצְוּר וְעֶזּב 
: בּישראֶל: ְנְתֲמִּי אֶת-בּית אַחאָב כְּכֵית יְרָבְעִם בְוִינְבָּט 
י וּכְבֵית בַּעְשָא בְּדְאַחְיָה: : וְאֶתאְַבָל יֹאכְלוּ הַכְּלָבִים 
יא בְֲּלָק זרְעאל ואין קבר, תח הַדֶּלֶת וַעם: וְיָהוּא 
יְצָא אֶל-עַבְדִי אדניו ויאמר ל\ הֲשָׁלוֹם מִדּּעַ בָּא- 
המשנע הוה אֵלִיך וַיֹּאמֶר אֲלֵיהֶם אַתָּם יְדִעְתֶּם אָרע- 
יב האיש ואתדשיחו: וַיֹאמְרִי שכר הַנְדינָא לנו וּאמֶר 
את וכְוֹאת אמ אֵלַי לאמר פה אָמַר יְהוָה מְשַׁחִתִי 


+ למלך אָלײַשׂרָאֵל; ויִמְהֲרוּ ויחו איש בִּנְדוֹ השימ 


תַחְתָּוו אֶלגָרֶם המעלות וַַתְקְעו בשופֶר ואמְרוּ מֶֶךְ 
יד יָהוּא: וַיִתְקֹשֶׁר יִהוּא טפט ימש אֶליירם 


ט, ב' כציל מלאה 2 א על" יא מנידין ויאמ 


איך זאָל זיך נוקם זיין פאַר דעם בּלוּט פוּן מיינע קנעכט די נביאים, אוּן פאַר דעם בּלוּט פון אַלע קנעכט פוּן גאָט, פון 
איזָבלס האַנט. *און דאָס גאַנצע הויז פוּן אַחְאָב זאָל אונטערגיין; אוּן איך װעל פאַרשניידן פוּן אַחאָבן יעטוועדער 


+ : * 


מאַנספּאַרשויזא, און קינד אוּן קייט, צווישן ישׂראל. * אוּן איך װעל מאַכן דאָס הויז פון אַחְאָב אַזױ װי דאָס הויז פון 


יִרבעֶם דעם זון פון נבֶטן, און אַזױ װי דאָס הויו פוּן בַּעֶשׁאָ דעם זון פון אַחִיָהן. 
דעם שטיק לאַנד פוּן יִרְעָאל, אוּן קיין בּאַגרעבּער װעט ניט זיין. 


אוּן ער האָט געעפנט די טיר, און איז אַנטלאָפן. 


אוּן די הינט װעלן עסן איזבלען א | 


יי און יהוּא איז אַרױסגעגאַנגען צוּ די קנעכט פון זיין האַר; האָט מען צוּ אים געזאָנט: איז פריד? װענן װאָס איז 
דערדאָזיקער משוגענער געקומען צוּ דיר? האָט ער צו זי געזאָגט: איר קענט דאָך דעם מאַן אוּן זיין רעדן. * האָבּן 
זיי געזאָגט: אַ ליגן! דערצייל אונדו אַקאָרשט. האָט ער געזאָגט: אַזױ אוּן אַזױי האָט ער גערעדט צו מיר, אַזױ צו א 
אַזוי האָט גאָט געואָנט: איך האָבּ דיך געזאַלבּט פאַר אַ מלך איבּער ישׂראל. | 

> האָבּן זיי געאַילט און גענומען איטלעכער זיין בגד, אוּן אונטערגעלײגט אונטער אים אויף דער אויבערשטער 
טרעפ, און זי האָבּן געבּלאָזן אין שפר, און געזאָגט: יְהוּא איז מלך! | 

*: אָזוי האָט יהוּא דער זון פוּן יהוֹשָׁפְט דעם זון פון נמשין געמאַכט אַ בּוּנט אויף יוֹרְמען --אוּן יֹרֶם האָט געהאַט 


* אין טעקסט: מִשְתִּין בְִּיר. 








ט 17 


וט הְיָה שמר ְְּמַת גלד הוא כלהשראל מפני 
אלפל אָרֶם: וְשָב יְהֶם המלו ילְהַתְרְפּא אל טו 


הא 


ָרֶם המר חא אמחיש (פשכם אַלייצא פָלִיש ‏ מד 


הִָיר לָלָכֶת וד ִּזרְעָאל: ירכב יהוא וילך ירְעָאלָת ₪ - 


כ יְרֶם שכם שָׁמָה ְאֶויָה | מל הלה יָרָד לראור; 
אֶת-יוֹרֶם; הצפה עמד למנל בְּיֶרְצָאל רא אֶת" י 
שִׁפְּעַת יָדוּא בְּבֹאו וֹּאמֶר שִׁפְעת אֲנִי רֹאָה רֹאמָר 
ְהולַם קח רעב וּשָׁלַח לִקְרָאתָם ולאמך הַשָׁלִום; ל יו 
רכב הפום לִקְרָאלזו לאמ כּהיאָמר הַמֶּלֶל השלוב; 
ֹּאמֶר יָהוּא מל ּלְשָלִם קֶב אֶל-אַחְרִי גד הצפה 
לאמר המלא עדדהם וְלֹאישָׁם: וַיִּשְׁלח רכם סוס יי 
של בִּבָא אֶלְהֶם. המר כְהדאָמֶר הַמֶּלֶר שָׁלֹם וַאמַר 
הא מהזלך וּלשָלום לֶב אֶליאַחרִי+ גד הַצֹפָט לאמר ‏ 
כָּא עד-אָליהם ולאדשב וְהַמִנָהֶג כְּמִנְהַג יָהָוּא בְדְנְמְשי 
כִּי בְשִׁנְעִֹן הג ֵאמֶר יָהוֹרֶם ‏ אפר אפר רִכְבֵּ כא 
ויא יְהוֹבֶם מֶלֶ-שׂראֵל ואחזהו מֶלֵד-יְהוּדָה איש 
בְּרַכְבּוֹויָצְאוֹ לִקְרֵאת יהוא וַֹּמְצָאְהוּ בְּחְלְקָת נָבורת | 
הֶרְעאלי: והי ראות יְהוֹרֶם אֶתדיהוּא ומר הֲשָׁלֹן נג 
ְהוּא אמ מָה הַשָלִם עדהגוני איבל אמך וכפה 
הָרְפִּים הפ יְהוֹרֶם יָדִיו עס הַאמֶר אֶלְאְחוְיָהוּ ג 


מרְמה אֶחִיֶה+. וא מִלֵּא ידו בקֶשֶׂת ויך אֶת-יהוֹרְט כד. 


--%: 


פין. זעי הא החצי מִלּבָּו וִכְרֶע בְּרַכְבוּ הֹּאמָר מז = 


אֶלהבּדְקל שלשה שָא הַשְׁלֹכֹהו בְּחלְקַת שְׂרָה נָבָוֹרז 
היזרפאלי כִּי זמר אֲני אה אֶת רְכְכִים צמדים אחרי 
אַחְאָב אָבָיו הוה נְשָׂא ער אֶת-הַמַּשָׂא דַזֶה: אב כו 
לא אֶת-דָמִי ָבוֹת תמי בְנִיו רַאִיתִי אמש אוה 


טו' לועיד ק | כרו שלשו קי 


'0 סבירין השלום 
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געהיט רָמוֹתיגְלעֶד פוּן חַוְאֵל דעם מלך פון אַרָם, ער אוֹן 
גאַנץ ישׂראל. *יאון דער מלך יהוֹרֶם האָט זיך אומנע- 


= קערט זיך צוּ היילן אין יורְעֶאל פון די ווונדן װאָס די 


אַרַמים האָבּן אים פאַרוווּנדט, ווען ער האָט מלחמה גע- 
האַלטן מיט חַוְאֵל דעם מלך פון אֶרֶם.-אוּן יְהוּא האָט = 
געואָגט: אויב דאָס איז אַײַער װילן, זאָל ניט אַרױס אַן 


= אַנטרונענער פוּן שטאָט צו גיין אָנואָגן אין יִורְעָאל. 


*י אוּן יהוּא האָט זיך געזעצט אויף אַ רײטװאָגן, און 
איז אַװעק קיין יִזרְעָאל, װײל יוֹרֶם איז דאָרטן געלעגן. 
און אַחַיָּהוּ דער מלך פון יהודה האָט אַראָפּגענידערט 
צוּ זען יוֹרְמען. 

יי אוּן דער ועכטער איז געשטאַנען אויף דעם 
טורעם אין ירְעָאל, און ער האָט געוען די מחנה פון יְהוּאן 
בּיי זיין אָנקומען. האָט ער געזאָנט: אַ מחנה זע איך. האָט = 
יְהוֹרֶם געואָגט: נעם אַ רייטער און שיק זיי אַנטקעגן, אוּן 
זאָל ער זאָנן: איו פריד? 

יפיאיו דער רײטער אויפן פערד אַװעק אים 
אַנטקעגן, און האָט געזאָנט: אַװי האָט דער מלך געזאָנט: 
איו פריד? האָט יהוא געזאָנט: װאָס קערסטו זיך אָן מיט 


פריד? דריי זיך אויס הינטער מיר. 


האָט דער וועכטער אָנגעזאָגט אָזָול צו זאָגן: דער שלית 
אין אָנגעקוּמען ביו ויי, אַבּער ער קערט זיך ניט צוריק. 
* האָט ער געשיקט אַ צווייטן רייטער אויף אַ פערד. 
און ער איז געקוּמען צו זיי, און האָט געואָגט: אַזױ האָט 


געזאָגט דער מלך: איו פריד? האָט יְהוּא געזאָנט: װאָס קערסטו זיך אָן מיט פריד? דריי זיך אויס הינטער מיר. 
*י האָט דער װעכטער אָנגעזאָגט, אַװי צו זאָגן: ער איו אָנגעקומען בּיז צוּ זיי, אָבּער ער קערט זיך ניט צוּריק. 
אוּן דאָס טרייבן איז אַזױ װי דאָס טרייבן פוּן יְהוּא דעם זוּן פון נמשין, װאָרום ער טרייבּט משוגענערווייו. 
י* האָט יְהוֹרָם געזאָנט: שפּאַן אֵיין. האָט מען איינגעשפּאַנט זיין רײטװאָגן, אוּן יהוֹרֶם דער מלך פוּן ישׂראל א 
אַחַיָה דער מלך פון יהוּדה זיינען אַרױס איטלעכער אין זיין רײטװאָגן, און זיינען אַרױס אַנטקעגן יהוּאן, און האָבּן אים 


געטראָפן אין דעם שטיק לאַנד פוּן נְבוֹת דעם לורעאָלי. 


| "און עס איז געװען, װי יְהוֹרֶם האָט געזען יְהוּאן, אַװי האָט ער געזאָגט: איז פריד, יַהוּא: האָט ער געענטפערט: 
װאָס פּאַר פריד, בּיי די זנותן פוּן דיין מיטער איוָבלען אוּן אירע פיל כּישופן? 
*י האָט יְהוֹרֶם פּאַרקירעוועט זיינע הענט, און איו אַנטלאָפן, אוּן ער האָט געזאָגט צוּ אַחַויָהוּן: בּאַטרוּג, אַחֲזיָהוּ! 
= + און יהוּא האָט אָנגעצויגן מיט זיין האַנט דעם בויגן, און האָט געטראָפן יהורמען צווישן זיינע אָרעמס, אוּן די פייל 


איז אים אַרױסגעגאַנגען דורכן האַרצן, אוּן ער האָט זיך אַראָפּגעלאָזן אין זיין רײטװאָגן. 


2 האָט ער געואָגט צו בְּדֹקֵר 


ויין עלצטן: נעם, װאַרף אים אַװעק אין דעם שטיק פעלד פון נָבוֹת דעם יורעאָלי. װאָרום געדענק װי איך און דו זיינען 


געריטן בּאַנאַנך הינטער זיין פאָטער אַחאָבן, אוּן גאָט האָט אויפגעהויבן אויף אים דידאָזיקע נבואה. 


ד 1 + 


*י פאַרװאָר, איך 


האָבּ נעכטן געזען דאָס בּלוּט פון נָבוֹתן, אוּן דאָס בלוט פון זיינע קינדער, זאָגט גאָט, און איך װעל דיר 








08 מלכים ב 


אָפּצאָלן אין דעמדאָויקן שטיק לאַנד, זאָגט גאָט. און 
אַצוּנד נעם, װאַרף אים אַװעק אין דעם שטיק לאַנד, אַזױ 
װי דאָס װאָרט פון גאָט. 9% / 

= = אוּן װי אַחַזיָהוּ דער מלך פוּן יהוּדה האָט דער- 
> וען, אַזױ איז ער אַנטלאָפן דורך דעם גאָרטנהױז. אָבּער 
יִהוּא האָט אים נאָכגעיאָנט, אוּן האָט געזאָגט: שלאָנט אים 
אויך אויפן רײטװאָגן. נאוּן זיי האָבּן אים געשלאָנן אויף 
דעם אַרױפגאַנג פוּן גיר װאָס לעבן יִבלְעֶם. אוּן ער איז 
| אַנטלאָפן קיין מנדו, אוּן איז דאָרטן געשטאָרבּן. * און 
זיינע קנעכט האָבּן אים געבּראַכט צופירן קיין יְרוּשָלַיִם, 
אוּן האָבּן אים בּאַגְראָבּן אין זיין קבר לעבן ויינע עלטערן 
אין דודס-שטאָט. | 

= *און אין עלפטן יאָר פוּן יוֹרֶם דעם זון פון אַחְאָבן 
איז אַחַזיָה געװאָרן מלך איבער יהודה. 

י+ אוּן יְהוּא איז געקומען קיין ַרְצָאל. און איבל 
האָט דערהערט, אוּן זי האָט אַרױפּגעטאָן פאַרבּ אויף 
אירע אויגן, אוּן האָט פּאַרפוּצט איר קאָפּ, אוּן אַרױסגע- 
קוּקט דוּרכן פענצטער. **אוּן װי יָהוּא איז אַרײנגעקוּמען 
אין טויער, אַװי האָט זי געזאָנט: װאָס מאַכט זמריא דער 
מערדער פון זיין האַר? 
האָט ער אויפגעהויבן זיין פנים צוּם פענצטער, 

און האָט געזאָגט: ווער איז מיט מיר, װער? האָבּן אָרוִיס- 
געקוקט צוּ אים צוויי דריי הויפדינער. ער 
זאָגט: שליידערט זי אַראָפּ. און זל האָבּן זי אַראָפּי 
געשליידערט; אוּן פון איר בּלוּט האָט אָרויפגעשפריצט 


אויף דער װאַנט און אויף. די פערד. און מע האָט זי 


צעטרעטן. - 


לד הַטּיסִים ַיִרְמְסָנָה! 


"האָט ער גע 


ושלְמְתִי לד בּחְלָקָה את נָאֶםיְדוָהִוְעִֶּה שָׂא הַשְׁלכהוּ 
כו בַחָלְקָה כִּדְבָר הוה: ואחויָה מִלדיהוּדָה רָאה ונ 
דרד כִּית הגן 'רלף אֶחָדִיו יהוּא ויאמר נסדאתו הַכָּהו 
אֶל-הַמִּרְכָּבֶה במעלהינול אֲשֶׁר אֶת-יִבְלְפֶם הנס מִנדו 
כח וַּמֶת שָׁם: וַיַרְכָּבוּ אֹתָו עִבְדָיווְהישָׁלָמָה. | ברו אתו 
כט בְִּבָרְתו עִם-אֲבֹתָיו בְּעִיר דְדֶז = ובשנת אַחַת-עֶשְׂרֵה 
ל שָׁנָה לְיוֹרֶם בְּרְאְחְאָב מל זה עלהיהודה+ ות 
יָהוּא זרעאלה ואיל שְמְעָה וַתָָׂם כְּפּוך עניה וַתֵיטֶב 
לא אַתחראשָה וַתַּשְׁקֵף בְּעַד החלין: ויהוא בָּא בַשָׁעַר 
לב וַתֵּאמֶר הַשלום זמרי הרג אֲדֹנָו: וישָא פָניו 3 אלההחפון 
ו"אמר מִי אתי מִי וישקופו אליו שָׁניִם שלשה סָרִיסִים; 
לג וַֹּאמֶר שמטוהו וישמטוק יו מדמה אֶלהקר אל 
| ולא ויאכל וישת לאמר פקדוא 
לה אֶת-הָאֲרורָה הזא וְקַבְוֹתָ ִּי בת"מלך היאז לכו 
לְלָכְרָה ולאדמצאו בה כִּי אִם-הְַלְִלֶת הנלי ְכָפות 
לו הורים: 1 חשבו וגידו ל אמ דְּבַר-יְהוָה הוא אֲשֶׁר 
בר בְּידיעַכְדָּי אַליָהו הַתּשָבִי לאמר חק רשאכ 
ל יָאבְלו הַכְּלָבִים אֶתדְבְּשָר אִיזְבֶל: וח נכלת אִיוֹבֶל 
ְַּמן עַל-פְּנִי השרה בְּהָלָ זָאל א אֲשֶׁר אאמ 
ואת אלו | | 
א אחא שִׁבְצִים בָּנִים בשמרון וכתב ירוא ספיבז 
וושלח שמרון אֶלישָׂרִי יורְעָאל הזקנים וְאֶל-הָאֶמְנים 
כ אַחְאָב לָאמְר; וְעִַתָּה כְּבֹא הַמַּפֶר הי ; אֲלֵילָם וְאִתְכֶם | 
בְּנִי אךניכם וְאִתָּכֶם הָרָכֶב וְהַטּּסִים וְעִיר מִבְצֶר וְהנשק: 
ג וּרְאֵיתֶם הטוב וְַיּשֶׁר מִבְנִי אֶדְיכָם ושְמְחם לכות 
ד אָבָיו ְהלְחָמו עיגת א אדְנִיכם: ּרְאו מְאָד מָאר מאמרו 


ט, 5ג' שמטוה קי ‏ 9" חהיתה ק 


= *און ער איז אַרײנגעגאַנגען, און האָט געגעסן און געטרונקען, און ער האָט געואָגט: בּאַשטאַט, איך בע אַייך, 
| דידאָזיקע פאַרשאָלטענע, אוּן בּאַגראָבּט זי, װאָרום אַ מלכס טאָכטער איז זי. "-- 
* זיינען זיי געגאַנגען זי בּאַנראָבּן, אָבּער זי האָבּן מער פון איר ניט געפונען, ווי בלווו דעם שאַרבּן, אוּן די פיס, אוּן 


די האַנטפלעכן. 


ירְעָאל וועלן די הינט עסן דאָס פלייש פון איזבלען. 


-*י האָבּן זיל זיך אומגעקערט, און האָבּן אים דערצ"לט. האָט ער געזאָגט: דאָס איז דאָס װאָרט 
פוּן גאָט װאָס ער האָט גערעדט דורך זײַן קנעכט אֲלִיָהוּ דעם תִּשבּי, אַזױי צוּ זאָגן: 


אין. דעם שטיק לאַנד פון 


זי אוּן דער טויטער לייב פוּן איזבלען וועט זיין אויפן שטיק לאַנד 


פון יוִרְצָאל אַזױ ווי מיסט אויפן פרייען פעלד, א מע וועט ניט קענען זאָגן: דאָס איז איוְגל. 


| . אוּן אַחְאָב האָט געהאַט זיבעציק וין אין שומרון. האָט יְהוּא געשריבן בריוו , און האָט געשיקט קיין שומרון צו די 


האַרן פון יְִרְצָאל, די עלטסטע, און צוּ די װאָס זיינען געווען דערציער ביי אַחאָבן, אַזױ צו זאָגן:. 


* אוּן אַצוּנד, 


וי עס קומט צו אַייך דערדאָזיקער בריוו, אַװי װי בּיי אַייך זיינען די זין פוּן אַייער האַר, און ביי אַייך זיינען דאָ רייט- 


װועגן און פערד, און אַ פּעסטוּנגשטאָט און װאַפן. 


יזאָלט איר זען דעם בּעסטן און גלייכסטן פון אַײער האַרס זין, אוּן 


אַרױפזעצן אויף זיין פאָטערס טראָן; אוּן האַלט מלחמה פאַר איער האַרס הויז. 
* האָבּן זיי זייער שטאַרק מורא געקריגן, אוּן זוי האָבּן געזאָגט: אָט ונע די צװײ מלכים. ניט באַשטאַנען פאַר 


אים, און ווי וועלן מיר באשטייף | 


"זע מלמים א' טו, 0, 








| 7-50 


6 אה 


אהא 1 לאמ" בד א אנת כל אֲשֶר המר אס" 
| עשה לוהנמקר איש הטוב בְּעֵינך דעָשֶה: וַכְתֶּב אֲלֵיהֶם יה 
ספ ו שנית לאמר אמ"לי. אַמָם וּלקלי | אַתּם שְמְעִים 
קחו אֶת-רָאשִׁי אַנְשִׁי בְִייאֲרְנִיכֶם בא אלי כָּעַת מַחָר 
רְעאלָה ובני הלל שבעים איש את גדל הֶצָוח = 
מִנִדְלִים אתֶם: והי כְּבָא הפַפָל אֶלִילם ווקחו אֶתדפָניז 
המל וישחמו שְבְעִים איש וישימו אֶת-רֶאשִׁיֶט בדודים 
וישלחו אֵלָיו ִרְפָאלֶה: וָבֵא המלאָך. דלו לאמ ח 
הַבִיאוּ ראשי ביל א לֹּאמֶר שימי אֹתֶם שי צִבְּרִים 
פֶּתַח השער עדדהבקר+ וצ 
אֶליכָּל-הָפָם צדקים אַתֶּם הוה אי י קשרתי אָנ 
ואֲִרְנְהוּ ומי הִכָּה אֶת-כּליאֶלה: דעו אפוא כִּי לא יִל 
| מִדְכר יָהוָה אַרְצָה אֶשְׁר-דִבָּר יְהוָה עַל-בֵּית אַחְאָב 
הוה עָשָׂה את אשר דפר בְּיָך ִבְדּוֹ אלוהו: זיך יוא א 
את כְּל-הַנִשאָרִים לְביִתדאַהְאָב בְּיַרְעָאל וְכָלנְֹּלָוו 
וּמְידְעָיו וכה עדדמלתי הִשְׁאִירילן שָרִיד: מקם בא יב 
לד" שְמְרין הוּא בית"עקד הרעים בדרך! וא מִצָא + 
אֶתאָחי אֲחַזְיָהוּ מִלדדיהולה וֹאמָד מִי אתם מאמתן. 
אַחֵי אחזיהו אנחטו וגָרֶד לשלום המל ּבְנִי הנְכִירַה+ 


ַֹּאמֶר תִּפְּשוּם חַיים יְִפָּשׂם הַיִַם וישחטום אֶליבָור יד 


פיתדעקד אִרְבְּעים ושְִם איש וְלָאְהַשְאִיר איש מְהָם - 


| לה משֶם ויִמְצָא אֶת-יְהֹנרֶב בְִּרַכֶּב לקראתו טש 
יְִרְכָהוּ וַֹאמֶר יֹאֵליו היש אֶת-לכְבְָ שר כַּאֲשֶׁר לכמ | 
עִ-לְבֶבךְ וַיֹּאמֶר יְהנֶלֶם וש ןיש תִנָה אִת-יהְך וותן 
ידו וועלהו אֵלָיו אֶלהַמִרְכָּבָה! ֹאמֶר לכה אִתִּי וא = 
ְּקְִאְתֵי ליהוה נרְכְבוּ אתו בְּרַכְבוּ בא שמרון מ" : 


טר א ל 


- מלנים ב 


פאון דער װאָס איבער דעם פּאַלאַץ; און דער װאָס. 
איבּער דער שטאָט, אוּן די עלטסטע, און די. דערציער;. 
האָבּן געשיקט צוּ יְהוּאן, אַזױ צוּ זאָגן:-דײנע קנעכט זיינען 


מיר, אוּן אַלץ װאָס דוּ וועסט אונדו זאָנן, וועלן מיר. טאָן.. 


מיר װעלן קיינעם ניט מאַכן פאר א מלך.. 
אין דיינע אויגן, טוּ. . = | | 
יהאָט ער געשריבּן צוּ זל אַ בריוו אַ צװײט מאֶל; \ 


װאָס או גיט 


אַװי צו זאָגן: אוב איר זייט מיט מיר, און איר ווילט. צוּ" 


הערן צוּ מיין קָול, נעמט די קעפ פון די מאַנספּאַרשױנען, 
אַײער האַרס זין, אוּן קוּמט צוּ מיר |מאָרנן אַרוּם דער צ צייט 
קיין יִזרְעָאל.. 2 יי יי | 
אוּן די זין פוּן מלך, ויבעציק פארעוין, ‏ זנען געװען 
ביי דִי גרויסע לייט פוּן דער שטאָט, װאָס האָבּן זיי אויפ" 
געצויגן. יאון עס איו געװען, װי דער בריוו איז אָנגעז 
קומען צו זיי, אַזױ האָבּן זי גענומען, די זין פון מלך, אוּן זי 
געשאָכטן, ויבעציק "פּאַרשױן; און זי האָבּן אַרײנגעטאָן 


זייערע קעפ אין קערב, און אַװעקועשיקט + צוּ אים \ קין | 


יורְעָאל. | 
*איז געקומען אַ שליח. און האָט אים אנגעואָגט, 
אַזוי צו זאָגן: מע האָט געבּראַכט די קעפ פוּן דעם מלכס 


| זין. = האָט ער געזאָגט: מאַכט זײ אין צון הויפנס בּיים 0 


אַיננאַנג פוּן טויער, בּין אין דער פרי. = 

יאוּן עס איו געװען אין דער פרי, אין ער אַרױס- 
געגאַנגען, און האָט ויך אַװעקגעשטעלט, און האָט געזאָנט 
צוּם גאַנצן פּאָלק, איר זייט אומשולדיק; אָט האָבּ איך 
געמאַכט אַ בונט אַקעגן מיין האַר, אוּן האָבּ אים געהרגעט. 
אָבּער װער האָט דערשלאָגן אַלע דידאָױקע! *ויט 
וויסן דען, אַז גאָרנישט וועט פאַלן צוּ דער ערד פוּן דעם: 
װאָרט פון גאָט װאָס גאָט הַאָט גערעדט אויף דעם הויז 
פוּן אַחאָב; און גאָט האָט געטאָן װאָס עֶר האָט גערעדט | 
דוּרך ויין קנעכט אֵלנהוּן 


0% יי און יהוּא האָט דערשלאָגן אַלע װאָס זיינען געבּליבּן פון אַחָאָבס הויו אין יִורְעָאל, און אלע וינע גרויסע לײט, 
און זיינע נוטע פריינט, אוּן זיינע פהנים, בּיז ער האָט ניט געלאָון פוּן אים אַן איבּערבּלײבּ.. - - | 


= 5 און ער איז אויפגעשטאַנען אוּן איז אַװעק, און איז געגאַנגען קיין שׁוֹמרוֹן. 
* אַװי האָט יְהוּא אָנגעטראָפן די ברידער פון אַחַזיָהוּ דעם מלך פון יהודה, און ער האָט געואָנט: 


טוכער אונטערוועגנס, 


! וי ער איז ביים שערהויו פון 1 די פּאָס" 


-0=-= ד 


וער זייט איר? האָבּן זײ געזאָגט: די ברידער פוּן אַחַָהוּן זיינען מיר, און מיר האָבּן אַראָפגענידערט נצו פהענם אויף 
דעם פריד פוּן די קינדער פון מלך און די קינדער פון דער מוטער-מלפה.. | | 

= =+ האָט ער געזאָגט: כאַפּט זי לעבעדיקערהייט. אוּן מע האָט זײ געכאַפּט לעבּעדיקערהײט, און זט געשאָכטן בי 
דער גרוּבּ פון דעם שערהויז, צװײ אוּן פערציק מאָן. אוּן ער האָט קיינעם פון זיי ניט איבּערגעלאָוט. 

= = * אוּן װי ער איז אַװעקגעגאַננען פון דאָרטן, אַװי האָט ער אָנגעטראָפן יהוֹנֶדֶב דעם זון פון רכָבני אים אַנטקעגן. 
האָט ער אים בּאַגריסט, אוּן האָט צוּ אים געואָגט: איז דיין האַרץ אויפריכטיק, אַזױ וי מיין האַרץ איז צוּ. דייך האַרצן? 


האָט יהוּנְדֶב געזאָגט: יאָ. 
אַרױפגענוּמען צוּ זיך אויפן רײטװאָגן. 
אוּן מע האָט אים געפירט אין זיין רײטװאָגן. 


[האָט יהוּא געזאָגט:ן אויבּ יאָ, גיב דיין האַנט.: האָט ער געגעבן זיין האַנט; אוּן ער האָט אים 
*י אוּן ער האָט געזאָגט: קוּם מיט מיר, אוּן זע װי איך נעם זיך אָן פוּן;גאָטס. וועגן: 


/ ל1 אוּן ער איז געקוּמען קיין שומרון, און האָט דערשלאָן אלע ו װאָס ס זייען געבליבן פון אָב אין שמון בִּי 


= אזע ירמיה לה. 








0 | מלכים בּ 


ער האָט אים פאַרטיליקט; אַזױ װי דאָס װאָרט פון גאָט 
װאָס ער האָט גערעדט צו אֲלִיָהוּן. 

= * אוּן יְהוּא האָט אַיינגעזאַמלט דאָס גאַנצע פאָלק, 
אוּן האָט צו זיי געזאָנט: אַחְאָב האָט געדינט בַּעַל אַ בּיסל, 
יהוּא װעט אים דינען פיל. **אוּן אַצוּנד, רופט צוּ מיר 
אַלע נביאים פון בַּעַל, אַלע זיינע דינער, אוּן אַלע זיינע 
פהנים; קיינער זאָל ניט פעלן; װאָרום אַ גרויסע אָפּפער- 
שלאַכטוּנג צוּ בַּעַל איז בּיי מיר. קיינער װאָס װעט וט פעלן 
װעט ניט בּלייבן לעבן. | 

אוּן יָהוּא האָט דאָס געטאָן מיט בּאַטרוג, פּדי 

אונטערצובּרענגען די דינער פון בַּעַל. 


* אוּן יהוּא האָט געזאָגט: הײליקט אַן אַיינזאַמלוּנג 


צוּ בָּעַל. האָבּן זי עס אויסגערופן. ‏ **אוּן יְהוּא האָט גע- 
שיקט אין גאַנץ ישראל, אוּן אַלע דינער פוּן בַּעַל זיינען 


געקומען, און עס איז ניט געבּליבּן אַ מענטש װאָס איז ניט 
געקומען. אוּן זיי זיינען אַרײנגעגאַנגען אין הויו פוּן בַּעַל; 


אוּן דאָס הויז פוּן בַּעַל איו געװאָרן אָנגעפילט פון עק צו 
קר - | 

= = האָט ער געזאָגט צוּ דעם מאַן װאָס איבּער דער 
קלײידערקאַמער: גיב אַרױס מלבּוּשים צוּ אַלע דינער 
פוּן בַּעַל. אוּן ער האָט זי אַרױסגעגעבּן די מלבּוּשים, 

= = און יְהוּא איז אַרײנגעגאַנגען מיט יהוֹנְדֶב דעם זון 
פון רִכֶָבן אין הויו פון בַּעֵל, אוּן ער האָט געזאָגט צוּ די 
דינער פון בַּעַל: זוכט נאָך אוּן זעט, אַז דאָ זאָל ניט זיין 
מיט אַייךְ פון די קנעכט פוּן יהוה, נאָר בּלון בַּעַלידינער 
אַלײן. * און זיי זיינען אַרײנגעגאַנגען צוּ מאַבן שלאַכט- 
אָפּפער אוּן בּראַנדאָפּפער. 


כדיהה כִּי אִֶיעֶבְרִי הבעל לְבִדֶּם! 


הל בֶּדֶן 


י, 30-18 (לא) 


אֶתיכְּל-הַנִשְׁאָרִים לָאַחְאָב כִּשְׂמָון ער"השמרו בר 
יח יְהוָה אֲשֶׁר דִּבָּר אָל-אֶליָהו: וַיִקבֶּץ הא אֶת-כָּט- 
הָעִם וַיֹּאמֶר אַלְהם אַחְאָם עָבד אֶת"הַבְעַל מעט והוצת 
יש יְעַבְדָוּ הַרִבּה: וְעַתָּ כל"נביאי הַבָעַ כָּל-שְבְדָי וְכָל- | 
כְּהֲנָיו קראו אלי איש אֲלייפָכר בי ְבַח גדל לי לַבַּעַל 
פל אֲשֶׁר-יִפָּקֶ לא יִיה יוא עֶשֶׂה בְעְִכָּה למען 
הַאֲבִיד תָי הַבָּעַל: וַיאמָר יְהוּא רש עִצרָרה 
כא לבּעל וראו וישלח יהוּא בְּכֶל-ישְׂרָאֵל ויבאו ו כָּל- 
עבדי הפעל ולא"נשאר איש אֲשֶׁר לא"בא ויבאו בת 
כב הֲבַּעַל וימַלַא בִית-הַבַּעַל פה לָפָה! וַיֹּאמֶר לַאֲשָר מל- 
המְלְתְחה הוצא לבוש לכל עבדי הַבָּעַל ויצָא לְהָכז 
כ הַמַלְבוש: בָא הא ִהְעָדָב בִּדְרְכָב בֵּית הַבּעַלי 
זמר לְצְבְדִיהַבּעַל חפשווְאי פַּדְיְשיפָה עִָּכֶם מִבְרִי 
ויבאו לעשות זְבָחִים 
ועלות ויהוא שסדלו בַחוּץ שָׁמֹנִים איש וַאמֶר הָאִיש 
אשָריימלט מִדְהָאֲנָשִׁים אֲשֶׁר אֲנִי מִביא עַל-יְרִיכֵם נפשו 
כה תָּחַת נפשו: 5 י כְּכַלֹתו | לעשות העלה ויאמָר להוא 
לרצים ולשלשים בָּאוּ הכום איש אלדיצא וכום לְפִיי 
חָרֶב וישלכו הֲרְצִים 8 והשלשים וילכו. עדדעיר ביר" 
- הַבָּעֵל: 3 וֹצְאוּ אֶת-מַצְבָוֹת בִּיתִיהַבַּעל וישרפוה: ותו 
אֶת מַצְבַת הַבָּעַל ויתצו אַתהְבִיתהַבַעַל וושמהו 
כח למִרְאות עדדהיום: וישמד יְהוּא אֶת-הַבַּעַל מישראל: 
כטרק הֲמָאֵי ְִבְעַם בּונבֶטט אֲשֶׁר הָחָמָיא אֶתישָרְאל לא 
סֶר יהוּא מְאַחֲרֵיהֶם ולי הַוָהָב אֲשֶׁר בֵּית-אֵל ואֲשֶׁר 
מאמר יְהוָה אֶל--יהיא יען אֲשׁר--הְטִיבֿה 
לעשות הישַר בְּעֵינֵי כל אֲשֶׁר בַלְבָבִי עָשִׂיתְ לבת 
לאַאָב בְּנִי רבעים ישְׁבוּ לד עליפפא יִשְׂרָאֵל: ההא 


ב*' למוצאות קרי כש פנייץ בבית 


- אוּן יהוּא האָט זיך געשטעלט דרויסן אַכציק מאַן, און אָנגעאָנט: אויב עמיצער װעט אַנטרונען ווערן פון ז די מענטשן = 
װאָס איך גיב איבּער אויף אַיערע הענט, איז זיין נפש פאַר יענעמס נפש. 

** אוּן עס איז געװען, װי ער האָט געענדיקט מאַכן דאָס בּראַנדאָפּפער, אַזױ האָט יְהוּא געואָגט צוּ די לויפערס אוּן. 
צוּ די הויפטלייט: גייט אַרײן דערשלאָגט זיי; קיינער זאָל ניט אַרױס. 

האָבּן זי זי דערשלאָגן מיטן שאַרף פוּן שווערד; אוּן די לויפערס אוּן די הויפטלייט האָבּן זיי אַרױסגעװאָרפן, אוּן 








זיינען אַװעקגעגאַנגען צוּ דער שטאָט פון בַּעַלס הויז. * און זיי האָבּן אַרױסגענוּמען די זיילשטיינער פון בַּעַלס הויז, אוּן 
| זי פאַרבּרענט. = אוּן זי האָבּן צעבּראָכן דעם זיילשטיין פון בַּעַל, אוּן האָבּן צעבּראָכן דאָס הויו פון בַּעַל, אוּן האָבּן 
עס געמאַכט פאַר אָפּטריטן ביז אויף היינטיקן טאָג. 

* אוּן יְהוּא האָט פאַרטיליקט בַּעַל פון ישראל. ‏ * אָבּער פוּן די זינד פון יִרבעֶם דעם זוּן פון נבֶטן, מיט װאָס ער 
האָט געמאַכט זינדיקן ישראל, פון הינטער זיי האָט זיך יָהוּא ניט אָפּגעקערט--פוּן די גילדערנע קעלבּער װאָס אין בֵּית- 
אֶל אוּן װאָס אין דָן. 
/ און נאָט האָט געזאָגט צוּ יַהוּאן: װײל דוּ האָסט זיך גיט בּאַנאַנגען צוּ טאָן װאָס איז רעכטפאַרטיק אין מיינע 
אויגן--געטאָן צוּ אַחְאָבס הויז אַזױ ווי אַלץ װאָס אין מיין האַרצן, וועלן דיר קינדער פון פירטן דָור זיצן אויף דעם טראָן 
פון ישראל. 
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לא שָׁמַר לְלְכֶת בְּתורתיְהוָה אלקרישראל בְּכַמצי - 
לְבָבָו לא מֶר מִעַט הַמֵּאוֹת יִרְבְעֶם אֲשֶׁר הָחָמִיא אֶת" 
יִשְׂרָאֶל! בַּיָּמִיט ההּם החל יְהוָה לְקַצֹת שאל וי לב 
חִזאל ְּכֶל-גבִיל יִשְׂרָאֵל; מךהורהן מזרח הַשָמָש את ל 
כְּליאָרֶץ הִַלֶפֶר הגדי והָרְאּבנִי והמנשי מערער אֲשֶׁר 
עַל-נַחֵל ארגן וְהגְלְעָד וְהַבְּשָׁ ָתֶר דּבְרִי יקוא וְכֶט- לד 

אֲשֶׁר עָשֶׂה וְכִל-נְבְוּרְתָו הלואחהם כְּתוּבִים עַליקָפֶר 
| דִּבְרִי היָמִים לְמַלְבִי ישראל: שב יהוא עִם-אֲבֹתָיו לה 
קרו אתו בְּשְמרון לד יְהאֶקו בנ ַחְתָדג וְִַים + 
אֲֶר מל הו עלְשָרְאלעשָרימדושמנה הברו 
יא 
תיה אִם אֲחזיָהוּ ורְאֶתָה כִּי מת בנ מק ַתְּאַבָדי א 
אֶת רע הַמִמְלְכָה: וַתּקַּח יְהושָׁבע כַּת-הִמלדיֹרֶם ב 
אֲלוֹת איהו אֶתייוֹאָשׁ בְּרְאַחויָה וַתִּננֶב אתו מִתֶּךְ 
ְּייהַמֶּלֶךהַמַּמְֹמְתִים אתו וְאֶת-מנִקְתּוֹ בַּחָרֶר המטורת 
ויִסְתָרוּ אתו מפני עתליהו וְלָא דוּמֶת ‏ ויהי אַתָּהּ בָּת ג 
יְהוָה מִתְחַבֵּא שש שִָׁים וַעַתְלִיָה מֹלָכֶת עַל--הָאָרֶץ: 
וּבִשָּׁנָה הַשְׁבִיעִית שָׁלַח יְהויִדע מפח ו אֶתשָׂרֵיי 
הַמּאיוֹת לְכָרי ְרְצִים ובא אתם אלו כִּית יְהוָה ויִכְרֹת. 
לָהֶם בְּרִית וַיִשְׁבַּע אֹתֶם בְּבֵית יְהוָה ויּרֵא אֹתָם אֶתִיבְּך 
המל + הצום לאמר וֶה הבר אֲשֶׁר חעשון השלשית ה 
מִכֶּם בְּאיהִשׁבת וְשָׂמְלֵי משְׁמָרֶת כית המלד: והשלשית ו 
בְּשָעַר סור והשלשית בַּשַׁעַר אַחַר הָרְצִים וּשְׁמַרְתֵּם 
אֶתִ-מִשְׁמֶרֶת הפית מסח: וּשְׁתִּי הדות בָּכֶם פל אי ז 
השבָּת ושמרו אֶת--מִשְׁמָרֶת ביתהוהוה אֶל--הַמָּל: 


ְהִכַּפְתֶּם עַל"הַעֶלֶך סָבִיב איש וְבָלָיו ביצי וְהַבָּא אָקדת ‏ 
השדרות יוּמֶת והיו ו המל בְּצֵאתָוֹ ובְבֹאָו; ויעשל 5 


י א למדינזאי חסר ב - יא, א ראחה קח 3' המומחים קוו ד' דמנח קף 


מלכים ב יי 


יי אָבּער יְהוּא האָט ניט געהיט צו גיין אין דער תורה = 
פוּן יהוה דעם גאָט פון ישראל מיט זיין גאַנצן האַרצן; ער 
האָט זיך ניט אָפּנעקערט פון די זינד פון יִרבעֶמען, װאָס 
ער האָט געמאַכט זינדיקן ישראל. 
= "אין יענע טעג האָט גאָט אָנגעהויבּן אָפּצויהאַקן פין 
ישׂראל. אוּן חַזְאֵל האָט זי נעשלאָנן אין גאַנצן געמאַרק 
פוּן ישראל: * פון יָרדן צו זונאויפגאַנג, דאָס גאַנצע לאַנד 
גְלֹעֶד, די גָדים, און די ראוּבָנים , אוּן די מנָים פון עֵרוֹער 
װאָס בּיים טאָל אַרנון-גְלַעָד אוּן בָּשֶׁן. 
** אוּן די איבּעריקע זאַכן וועגן יהואן, אוּן אַלץ װאָס 
ער האָט געטאָן, און זיין גאַנצע גבירהשאפט, דאָס איז 
שוין בּאַשריבּן אין בוּך פון די צײטגעשעענישן פון די 
מלכים פוּן ישראל. | 
= *און יְהוּא האָט זיך געלײינט מיט זיינע עלטערן, 
אוּן מע האָט אים בּאַנראָבּן אין שמרון. און זיין זוּן יהוֹאָחָ 
איו געװאָרן מלך אויף זיין אָרט. און די טעג װאָס יָחוּא- 
האָט געקיניגט איבער ישראל אין שומרון, זיינען געװען 
אַכט אוּן צװאַנציק יאָר, - | 


86 *און וי עַתַליָה די מוּטער פון אַחַזיָהוּן האָט געזען 
אַז איר זון איז טויט, אַװי איז זי אויפגעשטאַנען, 
און האָט אומגעבּראַכט דעם גאַנצן קיניגלעכן אָפּשטאַם. 


יהאָט יהוּשָבַע די טאָכטער פון מלך יֹרֶם, אַחַזיָהס 


שוועסטער, גענומען לאֶש דעם זון פון אַחַויָהן, אוּן האָט אים אַרױסגענבעט פוּן צװישן דעם מלכט קינדער װאָס האָבּן 
| געזאָלט געטייט װערן, אים און זיין אַם, אין אַ שלאָפקאַמער; אוּן מע האָט אים בּאַהאַלטן פוּן עַתַליהוּן, און ער איז ניט 


נעטייט געװאָרן. 
לאַנד. 


=( הש + 


* אוּן ער איז געווען בּאַהאַלטן בּיי איר אין הויז פון גאָט זעקס יאָר. אוּן עַתַליָה האָט געקיניגט איבּערן 


+און אויפן ויבעטן יאָר האָט יְהוֹיָדֶע געשיקט אוּן האָט גענומען די הויפטלייט איבער די הונדערטן, פוּן די כָּרים 








און פוּן די לויפערס, אוּן ער האָט יי געבּראַכט צו זיך אין הויז פון גאָט, און ער האָט מיט זיי געשלאָסן אַ בונד, און האָט 
זײ בּאַשװאָרן אין הויו פון גאָט, און זיי געװיזן דעם מלכס זון. "אוּן ער האָט זײ בּאַפױלן, אַזױ צו זאָגן;: דאָס איז די זאַך = 
װאָס איר זאָלט טאָן: אַ דריטל פוּן אַייך, די װאָס קומען אַרײן שבּת אוּן היטן די היטונג פון דעם מלכס הויז-ינאָך א 
| דריטל איז געװען בּיים טויער סור, אוּן אַ דריטל בּיים טויער הינטער די לויפערס-זאָלט היטן די היטונג פון פּאַלאַץ פאַר 
אַ אָפּצאַם. ' און צווי טיילן פון אַײיך, אַלע װאָס גייען אַרוֹיס שבּת, זאָלן היטן די היטונג פון גאָטס הויו אַרוּם דעם מלך. 
* אוּן איר זאָלט אַרומרינגלען דעם מלך רונד אַרוּם, איטלעכער מיט ויינע ואַפן אין זיין האַנט. און וער עס קומט אַרײן. 


אין די רייען, זאָל געטייט ווערן. און זייט מיט דעם מלך בי זיין אַרױסגײן או ב" 2 אַרײנגײן, - 
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' האָבּן די הויפטלייט פון די הונדערטן געטאָן אַזוי שרי המאיות כְּכָל אַשְׁריצְוה יהיידע הפל ויקחו אִישׁ 
1 ] אָן 
וי אַלץ װאָס יהוֹיִדֶע דער כֹּהן האָט בּאַפױלן, און זי האָבּן אֶת-אֲנָשִׁיו בָּאִי הַשַׁבֶּת עִם יצאי הַשׁבֶּת יבאו אלההוודע 
י הלקן: ופן הפהן לִשְׂרִי הפאיות אֶתדהְהְנִית ואֲרזי 
א הַשָלְטִים אֲשֶׁר למל דָוָ אֲשֶׁר בְּבֵֹת יְהוָה: מעמדו 
שבת, מיט די װאָס גייען אַרױס שבת, און זי זיינען געקומען הרָצִים איש | וְכָלִי בדו מִכָּתֶף הבית הַוְמָנִית עֲדכְּתֶף 
צוּ יהוֹיָדֶע דעם פהן. > און דער פהן האָט געגעבּן די יב הַבָיַת הַשָּׂמָאלִית למזבח ולכות על המל סָבִיב: וַוֹצֵא 
הױפּטלײט פון די הונדערטן די שפיון און דִי שילדן װאָס אתב המל ויתן ליו אַתדהגזר וְאֶתדהָעדוּת וימלכו 
= אתו ַמְשָׁחְהוּ מפרכף מאמרו יחי המלד: 

יג וַתִּשְׁמעְ עַתַלִָה אֶת-קול הרצין הַע וִתְּלָא אֶליִהָעַם ית 
יד יְהוָה} וַתִרְא וְהִנּה המל עמר על"העמור כַּמִּשְׁפֶּט 
האַנט, פון דער רעכטער ויט פון הויז בי דער לינקער וְהַשָׂרִים והחצצרות אֶל-ַמֶָּךְ וְבִל-עם הָאָרֶץ שֶׂמֵחַ 
וייט פון הויז, בּיים מובּח און ביים הויז, לעבּן מלך רוּנד תע בַּחֲצצְרֹת וַתִּקְרָע עְתַלְיָה אֶת"בְּנְדֶיהָ ַתִּקְרָא קשר 
אַרוּם. 12 און ער האָט אַרוֹיסגעפירט דעם מלכס זון, אוּן טו קשרז ויצוֹ יְהוֹידֶע הפמ אֶת-שָרי ַגאֹת ופי החיל 
ַיָּאמֶר אֲלֵיהֶם הוציאו אֹחָה ; אַל-מבית לשדרת וְהַכְּצית 
אֶחרֶיהָ הָמת בְּחֶרֶב כִּי אָמֶר הַכֹּהן אל"תומת בת יְהוָה! 
צייכנס; און זיי האָבּן אים נעמאַכט פֿאַר אַ מלך, און האָבן = = הַּשָׁמוֹ לה יָיִם וַתְִּוֹאדרְדִּימְבוֹא הפוּקים בת המל 
| אים געזאָלבּט; און זיי האָבּן געקלאַפּט די הענט, און גע" וַתּוּמַת שָׁם! ‏ יַכְרֹת יְהוֹידֶע אֶתהַבְּרִית בֵּין יְהוָה 
זאָנט: לעבּן זאָל דער מלףך 00007 בו 6 = שובי ן מל ומין הַעַם לִהְיֹת לְעם ליהוה ובי המל ובִיןְי 
| ייז הָעַם: ובאו פליעט הָאֶרֶץ ביתדהַבּעל הו את" 
הפו יי - מכְּהֹתָו ְאֶת-צְלָמָיו שִׁבְּרַו היטב וְאֶת ממן פהן הַבָּעַס 
| לויפערס אוּן דעם פאָלק, און זי איו געקוּמען צוּ דעם הגו לפני הַמכחות ושם הפקן פְּקדֶּת עַל-בַּית יְהודְז: 
פּאָלק אין הויז פוּן גאָט, ** און זי האָט געזען, ערשט דער = קח אֶת-שָׂרִי הַמֵּאוֹת וְאֶת-דַכָּרִי "הרצ ואת כָּל- 
מלך שטייט אויף דער בּימה, אַזוי װי דער שטייגער, און עם הָאָרֶץ וירידוּ אֶת-הַמֶלֶל מִבֵּית יְהוָה ויבואו דר" 
שָׁעַר הָרָצִים פית המלף וישב עַל-כֵַּא הַמְּלָכִים: שמח 
כְּיעַ-הָאָרֶץ וְהָעֵיר שְׁכָטָה וְאֶת"עתליהו המיתו בַחָרֶב 


בית ג 


גֶענוּמֶען איטלעכער זיינע מענטשן, די װאָס קומען אַרײן 


פון מלך דוד, װאָס אין הויז פון גאָט. יי אוּן די לויפערס 
האָבֵּן זיך געשטעלט איטלעכער מיט זֵיינֶע װאָפן אין זיין 


האָט אָנגעטאָן אויף אים די קרוין אוֹן די נקינינלעכעז 


*יאון עַתַליָה הּאָט געהערט דעם קול פוּן די 


די האַרן אוּן די טרומייטערערס לעבּן מלך, אוּן דאָס 
נאַנצֶע. פאָלק. פוּן לאַנד פרייט זיך, אוּן בַּלְאָדט אין 
טרומײטן. האָט עַתָלְָ צעריסן אירע קליידער, , אוּן האָט | | | 
אויסגערופן. אַ בונט! אַ בּנטו . | 0-0 א וק הי רסחב תא 

= = *האָט יהְֹדֶע דער פהן בּאַפױלן ד די הויפטלייט פון כ'תמך קי יא כ מב וקה // 
די הונדערטן. די אויפועער פון חיל, און ער האָט צו זי געואָנט: פירט זי אַרױס בּיז אינעווייניק פון די רייען; און 
דעם װאָס נייט איר נאָך, טייט מיטן שװערד. װאָרום דער פהן האָט געזאָגט: זי זאָל ניט געטײט װערן אין הויז פון גאָט. 

0 יי האָבּן ₪ געָמאָכט פאַר איר אָרט, און זי איז אַרײנגעגאנגען דורך דעם פּערדאַײינגאַנג אין מלכס הויו, אוּן איז 
דאָרטן נעטייט געוואָרן. | 

יי און יהוֹיְדֶע האָט נעשלאָסן אַ בונד צווישן יהוה און צווישן דעם מלך אוּן דעם פאֶלק, צו זיין דאָס פאָלק פון יהוה; 

אויך צוויטן דעם מלך אוּן צװישן דעם פּאָלק. * און דאָס גאַנצע פֿאָלק פון לאַנד איז אַרײנגעגאַננען אין הויז פון בַּעַל, 
און 2 האָבן עס אַײנגעװאָרפן: יינע. מובּחות דא זינע בילדער האָבּן זיי גיט צעבּראָכן, און מַתֶּן דעם פהן פון בַּעַל 
האָבּן ₪ געהרגעט פאַר די מזבחות. = = | 
או דער כֹּהן האָט נעמאַכט אויפזעער איבער דעם הויז פוּן גאָט. ‏ *יאון ער האָט גענומען די הױפּטלײט פוֹן די 
א אוּן די כָּרים , און די לויפערס, און דאָס גאַנצע פאָלק פון לאַנד, און זי האָבּן אַראָפּנעבּראַכט דעם מלך 
פוּן גאָטס הויו, אוּן זי זיינען אַרײנגענאַנגען דוּרך דעם טויער פוּן די לויפערס אין מלכס הויז. אוּן ער האָט זיך גע- 
זעצט אויפן טראָן פוּן די מלכים. *אוּן דאָס גאַנצע פאָלק פון לאַנד האָט זיך געפרייט, און די שטאָט איז געווען רוּאיק. 
אוּן עַתַליָהוּן האָבּ זי געטייט מיטן שווערד אין מלכס הויו. 








אק שי ו טר | 
לשבל שִָׁם האש ו לכו בָּנִשבָע ליח מלד > 
= יְהוֹאֶשׁ וְאַרָצִים שָׁנָה מלך בִּידּשָׁלָם ושם אמו צביה 
מִכְּאר שבע:. ףש יְהוֹאָש הושר בְּעֵינִי יְהוָה ימיו ג 
אשר הוֹרְהוּ יְהיָדֶע הפקן: | רק הַבְּמוֹת לאימרו עוד ז 
הָעִם מִובָּחִים וּמְקטְּרִים בּבְּמת ו ויאמר יְהוֹאֶשׁ אָלי= ה 
הַכְּהִֵים 5 כֶּסֶף הַקָּרָשִׁים אֲשֶׁר יוּבָא בית-ידוָה כָּסֶף. 
עובר איש כֶּסֶף נפשות עֶרְכּו כְּלִיכֶּטף אֲשֶׁר יַעָלֶה על 
לביאיש לָהָבִיא בּית יְהוָה: יקְחוּ לְהַ8 הִכְהָנִים אִיש ו 
מאת מִכָּרו וָהם חקו אֶתבְחָק המת לכל אַשְׁריימָצֵא. 
שָׁם בָּדְק? <> = בשות עֶשְׂדִים ולש שָׁנָה למלף + 


יְהוֹאֶשׁ לאחוקו הַפְּהָנִים אֶתרבָּרָק הבית : ויקרא | המלף 1 


האש בע 3 הנ המר = מל 


הַבָּיִת; לה דַע הפקן א אֶחַד יקב חר לתו 
וותן אתל ' אל הַמִּוְֵחַ כיָמין בְּבואידאִיש בֵּית יְהוָה | 
וְנָתְנוּ"שַׁמָּה הַכְּהֲנים ם שְמרִי הפף אֶתיכְליהַכֶּמֶף המובא 
בִיתדיהוָה+. יהי ּרְאותם כֵּיירֶב. הפסף בָּאָרון לי 
ספר המלך והפהן הנול וצרו וימנו אַתחהַכסף הגמצא 
ביתדיהוה: וְנתְנוּ אֶתהכְּסף הִמְתְכֶּ עַל-יל עשי הַמִלְאבָה יב 
ה יפקדים בית הוה וְצִיאהוּ לחרשי הָעץ ולפניכ; 

העש בֵּית יְהוָה: ולגדרים ולחצבי. הָאָבֶן ולקנות + 
עצים וְאַבָני מַחְצֶ לחוה | אֲתיברֶק ביתדיהוה כל | 
אֲשׁוייצֵא עַל-הַבִַּת לחוקה: אד לא יְעָשָה בֵּית יְהוָה י 
ספות כְּסֶף מְזַמְּרוֹת קת ַצצְרזת ְּליכְל וְהָב וכל 


- 


- 


א 


/ . > 
* יש מחחלן כו * מימן קרי יב יה קח / | המפקדים קוו 


אַרױף אויפן הארצן צוּ ברעוגען אין הויז פוּן גאָט, 
די פהנים נעמען פְאַרּ זיך, איטלעכער פון זיין גֶעבְּעְה; און 
זיי זאָלן פאַרריכטן די צעבּראָכּענע ערטער פון הויז, וו 


, 
> - \ , . 2 
8 יי 1 י : : יי 


יב יי + זימן יאָר איז יהוֹאֶש אָלט ג גערען, או ער:איז גַעד 
װאָרּן מלף. - *אין זיבּעטן יאָר פון יְהוּאן איו 
יְהוֹאֶשׁ געװאָרן מלך, אוּן פערציק יאָר הּאָט ער געקיניוט 


אין יירוּשָלַיִם, אוּן. דער ד נאָמען פון ו מוטער איז געװען 
צִביָה פוּן בּאַר"שָבֶע. י יי 


יאון יהואָש האָט געטאָן װאָס איז רעכטפאָרטיק 


| אין די אויגן פוּן גאָט אַלע זיינע טעג, אַזױ װי יהוֹידֶע דער 


פהן האָט אים געלערנט. | ינאָר די בָּמות זיַנען ניט אָפּגע- 
טאָן נעװאָרן; דאָס פּאָלק ‏ האָט ד אַלץ געשלאַכט און 
נערייכערט אויף די בָּמות.. 

יאו יהוֹאָשׁ האָט געזאָנְט צוּ די פהנים: אָלדאָס גע- 


הײליקטע ילבַעֶר ואָס וערט ְעְבַּרְאָבֶט אין גאָטם. הו 
אין נאַנְנבּאָרן געלט,. דאָס. געלט פאר נפשות | לוט 


איטלעכנס. אָפּשאַצוּנג, אַלדאָס געלט װאָס. עמיצן. קוּמט 
| | יזאָלן 


נאָר אַ צעבּדאָכענער אָרט וועט זיך דאָרטן געפּינען. ‏ 5 
| || יאָבּער עס איז געווען אין דריי אוּן צװאַנציקסטן 


יאָר פון מלך יהוֹאֶש; האָבּן די פהנים נאָך ניט געהאַט פּאַר- 
ריכט די צעבּראָכּענע ערטער פון הויז. *האָט דער מלך 
יהוְאָש געחופן הדע דעם פהן. און די ואַנדערען פהנים, 
אוך ער האָט צו זי געואָגט: : פאַרװאָס פאַרריכט. איר ניט 


די צעבּראָכענע ערטער פון הו אוך אַצוּנד, זאָלט איר | 


מער ניט נעמען קיין געלט פון אייערע געבּער, נייערט אויף די צעבּראָכענע ערטער פוּן הויו זאָלְט איר עס אָפֶַּעבְּן. 
| יהאֶבּן די פהנים ַײַנגעװיליקט, ניט צו ו נעמען דאָס געלט פון דעם פאָלק, און מש ו ו פאַרריכטן דִי צעבְראָכע 


ערטער פוּן הויז. 








| יי אוּן יְהוֹיֶדֶע דער פהן האָט גענוּמען אַ קאַסטן, אוּן האָט אויסגעשניטן אַ לאָך אין זיין טורל, - | און האָט אים ם אַװעק- 
געשטעלט לעבן מובּח,. אויף דער רעכּטער זייט װי מע קומט אַריין אין הויו פון גאָט; און אַהין פלעון די פחנים װאָס 
היטן די שוועל, אַרײַנטאָן דאָס גאַנצע געלט װאָס איו געבּראַכט געװאָרן אין הויז פון נָאָט. ‏ 8 און עס איז נעווען, וי זֵיי 
האָבּן געוען אַז אין קאַסטן איו דאָ פיל געלט, אַזױ איו אַרױפּגעקומען דער שרייבער פון מלך, און דער פֹּהןנָדול , און יי 
האָבּן אַיינגעבּונדן און איבערגעציילט דאָס געלט װאָס האָט זיך נעפונען אין הויו פון גאָט. ףאון דל פלעון איבּערגעבּן 
דאָס אויטנעציילטע געלט אין די הענט פוּן די ווערקמיינסטערס װאָס זיינען געווען געשטעלט. איבּער דעם הויו פון גאָט 
אוּן ויל האָבּן עס אױסגעצאָלט צוּ די האָלצמײנסטערס און צוּ די בּױימײַנסטערס װאָס האָבּן געאַױבּעט אין הו פוּן גאָט, 
| * אוּן צו די מויערער, אוּן צוּ די שטיינהעקער, אוּן אויף צוּ קויפן האָלץ און געהאַקטע שטיינער, צו פאַרריכטן. די יצע 
בּראָכענע ערטער פוּן גאָטס הויז, אוּן אויף אַלץ װאָס איז אַװעקגעגאַנגען אויפן הויו, צוּם פּאַרריכטן. 0 

5 אָבּער קיין ולבערנע. בעקנס, שנייצמעסערט, שפרענגבּעקנס, טרומייטן, קיין שוּם גילדערנע כַּלי אוּן וילבערנע 


4 | | = מלכים בּ 


כּלי, פלענט ניט געמאַכט ווערן פאַר דעם הויו פון גאָט 


| פון דעם געלט װאָס איז געבּראַכט געװאָרן אין הויו פון 
גאָט. > נייערט צוּ די ווערקמיינסטערס פלעגט מען עס 
געבּן, אוּן זי פלענן דערמיט פאַרריכטן דאָס הויז פוּן גאָט. 
יי אוּן מע פלענט זיך ניט רעכענען מיט די מענטשן װאָס מע 
פלעגט געבּן דאָס געלט אויף זייער האַנט, אויף צוּ געבּן 
צוּ די בּעלימלאָכהס, נייערט אויף נאמנות האָבּן זי 
| געאַרבּעט. 

*י דאָס געלט פון שולדאָפּפער און דאָס געלט פון 
זינדאָפּפער פלעגט ניט געבּראַכט ווערן אין הויו פוּן גאָט; 
דאָס פלענט געהערן צוּ די פהנים. = | 


* דענסמאָל איז אַרױפגעגאַנגען חַזָאֵל דער מלך פון 
אַרָם, אוּן האָט געהאַלטן מלחמה אויף גַת, אוּן האָט זי 
בּאַצװוּנגען. אוּן חַזָאֵל האָט געקערט ויין פנים אַרױפצו 


יב, 15-יג, 6 
יי קָסָף מִדְהכסף הַמֹכָא בית-יְהוָה! כירלעעי הַמְקְאכָה 


יִתנָהוּ וְחְַקו-בָו אֶת-כּית יְהוָה: וְלָא יְַשְבְוּ ארי 
הָאֲנָשִׁים אֲשֶׁר יִתְּני אֶת-הַכֶּסֶה עַליידָם לָתַת לעשי 
* הַמְּלָאכָה כִּיבָאֶמְנָה הֶם עֹשִׂים! כֵּסֶף אָשָׁם וְכְמֶף חַמָּאוֹת 
יח לָא יּבָא בֵּית הוה לפְהֶַם יהי | = או יַעֲלָה חאל 
מֶלֶךְ אם וִַלְחֶם עלדנת מִלכְדָהּ מש חאל פָּנִיי לעלות = 
יש עַליַרוּשָלֶם: ולח יהואָש מַלדִיְיְהוּדָה אֶת כָּל-הַקָּדָשִׁים 
אֲשֶׁר-הִקְדֵישׁו יְהוּשְׁפּט וְיהוֹרֶם ואֲחַידוּ אבתִיו מלכי 
יְהוּדָה וְאֶתקָרְשִׂי וְאַת כּל-הַזְהֶב הַנִּמְצֵא בְּאֶצְרָֹת בִּית- 
יְהוָה וכית המלך וישלח לחאל מֶלֶךּ אָרם על מעלי 
: יְרוּשָׁלָם: וְיָהַר דִּבְרִי ייאש וְכְל-אֲשֶׁר עָשָׂה הַלואדתם 
א כְּתוּבִים עַל-סַפֶּר דִבְרִי הַוָמִים לְמַלכִי יְהוּדָה: קמ 
עִבְדָיו מקשרודקשר וכו אֶת-יאָש בֵּית מִלֶּא הרד = 
כ סַלָּאז וְבָד בְִּשְׁמְעֶת וִיהווָבֶד כִּדְשׂמַר ו עִבְדָיהִכָּהּ 
ומת ִקְבְּר אתו עםיאָבתיו בְּעוֶר דָוךְ ומלך אֶמצִיָה 
בְנומַּחְתָּיו: 
| וי 





גיין אויף ירוּשָלַיִם. 

ייהאָט יהואָש דער מלך פון יהוּדה גענוּמען אַלע 
הייליקע זאַכן װאָס יְהוּשָפֶט, און יְהוֹרֶם, און אַחַיָהוּ, זיינע 
עלטערן, די מלכים פוּן יהוּדה, האָבּן געהײליקט, אוּן זיינע 
אײגענע געהייליקטע זאַכן, און דאָס גאַנצע זאָלד װאָס ‏ ר בִּדְהֲרָד בִּוְחֲזָאֵל כָּליהַיָמִים: ויחל יְהואֶחו אֶתפָני הוה / 
האָט זיך געפוּנען אין די שאַצקאַמערן פוּן גאָטס הויז און 
פון מלכס הויו, און ער האָט עס אַװעקנעשיקט צו חַוְאֶל = ה אֹתָם מֶלֶךְּ אֶרֶם: ותן יְהוָה לְיִשְׂרָאֵל משיע וצו 
דעם מלך פון ארֶם. ‏ אוּן ער האָט אָפּגעצױגן פון ירוּשָלַיִם. 

* און די איבעריקע זאַכן וועגן יוֹאָשן, און אַלץ װאָס 
ער האָט געטאָן, דאָס איז שוין בּאַשריבּן אין בּוּך פוּן די 
צייטגעשעענישן פון די מלכים פון יהוּדה. | 

יי אוּן זיינע קנעכט זיינען אויפנעשטאַנען אוּן האָבּן געבונטעוועט אַ בּוּנט, אוּן האָבּן דערשלאָגן ייאָשן אין בֵּית-מְלוֹא, 
װאָס נידערט אַראָפּ צוּ סַלאָ. ‏ **יוֹזְכֶר דער זון פון שַמעֶתן, אוּן יהוֹזְבֶד דער זון פוּן שמרן, זיינע קנעכט, האָבּן אים 
געשלאָגן, און ער איו געשטאָרבּן. אוּן מע האָט אים בּאַנראָבּן לעבן ויינע עלטערן אין דודסישטאָט. אוּן זיין זון אַמַציָה. 
איז געװאָרן מלך אויף זיין אָרט. | 


כ יל יב כב בס"א ווזכר יג, % החטא קױ 


יל יאין דריי אוּן צוואַנציקסטן יאָר פון יוֹאֶשׁ דעם זון פוּן אַחַזיָהוּן, דעם מלך פוּן יהוּדה, איז יהוּאָחו דער זון פוּן יהוּאן 
'* געװאָרן מלך איבּער ישראל אין שמרון, [אוּן האָט געקיניגטז זיבּעצן יאָר. *אוּן ער האָט געטאָן װאָס איז שלעכט 
אין די אויגן פון גאָט,. אוּן איז געגאַנגען נאָך די זינד פון יִרְבעָם דעם זוּן פוּן נבֶטן, װאָס ער האָט געמאַכט זינדיקן ישראל; 
ער האָט זיך ניט אָפּנעקערט דערפון. *אוּן דער צאָרן פוּן גאָט האָט גענרימט אויף ישראל, אוּן ער האָט זיי געגעבּן אין 
דער האַנט פון חַזָאֵל דעם מלך פון אַרֶם, אוּן אין דער האַנט פון בִּדְהַדֵד דעם זון פון חַזָאֵלן, אַלע טעג. | 
+ האָט יְהוֹאֶחָז געבּעטן צוּ גאָט; און גאָט האָט צונעהערט צוּ אים, װאָרום ער האָט געוען די דריקונג פון ישראל, או 
דער מלך פון אַרָם האָט זיי געדריקט-* אוּן גאָט האָט געגעבּן ישראל אַ העלפער, און זיי זיינען אַרױס פוּן אוּנטער דער 
האַנט פון אַרָם; אוּן די קינדער פון ישראל ויינען געועסן אין זייערע געצעלטן אַזוי װי נעכטךאייערנעכטן. ‏ *אָבּער זי 
האָבּן זיך ניט אָפּנעקערט פון די זינד פוּן דעם הויו פון יָרְבעָמען, װאָס ער האָט געמאַכט זינדיקן ישראל; זי זיינען 





| יג, 20-7 


אבאל בה סלו וִם האשרה ְמְדָה בּשְמָרון: כָּי 
לא הִשְׁגִיר לִיהאָחְ עֶם כִּי אִמדְחָמשים פַרְשים וְעָשָרָה 
רְכָב וַעֲשֶׂרֶת אֶלִָים רנלי ּי דט מל ארֶם וישמם 
כַּעְפָר לָדֶשׁ: ְיָתֶר דִּבְרֵי יְהֹאֶחָ וְכָל-אֲשֶׁר עָשָׂהונבוּרְתו 
הָלואדהם כְּתּבִים על"ספר דִבְרִי היָמים למלכי ישְרְאֶל: 
ַישְכָב יְְואְחָו עִ-אֲבֹתִיו יקִבְּרָהוּ בִּשְׂמרון וימלך יואש: 
בְּנָו תִחְתֶיו + בִּשְׁנַת שלשים' ְשָׁבַע שָׁלָה ליואָש מָלְדִי 
יְהוּרָה מל ְהֹאֶש בּדְיְהואָתָו עַל-ישְׂרָאָט שמ שש 
עֶשְׂרָה שָׁנָה: ַַּעֲשָׂה הֶרֶע בְּעֵינִי יְהוָה לא"פר מִכָּל:-יא 
הטאות רְבְעם בִּדנְבֶט אֶשֶרדהַחטיא אֶתדיְשָרְאֶל. בה 
הָלֵד וְיָתֶר דִבְרֵי װואָשׁ וְכָל-אֲשֶׁר. עָשָׂה וּנִבְוּרָתוֹ אֲשָׁריב 
נלחם עִם אֲמִצְָה מֶלֶד-יהוּדָה הלאדהם כּתובים על-- 
ספֶר וברי ַיָמִים לְמלכי יִשְׂרָאֵל: ויפב יאש עֶם"יג 
אֲבֹתָיו יִרְבְעִם שב עַליכְִּאָ ניקבר װאָש בְּשִׁמְרוֹן עם 

| מלכי יִשְׂרָאֵל: ְאָלִישַע לה אֶת-חָליו אֲשֶׁר יָמְוּת יד 
ב רָד אֶליו אש מָלַד-יִשְרָאֵל בד עלפְנִיו ויאמר 
אָבִי ! אָבֿי רכב יִשְׂרָאֵל פָרָשִׁו: וַיֹאמֶר לו אָלישֶׁע קחש 
קשֶת וְחִצִים טח אֶליו קשֶת וְחְצִים: אמָר | למלף : 
ישרְאֶל הַרְכֵּב - \ עלדהקשת ירְכֵּב יו פשם אָלִישֶׁע 
יָדָיו עדי ה המלו נֹּאמֶר פְּתַח החלון הָרְמָה ויפתח" 
וֹאמֶר אֲלִישֶׁע רה ור וַֹּאמֶר חִַיתְּשעָה ליהה וח 


תְּשׂוּעָה בארם ְהִכִּיתָ אֶת-אָרָם בּאפק עַר-כַּלּה: ויאמדיח 


קח הַחאִים וַַקח וָּאמֶר למלדייטראל הך רצה ף 
שְׁלש-פַּעָמִים הועמד: מקצף עָלָיו אִישׁ הָאָלמֿים. ויאמ ש 
להכות חמש אדשש פְּעָמִים או הִכִּיתָ אֶת-אָרָם עדד 
לה וְעתָּה שֶלֶש פְּעָמִים הַּכָּה אֶת-אָרֶם; 


בּמַת אֶלישָע ִקַפְרָהוּ גדוקי מואָב יָבָאוּ בָאָרֶץ בצתי 


יא" מלאף 


אוּן יִרְבַעֶם האָט זיך געזעצט אויף זיין טראָן. 


מלכים בּ | | 636 


געגאַנגען דערין; און אויך די אַשֵרָה איו געבּליבּן שטיין אין 
שוֹמרוֹן.-* װאָלום ער האָט ניט איבּערגעלאָזן יהוֹאָחָוֹן קיין 
מאַנשאַפּט, נאָר בלויו פופציק רייטער, אוּן צען רײטװעגן, 
אוּן צען טויונט פוסגײער. װײל דער מלך פון אַרֶם האָט 
זי אומגעבּראַכט, און זי געמאַכט אַװי װי שטויב צום 
טרעטן. | | 

* אוּן די איבעריקע ואַכן וועגן הואָחָ אוּן אלץ 
װאָס ער האָט געטאָן, אוּן זיין גבורהשאַפט, דאָס איז שוין 
בּאַשריבּן אין בוך פון די צײטגעשעענישן פוּן די מלכים פוך 


ישׂראל. 


' אוּן יְהוּאֶחָד האָט ור געליגט מיט זיינע עלטערן, 
אוּן מע האָט אים בּאַנראָבּן אין שוֹמרוֹן. אוּן זיין זון יוֹאָש 
איז געװאָרן מלך אויף זיין אָרט. 0/0 


*י אין ויבן און דרייסיקסטן יאָר פון יוֹאֶט דעם מלך 
פון יהוּדה איו יהוּאֶש דער זון פון הוחו געװאָרן מלך 
איבּער ישׂראל אין שומרון, [אוּן האָט געקיניגטז ועכצן 
יאָר. * אוּן ער האָט געטאָן װאָס איו שלעכט אין די אויגן. 
פוּן גאָט; ער האָט זיך ניט אָפּגעקערט פון אַלע זינד פוּן - 
יָרְבֹעָם דעם זון פון נבֶטן, װאָס ער האָט געמאַכט וינדיקן 
ישׂראל; ; ער איז געגאַנגען דערין. 

*י און די איבּעריקע זאַכן וועגן יוֹאֶשן, און אַלץ װאָס 
ער האָט געטאָן, אוּן זיין נבוּרהשאַפט, װי ער האָט מלחמה 
געהאַלטן מיט אַמַציָה דעם מלך פון יהודה, דאָס איז שוין 
בּאַשריבּן אין בוך פון די צײטגעשעענישן פוּן די מלכים 
פון ישראל. | 

** אוּן יוֹאָשׁ האָט זיך געלײגט מיט וינע עלטערן; 


| אוּן װֹאָשׁ איו בּאַנראָבּ געװאָרן אין שמרון לעבן די מלכים פון ישׂראל. 


+ אוּן אָלישֶע איז קראַנק געװאָרן אויף דער קראַנקשאַפט װאָס ער האָט געואָלט פון איר שטאַרבּן; אוּן אש דער 
מלך פוּן ישׂראל האָט אַראָפּגענידערט צוּ אים, אוּן ער האָט געוויינט אויף זיין פנים, אוּן האָט געזאָגט: פאָטער מיינער, 


| פאָטער מיינער, רייטוועגן אוּן רייטער פון ישראל! 


* האָט אֶלִישֶע צוּ אים געזאָגט: בּרענג אַ בּויגן און פיילן.. 


האָט ער אים געבּראַכט א בּויגן און פיילן. *י האָט ער 


געזאָגט צוּ דעם מלך פוּן ישראל: לייג אַרױף דיין האַנט אויפן בויגן. ‏ האָט ער אַרױפגעלײגט זיין האַנט, אוּן אֶלישֶע האָט. 


אַרױפגעטאָן זיינע הענט אויף די הענט פוּן מלך, 
האָט אָלִישָע געואָגט: שיס; און ער האָט געשאָסן. 


יי אוּן ער האָט געזאָגט: עפן דעם פענצטער צוּ מורח; האָט ער געעפנט. 
האָט ער געואָנט: אַ פיל פון ישועה פון גאָט, אוּן אַ פיל פון ישועה - 


אַקעגן אַרָם; אוּן וועסט שלאָנן ארֶם אין אַפָּק בּיו צוּם פּאַרלענדן. 


18 אוּן ער האָט געזאָגט: נעם די פיילן; אוּן ער האָט ןל גענוּמען. 


האָט ער געואָנט צו דעם | מלך פון ישראל: שלאָג 


אָן דער ערד; און ער האָט געשלאָגן דריי מאָל און האָט זיך אָפּגעשטעלט. 
*י האָט געצערנט אויף אים דער געטלעכער מאַן, אוּן האָט געואָנט: געזאָלט שלאָגן פינף אָדער זעקס מאָל; ; דענסי 
מאָל װאָלסטו געשלאָגן אַרָם בּיז צוּם פאַר לענדן; אָבּער אַצוּנד וועסטו נאָר דריי מאָל ל שלאָן אַרֶם, | 0% 


= אוּן אָלישֶע איז געשטאָרבּן, און מע האָט אים בּאַנראָבּן. 








- / | מלכים ב תפ 


אוּן בּאַנדעס פון מוּאָב פלעון קומען אין לאַנד ביים | ישָׁנָה - נהיהם | קְבְרִים איש והגה ראו אַתההנדוד 
אָנקוּם פון יאָר. ייאון עס איז געװען, מע באַגראָבּט אַװי וישליכ. אֶת --הָאִישׁ בכר אלישע חלר וינע האיש 
א מענטשן, ערשט זי דערועען א בּאַנדע. האָבּן זי ארב ככ בְַּצְמֹת אָלִישע חי קט עַל-רנָל; וואל מֶלך 
בס רטם מאז איז אלישטס קבר..- אוז דער מא הא > אֶרֶם לחץ אֶת-יִשְרְאֶל כל ימי יהוֹאָחָו: ויה יְהוָה אֹתָם 
געװאָרטן'ד עם מא אין לע קב און דער מאַן הפ ירְחָמם ויפן אֲלֵיהֶם מע בְּרִיתו אֶת-אַבְרָהֶם חק 
ויך.: געקייקלט בּיז ער האָט זיך אָנגערירט אָן אֶלישָעס ויעלב וְלֵא אָבָה הַשְׁחִיתֶם ְא-הִשְׁלֵיכֶם מעלדפניו עדד 
ביינער, אוּן איז לעבעדיק געװאָרן, און האָט ד געשטעלט כד ְתָה, ומת חִזְאֵל מְלְדארְפּוּמְלָד ְּהַלָד בנ תחתיו: 
אויף זיינע פ פיס. 0 | כה שב יהואש בְּוְייִהְוֹאָמְז וכ אֶתדְהָעָרִים מיד בְֶּהָדָד 
"--/\<-/-6 בִּדְחָאֵל אֲשֶׁר לקח מך הק אביו בַּמִּלְחָמָה שֶׁלֶשׁ 
5 0 חַזאֵל דער מלך פון אַרָם האָט געדריקט ְעָמִים הִכָּהוּ װאָש שב אָי יְרְאֶל+. 
א בַּשְׁנַת שְתִים לאט ְּדייאְחו מלך שראל לדא אמציהו 
ג בִדְיוֹאשׁ מֶלֶךּ יְוּדָה: ‏ בּרְעֶשָׂרִיט וְחָמֵשׁ שָׁנָה הָיָה 
צוגעקערט צו זי פון וועגן זין בונד מיט אַברהם, יצחק, בְמָלְכוֹ וְָשְׂרִים וְתִשֵׁ שָׁנָה מֶקך בִּירוּשָלָם וְשֵׁם אִמּ 
אוּן יעקב, און ער האָט יי ניט געװאָלט אוּמבּרעננען, און : יְהועָזיי ן מדירושלם:+ ויעש הישר בָעִינִי יְהוָה רק לא 
האָט זי ניט אַװעקגעװאָרפן פון זיין פנים בּיז אַצוּנד. ד כִּדְוָד אָבָיו כְּכֶל אֲשָׁר"עָשֶָׂה יאש אביו עָשֶה: בק ַבָּמוֹת 
> האס חַזָאֵל דער מלך פון אַרֶם. אי געשטאָרבּן, ה קאדמָהו. עָר הָעִם מְבְקים וּמִקְטְרִים בַּבָּמֹת! ‏ הי 
און זיין זי דד איז געװאָרן מלך אויף זי אָרט, | כֲַּשֶׁר חָוָקָה הַמַּמְלָבָה בדו מל אֶת-עֲבָרִיו המקים אֶת" 
ו המלך, אָבָיו: וְאֶת-בְּנ! המכים לא הָמִית כַּכָּתוב בְַּפֶר 
= "און יְהוֹאָט. דער זון פון יהוֹאָחן חל צירץד = תמשה אֲשֶׁד-ִוָה יְהוָה לאמר לאריומתו אָבות על- 
געקערט פון דער האַנט פון בְַּהַדַד דעם זון פון מוָאלן בּנִים וּבָנִים | לומת עַל-אָבוֹת כו אַסדאִיש בְּהָמְאו 
די שטעט װאָס ער האָט געהאַט צוגענומען פון דער האַנט + יָמָוֹת: הוּאיהְכָּה אֶתיאָחַים בְּנִיימְלֵוי עשרת אֲלָפִיםט 
פון זיין פאָטער יהוֹאָחָון אין מלחמה. דריי מאָל האָט ותפש אֶתהַפָלע במלחמה קרא אֶתשְׁמָהּ י יקאל עד 
אים. יוֹאֶש געשלאָן אוּן. האָט צוריקנעקערט די שטעט " הוום ההו ‏ א שָׁלח אֲמַבְּיָה | מַלְאָכים אֶל-יהוֹאֶשׁ 
פון ישראל.. יי וי יי בְּדיְהִאָקָ בּדיהוּא מלך יִשְׂרָאֵל לֵאמֶר לְכָה נִתְרְאָרה 
0 יי יי ט פָנִים: וישלח יָהואָש מלך"יטראל אֶל-אָמַצְיהוּ מֶלך- 
יח אין ייט יאָר פון יוֹאֶש דעם זון פון יוֹאֶחָון, דעם יְהּדָה ? לאמל הַדוֹהַ אֲשֶׁר כַּלְִּנֹן שָׁלַח לארה אֲשר 
= מלך פון ישראל, איז אַמַציָהוּ דער זון פון יאֶש דעם | 
מלך פון יהודה געװאָרן מלך. *פינף אוּן צװאַנציק יאָר 
איו ער אַלט געװען, אָ ער אין געװאָרן מלך, און ניין און | יי 0 
צװאַנציק יאָר האָט ער געקיניגט אין ירוּשָלַיִם. אוּן דער נאָמען פון זיין מוּטער איו געװען יהועדן פון ירוּשָׁלַיִם * און 
ער האָט געטאָן װאָט איז רעכטפאַרטיק און די אויגן פוֹן נאָט, אָבּער ניט אַזױי וי זיין פאָטער דוד; ער האָט נעטאָן אַזוי װי 
אַלץ װאָס ויין פאָטער יוֹאָשׁ האָט געטאָן. ינאָר די בָּמוֹת זיינען ניט ו אָפּנעטאָן געװאָרן; דאָס פאָלק האָט נאָך אַלץ 
געשלאַכט און גערייכערט אויף די בָּמות. 
// *אוּן עס איו געווען. וי די מלוֹכה איו געװען באַפעסטיקט אין זיין האַנט, אָזוי האָט ער דערשלאָון זיינע קנעכט װאָס 
האָבּן דערשלאָגן זי פאָטער דעם מלך. *אָבּער די קינדער פון די דערשלענער האָט ער ניט געטײט, אַזױ וי עס | 
שטײט געשריבּן אין בּוֹך פון תּוֹרת-משה, װאָס גאָט האָט בּאַפױלן, אַזױ צוּ זאָגן: פּאָטערס זאָלן ניט געטײט װערן פאַר 
קינדער, און קינדער זאָלן ניט געטייט װערן פאַר פאָטערס; נײערט יעטוועדער פאַר זיין זינד זאָל געטייט װערן. 
| = דער האָט געשלאָגן פון אֶדוֹם אין טאָל פון זאַלץ צען טויונט, און איינגענומען סֶלַע אין מלחמה, אוּן גערופן איר 
נאָמען יִקְתְאֵל זוי זי הײסטן ביז אויף היינטיקן טאָג.. 0/0 יו / 
| *דענסמאָל. האָט אָמַציָה געשיקט שלוחים צו יהואָש דעם זי פון הוח דעם זון פוּן יהואן, דעם מלך פן ישראל, 
אַזױ צוּ זאָנן: קום לאָמיר זיך אָנקוקן אין פנים: 0% בו %-/-/ 09% 
' האָט יהוְאָש דער מלך פון ישׂראל געשיקט צוּ אַמַציָהוּ דעם מלך פוּן יהוּדה, אַזױ צו זאג דער דאָרן װאָס אין לבָנוֹן 


ישראל אַלע טעג פון יהוּאָחָן. ‏ "אָבּער גאָט האָט זי 
נעלייטועליקט און זיך דערבּאַרימט אויף זי און האָט ויך 


יד 3 הצרי (' יזמת קרי 6 מלח קרי 








יד, 28-10 


בלכ לאגר תִנָה אֶתדמתְך לכי לשה עבר הִית 
הַשָרֶה אֲשֶׁר בַּלְבִנֹן וַתְּרָמֶם אֶת"החו: הפה הִכִּיתָ 
אֶת-אָלום וּנשַָׂך לפ הִכָּכֵ וְשֵׁב בְּבֵיְךוְלָמָּה תִתְנָר 
- בְּרֵעָה וְנָפַלֶפָּה אַתָּה וִיהוּדָה עִמֶּך! וְלַארשָׁמַע אָמַצְיהו יא 
על יהואש מֶלך-ישְׂראָל וַתְרְאו פָנִים הוּא ואמציחי 


מִלדייהוּדָה בְּבֵית שָׁמֶשׁ אֲשֶׁר ליהודָה: הף הרז יב 
לפני ישראל. ננסו איש לְאהֲל: ואת אַמציהוּ מלףד + 
ְהודָה בְדִיְהואָש בְּדְאְחוָה תפש האש מִלדייִשְׂראֵל 
בְּבִיֹת שמָש מבא יְרושָלֶם. ופרץ בְּחמַת יְרוּשָׁלט > 
ְּשַׁעַר ‏ אָפְלים עַד-שָׁער הפנה אַרְכַּע מאות אִמָּרה! 
ולקח אֶת-כְּליַָּהֶם וְַכֶּסֶף וְאֶת כָּל-הַכְּלִים הַנּמִצְאָים יי 
ביתיְיְהוֶה וּבְּאֹצְרוֹת. בֵּית | המל וְאֵת בְּנִי הַתַּערְבְורת ‏ 
וּשֶׁב שִׂמְרוּנָה: וְיָתֶל דִבְרִייְהואָשׁ אֲשֶׁר עָשֶׂה וּנבורְכו ש 
וַאֲשֶׁר נַלְמֶם עִם אמציהו מְלַדיהוּדָה הַלאדהם כתוּבים 
עַל-מָפֶר דבְרֵי הַיָּמים לְמַלְכִי ִשָׂרָאֵל: ושכב יְהוֹאֶשׁ שי 
עסדאָבתיו ובר בשמ עם מלכי יִשְׂרָאֵל מל 
ְרָבְעֶם בְּנָי ְַּתו + מל אמציהו בִדְיואָש מלד י 
הוה אַחֲרִי מות יְהוֹאֶשׁ בִּדְיְהֹאָחָן מלך יִשְׂרָאֵל הֲמֶשׁ 
עֶשְׂדֶה שָׁנָה: וְיָתֶר דִבְּרֵי אֲמַצְיָהוּ הֲלא-הַם כְּתְבִים יח 
עַליסְפֶר דַּבְרִי הוָמים למלכי יְהוּדָה: ‏ וַיִקְשְׁרוּ. עליו ש 
קָשֶׁר ביְרשֶלם מס לכישה מִשלְחִ אַחדִיו לפישדז 
וַיִמִתָהוּ שם: וַיִשְאוּ אֹתו על"הפוקים. בר ברוּשָׁלם ג 
עאבתיו בְּצִיר דָוִד: מקחו בְּלדעַם יְרוּרָה. אֶתדְעוְרוָה כא 
וְהוּא. בֶּךְ-שֶׁשׁ. עֶשְׂרָה טוה ומלכו אתו תַּחַת אָבְיו 
אֲמַצְיָחוּ:. הוא בָנָה אֶתיאילת וישבָהָ ליהוּדָה אַהֲרִי כג 
שכמ"המלך עסיאָבְתָיוו = בּשנת המשיעשקה שגה גג 


לַאֲמַצְיָהוּ דאש מלד ְהוּדָה מל וְהָבְעֶם אש 


זב לאהליו קרי וג' ויבא קרי 


האָט געשיקט צוּ דעם צעדערבוים ואס אין לבָנוֹן, אַזױ 
צוּ זאָגן: גיב דיין טאָכטער צו מיין זו פאָר אַ;װײם. - אי 
פאַרבּײגעגאַנגען אַ װילדע חיה װאָס אין לבו אוּן האָט / 
צעטרעטן דעם דאָרן. ! יי שלאָגן האָסטו געשלאָגן אָדוֹם, 


און דיין האַרץ האָט דיך דערהויבּן; האָלט דין, כּבוד, 


און זיץ אין דער היים. | אוּן נאָך װאָס זאָלסט. זל רייצן 
מיט בייו, און פאָלן דוּ און יהוּדה מיט דירן. 

יי אָבֹּעֹר אַמַציָהוּ האָט ניט צונעהערט: ‏ און יהוֹאָש 
דער מלר פון ישׂראל איז אַרױפגענאַננען,: און זי האָבּן 
זיך אָנגעקוקט: אין פּנים; ער און אַמַציָחוּ דער מלך. פון 
יהוּדה, אין בֵּיתשָׁמֶשׁ װאָס געהערט צו. יהודה. . * און 
יהודה אין געשלאָגן געװאָרן פאַר ישׂראל, און. זי גײַגען | 


אָנטלאָפן איטלעכער צוּ זֵיינֶע געצעלטן.. 


13 אוּן. אַמַציָהו דעם | מלך פון יהודת. דעם ור פון 
יהואָש דעם זוך פוּן אַחַויָהוֹן, האָט יהיאֶש דער מלך פון 
ישראל געכאַפֿט אין בֵּיתשֶׂמֶש. ‏ און ער איז געקומען קיין 
ירוּשָׁלַיִם, אוּן האָט דורכגעבּראָכּן די מולער פון ירוּשָלִים 
פוֹן דעם טויער. פון אפרים "בי דעם: ווינקלטויער, פיר 
הונדערט אײלן. . יי און ער האָט צוּגענוּמען דאָס גאַנצע 
נאָלד או זילבּער, אוּן אלע כּלים, װאָס האָבּן יִךְ געפונען 


אין הויז |פון גאָט אוּן אין דִי שאַצקאַמערן פון מלכס הויז, 


== אוּן משכּוך יקינדער, אוּן האָט וד אוּמנעקערט קיין שומרון. 


יי אוֹן די איבעריקע ואַכן פון יהואָטן װאָס ער האָט 
געטאָן- אוּן ‏ זיין גבורהשאַפּט,. און :וי ער האָט מלחמה 


געהאַלטן מיט אַמציהוּ דעם מלך פון יהודה, דאָט א 


שוין בּאַשריבּן אין בוך פוּן די צייטועשעענישן פון דִי מלכים 
פוּן ישראל. 


יי און יְהוֹאָש האָט זיך געלײיגט מיט זיינע עלטערן, און ער אלו באַנראָבּן געװאָרן אין שמרון ;לעב די פלכיף 5 פון 


ישׂראל. אוּן זיין זוּן יִרְבֹעֶם איז געװאָרן מלך אויף זיין אָרט. 


און אַמַציְהוּ דער זון פון יוֹאָטן, דער מלך פון יהודה, האָט געלעבט נאָך דעם. טױט ו פון יהואָט דֶעם 1 פון 


יהוֹאָחָון דעם מלך. פוּן ישראל, פוּפצן יאָר. 


יהוּדה. 


18 יאון די איבעריקע ואכן ווענן אַמצנְהון 2 י ינע שי ּאַטריבן אין בוך פון די צייטגעטעענישן פון ו די יי מלכים פין 


יי און מע האָט געבונטעוועט אויף אים אַ בּוּנט אין ירוּשָלַיִם, און ער איז לאפ קיין לֶכיש; אָבּער מע האָט נאָכ- = 
געשיקט נאָך אים קיין לָכּיש, און מע האָט אים דאָרטן געטײט. א און מע האָט אים געבּראַכט ט אוה פערל. אן ער אל 
בּאַנראָבּן געװאָרן אין ירוּשָׁלַיִם לעבן ויינע עלטערן אין דודסישטאָט;: זי יביב וצוחפקרו" 9 

י* אוּן דאָס גאַנצע פאָלק פון יהוּדה האָט גענוּמען עַזַריָהן, װאָס איו געווען עכצן יָאָר. ר אַלט, א אוּן יי האָבּן | אים 


געמאַכט פאַר מלך אויפן אָרט פון זיין פאָטער אַמַציָהוּן. 


= ער האָט אַרוּמגעבויט אִילַת אוּן האָט זי צוריקנעקערט צו יהודה, נאָכדעם. ₪ דער ר מלך ה הַאָט טור ך געלינט ‏ מיט 


זיינע עלטערן. 


** אין פופצנטן יאָר פון אַמַציהןּ דעם וו וּן װאָטן דעם מלך פון יהודה, א רבע דער זן פון ‏ א דעם 








8 | | | = מלכים בּ 


מלך פון ישראל געװאָרן מלך אין שמרון, נאוּן האָט . 


געקיניגט! איין אוּן פערציק יאָר. **אוּן ער האָט געטאָן 
װאָס איז שלעכט אין די אויגן פוּן גאָט; ער האָט זיך ניט 


אָפּגעקערט פון אַלע זינד פון יִרְבעֶם דעם זון פוּן נבָטן, 


װאָט ער האָט געמאַכט זינדיקן ישׂראל, = = 

"ער האָט צוריקנעשטעלט דעם געמאַרק פון 
ישראל, פון װּ מע קוּמט קיין חַמָת בּיו דעם ים פון פלוין, 
אַזױ װי דאָס װאָרט פוּן יהוה דעם גאָט פוּן ישראל, װאָס 
ער האָט גערעדט דורך ויין קנעכט יונה דעם זוּן פון אַמְתַּין, 
דעם נביא, װאָס פוּן נַתִ-חֵפָּר. * װאָרום גאָט האָט געזען 
די פיין פוּן ישראל, אַז זי איז זייער בּיטער, און קיין מוטער- 
מענטש איו ניטאָ, אוּן ניטאָ װער זאָל העלפן ישׂראל. * און 
נאָט האָט ניט געװאָלט אויסמעקן דעם נאָמען פוּן ישׂראל 
פוּן אונטערן הימל, און ער האָט זי געהאָלפן דוּרך דער 
האַנט פון יִרְבעָם דעם זון פון יוֹאָשן. 

= און די איבעריקע זאַכן װעגן יִרָבעֶמען, אוּן אַלץ 
װאָס ער האָט געטאָן, און זיין גבירהשאַפט, װי ער האָט 
מלחמה געהאַלטן, אוּן װי ער האָט צוריקנעקערט דַמֶשֶׂק 
אוּן חַמֶת צו יהודה אוּן ישראל, דאָס איז שוין בּאַשריבּן אין 
בוך פון די צײטגעשעענישן פוּן די מלכים פוּן ישׂראל. 

* אוּן יָרְבַצָם האָט זיך געלייגט מיט זיינע עלטערן, 
מיט די מלכים פוּן ישׂראל. און זי זוּן זכַריָה איז געװאָרן 
מלך אויף זיין אָרט. 


! הַיָּמִים לְמִלְבֵי יְהוּדָה} 


| יד 24-טו, 8 


כד גלר-ישראָט ‏ במ אַרְכְעִים ְאֲחַת שָׁנָה: ויעש הָרָע = 
בְּעֵינִי יְהוָה לא סֶר מִכְּליחַטאית יָרָבְעֶם בְּרְנְבֶט אֲשֶׁר 
כה החָמִיא אתישראל : הוא השיב אֶת-עבוּל יִשְׂרָאָכט 
לבא חַמֶת עדזם הָעֶרְבָה כִּרְבַר יְהוָה | להי . רגאל 


אֲשֶׁר דִיבָּר בְּיַדדעַבְדּ יוֹנָה בִואֲמַתֵי הַנָּבִיא אֲשֶׁר מנת 


| כו הַחְפָּר: כִּידרְאָה יְהוָה אֶת-עֲנִי יִשְׂרָאֵל מֹרָה מאר וְאַפם 


כו עָצור וְאָפס שָווּם וְאִין עור לְיִשְׂרָאֵל: וְלֶא-דְבֵּר יְהוָדה 
למחות אֶתדשט ישְרְאֶל מִקָחת הַשָּׁמִָם ושיעם בד 
יִרְבְעם בִּדְיואָש: וְיָתֶר דּברי ירְבְעם וְכָל-אֲשֶׁר עָשָ 
נִבוּרְתָו אֲשְׁר-נִלְמם וַאֲשֶׁר השיב אֶתַמשֶׂק וְאֶת-חֲמֶת 
ליהודה בְּיִשְׂרְאֵל הלאדהם כּתוּבִיטעַל-ְפֶר דַּבְרִיהַיָּמִים 
יט לְמַלְכֵי יִשְׂרָאֵל: כב יִרְבְעַם עִס-אָבֹעִיז עם מלְכי 
יִשָׂראֵל ימל וְכריָה בְנָו מַּחתָי: 
| מו 
א בְּשְׁנַת עֶשְׂרִים נְשָבַ שְׁנָה לֵיִרְבְעם מל שראל מלף 
ג ערה בְרְאֲמִצְיָה מלף. יְהוּדָה! : בֶּדְשֶשׁ עָשָׂרָה שָׁנָרו 
הְיָה בְמִלְפו וחָמשים וּשתים שָׁנָהמֶלךּ ִירוּשָׁלִָם וְשֵׁם 


1 אמוי כָלְיְהו מירושלם: ויעש הישר בְּעֵינֵי יְהוָה כָּכֶל 


ד אֶשְׁריעָשָׂה אֲמַצְיָדוּ אָבִוו: רק הַבְּמות לאפרו עד 


ה הָעָם מְוַבְּחִים וּמְקטָּרִים ַבָּמוֹת; וינע יְהוָה אֶתדהמלו 
| 


ויהי מצרע עדדיום מתו וישָב בְּבֵית. החפשית ויותם 


ו בּדְהַמל עַל-הַבַיִת שפט אֶת-עם הָאָרֶץ: וַיָתַר דִּבָרִי 


ערְיָהוּוְכֶל-אֲשֶׁר עָשָׂה הלאדהם כתוּבים עלדספר וברי 

פב עודיה עסדאָכְתָיו קרו 
אתו עִם-אֲכֹתָיו בְּעִיר דָוך המלא יוֹתָם בְּנוֹ תַּחְתִּיו! 

1 בת שלשים וּשְמנָה שָׁנָה לעריהו מלך יהודה מֶלֵך 
וְכַרְיָהו בְְּיְרְבְעַם עַליִשְׂרָאֵל ְשְׂמְן ששה חָדְשִיב: 


יה כג' מאעל | כד מלאף 


כח" קמץ בחק | 








זו יאין זיבּן אוּן צװאַנציקסטן יאָר פון יִרְבעֶם דעם מלך פון ישראל, איז עַזַריָהיּ דער זון פון אַמַציָה דעם 
מלך פון יהוּדה געװאָרן מלך. יועכצן יאָר איו ער אַלט געווען, אַז ער איז געװאָרן מלך, און צוויי אוּן פופציק 

יאָר האָט ער געקיניגט אין ירוּשָלַיִם. אוּן דער נאָמען פון זיין מוטער איז געװען יכְליָהוּ פון ירוּשָלַיִם. 

* אוּן ער האָט געטאָן װאָס איז רעכטפאַרטיק אין די אויגן פוּן גאָט, אַזױ װי אַלץ װאָס זיין פאָטער אַמַציְהוּ האָט 
געטאָן. *נאָר די בָּמות זיינען ניט אָפּנעטאָן געװאָרן; דאָס פאָלק האָט נאָך אַלץ געשלאַכט און גערײכערט אויף די בָּמוֹת. 

* אוּן גאָט האָט געפּלאָגט דעם מלך, אוּן ער איז געווען אַ מצוֹרע בּיז דעם טאָג פון זיין טויט. ‏ אוּן ער איז געזעסן אין 
| דעם אָפּגעזונדערטן הויז. אוּן יוֹתֶם דעם מלכס זון איז געװען איבּערן פּאַלאַץ; ער האָט געמשפּט דאָס פאָלק | פוּן לאַנד. 

י אוּן די איבּעריקע זאַכן װעגן עַוַריָהן, אוּן אַלץ װאָס ער האָט געטאָן דאָס איז שוין בּאַשריבּן אין בּוּך פון די צייטר 
געשעענישן פוּן די מלכים פוּן יהוּדה. 

יאוּן עַוַריָה האָט זיך געלייגט מיט זיינע עלטערן, אוּן מע האָט אים בּאַגראָבּן לעבן זיינע עלטערן אין דודס-שטאָט. 
און זיין זוּן יוֹתֶם איז געװאָרן מלך אויף זיין אָרט. 


* אין אַכט אוּן דרייסיקסטן יאָר פון עַזַריָהוּ דעם מלך פוּן יהוּדה, האָט זְכַריָהוּ דער זון פון יָרֶבעָמען געקינינט איבּער 


= א ד 


* אין פסוק 13 און אַנדערע ערטער-איז דער נאָמען עווְיָה. 


נש הָרַע. בְּעיני יְהוָה כַּאֲשֶׁר עָשו אבקיו לֵא מַרט 
מחטאות יְרָבָעִם כִּוְנְכָּט אֲשֶׁר הַחָטִיא אֶת-יִשְׂרָאֵל} 
וקשר עָלִיי שלְ בְִּיְבֵשׁוכְּהוּ קָבָל-עִם יֵדְי 
תַּחְתָיו: וְיָתֶר דִבְרִי זכרה הגם כְּתוּבִים עלדספר דִבְרייא 
היָמִים לְמַלִָי יְִׂרָאֵל: הוּא דְבַר-יְהוָה אֲשֶׁר בָר אֶל- יג 
הא לאמר בְּנֵי רכיעים ישָׁבָו לֶךָּ עַליכּקָּא יִשׂראָלי 
װְהִי-כן - | שלום בֶּןְ-יָבֵשׁ מֶלך בִּשנַת שְׁלֹשִׁים : 
ושע שה לעה מֶלֶךְ ְהוּדָה וִמֶלךיְַדיָמִים בִּשְׂמְרון: 
וועל מְנַחֵם בִּדְנָדִי מִתִרְצָה ובא שִׂמְלון ויָך אֶת-שַׁלִוֶם י 
ְּדְיְבִישׁ בְּשְמרון ומיתהו ויִמְלֶך תַּחְָּיו: וְיָתָר דִּבְרִיט 
שלום וקשרו אֲשֶׁר קְשֶׁר הִנּם כְּתוּבִים עליספר דַּבְרִי 
הִיָמִים לְמַלָכִי יִשְׂרָאֵל! - א יִכְהדְמנְחַם אֶת-תִּפָסַיז ש 
וְאֶתיכָּל-אֲשֶׁריכָּהּ וְאֶת-נְבוּלֶיהָ מִתִרְצֶה כִּי לא פֶחַח ‏ 
ויד את כְּליהַהְרוֹתִיהֶכְקָּעו | בִּשְׁנַת שֶׁלֹשִׁים וְתַשַע" 
שָָׁה לַעְרִיָה מלך יְהוּדָה מֶֹך מק בִּדְְדִי עלדישראל 
עשר שָׁנִים בִּשִׂמרֹן: וש הָרַע בְעיני יְהוָה לֹא"סָר יח 
מַעַל חטאות יְרִבְעָם בִּינְבֶט אֲשֶׁר"הָחֲטָיא אֶת-יַשראָל. 
כְּליָמָו: בָּא פוּל מְלְדְּיאֲשׁוֹר עַל-הָאָרְץ וִַתֵּןמְנחֲבֹיש 
לְפוּל אֲלֶף כְּכַּר-כִּסָף לחת ייו אתו לְהָחוִיק הַמַּמְלָבָה 
יונ נֵיצֵא מְִחֶם אֶת-הַכְּסֶף עַל-יִשְׂרָאֵל על כָּל-גְּוֹרִי ‏ 
- הַמיִל לָתַת לְמֶלֶך אַשׁוּר חמשים שקלים כָּסַף לְאִיש 
אֶחָד וַָשׁב מֶלֶךְ אשור (לאעמד שָׁם בָּאָדֶץ: וְתָרי 
דִּבְרִי מנחם זִכָל-אֲשֶׁר עֶשֶׂה הַלואדהם כְּתוּבִּים על" 
ִפָר דַּכְרִי היָמִים למלקי יְִׂרָאֵל: שקב מְנַם עמ כג 
אבקיו מל פּקַחְיָה בנ תַּחתֶדוּ ‏ | בִּשְׁנת חֲמַשִׁים כ 
שָָׁה לעוריה מֶלֶךְ יְהוּדָה מֶלך פְּקַחְיָה בִומְנַחֶם על 
ִשְׂרְאֵל בִּשְׂמָרְון שְָׁתָיִם: מעש הָרַע בְּעני יְהוֶהָ לָאכי 


-דג- 
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ישראל אין שׁוֹמרוֹן זעקס חדשים. *און ער האָט געטאָן 
װאָס איז שלעכט אין די אויגן פון גאָט, אַװי װי זיינע 
עלטערן האָבּן געטאָן; ער האָט זיך ניט אָפּנעקערט פון 
די זינד פון יִרְבעֶם דעם זון פון נבֶטן, װאָס ער האָט 
געמאַכט זינדיקן ישראל. יו 
יי אוּן שָלוּם דער זון פון יָבַשן האָט געמאַכט אַ בונט 
אויף אים, אוּן האָט אים געשלאָגן אַנטקעגן פאַרן פאָלק, 
אוּן אים געטייט, אוּן איז געװאָרן מלך אויף זיין אָרט. 
ייאון די איבעריקע זאַכן װעגן זכַריָהן, זי זיינען 
בּאַשריבּן אין בּוּך פון די צייטגעשעענישן פוּן די מלכים 
פוּן ישראל. | בי יי 
= * דאָט איז געווען דאָס װאָרט פון גאָט װאָס ער האָט 
גערעדט צוּ יהואן, אַװי צוּ זאָגן: קינדער ביון פירטן דָור 
װעלן דיר זיצן אויפן טראָן פוּן ישראל; און אַזױ איז געשען. 


8 שָלוּם דער זון פון יִבֶשׁן איז געװאָרן מלך אין ניין 


און דרייסיקסטן יאָר פון עווַיָה דעם מלך פון יהוּדה; און 


ער האָט געקינינט אַ חודש צייט אין שמרון. 
יי איז אַרױפּגעגאַנגען מנְחַם דער זון פון גָדין, פון 

תַרצָה, אוּן ער איו געקומען קיין שמרון, אוּן האָט געשלאָנן 
שלוּם דעם וון פון יָבַשן אין שוֹמרוֹן, און האָט אים געטייט,. 
אוּן איז געװאָרן מלך אויף זיין אָרט. | 

= * אוּן די איבעריקע זאַכן װעגן שַלוּמען, און זיין 
בּונט װאָס ער האָט געבּונטעװעט, דאָס איז בּאַשריבּן אין 
בוך פון די צייטגעשעענישן פוּן די מלכים פוּן ישׂראל. 

= * דענסמאָל האָט מנַחַם געשלאָגן תִּפסַח מיט אַלע 
װאָס אין איר, און אירע געמאַרקן פון תִּרצָה אָן. װײל 
מע האָט אים ניט געעפנט, האָט ער זי געשלאָגן; אַלע 
אירע טראָגעדיקע האָט ער אױפּגעשפּאָלטן.: / 


יי אין ניין אוּן דרייסיקסטן יאר פון עַוַריָה דעם מלך פוּן יהודה איז מנְחָם דער זוּן פון נֶדין געװאָרן מלך איבּער 


ישראל, נאוּן האָט געקינינטו צען יאָר אין שומרון. . 


*י אוּן ער האָט געטאָן װאָס אין שלעכט אין די אוינן פון גאָט; ער האָט אַלע זיינע טעג ויך ניט אָפּגעקערט פון די 
זינד פון יָרְבעֶם דעם זון פוּן נבָטן, װאָס ער האָט געמאַכט זינדיקן ישראל. | | 

יי איז געקוּמען פּוּל דער מלך פון אַשׁוּר אויפן לאַנד, אוּן מֹנחַם האָט געגעבּן פולן טויונט צענטנער זילבער, אַז זיין 
האַנט זאָל זיין מיט אים צוּ בּאַפעסטיקן די מלוּכה אין זיין האַנט. *און מנַחַם האָט אויסגעוואָרפן דאָס געלט אויף 
ישראל, אויף אַלע וווילפאַרמעגלעכע, פופציק שקלים זילבּער אויף יעטװעדער מאַן, פדי צוּ געבּן דעם מלך פון 
אַשר. און דער מלך פון אַשׁוּר האָט זיך אוּמגעקערט, און האָט זיך ניט אָפּגעשטעלט דאָרטן אין לאָנד. = = 

י* אוּן די איבּעריקע זאַכן װעגן מנחַמען, אוּן אַלץ װאָס ער האָט געטאָן, דאָס איז שוין בּאַשריבּן אין בוך פון די צייטד . 


געשעענישן פוּן די מלכים פוּן ישראל. = 


** אוּן מנַחָם האָט זיך געליינט מיט זיינע עלטערן, אוּן זיין זוּן פּקַחיָה איז געװאָרן מלך אויף זיין אָרט. = 


*' אין פופציקסטן יאָר פון עַזַרוָה דעם מלך פון יהוּדה איו פּקַחיָה דער זון פון מנְחַמען געװאָרן מלך איבּער 


ישראל אין שמרון, נאוּן האָט געקינינטו צװײ יאָר. 


** אוּן ער האָט געטאָן װאָס איו שלעכט אין די אויגן פון גאָט; ער האָט זיך ניט אָפּועקערט פון די זינד פון יִרָבעָם 
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דעם זוּן פון נבּטן, װאָס ער האָט געמאַכט זינדיקן ישׂראל. 


= | *און זיין הױפּטמאַן פָּקַח דער זון פוּן רמַליָהוּן האָט 


געמאַכט אַ בּוּנט אויף אים, אוּן האָט אים דערשלאָגן אין = 


שומרון, אין פּאַלאַץ פוּן מלכס הויו, ביי אַרֹגוֹב אוּן בי 
אַריָה; און מיט אים זיינען געװען פופציק מאַן פוּן די 
גִלעָדער; אוּן ער האָט אים | געטייט, און א אי געװאָרן מלך 
אויף זיין אָרט. 0 | 

- יא די איבעריקע זאָכן וע פקחהן. און אַלץ 
װאָס ער האָט געטאָן, דאָס איז בּאַשריבּן אין בּוּך. פון די 
| צײטגעשעעניטן פוּן די מלכים פוּן ישראל. 


2 "או צוו" און פופציקסטן : יאָר פון. עַזַריָה דעם 
מלך פון יהודה, איו פָּקַח דער זון פוּן רמַליָהוּן געװאָרן 
מלך איבּער. | ישראל אין שומרון, נאון האָט געקיניגטן 
צװאַנציק יאָר, בי א שי 

= אוּן ער האָט געטאָן װאָס אין יו שלעכט : אין די אויגן 
פוּן גאָט; ער האָט. זיך ניט אָפּועקערט פון די זינד פון 
יִרְבעֶם דעם זון פון ב װאָס ער האָט |נעמאָכְט | זינדיקן 
ישראל. ‏ 0 | 0 לי 


געקומען תִּנלַת-פָּלאָסֶר דער מלך פוּן אַשׁוּר, אוּן האָט 
גענומען צִיוֹן, אוּן אָבֵל- בּיתמַעֶכָה, און יְנוֹחַ, און קךש, 
אוּן חָצוֹר, און גִלֹעָד, און גְליל, דאָס גאַנצע לאָנד נפתלי; 
אוּן ער האָט זיי פאַרטריבּן קיין אַשה. ‏ = 

2 יאון הוֹשֵׁע דער זון פון אֵלָהן ‏ האָט געבונטעוועט 


** אין די טעג פוּן פָּקַח דעם פ מלך פוּן ישראל, אין = 


= טו, 5 (לח) 


טר מחטאות רְכְעֶם בִּדְנבֶט אֲשֶׁר הטיא אֶת-יִשׂרָאֵל: 
לה מקשר עָלֶ פַקח בִּן-רְמִלָהוּ שלישו ַּבְהוּ בִשְׂמִיון 
בְּארְמָון ִּית-:מֶלֵ אֶת-אַרְגם וְאֶת-דְאַרְיָה וְעִמָּו חַמשִים - 
כו איש מבי נְִצָרִים ימתהו ימל כַחְָיו: וְיָתַר דִבְרי 
פקחיה וְכָל-אֲשֶׁר עָשָה ה הנ כְּתוּבִים עֲליקְפַר בי 
כו הַָמִים למלכי יִשְׂרָאֵל: | פטת חֲמִשִׁים ושמוכש 
שה לעוריה מלך יְוּדָה מלך פקח בִּדְרְמַליָי עַלי- 
כח יִשׂראֶל בִּשְׂמְרוֹן עְִׂרִים שָׁנה: | ועש הֶרֶע בְּעֵינִי יְהוָה 
לא פַר מדקטאות ְרְבְעַם בִּננְבְט אֲשֶׁר החטיא אֶתד 
יִשְׂרָאֵל: ‏ בִּימִי פַּקח מלְדייטְרְאל בא תלת פְּלאֶמָיי 
מל אַשׁוּה יַח אֶת"ִיו ְאֶת-אָבֵל בִּית-ַעֲלָה וְאָרן- 
ינוח וְאֶתדקָדְש ְאֶת-הָצָור וְאֶתדהַגִלְעָד ְאֶת"הִגְלִילָה פָל 
ל אָרֶץ נפתלי ונלם אַשׁורֶה! וַיִקְשׁריקְשֶׁר הוֹשׁט בְּדְאֵלָה 
| על-פָקי- בּוִירְמַלְיָהוּ ִכְּהוּ נמיתהוּ וַיִמֶקֶך תְַּתָּו 
לא ענת עָשָׂרִים לְיוֹתָם בְּעיה: וְיָחֶר דברייפקה וכלי 
> אֲשֶׁר עָשֶׂה הִנָּם כְּתוּבים עליספר. דרי דַיָמִים למלבי 
לניִשְראָל: - בְּשְׁנַת שְתִים לפקה כּררמליהי מל 
לו ִשְׂרָאֵל מֶלך יוֹתָם בַּדְעְציָה מל יְהוָּה; בְּרְעָשָרִים 
וְחָמֶשׁ שָׁנָּה הָיָה בְמַלְכו וששיעשרָה שָׁנָה מלף פירושלם 
לד וָשׁם אמ יְרוּשָא בתדצרוק: ויעשׂ הישר בְּעֵינִייהוָה 
לה בְּכָל אֲשֶׁר-עָשָׂה שזיָהוּ אביו עֶשָׂה: רק הַבָּמוֹת לא טָרו 
וד הָעָם מְְַּהִים וּמְקִטְרִים בּבָמות הוא בָּנָה אַרז" 
לי שער בִּית-יְהוָה קעליון? וְיָתָר דִּבְרִי ייקס * אֲשֶׁר 
עֶשֶׂה הלאה כְּתּבִים עִל"ְסְפֶר דבְרִי הָמים ם ללכ 
לו יְהוּדָה} יש וי 
לח רְצִין מֶלֶךְ אֶרֶם ואת קח בדרטלה: משפב'. ית 


| בי מלא ה כה' תמ קין בח' מלא ח 
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אַ בּוּנט אויף פֶּקַח דעם זון פון רְמַלֹיְהוּן, אוּן ער האָט אים נעשלאָגן און אים געטייט, און איז געװאָרן מלך אויף זיין 


אָרט, אין צװאַנציקסטן יאָר פוּן יוֹתֶם דעם זין פון עויָהן. 


זי אוּן די איבעריקע זאַכן װעגן פֶּקַחן אוּן אַלץ װאָס ער האָט געטאָ, דאָס איו בּאַשריבּן אין בּוּךְ פון די ציט- 


ועשעענישן פוּן די מלכים פון ישׂראל. ‏ > 


= *אין צוויטן יֵאֶר פוּן.פָּקַח דעם זון פוּן רמַליָהוּן, דעם מלך פוּן ישראל, איז יוֹתֶם דער זוּן פוּן עוּזַיָהוּ דעם מלך פון 


יהודה געװאָרן מלך. 


= > פינף אוּן צװאַנציק יאָר איז ער אַלט געווען, אַז ער איז געװאָרן מלך, אוּן ועכצן יאָר האָט ער 


געקיניגט אין יְרוּשָלַיִם. און דער נאָמען פון זיין מוטער איז נעווען ירושאָ די טאָכטער פון צָדוֹקן. | 
= אוּן ער האָט געטאָן װאָס איז רעכטפאָרטיק אין די אויגן פוּן גאָט; ער האָט געטאָן אַזוי װי אַלץ װאָס זיין פאָטער 
- עוְּיָהוּ האָט געטאָן, *נאָר די בָּמוֹת זיינען ניט אָפּגעטאָן געװאָרן; דאָס פאָלק האָט נאָך אַלץ געשלאַכט און גערייכערט 


אויף די בָּמות. 


ער האָט געבויט דאָס אויבערשטע טויער פון גאָטס הויז. 
= *און די איבעריקע זאַכן וועגן יוֹתָמען, און אַלץ װאָס ער האָט געטאָן, דאָס איז שוין בּאַשריבּן אין בוך פון די צײט- 


געשעענישן פוּן די מלכים פון יהוּדה. 


= = "אין יענע טעג האָט גאָט אָנועהויבּן אָנשיקן אויף יהודה רצין דעם מלך פון אַרָם, און פֶּקַח דעם זון פוּן רמַליָהוּן. 
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עִאֲבֹתָי בַר עַדאָבֹתָו ‏ ְּעִיר דָוֶר אָב קיא אָחָו 
בנ ַחְתִיו: ו 
0 טור | 

| בש שְׁבִעדעֶשׁרָה שָנֶה לפקח מדרמליהי מלר אחז א 

בַוְדיוֹתָם מלך יהודה: פדעשרים שה אֶחָו בַּמְלְכו ג 
ְשׁשִׁי-עִשְׂרָה שָׁנָה מל בִּירוָּׁלִָם וְלָא--יעָשָׂה הַישָר 
ענ יה אַלְהיו כְּהו אביו לד בהר מלבי: 
יראל ונס אתב הַעָבִיר בְּאֵשׁ כִּתְּעָמוֹת הגוים אֲשֶׁר 
הוריש יְהוָה אֶתֶם מִפְִּי בנ ישראל: בח ר ד 


בַּבּמוֹת ְעַל-ַנִבְעָוֹת תחת כְּליעץ רענן:. או יעלה ריצִין ה 


| מלְדיאָרם פָהַח בְְּרְמַליהו ל ו רשל 
למלחמה 0 הצרו ו לאו יל ל חן 


בדו 


שם ער הם הח שר אד מלאָכִים אלאגְלת ‏ 
ַּלְסֶד מלד"אשור לאמר עִבְדֶךְ ובנ אָנִי עָלה וְהוּשָעָנִי 
מִכָּף מַלְַּיאָרֶם ומכף מֶלֶךיִשְָׂאֵל הקימים עָלִי: וח ח 
אֶחֶז אֶתהַכֶּסֶף וְאֶת-הוְהָב הַנִּמְצָא בַּיִת יְהוָה וּבַאֶצָרוֹת 
בת המלף וישְׁלָח למלך אשור שחר: משמע אֵלל : 
מלף אשור ויעל מלך אַשָור אמש תְפַשָהָ לה 
פאר מלְךיאַשול דוּמָשָק ויָרֵא אֶתַמוּבה אֲשֶׁר 
בְּדִמָּשֶׂק וישלד הפלך אחז אֶל-אִיריָה הפהן אֶת-דמוּת 
המזפח וְאֶתמִּבְניתו לָכֶל-מֲַשָׂהו כן אוריה הפמן א 
א הַמִּוְֶּה כְּכָל אֲשָׁר-שָׁלַהה הַמְּלֵד אהו מִדַּמֶשֶׂק כ 
עָשָׂה אִוריָה הפהן ער-בּוֹא הִמָּלדִיאְחָן מִדַּמֶֶׂק: ויבא יג 
הפל מִדַּמּשֶׂק ְרָא המל א אֶת-הַמּמֶח קרב תקי. 


קירה וְאֶתֹּ"רְצִין חמִית: ול המל אָמוּ לקראת תִנְלת י = 


1 ואחמים קוו ר בשורק ודגש אחדרד 
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= = "און לִתֶם האָט זיך געליינט. מיט זיעע עלטערף 


און ער איו בּאַנהאָבּן געװאָרן לעפן זיינע עלטערן אין זײַן 


פאָטער דודס שטאָט. > און ו זא אֶחָז איז ו געװאָרן מלך 
אויף זי אָרט. 2% - 0-3 


טז" יאיץ זיבּעצנטן יאָר פוּן פֶּקַח דעם זון פֿון | המלו 

איז אֶחֶז דער זון פוּן יוֹתָם דעם מלך. פוּן יהודה 
געװאָרן מלך. *צװאַנציק יאָר איז אָחָז אָלט געװען, אד 
ער איז געװאָרן מלך, און ועכצן יאָר ‏ האָט עֶר געקיניגט 
אין ירוּשָלַיִם. / | 

און ער האָט ניט געטאָך װאָס איז רעכטפארטיק אין 
די אושן. פוּן יהוה זײַן גאָט, אזול װי זיין. פּאָטֶער. דוד, 
ינײערט ער איו געגאַנגען אין דעם ועג פון די מלכום פון 
ישראל. אוּן ער האָט אויך געמאָכְט דוּרכניין זיין זון הוּרכְן 
פייערא, אַזױ װי. די אומווערדיקייטן פוּן די פּעלקערּ װאָס 
גאָט האָט זי פּאָרטריבן פון פאַר די קעדער פון ישא ל, 
+ און ער. האָט געשלאַכט אוּן גערייכערט אויף די בָּמות, 
אוּן אויף די בּערגלעך, אוּן אונטער יעטװעדער צווליגד 
האַפטיקן בּוים. - 

= * דענסמאָל איז ארויפנעקומען רצין דער מלך פוּן 


= אַרֶם, אוּן פָּקַח דער זון פוּן רמליָהון, | דער מלך פון ישראל, 


קיין ירוּשָלַיִם אויף מלחמה; או זיי האָבן געלעגערט אוף 
אֶחָון. אוּן ניט געקענט בייקימען. יי || 
| *אץ יענער צייט האָט רצין. דער מלך. פון אַרֶם 
צוּריקגעקערט אִילַת צוּ אַרֶם , און האָט אָרױסגעװאָרפן. די 
יהוּדהער פון. אֵילת. | אוּן די אַדוֹמִים זיינען געקומען קיין 
אֵילַ, אוּן זיינען דאָרטן געבללצן ויצן בי אויף הינק 
טאָג. | 


== יאוּן אֶחָז האָט געשיקט שלוחים צוּ תִּנלַת-פּלֶסֶר דעם מלך פון אַשוּר, אָזוו וצו זאנ דיין קנעכט און דיין זון בין איך: | 
קוּם אַרױף אוּן העלף מיר פוּן דער האַנט פון דעם מלך פוּן אַדָם, און פוּן דער האָנט פון חעם מלך פוך ישראל, װאָס 


זיינען אױפּגעשטאַנען אויף מיר. 


* אוּן אֶחָז האָט גענומען דאָס זילבּער אוּן דאָס גאָלף װאָס האָט זִיךְ געפונען אין גאָטס הויז און אין די שאַצקאַמערן פון 


מלכס הויז, אוּן האָט געשיקט צוּם מלך פון אַשוּר שחד. 


אוּן דער מלך פֿוּן אַשׁוֹף האָט צוגעהערט צו אים, אוּן דער 


= מלך פון אָשוּר איז אַרױפֿגעגאַנגען אויף דַמָשָׂקי , אוּן האָט זי אַיינגענוּמען; און האָט פּאַרטריבן אירע בּאַזוֹיצער. קיין קיר, 


און רצינען האָט ער געטײט. 


יאן דער מלך אֶחָז איז געגאַנגען קיין דַמָשֶׂק אַנטקעגן תִּנלַתּפְּלאָסֶר דעם מלך פון אַשּׁר , און ער האָט געוען 


דעם מובּח װאָס אין דַמָּשֶׂק. 
געבּוי לויט זיין גאַנצער אַרבּעט. 


אוּן דער מלך אֶחָז האָט געשיקט צוּ אוּרַיָה דעם פהן די געשטאַלט פוּן דעם מובּח און זיין 
*יאון אוּרַיָה דער כֹּהן האָט אויפגעבּויט דעם מובּח; אַזױ װי אַלץ װאָס דער מלך 


אֶתָו האָט געשיקט פוּן דַמָשֶׂק, אַװױי האָט אוּרַיָה דער פהן געמאָכט, איידער דער מלך אָחָו איו געקומען פון דַמָשֵׂק. 


מ יי און אַן דער מלך איו געקומען פון ז 


א פּאַרבּרענט צוּם גאָט מוֹלֶך. 


ַמָשֶׂק. האָט דער מִלך געועך דעם מובּח; בא דער מלך האָט גענענט צוּם מובּח, 
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אוּן האָט אויפגעבּראַכט אויף אים. "און ער האָט 
געדעמפט זיין בּראַנדאָפּפער און זיין שפייואָפּפער, און 
געגאָסן זיין גיסאָפפער, און געשפּרענגט דאָס בּלוּט פון 
זיין פרידאָפּפער, אויפן מובּח. *'אוּן דעם קופערנעם 
מזבּח װאָס פאַר גאָט האָט ער צוּגערוּקט פון פאַר דעם 
הויז, פוּן צווישן דעם מובח אוּן צװישן דעם הויז פוּן גאָט, 
אוּן האָט אים אַוועקגעשטעלט ביין זייט פוּן דעם מובּח 
| צוּ צפון. | 

*יאון דער מלך אֶחָז האָט בּאַפױלן אוּרִיָה דעם 
פהן, אַזוי צוּ זאָגן: אויף דעם גרויסן מובּח דעמף דאָס 
בּראַנדאָפּפער פון אין דער פרי, אוּן דאָס שפּייזאָפּפער 
פוּן אָװנט, אוּן דאָס בּראַנדאָפּפער פוּן מלך אוּן זיין שפייד 
אָפּפער, און דאָס בּראַנדאָפּפער פון דעם גאַנצן פאָלק 
פוּן לאַנד, און זייער שפייואָפפער און זײערע גיסאָפּפער: 
אוּן איטלעך בּלוּט פוּן בּראַנדאָפּפער אוּן איטלעך בּלוּט 
פוּן שאַלכטאָפּפער זאָלסטוּ שפּרעננען אויף אים. און 
וועגן דעם קוּפּערנעם מובּח װעל איך דאַרפן נאָכקוּקן. 

*י און אוּרְיָה דער פהן האָט געטאָן אַזוי װי אַלץ װאָס 
דער מלך אָחָו האָט בּאַפױלן. 

יי אוּן דער מלך אֶחָז האָט אָפּנעהאַקט די ראַמען 
פוּן די געשטעלןי, אוּן האָט אָפּגעטאָן פוּן זיי דעם האַנט- 
פאַס. אוּן דעם ים: האָט ער אַראָפּגענוּמען פוּן די 
קופערנע רינדער װאָס אוּנטער אים, אוּן האָט אים אַװעק- 
נעשטעלט אויף אַ געפלאַסטער פוּן שטיינער. *יאוּן דער 
איבּערדעק פאַר שבּת װאָס מע האָט אָנגעבּױט אָן הויז, 
אוּן דעם מלכס אֵינגאַנג דערויסן, האָט ער איבּער- 
געשטעלט אין הויו פֿוּן גאָט פוּן װעגן דעם מלך פון אַשׁוּר. 

= = אוּן |די איבּעריקע זאַכן פון אָחָון װאָס ער 

האָט געטאָן, זיי זיינען שוין בּאַשריבּן אין בּוּך פוּן די 
צייטגעשעענישן פוּן די מלכים פוּן יהוּדה. 


בי" 


טו, 13-יו, 5 


+ המכח ועל עָלו | מקטר אֶתֹ-עֶלָתוֹ וְאֶת"מִנְחָהו 
וסך אֶת-נסְכָֹּ מזרק אֶת-ַּם-הַשְׁלמִים אָשֶרלו על" 
יי הַמִוְכַּחַ וְאֵת המופה הנחת אשר לפני יְהוָה קלב 
מֵאֶת פְּנִי הת מִבִּין המח וּמִבֵּן ית יוה ויתן אתו 
עלזירד ַמִובֵּהחַ צֶפָֹה: ווצוָהו הַמלך אֶחָ אֶת-אֶריָה. 
הלחן לאמר על הַמִזְפָח הגלול הקטר אֶת-עְלַת-הַבֹּק 
ְאֶת-מִנמַת הָעֶרֶב וְאֶת-עֹלַת המלך וְאֶתמַנְחָתו זאַר; 
עלת כָּליעם הָאֶרֶץ וִּנְחָתֶם וְנִסְכֵּיהֶם וְכָלדדּם עֹלָה 
וְבָל-דַּם-זָבַח שָלָיו רק וּמובֶּח הַנִּחָשֶׁת יִהְיְהילִ לק 
" וועש ארִיָה הפהן כּכֶל אֲשְׁרִוה המִלְך אָָו + הקצץ 
המל אָמו אֶת-הַמְִּגְרָֹת המכנות יפר מַעֲלֵיהֶם ואֶת- 
הכר וָאֶת-הַים הוֹנד מעל הכְקר דַגִחְשֶׁת אֲשֶׁרתַּחְִּיה 


0 


-= 


יח ויתֵּן אתו על מִרְצפֶת אֲבָנִים! תימש השַכֶת אֲשֶׁר- 


בנ ית וְאֶתִימְבָוּא המל הַתִיצונֶה הסב פית יְהורֶז. 
יט מִפָּנִי ! מל אשוּר: וַתֶר דִיבְרִי אֶחָו אֲשֶׁר עָשֶׂה הלאא- 
כ הַם כְּתוּבִיטעֲליְפֶר דַבְרִיהיָמִים לְמַלְכייהוּרָה: ושכב 

אֶחּ עִם--אֶבֹתָיו טכר עם--אָבֹתָי בער ו ממלד 

חזְקיהו בְנָו תַּחִתִיו! 

1 

* בְּשָנַת שְׁתִּים עֶשָׂרֵה לָאָחָו מֶלֶךְּ. יְהוּדָה מל השע 
ג בַּדְאֵלָה בִשְׂמרון עַל-יִשְׂרָאֵל תִּשׁע שָׁנִים: ועש הָרַע 

ענ יְהוָה רק לא כְּמַלְכי יִשְׂרָאֵל אֲשֶׁר הָי לפניו: 
+ עָלָו עָלָה שִׁלְמִנְאָמֶר מֶלֵ אשור מהידלו הושע עָבֶר 
ד שב לו מִנְחָה: וַיִּמְצֶא מל-אשור בְהושע לָשֶר אֲשֶׁר 

שלח מַלְאָכִים אֶל-מָוא מִלִדִימִצְרַיִם "הל מִנְחָרה 

למלך אשוּר כְּשָׁה בשה ועצְרהי מֶלֶך אשור אִסְרָהו 
' בת כָּלֵא: נמעל מלדזאשור בִּכְליהָאָרֶץ געל שמרון 


שג טן וצה קיי | יל אק קר | יו מסך קױ מלעיל 


* אוּן אֶחָז האָט זיך געליינט מיט זיינע עלטערן, אוּן ער איז בּאַגראָבּן געװאָרן לעמ זיינע עלטערן אין דודס- 


שטאָט. און ויין זון חִזקִיָהוּ איז געװאָרן מלך אויף זיין אָרט. 


ין יאין צוועלפטן יאָר פוּן אֶחָו דעם מלך פון יהוּדה, איו הוּשָעַ דער זון פון אֵלָהן געװאָרן מלך אין שמרון 


איבּער ישראל, נאוּן האָט געקינינטז ניין יאָר. 


י אוּן ער האָט געטאָן װאָס איו שלעכט אין די אויגן פון גאָט, נאָר ניט אַװי װי די מלכים פון ישׂראל װאָס זיינען 


געווען פאַר אים. 


יאויף אים איז אַרויפגעגאַנגען שַלְמַנאֶסֶר דער מלך פון אַשוּר, אוּן הוּשָע איז געװאָרן אַ קנעכט צוּ אים, און אים. 


געצאָלט אָפּנאָבּ. 


+און דער מלך פון אַשור האָט אויסנעפונען אין הוֹשַַׁן אַ בּוּנט, ווייל ער האָט געשיקט שלוחים צוּ סוֹא דעם מלך פון 








מִצרַיִם, אוּן האָט ניט אַרױפגעבּראַכט אָפּנאָבּ צוּ דעם מלך פוּן אַשוּר אַזױ װי יאָר אין יאָר. און דער מלך פוּן אַשׁוּר האָט 
אים פאַרהאַלטן, אוּן האָט אים אַײנגעשפּאַרט אין תפיסה. 
* אוּן דער מלך פוּן אַשׁוּר איז אַרויפגעגאַנגען אויפן גאַנצן לאַנד, אוּן איז אַרױפגענאַגען אויף שומרון, אוּן האָט 


"וע מלכים א' ז, 27 און ווייטער. נוע מלכים א'ז, 23 און ווייטער. 
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צר עָלֶיה שלש שָׁנִים; שת הַתְּשְִׁית לְהוֹשֵׁעַ לָמָדו 
מַלִדְיאַשׁוּם אַתדשמרון מגל אֶת-יִשְׂרָאֵל אשוּרְה וַישֵׁב 
אוֹתָם בַּחְלַח וּבְהָבָוֹד ָהַר גווְ וְעָרִי מְדִי: 

והי ִּיחָטְאִי בניידישרָאל ליהוה אֶלְהֵיתֶם הלהו 
אֹתֶם מֵאֶרֶץ מִצְרַיִם מִפָּחַת יִך פַּרְעָה מֶלך-מִצְרָיִם 
וײירְאִו אָלקים אֲחָרִים: לכו בְּחְקֹת הגים אָשָׁר ח 


הוריש יְהוָה מִפני בנ יראל ּמַלְבִי יִשְׂרָאֵל אֲשֶׁר עֶשְׂווּ = 


יחַפּאו בני--יִשְׂרָאֵל דָּבָרִים אֲשֶׁר לאי-כן עַל-יְהורְה ש 
אֶלְהֵיהֶם ובנ ו לָהָם בַּמוֹת נ בּכלְעְרִיהָם ממִנדל נוֹצְרִים 
עדדעיר מבצר+ צָבו לָהֶם' מַצָבוֹת וַאֲשָׁרִים על כָּל". 
נִבְעָה גִבֹהָה וְתָחַת ְּל"עץ רֶענן: ויִקטְרוּישְׁם ם בְּכל-בָמוֹת יא 
כגוים טהלה יְהוָה מִפְּנֵיהֶם ויַּעָשׂוּ דְּבָרִים רָעִים 
לָהַכְעִיט אֶת-יְהוה עברו הַגּלּלִים אֲשֶׁר אָמך ויהו יג 
לָהֶם לֵא תַעֲשׂוּ את"הדבר הַוָה: ועד יה בישראל י 
ּכִיהוּרָה ביִד \ כלנביאז כָל-חוָה לאגר שבו מִדַּרְבֵיכֶם 
הרעים וְשִׁמְרוֹ מִצְוֹתֵי חִּותֵי כְּכֶל-חַתּורָה אֲשֶׁר צויתי 
אֶת-אַבֹתֵיכֶם ואשר * שָׁלַחְתִי אַלִיבֶם בִּי עִבְדִי הַנּבִיאִים! 
ולא שמעו וִקְשַו אֶת-עֶרְפֶּט כְּעֶרֶף אֲבוֹתֶם אֲשָׁר לאיי 
האָמינו פיהה אֶלְתֵיהֶםוֹ יִמְאָמָי אֶת-חְקי ואֶתבְּרִיתן שי 
אֲשֶׁר כּרַת אַתַאָבותַם את עדותיו אֲשֶׁר העיד בכש 
לכו אחרי הַהָבל רעל ְאחֲרֵי הגוים אֲשֶׁר סְבִיבֹתם 
אֲשֶׁר צִוָה יְהוָה אֹתֶם ְבְלְתִי עֲשָׂוֹת כָּהֶם; עבט 
אַתדכָּלדמצות יְרוָה אֶלְהִיהם וועשו לָהֶם מִסְכָה שנים 
| עֲנָלִים ויעשו אֲשׁדָה ומשתחוו לְכָל--צְבָא השָמיםם 
ויעבדו אֶת-הַבַּעַל; : מעבירו אֶת-בְּנֵיהֶם וְאֶת-בְּנֹתֵיהֶםז 
בְּאֵשׁ ויִקִסְמִי קְסָמִים וחשו וַיְִמַכְּרוּ לְעשִית דֶרֶע 
בנ יְהוָה לְהַכְעֵימ : וַיַתְאֵף יְהוָה מָאל בְיִשְׂרָאליי 


יג כביאו קרו | ב טעמים במלה אי טו קמץ בק שד שני קרי 


מלכים בּ 


האַפטיקן בּוים. 


43 
געלעגערט אויף איר דריי יאָר. * אין ניינטן יאָר פון הושען 
האָט דער מלך פון אַשר בּאַצװונגען שומרון, אוּן האָט 
פאַרטריבּן ישראל קיין אַשׁוּר, און וי בּאַזעצט אין חֵלַח,. = 
אוּן אין חָבוֹר, בּיים טייך גוֹזָן, אוּן אין די שטעט פון מָדַי. ‏ - 
יאון דאָס איז געשען װײל די קינדער פון ישראל 

האָבּן געוינדיקט צוּ יהוה זייער גאָט װאָס האָט זיי אויפ" 
געבּראַכט פון לאַנד מִצרַיִם, פון אונטער דער האַנט פון 
פַּרעה דעם מלך פון מצרים, אוּן זט האָבּן געפאָרכט 
פרעמדע געטער. ‏ * און זײ זיינען געגאַנגען אין די געזעצן. 
פוּן די פעלקער װאָס גאָט האָט פאַרטריבּן פון פאַר די 
קינדער פוּן ישראל; דעסגלייבן די מלכים פוּן ישראל, 
װאָס זי האָבּן געמאַכט. *און די קינדער פון ישראל האָבּן 
צוּגעטראַכט זאַכן װאָס ניט ריכטיק צוּ יהוה וייער גאָט, 
און זי האָבּן ויך געבּויט בָּמות אין אַלע וייערע שטעט, פון 


אַ ועכטערטורעם ביז אַ פעסטונגשטאָט. * און זיי האָבּן 


זיך אויפגעשטעלט זיילשטיינער אוּן געצנשטאַנגען אויף 


יעטוועדער הויכן בּערגל און אוּנטער יעטוועדער צווייגר 
* און זי האָבּן דאָרטן גערייכערט אויף 
אַלע בָּמותָ, אַזױי װי די פעלקער װאָס גאָט האָט פּאַרטריבּן 
פוּן פאַר זיי; און זי האָבּן נעטאָן שלעכטע זאַכן צוּ דער- 
צערענען גאָט. אוּן זי האָבּן געדינט די אָפּנעטער, 


װאָס גאָט האָט זיי אָנגעזאָגט: איר זאָלט ניט טאָן דידאָזיקע 








זאַך. * אוּן גאָט האָט געװאָרנט ישראל אוּן יהוּדה דורך איטלעכן נביא, איטלעכן זעער, אַזױ צוּ זאָגן: קערט אַייך 
אוּם פוּן אַײיערע שלעכטע װעגן, אוּן היט מיינע געבּאָט, מיינע געזעצן, לויט דער גאַנצער תורה װאָס איך האָבּ 
בּאַפױלן אַײערע עלטערן, און װאָס איך האָבּ געשיקט צו אַייךְ דורך מיינע קנעכט די נביאים. ‏ *'אָבּער זיי האָבּן ניט 
צונעהערט, און זיי האָבּן האַרט געמאַכט זייער נאַקן, אי ווי דער נאַקן פון וייערע עלטערן וואָס האָבּן ניט געגלויבט אין 
יהוה זייער גאָט. *י און זיי האָבּן פאַראַכט זיינע געועצן אוּן זיין בונד װאָס ער האָט געשלאָסן מיט זייערע עלטערן, אוּן 
זיינע װאָרענישן װאָס ער האָט זיי געװאָרנט, און זי זיינען געגאַננען נאָך נישטיקייט און געװאָרן נישטיק, אוּן נאָך די 
פעלקער װאָס רוּנד אַרוּם זײ, װאָס גאָט האָט זי באַפוילן ניט צוּ טאָן אַזױ ווי זײ, "יאון זי האָבּ פאַרלאָון אַלע געבּאָט 
פוּן יהוה זייער נאָט, און האָבּן ויך געמאַכט גענאָסענע נעצן-צוויי קעלבּער, און געמאַכט אַן אַשָרָה, און זיך געבּוּקט צו 
דעם גאַנצן חיל פון הימל, אוּן געדינט בַּעַל. יאוּן זי האָבּן געמאַכט דורכגיין זײערע זין אוּן זייערע טעכטער דוּרכן 
פייער, און האָבּן געברויכט װאָרואָנערײ און נעצויבערט, און זיך אָפּגעגעבּן צוּ טאָן װאָס איז שלעכט אין די אויגן פון = 


גאָט, אים צוּ דערצערענען. ‏ * אוּן גאָט האָט זייער געצערנט אויף ישראל, און ער האָט זײ אָפּגעטאָן פָין זיין פנים; 


עס איז ניט געבּליבּן אַחוּץ שבט יהוּדה אַלײן, : יי האָט 


אויך יהוּדה ניט געהיט די געבּאָט פון יהוה וייער נאָט, און. 
זי וייגען געגאַנגען אין די געזעצן פוּן ישראל, װאָס יענע. 


האָבּן געמאַכט. 
זאָמען פון ישׂראל, און ער האָט זיי נעפייניקט, אוּן האָט זי 
געגעבּן אין דער האָנט פון אויסרויבער, בּיז ער האָט זי 


אַװעקגעװאָרפן פוּן זיין פנים. 51 װאָרום אַז ער האָט אָפּי 


געריסן ישראל פון דעם הויו פון דוד, און זי האָבּן געמאַכט 


פאַר אַ מלך יִרְבעִם דעם זון פון נִבֶטן, האָט יִרְבעם אַראָפּי 


געפירט ישׂראל פוּן הינטער נאָט, אוּן ער האָט זי געמאַכט 
וינדיקן אַ גרויסע זינד. > און די קינדער פוֹן ישראל זיינען 
געגאַנגען אין אַלע זינד פון יִרֶבעֶמען װאָס ער האָט געטאָן; 


זי האָבּן זיך ניט אָפּגעקערט דערפֿון. 
אָפּגעטאָן ישראל פון זיין פנים, אַזױ װי ער האָט גערעדט 
דורך אַלע זיינע קנעכט די נביאים, אוּן ישראל אין פּאַר- 
טריבּן געװאָרן פון זיין ערד קיין אַשׁוּר בִּיו אויף היינטיקן 
טאָג. | 


די קינדער פון ישׂראל. און זײ האָבּן געאָרבּט שומרון, 
און זיינען געזעסן אין אירע שטעט.- 

*און עס איז געווען אין אָנהייב פוּן זייער זיצן 
דאָרטן, האָבּן זיי ניט געפאַרכט יהוה, און יהוה האָט אָנ 


נעשיקט אויף זיי לייבן, און זײי פלעון אויסהרגען צווישן זײי. 


%און גאָט האָט פאַראַכט דעם גאַנצן. 


*יביו גאָט האָט 


*און דער מלך פוּן אשור האָט געבּראַכט מענטשן 
פוּן בָּבַל און פון כּוּתָה, און פון עַוְא , און פון חֵמֶת, און פוּן. 
טפַרוַיִם, אוּן בּאַועצט אין די שטעט פון שומרון אָנשטאָט 


יז 31-19 


ִסְרֶט מעל יוו לא שאר רק שֶׁבֶט יְהוּדָה לְבַדּוּ 
יש נסדוהודה לא שמר אֶתַמְצְות הוה אֶלְֵיהם ולפי כו 
כ בְּחָקות ישְרְאל אֲשֶׁר עָשי: ומְאָס יְהוָה בּכְלזְרַעיִשְרָאֵט 
א ַיענֶם ונ ביד"שקים עד אֲשֶׁר השליכם ‏ מִפְּנָיון פ. 
כָרֶע יִשְׂרָאֵל מעל בֵּית דוד ממליכו אֶת--יִרְבְעם פָּך. 
1 וילא ירבע אִתיישְראָל מאֶחרִי יְהוָה וְהחַמִיאט 
כב חֲמְאָה גְדוּלָה: לכ בְּנֵי ישראל בְּכָל-הְַּאוֹת ירבע | 
נו אֲשֶׁר עָשֶׂה לאחםרו מִמָנָה: עד אשריהסיר יְהוָה אֶת- 
יראל מַעַל ָּנִיו ַּאֲשֶׁר בָר בָּיִך ַּל-עֲבְדָיו הַנּבִיאִים. 
הנל ישראל מל אדמתו אַשׁוּרָה עד היום הוָה+ = 
כד ויִבָא מלְדְאשור בבל זְמכותָה ומא וּמְחֲמֶת וּפְפַהויִם 
שב בִעְרֵי שְמרון תחת בנ ישראל רשו את"שָמלון 
כה וַישְׁבְוּ בְּעָרֶיהָ: ויהי בְּתְחַלַת שִׁבְתֵּם שם לא יִרְאוּ אֶתד 
יהוה לח יהוָה. כָּהֶם אֶת--הָאֲרָיוֹת מהיו הרגיכ; 
כו בָּהֶם: ואמרו ' למל אשול לאמר הגלם אֲשֶׁר הגלית. 
ותושב בְּעָרִי שִׂמְרוֹן לֵא יִרְעוּ אֶתִימִשְׁפַּט אָי הָאָרץ 
וישלחְכם אֶת--הָאֲרָיוֹת וְהִנָּם מְמִיתִים אוֹתָם כאשר 
כו אֵינם יְדָעִים אֶת"מִשְׁפֵּט אֶלהי הָאָרֶץ! וצו מִלְדזאשור 
לאמר הליכו שמָה אֶחַד מְהַכְּהֲנִים אשר הַנְלִיתֶם מִשָּׁם 
כח וִילְכוּ וישבו שם וילם אֶתמשפט אֶלְהי הארץ: בת 
אֶחָד מְהְַּהֲִים אשר הנל מִשָמרון שב בְּבִית-אָלט 
ויהי מוֹדָה אֹתָם איך ייִרְאו אֶת-יְהוָה1 ויהיו עשים גוי 
וי אלהיו וניהו | בְּבִית הַכָּמוֹת אֲשֶׁר עשי השמרניבז 
ל וי גי בְּעָרֵיהֶם אֲשֶׁר הם יִשָׁבִים שם: ונשי בָבָלי 
עָשׂ אֶת-כְכּוֹת בְּלֹת וְאַנְשִׁייכוּת עשו אֶת-נרגל. אשי 
לא חמת עָשָׂו אֶת--אָשִׁימָא1 וְקָעוים עָשָׂוּ נִבְחַן ואָרזײ. 
מרסק וְהִסְפַוֹים שרְפים אֶתִבְּנִיהֶם ְאָש לארְרְמלך 


כא ודח קי כב מלאף כד ומססווים ? סח באינח - פא" זין ובחא 


זי האָט מען אָנגעזאָגט דעם מלך פון אַשוּר, אַזֹי צו 








| = בִּיתדאֶל, און האָט 2 געלערנט וי זיל זאָלן פּאָרכטן יהוה. 


זאָגן: די פעלקער װאָס דוּ האָסט אַװעקגעפירט, און בּאַזעצט אין די שטעט פוּן שמרון, װײַסן ניט דעם שטיינער פוּן דעם 
גאָט פון לאַנד; דרום האָט ער אָנגעשיקט אויף זײ לייבן, אוּן זע, זי טיט זיי, זוי ווי זײ ווייסן ניט דעם שטײגער פון דעם 
גאָט פון לאַנד. ו = | | 0 | | 
| יי האָט דער מלך פון אַשוּר ר באַפױלן, אַזױ צו אן: פירט ו אַװעק אַהין איינעם פוּן די פהנים װאָס איר האָט פאַרטריבּן 
פון דאָרטן; אוּן ואָלן וי גיין און זיך בּאַזעצן דאָרטן, און ער זאָל זי לערנען דעם שטיינער פון דעם גאָט פון לאַנד, | | 
** אין געקומען איינער פוּן די כּהנים װאָס מע האָט געהאַט פאַרטריבּן פוּן שומרון, און ער האָט זיך בּאַזעצט אין 
* אָבּער איטלעך פאָלק פלעגט אויך מאַכֿן זיינע אייגענע 
געטער, און זיי האָבּן זוי אַװעקנעשטעלט אין די הייזער פון די בָּמוֹת װאָס די שמרוֹנים האָבּן נעמאַכט; איטלעך פאָלק 
אין וייערע שטעט װאָס זי ויינען דאָרטן געזעסן. * און די מענטשן פון בָּבל האָבּן געמאַכט סופות"בנות, און די מענטשן 
פון כּוּת האָבּן געמאַכט נִרגֵל, אוּן די מענטשן פוּן חָמֶת האָבּן געמאַכט אַשימאָ, :*אוּן די עַוִים האָבּן געמאַכט נִבחַו אוּן 
תַּרֹתָּק, אוּן די ספרוים האָבּן פאַרבּרענט זייערע קינדער אין פייער צו אַדרַמֶלֶךְ און עַנַמָלֶך, די געטער פוּן ספַרוַיִם, 


| יז, 32-יח, 4 





לָהָם מִקְצוֹתֶט לְהָני בָמות היו עשים לְהֶם בָּבִית | 
הַבָּמוֹתוּ אַתדיהוָה הָי יְרְאִים וְאת-אֶלְהֵיהֶם הו שְבָרִים לו 
כַּמִשְׁפַט הגיים אֲשֶׁר-הִנְל אתם מִשֶׁם: עד הַיוֹם הַוָדלד 
הָם עשים ַּמִּשֶפְטִים הראשנים אֵינָם וְרָאים אֶתדיה;ל=ז 
וְאֵינֶם עשים כְּחִקֹּחֶם. כְמִשְֶׁשֶ ְכַתֹּדָה וְכַמִצְיָה אֲשֶׁר 


צוָה יְהוָה אֶת"בְּנִי יקב אשָרדשם שמ ישראל: לוכרת לה 


| היה אִתָּם בְּרִית ניצום לאמר לא תֵירְאוּ אֶלהים אחרים 
ולאדתשתחוו לָנִם ולא תַעַבְדוּם א תזְבְּחו לקש 
כִי | אֶמיאֶת-יְהוָה אֲשֶׁל הָעָלֶה אֶתְכֶם מאָרץ מִצְרַיִםט ל 
ב גל ומזרוע טיה אתו תִירָאו ה תשְמְחו ל 


4 אַחֵדִים; והברית אֲשָׁר-כִרְתּי ‏ אֶתַכַם לאו תשכחו: לת" 


ב 7 ג שש 


ולא תִירְאוּ אָלהים אֲחָרִים: כִּי אִמ-אֶת-יָהוה אֶלְהיכֶ לט 
תיראו וְהוא | ייט אֶתְכֶט מיךד כַּל-איְבֵיכֶם! 1 לא שמעו מ 
כִּי אִסיְכְמִשְפָעָם הראשון הם עשים: הי | הַנויבם מא 
הָאִלֶּה וְרָאִים אֶת--יְהוה ְאֶת-פּקִילֵיהֶם היו ְבְדִים גב" 
בְּנֵיהֶם 1 וּבֶני בְנְיהַם כאשר שו א אָבְתֶם הם שי םעד | 


| קם הזה = 


יח 
הו בשנת שלש להוש בֶּרְאלָה ֶלך יִשׂראֵל מלד א 
חקי בִּדְאֶתּ מלך יְהוּדָה! כּרְדְעשרִים ְחָמָש שגד ג 
הָיָה בּמְלְבו וְעֶשְׂרִים וָתִשֵׁע שָׁנָה מֶלַךְ ּרושָלם ושכו 
אמ אָבִי פתחזכריה: מעש היער בְּעני יְהוה כָּכָל ו 
אֲשׁר-עָשָׂה דוד אָבִיו!ּ הָוּא ו חיר אֶת-הַבָמוֹת וְשׁבֵּב ד 
אֶת-המֲַבֹת וכָהֶת אֶת-הָאֲשְׁרָה וְכַפַת חש הנֶּשׁרז 


יז לא אל / הוט 


| ל , אלה ספלים: ויהיו יְרָאִים אֶת-יהוה ומעשו לב 


דע רביי פלענן זי פאָרכטן: יהוה, און. ויי: האָבן. זי 
געמאַכט פון צווישן ויך פהנים פון בָּמוֹת, װאָס פלעגן 
אלהוה 
פלענן זי פאָרכטן, אָבּער זייערע געטער פלענן ויל דעען. 


מקריב זיין פאַר זיי אין די הייוער פון די בָּמוֹת. 


אַזױ ווי דער שטיינער פון די פעלקער וה װאָס מע האָט 0 
פון דאָרטן אָװועקנעפירט.. | יי יי / 
// 4 יב אויף. היצטיקן. טאָנ טע | זײ או 4 די 
פריערדיקע שטייגערס; זי פּאַרכטן ניט נאין גאָנצ יהוה, 
און זי טוען ניט אַזוי זוי זײערע חוקים און ווי זייער געועץ! 
אוּן אַװי װי די תורה און װי דאָס געבֿאָט װאָס גאָט האש - 
געבּאָטן די קינדער פון יעקב, װאָס ער האָט געמאַכּט ויץ - 
נאָמען ישראלא; **װאָס גאָט האָט מיט זי געשלאָסן אַ 
בונד, אוּן האָט זיי באפוילן, אַזױ צו זאָן: איל זאָל ניט 
פאָרכטן פרעמדע נעטער, און איר | זאָלט חר ניט בוקן 


\ צו זי און זײ ניט דצען, און ניט טלאַכטן צו זיי; 19 ינייערט | 


יהוה װאָס האָט אייך אױפגעבּראָכט פון. לאד מצרִים 
מיט גרויס שטאַרקײט, אוך מיט אַן אױסגעשטרעקטן אָרעם, | 
אים זאָלט איר. -פאָרמטן, און צוּ אים זאָלט איר זיך בּוּקְן; - 
אוּן צוּ. אים זאָלט איה שלאָכטן. = או די : חוקים אוּן ידי 


געזעצן; און די תורה אוּן דאָס געבּאָט, װאָס ער האָט פאַף. 


אַייך געשריבן, זאָלט איר היטן צוּ טאָן אַלע טאָ; אוּן;איר 


זאָלט ניט פֿאָרכטן פרעמדע געטער. - > אוּן דעם:בּז - 


װאָס איך האָב געשלאָסן מיט אַייך, זאָלט איר ניט פֿאַרגעסן: אוּן איר זאָלט. ניט. "פּאָרכטן פרעמדע | געטער. 


*ינייערט יהוה איער גאָט זאָלט איר פאָרכטן, אוּן ער ועט אֵייך מצול. וייך פון דער האַנט פן לע אייערע 


פיינט". 


40 אָבּער זי האָבּן ניט צוגעהערט, נייערט די טוֹען אַזױ 6 וער פריערדיקער שטיינער.. 


= >און דידאָזיקע פעלקער פלעגן פאָרכטן יהוה, אָבּער ויערע געצן פלעגן זי דעען; דעסגלייבן זי זײערע קעדער | 


און ‏ זײערע קינדסקינדער.-אַזױ װי זייערע עלטערן האָבּן געטאָן, אַװי טוען זי בִּיז אויף הײַנטיקן ץ טאָג יי 


| וח 


! אוּן עס איז געווען אין דריטן יאָר פוּן הושָע דעם וון פון אלה דעם מלך פוּן ישׂראל, איז חוקיה דער זין פון אֶתָו 
דעם מלך פון יהודה געװאָרן מלך.. *פינף אוּן צװאַנציק יאָר איז ער אַלט געװען, אַו ער איז געוואָרן מלך, , און ניין 


אוּן צװאַנציק יאָר האָט ער געקינינט אין ירוּשָלַיִם, אוּן דער נאָמען פון זיין מוּטער איו געווען אַבי די טאָכטער פון וכַרנָהן. | 


0 און ער האָט געטאָן װאָס איז רעכטפאַרטיק אין די אויגן פון גאָט, או װי אַלץ װאָס יי פאָטער דוֹד האָט געטאָן. 


* ער האָט אָפּנעטאָן די בָּמות, אוּן צעבּראָכן די זיילשטיצער, און אָפּגעהאַקט ז די אַשַרָ- אוך ער האָט צעהאַקט דִי | 


אזע בראשית לב, 29. 
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קופערנע שלאַנג װאָס משה האָט געמאַכטא; װאָרום בּיו 
יענע טעג פלעגן די קינדער פוּן ישראל רייכערן צוּ איר, 
אוּן מע האָט זי גערופן נחוּשתֶּוְב. ‏ * ער האָט זיך פאָר- 
זיכערט אויף גאָט דעם האַר פוּן ישראל, און נאָך אים איו 
ניט געװען אַזאַ וי ער צווישן אַלע מלכים פוּן יהוּדה, אויך 
ניט צווישן די װאָס זיינען געווען פאַר אים. *װאָרום ער 
האָט זיך בּאַהעפט אָן גאָט, ער האָט זיך ניט אָפּגעקערט 
פוּן הינטער אים, אוּן ער האָט געהיט זיינע געבּאָט װאָס 
גאָט האָט געבּאָטן משהן. "אוּן גאָט פלענט זיין מיט אים; 
אוּמעטוּם װוּ ער פלעגט אַרױסנײן, פלעגט ער בּאַגליקן. 
אוּן ער האָט װידערשפּעניקט אָן דעם מלך פון אָשוּר, און 
האָט אים ניט געדינט. * ער האָט געשלאָגן די פלשתים ביו 
עַזֶה אוּן אירע געמאַרקן, פוּן אַ װעכטערטורעם ביו אַ 
פעסטונגשטאָט. יי 

* אוּן עס איז געװען אין פירטן יאָר פון מלך חוקִיָהוּ- 
דאָס איו דאָס זיבעטע יאָר פון הוּשָע דעם זון פון אֵלָהן, 
דעם מלך פוּן ישראל-איז אַרויפגעגאַנגען שַׁלמַנאָסֶר דער 
מלך פון אַשׁוּר אויף שמרון, אוּן האָט געלעגערט אויף 
איר. *י און זי האָבּן זי בּאַצװוּנגען צוּם סָוף פוּן דריי יאָר; 
אין זעקסטן יאָר פוּן חִזקִיָהן-דאָס איז דאָס ניינטע יאָר 
פוּן הוֹשֵׁעַ דעם מלך פון ישראל-איו שׁוֹמרוֹן בּאַצװוּנגען 
געװאָרן. ** אוּן דער מלך פון אַשׁוּר האָט פאַרטריבּן 
ישראל קיין אַשׁוּר, אוּן האָט זיי אַװעקגעפירט אין חַלַח, און 
אין חָבוֹר, בּיים טייך גןן, אוּן אין די שטעט פון מָדֵי; 


" אשור: 
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אֲשֶׁר-עָשֶׂה משה כִּי עד"הימים הָהָמָה הַָוּ בניחישָרְאָלל 
מְלַמָּרִים ל לו ויקראדלו ְחְשָתֶן: ביהוה אֶלהי-יִשׂרָאֵלי 
בֶּמָח וְאַחָרְיו אהי כָמֹהוּ בְּכֹס מלכי יהולה וַאֲשֶׁר 
ו הָי לִפָנווג וַידְבֵּק בהזה לאפר מאחריו וושמל 
! מִצְוֹתָוו אֲשֶׁר-צוָה הוה אַתדדמשה: 


צ 


הָיָה יְהוָה עמ 
בְּכֶל אֶשָׁרייִצֵא שיל נמרר פמלדיאשור ולא עבדו: 
ח הָוּא הִכָּה אֶתדפלשְתִים ער-עזה וְאֶת-נבוּלֶיהָ לי 
ט וֹצְרִים עדיעיר מִבְצָרז - מחי בַּשְׁנָה הֶרְבִיעְר 
למלד חוקיהי היא הַשְּׁנָה הַשְׁבִיִית לְהוֹשֶׁע בִּדְאֵלָה 
מֶלֶךְ ישראל עָלָה שִׁלְמנְאֶמֶר ליער עלדשָמָרון 
< צר עָלֵיהָ: לבה מקצה שָׁלֵשׁ שִָׁים בִּשְנַת--שֵׁשׁ 
לִחְקִיָּה היא שנת-תשע לְהושע מָלד ישראל נִלְכְרדת 
יא שמרון: ונל מלדזאשור אֶת-יִשׂרָאֵל אַשׁורָה וינמם 
י: בַּחְלַח וּבְחָבור נְקָר גווְן ועדי מָדִי : על | אֲשֶׁר לותד 
שמעו בְּקיט יְהוָה אֶלְהֵיהֶם מעברוּ אֶתדְבְּרִיתוּ את כָּל- 
אֲשֶׁר ה מש עבר יְהוָה ולא שַמָעו ולא עו 
* וּבְאַרְבַּ עֶשָׂרֹה שָׁנָה לפלד חזקיה ‏ עָלה מיְחֲרִים 
מלדדדאשור על כָּלעָרִי יְהוּרָה הַבְּצְרות וַיִתְפּשֵׂבם! 
יד שלח חְִקִיָ מֶלך-יהּדָה אֶלימְלְדִאַשור | לְכִישָה ו 
לאמָר | חָטָאתִיֹ שוּב מַעָלִי את אשריתתן עָלי אשת 
וישֶם מלדדאשור עַל-ִזְקיָה מְלַיהוָה שלש מאור; 
שי כְּכַּריכָּסֶף וּשְׁלֹשִׁים כִּכֵּר זֶקָב: מפן חזקיה אֶתיכָּלי- 
= הַכָּסֵף הַנִמְצָא ביתדיהוָה ּבְאִצְרֹת בִּית הַמֶּלֶך: כְּעַת 
הַחיא קצץ חִזְִיָה אֶת-דַּלמוֹת הֵיכֵל יִהוָה וְאֶרת- 
הָאִמְנוֹת אֲשֶׁר פה חזקיה מֶלך יהוּרָה וִַתְנֶם לְמֶלֵך 
שלח מל-אשור אֶתתַּרְתֵן וְאֶת--רב- 
סָרִים | ְאֶתרְבְשָקָה מִלְכִישׁ אֶל-הַמֶּלֵךּ חקיהו בְּחִיל 
כָּבֶד יְרוּשָׁלם על ובאו יְרוּשָׁלֵם וַיעָלו יבאו ניעמדו 


*י פאַרװאָס זיי האָבּן ניט צוגעהערט צוּ דעם קול פוּן יהוה זייער נאָט, אוּן האָבּן איבּערגעטרעטן זיין בּונד, אַלץ װאָס 
משה דער קנעכט פון גאָט האָט זי בּאַפױלן, און זי האָבּן ניט צוגעהערט און ניט געטאָן. | 
יי און אין פערצנטן יאָר פוּן מלך ַוקִיָהן,. איז אַרױפגעגאַננען סַנְחֲריב דער מלך פון אַשׁוּר אויף אַלע 


בּאַפעסטיקטע שטעט פון יהוּדה, און האָט זיי אַינגענוּמען. 


יי האָט חַזקִיָה דער מלך פון יהוּדה געשיקט צוּ דעם מלך פון אַשר קיין לָכיש, אַזױי צוּ זאָנן: איך האָבּ געזינדיקט; 
קער זיך אָפּ פון מיר; װאָס דו וועסט אויף מיר אַרױפלײגן, װעל איך טראָגן. | 
האָט דער מלך פון אָשׁוּר אַרויפועלייגט אויף חַוקיָה דעם מלך פון יהוּדה דריי הונדערט צענטנער זילבער 


אוּן דרייסיק צענטנער גאָלד. 


- > אוּן חִוקיָה האָט אַװעקגעגעבּן דאָס גאַנצע זילבער װאָס האָט זיך געפונען אין. הויז פוּן גאָט און אין די שאַצקאַמערן 


פוּן מלכס הויו. 


*י אין יענער צייט האָט חִזקִיָה אַרוּמגעהאַקט די טירן פוּן דעם טעמפל פון גאָט, אוּן די ביישטידלעך 


װאָס חִזקיָה דער מלך פון יהודה האָט געהאַט איבערגעצויגן נמיט גאָלדז, און ער האָט עס געגעבן דעם מלך פון אַשׁוּר. 
יי אוּן דער מלך פון אַשוּר האָט געשיקט תַּרתָּנען, און רבדסֶריסן, אוּן רַבשָקָהן, פון לְכיש צוּם מלך חָוקיהוּן מיט אַ 
גרויסן חיל קיין ירוּשָלַיִם. אוּן זי זיינען אַרױפגעגאַנגען און ויינען געקומען קיין ירוּשָׁלַיִם; און װי זי זיינען אַרױפגעגאַנגען, 


"וע במדבר כא, 9. ג די קופּערנע. 
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בַּתְעֶלַת הַבְּרכָה. הָעֶלְיוֹנָה אֲשֶׁר פּמְסלת שֶרָה כובט+ - 
מקראו. אֶל-הַמֶלֵך הצא אַלְהָם אֶליקים ֵּןְ-חִלְקִיְהו יח 
אֲשֶׁר עַל-הַבָּיִת וְשְָׁנָה הפפר ויח בְאֶסֶף המזכיר : 
אמ אֲלֵיהֶם רַבְשָׁקֹח אֶמְרוּינָא אֶל-ְִקִייכָּה--אָמר יי 
המל הגדול מֶלֶך אשור מָה הַבַּטְחֹן הוה אֲשֶׁר 
בְּטְחְתִ: אָמַרְתָ אך"דכר שׂפמִִם עצה ונְבורָה למלחמה כ 
עַתָּה עלדמי בְטַחְתָּ כִי מְרַדְתָּ בִי: עִתָּה הגה בָמַחְתָּכי 
לד עַל-מִשֶׁענֶע הפנה הָרְציץ הוה עַל-מצריִם אֲשֶׁר 
סמ איש עָלָיו וּכֵא בְכפִּי תְּבָח פן פרלח מֶלך- =" 
מִצְרַיִם לְכֶל-הַבְּטְחִים עָלָיו! וְִייתֹאמְרוּן אֶלי אלייְהוָה כב 
אֶלֹתֵינוּ בְּמָחְנוּ הלואדדהוא אֲשֶׁר הפיר חזקיהו אָרע= 
בְּמתִיו וְאֶת-מְִבְֹּתָיו יֵאמֶר לִידוּרָה ולירוּשלם לִפּ. 
המח הוה תִּשְׁתָּחֲִי בִּירוּשָׁלִם: וְעַתָּה הַתְעַרֶב. נא ג 
אֶת-אָדני אֶתדמלְך אשור וְאתְָה ל אַלפיִם סוסים אם- 
תכל לְתֶת לֶךָּ רְכָבִים עֲלֵיהֶם: ואי תָּשִׁיב אִז פנ גד 
פַּחֶת אחר עַבְדִי אדני הקטנים נתבפה לל על-מצלים 
לְרָכָב ולְפֶרְשִים עַתָּה ! המפלערי יְהוָה עָלִיתִי על" כה 
המקום הוה לְהַשְׁחְהו הוה אָמַר אֵלַי עלה צל-הָאָרץ 


הַוֹאת וְהַשְׁחִיתָה: האמ אֶלָקִים בְּרְחלְקיהו ושבנדק כו 


יח אֶל-רַבְשָׁמָה דּבְּי"נָא אַל-עבְך אֶרְמִית כִּי 
שְׂמְעִים אנחנו ואַל-תְּרֵַּר ִמָּנוּ יְהוּדִית בַּאֶונִי הָעִכם 
אֲשֶׁר עַל-הַחֹמָה: ומר אֲלֵיהֶם רַבְשָׁמָה העל אֲדֹניף ‏ 
אל שְׁלתֲֵי אֶדנִי לדבר תריט הָאכָּה הַלָא 
עַל-הָאֲנָשִׁים הַישְׁבִיט עלדְהַהמָה לְאָלֶל אֶת"חרִיהָבם 
וְלִשְּׁוֹת אֶת-שִׁינֹיָהֶם עִמָּכֶם! ויעָמד רַבְשָׁכָה ויקרצת כ 
בְקִיל-נָדוֹל יְהוּדִית וַידמֵּר אמ שמעו בֵ--הַמל 
היול מלף אַשׁור: פה אָמֶר הַמֶּקָד אַלײַשָא לכבש כט 


כז צואחם קי מימי רגליהם קי 


וועל דיר געבּן : צוויי טויונט פערד, אויב דוּ קענסט דיר אַרויפועצן רייטער אויף זײ. 


מלכים ב 
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אַזױ זיינען זי געקוּמען און האָבּן זיך געשטעלט ביי דעם 
גראָבּן פוּן דעם אויבערשטן טייך װאָס אויפן. װעג פון 
וועשערפעלד. אוּן זי האָבּן גערוּפן צוּם מלך; איז 
אַרױסגעגאַנגען צוּ זי אֶליקים דער זוּן פוּן חִלקִיָהוּן,. װאָס 
איבערן פּאַלאַץ, און שָבנאָ דער שרײבּער, און יוֹאָח דער 
זון פון אָסָפן, דער דערמאָנער. י 

| = און רַבשָקֹה האָט צו זיי געואָגט: זאָנט אַקאָרשט 
צוּ חוקיהוּן: וי האָט געזאָגט דער גרויסער מלך, דער 
מלך פון אַשוּר: װאָס איז דידאָזיקע פּאָרזיכערונג װאָס 
דוּ פאַרזיכערסט זיך? = * מיינסטו הויל ליפגערייד. איז 
אַן עצה אוּן גבורה פאַר מלחמה! אַצוּנד, אויף װעמען 
פאַרױכערסטו זיך, װאָס דו האָסט װידערשפּעניקט ו א 
מיר? * אַצוּנד זע, דוּ פאַרויכערסט זיך אויף דעם שטעקן 
פוּן דעמדאָזיקן צעבּראָכענעם רְאֶר-אויף מִצרַיִם-װאָס. 
או אַ מענטש לענט זיך אויף אים אָן, גייט ער אים אַרײן 
אין דער האַנט, אוּן לעכערט זי דוּרך; אַזױ איז פּרַעָה 
דער מלך פון מִצרַיִם פאַר אַלע װאָס פאַרזיכערן זיך 
אויף אים. ‏ " און אַז איר װעט מיר זאָגן: מיר פּאַרזיכ ערן 
ויך אויף יהוה אוּנדוער גאָט--איז דאָס ניט דער װאָס חִזקִיָהוּ 
האָט אָפּגעטאָן זיינע בָּמות אוּן זיינע מובּחות, אוּן האָט גע- 
זאָנט צוּ יהודה און צוּ ירוּשָלַיִם: פאַר דעמדאָזיקן מובּח 
זאָלט איר זיך בּוּקן אין ירוּשָלַיִם? ‏ > און אַצונד, פאַרוועט 
זיך אַקאָרשט מיט מיין האַר דעם מלך פון אַשוּר, אוּן איך - 
* היינט װי קענסטו אָפח 


שטויסן דעם פנים פון אַ הויפטמאן, איינעם פוּן די | קלענסטע קנעכט פוּן מיין האַר? פון דעסטװעגן פאַרד 


זיכערסטו זיך אויף מִצרַיִם וועגן רייטוועגן אוּן רייטער. 


* אַצוּנד, בין איך דען אָן יהוה אַרױפגעקוּמען אויף ! דעמ 


דאָויקן אָרט, אים צוּ פאַרװיסטן? יהוה האָט צוּ מיר געואָנט: גיי אָרויף אויף דעמדאָזיקן לאַנד , את פאַרװיסט צס.. 


יי האָט אֶליָקים דער זון פוּן חִלקִיָהוּן, און שָבנאָ, און יוֹאָח, געזאָגט צוּ רַבשָׂקהן: רעד, איך בּעט דיך, צוּ דינע 


קגעכט אַראַמיש, װאָרום מיר פאַרשטייען עס, און רעד ניט צוּ אונדז יהודיש אין די אויערן פון דעם פּאָלק װאָס ס אויף 


דער מויער. 


* האָט רבשֶקה צִו זײ געואָגט: 


האָט דען צו דיין האַר און צו דיר מיך געשיקט מיין האַר צוּ רעדן דידאָזיקע ווער- 


טער, און ניט צוּ די מענטשן װאָס זיצן אויף דער מויפר, צו עסן וייער קיט, און צו טרינקען היער לײַבּװאַסער, בי | 


אַייך? 


* אוּן רבשָקה האָט זיך נעשטעלט, אוּן האָט אויסגערופן אויף אַ הויכן קול אויף יהוּדיש, און האָט גערעדט ו און 


| געזאָנט: הערט דאָס װאָרט פוּן דעם גרויסן מלך, דעם מלך פון אַשׁוּר. 


יי אַױ האָט געזאָגט דער מלך: זאָל אַיַךְ 








8 


מוּקיָהו ניט נאַרן, װאָרום ער קען אַייך ניט מציל זיין פון 
זיין האַנט. 
יהוה, אַזוי צוּ זאָגן: מציל זיין וועט אונדו מציל זיין יהוה, 
און דידאָזיקע שטאָט װעט ניט איבּערגענעבּן װערן אין 
דער האַנט פוּן דעם מלך פוּן אַשוּר. ‏ **איר זאָלט ניט 
צוהערן צו חִזקִיָהוּן, װאָרום אַזױי האָט געזאָגט דער מלך 
פוּן אַשוּר: מאַכט מיט מיר שלום, אוּן קוּמט אַרױס צו 


מיר, אוּן עסט איטלעכער פוּן זיין װײנשטאָק אוּן איט". 


לעכער פון זיין פייגנבוים, אוּן טרינקט איטלעכער דאָס 
װאַסער פון זיין בּרוּנעם. *בּיו איך קוּם, און װעל אַייך 
נעמען אין אַ לאַנד אַװי װי איער לאַנד, אַ לאַנד פוּן תּבוּאה 
אוּן וויין, אַ לאַנד פוֹן ברויט אוּן װיינגערטנער, אַ לאַנד פון 
איילבערטן אוּן האָניק, פדי איר ואָלט לעבּן און ניט 
שטאַרבּן; אוּן איר זאָלט ניט צוהערן צו חַזקִיָהוּן, אַז ער 
וועט אַייך אִיינרעדן, אַװֹי צו זאָגן: יהוה װעט אוּנדו מציל 
זיין. *האָבֿן מציל דען מציל געװען די געטער פון די 
פעלקער איטלעכער זיין לאַנד פוּן דער האַנט פוּן דעם 
מלך פוּן אַשור? ‏ * וו זיינען די געטער פון חַמָּת, אוֹן 
אַרפּד? װוּ זיינען די געטער פון ספרוים, הַנַע, און עָוָה? 
האָבן זיי דען מציל געווען שמרון פון מיין האַנט? *ווער 
זיינען צווישן אַלע געטער פון די לענדער, װאָס האָבּן 
מציל געווען זייער לאַנד פוּן מיין האַנט, אַז יהוה זאָל מציל 
זיין ירוּשָׁלַיִם פוּן מין האַנט?  -‏ = 

יי האָט דאָס פאָלק געשויגן, אוּן זי האָבּן אים אַ 


מלכים 3 


5 און זאָל אָייך חִזקִיָהוּ ניט פאַרזיכערן אויף 


יח, 30-יט, 4 


ל חְִקיהו לא | יכל ליל אֶתְמֶם. מו וְאַלייַבְטַח 
אֶהְכָם הזקיהו \ אָל-הוָה לאד הצל צילנו הוה ולא 
לא הִנָּמן - הואת בְּיִך מלד אַשור: אִליְתשְמָע אֶל- 
זי יחו ל כֹה אָמַר מֶלֶך אשור עָשׂוּ אֶתי בְרְכָה וּצְָוּ 
אֵלי וְאַכְלָי איש"נפנ וְאִישׁ תְאַנתו ותו איש מייבֹרו! 
לב עַד-באֵי י ולְקחָתִי אֶתְבֶם אֶל-אָרץ כְּאַרְצְכֶּם אֶרֶץ דנ 
וְתִירוֹשׁ ארץ לָחֶם וּכְרָמִים אֶרֶץ זיֶת יִצְהֶר ודפש וְחזו 
וָלָא תתו ָאלתִשְׁמֶע אָל--חוקיהוּ כּייָטוֹת אֶתְכֶבם 
א לאגר יְהוָה יצילנוז הַהַצָל הצילו אֶלהי הגוים. איש 


ל אֶת-אַרְצו מיד מל אשור: איה אֶלהי חֲמֶת וְאַרְפָּד 


איה אֶלהי סְפרוים הנע ענה פוההצילו אתשמרון 
לה מידי:. מִי בּכְליאֶלהי הָאֲרְצוֹת אשָר"העילו ו אֶת-ארְעָם 
ל מודי כודיציל הנה אֶת-ירושָׁלַם מִיָדִי: וְהִתָרִישׁוּ הָעֶם. 
אע אתו בר כידמצות. המלף הִיא לאמר לצא 
לו תַענְהו! ויבא אֶלִיְקִים ְּחלְקִי ָה אֲשֶׁריעַל-ְבַּת ְשָׁבְנא 
הפפר וְיוֹאָח באָסף הַמְַּכִיר אָלחקי ָהוּ קרועי בְגְדִים 
ודו לו דִבְרִי רַבְשָָׁה! 
יש 
* והי כִּשְׁמֹעַ המלף הזקיהו וקרע אֶתִַבְּנְדְי. מַתְכֶס 
< בַּשֶׂק ויָבָא בת יְהוָה: וִַּשְלַח אֶת-אָליקים אֲשָׁריעַט- 
הַבַּיִת וְשׁבְנָא | הפפר ואת וקני הַכְֲּנִים מִתְכַָּּום 


+ בַּשַׁקִּים אֶל--ישְַׁיָרו הביא בְִּאָמוֹץ: ימרי אֶליו 


בה אָמֶר חזקיָהו יּצרָה ותוכְחה וּאִצָה הִטֶּם חורה 
ד כִּייבָאוּ בָנִים עדדמשְכּר וכח אין ללרה: אולי ישמע 
| הוה אֶליף. את ו כָּלדּבְרִי רבשה אשל שלחו מֶלך- 
אשוּר | אֲדֹנָיו + לחר אָלהים חי וְהוֹכִיחָ בְַּּבָרִים אֲשֶׁר 
שָׁמַע יְהוָה אֶלהָיך וְנָשָׂאתָ תְפּלָה בְּעד הַשְּאֵרִירז 





װאָרט ניט געענטפערט, װאָרום דער בּאַפעל פון מלך איז געװען, אַזױ צוּ זאָגן: איר זאָלט אים ניט ענטפערן. 

| *יאיו געקומען אָליקיִם דער זון פון חִלקִיָהן, װאָס איבערן פּאַלאַץ, און שָבנאָ דער שרייבער, און יוֹאֶח דער זון 
פון אֶסֶפן, דער דערמאָנער, צוּ חִזקִיָהוּן, מיט צעריסענע קליידער, און זי האָבּן אים דערצײלט די װערטער פוּן 
רבשֶקהן. | 


0 ו יאון עס איז געווען, װי דער מלך חִזקִיָהוּ האָט עס געהערט, אַװי האָט ער צעריסן זיינע קליידער, און זיך צוד 

געדעקט מיט זאַק, און ער איז געקוּמען אין הויו פוּן גאָט. *אוּן ער האָט געשיקט אֶליִקימען װאָס איבערן 
פּאַלאַץ, אוּן שָבנאָ דעם שרייבּער, אוּן די עלטסטע פון די פהנים, צוּגעדעקט מיט זאַקקלײדער, צו ישַׁעֹיָהוּ הנביא דעם 
| זוּן פוּן אָמוֹצן. *אוּן זיי האָבּן צוּ אים געזאָגט: אַזױ האָט געזאָנט חֲוקִיָהוּ: אַ טאָג פוּן נויט און שטראף אוּן שמאַך איז 
היינטיקער טאָג, װאָרום די קינדער זיינען געקומען צוּם מוטערמויל, אוּן ניטאָ קיין כּוֹח צוּ געבּערן, * אפשר װעט יהוה 
דיין גאָט הערן אַלע ווערטער פון רבשקהן, װאָס זיין האַר דער מלך פון אַשׁוּר האָט אים געשיקט צו לעסטערן דעם 
לעבּעדיקן גאָט, אוּן ער װעט שטראָפן פּאַר די רייד װאָס יהוה דיין גאָט האָט געהערט; דרום זאָלסטוּ אויפהייבן אַ 
תפילה פאַר דעם איבּערבלייב װאָס געפינט זיך דאָ. 


הַנִמְצָאָה: - מבאו עבקי המלך. חזסיהו שחו ו 
ֹּאמֶר לָחָט ישעיהוּ לֶה הָאמְרְון אֶל-אֲרְניכֶם כָּה | אָמַד ו 
הוה אַליתִירֶא מִפְּני הַדבָרִים אֲשֶׁר שְַׁעְתָּ אֲשֶׁר גדפו 
גערי מלְ-אֲשָׁור אֹתִי: הָי נתן כו רוח וְשָׁמַע שמועה ו 
ושב לאַרְצו והפלקיו פּחרְב בְּאַרְצָו: שב רַבְשָׁקָרה חי 
וימצא 8 תמל אַשור נִלְחָם עַל-לִבְנָה כִּי שָׁמַע כִּי נָמַע 
מַלְכִישׁ: משמע אֶלתרְחַקָה מלדדפוש לאמר הנה יא מ 
להלחם את שב משלח' מלאים אֶלחַזְקְיָהו לאמר? = 
כֶּה תָאמְרוּן אֶל"חקיָהו מלריהודה לאמ לשא 
אלה אֲשֶׁר אַתָּה בֹּמַח בו לֵאמֶר לֵא הנָחֵן יְְושָׁלֵםם 


ארי 


בְּי מל אַשוּר: ה הגה ואַתָה שְׁמַעְתָּ את אֲשֶׁר עָשׂו מַלְפיי א |. 


-. 


אע לְכל"הָאֶרְצָוֹת להחרימט וְאַתָּה תִּנְצֵל: ההצילר 
אֹתָם אֶלקי הגוס אשר שָׁחָתִי אָבותִי אתדגוןן וְאַרתד. 
חָרֶן ורצף. בְניעדן אֲשֶׁר בִּתְלֵאשֶׂר!. אי מְלִריחִמָהֹ 
מל אַרְפָּד ומִלף לָעִיר סְפַרְוִיִם הנע וְעוה! ‏ ויסחי 
חוקיָהו אִֶ-הְִּפָרִים מיך המלאָכים מקראם געל בורע 
יְדוָה ויפרשהו חקי הי לפני וְחוָה: ‏ | וַתִפָּללל ט 
חוקיהו לפני יְהוָה אמ הוה אֶלהי ישראל ישב. 
רב אַתְּדהָוא קָאָלהים לבדף לכל מַמִלְכָת לארץ 
אַתָּה עָשִׂיתָ אֶתהַשָּׁמַיִם ְאֶתהָאָרֶץ! הטה יָהיָה | אל שו 
ּשְׁמָע פְּקָח יְהוָה עעיף וראה וּשְׁמֹע את דכְרִי סִנְחֲרִים 
אֲשֶׁר שיו לחרף אֶלהִים חי אֶמְנָם יְהוָה הַהֲריבֿל " 


ב 


- 


: 


-- 


₪1 


לכי אשור אֶת"הגוים וְאֶת-אַרְצם; | ות אֶת-אלְהִיהַם יחה 


בְּאֵשׁ כַּי לא אֶלמים. מה כי אפדמעשה יְרִי--אָדָם עץ 
אמ אַבְּדום: וְַתָּה הוה אלטינו השענו נָא מיָדו 
יָדְעוֹ בּלמַמְלָבוֹת הָאֶרֶץ כִּי אַתָּה יְהוָה אֶלהים לְבַדּ: 

| | של שעיחו ובְאָמץ נא הו לאמֶר בה" כ 


- 


טז' למ מיק 


 םיכלמ‎ 


- פוּן דעם מלך פון אָשוּר. 


צו ישעיהון. יהאָט ישַֹיָהּ צו זײ געואָגט: אַזױ ילט א איר 
זאָגן צוּ אַײער האַר: אַװי האָט גאָט געואָגט: זאָלסט ניט 
מורא האָבּן פאַר די ווערטער װאָס די האָסט געהערט, 
מיט װאָס די יּנגען פוּן דעם מלך פוּן אשׁוּר. האָבן מיך 
געשענדט. יוו איך גיב אַרײן אין אים אַ גייסט ט, און ער 
וועט הערן אַ הערונג, און וועט זיך אומקערן צו זיין לאַנד; 
אוּן איך װעל אים מאַכן פאַלן דורכן שװערד אין זיַן לאַנד. 
* אוּן רבשָקה האָט ויך אומנעקערט, און האָט געד. 
פונען דעם מלך פוּן אָשוּר מלחמה האַלטנדיק | אויף לַבנָה; 
װאָרום ער האָט גאט נעהערט אָו ער האָט אַװעקגעצויגן 
פוּן לָכיש. = י 
' אוּן [סנחָריבז האָט - תִּרֹהָקָה דעם 
מלך פון כּוּש, אַזױ צוּ זאָגן: ער איז אַרױסגעגאַננען מלחמה 
צוּ האַלטן מיט דיר. און ער האָט ווידער געשיקט שלוחים 
צו חִזקִיָהוּן, אַזױ צוּ זאָגן: * אַװױ זאָלט. איר זאָוך צו חוקיהוּ 
דעם מלך פון יהוּדה, אַזױ צוּ זאָנן; זאָל דיך ניט נאַרן דיין 
גאָט, װאָס דו פאַרױכערסט זיך אויף אים, אי צו זאָגן: 
ירוּשָלַיִם וועט ניט איבערגעגעבן װערן אין דער האַנט 
יי אָט האָסטוּ געהערט װאָס די 
מלכים פון אַשׁוּר האָבּן געטאָן צוּ אַלע לענדער, זיי צוּ 
פּאַרװיסטן, אוּן דוּ ווילסט ניצול װערן? : ' האָבּן די געטער 
פון די פעלקער מציל געווען די װאָס מיינע עלטערן האָבּן 


צעשטערט, גוןן, און חָרֶן און רֶצֶף, און די קעדער פון עֶדָן װאָס אין תֹּלֵשָׂר? *װוּ יא | דער מלך כו חַמֶת, און 


דער מלך פון. אַרפָד, און דער מלך. פוּן דער שטאָט ספרוים, פון הַנַע, אוּן עָוְה? 


> האָט חַזקִיָהוּ צוגענימען דעם בּריוו פון דער האָנט פון די שלוחים, אוּן האָט אים איבערגעלײנט; אן ער אין 


אַרױפגעגאַנגען אי הויו פון גאָט, אוּן חַזקִיָהו. האָט אים אױסגעשפּרײט פאַר גאָט. 


זי אוּן חִזקיָהו האָט מתפלל געװען צו 


גאָט, און האָט געזאָנט: יהוה 2 גאָט פוּן ישׂראל װאָס ויצט איבער די כּרוּבים, דוּ אַלײן בּיסט דער גאָט איבער אַלע 


קיניגרייכן פון דער ערד; דו האָסט געמאַכט די הימלען אוּן די ערד. 


יניג יהוה, דיין אויער, און הער: עפן, יהוה, 


דיינע אויגן, און זע; און הער די ווערטער פון סנחָריבן וואָס האָט אים געשיקט צוּ לעסטערן דעם לעבעדיקן גאָט. = 


אמת, יהוה, די מלכים פון אַשׁוּר האָבּן חֶרב געמאַכט די פעלקער און זייער לאַנד, *און זל א אִיבֶּערגעגעבּן 


וייערע געטער צום פייער; 
האָלץ און שטיין; דרוּם האָבּן זי זי אונטערגעבּראַכט. 


װאָרום זיי זיינען קיין געטער ניט געווען, נאָר בלויו דאָט ווערק פוּן ; 


אַ מענטשנס האַנט, 


* און אַצונד, יהוה אונדוער גאָט העלף אונדו ; איך בעט דיך, 


פון זיין האַנט, און זאָלן אַלע קניגרייכן פון דער ערד וויסן, אַז דוּ יהוה אַלײן בּיסט גאָט. 


= יהאָט ישַעיָהוּ דער זון פון אָמוֹצן געשיק ט צוּ חִוקִיָהוּן,. אַװי צו זאָגן; | אַװי האָט געואָנט יהוה דער : גאָט פון ישראל: 
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0 | מלכים בּ 


אָמר יְהוָה אֶלהי יִשְׂרָאֵל אֲשֶׁר הִתְפַּלְַּחָּ אֵלִי אָלי- 
יא מַנְחֵרֶב מַלדיאשור ‏ -שְׁמַעְתִּי: זָה הַדְּבָר אֲשֶׁר-דּבֵּר יְהוָה 


װאָס דוּ האָסט מתפּלל געװען צוּ מיר װעגן סַנחֲריב דעם 
מלך פון אַשׁוּר, האָבּ איך צוּגעהערט. יי דאָס איז דאָס 





װאָרט װאָס גאָט האָט װעגן אים גערעדט: 


עס פאַראַכט דיך, עס שפּאָט פוּן דיר 
די יונגפרוי טאָכטער ציוּן; 
עס שאָקלט דעם קאָפּ הינטער דיר 
די טאָכטער ירוּשָלַיִם. 
** וועמען האָסטוּ געלעסטערט און געשענדט? 


און אויף וועמען האָסטוּ דיין קול אויפגעהויבּן? 


- יאָ, האָסט געהויבן דיינע אויגן אין דער הייך 
| אַקעגן דעם הייליקן פוּן ישראל. 
** דוּרך דיינע שלוחים האָסטוּ געלעסטערט גאָט, 
אוּן געזאָנט: מיט מיינע פיל רייטוועגן 
בּין איך צוּ דער הייך פוּן די בּערג אָרויף, 
צוּ די ווינקלען פוּן לבָנוֹן; 
אוּן איך האַק אָפּ זיינע הויכע צעדערן, 
זיינע געקליבּענע ציפרעסביימער; 
אוּן איך קוּם צוּ זיין עקסטן האַרבּעריק, 
צוּם װאַלד פון זיין פרוכטגאָרטן. 
* איך האָבּ געגראָבּן אוּן געטרונקען 
װאַסערן פרעמדע, | 
און טריקן אויס מיט מיינע פוּסטריט 
אלע טייכן פון מצרים. | 


* האָסטו דען ניט געהערט? 


פוּן לאַנג אָן האָבּ איך עס צוגעגרייט, 
פוּן אַלטע טעג האָבּ איך עס געפוּרעמט; 
אֶצוּנד האָבּ איך עס געבּראַכט עס זאָל געשען, 
כּדי צוּ פאַרװיסטן אויף חור בה-הויפנס 

| בּאַפעסטיקטע שטעט. 


** דרוּם זיינען וייערע בּאַװוֹינער קוּרצמאַכטיק, 


זי זיינען צעבּראָכן אוּן פאַרשעמט; 

זי זיינען געװאָרן גראָז פון פעלד, 

אוּן קרייטעכץ גרינע, | 

מאָך פוּן די דעכער, 

אוּן תּבוּאה פאַרדאַרט איידער אויפגעוואַקסן. 
יי אָבּער איך ווייס דיין זיצן, 

אוּן דיין גיין און דיין קומען, 

אוּן דיין שטורעמען קעגן מיר. 


5 װייל דיין שטוּרעמען קעגן מיר - 


אוּן דיין ליאַרעם איז אַרױף אין מײַנע אויערן, 
דרוּם װעל איך אַרײנטאָן מיין רינג אין דיין נאָז, 
אוּן מיין צאַם אין דיינע ללפן, | 

| אוּן איך וועל דיך אוּמקערן אויף דעם וועג 
װאָס דוּ בּיסט געקומען אויף אים. 


= אוּן דאָס װעט דיר זיין דער צייכן: 


איר וועט עסן הײַיאָר נאָכװוּקט, 
אוּן אויפן צװײטן יאָר װידערװוּקס; 
אוּן אויפן דריטן יאָר, זײַט אוּן שניידט, 


אוּן פלאָנצט וויינגערטנער, אוּן עסט זייער פרוכט. 
יי אוּן דער אַנטרוּנענער איבערבּלײב פון דעם הו 


פוּן יהודה 


עָלו בה לף.- לענה לף בְּתוּלַת בַּת-צִיוֹן אֶחָרִיף ראש 
יב הַנִיעָה בַּת יְרוּשָׁלִַם!ּ אֶת--מִי חֲרִפְָּ וְנִדִּפְתָּ וְעַל--מִי 
5 הֲדִימֹתָ קול ותשא מְרְום ענ עַל-קְדוֹשׁ יִשְׂרָאֶל! בי 
מִלְאָכֶיך חַרַפְּּ ! אֲֹנָי ותאמָר בְּרְכב רִכְבִּי אי ָליתי 
מְוֹם הָרִים יַרכְּתֵי לְבֶניץ וְאֶכְרֹת קומת אֲרָזָיו מִכְהִור 
יי בְרֹשָיו וְאבוּאָה מְלָון קצה שער פרמלו: אָני קרתי 
ְשְׁתִיתִי מַיִם זִָים וְאַחֲרֶם בְּכֵף-שֶעָמִ כָּל יָארִי מְצִר: 
כ הַלָאשְׁמְַתָּ למרחוקק אתה עָשִׂיתִי לְמִימִ קָדֶם ויצרְתִי 
עַתָּה הֲבֵיֹאמֶיהָ וּתְהִי לַהְשָׁוֹת נלים נְצִים עָרִים בְּצְרוֹרת; 
= ויִשְׁבִיהָן קצריקד חַתו וָבָשׁוּ הָי עִשׂב שָׂדֶה (ירק רשא 
חָצִיר נגות וּשְׁדַפָּה לפני קָמָה!ּ וְשׁבְתְּךָ וצאתך ופאף 
כ ידָעְתִּי וְאַת התרמ אלי: יען התְרנך אלי וש 
עָקָה בְאני וְמְתִי חחי באפ וּמִתְִי ַשְפְתִיוהַשיבְתִיף 
לי בַּדָּרֶךְ אֶשריְבָאת כָה: וְוהִילְךְּ הָאוֹת אָכָול הַשָּנָרה 
סְפִיח וִּשְׁנָה השנית סחיש וּבִשָָׁה השלישית זר 


ל וצרו ונְמְעוּ כְרָמִים וְאִכְל פרִים: וְיָסְפָה פְּלִיטַת בֵּיֹת- 


לא יְהודָה הַנִּשְׁאָרָה שֶרְש לְמַטָה וַעָשָׂה פְרִי לִמָעְלָה! פִּי 
מִירוּשָׁלִם תצא שָארית וּפְלִיטָה מֵהַר ציון את יְהוָה 
ל .. תַּעִשְׂהזֹאת: - לְכן כְּהיאָמַר יְהוָה אֶל--מלך 
אשור לָא יָבֹא אֶל-הָעִיר הַוֹּאת וְלְא-וֹרָה שַם חץ ולא" 
ל יְקוּמִנה מִנֵן וְלָא-יִשְְׁךְ עָלֶיהָ פְלָקָה! בַּדֶּרֶךְ אֲשֶׁר- 
יָבֶא בָּה יָשָׁב וְאֶל-הָעִיר הַוֹּאת לא יָבָא נְאֶם -יְהורה! 
לד ונתי אָל--הָעִיר הזאת להושיעָה לִמַעֲִי ולמטן דוד 
יה עַבְדִי; יהי כּלְיְלָה ההוא ויצא ! מלאך יְהוָה 
וי בְּמַחֲנָה אשור מְאֶה שְׁמוֹנִם וַחֲמִשָׁה אָלֵף וִשְׁכּימו 


כה יתד = 


כג' גוג ק קצו קוו 
5 ניא על- 


לא" צבאות קרי ולא כהוב וגס"א קרי וכתים 


כ" למדנחאי על 
9' גיא בת 


װעט װידער װאָרצלען אונטן, אוּן טראָגן פרוּכט אויבּן. 
יי װאָרום פון ירוּשָלַיִם װעט אַרױסקוּמען אַן איבעבלייב, 
אוּן אַן אַנטרינונג פוּן בּאַרג ציון; | | 
דאָס אָננעמען זיך פוּן גאָט פוּן צבָאוֹת װעט דאָס טאָן,- 


פאַרװאָר, אַװי האָט גאָט געזאָגט אויפן מלך פון אַשיר; = 


ער וועט ניט אַריינקומען אין דערדאָזיקער שטאָט, י 
אוּן ניט אַרײנשיסן אַהין אַ פייל, 
אוּן ניט קומען פאַר איר מיט אַ שילד, 
אוּן ניט אָנשיטן אַרוּם איר אַן ערדװאַל. 
י* אויף דעם וועג װאָס ער איז געקומען, 
אויף אים וועט ער זיך אוּמקערן, 
אוּן אין דערדאָויקער שטאָט 
װעט ער ניט אַרײנקוּמען, זאָגט גאָט. 
* אוּן איך װעל בּאַשיר עמען דידאָזיקע שטאָט, זי צוּ העלפן, 
פון מיינעטוועגן און פון מין קנעכט דודס װעגן. 


** אוּן עס איו געװען אין יענער נאַכט, איז אַרױסגעגאַנגען אַ מלאך פון גאָט און האָט געשלאָגן אין לאַנער פוּן אַשוּר 





= יט, 2-36; הגע 
| בבקר וְהִנָּה כָלֶם פְּנָרִים מתִים: - פע ויל וישֶם ל 

0 ריב מלדזאשור וישם בְּנִינה: ויהי הוא מִשְׁתַּחֲוָדה ל 
ית ו נסרֶף אָלהיו ואדרמלך וְשרְאְצַר "| הכהו 
בַּחֵרֶב וְהֵמֶּה נִמְלְמוּ אָרץ אררט מל אסרהחרן 
ב תג 

כ 

ַּיָמִים הָהִם חֶלָה חוקיָהוּ לָמִת ויבא אל ישעְיהו א 
בַדְאָמוֹץ הַנָבִיא וַיֹּאמֶר אל ְּהיאָמַר יְהוָה צן לביטף 
כִּי מת אתה וְלָא תִחְיָה! ויפב אֶת-פְניו אָל-הַקִיר וְַפֶַּל ‏ 
אֶל-יָדוָה לאמר: אָנָה יוה זְכֶר-נא את אֲשֶׁר הַתְהַלַּכְתִי ‏ 
- בּאָמַת וּבְלְבָב שלם והפוב בע עָשׂיתי יב 
היהי בְּכִי נדול: הי ְשַׁעיָהוּ לֵא יָצָא הַָיד ר 
הַמִּיכָֹה ובר יְחֶה הָיָה אליו לאמר: שוב וְאְמרְת אֶל" ה 
חזקין הו | נְגִד-עַמּי פְהדאָמר ה אָלהי דד אָב 
שְמַעָתו אֶת-ִִּלֶך רְאִיתִי אֶת-דּמְָתֵף הי רפא לד 


ִּיים השלישי תְּצַלָה בּית יְהוָה: והספתי על--ימיף ו | 


חֲמֵשׁ עֶשָׂרֵה שָׁנָה ומב מלך"אשול אצי וְאֶת הָעִיר 

הזאת וְנוֹתי עַל-הָעִיר הואת. למעני ולמען דוד עבדי: 

- מָאמָר יְשַׁעְִהוּ קָחו דְּכֵלֶת תְּאֵנִים מקקו שימו על ו 

| השְחין ויחי: ּאמֶר חוקיהו אלישעיהו מָה אוֹת כָּיי" ח 
רפא יְהוה לי ועלְתִי בי השלישי בּית יְהוָה: וַֹאמָר ט 

ישצהוּ זֶהלְ הָאוֹת מְאת יְהוה בי יעשה יְהוָה אֶת- 

- הִדָּבָר אֲשֶׁר דִבֵּר הלר הַצַל עָשֶר מעלות אַמחישוּם - 

עשר מעלות: האמו יחקיהו קל לצל לַנָמוֹת עשר י 

מעלות לֵא כִי ישוּב הצל אַחְרְנִית עשר מעלות: ויקרא יא 
יש יָהוּ הניא אֶל-יחוָה נישב אֶת-הִעֶל במעלות ֶשֶׂ 

| רדה בְּמַעֲלָוֹת אֶחז אֶחְרְגית עשר מַעָלֹת; בָעַת יב 


יט, לו בי ק ולא כחיב 2, ד' חצר קוי 
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הונדערט און פינף און אַכציק טויונט. און אַז מע האָט 
ויך געפעדערט אין דער פרי, ערשט ויי זיינען אלע ט טויטע 
פגרים. | | 

*יאוּן סנחָריב דער מלך פ פון אַשׁוּר - האָט אַװעקגע- 
צויגן, אוּן איז געגאַנגען אוּן האָט זיך אומגעקערט; אוּן ער - 


איז געבּליבּן אין נִינוָה. 


|" אוּן עס איז געװען, וי ער בוקט זיך אץ הויו פון 
זיין גאָט נסרוך, אַזױ האָבּן יינע זין אַדרַמֶלֶךְ און שַרְאָצֶר 
אים דערשלאָנן מיטן שווערד; און זי זיינען אַנטרונען | 
געװאָרן אין לאַנד אַרְרְט. און זיין זון אֶסרזמַדון איו ג 
װאָרן מלך אויף זיין אָרט. 


ר אין יענע טעג איו חִזקִיָהוּ קראַנק געװאָרן צוּם 

שטאַרבּן; איו צוּ אים געקומען ישַעיָהוּ הנביא דער 
זון פוּן אָמוֹצן, און האָט צוּ אים געזאָגט: אַװי האָט גאָט 
געזאָגט: מאַך דיין צַוְָאָה װעגן דיין הויזגעזינט, װאָרום | 


דוּ שטאַרבּסט, אוּן וועסט ניט גענעון ווערן. 


יהאָט ער אומגעדרייט זיין פּנים צוּ דער װאַנט, 
און האָט מתפלל געװען צו גאָט, אַזױ צו זאָגן: ‏ *איך בּעט 
דיך, גאָט, געדענק װי איך בין געגאַנגען פאַר דיר מיט אמת,. 
אוּן מיט אַ גאַנצן האַרצן, אוך װאָס איו גוּט איץ דײנע אוו 
האָבּ איך געטאָן. = = / 

און חִזקיָהוּ האָט געװײנט אַ גרויס געוויין, = = 

* אוּן עס איו געװען, ווען ישַעיָהוּ איז נאָך ניט געווען 


| אַרױסגעגאַנגען פון דעם מיטלסטן הויף, איז דאָס װאָרט 


פוּן גאָט געוו ען צוּ אים, אַווי צוּ זאָגן;: * קער זיך אוּם, אוּן 
זאָלסט זאָגן צוּ חַזקִיָהוּ דעם פירשט פון מיין פאָלק; אַזוי 








האָט געזאָגט יהוה דער גאָט פון דיין פאָטער דודן: איך האָבּ נעהערט דיין תפילה, איך האָבּ געוען דיין טרער; זע, 
איך היל דיך; אויפן דריטן טאָג וועסטו אַרױפגײן אין הויז פון גאָט. ‏ "אוּן איך װעל צולייגן צוּ דיינע טעג פופצן יאָר, און = 
- פוּן דער האַנט פוּן דעם מלך פון אַשׁוּר װעל איך דיך און דידאָזיקע שטאָט מציל וי און איך װעל באַטירעמֶען דידאָ- 
זיקע שטאָט פון מיינעטוועגן און פוּן מיין קנעכט דודס װעגן. | יי 

אוּן ישָעִיהוּ האָט געזאָנט: נעמט געפרעסטע פייגן. און זי האָבּן עס גענומען און אַרױפגעטאָן אויפן אױסשלאָג 
= אוּן ער איז גענעזן געװאָרן. 

* אוּן חִזקִיָהוּ האָט געזאָגט צו ישַעיָהוּן: װאָס איז דער צייכן אַז גאָט װעט מיך הײלן, אוּן איך װעל אַרױפנײן אויפן 
דריטן טאָג אין הויז פון גאָט? 'האָט ישַעיְהוּ געזאָגט: דאָס װעט דיר ויין דער צייכן פון גאָט, אַז גאָט װעט טאָן די זאַך 
װאָס ער האָט גערעדט: זאָל דער שאָטן גיין צען שטאַפּלען װײטער, אָדער זיך אומקערן צען שטאַפּלען? * האָט יְחַוקִיָהוּ 
געואָנט: גרינג איז דעם שאָטן זיך אַראָפּצוּנײגן צען שטאַפּלען; ניין, נייערט דער שאָטן זאָל זיך אומקערך אויף צוּריק 
= צען שטאַפּלען. בי 
\ | זי האָט ישַעיָהוּ הנביא גערופן צוּ גאָט, און ער האָט אוּמגעקערט דעם שאָטן צען שטאַפּלען צוּריק אויף די 

שטאַפּלען װאָס ער האָט געהאַט אַראָפּגענידערט אויף די שטאַפלען פוּן אָחָזן. 
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= אין יענער צייט האָט בּרֹאדַךְ-בַּלְאַדֶן דער זון 
פון בַּלְאַדְנען, דער מלך פון בָּבל, געשיקט אַ בּריוו אוּן אַ 
מתנה צו חִזקִיָהוּן, װאָרום ער האָט געהערט אַז חוקיהו 
איז געווען קראַנק. = אוּן חִזקִיָהוּ האָט זיי צוגעהערט, און 
ער האָט זי געװיון זיין גאַנץ שאַצהױז, דאָס זילבער אוּן 
דאָס גאָלד, אוּן די בשמים, און דאָס גוטע אייל | אוּן דאָס 
גאַנצע הויו פון זיינע װאַפן, און אַלץ װאָס האָט זיך גע- 
פונען אין זיינע שאַצקאַמערן; ניט געװען אַ זאַך אין זיין 
הויז, און אין זיין גאַנצער געװעלטיקײט, װאָס חִזקִיָהוּ האָט 
זי ניט געװיזן. / 
+י איז ישַעיָהוּ הנביא געקומען צוּם מלך חַזקִיָהוּן, אוּן 

האָט צוּ אים געזאָגט; װאָס האָבּן דידאָזיקע מענטשן געד 
זאָגט? און פוּן װאָנען קומען זי צו דיר? האָט חִזקִיָהו 
געזאָגט; פון אַ ווייטן לאַנד זיינען זיי געקוּמען, פון בָּבל. 
יי האָט ער געזאָגט: | 
האָט חַזקִיָהוּ געזאָגט: אַלץ װאָס אין מיין הויו האָבּן זי 
געזען: ניט געווען אַ ואד אין מײנע שאַצקאַמערן װאָס 

איך האָבּ זי ניט געוויון.. 

| *5האֶט ישַעיָהוּ געזאָנט צו חוקיהוּן: הער דאָס װאָרט 
פון נאָט: 
אוּן װאָס דיינע עלטערן האָבּן אָנגעקליבּן בּיז היינטיקן 
- טאָג, וועט אַװעקגעטראָגן װערן קיין בָּבל; קיין זאַך וועט 
ניט איבּערבּלײבּן, זאָגט גאָט. * און פוּן דיינע זין װאָס 
וועלן אַרױסגײן פוּן דיר, װאָס דוּ װעסט געבּערן, װעט 


װאָס האָבּן זיי געזען אין דיין הויז?. 


* זע, טעג קומען, אוּן אַלץ װאָס אין דיין הויז = 


ס, 12 יט-כא, 3 


האוא שָׁלַח בא לאר יפלא מְלדִּיבָּבֶל סְפָרִים 
< וִּנְחָה אֶל-חזקִיָדוּ כִּי שמ כִּי חָקָה חזקיהי: וושמע 
עלירם הקיתו ויראם אֶת-כָּל-בית. = אֶת--הַכָּמֶ = 
אֶתדהוָהַב וְאֶתדְהַבְשָמִים וְאֶת | שמן הטוב וְאֶת בּירז. 
ליו וְאֶת כְּל-אֲשֶׁר נִמְצָא בְּאֲוֹצְרֹתָיו לָא-הָָה דְכֶר 
יד אֲשֶׁר לֶאיהָרְאָט חזקי הו בְּבִתו ְּכֶ-מִמְשַׁלָתִּ: וא 
יְשַׁעְיָדוּ הנְבִיא אֶל-דַמלֵך חזקיהו אמ אֵלָיו מָח-אָמְרו| 
האֲנָשִׁים הִַּלָה ומִאין יבאו אליף יֹּאמֶר חִזְקִיָהוּ מאָרץ 
= רְחוֹקָה בָּאוּ מִבֶּבֶל; יֹאמֶר מה רָאָו בק ואמר 
היהי את כְּליאֲשֶׁר בְּבֵיתִ' רְאוּ לְאיהָיה דָבר אֲשֶׁר 
טי לַאדהַרְאִיתָם בְּאְֶרֹתִי! פאמר ישעיהו אֶל-חוְקיו 
+ שְמָע דְּבַר-יהוָה הגה וָמִים בָּאִים וְנִשָּׂא | כָּל-אֲשר 
> בְּבִיתֶך וַאֲשֶׁר אֶצְרו אבתיף. ד ערדחוום הזה בָּבָלָה לצ 
יח עתר דָּבֶר אָמָר יְהוָה: וּמִבְּניךְ אֲשֶׁר יִצְאָו מִמֶּךּ אֲשֶׁ. 
: תוליד ידו והי סריטים בְּחִיכָל מל בָּבֶל: וַיּאמֶר 
חזקיהו | אלישעהו טוב דִּבַריְהוָה אֲשֶׁר דִכּרְתָ וּאמֶר 
: הליא אסדשלום ואמת יהיה בְיָמִי: וְיָתֶר דברי חוקיהו 
ְמְליְבוּרְו ואשר עָשָה אֶח-הַבְּרכָה ְאֶתהַתְּעְלָה ובא 
אֶתדְהַמים הַצִירָה ‏ הַלא"ְהם כְּתוִּים עלדספָר הברו 
א הַיָמִים לְמַלְכִי ְחוּדָה: וַיִּשְכַּב חַקיָהו עבתו ומלד 
מְנַשָׁה בְנָֹ מַּחתָּו: 
כא 


א בִּושְׁתִּים עֶשְׂרָה שָׁנָה מְנַשָּׁה בְמָלְכו וחמשים וְחָמֵשׁ 
ג שָׁנָה מֶלֵךְּ בּירּשָׁלָם וְשֵׁם אִמֹּ חַפְצִייבָה!ּ וש הָרַע 


בְּעֵינִי יהוה פּתועבת הַּיִם אֲשֶׁר הוריש יְהוָה מִפְּני | 


ו בְּנִי יִשְרְאֶל: שב ייב אֶת-תַבָּמוֹת אֲשֶׁר בד חזקיָהו 


רפ 


| אָבָיו ווקם מִוְבְּהֹת לַבַּעַל מעש אֶשרָה כַּאֲשֶׁר עָשֶָרה 


כ, וג' ככותו קי כציל יח' יקחו קי יט' פתח באחנת 


מען נעמען, אוּן זיי װעלן זיין הויפדינער אין פּאַלאַץ פוּן דעם מלך פון בָּבל. 


יי האָט חִוקִיָהוּ נעואָנט צו ישַעיָהוּן: גיט איז דאָס װאָרט פון גאָט װאָס דוּ האָסט גערעדט. און ער האָט געזאָנט: 
פאַרװאָר, אויב שלום און זיכערקייט װעט זיין אין מיינע טעג! = 


= און די איבעריקע ואַכן װעגן חוקיהון, און זיין גאַנצע נבוּרהשאַפּט, אוּן װי ער האָט געמאַכט דעם טייך אוּן דעם 
גראָבּן, און אַרײנגעבּראַכט װאַסער אין שטאָט, דאָס איז שוין בּאַשריבּן אין בוך פוּן די צייטנעשעענישן פון די מלכים פון 


יהוּדה. 


* אוּן חַוקיָהוּ האָט זיך נעלייגט מיט זיינע עלטערן, אוּן זיין זון מנשה איז געװאָרן מלך אויף זיין אָרט. 


א צועלף יאָר איו מנשה אַלט געװען, או ער איז געװאָרן מלך, אוּן פינף אוּן פופציק יאָר האָט ער געקינינט אי 
| | יאָר האָ יגינט אין 
ירוּשָלַיִם. און דער נאָמען פון ויין מוּטער איז געווען חֶפּצי-בָה. | 


יאון ער האָט געטאָן װאָס איז שלעכט אין די אוינן פוּן נאָט, אַװי ווי די אומווערדיקייטן פון די פעלקער װאָס גאָט. 


האָט פאַרטריבּן פון פאַר די קינדער פוּן ישראל. 


יאון ער האָט אָפּגעבּױט די בָּמות װאָס זיין פאָטער חַוקִיָהוּ האָט צע- 


שטערט, און ער האָט אויפועשטעלט מובחות צוּ בַּעַל, אוּן האַט געמאַכט אַן אַשָרָה, אַװי װי אַחאָב דער מלך פון ישראל 











אַהאָב מלד שאל = לְמְלצְמָא הַשָמם נִצְכֶ - 


ף ה 


אֹתָם: וּבְנָה מַבְּהֹת בְּבת יְהוָה אֲשֶׁר אָמַר יְהוהי 
| בִירוּשָׁלם אָשִים אתהדשמי: + ממן מִוְבְּחוֹת לבת 1 
הַשָּׁמָיִם בּשְתִי חַצרוֹת בּית-ייְהוָה: והעכיר אֶת--בַּנצו 
בָּאֵשׁ עונן ונחש וְעֶשֶׂה אוב וְיְדֶענִים הִרְבָּה לַעֶשׂורז 
| הרע בְּעִנ: יְהוָה הפי וַישֶׁם אֶת"פָּמֶל השרדה : 


אֲשֶׁר עשה בַּכֵּיית אֲשֶׁר אָמַר הוה ₪ אלד ואלישלמה. | 


בו בַּבַּית הוָה וּבִירוּשָלט. אֲשֶׁר מְּחַרְתִּי מפט שבטי 


יִשׂדְאֵל אֶשִים אֶתשׁמי לעולם: וְלָא אסוף לְהָנִיל רָנָלח. 


* ישראֶל מִדְהָאֶדְמֶח אֲשֶׁר נתַתִּי לאֲבוֹתֶם רק | אמיישטרו 
| לצשות כְּכֹל אֲשֶר צִוִִימוּלְְלִיהַתֹּרָה רחאה אֹתָם 
עַבְדִּימֹשָׁה! לא שָׁמְעוּתֶעם מְנִשׁה לעשות אֶתיהָרֶע מ 


מךהגיים אֲשָׁל השמיד יִהוָה מפני פני ישרְאֶל: 


יבר יְהוָה בְּדהעמְדִיו. הנביאים לאמר: + ען אֲשָׁח,, = 


עָשֶׂה מִנשָה מלףהיהוד? חַקְְּבָֹת הָאָלֶּה הלע מִכָּל 
- אֶשְׁרּיעָשָׂוּ. הָאֲמֹרִי אֲשֶׁר לפניו וחטא גמאֶת-יְהוּדה 
וליו | ללן לְהדאָמר יְהוָה אֶלהי יִשְׂרָאָל הנל יב 
מַבִיא רָעָה עליירושלם ויהוּדָה אֲשָׁב יֹפָל-שִׁמְעָ תַּלְנָה 
שׁתּי אִזנָיו+ וְנְמִיתֵי עַל-ירוּשָׁלֵם את קו שמרון וְאת" יע 
לת בת אַחְאָב ּמְחתִי אל ַּאֲשְׁרייִמְהַה 


אבֵיהֶם: אן אש עָשָו אַת"הר בנ ויהו מַכְעָטִיםט טן 
אתי מהיום אֲשֶׁר יִצְאָו אֲבוֹתֶם מִמִּצְרַיִם עד היים הַוה} 


ונס דָּם נְקי שפך מנשֶה הרכה מאד עד אשר"מלאת מו 


אֶתְרוּשלֶם פָה לפה לבד מִחטאת! אֲשֶׁר הַחמִיא אֶת- 
והודה לעשות הֶרֶע בְּעֵינִי וְהוָה: ָמֶר דִבְרֵי מְנשַָדל י 


ת'בט"א לכל 


ט' קשְמיק יב שמעה ץק" | 


הימל, אוּן זי געדינט, 


מלכים ב > 2 0 = 64 


האָט געטאָן, און ער האָט זיך נעמוקט צום נאַנצן חיל פון 
*און ער האָט געפויט מובחות אין 
הויו פוּן גאָט, װאָס גאָט האָט געואָגט: אין ירוּשָלַיִם וועל | 
איך טאָן מיין נאָמען. *און ער האָט געבויט מובּחות צום 
נאַנצן חיל פון הימל אין בּיידע הויפן פון גאָטס הױיז. י און 
ער האָט געמאַכט דורכגיין זיין זון דורכן פייערי, און האָט 
געבּרויכט צייכנועעריי אוּן נעצויבערט, און אַיינְעשאַפְט 
נייסטערועער אוּן טױיטנבּאַשװערער; ער האָט געמערט 
צו טאָן שלעכטס אין די אוינן פון גאָט, צוּ דעױצערענען.- 


יאון ער האָט אַרײנגעשטעלט דעם געץ פון דער אַשַׂרָּה 


װאָס ער האָט געמאַכט, אין דעם הויו װאָס גאָט האָט גע- 
זאָנט צוּ דודן אוּן צו ויין זון שלמהן: אין דעמדאָויקן חוד 
און אין ירוּשָלַיִם װאָס איך האָבּ אויסדערוויילט. פון אלע 

שבטים פוּן ישראל, װעל איך טאָן מיין נאָמען אויף אייבִּיק; | 


| *אוּן איך װעל מער ניט פאַרװאָגלען דעם פוט פון ישׂראל 


פון דער ערד װאָס איך האָבּ געגעבּן וײערע עלטעהן, 
אויב זי װעלן נאָר היטן צו טאָן זוי װי אַלץ װאָט איך 
האָבּ זי באפוילן, און לויט דער גאַנצער תורה װאָס מין - 
קנעכט משה האָט זי בּאַפױלן. ‏ * אָבּער זי האָבּן ניט צוי 
געהערט; און -מנשה האָט זי פּאַרפירט צוּ טאָן מער 
שלעכטס װי די פעלקער װאָס נאָט האָט פאַרטיליקט 
פוּן פּאַר די קינדער פון ישראל. 0 
"און גאָט האָט גערעדט דורך זיינע | קועכט די 
נביאים, אַזױי צוּ זאָגן: ‏ !'װײַל מנשה דער מלך פון יהודה 


האָט געטאָן דידאָויקע אוּמווערדיקייטן, איו בּאָנאַננען ערגערס וי אַלץ װאָס די אָמוֹרים װאָס פּאַר אים האָבּן 
געטאָן, און האָט אויך געמאַכט זינדיקן יהוּדה מיט זיינע אָפּועטער, ** דרוּם האָט אַזױ געזאָגט יהוה דער גאָט פון יִשָׂרּאל: = 
וע איך בּרענג אַן אומגליק אויף ירוּשָלַיִם אוּן יהוּדה, אָז איטלעכער װאָס הערט עס, װעלן קלינגען זיינע ביידע אױיערן - 
| * אוּן איך װעל ציען אויף ירוּשָלַיִם די מעסטשנור פוּן שומרון. אוּן די װאָגשנוּר פון אַהֶאָבס הויז; און איך על אויסװישן 


ירוּשָלִיִם, אַזױ װי מע ווישט אויס אַ שיסל, אויסנעווישט אוּן אומגעקערט אויף איר פנים. 
דעם איבּערבּלײבּ פון מיין אַרבּ, אוּן װעל זי נעבן אין דער האָנט פון זײערע פיינט 


*י און איך וועל אַװעקװאַרפן 
, אוּן זיי װעלן זיין צו רוים און צו 


אויסרויבּונג פּאַר אַלע זייערע פיינט, ‏ * װײל זיי הֵּאָבֵּן געטאָן װאָס איז שלעכט אין מיינע אויגן, אוּן האג מיף דער" 
צערנט פוּן דעם טאָג װאָס זייערע עלטערן זיינען אַרױסגעגאַננען פון מִצרַיִם און בּיז אויף הינטיקן טאָג. - 


26 אוּן אויך אומשולדיק בּלוּט האָט מנשה. פאַרגאָסן זייער פיל, בּיו ער האָט אָנגעפילט ול פון עק. צוּ עק: | 
אַחוּץ זיין זינד װאָס ער האָט נעמאַכט זינדיקן יהודה, צוּ טאָן װאָס איו שלעכט אין די אויגן פון נאָט, 


\ 2 יי אוּן די איבּעריקע זאַכן וועגן מנשהן, און אַלץ װאָס ער האָט געטאָן, און זיין זינך װאָס ער האָט ט געזיעדיקט, | 


| = אפאַרצהענט צוּם גאָט מוֹלֶךְ. 








4 מלכים 5 - | | כא, 18-כב, 7 


דאָס איז שוין בּאַשריבּן אין בוך פוּן די צײיטגעשעענישן ‏ . וְכָל-אֲשֶׁר עָשֶה וחמאתו אֲשֶׁר המא הלאדהם כְּתוּבִיט 
פון די מלכים פון יהוּדה. | | יח עַל"מַפָר דִּבְרִ היָמים למלבי יְהוּרָה: וישפב מנשה עִם" 
| אָבתיו קר כְנְדְכִתו נא לד אָמְוֹן בְנָ תִחְתִיו: 
1 בְּדְעשָרִים ושְתים שָנֶה אָמון בִּמְלָכוֹ ושקיכק 
שׁנִים מַלך כִּירוּשְלֶם ושם אמ מִשְלָמֶת בתדחרוץ מך 
: יִמבָה: ומעש הרע בְעיני יוה כַּאֲשֶׁר עשה מנשה אָבִיו: 
כ ל כְכֶל-הַדֵֶך אֲשֶׁר-הלֵךְ אָבָיו מעבד אֶתַ"ְהַגְלְלִים 
יי ככ אֲשֶׁר עָבַד אָבִיו וושתחו לָהֶם! ויב אֶת-יָהוה אלהו 
*יצוויי און צװאַנציק יאָר איז אָמון אַלט געווען. = ט אֲבֹתָו וְלְאיהָלֵ ְּדָרֶךְ יְהוָה! נמקשרו עִבְדאָמן עֶלוי = 

אַז ער איז געװאָרן מלך, און צוויי יאָר האָט ער געקיניגט כ וַמִיתוּ אֶת-הִמֶּלֶך בְּבִיתו! ויך עַ-האָרֶץ אֶת כֶּל-הַקּשָׁרִים * 
אין יְרוּשָׁלַיִם. אוּן דער נאָמען פון זיין מוּטער איז געװען = | על"המלד אמון ַמְליכו עַם--הָארֶץ אַת"יאשיהו בנו 
משוּלְמֶת די טאָכטער פון הָרוּצן, פון יִטבָה. כה תַחְתִיו ויַתַר דברי אָמוֹן אֲשֶׁר עָשֶׂה הלאדהם כָּתוּבִים 
>און ער האָט געטאָן װאָס איז שלעכט אין די אויגן טי עָר דבְרִיהימִים לְמַלְכִייְהוּד ויִקְכֶר אתו בקְברְתו 


== אוּן מנשה האָט זיך געליינט מיט זיינע עלטערן, 
און ער איז בּאַגראָבּן געװאָרן אין דעם גאָרטן פון זיין הויז, 
אין דעם גאָרטן פון עואָן. אוּן זיין זון אֶמוֹן איז געװאָרן 
מלך אויף זיין אָרט. = | 


בְּנְעזָא מל א איהו בנ תְְתָיו: 
כב 
א בִּדְשְׁמנָה שָׁנָה יאשיהו בְמָלְכו ושלשים וָאחת שנדז - 
| מלך בּירושלם וְשְׁט אִמּו יְריָדָה בת--עדיה מבְצקרז: 
האָט נעדינט, און האָט זיך צו זי נעבוקט. ‏ "און ער האל = 2 מעש דישר בְּעיני יוה וילך ִּבָלרְל וד אָכִיו לאד 
פאַרלאָון יהוה דעם גאָט פוּן זיינע עלטערן, און איז ניט ג סֶר ימי ושמאיל: | ויהי בַּשְׁמֹנָה עֶשְׂדָה שָׁנָה 
געגאַנגען אין דעם וועג פוּן יהוה. | למל אשיהו שלח המל אֶת-שׁפְן בֶּן-אֲצַלֵידוּ ב 
= *און.די קנעכט פון אָמוֹנען האָבּן געמאַכט אַ בּונט ד מְשֶׁלֶּם הפפר בֵּית יְהוָה לאמר: ר אֶל-חַלְקִיָהו 
אויף אים, אוּן האָבּן געטייט דעם מלך אין זיין הויז. ‏ = און הפהן הַנָּדוֹל וְיתַּם אֶתהכָסף המובא בית יְהוָה אֲשֶׁר 
דאָס פאָלק פון לאַנד האָט דערשלאָגן אַלע װאָס האָבּן ‏ " 8 שִׂמְרִי הפף מאֶת הָעָם: ותה לייב 4 
. יו כו : ו 
געמאַכט דעם בּוּנט אויף דעם מלך אָמוֹן. אוּן דאָס פאָלק ַמְּלָאכָה הפ ם בַּבֵּית יחה תע אתו לעש 
פוּן לאַנד האָט געמאַכט זיין זוּן יֹאשִיָהוּן פאַר מלך אויף זיין | ִמְלָאכָה אש הבית ה לח ₪ פרק הַבָּית: לרשִׁם. 
= -- הח ד דרו ולפנים וְוְררִים וְלקנות עצים וְַבְנָי מַחְצַב לחזק אֶת- 
7% יו = | הִכָּת: אך לאיחשב אִפֶּם הַכּסַף הוַתָן עלחידם כִּי 
* אוּן די איבּעריקע זאַכן פוּן אָמונען װאָס ער האָט 


געטאָן, זי זיינען שוין בּאַשריבן אין בּוּך פון די צייטגע- 
שעענישן פוּן די מלכים פוּן יהוּדה. 


פוּן נאָט, אַזױ ווי זיין פאָטער מנשה האָט געטאָן. * אוּן ער 
איז געגאַנגען אין אַלדעם װעג װאָס זיין פאָטער איז גע- 
גאַנגען, און ער האָט געדינט די אָפּנעטער װאָס זיין פאָטער 


כב, ב' מלאף ה ותתהו קי בח ‏ 


*און מע האָט אים בּאַנראָבּן אין זיין קבר, אין דעם זאָרטן פון עוזאָן. אוּן זיין זון יֹאשַׁיָהוּ איו געװאָרן מלך אויף 
זיין אָרט. 


רב *אַכט יאָר איז יֹאשָיָהוּ אַלט געווען, אַז ער איו געװאָרן מלך, אוּן איין אוּן דרייסיק יאָר האָט ער געקינינט אין 
""*" /ירוּשָלַיִם. און דער נאָמען פון זיין מוטער איז געווען יְדִידָה די טאָכטער פון עַדְיָהן, פון בֶּצקַת. 

= *און ער האָט געטאָן װאָס איז רעכטפאַרטיק אין די אויגן פון גאָט, און איז געגאַנגען אין אַלדעם װעג פוּן זיין 
פאָטער דודן, אוּן האָט זיך ניט אָפּגעקערט רעכטס אָדער לינקס. | 

אוּן עס איז געװען אין אַכצנטן יאָר פוּן מלך יֹאשִיָהוּן, האָט דער מלך געשיקט שָפֶן דעם זון פוּן אַצַליָהוּ, דעם 
זוּן פוּן משוּלָמען, דעם שרייבער, אין הויו פון גאָט, אַװי צוּ זאָנן: *גיי אַרױף צוּ חַלקִיָהוּ דעם פהדְוָדול, אוּן זאָל ער 
צונויפציילן דאָס געלט װאָס איו געבּראַכט געװאָרן אין הויו פוּן גאָט, װאָס די שוועלהיטערס האָבּן געואַמלט פון פאָלק, 
* אוּן זאָל מען עס געבּן אויף דער האַנט פון די ווערקמיינסטערס װאָס זיינען געשטעלט איבּער דעם הויו פון נאָט; אוּן 
זיי זאָלן עס געבּן צוּ די בּעלימלאָכהס װאָס אין הויז פון גאָט, אויף צוּ פּאַרריכטן די צעבּראָכענע ערטער פון הויז; 
* צוּ די האָלצמײנסטערס, און צוּ די בוימיינסטערס, אוּן צוּ די מויערער, אוּן אויף צוּ קויפן האָלץ אוּן געהאַקטע. 
שטיינער, צוּ פּאַרריכטן דאָס הויז. 'און מע זאָל זיך ניט רעכענען מיט זײ װענן דעם געלט װאָס װערט גע- 








| כב 68 | 0 


| בֶאֶמונָה הם עשים: וַֹּאמֶר הלכו הפהן הַנָדול" ה 


צלשפן הַכֹּפָר מפֶּר הַתּוֹרָה מְצָאתִי כּבִית ווה מפן - 


חְלְקיָה אֶת-ַפֵּפֶר אֶלישָָׁן וקראהו: ובא שָפָן הפפרי 
אלל שב אֶת-הַמֶּלַךְּ דָכָר וַיֹּאמֶר הַתֵּיכוּ עִבְדֶיך 
אֶת-הַכָּמֶף הגמצא בַבַּיִת ִתְָּהוּ עלדיד עשי הַמְּלָאכָדה 
הִמִפְקְדִים בת יְהוָה: נעד שְׁפֵן הפ למלד לאמרי 
מַפֶר ָתַן לי חלקיה הפקן וילראהו שָׁפָן לִפְנִי המלך: 
יהי כִּשְׁמְעַ הלד אֶת-דָבְרִי ר הַתּוֹרָה ויִקֶרֶע אֶת יא 
בּנְָיו!ּ וצו הַפָּלֵךְ אֶת-חִלְקִיָה הַכֹּהֵן וְאֶתחאַחִיקם בֶּן יב 
שָׂפָן וְאֶת-עַכְבו- בִדְמִכְיָה וְאֶת | שָׁפּן הפפר וְאֶרז 


עֶשְיָה בגל לַאמֶר: לכו דרְשׁוּ אֶ-יְהה בַּעדִיצ | 


| וּבְעַרהָפֶם וּבְעַר כֶּל-יהוּלָה עלחדמרר הִפְפר הנְמְצנת 
הוה ביהנדוטה חֲמַת הוה אשריההיא נִצְתָה בנו על 
אש ליק אתו באב הפפר הוה לעש 


ִּדְתִה בַּרְחַרְחֵם שמר\ הַבְָּלִים הא יֹשֶׁבֶת בלס 
בִַּשָׁה וַיַָבְּרוּ אליה: וַתָּאמֶר אֲלִיכם כְּה-אָמֵי ייז ט 
| אֶלהי יִשְׂרָאֵל אִמרוּ לאיש אֲשֶׁר"שָׁלָח אֶתָכֶם אל פה 6 
אֶמַר יְהוָה הנלי מִבְיא רְעָה אלההמקום. הוה וְעַכ-- 
יִשְׁבָיו אַת כָּל-דבְרִי הַפָּפֶר אֲשֶׁר לרא מלד יְהוּדֶדז; 
תחת | אֲשֶׁר עִזְבוּנִי. יסטרן לאלקים אֲחֵלִים. לְמְעַן י 
הַכְעִימְנֵי בָּכָל מעשה דיס ְִתָה חַמְתִי בִּמָקֹם הוה 
ולא תִכְבָה: וְאל"מָלך יהודה השלח אֶתְכֶם לדרש אֶת" יי 
יְהוָה כֶּה תְאמָרו אל כְּהיאָמַר יְהוָה אֶלקַי יִשְרְאָכ: 
הַדְבָדִים אשר שְׁמָעְתָּ: יע "לבכ וַתַּכְּנַע | מפני יד יש 
בשמ אֲשֶׁר דִּבַּרְתִּיעַל-הַמָּוֹם הוה וְעַל-יִשׁבָיו לַהות. 


ח כ'א אל" > 


מלכים ב | | - 658 


געבּן אויף זייער האַנט, נייערט אויף נאמנות ואָלן זיי 
אַרבּעטן.. בי יי 
* און חלקיָהי דער פהְנדול האָט געזאָנט צוּ טפ 
דעם שרײבּער: דאָס בּוּךְ פון דער תורה האָבּ איך גע- 
פונען אין הויו פוּן נאָט. און חֶלקִיָהוּ האָט גענעבּן דאָס 
בוך צו שֶפֶנען, און ער האָט עס איבּערגעלייענט. | 

' אוּן שָפֶן דער שרייבער איו ועקומען צוּם מלך, 
און האָט געבּראַכט דעם מלך אַן ענטפער, אוּן האָט גע- 
זאָגט: דיינע קנעכט האָבּן אויסגעשאָטן דאָס געלט װאָס 
האָט זיך געפונען אין הולז, און זי האָבּן עס געגעבּן אויף 


| דער האַנט פון די וערקמיינסטערס וו װאָס זיינען געשטעלט 


איבּער דעם הויז פון גאָט. 

פא עפ דער שרייבער האָט דערציילט דעם 
מלך, אַװױי צוּ זאָגן: חֶלקִיָה דער פהן האָט מיר געגעבן אַ 
בּוך. און שָפָן האָט עס געלייענט פאַרן מלך, - + און עס 
איז געווען, װי דער מלך האָט געהערט די ווערטער פון 
דעם בּוּך פוּן דער תורה, אַװי האָט ער צעריסן זיינע 
קלײדער. > און דער מלך האָט בּאַפױלן חַלקיָה דעם 
פהן, און אַחיקֶם דעם זון פון שָׁפָנען, און עַכבּוֹר דעם זון - 
פון מִיכָיָהן, און שָפָן דעם שרייבער, און עַשָיָה דעם מלכס 
דינער, אַזוי צוּ זאָגן;: * גייט פרעגט ביי גאָט פאַר מיר, 
אוּן פאַר דעם פּאָלק, און פאַר גאַנץ יהודה, וועגן די ווער- 
טער פון דעמדאָזיקן געפונענעם בוך, װאָרום גרויס איז 


דער גרימצאָרן פון גאָט װאָס איז אָנגעצונדן אויף אוּנדז, פאַרװאָס אונדוערע עלטערן האָבּן ג ניט צוגעהערט צו די 
װערטער פון דעמדאָזיקן בוך, צוּ טאָן אַזױ װי אַלץ װאָס אי אָנגעשריבן פאַר אוּנדז. | 


יי אץ געגאַנגען חֶלקִיָהוּ דער פהן, אוּן אַחיקֶם, אוּן עכבּוֹר, און שָפָן, און. עַשָיָה, צו חוּלדָה דער נביאה, | דער װײבּ 








פון שָלוּם דעם זוּן פון תִּקְוָה דעם זון פון חַרחַסן, דעם קליײדער-היטער-און זי האָט געזווינט אין ירוּשָלַיִם, ; איך צװײטן 
שטאָטפֿערטל-אוּן זי האָבּן גערעדט צו איר. ‏ = האָט זי צוּ זיי געזאָנט: אזוי האָט געזאָגט יהוה דער גאָט פון ישׂראל: 
זאָנט צוּ דעם מאַן װאָס האָט אַייך געשיקט צוּ מיר: ‏ * אַװי האָט גאָט געואָגט: זע, איך בּרענג אַן אומנליק | אויף דעמד 
דאָזיקן אָרט און אויף זיינע בּאַװוֹינער--אַלע װערטער פון דעם בּוּךְ װאָס דער מלך פון יהודה האָט געלײענט: = דער- 
פאַר װאָס זי האָבּן מיך פאַרלאָזן, אוּן האָבּן גערײכערט צוּ פרעמדע געטער, פדי מיך צו דערצערענען מיט אַלע 
מעשׂים פוּן זייערע הענט, דרוּם װעט מיין גרימצאָרן זיך אָנצינדן אויף דעמדאָזיקן אָרט, אוּן וועט ניט פּאַרלאָשן װערן. 
*' אוּן צוּ דעם מלך פון יהוּדה װאָס שיקט אַייך פרעון ביי גאָט, צו אים זאָלט איר אַװי זאָגן: אַװי האָט געזאָנט יהוה דער 
גאָט פוּן ישראל: װעגן די װערטער װאָס דוּ האָסט געהערט, *+ איז, װײל דיין האַרץ איז ווייך געװאָרן, אוּן ביסט געד 


װאָרן אונטערטעניק פּאַר גאָט ווען דוּ האָסט געהערט װאָס איך האָבּ גערעדט אויף דעמדאָזיקן אָרט און אויף זיינע 


8 


באַװוֹינער, אַז זי װעלן ווערן פאַר אַ שרעק און פאַר אַ 
קללה, און האָסט צעריסן דײנע קלײדער, און האָסט 
געוויינט פֿאַר מיר, האָבּ איך אויך צוּנעהערט, זאָגט גאָט. 
= דרוּם זע, איך זאַמל דיך אַיין צוּ דיינע עלטערן, און 
- וועסט אַײיננעזאַמלט װוערן אין דיין קבר בשלום, און דיינע 

אויגן וועלן ניט זען | דאָס נאַנצע בייו וואָס איך ברענג אויף 
דעמדאָויקן אָרט. 

אוּן זי האָבּן געבּראַכט. צוּם מלך דעם ענטפער. 


: ך | יאוּן דער מלך האָט געשיקט, און מע האָט אײיני 

" " | געזאַמלט צוּ אים אַלע עלטסטע פון יהודה און 
יְרוּשָלַיִם. *אוּן דער מלך איז אַרױפגענאַנגען אין הויו 
פון גאָט, און אַלע מענער פון יהודה און אַלע בּאַװוֹינער 
פון ירוּשָלַיִם מיט אים, אוּן די פהנים, אוּן די נביאים, אוּן 
דאָס גאַנצע פאָלק פון קליין בּיו גרויס. אוּן ער האָט גע" 
לייענט אין זייערע אויערן אַלע ווערטער פון דעם בּוּך 
פוּן בונד װאָס איז געפוּנען געװאָרן אין הויז פוּן גאָט. * און 
| דער מלך האָט זיך געשטעלט אויף אַ בּימה, אוּן ער האָט 
געשלאָסן אַ בּונד פאַר גאָט, צוּ גיין נאָך גאָט, און צוּ היטן 
זיינע געבּאָט און זיינע אָנאָגן אוּן זיינע געועצן מיטן גאַנצן 
| האַרצן אוּן מיט דער גאַנצער ועל, מקיים צוּ זיין די ווער- 
טער פוּן דעמדאָויקן בונד װאָס שטייען נעשרימן אין דעמ" 


מלכים 5 


כב, 20-כג, 8 


לְשַׁמּו וללה קרע אֶת-בנדֶיך מקה לִפְנָ ונ 
כ אָנכי שְׁמַעְתִּי נָאֶם-יְהוָה: לָכֵן הִנְִי ספ יאבת 


וְָאֲמִפְתָ אֶליקְבְרֹתֶיףָ בְשלום וְלָאתְרְאֵיָה ענ בל 


צונל 1 


הָרְצָה אֲשָׁר-אֲנָי מַבִיא עַל--הַמּקִים הוה ויָשֵׁבוּ אֶת" - 
המלך דָבֶר! 
כנ 

ימשלח המלך מַאַסְפוּ אליו ָלזקני ְהוּרָה ירוּשָׁלב: 1 
על הַמ כִּית-יְהוָה וְכָל-אִישׁ יְהוּדָה וכָל-ישב 
רוּשָׁלם אתו ְהַכְּהֵנים וְַבִיאִים וְכָליהָעִם לִמִקֵּן הי 

דול ויִקְרָא בְאָזְנֵיהֶם אֶתִיפָּל-דבְרי. סַפֶר הַבְּרִית הגמצא 
בְּבִית הוָה: ועעמד המלך על"לעפוד ויכרת אֶת-הַבְּרִית| 
לפְנִי ְהוָה לָלֶכֶת אחר יְהוָה וְלשְׂמֹר מִצְוֹמָיו וָאָר;- 
דתי ְאֶת-חְקּתְיו בּכָל-לֵב וּבְכֶל-נָפֶשׁ לְהָכים אֶתי 
דּבְרֵי הַבְּרִית הַוֹאת הַכְּתבִים על"הַפפר. הוה ויעמד 
ְּל-הֶעָם בַּבְּרִית וצו המל אֶת-חלקידל הפפן הנדול 
ְאֶת-כְּהֲנִי המשנה וָאֶת--שְׂמְרִי הסף לתוציאץ מקיבלי+ 


הוה אֶת כָּל-הַכָּלִים העשוום לבַּעֵל ְלָאֲשָׁרֵה ולש 


צְבָא חשמים וישרפם מחוץ לירושלם בְשַׁדְמָוֹת קדרון 
נְשָא אֶת עפרם בּית"אֶל: ְהִשִׁבּית אֶת-הַכְּמְרִיט אשר 
נִתְנוֹ מִלְכי יְדוּדָה וקטר בּבָּמוֹת בְּעָרֵי יְהוָּה וְמִסְבי 
יְרוּשָׁלָם וְאֶת-הַמְקַטָּרִים לבל לשמשי לדח ולמזלות 
לכל צבָא השמים: ויצָא אֶת-הָאֲשׁרָה מַבִּית יְהוִדיז 
מחוץ לִירוּשָלֶם אָל--נחַל קדרון נישרף אֹתָה בְנְחלי 
קדרון נידק לְעָפַר השלךף אֶתעָפֶרָה עַל-קָבֶר בנ הָעַם: 
תץ אֶתבְּתִי הקדשים אֲשֶׁר בְּבִית הוה אשר הנשים 
אֶרָנֹת שָׁם בִּתִּים לָאֲשָׁרָה! + ויבא אֶתיכָל-הְַּהֲנִים מערי 
יְהוּדָה וַימַמֵּא אֶת-הַכָּמוֹת אֲשֶׁר קִמְּרוּ--שֶׁמָה הַכְּהֲנִיט 


כיג, | א 'והפטרת יום שני של ססח ובֿקצת. קהלות מתחיל ז ויצו המו 
ד' הטשוים ק' 


דאָזיקן בּוּך. און דאָס גאַנצע פאָלק איז צוּגעשטאַנען צוּ דעם בונד. 








י און דער מלך האָט בּאַפױילן חַלקִיָהוּ דעם פהדְנָדול, אוּן די אונטער-פהנים, אוּן די שוועלהיטערס, אַרױס" 
ציטראָגן פון דעם טעמפל פוּן גאָט אַלע כּלים װאָס זיינען געמאַכט געװאָרן פאַר בַּעַל, אוּן פאַר דער אַשָרָה, און פאַר - 
דעם גאַנצן חיל פון הימל; און ער האָט זי פאַרבּרענט דרויסן פון ירוּשָלַיִם אין די פעלדער פון קדרון, און האָט אַװעק- 
געטראָגן זייער אָש קיין בִּית-אָל. *און ער האָט אָפּגעשאַפט די פריסטער װאָס די מלכים פון יהוּדה האָבּן אויפגע- 
ועצט, אוּן װאָס האָבּן גערייכערט אויף די בָּמות, אין די שטעט פוּן יהוּדה און אין די אַרומיקע ערטער פון ירוּשָלַיִם; 
אוּן די װאָס האָבּן גערייכערט צו בַּעֵל, צוּ דער זּן, אוּן צוּ דער לבנה, און צוּ די מַזְלות, אוּן צוּם גאַנצן חיל פוּן הימל. 
יאון ער האָט אַרױסגעטראָגן די אַשֵׂרֶה פוּן דעם הויז פון גאָט דרויסן פוּן ירוּשָׁלַיִם צוּם טייך קדרון, אוּן האָט זי פּאַר- 
בּרענט בּיים טייך קדרון, און צעמאָלן אויף שטויב, און צעװאָרפן איר שטויב אויף די קברים פון די קינדער פון פאָלק. 
יאון ער האָט צעבּראָכן די הײזער פון די שאַנדמענער װאָס אין הויו פוּן גאָט, װאָס די װײבּער פלעגן דאָרטן וועבן צוד. 


דעקן פאַר דער אַשָרָה. ‏ *אוּן ער האָט צונױפּגעבּראַכט אַלע פהנים פון די שטעט פוּן יהודה, אוּן האָט פּאַראוּמרייניקט 


- ייך 


18-29 , = 


מִנבע עַדבָּאר שָׁבַע ְנָמֶץ אֶת"בְּמוֹת הַשְׂעָרִים אֲשֶׁר-פָּחַח. 
שער יְהֹשַ שַׂרהְעִיר אֲשׁר-צֵל- 6 מאל איש בּשער. 


הָעִיר: אך לא יַעֲלו כְּהֲִי הבָּמוֹת אֶלדמפח יְהוָה פירושלם ט- 


| כִּי אִ-אָכְלּ מצות בת אֲחֵיהֶם!י וְמֹמָּא אֶת"הַמּפרת ‏ 
אֲשֶר בי בְהוֶם לבלתי לקָעביר איש אֶת-בְּנ ואֶת. 


בת בָּאֵשׁ לפֶלך: ושְבת אֶתדהפוסים אשר (תנל מלפי א - 


יְהּדָה לַשָׁמֶשׂ מֹבֵּא בות-יהוה אֶללְשְכֶת. נמדמלף - 
הַפָרִיס אֲשֶׁר כפרורים וְאֶת-מַרְכְּבוֹת הַשָׁמֶשׁ שָׂרֶף בְּאֲשׁו 
וְאֶת-הַמִבְיוֹת אֲשֶׁר על"הג עלות אמואֲשֶׁר-עָשׂוּ מַלְכָי יב 
יְהוּדָה וְאֶת"הַמִבְּהוֹת אֲשֶׁר"עָשָׂה מְנַשֶׂה פשתי חצרות 
בִּית-יְהוָה נָתֵץ הפלף ברץ מִשֶּׁם והשליך אֶת--עפְרט. 
אָליעל קדרון:- וָאֶת-הַבָּמוֹת אֲשֶׁר ‏ עַל-ְני יְרוּשָׁלבט : 
אשל מימין להרההמשחית אֲשֶׁר בַנָה שלמה מלדד 


יִשְׂראֵל לעשְתרת | שקץ צידנים וְלַבְמוּש שִׁקֵּץ מוֹאָם > 


לְמִלְלֶם תעַבֶת בניעמון ממא המלד: שב ארי יד 


= חצ 


המצָבות יֶרֶת אֶת-הָאֲשֵׁרִים ילא אֶתִמְקוֹמָם עצמות = 


אָרֶם? וט אֶתהַמִוְבָה אֲשֶׁר בְּבִית-אָל הַבָּמֶה אֲשֶׁר עשה טי 
יְרְבְעָם בּדנְבֶט אשר הַהֲטָיא אֶתײשראל נַּטאֶת-הַמְִּכּחַ 
ההא וְאֶתדַבְּמָה נָתֵץ מישרף אֶת--הַבֶּמָה הדק לְפָפַר 
וְשֶָׁף אֲשְׁרָה: וופן יאשיהו ויא אֶת-הַקְּבָרִים אשר"שם צ 
בָר שלח וח אֶת-הָעַצְּמוֹת מִדְהַקְּבָרִים נשרףעל. - 


המכח ושארו בְדָבַר יְהוָה אשר קָרָא איש האָלהים. 





אֲשֶר. קרא אֶתדהדּבְרִים הַאלה: אמ מָה הַצַיון הַלֶז". 


אשר אני ראה אמרו אליו אַנְשִׁי הָעִיֹר. הקבר אִישײ. 
הָאֶלהים אֲשֶׁר-בָא מִידודָה קרא אֶת-הַדְּבָרִים האלה 
אֲשֶׁר עָשִׂיתָ על המכח בּית-אָל; וַיֹאמֶר היחו 5 איש יז 
| אלע עצמקיו המלשו ַצמֹתָ אֶת עִצְמָוֹת הביא אֶשָׁרי. 


ית 'מאה | דג עיד טוק כא' בןקף 





די בָּמּת װאָס די פהנים האָבן דאָרטן נערייכערט, פון - 
בע בֿיך בֿאַרישָבַע; און ער האָט צעבּראָכן די בָּמות פוֹן 


די טויערן װאָס בּיים טױעראַײננאַנג פון יהושוץ. דעם | 


שטאָטהאַר, װאָס אויף דער לינקער זייט פון דעם װאָס 
קוּמט אַרײן אין שטאָטטױער. יאָבּער די כּהנים ! פון די 
בָּמות זיינען ניט ארויפועואָנוען צוּם מובח פון גאָט אין 
ירוּשָלַיִם; נייערט זי האָבּן גענעסן דאָס אומגעזייערטע 
ברויט צווישן זײערע בּרידער. י 

* אוּן ער האָט פּאַראוּמרייניקט תּוֹפֶת װאָס אין טאָל = 
פון בִּדְהִנוֹם, אַז קיינער זאָל ניט מאַכֿן דורכגיין זיין זו - 
אָדער זיין טאָכטער דורמן פייער צוּ מוֹלֶךְ. +און ער 
האָט אָפּגעשאַפֿט די פערד. װאָס די מלבֿים. פון יהודה 


| האָבּן ועגעבן צו דער זון ביים אַיינגַנ פון דעם הז פוּן | 


גאָט, לעבּן דער קאַמער פוּן רמל דעם הויפדעער, 
װאָס אין די פאָרהויפן; און די רייטוועגן פוּן דער ₪ האָט 
ער פאַרבּרענט אין פייער. > און די מובחות װאָס אויפן 


- דאַך פוּן אָחֶזעס אויבּערשטוב, װאָס די מלכים פון יהוּדה 


האָבֿן געמאַכט, און די מזבחות. װאָס מנשה האָט געמאַכּט 
אין ביידע הויפן פון גאָטט הויז, האָט צעבּראָכן דער מלך 


און צעהאַקט פון דאָרטן, און אַרײנגעװאָרפן זייער שטויפ | 


אין טייך קדרון. > אויך די בָּמוֹת װאָס פֿאַר ירוּשָלַיִם, 
װאָס אויף דער רעכטער זייט פוּן דעם בֿאַרג פון פּאַר". 
דאַרבּער, װאָס שלמה דער מלך פון ישׂראֵל האָט געבּויט 
צוּ עַשׂתּוֹרֶת, דער אומווערדיקייט פון די צידוֹנים, ; און. צו 


כמוש, דער אומווערדיקייט פוּן מוֹאָב, אוּן צוּ מִלכּוֹם, דער אומווערדיקייט פוּן די קינדער פוּן עַמוֹן, האָט דער 
מלך. פּאַראוּמרייניקט. ‏ * אוּן ער האָט צעבּראָכן די אללעטיינער, און אָפּועהאַקט - די געצנביימער, > און אָנגעפילט 


ייער אָרט מיט ביינער פון מענטשן. 


*יאון אויך דעם מובּח װאָס אין בֵּית-אֵל, די בָּמָה װאָס יָרְבעֶם דער זון פון נבְטן װאָס האָט געמאַכט ונדיקו ישראל, 
האָט געמאַכט, אויך יענעם מובּח און די בָּמָה האָט ער צעבּראָכן; און ער האָט פאַרבּרענט די בָמָה און צעמאָלן אוֹיף 


שטוֹיבּ; ; אוּן ער האָט פאַרבּרענט די אֲשָרָה. 


|| ** אוּן װי יֹאשִיָהוּ האָט זיך אומנעדרייט, אַװי האָט ער דערוען די קברים װאָס דאָרטן אויפן בּאַרג, אוּן ער האָט 
געשיקט, און האָט אַרױטגענּמען די בּיינער פוּן די קברים , אוּן פּאַרבּרענט אױפֿן מובּח, און האָט אים פּאַראומרײניקט, 
אַזױ װי דאָס װאָרט פון גאָט װאָס עס האָט ו אויסגערופן דער געטלעכער מאַן װאָס האָט { אויסגערופן דידאָזיקע זאַכןא.. 

= "און ער האָט געואָנט: װאָס איז יענער צייכן װאָס איך זע? האָבּן די מענטשן פון שטאָט צוּ אים געואָנט: דאָס איו 
דער קבר פוּן דעם געטלעכן מאַן װאָס איו געקימען פון יהוּדה, אוּן האָט אויסגערופן דידאָזיקע זאַכן װאָס דוּ האָסט 
געטאָן צו דעמדאָזיקן מובּח אין בַּיתזאָל. * האָט ער צו זי געואָנט: לאָוט אים אין רוּ; קיינער זאָל ניט רירן זיינע פיינער. 
האָבן זי אױסגעלאָזט זיינע בינער מיט די בינער פון דעם נביא װאָס איו אַרױסגעקימען פון שומרון. 


אוע מלכים א' יג. 








 - 658‏ מלכים בּ 


יי אוּן אויך אַלע הייוער פון די בָּמות װאָס אין די 
שטעט פון שמרון, װאָס די מלכים פוּן ישׂראל האָבּן 
געמאַכט צוּ דערצערענען (גאָטז, האָט יאשיָהוּ אָפּגעטאָן, 
אוּן ער האָט געטאָן צוּ זיי אַזױ װי אַלע טואונגען װאָס ער 
האָט געטאָן אין בֵּית-אָל. ‏ = אוּן ער האָט געשלאַכט אַלע 
פהנים פוּן די בָּמות װאָס זיינען דאָרטן געװען, אויף די 


מזבּחות, אוּן האָט פאַרבּרענט ביינער פוּן מענטשן אויף ז'ל. 


אוּן ער האָט זיך אוּמגעקערט קיין ירוּשָׁלַיִם. 

אוּן דער מלך האָט בּאַפוילן דעם גאַנצן פאָלק, 
אַזוי צוּ זאָגן: מאַכט אַ קָרבּדְפֶּסַח צו יהוה איער גאָט, אַזוי 
װי עס שטיט געשריבּן אין דעמדאָזיקן בּוך פוּן בונד. 
*ואָרום אַזאַ ווי דערדאָזיקער קֶרבְֹּפֶּסַח איו ניט 
געמאַכט געװאָרן פוּן די טעג פוּן די שפטים װאָס האָבּן 


געמשפּט ישראל, און אין אַלע טעג פוּן די מלכים פון . 


ישראל, אוּן די מלכים פון יהוּדה. ‏ *נאָר אין אַכצנטן יאָר 
פוּן מלך יֹאשִׁיָהוּן איז געמאַכט געװאָרן דערדאָויקער 
קְרבּדְפֶּסַח צוּ גאָט אין ירוּשָׁלַיִם. 

+ אוּן אויך די גייסטערועער און די טױטנבּאַשװערער, 
אוּן די ּרְפים, אוּן די אָפּגעטער, און אַלע אוּמווערדיקייטן 
װאָס זיינען געזען געװאָרן אין לאַנד יהוּדה אוּן אין ירוּשָלַיִם, 
האָט יֹאשִׁיָהוּ אויסועראַמט, כּדי מקיים צו זיין די ווערטער 
פוּן דער תורה װאָס שטייען געשריבן אין דעם בּוּך װאָס 
חִלקִיָהּ דער פהן האָט געפונען אין הויז פון גאָט. = 
= | *און אַזאַ וי ער איז ניט געװען קיין מלך פאַר אים, 

װאָס זאָל זיך אומקערן צו גאָט מיט זיין גאַנצן האַרצן אוּן 

מיט זיין גאַנצער זעל און מיט זיין גאַנצן כּוֹח, לויט דער 

גאַנצער תורה פוּן משהן; אוּן נאָך אים איז ניט אויפד 
געשטאַנען אַזאַ װי ער. = 


כג, 31-19 


= בא מִשְׂמָון: וְנֵם } אֶתיכָּל-בָּמִי הַבָּוֹת אֲשֶׁר ! בְּעָרִי 
שְׂמְרוֹן אֲשֶׁר עַשו מלכי יראל לְהַבְעִיס הקיר ואשיהו 
כ נעַשׂ לָהֶם כְּכֶל-הַמַּעָשִׂים אֲשֶׁר עָשֶׂה בְּבִית-אָל: ליֵח 
אֶת-כָּל-ְּהֲנִי הַבָּמוֹת אשָׁר-שָׁט עַל-הַמִובְּהוֹת וישרף 
א אַתדעַצמות אֶהַעָלִיהֶם וישב יְרוּשָׁלֵם; : וצו המִלְך אֶת- 
כָּל-הָעִם לאמר עֵשׁוּ פָסַח ליהוה אֶלְהֵיכֶם כּכְּתוּב על 
כב ַפֶר הַבְּרִית הַזֶּה! כִּי לֵא נֵָשֶׂה כַּפֶּסַח הַזֶּה מימי 
הַשְׁפְִים אֲשֶׁר שִׁפְמו אתדישראל וכל ימי מלְכִי יִשׂרָאֵל 
כ: וּמַלְכִייְהוּדָה; פי אַיבִּשְׁמוָה עשרה שה למלך יאשוהו 
כד שה הַפָּסַח הוה לַיהוָה בירושלם: וְנם אֶת-הָאבָוֹת וְאֶת- 
הַיִדְּענִים וְאֶת-הַתְּרְפִים ְאֶת-הַנְּלִים וְאֶת כּליהַשׁקּצִים 
אשר נךאו בְּאָרֶץ יְהוּדָה ווּבִירוּשָׁלַם בְּעַר ואשיהו למען 
הָקִים אֶת-דִּבְרֵי הַתּוֹרָה הַכְּתְבִים עַלדְהַפָפָר אֲשֶׁר מָצָא 
כה חלקיהי הפהן בֵּית יָהן ו וָבָמֹהוֹ לְאהָיָה לִפְנָיו מלף = 
אשָרדשב אָל-יְהיד בְּכֶס-לבָבָו וּבכָל-נַפְשׁ ובכל"מאדו 
נו בְּכֶל תורת משה ואחריו לא"קם כִּמָתוּ:- אָד | לאדשב 
יְהוָה מחרין אפי הגדול אֲשֶׁר-חָרָה אַפּי בּיהוּדָה על ָּל- 
כו הַכְּעָסִים אֲשֶׁר הִכְעִיו מנשה: וַיָּאמֶר יְהוָה נם אֶת-יהוּדָה 
אסיל מעל פָניכַּאֲשֶׁר הֲסרְתִי אֶתיישׂראָל' ּמְאַמְתִּי אֶתד 
הָעִיר הוָאת אֲשֶׁר-בְּחִרְתִּ * אתדירוּשָלֶם וְאֶת-ְהַבַּיִת אֲשֶׁר 
כח אָמַרְתִּי יְִיָה שמי שם: וְיָתֶר דּבָרִי יאשיהו וַכְלאָשָר = 
עָשָׂה הַלאדהם כתובים עַליטְפָר דִּבְרִי הימי לְמלְכי 
נט יְהוּדָה: בְּיָמיו עָלֶה פַרְעֹה נָכָה מְלדּימִצְַיִ למל 
אַשוּר עלינְהר פְּרֶת ויל המל אשיחו לְקְרְאתו יָמִיתַהו. 
ל בִּמְִלו כְראתו אתו: וַרְכַּבְהוּ עִבְדָיו מת ממנזיו וְבְאֶהו 
רוּשָלם ויקפרהו בְַּבְרְתָו קח עהָאֶרֶץ אֶתיְהְאְמּ = 
בְִּיָאשיָהו וַמְשְחו אתו המליכו אתו תֵּחַת אָבְיו; 
לא בְּדְעָשָרִים וְשׁלֶשׁ שָׁנָה יְהוֹאָחְז בְּמָלְמוֹוּשׁלשָׁה ָדְשִים 


בה' ע'ם. 


= אָבּער גאָט האָט זיך ניט אָפּגעקערט פון זיין גרויסן גרימצאָרן ווען זיין צאָרן האָט גענרימט אויף יהודה, פאַר 


אַלע דערצערענונגען װאָס מנשה האָט אים דערצערנט. 


* אוּן גאָט האָט געזאָגט: אויך יהוּדה װעל איך אָפּטאָן פוּן 


מיין פנים, אַזוי װי איך האָבּ אָפּגעטאָן ישראל; אוּן איך װעל פאַראַכטן דידאָזיקע שטאָט װאָס איך האָבּ אויסדערוויילט, 
ירוּשָלַיִם, אוּן דאָס הויז װאָס איך האָבּ געזאָנט: מיין נאָמען זאָל דאָרטן זיין. | 
אוּן די איבעריקע זאַכן וועגן יאשָיָהוּן, און אַלץ װאָס ער האָט ו טאה דאָס איז שוין בּאַשריבּן אין בוך פוּן די 


צייטנעשעעניטן פוּן די מלכים פון יהוּדה. 


= >אין זיינע טעג איז אַרױפּגעגאַנגען פַּרעה-נכוֹ דער מלך פון מִצרַיִם אויף דעם מלך פוּן אָשׁוּר, בּיים טייך פּרֶת, אוּן 
דער מלך יאשָיָהוּ איז אים געגאַנגען אַקעגן; אוּן ער האָט אים געטייט אין מנדו, װי ער האָט אים דערזען. * האָבּן זיינע 


קבר. 


קנעכט אים אַװעקגעפירט אַ טויטן פון מגדו, און זיי האָבּן אים געבּראַכט קיין ירוּשָלַיִם, אוּן האָבּן אים באַגראָבן אין זיין 


אוּן דאָס פּאָלק פון לאַנד האָט גענומען יהוֹאֶחָז דעם זון פוּן יֹאשִיָהוּן, און זיי האָבּן אים געואַלבּט, און אים געמאַכט 


פאַר מלך אויף זיין פאָטערס אָרט. 


= דריי אוּן צװאַנציק יאָר איז יהוֹאֶחָז אָלט געװען, אַז ער איז געװאָרן מלך, אוּן דריי חדשים האָט ער געקיניגט אין 








כג, 32-כד, ₪7 


מְלֵך בִּירְוּשָׁלם וס אמ חמוטל בַּת-יִרְמְיָדוּ מלְבְנָה: 
ויעש הָרַע בְֵּינייְהוֶה כְּכֶל אֲשֶׁר-עָשָיאֶבֹתָיוּ וְאַסְרהו לב 
פרְפה נָבָה בְרִבְלָה. בְּאָרֶץ חמת בְמָלד בִּירוּשָלִם ותֶּ 
ענש צַל-הֶָרֶץ מאָה כִכַּר-כָּסֶף וככך וְהֶם : ומְלךלר 
פּרְעה נְכֹה אֶתאֶלְיָקִים בִּדְיִאשׁיָהוּ מָּחַת יאשיהו אָביו 
פב אֶת-שָׁמו וקכ וְאֶת-יהוֹאָחָז ללח ויבא מִצְרַיִם 
ומת שָׁם; והפסף ְהוָּהב נָתַן והווקים לפרעה אד לה 
> הַעָרַיךְּ אֶת-הָאָרֶץ לָתֶת' אֶת-הַכָּסֶף ליפו פרְעָה אִישׁ 
כְּעֶרְכּו נָנֵשׁ אֶת-הַכָכף ְאֶת-הַוְהֶם אַתדעם הָאָרֶץ לָתַת 

| ְפַרְעֶה | נָכֶה; בִּויעֶשְׂרִים וְחָמָש שָׁנָה קיש לו 
בְּמלְכו וְאַחַת עֶשָׂרל שׁנָה מלך בִּירושָׁלַם ושם אמו 
יה בַתּפְרְיָה מִדְרוּמָה: ויעש הָרַע בְּעִני יְהה כּכִלל 
אֲשׁר-עְשָו אֶבֹתָיו: 

- = כד 

ימי ו עֶֶת נְבְכדְנֶאצַר מלך בָּבֶל והיטו יְהֹיָקִים עָבָדא 
שלש שָׁנים שב מְרְדיבָוז שלח יְהוָהו בּו אתדורִי : 
כַשְׂדּים וְאֶת-נְרוּדִי אֶרֶם וְאֶת | נְדוּדִי מוֹאָב ואת גדודי 
בְגַיעַמוֹן וישִלְחֶם בִּיהוּרָה להאבידו כּדָבר יְחוָה אֲשֶׁר 
דּבָּר בי עִבָדָיו הַנְבִיאִים; 3 אך | עליפי יְהוָה הְַתַדז: 
הוה לְהָמִיר מעַל פְּנָו בְַּמֵּאת. מְנֵשֶׁה כְּכֶל אֲשֶׁר 
עֶשָׂהוּ ְנם דםיהנקי אֲשֶׁר שפד יַלֵא אֶתרירושָׁלַם די 
נקי וְלָאיאָבָה הוה לְסְלְחַ: יָתר דִבְרִי יְהֹיקִים וְכָליה 
אשר עָשָׂה הלאדהם כְּתוּבִים עַלסְפֶר בי הַימִים 
למלכי יְהוּדָה; ושקב וְהיקִים עסדאבתיו ימל יְהוֹיִכִין 


בְּנִי תחתיו: ולאההסיף. עוד מֶלֶךְּ מִצְרַיִם לָצֵאת מְאַרְצָיו - 


ִּיילָָח מֶלֶך בָּבֶל מוָחל מִצְרַיִם עד-נָהַר פְּרֶת כָל אֲשֶׁר 
הָיָה לִמֶלֵךְּ מִצְרָיִם; בִּשְׁמֹנָה עֶשָׂרָה שֶׁנָדלי 
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מלכים 5 
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וירוּשָלַיִם. | און דער נאָמען פוּן זיין מוטער. איז | געװען | 
חַמּוּטֵל, די טאָכטער פון יִרמיָהוּן, פוּן לִבֹנָה. . 


וי אוּן ער האָט געטאָן װאָס איז שלעכט אין אי די וי 


פון גאָט, אַזױ װי אַלץ װאָס זיינע עלטערן האָבּן געטאָן. . 


| > אוּן פַּרעה-נכו האָט אים אַײנגעשפּאַרט אין רִבֹלָה, 
אין לאַנד חַמֶת, אַז ער זאָל ניט קיניגן אין ירוּשָלַיִם. אוּן - 
ער האָט אַרויפנעלייגט אַ שטראָף אויפן לאַנד, הונדערט 
צענטנער זילבער, און אַ צענטנער גאָלד. ‏ = 

** אוּן פרעה"נכו האָט געמאַכט אֶליִקים דעם חן פוּן 
יֹאשִׁיְהוּן פאַר מלך אויף דעם אָרט פון זיין פאָטער יאשיהון, 
און ער האָט אומגעביטן זיין נאָמען אויף יהוֹיָקִים. ‏ און 
יְהוֹאֶחָן האָט ער אַוועקגענומען; און ער איז געקוּמען קיין 
מִצרַיִם, און איו דאָרטן געשטאָרפּן. = = 0-9 

** אוּן דאָס זילבּער און דאָס גאָלך האָט יהויקים 
געגעבּן צוּ פַּרעהן; אָבּער ער האָט אָפּנעשאַצט דאָס לאַנד, 
כּדי צוּ געבּן דאָס געלט לויט דעם בּאַפּעל פון פרעהן; פוּן 
איטלעכן לויט זיין אָפּשאַצוּנג האָט ער אויפועמאָנט דאָס 
זילבּער אוּן דאָס גאָלד פון דעם פאָלק | פד לאַנד, כּדי צו 


| געבּן צו פַּרעהינכוֹן. 


* פינף אוּן צװאַנציק יאָר איו יהוֹיָקִים אָלט געװען, 

אַז ער איז געװאָרן מלך, אוּן עלף יאָר האָט ער געקיניגט. 
אין ירוּשָלַיִם. אוּן דער נאָמען פון זיין מוּטער איו געװען | 

וְבוּדָה די טאָכטער פון פּדָיָהן, פוּן רוּמָה. 3 
= | "און ער האָט געטאָן װאָס איז שלעכט אין די אויגן 
פון גאָט, אַזױ װי אַלץ װאָס זיינע עלטערן האָבּן געטאָן. 


כד אין זינע טעג איז אַרױפגעגאַננען נבוּכַדנְצֵר דער מלך פוּן בָּבל , אוּן יהוֹיִָים איז געװען ‏ א קנעכט ; צו אים דרי 
- יאָר; דערנאָך האָט ער זיך אָפּגעקערט און האָט װידערשפּעניקט אָן אים. 


* אוּן גאָט האָט אָנגעשיקט אויף אים בּאַנדעס פון כַּשׂדים, און בּאַנדעס פוּן ארֶם, אוּן בּאַנדעס פוּן מוֹאָב און בּאַנדעס 








פון די קינדער פון עַמוֹן; אוּן ער האָט זי אָנגעשיקט אויף יהוּדה, כּדי עס אונטערצובּרענגען, אַװי װי דאָס װאָרט פוּן גאָט 
װאָס ער האָט גערעדט דורך זיינע קנעכט די נביאים. *נאָר לויט דעם מויל פון גאָט איז דאָס געשען אויף יהוּדה, כּדי 
זיי אָפּצוּטאָן פון זיין פנים, פאַר די זינד פוּן מנשהן, לויט אַלץ װאָס ער האָט געטאָן. * אוּן אויך פאַר דעם אוּמשוּלדיקן 
בּלוּט װאָס ער האָט פאַרגאָסן, בּיו ער האָט אָנגעפילט ירוּשָׁלַיִם מיט אוּמשוּלדיק בּלוּט; און גאָט האָט ניט געװאָלט פאַרגעבּן. 
|*און די איבעריקע זאַכן װעגן יהויקימען, און אַלץ װאָס ער האָט ! געטאָן, ‏ דאָס איז שוין בּאַשריבּן אין בּוּךְ פוּן די 
צייטגעשעענישן פוּן די מלכים פון יהוּדה. | 
| * אוּן יהוֹיָקִים האָט זיך נעליינט מיט זיינע עלטערן, און זיין זון יהוֹיִכין איו געװאָרן מלך אויף זיין אָרט. | 
זאוּן דער מלך פון מִצרַיִם איז מער װידער ניט אַרױסגעגאַנגען פון זיין לאַנד, װאָרום דער מלך פון בָּבל האָט צו" 
גענוּמען, פוּן דעם בּאַך פוּן מִצרַיִם ביו דעם טייך פּרָת, אַלץ װאָס געהערט צוּם מלך פון מִצרַיִם. | | 
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| יאַכצן יאָר איו יהוכין אַלט געװען, אַו ער איז = יְהיין בְמְלְכּ לשה חֶרָשים מֶלך בּרשָׁלַם ועם 
געװאָרן מלך, אוּן דר" חדשים האָט ער געקעעט אין > אִמּוֹ נְחִשְׁתָּא בַת-אֶלְנתָן מִיְוּשְלֶם: ויעש הָרַע בְּעִיני 
ירוּשָלַיִם, און דער נאָמען פון זיין מוטער איז געווען נחוּשתּאָ י יָהוָה כְּכֶל אַשְׁר-יעָשָׂה אָבָיו! בָּעת ההיא עָלָה עִבְדֵי 
די טאָכטער פון אֶלנָתְנען, פוּן ירוּשָלַיִם. | 

* און ער האָט געטאָן װאָס איו שלעכט אין די אויגן 


פוןגאָט, אַזױ וי אַלץ װאָס יי פאָטער האָט געטאָן 0 וְָָׂי ְסָרִיפָי שח אתו מֶלֶךְ בְּבֶל בִּשְׁנַת שְׁמֹנָה לִמְלְכָו: 
>אין יענער צײט זיינען די קנעכט פון נבוכדוצר = > וַוֹצֵא מִשֶׁם אֶת-כָּל-אִוצְרוֹת כית יְהוָה וְאִֹצְרָוֹת בֵּירת 
דעם מלך פון בָּבל אַרויפגעגאָנגען אויף ירוּשָלַיִם, און די דמְּלְדְיִקֹצֵץ אֶת-כָּל-כְּלִי הוְהָּב אֲשֶׁר עֶשֶׂה שְׁלמָה מֶל- | 
שטאָט איז געקוּמען אין בּאַלעגערונג. *יאון נבוּכַדנְצֵר ‏ יד יִשְרְאֶל בְּהִיכֵל יְהוָה כַּאֲשֶׁר דבֶר יְהוָה: וְהִנְלָה אָרע- 
דער מלך פון בבל איו געקומען אויף דער שטאָט, בעת = כָּלירשָׁלַם ואֶת-כְּליהַשָרים וְאת ! כְּליגֹּרִי הליל 
זיינע קנעכט האָבּן געלענערט אויף איר. / 
איז יהויכין דער מלך פון יהודה אַרױסנעגאַנגען 

צוּ דעם מלך פון בָּבל, ער, אוּן זיין מוטער, און זיינע 
קנעכט, און זיינע האַרן, אוּן זיינע הויפדינער; אוּן דער 
מלך פוּן בָּבל האָט אים אַװעקגענומען אין אַכטן יאֶר פ![ ‏ ז מְלַחָמָה ויביאם מְלִדִיבָּבֵל גולה בְּבָלָה: ממלך מלך" 
זיין מלוכה. יי בּבָל אֶת-מתַּנְיה דדו תַּחְתָּיו ויפב אַתשָמו צִרְקיְהוּ. 
| + אוּן ער האָט אַרױסגעצױגן פון דאָרטן אַלע ‏ " בִּדְעֶשָׂרִים וְאַחַת שָׁנָה צדְקיהו בְמָלְבוֹ וְאַחַת עֶשְׂרֵדה 
אוֹצרות פון גאָטס הויז, אוּן די אוצרות פון מלכס הױז; און ‏ = שְׁנָה מְלַדְִּּירּשָׁלִַוְשֵׁם א חֲמיֹשָל בַּת-ירְמִיָהוּ מִִבְנָה! 
ער האָט צעהאַקט אַלע נילדערנע כלים װאָס שלמה דער. 2 נעש הָרַע בְּעֵינָי יְהוָ כָּכֶל אֲשֶׁריעָשָׂה יְהְוֹיָקִים! כִּי | 
מלך פון ישראל האָט געמאַכט אין דעם טעמפל פון גאָט-- 
אַװױי וי גאָט האָט אָנגעואָגט. * אוּן ער האָט פאַרטריבּן 
גאַנץ ירוּשָלַיִם, אוּן אַלע האָרן, און אַלע העלדישע 
נִיבּוֹרים, צען טויזנט געפאַנגענע, אוּן אַלע מיינסטערס און 
שלעסערס; קיינער איז נִיט געבּליבּן אחוץ די ארימסטע = = יְרוּשָׁלַם ויָחן עליה בי עָליהָ דיק סָבִים: וַתָּבֵא הָעָר 
פוּן דעם פאָלק פון לאַנד. * און ער האָט פאַרטריבּן . ר-- ייר 
יהוֹיִכינען קיין בָּבל; אויך דעם מלכס מוטער, אוּן דעם 
מלכס װײבּער, און זיינע הויפדינער, און די פּני פון | 
לאָנְד, האָט ער אַװעקגעפירט אין גלות פון ירוּשָלַיִם קיין בָּבַל, ‏ * אוּן אַלע חילסילייט, זיבן טויזנט, און די מיינסטערס 
אוּן די שלעסערס, טויונט, אַלע, גיבּוֹרים װאָס טויון צוּ מלחמה, ול האָט דער מלך פון בָּבל געבּראַכט אין גלות קיין בָּבל. 
יי אוּן דער מלך פון בבל האָט געמאַכט פאַר מלך אָנשטאָט אים זיין פעטער מִתַּניּהן, און ער האָט אומגעבּיטן זיין 
נאָמען אויף צְדקְיָהוּ. | | | | | | | | 


צֵ 
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+ איין אוּן צװאַנציק יאָר איז צדקיחו אָלט געװען, אַז ער איז געװאָרן מלך, אוּן עלף יאָר האָט ער געקיניגט אין 
ירוּשָלַיִם. אוּן דער נאָמען פוּן זיין מוטער איז געווען חַמוּטֵל די טאָכטער פון יִרמיָהוּן, פוּן לְבנָה. | 

5 אוּן ער האָט געטאָן װאָס איז שלעכט אין די אויגן פוּן גאָט, אַװי װי אַלץ װאָס יהוֹיָקִים האָט געטאָן. ‏ * פאַרװאָר, 
פוּן װעגן דעם צאָרן פוּן גאָט איז דאָס געשען אויף ירּוּשָלַיִם אוּן יהוּדה, בּיז ער האָט זי אַװעקגעװאָרפן פון זיין פנים. 

אוּן צדקיהו האָט װידערשפּעניקט אָן דעם מלך פון בָּבל. 


רה אוּן עס איז געװען אין ניינטן יאָר פוּן זיין מלוּכה, אין צענטן חוֹדש, אין צענטן טאָג פוּן חודש, איז געקומען 
1 נבוּכַדנְצֵר דער מלך פון בָּבל, ער און זיין נאַנצער חיל, אויף ירוּשָלַיִם, אוּן ער האָט געלעגערט אויף איר, און 
זי האָבּן געבויט בּאַלעגערװערק רוּנד אַרוּם איר. *אוּן די שטאָט איז געװען אין בּאַלעגערוּג בּיון עלפטן יאָר פוּן 








בַּמְּצָור עַח עַשְתִי עשְרָה שה לֹמֶלֶך צרקיהו: בְּתַשְע: 
לרש וחק הָרְעָם בָּעִיר ולאדהוה לָחָם לְעם הָאָרֶץ: 
ַתִּכָקֶע הָעִיר יאני הַמִּלְחָמָה | הַלִילֶה רד שָׁעַי |ד 
בין תוס אש עלען דִפּלֶך וְכַשְׂדִּים עֲליהְער 
סָבִים מלך הרד תַַרְבֶּה: רדפ חַיליכַּשְדיט אחדי 
הַמּלך ושנו אתו בְּערבָת יִרְִיוְבַלדחִילו נָפְצוּ מַעָליז 
| תפש אֶת-הַשֶלֶך ויעלו אתו אלמל בְּבָל רִבְלָתָדה! 
ַיְדַבְּרוּ אִתּו מִשְׁפָּט! תָי צִדְקִיָּהוּ שַׁחָמו לעינו : 
וָאֶתדעיני צדּקוְהוּ שר וַָאַסְרְהו שי ויבאָהו בָּמֶל; 


= ט 


חרט החמישי בְּשׁבְעָה ל לירש ₪ היא שָנת תּשָעד ה 





"א = 


ל ל שי אשר רבדטבחים: וְאֶת יַתֶר הַעָם א 


הִנִשׁאִָיט בָצִיר וְאֶיהִנפְלִיש אֲשֶׁר נפלו עליהמל. | 


ְּבָל ְאַת יַתַר הַהָּמוֹן הַנְלָה נִבְּראָרְן רַב-טַבְּהִיםן; 
ּמַדְלַת האֶרֶץ, הִשְׁאֵיר רִב"טבְּחִים לְכְרְמִים ולְנָבִים: יג 


ואַת"עמודי הנחעות אֲשֶר בּיתדיהוָה ְאֶתהַמַכוֹת וְאֶת" עה 


יָם הַנְּחֶשֶׁת אשר בְּבִית-יְהוָך שִׁבְּרָוּ כשחים שאו אֶת- 
נְחִשָׁתֵּם ם בְּבָלֶה: וְאִתַסִּירוֹת וְאֶתהַיָעִים וְאֶת-הַמְוְַרוֹת יד 
וְאֶת--הַכַּוֹת וְאֶת כָּליכָּלֵּי הנחשת אֲשֶׁר יְשָׁרְתוי"בֶם 


לסחי: וְאֶתֹיהַמַּחְּוֹת ואתדהממִקות אשר זְהָב זב ש 


אשת 2 לקח רַבִימַבָּהִים! 3 הָעַמּרִים | ובס 





לעיו יה זמשקל נָחַשָה הל האל : שמנת עה . 


אמח קימָת | הָעַמד הָאֶחֶד וְכַתָרֶּת עו ְנְחֹשֶׁת וְקוֹמַּת 


7 מא את"דך | יב' וליוגבים קוד 
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| פוּן אים. 


מע האָט אַרױסגעזאָגט אויף אים אַ משפּט. 


מלך צַדקְיָהוּן. ‏ *אין ניינטן טאָג פון נפירטף חודש האָט' 
זיך געשטאַרקט דער הונגער אין שטאָט, און עס איז ניט 
געווען קיין בּרויט פאַר דעם פאָלק פון לאַנד. | + אוּן די 
שטאָט איז אַיינגעבּראָכן געוואָרן, אוּן אַלע מלחמהילײט. 


נזיינען אַנטלאָפח בּײ נאַכט דוּרך דעם טויער צװישן די 


צוויי מויערן װאָס בּיים מלכס גאָרטן-אוּן די כַּשׂדים זיינען 


געווען רונד אַרום דער שטאָט-אוּן נדער מלך] איז אַװעק 


מיטן וועג פוּן פלוין. ‏ *אָבּער דער חיל פון די כַּשׂדים 
האָט נאָכגעיאָנט דעם מלך, און זי האָבּן אים אָנעיאָנט 
אין די פלוינען פון יריחו; אוּן זיין גאַנצער חיל איז צעלאָפן 


*און זי האָבּן געכאַפּט דעם מלך, און האָבּן 


אים אַרױפגעבּראַכט צוּם מלך פון בָּבּל קיין רַבלָה; אוּן 


' אוּן צִדקיָהוּס 
זין האָט מען געשאָכטן פּאַר זיינע אױינן; און צִדקִיָהוּס אויגן 
האָט ער בּלינד געמאַכט, אוּן ער האָט אים געשמידט אין 
קופערנע קייטן, און געבּראַכט קיין בָּל.. / 

* אוּן אין פינפטן חודש, אין ויבעטן טאָג יי 
דאָס איז דאָס ניינצנטע יאָר פוּן מלך נבוּפַדנְצֵר דעם מלך 
פוֹן בָּבל-איז געקומען נבוּזַרְאַדְן דער הויפט פון דעם 
לײַבּיחיל,, דער קנעכט פון דעם מלך פון בָּבל, קיי 
ירוּשָלַיִם. *אוּן ער האָט פאַרבּרענט דאָס הויז פון נאָט, 
און דאָס הויז פון מלך; אויך אַלע הייוער פון ירוּשָלַיִם, 











וו נאָר אַ הויז פון. אַ גרויסן מאַן, האָט ער פאַרבּרענט אין פייער. ‏ *יאון די מויערן פוּן ירוּשָלַיִם רונד אַרוּם האָט 
דער גאָנצער חיל. פון די כַּשׂדים װאָס מיט דעם הויפט פון דעם לײַבּיחיל אַײנגעװאָרפן. יי און דעם רעשט פון 
פאָלק װאָס אין געבּליבּן אין שטאָט , און די אָריבּערגעלאָפענע װאָס זיינען אַריבּערגעלאָפן צוּ דעם מלך פוןן בָּבֵל , און 


דעם רעשט פון המון, האָט נבוּזַרְאַדֶן דער הויפט פוּן דעם לײַבִּיחיל פאַרטריבּן. ‏ *ינאָר פון די אָרימסטע פון פאלק 


האָט נִבְּזַרַאֵדְן דער הויפט פון דעם לײַבּיחיל איבּערגעלאָזן פּאַר וויינגערטנירער און פאַר אַקערלײט. | 
| = = אוּן די קוּפערנע זיילן װאָס אין הויו פוּן גאָט, אוּן די געשטעלן, און דעם קופערנעם ים װאָס אין הויו פון גאָט, 
האָבּן די כַּשׂדים צעבּראָכן, אוּן אַװעקגעטראָגן דאָס קופער דערפון קיין בְּבֵל. * אויך די טעפ, און די שופלען. און די 
שנייצמעסערט, און די שאָלן, אוּן אַלע קוּפּערנע פּלים װאָס מע פלענט דינען מיט זיי, האָבְּן ויי צוּגעַנוּמֶען. ‏ * אויף דו 
= = פײערפאַנעֶן, און די שפרענגבּעקנס, װאָס גאָלד, גאָלד, און װאָס זילבֶּער, וילבַּעַר, האָט דער הויפט פון דעם. ילליִבּ"חיל 
/ צווענומען. יו די צוויי זיילן, דעם איין ים, אוּן די נעשטעלן, װאָס שלֹמָה האָט נעמאַכט פאר גאָטְס הוין-דאָס קּפֶער פון 


אַלע ז דידאויקע כלים איז נִיט געווען אָפּצּװעגן. זי אַבֹצִן אײַלן אי 7 די היך פון איין זײַל; | און אָ קיפַערנע קוו = 
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איז געווען אויף אים; אוּן די הייך פוּן דער קרוין איז געװען 
דריי איילן; אוּן אַ נעצווערק אוּן מילגרוימען זיינען געווען 
אויף דער קרוין רוּנד אָרוּם, אַלץ פון קוּפּער; און 
דעסגלייכן צוּם צװײטן זייל, איבּער דעם נעצװערק. 

- 5 אוּן דער הויפט פון דעם לײַבּיחיל האָט גענומען 
שריה דעם פהךְנָדול, אוּן צפַניָה דעם צװײטן פהן, אוּן די 


דריי שוועלהיטערס; * און פון שטאָט האָט ער גענומען 


איין הויפדינער װאָס איז געװען דער אויפועער איבער 


די מלחמהדלייט, אוּן פינף מענער פון די װאָס פלעגן זען 
דעם מלכס פנים, װאָס האָבּן זיך נעפונען אין שטאָט, און 


דעם שרייבער פוּן דעם חיל-פירער װאָס האָט אויפד > 
נענומען אין חיל דאָס פאָלק פון לאַנד, אוּן זעכציק מאַן 


פוּן דעם פאָלק פוּן לאַנד װאָס האָבּן זיך געפונען אין 
שטאָט. ‏ *אוּן נבוּזַרְאַדֶן דער הויפט פון דעם לײַבּיחיל 
האָט זיי גענומען, אוּן האָט זײ אַװעקנעפירט צוּ דעם מלך 
פון בָּבל קיין רִבלָה. **אוּן דער מלך פון בָּבל האָט זײ 
געשלאָנן אוּן געטייט אין רִבלָה אין לאַנד חַמָּת. אַזי איו 
יהוּדה אַװעק אין גלות פוּן זיין לאַנד. 

| | = אוּן דאָס פאָלק װאָס איז געבּליבּן אין לאַנד יהודה, 
װאָס נבוּכַדנְצַר דער מלך פון בָּבל האָט איבּערגעלאָון- 
איבּער זי האָט ער אויפגעזעצט גדַליָהו דעם זוּן פוּן אַחיקם 
דעם זון פוּן שָׁפְנען. 


כה, 28-18 


הַכֹּחָרֶת שָׁלֶשׁ אַמּח וּשְבְכָה וְרמֹיִם על-הַָֹרֶת סְבִיב 
יז הַכָל נְחָשֶת וְכְאֵלֶּה למור השני עַל-ַשְׂבָכָה: ווקח 
רבְטְבְִּים אֶתשְרְיָה פקן. הָרֹאשׁ וְאֶת-צְפְַיְהו פקן 
יט מִשְׁנָה וְאֶתשָׁלשֶׁת שְׂמְרִי הפף: וּמִךְהָעִיר לח סָרִים 
אֶחֶד אֲשְׁר"הוּא פְקִידוֹעַלאַנְשִ הַמִּלְהָמָה המשה ֲנָשִׁים 
מראי פְני-הִמֶלך אֲשֶׁר נִמְצְאִּ בָעִיר ואת הפפר שר 
הַצְבָא הַמַּצְבֵּא אֶתדעם הָאָרֶץ וששים אִישׁ מעם הָאָרֶץ 
2 הְמְצְאִים בָּעִיר: ויקֶח אֹתֶם נִבְורְארָן רבדטכחים וילד 
א אַתֶם על"מלך בְּבָל בְלְתָה: ויד אֹתֶם מֶלֶךְ כָּבָלי 
וַימִיתַבְרְבְלָה בְּאָרֶץ חמת ול יָהודָה מעל אַדְמָתְו; 
כב וְהָעֶם הגשאר בְּאֶרֶץ יְהוּדָה אשר השאִיר נְבּכְדְנְאצָר 
מל בבל וקד עליטם אֶתדְנְדליהו בְּדְאֲחִיקֶם בּדְשפן: 
כנ ושמעו כָל-שָׁי החילים הַמָה וְהאֲנָשִׁים כִּיי 
הִפּהִיד לבבל אֶתינְדלָיהוּ ָבְאוּ אֶל-גְרַלְיָהּהַמִּעפָּה 
וִשְׁמְעֵאל בִּןנתַניה חן פּדְקרח וּשְרְיָה בְִתְִּחְמֶרת 
כד הַנִּׂפְתִי איהו בְִּהַמַּעְכָתִי הַמָה וְאַנְשֵׁיהֶם! וַיִשּׁבַע 
לָתֶם דליהו ולאנשיהם וֹּאמֶר לָם אַל-תּירְאָי מעבְדִי 
| הַכַּשְדִּים שְׁבוּ בָאֶרֶץ וְעִבְדָו אֶמְלך בבל יטב לכם: 
כ וחקי פחדש השביעי בא ישמעאל בְְּתַניָדה 
אישמ מִזּרַע הַמְלוּכָה ְעשְרָה אֲנָשִׁים אתו וכו אֶת- 
גְּרַלָיְהו וימת וְאַתהוהוּדִים וְאֶת-הַכַּשְׂדִּים אֲשֶׁר-היו את 
כו בַּמִצְפָּה: מקמו כְליְהָעָם מקָטָן ועַד-נְדוֹל ושָרִי החילים 
כו ובאו מִצְרָיִם פי יִרְאָו מִפְּני כַשְׂדִים; יהי בשלשִים 
ְשֶׁבַע שָׁלָה לנלוּת יְיכִן מָלד-יְהוּדָה בְּשָניִם עשר הדש 
בְּעֶשְׂרִים ְשִבְעָה לחֶרֶשׁ נָשָׁא אָײל מררף מֶלֵ בבל 
בְּשְנת מְלְכו אֶתדרָאש יְהיָכ ן מִלְדִיְוּדה ית כּלֵא: 
כ וידר אִתָּי טכְות ויתן אֶת-כִּסְאו דמ פא הַמְּלָכִָםו. 


י| אמה קח ית פתה בסיש 


= אוּן וי אַלע הױפּטלײט פוּן חיל, זי מיט די מענטשן, האָבּן געהערט, אַז דער מלך פון בָּבל האָט אויפ- 








געזעצט דליהו אַזוו זיינען זיל געקומען צוּ גדליהון קיין מִצפָּה: אוּן יִשׁמָעֵאל דער זון פון נתַניָהן, אוּן יוֹחָָן דער זוּן 
פון קרמן, אוּן שׂרְיֶה דער זון פון תַּנתוּמֶתן, פוּן נטוֹפָה, און איה דער ווּן פון דעם מַעֲכָתי, זי מיט זײערע מענטשן. * און 
גדַליָהוּ האָט געשװאָרן זיי אוּן זייערע מענטשן, אוּן האָט צו זיי געזאָנט: איר זאָלט ניט מורא האָבּן פאַר די קנעכט פון די 
כַּשׂדים; זיצט אין לאַנד, אוּן דינט דעם מלך פון בָּבל, און אַייך וועט גוט זיין. | 

= אָבּער עס איו געװען אין זיבּעטן חודש, איז געקוּמען ישמָעָאל דער זון פוּן נתַניָה דעם זוּן פוּן אֶלישֶׁמֶען, פון 
קיניגלעכן אָפּשטאַם, אוּן צען מענטשן מיט אים, און זיי האָבּן געשלאָנן גדַליָהוּן, אוּן ער איז געשטאָרבּן; אויך די יהוּדהער 
אוּן די כַּשׂדים װאָס זיינען געווען מיט אים אין מִצפָּה. * אוּן דאָס גאַנצע פאָלק פון קליין בּיו גרויס, אוּן די הויפטלייט פוּן 
חיל, זיינען אויפגעשטאַנען אוּן זיינען אַװעק קיין מִצרַיִם, װאָרום זיי האָבן מוֹרא געהאַט פאַר די כַּשׂדים. | 
=== אוּן עס איז געװען אין זיבן אוּן דרייסיקסטן יאָר נאָך דעם גלות פון יְהוֹיכִין דעם מלך פון יהוּדה, אין צװעלפטן 0 
חוֹדש, אין זיבן אוּן צװאַנציקסטן טאָג פוּן חודש, האָט אָוִיל"מרודך דער מלך פון בָּבל, אין דעם יאָר װאָס ער איז געװאָרן 
| מלך, אויפגעהויבן דעם קאָפּ פון יהוֹיִכין דעם מלך פון יהוּדה, פון תּפיסה. * אוּן ער האָט גערעדט צו אים פריינטלעך, 


כה:30-9 = יי מלכים בּ 0-3 63 


אֲשֶׁר אִתָּוֹ בְּבָבֵל: וְשִׁנָא אֶת בִּנְדִי כל בל לָחֶם כּט = אוּן האָט געשטעלט ויין שטוּל איבער די שטולן פוּן חי = 
תָּמִיד לפנו ימי חויו: וְאַרְהָתוֹ אֶרְחת תָּמִיד נְתנְהד ל | 
לי מַאת המלד דּבַריום בְיוֹמ כֵּל ימי חַין; 

א חסי" | | | | זיינע תפיסה-קליידער, אוּן ער האָט נענעסן בי אים ברויט 


מלכים װאָס בּיי אים אין בָּבל. ** אוּן ער האָט אוּמגעבּיטן 


תמיד אלע טעג פון זיין לעבּן. * און זיין אויסקומעניש, אַ שטענדיקע אויסקומעניש, איז אים געגעבּן געװאָרן פון מלך 


טאָנטעגלעך אַלע טעג פון זיין לעבן. 


חזק ונתחזק 


סכום פסוקי דספר מלכים אלף וחמש מאות ושלשים וארבעה. 

= וסימנו אשרי הגוי אשר ה' אלהיו. וסדריו חמשה ושלשים, 

וסימנו ואני אהיה לה נאם ה' חומת אש סביב ולכבוד אהיה בתוכה 
וחציו ויקבץ מלך ישראל את הנביאים? > 


0 0 הותן ליעף - אונים פצמה ורבת: 
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הקדמת הרב המגיה 


הנה יקירי הרוח הנכבדים בעם כ' מר דוב בער דווארקין י' ורעיתו מרת חוה ת', חתנו ובתו של כ' המנוח יהואש 
בלומגארדן ע"ה המתרגם כ'הק לאידית החליטו להדפיס את תרגומו שוב במהדורה חדשה ומוגהת בצד הפנים 
של כ'הק למען הוסיף תועלת לכל הקורא בשום לב, לקרבו להבנת המקור של ספר הספרים ע"י השואת הפנים 
עם התרגום הדיקני והמסרתי שבצדו. והאנשים הישרים האלה עם השתדלותם זו נשאם לבם עוד להגיה גם את 
הפנים ולהסיר שבושים שעלו בו, כדי להתאים את נוסחתו עם המס', באפן שהדבר הטוב אשר רחש לבם, יהיה 
דבר ולא חצי דבר. וכאשר זממו כן בצעו. ונתקים בהם מאמר רו"ל (שבת לב' ע"א): מגלגלין זכות ע"י וכאי, כי 
על ידם יצא לפעל דבר גדול שצפו לו מאו כל ישרי לב ומחבבי עמם, ר"ל: תנ'ך מונה ומוקה מכל שבוש, שכל 
סדורו והגהתו יצא מידי אחינו בני ישראל, תחת ספרי תנ"ך המצויים שהוצאו לאור ע"י מפיקי כ"הק המסיונרים. 
והנה כותב הטורים האלה וכה שימסר התפקיד החשוב והאחראי הזה בידו. ואני מדעתי גדל אחריות המלאכה 
התויתי לי התואה וו טרם גשתי אליה: א) לשמור מכל משמר את המס' כשהיא ברורה ונעלה מכל ספק, ב) כשהיא 
מִסְבְּכת וכונתה מסופקת, אז אפנה אל הגדולים חכמי הלב שעמלו לישר את הרכסים, והם המ"ש והרוו"ה ז"ל, והח'. 
פרענסדארף וב'וד, 6 ואם אין בפיהם דבר, או הם מחולקים ביניהם, או רוב הספרים הישנים וכ" יכריעו. ובמקרה 
כוה יש שאקצה מקום לנוסח השני בשולי הגליון. 0 0 /- 
= לעבודתי זו השתמשתי בהוצאות שונות של תנ"ך, וביחוד: תנ'ך מקראות גדולות, תנ'ך שנסדר ע"פ דפוס 
| באמבערג, ושל באער-דליטש, ושל קיטל, ושל לטריס. = | | | 
בנוגע לחלוף נוסחאות בטעמים, אם א"א להכריע מן המס', נשאתי פנים לנוסח הרווח לקבעו בפנים, אפילו 
| אינו מתבאר אלא בדחק, ואת הנוסח השני הקציתי בשולי הגליון תחת הקו, וכשאינו מתבאר אפילו בדחק, בכרתי 
את הנוסח השני על הרווח לקבעו בפנים. | 0 | | %---- 
| ההערות הבאות תחת הקו בכלל כוללות עניני מסרה של קרי לעמת כתיב, סבירין, יוצאים מן הכלל וכדומה, 
ובנ'וכ גם נוסחאות אחרות. אבל בתורה לא הזכרתי כל נוסח אחר, ואפילו מה שיש עליו הוכחה ברורה מפירושי 
| הקדמונים, כמו: ]את כל אשר אצוה (שמות כה, כב') בתוספת ו"החבור, כן קראו רש'י והרא"בע והחזקוני ובעל 
המבחר, ולפי עדותו של הרב הדר. החוקר הנפלא ר' חיים העללער ג'י, קרא כן גם הנאון ר' סעדיה ז"ל, ובכל 
| ואת אחר שנשתקעה ו' זו ונתבטלה מנוסח כל הספרים, אין להזכירה כלל היום, ואפילו היתה מציאותה אמתית 
ומקורית, נאמר שכן רצונו של נותן התורה ית"ש, המסבב כל הסבות שתתבטל ו' זו. נוסח התורה אחד הוא כיום 
בכל תפוצות ישראל,. מלבד שני מקומות בה, שעדין לא נשתחררו משנוי נוסח, והם: ויהיו כל ימי נח (בראשית ט, 
כט') בו' הרבוי בספרי התימנים, פצוע דכא (דברים כג, ב') בא' במקצת ספרי אשכנו. אבל עי' עליהם במ"ש. 
מלה שהוער עליה דבר, גרשם עליה כוכב נגד אמצעה, וכשהשנוי המוער נוגע באות אחת, נרשם הכוכב על 
האות ההיא, ובשנוי נוסח בטעמים המתפשט על כמה מלים נרשמו בפנים שני כוכבים, האחד על האות הראשונה 
שבמלים ההן, והשני על האות האחרונה שבהן. יי | 3-3 
בתהלים, משלי ואיוב השמטתי את ההערה ,פתח באתנח" כשהוא בא אחר עולה ויורד, ואדרבא העירותי. על 
קמץ שבא בו ת' פתח, לפי שבספרים האלה מקביל הטעם עולה ויורד לאתנח שבשאר הספרים, והאתנח שאחר 
ע'וי לוקף שבהם. בטעמי הספרים הנ"ל סמכתי הרבה על הוצאת ב"וד ששיטת הטעמתם בכלל נכונה וקבועה 
= על חקי ההטעמה המבוססים בס' תורת אמת על יסודי בן אשר ובן בלעם. ובמקום שהטעמים בהוצאת ב'וד הם 
| נגד חקי ההטעמה, ולא העירו על השנוי, החוקתים למשובשים וקבעתי את ההטעמה ע'פ חקיה. ובמקרה כזה נמקתי 
את הדבר בהערה שבחלק ההערות הנספחות בסוף התנ'ך. / / | 0 1 
בכל אלה לא הלכתי בעינים עצומות אחר מי שהוא, אך שקלתי ובחנתי כל דבר ע"פ מקורו ונמוקו, ובמקום 
שמצאתי את הגדולים שטעו, סרתי מאחריהם והעירותי על הדבר בלי כל משא פנים. | | 
כתבי היד ודפוסים ישנים שאני מזכיר כפעם בפעם הוצאתי מתוך קבץ הנוסחאות. שבהערות גינצבורג בשולי 
הגליון של תנ"ך (חקוט באמבערג הנ"ל. | בע | יי 0 
= מקומות- הפתוחות והסתומות שבנ'וכ מסופקים מאד, וע"כ הנחתים כמו שהם בלטריס, שהיא ההוצאה הכי רווחת, 
אלא שספחתי בסוף התנ"ך לוח הפתוחות והסתומות לפי הכרעת הרב ר' פסח פינפער בספרו,,מסרת המקרא" ע"פ רוב כ"י. 
= שנים אחדות בליתי בהגהה זו, ודנתי על כל דבר בכבד ראש ובמתינות ראויה, ואקוה שעלתה בידי כהוגן,. 
,יגעתי ומצאתי תאמין". | | | 0 
ועתה קוראים נכבדים, הנה לפניכם ספר התנ"ך מונה היטב וכלול בהדרו, הספר הקדוש המשמש מעולם | 
נר לרגלנו, וחבל נעם לאגוד נפוצותינו, וכוס תנחומים לעתות תלאותינו. שימו עיניכם ולבכם בו כל הימים, ,הפך. 
בה והפך בה דכלא בה" - 0 2 / 9 0/0 
יי | | = חיים מרדכי ב"ר יוסף אריה הכהן ברכף - 
ג' כסלו תש"א לפ"ק - - / הי = רב ומו"צ בבי"הכנ ,משאת בנימין? בנודיורק 


א 


| אי אפשר 


אלא אם כן 
איסורי ביאה 


= אכלה ואכלה 
| אחר כן. 


ארץ ישראל. 
אם כן 
אין כאן מקוס להאריך 


= איוב, משלי, תהלים 


אתנח סוף פסוק + 


= אף על פי 


אפילו 
אור תורה 


ב 


|- בן אשר 


באמבערג 


= בדבור המתחיל 


ברוך השם; ברוך הוא - 


בית המקדש 


באער ודעליטש 


| בן זאם. 


בכל זאת 


- בכל מקום 


בלא זאת 


בר מן; בבא מציעא 


במדבר 
במחילת כבודו 
בעל הטעמים 
בפני עצמו 


דברי הימים; דבור המתחיל 
דברי הימים א' 
דברי הימים ב' 


= דפוסים ישנים = 
= דכוותיה. 


ה 


השם; הלכה 
= הגאון ר' אליהו 
= הרב חגאון 


לוח 


הח' 
חי"ל. 
היר"ל 
הנ"ל 


= הפ' 


הפט' 


| הר"הג 


וגוי 


יובו' 


ראשי התּבות / 


החכם 
היה לו 


היה ראוי להיות 


הנזכר למעלה 
הפטרח; הפטרת . 
הפטרה; הפטרת = 


| הרב הגאון 


זאת אומרת. 
זקף נדול 
זכרונו לברכה; זה לשונו 


זה לזה 


זכר צדיק לברכה . 
זקף קטן 


ח 


חסר; חוברת + 


חסר דחסר 


חכמינו ז"ל 
חטף סגל = 
חטף פתח 
חטף קמץ 
חלקת הנקוד 
חלקת הפעלים 


- - חטף טגל = 
| חשף פתח 


חטף סמץ - 
ט 
טעות סופר 


1. 
ר' יקותיאל הכהן ב'ר יהודה 
(בעל ס' עין הקורא) 
יהי רצון 0/9 
ישמרהו צורו ונואלו. -- 
יתברך ‏ / | 


ב" 


כתב; כתוב; כתובה 


כן הוא 
כתבי הקדש, 


ב -- 


מסרת הקריאה 


| כל זאת 
| כרם חמד 


כתב"יד; כתביייף  .‏ 5 
כיוצא בזה | 


0 כתביייד ישנים | 


כתוב-כן; כתובים כן. 


כל מקום; כסף משנה 


כן נראה 

כנזכר למעלה. 
כן צריך להיות 
לשון 


- לי נראה 


לפי וה 


מ: 
מלא 
מלכים א' 
מלכים ב' ‏ 
מסרה גדולה > 


מלא דמלא | 


מורינו הרב ר' מאיר (מלובלין) - 
מחברת יי 


| מכל זה 


מכל שכן 


מלכים א' 
מלכים ב'. 
מלא דמלא 


מסרה 


| מסרה גדולח. 


מסרה הגדולה 


| מסרה קטנה || 


מסרה רבתא 
מעת לעת 
מסרה קטנה 


מקראות גדולות. 


מנחת שי 


| מה שאין כן 
 |‏ משפטי הטעמים 
= מתן תורה | > 


1 

נוסח אחר; נוסחאות אחרים. 

נביאים וכתובים 
נראה לי 
נחי לא' 


נ"מ 
נמס' 
נס"א 
נע"ו 


נפקא מינה 


/ 


נמסר + 


נסוג אחור 
נחי ע' ו' 


ס 


ספר; ספרים 


= ספרים אחרים 


סימן 
ספר ישן; ספרים ישנים 
ספרים מדויקים 

ספרי ספרר 

סוף פסוק 

ספר-תורה 
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| עמוד; עין 


על גבי 

על דבר; על דרך 
עליו חשלום 
עולה ויורד 

על זה 

עין 


| על ידי 


על כן 

עד כאן לשונו 
על כל פנים 
על משקל 

על פּי ‏ = 
על פִּי 

ליין שם 


צ"ל 
ציע- 


קה" 
קי"ל 


פ 


פרשה; פסוק; פרק 


פּרענסדאָרף 
פירוש; פירש 


הצ 


צריך להיות 


צריך עיון 


ק 


קובץ הנוסהאות 
קיימא לן 
קריאת שמע 


ר 


ראת 
ר' אברהם 


ר' אברהם בן דוד 
ר' אברהם בן עזרא 


הדוד קמחי" | 


- ר' וואָלף היידענהיים . 
= ר' למ | 
0 רבותינו ז"ל - ייט 
ראש חרש; הי חיים הירושענאָך 


ר' יונה אבן גאנח = 


ר הצח לומר. /. 
ר'לוי בן גרשם ‏ 
רביע מונרש; ר' משה. 
א 0- ימשה אריה.. | 


| ר' משה בן מימון ‏ 


ור 'משה בך מנחם 


ר' משה בן נחמן 


ר' משה הנקדן 


ריש פסוק 

ר' שמעון בן יוחאי 

ר' שמואל דוד לוצאטן 
ר' שלמה יצחקי 

ר' שמואל לייב גרדון 


שַ 


שער 
שמואל א' 


שאם לא כן 

שמואל ב' 

שמואל דוד לוצאטו 
שיר השירים 

שערי זמרה 

שמע מינח. 

שמואל א' 

שמואל ב' 

שקיעת החמה 

שום שכל 


ת 
תחת 
תורת אמת 
תורתנו הקדושה 
תחת ידי 
תהלה לאל 
חלישא נדולה 
תלמוד לשון עבר - 
תלישא קטנה = / 
תורה, נביאים, כתובים 





בראשית 


א יד) ןלמועדים - שמתי מתג תחת הו' ע"פ הרוו"ה בשום שכל בשם 
רא בחור ור'א בלמש. וכן: יח) ולַהַביל -ה" במתג והלי 
בח"פ, וטעם המלה ז'ק רוו"ה שם), וכן בחומש רשר"ל, ב'ב וש'ב, ושם רשום 
בשולי הנליון ,כצילי. והעירותי גם על הנוסח ,ולהבליל', הנמצא בספרים. 
ב ח>א נן-במרכא עפ נמוק הרוו'ה שם, שא'א לעולם לבוא מקף לפני 
טפחא אם אץ מרכא לפניו, ונסתיע עז מכ'י של שנת נ'ד. יך) ושם- 
בקדמא (משה'ט ס"ו ע'ב, ור' מ'ש). ‏ טז) מכָּל עץ - בתביר ומרכא רוו"ה 
בש'ש ע"פ כ"י הנ"ל שנמפר עליו ,בן נפתלי מכל עץ במקף" ללמד שההטעמה 
שבפנים היא לבן אשר שהלכה כמותו). | | 
ג 6 פן -בטפחא. ע"פ נמוק הרו'ה שם. שלעולם אין אס'ף בלי טפחא 
במלה המחוברת לפניהם, ובסיוע כ'י הנ"ל. ‏ יד) א להים|-- במרכא 
בסבת הפסיק שלאחריו (רוו"ה שם ובמשה'ט ט'ז ע'ב). ‏ כד) לשטר את- 
דרך עץ - כן בבל סיט. 
ה ד) ויחיו| ימִי אדם - צו"ה ע"פ כ'י הנ'ל) | ובלטריס: ויהיו 
ימי-אָדם, והוא שבוש גלוי לכל יודע בחָקי ההטעמה, שהרי לפי הנתוח 
מלת ,אדם" דורשת מפסיק פתוח ממלת ,שת', והרי בכל טעם הנשנה, כח הראשון 
גדול. משלאחְריו. . | | 
ו = ד) וְנֶם אחרידפן - לפי הטעמים נמשך למוה ודוגמתו: ש"ב כד, ". 
זָ | יד) כָּל צפָור - כן בכל ס'מ. | 
ח ינ) נֹה הטעטתי בשני פשטין בכל כיו'ב כמנהג ספרי אשכנז /ר' מ"ש), 


לפי שכן מנהג רוב ס'מ, ויש בו תועלת לקורא הפשוט להורותו מקום. 


ההטעמה. טו) וידבר אלקים א לנָח - כן בכל ס'מ, ונכון לפי חקי 
הטעמה (ר' תו"א צר 70). 0/9 | 
יא ₪6 עליכֿן -- ברביע: כהכרעת הרוו"ה בשום שכל ע"פ כללו, שכל 
,על כן" שאחריו מהפך פשטא חקף (בלי מונח) או דרגא ותביר, כשאין 
מלת" המהפך או הדרגא במתג, בא ,על כן" ברביע, חולת זה הוא בגרשים, ונסתיע 
ג'כ מכ"י. הנ"ל. ודוגמת זה פור במקום תל'ג הבא לפני גרש כשמלת הגרש במתג 
ותל'ע סי' שצ'ב) | כש) שףי - כצ'ל בקמץ, והיא מס' מפורשת בריש ויקרא, 
ובמס' או"א סי" כ'א, וכן בכל ס'י בעדות בעל מנחת כליל. - 
יב | ח) לבִית-אל - הרוו"ה בשם יהב'י הנקדן החזיק בנוסחת בִּיתָאל 
מלה אחת, וכן הדפיט בחומש שלו, ואחריו הדפיפו כן בו"ד בהוצאתם, 
והח' באער לבדו בתקון סופרים שלו, ובראש הת'ס האריך בהערה להוכיח צדקת 
דעה זו ע"פ הראיות האלה: הא') שמצאנו בית-אל באתנח ולפניה זקף וטפחא 
(בראשית לה, ו', ז'), מה שא"א לעולם, אם לא הקדימו שתי תנועות, או תנועה 
אחת מתוגה, את ההברה המוטעמת שבמלת האס'פ, ומזח אפוא ראיה שקרא 
בעה'ט בִּיתְאַל מלה אחת, שהברתה הראשונה מתוגה. הב') אם ,בית-אלי 
שתי מלים, מה נשתנו אלה מכל שם אחר בסמיכות ,בית" לידון במקף ולא במשרת 
כמוהן: בֵית ל חם (בראשית לה, יש), וְבִית פ לט (הושע טו כ"ו), בֵית 
און לח, "ב), בִית שמש שא ו טא בֵית שֶׂן לא, "1 הג') מן הסברה 
הישרה, שכן כל שמות עצם שסופם אל הס מלה אחת, כמו עמיאל, צוריאל, 


פנואל, כן ודאי גם ביתאל כמוהם. ‏ הד') שכן היא לעולם מלה אחת בתרגום. 


הע'. וחה') שכן היא כתובה:מלה אחת בהרבה מקראות כ"י עתיקים מאד, וכן 
נמסר עליה במט'ק כ"י ישן המונח בעיר ערפורט: ,כל ביתאל כתוב מלה אחת', 
וכן ראה אותה כתובה בס'ת של מהרם ז"ל הנתון למשמרת בארון הקדש של קהל 
ווארמט. זה תכן ראיותיו. ואני הכותב לא נגררתי אחריהם בהוצאה זו, לפי 
שראיותיו של באער שהיו נראות לי מוצקות מאד לפנים, הנה נתרופפו בעיני אחר 
זמן עם ההתמוננות, וראיתי שאינן מוכיחות כלום. מן ההטעמה אין ראיה, לפי 
שהכלל של חלוף טפחא בוקף ע'י הקדמת ב' תנועות או תנועה אחת מתונה את 
ההברה המוטעמת שבמלת האס'פ, הלא הוא מותנה בחבור המלה שהיתה ראויה 


לטפחא 2 עם מלת האס'פ חבור גמור, ולא ולה זה ר' תליע סי' שפיט 3). | וע'ב. 
אין ראיה כלל מן בראשית לה, ו', שהמלים הא בית אל' הן משפט מוסגר 


לעצמו, וראוי אפוא להפסיק לפניהן בוקף, ובפסוק ז' שם נ"ל, שע'כ הוטעם 


ויקרא למקום אל, משום שמלת ,אל" ראויה בכל אפן להפסק. קל, לפי 
שהשם המחודש כולל. משפט שלם, ,אל בית אל" ר'ל האל הוא בבית-אל, או 
ננלה עלי בבית אל, ואלו היתה מלת ,אלי מוטעמת ‏ מונח, היה צ"ל אחריה פסיק, 
כמו: ה' | נסי שמות יז, ט'ו), ה' | שלום שופטים ו, כ'ד), ה' | שמה (סוף יחזקאל), 
ע"כ אפשר שכאן שמלת הטפחא כבירה, בחר בעה'ט להחליפו בזקף. ולהפסיק 


| ,אלי בטפחא. זו השערתי, אך באמת עיקר הכלל | עודנו מעומעם וטעון ברור 


(ר' תלי ע שם בהערת המבין, ותו'א צד 20 וצד 71 בפנים ובהערה), ועוד שאפילו 
אם נסכים. לבאער שההברה המתוגה היא הנורמת לחלוף הטפחא בזקף, במה 
יגרע כח המתג במלה המוקפת מכחו במלת הטעם עצמה! - ומה ששאל על שנוי 
סמיכות בית"אל מכל סמיכות ,בית" לירון במקף, לא שאל בענין, כי נאמר לו: 
ולטעמך: מה נשתנה ,ביתאלי מכל סמיכות ,בית' להתלכד למלה אחתז - ומה 
שהשיב מן הסברה, ממה שראינו שכל המורכבים עם השם ,אל" נעשו עמו מלה 
אחת, הנה לפנינו יפתרדאל (יהושע יט, "ד, כ"ז) שהן במקף בכל הספרים. 
ומתרנום השבעים אין ראיה כלל, שכן הט תרגמו גם ,בית לחס" מלה אחת. | והנה 
בחלופי הקריאה שבין מערבאי ומדנחאי נמצא שנוסח ההקפה הוא למערבאי 
ונוסח ההתלכדות חוא למדנחאי, ובידוע ‏ דאנן קי"ל כמערבאי, והמקראות 
העתיקים ומסרת כ'י ערפורט.נטו בדבר זה אחר מדנחאי, וכמוהם הסופר 
שכתב את הס'ת המיוחס למהר"ם ז"ל. והנה בקיטל, שהועחק מחוך כ"י 
עתיקים, לעולם ,בית אל" במקף. וכן נראה ממט' סופרים פרק ה', ומטכת זו 
היא מימי הנאונים ונופלת בומן חבור המסרה. וכן מפורש בס' הרקמה לר"י אבן 
נאנח שער כ'א צר 138 דפוס פראנקפורט, ח"ל: ,ודע כי אמרם אבי העזרי ראיה 
על שאביעזר אינו אצלם שם אחד על השלמות, ר"ל שאין חבורו גמור, אבל הוא 
כמו בית שמש ובית אל, ואם אינו נוהג בספר המנהג הזה . כונתו בסוף דבריו 
היא: אע'פ שאין כתיבת שלשתם שוה בכה'ק, כי ,אביעזר" כתוב מלה. אחת, 
ו,בית. שמש" ו,בית אל' כתובים שתים שתים מלים. הנה מוה ברור שקרא בית 
אל" שתי-מלים. ומלבד כ"ז, הלא כבר נתפשט כן בין הסופרים, וכל ספרי התורה 
כתובים כן, לרבות גם ספרי התימנים, כמו שהעיד בפָּנִי ידידי הסופר המובחק 
התימני ר' חיים ושאדי מירושלים יצ"ו. וא"כ היא היא החלבה, והיא המכריעה 
נגד כל כ"י שבעולם. 
יך ‏ 0 ולא יכלו - כן בבל ס'מ ור' למעלה ב, ח'). 
מן ה בה יהיה -כן ברוב הפפרים, נכון לפי הנתוח. < | ש) כ 
| לא - (רוו"ה עיפ כ'י הנ"ל) ונמקה ע"פ כלל, שכן דין בל ,כי לא' 
שלפני תביר המוטעם בתנועה השנית, חוץ מן , בִי לֵא יכל" -(ד'ה ב' ט ג') 
שבא בדרגא ע'פ מט' פ' שמיני (ויקרא יא ייב). 
מז דו ותַּהר - העירותי ,פתח באתנח", : | 
יז יט) אשתך -ברביע ר' כרס חמד, מחברת תשיעית צר 41 
כ) ולישמ עאל - הו'. במתג בס'מ. כז) בָּית - העירותי ,קטץ 
יח יד) למועד -- בגרשים ולא ברביע | רוו"ה). וכ הוא בחוצאת 
0/0 רשר"ל, שיב וֹקישל. וכן נכון לפי הנתוח, כי התביר מפסיק. פחות מן 
הטפחא והגרש פחות מן התביר, נמצא ,למוער אשוב אליך' רהוט אל ,כעת 
חיה', שהוא תוספת באור לו, וחכל יחד משמש משפט צדדי מתכונת. הזמן. לִבְטוס 
המשפט הראשי ,ולשרה בן, אבל הרביע גדול מן התביר, ונמצא ,למועד" מופסק 
יותר מן ,אליך", ונעשה המשפט מקולקל ובלתי מובן. ‏ כד) האַף תספח - 
רשד"ל תמה על מה שלא הוטעם: הא ף ת ספה, מאחר שמלת. ,למע" משמשת 
מצב התכלית לפעל ,תשא" (ע"ש בבאורו). ונ"ל שהמטעים הבין ,למען '=לטרות, 
דוגמת: ,למען שוררי" (עהלים ה, ט'), ונמצאת קשורה עם ,ספת - 7 


צי 


-- ה - 


בראשית 


יפ ב הוה אדא דני - כ'ה ע'פ המסרה דדניאל ה', שמסרה שני ,נא" 


הדגושים בלא מבטל, והם זה וחברו אמלטה נא 3ט, כ'). וכן בס'מ. 
והעירותי על השנוי בשני המקומות. ‏ ט) ויפצלו--הטעם על הר', לפי 
שהוא קדמא, ובקצת ספרים הוא על הו', וחוא שבוש. ‏ לד) ממחרת -בכל 
מקום מ' שניה במתנ ולא במונח, | כרין לפני חטף הסמוך לטעם. 


יס ויחי כֹאשָר התעו אתי -לפי הנתוח המקובל היה ראוי 
לחטעים: ויהי כאשר התעו אתִי ככה, ודלא כרשד"ל), ולא 
ברביע' שכח הפסקו גדול הרבה מן הזרקא. ו"ל הנתוח' לפי המטעים: ,אלהים 
מבית אבי"=מי שחיה לי לאלהים מעת חיותי עוד בבית אבי, השוה: הושע יב, ". 


וכונת ההטעמה כֿרי שיובן שהשם קדש, ולא אלהי נכר הארץ, אע"פ שהפעל 


,התעו" ברבוי == 

כב ‏ א) וָאמר | אליו - מדרנא ותביר. כן בכמה כ'י ור" מי' בכ'ח 
| מחברת ט' צד 2 וכן נכון לפי הנתוח. אבל הטעמת ;ויא מר א ליו" 
שבוש היא, כי לפיה יהיה במשמע ששלש המלים ,אברהם ואמר הנני" חן תכן 
האמרה (רשר"ל שם ובמשתרל). אבל מה שכ' רשד"ל בכ"ח שם בסוף הענין 
שֹׂמָה שלא הטעימו: וְיָאמר אליו אברהם ויאמר הנני, הא בסבת 
קצר המלים: וויאמר הנני', ורמז לעין בס' תו"א צד  .70‏ במוז"ם טעה, שכן חכלל 
ההוא עוסק בשלש מלים שהן משפט אחר, ולא" בשני משפטים, שאז ודאי יופסק 
הראשון בוקף למרות קצר המלים האחרונות, וכן חתנה ב"ז בתל'ע סי' שפ"ט 
3 : ;אם המלה הסמוכה לאס'ף מלה מחוברת, ובמלה שלפניה אין בה העמרה 
והפסק' .| אך גיל שבעה'ט לא ראה להטעים זקף לפני ,ויאמר הנני", כדי להרחיט 
הענין לשל" אחריו בפסוק ג' שהוא תכן האמירה באמת, וכן משח משה 
ויאמר הנני (שמות ג, ד'). משא"כ בפטוק י"א (להלן) הקריאה בלבד כוללת 
הבהלה פתאומית. לעכוב דחקני, ונופל עלית ,ויאמר". 


כה כ) בקחתו את"רבקה בת-ב תוא'ל הארפי -- ההטעמה 
0 | מלמדת שאין ,מפדן ארם' תוספת באור למלת ,הארט", שא"כ היה 
מושעם, ,בקחת\ את"ר בקת בת"בתואל הארמי', אלא שב על 
,בקחתו"=בשעה שלקחה מפדן ארם; והיה ראוי הכתוב להזכיר ,מפדן ארם" 
אחר שלב הארמי", אלא שבחר להציג את לבן לבד, כדי לעורר עליו את הקורא, 
לפי שיש בו חפץ לספורים הבאים, ובהתאם לזה הטעים בעה'ט ,ארם" באתנח, 
ולולי כן היה ראוי להטעים: ויהי יצחק ברארבעִים שנֶה בקחמו 
את"ר ב קה 1 בת"בתואל הארפי מפּדַן אלם.. 
כו יס עד כי"נךל -כן הטעיש הרו'ה, תמוקו. שכן כל ,ער כ" 
= שלפני פעל הרהוט לאחריו. לעולם ,עד' נפרד מן הפעל בטעם כמו 
לחלן. מא, מ'ט, מט, י' ש'ב כו, י'. ונסתיע מכ" נ'ר. 


) אָמרה - במתג ולא במונח. כן הטעים הרוו"ה ע"פ כ"י נ'ר. ‏ ונמקה, 
שלעולם ‏ לא "יבוא מונח במקום מתג בתנועה הראשנה של מלה. וכן 
נשמר בהוצאה זו בכ'ט, מלבד ביוצא מן הכלל ע'פ המס'. לח וֹלכָה 
אפֿוא - לפי הנתוח היר"ל: ול כָה אפוא. ת"ל בכנת המטעים, שמלת 
,ולכה" היא צווי מארך מן הפעל ,ילך" =הלר), כמדבר אל לבו (השוה קהלת 
ב, א'): (נעשה ואין להשיב) ועתה בן אדם לֵך (וחתחפּם). 
כח | ט) מחלת -המ' בקמץ בס'מ מ'ש) = 
כח) לו לאשה -מלת ,לו" נמצאת בכל הספרים שבידינו היום, 
ואין לעורר חשד עליה. 
ויא בגד -הנ רפה, שכן לא נמנחה במס' בי בנד כפת דנושות בלא 
מבטל. | טז) יעקב מֶך--השמטתי את הפסיק ונקדתי את המ' במתג 
ע"פ המס' שנתפרשה יפה בס' משה'ט יז, עיב. | לז) בסן -- כצ"ל בצירי ע"פ 
המס' מערכת הן. ורבנו הגר"א זיל הביא מס' זו בפירושו הדקדוקי בתחלת 
בראשית. / 
ו יא כי במקלי --הן אמנם לפי שיטת הקדמונים בן | בלעם, רמ 
₪ | הוקהן והמאספים. הרז'ה. וב'ז, הב' דגושה, ואולם נדולי האחרונים לא 
הדנישו ב' שואית אלא -לפי ב' ופ' בלבד, והם בעל מנחת כליל בכללי הדקדוק 


שבסוף במדבר, ובעל מיש בכ'מ, וחגר'א זיל משנת הנר'א, שער הדנש), ורשר"ל 
(אנרות שד'ל ח'א 260), וכן ברוב ס'מ, ובלטריט כן מתהלים והלאה. 
לג לא-יא כ לו - במקף בכל ס'מ. 
לד לא) הַכזונה - במתנ בפ'מ. 


לה כב) וילך ראובן וכו -הרחג ר'י עמדין דל בפ' לוח ארש 
סי" תט"ב תקן בטעם השני המנונן בצבור: ראובן ברביעי. ויפה דקדק, 
שלפי חנתווז מלת ראובן דורשת מפטיק פחות ממלת אביו, וכמו שאנונרואים בטעם 
הראשון, משא"כ הזקף שהוא נדול מוקף הבא אחריו, כדין הטעמים הנשנים. ואולם 
מחצי הפפוק שלפני זה העלים הג' עין, ויוחר ממנו דקדק רשר'ל בפירושו, ח"ל 
הטעמים המחברים ,וישמע ישראל" עם .ויהיו בני יעקב' לפסוק אחד, אין ספק 
שהם מוטעים, כי לפיהם תחיה מלת ,אביו" מופסקת פחות ממלות ,בארץ ההיא" = 
ואין ספק כי מלת ,אביו' צריכה למפסיק יותר ממלת ,ההיא" וכו', ראה ברור 
שבעלי הטעמים עשו אותו שני פסוקים, והאחרונים רצו לעשותם פסוק אחד, ולא 
ידעו להציב טעמיו כהונן, ואם באת לתקנם, כך תקנם: ויהי בשפן ישר אל 
באָרץ החוא וילך ראובן ושכֿב את"בלהה פילנש אביו 
וישמע ישראָל, עכ"ל. והנה הכל עולה יפה. אך בקביעת התל'ק על ,ויה", 
איני מודה לו, כי אמנם ראוי להיות בתל'ג באשר היא מופטקת בענין יותר ממלת 
ישראל (ר' תו"א צד 61). ות"ל תקנתי הכל בהוצאה זו. | 
לז כח) וימשבו - הטעם על הכ', לפי שהוא קדמא ולא פשטא, שהרי 
| דרך הטעמים לחבר שני פעלים הנעשים כאחד ואפי" אין קשורם. עם 
הענין עולה בשוה, כמו להלן מב, ל'ג (ע" שם רשר"ל), מה, "ז, ומכ'ש בזה 
שקשורם עולה בשוה. וכן. הוא בכמה ס"מ. 


לח טא הָבה -במהפך רוו"ה ע"פ מס'ר וכ ניד). וכן בשר'ל | וב"ב. 


1 במשמר -- רשל'ג בבאורו כתב: ,לפי הטעם המפסיק רביע צריך 
לנקד: בַּמִשׁמָר, . והוא פֿופסק'. והנה נראה בזה אי"ידיעתו בקביעת 
הטעמים, שהרי הרביע ראוי כאן בכל אפן ' רש'י לשה"ש ח, '), זיוחר ממנו 
דקדק רשר"ל בכתבו: ,לפי הנקוד הוא סמוך, והדבר קשה מאד שתחיה מלה 
סמוכה בטעם מפסיק, ושלפניה במפסיק פחות ממנו', ור"ל שהיה ראוי להטעים: 
זיתֵן אתם במשמַר". ולכן החליטו שניהם שהנקוד משובש, והראוי: 
, בַּמִשׁמָר" ; ואולם המ' פתוחה ע"פ המס', וכ'ה בכל הספרים. ונ"ל בהבנת 
המטעים, שפרעה נתנם אל בית הפהר .תחת יד בית שר הטבחים, שחוא ופקידי 
ביתו נעשו אחראים לשמירתם, והבן. ‏ טז) בִּי - כן בשד"ל, ב"ב, שיב וקיטל. 
כב) כֹּאשֶׁר פתר - צו"ח בשט כ"י נ'ד), וכן בכמה ב" יי 
מא כ) חלום אחד - (רשריל בכ"ז שם ע'פ כמה כ" ור"י). וכן 
בב"ב ובש'ב. ‏ ל) שבע -בקדמא ולא במתח אף שהוא באות 
הראשונה, ונ"ל ‏ בסבת השנוי לפי שמלת וקמו שלפניח מוטעמת מלעיל, והברתה 
האחרונה נמשכת למטה (מוּשָׁב ע), ע'כ נדונה כמוטעמת באמצע המלח, משא"כ 
ואפו עשר וויקרא כו, כ'ו), שהתל'ג מוטעמת. מלרע. ‏ מה) פרעה - 
במרכא. והוא חד מן. "ח מאיילין מאריכין ע"פ. המס' (משה"ט י), | 
מד יכ ט) וְהוֹרדֹתָם - בדרנא. ר' משה"ט "ו וכן בכל ס'מ. 


מה ה) לֹמָחיה. - המ' במתג כדין שרשי היה, חיה. בשפ'יהפעל בשוא. 
כב) ) שלש -- במונח ולא. במקף בס'מ. ‏ כח) 3ב -בױג כ'ח 
מחברת ט' צד 4). 0/0 


מו א) שבע -- הש' דנושה מדין אתי מרחיק. | 


מט | לא) קברו-הק' דגושה מדין אתי מרחיק | בעלילת מתג, כמו 

אשירה לְה' שמות טו, א'), ואשיבה שָפטיך פשעיח א, כ"ו). 
ואין אתי מרחיק כזה נוהג בבגד כפת נעי' הקדמת דעליטש על משלי הוצאת 
באער), כי אם בנ' מקומות, וחם וישימָה תְּלדעול ם (השע. ח,. כ'חא 
תלבשן בּנות"המלך שב 1 "ח). מִי"כמָכה בְּאלם שמת שה 
י'א). שבב' הראשונים המתג במקום נגינה, והג' נמנה במס' בין הדגושים בלא מבטל 
וב"וד בהקדמתם למשלי). ואני מצאתי לאלה עוד חבר: אק יד בִּיתיא ביך 
נדה"ב כא, "ג). 


-- | -- 





= שמות > 


שמות 


א 06 אתיהעבריות-, וכ י0 את"האלחים-וכו בכל 
= == כיו'ב מלה המוטעמת זקף .והתנועה' השלישית שלפני הטעם ראויה למתג, 
או שהתנועה השנית שלפני חטעם משוכה. לפני שא פשוט, כמו אִיעָ צֶך, בשני 
האפנים האלה, אם אין התנועה המתונה. בראש המלה, בא מונח במקום המתג, 
וזה ירוע שמלים המוקפות דינן כאחת. 
= = יב) כִּי - במונח בהרבה כ"י, וכן בש'ב ובקישל. > 
די 2) נפלא תָי - זה נמנה במס' ריש ויקרא בין הקמוצים בז'ק, וכן הוא 
בכמה ס'מ, והעירותי עליה.. א ע שה -- הע'. בשוא פשוט (מס'הק בשם 
א"ת). = כא) הֶעס-:חזח - המתג בה' מ"ש) והיא שימת בן אשר (ר' משה"ט 
דף ג');: וכן נשמת בהוצאה זו בכ"מ. | 
דֶך יד) עלהם -מקף הטעמת רביע בקצת ספרים. שבוע גס, 
ן ‏ כד) ויחפרו וכו' מים -כתב רשד'ל: חיה ראוי: ויחפבו 
כלדמצרים סביבת היאר מים, ובח'ש פירש: ויחפרו לשתות 
מים'. ואין נ'ל כן, אלא: מים לשתות-מים הראויים לשתותם, השוה: לחם לאכל 
ובנד ללבש (בראשית כח, כ'), נחלת. לחמם (ישעיה מז. "ד). | 
+ יא) לָא כן- ההחתיו ברביע , כבלטריט. ננד בעל מס'חק שהטכים עם 
נוסח הס' המטעימים גרשים, לפי שהענין דורש בזה טעם המפפסיק יותר 
ממלת. ,הגברים". וכן הוא בב'ב ובקיטל. | יי | 
יב | כב) בסף -ז בפתח, שכן נמטר על השני ,ל' קמץ'. וכ"ה בס'מ, 
מ) לֵא תשבררבו -כן בשד"ל, ש'ם וקיטל. ונ'ל שהיה ראוי 
להיות בעצם ,לאזתשברו בָו", אלא שהמרכא נסו"א למקום הטתג, גרם 
לסרוס המקף, ויש הרבה כיו"ב. 
ין ה) לָתֶת - כצ"ל בפגל מפאת השמטת הטעם. 
ן = הֹשָׂל-קמץ ב"ק ע"פ המס', והעירותי עליה. 
כצ"ל מלא ע'פ המס', שמסרה ,ב' חסרים', ושניהם בויקרא (ה, "א וי 61 
יז 0 שֶם| - במרכא ר' בראשית ל, טיז). 
יז | ה) אל"המדבר -כצל. | לפי חקי ההטעמה, ולא: בז'ג ‏ (ר' שז 
שער ד' פתח ב'), וכ"ה. בכמה ס'מ, וכן מצא רשר"ל בחומש כ'י על 
קלף שבידו.; בבִּמַעוטם;-בז"ג. והן אמנם רשד'ל הטעים א ל"המדבֿר 
ברביע, ונעזר ‏ בנוסח. תנ"ך . כ"י משנת רמ'ט, שהיה ביר רמבמ'ן, ובנוסח 
תנ'ךְ כ'י שהביא ר"י ספיר. מתימן אמר' המניה ח. מ הכהן ברכר: מן 
התנ'ך התימני הלז אין ראיה; = לפי שהיה ביד. אבן רשף הקראי, שכפי 
עדות ר"י ספיר בספרו תפס את הקראי הנזכר במעשה זיוף בו, ומי יודע, אם 
נם -זה אינו אחד : מזיופיו). וכן. נמצא בתנ'ך ב"ב וכן בכמה כ". וכן בקישל. 
ואולם ; אין. ספק שנתוח הענין דחקם- להטעים את המלה רביע, כמו שהסביר 


רשד"ל, . לפֿי שהרביע מפסיק פחות מן הטפהא, ונמצא השעור: אל המדבר 


= אֲשֶׁר הוא חנה. שם;. כלומר: אל חר - האלהים.. משא"כ הזקף עבאי כחו 


בכלל) מפסיק גדול מן הטפחא, וומצא ,אליהמדבר" מופסק מכל המלים. שאחריו, 


| חה היה בעיניהם קשה ובלתי מובן. ‏ ולכאורה צדקו מאד. אך אם נעמיק להתבונן 
בזה נראה כי גם הטעמת: רביע. לא חועילה לישר את כל חרכטים.: שאם שתי 
המלים. האחרונות משמשות .שם לואי לחוסיף באור לשלפניהן, היר"ל: ,אל. הר 
האלהים", וביחוד. אחר המשפט המופגר. ,אשר ‏ הוא. חנה -שם', ונם נראה שהיה 
ציל. ,חנה בר', ע"כ נ"ל שמחלוקת הנוסחאות. בין זקף לרביע תלויה: במחלוקת 
הקדמונים, ע"ד זמן ביאת: יֹתרו. :המטעים ברביע חבין -את ההמשך כנ"ל,. ונבחר 
לו. יור - להשלים עם קשויים בִנתוח. המשפט. מלהכריע במחלוקת הקדמונים, 


ולקבוע בברור זמן ביאת יתרו, והמטעים בוקף קבע זמן ביאת יתדו קודם מ'ת 


דוקא, ובזה נמלט גכ מן הקשויים הג"ל, כאשר אבאר: חנה הפעל ,חנה" בעיקרו 
ענינו הקמת אהלים לנוח אחר נסיעה, ונופל ביחוד. על צבא ונדוד, ונקראים ע'ש 
זה ,חנה" . ונקשר.-לרוב עם ,על", אבל יש גם שהוא נקשר עם המשלים הישר 
ובמופן. ,על', -כמו .קרית הנה דוד (ישעיה. כט, א') שחנה אותה כעליה) דוד, 
וכן. עצמות הנך תהלים נג, ו'<=החונה אותך - =עליך)). ובדרך זה חבין המטעים 
בוקף את נתוח המשפט בזה: יתרו. בא אל. חלקת המדבר ששם משה עומד ותוקע 


לו) האיפה - 


מחנותיו מול הר סני, כלומר: שבא בהתחלת החניה הנזכרת להלן (יש, ב'), > 
ובאמת אם נחליט ככה, יצא לנו מפשוטי המקראות. זמן מ'ת בחג השבועות 
כקבלתנו, כי בר'ח סיון באו אל מדבר סיני, ובר או למחרתו. בא: יתרו, בעורם 
עסוקים בהקמת אהליהם, וממחרת ביאתו ישב משה לשפוט את העם. : הוסף על 
אלה ג' ימי הגבלה, ונמצא זמן מ'ת בו' או בז' בסיון. יי | 
בכ ב) אנכ" הי אֹלֹהִיףְ -הנה חאון הנפלא ר' מנשה מאיליא וציל 
| בס' בינת מקרא החליט שהטעמת הזקף כאן. לפי הטעם העליון אינה אלא 
שבוש, לפי שא'א לזקף להקדים את הטול לעולט, והנאון הוסיף עוד. להוכיח 
על השבוש ולהכריעו ממקומו, שמאחר שמלת -געבדיט' היא ודאי סוף ענין, איך 
היה בע"הט מטעימה בְרביע שהוא מפטיק פחות מן הזקף? ותרוצו של הה' 
רייכערסאהן ע'ז במסלת הנגינות שעל המסלול הערה ה', שחוכרח בעה'ט: לכ | 
(ר"ל להטעמת זקף לפני פנול) מפני האריכות היתרה אינו. כלום; שאפילו עם 
הנחתו זאת, היה ראוי לבעה" ט להטעים כאן רביע ושם זקף כטענת הנאון הנ"ל. 
ודברי ר' צבי מפרשו של ס' דרכי הנקוד והנגינות בענין זה שם בדף האחרון) 
המה מהבל יחד, וכוללים סתירה מניה וביה, באמרוּ שהרביע: במלת עבדים חוא 
מפסיק נדול מאד ובא במקום סנול, והזקף ‏ שהוא פחות מן הפנול) גדול. מן 
הרביע (!1), לפי שה' הוֹא האלחים אפ" בלא יציאת מצרים. וֹהנֹה תשובה 
לרבריו אלה ההטעמה. בויקרא כו, יג. מלבד מה שהוכרח להניח לפֿי דרכן 
שבטעם התחתון האתנח גדול מן הסלוק, באפן שהוא עושה בחקי החטעמה תהו 


| ובהו. ואולם אחרי הורע לו מדברי הרוו"וז ז"ל בטוף חומש שמות עם עין הקורא, 


ור'ש פינסקער ז"ל בלקוטי קדמוניות צד ל'ו ובספרו מבוא לנקוד האשורי צד 
6 שהוכיחו בראיות ברורות שמן ,אנכי" עד ,עבדים' הוטעם מעולם כפטוק בפני 
עצמו בטעם התחתון לבד אף לשיטת הטעם העליון; אז עלה בדעתי שטעמי 


פשטא מונח חקף אינם אלא נוסח אחר בטעם התחתון, והשערתי זו נתבררה לי 


למעלה מכל ספק אחרי ראותי בחומש ב'ב בטעם התחתון למערבאי ;אנכי ח' 
אלהיך' בפשטא מונח חקף, ו,עבדים' באתנח, ו,פני" בסלוק. אלא שיש שם שבוש 
בטעמי המלים ,אשר הוצאתיך ‏ מארץ מצרים'). וחנה המטעים- האחרון, אחוף 
שמצא כבר שני טעמים על חמלים האלה נמנע. להוסוף שלישי, או: לא היה בקי 
בחקי ההטעמח (ר' בראשית. לה, כ'ב). . ובאמת, אחר.- שנהחנו: ברוב: הקהלות 


לעשות בקריאה בצבור מן ,אנכ" עד ,מצותי' פסוק אחד, ראוי להטעים: את 


שלש המלים הראשונות בשני מונחים ופור. וע"כ למען האמת החמיבח מכל, 
הופפתי את הטעמים האלה בצד הקודמים, והשומע ישמע וכו ובמלת .עבדים' 
הוספתי אתנח בשביל הנוסח האחר בטעט התחתון כנ"ל, וכ'ה. בב'ב בל 
0-4 לאלפים -הל בפתח עפ המש" ה .יב 
כב 6 שבעַת-כלי פסץ בס כב) תענה --באל ‏ בל סש 
= | כ" טר' מ"ש בראשית לא, נ'), 
כה כא) את זה עדת - כ'ה בס"מ. 0-7 
דן כט בירכתים -, וכ לירכתּים. בכ' | הכ' רפה בס'מ, : 
כח | יח) ויחלם --הי' בקמץ א'ת ומ'ש), וכ"ה בשיב ובקיטל, ה מה 
| | לט "א / - 
כט א) אשר --בקדטא מסח'ק), וכן. בש'ב ובר - :באז על 

המזבח - הע' במתג מן המתגים הכבדים, והוא. סבת: המויכא שלפנין 
(ר' בראשית ל, ט'ז). = לז) וק דשים = כצ"ל, וכן הוא בכל ס'מ.::חה הכלל; 
כל ,ק דשים" וכן: שָׂרשים) בקטץ ומחנ, וגם במונח בִּמְקום המתג. יחוקאל 
מד). "ג), אבל הקדשים | מקדשים, לקדשים | ב מג) ונקדש- 
ברוב הספרים בפתח כראוי. ער' מ'ש).. 0-3 
לב כ אתיהעֲנל אשר"- רשריל בכ'ח מחברת ש'-צה: 65 0 
= בכמח כ", ונכון לפי הנתוח.. יד - | 
ל ד) שני-להת --במקף ולא מחליק בכל 0 סים.- ר 6 ויעבר הו - 
= במרכא בסבת חפסיק (ר' משח'ט טן, עב - . 
לו > חִבֵּר - בפתח בכל ס'מ. 

כנ) עַרך - הע' בצירי בס'מ. 





ויקרא- במדבר 


ויקרא 


ד 6 יורם -העירותי ,קמץ בק לה) יוֹסָר ח לב" - במרכא 
ומקף ע"פ המס' (ר' משה"ט דף יז, ע"ב). וכן בשר"ל ובקיטל. 

ז לו) אשר - בתל'ק. כן בב"ב וכן ברוב הס'. וכן נכון ע"פ הנתוח. 

יא לב) שָק- העירותי ,קמץ בז'ק'. ל ה) ית ץ- העירותי ,קמץ בטרחא". 

ו | כד) מְחָיֶת-במתנכדין בשרשזה. וכ'ח בקשל. | מט) אדמִדֶם - 
העירותי ,קמץ ברביע". 

טז ב) ואל יבא בכל עת וכו - כבר העיר רשר'ל ז"ל על זרות 
הטעמים, שהרי היה ראוי להטעים: ואלייבא בכל-עת אל- 

הקדש מבִית לפרכת אליפּנָי הכפרת אשר על-האךן ולא 

| ימות, ותירץ בב' אפנים, ושניהם אינם נכונים בעיני. ונ"ל בסברת המטעים, 

שהאמרה: ,ואל יבא וכו' לפרכת' מוסגרת. וגם הבין ,אל פני הכפרת'=בקדש 

מחוץ לפרכת, במקום שבליטת ראשי הבדים נכרת מבעד לה: שם תעמוד עמו 

ותמסור לו את דברי שאתה שומעם מעל הכפרת. הטעמת הסגול מלמדת כאן 

על ההסגר (השוה: דברים ג, "ט). 

יפ ד) אליהאלילם -במנח חקף ר' שמות א, ט"). וכן בשר"ל, 
ש"ב וקיטל. 

כ | 0 ואני -כן ברוב הספרים. ורוו"ה ורשד"ל הטעימו ברביע. ורשר"ל 
נמקה כאן ולהלן כו, מ'א (בכ'ח ט' צד 5) ממה שהמאמר עד הזקף 

בלתי מתפרד לחלקים, וכח מלת ,ואנ" מתפשט על כלו. ת"ל בדיוק הנתוח 


שאינו כן, אלא עיקר התפשטותו מניע עד הפשטא, שהוא כלל נושא ונשוא ומשלים. 
והשוה הטעמת פטוק ה'. ולהלן כו, מ'א הרפיס רשד"ל בעצמו: , א ף"אפי' 
בגרשים. ינ) יוֹמָתו -העירותי ,קמץ בטרהא'. ין) אָו--במתח. כן 
בשר"ל, ב"ב וקיטל. 
לב) בתשעה לחדש בערב -כ' רשדל: ,שעורו: בתשעה 
לחדש בערב יהיה לכם שבתון. והוסיף פירוש ואמר: מערב וכו' שבתכם, 
כ"ה לפי הטעמים, ואם היתה מלת ,הערב" ברביע, היה יותר נכון וכו', וכך היה 
פירושו: בתשעה לחדש בערב (כלומר מערב עד ערב) תשבתו שבתכם'. והנה 
מה שכתב, שהיה ראוי להטעים ,הערב" ברביע, ר'ל: בתשעה לחדש 
בערב מערב, וא'א באפן אחר. אך הנתוח לא היה עולה יפה, כי איך 
יהיה ,מערב עד ערב", שהוא המשך הזמן, באור על ,בערב" שאינו אלא התחלתו, 
וע"כ אי אפשר בזה הטעמה אחרת מזו שלפנינו, והשלמת ,בערב" היא שבחון 
וענוי נפש הנזכרים. | 
כה ) ולְבהמתך -וכן: | לז) אֶת-כ ספף - במתג ח"ק לבד מ"ש 
לבן אשר). ‏ מו) ובאחִיכֶם - העירותי ,ב' טעמים', והוא חד מן 
ו" שנמסרו במס'. | 
כן י) לא יחליפנו - כן בכל ס'מ ברביע ולא בזקף, ולפי"ז שעורו: 
,לא יחליפנו אוזרע בטוב', או=אפילו ר' תל'ע שנ'ט), ובאמצע מוסגר: 
ולא ימיר וכו'=כדי שלא יבוא להמירו ברע. 


במדבר 


יח) כא) וכן ו, כ) הכקן -במרכא משה'ט דף שז ויז 
ז לו) מא); י, יט) צורְישדי-, וכן עא); י, כה) עמישדי-כלם 
במתג ולא במרכא בס'מ. המרכא נשתרבב בקצת ספרים מתוך נוסח 
המחלק את השמות האלה לשתי מלים, מה שהוא נגד המס'. ז, עח) שנִים - 
מ'ש) וכן ברוב ט'מ. 
ו 0 שמחתכם -במרכא ע"פ המס' משה'ט י' ע"ב. שה ועל- 
צבא - הנחתיו בז'ג כמו שהוא בלטריט אע"פ שהוא ננד רוב הס' לפי 
שהוא כן ע'פ המס' (ור' מסרת הקריאה). 
יא יח תא מר- ברביע שהוא מפסיק גדול מן הזרקא, וכן במק'ג ובשד"ל. 
ו | לא) אשר - בקדמא. כן במק'ג ובשד"ל. 
יד לנ) יהיו - הטעם על חי" לפי שהוא קדמא. 
מתג, לפי שהיא מלעיל, 
טו כה) שגנתם - בלי מתג בס'מ. 
כא כנ) אַת"ישראל --במתג ר' משהש "' ע'ב) | כד) עַז- 
= בפתח, וכ'ה בכל ס'מ. וכבר העיר בעל מסרת הקריאה שהמס'ק 
בבראשית מט, ז' משובשת, וצ"ל עז ב' זקף וחד קמץ, והנה הראשון בקמץ וזה בפתח. 
כב כ) א לקים| - במרכא משה'ט טו' ע'ב). 
כן = יח) ושַמע -הש בחטיפ ר' מ'ש. 
כה ג) ויחריאף - במרכא. כן במק'ג ובשד"ל ובש"ב ובקיטל, תכו, 
יח) הֹמְכָּה - יפה הטעים לטריס בתביר, שכן נמס' במס' ,ב' בקמץ 


לד) הארץ - בלי 


ובתביר ובענין. וא"כ ביביום צריכה להיות דגושה. והנה הטעמת תביר כאן 


הוא בהתאם למה שמצאתי עם ההתבוננות בכמה מקומות, שבשתי מלים המחוברות 
בענין הראויות למרכא וטפחא, אם אחת מהן כבירה, ר"ל בת ארבע תנועות ויותר 
(ושוא נע כתנועה), משתנה המרכא לתביר, וכמובן גורם שנוי בטעמים שלפניו, 
כמו: בהיטיבו את-הנרות שמת ל, ז'), בגד"כ ליל תכ לת שמדבר 
ה ו מהרצנים ועדזקג 0 ד' אשָר סביבתיקם ש, לד 
ועצמתיקם יִרֶם כ ח) הנועדים עֲלֹיהָי כ<, ג'), את- 


מוצאיקם למסעיהם לג ב') מנחלֶת אחוֹתָם לה ב') ימִית 
את"הר צח לה, כ'א). ואפשר שהוא כלל קבוע, וצ"ע לפי שלא קדמני אדם 
בו. עלידבר השני)-במרכא. כן במק'ג ובב"ב. 
כו מ) לנעפֿן - כצ"ל ולא בז'נ, שכן נמסר במס' בפסוק מ"ה: ,כל אל 
בז"ק ושארא בז'ג, בר מן א' לנעמ". והנ' במתג ולא במונח, כי לולא 
החטף, לא היה כאן מקום למתג (ר' הערתי לשמות א, ט'ז). | נד) ולמעט - 
בלי מתג (ר' מ"ש במדבר לג, נ'ר; לה, ח'; ודברים ז, ז'). וכן במק"ג, בשר"ל 
ובב'ב. | נט) ואֶת מרים - כן בס'מ. 
כט 0 ומנחתם - רש"ל הביא מתנ'ך כ"י משנת ק'"ז, שכל ,ומנחתם' 
שבפרשה מוטעמים בו במרכא, וכ' ע'ז: ,ואולי כן נכון, כמו: ונס כו 
יִין רביעת ההין'. ואולם המתבונן יראה שיש הבדל ביניהם, כי המדה 
תפול על הנסך מאיזה משקה שהוא, ולא תפול הבלילה על המנחה, כי אם על 
הסלת, בין שהיא כתובה בין שהיא בכח, והבן. 
ל נ) השָבע - העירותי ,מלעיל", לפי שהמלה מלעיל ע"פ המס' ונגד 
הדקדוק. -ובקצור מסרה שבמק"ג הוסיף המסדר ,כי הוא מקור מנפעל', 
והוא טעם תפל. | ח) וקמו נדריה - ברביע בכל ההוצאות, ובלטריס זקף 
לפי שנגרר אחר רשד"ל (בכ'ח מחברת ט' דף 66 שהכריח כן מסברה ע"פ הנתוח?, 
והודה שלא מצא כן בשום ספר, ובבאורו שכתב אח'כ, הביא שמצא כן בחומש 
יוסטיניאן, ובכ"ז לא מצא את לבו להדפיס כן בחומש שלו, לפי שהוא מסרה 
מפורשת ,דחסר כל רביע, דנסיב כל זקף'. ונ'ל שבעה"ט הבין ,וקמו" תוצאת 
התנאי, ,יקמו' תשובת התנאי, והשעור: שאם יחריש לה אישה ביום ההוא, ונמצאו 
נדריה ואסריה עודים קימים עליה בלי הפרה, אז קום יקומו, ולא יופרו עוד, 
פעלי ,קום' הכפולים בזה שונים אפוא בהוראותיהם, הראשון ענינו קיום זמני,. 
ר"ל שלילת הפרה בלבד, והשני ענינו קיום מוחלט, ר"ל א"אפשרות ההפרה. 
וכן ,והקים . . . הקים" (בפסוק ט'ו). | דוגמה להוראה הראשונה ,והקימו את 
המשכן" (במדבר י, כ'א)=יניחוהו מוקם (לפי אבן כספי שם). אודות הכפלת 
מלה בהוראות שונות ר' ראב"ע לבראשית נ, א'. 





דברים 


לא ט) עלדדבָר - כן במק'ג ובשריל. 
לב כט) אסייעברו -- במונח בס"מ, 


לד כו ולמטה בנ שמעון -כן משעם במק'ג ובשר'ל. ובכמה 
ספרים ועמהם לטריס מוטעם: ול מטה בנִי שמעון. ובעל מסורת 
הקריאה החליט להוכיח כן מן המס', וז"ל: למטה בנימן, נמסר עליו ,ג' זקפין 


- יהושע 


בענין, יביי סימן (יהודה בנימן יוסף. ‏ הערת בעל מסה'ק), וחר ולמטה בני שמעון 


= (ר"ל שהוא ג"כ בוקף. הערת בעל מסה"ק), ושארא במרכא טפּחא". ואיני מהסס 


לומר שטעה בכונת המס', שא"כ חי"ל למסור ,ד' זקפין בענין; ישבי סימן'. ועור 
שבלשון הו המס' ,וחד" ר"ל שאחד יוצא מן הכלל, -כידוע,- | 


לו ט) בנתלתו - כן במק'ו ובשד"ל ובכמה סימ. ונכון- 


דברים 


ב > יא) פַּענקים -הכ' בפחח ע'פ המס'. 
נ 2ג ואתחנן -הנ' בפתח ע"פ המס'. | 
ד ב) עליהדבר - הטעם על הר', לפי שהוא פשטא. ‏ כה) ה" - 
= המתג תחת הה' הראשונה (כנ"ל שמות ג, כ'א. מ) ולפ ען וכו' - 
כתב רשד"ל: ,לפי דעתי כך היה ראוי להטעים: ולמען תאליך ישים 
על"האדמה, והיה ,כל הימים' חור אל ,תאריך ימים', - ואולם יפה ממנו 
הבין המטעים ולפנין המנקד ‏ שלא נקד: ,ל '), כי אמנם ,נתן לך' נופל גם 
על הבטחת הנתינה, והנה הטגנון עולה יפה, אבל איזה סננון הוא -האריך ימים 
בל הימים"ז 
ה 0 אנכי וכו --ר' הערתי ;לשמות כ, ב'. ) לָאייִהיִהילבֿ - 
הוספתי מקף אחר ,יהיה" כראוי לפי הטעם העליון, וקו הרפה על לי,לך' 
כראוי לפי הטעם התחתון, 
ספרים שבוש, כי אין מונח בא לפני לגרמיה, והמרכא מתאים לשתי השיטות. 
י) ועֲשה - הקדמתי את המרכא למהפך, וכן בכל הפרשה הקדמתי את הטעם 
התחתון לעליון כשנפנשו יחד. ‏ יד) ובנךיובתך ועבדךיואמתך - 
הקפתין שתים שתים כפי המ'ש ורוב חספרים המדויקים. והנה במק'ג ובשר"ל 
ובש'ב ובב'ב מוטעם בטעם התחתן: | אתְה|ובנְךְיובתֶךָ ועבדך- 
ואמתך ושורך וחמורך וכליבהמתך, וכן נראה מספר מסרת 
הקריאה, ואני לא השנחתי על כלם ונטיתי אחר: הספרים המטעימים את המלים 
האלה בטעם אחד לשתי השיטות בהתאם עם חקי ההשעמה ונתוח המשפט, שהרי 
א"א לעולם שיבואו לגרמיה ורביע תכופים לפזר ר' תו"א 461. ומלת ,בשעריך' 
דורשת מפטיק גדול ממלת ,בהמתך" כמובן, וכל זה יתקלקל עפי' הטעמתם. 
ונראה לי שאין זו אלא ערבוב ושרבוב מן חדברות הראשונות. וההטעמה שקבעתי 


בפנים נמצאת כן בלטריס ובקיטל ובתנ'ך מדויק הוצאת פראפעטאר ליפסיענויס.. 


כד) ושָמע - הש' בח'פ מיש במד' כג, "ח). 
ן ה) כִּי - במונח. שהרי נמסר (בראשית טו, ד') בי אם גי מוקפים'; 
| מה אינו מהם. וכן במק"ג, בשד"ל ובש'ב. | | 

ח | ט) המאללך - הערותי ,ב' טעמים" (ר' משה'ט דף כ"ה) 

₪ 6 הואיהעבר-כמקף. כן במק'ג, בשד"ל, בש'ב ובב"ב. ד) אֹתםן -- 
במרכא (משה'ט דף יז ע"ב). כ ח) הארץ - בלי מתג, לפי שהטעם מלעיל. 

+ ט) עלדכ5ן-בגרשים ל' הערתי לבראשית יא, מ'). ) הרָאשנים- 
במונח בט"מ. 


ח) ואשָר במים -המוח תחת הש' בקצת ‏ 


ין | ה) השמעו -השמטתי את ההערה ,קמץ בוק'. שהרי כן כל הפעלים 
שבפסוק באו בתנועת הפסק ולא יצא זה מכללם. י) ושרפת 
באש - כן ברוב הט', ולא בקדמא ל ונראה | שחבין בעה "ש מלת | המצב 
,כליל' בתור חזוק למלת ,כלי, | 
מן יא לעניך -חל' דושה מדין אתי מרחיק על מתם / 
יפ 6 דםנקי- לפ הרו"ה זח ושל כז, כ'ה צריכים להיות ךָ ם בקמץ, 
לפי שאינם נסמכים אלא מתוארים, אך זה נגד בל הס'הט, וום אפשר 
מאד שהם נסמכים. - | 
רב 2ד) אתם- במרכא משחיט דף יה ע'א). 
כָדִי כ) תפאר -הפ' בפתח בס'מ. | 
כח. סה ה'|- במרכא לפי הפסיק משה'ט דף "זא 
כז) אַחרת --הא' בפתח ולא בחט'פ, לפי שהטעם תכוף לה. 


| לב 0 הֵלָיי--נקדתי הל' והי' שתיהן בשוָאין ע'פ המ'ש בשם הרד"ק ז"ל, 


וקריאת המלה: הַלְ-אֲדֹנָי, אע'פ שבכתיב חה' תיבה בפ'ע (גב: 
פשוט בעיני, שיפה הבין בעל א'ת בדעת הרד'ק לקרוא את הא' בחט'פ כדנה 
לעולם, ולחנם השיגו המ"ש, נגרר אחריו בעל מטרת חקריאה). והנה נשתנה 
הנקוד ממנחנו, שהיה ראוי להיות: ה לי , ונמצא דוגמתו: וּלָאֲחתו כמדבר 
ה "), ת' וְלֵי. והקוד המשובש שבטפרים הביא את הרו'ה ז"ל לידי הנחה 
מחרח ומתמיהה מאד, לקרוא: הַ-- לְדֹנָי חומש שלו דפוס רעדעלהיים. תרך). 
כו מאנוש -הט' דגושה מדין אתי מרחיק על מתג. 
לו כ א) ויתא. - ארבעה חלופים ‏ בנקור ובטעם מביא בעל מ'ש במלה 

זו: א' וַיָחָא, ב נַיָתָא, ג' נַיִתָא, ד' וַיִתָא. והנה הב' כפי שהוכיה 
המש מן החלופים ומן הרד"ק הוא לבן נפתלי שאין הלכה כמותו, והשאר כלם 
מסופקים ברעת בן אשר. הנ' נמצא ברוב ספרי הדפוס, וברקדוקה יהיה קל 
משרש יתא =אתא) ע'מ ויצא ע'ד זר כי העתיר המקוצר בויההפוך מן יא תה 
נ=יְאָתָה) עש תַאתח מיכה ד, ח') ראוי להיות יאת, שממנו בהפסק: 
וַיֹאת (שעיה מא, כ"ה) ), והיתה ראויה להיות מלרע, וכן הטעימה באמת בן 
נפתלי. ולעמת וה הא' והד' שניהם דקדוקם נכון מכל צר, אם נניח ששרש המלה 
,חאה" לפי הא' חיא הפעיל ע'מ וַיָפן שופטים טו, ד') ולפי הדי היא קל 
ע'מ וַיָדָא תהלים יח, "א) ובחרתי בד' כדי | למעט בשנוי הנקוה, וכן מנוקד 
ומוטעם במק'ג. 
לד ח) נָיִתֹּמו - במתג ולא בקדמא. כן במק"ג, בשד"ל, בב'ב - ובקיטל. 


יהושע. 0 


א ה) ולא אעזבך - ולא' במרכא. כ'ה ברום הספרים, 
בקמץ, ושבוש במס' (מ'ש ורוו"ה), 
נמצא בכמה כ"י, ונכון. 


6 ואמֶּץ- 
ז) ככל"התופה - ברביע. ‏ כן 


ב ₪ אחותי -כות הכתיב אֲחוֹתֵי כמו שהוא ביחזקאל מז, ג'ה) 


ואחומיך. והקרי בזה ,אחיותי" בתוספת י' לפני הו', וע"כ נקדתי את 
החולם לימין הו', וכמו שהוא במק'ג. טו) ובחומה - מלא ע'פ המס' דשמות 
יר, ב'ט. 


{ יב) שני - כן במק'ג ובב"ב ובכמת ס'מ. 

די יח) כתמול -מלא ר' מ"ש). = 0 ר יי 

ך ה) מָלים -- הלי רפה, לפי שחקבוץ אינו אלא שורק חסר,. 

| 0 הקיף -הערתי ,יתיר י. 0 ישא - הטע על הו' לפי שחוא 
פשטא, וכ"ה בכל כ"י ור", 

ל 0 אליהוהט מלך:הברון -כצל. ושבוש נדול נפל בלטריט 


ובכמה הוצאות אחרות שהוטעם בהן ,א ל-הוּהָם מלך-חברון", 





שופטים 


שהרי אי אפשר לעולם טפחא תכוף לרביע (משה'ט דף ל'ד ע'ב). ונראה שיש 
כאן ערבוב שתי נוסחאות: נוסח כזה שתקנתי, ונוסת אחר: מָלֹךְ ירושלם, 
שעל פיו היתה דעת המטעים להפריד מלך חברון מכלם ולעשותו עיקר. ודונמה 
לערבוב כזה מצאתי בב"ב, בעשרת הדברות הראשונות וחשניות למערבאי, מוטעם: 
אשָר הוצאתיך מארץ מצרים מבית עבדים (0. ולפי שלא 
מצאתי בשום הוצאה , מָלֹך ירושלם", ואין סברה להפסיק במלך חפרון 
כ'כ ולתפרידו מחבריו, ונם הפרדתו מופרכת מהטעמת פסוק כ", ונגד זה מצאתי 
,אליהוהם מלך:חברון" בקיטל ובב"ב, ובלי שום ציטט של הטעמה אחרת, 
ע"כ הטעמתי כן. | ה) מלך ירושלם - במונח ת' קדמא באות הראשונה, 
וכן בביב ובקיטל. ח) בידך -אין כאן כתיב וקרי בעדות מ"ש. | 
יא יִב המלכים"הא לה - במקף והמתג בל' מיש ע'פ בן אשר, 
= ורוה במשה'ט דף ג'). ‏ כ) כִּי מאת -כן ברוב חס'. 
יב ה)גבול סיקון מֶלֹךְ:חשבְּון -כן במקו, בב'ב ובקיטל. 
ז) העולה -מלא ע'פ מס' דספרא יא, יז, ודש'א יו, כ'ג, וראיוב 
לו, לצ וכן בב"וד. כא) תעֶנך- -- בשוא פשוט ובלי מתנ, וכן בב'מ ע"פ מ'ש. 
יר = טו) ל משפחתם --חטר לפי המס' שהביא המ'ש בבמדבר ד, ל'ח 
= | בשם הרט'ה והסכים עמו, ע'ש. וכ"ה ברוב הט' כ"י. 
טו יח) ב בואה - ברוב ס"מ אין כאן פסיק, וכחברו (בשופטים א'). 
וכן במק'ג, בב'ב ובקישל. = סג) ביךְושל ם- כן מוטעם ברוב ט'מ. 
| ב) לבני מנעה - במרכא משה'ש דף י/). 
יה יג) ביתיאל - במקף עלא במונח), שכן אינו מן ג' המוטעמים מונח 
ע"פ המס'. = וכן בקיטלי : 


ובב"ב וכן ברוב כ". 


יפ ה) וצקלג -- המתג הנמצא בקצת ספרים בעדות המ"ש נכון הוא 

בראית קל במונח חקף ש'א ל, א'). יד) מִצֶפוֹן - כן בקיטל 
וכן ברוב כ". ‏ מא) ואשתאל -למעלה ש. לע נמסר במסת: 
,אשתאול ג' מלאים. וסי' בשפלה אשתאול וצרעה שם), וירדו אחיו וכו'. ותחל > 
רוח ה' לפעמו וכו', ונמצא זה חסר. ובמס'ק שבוש. 


בא ב) ביד-משה -כצ'ל רפה. טו) ואת דבר--כציל ע'פ מס' 
דספרא (פסוק ג') וכן בכל הס', אבל ר' באו'א רצ'ו. | יח) ארבָּע - 
בה ובכל הבאים בס'פ כיו"ב, העירותי ,בס'א הב' בקמץ', כי היא מחלוקת 


| בטפרים, ואין להכריע. 


כא) [ידבצו -במתג חקף בכל ס". 
כט) לנו--חלי = תופה מלין אתי 


כב 0 ישלחם-, וכף. 
יא) הנה --כן ברוב ס'מ. 
מרחיק. כן בקיטל ובב"ב וכן ברוב כ"י. 


כו ) בוא -מלא בכל הספרים בחתאם למסי. שברפוס ביתזקאל ליג 
וננד המס' כ"י שהביא פ"ד ;ר' מ"ש שמות ב' "בא טז) אתיברית 
1 ' - במרכא (משה"ט דף יז). וכן בקיטל. 


כד 0 וואולך) אתו --חסר, שכן לא נמנה בין המלאים, וכן בב'ב. 

| יד) (ועבדו) אתו--חסר בכל הספרים, ושבוש במס', שבמקום: 
,ועבדו אותו', צ'ל: ועבר אותו שו, ו) טו) בחרו - בקדמא. כן בקיטל 
יז) האתות -כן ברוב הספרים בעדות המ"ש. 
יה) ישב - חסר ע"פ המס', כפי שנתקנה ע'י הח' פ'ד. ‏ לג) ויקברו 
אתו - חטר בכל הספרים כלם, ולא נמנה במס'. 


שופטים 


א) מי - כן מוטעם ברוב כ'י וכן בקיטל, ויגיד עליו רעו (דברים ל, 
"ב). | ן) ניקצצו- במתג הקף בסש. | כז) תעֶנך -הע' בשא 
פשוט (כנ"ל יהושע יב, כ"א). 


א) אל-האר - ברביע במקצת כ"י וכן מוכרח עפי' הנתוח. וכ'ה בקיטל. 
7 ן 


| |כב) ללכת בם -- זה אחר מן ,ג' סבירין בה" שנמסרו במס', ועי' מ"ש. 
א) אשָר הֹנָיח - כן ברוב ב"י וכן בקיטל. ‏ | 
יא) נפּך ד - מאחר שהספרים מחולקים וגם המסרות מחולקות ר' מ"ש) 
חשבתי למשפט לנקד בפנים בפתוז כרין בעבר, ולהעיר על הנוסח בקמץ. 
| כא) גר דָם - העירותי על נוסח נר דם 3' מ'ש). 
ה | כט) תענינה - כציל מלא. ר' מש = ל) רְחמתִים - בפתח הת' 
בכל ס"מ 0 = 0 | 
ו הט) וָאגרש -- כצ"ל הו בקמץ. וכיה בקיטל ובב"ב וכן ברוב כ". 
יג בכ ף-מדין - במקף בס'מ ב' משה'ט דף ס'ה). שז) אָהיה - 
הא' במתג בס'מ ענד המ'ש). ‏ כז) ויקח גדעון- כן מוטעט בב'ב ובקיטל. 
וכן מסתבר לפי הנתוח. - 
ן | 0 ברכיהם-הכ' רפה ע'פ המס', והעירותי עלה. יד) ויען ר עָהו 
ויא מב--כן מוטעם בכל ס'מ, נוסחת לטריס לא מצאתי. יט) נדעון- 
בתל'ג בס"מ. ‏ 
מ) וַיָּקר או - במתג חיק במק'ג, בב"ב ובקיטל. ָרב לה - כן בס'מ. 
כ) ולאישלף הנ ער חרבו--כן מוטעם במק'ג, בב"ב ובקיטל, וכן 
נכון. = ,כי עודנו נער" משמש טעם גם למניעת שליפת ההרם ולא ליראתו 
בלבד. | כא) ויא מר-- ה אחד מי"ב. ,סבירין ויאמרו", שנמסרו במס'. (ר' מ'ש 
סוף מטות). ‏ כג) א להם -כצ"ל חטר. בסימן יח, ד' נמנו זה ושלאחריו 
בין ,ו' חסרים בספרא', 
כט) רבָּה --העירותי עליו, לפי שהוא גד הדקרוק 9' רדק ). 
לו) חנה"עם - כציל במונח ולא בפשטא. | לז) יורדים - כצ'ל 
מלא, תמס' עליו ,ב' מלא', וחברו בש'א ט, כ"ז ער' מיש). | לח) אפוא - 


כ) הראשִים -במרכא בס'מ ר' משה'ט דף י/4 | 


במסרה לפ' וישב נמס' ,איפה " כ"כ, וד' כתיבין אפו", ובמקומות אחרים במטי 
נמצא. ושארא. אפוא', אבל ,איפוא' בי' אחר הא' לא מכר במס'. . ואין לחוש 
לפירשט המביא בלקסיקון שלו את זה ושל משלי (' בתור מלאים י 


= מה) העירותי על נוסח ,גלחָם" ר' מיש). 


ר = ביד"פלשתים - במקף. כן במק'ג, בב"ב ובקיטל, כן נכון (ר' 
משה"ט דף. פ'ה). והנה הרוו"ה ז"ל עשהו כלל שכל , בְּיָד" מוקף, אבל התנה 
שוח נאמר רק כשלא יפול בו טעם מלך מרין שכונת הטעמים, כמו ביך יעקב 
בנה, ביל רעהו העדלמי. וכשדקדקתי בזה מצאתי עוד גורמים. אחרים 
לבטול. המקף, והם: א) כשהסומך מלה כבירה, ר"ל בת ג' הברות, כמו: ביר 
איתמר, ביד ישראל, ב) לפני היחידיעה, כמו: ביר המלך (ש'א כג, כ'), ג) בחשש - 
הבלעה, כמו ביר סיסרא תשא יב, 6'), ד) בטעם סנול, כמו: ביד יוסף. 
טש כְּכָליהשָוב --כציל, נמס' עליו גב' כתיבין כ", וחברו בש'א יא, 
וכן במק'ג, ב"ב ובקיטל. | | 
וא טח ויאמר - העירותי ;סבירין ויאמרו", והוא אחד מן ה ה"ב שנמסרו 
במסרה (עי' מ'ש סוף משות). ‏ כה) הרוב - מלא ע'פ המפ' דכאן 
וראיוב יא, ב'. ‏ לא) עלה - כצ'ל חטר. למעלה ו כ'ו נמסר ,לית 
מלא'. | ל1) באך - חסר ' ע'פ המס' דשא טו, ז'. | וכ'ה בכמה כ". 
לה) בתי -הב' ציל דנושה, ומה שנמצאה בלטריס ובכמה הוצאות אחרות 
רפה, ניל שנשתרבב מן הספרים המנסחים , א הָה" בלי מפיק ובטלים במעוטם. 
לו אבי פציתה - הטעם על ה", לפי שהוא ודאי פשטא לפי הנתוח, וממילא 
הפ' דגושה. וכן בב"ב ובקיטל. | 
יב ב) ואז עק -- העירותי על נוסח ,ואצעקי ע"פ המ"ש.. | ה) ויאמר | 
לא - בפסיק. כן בכמח ס' כ", וכן בקיטל, תכן. 7 00 יר 
ין ח) היולד - מה ובדומים לו שהדנש כדין והשורק שלא כדין העירותי 
;שורק ת' קבוץ' או ,שורק עם הרנש', ‏ יב) יבא --העירותי ,סבירין 
יבאו" ע'פ המס' רפ' שמיני. ‏ כ ה) אשתאול - כציל מלא ע'פ המס' דיהושע 
ט"ן, וכ'"ה במק"נ. | 





| שמואל א 


יך* = 6 ויאמר -- העירותי: ,סבירין ואמרו', והוא: שנשמט במס' למעלה 

= = א, ט'ו) שמטרה ,"ב סבירין ויאמרו", ובפרטן לא חשב אלא יא כר' 
מ'שא יך) ולָא = במדכא בכל ט'מ,. וכצ"ל, שחרי זה -לא נמנה במס"ג דפי 
משפטים .בין היוצאים, 
ובמקצת כ", והוא הנכון לפי הנחוח. ‏ יח) עז - בפתח ע'פ המס' 
דבראשית. מט, ז', וכן בכל סּימ, | | 


פן ‏ ייד) זרועותיו - מלא דמלא ברוב כ'י ודיי (ר' מ"ש), 

מז כא בַנְחשֹׂתִים -הב' במתג ותנ' רפה ר' מ'שו. 02 אל- 
הנער - בקדטא ולא ברביע,. וכן במק 5 בב'ב ובקשל, 

ין = וְהְיָהדלי - הה' בטוא פשוט בס'מ. | | 

יו א בתוך- שבטי ישראל -כן מטעם בב'ב ובקיטל, = וכן 
ברוב כ" | טז) מבני"דן - במקף. כן ברוב כ": יט) ויאמרו 

לו -- הלי הנושה ע'פ מס' האל ה. כ) הכהן - מקף בסש, וכן 

ב כ לקחו - הלי | הנושה מדין אתי מרחיק על מתג. | 

יט ד) ויאכלו וישתו וילינו - כן מוטעם בב'ב ובקיטל, וכן מסתבר, 

\ | לפי שהלעה עיקר לחפץ הספור. = ו וייטב - מלא, שכן אינו מן 

ג' חסרים י' בלישנא", שנמנו במסרה דמלכים ב' כ'ה: ער' מ'ש). יא) לכה- 

גא -כן בבים | ובקיטל, | נכון. 


ט) אישך ריע כן במק"ג ובתנ"ך ליפּטיענזיס, 


כה) ויֹצָא - כצ"ל. בצירי מ"ש). 


כז) הַסַף-פתח בס'פ ע"פ המט' עי' מיש); וכ'ה ח מקישל 3 > וללה 
במתנ ו"ק: לבד בס"מ. | 22 = 
כ ואנתחה שלחה - -- הווין בקמץ ומוטעטים בז'ק לבר. כן:בביב 
וכן ברוּ חס' כ", וכן בקשל. > יג בקול אחִיקָם בני -כן 
במק'ג.. ובתנ"ך ליפסיענזיס ובב'ב וכן ברוב כ", אלא שבמקיג -,בני ישראלי 
מוקפים. ‏ - כב) אשר-ערכו שָם-כן בוב ס' כ" וכן בקשל. 
כה) לקראתם | - בפסיק עפ רוב הס' כ", וכן: | בקשל ! וכן - ממתבר 
משום חשש. הבלעה, וממילא. ראוי להיות במרכא כדין ‏ לפני פסיק (משה"ט 
דף "), ואף זה כן בקיטל. לא) ויח לו - ההערה שע'ז בלטריס, נראה 
שנשתרבבה ‏ לכאן בטעות המסרר, ושיכת לאיוב. כט, כ'א. > לד) מנגד.. 
ובט'א מנגב = (י' מ"ש). לה) וינף הָי | -- במרכא לפני הפּטיק (משה"ט 
דף 4 סג) הרדיפהו --הערותי ,חד' רפת" לפי: שכן מצאתיה בכל 
ההוצאות, אע"פ שהיתה. ראויה. להדנש. (מד) אנשייחיל בס | ברוב 
ס"מ ועמהם מ"ב וקיטל.. | 0 יי 
כא 6 לפמה -ברביע. כן במקע, בב'ב ובקיטל ובלופסיענויס. - תכון. 
ח) מי- ברביע. כן בב'ב ובקיטל, תכון. = יח) לָא = במיכא. כן 


! בביב ובקיטל וכן ברוב חס' כ'י. יט) א שר - כן בב'בובקיטל ונכון.. לָמטלה:- 


הל' בחירק ע'פ המס', שכן במערכת ובאו'"א סי' כ'ז זה נמנה. בין-,א'ם מן חדי 
חד מלרע", וכ"ה ברוב מכריע של ב"י, ראה מזה שיש שבוש בחלופין ר" מש 


שמואל א 


א יא) כרתַּני.-בקוד הת' יש שני נסהאות, והעידותי ‏ עליש 


כב) והבאתיו - במס'ג פ' מקץ נמסר ,ד' ב' מלא וב' חסר, ופי 
אם לא (אביאנו) [הביאתיו] (בראשית מג, ט'), והביאתיו אל הארץ (במדבר 
יד, כ'ר), הבאתיו והצליח דרכו. (ישעיה מח, ט'ו), והבאתיו ונראה וכו' (שמואל א 
א, כ'ב), ב' בתראי מלאים'. ומאחר שהשנים שבתורח מלאים ב' יודין, וכל עיקר 
חסרונם הוא הו' שאחר החולם, ודאי שהשנים שבנביאים מלאי ו' ג"כ. כן הבינו 
בו" ד, וע'כ הדפיסו בשמואל ובישעיה ,הביאותיו'. ‏ זה נגד כל הספרים כלם, 
שכן כלם מחסירים. את חו' בשניהם. ובקובץ הנוסחאות מכמה כ" ור", 
נמצא כמה בהם חסרי ", ואם נבוא חשבון ונסיר את המנפחים ,והביאתיו', מה 
שהוא ודאי נגד המס', אז נמצא בשמואל מספר "ד כ'י חר'ח גנר ב' מר"מ, ובישעיה 
רובם חד'ח, ולא אחד בהם מד'מ. | ונוסף לזה הנה במס"ק דבמדבר יד, כ"ד נמטר 
ככה: ;נדיז וב' מלא ב' יודיף, נמצאנו למדים מזה, שבב' דנביאים חטר י' אחת, 
ומאחר שלא נמצא שום נוסח , הביא תו" בחסרון י " שניה. א"כ ודאי שר"ל 
,הבאתיו'.. מכ'ז נראח בעליל שיש שבוש. במס' דפ' מקץ, וצ'ל יב בתראי חפרים". 
כד) ותבאהו --חסר ע"פ המס' דכאן. | 
ב 0 עללות -- חסר ע"פ המס' דתהלים קמ'א: עללות + ר' ב' כ'כ "ל 
= זה ושל תהלים) ), והשנים האחרים (דברים כב, "ד ו"ז) כתובים עלילת. 
וכן במק'ג ובליפסיענויס ובקיטל. ה) חדלו - העירותי על הש הל 
ט) ידמו - בקמץ בס'מ, יד) אֲשֶׁר - במונח ברוב המדויקים, ועמהם 
מק'ג, ב"ב וקיטל. טז) וקחדלך - כצ'"ל, וכן בקיטל. וכן מוטעם במק"ג 
ובב"ב ובליפסיענזיס, אלא שבשלשתם נשמט המקף, שהרי הטעמת וקה לף 
א"א, כידוע ליודעי חקי ההטעמה. 
בב"ב ובקיטל, והוא הנכון ע"פ הנתוח. 
כד) כי- בתלז. כן בב'ב ובקישל. והוא מוכרח, שהרי אין תל'ק שאין אחריה 
קדמא, והפפרים המטעימים לוא בקדמא בטלים במעוטם. שאעם אלא שלשה 
כאלה, ומהם שנים המטעימים בכ" פֿי בתליג. | | 
{ ח)ו"סף ה' -במרכא לפני המתג משהש דף יזא וכן בקיטל 
ובליפסיענזיס. סז) את --העירותי ,ס'א אל" (ר' במ"ש). 
די 6 לא --במרכא עפ מס'ג למשפטים כא, ליה /ר' בדרכי הנקוד לרימ 
תנקדן ליב ע'ב, ובשום שכל לרוו"ה בראשית יב, כ'. ובמשה'ט דף כ"זא 
וכן בס"מ.>" סו) ושמנה - חטר ר' ע"פ המס' װי' מ"ש דה"א יב, כיד), 


ט) ואמֶר | לו - כן ברוב כ"י, וכן 
כנ) מַאֶת כלדהעם- כן בס'מ,. 


חֹ א) ויבאהו - חפר דחטר ע'פ חמס' דשופטים.א, ז' קיי מש לוחמו 
כו, כ'ן), | אב עב בי 

{ ב) הודענו - תפר ברוב. ס'מ. ‏ ) אֶהֶת = כציל ע'פ המס' (י' 
| מ'ש).. וכן. במק"ג, בקיטל ובב'ב, וכן ברוב כ"ו. | 

ן ) שמואל - ברביע, ובטק'ג בוקף וחוא שבוש, .שהרי א'א לבוא זק 
לפני סנול. ועוד שחרי להלן (טו יזד) נמסר ,ו' בטעם. בספרא" ר"ל ' 
פעמים ,וְיָאמר שמואל' בקף, ומספרם עולה כן לבד מה. 
י) בקולינדול - בתל'. | כן בקישל ובב'ב, וכן ברוב חט' כ", וכן נכון 
לפי חנתוח, לפי שהמלים ,ביום ההוא" כמוסגרות, 03 
ך ד) ויָתקבצו --כן במק'ג, בביב ובקיטל. | כ) מלחמתינו - ברוב 
חס' מלא ". יא | 

8 א זשמו קיש בן"אביאל --כצל ע'פ הנתוח, ולא' בפשטא מתה 
חקף. וכן בב'ב ובקיטל. |) שֶם - בש דגושה, וֹכן יב) יש --ביי 
דגושה מדין אתי מרחיק. 06 נה - במתג וז'ק. כ במק'ג, בב"ב ב ובקישל 
ובליפסיענויס. | | | / 
5 ב) קֹבְרת -חסר עפ המסרה, וכן בס"מ. 1 וכן ט) האתות - 
מלא ו' תנינא ע'פ המס'. אֲשֶׁר - במונת. כן. במקיג . בב'ב ובקיטל. 

יח) ומיר -- בפשטא. כצ"ל, וכן בכל ס"מ. יי 
יא ב) אכרת - חסר ע'פ המט' דיהושע ט ז' וישעיה סא, ח', | וכן בב'ב 
ובקיטל. ‏ יא) ממחרת -ברביע, ולא בוקף, שהרי לעולם לא 

יבוא זקף לפני סגול. בתוך --הב' רפה, ודנשותה במק'ג ובלטריס ובב"ב 


אינה אלא שבוש. 


יך ה)וישבום -חסר " כר' מ'ש). יך) אשָר -כן ברוב סימ. 
יו | ב) במכמש -תקנתי בהערה ,כלם בסיף די 65 | 
= יב) [אתאפק-במתג חיק ברוב ס'מ. ‏ כא) והיתה הפצירה - 
כן מוטעם בכל חספרים, לפי שהמטעימים חשבו את שתי המלים יחד לשם אחד 
של איזה כלי השחזה, וכיום נתברר לנו הבאור האמתי אחר שנמצא. בדורנו באחת 
המכרות הנעשות בא"י בהשנוזת האנגלים משקל קטן של ברזל, ועליו חרוח: בכתב 
עברי הישן ,פיט', ושקלו בן יהורה ומצאו שלישית השקל. וכבר תורנם כן בתרגום 


תנ'ך באנגלית שיצא לאור בשנת. 17 בפילודלפיה, ובאידית בתרגום יהואש ע"ה. 


א -- 





שמואל ב- 


והנה ראוי אפוא להטעים: והיתה הפצילה פים, אך מי זה יהין לשנות! 
| -פים-הפ' רפה בקיטל ובב'ב, וכן נכון, לפי שאין אתי מרחיק נוהג בנסו"א שלא 
למקום מתנ /ר' תו"א צד 29). | 
יד 6 אחי אֵײכבודן - זה אחד מ"א לנרמיה לפני קרמא ואזלא 
שנמנו במסיג דירמיה ד, "ט, ורשד"ל בכ"ח מחברת ט' צד 8 שהטעים 
אייכבוד בתל"ק, נעלמה ממנו מסרה זו. ‏ וגם מלת ,אחי' לא חוטעם במשרת לפי 
הנתוח, שאע"פ שאייכבוד ואחיטוב שניהם בני פינחס, אין ספק ש,בן פינחס* שב 
על ;אייכבוד", הנודע לבן לפינחס משכבר (למעלה ד, כ'א), וע"כ ראויה מלת 
,אחי" להפסיקה בפזר, ודלא כרשר"ל שם. ‏ בשלו - כצ"ל ע"פ המט' דבראשית 
מט, י' שמסרה, ח שלו שופטים כא, י'ט, ש'א א, כ'ד, ג, כ'א, ירמיה ז, י"ד,' כו, 
ט', מא, ה', תהלים עח, ס', וזה עמהם), וג' שילו (שופטים כא, כ"א ב' בפסוק וירמיה 
"ב), וא' שילה (בראשית מט, "), והשאר שלה". ויפה העיר המ'ש שם על 
ט'ס שנפל במס', ואחר תקונו נפל שוב ט'ס במ"ש עצמו, וכצ'ל בו ,וצ"ל וח' 
(כושמונה) שלו כתיב'. יא) פלשתים - מקף כבמקצת ב" וכטו שהוא 
בקישל, אבל רביע מקלקל את הענין, לפי שנשטע בו, שהפלשתים אמרו מתוך 
החורים שהתחבאו בהם לאמר: חנה עברים יוצאים. ‏ טו) המַצב -בקמץ 
ברוב. ס'מ, ועמהם ב"ב וקיטל. 
שהרי אין ש נקראת אלא ט, והנקוד לעולם הולך אחר הקרי. ואדרבה לפי הכתיב 
ודאי היתה ימנית: וַיִעֵשׁ מן עושו. פואל ד, "א), אך נמצאת בכל חספרים. 
לו) ונבזה --הו' רפה ע'פ המס', והעירותי עליה. ‏ מג) א ל"יונתן - במונח 
בס'ט. מד) יוֹסָף -- כצ'ל - חסר י' ע'פ המס' (ר' הערת הח' פ'ד במחברת 
המסה'ג בערך יסף). ‏ מט) מיכָל -העירותי על נוסח פתח בס'פ. 
) והכיתה - מלרע ע'פ המפ'. ‏ מעלל -ז אחד מן ע' חסרים 
בלישנא" שנמסרו באיכה ב, כ'. וכן בב"ד. ו) א ספך - המתג בא' 
לפי שהחירק הוא חירק קטן במקום צירי אס ף ע'ד תס ף תהלים קד, כ'ט) 
ער' מ'ש). ח) אֹנַג - במס' לבמרבר כד, ז': כל דסמיך למ' פתח. | ל) נָגד 
זקני עֹמִי - כן ברוב פ"מ ועמהם ב"ב וקישל, ונכן. ‏ לה) ולא-יסף 
שמואל - בקדמא ואזלא. ‏ כן ברוב ס'מ, ונכון לפי הנתוח. 
מז ה) התקדשו- במתג װ'ק לבד בס'מ. 
(ר' משה"ט דף כ"נא = | 
ין ד) מנָת - העירותי על נוסח , מנַת". כג) גלְיָת -ה" בקמץ 
כבכל המקומות. = 2 ה) יעשךרְנו - במרכא משרת הלגרמיה, ואין כאן 
מקום לפסיק, ולא נמצא בס'מ. ‏ לא) ויגדו - חפר ע"פ המס' דמ"ב יח, ל"ז. 
לה) והמיתיו - העירותי ,תיר ‏ ', כי הדנש כדין וה" היא = היתרה. 
לו) הדב -צ'ל חסר ע'פ המס' דפסוק ל"ר ,לית מלא'. וכן בבו"ד. 
הפלשתי -- בקדמא ולא בפשטא ע'פ הנתוח. = ל ט) לָא אוכָל - כן ברוב 
ס'מ. - בי לא נסיתי -אף זה כן בס'מ. 7 | 
יט 6 אֲשֶר -כן בס'מ. 6) את כָּלד-כן בס'מ. ‏ ט) ישב - 
חסר, לפי שוה אינו בכלל ח' מלאים בספרא, ומס' ש'ב י'ט משובשת 
נד) ‏ כב) ויאמר -זח אחד מ"ב פפוקים דסבירין ואמרו ע"פ המס'. 
כד) בנביאם --כציל חסר " תנינא. הנה בסי' "ט, כ' נמסר ,ג' מלאים 
בלישנא', שהם י, י"א, יט, כ', כח, ט'ו. ונמצא שהשאר חסרים, והם י, י"ב, יט, כ"ר, 


; 


לב) ויעש - הנקדה משמאל הש' מתמיהה. ' 


יא) כִּי לְאינסֶב -. 


כח, ו', אלא שהראשון חסר י' קדמאה בעדות בעל מ'ש, והשנים האחרונים חטר 
י' תנינא בס'מ, ומה שנמסר עז של יט. כ'ר ,ג כ'כ', הג' הוא בירמיה כג, ל"א, 
א ומָהיחטאתי - המ' בסגל ע"פ המס' (ר' דרכי הנקוד והנגינות 
ווילנא תקפז, דף "ב), ודלא כרשד"ל בדקדוקו 6614 2:108ננגעעט. 
3 גסנגעקטן מטפתג1. |) כִי-- כן בס'מ. כ א) הֹנָה- במרכא כדין משרת 
הלגרמיה. | לו) לז) ה חצי - מלעיל בכל הספרים כלם חוץ מהוצאת בו"ר 
שהדפיסוה מלרע עפי' הרוו"ה בשם יהב'י הנקדן ובעל מקנה אברם. אבל הספרים 
שמצאו בהם כן בטלים במעוטם, מאחר שלא נמסר עז דבר במס', ום הוא נגד 
שיטת הנקוד, שאלו היה מלרע היה הצירי ראוי להשתנות לחירק, והצ' היתה 
נדנשת: ה חִצִי. ומלבד זה הלא ההטעטה המלרעית במלה זו בכלל תמוהה. 
ור"מ רייכערסאהן שאמר לישבה ע'י הכלל שחדש לו (בחלה'נ % קל'ר) שמלים. 
מלרעיות לעולם מלרע הן , גם כשמסימות בתנועה עם " נוספת, כמו ה משפילי, 
שוכני (משא"כ אֹהַבְתִּי מן אֹחָבת), לא אמר כלום, כי מלת חֶץ, בין 
שנניח שעיקרה חַצִיץ כשיטת רוב המדקדקים, ובין שניח שנתרחבה ל, מַצץ", 
כשיטת שטיינבערג, נדונה כמלעילית ולא כמלרעית, חה ברור. וכן החליט רשד"ל 
(בכ'ח מחברת ט' צר 8) בראיה מן המכלול לרד"ק שהמלה מלעיל. 
כא ו) כתמול -מלא ר' מש כאן ובפ' ויצא). 
כב כ) בַּוְדא חד - במתג מקף ורביע. ‏ כן בס'מ. 
כו כה) וינָדו לדוד -במתח װקף בסש. וכון כפי ונתות. 
כח) מרדף - בלי מתג מ"ש). 
כה לה) לולי - העירותי ,ס'א לולא" (ר' מ"ש). 
כֶן ח) איבך -אץ כאן כתיב וקרי מש ובױד). 
במס"ק ב' ל"ר נמסר: ,ל' חסר בספרא'. יט) מהסתפֿח -בגרש 
ולא בגרשים שהרי הוא מלעיל. + כ ד) כֶן - במנח בס'מ. 
כז א) ביד-שאול - במקף ברוב פ"מ ר' הערתי לשופטים י ז), 
לב קשני - הק' רפה ברוב ס'מ, ועמהם ב"ב ער' במ"ש). 
יב) רמיתני - העירותי ,קמץ בטרחא". טו) ענני --העירותי על 
נוסח ענָנִי. ‏ טו) הנביאים - כצל, ווה אחד מן ג' מלאים בספרא. 
יט) ביד-פ לשתים - שיהם בפסוק במקף, וכן בב'ב ובקיטל. 
בכ 0 באך אלי-כציל חסר עפ המפ' דשא טו, ז' ער' מיש). 


י) יבוא --מלא, 


ב) וַיִנְהֲנוּ וילכו - כן ברוב ס'מ. ובמק'ג נמסר במס'ק ,ל' מלעיל 

וחד מלרע וְיָנהגו וילכו". והנה כונת המס' נתבארה יפה במ'ש. וחמגיה 
של המק'ג הבין מלעיל ומלרע כמשמעם, וע'כ עשה לנו צחוק, שהורפס שם 
ו'נהנו מקף על הי'ט!). יג) אנכי - מלעיל, וממילא בלי מתנ, שכן נמסר 
עליו ,ה' בטעם וכל זקף ואסף דכותיה במ"א חף אנכ" = טו) השבעה -בלי 
מתו. כי הטעם מלעיל (אע'פ שנרשם על האות האחרונה, שהרי זה דין תל"ק 
לעולם) ומדגיש אחריו מדין אתי מרחיק, לפי שהקדמא בא כח מפסיק ונדון כמוהו 
לענין זה, ודונמתו: | השבעה לי (בראשית כא, כ'ג, כָּכֹה דל להלן 
ע, ד') (ד' חלקת חנקוד מאמר ה' הערה 32 טז) אשר - במרכא ר' 
משה'ט דף כ"), ובן בס'מ. ין) כ - בתל'ק בס'מ. תכן. ‏ כב) אשֶר 
הלכו - כן ברוב מדויקים. = ל) בכור - העירותי על נוסח ,בבור'. 
לא ד) שלֶף -- במרכא ברוב ס'מ, ועמהם מק"ג, ב"ב וקיטל. 


שמואל ב 


) הדבקהו- כצ'ל חסר שיש ובור). כז) נבורים -וח מלא 
כחבריו ושל פסוק כ'ה הוא החסר ע"פ המס' דיהושע י' (ר' מחברת המסה"ג 

בהערת הח' פ'ד בערכו). וכן בקיטל ובב'ב. 

ב יש) השמאל -חסר ד, וחם ר' כן בנביאים ע'פ המס. וחבריו 
ביהושע יט, מ"ז, מ'א ז, מ"ט, וישעיה ט, יט רוו"ה). 

ךָ ב) היזרעאלת - חסר י', שכן נמסר במערכת המס': יזרעאלית ה' 
(כצ'ל), וסי' וישב דוד עם אכיש, וילדו לדור בנים, ויעל (כצ'ל) שם דור, 


ושתי נשי דוד נשבו, ואלה היו בני דויד. וישב וילדו היזרעאלת כתיב, ויעל ושתי 
היזרעלית כ', ואלה היזרעאלית כ'. וכן נמסױ ע"ז במס'ק ,ב' חסר'. ומסרת 
קיטל משובשת. | 

) ויסיר-כצ'ל מלא. ‏ ה) אישדבשת אל-דו5 - במרכא. 
,| זה אחד מן ז' מקומות שיש בהם שנוי ע"פ המס' (משה'ש דף ט"ו ע'ב). 

ב) תייתה - הה' בפתח, והיא מן ג' מלין דתיבותא קמייתא נסבא מן 

תנינא" (אר'א ס" קא). | אתה -הטעט בת', לפי שהוא לדמא, 


--ב - 





שמואל ב 


ח) יבָסי - הפר ע'פ המס'. | יא) וישלה -בתלע בס'מ. מַלִרְיְצר - 
במרכא (ר' משה"ט דף ט"ז ע"ב). יז) כיד משחו- הטעם בח' לפי שהוא קדמא. 
| 0 ועזא -ה אחר פן הג' בנביאים הכתובים ‏ כן ע'פ המס" 
(בני) אבינדב במוח װקף בס'מ. ה) ובצלצַלים - בחט'ס 
מ'ש). י) ויזבח שור - כן מוטעם במקיג ובקיטל. 
{ ה) אל עבדי אל דוד -ברד הדפיסו ,אל עבדי דוד" בחסרון 
מלת ,אל', ולהלן בפסוק ח' הדפיסו ‏ ,לעבדי דוד" בחסרון הל', ונסתיעו 
מן המס' דמלכים א, יא, ליב שאחר שמנתה המס' חמשה ,עבדי דור", הוטיפה 
,וכל שמואל דכותיה במ'א דוד עבדי' (למעלה ג, י"ח). ועוד ממה שנמסך על 
,לעבדי לדוי" שבפסוק ח': ,לית' וכן נמסר גם על אותו שבר"ה א ", זי. ובאמת 
נמצא כן בקצת כ"י, וכן הדפיס הרוו"ה בהפטרה. ובכ"ז נ"ל שאינו מוכרח כן, 
לפי שאפשר הכונה בלשון זה ,וכל שמואל דכותיה', היינו שהסגנון בשמואל להקדים 
געבדי" ל,דוד' , מבלי להשניח כלל על מלות היחס שנספחו על השם. וכן אין 
ראיה מן המט' שמטרה על לעבלי לדוד" בשני המקומות ,לית', לפי שכאן ,לדוד" 
חסר י' ובד"ה מלא, וע"כ אפשר שמטרה המס', כי ,לעבדי לדוד (חטר)* נמצא 
רק פעם אחת, וכן ,לעבדי לדויד' נמצא רק פעם אחת. ‏ יד) והכחתיו - 
בו'ד הדפיסו ,והוכחתיו" מלא. לפי שלא נמנה זה בין החסרים במס', שמנתה עי 
חסרים, ב' חסרים ו' ושארא ח"'. אבל קשה לשבש כל הספרים כלם, שהרי 
מלה זו כתובה כן חסרה בכל ההוצאות וכ'י, ועל כרחנו נאמר שיש השמטה במס', 
וצ"ל מ' חסרים' עם זה, ובכ"ז נכון ,ב': חפרים ו' ושארא ח'", אלא שהיה ציל 
עוד ,וחד חסר דהסר" והוא ,יכחך' איוב כב, ד'), | ט) הסרתי- שנהם 
בפסוק חפרים (ר' מ"ש להושע ב, י"ט, והערתי שם). כ ב) כ כל --העירותי 
על נוסח ,בכל" (ר' מיש וב'ב וקישל). כג) פדִית --מלעיל. וע"כ אחריה 
דגש מדין אתי מרחיק. 
חֹ ) נצבים -כצ"ל חסר ממי'ש) 
דברים ב, י"א, וכן בב"וד. 
מ זי והשבתי --חסר ברוב. ס'מ, ובמט' לא נמצא עליו כלום. 
ו ב) בידיעבדיו -כן במקג ובקישל (ר' הערתי לשופטים ', ז'). 
| ) אתדה עיר -לא העירותי על נ'א הודות להערת המ"ש. ז) הגברים-- 
כצ"ל חסר, כי זה אינו מן הז' מלאים שנמסרו במ'ג יואל ד' וד'ה א, "א. ומה 
שנמסר שם ,ואת כל צבא הנבורים", המכוון לר"ה א' יט, ח'. וכן כתוב חסר 
בקיטל. יא) והיתה - העירותי ,כצ'ל', לפי שהכתיב מתמיה, ונמסר עליו 
,לית". יב) יעשָה הטוב-כן מטעם בבו'ר ונכון. טו) יט) הדדעור- 
בד' (מ"ש). \ 
יב ₪6 בעעו- בתח עפ הקרי. טו וף ה' אתיה'לר -כן 
מוטעם בב"ב ובקיטל, ונכון ע'פ הנתוח. ‏ יט) כִי מֶת -כן במק'ג 
ובקיטל. ‏ ל) מלכם -- העירותי ,סבירין מלכה'. כן במס'. ‏ ומשקלה - 
בקדמא עי פ הנתוח, ולא ברביע. וכן בס'מ, 
ין ‏ ד) אבשלום -מלא, לפי שה אינו בכלל "ד חסרים שנמנו במס' 
להלן "ז. () אחתי- ה חסר ושלפניו מלא, שהרי נמסר במס'ג 
,ג' מלאים בעניף" ואחד מהם ,תבא נא תמר אחותי", ומסתבר שהוא הראשון, שאל"כ 
היה מפרש ,תנינא', ועור שנכתב במס' ,תבא" חסר כבראשון. וכן הוא בקיטל 
ובב"ב וכן ברוב גדול של כ"י. והמ'ק במק'ג נרשמה שלא במקומה. ‏ טו) שנאה 
גדולָה - כן מוטעם בס'מ. | | 
! יד יט) צוני--העירותי ,קמץ בק כא) עשיתי- העירותי על 
נוסח קרי ,עשית' (ר' מ"ש). ‏ ל ב) פא - לפי המס'ג דתהלים קכז 
ע"ה צ"ל מלא ואותו של טו, כ'א נמנה בין ה' חסרים, אבל לפי המס'ק הוא להפך, 
שע"ז נמסר ,ל' חסר בספרא". ואחריה הולכים כל הספרים כלם. בָא הנה - 
הטעמתי בתל'ג, והעירותי עליה ,כצ"ל בתל'ג', לפי שלא נמצא דוגמתה תליע 
לפני תל'ק, אבל כך נמטר מפי הקדמונים ' תא צד 61 הערה 12, ומשפטי 
הטעמים דף 6'). ורשר"ל שם בת"א ובכ'ז מחברת ט' צר 8 החזיק את התליג 
לט'ט, ונטה אחר כ"י אחד להטעים במקומה פזר, וא'א להסכים עמו נגד קבלת 
הקדמונים, שהרי אפי' לא נעריצם עד מאר כמו שהעריצם שם החכם באער, אך 
נאמר שבתור בני אדט היו גם הם עלולים לטעות, אז אפשר לכל היותר להניח 


יב) וממאב -חסר עפ מס' 


מלא מ'ש). | כח) מַהְרֵי, וכן 


שנשמט מוכרונם דבר, אבל א'א בשום אפן לחשדם שימסרו לו דבר שאינו. והלא. 
רשד"ל בעצמו כתב (בתו"א צד 64) ,ואין ספק כי עד היום לא כל משפטי הטעמים 
נגלו לפנינו". וע"כ הלא אפשר שהסבה הנעלמת ממנו עד היום) הגורמת לפעמים. 
להחליף את הפזר לקרני פרה, שהוא חבור תל'ג ותליק. במלה אחת, היא הנורמת 
זאת כאן בשתי מלים. וכן מוטעם בקיטל ובב'ב. 
שן | ח0 ישיבני - מלא " מיש). וכן בקיטל. 
המס'. וכן ברוב כ"י וד"י. 


יב) אמץ -- חסר ל עיפ 
יס לֶב"איש - כן ברוב ס'מ. 


מן | כא) בוא -כצ'ל מלא ר' הערתי למעלה יד, ל"ב), 


יז ) אשֶׁר -במנח ברוב ס'מ. ה) ולאמ - בפשטא לפי חקי 
חהטעמה. ח) כ דב-חסר ע"פ המ' דשמ'א יז, ליו. יא) בקרב- 
הק' דנושה ברוב ס'מ. י|) לָא יכ לו - במרכא תביר. זה אחד מן ;י 
זוגין מתחלפין' שנמטרו במט' דפ' שמיני (ר' משה'ט דף כ'ט), ובמט' אכלח ואכלה 
סי' רכ'א. וכן בקיטל ובב'ב. = יט) פני - העירותי ,סבירין פי' (י' מ'ש). 
כנ) לֵא - כן ברוב ס'מ, > ה 
יח ג נס - חסר עי' מ'ש). | כײ עתה -זה אחד מן:ג' סבירין אתה 
ר' מש למל'א א, "ח). טז) מרדף --בלי מתג די מ'ש). 
יש 6 איבנ - כצ'ל מלא ", ובלטריס שבוש. ‏ יא) למה - מלרע 
ורפה ע"פ מס'ג דתהלים' מג יב) וא לדאביתר --במרכא (' 
משה"ט דף ט"ז). וכן בקישל. | כז) אחבשהילי החמור - כן ברוב ס'מ. 
ובמקצת כ'י: אחבשה"לִי החמור, ואחריהם גררו בו"ד, ואינו כן ע"פ 
הנתוח, שהרי החבישה אינה אלא הכנה לרכיבה, שהיא העיקר בענין. ‏ לא) גֶם 
את"ה כ ל - במרכא וטפחא. בס'מ, | | | 
= 00 משחיתים -מלא דמלא לפי מסרת המ'ש בשם חזקיה הנקדן 
בירמיה ו', | 
כא יך) ויעשו - במתג ח"ק. כן ברוב ס'"מ. כא) בהערה: ,שמעה 
| קרי', ולא ,שמעא". במס'ג כאן ובמט' או"א ,ו' מלין כתיבן " בסוף 
תיבותא וקרינן ח'. 
כ א) השתדלתי לסדר את השירה באפן שתהיה בלה עשויה אריח עג 
לבנה, ולא יתקלקל הסדר בפסוק נ'. ‏ ח) ויתגעש קרי) --רשר'ל 
בכ"ח ט' צר 9 פקפק בקדמות הקרי הזה, ונדמה לו שרש'י קרא וַמִּנְעַש. חה 
פלא, איך נעלם ממנו שחקרי ,ויתגעש' מכר כבר במס' סופרים פ'ח ה'א. אך 
יפה הבין רש'י שא"א לפרש ויתגעש כלפי ה' ית', לפי שנאי הדבר ליחס לו 
התפעלות כזו אפי' דרך משל, אלא ודאי נושא ,ויחנעש' הוא הארץ. - כמו שהיא 
הנושא ל,ותרעש' אך בשנוי המושנ, כי הרעש נופל על הארץ ממש, וההתנעשות 
נופלת, כנראה, על הארץ במובן: עולם, שהוא. כלל הארץ וכל אשר עליה. וציור 
המליצה הוא, שההתנעשות התחילה ממרום בעננים ובאויר וגמרה ברעש הארץ > 
מלמטה. ובכ'ז, כדי להבליט הבדל המושנים נכונה הטעמת פשטא, מונח חקף, 
וכ נמצא במקצת כ"י. ובשביל שנוי מושג הארץ, בא הפעל בל' זכר (ר' ‏ 
בראשית י, ו'). ובתהלים לא נכנסו בדקדוק דק כזה להבדיל בין המושנים. 
לג) מע -ה' הנשה בכל ס'מ. והעירותי עליה. ‏ לח) כלותם - 
מלא (מש). - מא) ואצמיתם -ח' בקמץ כ' מיש. ‏ מד) עמי- 
העירותי ,סבירין עמים" (ר' מ"ש). // | 0 
כֶן יא) ואחרי-כן כתים קרי שי'ש). ין) בנפשותם -מלא 
ע"פ המס' המונה ב' חטרים בלישנא. (במדבר ז, יג', משלי א, ייח), והשאר 
מלאים. ‏ כ) אֶת שני - כן במק'ג ובקיטל וברוב ס'מ. ‏ כג) וישמהו- 
חפר ברוב כ'י וד'י ובמס' דדה'א, יא, כ'ה ושם כו, יי נמסר ,ב' מלא" ומכאן 
שהשאר חסרים. ‏ כד) דדו - כציל חסר מ"ש). | כו) התקועי - 
לז) נַחֲרי - בשא פשט ממ'ש). 
לג הָאָררי - העירותי על נוסח הָארְרִי ר' מישו. כן במקיג ובקיטל. 
ואין זה מופרך ממערכת המס' אות א' וממס' או"א סי' ק'ג שלא מנוהו בין ,מ'ח 
מלין נסבין א' באמצעיתא ולא קריין", שהרי בליז המסרות אינן שלמות ויש בהן 
השמטות, ואינן מתאימות זל" בפרטים, ושתיהן השמיטו , האזקים פרמיה 
מ, ד'), וע"כ אפשר שהשמיטו גם את זה. ‏ ל1) צריה --זה אחד מן ג' חטרים 
ע"פ המס'. וכן בב"ב ובבו"ר, יי הז 


עי חח 





מלכים א 


* 


כד ה) בערוער -מלא בכל הספרים בהתאם למס' כ" ערפורט. 

נגד המט' שברפוס דש'א ל, כ'ח ודמ"ב י, לג. ו) *ען --ה" דגושה 
בט'מ מדין אתי מרחיק. יג) אםישלשה --בלי ויהשמוש. והעירותי ,כצ'ל 
| ע'פ יחמס' ‏ כי במט' דיהושע כ"ב ובמס' אכלה ואכלה ס" שד'ם נמסר 
,ח' פפוקים ואם אצין רק מקומותיהט בשביל הקצור) ויקרא כה ש", 


שם כו. כ', ושם כו, כ", יהושע כב, כג. ירמיה כז, "ח, עמוס 
ט, ג'. מלאכי א, ו', דה'ב טו, ב'. ובמס' או'א סי' שמ"ו: ,כל קרייא דכוי 
אט ואם במצעת פסוק בר מן י"ח אם אם וסי' וכו'. ‏ מכיז מתברף שוח צ"ל: אם 
ואם. וכן הוא בקשל. | יד) וביד"אדם --במקף בסש. יו) תהינָא - 
במרכא, חה אחד מן ,ו' זוגין" שנמסרו. במט' דפ' שמעי (ר' משה"ט דף כ'ט).. 


| מלכים א 


א 1 דבליו.- ב"ק לפי הנתוח,. וכן במק'ג, בב'ב ובקיטל. וָיעזרו 

אחרי- כן בטימ. כנראה, לפי שהמלים האחרונות כבירות. ‏ יז) א דנל - 
הטעט בי" לפי שהוא פשטא. ‏ יח) ועתה אדני-וכן כ) ואת ה- העירותי 
עליהם ;סבירין" ני' במיש). = | ל א) אהקן - ;סבירין ארצה'. | כ'ה במס'ק. 
מה) הנביא |ל מלך- בפסיק ע"פהמסרה. מז) ל בר ך - בתליג בס'ט, 
וכן נכון, שהרי אין תל'ק שאין אחריה קדמא. | נא) הנה אדָנ"הו = כן 
מוטעם בס"מ, תכון.- | | | 

| ד) לאפר והשני) -- ב"ג ברוב הפ', וכן נכון ע'פּ הנתוח ודלא כבו"ר. 

חא בױנרא בֶך - כצ'ל מוטעם ש' משה'ט דף "ח). כ) כִּי - 
במרכא בס'ט. ‏ כב) ול מה --מלרע והמ' רפה כרין לפני א'. | כג) בנפשו 
דבל אדְניהו - כן בטפרים, וכון. וכמה גרועה השעמת ב"ד: | בנפשו 
דרב ר אדניָהו, כי לפיה תחיה מלת ,הזה" נפרדת מכל שלפניה, שהרי אף 
| הרביע מפסיק פחות מן הטפחא. | כד) הכיני - ברביע לפי הנתוח, וכן 
במק"ג ובקיטל ובבו'ר, ובכמה כ". ל) כִּי פֶּה, וכן: | ל מב) כִי 
מות -- בב' מונחים בס'ם. מ) גתה -הת' רפה בס'מ. 
שלמה - במקף בס'מ ר' משה'ט דף ס"ה). | 
ו = ) שלמה - ברביע, שהרי א'א לוקף לבוא לפני סנול. ‏ עבדך - 
הטעם קדמא, וע"כ דידוד רפה, וכן ברוב מכריע של כ". ט) ונתת 

לעבדך -- בקדמא ואזלא, וכן במק'ג, בב"ב ובקיטל. יב) כדבריך- 
כן למערבאי דקי"ל כותיהו, ולמדנחאי: כדברך. ור' במט' או'א סי' ק"ל, שלא 
נמנה זה -בין י"ג דבריך דכתיבן דברך. ‏ טו) ויקץ --הק' רפה בס"מ, לפי 
שהחירק שלפניה גדול, אלא שנכתב חסר, וכן להלן ותָמרת, המָמרת עי 
כש, ליב, ז, ל'וו, וכן חמָשית 9 לא), ולא לם פ, "ב), מִצק 0 מ" 
ויקץ מח, ‏ כ"ז), בעל אלה החירק או השורק תנועות גדולות אע"פ שנכתבו 
בחסרון י' או וי ע'פ המס', וע"כ אחריהן רפה, והנה מ צק יניד עליו רעו 
בפסוק כ",. ועל תָמרת ייד וחָמלות ;, ל'ה) שבא מונח במקום המתנ, 
ועל חמשית ייד חמְשיתו קרא כז, ל'א) שהמ' במתנ בכל הספרים. 
יח) זולתי שתים"אנחנו - כן במקע, בביב ובקיטל. = כד) קחו לײ 
חֶר ב - כן במק"ג, בב'ב ובקישל. ת"ל שהוא נפוג אחור במקום קחו-לי 
חָ רב, ונפוג הטעם פקע המקף תעתק אל השניה בטבע המבטא, וכן לשום 
שמידשם ש, ג'), לא בא-3ן 9, "ב), וכן הרבה במקרא. = ויבאו - חטר 
בבו"ר וכן בכמה כ'י. וחנה ברה"א יא, י"ח במס"ק נמסר ,ג'ח וכל נביאים דכותיה 
חסר במ'א מלא. ובבו'ד הביאו ממס' כ"י הכוללת יביאו עם ויביאו יחד. והמלא 
הוא בישעיה סו; כ'. ‏ כו ותְאמר|בי אדני... וזָאת אטרת - 
הרו"ה וב"ד הטעימו ע'פ כ" ישן: ותאמל בִי אדני... תאת 
אמרת. הנה אע"פ שכן מתאים יפה עם הנתוח ההגיוני, אינו מתאים עם חקי 
| ההשעמה, לפי שלעולם פעל האמירה המוקדם לתכנו מוטעם בטעם שכח הפסקו 
מתפשט עד סוף האבר הראשון של המשפט בלבד, כמו בראשית ג, ט; ד, כ'ג; 
כד, צין; לב י"ג: לז, כ"ב. ר' 8 130 8 202264 1,924 0113 181081108ג) 
לרשד"ל, וניד עליו רעו בפפוק הבא. 


ה) שמותט --מלא בכל הספרים, וכצ"ל. ‏ 0) במקץ -מלרע 


= בקיטל ובב"ב, וכן נמצא בכל הס' כ'י וד"י, וכן נכון ע"פ משקל השם.. 


ואילון - מלא דמלא בכל הספרים. ורק בו"ר הדפיסוהו חד"ה ע"פ המסי 
אבל מסרה זו משובשת ואין לסמוך עליה (ר' מחברת המסה'ג בערכו הערת 
הח' פ'ד). = הבית - כן ברוב הס'. 


- 


מ ביד" 


ה ב) ויהי - במרכא ולא בתביר, שכן לא נמנה במס' דדה'ב יב, "א עם 
בב ריפ בטעם תברי". וכן בכל ס'מ. כין) יכל -חסר בכל ס'מ. 
ושבוש במס' דבמדבר י, ל' ע' הערת הח' פ'ד בערכו והערת בו"ד בדה"ב 
קז עד תִּת"ה' -- כן מוטעם במק'ג, בב"ב ובקיטל, וכון. ‏ כח) על- 
המש - פתח בס"פ ע"פ המס'. 000 
א) מ צרים -בתלג לפי הנתוח. וכן בכמה 3" ובברד. = |) וכן: 
י) היציע --כן כתיב וקרי ע'פ המס', שכן במערכת ובאו"א קמ"א נמנו 
;בי זונין מן ג' ג' כתבן ו' במצע תיבותא זקרין ", ולא נמנו ,ג' זוגין" עם זה. וכן 
הוא בהרבה כ"י, וכן בב"ר. 6) אִבִךְשלמֶה מִסָע -כן בב'ב ובקיטל 
ובבו"ד, ונכון. ‏ טו) צפהיעץ - במקף לבן אשר. כד) מקצות -הק 
רפה בס'מ. כז) ותנע כנף-האחד -כן מוטעם במק'ג, בב"ם ובקישל. 
לז) הרביעת - כן במק"ג, ובצ"ל ע"פ המס'ג דסוף יחזקאל כפי שנתקנה ע"י 
הרוו"ה והח' פ"ד (ר' במחברת המסה"ג בערכו). והן אמנם לפיה היה ראוי להיות 
למעלה בפסוק ל"ג ,רביעת', אך נוסח כל הספרים כלם ,רבעית', והוא המכריע. 
ה) והמזוזת - מלא ו' קדמאה וחסר תנינא (מ'ש), וכ'ה בכל הספרים. 
ומן המס' אין להוציא דבר ברור, ואותה מסרה כ"י שטמכו עליה בוד לנסת 
,והמזזת', ודאי משובשת, שהרי נמפר בה .. . . וב' מלא דמלא במלכים, וסי' האיל 
מזוזות חמשית, ההיכל מזחות עצי שמן, ושארא מזזת כתיב'. וכמה הן ,שארא"! 
הלא רק זה האחד שלפנינו! וא"כ אחר שהזכירה את האחד מלא דמלא דדברים 
יא, כ', היה ראוי לומר: וכל מלכים דכותיה בר מן חד', כדרך המס'. ובאמת . 
במס' כ"י שהביא הרוו"ה גמס': ,וכתבתם בתרא ומלכים מזוזות כחיב מלא דמלא". 
ע"כ אפשר שנשמט בה הסיום ,בר מן חר", ולא נוציא את הנוסח מחזקתו בבל 
הספרים כלם. | [) וספון --מלא ע"פ המס' דלעיל פסוק ג' ,לית חסר'. 
וכן בב'ב ובבו'ד. | יב) כרתת --חפר דחסר ע'פ המס' דש'א ה, ד'. וכן 
בס'מ. ‏ כה) פנים|ימה, וכן: | לה) עגל| סביב -בפסיק ע"פ 
המס'. ‏ מה) האהּל - החש שיך לל' הנקראת במקום הה', שכן הנקוד 
הולך אחר הקרי, כידוע. | | | 
ח א) את-כלדראשי - כציל ע'5 המס' שמנתה פסוק זה בין י'ט פסוקי 
בספרא את את את ר' מ'ש). וכן בקישל ובב"ד. יח) יען - כן 
ברוב כ'י עתיקים, וכמו בדה"ב ו, ח' שו'ד. ‏ כה) שמר לעבדף עד - 
תליג קדמא ומהפך, וע'כ דידוד רפה. וא"א שיהיה טעם לעבדך פשטא, שהרי 
בפשטא המתרדף שנים הראשון מפסיק יותר, והנה הוא נגד הנתוח ההניוני. נמצא 
נכון בקישל. = לא) ונשא - בו"ד הדפיסו את זה ואת מקבילו שבדה'ב 1 כ"ב 
בשין ימנית ע'פ מס'ק כ'י. וכן קראו רש'י והרד"ק. אבל ע'פ המפ' שלנו הוא 
בסין, שהרי נמסרו כאן במס'ג ,י"ז בקריאה", ואין דרך המס' לחבר ימנית ושמאלית 
למנין אחד מבלי לעורר על ההבדל. ובמס'ק דספרינו שנמסר בה בב' המקומות . 
,ב', הכנה היא, שבב' המקומות האלה בלבד נמצא הניב ,תשא בו. 
לט) שבתֶּך -בב"ד עפ כ" כאן ‏ שבַתֶּך", ולהלן מש , שבֹתָּך', 
ונסתיעו במ'ש דשם. אבל מן המ"ש אין ללמוד. כן, אלא שכאן קרא שב תֶּך 
ודאי, שכן ספרים המנסחים כאן שב תֶּךְ הם מעט מזער, כמו שראיתי בקובץ, 
אבל להלן נמצאים הרבה כ"י המנסחים שב תֶך היה מסתבר כן מחבור הענין) ‏ 
ובכ'ז החליש לנקד גם שם שב תָּךְ. ואפשר שבמס"ק כ'י שנמסר ,ג', ר"ל: ג' 
בספרא. סג) אֶת ז בח -כן במק'ג ובקיטל. ‏ סה) ההיא -ב" בס'מ. 
2 א) לבנות אֹת"בִית הָי - כן במקש, בב'ב ובקיטל. 1) אֹשֶר 
התחננתה -- בשי מתחים בס'מ. ט) ויעבדם -זה נמה בק 


-- ]7 יש 





מלכים א 


,מ"ח מלין מיחדין חסרים ו' במס'. וכן בב"ב ובבו"ד. 

ע"פ המס', וכן בכל ס'מ. כב) ושלישין - טלא מ"ש). 

6 מאה. - במרכא שהוא לעולם משרת הלגרמיה, וכן בס'מ. ‏ יב) ל א 
| בא 37 - כן בב'ב ; ובקיטל ונכון. כה) איש ,וכו כט) בשש - 

במונח. בס'מי | כט), יצאו = חד", בכל. הספרים, ולא נתברר במס' - 


אא עמניות. - המ' בח'ק מש 3 ופילנשים - המ'ש הביא 


נוטח ספרים.-המחסרים. י' ראשונה. ולָא. הכריע, ובו"ד הדפיסו ,ופלנשים", 


ע'פ. מסרה כ"י, ,לית וחסר יד קדמא', ומתוכה נראה שבושה, שהרי נמצא עוד 
בשה"ש |, ט'-ובדה"ב יא,-כ"א. שו) בעלות - ברביע, כן בב"ב ובקיטל, 
ונכון לפי הנתוח. טז) כִּי - כן בס'מ ועמהם ב'ב וקיטל. כב) ויאמר| 
| לא - במס"ק: ,ג' בטעם-פסק ודגש", והיא מס' משובשת, שבאמת ד' הם (בראשית 
יח, ט'ו, שופטים יב, ה', למעלה ב, ל', וכאן), וכלם בדגש בלא פסיק. לבן נפתלי, 
ובפסיק. בלא רגש לבן אשר שהלכה כמותו, ועל פיו אין לנו רק ב' ,לא' דנושים 
אחר ,ויאמרו" בלי פסיק (בראשית יט, ב', וש'א ח, "ט) ער' בחלופון). 
כ צרועה -- כציל בפשטא לפי. חנתוח, וכן בכמה כ" וְכן בקיטל. 
לב\) ירושלם. - במונח װקף בס'מ.. לז) אנקח --בפתח מ"ש).. ומפורש 
במט' או"א סיי רכ'ר. = לח) חקותי - מלא, שכן זה אינו מן ט' חסריס שנמסרו 
בירמיה מַ"ד. - 


יב' ב) המלך שלמה -- כצ'ל, ולא ;שלמה המלך" (מ'ש, ור' מסרת 
- -- המקרא לר'פ פינפער צד 118). וכן בב'ב ובקיטל ובב"ור. ‏ ה) אליהם 
- יש ספרים המטעימים זקף, אבל ראה הערתי למעלה ג, כ"ו. ט) אליהם - 
מלא; שכן זה לא נמנה בין "ג'חסרים פספרא. שנמסרו במס"ג סי' ייג י) ק טני- 
חט' בקמץ קטן אבל לא בחטף קמץ בראית הדנש שׂבנ'. יא) אבי - השעם 
בי' לפי שהוא פשטא, וכן במק'ג, בב'ב ובקיטל. | יד) ואני אסיף -כן 
מוטעם בב'"וד, -ונכון,. לפי: שמלת ,עליעלכט" כבירה.' 
בפסיק; ונמנה בין פסקתא דספרא. כד) וישבו - הסר ע"פ המט'ג דספרא 
מליא סי" כ"ב. = לב) ב חמשה -ב"ר הוכיחו, כי דנשות הב' בספרים 
היא לשיטת. בו נפתלי, שאינה הלכה. | לעגלים -בקמץ ע'פ מסרת 
אא סי' כו',. 
עלי המובֿה' בבית"א ל - בבו"ד הטעימוֹם: כֶּן עשה בבִיתָאל 
בהוצאתם לעולם מלה אחת)- אשָׁר קרא על-המובח בבִיתָאל. 
וכ"ז בלי שום ראיה מאיוה כ"י או דפוס ישן, . אלא תקון שלהם, כדי. למצוא טעם 
למה לא בא באלה מונח במקום המתג, כמו שמא בשלשה מקומות שנמסרו במס' 
דבראשית לה, 1'6: ויסעו מבית אל שם, בעי ובִית אל (השע 
ח, *). והעמיל בבִית אל כאן. ומי שטע להט לדבר כזה? ועוד 
שבפֿסוק- ;אשר. קרא וכו' * הטעמתם נגד חנתוח, לפי שהכונה פשוטה, שחרה מאד 
למלך על שהעיז הנביא לקרוא בבית אל עיר מקדש מלך, ראה עמוס ז, "ג) 
כדבריט האלה על המזבח, אבל לפי הטעמתם תהיה הכונה: אשר קרא על המזבח 
אשר בבית אל, ומה בא הכתוב ללמדנו? ולענין השנוי. ע"פ המט' נ"ל שבמקום 
שהפשטא בלי משרת הטעימוה מונח במקום. מתג כדי להלאיט את האמרה. 


: א) אל-ביתיאל -שלשתן מוקפות כלמטה פסוק ₪ כן בס'מ. 
| ד) אשֶר ש לח- בשני מונחים בס"מ. . כ) דבר-ה' - במקף בס'מ. 


יד > ח) ולְא"היית --במקף. כן במקע, בב'ב ובקיטל. = כ) אֹשֶׁר-- 
במונח בס'מ. ‏ כא) ושב ע -במרכא משה'ט דף כ'ג ע"ב. 

טו = ז) כתובים - ברביע, כמנהג בעה"ט בכל המקומות המקבילים לוח. 

- = ולכן הוא בקיטל. אע'פ שלפי הנתוח כלם ראויים לוקף, ואולי הכונה, 

שהיה ספֿר אחד הכולל : קורות שתי הממלכות. | ומ ל חמה - במרכא 

בכמהן כ'י ‏ ר' משה'ט דף כ" ע'א) ‏ 0) על---הערותי על נוסח 

;מֿלך'. כן נמצא בב"ב ובקיטל. ושם נמסר בצדו ,ט' בספרא", ר"ל תשע פעמים 


כא) נתרו - חסר ו' 0 


ט) את-המלך|- 


כֵן עשה בבִית לאל -ולחלך יע ד) אשר קְרָא ‏ 


נמצא ,אסא מלך יהודה" בס' מלכים. - יג) ל אשרה - במק'ג ובקיטל הלי 


 -‏ בקמץ, והעירותי ע". יח) ובאוצרות - כן הוא ע'פ המפרה רו"ה והח' 


פ"ד במחברת המסה'ג ערך אצר), וכן בבו"ד. כ ב) וישאו-בגרשים בכל ס'מ. 
ל) בכעָסו - הע' בטוא פטוט ומ'ש), ייט יי 


מז ב) ותחטא --חטר י' ע'פ המט'. = ה) רכרי תע וכן: 
ההר-במרכא משהיט כ'ן ע'ב); > / 
יץ | א) אשָר -במנח בס'מ. 6 לֶף - חל בהנש אתו | מרחיק. 
ט) ) צרפַתה-הפ' בפתח בס'מ. יט) ויעלהו אל- 
העליה -כן מוטעם בקיטל, וכן נכון לפי הנתוח,. לפי שמלת ,ויעלהו" 
זקוקה למפסיק פחות ממלת. ,שם' , אבל יותר מכל מה שבינתים. | כג) יאמל 
אל יה --גמסר. עליוו. ,ב' בטעם שופר חקף", וכן נמסר על ויעל 
אֶליהו מ"ב ב, "א) ,בי בטעם", ור"ל שבשני המקומות האלה בא 
מונח במקום המתג באות הױאששנה שלא כדין, אבל | במקף, ששתי חמלים. 
נדונות כאחת, יש עור כמה. אֲליהו בטעם מונח װקף מל'א יז, ייח כ"ד; יח, א' 
מ"ו; בא, כ'; מל"ב א, ט"ו; ב, א'). וכן מוטעם במק"ג ובב"ב ובקיטל. ובו"ר . 
הטעימו גם בשני אלה מתג וזקף בלבד, והטו את המסרה לכה אחרת. לנמרי, 
שענין ,ב' בטעם" אינו אלא שבשני המקומות (במל"ב ב, א' וי"א) מוטעמים .א אליהו | 
בסעךה" זקף וטפחא. אבל הר? לא נמסר אלא על זה ועל השני דשם, ושהם 
בטעם ,שופר וזקף". | 


ו כה) את" 


יח ט) ביד-אהאב - במקף בס'ט. יב) על = ביתים. ‏ כן. בקיטל 

ובב'ב, תכון. יט) ארבָע מאות [וחמשים -כן מוטעם בס'מ. 
כו) עשה -סבירין עשׂו. כ"ה במטרה. : כט) ויתנבאו-ה" במתג. 
בס"מ. לו) אלהי-בפששא. כן בקיטל, וכן | בכמה | כ" ונכון. 
לח) ואתדק עצים -כן בס'מ. מה ויד --פן בס ר' משה"ט רף 
ס"ה). -בהערה ,הפט פינחט" הוספתי ,כשהוא קודט לייז ג בתמוז" (ר' ירמיה:א, א'). 


יפ 0 עָגַת - הג' רפה. בס'מ. מש). 9 -] ידו זיאמך. - בל 


בס"מ. = 


= 0 ואר -חה אחד ‏ מ"ב שבדץ ‏ ואמה" שמ במס'. 

כה) וסוס -- במרכא משרת הלנרמיה. וכן בפקע. ‏ כט) וֹיחְנָו. 
אלה נֶכ ח-אלה -- משה'ט כ'ב). וכן בכמה כ"י. לא) שטענו - בוקף 
לפי הנתוח, וכן בט'מ. = בֿי מלכו בִית -כן מוטעם במק'ג, בב'ב ב:ובקיטל. 
לג) על -נ'א אל ארא סי" ע"ו, ובהערות הח' פיד);" 


כא י) אנשים -, וכן: יב האנשים -- במרכא (משה'ט דף "ה 

| וכן בקיטל. = ויצאהו - חסר דחסר ע"פ מס' רִבְרֹאשית יט 
טו) כִי מֶת -שי מתחים בס'מ. לרדת - בתביר. (משה'ט = ט'). 
כ) איבי-חסר ע'פ מפ' כ'י וב'וד). | כו הגל לים-חפר ע"פ מס'ק דלעיל 
טו, י"ב.. וכן בקיטל. 


כב 0 מלךיישראָל את"הנביאים - צ' משהש ‏ דף "ח) וכן 

הוטעם בקיטל. ח) לדרש -כציל חסר ע'פ המטרת שמסרה לנו 
רק ב' מלאים בנביאים, שהם בש'א ט, ט' ובהושע כ "ב יא) כלתם"- 
חסר מ"ש). | יב) הנבאים: - חפר בכל. ס'מ, ‏ ובקיטל נמסר עליו: ‏ ,לית 
חסר' בספרא | יג) פ הדא ד טוב > כן בֿמקג, בביב ובקישל, תכון. 
ודברת טוב - הט' הושה מרין אתי פֿרחיק. יה). ה לא - צ'ל חסר, לפי 
שאינו בכלל ,י"ז מלאים' ושבוש במס'ק: 2 3) ונם"תוכ ל -- במקף ברוב ס'מ. 
ל החבה - העירותי -.ה' במקום א" לד) הֹפֶּך--במרכא. זה אחד מן 
שר זגיף ד' מס' או"א סי' רכ'א ומשה"ט דף כ'ש). ‏ ידך = כצ'"ל, ואין :כאן 
כתיב וקרי (מ'ש). ‏ לט) אֹשֶר בנָה - בלי מקף בכל ס'מ. מג) ממנו - 
העירותי. ,סבירין ממנה' ע'פ מס'ן פ' צו, נ) אל-יהושפֿט -כן בס'ם. << 


₪ 


-- טו -- 





מלכים ב 


מלכים ב 


א 6 ) טו) לדרש -כלם חסרים ע'פ המס'. ‏ יא) שב - בגרש 
ברוב ס'מ. יג) ויכך ע - במרכא, שהוא לעולם משרת הלגרמיה. 

וכן בב'ב ובקיטל ובבו"ד. 

ב . א) בַּסְעָרְֶה-כן ברוב הספרים ור' מ"ש). 1 ה) בנידהנביאים- 
במרכא ‏ משה"ט דף "ת). יך) איה - = בז"נ. כן במק"ג, בב"ב ובקיטל, 

ונכון. 0 

ו | ז) פש 9 -העירותי. סיא מלרע" כי אין להכריע. כ מוני--מלא בכמה 
ס"מ, = וכן ציל. ע"פ המס' (' פ'ד). יד) פָנָי-כן ברוב כ". 

כד) בה - העירותי ,סבירין בם' (ר' פ'ש). ‏ כה) חרשת -בסין ברוב 

הס - כז) ויהי קצף "נדול -כן במק'ג, בב"ב ובקיטל, ונכון. | 


ד כה) אתה -חסר עפ מס' דפ' בלק ער' מש ליחקאל כג) 


כט כֶית מַצְא איש - כציל, ולא: כִי תמצא-איש עד מה 
שכתבתי בהערתי למ'א ג, כ'ד, לפי שבוה יש חשש הבלעה). וכן בקיטל ובב'ב. 
לו אל "השנמית -פ'א לשנמית ר' מ"ש). = לט) ממנו - סבירין ממנה 
(מפ' דפ' צן). מ) ויאמרו -- הטעם בו' לפי. שהוא פשטא. 
ה ה) לָך- -בא - במקף. כן במק"ג, בב"ב ובקיטל. יא) המצרע - 
| חסר, שכן נמס' בדה"ב כו, כ'ן ,לית מלא'. וכן בקיטל ובב"ב. 
יח) בהשתחויתי-מלעיל. בכל חספרים, וכן כתב הרד'ק בפרושו 
(ר' מ"ש). / יי | 
0-3 וושלר -שמה --כמקף בס'ט. ‏ וישכם -בתלג ברוב הס" 
איש - במרכא משה'ט דף י'ח). כג) נישל חם - במתג װקף בס'מ. 
כה) ודבע הקב -פ5ן בכל ס'מ. 
זָ א) פלת בפקל -- ברביע, לפי שהמלים ובשער שמרון" חוזרות גם על 
הסלת. ‏ וכן בקיטל. - סיסלת רפה בכל חספרים. . ו) קול סוס - 
כצ"ל, ולא ,וקול" (מ'ש), וכן בב'ב ובקיטל ובבו"ד. 
ה) קוא - במרכא בס'מ. טו) ויהי מִמְחרֹת - כצ"ל ע"פ הנתוח. 
= ולא: מונח ורביע. כנופח מקצת ספרים. ין) בן-ש לשים - במרכא 
(ר' משה'ט דף כ"). יט) ולבניו-,ט'א לבניו', וכן בב'ב ובקיטל (אבל 
ר' במ"ש). 


מ ב ובאתישמה -חש הוה דין דחיק. יא) ויאמר -זה אחד 


מי"ב ,סבירין וואמרו" שנמנו במס' דפ' מטות. ה משגע - ברוב הספרים 
המ' רפה כמנהג משקל זה 
קל, וע"כ אין אחריו פסיק. 
י"ח). | כב) ויהי - ברביע.. 
כ". וד וכן בבו"ה. 7 = | | 
6) ואָהָרגהו--כן בס'ט, וכחברו בש'ב ד, ". = טו) אל - ג'א על 

| ר' מס' א"א סי' ע", ובהערת הה' פ'ד). כ)) וִיתֹּצו--במתג וזקף 

בס'מ. וישמהו--חסר ע"פ המס' רש'א ל', שנמנה שם בין י' חסרים בלישנא, 
אלא שיש שם שבוש, שבמקום ,ואשמם בראשיכם' ראוי להיות ,ישם בי" (איוב 
כג, ו'}-(בוד),. = ל) יָעַן- במהפך ולא ביתיב, שכחו כח פשטא, והוא אינו 
מתרדף. שלשה לעולם משה'ט דף ט'). וכ"ה בכל כ"י וד"י. 
₪ -א) כִּי- במונח בט'מ. הֹמָּמְּוֹתָתִים - כצ'ל ע"פ המס' דמלכים א' 
| | ש, ד': מ' מלין דכתיבן ת ולא קרינן', וע"פ מסרת או"א סי" קס'ג. וכן 
בב"ב ובקיטל-ובבו"ד ער' -מ"ש). ננ"ל בכונת הכתיב: הַמְמוֹתָתִים מן הכבד 
הסביל (פָּעַל); כלומר המומתים עד לאחד. אלא שנתבטל השמוש בבנין זה 
| בפעל ;מות', ונסתמה הבנתו, ע"כ תקנו בקרי: המומתים. יז) וֹבֵין הטלך - 
כן בקיטל ‏ ובבו"ד, ‏ והוא הנכון לפי הנתוח. ‏ יט) בית המלך, 
כ) בית מלך - הנוסח האחר שהעירותי בהן הוא במסרת או"א סי' קס"ה. 
יב ח) מכריכם.-במתג ולא במנה אחר מנת. יט) וישלח - 

ברביע. כן במק'ג ובקיטל ובבו"ד ונכון. כב) ויוזבד -כן עיקר 
ור' במ'ש), וכן בקיטל, ועל המסח ,יזכר" העירותי בשולי הגליון. 


יב) ויאמרו --לא נסו"א, והוא העושה הפסק 
יט) שלום - ,סבירין השלום' ור' מ'ש ש'ב 
כן בקיטל ובב'ב וכ'ה ברוב גרול של 


ין ה) כתמול - כציל מלא ר' מש לבראשית ל'א). יא) לא- 
| סר - מקף ותליג לבן אשר ושבוש בב"וד שהוטעם בתל"ק, שהרי א"א 
לזו, אם אין קרמא אחריה שז שב פ'ג). יב) עם אמצִיה מלך- 
יְהוֹדָה -כן ברוב ס'מ. יח) וְיָאמר למלך-ישראל - כן ברוב כײ 
וכן בקיטל. ‏ כה) לקח - ברביע בס'ם, וכן נכון ע"פ הנתוח. 
יך 1 בני-ה מ לח - בלי מתג, מאחר שהה' אינה נקראת, ונמצא הצירי 
סמוך לטעם. ‏ כה) ביד-עבדו-כן בס'מ װר' משה"ט דף ס"ה). 
כז) ולאירבר ₪' - במונח חקף, והטעמת רביע שבוש גדול בספרים, שהרי 
בזה יעלה הנתוח, כאלו נאמר: ולא דבר ה' מתחת השמים (=לא בא דברו משם) > 
למחות את שם ישראל. ובקיטל בלבד ההטעמה נכונה. 
מן כ ואת"קָאר'ה -במתג. לא) ותר דבר"פקח - כצ'ל, 
וכן בכל ס'מ. והמטעימים ויתר דבךי פקח עושים קרבת הטעמים 
ללא צרך ונגד המסרה, שהרי נמסר במס': ,ויתר "ג בטעם", והם רחבעם, אלה, 
אחזיהו, יורם, יואש, עזריהו, מנחם, פקחיה, יותם, אחז, אמון, יאשיהו, יהויקים. 
ועם פקח יהיו "ד. ‏ לג) ושש"עשךה -כן בפים. | לה יותם אשָר - 
כן בב"ב ובקיטל ובבו"ד ע"פ המס' דכאן, וע'פ כ'י רבים, ובספרים ,וכל אשר". 
מן 6 אליהגלת - בברד הדפיסו ,א ל-תנל ת', והעירו שהתליג המוטעם 
בספרים הוא שבוש נדול. אבל בעיני קשה מאד לשבש כל הספרים 
כלם, וסוף סוף (כרשר"ל בתו'א 68) לא כל משפטי הטעמים נגלו לפנינו ער' 
הערתי לבמדבר כה, "ח) 0 פלאסר - כצל מלעיל. שו) עֶל - 
במונח בפ'מ. ‏ וכ לדדם"ז בח -- במקף בס'מ. | 
ין ) התשעית - כצ'ל ע'פ המס', שהרי בויקרא כה, כ"ב נמסר ,ל' 
כ"כ מלא י' קדמאה וחסר תנינא', ובמלכים ב כה, א' נמסר ,ב' מלא', 
וחברו ביחזקאל כד, א', שהוא מלא דמלא בכל הספרים, ונמצא א"כ שהשאר 
כתובים התּשעית. וכן בכל ס'מ. יג) שבר -- שני הטעמים על הש', לפי שהמלה 
מלעיל. - טו) אשֶׂר -במעח בס'מ. ‏ ט)) ויעשו- במרכא | לא 
בררגא) בט'ט ר' משה'ט כ" ע'א). כ) בידדשסים- במקף בס'מ. 
כ ד) אתדשמרון - במונח חקף בס'מ. ל) נִרְגֵל - בפתח באתנח ובמתג 
בהברה הראשנה. כדין. כן בקיטל ובב'ב (בו נשמט המתג. לד) וְאינם 
עשים - ברביע ולא בוקף, בס'ט, וכן נכון מפאת הנתוח ההניוני וגם מפאת 
חקי ההטעמה, לפי שהזקף אנו מתרדף ארבעה לעולם משה'ט ט'), שהרי 
הטעמים הפחותים ממנו אינם באים בחשבון, כידוע. ‏ לו) בכח -בדרנא ו' 
משה"ט דף כ"ו וכ"ז). וכן בב"ב ובקיטל, 7 
יח ט) הרביעת - כצ"ל ע'פ המסה'ג דסוף יחזקאל. יא) בַּחְלֹח - 
מש = ינ חזקיה - ולא חזקיהו ע'פ המסה'ג דצפניה א' ומשלי 
כ'ה. ‏ וכן בקיטל ובב"ב, וכן ברוב גדול של כ"י, ובמס'ק על חזקיה שבסי' זה 
פסוק א' נראה שצ"ל "ג במקום "ב. כ י) את-תרתן ואת-רבי 
סריס | - במרכא ולגרמיה (משה'ש ל'ד). יט) א ליהם - צ'"ל מלא, לפי 


שאינו בכלל ,"ג חסרים בספרא. פה) להשחתו-הפר כמעט בכל 


| הס', ובמס"ק נמסר עליו: ,לית חסר', ובקיטל נמסר עליו: 4' חסר'. ואולם 


ז' החסרים נמנו במס"ג דש"ב יא, א', זה לא נמנה עמהם, הנאמר שנשמט, ושצ"ל: 

ח' חסרים! לז) ויגדו לו דברי - כצ"ל (ר' מ"ש), דאנן קי"ל כמערבאי. 

וכן במק"ג, בב"ב ובקיטל. 

יט כד) בכף -במקף בפ'ט ר' משח"ט דף ס'ה). יארי--חסר 
מ"ש לזכריה ")| כה) הֲבֵיֹאתֶיהָ -כצ'ל מ"ש). והנה הא' נחה 

לא) צבאות קריולא כתיב -- 

כן בכמה כ" חסר ,צבאות" 


ואין מקום למתג. והעירותי ,יתיר ". 
עז הוספתי בהערה וובס'א קרי וכתיב" 
בישעיה ולא במלכים, וכן נמסר בפירוש במס' ארא סי' צ" בין " מלין 
דקריין ולא כתבן: ,צבאות - כי מירושלם תצא שארית דישעיה', וגם במט'ג שלנו 
בדברים וברות נאמר ,כי מירושלם תצא דישעיה'. ובעל מ'ש שלא ראה מעולם 
את המס' אכו"א ולא את הספרים כ"י ההט, שבש את המס', ותקן ,דמלכים', ואחריו 





מלכים ב 


נגררו כל מרפיסי תנ"ך,. ואף אני לא ערב לבי לשנות, אלא שהעירותי על הדבר 
בשולי הגליון (ר' הערת הח' פ'ד באו'א צ'ז). | ל ב) יבא --במס' ,כל מלכים 
חסר', וכן חטר בב"ב ובקיטל. 009% 

ר ה) חקיָהו ננִידדעמי -כן במ ) באוצרתיו --נמטר 


עליו ,ל' כתיב כן, וע'כ הדפיסו ב"ד באצרותיו, כדי לשנותו מאותו - 


של ישעיָה לט, ב', וסמכו על כ"י אחדים שנמצא בהם כן, אבל א"כ אולי צ"ל 
חטר דחסר, שכן נמצא בכמה כ". ע"כ החלטתי להניחו כמו שהוא ברוב 
הספרים, לפי שאפשר מאד שנשתבשה המס'ק, ובמקום ,ל' כ"ב" צ"ל. ,ב' כ"ב". 


ינ) בית כליו-העירותי ,כצ"ל', ר"ל, ולא: כל בית (ר' מ"ש). ‏ ב) הלא- | 


חסר. שכן נמנו י"ז מלאים בספרא (לעיל מל'א כ"ב), ואין זה מהם, וכן חסר 
בקיטל ובב'וד, 
ה כא ח) ולכל -הערותי גא לכל כן במס' ארא ‏ פס" רכ'ח. 
יא) בנלוליו - מלא בכל הספרים. כלל המס' ,כל מלכים חסר' 
נאמר על חשם שלא בכנוי. | טו) מכעסים -חסר ע"פ מס' דריש שמואל, 
כפי שתקנה המש בירמיה ליב. ‏ אבותם --מלא ע'פ המס' (בפ' במדבר, 
במלכים ובנחמיה) המונה ה' חסרים בנביאים וכתובים, חה אינו מהם, ‏ טז) וגם 
דָּם - כן במק'ג, בב"ב ובקיטל. ‏ כא) הגל לים - כצ'ל חסר (כנ"ל במ'א 
כא, כו). ‏ אֲשֶר עִבָד -ב' מונחים בט'מ. 


כב *ז) הכ עיסני - כציל מלא, חה אחד מן ו' מלאים ע"פ המס', שהם: 


זה, ושל מ'א יד, ט', טו, ב', יחזקאל ח, "ז, טז, ב"ו, דה"ב לד, כ"ה כר' 
הערת הח' פ'ד במחברת המסה'ג ערך כעס). | 


ומס' או"א סי' פ'א וקפ'ד, וכן במקצת כ'י וד'י וכן בבו'ר. 


כן 6 אקר ה'-כן משעם במק" ובב'ב, וכן נמצא בכל ספרים 

כ'י וד"י, וכן הוא בקיטל, וכן נכון לפי חקי ההטעמה 3' תו'א צד 63). 
ד) העשוום - העשוים קרי. כן הוא ע'פ מס' שמות לט, ד', ואסתר ד, ח', 
יב) אשר- 
עֹשֶׂה מנשה -כן מוטעם בבױד, תכן. יז הַמִזְבַּה - כצל. שכן 
במס'ק נמסר ע"ן ,ב' פתחי", ולמעלה מו, "ד נמסר ,ב' כ'כ', וכן 


נמסר במט' א"א סי' ס"ד, וכן מנוקד בקונקורדנציה, וכן במק"ג, בב"ב ובקיטל, 


כז) הסרתי-- כציל חסר, שכן כל ,הפרתי" ,והסרתי" חטרים חוץ משנים שהם: 
דתהלים פא, ז' ודדה"א יז, "ג, ובשניהם נטסר ,ב' מלא', ודלא כדברי המגיה 
במ"ש להושע ב'. | 


* 


כד ד) דָם נקי -זה בקמץ בכל ס'מ, 


כה זו ויבאהו -כצ'ל, ושבוש נדול נפל בספרים שכתוב בהם 
ויביאָהו" ר' מ'ש). תם צ'ל חטר, לפי שלא נטנה עם המלאים במס' 
דבראשית כט, "ג ודירמיה כו, כ'ג. | ה) למַלך נִבְכדנאצר מֶלך- 
בבל-כן מטעם בסיט. יד) אשָר ישָרתודבם-כן בס'מ. יז) עליו- 
במרכא לפני הפסיק (משה'ט דף ש"). וכן בס'מ. ‏ יח) ה סף - פתח בס'פ 
ע"פ המס' (ר' מ"ש שופטים יט, כ"). | כא) וימיתם - זה מלא, והמקביל לו 
בירמיה נב, כ'ז הוא החסר ע'פ המפ' דשם. ‏ כב) נדליהו בןאחיקם - 
כן בהרבה כ" וכן בקיטל, ונכון. ‏ כג) בן"המַעכתי- במתה חקף 
בס'מ. ל) חיו - חפר ע"פ המס' (ר' מ"ש. | 





| לוח הפתוחות והסתומות בנביאים ראשנים = = 


מיסודו של הר"ר פסח פינפער ע"פ רוב כ"י. 
(הפתוחות וחסתומות באות אחר הפסוקים הרשומים) -- 





פתוחות 


יהושע | = א,ח ז, כו' ח, כט' יב, ח' כד' יט,נא' כב לד' 
שופטים 


שמואל א. ב,"כר ד,כב' ז,"' יב, כה' כג,תוך ד' כח, ב' ל, לא' 


/ א, ץז ד, . כד' ה, לא' י, הח" יא, לא' יך, ז' 


שמואל ב ה,ט ,9 כא,כב' כב אי כג ה | 
מלכים א יב, ז' טז, כב' פ, כב'י | 
מלכים ב א, ב' ה,י יג, מי יח, יב' | יט ידי 0 


סתומות 


א, ט' יא' ב, כד' ג, ד' ו ח' ד, תוך א' נ' ע' יר' כד' ה, א' 
ח' יב' ן, א' יא' כה' כו' ז, א' ט' ח, "' תוך כד' לח' ט, ב' 
י, ז' יא' יד' כ' כח' ל' לב' לג' לה' לו' מנ' יא, ה' ט' כ' כנ' יב, ו' ינ, ידי 
כנ' כח' יד, ה'טו'טו, יש' לב' לו' מא' מד' מו' נא' נד' מ' נט' ס' סב' סנ' 
טז, " יז, יי יח' יח, " כח' יט, ט' טז' כנ' לא' לט' מח' נ' כ, ט' כא נ' 
ד' ה' ו' ז' ח' יב' טז' יט' כב' כג' כד' כו" כז' כט' לא' לג' לה' לט' מב' מה' 


כב,ר ח' יב' כ' כט' כג, ט' כד, טי יח' כו" כח' 


יהושע 


א, ט' כא' כו" כח' כט' ל' לב' לה ב, תוך א' ח' " כנ' 
נ,ױ יא' ל' לא' ן, " ש' כד' לב' ז, א ג' ו" ה' יד' יח' 
ח, ט כא' כח' לב' לה' ט, ה' כא' כה' מא' מה' מט' מ' י, ב' " טז' יח' 
יא,נ יא' כח' לנ' מ' יב,ז " יב' טר יג א' כה' יד, כ' טו, ח' כ' 
טז, ג' כב' לא' יז, ו" יח, א' " לא' יט, ל' כ, ב' יא' ט" כג' כט' לד' 
מח' כ א, ד' יב' 


שופטים 


א, כח' ב, כא' לו' ג, ג' י' יח' כ' כא' ד, תוך א' ה, ה' 
יב' ןר יד' ש' ז' ז, א' ב' ד' ה,ג' ר ט' " כא' כב' 
ט, יד'כ'כא'כז' י,ט' תוך יא'טז'כא'תוך כב' כד' כז' יא, י' ינ' ט' יב, ה' יז' 
יט' יג, יב' יד' יח' כנ' יד, ה' ז' טז' תוך יט' לה' תוך לו' מ' מה'מח' נא' טן, א' 
ג' ט' טו טז' יש' כא' כג' לא' לנ' לה'טז, תוך ב'כג'יץ, יא' טז' יש' כה' לג' לו 
מד' נד' נו' יח, ה' ט' יג' מו' יז' כד' כט' ל' יט, ג' זי יי צ' יד' טז' כד' ב, ד' 
ח' תוך י' יא' יז' כג' כו" כט' לא' לנ' לד' מב' כ א, ה' ט' תוך י' ידי טז' 
כב, די ה' חי יא' יג' ז' כג, תוך ב' ג' ה' יא'יב' טר יח'כ ד אי ב' ח' טז' כני 
כה, א' לא' מג' כו, ז' כה' כז, ד' ו יב' כח, יד' כה' כט, ג' ה' זי א' 
ל, ו' יב' בא' כב' כר' כה' לא, ז' יי 


שמואל א 


א, ד' ט' כז' ב, ד' זי ט' יא' ג, א' ה' יא' ינ' לי לבי לוי 
לט' ד,ג' יב' ה, תוך ב' ג' " יב' תוך יט' כא' כה' 
ו, תוך כ' כג' ז, ג' תוך ד' כט' ח, ח' יח' ט, ג' י, תוך י' יט' יא, א' טױ 
כד' כז' יב, ו' תוך ז' י' יב' חוך ' כה' לא' יג, כב' כז' לא' לג' לט' יד, די | 
זי ט' יב' יז' חוך יט' כ' כנ' כד' כז' לי לג' טו, ו' ט' יח' כר' כו' לױ טן, ט' 
" תוך יג' ינ' יש' כנ' יז ל' ו' תוך יד' יר' כ' כג' כו" יח, תוך ב' ג' יח' 
תוך כח' לא' לב' יט, ה' ח' ט' יא' כא' כב' כד' כט' לא' לח' מ' מב' מנ' 
כ, ג' ה' ח' תוך י' יט' כב' כו' כ א, תוך א' תוך ו' יד' יז' יח' יט' כג, לטי 
כ ד, ב' תוך י' תוך יא' יג' טז' יז' חוך כנ' 


שמואל ב 


א, לא' ננ' ב, ו " יב' כב' כח' כו' לח' מ' מוי ג, ב' די 
יר' טח כנ' ד, א' ר יב' ע' יד' טה טש" ז' ה, א' ה' חי 
יד' טו' ב' כה' כח' לב' ו, י' ע' ן, יב' כב' בו' לז' לט' נ' נא' ח, יא' כא' לב'. 
לד' לו" מ' מנ' נג' סו" ט, א' ט' ינ' כב' כח' י, ינ' ז' כה' כט' יא, ר " ינ' 
כה' כח' תוך לא' מג' יב, יט' כא' כד' לג' ינ, " לב' לד' יד, ד' כ' כד' לא' 
טו, ח' כד' לב' לד' טז, ז' יד' כ' כח' לד' ין, א' ז' י' טז' כד' יח, מה' 
יט, יד' כא' כ, כה' לד' מג' כא, ט' כז' כב, מ' נא' | 


מלכים א 


א, יד' חוך יז' יח' ב, כב' ג, ג' כז' ד,7" לי מא' מד' 
ה, יש' כו' ן, ז' כג' לג' ז, ב' כ' ח, טו' כד' כט' ט, כח' 
לז' י, יז' כט' תוך לב' לו" יא, ג' יב' ט' כ' יב, ו י' כב' יג, יג' יט' כה' = 
יד, ז' טי בב' כט' טו, ז' יב' טז' בב' כו" לא' לח' טן, כ' יז, ו' כנ' מא' 
יח, ח' טו' יט, יט' לא' לד' לז' כ, ג' יא' כא' כא, יא' יח' כו' כג, ל' לה' 
כד, ז' " כ' כה, ז' כד' כוי 


מלכים ב 


עו = 





לוח ההפטרות לכל השנה 


(חקו לרחב הוראתו: 


פראשית : ישעית מב, ה' -- בב' לספררים, 
= מג, יא' לאשכנזים. 
נח: ישעיה נד, א' -- יא' לספ', נה, ו' לאש', 
| לך: ישעיה מ, כז' -- מא, וז'. | 
וירא : מל"ב ד, א' -- כד' לסם', לח" לאש.' 
חיי שרה : מל"א א, א' -- לב', 
תולדת : מלאכי א, א' -- ב, ח'. 
ויצא לספ' : הושע יא, ז' -- יג, \', 
ולאש' : הושע יב, יג' עד סוף הנביא. 
וישלה : חזון עבדיה עד סוף הנביא, 
וישב : עמוס ב, ו' -- ג, ט', 
מקץ : מל"א ג, טו' -- ד, ב'. 
וינש : יחזקאל לז, טו' -- לח, א" 
זיחי : מל"א ב, א' -- וג'. 
שמות לספ': ירמיה א, א' -- ב, ד', 2 
ולאש' : ישעיה כז, ו" ברלוג -- בט, בר', | 
וארא : יחוקאל כח, כה' בדלוג --- 5, א י 
בא: ירמיח מו, יג' -- מז, א / | 
בשלח לאש. ; שופטים ד, ד', ולספ : ה א' 0 א'. 
| יתרו : ישעיה ו, א' -- ז, א' לספ', ולאש" ברלוג -- ט, ז'. 
משפטים : ירמיה לר, ח' ובחזרח -- לד, א 
תרומה : מל"א ה, כו -- | יד = | 
תצוה : יחזקאל מג, י' -- מד, א = 
| תשא לאש': מל"א יח, א' ולספ' : ב' 
ויקחל לספ' . { בל א ז, יי? בה בז', 
ולאש': מל"א ז, מ' -- (א'. 
פקודי לספ': מל"א ז, מ' -- נא', | 
| ולאש': מל"א ז, -- ח, בב', 
ויקרא : ישעיה מג, בא | -- - מה כד'. 
צו : ירמיה ז, כא' ברלוג -- ט, כד', 
שמיני : שמ""ב ו, א' -- ב' לספ', ולאש' -- ז, יח'. 
תזריץ : מל"ב ד, מב, -- ה, ב', 
מצרש: מל"ב ז, ג' -- ח, א'. 
אחרי (רקדשים) : עמוס ט, ז' עד סוף חנביא. 
קדשים ?ס8': יחזקאל ב, ב' -- כא', 
ולאש': יחוקאל כב, א' -- יז', 
אמר: יחזקאל מד, טו' -- מה, א'. 
בהר: ירמיה 35, ו' -- כח', ולק"ק -- כג'. 
בחקתי : ירמיח טז, וט' -- יז, טו'- = 
במדבר: הושע ב, א' -- כג'. 
נשא : שופטים יג, ב' -- יד, א'. 
בהעלתך : זכריה ב, יר' -- ד, ח'. 
שלח: יהושע ב, א' -- ג, א" 
קרח : שמ"א יא, וד' -- יב, כג'. 
חקת : שופטים יא, א' -- 75 - 


= 


= יט 


פינחם (קודם ליז' בתמוז) : מל'"א 


חאזינו 


| לפרשת זכור לספ' : שמ"א טו, א', ולאש 
לפרשת פרח. 


| לוום ח' של פסח : ישעיה 


ער, ולא ,עד" בכלל) 


בלק : מיכח ה, |' -- \ טי,. 
יח, מו" -- ב, א 
פינחס או מטות (אחר יז' בתמוז) : ירמיה א, א' --- ב, ד'. 
מסעי : ירמיה ב, ד' בדלוג לאש! --- ג, ח', ולספ' -- ד, ג', 
דברים : ישעיה א, א' -- כח', 
ואתחנן: ישעיח מ, א' -- בז'. 
עקב: ישעיה מט, יד -- נא, ד'. 
ראה : ישעיה נד, יא' -- נה, \'. 
שפמים : ישעיה נא., יב' -- נב, יג'. | 
תצא : ישעית נד, א' -- יא', וביד' באלול -- נח, ה 
תבא: ישעיה ס, א' -- סא, א 
נצבים (וילך) : ישעיה סא, ו' -- סג, י' 

: שמ'"ב בב, א' -- בג א'. | 
לשבת ר"ח : ישעיה סו, א' ער הסוף, 


= למחר חדש: שמ"א כ, יח' -- כא, א" 


מל''ב יא, יז' ולאש': יב, א!--יב, יח'. 

{ ב' --לה'. 

: יחזקאל לו, טז' --5ז' לספ', ולאש' -- 5ן, א 

לפרשת החדש לאש': יחוקאל מח, טז' -- מו, יט'. 
ולספ' : יחזקאל מה, יח' --- מו, טז'. 


לפרשת ש קלים לספ': 


לשבת א' של חנוכה : זכריה ב, יד' -- ד, ח'. 


לשבת ב' של חנוכח : מל"א ז, מ' -- נא 
לשבת הגדול : מלאכי ג, ד' עד חסוף, 


0 ליום א' של.פסח, לספ' : יהושע ה, ב' -- ו, ב', 


ולאש' ברלוג : ג, ה' -- ז, א | 
ליום ב' של פּסח: מל"ב בג, א' בדלוג --- כו'. 
לשבת וחול המועד : יחזקאל לז, א', ובק"ק פו, לז'---5ז, טו'. 
ליום ז' של פסח : שמ"ב כב, א' -- בג, א" 
ו לב' --- ינ, א 
ליום א' של שבועות : יחזקאל א, א' בדלוג -- ג, יג'. 
ליום ב' של שבועות : חבקוק ב, כ' עד סופ הנביא. 
לתענית צבור במנחת : ישעיח נח, ו' -- נו, ט'. 
לתשעה באב שחרית: ירמיה ח, יג' -- ט, בר'. 
ליום א' של ראש חשנה : שמ"א א, א' -- ב, יא'. 
ליוב ב' של ר"ח : יהמיה לֹא, א' -- כ5'. 
לשבת שובה : הושע יד, ב', 99' וילך בדלוג 

-- לפוף מיכה, ולפ' האזינו -- יואל ג, א'. 


= לשחרית יום כפור : ישעיה נו, יר' -- נט, א 


למנחת יום כפור: יונה, כל הנביא. 

ליום א' של סכות : זכריה יד, א' ער הסוף, 

ליום ב' של סכות : מל"א ז נא' -- ח, כב'. 
לשבת וחול המועד: יחזקאל לח, יח' -- 5ט, יז', 
ליום שמיני עצרת : מל"א ח, נד' -- ט, א', 
לשמחת תורה : יהושע א, א' -- ב, א" 








